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I.  SITZUNG  VOM  7.  JÄNNER  1885. 


Von  Druckwerken  sind  mit  Zuschrifjtien  eingelaufen: 

1.  ,MittheiIungen  des  k.  k.  Kriegsarchivs',  Jahrgang  1884, 
übersendet  von  der  Abtlieilung  für  Kriegsgeschichte  des  k.  k. 
Kriegsarchivs ; 

2.  ,Die  böhmischen  Landtagsverhandlungen  und  Landtags- 
beschlüsse', Band  3  (1884),  eingesendet  von  dem  Landesaus- 
schusse  des  Königreiches  Böhmen; 

3.  ,Les  habitans  de  Suriname',  notes  recueillies  k  Fexpo- 
sition  coloniale  d'Amsterdam  en  1883  par  le  prince  Roland  Bona- 
parte, eingesendet  im  Auftrage  des  Herrn  Verfassers. 


Herr  Regienmgsrath  Dr.  C.  Ritter  von  Wurzbach  spricht 
den  Dank  aus  fUr  die  dem  50.  Bande  seines  biographischen 
Lexikons  gewährte  Subvention. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  A.  Freiherm  von  Kremer  wird 
eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vorgelegt, 
welche  betitelt  ist:  ,Ueber  meine  Sammlung  oricntaHscher  Hand- 
schriften.' 

Das  c.  M.  Herr  Regienmgsrath  Dr.  Beda  Dudik  O.  S.  B. 
überschickt  eine  Selbstbiographie  des  Grafen  Georg  von  Mar- 
tinitz  unter  dem  Titel:  ,Descriptio  annorum  vitae  et  negotiorum 
gestorum  illustrissimi  domini  Georgii  comitis  de  Martin itz'  und 
ersucht  um  ihre  Veröffentlichung  in  den  Schriften  der  histo- 
rischen Commission. 

Sitaanftber.  d.  phil.hitt.  Ol.     CIX.  Bd.  1.  Hft.  1 
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Im  Namen  der  Kirchen väter-Commission  tiberreicht  Herr 
Hofrath  Dr.  Schenkl  ein  vom  Herrn  Studienlehrer  G.  Schepss 
verfasstes  vollständiges  Verzeichniss  der  patristischen  Hand- 
schriften der  Würzburger  Universitätsbibliothek,  wofür  die 
Classe  dem  Verfasser  den  Dank  ausspricht. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgeleg^t: 

Academie  royale  des  sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  ßel^qiie  : 
Bulletin.   63«  ann^e,  3*  s^rie,  tome  8,  Nos.  9—10.    Bruxelles,  1884;  8^'. 

Accademia,  R.  Virgiliana  di  Mantova:  Atti  e  Memorie.  Biennio,  1882  e 
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3<»«  Stuk.  's  Gravenhage,  1884;  8^. 
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Society,  the  royal  geographica!:  Proceedings  and  Monthly  Record  of  Geo- 
graphy.    Vol.  VI,  Nr.  12.  December,  1884.  London;  8"^. 
—  the   royal   historical:    Transactions.    N.   S.    Vol.  H,  Part.   HI.    London, 
1884;  8^ 

Verein,  historischer  filr  Niedersachsen:  Zeitschrift.  Jahrgang  1884,  und 
46.  Nachricht  über  den  historischen  Verein  in  Niedorsachsen.  Hannover, 
1884;  80. 
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bericht pro  1883.  Münster,  1884;  8°. 
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Reiniscb.     Dio  Quarasprache  in  At^essinien.   II. 


Die  Quarasprache  in  Abessinien.   II 

Von 

Leo  Beinisch, 

wirk].  Mitf^Iicde  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Textproben« 

I. 

Kapitel  XXVII  der  Genesis. 


Quara. 

ff ^A « Xr^ö^lh «  ^7  >  tk^d « 

A '  iCff  s  tuff  ^CX>A^  >  htUSi 
V>i8^ff-t«A-f  »Affs 

Bs^A.^:Ad>fftUs^}|A}iAs 
^U^A  >  -fcff  A. :  Ad^  >  f'ö'Hn 

Oh  7  h-n^ip  >  i{.fcih  >  isff -j^  >  4t 

ff  ^11  ••  ^  V  « 

2«c-fl*^»^**'nA»'>ff»X 

0-2  A « ^x-t « K'JÄJu « tuhn » 

A<h«f*7>ff« 


Bilin. 

Kitdh  fitir-ux-lid  fmgd  XXVIL 

1.  Yishdq  ganct,  ni  Hlil  'arab- 
nd  ^Esäüy  nl  u4j[rA  nl  ba^er-d 
sinuX'  >y^  uqrd!^  yä^ü-lü,  nl- 
gd:  ,an  enahdn!^  yux- 

2.  Nt'^d:  ,an  nän  ganugüiij 
an  kird  küüra-a  arÜW  yu%. 

3.  ,Ntn  agü  kü  Siir-dl  kü  qüt- 
di-t  adrdß  kadan  fan,  IduX'i^'k 
kürdk  näqsil' 

4.  fSauq  tik  ydux  ^'^  inkaUk 
sand  habirö  qüiyä  näqsi'la,  yi 
labakA  gaildiyä-kä  kirgi!' 

5.  Rebeqd-gä  Yishdq  nl  u^rd 
^Esdii'Sl  gabü'ungii-»l  wdstt,  *E- 
sdü  kürö-gev  näqsirö-ger  zdgarux- 

6.  Rebeqd-gä  nir  uqrd  Yä'qöb- 
si:  ,an  nän  kü  e^6r  kü  dän  'E- 
sdü-si  gdbü'Ungü-81  wds^m : 


1* 


Reinisch. 


Quara. 

Ad  >  fffllh  >  l^tlAK  :s 

h « >1-/^-TI « ^-h? « lux  ö 

Ju«  -nKoh- » liTi^ « Tf-flh « ?f 

A.« 

ig  «  ydd » ^A « IIA-» «  ^li-» 
+h- » 1» WC;f-C « -hhlfc « iA. 
^  I  |i?f  T » Äff  Vi- 1  f^^m.  •  >+ 

Traji-i>^i|iji-l:i|ih,^pi 

^^A«1*A.iÄ.«M«^A»|i1*« 
Affa;L^s^'fl>aMAffah>;Ll 

ZS«3n>^iAA«AAff-f:«3i 

Kn  s  IS'tlAA  a 
T6aC-fl^^«3iffA.«'>*A.«A 

±*Vh'  7ff  KO-^ » AJi-t « Äff 
-t » yö*<lh  I  ff^lJi «  7ff}ih.^ 
A'Aff-fcö 
1%  «  ^-Jl-C  I M^  A  A « VII 

•t « ifW^A. « %aoi,ah  :  •ATI;!- 

h  •  A'fl^AtU « h-h^-t  a 
TSa^^A^^«A.A«'>ff»>l^• 

•fcs 


Biliu. 

7.  Kaddn-lid  zeijd  näqserö  an 
inkalä  Saug  habi-la,  qüiya-gevj 
jär  gdsil  kirgi  gaürdiyä-ka-ger 
yu^ü'Wy  yiti'ln, 

8.  fNdiier  ynqrä  an  addaddk 
sanä  hahl!^ 

9.  ,M6rl-l  fardö  fintir-lid  la- 
nä  isöqrö  näqsl,  aüä  kü  egersi 
saug  liahiH  inkald  sanä/ 

10.  ,Ku  ecjerd  fCistä  qürö  gaür- 
dö-kä  kirgi/ 

IL  Ya'qöb'^ä  nl  gand-t:  /£- 
sdü  yi  dän  Säguräux  gin,  and 
yi  geröb  hamil  gin'  yügü-lä, 

12.  ,Y^egSr  tamaddn-la  an  htj- 
7iüi  sand  takäkün  Uend  yi  äüs- 
il  näqsiyä  gin,   gadra-^d  dglä/ 

13.  Ni  gand :  ,yil  gin  kü  (Se- 
nd, yuqrdy  an  ydiix-sl-k  habt  dd- 
*am,  fari  Sdqrö  /öi^x''  yi^i-lü- 
ni-gä  fard  ndqmx,  ^^  gand -st 
'uwugü-lii. 

14.  Ni  gand-gä  Saug  tUcdti  ni 
egSr  inkald  sdnä, 

10.  Rebegd-gä  nir  uqrd  qaddd- 
gü-r  tcUcinä  se^drux  lindi  nirdi 
dlwiux-^i  ^dqrö  nir  uqrd  Sugdux 
Y(Vqöb-8l  sds^itl. 

16.  Finfir  ganöt  adrö  ni  nän 
ddg-il  ddbbdltly  ni  kirm-lid  an- 
batdux   ^kdn  bistdux^^  dibsith 

17.  Zänz*d-di  ze^d-di-t  nir  uq- 
rd Yä*qöb-er  ndn-til  ^üti-ln. 


Die  Qaurasprache  in  Abessinien.  II. 


Quara. 

TB  »  ^Af-fl^  3  xhdh  '  M 
^ «  ^ILKH  «  AT « J&7f h. :  7«-fl 

arfs^df'fi^'^^fl'P'i^Afh 

hh-a 

»raJi1-^ihüA'3iS">+'>A.: 
Ä^O- » ff-flJl « Al^nof  s  ;r  M-|  X 
t^ip.  X  «^-Ji-J » AT  a 

»gaJ6AA*^IJ6|^^*?fA^^ 

/M^^f » ^STflA.«  -V-l» :  ja*-»!! 
h.  a  ai|s,->  I  -TLTi^ » A7f  I  )^l^ 

l^'JLl^^3?'fil^a 


Bilin. 

iS.  M  e^r-/i  tuwö:  ,abbd!' 
yügu'lü.  ni-^ä:  ,an  inahän  an^ 
awi  inti  y'u^dP  yuX' 

19.  Yä'qöb-§ä  nl  e^erid:  ,an 
^Esaü  gin  kü  bd^er,  inä  yirdux 
sanä  eiiu^Hiiy  guiy  kafyl,  an  näq- 
sdux-lid  qül,  kü  labakd  gaürdö- 
la!*  ydgü-lü, 

20.  Yühdq-er  nl  uqrdt:  ,wur 
rdy  wäld  yidrö  ms  ardh%-nl-l&  V 
yux.  ni-gä:  ,jar  yi-l  muqrö  när 
qü^U'la'  yux- 

21.  Yühdq-er  Yä*qöbt% :  ftama- 
diya-kä  sukri,  yu^rd  !  umtn-di-k 
yu^rd  'Esdü  agrdfier  a^gerdiier 
arariyä*  ytl^ü-lü. 

22.  Yä'qöb'^ä  nl  e§ef^  Yishdq- 
il  mkruy^.  rii-^ä  tamadö-lü:  ,helr 
qüm  Yä'qöb-er  helqüm  gin,  nhntet- 
^d  'Esdwur  ndntet  gin*  yux- 

23.  Nlt-er  arilla-lüy  nl  nän 
'JEsdwur  nän  sand  Eugiir  a^6. 

24.  Nln  a§ö  gaürü^ü-lü.  ni- 
§ä:  ,inti  uminddk  yuqrd  ^Esdü- 
map  ytJX'    Ya'qöb-^ä:  ,an  gin' 

25.  Ni'^ä  Yishdq:  ,8ukd'la 
y'uqrd,  nähci-lid  qüiyä,  yi  labaJd- 
d  gaärdiyd-kä  f*  yux-  SvM^- 
lü,  ni'fjä  qüitix,  7nid'(jä  näqsau^ü- 

In  ji'ux- 

26.  Nl  e^ei*-^ä  Yishdq:  fSalam- 
tö-la  82ikri-la  y^uqrd  !*  yux*  ni-^ä 
aiikro  salamu^H'lü. 

27.  Nl  sardna-r  qira-s  eqariux  • 
,qüdll,  y\iqrar  qirä  jär  gaürdux 


Beinisch. 


Quara. 

Ah  I  MPhd » K« « -flJf  AiJ  I 

Xhd  » Iff  A. » ^lO- :  4-1-TI I  h-» 

^  •  si^ohV  1 3iA.Ju  •  0-f  *  «  >!'> 
nL'T-t'^flfa 

ffiga|^ftA*^|J^l^ah.H7« 

A'^lfOha 


Bilin. 

kidiii-er  qirä  aand  gin*  yö  gaü- 
ru^ü-lü, 

28,  ,Nln  a^ö  zuwä  samäyux 
ndqin  kü-t  jär,  saqüdmä  beriuXf 
hitnd  dr-ux  fntd-ux-^er  I' 

29,  ,Kdwu  -  k  kadamin  -  küt, 
kaütät  lum  yinln  küdy  ku  iän 
adard  a§i,  ku,  gand-r  qur  küd 
sagadinviy  küt  iäiydu^ü-k  iätdux 
d^in  nl,  küt  gaürdu^ü-k  gawir- 

sdux  ^^  ^^'' 

30,  Yühdq    Yä'qdber  gaürd 

dufuj^  danbt,  ni-^ä  m  e^6r  gdä- 
lid  gallatö  sand  ni  dän  'Esdü 
nä'id'Ud  wäntarö  atdyuX' 

31,  Ni'^er  küadö  nä'wi-lid 
näqsduX'l^  Saug  äd^ö  intö  nl 
eger-id:  ,y^e^^'  güitiy  ni  uqrd-r 
nä^td'lid  quin,  kü  lahakd  gaürdö- 
la!'  yux* 

32,  Yishdq-er:  ^am  intiP  yu- 
^ü-lü.  ni'^ä:  ,an  *Esdü  kü  uqrd 
gin  kü  hd^er*  yuX' 

33,  Yishdq-er  garluxsi  fo>tfcLt 
yö:  ,awi,  awi  indhan  nä'wd  adö 
näqsaugü-laf  and  ni-lid  inii  en- 
te-g-ri  qüiu^un  gaüru^un-ger-lüf 
ndfier  gawursdux  hinbauk*  yux- 

34,  ^Esddr^ä  nl  e^er  gdb-sl  wä- 
8(i  danbi  bahdr  qäl  kaf  yö  ga- 
riux  marardux  maüH-d  wä'  yö  nl 
eger-id:  ,yit-ger  gaüA-la  abbd!^ 

35,  Ni-gä  Yühdq:  Jcä  dän 
§uqli-d  entö  kü  gaurds  fidux'  I/W,- 


Die  Quarasprache  in  Abessinien.   II. 


Quam. 

n%  « *lAa»-<J » JE.|^  a  ftcm » 
fö*^  *ß.hth*  XVfh  ali.h'% 

H  *  Mihfii'SiO'  I  f.nöC%H  ti, 

^  >  Tf'nih  *  ^HTh. '  ^11 '  n^ '  K 
m«:  >  h-li-^  >  ^ffo*  a  if-ff*  I  ^  > 

ä£  a  <^4<D<<:  *  XMih  >  i^O*  a 

CSfh » JE.|^  a  K-Jfth.  >  h.ft«»7 « 
fl, » iiFnA  >  Kolh  I  A^Y^.  I  A%  A.  i 
^<0A.a 

TI«J  *  A^  A.1n-  a  J67A. « MXf  <{ « 

}|CdA.h7^  >  h.TrA>A  >  XijO-r 
A. » JlA.  >  •7A.1I1' a 

>■ » 7f  fl»- « ^Kfl  >  •|-;l'd  » "Mi  » 
•l«?  a  •^^OH«:  :  ^AfllUlf  »  f- 

h<Dtha 

•t « A?f -t » JE.-I:  a  MRh.»  h-Hi » 
*f « ?r*P*li' » h-fflh« « j6n,<D- 8 

9r  8  «?'> « Ä-<J » f.o-^f  I  ß.^ 
A  A  *  «PA.  8  T^fl-f » f-HI*? » An 


Bilin. 

56.  'Esdü§er :  ,mi^-di-k  Yd'- 
qöb  nl  suh  MAnux  •  ^^^  y'akdn-il 
daü  yö,  emdna  yi  qiddxhH  dda%, 
ndttii  yi  gaürdt  süwux!  ^  g*!^ 
ras  yi-t-^er  danbisriäa-mä  V  yux- 

37.  Yühdqer  wäntasö:  ^lidJn, 
k&  adarä  hablu^nilü,  nätik  nl 
idruH  nl  giUfdt  ^uunt^n-ilü,  dr- 
di  mid-di-t  d«rär»ti^ün-äü ;  ndM 
umrd  i^ri-lka  yi  n^dP  yux- 

m 

S8.  'Eadü'^ä  ni  e^er-id:  ,lä 
gaürd  nijä  §äqrilla-vid  ahhdl 
nän  yitjer  gaüri-la  abbd!^  yö 
nl  gäbst  kibduX'^er  siriux-^^» 

39,  Yühdqer  wäntasö:  ,qüdll, 
ku  akdn  berd  8aquardu%'lt  d^n^ 
zuwd  astarux-Ud  kü  münat  adü* 

40,  ,Kü  sSteUd  mandartetö  gm, 
kii  ddn-lid  addassetö  gm,  danbrifi 
küdrä  enterö  gin,  nl  wäqdam-ri 
kii  kpni-lid  karddk  mdldäux,' 

41,  "EsdxVdä  Yä'qöbti  nl  e§er 
gaürd  gaürdu^ü-d  anfarü^lü, 
ni-^ä  ni  labakid:  ,y'e§Sr'8l  sirdnl 
küdrä  td^tl,  danbrih  yi  dän  Yd*- 
qöb  küwiyä  gin^  yux» 

42,  *Esdü  nir  bd^er-d  gdbas 
Rebeqdwäsrd  Yd'qöb  nir  SiigduX' 
Sil  näqsisrd:  ,qadh,  kü  dän  kü- 
rö'kä  hdseibauk*  yiti-lü. 

43,  fNin  a^ö  y^u^rd  yi  gdbs^ 
wdsrö  gut,  Ldbän  yi  ddn-ll  Hä- 
rdn  bei^  edgiri!^ 
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ggotuMT  iicf.'iB'H-cf- 

9J  ■■■■  C-ll+<!    PA<liM  ■  P 

■t  >  Mnti,  ■  Mnin  nc-f 

«>•■  X+ ■»«■»■  Ji-C  ■"«¥"  f 

,  4♦■fl<!■»^«¥■^:if■}■«^■■A. 

CA.>Mll-N<AT>MiMC> 

CIIA.» 


4^.  ,Ni-l-(iä  ni-di  gari  kädra 
hinbi,  kä  ddn-d  u'^^ä  däkrdaikl' 

•  4ö,  ,NU  habnux  meijirdsik  an 
iniäqte  iiardnäqiüiyd-kä.  wuritix 
laiid-tilid-ik  kü^il  kiriyä  (jinp 

46.  Eebsqd-^ä  YUhdq-id:  ,an 
taha^akh^ün  Hei-er  inqdq  matän. 
Yä'qSb  Het-er  ittqdq-lid,  ind  beri 
inqdqß  takdä-lid  ddati,  wurd  tik- 
airo-la  ginV  t/Ui-lü. 


Kapitel  I  des  Budies  But. 


AA  ■  lli-/"«  ■  %l|  ■  *hC  ■  Äf. 
}iA.A.>a.-|-'AJi.>°A.>iC4ai-t 

vM  ■  n.A.  ■  ^■^h■llt•f■■tt  •  i. 

b  >  ^Ath  ■  ^«V  t  ntm-i  1 1» 

"»AA--»  ■  rii-->  I  Aji.AA<:  ■  hA 
M'fi1-7«*.'i:^;H;A-}'t 

o-n  •  ».A.A.  ■  n.+  ■  euh.9"ti.  • 
»•h-n  ■  UV  •  Mfi  •  tlh-A 

t'hH.'tMti-'I'tli--}-!! 


üilill. 

Mü'db  ■  rl  Kitt  -  er  ma^hdf  fits^d 
jdbard. 

1.  Faradätit  hrd'ÜA  adddda- 
ndii^ü-d  imdn  biril  'ahdr  djjax- 
Ld  genncd  Aykiid  kdü-lid  BSta- 
lehem4id  fiux,  Mö'db  biAL  man- 
därterö,  ni-di  nl  a^hta-di  land 
ni  qur-c^. 

2.  In  gerwed-gä  lü  mit  Ell- 
meUlx  yiidvk,  nl  ö^inä  nir  a^li-id 
Naomä  yUdll,  nl  qtir  aijiiüit  Ui- 
tixil  Malilön,  llndi-H  Xüyim  yd- 
nauk.  näü  Efrdut  qür,  Beta-le- 
bim,  Ayhäd  kdti-lid  »diianauk, 
Mö'db  biril  intind  nmnddrtenux- 

3.  Eltmilax  A'a'öniß-r  räit  kraxi 
niA-^ä  laiid  nir  q&r-di  danbttli. 


Die  Quarasprache  in  A^eMinien.  II. 


Quara. 

4.1- » |i  A-t  a  li-^A.^ « ff  »I  •  K^ 

6  s  lff^^CÄ•l^ »  ^AA-'>ti 

X«Wi7«-i:.-»ffo-cij6ij'>« 

A.hjMu » fl^h-fl « fl.A. » lO'l'hC 
-m » PÄ^  >  ^;h1l-flA » ^Ah+ 

i«3ll^»7ff^^Cl|^^^'>^lu• 

+7h-A9*T*  .•  A-fl^A.  I  ^-t » 1 

A»J6-l:8M-h«i>ah-i»iaii+ 
^ » f  R^ « ^7+^  •  AiM  ff -fl/^ » 
M.^^ « Jul^ « Jio-C^  I  h7+l  I 
ffnvKs 

7+  « lern- »  7*A.  s  ^017  « |i 
oH-j-H- a  ja^jt-t  ö  1»}l  1 1|  A  A » 

h* « )&ff  T I  VOh'jah  a 
I  « J67IM  Vl-S. »  JUAH71»  I 

1? » 0-CA » 1»  W*  s -hA4< » |iff 
Tg  «107+^1  jao-c^A^«  Ä- 
Rm-ff«-P>Tfl-« 

jr^a+A4.IJ^ff7^^»lk7It 
l^c « hn>7 « V|i « ;^ff  Ä-s-ff « 


BiUn. 

4,  Nir  qür  Mö'db  fjJcüirdid  la- 
fiä  ke^äntiraux*  ö^nä  lof^i-r  nsü 
Orfä  sdftauk,  llndr-er-^ä  Bat. 
naü'^ä  äikä  amard  nll  manddr- 

tenux* 

5,  Nir  qür  Mailön-dÄ,  Idkak 
kimux,  Q^ina-^d  nir  rdii-dl  lahä 
nir  qür-di  käyll  künü. 

6,  Niri'^ä  nir  qürd  ukisUi-dH 
güiti,  Moöh  berd'lid  wfMArtö, 
jär  nir  käü-sl  bitnd  dr-ux  ^ü^d- 
dl  wd^rm. 

7,  Niri-ijä  nir  cfir-d  uküin-d^k 
nir  akün-lid  tar  yiü,  Ayhüd  bi- 
iH  wäntärdinö  ddrib  ddnuX' 

8,  Nä'ömB-gä  nir  qur  ukuin- 
it:  ,intd  gangand  tifien-li  tüdn- 
tard!  jär  klsard  bdnin  hüd-t, 
intin  yi-dl  keriü  yi  qur-di'Si  ban- 
dend  sdnä^  yitl. 

9,  ,Entd  rdfitit  lifdiiie-li  jar 
maakdb  ndqin  entdt^  yirö  salaniH' 
lan.  ndü'fjä  bdlidr  qäls  kibritiOR 

siriniux- 

10,  Yinu§ü'r-ld  nawd  yinö :  ykü- 
di  kü  kaiU  aktdsik  famö  ginJ 

11,  Naömi-^ä:  ,wdntard  dd- 
''am  yHnqdq!  wuriuyi  yi-di  far- 
dandu^fj-nf  emmd  yi  güddugü-l 
ndfier  qür  intd  rdiitit  a^deno  hin- 
banauk-mdP  yiti-lan. 

12,  ,Wäntard  yHnqdq,  fdräf 
ke(jä7i8iyd'^ä  an  gdnu^ün.' 

13,  ,Nän  an  sddan  in  qlri-H 
guadgütö  nebsdü  qnr  oqüdran,näü 
gabtidindslk  rabbartind-mäf  nä 
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Reinisck. 


Quara. 

VOI-JTI :  h* « |i?f '»l^ « h-CA 
Ig  «  T*^^ « f-hi:  ^  hl  f. 

+h- «  *-»  A « ff  n* » PR^ :  hlh » 

T3esT*-TL^:ÄCT|:iff>S.: 
Ä.K  •  |itl  Ah » II  A.-t  I  i-t «  lOD 
C^A.«TI9«»  )&-!:« 

Tg  «  n.+  :  fiiih.r'V  «  Afl^  : 

hiC » ILJu  ••  )&%«  ••  61 « T*^ 

^:^^ « f  Ä^ » ^Äff « l»>h-  « 
Ä. » A9«fl,l^ « PÄ^^ « jt-nff  A « 


Bilin. 

matän  ke^änsigdini  kinbitind-mäf 
Ay-fdl-kln,  yinqäq!  nän  järu% 
yi-l  güce  intd  matdn  gai\ux-si  ma- 
raräu(jä-la  hinbank.' 


14.  Ndü-gä  nä  helquni-d  gud- 
ntjx,  Strands '^ä  dümnuX'  Orfä 
nir  nu§äu^U't  salamrce  wäntdrtl, 
Rüt-^ä  nint  Sdqti. 

15.  Naöme-^ä :  ,qüdll,  ku  gü- 
ahän  nir  kdü-dl,  nirjdr-dl-l  wän- 
tdrtl ;  inti'^er  küadrö  nir-dl  tvän- 
tari'  yiti'lü, 

16.  Rat '  §ä :  fiärö  -  kl  fariyä 
gaw-ig-la  !  inti  fardäu%'ll'k  dher 
fariyä,  inti  viandarteräux-li-k 
äiier  mandartiyä,  kü  kau  yi  kaü 
gin,  küjär  yijär  d^in!'  yirö  wän- 
tdsü. 

17.  ,Inti  kirdäiix-ll-k  diier  nü 
kiriyä  gin,  nil-§er  dabtiyä  jara- 
bäkün.  Jär  ins  habin -nä,  kirü 
aktdslk  side-gin-na  !* 

18.  Niri-^ä  Nä'ömS  nirdlfar- 
nd  7U)'  labakd  katabsdux  qüälde- 
nadi  gaünd-lä  bdrtl. 

19.  FdrnUfX  BBta-lehsm-il  gä' 
yidindsik,  'emd  sand-^ä  kaü-k 
güiux:  ,nlni  Naöme-niäP  yinux* 


20.  Niri-()ä:  ,Nä'Ö7)iB  Sifie-gd- 
la,  Marrd  sihd-la,  jär  merdr  yit 
bknnadi!*  yirö  tcäntasti-löm. 

21.  ,Intägdrl  wdnüfia(jun,jdr- 
(Jä  kdyä  yi  kaül  wänzu^Urla ;  wvr 


Die  Quarasprache  in  AbesBiDien.   II. 
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Quara. 

i^fc-n » fl.A. » fl»'>'i'<i  a  n.+ « A 

;»'fc«XII.A.»X7X^a 


BUin. 

• 

riu^  NaömSHndanaux-ni-lafjSr 
gamdö-Utr^er,  hazandola-^er  Mn- 

22.  Nä'&mi-gä  tcäntdrti,  Büt- 
^ä  nir  qärd-r  vqüi  nirdl  w&niArtl 
Msi'äb  biri-lid.  siküm  aSrdnü  un- 
gii-si  Beta-lehimil  intenuX' 


m. 

Kapitel  n  des  Evangelium  Johannls. 
?'ih'ih '  «»IIA » ^d^S.'P » li.h  a 

s  a  A/BA,  I  ^c^^l<J » un « nv^Ojth  *  ^i  *  ia.a.ti  « f  frft » 

I  a  efrA<J « iÄR-f-T«!  ••  U'Sh'iYi. « »1,71»  a 

r  8  «iTiiJ » Ä-H '  IHTI  >  ffrA « V?  «/&•!:«  "TLli » IflA  a 

g  a  f  A./|<J .  jMM  h-^  I  t^S,  1  ff  1  «PV I  ^q»? '  }k7l* « J&^II. ' 
IV '  K^I-dA  a 

^  a  iiV^J  I  Ai.ltnH  •  ^-fc  •  t^/l » fsti  a 

I  a  f.'iii,^  I  fllA;^ » hCJft » n^J-n « «hTtiA^l » /t7n.70* « A 
Aii-;k.A  *  HhC  <  <DC  i  j&ff v/t '  Ihjf-Ä  >  VJ&A.«!  >  Ad  >  AA  >  A.K '  hC 
+•7 » h-d  >  A.1» » 7-H » /jy'fl.lh.  a 

%  8  f  frA<{ :  J&O-  •  aC-flil '  h-^ » MAh '  hV « K*ff<{  a  M 
4«'>h.8 

B  8  Mfib'Hhi » -f'^hA^"» » KA*<J » Jfcl «  ä-VA  » ;f*'Y » ^ 
im » «ITI » hJ6 » A«4  A « K7l-Tl<5 » KTjl'K « KüA » A<{.  AH »  ä-»*  « 
2k7  AJ&0- « ÄÜl » Ay^fl.*»»« » •h'Jh-A^V'H » hA*<{ « ACT-A « hff 

i  8  Jftch.  •  Jf-nA.  >  Vä-ö « "ITIA  » Äff  Tu« » AhC«? » XH  •  JS.*» 
A./* » -t^df^An » M1-H » ffiS.* » 'T.TIA » V"»  •  hÖtH » oaA-tl»'  8 

I^  a  M » VKflC  >  rJ^V'C » f  A-A » /»"? « lA.A.TI '  ff (L '  %»1 
•0CA<5  ••  •ttlUh  8  iKCÄ+T^J » h9"iJth  a 

ig  8  f.'Hi, .  A7i<j  1  ♦^CTlf y «P » -I?"»!. » t<{  >  Xli6  » iff 


12  *  Roinisch. 

Tg  s  hfl«:  >  ÄA-Jl«: '  ntUf  *  X'i'tL^  *  ^-n-h^iA.  <  «p-hk.  >  h 

IS  a  C14I '  »IHA«:  >  j^h.  >  MA  >  MA. '  1-H  >  ^fl  *  ^AA  t  hH 
TS  «  iKCÄ-l-JiJ « AA-n^h- » ««PA. '  Vihh '  Kti '  *7K 

liAifd  *  h7  *  ^cA  <  ?rn>Ä  s 

Tg  o  f  A-A^J » att-t-CSoh  if.fh'h'it  f.-a-t^ti  >  hA.d./i  *  A. 
«A.«'7CTH«T'?rh'« 

Ä-O+iJ » M « M^l « A.«A. » icm « T*II.Äd  a 

ÄA-n^h« '  Mh '  ^  <  hrah  a 

afp  a  Ä,f <.A A.^A. » «PVdlT-^J  »  4.3111 «  HAA « ^CITI « h 

SS  a  f  A-Ai « Ä9»>;»  >  AÄ^rih. « il-h.  •  h^b  >  hran » 


IV. 
Oespräohe,  Bedensarten  u.  dgl. 

Quarisch.  Amharisch. 


S  a  ^-JT » ICXhCI  a 
8a^7«7.h.KC«7a 
eaMi.'HiK'J1:<D.a 
8BM»MCA.a 


MÄ.1-«*PAÜ8 
Mfcl-'ÄJilCÜa 

h.li.U  *  MC  B 


1)  Hast  du  den  Tag  gut  zugebracht?  (=  guten  Abend!).  —  2)  Hast 
du  die  Nacht  gut  zugebracht?  {■=  guten  Morgen!).  —  3)  Woher  kommst  du? 
—  4)  Ich  bin  von  hier  (aus  dem  Orte). 
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Qaarisch. 

g  s  tu  An  >  luis"  >  'nxt'ii« 

g  a  Ad  a 

I  a  liW»  1 1*^  a 

Tga'JiA.'^a 

TgaA^a 

igafts 
Tgajlffs 
lÄ  a  ^ff  ;|.  8 

JgaMa 
g  a  >i7Rh.  8 

»i«Ä.Ta 

gr  8  «D-j+cr  a 

gi  a  MA.  I  hT  a 
Jr§aAÄ.Ta 

SlaMiKlCiÄfBoM« 
Sf«^Ca 

gg  a  «701»  a 
Ä  a  A,flC  8 
«§  a  1f  ji  8 

ät«Äl-«<t1-«/l^fl.h.a 
MP  a  ;l-h.4 » iC » ft»"fl,K.  a 


Amharisch. 

A  j6 » atfiiMfii-i  8 

ÄU?«1'A8 

A.Ära 

98 

fl»Ä » IUI- » «70  8 
hfl.1-«<D««|a 

ffllJta 
•|<lll«a 

h;^Ä•C'7a 

Am^a 

X'>}|a 

Min*  8 

Mlfa 

j^fiAa 

Tk'JA.Ä'a 

K7fl«»Aft  8 

hli.U>M^C8 

«»•^^»MA.Ä'a 

jfcü « hic '  "VI  >  janAA 

Al0*a 
7kAl-a 

♦'>;K8 


5)  Leben  dein  Vater  ond  deine  Mntter?  —  6)  Hast  du  Kinder?  — 
7)  Bring'  den  Tag  glOcklich  zu!  (gnten  Tag!  Adien!).  —  8)  Geh'!  —  9) 
Komm'!  —  10)  Trete  ins  Haus!  —  11)  Geh'  aus  dem  Hanse!  —  12)  Oeh' 
dorthin!  —  13)  Pack'  dicti!  -  14)  Gestatte!  —  15)  Mache!  —  16)  Mache 
nicht!  —  17)  Gib.  —  18)  Nimm!  —  19)  Nehmet!  —  20)  Siehe  da!  —  21) 
Der  da!  —  22)  Gehen  wir!  23)  Kehren  wir  um!  —  24)  Uebernachten  wir 
da!  —  26)  Gehen  wir  dorthin!  —  26)  Wie  heisst  diese  Ortschaft?  —  27) 
Mann,  Mensch.  —  28)  Frau,  Gattin.  —  29)  Mann,  MSnnchen.  —  30^  Ade- 
liger. —  31)  Junges  Mädchen.  —  32)  Wohin  bist  du  gegangen?  —  33)  Ich 
ging  um  Eleusine  (zu  kaufen). 
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Retoiflch. 


Qnarisck. 

M8Bh,||'}i^'>«7«»7a 

gl  a  h*7 « ff « «Pih««»  a 
Sf  a  Vf  h««?  s 
§S  a  >pTi|.  8 

SB  «  itf-c « ^"n«?  a 

9  a  i57«7  a 
9Äa7fhi^'»»7«K>fla 

9^  a  AVn  a 

9e  a  ß.C  1  Ä-h*7  a 

9Sa^C«ffC1»a 

96  a  1«f '»+•7  a 

9Ä«1*f'>+<!'Ma 

9f  a  h.ll- f  «p>h.«»7  a  h^ : 

JU^I* « •Pill'  a 

gga-nffa 

9gailffy»i«p^irt,iq»9a 
3aA»*P>ll'8 

Sga7k^»'PVh-a 

9fa0D.A..K(;'}>;h'7/t'^ff 
iM'Va 
S8ahC+*7>'PVh'«7a 

9g  a  q<:nH  a 
3Sa/H»iCII."Pk1ll'"?a 

3f  a  A^  I CH.  I  «Pill,  a 

3gaKC5»»Cll.««Pih'*7a 

a  ;HI<!  •  CTI « «Pilh  8 


Amharisch. 

aitxrfo  >  fM*; » »»«^  a 

fCfifiii  a 
A^ « hhOh"}  a 
f-ilfiA"}  a 
^i'?'!  A  a 

•n<:i- » Ä<5 » >!»•  >  ff*7i  s 

ff  "Vi «  Vi»«  a 
h^ :  Aoh  >  }!*•'}  a 
<n>Af|9°  i  Ao»«  *  }I0*  a 
i-^P"^ :  >!».•>  a 

*PAa 
?k^*1*a 

Tk^**!"» » >!»•  •  A'OA'PA  a 
A'flA^A  a 

ahli-'f-U- » fl•A^Ä• « h  AT  a 
^<D7  >  AA  a 
Pfl^-rt.'»'?  «  f  KOT  »  /**£•» 

•YÄ-;» « ÄAI 8 
;»7Aa 

mft « HC+yAl  a 
hfO-i  I  MC^'AU-  a 
A'JÄ. « HC+yAT  a 
fll.'P?»  >  HC^'AU-  8 


34)  Ist  dein  Bruder  gesund?  —  35)  Ackert  er?  —  36)  Besitzt  er  eine 
Kuh?  —  37)  Treibt  er  Handel?  —  38)  Er  handelt.  —  39)  Geht  es  seinen 
Kindern  gut?  —  40)  Es  geht  ihnen  gut.  —  41)  Ist  er  ein  Schmied  oder 
Weber?  —  42)  Er  ist  ein  Weber.  —  43)  Ist  er  ein  schlechter  Mensch?  — 
44)  Er  ist  ein  braver  Mann.  —  45)  Ist  er  ein  Zänker?  —  46)  Er  ist  durch- 
aus kein  Zänker?  —  47)  Studirt  er?  —  Ja,  er  studirt.  —  48)  Nackt.  —  49) 
Ist  er  nackt  oder  bekleidet?  —  50)  Er  ist  bekleidet.  —  51)  Existirt  in  eurer 
Stadt  ein  Tempel?  —  62)  Ja,  es  existirt  einer.  —  53)  Haltet  ihr  Mose.s*  und 
Aarons  Gesetz?  —  64)  Ist  ein  Gefäss  vorhanden?  —  65)  Nur  ein  Thonknig. 
—  66)  Säest  du  Gerste?  —  67)  Ja,  ich  säe.  —  58)  Säest  du  Weizen?  — 
69)  Nur  Tef  säe  ich. 
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Quarisch. 

SaKlfCd" 

cf  S  s  h.Aflli.'H  >  rf,d^ '  K 
§f8fÄ^tMA.»«^«K<: 

n » kUTH « ^iJ  a 
^gafjü^.-lfffti^C'^Ä» 


Amharisch. 

'S'i-ti^r  a 

V-Ta 
•hAOa 

ÄJ^iJU^a 

T-Aa 
M*.  >  nA « m.? » iiD-T  a 
7^5«: » hAn^-7  a 

nX'iH.K-nifbC » «•IIA'  >  ^ 

«fb'SA^a 

^07  >  /^«li.'^A  a 
Ai^>^Ti'>»1"IH«PATi7a 

A-nli? « jMl'PAÜ'J  a 

AA '  K'7ii.A'n<fbC  >  rnAiJC 

^•fi'J » flÄA » l'+'PAÜ'»  a 
hPTi » K'h'PAU'  a 

«PAU-a 
Afl-T « -»«.A « fl.^  JilCT  a 


60)  Und  Kichererbsen.  —  61)  Guizotea  oleifera.  —  62)  Lein.  —  63) 
Li^t  der  Ort  in  der  heisseu  Zone  oder  im  Hochland?  —  64)  Hochland  ist 
ea.  —  6d)  Essen  sie  im  Tiefland  Tef  oder  Dagiusa?  —  66)  bt  die  Gegend 
gesund?  —  67)  Herrscht  dort  Fieber?  ~  68)  Wandelt  er  auf  dem  Wege 
Gottes?  —  69)  Ja  wohl.  -  70)  Beherrschest  du  dich?  —  71)  Beherrschest 
du  deine  Neigung?  —  72)  Bist  du  in  deinem  Herzen  mit  Gott  ausgesöhnt? 

73)  Verzeihst  du  wegen  Gott  Beleidigungen  von  Seite   deines  Nächsten?  — 

74)  Ja,  ich  verzeihe.  —  76)  Ich  entbehre  der  Hilfe  Gottes.  —  76)  Gott  helfe 
dir!  —  77)  Was  verlangt  Gott  von  ons,  wenn  wir  nach  seinem  Gesetze  wan- 
deln? —  78)  Wie  kann  der  Mensch  Gottes  Antlitz  schauen?  —  79)  Wenn 
er  sein  Uerz  reinigt. 
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Reiniflch. 


Quarisch. 

f- « Mti » hnoff^n » hfl. 

ID-TI »  AT « »1(17  » 
f-g  «  Ä^ » AI- » /iy"fl.l»««^  a 

Jk^ « Ä,  > /»^•fl.fl»' a 
■f-g  8  «P^ « ?f  fl.*»««?  a 
f-^aA^ifffl.flhB 
f8B'BC«^K«'P9a 

■f'|8X^i^l^-i«7C'7h.a 

■f-f  a  ff  jMI  I  XlV^d  » ?f o»!- 
4da 

■g-g  a  <|'>*  I  "ICIC « «Pih«  a 

■R■BBff^Jl•Bl^lA^•^l4a 

3affh.«ipK<{«ail.'h'>^ 
<:  >  A^lf  A)h  a 

SgaK^tAfilll-a 

3£  a  J»C  >  ÄA.*!"*?  8 
38a^^iMi1n-8 

3g8«^iK<h.Ka 

3ä  "  T-H.h''?  a 
3g«^^''l-Hri-a 

3b  «  h.'J'l: '  «Pilh«»  a 

JE  a  ?i^  1  iK-jl* « «h- a 

f  g  a  h.hfl  «  IUI?  «  1»>h-7 
•7a 
Ig  a  Tk^  >  *nYi-'i  8 


Amharisch. 

^<:^  >  (LdHi  a 

ifl.^ « A.ÄÜ « >nc'ii'>  8  ^0 
'>»A.K'>n<:8 

VP » ÄÄ-CTPA7  8 
K1P7 » KÄ<:7  8 

TkUA « >f  ;hi  « 1»A7  8 
ha»t « Älfl  >  <PA  8 
hrH^ .  «YÄ-;» « J&?^fl»;^A  8 

Ä*;»-!! » <D<A<PA  8 

Okäh  >  ^7 » ^ÜA » ^+?A  8 

ht « ^♦S'A  8 

jifl»'}  >  hOh^AO-  8 

A^ « ;»'«»-:!»'A'fl7  8 
hat"}  I  KiB'^AU'  8 

jr*7 1  ;^0•/l'AU7  a 

;»'CAATi'>  8 
hOiTr  I KCAAU*  a 
•h»"<:yA'>  8 
hP'i « +^<iKAU'  8 
h?1* « Kn1-Ü « ÄA**»  8 

hP"} « hA«  8 


80)  Wenn  er  uns  hilft,  wie  er  unserm  Vater  Abraham  geholfen  hat. 
—  81)  Bist  du  auf  den  Bazar  gegangen?  Ja,  ich  war  dort.  —  82)  Hast 
da  gute  Geschäfte  gemacht?  —  83)  Ja  wohl,  die  machte  ich.  —  84)  Was 
gibt  es  Neues?  —  85)  War  viel  Getreide  da?  —  86)  Ja,  es  gab  viel.  — 
87)  Fünf  Madega  kaufte  man  (flir  einen  Thaler).  —  88)  Das  ist  viel.  — 
89)  Wie  viel  Salzstücke  handelt  man  ein  (für  einen  Thaler)?  —  90)  Zehn 
bis  fünfzehn  Stücke  handelt  man  ein.  —  91)  Verstehst  du  den  Handel?  — 
92)  Ja,  ich  verstehe  ihn.  —  93)  Verstehst  du  ein  Handwerk?  —  94)  Ja,  ich 
kann  eines.  —  9ö)  Was  für  eines  kannst  du?  —  96)  Kleider  weben.  —  97) 
Pflügst  du?  —  98)  Ja,  ich  pflüge.  —  99)  Studirst  du?  -  100)  Ja,  ich  stu- 
dire.  —  101)  Lebt  dein  Vater  und  deine  Mutter?  —   102)  Ja,  sie  leben. 
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Quarisch. 


Amharisch. 


103)  Wie  viel  Kinder  biftben  sie?  —  104)  Sie  baben  fiinf  Kinder. 


V. 


Die  Zählweise  im  Quarisohen. 


♦^TC « «TAI- « Aat  8 


M%\8gs 
iDfii^e%  8 
AK;h8^s 

fftisja 

irtl.  I  Ai»  8  Tg  8 

Tfh.»A.Ä8Tga 

?f  h. » «.l»  8  Je  8 

?f  h. « iP^f  8  T8  a 

a'h.«Jm\87g8 


ffh. « fl»A;i' 8  T|  8 
?fh.«AK;l-8Tfa 
ff  h. » Afl»;»*  8  Tg  8 

ffh.»448Tj|8 

Afd89a 

IPf  A  8^8 

Mh^*8  38 
fl»A'i:h8g8 

AA-fc^  8^8 
ÜPth  8  tf  8 
tf»A.^838 

A.Ä8J{a 

?fhA.8ff*fi8T|8 


Sittmafibtr.  d.  rUl.-hUt.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Bft. 


18  ReiDisch. 


Qnarisch-dentsches  Wörterbuch. 

Ay  e,  i,  o,  u, 

-ä  (Bil.  -ä)  Verstärkungspartikel,  den  Subjunctivformen  nach- 
gesetzt; vgl.  §.71. 

A  sein,  esse,  s.  a§. 

I  subst.  plur.  Volk,  Menge^  s.  y&r. 

Abä  s.  (Demb.,  Bil.,  Cham.,  Saho,  'Afar  dbbäj  G.  J^*fl  j)  Vater, 
h^^Qs  dein  Vater,  Genes.  27,  6;  Jr^Qs  sein  Vater,  Ge- 
nes. 27, 14.  34.  41 ;  M.  8,  38.  Vor  Postpositionen  und  Affixen: 
aba,  wie:  fü^^^s  wegen  meines  Vaters,  Genes.  27,  41; 
lUhnir>  deinem  Vater,  Genes.  27,  9.  10;  ^hfllT'  seinem 
Vater,  ib.  27,  31.  Kfl/I»  den  Vater,  ib.  27,  31.  38;  M.  5, 
40.  Jr^n^'t'hilhh«  «  er  trat  ein  zu  seinem  Vater,  Genes.  27, 
18.  22.  fa^t  und  mein  Vater,  ib.  27,  12;  ^httd*  «nd  sein 
Vater,  ib.  27,  26.  32.  Kfls^q^s  Vater,  o  Vater!  M.  14,  36 
und  fttfi  0  mein  Vater!  Genes.  27,  18.  34.  38.  —  Bei  Fl. 
aba  father. 

Iba  der  Leopord,  s.  yibä. 

Abalä  8.    (vgl.  »...JL^,    daher   <..JLi^  Sichel,   P]SlTÖ  Messer,    cf. 

®  ]  ^  ^^^'  Kopt.  ixpo^i  Sichel,  letztere  Form  aus  einem 
vorauszusetzenden  /ene6  entstanden)  die  Sichel,  M.  4,  29. 
abela  sickle,  Fl. 

Aben  s.  (Bil.,  Cham,  abin,  Saho,  'Afar  dhiä,  Bischari  ü-amna) 
Fremder,  Ausländer;  Gast,  fremd,  h'üt « h"1* »  ^^  ein 
fremdes  Land,  M.  13,  34.  —  aben  foreigner,  guest,  äben 
Strange,  Fl. 

Abbar  v.  (A.  hdd'y  ö.  '^fl^:,  Bil.  habbar)  verbinden,  -mischen, 
-einigen.  Davon:  A*!!^'  (R^i*  1,  19;  M.  6,  22)  mit  einander, 
zusammen,  läbrä  together,  adv.,  Fl.  aus  la  +  ^bi^ä  in  der 
Vereinigung,  das  was  A.  K*flC'-  —  Mähabar  Versamm- 
lung, Fl. 

abbara-8  Denom.,   passiv,  vereinigt,   vermischt  werden, 

hCfl>^ »  Kfl^4A  »  ÖIJ61  I  Wein  mit  Myrrhen  vermischt, 
M.  15,  23. 
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Aben  s.  der  Traum,  aberee  the  dream,  Fl. 

Ibrä  s.  (A.  J&-fl^s)  Gans,  ibra  FI. 

Ad  s.  (G.  htb^Xrh  vgl.  §.  15)  Sonntag,  äd  Fl. 

Ad  V.  (G.  '%ai  s,  vgl.  §.  15)  überreden,  beschwatzen,  ado  per- 
suade,  FI. 

Adag  V.  (Cham,  iedag,  A.  hß^l*}  G.  'l^'la)  zurück-,  übrig- 
bleiben, adaow  remain,  Fl.  )|CA«  i  )|CA«  i  iS*?!!  <  h^llA  * 
es  bleibt  nicht  Stein  auf  Stein,  M.  13,  2.  tiS^fß^tl «  sie  blieb 
verlassen,  übrig,  Rut  1,  3.  J^ VJ^  i  iSI*?  i  JiJ&  i  Mf^il  >  "^^ 
seine  Hand  blieb  gesund  geworden,  M.  3,  5.  tKtkÜUh't  * 
hMiO*  s  deine  Sünde  ist  vergeben,  M.  2,  6.  fifl^M  >  <l^s 
was  zurückbleibt,  -gelassen  wird,  M.  4,  22.  Nom.  ada- 
ragna  (Fl.)  Ueberbleibsel,  wohl  =  adaga-iiä.  Eine  singulär 
dastehende  Nominalbildung  zeigt  }\^f^  i  Verzeihung,  adä- 
dö  y  verzeihen:  }\S\f^^lt\f^  verzeihet!  M.  11,  25.  ^iS/^i 
f/^:  welcher  verzeiht,  M.  11,  25.  h>S/^sfA>  er  wird  nicht 
verzeihen,  M.  11,26.  }\SMt\f^  ^  ^Xti'i  ^  wenn  ihr  nicht  ver- 
zeihet, M.  11,  26.  aderegnegnayou  forgive  Fl. 

adä'§  Causat.  hinter-,  zurücklassen,  AMlrd^hHTL^* 
und  er  hinterliess  keinen  Samen,  M.  12,  20.  J&ff  iT^+'Js 
WI?£A^«  für  mich  hast  du  keinen  Segen  zurückbehalten? 
Genes.  27,  36.  Hieher  gehört  auch  adSsow  lend  FI.  =  ade- 
Z'ü  er  lieh  (Bil.  ada^-d  leihen,  überlassen,  vgl.  Cham.  s.  v. 
eduw), 

Add  V.  (A.  lif^li  I  Saho  hadil,  Cham,  adey,  cf.  J^,  Jja^  j»3^) 
theilen,  austheilien,  M.  6,  39.  42.  adelo  piece  Fl. 

adal'8  pass.,  reflex.  getheilt  werden;  sich  theilen,  uneins 
werden,  im'J^/^'l-^iiTH^iiTli  JiÄAA'J»  ^^^  wenn  ein 
Reich  unter  sich  uneins  wird,  M.  3,  24.  tif^tiht '  h^A 
Itt ' 'l''iY^lt9^'iiO*  i  sie  setzten  sich  schichtenweise  (sich 
theilend),  M.  6,  40.  Auch  reciproc:  ]^A>AA  >  h^AA^ID* ' 
sein  Kleid  theilten  sie  unter  sich,  M.  15,  24.  —  adelsä 
piece,  Fl.  =  adal-s-ä  getheiltes. 

Eimi  s.  (G.  dÄT'TLO  <Jas  Alter,  age,  Fl. 

Adanaq  v.  erstaunen,  s.  danaq. 

Adönäy  s.  C'^HK)  Herr,   Hen-scher,    PÄ^iJi/^VJ&«    Gott   der 
Herr,  Genes.  27,  20. 

irfara  plur.  adar-t  s.  (Bil.  Cham,  id.)  Hen',  J^J  i  ^^^ »  unser 
Herr,  M.  Titel.    X^Xi^i  nCh^ahihf.i.^   der  allmächtige 
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20  R  o  i  n  i  R  c  li . 

Herr,  Rut.  1,  21.  hf^i^f'  o  Herr!  M.  9,  24.     rtJ&^V+'J-" 

hf^/LH '  durch  den  obersten  der  Teufel,  M.  3,  22.  Plur. 
ÄÄC^-s  M.  10,  42;  15,  1.  3.  10.  11.  Beachten s wer th  der 
Gebrauch   von   adarä   im   Compositis,    gleich  Ar.  ^\,    wie: 

ALi » hÄ^ » l-A.  s  ÄÄ^  s  K^n A  ••  der  gesunde  (Herr  der 
Gesundheit)  bedarf  keines  Arztes  (Herrn  der  Arzenci), 
M.  2,  17.  Solche  Zusanimensetzungen  bei  Fl.:  bau  adara 
Schuldner,  fard  adara  Reiter,  gl  adara  gehörnt,  gence 
adara  Reisender,  (jahi  adara  Schwätzer,  gerh  adara  Riese, 
liatiat  adara  Sünder,  ahebka  adara  behaart,  ynwina  adara 
verheiratet  (Mann),  hegi  adara  Jungfrau. 

tadarä  s.  fem.  die  Herrin,  Hausfrau,    tefera  housewife, 
lady  Fl.,  vgl.  Bil.  s.  v.  adard. 

Edär  s.  (A.  JiiJC «?  G-  Ü«SC  0  der  dritte  abessinische  Monat,  Fl. 

Af  8.  (A.  G.  M^ :  Ell.  ah)  Mund,  B. 

Aföt  8.  (A.  J^C^O  Scheide,  Schwertscheide,  Fl. 

Ag  s.   (Demb.,   Bil.  ag,  Cham,  ig,  A.   JiT^-^s)  der  Oheim,  Fl. 

A^  V.  (Bil.  a^  und  a\  Demb.  ag,  Cham,  a^,  Somali  ali)  folgen 
auf  den  Wortstamm  consonantische  Affixe,  so  verändert 
sich  a§  zu  ay  zu  ä.  1)  werden,  geschehen,  hÜth '  M.  4, 
11.  19;  10,7;  11,23  oder  fcoh-j  M.  11,  24  und  fc^h-s 
M.  13,  8  es  geschieht,  wird.  J^Tl-fc:  (Bil.  hh^flO  »'G  wird, 
M.  4,  32;  12,  23.  fc-^W-la  ihr  werdet,  M.  13,^2.  Kfk\*' 
M.  10,  43;  13,  7  oder  ^M«  M.  13,  29;  14,  2  es  geschieht 
nicht.  h*&.aM  M.  2,  27  oder  }\f,ahi  M.  1,  9  und  tif,fhi 
Rut  1,  1;  M.  2,  23  es  geschah,  ti^^  ^^  wurde  nicht,  M.  2, 
27;  12,  27  oder  ^J&A«  «Toh.  2,  12.  ^J&A»  du  wurdest  nicht, 
M.  12,  34.  hf^t/ii  ihr  wurdet  nicht,  M.  13,  11.  Ml^' 
sie  wurden  nicht,  M.  10,  8.     }\f,f^i  Genes.  27,  29;  M.  10, 

43.  44.  und  fxf^i  ib.  27,  8.  12;  M.  5,  18  damit  es  geschehe. 
iifßTfii^  es  geschehe,  sei,  M.  15,  18.  Yxhlh^  damit  es 
nicht  geschehe,  M.  13,  18.  J^Tl'Js  M.  6,  23.  56  u.  a.  und 
hWi '  wenn,  ob  es  geschieht,  M.  3,  2  oder  J^fJ  a  Genes.  27, 
21.  YxMTr^  wenn,  ob  sie  sind,  M.  12,  6.  ^J&IO«:  welcher 
wurde,  M.  9,  45.  Yxf.pOh  a  was  nicht  geschah,  M.  13,  19. 
J^-Ji    die  welche  nicht  sind,    M.  (>,  3.    2)  sein,   esse,   M.  6, 

44.  48;  8,  9  u.  a.  Nomen:  Kfil^  M.  8,  17;  9,  18  u.  a. 
oder  Mi'ii  M.  13,30  und  }\^}\i  Existenz,  das  Sein,  M.  8, 
27.  29. 
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Agadä  (Bil.  ageda)  1)  Postpos.  ausser,  ohne,  h^j&H^ « h*l^ «  ausser 
dem  Tode,  Rut  1,  17.  f^tityHlihl^^  ohne  Gleichnisse, 
§.  164.  2)  Partikel,  sondern:  ooi^^hf^hl^*  sondern 
nennt  mich  Marra!  Rut  1,  20;  s.  §.  169. 

Ag(d  rad.  inus.,  (cf.  G.  Otli^i  J^^  coUegit,  vgl.  s.  v.  akan), 
davon  denom.  v.  agolegnoo  (i.  e.  agäl-eh-ü)  to  umbrace, 
agolegna  the  umbrace,  Fl.  —  Nom.  agaUan  Verbindung, 
davon : 

agalan-s  Caus.,   denom.  zusammenbringen,   -führen,   Jff- 

Ht^  «  Mm  >  ^C  s  hüli'ili  «   was   führt   dich  und   uns  zu- 
sammen? M.   1,  24. 

agalan-t  reflex.,  bei  sich  aufnehmen,  empfangen,  be- 
grüssen,  JilA'J'^'JlO- '  si^  empfingen  (ihn,  begrüssten  ihn 
bei  seiner  Ankunft),  M.  9,  15. 

Agar  s.  (A.  hüC^y  G.  OlC^  Provinz,  District,  Stadt,  MC*P* 
in  die  Stadt,  Rut  1,  19.  Davon  ein  Adj.  t\*lCi\i  aus  agar- 
aü  was  zur  Stadt,  Heimat  gehört,  oder  ist  nach  §.  98  ein 
Nomen  auf -e«,  Bedeutung:  Sprache,  ^H^  3  ^7Ch^  i  Iiid 
^Jl-'Ji  und  neue  Sprachen  reden  sie,  M.  16,  17  (wenn  nicht 
etwa  Verschreibung  für  J^C  0- 

A^r  s.  der  Riemen,  J^Tf  "J-fl  i  WfiCtl  *  ^iTilÜli/P '  dass  ich  seine 
Schuhriemen  löse,  M.  1,  7. 

Agas  rad.  ious.  (G.  0*lW  ^)j  n^r  vorkommend  in  der  semit. 
Reflexivform: 

tägas  sich  gedulden,  ausharren,  ;f"l/id'i  J^  s  «SVW*  *  wer 
ausharret,  wird  errettet  werden,  M.  13,  13. 

Ajig  s.  (A.  Kjf-70  Menge,  Fülle,  Volk,  MCP  >  ^ID«V  >  XHH.  > 
"Ji^jf  1^  *  ^AAfl»IO« '  ^^  sie  'II  die  Stadt  einzogen,  lief  ihr 
Tribus  herbei.  Davon: 

ajü  (aus  aju^Ti)  adj.  viel,  zahlreich,  J&'JA*^ « +'}llAjr* 
lYt^^fM^Yt^^^Cß^h^h^d'hfA-  lind  dort  blieben  sie 
kurze  Zeit  und  eine  lange  war  es  nicht,  Joh.  2,  12.  ^j^K«' 
Xj&i  viele  Leute,  Joh.  2,  23.  meist  adverbialiter:  sehr, 
bedeutend,  h^fh  » t^^dhö  «  VÖt  »  ein  sehr  bitterliches 
Geschrei,  Genes.  27,  34.  tij^tf^  a  <PÄ^  » A'JIKlO-  a  er  war 
sehr  gross,  M.  16,  4. 

Ahä  interject.  (A.  M  ^)  ha!  Fl. 

Ax,  ah  V.  (A.  hlD4>:,  G.  /*♦«)  wissen,  kennen,  ifti^hih, 
h-^i  verstehst  du  den  Handel?    hf^hUtl'*  jawohl  ich 


2^  Kölnisch. 

verstehe  ihn  (Gespr.  91).  h'Ufh*  d^  weiset,  M.  10;  19. 
tiTili^i  ich  weiss  nicht,  Genes.  27,  2;  M.  14,  68.  tk'V}^^ 
ihr  wisset  nicht,  M.  10,  37;  13,  33.  35.  hUiO'i  ich  habe 
erfahren,  weiss,  M.  1,  23.  tMiO*^  er  kannte,  M.  12,  15. 
ti^'ilM  sie  wusste,  M.  5,  29.  tM'iiO'i  wii»  wissen,  M.  12, 
l-i-  hVtOh :  sie  erkannten,  M.  6,  32.  54.  h^tOh «  ihr 
wisset,  M.  10,  42.  ^UA'  er  erkannte  nicht.  Genes.  27,  23; 
er  wusste  nicht,  Joh.  2,  9.  Ji'l^'JA*  ihr  wisset  nicht,  M.  12, 

24.  hih/m^^  ^^^  h'X'H^^*  wisst  ^^^  nicht?  M.  7,  18; 
8,  17.  fc^rii  wisset!  M.  13,  28.  h'A/^ :  im-t V :  damit 
er  wisse,  M.  9,  30.  tiV^tV '  ii»+V '  damit  ihr  wisset,  M.  2, 
10.  hOh£  I  tkfilh  >  S^hfiiOh  I  er  wollte  dass  es  nicht  einer 
erführe,  M.  7,  24.  J^'V» '  er  wissend,  filhlend,  M.  5,  30.  ^ 
'ijii  ihr  wissend,  M.  13,  28.  hU7 '  AjTfl^^O- 1  sie  wussten 
es,  Joh.  2,  9.  3^  I  tM% '  ohne  dass  er  es  weiss,  M.  4,  27. 
J^Ti«T,MTI*  als  er  es  erfuhr,  M.  8,  17.  hUV'7.4'  ^^  ®^® 
es  erfahren  hatten,  M.  6,  38.  J^  a  jP^CTI « WdA «  JiTj « Al^ 
fl«fl>IO* «  er  kannte  die  Menschennatur,  Joh.  2,  25.  J^l^ll^  s 
h^iÖ  *  /W^flH  s  t^'l*^ «  weil  er  jedermann  kannte,  Joh.  2, 
24.  JiTi*)  1  A'Jfl.llO*  8  sie  waren  unwissend,  M.  14,  40.  Ad ' 
Jf fl,  a  J&t|AXA  *  hlLi^A '  bereite  ein  Essen,  wovon  du  weisst 
meinen  Geschmack,  Genes.  27,  4.  hUJ&>  das  Wissen,  M.  12, 
34.  —  acheow  to  know,  achna  knowledge,  achanta  magi- 
cian,  Fl. 

ax-eS  Gaus,  wissen  lassen,  JiCÄ+'JA '  hihV « A'Jfl.lO* » 
er  unterwies  die  Jungen,  M.  9,  31.  hn^Ohihth^hTÜlL^ 
tiihlL^iti^  er  befahl,  sie  sollten  dies  Niemanden  wissen 
lassen,  M.  5,  43.  —  acheshu  to  inform,  Fl. 

ax-est  Pass.  bekannt  werden,  Ji*fiA^  a  ^CJ^ '  ein  be- 
kannter, bestimmter  Tag,  M.  6,  21 .  achesfega  unbekannt,  Fl. 

Axü  s.  (Bil.  *awg,  Cham,  auq^  Demb.  axu,  Agaum.  aqu  und  äii 
Wasser,  cf.  3*?  5*^;  ^^  Hadramaut  ?iaux  Thau,  Nässe,  Z.  d. 
D.  M.  G.  XXVII,  264,  Aeg.  "^^^  ^  ;^^  *awÄ  überschwemmen, 
^  ^^,  T — r  'M(/a  Wasser  der  Uebcrschwemmung  vgl.  s.  v. 

ayx)  Wasser,  Q^-fl/k  i  j^'V  ^  X^^h  >  füllet  die  Krüge  mit 
Wasser  an!  Joh.  2,  7.  /i'J « Ji^ft a ;f'^ a  1,1111 '  als  er 
jenes  Wasser  gekostet  hatte,  Joh.  2,  9.  j^'}  i  Ji^Tf  i  ^ni 
^'■'♦Jh'    ieh    taufe    mit  Wasser,    M.   1,  8.     tCftli^*    a^s 
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dem  Wasser,  M.  1,  10.  Ji^^ps  ins  Wasser,  M.  9,  22.  — 
achow,  Fl. 

ahodausha  Frosch,  Fl.,  in  Demb.  (bei  Halövy)  axodaäa ; 
Cham,  däqüsd  Frosch;  mit  daüSä  vgl.  ^^A>  stampfen, 
zermalmen,  daher:  axü-daüSä  welcher  Wasser  stampft. 

AhüB  und  awB  s.  (Demb.  a^üs,  aus  a^üay  =  Bil.  a^üar, 

Cham,  aür)  1)  der  Kopf,  P-rh'»A  >  M  *  Sl^^^^A  *  hnA  *  M  > 

iTf  I  Johannes,  dessen  Kopf  ich  abschlug,  der  ist's.  M.  6, 16. 
P-rh'JA « K*A  ••  M.  6,  24  und  —  ^«fti  M.  6,  25  das 
Haupt  von  Johannes;  ebenso:  \}i%li^  und  J^^fAs  seinen 
Kopf,  M.  6,  27.  28.  Auch  Plural  so,  V«A  «  Ad'JÄV^}  i 
während  sie  ihre  Köpfe  schüttelten,  M.  15,  29.  2)  selbst, 
tUhf  A^ «  hÜ'JTI « A+'Jff «  und  lass'  dich  durch  den  Priester 
untersuchen!  M.  1,  44;  s.  §.  131.  Im  Gebrauch  auch  ein 
Singular  ^«^i  Haupt,  M.  12,  10.  ^f:ih!^h^  (ßU.  A 
Ä4fe  *  Wfk^C  0  der  Vorsitz  bei  Tisch,  M.  12,  39.  aweya  brain, 
Fl.  Hieraus  hat  sich  entwickelt: 

awä  s.   (Bil.  awäy^   Cham.  u§ä)   Obertheil,   das   obere, 

M»«W?f«  bis  oben,  Joh.  2,  7.   ^ID A« « A A '  KMTt «  von 

oben  bis  unten,  M.  15,  38;  vgl.  Genes.  27,  39.  avxi  up, 
awo8  (i.  e.  K^1l*  awä-z)  upon,  Fl. 

Akab  V.  (Bil.  dkah,  Cham,  akeb,  Ti.  Y\\lf\ «,  Ty.  ^tlfl  «)  sammeln, 
ver-,  einsammeln. 

akab't  reflex.  (Bil.  akah-s)  sich  versammeln,  no^f  s 
hh'fl')'?^^  >  AlO*?f "}  >  ßßOft^'}  i  an  die  Gemeinde  und  an 
die  Versammlung  (eigentl.  Relat.  H  plur. :  wo  sie  sich  ver- 
sammeln) werden  sie  [euch]  ausliefern. 

Ikal  V.  lieben,  s.  yekal. 

Akan  v.  (scheint  aus  hakan,  kakan,  cf.  Saho  kahala  sich  ver- 
sammeln, Snp;  ähnlich:  ikal,  yekaly  Cham,  ieqan^  Saho 
kahana  lieben,  vgl.  oben  s.  v.  agcd)  versammeln  zusammen- 
bringen, -rufen,  ^hVlfh'  ^r  ruft  zusammen,  M.  13,  27. 
Mi'iOh  s  akannü  sie  versammelten,  M.  15,  16. 

akan-8  pass.,  reflex.  sich  versammeln,  M.  3,  20 ;  4,  1 ; 
6,  33;  14,  53;  15,  1. 

Bca§  V.  (vielleicht  eine  Causativform  aus  YiO^Xvir^  4-  ^  ge- 
bildet, 8.  awak)  aufrütteln,  -wecken,  hXktLTrOh »  »i©  weckten 
[ihn]   auf,   M.  4,  38   wahrscheinlich   verschrieben  für   liOh 
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Algä  8.  (A.  ^A^O  Bett,  Fl. 

Alaqä  s.  (A.  fili^i,  Ty.  gh  *  *)  Chef,  Meister,  Herr,  M.  2,  26; 

Joh.  2,  8.  9. 
Ilü  B.    (A.   XAAO    Freudengeschrei   der   Frauen,    üil  y   das 

Freudengeschrei  anstimmeD,  Fl. 
Alam  8.  G.  A.  die  Welt,  M.  4,  19;  8,  36;  10,  30.  alam  und  hia- 

lam  (s.  hiyö)y  Fl. 
ilianjf  8.  (A.  tiiitßij  Ty.  A  ♦  ♦  ♦)  die  Peitsche,  Geissei,  Joh.  2, 

15.  aleng  scourge,  Fl. 
Äläwl  8.  (Ti.  G.  OA%0  Apostat;  Rebell,  Fl. 
Am  s.  (Dp)  Volk,  ^^^ph.  i  ^^  i  geht  zu  allen  Völkern!  M.  16,  15. 
Amä  8.  Melone,  Fl. 
Amü  8.  (Cham,  ami,  Bil.  egum,  Agaum.  angUy  vgl.  §.  18)  Distel, 

Dom,  M.  4,  7.  18;  15,  17.  aww,  Fl. 
Amp  8.  der  Schoss,  s.  anp, 
Ambä  8.  (A.  J^JTfli)  Berg,  Festung,  Fl. 
/mit   adv.   (A.    Ji'Jfl.O   nein,   durchaus   nicht,    ich    will   nicht, 

imbl  y  verweigern,   abweisen,    eine  Bitte  barsch  und  kurz 

abschlagen,  Fl. 
Embdäw  V.  (Bil.  emblaiv,   Cham,  eblaw^  G.  K'^flAflAO  warm, 

heiss  werden,  —   sein,   embelätcä  Hitze;    Funke;   nabalbed 

Flamme,  Fl. 

embeläw-S  Caus.  erhitzen,  erwärmen,  Fl. 

Embätä  8.  (A.  K^fl^A;»-«)  die  Flöte,  Fl. 

Ambir  8.  (Cham,  hiämerdy   Bil.  amrdj   Ty.  ÜITA»:)  Gemüse,  B. 

Ima^  V.  (Demb.  yimag,   Cham,  iemqu,   emqüj    Damot  amaqy   G. 

J^JT**!!    küssen,   ^^  lieben,    [  ^®^^    amaxu  verehren, 

lieben)  küssen,  ßß^öifh*  ©r  küsste,  M.  14,45.  Jt^/i-fc« 
sie  küsste,  Rut  1,  9.  J&^|ii  küsse!  Genes.  27,  26.  -JffT 
C^ « IVI: « J&^|in+ » fl^'J+^'t  I  ihres  Gatten  Mutter  ge- 
küsst  habend  kehrte  sie  um,  Rut  1,  14.  ßß^hh '  i '  TJ  « 
der  den  ich  küssen  werde,  der  ist's,  M.  14,  44.  imagna 
Kuss,  Fl. 

Anüök  s.  Gott,  s.  nmlak, 

Amen  v.  (Cham.,  Bil.  amen,  G.  JiJTJi,  A.  tiOO^t)  glauben, 
Kl^Vh-s  ich  glaube,  M.  9,  24.  JijrVh-l«  sie  glauben,  M.  7, 
7.  hmth*  Joh.  2,  11  und  K^'J'JK-»  ib.  2,  22.  23  sie 
glaubten.     J^JT^IA'  »i®  glaubten  nicht,  M.  16,  11.  13.  14. 


Die  Qnarasprache  in  Abessinien.    II.  25 

h^i*  glaube!  M.  5,  36.  h9^^*  glaubet!  M.  1,  15.  ti9^J 
^•V«  glaubet  nicht!  M.  13,  21.  th^*  i  hy**'})^ '  wir  wollen 
glauben!  M.  15,  32.  hV^l't'*  damit  du  glaubest,  M.  9,  23. 
.  hirVd  *  welcher  glaubt,  M.  9,  23;  16, 16.  =  amana  Freund, 
Fl.  d.  i.  amana;  yamana  B.,  Lefebre,  id.,  d.  i.  y-amanä 
welcher  auf  mich  vertraut.  h9^^ß '  welcher  nicht  glaubt, 
M.  9,  24;  Joh.  2,  24.  h9**VtlV>  ihr,  die  ihr  nicht  glaubet, 
JI.  11,  31.  hf^Xiß*^  welche  ihr  Vertrauen  gesetzt  haben, 
M.  9,  42;  10,  24;  16,  17.  hr'ißi  welcher  nicht  vertraut 
hat,  M.  9,  19;  16,  16. 

amen-8  pass.  geglaubt  werden,  amensowana  (amensö  wä- 
nä)  gewiss,  secure,  Fl.  amen  sega  (amense-gä)  ungewiss, 
unsafe,  Fl. 

Amerl  s.  (Bil.  amari,  Ch.  amir  id.,  G.  Ji*T!,C '  Tag)  der  Morgen, 
h^£m^  M.  11,  12  und  h^dTi^  M.  12,  20  am  Morgen. 
ameri  moming,  Fl. 

Ams  und  hams  s.  (A.  Y\ti^tli,  G.  'Ifin^ft  i)  Donnerstag,  Fl. 

Amöt  und  hamöt  s.  (A.  liV^^  ^'  diV^^)  die  Galle,  Fl. 

Amiyä  s.  (Bil.  ämard,  Ch.  ämerä,  G.  Ti.  ^ao^t,  A.  }\ao^i) 
das  Jahr,  Jf  f|  i  }\^}\  a  zehn  Jahre,  Rut  1 ,  4.  J^h^  s  fijti  * 
•J'TI,^ :  ^^  I  ft'Jfl^-t  8  sie  war  ein  Mädchen  von  zwölf 
Jahren,  M.  5,  42.  "SM^ « lijfx » Ji'TLA* «  seit  zwölf  Jahren, 
M.  5,  25.  JiClU '  ^fii^ '  Ji'TLTI '  i^  sechsundvierzig  Jahren, 
Joh.  2,  20.  ameya  Jahr,  ame  ames  jährlich,  entia  amia 
Zukunft  (,das  kommende  Jahr'),  Fl. 

An  I  s.  (Bil.  an  plur.  dnen)  Grossvater,  Fl.  Für  Grossmutter  gibt 
Fl. :  niän  =  ni-än  seine  Grossmutter,  oder  ni  =  A.  Ji Vi" '  ? 

An  n  pron.  pers.  (Bil.  a7i  plur.  ytw,  Ch.  an  plur.  yinne,  Demb. 
an  plur.  anan^  Agaum.  an  plur.  anü,  Saho,  'Afar  ann  plur. 
nanti)  ich,  Genes.  27,  2.  8.  13.  19.  25.  32;  M.  6,  50;  14,  36. 
MÄ"^«  auch  ich,  Rut  1,  17;  M.  11,  33.  Plur.  M*}«  wir? 
M.  5,  9;  9,  28;  10,  28.  33;  14,  58.  M  s  unser,  M.  6,  36;  11, 
10;  12,  29.  MTI«  M.  1,  24;  12,  7.  19  und  MI'«  M.  9,  38 
uns.  t^ti^i  bei,  mit  uns,  aus  uns,  M,  6,  3;  10,  36. 

En  I  V.  defectiv.  (Saho,  *Af.  na  esse,  G.  VU**  ^^ce  cum,  A. 
VHH«  er  ist)  sein,  esse,  X'YA'  (ß^l-  *^"'^)  ^^  existirt  nicht, 
M.  2,  22;  4,  22;  10,  18;  12,  18.  31.  32;  16,  6.  M;ii  (Bil. 
eng-äux  vgl.  Cham.  s.  v.  inka-t)  welcher  nicht  existirt, 
M.  4,  19;  6,51;  vgl.  §.  102. 


> 


2b  Keiniscb. 

En  n  pron.  demonst.  (Demb.  en,  Bil.  in  plur.  inariy  Ch.  ien, 
en  plur.  -2öy,  cf.  G.  Ji'Jt)  dieser,  M.  4,  13;  5,  8  u.  a.,  plur. 
X'}H«  M.  4,  16;  8,  2.  4  u.  a.,  §.  132.  Adj.  h^t  der  hiesige, 
M**pi*Mr«  >•  e.  enä-wä  teti  komm'  hieher!  Genes.  27,  21. 
enä'Wä  y  (Bil.  nawd  y)  auf  diese  Art,  so  sagen,  M.  1,  7.  27 
u.  a.,  so  beschaflFen  sein,  M.  9,  29.  K'JA.*  bi^r,  M.  6,  3; 
9,  1.  5  u.  a. 

Anab  v.  (G.  M^«  VL>^  3*^^  ^^-^  Q  "^^  W"^ — «  '«^K  «nd 
j  v\  ^ — Q  *anou,  das  was  ^^\  constrinxit)  weben,  J^Vfl  i 
Weber  (, welcher  webt'),  Gespr.  41  f. 

Anp  s.  (was  Bil.  U'flT 0  Schooss,  die  Umarmung,  \}\i1^ti^  a 
YLXi^ahi  M.  9,  36  und  iMXA. » K'J^COM  M.  10,  16  er 
nahm  [das  Kind]  auf  seinen  Schooss.  amp  lap,  Fl. 

Anhtä  s.  Heuschrecke,  s.  anbiyä, 

Enbe  s.  (A.  h'J-fli,  G.  ht^lö^)  Thränen,  Fl. 

Anabab  v.  lesen,  s.  nahah. 

Anbiyä  s.  (G.  Ti.  A.  Mfl^^  vgl.  §.  23a)  Heuschrecke,  M.  1,  6. 

Endaki  interj.  siehe  da!  das  was  A.  KVlT*?  Bü-  Mü'J  *  Genes.  27, 
2.  6.  11.  18.  27.  36.  37.  39;  Rut  1,  15;  M.  1,  2;  10,  28,  33. 
endaki  look!  Fl. 

Enfarä  s.  (Ch.  ieferd,  eferd  id.,  Bil.  imfd)  Bursche,  Knecht, 
Diener,  M.  9,  35;  10,  43.  44.  Plur.  MAC«  M.  14,  54.  65. 
—  imfera  servant,  emfera  subject,  Fl. 

Enffü  s.  (Bil.  imgü-ij  Ch.  oq)  Brustwarzen^  Busen,  Lef. 

EngedBh  interj.  (A.  Jl'J^ÄiüO  also,  nun  denn,  wohlan,  M.  14,  41. 

Angäragär  v.  murren,  s.  gäragäv. 

Angä^ä  s.  (A.  J^'J'MI:),  angosha  Fl.  Narbe. 

Ingiyä  s.  (Demb.  ingiyäy  Bil.  ingerd,  Ch.  egrd,  gräj  Agaum.  angir 
id.,  cf.  }\'\^  8  ^\ ,  *inK)  der  Rücken,  das  Hintertheil,  nur 
postpositionaliter:  nach,  hinter,  Genes.  27,  30.  36.  40;  Rut  1, 
22;  M.  1,  7.  13;  2,  1;  4,  28  u.  a.,  §.  153. 

Enjö  s.  (cf.  A.  T^*}^ :)  Backe,  Wange,  Lef. 

Enja^  oder  enjah  v.  (cf.  G.  J/^'Jii,  +'}/*'Ji»,  PD3)  gehen, 
wandern,  reisen,  flC » ^^H «  K'JKTi'J^  « TJA V » ^HTI »  als 
sie  ihn  auf  dem  Meere  wandern  sahen,  M.  6,  49.  J^iJ'flA*« 
X'JJJjPi  die  welche  vor  ihm  hergingen,  M.  11,  9.  entshangna 
joumey,  Fl.,  i.  e.  enjahä.  indjeguenta  (i.  e.  injag-antä)  mar- 
chand,  Lef. 
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Anjifü  8.  (Bil.  anjdy,  Demb.  anzini,  Ch.  azufiä)  der  gestrige 
Tag,  gesteiii,  antshingni  yesterday,  FL,  anjAigi,  B. 

Änjcdä  plur.   anjäl   s.   (Ch.  aggdy  und  a§dy,  a§E,   Bil.  a^d,    cf. 

Kunama   agdlä,  Nubisch  im  k  D.    ajin  id.)    Haut,    Fell, 

Genes.  27,  16. 
-4iix  s.  (Bil.  ang-i,  Demb.  an/fl,  Agaum.  akä)  Mädchen,  J^'J'fi  i 

AJ& « Jl'Jl^'t •    68   kam    eine   Magd,    M.  16,  66.     }\Tr^d^ 

Ä^^'^Ä '  TiA^'t  •   und    es   sah   (ihn)    abermals   eine   Magd, 

M.  16,  69.  —  anch,  maid,  Fl. 

Afiye  8.  (Bil.  anqdy,  Ch.  a^dy,  Demb.  anx^,  G.  A.  Ji'>+CO 
Inneres,  Innertheil,  J^'J'ikA* '  aus  dem  Innern  heraus,  M.  4, 
21;  7,  23.  M«A.»  id.,  M.  7,  21.  lÜL^hl'^'n^  im  Busch, 
M.  12,  26.  )in«:M'm>  in  einem  Korb,  M.  4,  21. 

in^ö  rad.  inus.  (cf.  G.  Arfirfi'?  1^;  H^  nass  sein,  ^^wv  re/, 

pA^e  waschen). 

en^a-i  und  en^a-«  Caus.  (Bil.  inqä-Sy  Ch.  ieqa-s)  waschen, 
hJ'lkhPÖ*  welcher  nicht  wusch,  M.  7,  2.  Nom.  K'jTi 
ffi^  i  enxaSenä  das  Waschen,  M.  7,  4.  8.  htJliij't  i 
Wäscher,  M.  9,  3.  enchasow  to  wash,  enchashenta  washer- 
man,  Fl. 

enxe  v.  2  aus  enxa-y  reflex.  (Bil.  mqä-r,  Ch.  ieg^a-f, 
Demb.  enja-y)  sich  waschen,  V VJA « /^'J'lk^i « AlA '  ohne 
sich  die  Hände  gewaschen  zu  haben,  essen  sie  nicht, 
M.  7,  3.  5. 

Enxalxala  s.  (A.  ht^^^^j  in  Kaffa:  engängüö)  Eidechse,  Fl. 

Eiv/ür  V.  (Ch.  ieqür,  oqür)  setzen,  legen,  JiCXH^ « Kl'^ClO*  i 
und  er  legte  (ihn)  in  ein  Grab,  M.  15,  46.  YLf^t^tld^ 
hjRH « Jl'JlW? « A7fl,7lO*  *  '^d  sie  legten  die  Kranken 
auf  den  Marktplätzen  nieder,  M.  6,  56.  WifM^^ti'üd^ 
X't  *  Jl'J'^CVlO*  a  siehe  den  Ort,  wo  sie  ihn  hingelegt 
haben!  M.  16,  6.  1i A- 3  A'^rLlOH  '  M' >  M^CVh  >  sie 
hatten  gesehen,  wohin  sie  ihn  gelegt  hatten,  M.  15,  47. 
ihlXA* '  J^'J^ClO- «  er  setzte  sie  auf  seinen  Schooss, 
M.  10,  16.     ]^f}A  I  X'}'t«ClO*  I    er  legte  seine  Hand   auf, 

M.  6,  5.    ^H^  I  -T.!!  I Ä-^;»-* « hC+'TLTI  s  M-^i^ö  >  X^JA  > 

es  existirt  Niemand,  der  neuen  Wein  in  einen  alten  Schlauch 
giesßt,  M.  2,  22.  —  onchoro  setzen,  stellen,  Fl. 
Enxätaynä  s.  die  Faust,  Fl. 
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Anküä  num.  (Bil.,  Demb.,  Agaum.  aiiküd,  Cham,  aküa)  fünf, 
M.  6,  38.  40;  8,  19.  anküä  Six  fünftausend,  M.  6,  44.  anküa- 
8ä,  'tä  der  fünfte,  Fl.  anküln  {tit\^6^9  Cham,  akü-rherij 
Bil.  anküa-rdnen)  fünfzig,  M.  6,  40. 

Enkerä  s.  (Demb.  enkera  Bil.  inkird)  1)  die  Seele,  X^tl^' 
M.  3,  4.  d-Jh^  I  Genes.  27,  4.  19.  25.  31.  2)  Leben,  ^-J 
tl^>n>t|>  als  Preis  für  sein  Leben,  M.  8,  36.  J^lh^ft^i 
•SIÄJi '  |ihA4  *  w^J*  sein  Leben  erhalten  will,  M.  8,  35. 
3)  Geist,  Dämon,  K'jl" '  A^i  *  X^tl^  '  du  unsauberer 
Geist!  M.  5,  8.  Plur.  A^'J'KlhC'  die  unreinen  Dämonen, 
M.  3,  11;  5,  13.  4)  selbst,  ipse,  J^'JJl^'t  i  f|/^  i  er  verleugne 
sich  selbst!    M.  8,  34;   vgl.  M.  5,  29.  30,  §.  131.  enkera  Fl. 

Enqüä  s.  (Demb.  enxo,  Bil.  iinqüwä,  Agaum.  enquari,  Bischari  an- 
qüil  das  Ohr,  cf.  A.  tit^^i  dressa  les  oreillea  pour  ^couter, 
von  einem  Stamme  iflfa  =  ++^0  das  Ohr,  M.  4,  9. 
23;  7,  16.  33.  35.  8,  18;  14,  47.  In  allen  diesen  Fällen 
K'll»'  geschrieben  und  wahrscheinlich  enqo  gesprochen, 
da  üa  häufig  wie  o  lautet;  Flad  schreibt  e^icAo,  Beke  anko, 

Anan  wir,  s.  an, 

Ensaj  V.  (Bil.  insa^  und  insaug,  cf.  G.  Wj^gh  x  plt%  ^Üi)  an- 
füllen, eingiessen,  titflÜ^  s  sie  füllt  voll,  M.  4,  28.  M 
flöth*^  sie  gössen  ein,  Joh.  2,  7.  9.  htflh*  füllet  an! 
Joh.  2,  7. 

ent€i§  reflex.  (Bil.  inta^,  aus  ima^-t)  voll  werden,  aoQ 
lWI«^'};''d+«  JiTi'}?f '  80  dass  das  Schiff  voll  ward,  M.  4, 
37.  ti^^^ti^^tib^Yi'i^ÖOh^  einen  Schwamm  voll  Essig, 
M.  15,  36;  vgl.  6,  43;  8,  19.  20.  —  entaoio  obtain,  entaro 
(i.  e.  enta§6  relativ)  fiilly,  entagna  the  fill,  Fl. 

Ensesä  8.  (G.  A.)  Thier,  vierfüssiges ;  insessa  animal,  Fl. 

Instakä  s.  Gattung,  Art,  Geschlecht,  the  kind,  Fl. 

Anäsi  nom.  ag.  (A.  tiVül^^?  Gr.  rhVX^ 0  Baumeister,  Erbauer, 
plur.  hViLO'}^  ^I-  1^7  10.  ~  anätl  mason,  Fl. 

Ena  V.  (Bil.  enk,  ink,  Ch.  ien,  ek  =  G.  ht^O^  von  V^ffi) 
inus.;  Bil.  enk  öffnen,  auflösen. 

eni'iz  Caus.  (Bil.  ink-is  öffnen  lassen)  öffnen,  auflösen, 
losbinden,  befreien;  auslegen,  erläutern,  )|'>T£tI'J|0- »  sie 
banden  los,  M.  11,4.  ^Jf -J^i ,  hlnCtl  >  MTLUV « ^+V  * 
dass  ich  seine  Schuhriemen  aufbinde,  M.  1,  7.  litYLtL^  ^ 
ATfa   losgebunden  habend  bringt  mir!  M.  11,2.     J^flAtl«! 
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ihCÄ+'JH « K'JTf H* « A'Jfl.lO- 8  er  erläuterte  seinen  Jün- 
gern jedes  Wort,  M.  4,  34.    «^  i  Äfl,«?* « ÄTC»^ « XOH^A  i 

ht7LV»VÖ*  was  macht  ihr  da  ihr  das  Eselsfohlen  los- 
bindet? M.  11,  5.  —  enshesow  to  solve,  Fl.  Nom.  inshisgna 
absolution,  Fl. 

enS-izt  Pass.,  refl.  (Bil.  ink-ist)  geöflfnet  werden,  offen 
sein,  iA'J'l  1  X'JKiO-AÄ,  » ^'JTtH'^ID*  8  das  Band  seiner 
Zunge  ward  gelöst,  M.  7,  35.  K'>?f  TI;f'd « A'fl^ll «  an  einem 
offenen  Orte.  M.  1,  45. 
Emag  v.  (Bil.  insaq^  Agaum.  insax,  inmXy  Ch.  i^sa^)  senden, 
schicken,  X'^TTllth'  ich  sende,  M.  1,  2.  'h'iliÖiO^*  er 
schickte,  M.  6,  7;  11,  1;  12,  4.  5.  fitlttChi  sie  schickten, 
M.  3,  31.  MlSöf^'n  ^  ^"^'tV  ^  damit  er  aussende,  M.  3,  14. 
ff't  8  hA-fl+A  8  ^iff Tift  8  hl^  8  er  nimmt  nicht  mich  auf, 
sondern  den  der  mich  gesendet  hat,  M.  9,  37.  —  enshawo 
to  send,  Fl.  —  Nom.  K'Hf |i  8  d.  i.  enSan  Botschaft  (collect.), 
Genes.  27,  45,  enshangna  Fl.;  enaharana  (i.  e.  enSa^anä 
welchen  sie  gesendet  haben)  Bote,  FL,  dafür:  |i'>JfTi'>+ 
it  8  ÄlTTTih*  8  ich  sende  meinen  Boten  {yi  'nSa^anta-Sy  dürfte 
jedoch  Verschreibung  sein  für:  inSa^-s-anta-s),  M.  1,  2. 

enm-s   pass.  (Bil.   inSaq-s,    Ch.  iesaq-S,  iesa-S)   gesendet 

werden;    dienen,    h'}H*^*h'i'lHiih^hnitli^Vihl^i   er 

kam  nicht  dass  sie  (ihn)  bedienen,  sondeni  dass  er  diene, 
M.  10,  45.  —  inahasaw  to  serve,  Fl. 

Aiüln  s.  (Bil.  id.,  cf.  jnn)  Schwiegervater,  -söhn.  Verschwäger- 
ter, Fl. 

Enkeic  V.  (Bil.  iniaWj  Demb.  en^eio,  enSeWy  Ch.  iezuw,  Ty.  t\t^(D  8, 
G.  O^Di.  Die  Quaraform  Xl7ClO«8,  vgl.  auch  in  Dembea 
endew  d.  i.  Wit^Oh  8  führt  vermöge  dem  J£,  f^  i  auf  ein 
früheres  §ay  und  dieses  auf  §aq  (vgl.  §.  29.)  Zu  diesem 
Schlüsse  führt  auch  Cham.  mUqä  das  Band  =  m-eäeq-äj 
von  ezuiv  (aus  ezuq)  binden.  Im  Agaumeder'schen  gibt 
Waldmeier  die  Form  intzoroi  binden,  d.  i.  insä^ü  oder 
tnsäqü.  Hieraus  folgt  wohl  die  Herkunft  von  G.  01^(O  s  aus 
früherem  'asaqüy  cf.  Oni4'8  A.  tidt^t,  vgl.  Chamirspr. 
§.  69)  binden,  gefangen  nehmen,  PA*A^  8  hJlLiO^'iOh  8 
sie  banden  Jesum,  M.  15,  1.  ÄC?Ä:ft  8  X^J^f }P  i  f-A'JAft  8 
^JT I /l'^fl^m« :  Herodes  hatte  Johannes  ergriffen  und  ge- 
fangen, M.  6,  17.  —  wshetoo  to  bind,  ensheow  to  tie,  enshoxoa 
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j  (d.   i.    enSäw-ä   welcher    fängt)    to    imprison,    enshona    the 

tie,  Fl. 

enüeü-8  pass.  (Bil.  inSaii-s,  Ch.  ezii-s)  gebunden  werden, 
ht'iÜO'flö '  A'JIKlO*  8  er  war  gebunden  gewesen,  M.  5,  4. 
MliahfiöChi  ein  Gefangener,  M.  15,6.  i^h'>»h*M'&ä^ 
flli^^h'ttOhi  er  schlug  seinen  Kopf  im  Gefängniss  ab  (d.  i. 
[Ort]  an  welchem  er  gefangen  war),  M.  6,' 27.  Nom.  X*} 
Äfl^AÄ,  s  d.  i.  e/nim-s-in  das  Gebundensein,  -werden,  M.  7, 
35.  Andere  Form:  enSeü-st  Gefangenschaft,  das  Gefangen- 
sein, -werden.  ^^thJhd^MliOhll^'n^'h'iXf*  nach  der 
Gefangen  werdung  von  Johannes,  M.  1,  13. 

EnSeioä  s.  (Bil.  inäuwd,  Ch.  iecuwä,  G.  KlltV'?  KlXVO  die 
Maus,  Fl. 

Ant  wo?  s.  at. 

Eni  pron.  pers.  (Bil.  intiy  plur.  viHn,  Demb.  ent  plur.  enfeuy 
Agaum.,  int  plur.  antü,  Ch.  küt  plur.  kUten,  Saho,  *Af.  ata 
plur.  dtiii)  du,  Genes.  27,  18.  21.  24.  32;  Rut  1,  14;  M.  1, 
11;  5,  8  u.  a.  Plur.  ht+l*  M.  9,  19;  11,  17;  13,  9.  11  und 
hJ^-i  s  M.  4,  40. 

ent-ä  neuer,  als  Constructus  wegen  anschliessenden  No- 
mens  stets  tit't^  ^^^  geschrieben,  Rut  1,  8.  9,  13;  M.  2, 
8;  6, 11.  31 ;  7,  6,  13;  9,  40  u.  a.  K^J+J?.  i  mit  euch,  Rut  1,  8; 
M.  9,  19,  40.  K^J+Tli  an  euch,  M.  4,  11.  24  u.  a.  hj+^i 
euch,  Rut  1,  9.  Jll+A*'  von  euch,  M.  6,  11;  10,  43. 

Eilt  V.  (Demb.  enty  Bil.  int,  enty  Agaum.  int,  Ch.  iet,  et,  A.  K+'> 
G.  ti+fD  0  kommen,  eintreten,  \\'i'tlO^ '  du  kamst,  M.  1,  23. 
hl^Ohi  M.  1,  9.  13;  10,  50  und  hl^Yi*^  Genes.  27,  42 
oder  li'i^th «  M.  1,  11,  auch  Yii^ÖO^ «  M.  14,  37  er  kam. 
X'J'^-t  I  sie  kam,  Rut  1,  22;  M.  5,  27;  12,  42;  14,  3  und 
X^JI-d-t »  M.  14,  41.  M^'iOhi  M.  1,  29;  10,  46  u.  a.  oder 
Öl^lfh^  Rut  1,  19  und  ^-Jl-IK-»  Rut  1,  22.  hTi^li.^ 
ich  bin  nicht  gekommen,  M.  2,  17.  K'J'ThA»  M.  10,  45  oder 
K'J'MlA «  M.  7,  19  und  lii^b^ «  Joh.  2,  4  er  kam  nicht. 
M^f^iOD^qi  M.  9,  11  und  Wi^Öf-^oo+tji  M.  10,  32 
auch  Wi^t^H^  M.  9,  1  damit  er  komme.  K'J'ThÄ'^i 
M.  10,  14  und  K'jl-Ä'^TI »  M.  16,  1  damit  sie  kommen. 
WiV^lli^  damit  er  nicht  komme,  M.  13,  36.  X'}'^'  ^r 
kommend,  M.  14,  37.  45;  15,  36.  X'}')' *  (klO*  *  er  kam, 
Genes.  27,  35.  M-><?V1fh<  M.  1,  38  oder  M-^-^s^VIfh« 
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M.  4,  29  er  ist  da.  )|'>'t  *  fl+ » AH: '  ß^®  ^^^  ^^d  bezeugte 
ihre  Verehrung,  M.  5,  33;  cf.  T,  25.  h'}^'i  •  (l^ » Th'JlO- « 
sie  kamen  und  frassen,  M.  4,  4.  Ji*}-^!!. :  du  nicht  ge- 
kommen seiend,  Genes.  27,  33.  ht't'b*  die  gekommen 
ist,  M.  11,  10.  ii'i't'9  welche  gekommen  sind,  M.  7,  1. 
ht'töPÖ'  der  nicht  gekommen  ist,  M.  11,  13.  li'i^Ö^ 
Xn*  M.  8,  38  oder  hJ^^XHH*  M.  11,  13  zur  Zeit,  in 
der  er  kam.  hf'li^^i'h'i^h^M'lbm^*  (lesen:  enxe-s 
agadä)  'X'^ii  9  das  was  von  den  Bazaren  kommt,  essen  sie 
nicht  ohne  es  gewaschen  zu  haben,  M.  7,  4.  Composita: 
'Ül^Ohi  (=  YL^M^-Oh^.  BU.  ff¥iMl-ThO  erbrachte 
(genommen  habend  kam  er),  M.  6,  28.  Jf 7 1  'ht'lr'iOh  s  sie 
brachten,  M.  7,  32;  vgl.  Nuba-Sprache,  §.  164,  Kunama- 
Sprache,  §.  41,  b  imd  168  fF.  Nom.  Ji'J'^Ji*  entmä  das 
Kommen,  \\'i^}\if,lliiö^  wer  kommen  will,  M.  8,  34; 
intingna  Coming,  FL  Der  Imperativ  lautet  i{(i  i  oder  ^*fr  j, 
plur.  A*P'  oder  \tii,  vgl.  s.  v.  lä  I. 

ent-e  refl.  (Bil.  inta-r,  Ch.  iet-et)  sich  hinbegeben, 
kommen,  nur  in  Präsensformen  gebraucht,  Ji'J'th-*  er 
kommt,  M.  1,  7;  2,  20;  4,  15.  22;  9,  12;  12,  9.  M'ttf-')« 
sie  kommen,  M.  13,  6.  Ji'Hr'J^i:  während  er  kommt,  M.  14, 
62;  15,  21.  Y^i'^liOht  welcher  kommt,  M.  11,  9,  auch  Ji'J 
•fc^j  M.  2,  13  und  Ji'J'tJilO-s  M.  10,  30;  intia  amia  future, 
Fl.  (Jahr  welches  kommen  wird).  \\i'^Oh^  die  welche 
kommen,  M.  1,45.  Xl'tiO* '  ^10*^  *  welche  kamen  und 
gingen,  M.  6,  31.  K^'J '  X'Y'th  *  zur  Zeit  in  der  er  kommen 
wird,  M.  13,  35. 

Entü  pron.  indef.  (A.  Ji^'^'Ji,  J^'J+'J«,  vgl.  §.  18)  ein  ge- 
wisser, un  tel,  H. 

Entaj  V.  voll  werden,  s.  ensa^, 

Entar  v.  (Bil.  entar  id.,  G.  VX^'?  H  KT'X^»  oculos  convertere; 
im  Ti.  diese  Form  gebraucht  vom  feindlichen  Fixiren  des 
Gegners,  Jemanden  mit  feindlichem  Blick  durchbohren) 
hassen,  verabscheuen,  intäru  to  abhor;  intarüi  abhorrent, 
adj.  fem.  (vielmehr  iniaritl  sie  hasste) ;  intargna  abhorrence 
(intar-iiä),  Fl. 

entar-s  pass.  (Bil.  enfar-s)  gehasst,  verabscheut  werden, 

i^lÜKd » M'tCAjk » hh'%\tl  *  von  Jedermann  werdet  ihr 
gehasst  werden,  M.  13,  12.  Refl.  sich  auflehnen,  empören. 


32  Roinisch. 

Aß'^ld^i.hVh^hl^CiiJi  und  wenn  ein  Satan  gegen 
sich  selbst  sich  empört*  M.  3,  26. 

Enäwä  so,  auf  diese  Art,  s.  en  II. 

Ar  und  arl  v.  (Bil.  ar)  finden,  erlangen;  treffen,  begegnen, 
hdOh  I  M.  5,  1 ;  14,  40  und  fi^h. :  Joh.  2,  14  er  fand. 
hd'b*  sie  fand,  M.  7,  30.  Ji^tOhi  sie  fanden,  M.  11,  4. 
tidtibt '  ^^^  werdet  finden,  M.  11,2.  K^A '  ^^  ^^^^  nicht, 
M.  11,  13.  ^^7^9  sie  fanden  nicht,  M.  6,  31.  AAlU« 
2^^1*  ob  er  etwas  f^nde,  M.  11,  13.  %2^ ilD AA. > fl-F > X 
tit  >  h£lh^  ^^6  IiAst  du  das  so  schnell  gefunden?  Genes.  27, 
20.  h£Oh  9  l^'fldtiJlW  ^^  welchem  Ort  immer  er  (ihn) 
findet,  M.  9,  18.  ^TJ :  Ji^TLA^  •  Kii»C? » Ji^lO- » K^J »  seit  wie 
viel  Jahren  ist's,  da  ihn  dies  betroffen  hat?  M.  9,  21.     * 

Arä  s.  (Bil.,  Gh.,  Demb.  ar)  Korn,  Getreide,  Rut  1,  6.  Brod, 
Genes.  27,  17;  M.  2,  26;  6,  8.  36—38;  14,  22.  ara  bread,  Fl. 

Are  I  V.  2  (Bil.  arak,  Ch.  areq,  G.  O^hi,  O^+i  und  O^fi, 
vgl.  §.  29)  gleich  sein,  übereinstimmen.  are-S  Caus.  (Bil. 
arak-is,  Ch.  arq-es)  aussöhnen,  Frieden  stiften,  areshow  to 
reconcile,  Fl. 

are-s  Pass.  (Bil.  arak-Sj  Ch.  arq-eS)  ausgesöhnt  werden, 
—  sein,  tuAdtUH  >  ff^M.  >  hd^tl « Vkh-^ «  (Amh.  Uebers. : 

nA-flü  »  hK*7tLK'flrh.C  »  ;>^  >  ;»-C*TiA'J  0    bist   du   in 

deinem  Herzen  mit  Gott  ausgesöhnt?  Gespr.  —  Nom.  ares- 
gna  (ares-nd)  peace,  Fl. 

Are  II  V.  2  (aus  aray,  aracj  zu  •^^X  v  t^Rs  zu  stellen,  vgl. 
§.  23,  a)  verwunden,  areau  to  wound,  areya  the  wound, 
area  itch,  Fl. 

^r/>  s.  (Bil.  arb  plur.  arf  und  erb  plur.  erf  id.,  wohl  aus  qarb, 
und  zu  G.  4>n^i  gehörig)  das  Grab,  J^CTV«  M.  16,  2 
und  J^CT^P '  ^-  ^^7  ^  ^^^  Grabe,  i.  e.  arpt-wä  (vgl.  §.  6) 
und  so  hCTTI»  im  Grabe,  M.  5,  5;  15,  36.  JiCXA^'  bei, 
aus  dem  Grabe,  M.  5, 1;  6,  29;  16,  8,  vgl.  §.  15,  k.  hCX^- 
und  das  Grab,  M.  15,36.  JiCT « <^|i « hilf «  bei  der  Gra- 
besthüre,  M.  15,  36  und  hCX^^S^H.^  M.  16,  3. 

Arbä  num.  (A.  tiCn^y  G.  JiC'fl^*)  vierzig,  nur  bei  Zeitbestim- 
mungen anstatt  sajln  gebraucht,  wie  Bil.  arbiyä,  j^Cfl«* 
^C;>i  vierzig  Tage,  M.  1,  13.  ^Cfl«  s  lDA;f- '  h'^'H «  in 
sechs  und  vierzig  Jahren,  Joh.  2,  20.  arbl  Form  des  Con- 
structus. 
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Ard  V.  (A.  K^Ä«,  G.  A^liO  Bchlachten,  i.f,h^hCMÖ^X 

HUi  zur  Zeit,   in   der  sie  das  Pesach  schlachten,  M.  14, 
12.  —  ardegna   slaughter,   Fl.   (arde-fiä  Schlachtung),   bei 
Lef.  mit  bcUärä  ausgedrückt  (s.  d.). 
Ardä  8.  (G.  ^£rX*  auxiUum,   pltir.  tiCHh*  famulus)  Gehilfe, 

Jünger,    nur   in    den   Pluralformen  hCt^'tt*   vorhanden, 

M.  2,  15.  16.  18;  3,  9;  11,  14;  Joh.  2,  2.  11.  12.  17;  vgl.  in 

Demb.  fiJd  linga  ardiäen  zwölf  Apostel,  H. 
Arfä  8.  (Bil.,  Ch.  arha^  Demb.,  Agaum.  arfä)  Mond;   Monat, 

Fl.,  B.,  Lef.  sarfiarfes  (verschrieben  für  arfi  arfa-z  Monat 

flir  Monat?)  monthly,  Fl. 
Arg  B.  (G.  Ql/i  i  ascendit)  der  Thron;  das  Ai^gareb,  BettgesteU, 

M.  2,  3.  4.  9.  11.  12.  arg  throne,  FL 
Erlcu  Zahn,  s.  yerkü. 

Erküs  adj.  (A.  ClfhA<)  unrein,  erkus  unclean,  Fl. 
Erm  s.  (A.  XC^i)  Unkraut,  Fl. 

OrU  8.  (A.  ikd't*)  der  Octateuch,   Flad,  The  Falashas,  Lon- 
don 1869,  pag.  4.  fg^'t  I  HAÄTAI*  »  Genesis,  vgl.  s.  v.  za- 

und  icälad. 
Iräwä  Geräth,  Gefäss;  Fahrzeug,  s.  yeräwä. 
Arwe  8.  (G.  A.  hCV  0  das  Wild,  Wildthier,  Fl. 
Aray  s.  (Ch.  ardty  Bil.  ardt,  G.  (I^'hs,  vgl.  §.  23,  b)  das  was 

arg,  Angareb,  Bett,  H. 
Ereyä  s.  (A.  hCf »;  G^.  tt\/LOhf  i)  das  Wildschwein,  der  Eber, 

erea  pig,  Fl. 
AzI  y,  (Agaum.  a«,  Bil.  ad,  A.  fjl :,  G.  ^^Irll  0  nehmen,  ^/|  i 

das  was  A.  h'th*  nimm!  plur.  j^/^t  (im  A.  h'JlfhO  nehmt! 

Gespr.,  i^«^:  id.,  M.  14,  22.  o«  take  it,  B. 
Az  H  y.  befehlen,  gebieten,  s.  azez. 
Aza  8.  (G.  (|i^i)  Fisch,  Fische,   Klfi  M.  1,  16.  17;  6,  38.  42. 

43;  8,  7.  dza  B.,  aza  Lef.,  asa  Fl. 
Etä  8.  (vielleicht  auf  G.  ^(i  arbor,   zu  beziehen,   wie   analog 

im  Bil.  kanä  Baimi;  Stamm,  Tribus)  Stamm,  Volksstamm, 

Tribus,  f!,C  >  AA  *  f>ih^  *  XA.A«  *  ^^u  Mann  aus  dem  Stamme 

Juda,  Rut  1,  1.  essa  part,  FL,  s.  a.  esä, 
Agä  adj.  (G.  HihOhi)  falsch;  Lüge,  hi^^  ^  ^"^AtlC^  ^  ^^S^  ^^i^ 

falsches  Zeugniss  ab!  M.  10,  19.    hit-ll  *  ^"^AhCiOh  t  sie 

bezeugten  in  Lüge,  M.  14,  57.    asus  sherang  perjurer,  Fl. 

(azü'Z  ierah  das  Falschschwören),  dssu  false,  B. 

Sitniifsber.  d.  pliU.-liiBt.  Gl.    CIX.  Bd.  I.  Hfl.  3 


34  Kciniaek. 

Asab  V.  (A.  KAfl  h  ^-  tfh  ♦  ♦)  denken,  bedenken,  erwägen^  XA 
OiAs  da  bedenkst  nicht,  M.  8,  33.  MILIAR  >  denkt  ihr 
nicht?  M.  8,  18.  KAfl'l^s  M.  2,  6;  11,  31  und  KA^I'lK-s 

Joh.  2,  17.  21  sie  dachten.  KAflIA'  ^^^  dachten  nicht, 
M.  6,  52.  KA'fl^s  denket  nicht!  M.  13,  11.  KAflsfktfNs 
er  dachte,  erinnerte  sich,  H.  11,  21.    Jr  |^  s  XAfl A?  >  Ji^ ' 

^fs  damit  es  geschehe  zur  Erinnerung  an  sie,  M.  14,  9. 
^^9»KAIL9'  warum  denkt  ihr?  M.  8,  17.  ff^fsMfts 
Xli^sAfllUlfsKAfL^A*  warum  denkt  ihr  das  in  eurem 
Herzen?  M.  2,  8.  \J  s  ^hf^ « KA-fl '  das  Trachten  dieser 
Welt,  M.  4,  19.  £-l|sKA«fls  böse  Gedanken,  M.  7,  21.  — 
(uabau  to  repollect,  Fl.  asab-i  Caus.  erinnern  Jemanden, 
asabsho  to  remind,  Fl. 

Eskl  interj.  (A.  XAlU';  Ch-  ^0  q^a^ßo,  mit  Verlaub,  M.  12,  6. 

Izim  s.  (Demb.  yizim,  G.  /hlM^s)  Schlechtigkeit,  Schändlich- 
keit, izim  geruwä  Weg  der  Sünde,  schlechter  Lebenswandel; 
Fl.  —  izimnS,  /&Tf ^i  i  Bosheit,  Niedertracht,  M.  7,  22. 

izim-s  denom.  v.  pass.  sich  auflehnen,  —  empören,  ab- 
trünnig, widerspenstig  werden,  —  sein,  Fl. 

Asamäm  v.  in  Einklang  bringen,  s.  sam. 

Azmäc  s.  A.  HeerfUhrer,  Fl. 

Asmät  Zauberei,  asmätafiä  Zauberer,  s.  A.,  Fl. 

Azar  s.  (Ch.  adir,  Bil.  'atdr,  Ti.  G.  O'tCh  u^^,  ^*TP,  ^*^ 
mTh  v\  "^  'arSanUy  &p^&n)  Kichererbsen,  das  was  A. 
Tim^h  Gespr.  60. 

Isräd  n.  pr.  Kft^i^A « #li«C »  Israeliten,  Joh.  2,  6.  18.  20.  X/** 
^;^A>  Rut  1,  1. 

ilzaz,  azze  v.  (G.  A.  XHH  0  befehlen,  tkHOh  i  M.  8,  15  und  X 
H^OM  M.  5,  43;  6,  8;  8,  6.  7  er  befahl.  luAflhA « MLIfh'Tr  * 
=  A.  A-nÜI «  ;^H*PAÜ1 1,  Gespr.  -  M  >  KH  i  PO/»  i 
nach  dem  Wort,  das  ich  befehle.  Genes.  27,  8.  tiH,tiH » 
A?iJ&VA«i  ich  that,  wie  du  befohlen  hast,  ib.  27,  19. 
if^A»^htl^äh9(i^t  wie  Mose  befohlen  hat,  M.  1,  14.  ^X 
Hh^h'Vtb*  du  weisst,  was  er  befohlen  hat,  M.  10,  19. 
Nom.  '^HTf »  Befehl,  Macht,  M.  1,  27. 

täzaz'8  pass.  (G.  +XHII 0  gehorchen,  iftHUH » hüJ » 
hPJJ^  *  A/it  *  ^WUliXbl  *  wenn  er  mit  Macht  befiehlt, 
gehorchen  die  bösen  Dämonen,  M.  1,  27;  vgl.  auch  4,  41, 
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Bil.  adads-cmauk.     Bei  Flad:  ta8(utu  to  obey  (^^202;-^-^  er 

gehorchte)  und  tasastea  obedience. 
Azzi  adj.  (aus  A.  JhJ^lt  s  ward  ajse,  aaze  und  azsA,  cf.  bei  Beke 

ddzi  neU;   bei  Fl.  assi  new)  neu^  jung^   Ktl«s/h^>  neues 

Testament,  M.  14,  24.  KH^ilUlKfi  neue  Lehre,  M.  1,  27. 

KH.«*74'^«   ^d  —  ^Ir^^i  neuer  Fleck,  M.  2,  21. 

All, « ^Tf «  junger  Most,  M.  2,  22.    Kit  •  llC+^ »  neuer 

Schlauch,  ib. 

azzi'J^  Caus.  erneuern,  amhow  to  renew,  Fl. 
Ästawäl  V.  A.  begreifen,   verstehen;   beobachten,   hh't'Vli/Hi 

^s  begreift  ihr  nicht?  M.  8,  17.  21.  MflQA  >  Kfti*4'A'}9 « 

wer  es  liest,  verstehe  esl  M.  13,  14.  Kl '  9** AA»ft  >  KAi*^' 

Atlkn*  VK^i9^AA>Ah«*KAi*4'A>>K>  versteht  ihr  dieses 
Gleichniss  nicht?  wie  werdet  ihr  also  alle  andern  ver- 
stehen? M.  4,  13.  —  astaualu  understand,  astattwcUegna  un- 
derstanding,  Fl. 

astawäl-S  Caus.  mit  der  Bedeutung  wie  oben,  ft^dh* 
hh'tVMili^  •  ich  verstehe  nicht,  was  du  sagst,  M.  14,  68. 
Kft+TAtt-fc «  sie  bemerkte  (ihn),  M.  14,  67.  hh'tVtiTL 
Ji^i  sie  verstanden  es  nicht,  M.  9,  32.  J&^ih'flTfiKAi* 
fl'ATf  s  vernehmt  und  verstehet  mich!  M.  7,  14.  MiD^t 
Ml*'»^ » Kft+aiAÄhV » K A.1A^ «  so  versteht  und  be- 
greift auch  ihr  es  nicht?  M.  7,  18.  IjA V 1 40  >  KA'hOIATE 
^iti  >  &ls  sie  sahen,  dass  sie  es  nicht  verstanden,  M.  4,  12. 
E$8ay  interj.  (A.)  oh!  wie  schön!  Fl. 

E§ä  s.  (A.  Kf  S7  0^-  Af  0  das  Los,   K0^>^AA7lO«>   und  sie 

warfen  unter  sich  das  Los,  M.  15,  24. 
Ezef  s.  (A.  M9  0  Wiederholung,  s.  oHbä. 
Aiä  s.  (Demb.,  Bil.  oiö,  Ch.  %a^ö,   Agaum.  %a^,  Ty.  tifA«»; 
0.  "kJCA^  vgl.  Chamirspr.  §.  54)  Blatt,  Baumblatt,   flA 

ft^ « tlCl^ « TiAlO- » K7f  8  ff  1*  I  ftTfl» «  ^d  er  sah  in  der 

Feme  einen  Feigenbaum,  der  Blätter  hatte,  M.  11,  13.  f  C 
tu '  K^A  I  Mi  >  K7^  *  er  fand  nichts,  ausgenommen  Blätter, 
^^-  Kffl^>4«i1.H>  und  wann  die  Blätter  hervorkommen, 
M.  13,  28.  —  (isha  leaf,  herbe,  scheet,  cuhi  worat  harvest,  Fl. 
£  I  V.  (Demb.  es,  Bil.  ü,  es,  Ch.  ieS,  ei,  Saho  i$,  üy  'Afar  is, 
cf.  ntrp)  machen,  thun,  J&ff K-  >  O^enes.  27,  19  und  ft'Slh  * 
27,37  ich  that.  J&ffs  (=  A.  KJ^StCTO  thue!  Jiff;l'i  thue 
nicht!   Gespr.   JSiff-f^lll0'^Vl   dass  du  thuest,  M.  10,  35. 

8^ 


36  Keiniich. 

fJH^f^^üO'i'V*  ^^^^  ®r  thue,  M.  15,  8.  Auch  wie  y,  sagen, 
gebraucht  um  an  Nennwörter  und  Partikeln  angefügt  ab- 
geleitete Verba  zu  bilden,  wie  RA^I*«  Jiff «  beten  u.  s.  w. 
—  yeshooo  to  make,  Fl. 

IS  n  V.  (Agaum.  t^,  Bil.  iSl,  Ch.  e^,  G.  ROA  s  Chamirspr.  §.  54) 
fluchen,  verfluchen,  /&ff V  •  Äff h- «  ich  ernte  Fluch,  G.  27, 
12.  ll./&ff l « Ji>8*7A. «  dein  Fluch  über  mich!  ib.  27,  13. 
ü'ü  Gaus,  vei'fluchen,  Ifi«^*  i  )&ff ?f  i  wer  dich  verflucht. 
Genes.  27,  29.  fß'Sjli  i  flAA «  der  Feigenbaum,  den  du  ver- 
flucht hast,  M.  11,  21. 

iS'ü't  pasB.  refl.  1[h')*sJ&ff1fiJ&ffff;h4iKj&/^>  wer  dich 
verflucht,  sei  verflucht!  Genes.  27,  29.  J&Ttff ^K  >  (fiCK^ » 
J^aoQif^  I  er  begann  sich  zu  verfluchen  und  zu  schwören, 
M.  14,  71. 

iSü  pron.  (Bil.,  Ch.  Sü  selbst,  yi  §ü  ich  selbst  u.  s.  w.,  Aeg. 
1^,  Demot.  hü  ^  is  und  sui,  sibi,  se,  cf.  A.  J^ft-i  = 
hCth*  is)  selbst,  an  iiü  ich  selbst  u.  s.  w.,  §.  131. 

Äiibä  s.  (Bil.  a^tbj  Ti.  Obi^ij  G.  0R^i  duplicare)  Wieder- 
holung; mal,  Hjb^MLti^  (ßiJ-  A«Ti»KffflO  hundert- 
fach, -mal,  M.  10,  30.  ligna  ezef  double,  sioa  aahaf  three- 
fold,  Fl. 

ASb,  ashbeo  to  flood,  FL,  wenn  so  richtig,  dann  vielleicht  auf 
ö.  'tOfli  zu  beziehen. 

A$ed  V.  (Bil.  aSer,  Ch.  ayer,  G.  00^  i)  schneiden  das  Gras, 
Korn,  mähen. 

äsest  aus  aSed-s  pass.  geschnitten  werden,  ftfl**  i  Kff A 
^h*lJUli^*}ii%f*  i^ach  der  Zeit,  in  welcher  die  Gerste 
geschnitten  wurde,  ßut  1,  22. 

Aäenä  s.  (von  A.  tkin,t,  G.  ^^i  abgeleitet?)  König,  K/^H-Jt' 
MiV*  der  Judenkönig,  M.  15,  12;  vgl.  6,  22.  25.  26;  12, 
2;  15,  18.  —  ashene  state,  condition;  ashana  king,  ashani 
empire,  ash&iiiko  (i.  e.  a^ewi  ko)  residence,  Fl. 

Al^äwä  s.  (A.  KfffO  Sand,  ashowa  sand,  Fl. 

.4^  und  an<  pron.  interrog.  (Ch.  aü-t,  Bil.  aü-d)  wo?  M.  14,  12. 
14.  wohin?  M.  15,  47.  M^Tf  i  woher?  M.  8,  4.  In  den  Ge- 
sprächen auch  die  Form  tit't*  wie:  KlI^Tf  •  lil'fcfl^ • 
woher  kommst  du?  Ebenso:  Kl^ll^ '  }i1i*K  *  KUA  *  ^^d 
er  wusste  nicht,  woher  er  gekommen,  Joh.  2,  9.    An  eine 
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gleichartige  Verschreibung  an  zwei  Stellen  ist  doch  kaum 
zu  denken. 

It  V.  klein,  gering  sein,  s.  yet 

AficU  Sünde,  s.  hafiat, 

Atökdt  s.  Garten,  s.  takal, 

AtaXal  verfuhren,  täuschen,  s.  talal. 

Äü  pron.  interrog.  (Demb.,  Bil.,  Ch.  aü,  Agaum.  ay,  Bischari 
aü,  ö,  Saho,  *Afar  ä,  G.  J^Jls,  ^\,  •»«)  1.  wer,  welcher? 
M.  2,  7;  10,  26  u.  a.  2.  jemand,  irgend  wer,  M.  5,  3.  4 
u.  a.  §.  133. 

awin  (Bil.  awu-n^  Ch.  aü-n,  cf.  pH,  ^^\)  wann,  M.  9, 
19;  13,  25.  Auch  mit  der  Postpos.  -Zf,  wie:  ni  aunli  entow 
whence  has  he  come?  Fl. 

Atcä  Obertheil,  das  Obere,  s.  ahiie. 

Awe  Kopf,  s.  ahüs, 

Awüä  s.  (cf.  Ayjb)  Luft,  awoa  air,  Fl. 

Aüda-negest  Titel  eines  Zauberbuches,  Fl. 

Awäj  s.  A.,  Herold,  Fl. 

Awak  V.  (A.  J^IDh  I,  G.  fllDh «,  vgl.  auch  s.  v.  ekaJ^)  bewegen, 
aufregen.   Nom.  ||-h1**  Aufruhr,  M.  15,  7. 

awak'8  refl.,  pass.  (G.  'f'flllHh  •?  A.  ;l"IDh  0  erregt,  auf- 
geregt werden,  K^lflAVA*'4AlO*>  ^i*  <3äb,  wie  sie  eiTcgt 
wurden,  M.  5,  38.  Nom.  ho^tlhh*  M.  14,  2  und  K^lflAA* 
M.  13,  8  (awak-8-in)  Aufruhr,  Tumult.  Dieses  -8  auch  an 
das  semitische  Reflexiv  angesetzt,  pleonastisch,  in:  tawak- 
sena  alarm,  Fl.  (d.  i.  täwak-s-anä), 

Awaqi  s.  A.  Wahrsager,  Fl. 

Awälä  adj.  feucht,  nass,  awola  meist,  aola  wet,  FL,  auf  G.  04*Ai 
zu  beziehen? 

Eürä  Kind,  Sohn,  s.  x"^^- 

Avoeyä  s.  Gehirn,  s.  ahüe. 

Ay  rad.  inus.  (cf.  G.  K^f  *  aequalem  esse,  Bil.  in  ari-räh  Bini- 
der  des  Gatten,  der  diesem  in  Bezug  auf  sein  Weib  gleich- 
gestellt ist,  da  er  nach  dem  Tode  des  Gatten  sein  Weib 
,erben  kann^  um  Samen  zu  erregen);  adj.  ay-ü  fem.  -«  plur. 
-ü  (Bil.  aA-u%  fem.  -rl  plur.  -ü,  Agaum.  elu-vn  fem.  dl-tl 
plur.  'küCy  Demb.  ay-og)  anderer,  alius,  tif^ähillV^  in 
eine  andere  Stadt,  M.  12,  1.  Kj^^'Q^A'  ®inen  andern 
Sclaven,  M.  12,  4;  vgl.  auch  ib.  4,  7.  8;  10,  12.  Auch  hf» 
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Ti-  •  vgl.  hJ^Ohd  I  nitOh  I  hf'^ » hif^Oh  I  TtOhini » TLOh 
ILo^ML  '  ^^^  ^^  heilte  viele  Kranke,  von  denen  der  eine 
an  dieser^  der  andere  an  einer  anderen  Elrankheit  litt^ 
M.  1,  34.  Fem. :  tih^iz  *  't^TlÖ  *  wer  eine  andere  heiratet, 
M.  10,  11.  Plur.  IDJäl A  I  Kj&OMf  s  J&Ollfh  I  er  gibt  den 
Weingarten  anderen,  M.  12,  9;  vgl.  auch  6,  15;  12,  5;  16, 
12.  Auch  die  Form  hjf^Jiahi  in:  hf'Jiah  t  aoChÜt  * 
andere  SchiflFe,  M.  4,  36. 

Ey  8.  Volk,  Menge,  s.  yer. 

Ayä  plur.  ay  s.  (aus  ayyä,  vgl.  §.  23,  a;  Ch.  ardyä,  Ty.  h^P*) 
Marktplatz,  Bazar,  hf^dn^*h9^tijO*^*  bist  du  auf  den 
Bazar  gegangen?  Gespr.  81.  Kj&ll '  ^^^  ^^^  Bazaren,  M.  6, 
56;  12,  38.  )^J&A«>  von  den  Bazaren,  M.  7,  4.  —  aya  Fl., 
nia  B.  market. 

Aya  interj.  (A.  Kf  i,  Bil.  hay!)  auf  denn!  zur  Bildung  des  Vo- 
cativs  gebraucht,  indem  es  dem  Wortstamm  affigirt  wird 
(Bischari:  -ay,  -B  und  -I,  Almkvist,  S.  68,  §.  68;  vgl.  -ya 
im  Harari:  a^a^-ya  o  du!  Z.  d.  D.  M.  G.,  XXm,  468  neben 
-ö,  amir-ö  o  Emir!  wie  im  Ge*ez,  Dillmann,  Grammatik, 
S.  252  und  im  Saho:  -ö,  -ö,  wie:  yi  aaheb-ö  o  mein  Freund! 
yi  bdlä-ü  o  mein  Sohn!  yi  bald-ü  o  meine  Tochter!  Diese  d 
vielleicht  aus  aü  =  fiüh.  ay,  cf.  U),  0o9^C*M*  o  Mei- 
ster! M.  9,  5.  fA*ftiKf  *  0  Jesus,  M.  5,  7  u.  a.  Endigt  das 
vorangehende  Wort  auf  ä,  so  wird  der  Anlaut  von  aya  mit 
diesem  verschmolzen,  als:  ^Qf  i  o  mein  Vater!  G.  27,  18. 
/i^^f  I  o  mein  Sohn!  M.  2,  5;  cf.  J&^C'Kf '  ^  meine 
Kinder!  R.  1,  11;  s.  §.  123. 

lyä  adv.  (Demb.  ayö,  Bil.  yauod^  Ch.  yay,  Saho,  *Afar  yd)  Y^fi 
ja,  jawohl,  M.  7,  28.  Gespr.  52,  57.  69  u.  a.  iya  FL,  ia  B. 
yes. 

Aygä  interj.  pfui,  wie  albern,  wie  thöricht!  }\ff»ß  i  Kl «  Hl ' 
^/il^V*  wie  thöricht!  ich  bin  es  ja,  fürchtet  euch  nicht! 
M.  6,  50.  aigana  pisch!  Fl. 

Ay%  nur  im  G.  Lehnwort  mäy  ay%  (G.  ||/&*7  •)  ^i^  Sündfluth,  Fl. 

Aymiyä  s.  (Ch.  aymirä)  Silber,  B. 

Ayana  interj.  o  weh!  woe!  Fl. 

lyenä  adj.  (Ch.  ie^in  und  ieffn,  A.  +^'J'>  Ti.  +#11,1  •;  vgl. 
§.  23,  a;  demnach  lyen-äy  Relativform  aus  4*ni}0  dünn, 
leicht,  zart,  Fl. 
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Äynat  s.  A.,  Gattung,  Art,  Fl. 

Äyar  s.  (G.  A.  MC*7  ön^p)  Luft,  Aether,  Fl. 


B. 

Bi,  bt  y,  2  (Bil.,  Gh.  bi,  Saho,  *Afar,  Somali  way)  entbehren, 
nicht  im  Stande  sein,  f  ^^  i  I|fl7  >  (Llfh '  ich  entbehre  (ba- 
kü)  der  Hilfe  Gottes,  bin  ein  Armer  (Anrode  von  Seite  der 
Bettler  um  ein  Almosen),  Gespr.  75.  h*^' *  7ATA«  '  ^10* 
h^^iMi*  so  dass  er  nicht  öffentlich  in  die  Stadt  gehen 
konnte,  M.  1,  45.  7C?tK«-flÄ'S*«KTi'>ff «  so  dass  sie  nicht 
im  Stande  waren,  M.  3,  20. 

bis  pass.   (Ch.  bi-t,  Bil.  bi-st)  abhanden  kommen,   be- 
raubt werden  eines  Gegenstandes  (mit  dem  Acc.  construirt), 

f'Vid » tUlChlld » tUlhChd  >  ILA.* «  die  Frau  war  nun 
ihres  Gatten  und  ihrer  Söhne  beraubt,  R.  1,  5.  A.K'fch^a 
AJ& '  ^C7tf  I  fUnlilh  >  damit  ich  nicht  aller  beiden  an  einem 
Tage  beraubt  werde.  Genes.  27,  45. 
Bg  I,  V.  2  (aus  bay  =  Ti.  flA «,  G.  -fl|)A »  dicere)  nur  gebraucht 
in  Verbindung  mit  einem  andern  Verb  im  Constructus,  wie 
i&IUlM  er  sprach,  Genes.  27,  42;  M.  6,  23;  8,  5;  11,  13. 
fA9fl»IO«'  er  hörte,  M.  2,  17.  KA'nsflsUHi  er  erinnerte 
sich,  M.  11,  21.  (LAbOHi  er  verliess,  M.  14,  52,  s.  be  ü. 
i^ÜUO*9  er  ging  hin,  M.  6,  27.  SlkOhs  er  ergriff,  M.  1, 
31.  f|C')*sfl»ll^'  er  entfernte  sich,  M.  1,  19.  ^^i(l»ahi 
er  trat  hinzu,  M.  1,  31.  Til^ilLHI«!  er  kam.  Genes.  27, 
35.  Slkifh'} :  sie  halten,  beobachten,  M.  7,  8.  T^fl-f  i  f^fl 
tV '  Afl1*P « ^ '  erhebe  dich  und  ziehe  zu  meinem  Bruder 
Laban!  G.  27,  43.  T^fl-f  i +1h-A'TL '  erhebe  und  setze 
dich!  ib.  27, 19.  ^K  i  IDAA.«  fl-F  s  Mli  i  j^^ß' «  wie  fandest 
du  das  so  schnell?  ib.  27,  20.  tUiTotbA  i  AT-^ifl-f  s^A«' 
^1  halte  dein  Maul  und  fahre  aus  ihm  aus!  M.  1,  25.  7) 
•fc  *ff^fß*  fl-f  »fl^l+^'Ü  *  sie  küsste  die  Mutter  und  kehrte 
um,  R.  1,  14.  'Ih^  I  •)*%  I  n-f  I  hHTIil:  >  das  Mädchen  trat 
ein  und  tanzte,  M.  6,  22.  liTi:  i  fl^  1  ^ AlfhTI » AflÜ «  sie 
kam  und  fiel  ihm  zu  Füssen,  M.  7,  25.  fl'>ifl?i  wir  ver- 
lassen habend,  M.  10,  28.  J^A « M^l »  fl.^ « TJ-lOH  1  die 
Vögel  kamen  und  frassen,  M.  4,  4.  JrflJtlA^'T-TII'fl.S'» 
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KCXA«  *  l'Unff llO-  I   sie   nahmen   seinen  Leichnam    und 
legten  ihn  ins  Grab,  M.  6,  29. 

Be  n,  V.  2  (Demb.,  Agaum.  bay,  Ch.  6ar,  Bil.  6är,  vgl.  §.  24) 
lassen,  gestatten;  unterlassen,  ver-,  hinter-;  frei  geben,  fl^lfh* 
ich  verzeihe,  Gespr.  74.  fl+ll«^!  verzeihst  du?  ib.  73. 
fl,l|.i  er  verlässt,  M.  10,  7.  M*J^*  itr  gestattet  nicht, 
M.  7,  12.  (kJ^OM  er  verliess,  M.  1,  31;  er  gab  frei,  M.  15, 
15.  <5^¥i(H*lll-i  warum  hast  du  (mich)  verlassen?  M.  15, 
34.  f ^^  I /h^A  *  n^lHM  ihr  habt  Gottes  Gesetz  ver- 
lassen, M.  7,  9.  flslm«!  sie  gestatteten,  M.  11,  6.  flsllh'  sie 
verliessen,  M.  1,  20.  fl,/^!  er  gestattete  nicht,  M.  1,  34;  5, 
19;  11, 16;  er  verliess  nicht,  M.  10,  29;  er  hinterliess  nicht, 
M.  12,  20.  ft-jA«  sie  hinterliessen  nicht,  M.  12,  22.  fl,! 
gestatte!  M.  5,  12;  7,  27.  0,X«  gestattet!  M.  14,  6;  15,  36. 
^Jt » /&;!■ «  ÜbV  •  oo'f'q  s  nöthige  (mich)  nicht,  dass  ich 
(dich)  verlasse!  R.  1,  16.  KJ^^^Ä■ » IT*/**/^ « fl»*P « <»»+V « 
dass  ich  den  Judenkönig  freilasse,  M.  15,  9.  ü»ti  wenn, 
ob  er  freigebe,  M.  15,  11.  J&% V  i '}!r'7CPft  s  fl-f  >  Kj&OH  i 
^•fl^ÄI'  wenn  eine  Frau  ihren  Gatten  verlassen  habend 
einen  andern  heiratet,  M.  10,  11.  f ^^  i  j^flA  s  fl-ll*?  i  ihr, 
Gottes  Gebot  verlassen  habend,  M.  7,  8.  13.  J^n  i  Jr 'Tj-li^  i 
fl'}*n?>;f**(i'hA'}l0*>  ^ii*  haben  alles  verlassen  und  sind 
(dir)  gefolgt,  M.  10,  28,  vgl.  oben  be  I.  fl,V^ '  i^tiO* »  und 
nachdem  sie  (ihn)  verlassen  hatten,  zogen  sie  fort,  M.  12, 
12.    n»K4 1  Alfl^HH  I  er  pflegte  freizugeben,  M.  15,  6. 

B6  8.  (Ch.  bau,  bS)  Stirn,  Fl. 

Beber  v.  (Demb.  id.,  Gh.,  Bil.  6ir,  II  birbir)  verbrennen,  intrans., 
■IWICfl^ «  er  verbrannte,  M.  4,  6. 

beber-8  pass.  verbrannt  werden,  Fl.  bebersariä  (,wo  sie 
sc.  die  Kohlen,  Holzstticke  verbrannt  werden'),  baberesena 
firepan-place,  Fl. 

Bädö  adj.  A.  leer,  Fl. 

Becdcd  v.  A.  betrügen,  täuschen,  Unrecht  zufügen,    beleidigen; 
badai  Schuld,  guilt,  badedü  schuldig,  guilty,  Fl.,  vgl.  §.  125. 

Baden  s.  A.  der  Leichnam,  M.  6,  29. 

Baftä  s.  A.  Baumwollenzeug,  Calico,  M.  15,  46. 

Bagä  s.  A.  die  trockene  Zeit,  der  Sommer,  Fl. 

Bagä  s.  coli,  plur.  bag-an  (Ch.  begd  plur.  big,  Bil.  baggd  plur. 
bagg,   A.  fl«7i,  Ti.  G.  fl*7*«)   das  Schaf,  m^i  und  die 
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Schafe,  Joh.  2,  14.  flr>  i  A?  t  wie  Schafe,  M.  6,  34.  aU « 
M*'iA\tt »  die  Schafe  werden  aich  zerstreuen,  M.  14,  27. 
—  baga  sheep,  bagi  tshercha  ram,  FI. 

Bogu,  hsw  V.  (Bil.  hoq  yj  Ti.  -flif^  i  flA  i,  Ch.  maw^  ö.  STUID  h 
y^Mj  ^1&,  PP&7  vgl.  auch  8.  y.  hdcän^  fliessen,  ausfliessen. 
Nom.  bß^ü^,  bgü-n;  davon: 

bo^n-z  denom.  v.  causat.  ausgiessen,  borongao  to  shed, 
beonsow  to  pour  out,  Fl. 

bg^ün-ty  büwün-t  refl.,  pass.  zer-,  ausfliessen;  vergossen 
werden,  ^Tf  i  -fl^l'Mfh  i  der  Wein  fliesst  aus,  M.  2,  22. 
)&^S'»*flC*1ffA*»'IW0-'J;l"A«  eine  Frau,  von  welcher  das 
Blut  floss,  M.  5,  25.  fi^C '  'fl^'};'*^  *  ^^ü^  Blut,  welches 
vergossen  werden  wird,  M.  14,  24.  —  bunto  to  melt,  boon- 
tofiaw  (i.  e.  «fl^f-f  i  ^KH'*  0  ^  f^ow^  bo-onta  stream  (i.  e. 
«fllll«1;f*A>  welcher  fliesst),  shegua  bonta  rivulet,  Fl.  (vgl. 
8.  V.  Seguä). 

Bä^r  8.  (Bil.  bä^er,  Ch.  badr,  G.  fllf-C «?  *T)33)  das  erstgebome 
Kind,  primo  genitus,  h^OliC  *  '^^  *  Gr.  27,  32  und  h^O^C  * 
ll>^t  27,  36  dein  erstgeborner  Sohn.  QöCi^  Erstgeburt, 
G.  27,  36. 

Bkä  adj.  A.  gelb,  Fl. 

Bäj  8.  Brust,  baji  poitrine,  Lef.,  bätsh  breast,  Fl. 

Bejä^,  bejä  v.  (A.  fll|i,  G.  HTf*!!»)  wachsen,  sich  vermehren, 
reichlich  sein,  J&tf}  s  %/iah  i  J^ff'nll«  >  'fl'? Oh«  i  meines  Bru- 
ders Esau  sein  Haar  ist  reichhch  geworden,  Genes.  27,  11. 
it+1A*«aL9Ä.»-nJfKK«  (Relat.,  Bil.  n^TlTr-O  dessen 
Werth  hochgeschätzt  ist,  M.  14,  3.  Nom.  bejä:  jE^C^i-fl]f  fti 
(Accus.)  FäUe  an  Weizen,  G.  27,  28. 

bejä-ä  causat.  vermehren,  VöTi'^^'imTLt^^  s^®  ^^^' 
mehrten  das  Geschrei,  M.  15,  14.  fA^ltfi£*'ÜJi7L'iOhi 
und  sie  vermehrten  das  Staunen  (erstaunten  noch  mehr), 

M.  10,26.  V'hh^aTiTLh^ll'KL^'  ^^  schrie  noch  mehr, 
M.  10,  48. 
Bühü  I  V.  (Bil.  bauq  Jßj  Ti.  fl4>^  i  flA  s,  Saho  baij^k  ya  kahl,  leer, 
löcherig  werden,  A.  p^^  kahl)  leer,  kahl,  durchlöchert 
sein,  Nom.  bohänä  Loch.  9^Ci»  *  •flrliilf «  durch  ein  Nadel- 
öhr, M.  10,  25. 

bohü-z  caus.  ausreissen,  -raufen,  ^7CA  * -fl/h-llllO* ' 
sie  durchlöcherten  die  Wand  (durch  Ausreissen  der  Stroh- 
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Wände),  M.  2,  4.    ft^  i  -n#li-lft^ « A'Jfl.'JlO- «  sie  pflückten 
Aehren  ab,  M.  2,  23. 

bokä'Zt  pass.;  refl.  entwurzelt  werden,  'fl/li-ll'f:  >  fl-f^  > 
QC^^'Afl«*  entwurzle  dich  und  falle  ins  Meer!  M.  11,  23. 

Bohü  n,  V.  (ö.  Q'tWI^t,  ^l>)  faulen,  stinken,  iocAti^oe  adv. 
fusty,  bochwa  to  stink,  FL,  beides  gleich  «n^A '  relat  wel- 
ches stinkt,  fault. 

Bähey  v.  (6.  n/hi*fl";  ^gl-  §•  23,  b)  allein  sein,  Relat.  tiHif* 
fem.  Q^s  f&dAtt/-6)  allein,  i^tütif^  er  allein,  M.  4,  10.  34; 
6,  47;  7,  33;  9,  8.  AJ&>>i*'}>Q#k^«1[hTr'r]ti  ist's  nur 
ein  einziger  Segen,  der  dir  war?  Genes.  27,  38.  Doch  ist 
die  Form  tiHif^  bereits  im  Erstarren  begriffen,  da  sie  auch 
mit  Pluralien  verbunden  wird,  wie:  lill**! i  Jk'H' i fl'iK i 
AJ^i  kommt,  ihr  allein!  M.  6,  31.  Jrj^Q^j^i  sie  allein, 
M.  6,  32;  9,  28  (wörtlich:  ihr,  eure  Einsamkeit;  ihr  Ein- 
samkeit =  was  einsam  ist).  —  bacheya  alone,  Fl. 

Bekänä  s.  (Bil.  boküdnä  id.  =  bokü-anä,  B.  §.  123,  Radix  bokü 
sich  verflüchtigen,  zerfliessen,  vgl.  oben  bo^ü)  die  Wolke, 
itM^d'  ^i^d  ei^e  Wolke,  M.  9,  7.  -flhoJrA«^!  und  aus  der 
Wolke,  ib.  —  bekona  fog,  mist,  Fl. 

Baq  V.  (A.  fl^»,  G.  (14^01)  gentigen,  genug  sein,  B.  Fl. 

Baqäl  und  bakäl  v.  (G.  A.  fl^As)  wachsen,  fllioAlfhi  ^^  wächst, 
M.  4,  27.   flh*AlD*'  61*  wuchs,  M.  4,  5.   beqwely  H. 

fetZ  s.  (A.  QAi;  et-  fl^A*)  1-  Fest,  festliche  Zeit,  {.^^sQAi 
Osterfest,  M.  14,  1.  X^'nA*  Fest  der  ungesäuerten  Brode, 
ib.  2.  Herr,  QA«n>^8  der  Hausherr,  M.  13,  35;  14,  14. 
Fem.  bacdtiy  Fl. 

Bai  V.  (Ch.  bily  Saho  &o!oZ,  A.  flAHA  0  sieden,  bdweow  to  seeth, 
Fl.  (=  fl A « (LOH  0 

Bd  s.  (Ch.  büy  A.  -fl A «)  Motten,  Fl. 

Belä  s.  (Ch.  Wta)  Oeffnung,  Fenster,  Lef. 

Bslä  s.  (Ch.  biqläy  Bil.  Jdjiff,  G.  04^ A »,  vgl.  §.  29)  Maulesel, 
-thier,  B.  Fl. 

Bdäha  plur.  bd^äh  s.  (G.  QAWuO  Soldat,  bela-a  soldier,  FL; 
plur.  «flAil  I  M.  15,  16. 

Bdhät  s.  A.  die  Kunst,  Fl.  belhätaüä  Zauberer,  Arzt,  plur.  -flA 
Ti+f» «  M.  5,  26. 

Bälärä  8.  (=  QA « h^JS: « ?)  Schlächter,  Metzger,  Lef.,  vgl.  s.  v. 
ard. 
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Balas  B.  A.  G.  der  Feigenbaum,  M.  11, 13.  20.  21. 

BdaS  V.  (Ty.  flAX*;  A.  flAniO  vorzüglicher,  besser,  grösser 
sein,  —  werden,  tUiliö  *  d^d»  *  eui  günstigeres  Urtheil, 
M.  12,  40.  Ki&aHi4*H1liMA>MPA«>flA1f«i  ein  an- 
deres Gebot  existirt  nicht,  das  vorzüglicher  ist  als  dieses, 
M.  12,  31;  vgl.  auch  14,  5.  Fem.  flA7CiK'fi-f:>  es  (das 
Senfkorn)  wird  das  grösste,  M.  4,  32.  Plur.  flASTi  die 
meisten,  M.  11,  8.  —  baUhow  to  enlarge;  enta  nang  yi  nang- 
U  beleaheti  your  house  is  greater  than  mine,  Fl. 

Bdla  s.  f.  (A.  QA'Irl-«)  die  Witwe,  QA-fc«  M.  12,  42.  Plur. 
nA-fc+7«  M.12,40. 

Bon  s.  (Ch.  bin,  Bil.  band  plur.  fan)  Schuld,  debitum,  die  man 
abzutragen  verpflichtet  ist;  Steuer,  »|"7fl1[h^  i  t/iC7L '  fl"}  * 
fßChK^  muBs  man  dem  Kaiser  Tribut  geben?  M.  12,  14. 
—  banadara  (=  ban  adarä)  debtor,  Fl. 

Bär  s.  (Ch.  bar,  A.  G.  OihCO  See,  Meer,  M.  1,  16;  3,  7;  4,  1. 

Bärä  plur.  bär  s.  (Ch.  b&ra,  A.  ({Qf  %)  Sclave,  Knecht,  Genes.  27, 
37;  M.  12,  2.  4.  5.  geruwa  bärä  male  slave,  yiweena  bara 
female  slave,  bäme  bondage,  Fl. 

bär-8  denom.  v.  reflex.  (Demb.  id.)  eigentlich:  sich  der 
Sclaven  bedienen;  senden,  schicken  (analog  Bil. ntifjc^ Sclave, 
und  enäaq  senden,  vgl.  oben  s.  v.  enSa^),  QCAtl*  *  er  schickt, 
M.  4,  29;  11,  3;  13,  27.  nCA^>  er  schickte,  M.  6,  17;  8, 
26;  12,  2.  5.  6.  ttChtOh^  sie  schickten,  M.  12,  3.  4.  13. 
nCAl  •  wenn  ich  entsende,  M.  8,  3. 

Ber  s.  Schale,  Rinde,  peel,  Fl. 

Bir  8.  (Ch.,  Bil.,  Agaum.  Mr,  Saho  btlö.  Bisch,  ü-böy)  «flC  i  das 
Blut,  M.  5,  24.  25.  28.  hir,  Fl. 

Birä  s.  (Ch.,  Bil.  Mrä  plur.  6lZ,  A.  fl^i,  G.  'fld^J&i)  der  Stier, 
bira  B.,  bira  Lef.,  Fl. 

Bärabä  s.  (A.  Q^Q  i)  Thonkrug,  Gespr.  55,  plur.  0^*11  >  Jeh.  2, 
6.7. 

Barebar  v.  (A.  fl^fl^i,  Ch.  birbit,  Bil.  barbar,  wärar)  aus- 
rauben, -plündern,  fl^fl^lfh  s  er  plündert,  M.  3,  27. 

Barbara  plur.  barbar  (Ch.  Virberd,  A.  flCfl^>)  rother  Pfeffer, 
Paprika,  Fl. 

Bärüd  s.  A.  Ar.  Pulver,  Fl. 

Barig  V.  (Bisch,  barak-ya  id.,  cf.  PHB)  fliegen,  Fl. 

Ber^ö  8.  A.  Trinkglas,  Fl. 
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Barak  v.  (G.  A.  fl^hi)  auf  die  Knie  fallen;  pass.  barak-s  id., 

V^C'01f«n^hft^«AlWift'»n'»aM  auf  ihre  Knie  sich 

niederlassend  bezeugte  sie  (ihm)  ihre  Huldigung,  M.  15, 19. 
Bereis  s.  (Ch.  bkili,  A.  4|CA» «)  Ölas,  -geftss,  M.  14,  3.  beräe,  Fl. 
Beränü  s.  A.  Pergament,  Fl. 
Bründö  s.  (Ch.  brindy  A.  -flf-f/^i)  rohes  Fleisch,  mit  Pfeffer 

gegessen,  Fl. 
Bümöa  s.  A.  Oberkleid,  Mantel  der  vornehmern  Stände,  Fl. 
Bars  V.  (Demb.  bärs)  schicken,  senden,  s.  bärä. 
Barab  v.  (A.  fl^;f'  i)  kräftig,  fest,  hart  sein,  fl^-fc  i  sei  getrostl 

M.  10,  49.  dl^^ö «  relat.,  hart,  schwer;  stark,  M.  1,  7;  2,  9, 

beriu  hard,  Fl. 

barat'i^  Causat.  bekräftigen,   Jr  l|  i  jhfl/^  i  fl^^J^  t  (LoM 

fßOhi  er  aber  bekräftigte  das  Wort  und  sprach,  M.  14,  31. 
Bez  V.  (Bil.  bidf   Ch.  fttfe,   Demb.,  Agaum.  bez  id.,   G.  ^HH>; 

imCfM  «y  cf-         ^—0  P^d  und  jpe<  ausbreiten,  öffnen, 


vgl.  8.  y,  fantB)  öffnen;  offenkundig  machen,  ^tl^flCA^i 
•flTIIh«  und  er  offenbarte  seine  Glorie,  Joh.  2,  11.  /R^ßl* 
m«  I -flfl^) J^  I  er  gebot,  dass  sie  (ihn)  nicht  offenkundig 
machen  sollten,  M.  3,  12.  Tif  i  ptttt^i  i  'fllf  i  (kOH  i  und  das 
sagte  er  öffentlich,  M.  8, 32.  J^^^h.^  ^'tttl^^iiOht  und  er  sah 
alles  klar,  M.  8,  25.  —  beseu  to  manifest,  besu  to  open,  Fl.  Nom. 
besanta  (i.  e.  -flH1;f*4 «  welcher  öffnet)  Schlüssel,  key,  Fl. 
bezt  reflex.  und  pass.  sich  zeigen,  geöffnet  werden,  offen 
sein,  •mf1*lll-»  er  erschien,  M.  9,  4;  es  ward  geöffnet, 
M.  7,  35.  -mi-t«  öffne  dich!  M.  7,  34.  im^h^hülMl.^ 
h+'TL'fc*  j®^®  offene  Stelle  deckte  sie  zu,  Genes.  27,  16. 
- —  bestä  manifest,  adj.  Fl. 

Bis  V.  (Ty.  G.  'flTiAO  schlecht,  elend  sein,  relat.  bisä,  Fl. 

Beza  8.  (G.  (Lif  i)  Preis,  Werth,  J^lh^  1 0,11 1  als  Preis  für  sein 
Leben,  M.  8,  37.  K  j^OMI  1 0,l| «  als  Preis  flir  viele,  M.  10, 45. 

Bese^ä  s.  (Bil.  blgeqä  Speichel,  j;^,  Jy^,  JJjj  spuit,  j-^^     "'** 
pagas,  -y^  /"*'     j^o^a^  spuere,  n^ö'ce  sputum)  Speichel,  3^»(| 

ftTift » V^m*  I  er  spüzte  (ihn)  an,  M.  7,  33.  V-flAllA » «+ 

Ih'J  I  sie  werden  (ihn)  anspeien,  M.  10,  34. 

bes^-et  refl.  sich  seines  Speichels  entledigen,  ausspeien, 
beshetow  to  spit,  erhus  (i.  e.  erhü-z)  beshetow  to  spit  through 
the  teeth,  Fl. 
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Bäzeqä  s.  A.  Quecksilber,  Fl. 

Bei  V.  (cf.  G.  flhf «  vaeuum  fieri,  fl||i  vacuitas;  nudus.  Ueber 
i  zvL  k  vgl.  ens  =  Bil.  ink)  nackt,  entblösst  sein,  Kelat. 
•flif  I  nackt,  Gespr.  Nom.  «fllfi  Nacktheit,  f^^ijl-fliffts 
^l'MTfflh'  Gott  hat  meine  Nacktheit  heimgeführt,  R.  1, 
21 ;  vgl.  M.  14,  52. 

Bet  V.  (Demb.  bei,  ßil.  6t<,  Ch.  ewet,  Somali  badi  id.,  cf.  G. 
i*f^i.f*^  abundavit)  satt,  reich  werden,  —  sein,  -fl^ 
•  'Jm- I  sie  wurden  satt,  M.  6.  42;  8,  8.  •fl1*Ä'^«  damit 
sie  satt  werden,  M.  7,  27.  Nom.  -fll^i  Fülle,  Reichthum, 
ÄC'^ll*»  Fülle  an  Getreide,  Gespr.  85.  betgna  (bet-fia) 
satiety,  Fl. 

bet'i  caus.  sättigen,  'fiHr'Sj^  >  damit  er  sättige,  M.  8,  4. 
—  betshow  satisfied,  Fl.  (eher  to  satisfy). 

Beta  8.  (Bil.  büd,  Ch.  beHä)  die  Laus,  Fl. 

Batan  v.  (Bil.  batan,  Ch.  biteny  A.  fl-f*)  i)  zerstreuen,  ausstreuen, 
vergeuden,  -schwenden,  A¥lD*  >  A^'^'A^  >  fli''}li«  >  ^^^  ^^ 
Geld  der  Wechsler  verstreute  er,  Joh.  2,  16.  tltd^^MU  * 
fl+l'fc  ■  ihr  ganzes  Geld  hatte  sie  vergeudet,  M.  5,  26. 

batan-s  pass.  zerstreut  werden,  07"}^  i  ni*lAlf"1  *  ^^^^ 
die  Schafe  werden  zerBti*eut  werden,  werden  sich  zerstreuen, 
M.  14,  27. 

Bmwä  8.  (A.  fl;h^i,  G.  fl/h;*^«)  Mönch,  fl-fc^pf  G^spr.,  6a- 
tiwa  clergyman,  priest,  monk,  yewina  batiwa  abbess,  Fl. 

Bcw  fliessen,  s.  bg^, 

Biyä  8.  (Demb.  biyäy  Bil.  birä,  be^'ä,  bräy  Saho,  'Afetr  ia{ö.  Bisch. 
bür^  Galla  biyä)  Erde,  Land,  fl«K*A'}fl1'}*  wenn  nicht 
Erde  vorhanden  ist,  M.  4,  5.  K j^lD*  *  flsK^  >  AlfUiPII  *  weil 
nicht  genug  Erde  vorhanden  war,  ib.  li^d  *  "flf  11  >  ^^^ 
gute  Erde,  M.  4,  8.  (L^.  (i.  e.  %«-n)  ^7t A«  >  «^ « ATE-fc « 
und  die  Erde  bringt  aus  sich  die  Frucht,  M.  4,  28.  Vor 
Suffixen  das  auslautende  d  zu  I  verändert  {biyä  zu  biyl, 
^)?  (U*P«  IM  Land,  R.  1,  2.  fl^A.»  ioi  Lande,  ib.  fl.>J*7i 
ß  ^  1;  nWA.«  M.  2,  10  und  fl./STf  I  (aus  MJ^H'^  M 
TM  s)  M.  4,  10  auf  dem  Lande.  fl^Tf  i  auf  die  Erde  (=  obi- 
gem -fIfTI  s)  M.  4,  20;  14,  35.  —  bia  earth,  land,  iiyou  adj. 
earthen,  Fl. 

Bäyrä  s.  (Bil.  ba^rä)  Fuss-  oder  Armspange;  Kette,  M.  5,  3. 
4.  baera  chain,  Fl. 
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P. 


Paku  y  V.  (vgl.  Bil.  b.  v.  ha§a§)  sich  bücken,  T\t^t»fiUShi 

SlTf 7*11 1  K'fiCA  s  hlTHll«?  >   d^ss  ^^^  mich  bückend   seine 
Scfaubriemen  löse,  M.  1,  7.  ßkiow  to  stoop^  Fl.  (=ßk  yü), 
Pdeyä  s.  (Cham. /sZ0,  Bü.  föüta,  v^^*^,  t2^P*1B  id.,  cf.  G.  ^C 
Ot^h  vgl.  §.  23,  b)  der  Floh,  Fl. 


Da  auf,  über,  s.  däg. 

De  V.  2  (G.  ÄAm  i) 

deS  caus.  (G.  KJtAfl'  >)  schmeicheln,  tamüa  gabes  deshanta 
flatterer,  Fl.  (==  täm-ü-ä  gäh-ez  deSantä). 

'dl  postpos.  (Demb.,  Bil.  -dl)  mit,  in  Gesellschaft,  f,^  i  mit  mir, 
R.  1,  !!•  VHS.«  mit  dir,  ß.  1,  10.  16;  Joh.  2,  4.  ^^J^^i  mit 
ihm,  R.  1,  2.  JrffJ^^i  mit  ihr,  R.  1,  15.  18.  0*0^'  niit  den 
Kindern,  R.  1,  3.  8.  Ji^lJ^lU»  ^^^  ^^^^  Frauen,  R.  1,  7. 
fÖ^hü^^'f'diUt^*  mit  Jakob  und  Johannes,  M.  1,  29. 

Deib  V.  (Demb.,  Bil.  dab,  Ch.  dih  id.,  vgl.  auch  s.  v.  teb)  be- 
graben, d^eo  inter,  Fl.  dah-t  pass.  begraben  werden,  tf« 

•S.^ « Ä'fl'l'h*  ■  ^^^  °^^*  ^"'  werde  ich  begraben  werden, 
R.  1,  17. 

Deba  s.  (Demb.  debäy  Bil.  dihbä  Berg,  cf.  G.  ^flfli)  Berg, 
£■(1^1  der  Berg,  M.  11,  23.  Vor  den  übrigen  Postpos.  dt&l-, 
wie:  Jtfl.9«  auf  den  Berg,  M.  3,  13;  13,  14.  Jtfl.TI«  auf 
dem  Berge,  M.  6,  5.  JtlUA.»  vom  Berge,  M.  9,  9.  Ebenso 
im  Constructus:  Jtfl.  i  l-flll  i  am  Fuss  des  Berges,  M.  5, 
11.  deba,  Fl. 

Debäb  8.  A.  der  Traghimmel,  canopy,  Fl. 

Dabal  v.  (Bil.  dabbal,  G.  ^flA  0  eiu  Tuch  so  zusammenlegen, 
dass  es  als  Leibgürtel  getragen  werden  kann.  Nom.  ^flA  * 
(Bil.  dMbedd,  Ty.  A.  ^(1/1*0  Haut,  Fell,  als  Schürze  ge- 
tragen, M.  1,  6.  dabela  skin,  Fl.  ^•fl^s  (Bil.  dabld)  Gürtel, 
VÄfliTI «  in  ihrem  Gürtel,  M.  6,  8.  debia  girdle,  Fl. 

dabed-t  refl.  sich  schürzen,  ]^f ^11^  i  ^fl A  *  Afl A;''^  < 
Alfl«^'  und  um  seine  Hüften  war  ein  Fell  gebunden, 
M.  1,  6.  debaltana  (i.  e.  dahal-t-anä  womit  sie  sich  gürten) 
girdle,  Fl. 
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Daher  s.  G.  A.  Berg,  ^<|^  i  IfJ&^HPi  auf  den  Oelberg,  M.  14,  26. 

Ddber  v.  (Bil.  diber,  Galla  darba)  werfen,  wegwerfen,  -legen, 
synon.  mal,  J^-^^thi  er  wirft  hin,  M.  9,  18.  Jt'flC'fc«  sie 
warf,  M.  12,  43.  W|ft  i  Ä^flCIIO* »  «e  legten  ihre  Hand 
an,  M.  14,  46.  Jt-fl^9 « KK'^Ä »  ^^^  ich  geworfen  habe, 
M.  12,  36.  Xf «  ^C-IMIA  « nC*P « Jt-fl^i^}  i  während  sie 
ihre  Netze  ins  Meer  warfen,  M.  1,  16.  Ä"*!!!?«  die  welche 
geworfen  haben,  M.  12,  43.  debro  reject,  Fl. 

DehmS  8.  A.  Schrift,  Brief,  Fl. 

Deitarä  s.  G.  A.  Tempel,  Synagoge,  J^'fl'h^ft'  den  Tempel, 
M.  14,  58.  |l-fli«^<pi  in  den  Tempel,  M.  1,  21.  |l-ni*^1ls 
im  Tempel,  M.  1,  23.  ft-fl+^A.»  aus  dem  Tempel,  M.  1, 
29.  39;  Joh.  2,  15.  A-flt*^ « h-K^C^  >  die  Vorsteher  des 
Tempels,  M.  5,  22. 

Dabyä  GHirtel,  s.  dabal, 

Däd  V.  (Demb.,  Bil.,  Agaum.  däd,  Ch.  deui  treten,  cf.  c»(|ä(|^a 
t'at'a  und  ^=*lJ^=*Q^-^  t'^t'^  stampfen,  treten,  G.  #i|J^ 
Vh^)  vgl.  iy^)  treten;  stampfen,  niedertreten,  dädeow  treat, 
dädan  Step,  footstep,  Fl. 

däd'S  caus.  stampfen  machen^  veranlassen  dass  Jemand 
mit  den  Füssen  stampfe,  Siü^Htb  >  ^i*  macht  (ihn)  stampfen, 
M.  9,  18.  JiX:'liahi  er  machte  stampfen,  M.  9,  26.  i^J^lfi 
4Q I  als  er  ihn  stampfen  machte,  M.  9,  20. 

Dedä  plur.  ded  adj.  (A.  Xr>S  i,  Agaum.,  Galla  düdä  stumm,  taub, 
vgL  Saho,  'Afar  düd  dumm  sein,  cf.  ^^Jajy  ''IDtt^)  stumm, 
Kf^d^  und  ein  Stummer,  M.  7,  32.  f^fi^t^i  Accus,  plur. 
die  Stummen,  M.  7,  37. 

Dadab  v.  (A.  ^fl^fli)  misshandeln,  fLfLin0*i  sie  misshan- 
delten  (ihn),  M.  12,  4. 

Dafar  v.  A.  G.  wagen,  sich  erkühnen,  keck  sein,  K^ll«')l»P* 
4''}'fiCI^  >  ft^CA  I  Niemand  wagte  femer  zu  fragen.  M.  12, 
3^  fL^C  I  f^^fl^hV  •  'tUhCh  I  es  wagend  ging  er  zu  Pila- 
tus ein,  M.  15,  43.  dafar  au  immodest,  defema  boldness,  Fl. 

Däg,  Nebenformen  däy  \md  dä^  s.  (Bil.,  Demb.  däg,  C!h.  dig 
id.,  Pluralform  zu  A.  adj.  RjJi)  Höhe,  nur  postpositiona- 
liter  gebraucht  oder  als  Adverb^  fl«^*1  >  ini^  auf  dem  Lande, 
R.  1,  1.  IV7+7«  WA.«  a^  seine  Hände,  Genes.  27,  13. 
I^^Tf »  Vlli.^  a^  dem  Wege,  M.  10,  46.  jf-ltH-Tf  i  ^^A.» 
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anf  dem  Schiffe^  M.  1^  20.  f^^mii  gegen^  wider  mich, 
M.  9,  39.   J^7+ :  Ji^YU «  wider  euch,  M.  9,  40.   fl^^Tf  s  auf 

dem  Festland,  M.  4^  1.  —  dag  up,  däges  upon,  dagwa  up- 
wards  (=  ÄT^a),  dägßim  upper  (z=z  dag^-$ä)y  Fl. 

Dagaf  v.  A.  stützen,  ta-dagaf  semit.  reflex.  sich  stützen,  to 
lean,  Fl. 

Da^T  y.  scheiden,  entlassen  die  Frau,  s.  dahar, 

Dägrä  s.  Schild,  shield,  Fl. 

De^ärä  s.  Esel,  s.  dehärä. 

Dagai  v.  (A.  ^Vlm>7  G-  RIWO  erschrecken,  ÄTT^S'«  er- 
schrecket nicht!  M.  13,  7. 

Do;  s.  (A-  mj^9)  Honigwein,  FL 

Daxüä  s.  (Ch.  roqüä  [aus  dQqüä]y  Bil.  ddrd^&i,  Eoifia  dengö,  G. 
Jt^T^ls)  Thon,  -erde,  Lehm,  dackwa  clay,  Fl. 

De^ö  adj.  (A.  Jt^  s)  arm,  J^^  s  )&^9  a  QA"!: »  ^^^  arme  Witwe, 
M.  12,  42.  Jt-VH  8  M.  14,  5  und  £-^11 «  M.  10,  21  an  einen 
Armen.  Nom.  Jt-^i  t  (A.  Jt'til'  0  Armuth,  M.  12,  44. 

Da%an  errettet  werden,  s.  dän, 

Dakar  oder  vielleicht  eher  da§ar  v.  (Bil.  daqar,  Ch.  daqar  und 
diker,  G.  ^A^s)  entlassen  die  Frau,  die  Scheidung  aus- 
sprechen, +7fll[h^ii^M;*^*fiCI^'<'«'+9*  ist's  erlaubt, 
dass  einer  seine  Frau  Verstösse?  M.  10,  2.  3t^i"t « ^TfiC  * 
}\h^'fl  1 1'lll-Tf  i  s  wer  sein  Weib  entlassen  habend  ein 
anderes  heiratet,  M.  10,  11.  Nom.  dahar-in  Scheidung,  HD« 

A» » KltOH » >8TiCJi » ^Ä- A* » H* » ruo- » >STi^^  >  Mose 

hat  befohlen,   dass   er   einen   Scheidebrief  schreibe,   nach 

welchem  er  sie  dann  entlasse,  M.  10,  4. 
Dehärä  und  dewärä  s.  (Bil.  duqäräj  Cb.  duqdrä,  duxdrä,  Demb. 

dugara)  der  Esel,  Jt^^  f  K*)-^ A '  l\&\tt «  ibr  werdet  ein 

Eselfohlen  finden,  M.  11,  2.    JB^r*?^  s  TiOH^A  8  K^lOH «  sie 

fanden  das  Eselfohlen,  M.  11,  4.    ft:mdih'\-l.h^  M.  11,  7 

und  A'ID^ihaH^Ai  M.  11,5  id. 
Dek  V.  (Ch.  ji^,  Bil.  jl^)  schlecht^  böse,  nichtswürdig  sein,  ßelat. 

Ä-f|i  schlecht,  M.  3,  4;  6,  48;  7,  21;  9,  39;  15, 14.    Nom. 

Jthii  M.7,22;  10,5. 
DekefT  s.  (Bil.  iigiräj  Ch.  cegar  id.,   s.  a.  unten  Se^ar)  Hunger, 

Hungersnoth,   X:\lC  *  hf'lh  >  fl«^^  *   es  entstand  Hunger 

im   Lande,   R.  1,  1;   vgl.    auch   M.  13,  8.     dekei'   famine, 

Hungeri  Fl. 
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deker-t  den.  v.  refl.  hungrig  werden,  X^YtC'tüh  9  er 
fiihlte  Hunger,  M.  11,  12.  Ä'llC;''^ » 7.1111 »  zur  Zeit,  da  er 
hungrig  ward,  M.  2,  25. 

LHqölä  8.  G.  A.  Bastard,  ausserehliches  Eind,  Fl. 

Dal  y.  (Agaum.  dcd  id.,  G.  ^A^  0  S^t^^S^t^}  S^^^S  s^üi,  ddlela 
it  is  not  enough,  B. 

Dil  Atheist,  Fl.  (cf.  G.  aoJ^H^i  hypoerita,  von  ^AlD*)* 

Damä  rad.  inus.,  scheint,  wie  aus  dem  Causativ  und  Passiv  zu 
erschliessen  ist,  aus  damay,  damag  entstanden  zu  sein  (Bil. 
dum  und  dagam,  G.  A.  f^iaos)]  daraus: 

dania-S  caus.  (aus  damäS,  ä  zu  a  verkürzt  wegen  fol- 
genden Affixes)  hinzufügen,  wiederholen,  f^i^VsHCiß{f,^9 
igOh  I  (wiederholend)  abermals  ging  er  ans  Seegestade, 
M.  2,  13;  vgl.  auch  1,  27.  38;  2,  26;  3,  19;  8,  38.  «^Ifllls 
f^^^'^TLV 9^6X^ ^ ii^tl^Mb'} *  a^ich  die  Hunde  essen  unter 
dem  Tisch,  M.  7,  28.  JilTi^x^öoTtsTiA.'l:»  ^md  abermals 
sah  ihn  eine  Magd,  M.  14,  69.  ih^tihd^f^^TSt*  9(0^^1  ^ 
h9 1  fJUtlh  >  ^^^  sie  erhoben  nochmals  ihre  Stimme  im 
Weinen,  R.  1,  14.  damashou  add,  Fl. 

danie-s  pass.,  ^^Atb  >  ^s  wird  hinzugefügt  werden, 
M.  4,  24,  25. 

Duma  Augenlid,  Fl. 

Dambä  Hecke,  Zaun,  Fl. 

Damanä  s.  G.  A.  die  Wolke,  M.  13,  26;  14,  62. 

Demez  s.  (G.  ÄTJ^d*  f^^?  ß^l-  ?*w(^)  Schall,  Stimme,  Laut, 
M.  1,3.  11;  5,7;  9,7. 

Damai  wiederholen,  s.  damä. 

Damiyä  s.  (Demb.  damiyä,  Bil.  dummä,  -rö,  Saho  dummö,  So- 
mali demmeUy  Ti.  Ty.  X^C^iy  G.  A.  J^ao^t)  die  Katze, 
Fl.,  Lef. 

Dan,  Nebenf.  daxan  v.  (A.  i^>  s,  G.  ft'^J  s)  errettet,  gesund 
werden,  SVliXb «  ich  werde  gesund  werden,  M.  5,  28.  i^>]f*  s 
er  wird  errettet,  M.  13,  13;  16,  16.  i^Hf-f  «  sie  werden 
gesund,  M.  16, 18.  noh  i  er  ward  gesund,  M.  8,  25.  nf^ » 
ao^tji  damit  er  errettet  werde,  M.  10,26.  n^i^^^ 
damit  sie  gesund  werde,  M.  5,  23.  li'X'il « llf lO-ILA« « KY»}\ ' 
sie  fühlte,  dass  sie  von  ihrer  Krankheit  genesen  sei,  M.  5,  29. 
■*J^*A.J^h.*'^'>'l?t>  es  würde  Niemand  (alles  rothe  Fleisch 
würde  nicht)  errettet  werden,  M.  13,  20.  —  dachana  (i.  e. 

Sitrannber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft  4 
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daxanä  relat.)  righteous,  dachangna  (^  daxanä)  justification, 
dechent  righteousness,  Fl. 

dän-S  caus.  retten,  erretten,  heilen,  i^^liflb '  ^r  errettet, 
M.  8,  35.  ^tTSOh  8  er  heilte,  M.  1,  34.  tljff,^^^  s  H'} 
iC^üh  i  dein  Glaube  hat  (dich)  errettet,  M.  5,  34;  10,  52. 
hf^Ohh  1  ^tliah  i  i^hVtl « niLh « ICttA  8  andere  hat  er 
errettet,  sich  selbst  konnte  er  nicht  retten,  M.  15,  31.  VilL^ 
hilf!  M.  15,  29.  Alfli-1l  >  «^ITf 4  *  KM »  ob  er  der  sei, 
welcher  am  Sabbat  heilt,  M.  3,  2.  —  danshow  to  save,  dan- 
shengna  eure,  dachanso  (d.  e.  daxcm-z-ü)  justify,  dachansa 
(=  daxün-z-ä  relat.)  justifier,  Fl. 

Dln  8.  A.  Schwefel,  Fl. 

Dänd  V.  (cf.  Galla  4^nza  id.)  fliehen,  entfliehen,  VtX^tOh  * 
sie  flohen,  M.  5,  14. 

Danadan  v.  (A.  f^if^i  t  G.  f^ü  i)  dick,  verdickt,  fett  sein, 
M't  8  Afltl« « li^ « ^JRI » Wo '  ist  euer  Herz  noch  ver- 
dickt? M.  8,  17.  VAfllU » W^V » "11 «  ilir  Herz  war  ver- 
dickt, M.  6,  52. 

Düng  s.  (ist  wahrscheinlich  auf  G.  TÄP '  zu  beziehen  und 
demnach  wohl  däii  zu  schreiben,  nämlich  dä§  und  nasalirt 
däh  vgl.  B.  §.  16;  dem  entsprechend  schreibt  auch  Flad 
dangny  greeting  i.  e.  dänij  obwohl  an  den  übrigen  Stellen 
dang  und  in  den  Texten  stets  fJJ^  i  und  Jn^  i  doch  ein- 
mal in  den  Gespr.  iS^^i  erscheint,  wobei  jedoch  zu  be- 
merken ist,  dass  der  Translator  den  Laut  n  nicht  aufgefasst 
hat,  vgl.  §.  34)  Heil,  Gesundheit,  Glück,  Segen,  Gruss, 
M.  3,  5;  5,  34;  16,  11  u.  a.  i^ÄTs^CT.«  bringe  den  Tag 
glücklich  zu!  Gespr.  7.  Davon  ein  abgeleitetes  Nomen: 
ij-nii  Heil,  Seligkeit,  Leben,  Genes.  27,  46;  9,  43.  44; 
10,  17.  30;  15,  18. 

Dengä  s.  (Demb.  dingä,  Bil.  dingäy  Agaum.  seg^  Galla  ^ijä,  So- 
mali dig)  Ader,  Blutader,  Nerv,  Sehne,  Fl.  Lef. 

Dengat  s.  A.  Augenblick:  plötzlich,  auf  einmal,  ÄTllI*^' jf  A 
Ch'i  I  auf  einmal  kehrten  sie  sich  um,  M.  9,  8. 

Danxälä  s.  (cf.  A.  ffliflCO  Stock,  Stab,  danchola  staflF,  Fl. 

Denküän  s.  A.  Zelt,  Fl. 

Danaq  v.  (A.  W+0  erstaunen,  sich  verwundern,  ^^4*^^ 'AI 
fl/ißh «  sie  waren  erstaunt,  M.  10,  32.  Nom.  ÄTl^* «  Wun- 
der   M.  12,  11. 
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adanaq  A.  caus.  id.;  tiM^üht  er  erstaunte,  M.  6,  6. 
hfA^'tOhi  sie  erstaunten,  M.  1,  21.  27;  5,  20;  10,  24. 
hfA^n^htfUiD-s  M.6,2;  7,37.  adanak'aw  tomsarvel,  Fl. 

danaq-s  pass.  refl.  in  Erstaunen  versetzt  werden,  er- 
staunen, f»Ctl^'  M^tlMi  *  80  ^Ass  jedermann  erstaunte, 
M.  2,  12.  Nom.  danaqsih  das  Staunen,  fLi^tl^d  *  'üTiTL 
fahl  sie  vermehrten  das  Staunen  (erstaunten  noch  mehr), 
M.  10,  25.  hM^tiO'  8  2^ j^lO«  8  M^Hlh  >  sie  erstaunten  ein 
grossen  Staunen,  M.  5,  42.  ^ j&fc1lV\  8  ^Jf» AK  >  K  >  AlfLlD-  8 
Furcht  und  Entsetzen  hatte  sie  ergriflfen,  M.  16,  8.  dana- 
kaksaw  mindful,  danakaksagaw  mindless,  Fl. 

adanaq-8  id.,  f$Ctl^  *  hM^ftÖ  ^  httL^  '  jedermann 
war  entzückt,  M.  11,  18.  danaq-ä  caus.,  Staunen  erregen, 
danakshagaba  adj.  remarkable  Fl.  =  danaq-S-ä  gäbä  Staunen 
erregende  Sache. 

Danazaz  v.  (A.  fJjfM  8)  behairen,  VAfltL  >  WHH  8  <TLV  i  wegen 
ihres  starrsinnigen  Herzens,  M.  3, 5.  —  danasasau  tenacious ; 
densäse  obstinacy,  Fl. 

Dää  8.  Heil,  Glück,  s.  dang. 

Däiiü  I  V.  vorübergehen,  s.  däw, 

Dänü  n  V.  (Demb.  dihü,  Bil.  Agaum.  dun)  vollenden,  -bringen, 
fertig  machen,  beendigen;  den  Garaus  machen,  Yih'fL'} 
T"^  8  hin  I  (Amh.  Uebers.  •fl^l*  8  ü^  s  iah  s  ff ^fc »)  ist  er 
ein  Eisenverfertiger  oder  ein  Weber?  shachadangwa  smith, 
Fl.  (dahü'ä  relat.,  vor  folgendem  -mä  verkürzt  zu  a.) 
deounggnow  to  end,  Fl.  Nom.  Ji^üh  s  (fUr  defiü) :  J^Oh  9  if  i 
J^'&A'  ^^  Ende  ist  noch  nicht  da,  M.  13,  7.  davon: 

dehörs,  deä'8  denom.  pass.  beendet  werden,  XH^'Ä"^ 
llOhs  (Bil.  i^n'>8Ä'^^ftl-Ti^i)  die  Zeit  ist  vollendet  worden, 
M,  1,  15.  IJt  8  K+A^  8  Ä-Ti-A W  8  hast  du  keine  Macht, 
indess  wir  zu  Grunde  gehen?  M.  4,  38.  ^*TLV '  ÄTII^AVA ' 
9AfV6d  >  warum  seid  ihr  vernichtet  und  weinet?  M.  5,  39. 

Daüä?  8.  (A.  i^^i)  Schiedsrichter;  c^jfna  arbiter,  dengnia  jndg- 
ment,  Fl. 

Darä  plur.  dar  s.  (Demb.  darä,  Agaum.  dar  Sache,  dar-mä 
was?  cf.  A.  JT'IÄ'C'  was?)  Ding,  Sache,.  Ereigniss,  Wirk- 
lichkeit, Wahrheit,  hdh  >  ^^ « H- jMI « iClLh  8  -nÄ-?  i  K'fi 
Iffs   80  dass  sie  wirklich   (nicht  einmal)   das  Brod  nicht 

essen  konnten,  M.  3,  20.  f^Q '  lO'^Cüh  i  er  hat  die  Wahr- 

4* 
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heit  geredet,  M.  7,  6.  f^CH  «  ^^  Wirklichkeit,  wahrlich, 
G.  27,  36;  R.  1,  18;  M.  4,  21  u.  a.  —  der  truth,  ders,  deres 
truly,  cter««  indeed,  FI. 

Därä  8.  (A.  ^C «;  ö^-  Ä"^C  0  Hintertheil ;  After,  Ji^iD^  i  i*\t » 
und  es  geht  hinaus,  M.  7,  19. 

Derä  alt  sein,  s.  daräg. 

-den  partik.  (Demb.  derl)  und,  auch,  G.  27, 1.  3.  8.  42;  Rut.  1, 5. 
16  u.  a.,  §.  165. 

Derä§  oder  vielleicht  nur  derä  v.  (Bil.,  Demb.  darag,  Ti.  ^^T  i 
fem.  ft^T  X  plur.  f^^ßf^  i  fem.  f^^ß^  i  alt,  bejahrt,  viel- 
leicht eine  erstarrte  Reflexivform  von  J^^l  i)  alt  sein,  ft^ 
^4aA»4i  ein  altes  Kleid,  M.  2,  21.  <T.TI  s  ÄT^A  «  hC+ 
i7D/^a||Alf'8  der  Wein  zerreisst  den  alten  Schlauch,  M.  2,  22. 
—  dera  old,  aged,  Fl. 

derä-t  refl.  alt  werden,  J^f  i  J^^d'tlh »  icb  bin  alt  ge- 
worden, G.  27,  2  j&Arhf*^ « Ä'^M'K-  8  und  J.  wm-de  alt, 
G.  27,  1.  Xr£.^i9itts  ich  bin  alt,  R.  1,  12.  ^H.  i  4^ 
^^«Ä'^;'"A»Ti'fcW''  <i^r  neue  Lappen  zerreisst  das  alte 
(Kleid),  M.  2, 2 1 .  ft:^^ö « hC+*T.TI « i"  einen  alten  Schlauch, 
M.  2,  22. 

Dirim  s.  G.  Drachme,  M.  12,  42. 

Der&ii  V.  (Bil.  dn/V,  Demb.  deren,  Agaum.  ded&ii  cf.  G.  ^^ 
^Tj  Ä++'?  fll++0  kurz  sein,  dergna  Fl.,  daringa  B. 
Short. 

dereh'S  cäus.  ab-,  verkürzen,  f^^ « j51 1  ID^-I;  s  Ä'CÄ 
Kll  s  hätte  Gott  jene  Zeit  nicht  gekürzt,  M.  13,  20.  j&f  i 
ID^I*  >  ÄrCTtW* «  (Verschreibung  für  ÄTCtllf  W*  0  ^r  kürzt 
jene  Zeit  ab,  ib.  —  derengsho  to  shorten,  Fl. 

Diruwa  s.  (Demb.  dirhüä,  diruwä  pl.  dirku,  Bil.  diimwä  plur. 
dir<2,  Ch.  ßruwd  plur.  jirkü,  Agaum.  dura,  Somali  dö?ä, 
Saho,  *Afar  dörÄö,  Ti.  JtClf »  ö-  Ty.  ^Clf «,  A.  ^Cs) 
das  Huhn,  die  Henne;  der  Hahn,  M.  13,  36;  14,  30.  diroa 
hen,  Fl.;  dirua  domestic  fowl,  B. 

Deray  vor  Affixen  dere  s.  (Ch.  dray,  Bil.  derär,  G.  Ti.  A. 
ÄT^CO  Abendessen,  Hauptmalzeit;  Lebensunterhalt,  1?^ 
Ä'AAlU'^A't«  sie  hat  ihr  Gesammtgut  eingelegt,  M.  11, 
44.    Bei  Flad:  deria  supper. 

Das  y  V.  (Demb.  id.,  A.^/^aJ^A^?  Ch.  dis  y)  sich  freuen,  ^fti 
f^tOha  sie  freuten  sich,  M.  14,  11.    ^A  >  i&?  1 4* A>^  >  AI 
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tt/}ah  8  sie  hörten  gerne  zu,  M.  12,  36.  —  daseyou  to  re- 
joiee,  dasya  lusty,  Fl. 

da8  yi'S  caus.  erfreuen,  dasyeshu  please,  Fl. 

Dez  V.  (Demb.  dez,  Ch.  cütz;,  Bil.  dtd,  erstarrtes  Reflexiv  flir 
dik-t,  vgl.  B.  §.  44,  Anm.  1)  zu  Grunde-,  untergehen,  um- 
kommen, vernichtet  werden,  hC+*T,^  «  ÄTlIlb  «  und  der 
Schlauch  wird  verdorben,  M.  2,  22.  *T,T|^  s  J^lf  i  TJl'n »  als 
der  Wein  ausging,  Joh.  2,  3,  J^fl^jt  i  ÄTHlJ^ »  sein  Lohn  gehe 
nicht  verloren!  M.  9,  41.  Aj5  « ÄTII^I* »  ins  nicht  ver- 
löschende Feuer,  M.  9,  43.  44.  46.  48.  JtHJ^  »  AJ&I* «  id., 
M.  9,  45.  Nom.  ^ffls  Untergang:  ^*TLV « Jil » Ä'HI '  zu 
was  diese  Vergeudung?  M.  14,  4.  —  cfe^o«?  to  perish,  desu 
vanish,  desatc  perishable. 

de-S  caus.  (Bil.  dih-is,  Ch.  diz)  vernichten,  -tilgen,  -derben, 
<^A'f'AsÄ'?flb»  er  wird  die  Wächter  tödten,  M.  12,  9.  ^-ff 
JE^^TIi  M.  3,  6  und  J^TtJ^^^  M.  11,  18  damit  sie  (ihn) 
verderben  könnten.  Nom.  deS-ifiä:  ÄTTf TlH^  »  ÄIÜIO«  « 
bist  du  zum  Verderben  gekommen?  M.  1,  23.  —  deshow  to 
quench,  Fl. 

Däzä  8.  (Bil.  däsä  und  d^sä,  Saho,  *Afar  däsä,  Ti.  ^ft  i  G.  ^(i  s 
id.,  cf.  *Afar  d<>,  Somali  dis  bauen,  aedificare)  Hütte,  ß^  s 
M.  9,  5. 

Däse  V.  2  (aus  däsay  und  dieses  --  däsah,  däsas  s.  d.)  berühren, 
anfUhlen,  betasten,  ^A,hlh*  ^-  ^7,  22  und  ^A,hüht  M.  1, 
41;  7,  33  er  rührte  an,  daseaw  to  feel,  Fl.  i^A»*!!*  ßie  be- 
rührte, M.  5, 27.  3^A»4 A '  «^A»*! '  wenn  ich  sein  Kleid  berühre, 
M.  5,  28.  ^fi,f.  I  ODi-t;  I  M.  6,  56;  8,  22  und  ^üf.'n  s 
M.  10,  13,  dass  er  berühre,  ^fl^  s  i^A>  >  HAI » ^i&li-tb  s 
und  ich  furchte  mich,  wenn  mein  Vater  betastend  es  be- 
merkt, G.  27,  12.  tiOh  s  f,A,6h  >  HA»h(0'  :  wer  ist's  der 
mein  Kleid  berührt  hat?  M.  5,  30.  31. 

Däsaa  v.  (Bil.  dakas,  Ti.  ^/hA  >?  Ty.  ^/hAA^  A.  iSAA'  s-  oben 
däse)  berühren,  betasten,  ö^V  >  'fc't » «^AA.'P  *  tritt  hieher, 
dass  ich  dich  betaste!  G.  27,  21.  Nom.  däsas-inä:  ^Üttti/U* 
zur  Berührung,  M.  3,  10.  däsasgna  touch,  Fl. 

Da^  s.  (G.  A-  f^Af't  t,  Agaum.  dasiti)  Insel,  Fl. 

Dä§  v.  (vielleicht  G.  ÄT^X  »  stechen?);  davon  Nom.  ijff ">  « 
Jagd,  -beute,  iSTfl-f;«  ATT«  bring'  Jagdbeute!  G.  27,  7.  ijff 
11* » ^?f ^11 » *TLV «  damit  er  Jagdbeute  nehme,  G.  27,  5. 
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hühi,  I  i^TTl  >  J&H  8  ^?f  ll*  8  Mio »  wer  war's,  der  die  Jagd- 
beute, mir  die  Jagdbeute  brachte?  G.  27,  33.  'bÜt^^f' 
©•^ '  "^TTl A«  * 'Kl*  8  reiche  mir  mein  Sohn,  dass  ich  von 
der  Jagdbeute  esse!  G.  27,  25.  i^fflA^'Ö^I+CO-*  er  kehrte 
von  der  Jagd  zurück,  G.  27,  30. 

däS-t  refl.  jagen,  sich  auf  die  Jagd  begeben,  i^ff ■!; » fl-f«  s 
A?f»  gejagt  habend  bring'  her!  G.  27,  3.  VS'bh^f'diO'h^ 
ijHi  nimm  das  Geräthe  womit  du  jagst,  ib. 
Däw  und  däfiü  v.  (Bil.  däkü,  dauky  Ch.  dtkü)  vorüber-,  vorbei- 
gehen, A^i&'HV\8-ni&1|8ftlDtb>i&;*'AH*AaiA3  Himmel 
imd  Erde  vergehen,  mein  Wort  aber  nicht,  M.  13,31.  Tji^ 

d^f^ühühs  (Bil.  rh^öO^'sÄTi^W'«)  ^^^  die  Zeit  ist  voi-über- 
gegangen,  M.  6,  35.  f^(Dt^ :  während  er  vorbeiging,  M.  2, 
14.  )|1 1  l'IIHAÄ' «  ^fl^lJ^  >  dieses  Geschlecht  soll  nicht 
vorübergehen!  M.  13,  30.  f^üh'f^  t  ao'f'if  s  dass  sie  vorüber- 
gehe, M.  14,  35.  iCV^f^Vb^  welcher  des  Weges  vorbeikam, 
M.  15,21.  f^fpi  die  Vorübergehenden,  M.  15,29.  Alfl^^' 
R<psT.H«  (Bil.  AinCC  8  ^h- « Rjr*(l  0  als  der  Sabbat  vor- 
überging (Zeit  in  welcher  u.  s.  w.),  M.  16,  1.  VJMI'il'^' 
f^ühfittl  >  TC^QA  «  Alfl^lO- «  er  wollte  für  sich  an  ihnen 
vorübergehen,  M.  6,  48.  —  dai-dotcow  (er  überschritt  die 
Grenze)  transgress,  dognow  (=  dän-ü)  to  pass,  Fl. 

daßrS  caus.  vorbei-,  vorüberführen,  ^IIHJf  s  j&f  A'  M.  3, 
19  und  fLßhlCsfßVÖ^  M.  14,  42  welcher  überantworten 
(vorbeiführend  welcher  gibt).  fLühlt '  j^fl^W* '  ^^^  über- 
antwortet, M.  13,  12.  ^id-a4^  V  8  XHA^  >  Aio-ff  8  l'Mb  > 
und  die  Zeit,  in  der  sie  geheiratet  werden,  habe  ich  vor- 
übergebracht R.  1,  12.  f^Oh'S/i  9  f^ahtOhi  sie  überlieferten 
(ihn),  M.  15,  1 .  f^Ohll/i  s  j&ID]f-'}  s  sie  werden  (euch)  über- 
liefern, 13,  9.  Rm-Ttl  1  f»ah^  1  XtlTI '  wann  sie  (euch) 
überliefern,  M.  13, 11.  Ti^l  i  JClD-i:  i  j& A« '  AlO-lll  >  er  führe 
diesen  Kelch  an  mir  vorüber!  M.  41,  36.  —  doushyeou  to 
betray,  Fl, 

Deü  vollenden,  s.  datih, 

Duw  V.  (Demb.,  Bil.  duw,  Gh.,  Agaum.  duqüj  Saho,  *Afar,  So- 
mali 4<^iy  Galla  da,  Bischari  ^Zi')  sagen,  ansagen,  melden, 
Jf'fltt '  ÄTfl^fl^  *  ich  habe  es  vorausgesagt,  M.  13,  23.  f^Q 
AlU^'ÄT^'fc  *  sie  erzählte  den  ganzen  Sachverhalt,  M.  5, 33. 
i^'A'>(UlO*TI^'Ä'^"fc'  ^°^  ^ie  meldete  es  seinen  Jüngern, 
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M.  16,  10.  XrOhtOhs  sie  meldeten,  M.  5,  16;  6,  30;  16,  13. 
JtlD A^  9  ich  sage  es  nicht,  M.  1 1,  33.  Jt^A «  er  redete  nicht, 
M.  4,  34.  Jt^i  berichte!  M.  5,  19;  13,4.  Ä-ipi  meldet! 
M.  16,  7.  Xrmt^s  während  er  redete,  G.  27,  5,  6.  J^I^Ä» 
httL^'  er  verkündigte,  M.  2,  2;  4,  33.  £-ID2^i  wie  er 
gesagt  hat,  M.  16,  7.  J^Ohh « X^^^Cüh  i  er  begann  zu  ver- 
künden (das  Verkünden,  dumiiä),  M.  10,  32.  Ä'Ö'I*'!!« 
M%y  9  nach  der  Rede  (duwät) ,  M.  16,  19.  —  dowau 
herald,  Fl. 

Daüiä  s.  Frosch,  vgl.  s.  v.  a^ü. 

DäüSä  s.  (Ch.  daüsä,  dSsä,  A.  i^7«4')  (xetreidesorte,  Eleusine 
tocusso,  ^thlfs  Gspr.  65;  ;l*|t«4i  6,  33. 

Däyä  plur.  rföj  und  da  s.  (A.  |i;j  i,  s.  döjf)  Hochland,  erhöhtes 
Terrain,  nC^^f'V'  an  das  Seegestade,  M.  2,  13.  flC« 
«^JMI «  am  Seegestade,  M.  4,  1.  fl^'^ll »  auf  dem  Festlande, 
M.  4,  1 .  n^i^Ä^A. » Äö»J&  s  Hf» « J^MH  8  von  der  Grenze 
der  Erde  bis  zur  Grenze  des  Himmels,  M.  13,  27. 

Fe  V.  2  (Bil.,  Gh.,  Demb.  Agaum.  ß)  gehen,  fortgehen,  ^X^  s 
er  geht  hinaus,  M.  7,  19.  21.  23.  4^'t'  sie  geht  aus,  M.  4, 
31.  Wtb«  wir  gehen,  R.  1,  10.  i^Ohs  G.  27,  30;  M.  1, 
28.  35;  4,  3;  8,  27  und  i^dOhs  Rut.  1,  1  er  ging,  ^-f;! 
sie  ging,  R.  1,  7.  V^ühs  sie  gingen,  M.  1,  29;  3,  21;  5, 
14;  9,  30;  16,  8.  9^'  damit  du  gehest,  fortgehest,  M.  9. 
25.  ^^s  damit  er  ausziehe,  M.  9,  28.  ^i  geh!  G.  27,  3; 
M.  1,  26;  5,  8,  plur.  ^^  s  R.  1,  12.  i^t^s  während  er 
herausging,  M.  1,  10.  S^I^T  «  J^Tifff  i  bis  ihr  fortgeht, 
M.  6,  10.  ^^  8  sie  gehend  (3.  pers.  plur.  partic),  M.  6,  33. 
^ » n»IO-  s  er  war  im  Gehen  begriffen,  M.  4,  1,  7.  ^f  i  fl»^  a 
als  sie  auszogen,  M.  5,  13.  4«A «  wer  hinausgeht,  M.  7,  15. 
20.  ^Ohi  welche  hinausgingen,  M.  1,  14.  ^iTJl'H*  M.  5, 
18  und  4«As1|H'  M.  6,  34  zur  Zeit,  in  der  er  ausging. 

fe-z  V.  1  caus.  (Bil.^-d,  Ch.^-s)  aus-,  forttreiben,  hinaus- 
fuhren; ablegen  (Kleid),  ^Htf  er  treibt  aus,  M.  3,  22. 
VnOhs  er  führte  hinaus,  M.  1,  12;  er  trieb  aus,  M.  1,  34. 
39;  5,  40;  8,  23;  zog  aus  (Kleid),  M.  10,  50.  ^H-f:«  sie 
zog  aus  (das  Kleid),   G.  27,  16.    V'HtiO  i   sie  vertrieben. 
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M.  6,  13;  12,  8;  fUhrten  hinaus,  M.  15,  20.  V'Hf-^^'tV* 
damit  er  austreibe,  M.  3,  22;  7,  26.  S^Hfl*  i  öo+ V «  damit 
wir  vertreiben,  M.  9,  28.  VUX^V^  damit  sie  vertreiben, 
M.  9,  18.  ^nbs  welcher  vertrieben  hat,  M.  16,  9.  ^Hj&s 
(fezin)  Vertreibung,  M.  3,  15. 

f-S  y,  2  reflex.  (Ch.  fi-tj  Bil.  fa-r)  fort-,  weggehen, 
was  fix  zu  bemerken,  dass  statt  des  fünften  Vocals  oft 
der  erste  (also  a  für  e)  geschrieben  wird,  4t^)|>>  ich  gehe, 
R.  1,  16.  ijn'i  er  geht,  M.  4,  25.  dJ^X^t  wir  gehen,  R.  1, 
10.  AilA '  sie  gehen  nicht,  M.  7,  5.  ^tilh »  G.  27,  4  und 
d^hOhi  M.  1,  35.  42;  3,  7;  5,  20.  24;  6,  46;  9,  24  u.  a.  er 
ging  hin.  'Üd^hOhi  genommen  habend  ging  er  =  er  nahm 
weg,  M.  14,  33.  ^-fcs  M.  5,  42  und  ^-fc!  M.  6,  24.  25; 
16,  10  sie  ging  fort,  i^tlhs  R.  1,  7;  M.  6,  32  und  i^tOht 
M.  1,20;  9,15;  11,4  sie  gingen.  7Cl  8  4^110*8  sie  schleppten 
fort,  M.  15,  16.  ^V^  damit  ich  gehe,  R.  1,  16.  ^J^s  dass 
er  gehe,  M.  5,  17.  ^«fs  damit  wir  gehen,  M.  14,  12.  42. 
i^^^i  sollen  wir  gehen?  M. 6,37.  it.Ä'Ti  damit  sie  gehen, 
M.  6,  36.  ^  8  geh!  G.  27, 13.  43;  M.  5, 19  plur.  ^fi «  M.  11, 
2;  16,  7.  ^fSJi  während  er  ging,  M.  1,  16;  2,  23.  ^^i 
M.  2,  23;  6,  33  oder  richtiger  dJiM^^  M.  8,  24  als  sie 
gingen,  ^ü^üht  er  war  im  Gehen  begriffen,  G.  27,  13; 
M.  6,  27.  ^^ilhtl^9 ^f^  i  wo  immer  du  hingehst,  dahin 
gehe  ich,  R.  1,  16.  y\^  s  ^f^  s  Tjl  s  als  die  Sonne  aufging, 
M.  16,2.  ^*TL V » Jt-S. « ^+ V «  warum  zieht  ihr  mit  mir? 
R.  1,  11.  Nom.  ^J^i  (fe-nä)  M.  12,  38,  ^j&i  (fe-fi),  M.  9, 
43.  —  feow  to  mount,  feaw  to  trott,  feauo  to  start,  feau 
to  walk,  quara  feti  the  sun  rises,  fengna  ascension,  Fl. 

fa-^  V.  1  Causativ  von  fe  (wie  Bil.  fa-s  Gaus,  zu  fa-r 
=  Quar./e; /«-«  für/«-r-5)  ergreifen,  wegnehmen,  ^Tflbi 
M.  10,  30  auch  unrichtig  geschrieben:  dJÜX^i  M.  4,  15  er 
nimmt  weg.  ^'SXt'}'  0-  Q.  fa^akan)  sie  nehmen,  M.  12, 
40.  ^ff |^ :  G.  27,  36  und  ^ff |i|.  s  27,  35  auch  i.%ah  t 
(faSttl)  M.  5,  40;  6,  41;  8,  6;  9,  2;  10,  32  u.  a.  er  nahm 
^^g'  i.lL'iOhf  (faHnü)  ihr  nahmt,  M.  8,  19.  ij^'iOhi 
M.  4,  36;  8,  20  und  ijlLlOhi  15,  1  sie  nahmen  fort  (fa- 
Slnü).  i.%f^iao±t;^  dass  er  nähme  (faSidö),  M.  12,  2.  19; 
13,  15.  16,  ^?f^T|i  id.,  G.  27,5.  iJH^i  dass  du  nähmest 
(faSi'tö),  M.  6,  18.    ^ff  I  nimm!  Genes.  27,  3.    ^?f  i  fasset 
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an!  M.  14,  44.  ^Jf  i  er  nehmend,  M.  6,  17.  i.'S/Ti  (fa- 
iinö)  sie  genommen  habend  (plur.),  M.  12,  8.  ^?tV  s  Tjl  i 
zur  Zeit,  in  der  sie  weggenommen  haben  (faStnä),  M.  13, 
11-  ^?t*fl»IO*s  (faät'beü)  er  nahm  weg,  M.  9,  36.  Nom. 
iXh »  (faäma)  Wegnahme,  M.  8, 11.  ^ff^- :  id.,  ^ff^-H : 
M%f*  nach  der  Wegnahme,  G.  27,  36.  —  feshow  to 
take,  FI. 

/^«Z  s.  G.  A.  BuchstÄbe,  Schrift,  Fl. 

Fäfäq  V.  (A.  4«+  ^  4«4«+  0  gerben,  glätten,  4«4«+'>;l'  s  Gerber, 
Gespr.,  fefagow  to  polish,  Fl. 

Fifrä  8.  (Relativf.,  A.  ^^^^i,  G.  ^A^A^  Ch.  jK^O  die  Quelle, 
99^  1  M.  5,  29.  fifra  fountain,  source,  Fl. 

Fäjä  s.  (Bil.  faji§d,  G.  4.A.I1O  Osterfest,  M.  14,  4;  Joh.  2,  13. 
fatsha  easter,  Fl. 

FViü  und  fia  V.  (Ch.fäü  und  /j  y,  BiL/ii^j,  Agaum,  fax,  fu^ 
id.,  Galla  hogo-da  ausruhen,  -schnaufen,  fugä  Blasrohr,  G. 
flW'A»?  niÖ,  ^U)  blasen,  sich  ausruhen,  -schnaufen,  f,^Ohi 
it'X^  ruhet  ein  wenig  aus!  M.  6,  31.  Nom.  i»OB'ii  Ruhe, 
R.  1,  9. 

FVc  y  Y.  sich  bücken,  s.  pakü  y. 

Fal  V.  (Bil.  /«/,  Saho  ßl,  Galla  ßla  mit  dem  Kelal  die  Haar- 
locken sondern,  in  gute  Ordnung  bringen;  cf.  G.  4.Mij 
^  scheiden,  ^^  perscrutatus  fuit  caput  pediculos  eximendi 

causa,  vgl.  ^^  l  ü  ^  wery^  Demot.  waly  Kopt.  ottA&i  das 
in  Lockenform  gebrachte  Haar)  kämmen  die  Haare  mit 
dem  Kelal,  falanä  (Bil.  id.,  Saho,  Galla  fila)  der  Kelal, 
wörtlich:  womit  sie  sich  kämmen. 
Fanä  der  Weg,  way,  trace,  Fl.,  nicht  auf  G.  A.  ^^i  von  dJ^iDs 
zu  beziehen,  sondern  zu  fe  gehörig  =  (Ort)  wo  sie  gehen, 
Relat.  n. 

Fingiyä  s.  (Demb.  id.,  Relativform  aus  fing  +  y  =  Cham,  fi^ 
yä  Wind,  s.  oben  s.  v.  flhü)  Wind,  Sturm,  Vi%y  1  M.  4, 
37.  Vor  Affixen:  911 1  i-  ^' fingiya-,  ^J^lfts  den  Wind, 
M.  4,  39.  im  I  VtZlL »  von  den  vier  Winden,  M.  13,  27. 
Vi%d*  und  der  Wind,  M.  4,  39.  41;  6,  51.  — fingea  wind, 
fingea  whirlwind,  finge  storm,  Fl. 

Faniä  s.  (Bil.  fdnzä)  der  Schaum;  Geifer,  M.  9,  20. 

Faniar  v.  (A.  dJIimC  0  springen,  hüpfen,  auseinanderlaufen,  Fl. 
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FanSäioä  s.  die  Peitsche,  Geisel,  whip,  Fl. 
Fanöt  s.  (G.  S^^T^-s)  der  Weg,  trace,  way,  Fl. 

FantB  V.  2  (Bil.  fantay,  nach  §.  23  auf  fantat,  fatfat  Radix  fat 

D    X  D       X 

zurückzuführen,  vgl.  -pet,  ped  ausspannen, 

-breiten,  -strecken,  petpet  zerstreuen,  brechen,  flflB, 

ö.  ^»H-:  id.,  cf.  Ti.  ^f+fs  und  i/i^i  id.,  analog  das 
Verhältniss  zwischen  nflB  und  nflö)  trennen,  absondern, 
auseinanderbringen,  erweitern,  ausstrecken,  iVIA^'^'l'fr* 
n»IIHi  und  er  streckte  seine  Hand  aus,  M.  1,  41.  }l.VIA' 
i.'i'^S  ^  dJJiihOh^  i  strecke  deine  Hand  aus !  und  er 
streckte  sie  aus,  M.  3,  5.  —  fantiaw  to  extend,  ni  nanes 
fantiaw  (=  ni  nän-es  f.)  Stretch  out  the  band,  Fl. 

Finterä  plur.  finter  s.  (Demb.  id.,  Bil.  finfiräy  Ch.  ftcerä  Ziege, 
vgl.  oben  fanSar)  die  Ziege,  G.  27,  9.  16.  fintera,  Fl.  fdn- 
tira  B. 

Fiüä  oder  fii'iä  s.  (A.  ^^^  i)  Blase,  Blatter,  fingna  bladder,  Fl. 

Ferä,  frä  s.  (Gh.,  Demb.,  Bil.  id.,  Ti.,  G.  ^^  i)  Frucht,  M.  4, 
7.  8.  19.  20  u.  a.  fera,  fere  fruit,  fre  adara  fertile,  fera  biso 
fruitless,  Fl.  (:=  ferä  bi-s-ö  der  Frucht  beraubt). 

Fir  V.  (vgl.  farafar)  bleiben,  firaiv  to  rest,  firogna  (i.  e.  firana) 
the  rest,  firogna  sebra  resting  place,  Fl. 

FarS  V.  2  (G.  d^/if^  i)  richten,  ^^»tah  i  sie  richteten,  M.  14, 
64.  Nom. /«rg  Urtheil,  Gericht,  MiTfö^^d»*  ^^^  mildes 
Gericht,  M.  12,  40.  ^^a  A*n^?>  zum  ßichtsaal,  M.  15,  16. 
tl^S^  ^  imd»d  ^  dn^ttt  *  ^i^d  sie  sprechen  das  Urtheil,  M.  10, 
34.  ferea  judge  (=  fareä  relat.  welcher  richtet),  Fl. 

fare-8  pass.  gerichtet  werden,  ^^Atb^  ^r  wird  ver- 
urtheilt  werden,  M.  16,  16. 

Farafar  v.  (G.  9C^C '  fragmentum  panis)  übrig  lassen,  Reste, 
Stücke  liegen  lassen,  ^^^CVA."  Albl«  ßi®  essen  von  dem, 
was  sie  (die  Leute)  übrig  gelassen  haben  (von  den  Resten), 
M.  7,  28. 

Farads  v.  (Bil.  id.  Ch.  fireS,  G.  i^^ü «)  zerfallen,  verfallen  (Ge- 
bäude), zerstört  werden,  ^^Alb »  ^i'  verfällt  (der  Tempel), 
M.  13.  2.    Nom.  <t^AÄ^«  (farasih),  M.  13,  14. 

afara^s  semit.  causat.  zerstören ,  tid^^Mt «  ich  reisse 
nieder,  M.  14,  58.  hi^/ifk^  reisst  nieder!  Joh.  2,  19.  J^^t 
Mö^  welcher  zerstört,  M.  15,  19. 
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Farsä  s.    (Demb.  farzä,  Ch.  firzd,  Bil.  fardä,  Ti.   G.  ^^ft  s) 

Pferd,  farsi  adarä  Reiter,  Fl. 
Fort  V.   (cf.  ID*1B»  jnB>  tt?*lB)  graben,    dig,  fartanta  Gräber, 

digger,  Fl. 
Föz  V.  (Bil.  fadj  Ch.  fix)  säen,  CH^  s  ao^f^q  i   damit  er  säe, 

M.  4,  3.  CHI^J  8  während  er  säete,  ib.  ßHÄ '  welcher  säet, 

M.  4,  14.  Nom.  ag.  GMl^ »  Säemann,  M.  4,  3.  14.    ^||1  s 

Samen,  M.  4,  26.  27;  semen  viri,  M.  12,  19.  21.  22.    Nach- 

kommenschaft,  Geschlecht^  Stamm,  Volk,  G.  27,  29;  R.  1, 

10.  — fosow  to  sow,  yerfasana  mankind,  fazanä  generation, 

fasana  seed,  Fl. 

föz-es  pass.  gesäet  werden,  CH^A  s /l* AA ' ^?£tl« *  er 

nimmt  weg  das  gesäete  Wort,  M.  4,  15.  CH^  i  die  welche 

gesäet  worden  sind,  M.  4,  16. 

föZ't  refl.  mit  pass.  Bedeutung,   ^fii^  CH^Üht   das 

gesäete  Wort,  M.  4,  15.    CH-f'S  die  welche  gesäet  worden 

sind,  M.  4,  20  =  ClM:ahs  M.  4,  18.    C;TH;«T,ini>  zur 

Zeit   in    welcher   (das    Kömchen)    gesäet   worden,    M.  4, 

31.  32. 
Fai  ergreifen,  s.  fe,  fa-L 
Feian  v.  (Bil.  id.,  G.  A.  ^+>  i)  prüfen,  probiren,  ^+>Mi1^  i 

während  sie  auf  die  Probe  stellten,  M.  8,  11.   ^+'>Ä'?TI« 

damit  sie  (ihn)  versuchten,  M.  10,  2.    flJ^TLV  >  ^+kVA  • 

warum  versucht  ihr  (mich)?  M.  12,  15. 

fatan-$  caus.,  ^+11^1  lass  (dich)  untersuchen!  M.  1,  44. 
feUan-8  pass.  Äj&^IA.  »  ^+1Ä1^  '  während  er  vom 

Satan  versucht  wurde,  M.  1,  13.    ^'t't/iö'i.Vh^*  dessen 

Preis  bewährt  ist,  M.  14,  3. 
Fatar  v.  G.  A.  schaffen,    creare,  fafarä  (relat.)  Schöpfer,   Fl. 

Am^As  M.  13,  19.   Nom.  ^^^^t  Schöpfung,  Geschöpf, 

M.  10,  6;  13,  19;  16,  15. 
Few,  fuw  V.  (Demb.  /w,  Galla  bäwa)  weinen,  ^HhUh  a  M.  7,  34; 

14,  72  und   Vthlhi   G.  27,  38   er  weinte.    9ah'}ah  t   sie 

weinten,   R.  1,  9.    9lD>^  i   indem  sie  weinten,   M.  5,  38; 

16,  10.    ^OB  I  4Q I  indem  er  weinte,  M.  9,  24.   Nom.  ^Wf  a 

G.  27,  41;  R.  1,  13.  —  fewo  to  weep,  Fl. 
Fiwän  die  Ruhe,  s.  fihü. 
Fatms  V.  A.  heilen,  gesund  machen,  iJDdOh  a  er  heilte,  M.  6,  5. 

A0A»K  8  Vi^  >  ^V  s  d^s  sie  gesimd  werde,  M.  5,  23. 
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-g-  Negativpartikel  am  Verb  in  den  Modis  (Demb.,  Bil.  -jf,  Ch. 
-y,  -l,  Bisch,  ka-),  vgl.  §.  71.  74.  77.  80.  84.  86.  91.  102, 
Note  2. 

Ge,  gi  V.  (Bil.  gC)  reifen,  reif  werden;  gar  werden,  eine  Speise 
durch  Kochen,  M.  4,  29.  —  gara  adj.  ripe,  Fl.  (=  gar-ä 
relat.,  wonach  Rad.  gar,  cf.  A.  4*4*A '  ^'US  4*A4*A  8  Badix 

4*A  0'  —  g^g^^  (=  9^' 9 '^^7  B^-  9^'9'^^Xy  relat.)  unreif, 

unripe,  Fl. 

gi-S  caus.  (Bil.  gi-s)  rösten,  braten,  gishow  to  roast,  Fl. 
Gs  oder  vielleicht  gie,  giya  Partikel  (Bil.  gerä,  grä,  cf.  A.  +C '? 

fl+CO   doch,  nur,   sondern,  Afi* '  "iJ^  '  l '  sondern  nur 

ein  Fleisch,  M.  10,  8.    M :  f^hhh » M « All- » f'hUßh « l « 

nicht  wie  ich,  sondern  nur  wie  du  willst,  M.  14,  36. 
Gl  s.  (Demb.  gl,  Bil.  glx,   Ch.  jl)  das  Hörn,   gl  adarä  gehörnt 

(Besitzer  eines  Hornes),  Fl. 
Güä  und  küä  s.  (Bil.  güaux,  cf.  G.  4*#h^  ^  HS)  Macht,  Stärke, 

nur  adv.  sehr,  ^b^hfA^'iOhi  sie  erstaunten  sehr,  M.  1, 

21;  vgl.  7,  36;  10,  24;  11,  18;  13,  1. 
Gue,  gut  V.  (Demb.  Bil.,   Gh.,  Agaum.  gut,  Galla  kaa,  cf.  nW» 

*-^*  "^^^'^  ^^^  "^^^^4^  ^^"^^  ®^^^  erheben,  hoch  sein, 
(Tto  altitudo)  sich  erheben,  aufstehen,  ^t^  a  er  steht  auf, 
M.  4,  26;  9,  31;  13,  8.  ^jh-f  1  sie  stehen  auf,  M.  13,  12, 
22.  t^Oha  er  stand  auf,  M.  1,  35;  2,  U;  16,  6  und  noch 
T^-Ti-s  M.  4,  39.  T«.-t8  sie  stand  auf,  R.  1,  6;  M.  5,  42. 
T^lm-s  sie  standen  auf,  M.  14,  57.  Impr.  T*-«  M.  2,  9;  5, 
41;  plur.  JJJ^s  M.  14,  42.  T»^«  damit  er  aufstehe,  M.  8, 
31;  9,  9.  ^i1,l|i  als  er  auferstanden  war,  M.  16,  9.  14. 
T*-V « T,tm «  wenn  ihr  aufsteht,  M.  11,  25.  T^q  s  T^H  i  wenn 
sie  auferstehen;  M.  12,  23.  25.  lUJiA«  > T^ J^  •  J^IA »  ^s  gibt 
kein  Erstehen  vom  Tode,  M.  12,  18.  ^ll'H « Jk^T,^ »  ^^^^ 
der  Auferstehung,  M.  14,  28.  —  quiow  to  rise,  kegneli  quiow 
to  rise  from  the  dead,  Fl. 

gü-z  caus.  (Bil.  gü-d,  Demb.  gü-z,  Gh.  güi-s)  aufhelfen, 
-richten,  -stellen,  T^Hlb'  ich  werde  aufstellen,  M.  14,  58. 
'b'Htüht  sie  hoben  auf,  M.  6,  43;  8,  7.  T^HL «   heb'  auf! 
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M.  2,  1 1 .  —  gusow  to  raise,  gusogno  to  lift,  Fl.  gü-S  =  gü-z, 
'hTtfl^'  er  richtete  auf,  M.  1,  31;  9,  27. 

Gah  V.  (Bil.  gab,  Ch.  gigeh)  verweigern,  abschlagen,  verwehren, 
-hindern.  l-flJTi- «  wir  hinderten,  M.  9,  38.  "l-fl*hV  s  hin- 
dert nicht!  M.  10,  14.  TC^A  i  M  > 'VCA  *  K^A » "MI?  >  "111 
Ötlt'H  *f»Ohh^  6S  is^  nicht  schön,  dass  sie  das  Brod  den 
Rindern  vorenthaltend  den  Hunden  geben,  M.  7,  27.  "i»n 
VA'j^hA*  ®r  wollte  nicht  verweigern,  M.  6,  26.  —  gabä 
(Abweisung)  infamy,  Fl. 

Gabä  plur.  gab  s.  (Bil.,  Demb.  gabä,  Ch.  gebd,  gbä,  güä,  A.  ^  i, 
li,  G.  ifli)  die  Seite,  M.  1,  16.  28;  3,  8;  4,  1;  5,  11.  gab-s 
den.  V.  pass.  sich  an  die  Seite  jemandens  begeben,  IDA 
AI '  l'flAliO*  a  sie  liefen  hinzu,  begaben  sich  eilends  an 
(seine)  Seite,  M.  6,  23.  l-flÄ. »  mach'  Platz,  weiche,  Gespr. 

Göha  plur.  gab  s.  (Demb.,  Bil.  gdh,  Ch.  jfoJ,  Saho,  'Afar  yöb 
sprechen)  Wort,  Rede,  Sprache;  Sache,  Angelegenheit, 
G.  27,  12;  M.  1,27;  2,2  u.  a. 

fftti  V.  (Bil.  guh)  schärfen,  wetzen,  nur  in:  gubanach  whetstone, 
Fl.,  zu  erwarten:  gübanä  womit  sie  wetzen,  doch  viel- 
leicht hier  noch  zufällig  die  ältere  Form  erhalten  =  Bil. 

gübanäux- 
Güä)  V.  (Bil.  güaräb,   Ch.  gUrabäy   Bisch,  krüm  der  Morgen) 

am  frühen  Morgen  thun ,  ^fl*}^  i  wie  es  Morgen  ward, 
M.  15,  1 .  h^Oh  s  ^-nT  8  M^'iOh  I  am  frühen  Morgen 
kamen  sie,  M.  16,  2.  ^n«an>IO«s^9l,l|8  als  er  früh  morgen 
sich  erhob,  M.  16,  9.    Nom.  ^-fl  s  Morgen,  M.  13,  36. 

Ge6g  s.  (Bil.  gebär  pl.  gefatj  Ch.  gibir,  A.  ^d^i)  hölzerne 
Schüssel,  M.  7,  4. 

ÖdJön,  T^flfi  =  A.  ^tni  die  Schwägerin,  R.  1,  15. 

Gahar  s.  (G.  q^C^  servus)  Volk,  "MICUlU»  ^  ^U®  Völker, 
M.  11,  17;  -MIC^-HtL'  M.  13,  10  id.,  l-dC^ »  ^ jlC^  » 
die  Fürsten  der  Völker,  M.  10,  42.  —  gebera  peasant,  Fl. 

Geber  s.  G,  A.  Zoll,  Abgabe,  Tribut,  Fl.  nigbor  sanaiyo  (=  nl 
geber  sanä  yuw  er  gab  nach  Massgabe  seiner  Verbindlichkeit) 
to  retaliate,  Fl. 

G(har  V.  eben,  flach  sein ;  nachweisbar  nur  Caus.  gebar-ö  ebnen, 
1flC?f  *  ebnet  (die  Wege)!  M.  1,  3.  Dann  refl.  gebar-t 
geebnet  sein,  gebarta  the  flat  (=  gebar-t-ä  was  geebnet  ist) 
und  gebartega  uneven,  Fl. 
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Gebär  s.  (Ch.  gebar,  vgl.  §.  24,  Note  1  und  Chamirspr.  §.  45) 

die  Hälfte,  M.  6,  23;   12,  5.    gerotoi  gebar  halfway,  chera 

gebar  midnight,  Fl. 
Gebrä  s.  (A.  "MlAii  vgl.  §.  24,  Note  1  und  Chamirspr.  §.  45) 

die  Gerste,  B. 
Gibrä  s.  (Bil.  girbd,  Ch.  jirbd,  A.  JfJCfl  0  der  Rücken,  back,  Fl. 
Gabaz  I  v.  (Ch.  ames,  Bil.  amag,  G.  paoffi)  rauben,  gewalt- 

thätig  sein,  Nom.  ag.  IflHI;!*  i  Verbrecher,  M.  15,  26.  ge- 

basow  to  ravish,  geba^anta  robber,  Fl. 
Gabaz  H  v.   (Bil.   gabad,  A.   IflH  i)   heucheln,    ^-flHf  i   die 

Heuchler,  M.  7,  6.  •l-flTli  i  Heuchelei,  M.  12,  15. 
Gvbbat  8.  (A  'hfll'i,   T-flÄ"*?   vgl.  auch  s.  v.  heMä)   Leber, 

gubbet  Lief. 
Ged  Kraft,  s.  gedd. 
Güad,  gäd  v.  (A.  >i^i,   G.  T-J^J^s,   Bil.  güat  =  Ti.  T-TO*, 

G  tX-O  0  schaden,  schädigen,  fth » J^fl^  3  KTlVI » T-ÄA « 

und  eine  tödtliche  Sache,   wenn  sie  trinken,   wird  (ihnen) 

nicht  schaden,   M.  16,  18.  —  guodo  injury,   qaodau  härm- 

ful,  Fl. 
Gedd,   vielleicht  nur  ged  gesprochen,   s.   (G.  A.   ^Ä"')  Kraft, 

Gewalt,  Zwang,  "I^  i  ?£+A^ »  hast  du  keine  Macht?  (geddX), 

M.  4,  38.  gedd  y  zwingen,  ^J^  s  j&flH  s  er  zwang,  M.  6,  45. 

^f^ifm^^  zwinge  nicht!  R.  1,  16.  —  gedea  violence  (=  «7 

J^Tfi   mit  Gewalt),   gedes  woterow  to  wrench,   ged  you  to 

force,  Fl. 
Gudat  die  Zange,  tongs  Fl.  (G.  A.  T^ml*  »)• 
Gafe  V.   2   (cf.   G.   7^0  >)   berauben,    IP^A » #hCA '  1  AiliO- ' 

das  rothe  Seidenkleid  rissen  sie  (ihm)  herab,  M.  15,  20. 
Gegä  s.  (Bil.  gäqä  und  ge^ä,  Saho  gOngä,  Ti.  ^4»  i,  im  Samhar 

^^s)  Loch,   Grube.    Davon  geg-z  denom.  v.  (Bil.  geq-d, 

gex'd)  aufgraben  ein  Loch,   ausgraben,   ^THlIHs  er  grub 

aus,  M.  12,  1. 
Gegä  s.  (Bil.  gdqä)  leicht  zerbröckelnder  Stein,  der  leicht  zer- 

Mt;  Staub,  Tfifts  den  Staub,  M.  6,  11. 
Gagas  v.  (cf.  G.  l^ftö »?  ^^)  rauh,  holprig,  ungangbar  sein, 

Tl^A '  IflCf '  was  rauh  ist,  ebnet!  M.  1,  3. 
Gagaz  v.  (Bil.  gasas,   Ch.  gis,  jis,  G.  lAAO  fegen,  abwischen 

den  Staub,  1CIDA>11H>  feget  den  Weg!  M.  1,3.    IIHd» 

welcher  fegt,  M.  1,  1.  gigasow  to  swerp,  Fl. 
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Gugui  8.  (Ch.  gügüyd,  A.  T^T-^-s)  die  Eule,  Fl. 
Guag  und  güay  rad.  inus.  (Demb.  güag-luy  Bil.  gul  Furcht,  cf. 
G.  1*p  9  fugere,  ASy  kk,  L.L.  timidus  fuit),  Nom.  ^hjk  • 
Furcht,  M.  16,  8  —  quaregne  (i.  e.  gUageiie)  the  fear,  yede- 
TOS  quoenta  (=  yadaras  güa^ntä  welcher  Gott  fürchtet) 
piety,  Fl.  Davon: 

güä^-in-t  denom.  v.  refl.  .(Demb.  güagintj  Bil.  gü'l-t)  sich 
fiirchten,  ^IJ&l+lb  i  ich  besorge,  G.  27,  12.  ^Jjj-j^'Mb » 
wir  fiirchten,  M.  11,  32.  ^f^f^hta  sie  fllrchtete  sich,  M.  5, 
33.  ^f.t^tah9  M.  9,  32;  12,  12  und  ^h/i^tOhi  M.  5, 
15  sie  fiirchteten  sich,  ^f^t^^s  fiirchte  nicht!  M.  5,  36. 
^f'l^V^  (guä§int-tenä)  filrchtet  euch  nicht!  M.  6,  50. 
^Ml-^ « 1C-71ID- 1  M.  11,  18  und  ^h/i^t^tltfUOht 
M.  16,  8  sie  waren  in  Furcht,  ^f^tß^ö  « httLif^ '  ^^ 
fürchtete,  M.  6,  20.  ^*TL V  *  ^J&l'frVA »  warum  flirchtet 
ihr  euch?  M.  4,  20.  Nom.  JJj&l^-J^i  güäjintinä  das  Fürch- 
ten, 2^  j^OH  I  ^ j&l^*]^^  I  ^j&1i-)b1 8  und  sie  fiirchteten 
sich  sehr  (ein  grosses  Fürchten),  M.  4,  41.  —  guaintow  to 
fear,  Fl. 

guayi'ä  caus.  aus  güay  (Bil.  gü'l's)  in  Furcht  setzen, 
guaeshu  to  terrify,  Fl. 

Gacaü  relat.  (Bil.  ga&dux)  alt,  bejahrt,  Beke;  s.  ga§, 

Gühe  V.  2  verrückt,  närrisch  sein;  wüthen,  rasen,  relat.  güheä 
(vor  Suffixen  gühe)  Narr,  T^Xfts  den  Narren,  M.  5,  15; 
Accus,  pl.  l^ihMhlt  X  M.  1,  32.  —  gochegna  rage,  guchuga 
mad,  madness,  Fl. 

6ax€u  V.  schluchzen,  gcuJiama  to  sob  Fl. 

Gahai  v.  schwer,  wuchtig  sein,  Vj5A+1^  >  iPTlTtl  >  Alfl.110- » 
und  ihre  Augen  wurden  schwer,  M.  14,  40.  —  gahesha 
immovably,  gahashgna  heaviness,  gahashega  {gähaSe-gä  nicht 
schwer  seiend)  rasy,  Fl.  gaxaSag  schwer,  H. 

GHe  V.  2  (Demb.  id.,  Bil.  galtaf)  trennen,  beiseite-,  wegnehmen, 
^f^üh :  er  nahm  beiseite,  M.  7,  33.  f  ^^  s  Im^h  *  f'C  > 
^t^^th*  was  Gott  zusammengefügt,  trenne  der  Mensch 
nicht!  M.  10,  9.  —  goleau  to  separate,  golegna  Separa- 
tion Fl. 

gäl^s  pass.  refl.  hf.nn^Xh!^h^'hl^C(n^^^ß(n6^ 

wenn  ein  Satan  gegen  sich  selbst  sich  auflehnt  und  uneins 
wird,  M.  3,  26.  j&CA«^>'>A>^3'}A4'i'>f  i-|,l|i  als  er  sich 
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von  den  Leuten  getrennt  hatte  und  ins  Haus  gegangen 
war,  M.  7,  17.  1*A»4C>  <l®r  ich  getrennt  werde,  R.  1,  17. 
—  golesa  (relat.)  single,  various,  goUsgna  differenze  Fl. 

Gcdab  rad.  inus.,  G.  4*'nA>  evacuari. 

galab-iz  caus.  (Bil.  galabad  auf  Ty.  A.  ^Aflni*  ^^  ^^~ 
ziehen,  cf.  «f^Afl «;  Itkli  0  umstürzen,  -wenden ;  den  obem 
Theil  eines  Gefässes  zu  unterst  kehren,  ausgiessen,  J^J^a 
iifJUhd  *  7Afl«llK« «  uJid  ihre  Tische  warf  er  um,  Joh.  2, 
15;  cf.  M.  11,  15.  hOh i  hCTlA « KCT  >  ^JiA.  >  ^AM*  > 
wer  ist's  der  wegwälzen  wird  den  Stein  von  des  Grabes 
Eingang?  M.  16,  3.  HOHH j^A^  a  ^Adtl  >  Ald-fc  >  und  (der 
Wind)  rührte  die  Wellen  auf,  M.  4,  37.  7Afl.lt "t »  ^^^  S^^^ 
aus,  M.  14,  3. 

galab-%8  pass.  lf|C^i7Afl«^>  der  Stein  weggewälzt 
seiend,  M.  16,  4.  <^lf  a  ^H.  >  hCi*'^lf  >  7Afl.Atb  >  der 
Wein  wird  in  einen  neuen  Schlauch  gefüllt,  M.  2,  22. 

Gtdaf  V.  (A.  iLhi^  0  zuschliessen. 

gulaf'8  pass.,  gulafsau  lock  Fl.  (=  was  verschlossen  ist). 

GaZa^  V.  (Bil.  gaUaf  A.  7Aln^  Ty.  7AR0  aufdecken. 

galat'8  pass.  reä.  7ATA1IH 1  er  erschien,  offenbarte  sich, 

M.  16,  12.  h*¥  >  7ATA.  a  ^HHh  a  il^Tt  *  ^^  dass  er  nicht 
öffentlich  in  die  Stadt  gehen  konnte,  M.  1,  45. 

Garn  V.  (Demb.,  Bil.  gam,  Ch.  gim)  herab-,  niedersteigen,  hinab- 
ziehen, ^9CVlF9^V « 19^h* '  er  zog  hinab  nach  K.,  Joh.  2, 
12.  T%i  steig'  herab!  M.  15,  32.  IV^UJh*  ^r  steige 
nicht  herab!  M.  13,  15.  7i7d}S)s  während  sie  herabstiegen, 
M.  9,  9.  '^iiahiaD'H^t^i^^t^i^aD'^^'S9  er  sah  den 
heiligen  Geist  herabschweben,  M.  1,  10.  —  gameo  to  des- 
cend,  gamofeow  (i.  e.  ^V^ijliäh^)  to  sink,  Fl. 

gam-8  caus.  (Bil.  gam-d,  Demb.  gam-s^  Ch.  gim-s)  herab- 
lassen, 7JP*A1IIH  a  sie  Hessen  herab,  M.  2,  4.  19^fi£  a  flf^ 
"fcH  >  "f^nAll^  >  6^*  nahm  ihn  ab  und  wickelte  ihn  in  ein 
Tuch,  M.  15,  46.  fl,K  a  fi A^  >  fc. A^A  >  >l1+  >  7J^4M  >  h 
01a  lasst  uns  sehen,  ob  Elias  kommt  und  ihn  herabholt, 
M.  15,  .16.  Anmerkung:  während  im  Quaresa  das  Causativ 
stets  mittelst  -S  oder  z  (Tfa  Bil.  -d)  gebildet  wird,  erscheint 
dasselbe  bei  gam  nur  mit  -8 ;  vgl.  auch  enxa-s  neben  enxa-S 
waschen. 

Gemb  Thurm,  s.  genb. 
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Gaimal  s.  (Bil.  gimüäy  Ch.  gimü^  A.  ^ii^A  h  J^)  Kameel,  ^H^A«  > 
^•nh*  Kameelhaar,  M.  1,  6;  vgl.  10,  25.  gamd^  Fl. 

Gumberä  b.  rDemb.  gurrJyrä,  Ch.  hßrhiry  Ti.  Al-flC^  ö.  ^7 
•HCl*»    p,^  )C^  ^ii^d  (ö   xerpe-tj  ^eXne)  der  Nabel,  Fl. 

6Mm/(ä  8.  (Ch.  giffäj  A.  T-l^-lO  Erkältung,  Husten,  B^- 
tarrh,  Fl. 

Gamanä  s.  (Demb.,  Bil.  gamand)  der  Löwe,  Fl.  B. 

Gamar  v.  (cf.  ^K,  ^\)  sprechen,  reden,  7i'>'^)b'>  i  ihr  werdet 
reden,  M.  13,  11.  ^i'i'^lhl*  sie  reden,  M.  16,  17.  711D 
^SUHf  du  redetest,  M.  12,  32.  ^noCHHa  er  redete,  M.  6, 
50;  7,  6.  35;  12,  26.  laoCJ^*  ßie  sagten  nicht,  M.  16,  8. 
lao^i  rede!  M.  14,  65.  la^C^^  sprich'  nicht!  M.  1,  43; 
8,  26.  lnoCÄ'y«  damit  sie  reden,  M.  1,  34.  7iii'^*7>h> 
dasB  sie  nicht  reden,  M.  7,  36;  8,  30;  9,  9.  7110^7^1 
während  er  redete,  M.  5,  35;  14,  43.  ^i^/Ü^t  während 
sie  redeten,  M.  9,  4,  auch :  ^col^^Wi^ «  M.  9,  34.  ^ao^  1 
um  >  &ls  er  gesprochen  hatte,  M.  1,  42.  2^7 1  ^ao^ti  * 
f  A«>  höi^  A^  das,  was  ich  sage!  G.  27,  13;  vgl.  Joh.  2, 
22.  ^nv^Vlf  I  hA*!!^?  s  denkt  nicht,  was  ihr  reden 
werdet,  M.  13,  11.  yii^ti^a^£A^hf»'i^^  nicht  ihr  seid 
es,  die  ihr  reden  werdet,  ib.  10o/ip6  *  Hf^^t »  ein  sprach- 
loser Dämon,  M.  9,  17.  25.  7i»»C^ A*  i  TMP*  i /t-fc «  »i®  l^^ss 
ab  vom  Zureden,  R.  1,  18.  —  gamero  to  speak,  gameraga 
dumb,  gamaragna  gershegna  (i.  e.  gamarafiä  garSeM  Un- 
vermögen für  Rede)  speechless,  Fl. 

GtmäTS  und  gumäri  s.  A.  Flusspfe];!!^  Fl. 

Oamaz  v.  (G.  ^m*^  1,  ^H^'^'  0  i^  Stücke  brechen  etwas,  ^^A 1 
lao'nahi  er  brach  das  Brod,  M.  6, 41;  8, 6;  14,  22.  If^Ht 
TJH I  als  er  (das  Brod)  brach,  M.  8,  19. 

gamaz-t  pass.   l^otl^Ö^  welches  getheilt  worden  ist, 
M.  6,  43;  8,  8.  19. 

Chtn  inconjugabl.  v.  subst.  (Demb.  gariy  Bil.  gin,  Cham,  ku, 
Saho,  'Afar  4in,  G.  hJ  1,  ^^\s)  sem,  esse,  ]\J  1 77 1  ich  bin 
es,  M.  6,  50.  M^  8  Z&'l«^ « 77  >  du  bist  mein  .Sohn,  M.  1, 
11.    m,)&i778  er  ist  ein  Prophet,  M.  6,  15  u.  a.,  §.  101. 

Ganä  adv.  (A.  7^0  noch,  ji"l,H  a  7¥  «  >l7l'M  «  meine  Zeit 
ist  noch  nicht  gekommen,  Joh.  1,  4;  vgl.  R.  1,  11;  M.  8, 
17;  13,  17. 

Sitsvnfsber.  d.  phil.-hiBt.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hfl.  5 
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Ganä  s.  (Bil.  ganä^  Ch-^enö,  Saho,  *Afar  'ina,  A.  X?1"s)  Mutter, 
M.  3,  33,  Job.  2,  3.  Dat.  7Jff  i  G.  27,  13;  M.  6,  28.  Acc.  7» 
-fc:  G.  27,  10;  R.  1,  14;  M.  5,  40;  6,  24;  7,  10.  Genet.  ^Ji 
G.  27,  29;  R.  1,  8.  7>^i  und  die  Mutter,  G.  27, 13;  Job.  2, 1. 

Genh  und  gewh  s.  (A.  ^J^-fl»)  der  Thurm,  ^'J-fli  M.  12,  1. 
gemb  Fl. 

Gend  8.  A.  Strunk,  Holzstrunk,  B. 

Gändal  v.  (G.  A.  l^fLli »)  ermangeln,  entbehren,  obne  sein, 
gondelo  to  miss,  gundolow  to  fail,  Fl.  Nom.  gändaUfi:  ify 
/t^^l* « "ilÄ A JiTf «  ob  ihrer  Glaubenslosigkeit,  M.  16, 14. 
gänded-S  caus.,  ^Tll^ft '  ^7ÄA?f 7 '  wenn  er  sein  Leben 
verliert,  M.  8,  36. 

Gänj  V.  (Demb.  ganj,  Bil.  ganjj  cf.  Ti.  77Ä,i,  G.  T^'JÄf  0 
schlafen,  JJlKVh  a  er  schläft,  M.  4,  26.  PT/Ti^ViXk'* 
schläfst  du?  M.  14,  37.  JJlJ^afl^J-fc«  ß^e  schläft,  M.  5,  39. 
PJj^  »  floh  I  M.  2,  4  und  jj^jf-  a  AlO^HH  i  M.  4,  38  er 
schlief.  pJ^V*  M.  13,  36;  14,  37  und  fehlerhaft  JJ73[S*« 
(i.  e.  gänßno)  14,  40  ii  dormientes.  ^iJf'  dormite!  M.  14, 
41.  —  gantshow  to  sleep,  Fl. 

Gän^n  s.  A.  Dämon,  M.  9,  25;  plur.  hPJJ^^  M.  1,  27;  16,  9. 

Gäii  V.  (Bil.  gäfi,  Agaum.  giü,  Galla  guga,  G.  T^T^KO  laufßJii 
eilen,  pdiO*  s  er  lief,  M.  5,  13.  p(i  i  (H^ih  i  (Bil.  ^•^Th  i) 
er  lief,  M.  5,  6.  —  gaow  to  run,  gagna  the  run,  Fl. 

Gikifi  s.  Pfund,  Wage,  Fl. 

Güefi  s.  (Demb.  </äe/i,  Ch.  guidin,  A.  T^JtT  *;  1*7  0  Seite, 
Rippe,  Fl. 

Gar  I  8.  (Bil.  gar,  Demb.  gar  id.,  Agaum.  fcöZ,  Ch,  caZ,  G.  |||| 
Af  posse),  Eraftanstrengung,  Mühe,  Plage;  Schwäche,  7Ca 
/&  a  schwach  sein,  «^l|  1 7C « ^HH  a  77 «  das  Fleisch  aber  ist 
schwach,  M.  14,  38.  j^AfllU  a /B><7%lf  a  7C  a  ^OH  i  mein 
Herz  ist  meines  Lebens  überdrüssig,  G.  27)  46.  geria  f= 
gar  yä)  idle,  gerigna  (=  gar  y-iva)  idleness,  Fl. 

gar-i  caus.  Kraft,  Mühe  anwenden,  vermögen,  können, 
7C?Ctb<  du  kannst,  M.  1,  40.  ^iCliySbt  wir  können,  M.  10, 
39.  7CKh-7  8  ibr  könnt,  M.  14,  6.  7CK*M^ «  könnt  ihr? 
M.  10,  38.  7C?fh-7^>  können  sie?  M.  2, 19.  ICffA*  M.  3, 
26  und  7CKA  «  (i-  e.  garSalä)  M.  3,  27;  7,  15  er  kann 
nicht.  7Cff  A  8  M.  7,  24  und  7C7£A  «  >•  e.  S«»-^*^«  M.  6, 
5;  15,  31  er  konnte  nicht.   ICÄA^  ^-  ®-  g^f'^^ä  sie  konnte 


Die  Qiunspntclie  in  Abeseioieo.  n.  67 

nicht,  M.  6,  1 9.  iClLli^ » +*7+  a  ao't^if  i  konntest  du  nicht 
(garäi-la-mä)  wachen?  M.  14,  37.  7CTtlA  *  garSinlä  sie 
konnten  nicht,  M.  9,  18;  wir  konnten  nicht,  M.  9,  28.  IC 
Tiöi  welcher  kann,  M.  2,  7;  3,  23;  8,  4;  10,  26.  ^CKJ'i^« 
M.  9,  3  und  ^CTiPÖ  i  M.  5,  4  der  nicht  kann.  ICTth « 
garSiiiä  das  Vermögen,  die  Macht,  M.  3,  20. 

gar-B  v.  2  refl.  (Bil.  gara-r)  sich  abmühen,  müde,  matt, 

schwach   werden,    jirtlD-H* a ^1+ a ^? « i^ jf i^ 1 7^1* a V 

m«   meine  Seele  ist  euretwegen  sehr  betrübt,  R.  1,  13. 

Kdi:  i  7ff -l-^ft  >  hi.n  «  Vth.  »  7C-t  I  n+  I  sie  fand  ihre 
Tochter  auf  dem  Bette  ermattet,  M.  7,  30.  ^/iA+l « 7& 
1K«  I  flA/&A«  >  Beine  Augen  wurden  matt  zum  Schauen, 
ö.  27,  1.  li't  I  sie  hat  Unbill  erlitten,  M.  5,  26.  adj.  g^ea 
faint,  Fl. 

gar-e-s  und  gar-a-S  caus.  —  refl.  Mühe,  Plage  machen, 
belästigen,  ^*^?  a  !»■» J^Cft « 7Ä?f  A  >  weshalb  belästigt  er 
den  Meister?  M.  5,  35.  ^*^¥  i  l£iiV6 «  warum  belästigt 
ihr  (die  Frau)?  M.  14,  6.  —  gereahegno  to  fatigue,  Fl. 

gar-8  pass.  (Bil.  gara-s)  möglich  sein;  vermögen,  in  sich 
die  Kraft  haben,  J^h^  1 7CAtb  >  ^U^s  ist  möglich,  M.  14,  36. 
iCiit »  wenn  es  möglich  ist,  M.  13,  22.  7C4 » h^J «  M.  9, 
22  id.  7CAA »  es  war  unmöglich,  M.  2,  19.  )&7 1  aoj^ 
/**!•*  äT/'^  '  ^''•+S* '  7CAA  «  es  ist  unmöglich,  dass  jenes 
Reich  bestehe,  M.  3,  24;  vgl.  3,  25;  9,  29;  10,  27. 

Gar  II  s.  (Demb.  gar  pl.  ged-tl,  Bil.  gar  pl.  gföZ  id.,  A.  ^A7A  *? 
Ti.  h?^A>7  im  Samhar  Xi^A*?  ^-  }k?^A>  pullus)  das 
Kalb,  Fl. 

Gär  g.  (Bil.,  Saho,  Somali  gär,  Ti.  ^C»,  cf.  G.  Wd^*7  vgl. 
<^r  I)  Geschäft,  Arbeit;  Werk,  M.  13,  1.  34;  Joh.  2,  18. 

gari-t  den.  v.  refl.  arbeiten,  '*tjX^W'ACV^P£^V* 
wir  wollen  drei  Hütten  bauend  aufführen,  M.  9,  5.  —  ga- 
rüau  worker,  garetanta  lobourer,  Fl. 

Gdrä  8.  (vgl.  Bil.  girä  Berg)  Fels,  rock,  Fl. 

Glrä  s.  ungesäuertes  Brod,  M.  14,  1.  12. 

Gvr  8.  (cf.  Kopt.  Rovp  surdus)  Tauber,  taub,  taubstumm,  M.  7, 
32.37;  9,  25. 

Göra-bet  s.  G.  A.  Nachbar,  Fl. 

Gerb  I  8.  (BU.,   Gh.,  Agaum.  girb)  Knie,  M.  1,  40;  10,  17;  15, 

19.  gerb,  Fl. 

6* 
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Gerb  n  8.   (cf.  HM,  '^^)   Kraft,   »Stärke,   energy,   gerb   tidarä 

Riese,  giant,  Fl. 
Gärädä  s.  A.  Schwert,  B. 
Garafv,  (Ty.  A.  7^A«  icL,  jf^^a  Peitsche)  geissein,  peitschen, 

Id^tbt  s   sie  werden  geissebi,   M.  10,  34.     PA*AA  >  1/L9 ' 

n>ID*f  er  geisselte  Jesum,  M.  15,  15. 
Gergä,   Nebenf.   gerkä  s.  (Demb.  gerkij   BiL   gdnk  und  girgd^ 

Ch.  girkd  und  jriya,  Agaum.  girka)  Tag,  ^d?'  M.  1,  13. 

21;  16,  2;  Joh.  2,  12.  ^CITI«  am  Tage,  G.  27,  45;  M.  16, 

9;  Joh.  2,  1.  23.     ^CXA.»    vom  Tage  an,    M.  2,  1;  9,  2. 

X61A « ICIUH^ »  M.  5,  5  und  duAHS^ « IClUTI »  M.  4,  27 

bei  Tag  und  Nacht. 

gerg  den.  v.  (Bil.  erg)  den  Tag  zubringen,  iWT^ICTL' 
bring'  den  Tag  glücklich  zu!  Gespr.  7.  ^7*7 1  ICXi^C^ » 
hast  du  den  Tag  gut  zugebracht?  Gespr.  1.  KC^fll'^IC 
^HH^f  war  viel  Getreide  den  Markttag  über  (auf  dem 
Bazar)  vorhanden?  Gespr.  85.  Antwort:  •fl'lh  i  ^CTK« ' 
eine  Fülle  war  da,  ib.  86. 

Gdram  v.    (G.  l^Hi^i)   erstaunt,   verwundert  sein,   l/i^tiD*^ 
•    sie  waren  erstaunt,  M.  6,  51. 

Garäwä  s.  (Bisch,  gerab)  der  Weg,  Rut  1,  7;  M.  1,  2.  3;  2,  23; 
4,  4.  15;  6,  8;  8,  3.  27;  9,  33.  34  u.  a.  gerowa  road,  trace, 
way,  geruuoe  adara  passenger,  Fl. 

Geruwä  plur.  geru  s.  (Bil.  gtruwd  pl.  gurü,  Ch.  giluwd  pl.  gilük) 
Mann,  Gatte,  R.  1,  5.  9.  13.  14;  M.  10,  6.  11.  —  gerewa 
husband,  gerowa  stallion,  male,  gerutoa  bärä  male  slave, 
geroa  shete  a  married  woman,  Fl. 

Gfzä  s.  (G.  A.  XtlO  ^it,  Z&'lil.H'  zu  jener  Zeit,  damals, 
G.  27,  30.  Fast  nur  gebraucht  in  Verbindung  mit  dem 
Relat.  11:  4«  >  XHlf  >  ^^^  Z^it  in  der  er  fortging  d.  i.  als 
er  fortging,  M.  5,  18;  4-4it.H>  id.,  M.  6,  34.  M^Ö^ 
%n  9  wann  er  kommt,  M.  8,  38.  «T^if  i  ft^^  1 1,||Tf «  «Js  der 
Wein  ausging,  Joh.  2,  3.  1,11,^  i  und  die  Zeit  (für  giza-rty 
vgl.  §.  15),  M.  6,  35.  —  mal:  A«hi-{.l|a  zweimal,  G.  27, 
36  oder  H^JS  i  %fl  i  id.,  M.  14,  30.  A.'g,  1 1,l|  i  dreimal,  ib. 
—  güa  time,  Fl. 

Güaz,  gäz  v.  (Bil.  güad,  Ch.  güiz,  Galla  kot  id.,  Massaja  lectio- 
nes  pag.  104,  Ty.  h«+ «  graben,  T^Jt^Ä" »  Grube)  ackern, 
pflügen,    T^tlh*^!    (Amh.  Uebers.   ;hC4A*fi70   ackerst 
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du?   Antwort:   hf*>ntt»   (A.   KlD7 8^C4Al^0  ja   ich 

ackere?  Nom.  1o||«,  ^H'  Acker,  Feld,  G.  27,  27;  M.  2, 
23;  10,29.30;  13,  16.  gosow  to  plough,  goaanta  peasant, 
gosenta  farmer,  Fl. 

Güzä  ß.  Ejrankheit,   Schwäche,   'MI.TI « Afl. « ftTfl.'fc '   sie   war 

in  eine  Krankheit  gefallen,  M.  1,  30. 
Güazgu,  gäzgü  s.  (Demb.  gäzgü,  Bil.  güädtjg  pl.  güdzuk,  Ch. 
jt2?u,  pl.  jTtz^,  Agaum.  g'titeij)  Leib,  Bauch,  /&7»Tn«A«^i 
7V  >  ll«CA '  fiVd  >  existiren  noch  in  meinem  Bauche  Söhne? 
R.  1,  11.  •jTlT^fl»!  in  den  Bauch,  M.  7,  19.  Adj.  7»1l7«-aHa 
die  schwängern,  M.  13,  17.  —  gosgu  womb,  gosgoo  abdomen, 
adj.  gosgoO'OO  abdominal,  Fl. 

güazgü-t  denom.  v.  refl.  (Ch.  gizvrt)  schwanger  werden, 

T^T^I'^flillHi^ClIHUl-C'hflW'  wenn  ich  schwanger 
geworden,  männliche  Kinder  gebären  würde,  R.  1,  13.  — 
gosguUe  pregnant,  Fl. 

Gezefi  8.  (Demb.  kisin,  Bil.  gidir'i  pl.  giü^ifi,  Ch.  gizir'i  pl.  4)  der 
Hund,  gesengn  dog  Fl.  Plur.  iTf 7lf|  i  M.  7,  28  und  «7Tf ^ 
hli  M.  7,  27. 

Gnsarä  8.  Hexe,  witch  Fl. 

Gezrat  s.  A.  Beschneidung,  Fl. 

Gai  I.  V.  wachsen,  gross  werden,  pTlitt* '  i-  ®  gäSaJcü  er  wird 
gross,  M.  4,  27.  p'Sohi  er  wuchs,  M.  4,  8.  Vjia^ffÄ' 
*iTf  iiiD^4;Yl-1«78  werdet  ihr  warten,  bis  sie  erwachsen 
sind?  R.  1,  13.  Nom.  /Iff  a  Wachsthum,  M.  4,  32.  —  ^o^Ao 
to  grow,  Fl.  Vgl.  gacaü, 

Gai  n.  8.  (Demb.,  Bil.  gaS,  Ch.  ga§,  Ti.  G.  ^ÄTO  Gesicht, 
Antlitz,  G.  27,  7.  30.  Spitze,  Vorsitz,  M.  12,  39.  vor,  coram, 
M.  1,  1;  2,  11;  3,  11;  13,  3;  15,  39.    -  gdah  face,  Fl. 

Gäiä  8.  (Agaum.  gäsäy  Ch.  gd£ä  pl.  gc^,  Somali  gaSan,  Galla 
gajana^  A.  Ty.  ^1f  a)  der  Schild,  gdsha  B.,  ^o^Aa  Fl. 

Güat,  gät  V.  (Bil.  jfat2r,  Ch.  giür)  segnen,  T-^-fl.  i  G.  27,  27 
and  T-^h-'  ö.  27,  24;  «H-aha  M.  6,  41;  8,  6.  7;  10,  16; 
'h^iShi  M.  14,  22.  23  er  segnete,  pries.  ^'t'tOht  sie 
priesen,  M.  2,  12.  T^^f^JI  a  ao'tV  a  dass  er  segne,  G.  27, 
10.  T^l^-f  I  damit  sie  segne,  G.  27,  25.  T^-fti  segne!  G.  27, 
34.  38,  'h^ö  t  welcher  segnet,  gesegnet  hat,  G.  27,  13. 
27.41.     •>4'A»   welche  segnen,   M.  12,  38.   Nom.   "M-l» 
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Segen,  G.  27,  35.  36.  38.    >-hi- 1  id.,  G.  27,  30.  —  goteo 
to  bless,  gotegna  blessing,  FL 

güat'8  pass.  (Bil.  gatdr-Sj  Ch.  giür-fj^  ^'t/iö » )k*1h^ ' 
der  gepriesene  Sohn,  M.  14,  61.  frl«  1 7»;f"Ä '  T^^t/i  •  }\f»f^  • 
wer  dich  segnet,  sei  ein  gesegneter!  G.  27,  29.  33.  — 
gotsegau  unholy,  FL 

Qiiate  v.  2  (A.  'H'+i,  Bil.  gawad,  Ch.  jfuÄ)  ziehen,  nach- 
schleifen, fortschleppen,  •H;1ilHi  sie  schleppten,  M.  15,  21. 

Gatam  v.  A.  vereinigen,  -binden,  -schliessen,  7in9^IIH »  er  ver- 
schloss,  M.  15,  46.  f ^^  i  7in^A « /&C » ')A»T,7h  »  was 
Gott  zusammengefügt  hat,  soll  der  Mensch  nicht  trennen, 
M.  10,  9. 

Gater  s.  (zu  A.  4*in^  *  gehörig)  die  Nachbarvölker,  umliegen- 
den Stämme,  ITClU'VhlT'A^Atbl*  alle  Nachbarstämme 
werden  dir  dienen,  G.  27,  29. 

Criya  Partikel,  sondern,  nur,  s.  ge, 

Güyä  s.  (Demb.  güyä^  Ch.  günyd,  Galla  goyta,  A.  ^^i) 
Herr;  Gott,  XiJ}»d^f»lyf^  ^^d  dein  Gott  ist  mein  Gott, 
R.  1,  16.  h.?''^  s  ff^llIH  8  ich  machte  (ihn)  zu  deinem  Herrn, 
G.  27,  37.  lU^ft»  deinen  Herrn,  M.  12,  30.  f^^h^  o  mein 
Herr!  M.  7,  28. 

Cegä  s.  (G.  Jfla)  die  Blume,  B.,  s.  Sega. 

Cigär  s.  Noth,  Mühe,  Arbeit,  s.  Segär, 

Cakän  adj.  A.  muthig,  kräftig,  Fl.  (Bil.  ke§in  id.,  A.  £CkM>; 

Ty.  aL*fi}  8,  Galla  jagna  tapfer  sein). 
Camat  v.  A.  ruhig,  beruhigt  sein,  OBLC'^'f*^  er  beruhigt  seiend, 

M.  5,  15. 
Cin^ä  s.  (Demb.,  Ch.  sesä^  Agaum.  sin§ä,  Bil.  iHniä,  Ty.  Ti. 

^1-^Ji  h  G.  KJKf  0  Fliege,  Mücke,  B. 
Cenkär  s.  (Ch.  cinkir,  Bil.  Senkäry  A.  -fThCO  der  Nagel,  FL 
Canaq  v.  A.  beengen,  drängen. 

canaq-S  caus.  sich  drängen,  GELi^Jfn  ^  ttttLtOh  t  sie 

machten  ein  Gedränge,  drängten  sich,  M.  5,  24.    HiefÜr 

auch    der    semitische    Causativus :    j&C  >  h(EI»itYt'  >    der 

Mensch  di'ängt  sich,  M.  5,  31. 
Cer%ä,  Flad  gibt  an:  hagi  Uherclia  ram,  und  finteri  tshercha  kid; 

vielleicht  bezeichnet  jenes  statt  Widder  eher  Lamm  und 
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dieses  statt  Bock  eher  junges  Kitzlein,  vgl.  Bil.  ^(xrqüä 
ein  junges,  eben  zur  Welt  gebrachtes  Thier,-  cf.  A.  ^CÜ » 
unreif,  G.  X^4*>  klein. 
Caü  s.  Milch,  B.;  s.  Sab. 


J, 

Job  I  s.  (A.  ^ff  i)  Ast,  Zweig,  liJ^  i  Jif -nfta  h-fllOH «  ßie  hieben 
Baumäste  ab,  M.  11,  8.  I7t  >  Jif-fl  >  AA^  *  XH '  wenn  sein 
Gezweig  grün  wird,  M.  13,  28.  J^Ä»* » Jf-fl »  der  Rand, 
Saum  seines  BLleides,  M.  6,  56.  —  tshab  twig,  kani  tsäb 
brauch  of  a  tree,  Fl. 

Jdb  n  s.  (Demb.,  Bil.  jäb  id.,  vgl.  qaw  und  zaheisa)  Vorder-, 
Gesichtsseite,  Front,  Anfang,  Ji^-flfi  beim  Beginn,  zuerst, 
M.  10,  31.  h.Jf'flA.s  (Bil.  If-TfilA  0  vor  dir,  ante,  coram  te, 
M.  1,  2.    73f-nif  f  vor  ihnen,  M.  10,  32. 

jaL-iS  den.  v.  caus.  voraus  thun,  vorher  machen,-  Jf*f| 
?£-t  8  sie  hat  vorher  gethan,  M.  14,  8.  3f  fl.?£S* « *^  « ID1 
'tClLVÖ  •  /&1"?  »  sagt  nicht,  was  werden  wir  zuerst  (zu- 
vorthuend)  antworten?  M.  13,  11.  Jf^flÄ  «  K^HhUh  a  ich 
habe  es  vorhergesagt,  M.  13,  23. 

jäb -es  pass.  (3f -flA  i  und  3f  (ItA  >  geschrieben,  doch 
scheint  dieses  eher  vom  Nom.  sing,  jäbä,  jenes  vom  pl. 
jäb  gebildet  zu  sein)  voran  sein,  an  der  Spitze  stehen  oder 
gestellt  sein,  IH^ti/P  1 3f 'flAlf'  >  ^r  begibt  sich  nach  Galiläa 
voraus,  M.  16,  17.  ID71A  >  T^-flA  >  AfllnA^  > -h^fllf- >  das 
EvangeUum  muss   vorher  verkündet  werden,   M.  13,  10. 

Jf fl»A « ^Cf9^ » ^'■•lÄA^I'ft '  "flAAUH «  er  erschien  zuerst 
der  Maria  von  Magdala,  M.  16,  9.  Relat.  Jif  fl»A  s  ^^r  erste, 
M.  12,  28;  plur.  3iffl»A7 »  M.  10,  31.  —  Uhahesa  predecessor, 
tshabwa  onward,  Fl. 

jäb-en-t  refl.  (denom.  von  jdb-en  Anfang)  voraus  sein, 
f 'flf-f' >  Xl^/^  >  ^'"''hV  >  d^s  er  voraus  komme,  M.  9,  11. 
Jf •071* » Xl^th* »  er  kommt  voraus,  M.  9,  12. 
M  V.  (Demb.,  Bil.,  Ch.  jib,  Agaum.  jeb,  jeü,  Saho,  *Afar  ^aw, 
Ti  iffl»^  G.  HOf :  pt)  kaufen,  £"001«  a  er  kaufte,  M.  15, 
46.  jf -fllUH  :  sie  kauften,  M.  16,  1.  ^•flS*  8  dass  wir 
kaufen,  M.  6,  37.  y^ÜOhi  die  welche  kaufen,  die  Käufer, 
M.  11,  15. 
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Jibä  8.  (Saho  di&ö,  'Afar  dubü  Wüste,  Steppe,  vgl.  oben  b.  v. 
deba)  die  Wüste,  3£n«>4fl«^>  A7fl«IIHf  er  lebte  mit  den 
Thieren  der  Wüste,  M.  1,  13.  T^dV  »  ft-fl^  «  d^hOh  i  er 
ging  an  einen  wüsten  Ort,  M.  1,  35. 

Jäfä  B.  (Cb.  zaf,  A.  H^O  Baum,  B. 

Jä§  und  wahrscheinlich  auch  jäiiü  v.  (Bil.,  Demb.  jä§,  G.  ||7 
I^T^a,  '^j^j)  lästern,  schmähen,  verspotten,  ^KOA^^SlI 
i'k '  f  KKA «  wer  seinen  Vater  und  seine  Mutter  lästert, 
M.  7,  10.  JiöP*hJ(LJ^^  ßiö  lästerten,  M.  15,29.  Nom. 
31^^71  Lästerung,  M.  7,  22;  14,  64.  —  tahasene  blasphemy, 
tshangsow  (i.  e.  jäfi-z-ü  caus.)  to  scold,  tshangsanta  abuser, 
tshangsegna  scolding,  Fl. 

Je^Ü  und  jeü  v.  inus.  (G.  Ah-f »,  Ti.  A>l>;  Wt»,  MtS;  ^S'^l^ 
aaga)  fliehen,  als  Flüchtling  herumziehen,  Nom.  j^llHf 
Flucht,  M.  13,  18.  —  tsherogn  (i.  e.je^-n)  the  escape,  tshe- 
rogno  to  escape. 

je§ü't,  jeü-t  V.  refl.  (Bil.  e-dgi-r)  entfliehen,  sich  auf 
die  Flucht  begeben,  ^(lh^'}(lh  i  sie  flohen,  M.  14,  50; 
16,  8. 

Ji^ä  Erzählung,  s.  jviiä, 

Jagirä  s.  (Bil.  jäggu,  -rfl,   Ch.  sAjerd^   A.  TI7Kl?0   ^^^  -^Äe, 

Uhegira  monky  Fl. 
Jahüa,  jahä  v.  (aus  fMtfo  1  abgeschwächt?)  verschmachten,  7^ 

^11  *  K'^Vhl  *  si^  werden  auf  dem  Wege  verschmachten, 

M.  8,  3.    Nom.   %j\.  1   (jim)  Elend,   Noth,   M.  10,  30.  — 

tshehO'O  to  languish,  Fl. 

Jax  V.  (Demb.  jax,  Agaum.,  Ch.  sequ,  mq,  Bil.  jfy  Galla  ^tfja 
trinken,  über  die  Schreibung  Jf  ^  1  mit  ä  vgl.  §.  3,  c)  trinken, 
3?TiO.  I  er  trank,  G.  27,  25.  ^iD±  a  hl » Jf  A-t « 3f  A.Vh7 1 
den  Becher,  den  ich  trinke,  werdet  ihr  trinken,  M.  10,  39. 
]f^7lD«i  sie  tranken,  M.  14,  23.  ]f ^i  trinket!  M.  14,  23. 
Jf  Ti7h »  nicht  soll  ich  trinken,  M.  14,  25.  3f  Jh/^  1  dass  er 
trinke,  M.  15,  23.  Jf  A^-S* »  dass  ihr  trinket,  M.  10,  38. 
JfTiJ7i  wenn  sie  trinken,  M.  16,  18.  Jf TJd  s  l^lfTI  t  wann 
ich  trinken  werde,  M.  14,  25.  ^^  a  Sf» » W6 « AÄ » Jf *^d » 
warum  lebt,  isst  und  trinkt  er?  M.  2,  16.  —  Uhachow  to 
drink,  tombacho  tshachana  (d.  i.  , womit  sie  Tabak  trinken') 
tobacco  pipe,  tshachanta  drinker,  FI. 
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jaX'S  csxLB.  tränken;  JighltjO^*  ®r  gab  zu  trinken,  M.  15, 
^'  TiihliÖtU  >  ^^^  immer  auch  zu  trinken  gibt,  M.  9,  41.  — 
achow  tshachshow  to  water,  Fl. 

Jüä  plur.  jü  und  jekel  b.  (Demb.  jääj  Bil.  jä§alä  pL  jdkalj 
Ch.  sHä  pl.  zOkj  cf.  Eunama  Mrkä  id.)  Vogel,  li^f,  i  ^A  > 
M.  4, 4  und  A^/B.  i  ^hA  >  M.  4, 32.  die  Vögel  des  Himmels. 

—  Uhda  bird,  f^AaZt  nang  nest,  FI. 

Joloi  oder  jeM>  s.  (vgl.  Bil.  jfo^a/  fliessen)  Diarrhoe,  Fl.  und 
davon:  jedab-i  caus.  abführen,  tshelebshoo  to  purge,  FI. 

JUuwY.  (Bil.,  Ch.,j*Äutt?)  die  Runde  machen,  umdrehen,  -wenden, 
j^AlIHllHf  er  wendete  sich  um,  M.  3,  5;  8,  33.  J^fiiOhjM 
sie  wendeten  sich  um,  M.  9,  8.  j^A^  >  M '  indem  er  sich 
umwendete,  M.  6,  6.  Nom.  jf  A V «  Umgebung,  ^ jf  A^TI ' 
in  seiner  Umgebung,  M.  3,  22.  34;  4,  10;  5,  32.  —  tshüatva 
rotten,  tskUowa  round,  Fl. 

jüti-S  caus.,  ^f/il^  1  j^AUHlf  OH  i  er  fUhrte  einen  Zaun 
herum  auf,  M.  12,  1. 

Jim  V.  (Demb.  jfim,  Bil.  jim  und  ßmu§y  Somali  gama*  id.,  cf. 
^^  und  ^y^  dormivit,  vgl.  '?[Ö'1  id.  und  G.  f^\l0O9  er- 
schöpft, müde  werden)  schlafen,  Uhmovo  sleep,  Fl. 

Jamar  v.  A.  beginnen,  anfangen,  J^m'ClIHf  er  begann,  M.  1, 
45;  4,  2;  5,  20;  6,  2.  34  u.  a.  %aoQt^  sie  begann,  M.  14, 
69.  j^in»C!yOh^  sie  begannen,  M.  5, 17;  6,54;  8, 11.  %aoCt 
er  beginnend,  M.  9,  21.  J^i'i'C  >  fLUH  a  ich  habe  begonnen, 
M.  10,  20.  Nom.  J*jfir*Cs  Anfang,  M.  10,  6  u.  a.,  erster: 
*•  jf^C  8 ICJ' »  erster  Tag,  M.  16,  2.  9.  J* jf-JP'C » I^HTf » 
das  erste  Gebot,  M.  12,  30.  —  maUhemer  origin,  Fl. 

Jctnä  plur.  jän,  jänt  s.  (Demb.,  Bil.  jänä,  entstanden  aus  jahnäy 
A.  Hin  I,  Saho,  *Afar  daJcdnü,  -ö  plur.  d^ün)  der  Elefant. 

—  tshana  elephant,  tahant  erku  ivory,  Fl. 
Jäh  V.  lästern,  s.  jä§. 

JiM  und  ji^  plur.  jiii  s.  (Bil.,  Ch.  jifiä  pl.  jifi,  G.  |f |D«A  i) 
Erzählung,  Bericht;  Neuigkeit,  ^J^ft  i  den  Bericht,  M.  13,  7. 
i£'/&>  AIP*'  sein  Ruf  ging  aus,  M.  1,  28.  —  tshira  (i.  e. 
]i§ä)  fable,  tshigna  news,  Fl. 

ytrk-i  caus.  erzählen,  j^AlfTlP* '  ^^^  erzähltes,  M.  5, 
14.  j^dTtK*  0-  ^jiniifia)  V^C%hd^%^Cahi  er  begann 
zu  erzählen  und  zu  berichten,  M.  1,  45. 
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Jir  8.  (Bil.  gir,  jir  pl.  güil,  jüü,  Agaum.  «er,  Ch.  z(llä  pl.  zäÜ, 
Galla  jard)  Darm,  Eingeweide,  Magen,  tshirr  the  gut,  Fl. 

Jarab  v.  (Demb.,  Bil.  jarab)  suchen,  verlangen,  wollen,  wünschen, 
K^flh-»  ^^^  wünsche,  M.  6,  25;  er  wünscht,  M.  11,  3.  Xd 
•frtVhl »  wir  wünschen,  M.  10,  35.  Ä^ftW"! «  ihr  suchet, 
M.  16,  6.  K^nh-1»  sie  suchen,  M.  1,  37;  3,  32.  j^^flA« 
er  begehrt  nicht,  M.  2,  17;  ich  will  nicht,  G.  27,  46.  ^^ 
-niOHa  sie  suchten,  M.  11,  18;  12,  12.  XMl^^  indem 
er  bat,  M.  1,  40.  K^ltl^li  indem  sie  trachtete,  M.  6,  19. 
A^n>^*  indem  sie  trachteten,  M.  8,  11;  14,  1.  55.  56.  JJ^ 
Qfti  welcher  sucht,  M.  6,  48;  14,  11.  V^^J^dtLh^  was 
wolltest  du?  M.  10,  51.  f^iJ^^fkV^i  was  wünscht  ihr? 
M.  9,  16;  10,  36.  —  Uherebow  to  seek,  FI. 

jarab 'S  caus.  f  ^  >  J^^-fllf  A  >  was  lässt  er  suchen? 
M.  14,  63. 

jarab'8  pass.   A/2»'^fl'K^'flrt't '    eine  einzige  Sache 

wird  erfordert,  M.  10,  21. 
Jaref  s.  (A.  HCf^O  Rand,  Saum,  Fl. 
Jarf  s.  (Demb.  zalfa)  Finger,  B. 
Jargüä  s.  (Demb.  jarigüäj  Bil.  jargüd  und  jarküä,  Ch.  zirwä, 

vgl.  Ch.  §.  41,  Note  1)  der  Weizen,  G.  27,  28.  37;  M.  4, 

28.  —  jargua  B.,  tshergua  Fl. 
Jaraqä  s.  (G.  A.  aoü^^i)  Speer,  Spiess,  Lanze,  B. 
Jiray  s.  (G.  H^I^O  die  Giraffe,  Lef. 
Jed  fliehen,  s.  je^ü, 

Xüä  s.  inus.  (A.  ^0, 1,  Ti.,  G.  ^-fl^  a,  Ch.  qibbä  und  gt5a  Salbe, 
Oel,  Fett). 

XÜa-ä,  x^-S  denom.  v.  caus.  (Ch.  qa-s,  eqa-s,  Bil.  qüä-s) 
salben,  -^fflO-i  sie  salbten,  M.  6,  13.  Jp  1- 1 -^ÄÄ-S*!! « 
damit  sie  ihn  salbten,  M.  16,  1. 

Xüe  V.  (Ch.,  Demb.,  Agaum.  x"«.  Bil.  qm)  essen,  ^Jth- «  du  wirst 
essen,  G.  27,  40.  Ah-7 «  sie  essen,  M.  7,  5.  28.  :Xli\  i  sie 
essen  nicht,  M.  7,  3.  4.  ^h,  i  G.  27,  25  und  'i^h.  a  Joh.  2, 
17,  'V«.!!!-!  M.  2,  26  er  ass.  Tf-lUH»  M.  4,  4;  8,  8  und 
l^1aHl  sie  assen,  M.  6,  42.  'XhK'  iss!  &•  27,  19.  Ah» 
esset!  M.  14,  22.  -^^i  damit  ich  esse,  G.  27,  25.  -V+» 
dass  du  essest,  M.  14,  12.     ^^^l  dass  er  esse^  G.  27,  31. 
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«).«^  1  da8s  sie  esse^  G.  5^  43.  ihftl^V  >  ^^ss  sie  essen,  M.  6, 
37.  ^Tjyfi^  er  esse  nicht!  M.  11,  14.  Al^Ji  während  er 
ass,  M.  2,  16.  A}^3  während  sie  assen,  M.  7,  2;  14,  22. 
^^1  welcher  isst,  M.  14,  18;  wovon  er  isst,  M.  1,  6.  AHHi 
welche  essen,  M.  12,  40;  gegessen  haben,  6,  44.  'VVA* 
wo  wir  essen,  M.  14,  14;  wovon  sie  essen,  M.  6,  36;  8,  1.  2. 
•frjt  j  M.  3, 20  und  -^A^ «  M.  2, 26,  -^Ji  *  (x^^)  das  Essen, 
M.  6,  31;  12,  39.  ihM^  Speise,  G.  27,  31.  A-Ti«  (chogna 
meat,  Fl.  =  iunä)  Speise,  M.  7,  19. 
Hta>  V.  (Bil.  kUb  y,  Ti.  H-fl'nA^  A.  h^iKA^  Saho  haff  ya-, 
s.  a.  kaf  y)  sich  erheben,  aufstehen,  die  Richtung  in  die 
Höhe  einschlagen. 

huh-i  caus.  aufrichten,  aufsetzen,  U-'flltTHH  >  sie  setzten 
(ihm  die  Domenkrone)  auf,  M.  15,  17. 
HahB^ä  Abessinien,  Fl. 
Hebiä  8.  (G.  h«flj^  I,  cf.  J^^l^  I  ttten,  vgl.  s.  v.  gvihhai)  Bauch, 

Leber,  chehaha  stomach,  hebsha  liver,  Fl. 
Habt  V.  schaben,  bei  FL:   habta  to  scrape  und  fiabta  eunuch 

(zu  G.  +AX  h  A.  iLd.m  h  ^t^n  gehörig). 
Hed(ig  v.  (Bil.  qadaqü,  qadauq,  Ch.  qadaq,  Ti.  G.  ^Ji^Jh^y   A. 

4><  i)  schöpfen,  ^^K  >  schöpfet!  Joh.  2,  8. 
Ze<2ir  s.  (Ch.  hedity  A.  KA^ ')  Depot,  anvertrautes  Gut,  xedir 

yuü  ein  Gut  ins  Depot  tibergeben,  Fl. 
Heg  8.  G.  A.  Gesetz,  ^«7 1  M.  7,  3.  5.  7.  8.  9.  13.  heg  law,  hegi 

adara  virgin,  Fl. 
Xagawinä  s.   (Demb.   id.,    Bil.   ka^alünä,   Ch.   qalünä)   das   Ei, 

charamna  Fl. 
i7ä£a/  Aufstand,  s.  awak. 

Xäl  und  xttöZ,  Aäi  v.  (Demb.  x^Z^  Bil.  qiiäl,  Ch.  goZ,  juaZ  und 
Xcd  id.,  cf.  G.  '\lift  denken,  A.  J^f  i  sehen)  schauen, 
sehen,  IJAlfh  >  ich  sehe,  M.  8^  24.  *f]A»l[h  i  du  siehst,  M.  5, 
51-  TiA»h-^«  siehst  du?  M.  13,2.  fiA»lh1a  ihr  werdet 
sehen,  M.  14,  62;  16,  7.  *fiAU^1>  sie  sehen,  M.  13,  26. 
"S.AOH«  M.  1,  10  und  fiAOHi  M.  1,  16;  6,  41;  8,  25  er 
sah.  tili/bi  M.  14,  69  und  flA^-fc»  ß-  1?  18  sie  sah.  fjA 
im«!  wir  sahen^  M.  9,  38.  fjATUHi  M.  5,  15;  16,  4  und 
^ifiitOh  I  M.  16,  5  sie  sahen.  '^AvA '  ^^  siehst  nicht,  M.  12, 
14.  TiAflA^a  seht  ihr  nicht?  M.  8,  18.  *4A»7A9  sie  sahen 
nicht,  M.  9,  8.   1iA.V«  damit  ich  sehe,  M.  12,  15.  •flA^» 
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da88  wir  sehen^  M.  15^  36.  fjAX"?'  ^^^  ^^^  sehen^  M.  9^  1. 
TiA.!  sieh'!  M.  13,  1;  15,  4;  pl.  'flA«  M.  4,  24.  ||A7i 
wenn  er  sieht,  G.  27,  12.  1iA*i  er  sehend,  M.  6,  48;  8,  24. 

TiAS*«  ü  videntes,  M.  6,50.  tU^^hM^ML^^  (itn) 
ansehend  erkannte  sie  ihn,  M.  14,  67.  fjAd  >  welcher  sah, 
M.  5,  32.     "li A»  1   die  welche  sahen,   M.  5,  17 ;  15,  40.  47. 

TiA* « XIITf »  Äla  er  sah,  M.  5,  22.    X£ « "«iA»K « K^^TA » 

sie   glaubten    nicht,    was    sie   gesehen   hatte,    M.  16,  11. 

^AS '  XHH «  wenn  ihr  gesehen  habt,  M.  13,  14.  29.   "IJA 

VA>HI1|i   Als  sie    sahen,   M.  2,  16;  3,  11;  6,  49.   Nom. 

Xäl-iü,  IIA/&«  G.  27,  1;  -flAJi«  M.  5,  14. 

XcU-S  caus.  *4A'fftb>  er  wird  zeigen,  M.  14,  15.  IfAlf  > 

zeiget!  M.  12,  15.     fjAlf A  >  welcher  zeigt,  Joh.  2,  18.  Aa2- 

«ÄOM?  to  show,  Fl. 

Xäi-8  pass.  refl.  *4AAiIH  i  er  erschien,  M.  16,  9.  14. 
Xälaxäls  recipr.  VjMl.  i  'QA'^A^  « htOj^iO* »  alle  sahen 

sich  gegenseitig  an,  M.  8,  16. 
Hüm,  xj^m  s.  (Ch.  ftöm,  ^äm,  .  Agaum.  Ä:üm^   Bil.  kirmd,  kfmd) 

Hals,  Nacken,  'l-y-i  M.  6,  17;  wf^i  G.  27,  16;  M.  9,  42. 

—  chom  gorge,  choom  neck  Fl.,  kom  nek,  throat,  B. 
Hülä  B.  (Bil.  dülä,  A.  if.A  0  Stock,  Stab,  M.  14,  43.  48. 
Hamb  v.  (aus  hanb,   Ch.  qarefy  A.  4*^^*)  abschälen,  schälen, 

käni  hambä  Baumrinde,  Fl. 
Humbä  8.    (Bil.  qünbä  pl.  qünfef^   Bisch,    genüf  pl.    jen^,   Ti. 

07^1,    G.   h79>    (^^    ^K^    ^gl*   Agaum.   kumbi,    Galla 

humbi  der  Rüssel)  die  Nase,  Fl.,  bei  Beke:  komha. 
Harns  Donnerstag,  s.  arm, 
Hamöt  Galle,  s.  amöt. 
Hinhßl  V.  (vgl.  s.  v.  x^^^)  ersticken,   -würgen,   duiihMk'*   er 

erwürgt,  M.  4,  19.  dufthii^ '  er  erwürgte,  M.  4,  7. 
Hüenterä  s.  (A.  iLimA^  zerfetzen)  Fetzen,   Lumpen,   Hader, 

'^J^^i  M.  2,  21.  hwentera  rag,  Fl. 

Zenö  s.  (A.  K771-I,  G.  AA*«,  ,P^7  J  J(5  X^X  und  Jqjj  J^ 

hengeg)  Hals,  Kehle,  Schlund,  Fl. 
Xafiafi  V.  (Ch.  Aogr,  G.  A4*4*0  besiegen,  siegen,  Fl. 
J9er  rad.  inus.,  davon  ker-i  caus.  knirschen  die  Zähne,  J^/&Ch* 

IbA^  >  AClftb  9    und    er    macht   seine    Zähne    knirschen, 

M.  9,  18. 
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Xlrä  und  X'^^  I  s-  (Bil-  Wj  Demb.  xlrä,  Ch.  ^ar,  vgl.  Ch. 
§.  55)  die  Nacht,  hl  >  X6YL «  M.  14,  27  und  Xl  i  A.^?t  i 
M.  14,  30  in  dieser  Nacht.  \£TH « 7Ctl«lf^  i  M.  5,  5  und 
^^1ll\  >  7Cll«1l '  M.  4,  26  bei  Nacht  und  Tag;  vgl.  auch 

I,  35;  6,  40.    chera  gebar  Mitternacht,  FI. 

Xträ  und  fßra  11  s.  (Bil.  (firäy  Ch.  %dräy  vgl.  Ch.  §.  55)  Gteruch, 
dekä  xerä  Gestank,  Fl. 

Xlr-«  denom.  v.  caus.  den  Geruch  einziehen,  riechen 
etwas,  XtiA  >  Xi.hd « duCSOh  t  T-l«©.  i  /&©.  i  MÄh. » /&0- 
^Tl » ^^^  '  T^H, '  Au^  *  ®^  r^^^  seines  ELleides  Geruch, 
segnete  und  sprach:  siehe  meines  Sohnes  Geruch  ist  ein 
Ackergeruch,  G.  27,  27. 

Xikrä,  h&rä  und  e-x^rä,  eürä  s.  (Bil.  qürä,  u^räy  Ch.  xfirä,  u^rä, 
Demb.  xwrö,  Bisch,  'ör,  Ty.  ^JA«?  G-  2l^A«  A.  7A1A>; 
1^^^^  Xoi,  ^X,  ?;?)  Kind,  Sohn,  Tochter,  Knabe,  Mäd- 
chen, y.^9  G.  27,  19,  f^^l  G.  27,  32,  Ji'l.^i  M.  1,  1;  3, 

II,  hOh^i  M.  2,  14;  11,4.  Plur.  -l-C«,  A-C»,  Tl-C«,  U-C« 

Söhne,  Töchter,  R.  1,  1.  2.  3.  M.  2,  19;  10,  13.  35  u.  a., 
aber  'l-CA »  Kinder,  G.  27,  46;  M.  7,  27.  28;  9,  37;  10, 
24.  29;  13,  12.  -^Ci »  Kindheit,  M.  9,  21.  —  chora  pl. 
yochar  baby,  boy,  youwina  chora  girl,  gerwi  aura  son, 
shugua  chora  young  child,  hari  chora  (i.  e.  x^rl  x^^^  Sohnes 
Sohn)  grand  child,  sandaura  (zan-d-aürä)  nephew,  chomi 
(i.  e.  x**^***^)  youth,  chora  sanaya  (i.  e.  x^'"'^  ^^^^  y^) 
boyish,  Fl. 

Harre  s.  (A.  ghCh  ^'  A^CO  Seide,  M.  15,  17.  20. 

HerS  V.  knirschen,  s.  her. 

Hezb  s.  G.  A.  Volk,  die  Menge,  R.  1,  6;  M.  13,  8.  hesb  Fl. 

XüaS,  xdl  V.  salben,  s.  xtid. 

XeH,  heSi  s.  (Bil.  qe$ä  pl.  ^,   Ch.  $^d,  Demb.  xe«g,  G.  Ali) 

der  Wurm,  'fiÄalfLJJ*!  M.  9, 46.  48  und  U7t > tbJ' s  M.9, 

44  der  nicht  sterbende  Wurm,    chashä  worm  Fl. 
XäSen  und  kacen  v.  (Demb.  kaien,  Ch.  gasen  y  Agaum.  ka§en) 

stehlen,  Nom.  xdifend  Dieb,  "VlTEjr  i  <pif  i  Diebshöhle,  M.  11, 

17.  hashma  thief,  Fl. 

XäSen-t  refl.  stehlen,  'flK'jl';!"«  stehle  nicht!  M.  10,  19. 

'VLt'th'  (x^^^^Äa)  Diebstahl,  M.  7,  22.  —  chashaniu  to 

steal,  Fl. 
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Xate  V.  2  und  x^^9  (Ö.  iPin+'?)  zerreißsen,  etwas,  Kll.'4*^ 
^^  1  Jt^^^h  '  "fllirW' «  der  neue  Fleck  zerreisst  das  alte 
(Kleid),  M.  2,  21.  ^A>4  a  fj'fc^ai«  a  er  zerriss  sein  Kleid, 
M.  14,  63.  —  chategaw  to  tear,  Fl. 

xate -8  pass.  zerrissen  werden;  platzen,  'Q'fcAllH  i  er 
zerriss  (der  Vorhang),  M.  15,  38.  A^ji-h7 1  Tj-tAV^ » 'S. 
fiOhs  er  sah,  wie  der  Himmel  sich  spaltete,  M.  1,  10. 
Nom.  *fl4;ftTit  xatesifiä  Riss,  M.  2,  21. 

Hüet,  wet  V.  (Bil.,  Ch.  qüeff  9^0  faucht,  nass  sein;  roh,  sünd- 
haft sein;  bespritzen,  anspeien,  f-flA  >  *fiA  >  f  "hihi  >  ^^^ 
werden  ihren  Speichel  (auf  ihn)  spritzen,  M.  10,  34.  Jp-flA 
Tift'^'IhllH:  er  spritzte  seinen  Speichel  (auf  ihn),  M.  7, 
33.  J^j&Alf ^  *  V^Oh  I  er  spritzte  ihm  in  die  Augen,  M.  8, 
23.  V'tn '  hJÜLtOh  9  sie  spieen  ihn  an,  M.  15,  19.  ^^ 
ti  8  J^i^CtOh  8  sie  begannen  ihn  anzuspeien,  M.  14,  65.  — 
hutani  wet,  moist,  B.  woetgna  (wüetiiä)  corruption,  Fl. 

Xatas  ernten,  to  reap  Fl. 

Xal^t  s.  A.  G.,  :i/a,M-  8  M,  2,  10,  K/a.K^i  M.  2,  5.  7.  9  u.  a. 
Sünde,  :JtM«  M.  2,  15,  hf?M^  M.  2,  16;  14,  41  die 
Sünder,  hjatiat  adara  sinner,  Fl. 

Hiy  V.  (vgl.  s.  V.  we)  gross  sein,  hiawu  great,  large  B.  =  hiyaü 
relativ. 

Hayl  s.  G.  A.  Macht,  Kraft,  yjiA«  M.  6,  5.  14;  9,  39;  14,  62. 
•^jiA  8  M.  5,  30;  91.  plur.  yjiAl «  die  Kräfte,  M.  M.  13,  25. 

Häymänöt  s.  G.  A.  der  Glaube,  M.  2,  5;  5,  34;  11,  21. 

K 

Kä  rad.  inus.  (Galla  ccui  transire  flumen). 

kä-y   refl.    (Ch.   kä-t^   Bil.   kä-r)    überschreiten,    -setzen 

(den  Fluss,  die  Grenze  u.  s.  w.)  }|/&f  *  1,1111 «  zur  Zeit,  in 

der  sie  hinüberfuhren,  M.  6,  53. 
-ffe^  V.  2  (Ch.  &i-f,  Bil.  ki-r,  Agaum.  ke-r)  sterben,   tklh*   icb 

werde  sterben,  R.  1,  17.     h.|D-i   M.  9,  26;  12,  20  und  h. 

^0-1  Rut  1,  3  er  starb,     h-fc  i  sie  starb,  M.  5,  35;  12,  22. 

Yi'^ii  f  sie  starb  nicht,  M.  5,  39.  h«7K«  >  sie  starben,  R.  1,  5. 


'  Vgl.  h,l[l-  I,  lfl,7  8,  Ifl,^^  I,  %PÖ  h  \hfl »  sonst  ist  U  bereits  in  Art 
and  k%f  kS  übergegangen. 
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tl^s  dass  er  sterbe,  M.  7,  10;  8,  31.  tU'f  >  damit  sie 
sterbe,  M.  3,  4.  \i/}  >  wenn  er  stirbt,  M.  12,  19.  tij%  > 
ich  nicht  gestorben  seiend  (bevor  ich  sterbe),  G.  27,  4.  7. 
lUKlIH»  welcher  gestorben  ist,  M.  9,  36.  tUO"'  ß.  1|  8  und 
tl«lP«i  M.  12,  26.  29  welche  gestorben  sind.  \l»pö^  der 
nicht  stirbt,  M.  9,  44.  46.  48.  h,«)  i  welche  nicht  gestorben 
sind,  M.  12,  29.  il^li  >  tl'QdliJn^  >  an  welchem  Ort  immer 
du  sterben  wirst,  R.  1,  17.  hJ  ^YhM  »IJlhd^  hUlL^ 
und  die  Zeit,  in  welcher  ich  sterben  werde,  weiss  ich 
nicht,  G.  27,  2.  fi^f^  a  Uld »  ^^^  zur  Zeit,  in  der  er  starb, 
M.  9,  31.  Nom.  h^Tj»  kinä  {kegna  Fl.)  der  Tod,  h.Tift> 
den  Tod,  M.  9,  1,  vor  den  übrigen  Affixen  lUÄ.»;  lU/^' 
*"«^  h.Ä.A.«  M.  6,  14  und  lU/iA.»  M.  8,  31-,  9^  9.  10; 
12,  18  u.  a.  vom  Tode,  h^/iTfa  am  Tode,  M.  5,  23.  — 
yerki  keku  all  men  die;  keka  immortal,  keauw  carcass, 
kegneli  quiow  (i.  e.  klfii-U  güm)  to  rise  from  the  dead,   FL 

iK  V.  (Demb.,  Bil.  ii,  Ch.  ci)  die  Nacht  zubringen,  1^1*7 '  Xijti 
C*7>  hast  du  die  Nacht  gut  zugebracht?  Gespr.  2.  — 
dankerma  good  moming!  Fl. 

ke-S  caus.   beherbergen,    die   Nacht   zubringen   lassen, 
keshoo  to  lodge,  Fl. 

ß  Suffix  (Demb.  -kl,  Bil.,  Ch.  -k,  scheint  aus  kiy,  kil,  cf.  G. 
)f*A';  entstanden  zu  sein)  ganz,  jeder,  alle,  VJ^tU'  ^^^ 
alle,  M.  1,  27.  36.  iH'lh.  >  alle  seine  Brüder,  G.  27,  37. 
^CtU'  jedermann,  Joh.  2,  10  u.  a.  l^h.»  alles,  M.  9,  49; 
10,  27  u.  a.  Ist  das  Stammwort  mit  einer  Postposition  ver- 
sehen, so  wird  dieser  das  -fe  angefügt,  wie:  ft-fl^lfh«* 
sebn-Z'ki  an  jedem  Orte,  M.  16,  20.  ÄCftlU^ '  Ä"^-!:  > 
(dar-s-kl-ri)  und  sie  erzählte  die  volle  Wahrheit,  M.  5,  33. 
hlO«ll«tl« »  aü'zi'la  irgend  einem,  M.  8,  26. 

ß  pron.  (Bil.,  Agaum.  fea,  Demb.  ku,  ki^  Ch.  kü,  kü,  ki)  dein, 
tLhn »  dein  Vater,  G.  27,  6.  luiDTI »  deine  Familie,  R.  1, 
16-  tun  >  dein  Bruder,  G.  27,  35.  hJLOh  >  dein  Name, 
M.  5,  9;  §.  129.  Vor  Postpositionen  noch  kü,  kü  (s.  d.),  doch 

auch  schon  tl«^''  ^^  ^;  ^*  ^7  ^^* 
K6,  kä  s.  (Demb.,   Bil.  kaü,   Ch.  kiü)   Stadt,   Ortschaft,   Jifl»> 
M.  12,  1   und  JfV»   M.  1,  45;  5,  1;  8,  26  in  die   Stadt. 
h-A.»  aus  der  Stadt,  M.  1,  9;  8,  23.  tiA^tU«  M.  6,  33  und 
h*A«h«'   M.  1,  28   aus    allen  Ortschaften.     h»1f>    üi  der 
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Stadt,   M.  6,  4;  8,  26.     h»1ftU>   ^^  jedem  Ort,  M.  13,  8. 
IH'KÄC^-»  die  Herren  der  Stadt,  M.  6,  21;  15,  1. 
K6  rad.  inus.  (vgl.  Bil.  hau  y  brennen,  G.  AiP« »  Feuer,  fD 
^Q  haü't  id.). 

M't  refl.  (Bil.  kaü-r)  sich  wärmen  am  Feuer,  tH'hlS)  i 
während  er  sich  wärmte,  M.  14,  54.  67.  kautanä  (Relat.  II, 
woran  man  sich  wärmt)  Wärme,  B. 

Kü,  kü  Pronom.  der  zweiten  Person  sing,  vor  Postpositionen 
(Bü.  kü,  8.  oben  fe),  h-ff  >  G.  27,  29  und  »f-ff  >  G.  27,  37 
dir,  h-^->  G.  27,  29  und  »f-^->  M.  2,  11;  15,  32  dich,  »f-ft^» 
von  dir,  M.  11,  14.  h-JJ^j  mit  dir,  R.  1,  10.  16;  Joh.  2,  4; 
§.  130. 

'hia  conjunct.  (Saho,  *Afar  foe,  A.  h-;  "fi-  ^ujd,  auch,  mit. 


küy  HC,  ^e  alius,  etiam^  et,  cf.  G.  ^a)  auch,  imd,  'f'M*^ 
f^liVlK  >  wenn  ich  auch  Hoffnung  hätte,  R.  1,  13.  Qf^dV  > 
}i}Vt  >  auch  mit  Ketten  (Ketten  —  mit  diese  —  auch), 
M.  5,  3.  A.^TlVi  8  IClUTf '  bei  Nacht  und  Tag,  M.  4,  27. 
tf-^l\  a  j^>1l  a  zwischen  dir  und  uns,  M.  1,  24.  V/&1\  i  V/l 
Tl^  >  VTiC'hlll^ '  ^^^  sie  redeten  imter  sich,  M.  1,  27. 
AjPt'VfiK  >  MX^CfttV  '  14*P  '  i°  <J*8  Haus  Simons  und 
des  Andreas,  M.  1,  29.  ao'in/^^d « iHVi « iTI «  KAAAI  » 
und  wenn  ein  Reich  in  sich  getheilt  ist,  M.  3,  34.    ||7 1  ^ 

und   das  Trachten   dieser  Welt  und  die  Verführung   des 
Reichthums  und  anderes,  was  das  Fleisch  liebt,  M.  4,  19. 
vgl.  §.  166. 
Küä  Macht,  Elraft,  s.  güä. 

Kah  V.  (Bil.  Gh.,  Demb.  kah,  kah,  Agaum.  kaw,  cf.  v->Ui^  vJ^ 
^\Sy  ®  jl^^'*^  %^  id.)  schneiden,  abschneiden,  fällen,  ab- 
hauen, h'flIP*'  er  schlug  ab,  M.  6,  17;  14,  47.  hilTHH* 
sie  hieben  ab,  M.  11,8.  hll>  haue  ab!  M.  9,43.45.  hQA> 
welcher  abschlug,  M.  5,  5.  16.  —  kaheo  to  hew,  Fl. 

kah'l^  caus.  auffassen,  begreifen,  verstehen,  f»^  >  thfllf » 
Kft+VA'f '  vernehmt  und  verstehet  mich!  M.  7,  14.  Nom. 
kahshegna  (kabSehä)  sense,  Fl. 

fta6-^  refl.,  pass.  Q/l^^  >  h-Aj^d  >  AllUlP*  *  ^^d  die 
Ketten  zerbrach  er  an  sich,  M.  5,  4.  —  kaita  (d.  i.  ab- 
geschnittenes, Streifen)  strip,  Fl. 
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Köb  V.  (BU.,  Ch.  köb)  helfen,  tilUOHIf  i  ii^  >  lifll  i  wenn  er 
hilft,  wie  er  geholfen  hat,  Gesp.  80.  »ifl^  >  hilf!  M.  9,  22. 
24.  r A^  s  flfll  >  (kth  >  ich  ermangle  der  Hilfe  Gottes 
(Anrede  des  Bettlers),  Gesp.  75.  PA^sIllUlK'  Gott  helfe! 
(Antwort  des  Angebettelten),  Gespr.  76.  —  kabo-o  to  help,  Fl. 

Kupä  8.  (Ch.  qabd  und  kabd  pl.  qab,  kab  Baumfirucht,  Agaum. 
kane  koppa  Obst,  bei  Waldmeier,  küpi  Beke)  Obst,  Baum- 
firacht,  B. 

Kabab  v.  (G.  A.  hflfl  0  umgeben,  hfl«  i  kebb-ü  (das  was  G. 
tlfh*fl »  rotundus,  Ch.  kibb-ü,  vgl.  Chamirspr.  §.  160)  der 
Korb,  M.  4,  21. 

Kablungua  Oel,  s.  qab, 

Kaban  v.  (Bil.  kaban,  Agaum.  kaman)  gebären,  hfl^rl  *  wenn  ich 
gebäre;  R.  1,  13.  ih^  >  hflJL '  ^'Itth^  *  ^^^^  ^^  einen  Sohn 
geboren?  Gespr.  —  kabangna  (kahaM)  Geburt,  birth  Fl. 
kahan-8  pass.  hfllAll'  wenn  er  nicht  geboren  wäre, 
M.  14,  21.  XCÄ-ft  >  hfl'l'i  >  "ICP  >  <Jer  Tag,  an  welchem 
H.  geboren  wurde,  M.  6,  21. 

Kebinä  s.  (Agaum.  kdwan  B.,  katvoni  W.)  das  was  jtiä  Wüste, 
Wildniss,  Steppe,  Wald,  A-fl^  >  hfl.?  >  11  >  der  Ort  hier 
ist  eine  Wüste,  M.  6,  35.  YlOXV  >  in  die  Wüste,  G.  27, 
3.  5;  M.  1,  12;  6,  32.  InttJCVl^  in  der  Wüste,  M.  1,  3.  4. 
llflJtA«  >  aus  der  Wüste,  M.  1,  13.  Yt^X  '  hil^V  >  an 
einen  Ort  der  Wüste,  M.  6,  31.  hUi  >  4Ä.K  >  Wüsten- 
honig, M.  1,  6.  —  kebina  Fl.,  L.,  kabina  B. 
KAent  s.  (G.  tf-dl^-j)  Mühe,  Noth,  Elend,  Kl^ >  fl-fll^  s  Jl 
ÖC « V^J^^C « 11 '  nnd  das  ist  der  Anfang  der  Trübsal  und 
des  Hends,  M.  13,  8.  —  kebend  travail  Fl. 
Kabar  v.  (Ti.  G.  h'fl^O?  Nom.  }|-flCs  Ehre,  Glorie,  HeiTÜch- 
keit,  Joh.  2,  11.  —  kabermi  {kabaräü  relat.)  kostbar,  pre- 
cious  Fl. 

kabar -S  caus.  tuKllAV^  >  tUll^'t  >  hflCTt  >  ^^^^  deinen 
Vater  und  deine  Mutter!  M.  7,  10;  10, 19.  M  >  ihVa  >  i^ 
tLH '  hflClfth '  dieses  Volk  ehrt  (mich)  mit  dem  Munde, 
M.  7,  6. 
Kabarä  s.  (Demb.  kabaräy  Ch.  qabrd,  Bil.  gämar  Ti.,  G.  "VAC '; 
A-flA  0  Strick,  Schnur,  Seü,  hfl^  >  hlitl^  >  ff Hh-  >  nnd 
er  machte  eine  Strickpeitsche,  Joh.  2,  15.  —  kabara  string, 
kebera  rope  FL 

Sitsugsber.  d.  phU.-hist.  Cl.   CU.  Bd.  I.  Hft.  6 
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Köd  V.  (A.  Ii^j,  G.  h;h^>)  leugnen,  verleugnen,  Üh^-fc» 
}|/^a  er  verleugne  sich  selbst!  M.  8,  34.  —  kadow  to  deny,  Fl. 

Kaf  y  V.  (vgl.  hub  y)  aufstehen,  auffahren,  A^J^^^'hf^'hf^i 
f»ah9  er  fuhr  zum  Himmel  auf,  M.  16,  19. 

kaf  yi-i  caus.  erheben,   ^AA'hf^*  J&ir?>9lP«1lP«> 
die  Stimme  erhebend  weinten  sie,  R.  1,  9;  vgl.  ib.  1,   13. 

Käg  V.  (Demb.,  Agaum.  käg^   Bil.  hägimg^   Saho  hagaga,  Galla 
gimga,  gäga,  A.  V^^i '  KA  >,  Ti.  ^T»-!  s,  ö.  «fe^fl  >,  ^^  f| 

kek  id.)  verdorren,  -trocknen,  tillfh'  er  verdorrt,  M.  9,  18. 

}|«7aHa  M.  4,  6;  5,  29  und  IflOhi  M.  11,  20  er  verdorrte. 

hl.'t'  ^^®  verdorrte,  M.  11,  21.  —  Ä»ja  (i.  e.  kägä  relat.) 

dry,  Fl. 
Kacen  stehlen,  s.  xäJien, 

Kähen  s.  G.  Priester,  PL  hüV't'}  >,  M.  2,  26. 
Küakua,  käkä  v.  (Bil.  AöAa  y)  schaudern. 

küaküa-S  caus.  schütteln,   rtltteln,   beuteln,   )|»h*KlP** 

er  schüttelte  (ihn,   den  Besessenen  der  Dämon),   M.  1,  26. 
küaküa-t  refl.  zittern,  beben,  schaudern,  l\J^Ühi^f/i 

-^  a  }|»}|»^||«  a  heftig  erschreckt  schauderte  er  zusammen, 

G.  27,  33.  )Hh»-f:-f:  >  sie  zitterte,  M.  5,  33.  \^\^^}id  >  Kd 

^K^ '  ]if  ^'"'CiV* '    er    begann    zu    zittern    und    zu    zagen, 

M.  14,  33. 
Kekö^  V.  (Bil.  küax,  guag)  abschütteln,  fegen,  abwischen,  ^Tift  > 

hllTii  schüttelt  den  Staub  ab!  M.  6,  11. 

Kekemtä  Spross,   Sprössling,    sprout  Fl.,   eine  Relativform  von 

kekem-t. 
Kakar  v.  (Bil.  karkar,  cf  G.  Ifo^lio^  s)  hängen,  baumeln,  hh 

Ct^  >  OO'PV  i   dass  er  baumle,   gehängt  werde,   M.  15,  15. 
keJcar-ä   caus.   hängen,   kekersho  to   hang,   Fl.     In   den 

Texten  auch  mit  -«  flir  -2,  oder  Verschreibung  für  -i,  vgl. 

hhCA.'  kreuzige!  M.  15,  12. 14.  hhCAIlP*!  sie  kreuzigten, 

M.  15,  25.  27.  hhCA?d  >  tiH1f  I  ^^  »ie  gekreuzigt  hatten, 

M.  15,  24.  hhCAJ&H  >  VHIlP* '  sie  führten  ihn  hinaus  zur 

Kreuzigung,  M.  15,  20. 

kakar-s    pass.    f  A«A  *  hhCAA '  ]E^fl»]f*'}  >    ibr    suchet 
Jesum  den  gekreuzigten,  M.  16,  6. 

keikar-t  refl.  hängen,  kekerto  to  hang,  Fl.  Jr  i^  1  hhC'fclP* ' 

die  welche  mit  ihm  hingen,  gekreuzigt  waren,  M.  15,  32. 
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hhCilliA* » T^Tti  >  steige  herab  vom  Kreuze  (vom  Ort  wo 
du  hängst),  M.  15,  30.  32. 

Kukeyä  Dach,   Decke,    Dachstroh,    kukeya  woof,   FL;    htkeioa 

thatch,  B. 
Kai  V.  (Demb.  iaZ,  Ch.  4ä,  Bil.  kar)  brechen,  zerreissen  etwas, 

^H » Si^i^Ö '  hC+Ä^'^ft '  hAlf*  >  der  Wein  zerreisst  den  alten 

Schlauch,   M.  2,  22.     hA«  >  fl-f  >   sie  (die  Frau   den  Krug) 

zerbrechend,  M.  14,  3. 

kdlrt  refl.   zerbrechen,    tif»d  *  \l6i^Ö  >  AllUlP*  >    und 
das  Eisen  zerbrach,  M.  5,  4.    A^oZ^dK  gebrochen,  broken  Fl. 
Kölä  s.  (A.  i^i|  a)  das  Tiefland,  die  Niederung,  \%i{  a  Gespr. 
ÄifaJ  rad.  inus.  (G.  4>nA  i,  tAÄ  i,  Ä.  4>An  0 

kalah-t  refl.    (Bil.   kalab-ir,   G.    't*4>nA  *)   bei,   zu   sich 
aufnehmen,  ||1H « "VCA A. « A A » /iff IP-TI  i  h A-fl;!- A  i  /i^-^  i 

h-H  s  hA-n^•l^  -■  hA'fl;^^  i  /i1- 1  hA-ni-A » M?f  TiA » Kl>S « 

wer  eines  dieser  Kinder  in  meinem  Namen  au&immt,  der 
hat  auch  mich  aufgenommen,  und  wer  mich  aufnimmt, 
nimmt  nicht  mich  auf,  sondern  den,  der  mich  gesendet  hat, 
M.  9,  37.  hA'fl^A'  e^  nahm  nicht  an,  M.  15,  23.  Kj(l9*s 
^'■'h^  s  hh'tt'tt^  i  <laBs  er  viel  Leid  auf  sich  nehme,  M.  8, 
31*  hli'M'PÖs  der  welcher  nicht  empflUigt,  M.  10,  15. 
hA'fl'f*')'  ^16  welche  nicht  aufnehmen,  M.  6,  11.  pQs^'A* 
hA'fl^^  I  welche  das  Wort  hören  und  annehmen,  M.  4,  20. 
^'■'h^  8  hA'fl^K '  d^  Aufnehmen  von  Trübsal,  M.  9,  12. 
—  qalabtu  accepte,  kalebtu  to  take  Fl. 

KeOnyä  s.  (A.  4>An^0  I^ing,  kelbia  Fl.  küvei  Lef. 

Kalakal  v.  (A.  hAhA^  cf.  G.  hAKO  bemmen,  hindern,  ab- 
wehren, untersagen,  hAhAlP* '  ^^  untersagte,  M.  9,  9.  hA 
hAl*V»  hindert  nicht!  M.  9,  38. 

Kidäbt  s.  A.  die  Nieren,  kolalit  FL,  kulalet  Lef. 

Kalam  s.  (G.  A.  4>A9°>)  die  Tinte,  Fl. 

Kamä  s.  (Bil.^  Gh.,  Agaum.  kirn,  Demb.  kern  Rindvieh;  Besitz, 
Habe,  vgl.  unten  s.  v.  kamam)  Kuh  und  collect.  Vieh, 
IVl »  S  >  Vitt^  >  (A.  Uebers.  iif^  >  hiHO*'}  >)  besitzt  er 
eine  Kuh?  Gespr.  36.  h^ > tlHA * K^K« •  er  traf  Vieh- 
händler, Joh.  2,  14.  —  kama  cow  Fl. 

Kmä  adv.  (Bil.  gündS)  vergeblich,  eitel,  unnütz,  umsont,  |i<»7 ' 
hf^iXt't '  vergeblich  glauben  sie,  M.  7,  7.  iema  vain,  kemas 

6* 
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(i.  e.  h^lf  s)   invain,   keToa  wana   useless,  kema   wanach 
gratuitous,  kema  amensegna  vain  glory,  Fl. 

Kiniy  dies  wahrscheinlich  der  Stamm  zu  kimshau  drohen^  threaten 
FL,  vgl.  Saho  kinü  drohen,  das  wie  kim-ä  ein  Causativ  zu 
sein  scheint. 

Köm  8.  Hals,  Nacken,  s.  hüm. 

Küm  V.  (Bil.  Ch.  kün  id.,  Agaum.  kemani  Abend,  Bischari  he- 
mana-ya  Abends  verreisen,  Galla  qabana  Abend  werden) 
den  Abend  zubringen,  Nom.  kunifiä  Abend,  B.  kurgna 
(vielleicht  kungna  i.  e.  kuj\a?)j  kuna  eve,  evening,  kunis 
in  the  evening,  FI. 

küm-8  pass.  Abend  werden,  tf^4'1,H*  ^*  1^>  ^^  ^^id 
h-^4»TLH>  M.  4,  35  auch  1^9^tiö^lA^  M.  1,32  und^^ 
-j^HTI'  M.  6,  35.  47;  11,  11.  18  als  es  Abend  geworden 
war.  Auch  refl.  dang  kumisiarma  hast  du  den  Abend  an- 
genehm zugebracht?  Fl. 

Kamb  s.  (Ch.  ikij,  Bil.  kdnfe,  G.  A.  h1¥0  Feder,  Flügel,  Fl. 

KamJb  und  kanb  v.  (Bil.  kanb,  kamby  Demb.  kimbj  Ch.  kibj  cf. 

2j  JJÖa^^^/na  qaby  üÄo  frigus,  »wq,  x«^  frigidus)  kalt  sein,  kamba 

cold  FL==  karnbä  relat.  welches  kalt.  Ä:a7raiou  to  wind,  Fl. 
karnb-ei  caus.  erfrischen,  kembeshow  refreah,  Fl. 

Kemb  und  kenb  s.  (Bil.  genbt,  gembi,  Agaum.  gumil,  Ch.  ji6, 
Gonga  imd  Eaffa  gumbö)  Stock,  Stab,  Ifll-fl  a  M.  6,  8.  kemb 
staflF,  rod  Fl. 

Kombä  die  Nase,  s.  humbä, 

Kamad  v.  öde  sein,  davon  Caus.  kemedeshow  to  waste  v.  a., 
passiv  kemedesa  waste  adj.,  Fl. 

Kemaderu  die  Mähne,  mane  FL,  vgl.  Ch.  gamä  Mähne. 

Kamam  v.  (Bil.  /am,  Demb.  /cöm  id.,  vgl.  oben  s.  v.  kamä)  be- 
sitzen, mächtig  sein,  in  Achtung  stehen,  h^^"*^ »  reich, 
angesehen  (relat.),  M.  10,  25.  kemema  riebe,  Fl.  Nom.  fim» 
^^1  reiche  Leute,  die  vornehme  Welt^  M.  12,  41.  hu* 
f^%  a  Reichthum,  M.  4,  19.  kemanme  riches,  Fl. 

kamam-i  caus.  achten,  kemamshoo  esteem,  kemamshegna 
the  honouring,  kemamahenta  the  honourer,  Fl. 
kamam-t  refl.  in  Ehren  stehen,  kemam-t-ow  Fl. 

Kamar  v.  (Bil.  k&ammarf  G.  tk^^d^)  anhäufen,  ansammeln, 
Nom.  kemer  Haufe,  heap  Fl. 
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ISmä  drohen^  s.  kim. 

Känä  s.  (Demb.,  Agaum.,  Gh.,  Bil.  kdnä  pl.  kä7i)  Baum,  lijr» 
rt9>  wie  ein  Baum,  M.  8,  24.  aof^hV'  M.  11,  4;  15,  36, 
mai  kana  Fl.  Thüre  =  Baum,  Holz  der  Weite,  wodurch 
man  ins  Freie  gelangt.  —  kam  hamba  Baumrinde,  kani 
U^ab  Baumast,  kana  Idol,  kana  segea  (känä  sageä)  Götzen- 
diener, hxekana  (lay  känä  Feuerholz)  Flinte,  kaniser  stalk 
(käni  ser  Baumwurzel),  Fl. 

Km  8.  (Ch.  kiyan,  B.  ke^dn)  Hochzeit,  h,7»  Joh.  2,  1.  2. 

Kin  8.  (Bil.,  Gh.,  Demb.  kin)  Sitten,  Gebrauch,  Landessitte. 

kin-S  caus.  (Bil.,  Gh.,  Demb.  kin-i)  lehren,  unterweisen, 
h/fllö  ^  hJdOh  i  er  lehrte,  M.  1,  4.  7.  21.  39.  h.'lff'»^» 
t^'}tt^ah9  und  er  lehrte,  M.  1,  21.  Nom.  h/iKt*  (kinian) 
Lehre,  M.  1,  27;  11,  18.  X^J^Ttf»  i  (lanHii)  das  Lehren,  M.  1, 
22.  —  kinsho  teach,  kinsheoo  instimct,  kinshanta,  master, 
teacher,  Mnshingna  instruction,  Fl. 

km-t  refl.  (Bil.,  Gh.,  Demb.  kin-t)  lernen,  h.7-t>*Pi 
l|-«7i  studirst  du?  ||^ » ll.l^' » *PMh »  j*?  ich  studiere, 
Gespr.  —  kintow  learn,  kinta  leamed,  Fl. 

Kanb  I  s.  Flügel,  s.  kaTnb. 

Kanb  JI  v.  kalt  sein,  s.  kamb, 

Kenb  Stab,  Stock,  s.  kemb, 

Kanper  s.  (Bil.  kinfävy  Gham.  kifir^  Ti.  G.  A.  hl^C)  ^i® 
Lippe,  Fl. 

Kvnakuna  s.  (Agaum.  kunahmi)  Pflug,  B. 

Kunkun  s.  (A.  t^T+^l  0  Motte,  kuiikung  moth  Fl. 

Kuankü  v.  (Bil.  küamküamy  G.  T»»!»')  einsammeln. 

küankü'S  caus.  sammeln,  einsammeln,  quanequshu  gather, 
quanqtishenau  (i.  e.  küanküSanäü  das  was  sie  ansammeln) 
Schatz,  Fl. 

küarJcü't  refl.  sich  versammeln,  l\11f*^^1lP*  i  M.  2,  2-, 
5,  21  und  l\7ll-1^fll-8  M.  6,  30;  7,  1  sie  versammelten 
sich.  \\tYl''t'}  ^  htd^tOh  9  sie  waren  versammelt,  M.  1,  33. 
Witt'tXti  es  sammelt  sich  an,  M.  10,  21. 

^uinan  v.  G.  A.  richten,  künane  Verurtheilung,   condemnation, 
Fl.  makuojien  Richter,  plur.  i^}\t'}i''}  s  M.  13,  9. 

Küniiiä  8.  der  Abend,  B.,  s.  küm. 

Kantä  s.  Kömchen,    A^^shl;*''    Senfkorn,   M.  4,  31.  kantä 
scheint  =  kan-t-ä  zu  sein,  reflexives  relativ. 
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Kantü  adv.  (G.  A.  hl*  s,  Ti.  h^W^ »,  Bü-  Äandö)  vergeblich, 
unnütz,  das  was  kemä]  Fl. 

Kantiba  s.  A.  Chef,  Schech,  Ortsschulze,  Fl. 

Kär  V.  (Bil.  ^fr,  Barea  und  Kurama  jf5r)  lang,  fern  sein. 

kär-t  refl.  sich  entfernen,  entfernt  sein,  }|C^*fl>lO*i 
er  entfernte  sich,  M.  1,  19;  14,  35.  Kl^- » f R^ » non/** 
•T*A. '  hC'fcKC « K/iA '  du  bist  nicht  fern  vom  Gottesreich, 
M.  12,  34.  >AfltU  >  H  3  J^A«  >  hCj^ik  s  11  *  i^r  Herz  aber  ist 
entfernt  von  mir,  M.  7,  6.  llCl'TI '  ^^  ^^r  Feme,  M.  11,  13. 
»IC^-A^»  von  der  Feme,  M.  5,  6;  8,  3;  14,  54;  15,  40.  — 
karta  remote,  Fl. 

Küärä  s.  (Demb.,  Bil.  kuärä,  Ch.  küdräj  Somali  korä^  Sonne, 
cf.  A.  (P»^t  Sonnenstrahl)  die  Sonne,  liv^*  M.  4,6;  13, 
24;  16,  2.  liv^^  *  A'flIP*  >  ui^d  die  Sonne  senkte  sich  (TcMri' 
r\  für  kuära-rlj  vgl.  §.  15),  M.  6,  35.  —  quari  fana  {küärl 
fanä  Sonnenaufgang)  Ost,  kuaHtona  (küäm  tü-nä  Sonnen- 
eingang)  West,  Fl. 

Kürä  s.  (Demb.,  Bil.  kürd  plur.  kür,  vgl.  Ch.  äqual)  Fluss, 
?*CWh  » ttdH »  ün  Flusse  Jordan,  M.  1,  4.  —  kurra 
river,  kuriday  (i.  e.  Aön  day)  Flussufer,  bank,  Fl. 

Karbe  s.  G.  A.  Myrrhen,  Fl. 

Körbe,  körbl  s.  (A.  ^Cfl^O  Haut,  Leder,  FL,  küerbay  Lef. 

KöreLcä  s.  A.  der  Sattel,  Fl.,  B. 

Karakar  v.  A.  einschneiden,  nur  refl. :  'f'h^h^lr^  •  während  sie 
disputirten,  M.  12, 28;  auch  pleonastisch  mit  dem  Agauischen 
Passiv-Reflexivcharakter :  i'h^hCAK  >  l^^^'^CiiO*  >  sie  fin- 
gen an  sich  zu  streiten,  M.  8,  11. 

Keremt  s.  A.  Regenzeit,  Winter,  Fl. 

Kärifi  s.  (Agaum.  küalin  id.,  vgl.  Ch.  s.  v.  küar)  Zorn,  f|CJ&* 
G.  27,  44.  45.  kargne  quarrel,  wrath,  kargno  vituperate  Fl. 
kärin-S  caus.  Zorn,  Feindschaft  erregen,  beschuldigen, 
hCÖlLtOh  I  sie  beschuldigten,  M.  15,  2.  llC6lLX:W  « 
damit  sie  beschuldigten,  M.  3,  2.  —  atsko  karagnahow  to 
exasperate,  wadera  karagnshangna  exasperation,  Fl. 

Kerihä  s.  (Bil.,  Demb.,  Ch.  kriha  pl.  krifiy  Agaum.  xarih)  Stein, 
hCÜA*  den  Stein,  M.  9,  42;  16,  3.  hCÄ^>  und  der  Stein, 
M.  15,  36.  hCÄ,  »  fnti.  >  auf  einem  Fels,  M.  4,  5.  plur. 
hC/ii  (keriii),  M.  4,  16;  12, 10;  Job.  2,  6,  —  kergna  stone  Fl. 

Krisänä  s.  Christ,  Fl. 
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Kartamä  8.  (vgl.  A.  \^/Hraos)  Gefkss;  Krug,  Schlauch,  in  den 
Gespr.  Nr.  54  mit  Ä.  ^f:pt  übersetzt;  hCi**?»  Joh.  2, 
6-  XkC't^'^d^  lind  das  GefUss,  M.  7,  4.  hCi^^'^'A'  ^^n 
Schlauch,  M.  2,  22.    hC+'TLTI  >  in  den  Schlauch,  ib. 

KarafU  s.  Ä.  Ranzen  für  Aufbewahrung  von  Esswaaren  auf  der 
Reise;  Geldbeutel,  M.  6,  8.    qaratü  pocket,  Fl. 

Kos  y  V.  (A.  4>/ksKA>)  sanft,  leise  sprechen,  lispeln,  FL 

Kätä  s.  A.  Ersatz,  compensation  Fl. 

Res  V.  (Bil.  ka8,  kü,  Demb.  Äw,  Ch.  ki§)  hell,  Morgen  wer- 
den ,  hJ^Oh  >  lUh A.^  »  iludV  »  T^Oh  >  am  sehr  frühen 
Morgen  noch  bei  Finstemiss  stand  er  auf,  M.  1,  35.  bi 
küe  als  die  Erde  hell  ward.  Nom.  kesinä  [kasinga]  der 
Morgen,  B. 

Kez  V.  (Bil.  kidj  Demb.,  Agaura.  Kizj  Ch,  qey)  verkaufen,  hü^i 
verkaufe!  M.  10,  21.  h^s]f|HAsK^K-s  er  traf  Viehhändler, 
Joh.  2,  14.  C^*!!  *  hHA^  *  f^h*  >  nnd  er  sprach  zu  den 
Taubenhändlem ,  Joh.  2,  16.  hHA  >  j^fllO-ft  1 9llK  > }( ^v» 
Ctthi  er  begann  die  Verkäufer  und  Käufer  auszutreiben, 
M.  11,15.  JPfl  j  Idft  j  hH9  I  A«¥ » 'l*  »  ff-n-K »  machet 
meines  Vaters  Haus  zu  keinem  Haus,  in  welchem  man  ver- 
kauft und  wechselt!  Joh.  2,  16.  —  keaow  to  seil,  Fl. 

kez't  refl.  pass.     flTlI'/^TI »  ao'f'^  >   dass  es  verkauft 
werde,  M.  14,  5. 

Kiz  v.  (Demb.  klZj  Ch.  et»,  Bil.  ted,  Ti.  •^jP*A  >,  G.  »^f  rt  0  besser 
sein,  tUHth'  es  ist  besser,  M.  9,  43.  45.  47;  12,  33.  tl«HA> 
A'llUfl^»  ^s  ^^^rc  besser,  M.  9,  42;  14,  21.  Nom.  h^IlK' 
kizifiäy  M.  15,  11. 

Küaz,  käz  I  V.  (Bil.  küad,  Saho,  *Afar  o»)  hinzugeben,  -filgen, 
darauf,  mehr  geben,  wiederholen.  In  den  Texten  nur  die 
Form  1io|ls  oder  }itli  (partic.  3.  sing.)  mit  der  Bedeu- 
tung: nochmals,  auch,  Y^WVyflCO^*  ^^  fragte  abermalen, 
M  15,  4.  hoH  8  ütn^tl  >  hf^^ » T>  >  er  ist  auch  der  Herr 
über  den  Sabbat,  M.  2,  28.  dt^^iW*  (ftlr  lHI-f  0  iff-S.' 
WJ'pdi  kehre  auch  du  mit  ihr  um!  R.  1,  15.  Auch  mit 
Femininen  und  Pluralia  verbunden,  /i^?  >  hofl  s  h»fc  s  auch 
die  Fi-au  starb,  M.  12,  22.  hf^JtOhs'S.^i'S^diaoChaii 
h»H » i-S, '  AllUlfl^  >  es  waren  noch  andere  kleine  Schiffe 
mit  ihm,  M.  4,  36.  hoH^  i  Kf^d  •'  K/ilO- » jMO^ »  wiederum 
andere  Leut^  sagten,  M.  6,  15. 
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Küaz,  käz  11^  v.  (scheint  aus  koz  =  kaas,  kara  entstanden  zu 
sein,  cf.  KDlD;  D*13),  Nom.  huasanä  Stuhl,  Sessel  (relat.  11 
tert.  pl.  ,worauf  sie  sich  setzen,  stützen^,  vgl.  Chamirspr. 
§.  59),  H.  —  Davon: 

küazan-t  refl.  sich  stützen  auf  etwas,  J^^'Pljf 'ftl 
na>- 8 '>ff^7^^l » ih-HCft « »!•»'>*  >  er  aber  schlief  auf 
dem  Hinterdeck  (,de8sen  Rücktheil')  auf  seinem  Arm  sich 
stützend,  M.  4,  38. 

Kecsal  s.  A.  die  Kohle,  Fl. 

Küazar,  küzar  s.  (Ch.  küarz,  Bil.  küarad)  der  Arm,  die  Elle, 
1l»HC '  M.  4,  38.  kozar  B.,  koser  arm,  eil  Fl. 

Kaz€Lz  V.   (Bil.  kaskaSy  Saho  kasets,   *Afai*   kaskaa,   Ti.   hAhA'; 

T|     kaskaSf      y^r     3^^'    <roi<rec)    tanzen,    hU 
Tl^  jMBie  tanzte,  M.  6,  22. 

ÄoJf  8.  (Bil.  feöw,  Ch.  Ä:e«ö,  Agaum.  kesar  cf.  G.  hAJC"';  vgl. 
Chamirspr.  §.  52)  Schulter,  Achsel,  Fl. 

KbS  beherbergen,  s.  ke, 

KeSentä  Gemälde,  Bild,  Fl. 

KäSifi  V.  (Demb.  id.)  rufen,  herbeirufen,  tlKÜtl*'  ^^  ^^ 
M.  10,  49;  15,  35.  VS^hOhi  M.  9,  35  oder  l|VUlh*  M.  6, 
7;  7,  14;  hlLihih'  M.  3,  13;  hgölh^  M.  3,  23;  Joh.  2,  9; 
»IÄftl^>  M.  1,  20;  »iTfftK.»  G.  27,  1;  hlLöaht  M.  8,  1; 
10,42;  fiKKOHi  M.  12,  43  errief,  berief.  fiTTK-f:*  »ie 
berief,  G.  27,  41.  llKrliTlO*-  sie  riefen  herbei,  M.  10,  49. 
tlTLhi  ruft!  M.  10,  49.  Nom.  »|ff/ii  M.  1,  17  oder  Ii7£ 
Jf^s  (kaHn)  M.  3,  31.  —  huhgnegno  to  call,  Fl. 

Kai  V.  (G.  •^tK«?)  irren,  sündigen,  revoltiren,  abfallen,  ver- 
leugnen, h'trlh »  du  wirst  (mich)  verleugnen,  M.  14,  30.  72. 
h'lrll-l  >  ihr  werdet  verleugnen,  M.  14,  27.  h+A. '  ^^^ 
werde  nicht  verleugnen,  M.  14,  29.  31.  \a^(Sh^  er  ver- 
leugnete, M.  14,  68.  70.  h+JT  >  wenn  sie  verleugnen,  M.  14, 
29.  hl-Ä-'T»  dass  sie  irren,  M.  13,  22.  h-f '  die  welche 
sündigen,  Missethäter,  M.  15,  28.  h'fclP* «  die  welche  in 
Irrthum  gefallen  sind,  die  Heiden,  M.  2,  16.  h'fck'KIfl 
9C*7»  Söid  ihr  nicht  im  Irrthum?  M.  12,  24.  —  katow 
renounce,  katanta  Heide,  Fl. 

kat-§  caus.  verführen,  hl'Slf'T*  s^®  verführen,  M.  13, 
6-    h1*l£l  *    wenn   er  verführt,   ein  Aergerniss  gibt,  M.  9, 
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43.45.47.  ttOhtl^ih^TLl/ih*  das»  (euch)  niemand  ver- 
führe, M.  13,  5.  h^Tlö »  welcher  verflihrt,  M.  9,  42.  — 
ketaheow  seduce,  ketshenta  satan,  Fl. 

Küt  I  V.  (Bil.  kat,  küs,  Demb.  ked)  verdecken,  -hüllen,  kutu 
to  veil,  kuhana  (wohl:  kiUana  womit  sie  sich  verhüllen,  der 
Schleier,  Bil.  kütanä  Schleier)  the  veil,  Fl. 

kui'6  caiis.;r-|7tAs1f-^7t?>;f-r>^*A71l'>aHs  nachdem 
sie  sein  Gesicht  verhüllen  liessen,  schlugen  sie  ihn,  M.  14,  65. 

Kat,  küt  n  V.  (Bil.  ka()  den  gleichen  Werth  vorstellen,   gleich 

gelten,  ffli » hnh^  Xt^h  >  irTfY^M^Hh  >  sie  blieben  (eine 
Zeit),    welche  zehn  Jahre    vorstellt   =   blieben    ungefähr 

u.  8.  w.,  R.  1,4.     A«K  >  TTfl  >  tf';''!^  s  ATILT^ '   ®s  waren 
ungefähr  zweitausend,  M.  5,  13;  vgl.  Joh.  2,  6. 
Ktöb  8.  A.  Ar.  Amulet,  Fl. 

Katkdt  V.  (Bil.  qüa{qua{y  cf.  G.  11](  i)  zittern,  sich  fürchten,  Fl. 
Katal  rad.   inus.    (Bil.  kataly    A.   h'f'A  >);    nur  in    der    semit. 
Reflexivform : 

ta-gatal  oder  vielleicht  taücUal  (cf.  tagnatalegna  to  pur- 
sue  Fl.  i.  e.  tafiatalefiä  Nachfolge)  folgen,  nachfolgen,  ;l"*fi 
i*All^>  er  folgte  nach,  M.  1,  36;  3,  7;  5,  24.  ;^^-^A-f:' 
de  folgte,  R.  1,  14.  ;^0-^A'>l^>  M.  1,  17  und  ^JÜ'fii 
fOht  M.  2,  15;  6,  1  sie  folgten.  ;l'Tii'ATll^ '  wir  folgten, 
M.  10, 28.  hf^i^Ohltd » M « ^^£^^ » jf-Ti+A-t  >  den  Gläu 
bigen  folgen  diese  Zeichen,  M.  16,  17.  ^•Tii'A.'  folge! 
M.  2,  14.  ;^li-^A/^>  dass  er  folgel  M.  8,  34.  jhfit'AlT* 
wenn  (weil)  er  nicht  folgt,  M.  9,  38.  ^TÜ'lin  >  liJtLtOh  i 
sie  folgten,  M.  10,  32.  :^^i•^A»  >  J^^^^- >  das  Zeichen, 
welches  folgt,  M.  16,  20.  til^^^Üi'liPÖ*  welcher  uns 
nicht  nachfolgt,  M.  9,  38.  —  takatoleo  to  follow  Fl. 

ta^atal-i   caus.,   Kn^AtU^ ' 't**fi't*AKA '   ^^^d  er  liess 
niemanden  mitgehen,  M.  5,  37. 
Kaiam  v.  G.  A.  verschliessen,  bedeckten,  h+'TL't  •  sie  deckte 

2u,  G.  27,  16.  —  kaiama  die  Stadt,  Fl. 
Kad  die  Stadt,  s.  kd. 

Kau  v.  (Ch.  q(xüy  vgl.  Gh.  §.  52)  voran  sein,  Nom.  kaw-in  Anfang. 
Davon: 

kawin-t  denom.  v.  refl.  sich  an  die  Spitze  stellen,  zuerst  sein, 
kawinto  kal  sembeu  im  Anfang  (beginnend)  war  das  Wort,  Fl. 
Kmä  8.  (G.  ^tHr »  ?)  Ameise,  Fl. 
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Kuxo  V.  (Bil.,  Gh.,  Agaum.  kuw^  cf.  *Afar  gaf,  Saho  gadaf  id.) 
tödten,  morden^  frlDthi  Qt.  27,  41.  42.  und  tf-IDth'  M.  14, 
27  ich  werde  tödten.  t^a')^'}>  ßi©  tödten,  M.  9,  31.  tf-m- 
lOHa  sie  tödteten,  M.  12,  5.  8.  IhOH/^lf  i  dass  er  tödte, 
M.  9;  22.  )^%-f  a  dass  sie  tödte,  M.  6,  19.  1[MP«?a  dass 
wir  tödten,  M.  12,  7.  1f-aH£*?1f  i  dass  sie  tödten,  M.  14,  1. 
YtOh^i  tödte  nicht!  M.  10,  19.  thOlKa  M.  15,  7  und 
'Yth^  M.  16,  18  welcher  tödtet,  getödtet  hat.  tthO^ti* 
(kuwiiiä)  Mord,  M.  7,  21.  —  Mghu  (B.),  Aoom  (Fl.)  he  killed, 
kuanta  Mörder,  Fl. 

Kuwä  s.  (Demb.  kewa)  der  Büffel,  Fl. 

K6t  V.  sich  wärmen,  s.  kd, 

Kay  übersetzen  (den  Fluss),  s.  ka. 

Kuyä  die  Wolke,  B. 

Kiyan  die  Hochzeit,  s.  km, 

Q. 

Qah  s.  (Ch.  qiba  und  gibhäj  A.  4*fl,  i)  Oel,  nur  in  kablungua  oil 

(Fl.)  =  A.  4*flV-*7'  Ocl  der  Guizotia  oleifera,  s.  Jan^ää. 
Qeu^am   v.   G.  A.   voran    sein,    ^J^i  f»ahii''^Ch'ttV^'t^ih^ 

Aljf-ID^  1 4>AiiD>K  I   (Relat.  11)  er  nöthige  sie  das  Schiff 

zu  besteigen  und  vor  ihm  hinüberzufahren,  M.  6,  45. 
Qadas  v.  G.  A.  heilig  sein,  4*^419* '  fl^TlA  >  das  hl.  Evangelium, 

M.  Titel,  qedüs  adj.  G.  id.,  plur.  ^'Jf.Al  >  M.  8,  38.  —  maq- 

das  der  Tempel,  Fl. 
Qöl  8.  G.  A.  das  Wort,  die  Stimme,  G.  27,  22.  24.  34.  38  u.  a., 

auch  }|A  >  K.  1,  9. 
Qäbay  der  Ring,  s.  kelbiyä. 
Qäläf  adj.  A.  unbeschnitten,  FL 
Qalam  s.  A.  die  Tinte,  Fl. 

Qßläy  s.  A.  die  Tiefe,  der  Abgrund,  Fl.,  s.  kolä. 
Qim  s.  G.  A.  der  GroU,  4i^8  G.  27,  42;  auch  h.^»  G.  27,  41. 
Qamts  s.  G.  A.  das  Hemd,  M.  6,  9.  —  qamis  shirt,  Fl. 
Qüänqüä  8.  A.   die  Sprache,    Ä^rt'ÄIÄ»    die  Quarasprache 

(Beru),  quanqwt,  Fl. 
Qünqün  Motten,  s.  künkün. 
Qfinät  8.  A.  Eifer,   Neid,   Job.  2,  17.  meAjanene  (A.  aot^^^^s) 

Neid,  Verläumduug,  M.  7,  22. 


Die  QQftrMpnohe  io  AbeBsinien.  II.  91 

Qfiära  n.  pr.  der  abessin.  Provinz  Quara.  Adj.  4f/iii»  quarisch. 

Qßrä  8.  6.  A.  der  Rabe^  Fl. 

Qörte  die  Haut,  s.  körbB, 

Qi&rbän  s.  A.  Communioii;  Opfer,  M.  12,  33. 

QärüQ  8.  A.  der  Lappen,  Fetzen,  M.  2,  21. 

Qarqarö  s.  (A.  ^C^I?«)  das  Zinn,  Fl. 

Qßra§  Y,  G.  A.  eingraben,  -sehneiden,  Fl. 

Qßrat  V.  A.  Zoll  einheben,  4>^ni'}^*  während  er  Zölle  ein- 
nahm, M.  2,  14.  Nom.  qarä^.  der  Zöllner,  pl.  «f^tt^l ' 
M.  2,  15,  16. 

Qßs  8.  G'.  der  Priester,  Fl. 

Qß8  y  lispeln,  s.  kaa  y, 

Qßzaf  V.  (A.  +11^ »,  Gt.  4»ÄA  s)  rudern,  Nom.  4*ll9Wi »  Jck»- 
^M  das  Rudern,  M.  6,  48. 

QjBsär  der  Cäsar,  Kaiser,  M.  12,  14.  16.  17. 

Qß§m'  Umhegung,  s.  qefer. 

Qßtqat  y.  G.  A.  zerreiben,  fein  stossen,  Fl. 

Qßi&r  8.  A.  Umhegung,  Zaun,  Ringmauer,  4*TC  >  M*  1^»  1; 
♦X-C  t  M.  13,  14. 

QßWf  qaü  y.  der  erste  sein,  yoran  sein,  s.  kaw. 


L. 

-la  I  präpos.  G.  A.  in  l-abrä  zusammen,  und  yielleicht  in  lanj 

das  jenseitige  Ufer. 
'la  n  pron.  suffix  (Bil.  -la)  mir,  fffl^A»*  mache  mir!  G.  27,  7. 

irffA,!  reiche  mir!  G.  27,  4.  25;  §.130  b,  Anmerk. 
'lä  negat.  partik.  am  Verb  im  Präsens  und  Perfect,  ygl.  §.  60. 

62.  64.  66;  B.  §.  65,  Anmerk. 
La  I  pl.  läw-ä!  y.  (Bil.  läux  pl.  läu^ä,   Demb.   läjl,  pl.  lä§ä, 

AAAAAA 

Ch.  Zaö  pl.  IduX'tan,  cf.  G.  Ti.  >^i,  A.  V  v^ni!  A 

na\  nnoT  yenire)  nur  im  Imperatiy:  komme!  kommt!  i^it 
Gespr.,  Ali-»  M.  5,  23  komme!  pl.  AK'  M.  1,  17;  6,  31 
und  li*pi  M.  12,  17.  —  la  come,  eno  lang  come  here!  Fl. 
Hiernach  yielleicht  doch  auch  die  Aussprache:  lau,  cf.  i^^i 
and  AH«  i  und  §.  34. 
iä  n,  lä-^  oder  ZäK-xü,  2d-nü  fem.  läy  num.  (Bil.  /ö-wx  fem.  lä-riy 
Ch.  te-Ä  fem.  lä-y)  ein,  einer,   eine,  /iC  '  Ad  >  ein  Mann, 
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R.  1,  1.  ATi-»/iC»  i<J-;  M.  5,  2.  A'Th'VJ&A'  ein  Werk, 
M.  6,  5.  ATI*  *  litHiD^iiah  I  ein  Gefangener,  M.  15,  6.  >fl^ 
fc+IA.  »  ATI* '  einer  von  den  Profeten,  M.  6,  15.  Xttl ' 
A A » <»»•rt.lt » Ali- » h> A^Alf ^  •■  Ali-  >  für  dich  eine  (Hütte), 
für  Mose  eine  und  fUr  Elias  eine,  M.  9,  5.  AA  *  Ad '  M.  4, 
5;  Joh.  2,  6  und  A*fi*'A*fi**  M.  4,  4  ein  jeder,  wofür  bei 
Flad:  langlang  i.  e.  läfdäfi.  Vor  Affixen  Zö-,  wie:  AA*  den 
einen,  R.  1,  2;  M.  9,  37;  10, 18.  AftlU'  irgend  etwas,  M.  11, 
13;  15, 4;  16,  8.  Fem.  A/i«  G.  27, 38.  45;  A/i7f »  der  einen, 
R.  1,  4. 

ZrC  V.  2  (Bil.  7iä5^,  Agaum.  yak,  Ch.  7105,  vor  consonant.  Suf- 
fixen nay^  Demb.  le)  geben,  l^hh* '  er  gab,  G.  27,  20.  ^1 
gib,  gewähre!  M.  10,  36.  l^V  dass  ich  gebe,  M.  6,  22. 
K^flh*'*!"J'A+fc«  ich  wünsche,  wonach  du  gebest,  M.  6, 
25.  l^ti  8  f»Qtäh  I  er  machte  die  Zusage,  zufolge  der  er 
geben  wolle,  M.  6,  23.  fi^M^  der  welcher  gibt,  M.  11,  28. 
la-ä  caus.  (Bil.  näq-s,  Ch.  na-«,  Demb.  la-ä)  bringen, 
Affh->  ich  hole,  G.  27, 12.  45;  er  bringt,  Joh.  2, 10.  AS-fci 
sie  bringt,  M.  4,  28.  AlllO-s  ieh  brachte,  M.  9,  17.  ATflO«' 
er  brachte,  G.  27,  13.  A?f-I:»  sie  brachte,  G.  27,  15.42. 
MitOhs  M.  1,  32  und  Afitahi  M.  2,  4;  8,  21;  10,  13;  12, 
16;  15,  22.  AttÄ-^T«  dass  sie  bringen,  M.  3,  9.  Äff»  bring! 
G.  27,  3.  7.  9.  13;  plur.  A7f  >  M.  9,  19;  11,  2;  12,  15.  «T^H 
A^ » Mi « f»fhfh »  auch  Wein  bringend  gab  er  ihm,  G.  27, 
25.  fA^'J&^'i  Alf'^KK«'  Gott  zu  mir  bringend  gab 
es  mir,  G.  27,  20.  KP  i  die  welche  bringen,  M.  10,  13. 
Nom.  A7f "^  >  laSifiäj  M.  6,  27  das  Bringen. 

la-8  pass.  AAik 'hT'^'rh^'H  3  wegen  eures  Gesetzes, 
das  gegeben  ist,  M.  7,  13.  A»4A  -  l^'''&1ff"1 '  ^^^  werdet 
reden,  was  (euch)  gegeben  ist,  M.  13,  11. 

'h  I  negat.  Part,  der  ersten  Person  präs.  et  perf.,  s.  -lä. 

'll  II  postpos.  (Bil.,  Ch.  -l,  -\  Demb.,  Agaum.  -ll,  G.  A-)  in, 
anf,  fl^A.'  im  Lande,  R.  1, 1.  ^«fl't'^A«'  im  Tempel,  Joh.  2, 
14.  iS*7A. »  a^f  der  Höhe,  M.  10,  46  u.a.  —  von,  aus, 
A*7/iA«i  vom  Himmel,  G.  27,  28.  K^A«'  aus  dem  Wasser, 
M.  1,  10;  vgl.  §.  147. 

Lab  V.  (Demb.,  Bil.  Iah,  Ch.  Zti,  cf.  G.  AflfO  sinken,  fallen, 
Anihl'  sie  fallen,  M.  13,  25.  A'fllO--  er  fiel,  M.  4,  4.  5. 
7;   14,  35.     A-n-t»   sie  fiel,  M.  7,  25.     aC^^'AlUs  falle 
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(stürze)  ins  Meer!  M.  11,  23.  A^fl/^'  dftss  er  falle,  M.  3, 
10.  AflT  >  wenn  er  fiele,  M.  9,  42.  A^fl?  >  sie  fallend, 
plur.,  M.  3,  11.  AlU  s  AllU-f:  >  sie  war  gefallen,  M.  1,  30. 
—  labow  wither,  labegna  (=  labeihä)  the  fall,  Fl. 

Lcha  8.  (A.  OüÖ^)  Mittwoch,  FL. 

Lsbekä  s.  (Demb.,  Bil.  UibeJcä  id.,  vgl.  s.  v.  nahe  und  nafaq) 
das  Herz,  Accus.  AflhA  >  Oespr.,  vor  den  übrigen  Affixen 
l^akiy  AfltUH'  ™  Herzen,  M.  2,  6.  8;  4, 15;  12,  7,  Genetiv 
AntU  >  M.  3,  5;  16,  14.  —  lebeka  heart,  mind,  lebekalau 
(i.  e.  labek-a-laü  welchem  kein  Herz  ist)  unanimous,  lebaka 
shega  (i.  e.  lahakä  Se-gä)  idiot,  Fl. 

Ldbrä  adv.  (Demb.  id.)  zusammen,  s.  abbar. 

Led  s.  Kind,  s.  wäleui, 

Led  s.  (Demb.  id.,  vgl.  Agaum.  bei  Waldm.  leianti  id.)  der 
Hirt,  Fl. 

lud  s.  Inneres,  Tiefe,  ^fcsA'ÄTI'  in  ihrem  Innern  (Herzen), 
M.  4,  17.  'ib^l^X^V^  in  <Ja8  Innere  des  Hauses,  in  das 
Haus  hinein,  M.  15,  16.  —  lood  abyss,  loodes  within,  loodu 
inwardly,  hodegno  adj.  inner,  FI. 

Udanä  die  Garbe,  sheaf  Fl. 

Läjü  ein,  s.  lä  H. 

Löglä  s.  (Bil.  Idqlä  pl.  /(igei,  Demb.  lä§lä,  Ch.  JaZö,  Ch.  §.  69, 
cf.  ^J^)  die  Biene,  laghla  B.,  langla  (wohl  ldnlä\  Fl. 

Ifiyöm  V.  (G.  A.  A>i^  0  zügeln,  lunolfL A  >  AT-'TL  >  fl-f  >  t A«  >  ^  > 

halt'  dein  Maul  und  fahre  aus  ihm  aus!  M.  1,  25.  —  togmu 

impress,  loguam  (also  Iggüäm,  G.  A^J^O  bridle,  rein.  Fl. 
Lagaz  v.  (Demb.  lageczy   Agaum.   lagas,   Ch.  liges,   Bil.  lagad) 

gross,  lang,  hoch  sein,   -werden,  AlHA '  JtlUV '  »^  einen 

hohen  Berg,  M.  9,  2.     AIH^AbAH*  ^^  langem  Gewände, 

M.  12,  38.  —  lagasa  long  Fl. 

lagai  caus.  (aus   lagaz- f)   in  die  Länge  ziehen,   VXA* 

l'A^Alff '  welche  ihr  Gebet  verlängern,  M.  12,  40.  —  U- 

geshu  train,  Fl. 
lagot  v.  (A.  Alm  h  AlÄ «)  verspotten,  spotten,  nur  im  semit. 

Caus.  JiAl'Mfhl  •  sie  werden  (ihn)  verspotten,  M.  10,  34. 

hA7i*>^  8  AllUlOH  s  sie  spotteten,  M.  15,  31.  32. 
Iai  I  8.   (Demb.  la/g,  Agaum.  Za^,   Bil.  lag  feines  Mehl,   vgl. 

G.  A.   ft++ >   fein   reiben,   i^<t^*i,     tt  oo  dage-t  feines 
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Mehl,     p-     j^  dagdag  fein  reiben)  feines  Mehl,  UuJi 

flour,  Fl.  ^^      ° 

Lax  H  8-  (Bil->  Gh.  laqy  G,  ^^»j  Sputum)  Gespei,  Speichel. 

lax-et  V.  refl.  speien,  den  Speichel  auswerfen,  lachetow 
vomit,  Fl. 

Läxü  eins,  s.  lä  11. 

Lex  V-  (Ch.  KZjö,  A.  A4*A4* »)  anstreichen,  beschmieren,  techow 
to  smear,  Ze/na  plaster,  Fl. 

'Wu  i.  e.  feÄi  postpos.  (aus  h  -{-  hl  =  Bil.  -Kd)  von,  aus,  ligna- 
lihi  au  ni  which  of  both?  ni-Khi  from  every  where,  Fl. 

Lek  s.  (Ch.  likeJcy  A.  Af|>  messen)  das  Mass,  M.  6,  51. 

Lekü  s.  (vgl.  Ch.  s.  v.  luk)  das  Bein,  AVh»  M.  5,  4;  6,  9.  11; 
7,  25;  9,  44.    AW»»  M.  5,  22.    Zefcw  foot,  leg  Fl. 

Laqaq  v.  A.  klaffen,  nur  caus.  alaqaq  gähnen,  to  yawn  Fl. 

Lalam  v.  (Ch.  lüem,  A.  liCol^aD  i)  grün,  frisch  sein,  AAl^lO«  i 
er  grünte,  M.  4,  8.  AA^A »  (Idama  fresh,  Fl.)  grün,  M.  6, 
39;  13,  28;  grünes  Gewächs,  AA*TLAi »  unter  den  Ge- 
wächsen, M.  4,  32. 

Laiäw  v.  (Ch.  Zt2e/,  A.  AflAfl  >)  schwätzen,  beschwätzen,  AAtfH 
IHHi  sie  überredeten,  M.  15,  11. 

Lam  I V.  (Demb.,  Agaum.,  Bil.  lanrij  cf.  iJU,  v-iJ,  mS)  eindecken, 
-flechten  das  Haus  mit  Gras,  einschliessen,  l&ino  to  shut,  Fl. 

Lam  n  V.  (A.  AlT*  i  KA  >;  A*!!  >  KA  0  l^u,  laulich,  milde,  sanft 
sein. 

lam-t  refl.  besänftigt  sein,  2am^  sanft,  smooth  ¥\. 
lam-t-iz  refl.  caus.  besänftigen,  Fl. 

Löml  s.  (A.  A»^*!!)  Limonie,  Fl.  lieber  löml  für  Zömin  vgl. 
§.  25. 

Lambdä  s.  Schatten,  s.  lenidä, 

Lameui  v.  G.  A.  lernen,  sich  gewöhnen,  laviadga  (rel.  negat. 
lamad-g-ä  der  sich  nicht  gewöhnt)  unaccustomed,  Fl.  2emd(2 
Sitte,  Gebrauch,  Gewohnheit,  iA^Ä^'A?»  »ach  seiner 
Gewohnheit,  M.  10,  1. 

lamad-ä  caus.  gewöhnen,  lehren,  lamadshow  exercise,  Fl. 

Lemdä  s.  (Demb.  lemdä,  Bisch,  lendä)  Schatten,  A JT'iE  i  M.  4,  32. 
lambda  Fl. 

I«me?  s.  G.  A.  Aussatz,  M.  1,42.  A JT'X' >  1f HH  i  (Aussatz 
habend)  ein  Aussätziger,  lam^ha  leper,  Fl. 
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Lßfigüä  8.  (Bil.  hhungüdy  Ti.  1||^j&  i  collect.  fOT'h  A.  >-*7i, 

Ch.  nuuod  [aus  ti^ämö],   ^w\  öo^  nehühü,  n«^  oleum)  eine 

ölgebende  Pflanze^  guizotia  oleifera.  fiif^  i  Gespr.,  vielleicht 
lungüä  gesprochen^  vgl.  kablungua  oil,  FL,  s.  qab, 

Lanj  s.  (scheint  ein  Compositum  zu  sein  aus  la  +  ^'  an  jenem, 
jenseitigem  Ort,  Ch.  ed-räj  Bil.  endarä  dort,  jenseitig;  zu 
enj  vgl.  Chamirspr.  §.  229,  Note  1)  das  jenseitige  Ufer, 
A7^i  M.  3,  8;  4,  35;  5,  1.  21;  6,  45;  10,  1. 

Lanx  8.  (Demb.  &inx,  Za/,  Bil.  Zangl,  Ch.  Zoj)  Zunge,  A1^* 
M.  7,  35;  A^JA«  M.  7,  33.  ZancA  Fl. 

Läh  1)  V.  komme!  s.  lä  I.  2)  num.  ein,  einer,  s.  to  11. 

Iäii  num.  (Bil.,  Agaum.  2lx,  Ch.  lafi)  hundert,  A^^  i  M.  4,  8.  20; 
6,  37.  40;  10,  30.  liang,  lieng,  Fl. 

lÄhä  num.  (Ch.,  Demb.  lifidy  Bil.  feyi«)  zwei,  ft^JS  i  M.  9,  45. 
47;  12,  42;  16,  12.  A.Tii  M.  6,  7.  ft^Ki  R.  1,  1.  2.  4  u.  a. 
A^14 1  M.  4,  20  u.  a.  A«#fi.4 »  M.  4,  8  u.  a.,  A^;^^  i  M.  15, 

27   d.  i.  lliiasä  der  zweite;    A^fl^*    Ztnatd  M.  3,  5  u.  a. 

der  zweite.    A^lU  ■  *^®  beide,  M.  10,  8. 
Lsthiä  die  Biene,  s.^  ^2ä. 
Zia^}  num.  (Bil.  laiiardiiinj   Agaum.  lanarinj   Ch.  24ren,   lam, 

Demb.  Ufia-tm)  zwanzig,  lagneng  FL,  Af  h »  Genes.  27,  Tit., 

AfAi  M.  5,  20,  §.  138. 
Lahatä  num.   (Bil.,   Demb.,   Agaum.  laiiatä^   Ch.  Za/i^d,   lafidd) 

sieben,  septem,  langeta  FL,  Ah;^  •  Genes.  27,  Tit.,  AK;^ » 

M.  5,  7,  §.  138;  AT;»"»  M.  7,  Tit.;  8,  5.  6  u.  a.  laiiatasä 

siebenter,  lagnatesa  FL 
loj  V.  (A.  A^tk')  schaben,  leshow  to  shave  FL 
lel  V.  (das  was  let^  s.  d.)  in  Ordnung,  geordnet  sein,  in  gutem 

Stand  sein. 

leS'iz  caus.  in  Stand  setzen,  ausbessern,  f  ^  1 0'^Cfl'tth  > 

MLUi^'   während  sie  ihre  Netze  ausbesserten,   M.  1,  19. 
Laian  v.  anzünden,  ^f  i  AK'lVh'}^  *  zünden  sie  ein  Licht  an? 

M.  4,  21. 
Lä  V.  (aus  G.  Cl*Ä«   gebildet,  vgl.  Cham.  s.  v.  lüaq)  genau, 

recht,  in  schöner  Ordnung  sein,  lebeki  Utni  frankness,  nU- 

beküeia  honest,   nilebeküeta  sincere  (=  nl  labaJcl  letä  der 

in  Bezug  auf  sein  Herz  lauter  ist),  htang  straigst,  FL 
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let'Z   caus.  in  Ordnung  bringen,   zubereiten^   A^Mtl*' 

er  bereitet  zu,  M.  9,  12.  —  letsow  to  prepare,  Fl. 
Letan  v.  beneiden,  to  envy,  letanta  jealous,  Fl. 
Lau  V.   (Bil.,   Ch.  läü)  rechts  sein,   rel.  lawä  (was  rechts  ist) 

die  rechte  Seite,  A^TI »  zur  Rechten,  M.  10,  36.  40;  14,  62 

u.  a.  läwa  right,  Fl. 
Läwä  s.  (cf.  G.  }W^i)  der  Thau,  Fl. 
Läwe  V.  2  (Ch.  laUf,  Bil.  lawaf,  Ti.  Ty.  A.  A^Hl  •)  verändern, 

tauschen,  wechseln,  li^Oh  i  welche  wechseln,  die  Wechsler, 

M.  11,  15;  Joh.  2,  15.  ^fli^AAillllf  lAffi-^Aiff-fl^?' 

macht  meines  Vaters  Haus  nicht  zu  einem  Haus,  in  welchem 
sie  verkaufen  und  wechseln!  Joh.  2,  16.  Nom.  Af  J&'  ^' 
wehy  M.  10,  46.  lawegna  change,  Fl. 

ldwe-8    pass.    J&'l  f  K't.A  I  ;f-'^  f  XHH  > '^H  >  Kj&  >  Af 

4A I   als  er  jenes  Wasser  gekostet  hatte,  das  zu  Wein  ge- 
worden sich  verändert  hatte,  Joh.  2,  9.  Nom.  läwB9fiä,  loues- 
gna  alteration,  Fl. 
Layä  s.  (Bil.  Id^ä  plur.  laJc^   Demb.   layäy   Ch.  ll  plur.  lik  id., 

cf.  G.  ^4»f  1,    ^qIA  ^<**«^*«*,  poK^,  brennen)  das  Feuer, 

Af  ^  1  und  das  Feuer,  M.  14,  54.  AJ&H »  im  Feuer,  M.  9, 
49.  lif»V  I  ins  Feuer,  M.  9,  22.  45.  47.  leya  fumace,  fire, 
leikana  postol,  laekana  gun,  Fl. 


M. 

-mä  interrog.  partik.   (Demb.,   Bil.  -mä,   Ch.  -wa,   U,   HO,   vgl. 

§.  105)  ö'i*1Ö'%fl*   ist  diese  da  die  Naome?   R.  1,  19. 

ht^^  I  f,ff^  >  %fUO*  >   ^ist  du  mein  Sohn  Esau?   G.  27, 

24.     AAtU » fl^'J+CÄA^ »  antwortest  du  nichts?  M.  15,  4. 
M  y  V.  aus  ml  y  =  (Bil.  jr»A » J6  0  verwirrt,   verrückt  sein, 

iAfllU  * /"J^^l^  *  VlVh »   sein  Geist  ist  verwirrt,  M.  3,  21. 
Mb  s.  (Ch.  ma^,  wit^,  Galla  moyi  Saho  mdgö4,  mdgöly  A.  «oflh 

7«li)  der  Mörser,  pilar  Fl. 
Mo  V.  mo-i  tragen,  s.  rruiü, 
Mäbel  s.  (G.  ^AflAO  Welle, 'Woge,  Fl. 
üföd  s.  (A.  ^ÄT»,   G.  ^hÄT«)   der  Tisch,   ^Ä«»   M.  11,  15; 

12,  39.    ^ÖX: «  M.  7,  28. 
Maftnl  s.  (A.  «o^i^^i;  A+A»)  das  Spinnrad,  die  Spindel,  Fl. 
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Magiia  rad.  inus.  (cf.  G.  ifo\l^ty   A.  iii»I|i    rühmen,  preisen). 

magä'S  caus.  singen,  magoshow  to  sing  Fl. 
Mogögö  8.  (A.  jr*^^i)  Backofen,  Fl. 
Mägin  oder  mäxln  s.   (wahrscheinlich   aus  Ty.  «^Trh*}*)    ^®r 

Miihl-,    Reibstein,    T>.'} « hCTlft «    ^^»"«n   Mühlstein,    M.  9, 

42.  —  maren  mill,  »k<e7j  grindstone,  Fl. 
Mägar  s.  A.  Latte  welche  das  Strohdach  hält;  Seitenwand  des 

Hauses,  ^ICh '  •fl/h-tllfl^ '  ^^^  durchlöcherten  die  Wand, 

M.  2,  4. 
Magaz  s.  A.  die  Säge,  Fl. 
Mäyüz  V.  (G.  hdA^*  *  *0  KC^^'^^i^^ckvoll,   zierlich,   elegant,    vor- 

tretFHch    sein,    -werden,    iw>/^fl*d'Vl[U  *  Ä'CM  »  ^'■•'hMVh  » 

jedes  Opfer  wird  durch  Salz  werthvoll  (gewürzt),  M.  9,  49. 

X^'t'l^ClLf^  I  ^'■•"h'llTift  » *^fiiüh »  /i*  wäittarHiä  magüzihas 
Xälii  er  sah  die  Trefflichkeit  seiner  Antwort,  M.  12,  28.  — 
magna  (relat.  mägzä)  elegant,  Fl.;  vgl.  bei  Halövy  pag.  168 
(Idiom  von  Dembea):  in  guina  ^erie,  ki-sami  megezi-la  diese 
Frau  ist  gut,  die  deine  taugt  nichts.  Ebenso  megez  werth 
sein,  ib. 

mdgüs   caus.    (für   mägüzti)    gut,    vortrefflich    machen, 

PflÄlU  *  ^^T'Tf fl^ '  ^^  '*^*  **"^''*  ^^^^^  ^^*^  gemacht,  M,  7,  37. 

Miu^ä  s.  A.  der  Gumnil,  Fl. 

Mnkahar  die  Verf^ammhmg,  s.  ahbar. 

Mäxnlä  B.  (Bil.  rtia'kdln  zu  G.  t%\lli^  gehörig)  Kamerad,  Ge- 
nosse, <»7TiAs  (A.  Uebers.  OA'JJf^O  Gespr.  lU^^VTlAft « 
jM|A.  >  liebe  deinen  Mitmenschen,  Nächsten,  M.  12,  31,  33. 
—  niaditla  fei  low  Fl. 

Mäxln  Mühlstein,  s.  möAJin. 

Maxar  v.  (Ty.  ifo^/^t,  G.  A.  ia>||^  i,  (Jh.  maxer)  rathcn,  mecher 
advise  v.  (vielmehr:  <ler  Rath),  machero  to  warn,  m^iche- 
rtsnta  ad  viser,  Fl. 

maxar-8    pass.    roH.    H^TiCAIlD« «    sie    beriethen    sich, 
M.  3,  G. 

Meherat  s.  G.  Erbarmniss,  mtiherat  shega  inhuman ly  {meherat  se- 
tj-ä  welcher  kein  Erbarmen  hat),  Fl. 

Mak  v.  spinnen,  makow  to  spin,  maggna  thread  Fl.  In  Dembea 
(Ilalevy  pag.  183)  mekwa  Faden,  Hl;  cf.  G.  ID4*rh ' 

Makadä  s.  A.  Kopfkissen,  pillow  Fl. 

MfJcänä  die  Thüre,  s.  mag. 

»itaBo^tber.  d    phil-hiit.  Ol.     CIX.  Bd.  [.  Ufb.  7 
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Makdanen  Richter,  s!  küanen. 

Mekenyäi  s.  A.  Ursache,  Anlass,  M.  12,  40. 

Mdkar  s.  A.  die  Ernte,  M,  4,  29. 

Makarä  s.  A.  Trauer,  Kummer,  Angst,  Elend,  M.  4,  17;  8,  31; 
9,  12  u.  a. 

Maküt  8.  (Demb.  mekuf)  Jüngling,  nojf-^i  M.  14,50;  16,5. 
Plur.  nPlfht"}:  R.  1,  13;  M.  14,  51. 

Makiyä  s.  (Demb.  makiydy  Ch.  mika)  Mund,  Lippe,  makeeya 
FL,  makya  B.  co^ytt^  (makiya-s)  den  Mund,  M.  1,2'). 
^^thll »  im  Munde,  M.  7,  G. 

Mäq  s.  A.  härenes  Gewand,  Fl. 

Maqda^  der  Tempel,  s.  qadas. 

Meqafiene  Neid,  s.  qenät. 

Maqraz  s.  A.   der  Leuchter,    LichtstHnder,    ii»4*^TI»    M.  4.  21. 

Afaqas  s.  A.  die  Scheere,  Fl. 

Mal  V.  (vgl.  Saho,  'Afar  häl-ä  Spion,  bal  sehen;  unterscheiden, 

cf.    G.    (IAA '    j-?>    J^   seperare,     \\  havy    ä«,\   Auge) 

spähen,  beobachten,  herumschauen,  malana  Späher,  spy  Fl. 

mal'8  pass.  refl.  sich  hüten,    in  Acht  nehmen,    itdAA' 

hütet  euch!  gebt  Acht!  M.  12,  38;  13,  9.  33. 

mal-t  refl.  Wächter  sein,  hüten,  wachen,  beobachten, 
warten,  tjf,  i  pTtX^Vä*  ^^fii'bXb'}''! »  werdet  ihr  zuwarten, 
bis  sie  erwachsen  sind?  R.  1,  13.  aofi^^^uht  ich  habe  beob- 
achtet, gewissenhaft  gehalten,  M.  10,20.  aofii'tlOhi  du 
hast  aufbewahrt,  Joli.  2,  10.  ii»Al'1'^'M«  damit  ihr  haltet, 
beobachtet,  M.  7,  9.  HDAi*)^  *  Ä'lJU'Jfl^  *  ß'^  passten  (auf 
ihn)  auf,  M.  3,  2.  a^fii^'ii  *  lltü^ffh  i  und  er  gab  (auf  ihn) 
acht,  M.  G,  20.  fll?  •' AV  >  ^^^A/^'d  >?£'>>  AV  >  wie  hirten- 
lose Schafe  (welche  nicht  haben  einen  der  wacht),  M.  6,  34. 
aofi^^t  die  Wächter  (die  welche  wachen),  M.  12,  1.  2.  9. 
iDtl^jf  I  oofi^^  I  die  Schweinehirten,  M.  5,  14.  Nom.  ag. 
maltaniä  der  Wächter  (vgl.  Agaum.  bciWaldm. :  mendenti 
Aufseher,  mandanti  Wächter,  mandütaia  unbewacht),  H^A 
•I^II^A  *  W'fl'Vh  8  icb  werde  den  Hirten  tüdten,  M.  14,  27. 
Plur.  i^A+'}1'»  die  Wächter;  M.  12,  7.  —  meltow  watch, 
defend,  await,  keep,  meltenta  watchman,  Fl. 

Mal  V.  (Demb.,  Bil.,  Ch.  maZ,  cf.  G.  W/iiDt,  A.  W/iW^f  id., 
die  Schreibung  ^A »  wahrscheinlich  für  muly  helles  a,  vgl. 
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§.  3,  e)  werfen,  ^AVl*>  er  wirft  weg,  M.  8,  35.  ^fiiOh  i  er 
warf  nieder,  M.  9,  20.  22.  «^A't»  sie  warf  hinein,  M.  12, 
42.  44.  ^A^'f  ^Vh?«  sie  werfen  hinein,  M.  12,  44.  <^AA> 
welcher  wegwirft,  M.  8,  35.  iMlh » JU-^^A* « ^A » TLH  » 
als  er  den  Samen  auf  die  Erde  gesäet  hatte,  M.  4,  26. 
^K'^AJK«   wie  sie  (das  Geld)  hineinwerfen,  M.  12,41. 

Möh  8.  Hexe,  sorceress  Fl. 

Mllä  s.  (Agaum.  vfielä,  Ch.  maylä,  A.  '^ffA«?  vgl.  Ch.  §.  48) 
Getreidesorte  Andropogon  sorghum  R.,  L. 

Ualdk  V.  G.  possidere,  amläk  Gott,  R.  1,  15. 

Maläk  s.  G.  A.  der  Engel,  Plur.  hdAMI'I*?'  M.  1,  12;  8,  38; 
12,  27  und  ooiihYl^i  M.  12,  25.  —  meläk  Fl. 

Malakat  v.  (A.  noAh'hi  vgl.  Bil.  s.  v.  mark)  hinblicken,  schauen, 
i^Ml^Oh  t  er  schaute  an,  M.  11,  11.  coliM^fÜ^  ^  sie 
blickten  hin,  M.  9,  8;  16,  4.  ^^V'^^Ml^*  er  auf  sie  blickend, 

M.  10,  21.    f  ^^  I  i^HnMltl « ^Ah+fc « K^A^ » f^iDh  I  TA. 

ÜH I  welche  das  Gerücht  vernommen  hatten,  wornach  Gott 
sein  Volk  angebhckt  und  ihm  Korn  gegeben  habe,  R.  1,  6. 
Inf.  i'^Ah'h'^i  wie:  i'i'Ah'h*fi^  <  TT'flllH  i  und  er  machte 
(Hess  ihn)  aufblicken,  M.  8,25.  Nom.  jT^AllI*-  Zeichen, 
M.  8,  11.  12;  Joh.  2,  18.  hdAV!«  Büdniss,  Form,  Gestalt, 
M.  12,  16;  16,  12.    malakat  Trompete,  Fl. 

MöMä  adj.  A.  länglich,  oblong,  Fl. 

Mali  beobachten,  s.  mal. 

Malat  V.  (A.  hdAhI  0  ^^^*  '^  <ler  semit.  Causativf  entwischen, 
-schlüpfen,  -fliehen,  VA. '  ti^^^tiVd^  •  er  entwischte  ihnen, 
M.  14,  52  (übö  entwischen). 

Mamer  s.  (G.  i^jT^lICO  Meister,  Lehrer,  nojP'C*?  M.  5,  35;  9, 
5.38;  10,17.20.35;  11,21. 

Mhiä  präpos.  (das  was  i^+VO?  'TLV*  wegen,  G.  27,  5.  41.  46; 

R.  1,  11.  13.  21;  M.  1,  30;  2,  8.  18.  27  u.  a.,  §.  162. 
Mona  adj.  (A.  fl'^WO  dumm,  thöricht,  moni  yir  stupid,  Fl. 
Manhar  Sitz,  Stuhl,  s.  nahar, 
Mangä  s.  A.  die  Herde,  G.  27,  9;  M.  5,  11. 
Manqä  s.  A.  der  Löffel,  Fl. 
Menälbät  adv.  A.  vielleicht,  M.  3,  21;  11,  13. 
Mandär  s.  (sicher  aus  m^-ndäd  gebildet,   G.  A.  "J-^Ä"*   fcbris 

maligna)  das  perniciöse  Fieber,  im'l/iCA.*  WVhs  (A.  Uebers. 

7* 
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"J^Ä*  8  hlitt^'i  »)•  —  mtndarsl  ugue,  FI.  (mit  der  Aecusativ- 

endung  verseben). 
Men^e  s.  A.  Quelle..  B. 
Manazar  v.  A.  (Ch.  minzer)  hureD,  uur  in  der  semit.  Causativ- 

form:  h^'^iHCOhs  er  hurte,  M.  10,  11.    h^f^iUC^*  liure 

nicht!  M.  10,  19.     h^^tlli*  *  tif>'ll  ^  ^^^  ward  eine  Hure, 

M.  10,  11. 
MaiHa  8.  G.  A.  (Bil.  mdtta)  Zwilling,  Fl. 
Manatar  s.  A.  (Ch.  mtnaser)  Augenglas,  Brille,  Fl. 
Mär  8.  (aus  mäur,  G.  oo^OhCi)  ein  Blinder,  M.  8,  22.  23;  10, 

46.  49.  —  war  Fl. 
Mir  V.  (Bil.  wärar,   Ti.  ID^  s,   A.   (D^/i :)   rauben,   plündern, 

*TLC/^*  dass  er  raube,  M.  3,  27. 
Mar^  V.  2  (G.  A.  ao/^l^i)  bitter  sein,  VÖlh'ti^lh'^'^dhÖ* 

VÖ'i  »   er   schrie   einen  Schrei,   welcher   sehr   bitter  war, 

G.  27,  34.    viarehä  Bitterkeit,  Fl. 

mare-^   caus.    im^  i  }|^  i  J^^^  i  ^^tl^  1 2f iiD;f-}^  i  f ^^.  i 

^^^Tf » 1*JVh  *    nennt  (mich)   vielmehr  die  Bittere,   denn 

der   allmächtige   Gott    hat    (mich)    in   Bitterkeit   gestürzt, 

R.  1,  20. 
Marx  s.  A.  Führer,  Fl. 
Mor  messen,  s.  meivär. 
Möreä  die  Feile,  s.  moreyä, 
Marhah  s.  A.  das  Netz,  M.  1,  lü.  19. 

Meräf  s.  G.  A.  Kapitel,  Abschnitt,  FL,  9^6£^V*  Genes.  Titel. 
Merfä  s.   (A.   aoci^'y   ^^-  ^C¥?i  0   die   Nadel,   M.  10,  25; 

merfa  Fl. 
Mer/jiuz  s.  (G.  a^C/tllh  A.  «^CW^ftO  Stock,  Knüttel,  /»C^-Tl» 

M.  15,  19. 
Merk  s.  (Ch.  mirqäj  Bil.  mlrkä)  der  Blitz,  B.  Fl. 

wi^rÄ  V.  blinzcn,  yiles  merku  (i.  e.  yll-ez  m4irk'U  er  blinzte 

mit  den  Augen)  to  wink,  Fl. 
Markcib  s.  G.  A.  das  Schiff,  M.  1,  17;  4,  1;  Ü,  32;  8,  10.  13.  14. 

merkeb,  Fl.  plur.  aoCtlttl »  ^i-  -^y  ^^• 
Maramar  v.   A.   prüfen,    untersuchen,   co/ia^/.i*i  i   indem  sie 

studirten,  M.  9,  10.  niaramaryna  yerestega  (i.  e.  maramarhä 

yar-eatt-tjä)  uncrforschlich,  unsearchable,  Fl. 
Merz  s.  A.  Gift,  Fl. 
Mära^ä  s.  (A.  C^l^i^  Ch.  mahirm)  die  PHugschar,  Fl. 
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Marat  v.  A.  wählen,  auswählen,    meretzo  sclect,  Fl. 

marat-s  pass.   ao/^^t^  s   M.  13,  22  und   (perf.)  ao^^ 

A^Oht  M.  13,  20.  27  die  Auserwählten. 
Maräicä    s.    (Bil.    meräicäy    Demb.    mencä,    cf.    G.    fid^  0    ^^^ 

Sehlange,  iiD^VKVf''}'  ^ii^®  Schlange  fassen  sie  an,  M.  16, 

18.    marowa  adder,  serpent,  Fl. 
Möreyä  die  Feile   (vgl.  Ch.  miilrd  feilen,  denom.   gebildet  aus 

'Pl^jS^  s,  ^•fl^Ä'  *7  80  auch :  möri^  v.  2  feilen,  daraus  relat. 

2:  mört  ä  womit  man  feilt),  moi^ea  file,  Fl. 
Maz  V.  (G.  iiDt|iA>||:)  abwischen,  tnesow  to  wipe,  Fl. 
Afe  8.  (G.  «TLft :)  Honigwein,  Hydromel,  «»n|i  G.  27,  25;  M.  2, 

22;  Joh.  2,  2.  9.  10.    mis  Fl.,  Lef. 
Jl/flwöft  8.  G.  A.  Korb,  M.  8,  8.  19. 
Maxell  Regent,  Richter,  s.  safan. 
Meisgld  die  Synagoge,  s.  sagB. 
Mesgan  und  mezen  v.  (A.  i/o(l*ft  i)  verherrlicht,  gepriesen  sein. 

/•IIV»  Glorie,  HeiTlichkeit,  M.  8,  38;  13,  26.    mesana  (A. 

rtkP^z)  doxology,  Fl 

inesgan-S   caus.   preisen,   mesgansho   glorify;   mesanshow 

praise,  thank,  Fl. 

mesgan-8,   mezen-s  pass.  gepriesen   werden,    JT'H.'J^d  » 

welcher  verherrlicht  wird,  M.  11,  9.   /Sfljl' »«'■•'> •7/*'1'»J^Hi 

'JA.'TJ*  <^lfts  Reich  Davids  ist  verherrlicht,  M.  11,9. 
Mazlx  s.  Messias,  Plur.  iAi«^*Ji'}  i  mazißariy  M.  1 3,  22. 
Mdsek  V.  (A.  iTi'At^O  wiederkäuen,  maskoo  ruminate,  Fl. 
Meskin  adj.  G.  A.  arm,  elend,  miserable  Fl. 
Masakar  v.  A.  bezeugen,    CoMlCitO^  *  si®   bezeugten,   M.  14, 

57.    i^titlCf^  *   <J^8s  er  Zeugniss  gebe,  Joh.  2,  25.     fcft«  i 

^'■^rthC;^  *    lege    kein   falsches   Zeugniss   ab!    M.  10,  19. 

HD^Il^c/^i  was  sie  bezeugen,  M.  14,  60;  15,  4.  Nom.  action. 

f^MnCh^  meskerenäj  M.  13,  9.    Nom.  abst.  JT^fthC»  M.  14, 

55.56;  plur.  jTfthO »  M.  14,36.    r'tiild*  (=  A.  jTft 

hCH"*)  Zeugniss,  M.  14,56.    masakero  tcstify,  Fl. 
Maskaram  s.  A.  der  erste  abessinischc  Monat,  Fl. 
Maskat  8.  G.  A.  Fenster,  Fl. 
Masal  V.  G.  A.  ähnlich  sein;  vergleichen,    i^AfiiVb*  wodurch 

sie  veranschaulichen,    M.  4,  30.   Nom.    JP'^A,:    Glcichniss, 

Bei.spiel,  M.  4,  2.  11.  30;  7,  17;  12,  1.  mesalf.  Fl. 
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Masälel  s.  G.  A.  die  KStiege,  Treppe  Fl. 

Mazan  v.  G.  A.  wägen,  masano  Fl.  mizän  Wage,  Fl. 

Mäzen  s.  A.  Ecke,  Winkel,  M.  12,  10. 

Mezen  in  Glorie  stehen,  s.  mesgan, 

Masanqö  s.  G.  A.  die  Harfe,  Fl. 

Meser  s.  (A.  9^tiCh  Cb.  hisir)  Linsen,  lens,  lentes,  Fl. 

Maserat  Gründung,  8.  serä. 

Mozlt  s.  (A.  a^f'fijlr »,  fl^*7tl.1'  0  Amme,  Wärterin,  Fl 

Mestlr  s.  G.  A.  Geheimniss,  Mysterium,  M.  4,  11. 

Meswät  Opfer,  s.  saw. 

Ma§äf  Schrift,  s.  ^äf. 

Meziyä  s.  (A.  jr»^»,  G.  JT^fl^O  ^lie  Mahlzeit,  jT^HK*  M.  6,  21. 
jT'lt'lls  bei  der  Mahlzeit,  M.  2,  15,  mesia  dinner,  Fl. 

MäS  V.  (G.  0ogg  s,  A.  iTi^nini  *  ^^^  ^  ^^  ^'^^**  scheint  nur  an- 
zuzeigen, dass  hier  helles,  reines  (f,  nicht  a  zu  sprechen 
sei)  sauer  sein,  "^Tib '  das  was  sauer  ist,  Essig,  M.  15,  36. 
Accus.  ^Kfts  i.  e.  masa-8  (M.  8,  15)  Sauerteig.  —  masha 
leaven,  vinegar,  Fl. 

Ma$i  8.  (Bil.  maöit,  Ty.  A.  G.  aogaht)  Frühling,  M.  13,28. 
indshi  Summer,  Fl. 

Mamhä  s.  (Ch.  rruizif,  Bil.  xccmsibä  pl.  wäiüifj  Ti.  Ty.  A.  ID"} 
^^1,  G.  1*^0^0  die  Schleuder,  Fl. 

MaSenä  1)  Asche,  ashes.  2)  Pfeiler,  Säule,  pillar,  Fl. 

Mot  tragen,  s.  inau. 

Matmeq  Täufer,  s.  tamaq. 

Matviaqyä  Kelter,  s.   tamaq. 

Matamtamyä  s.  A.  Turban,  Fl. 

Matanä  und  mtnä  postpos.  (Bil.  matdn  und  matän  Ursache, 
wegen)  G.  aoß\^  :)  wegen,  %Ch » t^irV »  ^^^s  Eides  wegen, 
M.  6,  26.  —  denn,  weil,  fl''^  iYii  tttd^Oh  n'O'l*^  i  weil  er 
Reichthum  besass,  AI.  10,  22.  —  dass,  damit,  "htlltMjVi 
ao't'i^  s  dass  ich  bediene,  M.  1,  7.  i^f^iOO'^tJi  dass  er 
fortgehe,  M.  5,  17;  vgl.  §.  162. 

Maxi  I  der  Mörser,  s.   )nö. 

Mau  II  rad.  inus.  (Bil.  muq,  cf.  G.  IDVkIi). 

maut  und  ineu-f,  mo-t  v.  reflex.  (Bil.  mtiqü-Vj  Ch.  mw-<) 
tragen  eine  Last,  ^^dhi  er  trug,  M.  2,  12.  i^A^'AA* 
jr*aH'V/'^8    er  trage    das  Kreuz,   M.  15,  21.     KC*78fl«*^i 
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?Ejr*flft  I  j6C »  ^^^  ki'anker  Mann  auf  einem  Bett  getragen 
werdend,  M.  2,  3.  tl^hClh  » V^i: » fl-f^  s  iC «  dein  Bett  auf 
dich  genommen  habend  geh'!  M.  2,  9.  KAJ*!  » KTl'Jlf. » 
f^dh^bz  wie  lange  soll  ich  tragen?  M.  9,  19.  i7D|D«^K> 
'^€^Ci(0* '  sie  fingen  an  zu  tragen  (maütinä)^  M.  6,  55. 
—  maictow  (trug)  tragen,  mouti  Blirde,  Last,  Fl. 

Maw  y  V.  so  beschaffen  sein,  maw  yä  ein  so  beschaffener,  mao- 
wya  such,  Fl.  Vielleicht  die  Form  durch  Gehörfehler  ent- 
stellt, vgl.  s.  V.  eil  II. 

Mäicä  s.  die  Versammlung,  M.  12,  39;  13,  9;  14,  55;  15,  1. 
StaU,  Fl. 

Mewuä  s.  Antilope,  Fl.,  vgl.  s.  v.  wölä. 

Maüj  s.  (G.  A.  fl«>lÄ'  i)  Welle,  Woge,  imoH j^  i  M.  4,  37. 

Meicär,  mör  v.  (Bil.  makar)  messen,  jT^ID^  VM » 9"fl'^'>+TI » 
iF^fl'^VVh^«  nach  dem  Mass,  mit  welchem  ihr  gemessen 
habt,  werden  sie  messen,  M.  4,  24. 

meicär-8  pass.  morsa  (i.  e.  morsCi  womit  gemessen  wird) 
Mass,  measure,  Fl. 

Mäy  8.  (Demb.  mäy,  Ch.  mar,  Bil.  mar,  A.  '^fti,  Ti.  G.  '^/ifti, 
vgl.  §.  24)  Ledersack,  Schlauch,  Fl. 

Mayä  8.  (A.  ^i^:)  Aussenseite,  was  ausserhalb  dem  Gehöfte 
liegt,  Feld,  Steppe,  meya  field,  outside,  piain,  mayes  without, 
abroad,  nanges  qua  mayes  (i.  e.  naii-ez  kiiä  maya-z)  at  home 
and  abroad,  Fl.  In  den  Texten  nur  die  CoUectivform  viay, 
aofMUi  daraussen,  M.  1,45;  3,  31.  32;  4,  11;  7,  15.  18; 
11,4.  aof^^i  hinaus,  M.  12,  8.  h*A«  >  ^'"'J^ A«  ^  aus  der 
Stadt  in  die  Steppe,  M.  5,  10;  8,  23;  11,  19.  h*A«^i^J& 
A^^s  in  der  Stadt  und  auf  dem  Lande,  M.  5,  14. 

may-känä  aof,l\fJi  M.  11,4;  15,3(3  und  aol\€Ji  nia- 
känäy  M.  1,33;  2,2;  viai  knna,  Fl.,  mekana  B.  Thüre. 
hex » ^J&*li1l  *  l^^'i  <^^i'  Grabes -^Thürc,  M.  15,36,  cf. 
KC^'^^^^A. '  ^'om  Grabeseingang,  M.  16,3. 
Mty  V.  refl.  (Demb.  mty,  Bil.  me(Jl-r,  Ch.  mi-t)  vergessen,  ver- 
gesslich,  schwachsinnig  sein,  t\£*  ^  djf[.h' V^f^'iOh  i  sie 
hatten  vergessen  Brod  zu  nehmen,  M.  8,  14.  J^'V :  ff fl^^ft  i 
jP^^^ff  s  bis  er  vergessen  hat,  was  du  ihm  angetlian  hast, 
(j,  27,  45.  —  meyeow  to  forget,  Fl. 
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N. 
'Ul  Fragci)artikel  (Bil.  -7ii,  -n,  G.   y*,  cf.      S     'an,  «^n  num.)  }\(Sh  i 

AA/N/S/VN 

1*H1li '  iA.lU'ffl.^  «   welches   ist   das   erste   Gebot  von 

allem?  M.  12,  27.  Kin«2l  > lUÜ^ '  welches  ist  dein  Name? 

M.  5,  9;  vgl.  §.  lOG. 
Nl  pron.  pers.  3.  sing,  comm.  gen.,  plur.  väy  (Bil.  nl  fem.  ni-rl 

plur.   naü,   Cham,    ien   fem.    idr   pl.   ?'<%)   er,   sie,    §.   128. 

2)  pron.  poss.  nl  fem.  ni-s  plur.  nä  (Bil.  »il  fem.  7«r  plur. 

7iä,  Gh.  ?>i  fem.  idr  pl.  /ir//ä)  sein,  ihr,  §.  129. 
Nah  V.  (Bil.  nah,  cf.  G.  ^IDf:)  saugen,  nahow  Fl. 

nah-s  caus.  säugen,  XlTTi   die  Säugenden,  M.  13,  17. 

—  nahshow  Fl. 

iViaiö  V.  2  (G.  A.  }i£.4> « ^  spalten,  naheoic  (er  war  in  der  Mitte) 
middle,  adj.  Fl.  —  Rehit.  naheä  was  in  der  Mitte  liegt, 
die  Mitte  (Üemb.  nahtäj  Bil.  nahaka  der  mittlere  Theil, 
plur.  die  mittleren  Partien,  die  Mitte,  nahak-ü  in  der  Mitte), 
}n>tl  ^  >•  G-  nahla-z  mitten,  zwischen,  M.  2,  23;  3,  3;  5.  7. 
27;   G,  47;   9,  30;    11,  4.     HIA. »   »»   die  Mitte,  M.  14,60. 

—  nabea  ccntre,  Fl.;  s.  nafaq. 

NahaJ)  V.  (Bil.  nahah^  Ch.  nihy  Ty.  G.  A.  Jflfl  i  sonare). 

anahah  somit,  caus.  lesen,  J^Jflfl.'JA''?  •  habt  ihr  nicht 

gelesen?  M.  2,  25;  12,  10.  20.    MflOft«  welcher  liest,  M.  13, 

14.  —  anahabu  to  read  Fl. 
Nahalbßl  s.  A.  die  Flamme,  Fl.,  s.  embeldw. 
Nabar  v.  (Bil.  imbar,   G.  Jfl^  j   consedit),   scheint  zu   stecken 

in:   niabersanasemb'i   independence   Fl.  (i.  e.  nl  nabar  sanä 

sembä  der  welcher  nach  seiner  Gewohnheit  lebt).  —  vianbar 

Sitz,  Stuhl,  M.  11,  15.    wamhar  cliair,  Fl. 
Nabiy,  nahi  s.  G.  A.  Profet,  plur.  nabmtan  (G.  Kl,^*!*»)?  IIUJP* ' 

1^  i  (O^  i  IJUfc+^A,  *  A"fr  *  er  ist  ein  Profet  oder  von  den 

Profeten   einer,  M.  6,  15.     Jfl,i^'|''>1l «   bei  den  Profcten, 

M.  1,  2.  —  •l'^fl^'Th»  Profezeiung,  'V^fl/V » 7^^^  *  profezeie! 

M.  14,  65. 
Nafaq  v.  (G.  A.  ^i^^  :,  s.  nabe). 

nafaq-s   rofi.    pass.    (G.   A.    '|*SV,4»  0    sich    sehnen,    to 

long  Fl. 
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Nfifes  s.  G.  A.  Seele,  Leben,  iVh^XthChti*  (küicunä)  Mord, 
M.  7,  21.    aofi^lit  Geist,  M.  1,  8  u.  a. 

Nag  V.  (Bil.  ki§,  G.  Jhf  i,  HDD,  e^^,  f  >^  ^^  nak  lae- 


dere),  Nom.  na^en   (Bil.  la^än,  Ch.  /ex«w,   Agaum.   la^an) 

die  Wunde,  naghin  B.,  7ia?'ew  Fl. 
Nagündgünd  s.  G.  A.  der  Donner,  J^JJ^^JJ^  i  J|^^  i  Donners- 

8ohn,  M.  3,  16.    nagutguat  the  thunder  Fl. 
Ntgiiz  s.  G.  A.  König,  plur.  il/^^'t^i^  M.  13,  9.  iid'J«7/*»^-i 

das  Königreich,  M.  1,  14.  15;  3,  24;  4,  11. 
Nöx  nom.  pr.,  Noali  Fl. 
Näyßn  die  Lustseuche  Fl.,  ndkana  L.,  s.  na^. 

Nahäs  und  «o«  s.  G.  A.  Kupfer,  J^ft  i  Geld,  M.  12,41.  nahas 

cooper  Fl.,  näs  B. 
Näkä  8.  (vgl.  Bil.  Idga  Feuer)  die  Hölle,  VlUV»  in  die  Hölle, 

M.  9,  43.  45.     VlU'Aj&T«   in   das  Höllenfeuer,  M.  9,  47. 

naJca  hell,  Fl. 
M/ci  =  nhkl  jeder,  alles  (er  —  jeder),  nl-t-ki  jeden,  ul-s-kl  jedes, 

s.  nl  er  und  ki  jeder. 
Nakanä  Syphilis,  s.  näyän. 
Näq  V.   (Ch.  naq,  Bil.   mäq,    A.  äJJ'+  i)   missachten,    verachten, 

V4*^ '  flCft^lIH  8  (ihn)  missachtend  jagten  sie  fort,  M.  12, 

4.    KVX^O^  ••  ¥4» Vft  ••  hCJ&  8   der  Stein,   den   die  Bauleute 

verworfen  haben,  M.  12,  10.  —  nako  despise,  reject;  nakgna 

(i.  e.  näqtiä)  Verachtung,  despite  Fl. 

nnq-s  pass.  it^f» « V4*rtA  •   ®in  Profet  wird  nicht  miss- 
achtet, M.  6,  4.     ^^ttf^  *   d^ss  er  missachtet  werde,  M.  8, 

31-     ¥4*ftfc  *    näqseiiä   das  Verachtetwerden,   M.  9,  12.   — 

naksnu  wretched  Fl. 
Naqaf  v.    G.  A.    ausschclten,    -zanken,    tadeln,    }4*97in*'    ^ic 

tadelten,  M.  7,  2. 
A'a^ö/  v.  (jJü,    *1p3)    einstechen,   einen   Punkt   machen,    Relat. 

naqfä  der  Punkt  (G.  A.  H^1*0>  point  Fl. 
Ao/a  s.  G.  Gehirn,  Fl. 
Xän  plur.  vätitan  (I)enib.,  Hil.  näw,  Ch.  im«),  Hand,  G.  27,  17; 

R.  1,  13;  M.  1,  31;  3,  1.  3.  5  u.  a.  plur.  V^+^i  G.  27,  Iß. 

22.  23.  24.  —  vänä  Finger,  iiän  Hand  Fl. 
-Vän  adv.    (Dcmb.,    Bil.    «ä//,    Ch.   nan    id.,    wohl    mit    obigem 

gleich:    zur   Hand,    sogleich)  jetzt,   auf  der  Stelle,    G.  27, 
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3.  8.  30.  43;  M.  6,  25;  8,  17;  13,  35;   Joh.  2,  10.   —  nän 
now,  suddenly  Fl. 
Neh  ß.  (Demb.   nihf   Ch.  hw,   Agaum.   fiin,   Bil.  lih  und   limn 

id.,    cf.  nK3,     "^  (I  na'ä  Wohnstätte)   das  Haus,    "Jd» 

G.  27,  15;  R.  1,  9;^  1,  29;  2,  1.  10.  26.  Plur.  -Jli+^a 
M.  10,  30.  —  negn  house,  shegtte  nang  hut,  tsheli  nang  nest, 
nagn  floor,  negneta  yera  furniture,  FL  (neii-et-ä,  Adj.  nach 
Art  von  Bilinspr.  §.  155,  b  gebildet). 

Nihl  heute,  s.  ney, 

Nora  8.  G.  A.  Kalk,  Fl. 

Nä8  8.  A.  Kupfer,  B.,  s.  nahäs. 

Naseh  v.  (Bil.  nasehy  G.  JftA  s)  bereuen,  fasten,  Busse  thun, 
Nom.  ^A^»  M.  1,4.  15;  2,  17. 

Näzaz  V.  G.  trösten,  +VHM »  sich  gegenseitig  trösten,  A.  die 
Sünden  bekennen ,  VKtKI'TI  *  +  VMTI V '  4fl  '  nachdem 
sie  ihre  Sünden  bekannten,  M.  1,  5. 

Niser  s.  (Bil.  n?*ifZr,    Ch.  hiciv)  Schwärze,    schwarze  Farbe,    H. 

Nä^  8.  (Demb.  nä§,  Bil.  nä;§,  Ch.  ?i«^)  der  Knochen,    bone  Fl. 

Natalä  s.  A.  einfaches  Tuch,  —  Leibtuch,  M.  14,  51. 

Nater  s.  A.  Pfund,  FI. 

Nau:a§  v.  (A.  VlDrn  «^  lö'O  «     -^  X  (^^f,         «ait-a?,  noTatc) 

nur    refl.    rt^^JR-TI »  T^  •' VM^^  « +¥fl'ÄVl-'>  «    und    die 

Kräfte,  welche  am  Himmel  sind,  werden  zittern,  erschüttert 
werden,  M.  13,  25.    • 

Nay  V.  (Ch.  Her  i.  e.  nii/er,  Bil.  langar^  Agaum.  lingiJ,  G.  A. 
Jl^s)  Handelsreisen  machen,  Handel  treiben,  IfVh^« 
(A.  Uebcrs.  JlJ^i^A'JO  treibt  er  Handel?  Antw.:  JfVl-i 
(A.  JP*M/}A  0  Gl'  handelt,  Gespr.  —  niya  merchant,  Fl. 
i.  e.  nayä  welcher  Handel  treibt,  ein  Kaufmann.  Nom.  ^f,Y^i 
nayihä  Handel,  JJ&fc  :  Yx^^Xk'^  *  (A.  Uebers. :  'J^Ä'  *  ;^l^• 
^ATi^O  verstehst  du  den  Handel?  Gespr.  91. 

Näy  pron.  pers.  tert.  pl.  sie,  s.  nl.  —  nlyä,  nä  ihr,  wai'um, 
§.  128  f. 

Ney  und  vielleicht  nu'ii  adv.  (Bil.  nikij  Demb.  nelclj  Ch.  nie) 
heute,  IjS,!  M.  14,  30.  th.i  M.  15,  32.  IdJ&s  M.  10,  30. 
^dÄ.s  M.  13,  19.  ^JP,fts  G.  27,  36.  —  naye  Fl.,  na«^i  B., 

711721    H. 
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n  conjunct.  (Bil.  -r)  das  was  -deri  und,  auch;  aber,  h*A.^  > 
^^ffti^d^  ^^  ^^^  Stadt  und  auf  dem  Lande,  M.  5,  14.  Aus- 
lautendes ä  geht  vor  -rl  in  a  llber,  f^^^«  und  Gott,  R.  1, 
9.  —  frt*ft«7>^»J&^A*»AJ^JU1:»  aiich  Jesus  Mutter  war 
dort,  Joh.  2,  1.  J&lf ^  i  A-flfl  ^  TTA.  >  ^^  ^air  aber  habe  ich 
kein  Haar,  G.  27,  11;  vgl.  §.  165. 

Hab  V.  (A.  ^fls,  G.  ^«fl^hO  ^^^  Vortheil  sein. 

rab-§  caus.  Nutzen  machen,  -ziehen,  rahskau  to  use,  Fl. 
rab'S  pass.  von  Nutzen  sein,  rabsegä  unbrauchbar,  use- 
less  Fl. 

KegiJ)  s.  G.  A.  Taube,  M.  1,  10:  Joh.  2,  14.  —  regeb  dove,  ergeb 
pigeon,  Fl. 

Ran  8.  (BU.  räii,  Somali  rag  id.,  cf.  G.  /lOO^  h  Hjn)  der  Gatte, 
TiJiCb  8  ti^blh »  Jlir  Gatte  starb,  R.  1 ,  3. 


ti,  z. 

■«  1)  Accusativcharakter  (Demb.,  Bil.,  Ch.  -9,  -sl),  ^iiOhli^i 
ilhdh  *  hiiöh*  •  ^^^  er  rief  Esau,  seinen  Sohn,  G.  27,  l ; 
vgl.  §.  121.    2)  Passisuffix,  vgl.  §.  51. 

-z,  'Zi  (Bil.  -d,  Ch.  -t)  bei,  an,  in,  zu,  von  her,  auf,  J&Tfa  bei, 
auf  mir,  G.  27,  11.  7A.A.TI«  in  Galiläa,  Joh.  2, 1.  KvVt|i 
woher?  Gespr.  l^fljTfs  auf  dem  Wege,  R.  1,7.  TJUH^  zur 
Zeit,  R.  1,  19;  vgl.  §.   145. 

■zä  conj.  (vgl.  Ch.  §.  229,  Note  1)  aber,  >i'}1*H  i  du  aber, 
Joh.  2,  10.  3^l|'  er  aber,  Joh.  2,  21.  fA^AH  '  Jesus  aber, 
Joh.  2,  24.  ^->li8  Rut  aber,  R.  1,  14.  Verstärkt:  pflHs 
aber,  M.  1,  44.  45;  2,  10.  17  u.  a.,  s.  §.  168. 
80  adv.  (Demb.  so)  Verstärkungspartikel,  ||^A«A '  ^^ier,  jetzt, 
Joh.  2,  8.  JP,^A*A «  (lorf,  dann,  Joh.  2,  10.  —  Dort,  dorthin, 
AiS^s  geh'  dorthin!  Gespr.   12.  —  sna  thcre,  B. 


Sa  rad.  caus.  (vgl.  .^^^^     11    sa  Kleid,  HID  wovon  JTID  Kleid, 
rnfJÖ  Schleier,  n'^l?  Hülle,  Anzug). 

«a-^  caus.  (Bil.  sa-s,  Ch.  si-«)  kleiden,  bekleiden,  Aft 
^flhi  sie  bekleideten,  M.  15,  17.  20.  ATf^t  *  sie  bekleidete, 
(j.  27,  15.  —  sashegno  to  indue,  Fl.  (=  sor^-en-ü  denominativ). 
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8-e  refl.  v.  2.  (Demb.  si-e,  Agaiim.  ««-y,  Bil.  sar,  Ch. 
si't)  sieb  kleiden,  ein  Kleid  anzieben,  Aif  tVl* »  ^^  ist  be- 
kleidet (A.  Hn/^hfii^)}  Gespr.  50.  im^^AhÖ*  (relat 
praes.)  der  ein  einfacbes  Leibtucb  anbatte,  AI.  14,51.  Tift 
l'^flA  *  ii»Ch  I  (relat.  perf.)  der  ein  weisses  Kleid  angezogen 
battc,  M.  IG,  5.  Ü^Oht  der  bekleidet  war,  M.  5,  15.  Nom. 
sieh  (Demb.  sl-e-Uy  Cb.  si-r-ifty  Bil.,  Agaum.,  Sabo,  'Afar 
sa-r-dnä)  Kleid,  rt.d  »  G.  27,  15.  27;  M.  1,  6;  5,  17.  30;  9, 
3  u.  a.  rt,/|ii  M.  6,  56.  siegn  Kleid,  Fl. 

Za-  pron.  relat.  G.,  ^^1*  i  MAÄ"ft1* »  liber  generationis,  Genes. 
Titel. 

Zeä  Fleiscb^  s.  ze/ß. 

Slä  adj.  relat.  rotb,  s.  sar  1. 

Sab  I  V.  (Demb.  sah^  Bil.  sab^  Cb.  «li  und  §ib  id.,  cf.  uX**>  per- 

fodit,    I  J  sab,  '^-cfiw  castigare)  stecben,  dnrcbstecben, 

savow  pierce,   Fl.     Nom.   sabanä   (Bil.   sab-änä  eigentlicb: 
womit  sie  stecben,  Relat.  II)  Staebel,  sting,  Fl. 

Sab  II  V.  (G.  rt^Pv  A.  rt4'0  flecbten,  näben,  Nom.  «a6ä  die 
Nabt,  suture  Fl.  sabä  (Bil.  sabd  pl.  «a/,  Ti.  Ty.  A9^0 
ein  breiter,  flacber  Korb  als  Präscntirteller  benützt,  rtfl^TI ' 
auf  einer  Tasse,  M.  0,  25.  28. 

Sab  III  V.  ( G.  X'fl/i  *  bellum  gerere),  sab-s  refl.  pass.  (G.  »f^X 
•flfc  »7  +K'flfc  0  bekriegt  werden,  in  den  Krieg  zieben, 
Nom.  sabsenä  Scblacbt,  A-fl/lTlAV^  s  A-flAl^  >  j^KA  «  f  A. 
¥  *  TLH  *  wann  ibr  von  Sclilacbten  und  GerUcbte  von 
Scblacbten  gebort  babt,  M.  13,  7.  —  sahst  battle,  sabsegno 
to  figbt,  Fl. 

Sab  IV  V.  (Demb.  sah  id.,  Agaum.  sef  Zabl,  W.)  zäblen,  reebnen, 
binzu-,  beizäblen,  säbow  to  siun,  to  number,  Fl.  Nom.  sab-en 
account,  tbe  number,  Fl.  fi(\  s  Nomen,  stets  dem  Perfect 
subordinat.  i.  e.  Relat.  II  nacbgesetzt:  als,  indem,  wäbrend, 
nacbdem,  ^(U  :  ^0  *  f^O^ «  weinend  spracb  er,  M.  9,  24. 
}|}0I^ :  J&V '  40  -  ^ii'^l  indem  sie  also  spracben,  M.  14,4. 
hhC?f.  *  J&Wfl  »fl^dlfl^*  sie  scbricen,  indem  sie  sagten: 
bange  \ilm)!  M.  15,  12.  VÖÜt '^7^.-} Oh  t  i^iM^  tili 
Cyf^:  sie  vermebrten  ihr  Geschrei,  indem  sie  sagten:  hänge! 
M.  15,  14.  y/in^  indem  er  sprach,  M.  10,48.  *fiA>>4n> 
nacbdem  sie  gesehen  batten,  M.  4,  12. 
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Säbi  8.  (vielleicht  —  Ty.  Tfhfl.:  Hyäne)  nur  in:  3lfl.»^flA» 

mit  den  Thieren  der  Wüste,  M.  1,  13. 
Zopi  8.  (G.  HÄ.»^  A.  HÄ.  »^  Ebenholz,  sopi  kann  ebony,  Fl. 
Söbak  V.  (Bil.  sabuky   Ty.  G.  AflhO   predigen,    AflhllD*'    sie 

predigten,  M.  16,  20.  Aflfls  predigt!  M.  16,  15. 

salak-8    pass.    Oi-ilfi  :  J^Hfi  :  AttYlttF- * 'MttYt  *    das 

Evangelium  miiss  zuvor  gepredigt  werden,  M.  13,  10.  Ji7  i 

Ö^'llA  » Anh^lllfU » 'itiV^HtK  •  ^o  immer  in  der  Welt  das 
Evangelium  gepredigt  werden  wird,  M.  14,  9. 
Sabanä  der  Stachel,  s.  sab  I. 

Sabar  I  v.  (G.  A.  rtfl^  :  frangerc)  zusammenbrechen,  erschrecken, 
zu  Tod  erschreckt  werden,  AttCttO*  *  sJe  erschracken,  M.  6, 
50;  9,  15.  Nom.  sabanjna  (sabarfiä)  Bestürzung,  confu- 
«ion  Fl. 

sababar  iterat.  sehr  erschrecken,  Anncilfl^'  sie  er- 
schracken sehr,  M.  16,  5.  rtflflC'ThV-  erschreckt  doch  nicht 
so!  M.  16,  6. 
Sabar  II  und  sapar  v.  (A.  rtit^  0  »J^'h  lagern,  rtTCÄ'^* 
ao^fj  i  damit  sie  sich  lagern,  niederlassen,  M.  4,  32.  sapa- 
regno  encamp,  Fl.  Nom.  tl^i* '  (A-  tl9i^ »)  Lager,  Lager- 
platz, Aufenthaltsort,  (Jrt,  Platz.  Sj^fl,*?  i  rt-fl^« « ^h(0*  *  er 
ging  an  einen  Ort  in  der  Wüste,  M.  1,  35.  A'fl^shfl.Vi 
7*1  j  der  Ort  hier  ist  Wüste,  M.  6,  35.  tl^^Oi^i'frahahi 
und  er  trat  in  das  Gemach,  M.  5,  40.  fl^h :  tlHiiliJfU  * 
an  welchem  Ort  immer  du  stirbst,  R.  l,  17.  ^'H^tittl'tt 
^AlfU '  h+'TL't  >  '*^ie  deckte  jede  entblösste  Stelle  zu,  G.  27, 
lö.  A'fl^lllfUs  überall,  M.  16,  20;  vgl.  auch  R.  l,  7;  M.  1, 
45;  2,  2;  6,  31.  35  u.  a.  sebra    place,    room.    ni   aebres 

instead,  ni  *iba  atbras  instead  ot'  the  father,  Fl. 

Sad  V.  (Bil.  sadfid,  nd  G.  rtÄÄ  0  austreiben,   verfolgen. 

Hod-s  pass.  Verfolgung  erleiden,  verfolgt  werden,   Nom. 
AÄ'A'Th*  Verfolgung,  M.  4,  17. 

8adagä  s.  (A.  Ty.  rtÄ^O    ler  Tisch,  ^h  >  AAÜ/I^  i  lAdlfaM 
und  ihre  Tische  warf  er  um,  »loh.  2,  15.  —  sädetjä  Fl. 

8afan  v.  (G^rt^^Jj)  herrschen,  regieren,  Nom.  m(i«/en  Richter, 
Regent,  plur.  itd^^-'}'!*'}  >  (G.  äio^^:*}-!*  i),  R.  l,  1. 

Sag  I  V.  (Bil.  sah  y,  sax  y,  G.  JOhtlih^)  ^^^'^^  regen,  —  bewegen. 
Nom.  säg-eii  (G.  tttih^lth^  motus)  Bewegung. 
sag-es  c<aus.  bewegen,  ftaeslnt  to  move  Fl. 
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sägen-s  denom.  caus.  bewegen,  schütteln,  *7^ft  i  ^^7 
?EW8A'>fl.7ai*s  sie  schlittelten  ihre  Köpfe,  M.  15,  29. 
sar'anshoic  to  stir,  saranshoo  to  shake  Fl. 

8ägen-t  denom.  refl.  sich  beuteln,  —  schütteln,  erschüttert 
werden,  fldt'th »  sä^entä  (relat.)  Erdbeben,  Erschütterung, 
M.  13,  8. 
Sag  II  V.  (Bil.  saq,  zaq,  Ch.  saq^  Agni,  nag,  Demb.  J^ag  id.,  cf. 

G^-  Mio »?  IP++^  *^5^>  "^^^  PP^  texere,  plectere)  flechten, 
heften,  nähen,  saroic  (i.  e.  sag-ow)  to  sew,  saow  to  mend  FL, 
saranta  (i.  e.  sag-anta)  Schneider,  tailler  Lef. 
Sage  v.  2  (Demb.  sage,  G.  A.  fllÄ  0  Verehrung  erweisen,  an- 
beten, zu  Füssen  fallen,  IfU^HllfU »  VMI  »  rtlTfhl  »  aUe 
deine  Verwandten  werden  sich  vor  dir  beugen,  G.  27,  29. 
ÄTgJtfl^'  ^^'  neigte  sich  (vor  ihm),  M.  5,  G;  10,  17.  rtHj« 
sie  neigte  sich  (vor  ihm),  M.  5,  33.  rtlÄ"*?:  dass  sie  sich 
verneigen,  G.  27,  29.  —  kana  segea  (i.  c.  känä  sagE-ä 
welcher  Holz  anbetet)  idolator  Fl.  —  Nom.  masgld  Tempel, 
Synagoge,  mesgld  Fl. 
Se^ÜY.  (Demb.  sinüj  BiL  mfi,  Ty.  üilt)  verschlingen,  -schlucken, 

seoow  to  swallow  Fl. 
Si^iiä  und  stwä  num.  (Bil.  sagiidy  Demb.,  Agaum.  Sä^ä,  Ch.  Sa- 
küü)  drei,  /ij^z  M.  8,  31-,  14,  5.  58.  /i^:\t  M.  8,  2.   «^^A» 
M.  9,  5.  A.fl'»  Joh.  2,  6:  Gespr.  —  seica,  sioa  Fl. 

slgüa-sä,  siwa-sä  (Bil.  sigua-Vj  Demb.  säküa-iä,  Cli.  ifd- 
A•«a-^rÄ)  dritter,  A.Ti.A. » *7C1.TI »  am  dritten  Tag,  M.  8,  31 ; 
14,  58.  A.*A.  i  ^CXTI  s  id.,  M.  9,  31 ;  10,  34;  15,  29.  A.«A. » 
*7CT.Tl8  id.,  Joh.  2,  1.  19.  20.  A.«^»  dritter,  M.  4,  20. 

sägüa-tä  (Bil.  säfjüatd,  Demb.  sägatä,  Agaum.  säxuaiä, 
Ch.  ÄoÄrtaf^i)  acht,  M.  8,  Tit;  Woche,  M.  16,  2.  9.  «orofa 
eiht,  saroti  weck,  Fl. 

saxcan  (Bil.  sagüardhen,  Ch.  sorimn^  Demb.  säküa-tin, 
Agaum.  suga-Hekä  3  ;'  10)  dreissig,  ipf^i  Gespr.,  sawag- 
ne  Fl. 

sägätiii,  säicätiii  (Bil.  sagaata-rdUin,  Ch.  sötd-rnen,  Demb. 
Säkua-t-vi,    Agaum.  sägäti-skä)   achtzig,    rtJ^t?!'    Texte, 
5,  80.  801'oting  (d.  i.  sägätih)  FL 
^!7^"l7  '^'-  (A-  H/^KO  55ubcreiten,  -richten. 

fa-zagäj  refl.  somit,  in  Ordnung  sein,  Xlh^J+H/^^fd» 
77 1  der  Geist  ist  willig,  M.  14,  38. 
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ta-zagäj-et  refl.  vom  obigen,  bereitet  werden,  VJ?»TI» 
+H.?jf  ^'•Tf «  hl^ »  sondcni  denen,  welchen  es  zubereitet 
ist,  M.  10,  40. 

Sä^eni  schütteln,  bewegen,  s.  sag  I. 
Sd^ent  erschüttert  werden,  s.  sag  I. 
Sugar  s.  A.  Zucker,  s.  S^nkar, 

Sä^iyä,  säglä  s.  (Demb.  säge,  Bil.  saqdrä  plur.  saqnly  Ch.  sdrä 
und  zdrä  Honig,  Agaum.  sagarä  die  Biene,  cf.  I  \I^ 
seyet  Biene;  wahrscheinlich  hieher  gehörig:  *)P^  Honig, 
etwa  aus  sa'ar,  und  G.  Ti.  ao'iCtj  i^OC^j  'wohl  aus  (DOC*) 
Honig,  \l(U^iiihnh*  Honig  der  Wüste,  M.  1,  6.  —  sagia 
B.,  saea  Fl. 
Sajä,  zajä  num.  (Demb.,  Agaum.  sazä,  Bil.  sajd,  Ch.  sisä,  sizd, 
zud,)  vier,  rtJfi  M.  2,  3;  8,  9;  13,  27.  ipjfi  Gespr.  — 
satska  Fl.,  «6(;{;a  Lefv. 

saja-sä  (Bil.  saja-r,  Demb.  saza-fä,  Ch.  sisa-t-rä)  vierter, 
fh^A* '  tf'KA. '  rth'ThTI  >  in  der  vierten  Stunde  der  Nacht, 
M.  6,  48.  sdtshesa  fourth,  Fl. 

saj'iJi  (Demb.  saz-iii,  Bil.  saja-rdhin,  Ch.  sisa-riinrij  Agaum. 

sm-skä  4  X  10)  vierzig,  ipTf^i  Texte  5,40;  sdtslimig  Fl. 

Saxuä  s.  (Bil.  säqudy  und  su^udy,  mqild,  Ch.  zugdj  sugd,  Demb. 

ngä  id.,  cf.  •!]5Ü,  Pptr>,  nn*A  miäy  vgl.  s.  V.  «eÄ;  y  II)  Tiefe, 

Niederung,  K^A« '  ÄA » KK77S1 '  ^'^^  ^^^'^  ^'^  unten,  M.  15, 

38.     A'A-A.»    unten,  M.  14,  66.     ^dÄr»rt'A-TI>   unter  dem 

Tisch,  M.  7,  28.   lij'l* » Alfh » rt'A-TI »  unter  eueren  Füssen, 

M.  G,  11;  8.  §.  156. 

Sähüe  V.  2  (Bil.  «aZA,  G.  iPflA  s?  i'^^ÜA  0  sicli  erbarmen,  ■^'J.  i 

erbarme  dich,  hab'  Erbarmen!  M.  10,47.48.  ÄT^JfÄ^» 

?CnAlfl« '  Yt^'td  >  ^"A-JiTI  >   berichte,   was  alles  Gott  gethan 

und  wie  er  sich  deiner  erbarmet  hat!  M.  5,  19.  Nom.  sähü 

(G.  ■^ÜAO  Erbarmniss,  f  Ä^  « Mi ••SL  >  ^l^ « ?*''fl^  >  ^^^^^ 

Gott  mit  euch  Erbarmen  habe,    R.  1,8.   sachegna  (säyehä) 

mercy  Fl. 
Saiön   6.   (Bil.    ifuquünäf   Ch.   suqüdnä,   Agaum.    sakilnä   Durst, 

Radix  suqti^   vgl.  B.  §.   123,   cf.  ''niSC   dürsten)  der  Durst, 

sachon  thirst  Fl.  • 

SaharY,  (G.  ÜO/i  0  abschaffen,  unterdrücken,  saharow  to  abolish, 

Buppress  Fl. 
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tSaxuäy  Untertheil,  a.  mxiifi. 

Sakä,  sakä  s.  (Ch.  dkä,  Agaum.  mnci)  der  Baudwuriu,  sakl  känä 

das  Kosso,    Gegeumittel   gegen   den   Bandwurm,   B.,   sekä 

Bandwurm  Fl. 

Sek  ?y  I  V.  (Üemb.  zegg,  Bil.  mn,  Salio,  *Afar  süg,  Ty.  K'J'fif, 
Ti.  (j.  X^rh^  vgl.  8.  V.  tankä)  warten,  bleiben,  zuwarten, 
sekyou  to  halt,  aekt/iu  tarry,  scgiu  wait  Fl. 

Sek  y  II  V.  (walirscheinlich  zeq  y,  A.  Ti4» » JiA  »7  vgl.  s.  v.  «a^^^a) 
niedrig,  tief  sein,  sel^ya  adv.  low  (i.  e.  sek  yä  welches  niedrig 
ist),  sekyau  abased  r=  sek  yä,  —  yä-fi)  Fl. 

sek  yi-.s  eaus.  tenkcn,  erniedrigen,  herabsetzen,  sekishoo 
abäse  Fl. 

Sakfhiä  8.  (j.  A.  die  Ferse,  Fl. 

Sakar  v.  (A.  Ah^  v  ^^'  Ah^')  sieh  berauschen,  trunken  werden, 

rthCV'Tgl'  wann  sie  berauscht  sind,  .loh.  2,  10.    sakarnu 

{snkar-ä  d  rclat.)  berauscht,  tipsy  Fl. 

Stil  V.  (A.  tlti^y  ^'-  ipOAO  malen,  zeichnen,  sä/f;  paint,  sei 
GemJtlde,  picture  Fl. 

Sal  I  rad.  obscur.,  caus.  sal-s  zubereiten,  ^7^^  >  A A  >  A A?f "fc ' 
und  seine  Mutter  bereitete  ein  Essen  zu,  G.  27,  14.  AA 
Xi/%  ^  ttO't*^  ^  dass  wir  (dir  das  Pesach)  zubereiten,  M.  14, 
1^-  AA?f  8  bereitet  zu  (das  Pesach),  M.  14,  15.  AAT£ 
tOhi  sie  bereiteten  es  zu,  M.  14,  16. 

Sal  II  V.  (A.  AA*»  ^^'  AihAv  vgl.  s.  V.  s(iUi)  scharf,  schneidend 
sein,  stlat/  (wohl  AAA  •  relat.)  scharf,  sharp  Fl.  stfhif  (A. 
AA'l'O  Gelübde,  sehxt  vow   Fl. 

salz  caus.  schärfen,  tfcUu  sharpcn   Fl. 

Zalä  pl.  zälal  s.  (A.  HAO  <li^  Aehre,  Ml^  ^  HAA  >  Mlli  ^  HA 
A*TI '  'Kll^ '  ?i7ATi'fc  '  hierauf  die  Aehren  (bringt  die  Erde 
hervor),  <lann  füllt  sie  in  <lic  Aehren  das  Weizenkorn, 
M.  4,  28. 

Salac  V.  (A.  AA^-  dogoutcr)  faulen,  vcrwcbcn,  modern,  salat- 
shoü  to  rot  Fl. 

Salal  V.  (^A.  AAAO  gelähmt,  paralytisch  sein,  JP,7A* « JfcC » A*} 
fl.fl^ '  iV'} » AAAflH  s  dort  befand  sich  ein  Mensch,  dessen 
Hand  gelähiftt  war,  M.  3,  1.  i^^J  i  Mi^Oh  i  jl^Ctt^  i  f^Oh  t 
und   er   sprach   zum   Manne,   dessen    Hand   gelähmt   war, 

M.  3,  3.    AAAfl^'    -  ^^-  AAA' 
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Saläm  8.  G.  Ar.  Gruss,  seUäm  yuw  (Bil.  aaläm  'uw)  GrusB  geben, 
grüssen,  scUämtu  (verschrieben  für  saläm  yuwü  er  grüsste) 
to  Salute,  FI.  AAi^  '  i&ID*V  '  40  '  nachdem  sie  gegrüsst 
hatten,  M.  12,  38.  rtAJ^ » JfclO*Ji » J^^^CtOh  i  sie  begannen 
zu  grüssen,  M.  15,  18. 

Salaiiä  8.  (Bil.  sälaqd,  Demb.  salayä,  Agaiun.  sile^ij  Ch.  iällä^ 

1^^-  9A^*7  A.  niA '7  0A  0  <^^^  ^^61*  ^us  Durra  oder 
Gerste,  auch  aus  der  Poa  abessinica  bereitet,  sdagna  Fl., 
salayä  Lef. 

Sedes  8.  (G.  ■^AAO  Dienstag,  «eZe«  tuesday  Fl. 

SeUu  das  Gelübde,  s.  «oZ  ü. 

Srf^n  8.  G.  Ar.  die  Macht,   AA^'I«   M.  2,  10;  11,  28.  29.  33. 

Salayä  Bier,  Lef.,  s.  salanä. 

Sam  I  s.  (A.  rtJT»  1,  G.  w9^ö »?  Agaum.  «ami)  Wachs,  «öm  Fl. 

Saw  II  rad.  inus.  (A.  A^»y  G.  ÄJ^OO 

asamämä  (A.  KA^^ ')  ^i^ Einklang  bringen,  aaamamahu 
to  harmonize,  Fl. 

tasamäm-s  (A.  +rt^^O  übereinstimmen,  VJ^AllCk' 
'f'A^i^AA*  i^  Zeugniss  stimmte  nicht  überein,  M.  14, 
56.  59.  —  tasamamna  accomodation,  Fl. 

Sörnä  I  8.  Besitzthum,  Habe,  s.  aenh. 

Sömä  n  8.  (A.  /i^  1)  die  Nessel,  Brennessel,  sama  nettle,  zama 
Btinging-nettle,  Fl. 

San  y.  sein,  bleiben,  s.  aenh. 

Zem  y  v.  (A.  T|jr»  t  JiA »)  schweigen,  sich  ruhig  verhalten,  auf- 
hören vom  Reden,  "lii»C'$A**'MJ^»J&"t '  ^^^  ^^^  ^^  ^^°^ 
Zureden,  R.  1,  18.  T|jr»  1  JB,  1  A'Kl.aH  »  er  verhielt  sich 
schweigend^  M.  14,  61.  —  semiou  quiet  adj.  Fl.  (i.  e.  zem 
yü  er  schwieg),  aemya  silent  (=  sem  yä  relat.)  semimgna 
silence,  Fl. 
Semo  s.  (Bil.  sekümy  Ch.  sekümy  Agaum.  simekiy  G.  Ti.  rtlJ^*? 
/|79"i  hordeum;  semö  scheint  aus  semaü,  sema[k]ü  ent- 
standen zu  sein)  die  Gerste,  /|^t  R.  1,  22.  In  den  Gespr. 
ftfl<*i  durch  A.  1«fl/|i  erläutert;  —  semo  Fl.,  mnu  B. 
barley. 
Srni  8.  (Bil.  um,  Ch.  «m,  Ti.  Ty.  A.  ff^jT» «,  G.  /*'fl^  1)  Chef, 

Ortsschulze,  Steward  Fl. 
Samba  s.  (Agaum.  sambiy  Ch.  «ei&d,  Bil.  «an&{,  Ti.  G.  Alfl*}i ', 
A.  A9"Q*)  <^6  Lunge,  aamba  Fl. 

SiUongvbMT.  d.  phil.-Mst.  Cl.   CIX.  Bd.  L  Hft.  8 


Il4  Beillisch. 

Semb  sein;  esse,  s.  aenb, 

Sempl  8.  (G.  AVT*)  der  Senf,  Fl.,  s.  seiiäfe^. 

Zamad  s.  A.  die  Art,  Gattung,  Geschlecht,  Familie,  H^***)^* 
M.  9,  29. 

Stmgar  s.  (Bil.  dmgar  plur.  slmägaly  Ti.  Ty.  A.  ff^?^^«)  ein 
Adeliger,  Edelmann,  A.J^IC'  Gespr.,  plur.  A«^***! A'^1 ' 
M.  7,  2;  11,  27;  15,  1  und  A.i^lA'^'  M.  7,  5. 

Samen  s.  (G.  A.  A^^Ji)  der  Nord,  Fl. 

Samär  v.  (A.  ip^^i;  G.  Ajr*^i  über  fuit). 

aamär-s  pass.  refl.  (A.  +ip^^  i)  weiden,  grasen,  IDlH, « 
^>**1.7' A^CAl^>  A7n«ID* '  es  weidete  eine  Sauheerde, 
M.  5,  11. 

torsamär-t  refl.  (A.  +iP^^i)  weiden,  Uuamartanau 
pasture,  Fl.  (i.  e.  wo  sie  weiden,  Relat.  II). 

Semär  v.  (Bil.  semär,  Agaum.  aemer)  sich  schämen;  scheuen 
sich  vor  jemand,  J^Tf  i  ft^^Tfh  i  er  schämt  sich  seiner,  M.  8, 
38.  KlD^'irlfU  *  A^&A '  ^^  scheuest  dich  nicht  vor  irgend 
jemand,  M.  12,  14.  J&if :  A^^^ '  ^^^  ^^^^  meiner  schämt, 
M.  8,  38.  fw'lhdli « A^^flH  I  hhn «  wenn  sie  doch  etwa 
meinen  Sohn  respectireu,  M.  12,  6.  semargna  (semäriiä) 
Schamgefühl,  shame;  semaraga  (semär-ag-ä  welcher  sich 
nicht  schämt,  schamlos)  impudent  Fl. 

Zamaw  v.  (G.  HudiDi  huren),  H^flJ»  hurerisch,  X'JiH^flJ' 
l'flH AÄ" '  dieses  hurerische  Geschlecht,  M.  8,  38.  l|ii»-^- 1 
Hurerei,  M.  7,  21.  — a&mawi  adulterer,  semawit  adulteress,  Fl. 

Samäy  s.  G.  A.  der  Himmel,  A^J& »  KA  >  die  Vögel  des 
Himmels,  M.  4,  4.  A^JfcA*«  vom  Himmel,  G.  27,  28;  M.  1, 
11.  A^JfcV«  zum  Himmel,  M.  6,  41.  Plur.  A^Jfc+7» 
M.  1,  10.  —  samai  Fl.,  9emai  plur.  semaiten  B.,  samaiam 
heavenly  Fl. 

San  8.  (Bil.  «anö,  Gh.  sinüy  A.  iff  i,  Ti.  G.  A>*i&  0  Montag,  Fl. 

Zan  pl.  -ton  und  jfan,  fem.  äen  pl.  -^  s.  (Bil.  dän  plur.  Mn  fem. 
idnl  plur.  fön,  Cham.  2tn  pl.  -tan  comm.  gener.,  Demb. 
zan  pl.  zanezan,  fem.  ^en.  Bisch,  san)  Bruder,  Schwester, 
H-»f  G.  27,  6.  11.  35.  41—45;  M.  1,  16.  19;  12,  19.  Plur. 
H'>+'}a  M.  3,  31;  10,  30  und  ff-J  i  M.  10,  29;  12,  20.  Fem. 
Htt  M.  3,  34  und  so  auch  pl.,  M.  6,  3;  10,  30  und  plur. 
'ii'J't  *  M.  10,  29.  —  zane  brother,  skenu  (sie!  vielleicht: 
shen)   sister,   sandaura   (i.   e.  zan-d-aürä   Bruders   Sohn) 
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nephew  FL,  zan  fem.  ahena  B.,  zen  fem.  Sem  (wohl  Sen) 
Lef. 

Sm  8.  (Bil.  9in)  Zeit,  ^n&l  alle  Zeit,  immer,  M.  4,  5;  10,  17. 
30;  11,  14;  14,  7;  15,  8.   sinJd  ever,  sinkt  sirnba  etemal  Fl. 

Sana  8.  (Bil.,  Demb.  sand)  Gleichniss,  Ebenbild;  wie,  gleich, 
C^*fl « AV »  gleich  einer  Taube,  M.  1,  10.  ^i^Oh  i  Vt'tt « 
AV  •  wie  Esaus  Hände,  G.  27,  24.  'VCA  >  AV  >  wie  die 
Elinder,  M.  10, 15.  Der  verglichene  Gegenstand  kann  auch 
da8  Dativzeichen  annehmen ,  A«*&'t'7Ci  *  A V  *  gleich  der 
zweiten,  M.  3,  5.  A^h'^lf  *AV>  gleich  einem  Machthaber, 
JA.  1,  22.  Nach  Verben:  ^^ID«  lAV*  wie  er  geschrieben 
hat,  M.  1,  Tit.  ^9A.I0«iAV*  wie  geschrieben  ist,  M.  1,  2. 
tf**A»  *  hlt.10«  s  A V  s  wie  Mose  befohlen  hat,  M.  1^  44.  tM^ 
hV  >  AV  >  J&lTh«  s  ich  that,  wie  du  befohlen  hast,  G.  27,  19. 
sanä  y  V.  so  beschaffen  sein,  f^^  i  ifo'}^/^^  i  Ti'llfllf » 
AV  s  f I0«1I  1 1t  t  das  Reich  Gottes  gehört  den  also  Be- 
schaffenen an,  M.  10,  14;  vgl.  12,  31.  Gleichbedeutend  ist 
enäwä  y. 

Sans  8.  A.  der  zehnte  abessinische  Monat;  Juni  Fl. 

Send  8.  (Demb.,  Agaum.,  Bil.  aend,  Ch.  zend)  die  frische  noch 
nicht  zerlassene  Butter,    aena  Lef,  aerma  Fl. 

8enb,  aemb,  aem  v.  (Demb.  aem,  aimy  Ch.  aib,  zib,  zib,  Bil.  hinb, 
Mmbj  Galla  hamba  sein,  bleiben.  Da  sich  in  einigen  Formen 
des  Quara  aenbi  zeigt,  so  ist  wahrscheinlich  aenbl  aus  aenbe 
entstanden  und  nach  Chamirspr.  §.  52  auf  A.  A^fl^h  * 
bleiben,  zu  beziehen,  wie  /-e  =  Bil.  fa-r,  Ch.  ß-t  weg- 
gehen, a-e  =  Bil.  ««-r,  Ch.  ai-t  sich  bekleiden  u.  s.  w.)  sein, 
bleiben. 

Formen  auf  aem:  /|i7D)|ii  er  bleibt,  G.  27,  33.  ft^ll« 
J^t  werdet  ihr  bleiben,  warten?  R.  1,  13.  lii^t*  wenn 
vorhanden  ist,  M.  11,  25.  A«3^  *  Alh  >  A^  >  ein  mit  zwei 
Beinen  seiender,  M.  9,  45  (Particip,  neben  H^^S  i  |5A «  htfl « 
ein  mit  zwei  Augen  seiender,  M.  9,  46).  hVt  •  hfttTL  • 
X'}•^^s/|^A•  wie  lange  soll  ich  mit  euch  bleiben  (bis 
wann,  ich  welchem  ich  bleibe),  M.  9,  19.  Jj^  i  lio^^ih « 
ao't*^  I  damit  sie  mit  ihm  seien  (Zweck,  nach  welchem 
sie  sind),  M.  3,  14.  i|-J*|1f » AJTÄ  i  (aem-fiä)  K^flA. «  ich 
will  nicht  am  Leben  bleiben,  G.  27,  46.  ^ft^^  i  hCXtl » 
llJÜ^Oh  I  und  sein  Aufenthalt  (aemä)  war  im  Grabe,  M.  5, 

8* 


Jjh  Rcinisch. 

1-  tUli^^'^t '  d®"^  Wohnsitz,  Aufenthalt  (seman),  G.  27,  39. 
rt^i  M.  5,  26  und  fi^i  M.  3,  27;  10,  22.  23.  24;  12,  17; 
Joh.  2,  15  Besitz,  Habe,  Geld,  Reichthum.  —  semeo  währen, 
dauern,  to  last  (i.  e.  seme-ü  er  blieb),  semnd  abode,  Auf- 
enthalt und  s&ninä  habitation,  sama  goods,  possession,  seman 
State,  condition,  Fl. 

Formen  mit  senh,  semb:  tltd^Ühs  ich  war,  M.  14,  49. 
A'HLlO-i  du  warst,  M.  14,  67.  Itttt^Oht  M.  1,  4;  5,  1;  8, 
7,  u.  a.;  Ajrn^OH*  G.  27,  23;  Joh.  2,  1;  AX^^fl^h«*  Joh.  2, 
24;  Ajr(V,h«>  Joh.  2,  13.  A^jra.h«>  Joh.  2,  25  er  war. 
htflrb »  M.  5,  42  und  AjrO.-t »  Joh.  2,  1  sie  war.  ft-jO, 
-JflM  M.  1,  4;  6,  34.  43  u.  ä.,  IttfUth^  Joh.  2,  6  und 
tlV^fl/Hh  >  Joh.  2,  9  sie  waren.  A'Xl.A «  ^s  war  nicht, 
M.  8,  1.  14.  A7l|i  bleibet!  M.  14,  34.  lUfit  er  seiend, 
M.  9,  46  (s.  oben  liV^t).  ^7017«  wenn  nicht  vorhanden 
ist,  M.  4,  5.  lit'tt  1  Vi\b '  CS  ist  existirend,  M.  15,  39  oder 
hr'd. » lUH »  id ,  Joh.  2,  25.  ft->n.  I  M.  1 1, 13  oder  ft^fl. » 
G.  27,  15  die  welche  war.  i^»A7fl.fl^*  ^®  welche  mit 
ihm  waren,  M.  5,  40.  KA-fl7h« «  MA  »  ^  «  AJ^flK  «  sie 
dachten  an  das,  was  er  gesagt  habend  war,  Joh.  2^  21. 
il'lfU '  Ä^id » AJ^flTI  *  ^'■*+ V '  Ursache,  durch  welche  er 
jeden  kennend  war,  Joh.  2,  24.  hj^fl^ '  (Lh  -  ATfUiPII * 
bei  dem  Umstände,  nach  welchem  viel  Erde  nicht  existirte, 
M.  4,  5.  —  sembeu  er  war,  sembiti  sie  war,  mM  simha  was 
ewig  ist,  simyibegna  (i.  e.  simbi-heiia)  Abwesenheit,  FL  — 
Ueber  die  Construction  von  senb  mit  einem  Verb  im  Par- 
ticip,  Constructus  oder  Relativ  I  vgl.  §.  104,  Anmerk. 

Zanabal  v.  (A.  H^flA')  neigen,  saiuibalu  incline  Fl. 

Sanöbaf  v.  (A.  AVn'^-;  Gh.  sib,  Bil.  sib),  nur: 

sanahat-ä  caus.  (Ch.  «iJ-«,  Bil.  «tÄ-cJ)  verabschieden,  ent- 
lassen, hinausgeleiten  den  weggehenden  Besucher,  J&CA^ ' 
üifl'tTL^ '  er  verabschiedete  die  Leute,  M.  4,  36. 

a-sanäbat  semit.  caus.,  Bedeutung  wie  oben,  KAVfl 
1-flM  er  verabschiedete,  M.  8,  9.  ^Xj&A 'KAVfl^/^Tf ' 
bis  er  die  Leute  verabschiedet  habe,  M.  6,  45.  Mi^Ml ' 
verabschiede!  M.  6,  36. 

Sanbat  s.  (Demb.  sanbaty  Bil.  sanbar  pl.  sandbety  Ch.  »t7iit7, 
Ti.  G.  A.  A7ni*S;  *^:4^,  riatr>)  der  Sabbat,  Samstag,  M.  1, 
21 5  2,  3.  24.  27.  28.  sanbat  FL,  sdnbqt  B. 
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Zandö  s.  (A.  n'^f^t)  Drache,  RieBenschlangc?  Gottheit  der 
Agau  vor  ihrer  Bekehrung  zum  Judenthum,  Fl. 

Sanaf  v.  A.  thöricht,  dumm  sein,  Nom.  m^^t  Dummheit, 
M.  7,  22. 

SenctfeQ  s.  A.  und  sempl  s.  G.  (s.  d.)  der  Senf,  AV^^s  M.  4,  31. 

SanäfÜ  8.  A.  kurze  Beinkleider  der  Priester,  Fl. 

Smx  V.  seufzen,  aenchota  to  sigh  Fl. 

Sanakcd  v.  A.,  nur  in:  a-sanakalrä  caus.  (A.  KAVhAO  hinter- 
gehen, betrügen,  ti^h^%H^hiMl6iTi  ^  zweimal  hat  er  (mich) 
betrogen,  G.  27,  36. 

Sinkän  s.  A.  Schnupftabak,  FI. 

Sanküäta  8.  (Bil.  sänküata)  die  Axt,  Hacke,  das  Beil,  aanquota 
axe  Fl. 

Saantä  8.  (A.  A'l^f  s  ?)  Loch,  Ritze,  gap  Fl. 

Sifh  das  Elleid,  s.  aa, 

Bar,  zar  I  v.  (Bil.,  Agaum.  sar,  Demb.  aar,  Gh.  zar,  zar  roth, 
schön  sein,  cf.  «ll^f  i  colorare)  roth,  schön,  vornehm, 
adelig  sein,  Relat.  sarä  roth,  A^^  >  diC  >  rothes  Seiden- 
kleid, M.  15,  17.  iP^^s^C«  id.,  M.  15,  2a  >%KsA. 
J^tl^i  alles  rothe  Fleisch,  die  gute  Gesellschaft,  vornehme 
Menschheit,  M.  13,  20  (sia-kl  für  A^tU>?  zunächst  aus 
sayä,  seä  erweicht). 

Sar  n  V.  (Demb.  8ara{j,  A.  A^«?  ^«  ACrhO  bauen,  erbauen, 
machen,  thun,  tiCüht  er  baute,  M.  12,  1.  ACff«  wir 
bauend,  M.  9,  5.  (i£t\C '  der  du  aufgebaut  hast,  M.  15, 
29.  —  hatiat  seraw  to  sin;  maserat  foimdation,  Fl. 

sars  pass.  KCfl« « OBfii^  i  h^lf » ACAh« «  ii^  sechsund- 
vierzig Jahren  ist  er  erbaut  worden  (der  Tempel),  Joh.  2, 

20.   Ä-j  I X-»  8  A-fl+^A » Kii.^A1rh  1 V-»  1 ACAA  » A.TiA. » T 

CT.TI^  >  ÄI^ÄO- « T-HTfh «  Vllf »  ACA;^*  s  ich  reisse  diesen 
Tempel,  der  durch  Hände  erbaut  ist,  nieder  und  stelle  in 
drei  Tagen  einen  andern  auf,  der  nicht  mittelst  Händen 
erbaut  ist,  M.  14,  58. 

Her  8.  (Bil.  zir  plur.  zUÜ^  Ch.  zir  pl.  zir-re^  Ti.  Ty.  A.  /*'C*? 
G.  /*'ClO-i),  Wurzel.  tlC'  M.  4,  16;  5,  6;  11,  20.  —  kaniser 
stalk,  Fl.  (känl  aer  Baumwurzel). 

Sera  regieren,  s.  8era§, 

Sürä  8.  (Bil.  sürnj  Ti.  Ty.  A.  A^O  Hosen,  Beinkleid,  sura  Fl. 

Särdä  8.  (Bil.  sdrdäj  Ch.  zdrdä)  Rasiermesser,  razor  Fl. 
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Sera§  v.  (A.  rt^«,  G.  ipCOO  herrschen,  regieren,  gebieten, 
tUAiA > A^A-tl*^ >  beherrschest  du  dich  (dein  Fleisch)? 
Gespr.  A^'&tl«'} «  sie  regieren,  M.  10,  42.  ft^J^  j  1f Tf  j  fl V  • 
wie  ein  Machthaber  (serosa  Macht),  M.  1,  22.  It^f^tl'l^H* 
zur  Zeit,  in  welcher  regierten,  R.  1,  1.  —  aeraow  to  govem, 
serä-anta  ruler,  govenor,  seraat  the  rule,  serät  maxime,  Fl. 
serä-s  pass.  gehorchen,  dienen,  Ifl^HIlf ^  >  h^Mt  *  und 
deinem  Bruder  wirst  du  dienen,  G.  27,  40.  )|«Vs  A^Atl*1> 
sie  werden  dir  dienen,  G.  27,  29.  it^ATiII+'I^  » A^ A>^ » 
Ain«1lO«i  und  die  Engel  dienten  ihm,  M.  1,  12.  A^A* 
litttJ^Oht  sie  dienten,  M.  15,  41.  3^1>^  t  A^ All  >  M;  > 
und  seine  Mutter  sprach  zu  den  Dienern,  Joh.  2,  5.  — 
serasaga  rebel,  Fl. 

Sergü  s.  (Bil.  sirgüi,  surgi,  Ch.  zri  pl.  zurgüe^  zürge  Braut,  G. 
AC^IO««  omatus,  fem.  AC'hl'O  Bräutigam,  ACl«'  M.  2, 
19.  20;  Joh.  2,  9.  yewina  sergo  (yewinä  sergü  Braut)  bride,  Fl. 

Sarxat  v.  (Bil.  an^alhat,  Ti.  G.  fA9h  Ti.  )i^Hi0<9  A.  ii0i, 
•^#11 0  ausgleiten,  serchetgna  to  slip  Fl.  (vielmehr:  «a9*x^^ 
das  Ausgleiten). 

Zarkä  s.   (A.   iXkC^O    der  Mond,    iPCh^  <  S^'ACy^A  >  JB'IDA  > 

und  der  Mond  wird  sein  Licht  nicht  geben,  M.  13,  24.  — 
serka  B.,  Fl. 

Saran  und  saranä  s.  (G.  A A^ '  lascivia,  A.  ApA^  >  lascivus  fuit, 
AA(  I  fornicari,  vgl.  §.  24.  Note  1)  unrein,  unkeusch  sein, 
A^V  I  ßit  I  ein  unreiner  Dämon,  M.  9,  25.  A^i « Klll^ » 
ein  Geist  der  Unsauberkeit,  M.  1,  26;  5,  8;  7,  23.  Davon 
eine  Pluralform  saran  id.,  A^1s]k1llC<  die  Geister  der 
Unlauterkeit,  M.  3,  11;  5,  13.  Nom.  derivat.  A^fc>  (A.  ApA 
^i't*)  Unlauterkeit,  M.  7,  22;  13,  14.  —  sarena  filthiness, 
sareny  abominableness,  Fl. 

saran-S  caus.  (A.  KApA^O  verunreinigen,  A^liftl** 
es  verunreinigt,  M.  7,  23.  ii/it7(d »  welches  verunreinigt, 
M.  7,  15.  19.  ii/it'Sh '  iCff  A »  68  kann  nicht  verunreinigen, 
M.  7,  15.  ii/ifith » iCfflÄ  *  was  nicht  verunreinigen  kann, 
M.  7,  18. 

Sortä  8.  (Ch.  «örfä  pl.  söi't,  Demb.  sugürtäy  Bil.  sugürti,  Ti. 
/^rCl-«  coUect.,  sing.  /^T-C^f^t,  Ty.  ff^Cl-«,  A.  ff-J 
T'C^i)  Zwiebel,  sorta  Fl. 

SarätüU  s.  A.  die  Armee,  das  Heer,  Fl. 
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Zäz  V.  (A.  ■^■^1,  G.  w/^ö*  a^  WÖWO*)  gierig,  unersättlich 
sein,  •^"tl'K«  (zädtrfiä)  Völlerei,  M.  7,  22.  —  sessü  (A. 
A^/^^^)  Gierigkeit,  sessetam  (A.  /^/^^^t)  gierig,  se- 
sitna  (A.  /*'/*'+?  i)  gierig,  Vielfrass,  Fl.  yewina  sasaya 
weibisch,  Fl.  dürfte  eher  sein:  Frau  welche  gierig  ist. 

Ses%ä  8.  (Bil.  ddiqy  Agaum.  siski)  der  Schweiss,  sescha  the  sweatFl. 
ses^a-t  denom.  v.  refl.  (Bil.  sidiq-r)  schwitzen,  sesretow 
to  sweat  Fl. 

Sassä  nom.  (Bil.  seLSsä  aus  seu-tä  =  [5]  -}-  ^  +  und,  Agaum. 
90^0,  Demb.  «o^sd,  Ch.  saycä)  neun,  A4  <  ^- 1^?  33.  «6«d  Fl. 
sassa-sä  (Demb.  id.,  Bil.  sa^sa-Ty  Ch.  saycot-ra)  neunter, 
A AAs '  liHlf  > 'um  die  neunte  Stunde,  M.  15,  34. 

8€i8S'ifi  (Demb.  id.,   Bil.   aeissa-rAiiin,   Ch.  sayca-rhiny 
Agaum.  scisti'skä)  neunzig,  ipA^K  ^  Texte  5,  90. 

SeuU  V.  (A.  -^AA'^^  von  A+*>  G.  A/h'^>7  «^^  offenbar  be- 
trachtet für  8€L8'it,  gleichsam  von  einem  Stamm  sas)  sich 
irren,  missverstehen,  aesitu  to  mistake,  Fl. 

Suäy  8.  G.  A.  die  Speise,  Nahrung,  Fl. 

Zäzm  s.  G.  A.  Kasten,  Kiste,  Truhe,  «^d-Ji  M.  12,  41.  43. 

Sat  s.  A.  die  Stunde,  M\^ :  M.  6,  48. 

Sau  I  s.  A.  Mensch,  J&Afi*}^  *  meine  Persönlichkeit  =  ich, 
H.  1,  13. 

Sad  n  V.  (Ch.  zayq,  zoq,  Bil.  süky  G.  |P|D«0  0  opfern,  sauwa 
sacrifice  Fl.  =  scmwä  was  man  opfert,  relativ,  meswä  Altar, 
Fl.,  ^A V*+ «  M.  2,  26,  maswaet  Fl.  das  Opfer.  iii»A?^^  • 
(A.  jrd^pl-  0  das  Almosen,  M.  12,  33. 

Sau  m  V.  (Ch.  saWy  A.  AO  '7  G.  wtith ')  f*^^^  ^^i^?  «ai(7d  relat. 
was  fett  ist,  fett,  Fette,  fl^  1  flPH «  ^^  einem  fetten  Lande, 

G.  27,  39.  f  Ä^  8  A^|5 A. « A V  •  A^Ä » fl. » A^A^ »  Gott  gebe 
vom  Himmel  Regen  und  Fette  (säwä-s)  der  Erde!  G.  27, 
28.  —  sawa  fat,  sawatgna  fatness  Fl. 

Seü  verschlingen,  s.  se^u, 

Setrl  8.  (wenn  nicht  Verschreibimg  für  ipfljl*»,   dann  =  sewy, 

Ch.  tüVy  Bil.  zur)  Aehre,   A%  > 'fl/h«H>^  >  A'XUllO*  >    si« 

pflückten  Aehren,  M.  2,  23. 
Sttcä  drei,  s.  si^nä. 
Smcä  8.  (verkürzt  aus  süwä,  Demb.,   Bil.  zuwä,  Cham,   zowäf 

vgl.  Chamirspr.  §.  59)  der  Regen,  AV  >  G.  27,  28.  39.  soa 

Fl.,  Lef. 


120  Eeiaisck. 


Zaüd  8.  A.  Krone^  Diadem,  ll^iN^-J^s  Dornenkrone,  M.  15, 17. 

Sawar  v.  (A.  A^^^O  verdecken,  -bergen,  ^iM^diW^C'tlJ 
Q^0h  I  und  eine  Wolke  verhüllte  sie,  M.  9,  7. 

sawar-s  pass.  iPlDC/11  >  f^'fiO^" '  ^^  fragten  heim- 
lich, M.  13, 3.  AwChh^lCS^'  er  konnte  nicht  verboi^n 
bleiben  (sawarnfia)y  M.  7,  24. 

Säwätih  achtzig,  s.  nffüä, 

Say  8.  Vormittag,  saee  fomoon  Fl. 

Zijfyä  8.  (Demb.  zeyä,  Ch.  ziyd,  Bil.  ze^d^  'H.  A.  G.  l^p%) 
Fleisch,  Leib,  Körper,  ^\%^  i  M.  10,  8;  13, 20. ,  Accus.  ^  i 
G.  27,  17.  »l/*»f  M.  15,  43.  45.  «|.||»  das  Fleisch  aber, 
M.  14,  38.    SjA.»^?«  wegen  seines  Leibes,  Joh.  2,  21. 

Siyä,  8tä  adj.  relat.  rot,  s.  sar  I. 

Sayf  8.  G.  A.  das  Schwert,   Ajfc^p  i    M.  14,  43.  47.  48.  saif  Fl. 

Zayt  8.  G.  A.  das  Oel,  Hi&^>  mit  Oel,  M.  6,  13.  fi'd/iiUf' 
^^i  auf  den  Oelberg,  M.  14,  26. 

Saytän  s.  G.  A.  Satan,  Teufel,  Aj&^t? '  ff d  *  f^C '  ^m  Besessener, 
M.  1,  23.  Af^mtlL*  vom  Teufel,  M.  1,  13.  Plur.  Aj&^QV 
+-J«  (G.  AjB.#i|f^:)  die  Teufel,  M.  1,  34. 

S,  z. 

Zäbasä  erster,  s.  jäbasä,  jab,  tsabesa  first,  Fl. 

Sddeq  adj.  G.  gerecht,  plur.  f^^^'i  i  M.  2,  17. 

Säf  V.  (A.  t^i^  I,  G.  X^^ :)  schreiben,  t^^Oh  i  M.  10,  5  und 
f^i.aht  §äfiü,  M.  12,  19  er  schrieb.  ^JCi  (Relat.  I  präs.) 
M.  9,  11  und  t^i^Ohi  (Rel.  I  perf.)  M.  11,  18  die  Gelehrten. 
^äfi  plur.  ll^Mi  M.  2,  6;  14,  33;  15,  1  und  Al^fit  M.  14, 
53  die  Schreiber,  Gelehrten,  auch  Xfli^K^I'  ^d.,  M.  3,  22. 
XAVl*»  die  Gelehrten,  M.  12,  35.  ^^i||>aH:  er  hat  ge- 
schrieben, M.  10,  4.  Klhi.^  1  Schrift,  Inschrift,  M.  12,  16. 
^KJti^i  M.  10,  4;  12,  10.  26  und  aof^^t  Joh.  2,  22 
Schrift,  Buch,  plur.  i7D]C#h9'h'l '  M-  ^^7  49.  —  zafau 
write  (eigentl.  welcher  schreibt),  zafanta  writer,  Fl. 

säf -8  pass.  ^^ti^^ ll'ifijah i  constructus,  M.  15,26  es 
war  aufgesehrieben.  ^^^ :  ^PJTfh »  relat.,  M.  14,  27  es  ist 
geschrieben,  ^^tijßh » A*? »  Relat.  II  perf.,  wie  geschrieben 
ist,  M.  1,  2;  9,  12.  13. 

Saga  8.  A.  Anmuth,  Grazie,  Fl. 
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SälM  8.  A.  Feind,  pl.  t^iü'^t  M.  12,  36. 

Salay  v.  G.  beten,  XAJ&IO««  er  betete,  M.  14,  39.  XAj&fs 
dass  ich  bete,  M.  14,  32.  XAJS^  >  dass  er  bete,  M.  6,  46. 
XA^i  betet!  M.  13,  33;  14,  38.  RA-I*«  Gebet,  M.  1,  35; 
9,  29;  11,  17.  24,  Accus.  XA-*'1:s  9alöt-tl  M.  14,  39. 

Zamad  v.  A.  nur  in  der  semit.  Causativform :  hB^'^f*^  h'iVL'i 
Oh  I  sie  waren  fangend  (Fische),  M.  1, 16.  J&CA  ^  hB^^^M 
ll*7Cntl«*  ieh  mache  (euch)  zu  Menscheniängem,  M.  1;  17. 

Son  V.  (A.  oi^ij  G.  mot)  hart,  fest  sein,  ht  *  ^"^t^/^^  * 
X'l/^  s  ^'"''h?  *  ICAA  '  ein  solches  Reich  kann  nicht  be- 
stehen, M.  3,  24;  cf  3,  25.  Nom.  JfVl'«  Härte,  M.  16,  14. 
san-S  härten,  bekräftigen,  bändigen,  V^AAii « ^*ft 
+ A» « ^^^^VL « X'^f  * » liJtLil^ «  und  er  bekräftigte  ihre 
Worte  durch  darauffolgende  Wunder,  M.  16,  20.     hiO*tU  • 

0)6^11 » X'J*^ » X'lffi^TI » ^+V « "ICAA  8    niemand  konnte 

ihn  auch  nicht  mittelst  Ketten  bändigen,  M.  5,  1.  —  lebeka 

zanshena  consolation,  Fl. 
Sär  V.  (A.  ^^8,  G.  XO^i)  traurig,  bekümmert  sein. 

§är-it  refl.  traurig  werden,  Nom.  §äritinäf  t^^'tti « K^*"* 

C0h  I  er  fing  an  bekümmert  zu  werden,  M.  14,  33. 
Sät  8.  (Demb.  tat,  A.  t^^t,  Ti.  Jf-fl^i,  G.  ^X-QA^O  der 

Finger,  FL,  leko  zät  Zehe,  Fl. 
Sat  y  y,  (A.  Xl" » tili «)  8^>  ruhig  sein,  -werden,  QCA^ « |5lO«  i 

K'&IO««  und  zum  Meere  sprach  er:  schweig  und  beruhige 
dich!  und  der  Sturm  schwieg  und  eine  grosse  Stille  ent- 
stand, M.  4,  39.  971^  <  XT  s  J&IO«  I  und  der  Sturm  be- 
ruhigte sich,  M.  6,  51. 
Sewä  s.  (A.  KV*}  Gt,  t^^d*)  Becher,  Kelch,  Accus.  l^fDiii 
M.  10,  39;  14,  36  oder  J^Oilli  M.  10,  38;  14,  23. 


■k,  'ii  Dativzeichen  (Demb.  -ät,  Ch.  -^,  -ä,  Bil.  -«),  Jfcff  i  mir, 
G.  27,  36.  Wff  I  dir,  G.  27,  37.  Äflff «  dem  Vater,  G.  27, 
9.  A^^it»  zweien,  M.  16,  2.  -V^äl«  der  Tochter,  M.  6, 
27;  8.  §.  120. 

&  V.  2  (Demb.  S^,  ääg,  Ch.  §aq,  zaq,  vor  consonant.  Affixen 
§ay^  Bil,  ^ög,  G.  ^104*  h  ifÜt?  A^^ »)  anfassen,  -packen. 
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ergreifen,  nehmen ;  haben^  besitzen,  /h^A  •  ?E+lh1 «  i^r 
haltet  das  Gesetz,  M.  7,  8.  Älf-'J «  sie  fangen,  M.  16,  18. 
lili^t  ich  habe  nicht,  M.  10,  40  und  ffA^i  id.,  ö.  27,  11. 
h^^KtlL'  wir  haben  kein  Brod,  M.  8,  17.  AC'X'IA* 
sie  haben  keine  Wurzel,  M.  4,  17.  *T!,Tf  s  lElA «  sie  haben 
keinen  Wein,  Joh.  2,  3.  TfflH  s  (shaow,  to  take,  Fl.)  er 
nahm,  M.  8,  23.  32;  9,  27;  er  hatte,  G.  27,  41.  Jüm^t  er 
ergriff,  -fasste,  M.  5,  41  =  sheyaw  to  size,  Fl.  Xl^"'  si^ 
nahmen  gefangen,  M.  12,  3;  14,  46.  51.  ^^i?E+A^« 
hattest  du  keine  Macht?  M.  4,  38.  ?E1*'>A «  il^^  l^^bt  nicht 
gefangen,  M.  14,  49.  AV^^TC'l^i  und  sie  hatten  nichts 
zu  essen,  M.  8, 2.  KJCff » ^•"•'hV »  ^^^ss  sie  ergreifen,  M.  14, 
1.  IfJ^i  fanget!  M.  14,  44.  AC « ff 77  «  wenn  (weil)  er 
keine  Wurzel  hat,  M.  4,  6.  ff-f  i  du  haltend,  M.  9,  43; 
vgl.  jedoch :  i/^^/ü  s  A*J^  » ff-f  i  Äff  «  und  zwei  Ziegen 
genommen  habend  bringe  her!  G.  27,  9.  ff-^s  sie  haltend 
(3.  sing.),  M.  14,  3.  Yi^^  i  ihr  haltend,  M.  14,  48.  ff^s 
sie  (pl.)  haltend,  M.  14, 43.  53.  ff  flUD"  >  er  ergriff,  M.  1,  31. 
Ä'A'MLiO-i  er  hatte  erfasst,  M.  16,  8.  <fc9^tff4*»|«s  er 
hat  Groll,  G.  27,  42.  h<»7 1  ff?»!-^ «  hat  er  eine  Kuh? 
Gespr.  HA  8  ILihA '  ff 4*>tl*  >  ^i*  h&t  den  Beizebub,  M.  3, 
22-  ffiC^fl'*'  ^^  nahm  fort  (genommen  habend  ging  er 
fort),  M.  14,  33.  'Ü'i'tOh  s  er  brachte  (genommen  habend 
kam  er),  M.  6,  28.  flAA « M « ffl* » Alft »  ein  Feigenbaum 
der  Blätter  hatte,  M.  1 1, 13.  JfcA « Xihrl »  Vkh-'*  •  ihr  habt 
Augen,  M.  8,  18.  Wi'ti  »  ffl-"*  »  Vklfh"*  »  und  ihr  habt 
Ohren,  ib.  ff"!  i  i^'iCh  t  sie  schleppten  fort,  M.  15,  16. 
ff"!  »  Xl'Th'lflH  «  sie  brachten,  M.  7,  32.  ff  J  i  welcher 
besitzt,  M.  4,  9;  10,  23  u.  a.  ffoH:  id.,  M.  1,  40.  ffoHi 
welcher  hatte,  M.  11,  16  u.  welche  hatten,  M.  3,  21.  ff^i 
welcher  nicht  hat,  M.  4,  25.  ff^  i  welche  nicht  haben, 
M.  6,  34.  36.  ixi.  t  ff *7V «  ao^f^q  i  Ursache,  zufolge  welcher 
wir  nicht  genommen  haben,  M.  8,  16.  flJÄ » Vl^^ff  1* '  ff  h 
%^i  wie  habt  ihr  keinen  Glauben?  M.  4,  40.  ff^>K> 
wodurch  sie  nicht  nehmen  sollten,  M.  6,  9.  ff |5 1  iföÄ  das 
Halten,  M.  14,  48.    shewoy  searc,  Fl. 

^6-^  caus.  ffff ^  >  der  (ihn)  fangen  liess,  M.  14,  44. 
Xm « %iAÖ  »  A'llllO-  f  fljh » ff  ff  Ä »  er  suchte  Gelegenheit, 
wie  er  (ihn)  fangen  Hesse,  M.  14,  11. 
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V 

Sab  I  6.  (Demb.y  Bil.  Sab,  iahb,  Ch.  §ab,  zab^  Agaom.  saf^  Ty. 
ftfli)  die  Milch,  Lef.,  bei  B.  caü. 

Sab  n  V.  (Ch.  zab,  sab,  sab,  Agaum.  zab^  Demb.  iab,  Bil.  hab, 
Saho,  'Afar  ab)  machen,  thiin,  Iffllfha  ich  mache,  bereite 
zu,  G.  27,  9.  Xn)|«s  id.,  M.  1,  17.  ?C(L)|«'}i  ihr  mächet, 
M.  7, 13.  Ifntl«'}!  sie  machen,  M.  4, 20.  Jf'flll-i  ich  machte, 
G.  27,  37.  Jf^nuHs  M.  3,  14;  8,  25;  jra.aHs  Joh.  2,  15; 
jtm^-i  M.  7,  35  er  machte.  Jffl.'fcs  sie  machte,  M.  14, 
8;  Xfl.'i:*  id.,  M.  14,  6.  Hajyoht  ihr  machtet,  M.  11,  17. 
TC'flIlO«  I  sie  machten,  M.  9,  13.  2f  fl«?  *  ^^^  ^^^  mache, 
G.  27,  37;  Htt/P*  id.,  M.  10,  17;  15,  12.  lE-fl*»  dass  du 
machest,  M.  11,  28.  2C*n/^i  dass  er  mache,  M.  7,  12;  9, 
3;  ff-O/^i  id.,  R.  1,  8.  fffl.«  mache!  G.  27,  4;  ffn.A*« 
mache  mir!  G.  27,  7.  ff*n1*V '  machet  nicht!  Joh.  2,  16. 
Iij\  '  ti^ti  >  Sil«  >  IkifldiO*  I  zu  zwei  und  zwei  ordnend 
schickte  er  (sie)  aus,  M.  6,  7.  ^JS^V  a  Xfl.  8  A'KLiD«  i  ao 
•f"V«  weil  er  sie  zu  seinem  Weibe  gemacht  hatte,  M.  6, 17. 
lind  >  der  welcher  macht,  M.  3,  34.  X^ühti '  ILnö  >  der 
einen  Mord  begangen  hatte,  M.  15,  7.  lidti  i  das  was  ich 
thue,  M.  11,  33.  Jj-Th » ff fl.M '  J^l^/^ff  *  ^^^  ®^  vergessen 
hat,  was  du  ihm  angethan  hast,  G.  27,  45.  h!Jll  *  %^  >  A A 
^t^ll  >  ffflihd  >  durch  was  für  Macht  thust  du  das?  M.  11, 
28.  jT'ILK  >  ffn  '  %H  '  Als  6^  ci^^  Mahlzeit  zubereitete, 
M.  6,  21.  AaltU  '  TCnd  '  AV  >  wi^  61*  s^ts  gethan  hatte, 
M.  15,  8.  hitttt/ili^ » -Sfljl- » ?EnA «  habt  ihr  nicht  gelesen, 
was  David  that?  M.  2,  25.  jt^ » PÄ^ » TEQAlfU »  melde, 
was  alles  Gott  gethan  hat!  M.  5,  19.  IfUlff Ä ' K^^'^Cfl^ » 
f  A*A  '  SL'H  '  ff nif IfU  '  6^  begann  zu  berichten,  was  alles 
Jesus  an  ihm  gethan  hatte,  M.  5,  20.  >|^i  J^ff  hC  >  j^  jf  J^C » 
fA*A'fffli>  das  ist  sein  erstes  Wunder,  das  Jesus  gewirkt 
hat,  Joh.  2,  11.  fffl» :  fftlC*!:  >  *fiA?  8  7.H  >  als  sie  das 
Wunder  sahen,  dass  er  gewirkt  hatte,  Joh.  2,  23.  *f]A^* 
A7n«IO«  8  Kl^  8  TCflihA  8  61*  sah  sich  nach  derjenigen  um, 
die  das  gethan  hatte,  M.  5,  32.  ^^V  >  MV  '  TCfliV^  8 
warum  macht  ihr  es  so?  M.  11,  3.  %^  8  2£fl»Vd  8  was  macht 
ihr?  M.  11,  5.  fffl^JJ^a  das  was  ihr  gethan  habt,  R.  1,  8. 
ICfl VA  >  ^IL '  siehe,  was  sie  treiben !  M.  2,  24.  ^1*^  8  fi^Oh 
t^^lL'OVMl^^  nnd  sie  meldeten  ihm,  was  sie  alles  gethan 
hätten,  M.  6,  30.     '&Hh*lCTi^*  er  konnte  nicht  machen 


122  ,,  ,  ..L 


ergreifen,  ^  ^^ .  j^/^  i  ^-^fllfh^ '  <ltirf  man  Gutes 

haltet  das  ^•..tf^RTI «7C?fA-'  ci'  k^um  nicht  Böses 

KA.»     ich  ^      ^     ;t. 

K^  >  TLl  .UiiTi  'ii^^en,  ?C'flH7lI>* «  sie  lassen  machen, 


sie  habe 


keinen  MmÄ*"'»^  werden,  TE'flAlfh  *  es  wird  gemacht, 

nahm,  ' .    "^^Clf»  ^l^s«  c«  gemacht  werde,  JI.  11,  23. 

crgrif  ^  .    -^JfJ|j,a       wird,  M.  9,  42.  rfü/tahh^h'Xh'tt' 

nahn  .v*  '^     .-^  wiisste,  was  geschehen  war,  M.  5,  33. 


^.  -  '  .4.  aU.4*'  dicht  sein)  Haar,  f.||7  >  "kAOH  >  J^Tf 
f^^^^th* '  f'TI^  *  7f -nh  >  ?f  A.  »  meines  Bruders  Esau 
^  jsi  reichlich,  an  mir  aber  habe  ich  kein  Haar,  G.  27, 
'^*Yi'<'>23.    It^ü^^lf'lih^  Kameelhaar,  M.  1,6.  sheljka 

fkebka  adara  hairy,  hagi  shehka  wool,  Fl. 
T^  vielleicht  Safjil  v.  (Bil.  Saqü,  snuq,    Ch.  mqüy  Bischari 
v*^^)   kochen,    shetchnang    (Sax    naii    Kochhaus)    kitchen, 
^Moye  cookery  Fl.  Nom.  Say-en  das  Kochen,  davon: 

Sagen-t   refl.    kochen,    wM  «  XMlfd  «  IfÖTr^fh  «    or 
l^ochte  seinem  Vater  eine  Speise,  G.  27,  31. 
jjki  I  8.  junges  Mädchen,  ?f ^  i  (Amh.  Uebers.  4^7^  0?  Gespr. 
"31,  vgl.  5h()u. 

i|j,i  II  B.  (Bil.  «ö/jä,  Demb.  Mgä  id.,  gehört  zu  Säq  besitzen, 
s.  oben  iii)  Besitz,  Habe;  Waffen,  Eisen;  Geld,  Silber, 
llti  >  ^tl^^  >  hiQ  *  iöt  er  ein  Schmied  (Waffenverfcrtiger) 
oder  Weber?  Gespr.  41.  Alfl*>1fj?''  Fusseisen,  M.  5,  4.  — 
shara  (myjä)  iron,  shaga  silver,  shachadaugica  smith,  Fl., 
shaga  iron,  B. 
Säfß  s.  (Demb.  Sägi,  Agaum.  regl,  Segl,  Ch.  ja,  Bil.  ifiq  id.,  cf. 
G.  A»rh  0  <i^c  Regenzeit,  der  Winter,  1f  J&Tf  i  im  Winter, 
M.  13,  18.  —  share  Fl.,  shaghla,  caghi  B. 
Sega  s.  (^G.  Jfli,  vgl.  s.  v.  »/«lÄrä)  Blume,  Fl.,  {-cgä  B. 

V  

Segii,  sigii  v.  (Demb.  Sigfi,  Bil.  w/a(/,  Ch.  .s/70  und  slsaw  [i.  e. 
i*w0^ft,  vgl.  8.  v.  dereh\y  A.  aif^y  G.  rn4*4*^  Ä*7Ä70 
klein,  unbedeutend,  gering,  wenig  sein;  der  jllngstc  sein, 
Tt-Mi«  OS  ist  klein  (cks  Senfkorn),  M.  4,  31.    'S^h^'i'ii'h 


]>ie  Quaruspnu'hc  in  Abessioien.    II.  ISö 

h«^A '  rtTf^t '  sie  bekleidete  ihren  jüngeren  Sohn,  G.  27, 
15.  'S^^Tr'iSöhdh^hlfh'tl*  sie  rief  ihren  jüngeren  Sohn, 
G.  27,  42.  ff;!  8  Ji'V^  :  meine  jüngste  Tochter,  M.  5,  23. 
Ä.^s'lh^»  eine  junge  Tochter,  M.  7,  25.  7f;ll;^7^^l 
ein  kleines  Schiff,  M.  3,  9.  hf'K^  *  Ä") « iL^d « ÄfDChni » 
h»H  •  i«^  *  A'KUIlO«  1  es  waren  noch  andere  kleine  Schiffe 
mit  ihm,  M.  4,  36.  —  shugwa  small,  shegwa  least,  8hegua 
bonta  rivnlet,  shuga  flngye  breeze,  sheffue  nang  hut,  Fl. 

Sigem  y  v.  (G.  A^inB  i)  schweigen,  7t*7jr*  i  J&ID«  i  er  schwieg, 
M.  4,  39.  7t*7jr»  I  J&'JaM  sie  schwiegen,  M.  3,  4;  9,  34. 
iLlf^  .  j^^ ,  ö^i^ ,  damit  er  schweige,  M.  10,  48.  7t*7jr*  i 
JlJ&s  schweige!  M.  4,  39. 

Äi<7«r  V.  (A.  ^7^ «)  in  Verlegenheit,  Bcdrängniss  sein,  schwer, 
schwierig  sein.  Nom.  äegär  Elend,  misery,  Fl. 

mgar-S  caus.,  shegershow  to  trouble,  Fl.  7#i»A«*  ^Ohh^  i 
ILlCli^ '  9^C£m  >  'flrHiTI  >  das  Eingehen  des  Kameeis  durch 
ein  Nadelöhr  ist  nicht  schwerer,  M.  10,  25. 

sagar-s  pass.,  shegersa  distress  Fl.  ==  ieujaraä  in  Ver- 
legenheit gebracht. 

Sil  num.  (Bil.  ^Z/,  ^i'x,  A.  jf  II 0  tausend,  lUfl '  M.  8,  9.  20. 
ff-fi:  M.  5,  13;  8,  19;  ftu«  M.  6,  44. 

»Stfcä  num.  (Bil.  i?tfat,  ^efoi,  Ch.  dkä,  Demb.  ^kö,  ftfeö,  Agaum. 
sika)  zehn,  ffh»  R  1,  4.  7t»i i  M.  4,  10;  5,  25.  42;  6,  7 
u.  a.,  «A^A^a  Fl. 

SoAdZ  V.  (A.  7}hiA  0  eilen,  shokalo  (i.  e.  SäkcU-ti)  to  hasten, 
shekolenta  (i.  e.  SaJcäl-antä  eilig.  Eiler)  diligence  Fl. 

Sßfciä  8.  A.  Topf,  §eklä  aarl  Töpfer,  potter  Fl. 

Sßfer,  ifter  s.  (G.  TfhC«  ?)  Wunder,  Mirakel,  ffhC«  Joh.  2, 
11.  23.     ÜhC»  M.  6,  52.  dmk&i'  miracle  Fl. 

Sak  V.  2  (s.  .»oZ  m)  scharf  sein,  ^aZ^-ä  (was  scharf  ist)  Messer, 
Schärfe,  sharpness  Fl. 

&fea  8.  1)  Adler,  eagle  Fl.,  cf.  A.  0^4^'  2)  Joch,  yoke  Fl. 

Solam  V.  (A.  IfA^^"*')  schmücken,  zieren. 

^a2am-2;  caus.  id.,  Bhelem8ugB,xm&\  ahelenisan  splendour,  Fl. 
Salam-s  pass.  shelemsa  omament,   Fl.    (=  Salam-s-ä  ge- 
schmücktes). 

S«mä  s.  A.  Oberkleid,  Mantel,  Fl. 

oame  v.  2  (Demb.  id.,  vgl.  A.  ||'^'^  0  vertreiben,  -jagen, 
ItiD-'lf- »  h-A. « Ä^j&V  »  Ä'TLlK  >    or    bat,    er    möge    (ihn) 
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nicht  aus  der  Stadt  hinaustreiben^  M.  5,  10.  —  shemeaw 
persecute  Fl. 
Süm  V.  (Demb.,  Bil.  iüm,  Ch.  süm^  Agaum.  §ömy  G.  Jli»"»i) 
fasten,  If-uvth^  i  sie  fasten,  M.  2,  18.  20.  If-m^^A  >  ^i^ 
fasten  nicht,  M.  2,  18.  Jfaon  i  wenn  sie  fasten,  M.  2,  19. 
Süm  das  Fasten,  M.  9,  29.  —  shumow  to  faste,  shum  the 
fast,  Fl. 

Sämb  s.  (s.  Sänpä)  Pantoffel,  Sandalen,  Fusssohle,  Fl. 

Samp  ,adj.  sole,  Fl.^  wohl  =:  Sämb. 

oemd  s.  (Bil.  Hmei^,  Ti.  G.  A.  bf^f^^)  ein  Paar,  pair  FI. 

Saman  v.  (Demb.  id.,  cf.  G.  ^H^V  i,  fÖlD)  schwarz  sein,  äamanä 
schwarz,  Fl.  Vielleicht  hiezu  als  Reflexivformen  gehörig: 
shementoo  rust,  shementa  rust,  spot,  shementina  dirt,  Fl. 

Semargtnä  die  Lanze,  der  Speer;  Krieg,  ff#w>CT[^V  G.  27,  3, 
Lanze,  shamergina  lance,  spear,  shem^gina  war,  Fl. 

oaTn«  V.  (G.  pfl A '?  Ofl' A  *;  s*  unten  ^*i22;)  krank  sein,  TC^AA  * 
ein  Kranker,  M.  2,  4;  3,  10.  K^^AOH'  id.,  M.  2,  17.  ff*^A» 
id.,  M.  2,  5.  9.  11.  ffiy«A>  die  Kranken,  M.  1,  32;  3,  15; 
6,  5;  16,  18.  —  ahamsiwanaku  to  be  sick,  Fl.  (=  Samtü 
tvänakü  ich  bin  krank,  oder:  er  ist  krank). 

Samat  I.  v.  (A.  !f#w»+i)  Handel  treiben  mit  Getreide,  Fl.  — 
Samat-8  pass.,  Gespr.  87. 

Samat  U  v.  (A.  ak<'i''|*0  vollkommen,  gut  sein,  J^l'h.ilfi'* 
;»'K«PÄ^i  der  allgütige  Gott,  R.  1,20. 

San  Brüder,  ien  (aus  Säin  =  Bil.  Sani)  die  Schwester,  s.  zan, 

/8Vln  V.  (Bil.  cu'any  Ch.  ?an,  A.  ^V>>  G.  ROVi)  beladen,  auf- 
legen, TdYtt  >  sie  legen  auf,  M.  16,  18.  IttOh  i  er  legte 
auf,  M.  7,  33;  8,  23.  25;  10,  16.  TfiahM  Sännü  sie  legten 
auf,  M.  11,  7.  Tttf^i  dass  er  auflege,  M.  7,  32.  TfJ^i  lege 
auf!  M.  5,  23.  —  shanoic  saddle,  shaivsu  to  impose  (=  San- 
Z'it  Causativ)  Fl. 

Sänpä,  Sämhä  pl.   Mn/^  s.  (Demb.    4fä/ä,   Bil.  5äfa   und   i&nfij 

Ch.  ^oiä,  Agaum.  cammt,  A.  ^^  i  id.,  cf.  M  ^  ftap,  <ron, 

^3  Fusssohle  und  \SL.,  G.  Ih^i,  Somali  kao,  Galla  A:o6a 

Schuh,  Sandale,   woftir  Aeg.    \j     WW   teb-ti,    ^otti,  Tootrc) 

Fusssohle,  Sandale,  1f7;fi  M.  12,  36.  Plur.  Tf^X*  M.  6,  9 
und  ?f7'fl  I  M.  1,  7.  —  ifaTTip,  Samb  Fl. 
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Sinhel  8.  (vgl.  Somali  dabaü  bei  Hunter,  J^,^^  bei  König,  id.) 
Sturm,  iCj'QiiV «  VlXf « Vf^i*  »  ein  grosser  Wind  bei 
(mit)  Sturm,  M.  4,  37. 

^  V.  (G.  m14*4*  0 

Sengä't  den.  v.  refl.  Bedenken  tragen,  wankend  werden, 
TLtP+Xbf*  sie  werden  wankend,  M.  4,  17.  ff7j5+W: 
ittü/}Ch  I  sie  waren  imwillig,  bedenklich,  M.  6,  3. 

Sangab  b.  (Demb.,  Bil.  äängah,   Agaum.  zangah,   Ch.  §agib,   G. 

OP^h    ^V-i),    I  Vv  c  samehi)  die  linke  Seite,   äangabä 

(sing.),   h.Ällfl.Tli  zu  deiner  Linken,  M.  10,  36.  40;  15, 
26.  —  shangebes  to  the  left,  Fl. 

SangobtU  das  Kinn,  B.,  cf.  XrA9**i 

IkngrtKcä  s.  (Demb.,  Bil.  Singruwdy  Agaum.  segulwä,  Ch.  §eglmoä) 
Stern,  Plur.  it'J^ClO«  i  M.  13,  25.  —  shengerowa  star,  gfwei 
shüigerwa  morning  star,  Fl.  —  Das  Wort  Singnitcä  ist 
sicher  ein  Compositum  aus  äln  -|-  gruwä,  letzteres  Mann 
bedeutend;  fraglich  ist  Sin,  Dass  die  Agau,  Bilin  die  Sterne 
ftir  Männer  halten,  davon  konnte  ich  mich  genugsam 
überzeugen. 

Smxolä  s.  (G.  A.  KihA')  Pfanne,  pan,  kettle  Fl. 

Sanak  v.  (A.  0^)4*  >)  ^Dge,  beengt  sein,  schwierig  sein,  ao}l\  i 
7?fA.«W4»ft'fl^»Ä7h/^»fcTi77£»  so  dass  der  Ort  vor 
der  Thüre  zu  enge  war,  M.  2,  2.  fljK « ?f Vh* «  M.  10,  23 
und  —  TÜhÖ'  10,  24  wie  schwer  ist  es! 

Sanak'8  pass.  ICVhAV^  *  *4A**  '  ^i*  sehend  wie  sie  be- 
drängt wurden,  M.  6,  48.  —  shanagsegna  difficulty  Fl. 

ÄwiAä  8.  (Demb.  id.,  Bil.  sänkä^  Ch.  sdggä^  Ti.  KlPf^h  Ty. 
^IPf»  >  Gras,  G.  Jfl  i  flos)  Gras,  ff 7l|  i  M.  4,  28.  — 
sharika  gross,  straw  FL,  canAa  B. 

^nkar  s.  1)  Zucker  (A.  ff^h-C»?  /^hCO?  *^^^  «wjfar  Fl.  2) 
Hexe  (A.  aiTrilf»if  von  oiV^AO?   shunkar  sorceress^  Fl. 

*>au  V.  (Bil.  §a^y  Demb.  hag,  Agaum.  f«^,  Ch.  faj,  cf.  ^IS») 
harnen,  pissen,  shagnow  to  urine,  «Aa?i^  the  urin  Fl. 

*&f  I  V.  (Demb.,  Bil.  sar,  Ch.  zar,  Agaum.  .w?*,  Somali  4<^r) 
schwören,  'K.CiO*  i  er  schwur,  M.  6,  23.  Nom.  action.  %Ch ' 
Schwur,  Eid,  M.  6,  26;  14,  71.  sheroto  to  swear,  shera  oath, 
(uns  sherang  perjurer,  Fl. 


JX  Reinisch. 

iar-^  cauß.  einen  Eid  auftragen,   fft^TI  i  TEClfVh  •  ^^^ 

ladse  dich  bei  Gott  schwören,  M.  5,  7. 

Sir  11  (Demb.  aar  id.,  A.  :fc«,   Ti.  h,C>,  G.  IfcD,  ^  gut) 

gut,  schön,  vortrefflich  sein,    ?f^Ä«   M.  4,  8.  20;  7,  27;  9, 

5.  50;  10,  17  u.  a.,  fem.  ff^i   G.  27,  15  gut,  schön.  Nom. 

ff C  •  Vortrefflichkeit,  JiC « ?f  C^* «  (A.  HDAhS^ » ÄIO-  >  >I0-  0 

or  ist  ein  braver  Mann,    Gespr.  44,  —  shanoayer  (=  ier- 
wä  yer  Güte  —  mit  —  Mann)  kind,  adj.  Fl. 

Sara-s  denom.  v.  pass.  vortrefflich,  gut  gemacht  werden, 
^^9kdi^^%dtUlhi  die  Schrift  ist  erftillt  worden,  M.  15, 
28.  ffi^ft/^ I ti^tTL > ^1^6 s 3l > «Tfh »  wer  bis  ans  Ende 
ausharret,  wird  selig,  M.  13,  13.  #w»Ä'A^+'>  >  Ä^ftltT ' 
ao'f^t;  1 77 1  es  ist  damit  die  Schriften  erfüllt  werden, 
M.  14,  49.  XLCt^  >  ti^/'^^XiCiO*  i  er  ist  schon  ein  Hurer  ge- 
worden, M.  10;  11.  IC^A  I  KlIlD«  I  h7^  >  tiO^X  >  i<^^  weiss 
gut,  wer  du  bist,  M.  1,  23.  K?  >  3*^/1  >  £"^^^0- *  ich 
bin  schon  alt  geworden,  G.  27,  2.  ?C^Aih«ID*i  er  ist 
schon  gestorben,  M.  9,  26.  XLCh^tii^O^^  er  ist  schon 
gekommen,  M.  9,  13. 

älrO  s.  A.  Suppe  mit  Pfeffer  gewürzt,  Fl. 

äarah  v.  (Bil.  äarethy  Demb.  carahy  Ch.  sareb,  G.  X^fl')  hacken, 
mit  dem  Beil  hauen,  Nom.  agent.  'Ü/Mt^  i  Zimmermann, 
M.  6,  3.    sherebenta  Fl. 

Sarah -8  pass.   KCT  '  TC^'fl^  '  A'^tUHH  >  lflCA«A«  *   das 

Grab  war  in  einen  Fels  gehauen,  M.  15,  46. 

Sarax  v.  (A.  H^+O  spalten  das  Holz. 

Sarx-es  pass.  gespalten  werden,  känl  iarxesä  Splitter, 
Holzsplitter,  Fl. 

äaremo  s.  Ahle,  Pfriem,  punch,  Fl. 

Saraw  v.  besudeln,  Fl. 

iSaäa  s.  (Bil.  &aiä,  A.  ^7«lO  Kieselstein,  Fl. 

SeS,  shesho  inflame  Fl.,  vgl.  Bil.  säküs  heiss  sein;  brennen,  an- 
zünden; SeS,  wohl  §aS  ist  eine  Causativform. 

äöial  s.  A.  Säbel,  Schwert,  G.  27,  40,  sTiotal  Fl. 

äütü  s.  A.  Spezereien,  Wohlgeruch,  M.  14,  4;  16,  1. 

äeü,  Siü  I  v.  (Bil.  äihy  Ch.  jin  und  jufi  id.,  Radix  je§ü,  Se§üy 

sabaJf)   1)  schreien,  bitten,  verlangen,  JtlO-'V'  •  M.  5,  10, 
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£aHflHi  M.  5,  18  er  bat.  HoH-f:'  sie  bat,  M.  M.  6,  25. 
Ttj/htah^  sie  baten,  M.  5,  12;  8,  22.  Ttflji  verlange! 
M.  6,  22.  Tg/p9  betet!  M.  13,  18.  f^iTC^f  *  um  was 
soll  ich  bitten?  M.  6,  24.  ff ID-JtT  s  «*■»+¥  *  dass  sie  bitten 
sollten,  M.  15,  11.  7t(Dt^  9  li'iü^ah  i  er  bat,  M.  5,  23.  'ß/B 
•J^l  1  ft7fl.-t '  sie  bat,  M.  7,  26.  ffl^^A  i  A»K>^>(UH9 
er  hatte  gesagt,  er  werde  geben,  um  was  sie  bitten  würde, 
M.  6,  23.  TSjigh^lt  I  J&ff-F  >  ^'■'i*?  >  dass  du  thuest,  um  was 
wir  bitten,  M.  10,  35.  Tt^Vft  «  Kifc7A  '  i^r  wisst  nicht, 
was  ihr  bittet,  M.  10,  36.  Tt^VAlU*  ^^  ^^^  immer  ihr 
bittet,  M.  11,  24.  Tt^hd '  X^^^CHl^  *  ^d  sie  fingen 
an  zu  bitten  (Stund),  M.  5,  18;  15,  8.  ffUH^II »  Üüni-z 
zum  betteln,  M.  10,  46.  —  sheow  to  pray,  shongiia  prayer, 
shewon  hymn,  song,  Fl.  2)  rufen,  nennen,  benennen,  Nom. 
Höht  M.  3,  16;  5,  9.  22;  9,  37.  39.  41;  13,  13;  16,  17; 
ffihs  G.  27,  36;  R.  1,  1.  4;  liÖOhi  R.  1,  2;  ffh-s  Joh.  2,  23, 
der  Name,  sheow  namc,  Fl.  (Bil.  sm,  zun,  Ch.  zuii,  iufi 
Name). 

ÄV*  II  V.  (G.  Aghtth  A.  ^n«?)  ziehen. 

ifi^-z  caus.,  mit  der  Bedeutung  von  oben:  ziehen,  wahr- 
scheinlich nur,  um  das  Wort  von  §iü  I  zu  unterscheiden, 
Af'V '  iL^TiOh  s  er  zog  das  Schwert,  M.  14,  47. 

Sawä  I  s.  (Bil.  Saqüd,  Ch.  sawa)  Mist,  Dünger,  shewa  düng  Fl. 

Äwcö  II  plur.  Sau  s.  (Cham.  SBwä,  Bil.  Sdkä,  G.  KJ^^  i,  vgl. 
Chamirspr.  §.  74)  Feld,  Landschaft,  Bezirk,  -tl" « 0> « ff V « 
(für  iratc-M7ä)  in  die  benachbarten  Bezirke,  M.  1,  38. 

Äträ  s.  (Bil.  »uM:a,  Ch.  guwd,  Ti  ^^  s,  Ty.  A.  ^Oh  i,  G. 
Ä,IO- 1)  Salz,  Yl/p  I  M.  9,  49.  50.  shewa  Fl. 

Hdwarar  v.  (A.  'SiD/^l^i)  schielen,  Fl. 

&Ö2  V.  (Ch.  sü8j  Demb.  SegiU,  Bil.  «iajw  krank  sein,  vgl.  G. 
AIhA*  abnehmen,  zu  Ende  gehen,  0IDA>  schwachgliedrig 
sein,  0flA  >  schwach  sein,  leiden,  krank  sein,  s.  oben  Sams) 
krank  sein,  sheos  wanaku  I  am  ill,  shosanta  sick,  adj., 
sheosa  illness,  showaa  sickness  Fl.  'Ü^OhHli  >  TL^/L^ML^  ' 
VilSOhi  er  heilte  alle  an  einer  £j*ankheit  erkrankten, 
M.  1,  34.  lUlD-IL^ '  0>KlO«  I  und  ihre  Krankheit  (nU- 
Üinü-rl)  verliess  sie,  M.  1,  31. 

Siüz't  refl.  (Bil.  Sugis-t)  krank  werden,  shostaku  to  get  sick 
Fl.  =  siuz-t-akü  ich  bin  krank  geworden,  oder:  er  ist  u.  s.  w. 

SiUiafiWr.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  9 
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§äy  V.  (Ch.  §ar^  Bil.  pä'ed,  G.  KAftfl";  vgl.  §.  23,  b)  weiss 
sein,  Relat.  tif  i  welches  weiss,  shaya  white,  adj.  Fl.  1f  JP  s 
^'flA'  ^i^  weisses  Kleid,  M.  16,  5;  vgl.  auch  9^  3. 

T. 

-t,  -ü  Accusativzeichen  (Bil.,  Demb.,  Ch.  -tl,  -<),  TfhCt»  ^*® 
Wunder,  Job.  2,  23.  T^+Ü «  t^^mqat'tl  die  Taufe,  M.  10, 
38.  39.  K7l- 1  diesen,  M.  12,  30.  Auslautendes  ä  geht  vor 
'tl  in  a^  a  über,  wie:  XTfl'*!:*  d®i^  Becher,  M.  10,  39;  lA, 
36.  iV-fcs  die  Mutter,  G.  27,  10;  R.  1,  14;  M.  10,  7.  j&flj 
>•!;«  die  Frau,  M.  10,  2.  11;  vgl.  §.  121. 

Te  V.  2  (Bil.  <a^,  Ch.  tak  und  foj,  Agaum.  digf,  Galla  ^ä, 
Somali  datt?,  Saho  day  nahe  sein,  cf.  Ty.  1»^*  Rand, 
neben,  a    t^k,  teken  sich  nahen)  nahe  sein. 

^e-i?  caus.  (Bil.  tag-is,  Ch.  <aÄ;-s)  nahe  bringen,  darreichen, 
»tlfO-i  er  brachte,  reichte  hin,  G.  27,  25.  31.  i;7f7lD«* 
M.  8,  6  und  'tUL'i^  *  ^-  9?  ^^  ^^®  brachten,  reichten  dar. 
•tit'  bringe  dar!  M.  1,  14.  4:7 A»'  reiche,  bring'  mir! 
G.  27,  4.  25.  tTf  JtT «  damit  sie  darreichten,  M.  8,  6.  -fcS 
V^s  tUanä  das  was  sie  darbringen,  M.  6,  41;  8,7.  »fcff 
Ti^TI  I  teSifü-z  bei  dem  Darreichen,  M.  2,  4.  —  tesbomo  to 
offer,  Fl. 

tS-t  refl.  (Demb.  <i^-f,  Bil.  ta^a-t,  Ch.  tak-et)  sich  nahen, 
hintreten  zu  Jemandem,  J^ ^  i  »fcl-lO« «  er  trat  auf  ihn  zu, 
M.  14,  45.  fptlih^V  ^ 'b^lh  ^  er  trat  hin  zu  Isaak,  G.  27, 
22.  PÄ^  >  Ä'^'n/*'!'^ » 'fc't't  8  ^»d  das  Reich  Gottes  ist 
nahe  gekommen,  M.  1,  15.  tthll^dt't^TrÜ^*  ^^^  traten 
zu  Jesum,  M.  5,  15;  10,  35.  f^V^'til'  trit<^  herbei  zu  mir! 
G.  27,  26.  9(DJ  I  ^C% « 'tl' « WTfh «  der  Tag  des  Weinens 
ist  nahe,  G.  27,  41.  'M:8  9*'t>  sie  ist  nahe,  M.  5,  23. 
4«Jl^  >  'tl' '  h9^üjtf^  >  ^^^d  das  Pesach  war  nahe,  Job.  2, 13. 
'fc1"'fl»IO-i  er  nahte  sich,  M.  1,  31.  •fcl'V'T.H»  als  sie 
in  die  Nähe  gekommen  waren,  M.  11,  1.  »fc+J^«  tetaM 
das  nahen,  M.  13,  28.  —  tet  aeyu  near  Fl.  =  er  war  nahe. 
Teb  V.  (Bil.  tib,  dihj  vgl.  oben  s.  v.  dah)  verbergen,  -hüllen. 
In  der  Grundform  nicht  belegbar. 

teb'l^   caus.   verbergen,    tebsheo    to    conceal,    tefshoo   to 
hide,  Fl. 
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teb't  refl.  sich  verstecken,  verborgen  sein,  1'*fl;f'4« 
X'JA « •h'fl'h '  h^M '  es  gibt  nichts  Verborgenes,  das  ver- 
borgen bleibt,  M.  4,  22,  —  tebtoio  to  waylay  (auflauern, 
sich  verstecken),  tehtaw  secretly,  tebtena  refuge,  Fl. 

Jhbä  8.  (Ch.  täb,  täb,  A.  fll,¥«,  Ty.  n\^i)  der  Tef,  Getreide- 
sorte poa  abessinica,  Gespr. 

r«iai  V.  (Bil.  takah  und  ^jaft,  Ty.  G.  ni4*n  «?  A.  Oi^oo  %) 
nähen,  flicken,  heften,  KaH^iKlL '  ^7l"^  *  •KlhA'Jt^d « 
A»A  « ^^A« '  ^"^^  Niemand  flickt  einen  neuen  Fleck  auf 
ein  altes  Kleid,  M.  2,  21. 

Tebd  V.  (vgl.  oben  dabal)  einwickeln ,  ^"'fl AlO«  t  er  wickelte 
ein,  M.  15,  46.  tebloic  to  wrap  in,  Fl.  l^flA  *  Relat.  11, 
in  welches  man  sich  einwickelt,  Leibtuch,  ?f  JP 1 1'*flA  i  ein 
weisser  Mantel,  M.  16,  5. 

tebd'8  pass.,  tsbeUa  the  roll,  Fl.  =  tebehä  Gewickeltes, 
Gerolltes. 

Tabärar  v.  melken,  tebarero  to  milk,  Fl. 

TebU  8.  (A.  ^Q/t  8,  G.  1-Än.l-  0  Hochmuth,  -Tj-fl^l- »  M.  7,  22. 

TeJyä  s.  A.  der  Staub,  Fl. 

Tadagaf  sich  stützen,  s.  dagaf. 

Tadarä  s.  fem.  Hausfrau,  Herrin,  s.  adarä. 

Tag  V.  (A.  +^s,  G.  +*7l|i,  Ch.  %aÄ,  Bil.  fafoiÄ  y)  wachen, 
+J5J  wachet!  M.  13,  35.  37;  14,  34.  38.  i««?^ i noi^f  s 
dass  du  wachest,  M.  14,  37.  't'lh^hiUiO**  er  befahl  zu 
wachen  (tagaM)j  M.  13,  34.  —  metegi  begna  carelessness, 
Fl.  =  mu'tagl  be-iiä  Mangel  an  Sorge,  Sorglosigkeit. 

Tixgcä)  V.  (Demb.  tagah^  cf.  A.  fn^a^ «)  geziemend,  vortheilhaft 
sein,  sich  schicken,  +7m[h «  es  geziemt  sich,  M.  13,  7.  10. 
+7nh-^«  ist's  erlaubt,  schicklich?  M.  3,  4;  10,  2;  12,  14 
"h^flA'  es  geziemt  sich  nicht,  M.  1,  7;  6,  18;  12,  14.  ^^ 
7lD*  I  tl«^  I  i*7nK  s  sie  fällten  das  Urtheil,  nach  welchem 
der  Tod  gebühre,  M.  14,  64;  vgl.  9,  11.  f-lflj' >  A-fl^f ' 
zu  einem  unerlaubten  Ort,  M.  13,  14.  KflVA  >  *4A«  >  A^fl 
^tm  •  +7fl^A «  sieh'  doch,  was  sie  machen,  was  sich  am 
Sabbat  nicht  geziemt,  M.  2,  24;  vgl.  2,  27.  —  fagabaga 
indecent,  Fl. 
Tägas  ausharren,  sich  gedulden,  standhaft  sein,  s.  agas, 

Ta^d  folgen,  s.  katcd, 

9* 
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ergreifen,  nehmen;  haben,  besitzen,  A^ft '  ?E+Tfh7  '  ^^r 
lialtet  das  Gesetz,  M.  7,  8.  Hftt  >  sie  fangen,  M.  16,  18. 
KA^i  ich  habe  nicht,  M.  10,  40  und  ffft^s  id.,  G.  27,  11. 
K^>?C7A«s  wir  haben  kein  Brod,  M.  8,  17.  ftC'IClA* 
sie  haben  keine  Wurzel,  M.  4,  17.  "f/Htlit^^  sie  haben 
keinen  Wein,  Joh.  2,  3.  Tfi/h  s  (shaow,  to  take,  Fl.)  er 
nahm,  M.  8,  23.  32;  9,  27;  er  hatte,  G.  27,  41.  %ahi  er 
ergriff,  -fasste,  M.  5,  41  =  sheyaw  to  size,  Fl.  ^Trüh «  sie 
nahmen  gefangen,  M.  12,  3;  14,  46.  51.  ^^jÄI-A^» 
hattest  du  keine  Macht?  M.  4,  38.  Urfiii  i  ihr  habt  nicht 
gefangen,  M.  14,  49.  ftV^'?E7A*  ^^^  sie  hatten  nichts 
zu  essen,  M.  8, 2.  K/tT  i  aO'tV '  ^^ss  sie  ergreifen,  M.  14, 
1-  liti'  fanget!  M.  14,44.  ftC  >  ffT^  '  wenn  (weil)  er 
keine  Wurzel  hat,  M.  4,  6.  K-^i  du  haltend,  M.  9,  43; 
vgl.  jedoch :  i^l"^^  i  Hji  s  ff -^  s  Äff  «  und  zwei  Ziegen 
genommen  habend  bringe  her!  G.  27,  9.  ff-^s  sie  haltend 
(3.  sing.),  M.  14,  3.  ff^-^i  ihr  haltend,  M.  14,  48.  Ä^Tf 
sie  (pl.)  haltend,  M.  14, 43.  53.  ff  0>IO«  i  er  ergriff,  M.  1,  31. 
fff  fl'^n^OHi  er  hatte  erfasst,  M.  16,  8.  «feJT*  s  ffl^VTfh «  er 
hat  Groll,  G.  27,  42.  h^iffWlh^i  hat  er  eine  Kuh? 
Gespr.  n A '  ILfhA '  ff Wlh  >  er  hat  den  Beizebub,  M.  3, 
22-  ILitthCh  1  er  nahm  fort  (genommen  habend  ging  er 
fort),  M.  14,  33.  ff'jl'flH »  er  brachte  (genommen  habend 
kam  er),  M.  6, 28.  flAA  i  KK » ffl" « ft7fl» «  ein  Feigenbaum 
der  Blätter  hatte,  M.  11, 13.  f.A « Uh'l «  ViXbl »  itr  habt 
Augen,  M.  8,  18.  M'k^  ^  TL^l  ^  ViXbJ  ^  und  ihr  habt 
Ohren,  ib.  ff 7  i  iJ^iSh  i  sie  schleppten  fort,  M.  15,  16. 
ff7  I  X^I'^HH  I  sie  brachten,  M.  7,  32.  ff ft  i  welcher 
besitzt,  M.  4,  9;  10,  23  u.  a.  ^Ohi  id.,  M.  1,  40.  ffOHi 
welcher  hatte,  M.  11,  16  u.  welche  hatten,  M.  3,  21.  ff^Ji 
welcher  nicht  hat,  M.  4,  25.  ff^  :  welche  nicht  haben, 
M.  6,  34.  36.  Yxi-  *  ff  ^V  *  <^+? »  Ursache,  zufolge  welcher 
wir  nicht  genommen  haben,  M.  8,  16.  fljj^  i  yji^Tl" » Älfl 
%^\  wie  habt  ihr  keinen  Glauben?  M.  4,  40.  K*7VK' 
wodurch  sie  nicht  nehmen  sollten,  M.  6,  9.  ff  Ji  i  äeh  das 
Halten,  M.  14,  48.    shewoy  seare,  Fl. 

U-§  caus.  ff  ff  A  s  der  (ihn)  fangen  liess,  M.  14,  44. 
Udd « %IAÖ  » blrfüjah  I  q^h  1  ff  ff  fc  s  er  suchte  Gelegenheit, 
wie  er  (ihn)  fangen  liesse,  M.  14,  11. 
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V 

Sab  I  8.  (Demb.,  Bil.  Sab,  SeAb,  Ch.  §ab,  zai,  Agaum.  saf,  Ty. 
Ulli)  die  Milch.  Lef.,  bei  B.  caü. 

Sab  II  V.  (Ch.  zab,  sab,  sab,  Agaum.  zab,  Demb.  iai,  Bil.  hab, 
Saho,  *Afar  ab)  machen^  thun^  TTfllh'  ^^^  mache,  bereite 
zu,  G.  27,  9.  Knih*  id.,  M.  1,  17.  fCfklhli  ibr  machet, 
M.  7,  13.  VttXf}*  sie  machen,  M.  4,  20.  If-flO-s  ich  machte, 
G.  27,  37.  ff-flOHi  M.  3,  14;  8,  25;  fffl^aHi  Job.  2,  15; 
1Cfl«IO*>  M.  7,  35  er  machte,  iffl^'tf  sie  machte,  M.  14, 
8;  ILtL't*  ^^y  M.  14,  6.  HfUohi  ihr  machtet,  M.  11,  17. 
1C'fl?ID«s  si^  machten,  M.  9,  13.  Iffl^f  s  dass  ich  mache, 
G.  27,  37;  HQjV*  id.,  M.  10,  17;  15,  12.  K-fH^i  dass  du 
machest,  M.  11,  28.  1C«fl|^s  dass  er  mache,  M.  7,  12;  9, 
3;  ff-nl^t  id.,  R.  1,  8.  ffn.»  mache!  G.  27,  4;  ?f fl^At » 
mache  mir!  G.  27,  7.  If-fll-^i  machet  nicht!  Job.  2,  16. 
liji  *  iLh  >  ICfl« '  "hTrMn^  >  zu  zwei  und  zwei  ordnend 
schickte  er  (sie)  aus,  M.  6,  7.  ]p J&^f  f  TCfl.  i  A^fl^lD«  i  HD 
•f-9»  weil  ^r  sie  zu  seinem  Weibe  gemacht  hatte,  M.  6, 17. 
lind  s  der  welcher  macht,  M.  3,  34.  X^ahJ\  •  liilö  *  der 
einen  Mord  begangen  hatte,  M.  15,  7.  j(nK  *  das  was  ich 
thue,  M.  11,  33.  J^l" « ff fl^JPft « ir»j&^?f  s  bis  er  vergessen 
hat,  was  du  ihm  angethan  hast,  G.  27,  45.  httl  *  ¥^  >  A A 
^nm^Kü^M'  durch  was  für  Macht  thust  du  das?  M.  11, 
28.  9^U»h  >  ff  n  '  %H  s  ftls  6^  ^me  Mahlzeit  zubereitete, 
M.  6,  21.  A«?h«  >  ffnA  '  A?  >  ^i^  61*  J^tets  gethan  hatte, 
M.  15,  8.  KVn(L?A^ «  >M;1-  « ff  HA «  Jiabt  ihr  nicht  gelesen, 
was  David  that?  M.  2,  25.  Ä-flJ  i  f R^  s  ff flAtU  >  melde, 
was  alles  Gott  gethan  hat!  M.  5,  19.  tWiVh^X^'^CChi 
9thit  *  ]llf  '  ffniftU  '  ^^  begann  zu  berichten,  was  alles 
Jesus  an  ihm  gethan  hatte,  M.  5,  20.  XJl«  VSYtC  >  9^1^9^C « 
fA*A>ffO>>  das  ist  sein  erstes  Wunder,  das  Jesus  gewirkt 
hat,  Job.  2,  11.  ffO>  s  ff  hC-f: '  *4A?  >  1.H  >  als  sie  das 
Wunder  sahen,  dass  er  gewirkt  hatte,  Job.  2,  23.  ^^ö^ 
l^TrdjOh  I  Yit^  I  ff 0>KA  *  ^^  ^ah  sich  nach  derjenigen  um, 
die  das  gethan  hatte,  M.  5,  32.  flJ'TtV  «  MV  «  fffkVA  « 
warum  macht  ihr  es  so?  M.  11,  3.  f  ^  i  ff(|»VA  >  was  macht 
ihr?  M.  11,  5.  fffl^V^a  das  was  ihr  gethan  habt,  R.  1,  8. 
ffflVA « **iA« »  siehe,  was  sie  treiben!  M.  2,  24.  y/t^  9  f^iSh 
7llHaff'flf  AtU'  iii^d  sie  meldeten  ihm,  was  sie  alles  gethan 
hätten,  M.  6,  30.     ff «fl^  s  7Cff  A '  ^^  konnte  nicht  machen 
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(Sailnä),  M.  6,  5.  Jf  ^ft  s  Hüh « 't'lttXt^ «  darf  man  Gutes 
thun?  M.  3,  4.  Jth  >  fC'flJ&ll  >  ICTTA  >  er  kann  nicht  Böses 
thun  (SMü)^  M.  9,  39. 

Sab'ä  caus.  machen  liessen^  IL'tiJL'iiO*  s  sie  lassen  machen, 
M.  14,  11. 

SaJb-8  pass.  gemacht  werden,  K'flAlfl* '  es  wird  gemacht, 
M.  6,  14.  If'fl/I^lli  dass  es  gemacht  werde,  M.  11,  23. 
?C-nA?s  wenn  gemacht  wird,  M.  9,  42.  Tf-fl A.a^A »  MlK1I  « 
aoff^fj  %  w^il  sie  wusste,  was  geschehen  war,  M.  5,  33. 

Sibah  V.  (G.  Rfl  >;  A.  Hlflfl  >?  0  ♦  ♦)  enge,  beengt  sein. 

Sibab-S  caus.  beengen,  -drängen,  It^d'dli^iti  >  damit 
sie  (ihn)  nicht  bedrängten,  M.  3,  9. 

Sebkä  s.  (Demb.,  Bil.  Sebkd,  Ch.  sefqä,  Agaum.  sißiä  Haar,  G. 
Ä^+«,  A.  a;U.4*s  dicht  sein)  Haar,  jt.nTriUahi^'ff 
•fllU « -flSf  Wi« « j&TI^  >  7f llh  >  ?f  A.  >  meines  Bruders  Esau 
Haar  ist  reichlich,  an  mir  aber  habe  ich  kein  Haar,  G.  27, 
11;  cf.  27,  23.  ^tf^^A« '  Tf'flh '  Kameelhaar,  M.  1,  6.  shebka 
hair,  shebka  adara  hairy,  bagi  shebka  wool,  Fl. 

Sag  oder  vielleicht  ia§ü  v.  (Bil.  Saqü,  Sauq,  Ch.  so^rw,  Bischari 
tQküe)  kochen,  shachnang  (äax  naii  Kochhaus)  kitchen, 
shagosaye  cookery  Fl.  Nom.  Sag-en  das  Kochen,  davon: 

Sagen-t  refl.  kochen,  wM  >  XMlSd  '  Hö'i^lh  >  er 
kochte  seinem  Vater  eine  Speise,  G.  27,  31. 

Sä^ä  I  8.  junges  Mädchen,  ?f ^  i  (Amh.  Uebers.  Jf^t^i  i),  Gespr. 
31,  vgl.  Se^ü. 

Sägä  H  s.  (Bil.  ^öjä,  Demb.  5ägfö  id.,  gehört  zu  5äg^  besitzen, 
8.  oben  §e)  Besitz,  Habe;  Waffen,  Eisen;  Geld,  Silber, 
1(ti  *  ^tl^^  >  Mn  >  ist  er  ein  Schmied  (WaflFenverfertiger) 
oder  Weber?  Gespr.  41.  Alfl*>1fj&-  Fusseisen,  M.  5,  4.  — 
shara  (sägä)  iron,  shaga  silver,  shachadangwa  smith,  FL, 
shaga  iron,  B. 

Sä^  8.  (Demb.  ^äj«,  Agaum.  c^gl,  Segly  Ch.  ^ä,  Bil.  Siq  id.,  cf. 
G^-  A»#h  0  die  Regenzeit,  der  Winter,  7f  J&TI  i  im  Winter, 
M.  13,  18.  —  share  FL,  shaghia,  caghi  B. 

Segfö  s.  (G.  Jfli,  vgl.  s.  v.  Sankä)  Blume,  FL,  cegä  B. 

Segü,  äigü  v.  (Demb.  Sigüy  Bil.  «i^jf,  Ch.  sijÄ  und  §isew  [i.  e. 
^ögw,  vgl.  8.  V.  derenl  A.  m^h  ^'  Hl**»;  Ä*7Ä70 
klein,  unbedeutend,  gering,  wenig  sein;  der  jüngste  sein, 
Tt-J-ti  es  ist  klein  (das  Senfkorn),  M.  4,  31.    Ti^'h^lTih 
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h*dti '  AlUl '  ^^^  bekleidete  ihren  jüngeren  Sohn,  G.  27, 
15.  'S^^t'Söh/itt^hSh'b^  ßiö  rief  ihren  jüngeren  Sohn, 
G.  27,  42.  ff ^  I  f,'^^  1  meine  jüngste  Tochter,  M.  5,  23. 
TL^^fhl^^  eine  junge  Tochter,  M.  7,  25.  ff^^;^7^^« 
ein  kleines  Schiff,  M.  3,  9.  hfAUSh  s  ?£.•)  i  Xi^d « ÄioChfl^ « 
h*H  s  3l^  '  A?fl«?^  >  ^^  waren  noch  andere  kleine  Schiffe 
mit  ihm,  M.  4,  36.  —  shugwa  small,  shegwa  least,  shegua 
honta  rivulet,  shuga  flngye  breeze,  aheffue  nang  hut,  Fl. 
Sigem  y  v.  (G.  (nao  i)  schweigen,  ff|,*7jr*  i  J&ID«  i  er  schwieg, 
M.  4,  39.  'Sftf^^fß'iaht  sie  schwiegen,  M.  3,  4;  9,  34. 
It*7 jT*  I  Ji^ « 'TtV '  damit  er  schweige,  M.  10,48.  7t*7jr*i 
Jij&>  schweige!  M.  4,  39. 
Se^ar  v.  (A.  ^7^  i)  in  Verlegenheit,  Bedrängniss  sein,  schwer, 
schwierig  sein.  Nom.  Segär  Elend,  misery,  Fl. 

Sagar-ä  caus.,  shegershow  to  ti'ouble,  Fl.  7#i»A«  *  ^Ü^h^  > 
ICICTEA  '  9^Ci» '  •flr»»3lTI '  das  Eingehen  des  Kameeis  durch 
ein  Nadelöhr  ist  nicht  schwerer,  M.  10,  25. 

Sagars  pass.,  aJiegersa  distress  Fl.  =  iagarsä  in  Ver- 
legenheit gebracht. 

§ix  num.  (Bil.  Six,  Si%y  A.  ff ||  j)  tausend,  Tt'fi  i  M.  8,  9.  20. 
ff-fii  M.  5,  13;  8,  19;  ff^ü«  M.  6,  44. 

iStfeä  num.  (Bil.  äika,  Sekdj  Ch.  ^kd,  Demb.  fikd,  akä,  Agaum. 
9ika)  zehn,  ff»|i  R.  1,  4.  7t»|i  M.  4,  10;  5,  25.  42;  6,  7 
u.  a.,  sheka  Fl. 

SoÄdZ  V.  (A.  7}hiA  0  eilen,  shokalo  (i.  e.  Säkcd-tt)  to  hasten, 
shekohnta  (i.  e.  iakäl-antä  eilig.  Eiler)  diligence  Fl. 

/SeÄ:^  8.  A.  Topf,  lieklä  sari  Töpfer,  potter  Fl. 

Seker,  iiker  s.  (G.  TfhC «?)  Wunder,  Mirakel,  ffhC«  Joh.  2, 
11.  23.     aihC»  M.  6,  52.  shaker  miracle  Fl. 

Sali  V.  2  (s.  .»oZ  IQ)  scharf  sein,  Sale-ä  (was  scharf  ist)  Messer, 
Schärfe,  sharpness  Fl. 

Sifeö  8.  1)  Adler,  eagle  Fl.,  cf.  A.  ffl.A4^>  2)  Joch,  yoke  Fl. 

Salam  v.  (A.  ffA'^')  schmücken,  zieren. 

^aZam-2;  caus.  id.,  8helem8uga.rmBhy  shelemsan  splendour,  Fl. 
iedam-8  pass.  shdemsa  omament,   Fl.    (=  Salam-s-ä  ge- 
schmücktes). 

Samä  8.  A.  Oberkleid,  Mantel,  Fl. 

oame  v.  2  (Demb.  id.,  vgl.  A.  ||llD'^l)  vertreiben,  -jagen, 
ffi.lO-'lf- »  Vl-A. « Ä^ j&V  »  Ä^7K  •    or    bat,    er    möge    (ihn) 
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nicht  aus   der   Stadt   hinaustreiben;   M.  5,  10.   —  shemeaw 

persecute  Fl. 
Süm  V.  (Demb.,   Bil.  $üm,   Ch.   süm,   Agaum.   »öm,   G.   JlUDs) 

fasten;   If-HD)!«'}!   sie  fasten^   M.  2^  18.  20.     ff-iK^A*  ^^^ 

fasten  nicht,  M.  2,  18.  '^a^n  *  wenn  sie  fasten,  M.  2,  19. 

^üm  das  Fasten,   M.  9,  29.  —  shumow  to  faste,   shum  the 

fast,  Fl. 
Sämb  s.  (s.  Sänpä)  Pantoffel,  Sandalen,  Fusssohle,  Fl. 
Samp  ,adj.  sole,  Fl.^  wohl  =  Sämb. 

Semd  s.  (Bil.  Svmery  Ti.  G.  A.  iJT'Ä'O  ein  Paar,  pair  Fl. 
Saman  v.  (Demb.  id.,  cf  G.  f^a^^ «,  fÖlD)  schwarz  sein,  äamanä 

schwarz,  Fl.    Vielleicht  hiezu  als  Reflexivfonnen  gehörig: 

shementoo  rust,  shementa  rust,  spot,  shementina  dirt,  Fl. 

Semargmä  die  Lanze,  der  Speer;  Krieg,  TSi^'^Cl/!*  ^'  27,  3, 
Lanze.  8hamergina  lance,  spear,  shemergina  war,  Fl. 

Sams  V.  (G.  pflA  >?  Ofl'A '?  s-  unten  Hüz)  krank  sein,  X^4A ' 
ein  Kranker,  M.  2,  4;  3,  10.  Kr^^Oht  id.,  M.  2,  17.  Tf^^A« 
id.,  M.  2,  5.  9.  11.  Ur'fi*  die  Kranken,  M.  1,  32;  3,  15; 
6,  5;  16,  18.  —  shamsiwanaku  to  be  sick,  Fl.  (=  Samsf 
wänakü  ich  bin  krank,  oder:  er  ist  krank). 

Samat  I.  v.  (A.  ff#w>+i)  Handel  treiben  mit  Getreide,  Fl.  — 
$amat'8  pass.,  Gespr.  87. 

oamat  TL  v.  (A.  a^OD'tt)  vollkommen,  gut  sein,  Jil'h. » ?f i»"» 
^h*9fLi-i  der  allgütige  Gott,  R.  1,20. 

V 

San  Brüder,  äen  (aus  ifäin  =  Bil.  säni)  die  Schwester,  s.  zan, 
/San  V.  (Bil.  ca'an^  Ch.  ^an,  A.  «IV»  G-  ROVO  beladen,  auf- 
legen, IdYtt '  sie  legen  auf,  M.  16,  18.  TttOh «  er  legte 
auf,  M.  7,  33;  8,  23.  25;  10,  16.  liJOhi  Sännü  sie  legten 
auf,  M.  11,  7.  ti'if^i  dass  er  auflege,  M.  7,  32.  TfJ^i  lege 
auf!  M.  5,  23.  —  shanotc  saddlc,  shansu  to  impose  (=  Sän- 
Z'ü  Causativ)  Fl. 

Sänpä,  Samba   pl.    Sänp  s.  (Demb.    Säfäj   Bil.   Säfä   und   iänfi^ 

Ch.  ?a6a,  Agaum.  Qämmty  A.  ^^'J «  id.,  cf  cft)  ^  Ä:ap;  <ron, 

P]3  Fusssohle  und  <SL,  G.  Ih^i.  Somali  kab,  Galla  4o6a 

Schuh,  Sandale,   wofilr  Aeg.    \  J     WW   fe6-tf,    -»oipi,  Toove) 

Fusssohle,  Sandale,  1f7;ri  M.  12,  36.  Plur.  TiJX'  ^'  6?  ^ 
und  titH^  M.  1,  7.  —  iamp,  Samb  Fl. 
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Sinhel  8.  (vgl.  Somali  dabail  bei  Hunter,  Jj>^^  bei  König,  id.) 
Sturm,  1^7-flA¥ »  9'}%f '  VÄ^  «  ein  grosser  Wind  bei 
(mit)  Sturm,  M.  4,  37. 

§eng  v.  (G.  m?4*4* ')• 

Sengä-t  den.  v.  refl.  Bedenken  tragen,  wankend  werden, 
TttP+ttJ*  sie  werden  wankend,  M.  4,  17.  ff'JJJ+Wa 
mOjjCh «  sie  waren  imwillig,  bedenklich,  M.  6,  3. 

Sangab  s.  (Demb.,  Bil.  idaigab,  Agaum.  zangab,  Ch.  §aglb,  G. 
0P^*7   f^;      IXy  samdd)  die  linke  Seite,   Sangabä 

(sing.),  h.?£77fl.T|J  zu  deiner  Linken,  M.  10,  36.  40;  15, 
26.  —  shangebes  to  the  left,  Fl. 

SangobcU  das  Kinn,  B.,  cf.  XrA9**> 

Singruwä  s.  (Demb.,  Bil.  Smgrutvdj  Agaum.  segulwäy  Ch.  §egluwä) 
Stern,  Plur.  Tt/t^CiO*  i  M.  13,  25.  —  ahengerowa  star,  gfwei 
skmgenca  morning  star,  Fl.  —  Das  Wort  äingruwä  ist 
sicher  ein  Compositum  aus  Sin  -|-  grutcäy  letzteres  Mann 
bedeutend;  fraglich  ist  Sin,  Dass  die  Agau,  Bilin  die  Sterne 
für  Männer  halten,  davon  konnte  ich  mich  genugsam 
überzeugen. 

Sonxolä  s.  (G.  A.  HJhfii  i)  Pfanne,  pan,  kettle  Fl. 

Sanak  v.  (A.  akV4*  >)  eiige?  beengt  sein,  schwierig  sein,  i^hX ' 
7ffA.*W4'A'fl^»?E7h/^»fcTi7Ä.>  so  dass  der  Ort  vor 
der  Thtire  zu  enge  war,  M.  2,  2.  fljK « ffVh* «  M.  10,  23 
und  —  liihö^  10,  24  wie  schwer  ist  es! 

Sanak-8  pass.  XVlflAV') '  *4A*  '  ^^  sehend  wie  sie  be- 
drängt wurden,  M.  6,  48.  —  shanagsegna  difficulty  Fl. 

ÄmAö  8.  (Demb.  id.,  Bil.  Sänka,  Ch.  säggä,   Ti.  Jt^/Jj&J,  Ty. 

^tßf.  I   Gras,   G.  K%  i   flos)  Gras,  ff^li  s   M.  4,  28.  — 

shanka  gross,  straw  FL,  canka  B. 
Ättnfcar  s.  1)  Zucker  (A.  ff^Jl-C'j  /^hCO;   *^^^  «t^jfar  Fl.  2) 

Hexe  (A.  mtilfpt,  von  niV^A')?  ^^unkar  sorceress,  Fl. 
oaii  V.  (Bil.  Sa^y   Demb.  Sag,   Agaum.  Qa^,   Ch.  caq,   cf.   ^IS») 

harnen,  pissen,  shagnow  to  urine,  shang  the  urin  Fl. 
oBr  I  V.  (Demb.,   Bil.  Sar,   Cli.  zar,   Agaum.  sir,   Somali  (}ar) 

schwören,  TCCiO* '  ^r  schwur,  M.  6,  23.  Nom.  action.  liCh ' 

Schwur,  Eid,  M.  6,  26;  14,  71.  slierow  to  swear,  shera  oath, 

asus  sherang  perjurer,  Fl. 
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iar-i  caus.  einen  Eüd  auftragen,   fft^TI  i  KC?f Tfh «  ich 

lasse  dich  bei  Gott  schwören,  M.  5,  7. 

aar  n  (Demb.  üar  id.,  A.  :f  C  s,   Ti.  h,C  >;  G.  -^C«,  ^  gut) 

gut,  schön,  vortrefflich  sein,    ff^Ä»   M.  4,  8.  20;  7,  27;  9, 

5.  50;  10,  17  u.  a.,  fem.  ff^s   G.  27,  15  gut,  schön.  Nom. 

ff C « Vortrefflichkeit,  J&C « ff C^*  *  (A.  a^tihf^ « AlO- « >I0-  0 

er  ist  ein  braver  Mann,   Gespr.  44,  —  shj&noayer  (=  ier- 
wä  yer  Güte  —  mit  —  Mann)  kind,  adj.  Fl. 

Sara-8  denom.  v.  pass.  vortrefflich,  gut  gemacht  werden, 
Ä^JtA^ « %/ihiO*  «  die  Schrift  ist  erflillt  worden,  M.  15, 
28.  K/ihf^  >  KfiJTL « ^1^6 «  Jl  s  «h-  •  wer  bis  ans  Ende 
ausharret,  wird  selig,  M.  13,  13.  ÄWJjtA^+l  >  K^ftJtT » 
ao'f'^  1 77 1  es  ist  damit  die  Schriften  erflillt  werden, 
M.  14,  49.  K^/k  I  K^^VHCH^* «  er  ist  schon  ein  Hurer  ge- 
worden, M.  10.  1 1 .  ff ^A I  hOiO* « K7l*  i  KlO«]^  1  ich  weiss 
gut,  wer  du  bist,  M.  1,  23.  M '  ff ^A '  Jt^A^O- >  '^^^ 
bin  schon  alt  geworden,  G.  27,  2.  ff^Aih«ID*a  er  ist 
schon  gestorben,  M.  9,  26.  YLCh^tii^^^  er  ist  schon 
gekonmien,  M.  9,  13. 

ä>irö  s.  A.  Suppe  mit  Pfeffer  gewürzt,  Fl. 

äarab  v.  (Bil.  äarab^  Demb.  carai,  Ch.  §areby  G.  X^flO  hacken, 
mit  dem  Beil  hauen,  Nom.  agent.  li/Mt^  i  Zimmermann, 
M.  6,  3.    sherehenta  Fl. 

Sarah '8  pass.   KCT  >  %^'fl4  >  A^dOH  i  lflCA«A«  >   das 

Grab  war  in  einen  Fels  gehauen,  M.  15,  46. 

äarax  v.  (A.  ||^4*0  spalten  das  Holz. 

Sarx-es  pass.  gespalten  werden,  käni  Sarxesä  Splitter, 
Holzsplitter,  Fl. 

äaremo  s.  Ahle,  Pfriem,  punch,  Fl. 

Saraw  v.  besudeln,  Fl. 

SaSä  s.  (Bil.  &a£d,  A.  ^7«lO  Kieselstein,  Fl. 

SeS,  shesho  inflame  Fl.,  vgl.  Bil.  säküs  heiss  sein;  brennen,  an- 
zünden; Se$y  wohl  SorS  ist  eine  Causativform. 

Sötal  s.  A.  Säbel,  Schwert,  G.  27,  40,  shotal  Fl. 

äütü  s.  A.  Spezereien,  Wohlgeruch,  M.  14,  4;  16,  1. 

/Seö,  H^  I  V.  (Bil.  Hfl,  Ch.  jtn  und  jii^Ti  id.,  Radix  je^ü,  Se^ü, 

A.  m,(Dihh  £^hh  ^'  Rio-o«;  nn^,  mx,  pitr^?  PJI^ 

sabai)   1)  schreien,   bitten,  verlangen,   ff|,IO«'V' «   M.  5,  lü. 
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TSjghOhi  M.  5,  18  er  bat.  HaH-fc*  sie  bat,  M.  M.  6,  25. 
'SJth'^ahl  sie  baten,  M.  5,  12;  8,  22.  tUZ^  verlange! 
M.  6,  22.  aLflij  betet!  M.  13,  18.  ^l^itLW^  um  was 
soll  ich  bitten?  M.  6,  24.  JiOhf!:^  loo^iji  dass  sie  bitten 
sollten,  M.  15,  11.  SilD'>^  i /|'>fl.aM  er  bat,  M.  5,  23.  J.* 
l^-ftirL-t«  sie  bat,  M.  7,  26.  ^l^^A  i  A»^  i  j&  >  (UD- > 
er  hatte  gesagt,  er  werde  geben,  um  was  sie  bitten  würde, 
M.  6,  23.  tLth^ti  I  f»Xi^ '  ooirV '  d^ss  du  thuest,  um  was 
wir  bitten,  M.  10,  35.  ftt^ft  «  h'%'i^  «  ibr  wisst  nicht, 
was  ihr  bittet,  M.  10,  36.  TttVftlU'  ^^  ^^^  immer  ihr 
bittet,  M.  11,  24.  Tt^hd « X^^ClOh  i  imd  sie  fingen 
an  zu  bitten  (Hünä)^  M.  5,  18;  15,  8.  )f IP«A«H  >  Siuiil-z 
zum  betteln,  M.  10,  46.  —  sheoic  to  pray,  shongiia  prayer, 
shewon  hymn,  song,  Fl.  2)  rufen,  nennen,  benennen,  Nom. 
'HOhi  M.  3,  16;  5,  9.  22;  9,  37.  39.  41;  13,  13;  16,  17; 
ffO-s  G.  27,  36;  R.  1,  1.  4;  l&bahi  R.  1,  2;  fffc.  i  Job.  2,  23, 
der  Name,  sheow  name,  Fl.  (Bil.  sun,  zun,  Ch.  zun,  zuii 
Name). 

^^  II  V.  (G.  AWifli;  A.  40  3?)  ziehen. 

siü'Z  caus.,  mit  der  Bedeutung  von  oben:  ziehen,  wahr- 
scheinlich nur,  um  das  Wort  von  i^iü  I  zu  unterscheiden, 
A j&9  s  Kfl^tllP*  3  er  zog  das  Schwert,  M.  14,47. 

&au;ä  I  s.  (Bil.  iciqüd,  Ch.  §au:ä)  Mist,  Dünger,  shewa  düng  Fl. 

«W'ä  U  plur.  Sau  s.  (Cham.  Sitcä,  Bil.  idkäy  G.  Xj&Wi '?  ^gl- 
Chamirspr.  §.  74)  Feld,  Landschaft,  Bezirk,  't^*ü»*VV^ 
(für  SatC'Wä)  in  die  benachbarten  Bezirke,  M.  1,  38. 

S'ucä  s.  (Bil.  iuwdy  Ch.  fuii?<i,  Ti  ^<p  i,  Ty.  A.  ^OH «,  G. 
JUP-  0  Salz,  ll^p  I  M.  9,  49.  50.  shewa  FI. 

t>äxDarar  v.  (A.  JfiO^^i)  schielen,  Fl. 

Stfig  V.  (Ch.  |ria,  Demb.  äegüs,  Bil.  ^t^^  krank  sein,  vgl.  G. 
All»A'  abnehmen,  zu  Ende  gehen,  0IDAs  schwach gliedrig 
sein,  0nA  >  schwach  sein,  leiden,  krank  sein,  s.  oben  Sams) 
krank  sein,  aheos  wanaku  I  am  ill,  shosanta  sick,  adj., 
sheosa  illness,  showsa  sickness  Fl.  'Sjf^WVl  *  tLo^lUf^Ü^ ' 
WSOhi  er  heilte  alle  an  einer  Krankheit  erkrankten, 
M.  1,  34.  l7tlP*IL^  I  (k^lP*  >  und  ihre  Krankheit  (nU- 
iiüzi-rl)  verliess  sie,  M.  1,  31. 

iüiZ't  refl.  (Bil.  Suqis-t)  krank  werden,  shostaku  to  get  sick 
Fl.  =  iiuz't'okü  ich  bin  krank  geworden,  oder:  er  ist  u.  s.  w. 

8itimiicsb«r.  d.  phil.-hUt.  Ol.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  9 
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Säy  V.  (Ch.  §ar,  Bil.  Qä'ed,  G.  KAAlDi,  vgl.  §.  23,  b)  weiss 
sein,  Relat.  Tf^a  welches  weiss,  Maya  white^  adj.  Fl.  Tift 
^"flA'  ^^^  weisses  Kleid,  M.  16,  5;  vgl.  auch  9^  3. 

T, 

't,  -tl  Accusativzeichen  (Bil.,  Demb.,  Ch.  -tl,  -f),  ffhCfc«  d^s 
Wunder,  Job.  2,  23.  Ti^*-t «  t^mqat'tl  die  Taufe,  M.  10, 
38.  39.  }|'>1'  I  diesen,  M.  12,  30.  Auslautendes  ä  geht  vor 
'tl  in  a,  a  über,  wie:  KO^'tl^  d®^  Becher,  M.  10,  39;  14, 
36.  li-fcs  die  Mutter,  G.  27,  10;  R.  1,  14;  M.  10,  7.  J6^ 
M:i  die  Frau,  M.  10,  2.  11;  vgl.  §.  121. 

Te  V.  2  (Bil.  ta^j  Ch.  ^oÄ  und  fog',  Agaum.  dig^  Galla  ^lÄ, 
Somali  daw^  Saho  day  nahe  sein,  cf.  Ty.  Ti^'  Rand, 
neben,  A   /^A;,  tek&n  sich  nahen)  nahe  sein. 

^6-5  caus.  (Bil.  ta§-i8y  Ch.  toA-«)  nahe  bringen,  darreichen, 
•fcfflh«  er  brachte,  reichte  hin,  G.  27,  26.  31.  'trff'>aM 
M.  8,  6  und  'fcTt'JIP* «  M.  9,  20  sie  brachten,  reichten  dar. 
'tYl^i  bringe  dar!  M.  1,  14.  'trffA»>  reiche,  bring'  mir! 
G.  27,  4.  25.  -fcff  J?:^  I  damit  sie  darreichten,  M.  8,  6.  -fcJE 
JJ^i  teSanä  das  was  sie  darbringen,  M.  6^41;  8,7.  -feff 
*fl/n '  teSinl-z  bei  dem  Darreichen,  M.  2,  4.  —  teshooxo  to 
oflFer,  Fl. 

<e-f  refl.  (Demb.  tie-t^  Bil.  ta§a-t,  Ch.  tak-et)  sich  nahen, 
hintreten  zu  Jemandem^  J^fl*  * 'fcl'll^ '  er  trat  auf  ihn  zu, 
M.  14,  45.  J&AWi4^?  I 'tr^fh  8  er  trat  hin  zu  Isaak,  G.  27, 
22.  f  R^  I  HD'JI/^I-^  I -fc-fc-t  I  und  das  Reich  Gottes  ist 
nahe  gekommen,  M.  1,  15.  ffhtl^d^'t't'HO'^  sie  traten 
zu  Jesum,  M.  5,  15;  10,  35.  JtV'Mi»  tritt  herbei  zu  mir! 
G.  27,  26.  9iD'}  i  ^C% « *1' « VHb «  der  Tag  des  Weinens 
ist  nahe,  G.  27,  41.  •M:«V>'t'  »^e  ist  nahe,  M.  5,  23. 
4*yS^d  >  'Irl' « h^üjt^ '  und  das  Pesach  war  nahe,  Joh.  2, 13. 
'tr^iHtlO*'  er  nahte  sich,  M.  1,  31.  'b'tV^U^*  ^1^  sie 
in  die  Nähe  gekommen  waren,  M.  11,  1.  'tirh^  tetanä 
das  nahen,  M.  13,  28.  —  tet  aeyu  near  Fl.  =  er  war  nahe. 

Teb  V.   (Bil.   tib,  dib,   vgl.  oben  s.  v.  dab)  verbergen,   -hüllen. 
In  der  Grundform  nicht  belegbar. 

teb'ä  caus.  verbergen,  tebsheo  to  conceal,  tefshoo  to 
hide,  Fl. 
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teb't   refl.    sich   verstecken,    verborgen   sein,    ^••||;i"4i 
XiA  *  'lyü't « h^hö  •  öS  gibt  nichts  Verborgenes,  das  ver- 
borgen bleibt,   M.  4,  22.  —  tehtow   to  waylay   (auflauern, 
sich  verstecken),  tebtaw  secretly,  tebtena  refuge,  Fl. 
Tiibä  s.  (Ch.  täb,  töh,  A.  OkJ^h  Ty.  ^^i)  der  Tef,  Getreide- 
sorte poa  abessinica,  Gespr. 
Tabak  v.  (Bil.  takab  und  ^jaft,  Ty.  G.  ni4*fl  'j  A.  rn4*^'"'  0 
nähen,  flicken,  heften,  j^OH^si^lLs^l^^  «i^nhAsJ^^Ai 
d^Ö  >  ^lA*  >   ii^d  Niemand   flickt  einen   neuen  Fleck  auf 
ein  altes  Kleid,  M.  2,  21. 
Tebd  V.  (vgl.  oben  debed)  einwickeln ,   'l'-fl AIP* '   ®r  wickelte 
ein,  M.  15,  46.     teblow  to  wrap  in,  Fl.     ^*f|A  >   Relat.  11, 
in  welches  man  sich  einwickelt,  Leibtuch,  Hf  i  l^-flA  >  ^i" 
weisser  Mantel,  M.  16,  5. 

tebel-s  pass.,  tebdsa  the  roll,  Fl.  =  febelsä  Gewickeltes, 
Gerolltes. 
Tabärar  v.  melken,  tebarero  to  milk,  Fl. 

TebU  8.  (A.  1-fl,1- 1,  G.  1-*0  0  Hochmuth,  ^-fl^^-  s  M.  7,  22. 
Tdniä  8.  A.  der  Staub,  Fl. 
Tadagaf  sich  stützen,  s.  dagaf, 
Tadarä  s.  fem.  Hausfrau,  Herrin,  s.  adarä, 
Tag  V.  (A.  -f*;!!,  G.  ir^Üh   Ch.  /i^/aÄ,  Bil.  faÄ:öÄ  y)  wachen, 
'tpi  wachet!  M.  13,  35.  37;  14,  34.  38.     ^-«7-^ s  hd^« V  i 
dass  du  wachest,  M.  14,  37.     irlh'htLiO*^  er  befahl  zu 
wachen   (tagaiiä),  M.  13,  34.  —  metegi  begna   carelessness, 
FL  =  ma-tagi  be-fiä  Mangel  an  Sorge,  Sorglosigkeit. 
Tagab  v.  (Demb.  tcLgab^  cf.  A.  m^a^^)  geziemend,  vortheilhaft 
sein,  sich  schicken,  'f^^fllfh'  ^^  geziemt  sich,  M.  13,  7.  10. 
+7ni[h*7»  ist's  erlaubt,  schicklich?  M.  3,  4;  10,  2;  12,  14 
4*7flA'  ^s  geziemt  sich  nicht,  M.  1,  7;  6,  18;  12,  14.  i^/^ 
IflH  I  J\Ä.  I +7fli^  8  sie  füllten  das  Urtheil,  nach  welchem 
der  Tod  gebühre,  M.  14,  64;  vgl.  9,  11.     f-|flj' : /|-fl^¥  i 
zu  einem  unerlaubten  Ort,  M.  13,  14.     SflV/l  s  *iiA« '  Alfl 
4*11  > 'f'7flPA  I  sieh^  doch,  was  sie  machen,  was  sich  am 
Sabbat   nicht   geziemt,   M.  2,  24;  vgl.  2,  27.  —  iagdbaga 
indecent,  Fl. 
Tägas  ausharren,  sich  gedulden,  standhaft  sein,  s.  agas, 

Ta^al  folgen,  s.  kaial. 

9* 


* 
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Tihü,  tlü  V.  (cf.  I    j^f/1  t^ü  TiR  Licht,   Flamme)  licht  sein, 

—  werden,  ]^A>4^  *  'tOhilh  s  und  sein  Kleid  ward  licht, 
M.  9,  3.  Relat.  tihüä  welches  leuchtet,  licht  ist,  daher  Nom. 
Licht,  -t^pi  ein  Licht,  M.  4,  21.  -fcAV'll'J'lrlfh«  es  kommt 
ans  Licht,  M.  4,  22. 

Tux^  V.  2  (vgl.  G.  fiihf  0  mahlen,  reiben,  tuchaow  to  rub,  Fl. 

Taxülä  s.  (Bil.  täglä,  A.  'tYt^s)  Wolf,  tachola  Fl. 

Ta/e«  V.  (vgl.  A.  irY^A*   comburere,   s.  takäs)  rauchen,   taxsa 

der  Rauch,  Fl. 
Täxsäs  s.  G.,  A.  der  vierte  abessinische  Monat,  Fl. 
Tak   V,    (Bil.,    Ch.   tak^   A.   •f'll  i)    ersetzen  jemanden,    gleich 

kommen,  gleichen;  scheinen,  den  Anschein  haben,  J\^A' 

deine  Stimme  gleicht  der  Stimme  Jakobs,  deine  Hände 
gleichen  Esaus  Händen,  G.  27,  22.  lUJ'lU^*  VJ'flft  *  •MlW"» 
und  dein  Dialect  gleicht  ihrem,  M.  14,  70.  f  j^^  i  i^t^ 
/^^- 1  J^IP-t  s  »Hl-t :  wem  gleicht  das  Reich  Gottes?  M.  4, 
30.  Aj&^l '  •Hflfl^  '  VJ&TI  '  er  schien  ihnen  der  Teufel 
zu  sein,  M.  6,  49.  hj^Ohd  i  Mh  >  'thö  «  Slkh-I »  und 
vieles  dergleichen  machet  ihr,  M.  7,  8.  Jr  i  •f'lni^  i  fßifh  i 
und  er  sprach  in  Gleichniss,  M.  3,  23.  irl^lti '  der  ich  nicht 
den  Anschein  habe,  G.  27,  12.  —  takakic  to  suppose  (Präs.), 
takaw  to  seem,  resemble,  fakseinbiou  presuppose,  takae  em- 
blem,  example,  Fl. 

TaJcal  V.  G.  A.  pflanzen,  bauen,  "f^hAlP*'  er  pflanzte,  M.  12,  1. 
takalo  to  plant,  afäkdt  (Plur.  v.  '|*]f|A  0  Garten,  Fl. 

takal'8  pass.,   takelsan  (wohl  Verschreibung  fUr  takedsä 
was  gepflanzt  wird,  —  wurde)  the  plant,  Fl. 

Takäs  V.  (A.  "f^haA*)  heiss  sein;  anzünden;  abschiessen  das 
Gewehr,  tokuso  (i.  e.  täkus-ü)  to  fire,  fakosow  (i.  e.  tcJcäs-ü) 
to  shoot,  tokosä  (i.  e.  täkäsä  was  warm  ist)  the  warms, 
tokosaku  adj.  (i.  e.  täkäsakü  es  ist  warm)  Fl. 

Takez  v.  (G.  A.  +hlf  *)  traurig  sein,  —  werden,  bemitleiden  (trau- 
rig sein  über  Jemand),  i^'>i}|J&i}|'}|i1lii*lflll1[h'  ich  habe 
Mitleid  mit  diesen  Leuten,  M.  8,  2.  irilHiO**  er  wurde  trau- 
rig, M.  1,  41 ;  6,  26.  34;  8,  12  u.  a.  -HfiH :  er  betrübt  seiend, 
M.  3,  5;  10,  22.  -Mf|||>^8  während  sie  trauerten,  M.  16,  10. 
J&'}tl^«'HflA.«1*>-t»  °^öine  Seele  ist  betrübt,  M.  14,  34. 
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Takatal  folgen,  nacbfolgeii;  s.  kcUal, 

Tda  8.  (Bil.,  Ch.  tdd)  Arzenei,   tda  FL,   tdd  B.,  ^-A.  t  hf^l^ « 

Arzt,  M.  2,  17. 
7e&  8.  (A.  ^-A^i)  Haut,  Fell,  H. 
TüUd  Geschlecht,  Familie,  s.  xcdlad, 

Talal  V.  A.,  nur  in  der  semit.  Causativform :  atcUal  täuschen, 
verftihren,  Nom.  atalalih:  lli'DiP*'^  ij^i^A AJ&  >  die  Ver- 
führung des  Reichthums,  M.  4,  19. 

TäUä  8.  A.  Bier,  FL,  vgl.  s.  v.  salaiiä, 

Tedm  s.  A.  Streif,  Strich,  stripe  Fl. 

Teiäs  V.  in  die  Tiefe  fallen,  s.  talaq, 

Täm  V.  (Bil.,  Demb.  fflm,  Ch.  fäm,  G.  ^^aos)  schmecken, 
kosten,  ;l**7 » IJttll '  ^Is  er  gekostet  hatte,  Joh.  2,  9.  J\ 
*fiA  I  ^ao^  I  welche  den  Tod  nicht  schmecken  werden, 
M.  9,  1.  Tt^H  I  ;f-«*lJ54i  Wu^ » ^H « ;»''^K «  wenn  aber 
das  Salz  unschmackhaft  wird,  womit  würzest  du?  M.  9,  50. 
—  iamo  to  taste,  tarnen  morsel  Fl. 

täm-eä  caus.  versüssen,  würzen,  tameshow  FL 

täm-U  refl.  pass.  J^J\  i  Aj&H » ;HT^'H[h « TJ «  aUes  wird 
ja  mittelst  Feuer  schmackhaft  gemacht,  M.  9,  49.  —  tamita 
gabes  deshanta  flatterer,  FL,  vgl.  s.  v.  de, 

Tem  V.  (Ch.  temd  Finstemiss,  vgl.  Bil.  s.  v.  Sdmä  I)  finster 
sein,  —  werden,  l\^  i  I^HD-fj  i  die  Sonne  wird  sich  ver- 
finstern, M.  13,  24.  't^  i  hhffiO*  9  es  entstand  eine  Fin- 
stemiss, M.  15,  33.  tem  dark  Fl. 

Tanib  v.  (Bil.  fa^avl),  Ch.  fab)  schlagen,  dreschen,  tambegna 
(i.  e.  tambefiä  das  Dreschen)  thrashing  Fl. 

Tombaxö  s.  Tabak,  tombacho  tshachana  (i.  e.  t.  jaxanä  womit 
sie  Tabak  trinken)  Tabakpfeife  FL 

Tmkehtt  s.  G.  A.  Prahlerei  FL 

Tämrät  s.  G.  A.  Zeichen,  Wunder. 

Timta  s.  (Bil.  Hmtäy  Ch.  dmtö)  junger  Stier,  steer  FL 

Tamatam  v.  (A.  at^^M^^^}  ^gL  Bil.  s.  v.  ^mam  I)  ein-,  zu- 
sammenwickeln, •|'iiD»f«jp»-|^  s  sie  umwickelte,  G.  27,  16. 

Ten  partik.  (Demb.  tefi  treflFen,  vgl.  s.  v.  te)  nur  verbauter: 
ten  be  V.  2  hinzutreten,  da  stehen,  —  sein,  MLA^i^^'J 
a^Oh  I  er  trat  in  die  Mitte,  M.  14,  60.  ^•'Jfl.lP*  i  er  blieb 
stehen,    M.  10,  49.     hdJ&H^  :  ^tÜ/tOh  s    und   sie  standen 
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draussen,  M.  3,  31.  ^•'Jfl.'Unf"'} »  ihr  werdet  hintreten, 
M.  13,  9.  1-'}fl.i>n,T|i  tritt  in  die  Mitte!  M.  3,  3.  ^-Ifl.« 
ft'Jfl.lO-»  er  stand  da,  M.  15,  39.  M A«  •  ^IfLOH « ¥>1[h'>  > 
es  existiren  hier  (einige),  welche  dastehen,  M.  9,  1.  Jijts 
't'ittjO'li^ '  ^^^  Leuten,  die  dastanden,  M.  15,  35.  ^•'>fl. 
IIHA«>}|J&'  einige  von  den  Anwesenden,  M.  11,  5.  I^lfl, 
fl^A^'Ad'  einer  von  den  Dastehenden,  M.  14,47. 

teil  be-S  caus.    V>(kH  >  ^l-flTtlD«  i    er   stellte    (ihn)    in 
ihre  Mitte,  M.  9,  36. 

Taiiägä  s.  (Bil.  fa'dnge,  Ty.  ;hU>*7'?  in  Hamas.  •f-'Jin«,  A. 
•I'VTO  der  Gaumen,  Lef. 

Tangal  s.  (Bil.  tdnkal)  der  Arm,  tangal  B. 

TäwÄm  V.  (Demb.  tenkü,  Bil.  «aw,  Saho,  *Afar  mg,  tr.  Ti.  X'^Wi «; 
Ty.  in  Hamas.  Jl'Jlif  woraus  zunächst  Bil.  sah  aus  «an^, 
vgl.  B.  §.  16)  kommt  nur  in  Verbindung  mit  «em  (s.  d.) 
vor,  tenkä  senb  d.  i.  tenküa  sem,  senb  (aus  tenkuä  sem  ver- 
kürzt: [in]  der  Sitzung  begriflFen  sein)  sitzen,  bleiben;  sich 
setzen,  'fiY^h^Ö^*  '^^  setzte  sich,  M.  12,  41;  16,  19. 
+'Jh-A^'>IP- «  M.  6,  40.  53,  -t-tY^tirtlh »  R.  1,  4,  -f--» 
]fi/|9*''>}i«  s  Joh.  2,  12  sie  setzten  sich,  blieben,  'fih^ll 
HDh-:  ich  werde  bleiben,  R.  1,  16.  •f''>l|-A<*l  s  G.  27,  44; 
M.  12,  36  und  'ttYitl^^  G.  27,  19  setze  dich,  bleibe! 
't'ih'tl^ «  setzet  euch !  M.  14,  32.  'ttYl^llirf.TI  s  dass 
er  sich  ansiedle,  R.  1,  1.  'ttY^t^^^s  dass  wir  sitzen, 
M.  10,  36.  'tthollt^n :  wenn  wir  bleiben,  M.  9,  5.  f-'J 
h»/|^s  er  dasitzend,  M.  2,  14;  16,  5.  'fÜ^hlTV  *  sie 
(partic.  plur.)  dasitzend,  bleibend,  M.  8,  2  und  •f^'JllftjP"^  s 
id.,  Joh.  2,  14.  i^lho/liP*  I  f}^ :  als  er  sass,  M.  2,  15; 
13,  3.  -tthotirt^n'idjaht  M.  2,  15;  3,  32  und  -f-f 
lifty*'} « ft'JlU'JlO-  s  M.  2,  6  sie  sasscn  da,  +'Hn»ll^ö « ftl 
a^Oh  I  er  sass  da,  M.  10,  46.  -f-lh-A^H  i  hliid «  und 
der  Meister  derjenigen,  welche  beisammen  sassen,  Joh.  2,  9. 
t/i^ '  •|''}h"ft1'* '  ao^ij  I  wegen  derjenigen,  die  mit  ihm  bei- 
sammen sassen,  M.  6,  26.  •f''}h"ft'TL^A^lU  *  •l''}h»ft^'"1fb  • 
wo  immer  du  bleibst,  bleibe  ich,  R.  1,  16.  'Ir'iX^ti^^ö^ 
A'fl^A^'Ä't'  sie  zog  ab  vom  Orte,  an  welchem  sie  ge- 
wohnt hatten,  R.  1,  7.  Ä"^^  i  ll-V^ft  i  ^äW-I  « J6CA. « 
^ID^h« '  •l''}h»ft5^iPlO-  s  ihr  werdet  ein  Eselsfohlen  finden, 
auf  welchem   noch   nie   Jemand   gesessen   hat,    M.   11,  2, 


Die  QiiAraaprache  in  AbeHinien.  II.  135 

'f'lh^A^A'fi  >  tankäsemifiä  das  Sitzen,  M«  10,  40;  +'iY^H 

^tit  id.,  M.  12,  39.  —  tankosemi  sit  down,  Fl. 

tankäsem-S  caus.  setzen,  sitzen  lassen,  ir'iii^h^'S'fi^ 
taiJcAsemätnä  das  Setzen,  M.  6,  39.  —  fankosemsho  to  set,  Fl. 

Tänküä  8.  (A.  ;l''>l\i,  Bil.,  Saho,  *Afar  dönik  plur.  däwdnik) 
Schiff,  besonders  kleines  Ruderschiff,  Floss,  Boot,  Nachen, 
ff^i;f-'J\\i  ein  kleines  Schiff,  M.  3,  9.  ;f-'}\\T|i  M.  1, 
19  und  ^Jln^TI  8  M.  1,  20  im  Schiff. 

TankMafiä  s.  A.  Geschicklichkeit,  Schlauheit,  Fl. 

Tanaqaq  achtgeben,  s.  t^naqaq, 

Tahaial  folgen,  s.  katcU. 

Tar  V.  tarow  to  stamp,  Fl.  vielleicht  verschrieben  statt :  däd-ow, 
8.  dad, 

Terbä  b.  (Ch.  irbd,  A.  '|*AQ ')  der  Lein,  Leinsamen,  Gespr.,  Fl. 

Taraf  v.  G.  A.  übrig  bleiben,  überflüssig  sein, ,  •f'^^  s  was 
übrig  bleibt,  Ueberfluss,  -schuss,  M.  12,44.  ^C9^  Rest, 
M.  8,  8.  —  terefow  to  abound,  Fl. 

taraf -i  caus.  Gewinn  haben,  ^AlP^ftlU '  +^ VK'J  ■  wenn 
er  die  ganze  Welt  gewinnt,  M.  8,  36. 

Taraqäm  v.  A.  übersetzen,  erläutern,  l'CT-i^  >  Erklärung,  Be- 
deutung, M.  3,  16.  Davon  v.  caus.  denom.  fergumshu  to 
translate,  (1.  tergüm-S-ü  er  übersetzte);  astergumshea  inter- 
pretation,  Fl. 

taragäms  pass.  ID^IA  >  ^f"«^/!  >  ^C«FA  *  Il-Ml « AV  >  ^ 
M  *  Üt^^  •  ir/H^^fiiO* »  Evangelium  wie  es  St.  Marcus 
geschrieben  hat,  übersetzt  in  die  Quarasprache. 

Tarik  s.  A.  Ar.  Geschichte,  Erzählung,  Fl. 

Tarmüz  s.  A.  Glasflasche,  Fl. 

Tart  V.  (Bil.  iarty  Ti.  'f'CiTh  'l'C+^O  ^^  d®r  Reihe  stehen, 
iartä  Reihe,  tertis  row  Fl.  i.  e.  tart-iz  in  der  Reihe. 

TerÜB  to  trot,  Fl.,  vielleicht  tertis  y  =  A.  isft^Aa^A'  trotten, 
traben;  vgl.  §.  24,  Note  1. 

Ta»  V.  besprengen,  -streuen,  tasow  to  sprinkle,  Fl. 
tas't  pass.,  tasta  sprinkled,  Fl. 

Tazä  s.  (Bil.  {erd  baumwollener  Faden,  collect,  fir  Baumwolle 
=  A.  TT'?  Cr-  #n*T';  ^>^)  der  Faden,  B.  s.  tei^a, 

Tarfä  8.  G.  A.  Hoffnung,  R.  1,  11;  M.  14,  11.  tasfa  hope,  Fl. 
tasfabegna  (i.  e.  fa«/ö  hehä  Hoffnung-Entbehrung,  Hoffnungs- 
losigkeit) despair  Fl, 
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Taaamäm  übereinstimmen^  s.  sam. 

Teisamar-t  weiden,  grasen,  s.  samär, 

TXsan  s.  (Agaum.  tisinty  Ch.  tdsfiä  Eter,  täs,  tays  einstechen) 
Eiter,  Geschwür  Fl. 

tiaan-t  refl.  (Agaum.  tesen-r)  eitern,  Fl. 

Tezäz  Befehl,  s.  azez. 

Tää  V,  (Ch.  tays,  täs)  weben,  pC  «  hduln'^  «  hf  «  ^W  »  ^ 
'ift%  I  verstehst  du  ein  Geschäft?  Ja  wohl,  das  Kleider- 
weben, (A.  Uebers.:  ff^iHD/^^^i),  Gespr.  96.  —  tashan- 
gna  to  weave  (i.  e.  täSefiä,  ^'SS*  <Jäs  Weben),  täwina 
tashang  weaver  (i.  e.  vielmehr  Kleidwebung),  tcuihanta  maker 
(Weber),  Fl. 

TeSibfiä  Heimlichkeit,  teshibgna  secrecy,  Fl. 

Tetä  V.  (A.  ;#•;!•  I  dicht  flechten),  Nom.  tetafi  dichtes  Geflecht, 
davon:   . 

tetäfi  M  dicht  flechten,  ^cn»«  >  tfUHj^A  >  ^;f*4'> '  (!>?  > 
XVrni '  thiXlL'iOh  I  eine  dichte  Domenkrone  geflochten 
habend  setzten  sie  (ihm  selbe)  auf,  M.  15,  17.  —  tetangsae 
to  plait,  Fl.  (Stamm  hier  wohl:   tetäfi- z  denom.  v.  caus.). 

Tiw,  Üü  licht  sein,  leuchten,  s.  tihü, 

Tuw  V.  (Demb.,  Bil.,  Ch.,  Agaum.  tuw)  eintreten,  hineingehen, 
^IDA>  er  geht  nicht  hinein,  M.  10,  15.  ^OhOht  M.  1,  21; 
2,  26;  3,  1;  7,  24  u.  a.;  ^ahth*  M.  2,  1;  ^Ohh^i  G.  27, 
18;  ^*Om0mt  G.  27,  30  er  trat  ein.  'ti/^töht  sie  traten 
ein,  M.  1,  20;  5,  13.  töV^'t^^  geh  hinein  in  das  Haus! 
Gespr.  ^-^pi  geht  ein!  M.  1, 15.  ^•Ch^s  geh  nicht  hinein! 
M.  8,  26;  9,  25.  ^Ohl/ih^  er  trete  nicht  ein!  M.  13,  15. 
^•|P«^  I  HD-f^V  '  dass  er  eintrete,  M.  11,  16.  ^Oh^  9  ao 
irV^  ^*ss  wir  einziehen,  M.  5,  12.  ^•llhÄ'^  i  n»*!' V  d*ss 
sie  eintreten,  M.  6,  12.  ^•ID'>  i  wenn  er  hineingeht,  M.  7, 
15.  18.  ^^ft  wenn  du  eingehst,  M.  9,  43.  45.  47.  l\^i 
'tiOt^i  als  die  Sonne  unterging,  M.  1,  32.  I'^ffi  ihr 
eintretend,  M.  6,  10.  I*^  i  fl-p  i  hlfTMl '  "^'e  trat  ein  und 
tanzte,  M.  6,  22.  ^-^p  i  "1.1111 '  zur  Zeit,  in  der  er  eintrat 
(als  er  eintrat),  M.  9,  28.  'tW '  UHU  '  wenn  ihr  ein- 
getreten seid,  M.  11,  2.  I^IP-V  '  1.1111 '  a^ß  ß^e  einzogen, 
R.  1,  19;  M.  16,5.  XA^>^h^4*i^lDlfl>^s  betet,  in  Folge 
dessen  (damit)  ihr  nicht  in  Versuchung  gerathet,  M.  14,  38. 
't^h '  tuwunä  das  Eintreten,  M.  10,  23.    ^Ohh^li^  s  tuwu- 
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fii-Zf  vom  Eintreten,  M.  10,  25.  —  tuogna  entering  tewugno 
(ßic!)  to  enter,  Fl. 

iiirs  caus.  hineinführen;  heiraten  (der  Mann  die  Frau, 
sie  einfuhren  ins  Haus),  h^^fllf  ^  *  l'ID-TElfh  >  und  deinem 
Vater  wirst  du  (die  Speise)  hineinbringen,  G.  27,  10.  ^Oh 
{fli|i  sie  heiraten  nicht,  M.  12,  25.  ^^TljOhi  er  hei- 
ratete, M.  12,  20.  ^OhYt'iOh  i  M.  12,  22  und  ^OhJi'ilh  « 
R.  1,  4  sie  heirateten.  t\CVli^^^iO**S'iChi  sie  legten  (ihn) 
in  ein  Grab,  M.  6,  29.  J&^V '  +!f *>  i  wenn  er  eine  Frau 
heimfuhrt,  G.  27,  46.  i\f,Oh  i  ^Oh'SSi  i  wenn  sie  einen 
andern  heiratet,  M.  10^  1 1  (grammatisch  aber  nicht  sachlich 
richtig,  müsste  ^J&ID-A« '  ^Clhd^'i  i  lauten,  d.  i.  wenn  sie 
von  einem  andern  Manne  heimgeführt  wird).  ^-flhJTj  er 
hineinbringend,  G.  27,  23.  I'fll-ff  JlJ^  *  ft^'Hh'}^  *  werdet 
ihr  unverheiratet  bleiben  (ohne  dass  sie  euch  heimführen)? 
R.  1,  13.  iih^'fi  ^  ^Ohtib  ^  welcher  eine  andere  heiratet, 
M.  10,  11.  —  tushu  to  wed,  tushengna  (tüäehä)  mar- 
nage,  Fl. 

tu 'S  pass.  eingeführt  werden,  heiraten  (die  Frau  den 
Mann),  ^tfHA^A'  s>c  werden  nicht  geheiratet,  M.  12,25. 
^•|P*ft1'V«T.tfft^8ÄIP*ff»fl*Hfh»  und  über  die  Zeit  des 
Heiratens  bin  ich  hinaus  (und  die  Zeit,  in  der  [Frauen] 
geheiratet  werden,  bin  ich  zurückgelegt  habend),  R.  1,  12, 

Tüled  Geschlecht,  s.  wälad, 

Tätcfnd  s.  (Demb.  id.,  Bil.  fätdnä  pl.  tdküln)  Kleid,  Gewand, 
in  den  Gespr.  ^^^i  mit  A.  ff^i  übersetzt;  täwina  FL, 
tduwina  B. 

Tä&9ä  8.  Eleufiine,  s.  däüM. 

lay  V.  (Demb.  täy,  Cham,  f^y,  taq,  G.  m^O  0  schlagen,  ^f, 
Ühi  er  schlug,  M.  14,47.  ;l*J6'>lP«i  sie  schlugen,  peitschten, 
M.  12,  3.  4.  5.  ^fn  9  li'}(U^ah  s  sie  schlugen,  M.  14,  65; 
15,  19.  —  täiow  to  whip,  tayoo  to  beat,  tayow  to  strike, 
taena  Hammer,  Fl.  (täyanä  womit  sie  schlagen). 

tä-8  pass.  ^/M*'}^  i^r  werdet  gestäupt  werden,  M.  13, 
19.  Eine  ältere  Form  in  i^lflff  s  WVb '  (wohl  Verschreibung 
flir  'f'llAi  — )  ich  bin  geschlagen,  R.  1,  21. 

Tey  V.  (cf.  A.  Mi*  *)  anklagen,  einen  Process  machen,  zanken, 
rebelliren,  Nom.  ag.  'hf'jl*'?.'  di>^  den  Aufrührern,  M.  15, 
7.     ^•f'H'^8   (A.  Uebers.:    +i^;iY  *  JlD'}  i)   ist  er  ein 
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Zänker?  Antw.:  ^fll^^'M«  (A.  i'Wp'^9^9hf'f•^i) 

nein,  Gespr.  45  f. 
Teyä  vielleicht  eher  teyä  s.  (Ch.  t^fA^  A.  1»T0  die  Baumwolle, 

tea  B.,  8.  tazä. 
Tayri  und  ter  s.  (Bil.  t-egrl  und  ta-gr-i)  die  Tante,  Schwester 

des  Vaters,  H. 


Tabab  v.  G.  A.  weise,  einsichtig  sein,  .^eioi  Einsiebt,  Weisheit, 
fabth  weise,  Fl. 

Teffer  s.  A.  Nagel,  unguis,  Lef. 

Tagür  s.  A.  Wolle,  H. 

Taxan  v.  (Bil.  fa'ariy  Ty.  ^^h^')  mahlen,  reiben,  tachano  to 
gind,  yerkus  tachano  (er  rieb  die  Zähne,  knirschte  mit 
den  Zähnen)  to  gnash,  Fl. 

Taqam  v.  A.  nützen,  nützlich  sein,  JtCTI^  >  t^ « fll+^ "  w&s 
nützt  es  dem  Menschen?  M.  8,  36.  Nom.  {eqem  Nutzen,  Ge- 
winn, dakamakau  unproiitable  (t<^qamagäü  was  nicht  Nutzen 
hat),  (eqemt  der  zweite  abessinische  Monat,  Fl. 

taqam-s  pass.,  f  ^^ im 4*1^4. A>  ^s  wurde  ihr  nicht  ge- 
holfen; M.  5,  26. 

Tal  8.  G.  A.  der  Thau,  H. 

Talaq  v.  A.  tief  sein,  fliA^ '  (Lh »  tiefe  Erde,  M.  4,  5. 

telä'8  denom.  v.  pass.  in  die  Tiefe  stürzen,  l|Cfl*'1*A 
tl'iöh  8  sie  stürzten  sich  in  die  Tiefe  des  Meeres,  M.  5,  13. 

Tamaq  v.  G.  A.  taufen,   meist  in  der  semit.  Causativf.:   fi"}  t 

h'^'H  I  ^m^+h- '  JlH  s  i^td.tl » *^ftTI « hm^*tb «  ich 

taufe  mit  Wasser,   er  aber  wird  mit  dem  heiligen  Geist 

taufen,  M.  1,  8.  hm^^^ö^tl'itL^^  ^^  taufte,  M.  1,  4. 
T5^*1-»  Taufe,  M.  1,  4;  10,38.39.  ao^r"^  t  Täufer, 
M.  6,  14. 

fumaq-s  pass.,  mcotj^t^ffh  s  er  wurde  getauft,  M.  1,  9. 
i&Ti^*iMl '  m^^^Mbt «  ibr  werdet  nach  meiner  Taufe 
getauft  werden,  M.  10,  39.  m^^M^  '  htü/iäh  »  sie 
wurden  getauft,  M.  1,  4.  rn<'"*4^4^'  ^i^d  der,  welcher  ge- 
tauft wird,  —  wurde,  M.  16,  16.  m^^^Mbt^  ^  ht  ^  m 
i»»<^A,'Ti^+'t '  werdet  ihr  getauft  werden  nach  der  Taufe, 
mit  der  ich  getauft  werde?  M.  10,  38. 
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matmaqyä  s.  A.  Kelter,   no^nof /|  i  ^^1|IP*  i  er  grub 

eine  Kelter  (tnatmaqiya'S)  aus,  M.  12,  1. 
Tamazeus  v.  A.  spannen,  ausdehnen,  Fl. 
Tenä  s.  A.   Gesundheit,    in»!^s^A^i    ein  Gesunder,  M.  2,  17. 

tena  health,  Fl. 
Tanaqaq  y.  A.  sich  in  Acht  nehmen,  vorsichtig  sein,   tanaqaqnä 

Vorsicht,  Fl. 

{anaqaq-s  pass.-refl.  id.,  ni^4*4*4 '  nehmt  euch  in  Acht! 

M.  8,  15;   auch  irH^i^/L*   nimm  dich  in  Acht!   M.  1,  43. 

tanaqaqsa  prudent,   tanciqaqesna  prudence,    danakaksaw  (fa- 

naqaqsäü  relat.,  wie  oben  (anaqaqsä  aufmerksam)  mindfull, 

danakakaagaw  {tanaqaq'Seg'äü  imauf merksam)  mindless,  Fl. 
Tär  V.  A.  Schmerz  empfinden,  leiden  Fl. 
Terä  s.  (A.  TAI*')  der  Russ,  t&ra  Fl. 
Terür  s.  A.  Brusthamisch,  Fl. 
Taratar  v.  A.  argwöhnen,  zweifeln. 

faräfar-s  pass.-refl.    (A.  irmi^ind  0  zweifeln,    wankel- 

müthig    sein,    J^Aflh« '  iH^mCÜPÖ '    dessen    Herz    nicht 

wankt,  M.  11,  23. 

wä  postpos.  (Demb.  -wa,  -wä,  Bil.  u'ä,  Ch.  -wä,  güä,  gbä)  be- 
zeichnet die  Richtung  nach  einem  Objecto  hin,  QCf'  ins 
Meer,  M.  1,  16;  5,  13.  -J^^pi  ins  Haus,  M.  1,  29;  2,  26. 
HDj&ip  j  in  die  Wüste,  M.  5,  10.  JM>  s  zu  mir,  G.  27,  20.  26. 
J^<pi  zu  ihm,  M.  2,  4;  3,  8  u.  s.  w.  Vorangehendes  ä  geht 
vor  -wä  zu  a  (beziehungsweise  wegen  folgendem  lo  zu  ä) 
und  auch  zu  l  über,  SttV «  zum  Vater,  G.  27,  18.  22. 
dW^  eiiä-wä  hieher,  G.  27,  21.  J&fh^f  s  nach  Judäa, 
R-  1,  7-  7A.A.V«  nach  Galiläa,  M.  1,  13;  16,  7.  f.ü'tdV^ 
in  den  Tempel,  M.  1,  21.  'iddijf^  z^r  Busse,  M.  2,  17. 
Vor  folgenden  Affixen  verändert  sich  -wä  zu  -ujd,  ftiD^t 
und  zu  mir,  G.  27,  33.  YjtO^  i  und  zu  ihm,  M.  3,  13.  ^-fl 
"tdO^d «  nnd  in  den  Tempel,  M.  3,  1 . 

Wä  brennen,  heiss  sein,  s.  wän  y. 

We  rad.  inus.,  Nebenf.  hiy  (Ch.  x^y  ^^s  X^^Vy  ^-  IHIP^  vgl. 
Chamirspr.  §.  68  u.  80)  gross  sein,  nur  in  der  Relativform 
wä  (Demb.  wag  fem.  wB)  gefunden,   VA«'hlO*8f^s   wer 
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von  ihnen  der  grosse  sei,  M.  9,  34.  <P4 :  ^AH  '  ^^^  lauter 
Stimme,  M.  1,  26.  4*}k  i  IffXfh^  s  ihr  älterer  Sohn,  G.  27, 
15.  f  }| :  XO'dtl  I  hff  4li«  8  ^^  ^^^  seinen  älteren  Sohn, 
G.  27,  1. 
We  und  ivl  interject.  (G.  A.  fl*j6»,  s.  wäy  y)  weh!  f*f|4*4s 
f^'i^f'CVl^  wehe  jenem  Manne!  M.  14,21.  ^•fH^i'MI 
7**IP«T|i  wehe  den  Schwangern!  M.  13,  17.  Zusammen- 
setzung wohl  folgende:  M?g  +  he  sagen  (wie  A.  Vf»^tili^ 
weheschreien),  verkürzt  zu  bS  im  Nomen,  also:  Wehe- 
geschrei, -ruf  +  wä  gross,  s.  oben  we, 

Wl  pron.  interrogat.  (Demb.  m)  welcher,  was,  ^AA^'^11  * 
M.  11,  29  und  f  C>AA^'>lls  M..11,  33  auch  f  ^sftA^ 
'>T|i  durch  welche,  wessen  Macht?  ^jP"rtA»1l  «  durch 
welches  Gleichniss?  M.  4,  30.  ^•*IV«  wesshalb?  R.  1,  11, 
21;  M.  2,  8.  18;  4,  40;  5,  35.  38  u.  a.  ^T|i  womit?  M.  9, 
50;  vgl.  §.  135. 

W^uwä  wehe!  s.  we. 

Wädar  v.  (Agaum.  loäded  id.,  aus  güadaly  cf.  G.  ^^A'?  *?13, 
das  ä  in  wödar  nach  §.  3,  e)  gross  sein,  Relat.  und  Subst. 
ivädarä  plur.  wädar-t,  VÄ^'^AH«  Gr.  27,  34;  M.  15,  37 
und  VÄ^s^ATfs  (mi<^  Stimme  der  Grösse),  M.  15,34 
mit  lauter  Stimme.  VfÜ^ '  (0*}%  s  t^'iP «  eine  grosse  Sau- 
heerde,  M.  5,  11.  Vf^^^PC^  ein  grosses  Werk,  M.  13,  2. 
J^^IP«  I  fl*Ä^  '  A'Jfl.lD- «  er  war  sehr  gross,  M.  16,4. 
VÄ^«  J^TiVh»  er  (der  Riss)  wird  grösser,  M.  2,  21.  Plur. 
VfiC^ '  die  Grossen,  Vornehmen,  M.  10,  42.  —  wadera, 
wädara  gross,  vast,  wademi  (=  VÄCkO  Grösse,  Fl. 

Wäfar  V.   A.    dick,   umfangreich    sein,    relat    iväfarä,   wofara 

thick  Fl. 
Wä^,   wäfi  V.   (Demb.   wag,   Oh.  wä^y   Bil.  wä^  y,   G.   iDOhO') 

Stamm  (DQ  s,  \N  ^^^  S7\  MJä*)  schreien,  laut  schreien,  ^iöh  s 

M.  1,  23;  5,  7  oder  <P4|hs  G.  27,  34;  M.  1,  26  er  schrie, 
VÖtOhi  sie  schrieen,  M.  6,  49;  15,  8.  13.  ^C^s  A^Jf;»-* 
TgH  8  VÖTg  8  ehe  der  Hahn  zum  zweiten  Male  gekräht  hat, 
M.  14,  72;  auch  Vö'}!^*  ehe  er  gekräht  hat  (noch  nicht 
gekräht  habend),  M.  14,  30.  JCrjTi :  lUfl-iTI » VhÖ «  eine 
Stimme,  welche  in  der  Wüste  ruft,  M.  1,  3.  Vhhü^  *  A"} 
a^Oh  I   er  schrie,  M.  5,  5.     VÖf^ '  it'}(L'i^ '    ^^^  schrieen. 
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M.  3,  11.  Nom.  wägan,  4*d7i'>  > -flif TtlH^ '  sie  vermehrten 
das  Geschrei,  M.  15,  14.  Vöth^hl^th^t^dhö^Vöti  er 
schrie  ein  sehr  bitteres  Geschrei,  G.  27,  34.  —  wagna 
roar  Fl. 

Wä^ä  Gedärme^  s.  wäiiä, 

Wäganäy  collect,  wägan  s.  A.  Gattung,  Art,  Geschlecht,  Stamm, 
Volk,  die  Angehörigen,  IDIV»  M.  1,  24;  2,  6;  14,  69.  70. 
mTt^  R.  1,  16;  M.  3,21;  6,4. 

Wä^ar,  wahar,  war  v.  (Cham,  war,  ewär)  sprechen,  reden: 
scherzen,  spielen;  Spott  treiben,  ausspotten,  verreden  Je- 
manden, Nom.  tüiriiiä,  ^^A« ii»»*1tTi'} i  falsche  Messiase 
(M.  zum  Gespött),  M.  13,  22.  ^dö^idh't'i^  falsche 
Profeten  {toirin  grosses  Gespött,  Intensiv-  oder  Pluralform), 
M.  13,  22.  fli^j  (1,  V£d^)  zum  Gespött,  M.  13,  9.  —  wageri 
the  play,  warari  scorn,  waren  sound,  Fl. 

xcä^ar-^  caus.  f:b7Ui^V^C(il\6^%t^Cahi  er  fing 
an  zu  erzählen  und  zu  melden,  M.  1,  45  (wä^arSiuä),  — 
wagnarshenta  talker,  Fl. 

wä^ar-t  refl.  Vi6TI%\  «  Vj^TI^ «  VfiCl^'JlP- «  und  sie 
redeten  unter  sich,  M.  1,  27.  V*fiC'ti'tll*'h'i%f9  nach 
der  Verspottung,  M.  15,  20.  —  wägertii  to  play,  wärtu  to 
mock,   wärtanta  midwife  (sie!),  wagnartu  to  talk,  Fl. 

Wäqä  die  Hyäne,  s.  wäyä. 

Wäl  rad.  inus.  (Bil.  wöld  y  sich  beeilen,  —  sputen,  G.  aofiiO  s). 
wolisi  (Demb.  walm)  quickly,  B.  d.  i.  loäli-sri,  Accus,  v. 
wälä  Eile. 

wäl'8  pass.-refl.  sich  beeilen,  IDAAlO*'  er  beeilte  sich, 
M.  15,  36.  t/paiDtiliahs  er  eilte  auf  ihn  zu,  M.  10,  17. 
tDfiifi  I  er  sich  beeilend,  M.  9,  39.  IDAA?  >  VtOh  i  (Bil. 
IDA  8  JUC"^  I  ¥'>Ti*- 0  eilends  gingen  sie  hinaus,  M.  16,  8. 
Vh  '  IDAA.  '  n-F  I  lith  '  tidlh  '  wie  fandest  du  das  so 
schnell?  G.  27,  20,  -jjpjf  j6  s  IDAA » dOh  i  ihr  Volk  (ajm 
die  Menge)  eilte  herbei,  R.  1,  19.  IDAA.'^'fc'  '^^e  ging 
schnell,  M.  6,  25.  ]^<D^  i  ID AA'>  *  ^'}IP* '  und  sie  gingen 
schnell  zu  ihm,  M.  9,  15.  IDAAI '  7'flA'^ll^ '  eilend  liefen 
sie  zu,  M.  6,  33.  —  wolso  quick,  speedily,  wolskarente  pas- 
sionate  (s.  kärin),  woUengna  instant,  activity,  wolsenteku 
soon,  Fl.  (wenn  richtig,  dann  wohl:  wälsen-fakü  er  beeilt 
sich,  reflex.  denominat.  v.). 
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Wölä  8.  A.  Antilopensorte,   capra  walya  Rupp.,  wala  miwa  roe 

Fl.  (miwa?),  vgl.  s.  v.  mewuä, 
Wälad  V.  G.  A.  parere,  gignere,  l'IP-AÄ'  >  Geschlecht,  Familie, 

M.  7,  26;  8,  12.  38.    AJ?:«  Kind,  davon: 

AJCrfti   V.   denom.  gigni,   geboren  werden,   und  Nom. 

AJCrftl*»   generatio,   hd^*HfiiX:h^*   über  generationis, 

Genes.  27,  1  Titel. 

TTdftä  nnm.  (Demb.,  Bil.,  Ch.  Agaum.  wdltä)  sechs,  IDA;^ ' 
M.  9,  2;  Joh.  2,  6.  20. 

wäülfi  (Bil.  walta-rahertj   Ch.  walta-Hiifi)  sechzig,   <DA 
•t^  j  M.  4,  8.  20.  IDA-t:}k>  Texte  V,  60  pag.  17. 

Wuläy  8.  {vmldgha  bei  Beke,  cf.  Aga,um.  icutdghi  ib.)  Ebene, 
Feld,  Wiese,  Mi^ö  i  IP*AJ& « ^*7A* '  auf  die  grüne  Wiese, 
M.  6,  40. 

Wemb  V.  (denom.  aus  A.  IDI^^i,  G.  iid'>^i  gebildet)  sieben, 
cribare,  wembow  Fl.;  vgl.  toantah. 

Wamhar  Sitz,  Stuhl,  s.  nabar. 

Wän  V.  (Demb.,  Bil.  trän,  Ch.  win,  Saho,  *Afar  wiör,  A.  VA*, 
G.  CDpA  0  weilen,  sich  aufhalten,  sein,  existiren,  h^^Q » 
lUlV '  Wh""}^ '  existiren,  leben  dein  Vater  und  deine 
Mutter?  Gespr.  Meist  mit  einem  vorhergehenden  Verb  im 
Constructus  verbunden ,  J^r^l*  i  Vitb '  ^iO'tl^V '  %Hhd  • 
Äfl^ff '  Wh"  *  ich  bin  schon  alt  und  über  die  Zeit  des 
Heiratens  hinaus,  R.  1,  12.  'h'iH'^ViXt*  ich  bin  da  (ge- 
kommen), M.  1,  38.  PtT^iVkh''  du  schläfst,  M.  14,  37. 
f Ä^ « X'V^ « ft'J'fl « Wh- s  er  ist  Gottes  Sohn,  M.  15,39. 
lUHl  s  *?* « WiXb  -•  dein  Bruder  hegt  Groll,  G.  27,  42. 
P'ii « Vi±  8  sie  schläft,  M.  5,  39.  |i,j6T|  i  *-fc  s  <p>-fc  i  sie 
ist  am  Tode,  M.  5,  23;  vgl.  §.  104. 

Wän  y  (denom.  gebildet  tcä-n  Hitze,  von  tvä  =  G.  iD^öf  i 
uri)  heiss  sein,  Vif*h'ttd'\^A^*fLf*  die  heisse  Zone 
ist  dies  das  Nieder-  oder  das  Hochland?  (A.  Uebers.  fH 
Ü(H*«ft*^0  Gespr.  63. 

WängJyä  s.  (Bil,  wänUrä,  Kunama  id.,  cf.  G.  fhlHC^  ^,)^ 
Tjrj)  Schwein,  Wildschwein,  (Dt^ftoofi^^s  die  Sauhirten, 
M.  5,  14.  Collect,  wängl,  iOfT^^  i  und  die  Schweine,  M.  5, 
13.  (0'}%fP  I  in  die  Schweine,  M.  5, 12.  13.  (DfX »  a^'ip^ 
eine  Heerde  von  Schweinen,  M.  5,  11. 
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Wanxar  v.  (Demb.  wan%arj  Bil.  wängar,  Ch.  waq&r^  cf.  G.  ao 
h^>?  *^p!l»  *nn!l)  untersuchen,  forschen,  fragen;  verlangen, 
bitten,  Vf^COht  er  fragte,  M.  5,  9;  8,  5.  23.  27;  9,  16, 
33  u.  a.  V'JTiOaH  8  sie  fragten,  M.  4,  10;  7,  17;  9,  11. 
28.  fl»'>TiCI^ » ^•f' V «  dass  er  frage,  M.  12,  34.  fl^'JTiC 
Jt^TI '  ^f't't'HO*  I  sie  flirchteten  sich  zu  fragen,  M.  9, 
32.  —  toankero  to  inquire,  examine,  woachereow  to  ask,  atca- 
charegna  question,  Fl. 

Wäni  V.  (wohl  aus  wänkS  verkürzt,  G.  A'>h  A  0  hinken,  lahm  sein, 
relat.  IDflf :  hinkend,  lahm,  M.  9,  43.  45.  —  iconsha  lame,  Fl. 

Wantab  s.  (Bil.  wäntahä  plur.  wäntaf,  Ch.  wäteba,  A.  ID'>ni¥^^ 
Gr.  ^»■•'>fll¥l' ')  das  Sieb,  sieve  FL,  vgl.  wemb. 

Wäntar  v.  (Demb.  wantar^  Bil.  icäntar,  Ch.  water)  zurück-, 
umkehren,  iDtirClh  *  er  kehrte  zurück,  G.  27,  30.  iDtir 
^•fc!  sie  kehrte  um,  R.  1,  14.  15.  ID'>+C^'  dass  er  um- 
kehre, G.  27,  44.  45.  fll'J+C'Pll »  dass  sie  zurückkehre, 
R.  1,  6.  iD'}'tCX:'Mll »  dass  sie  zurückkehrten,  R.  1,  8. 
iDtirCl^th*  er  kehre  sich  nicht  um!  M.  13,  15.  (Ot'tC 
^ih'  dass  sie  nicht  umkehren,  M.  4,  12.  (D'i'f'^i  kehre 
um!  R.  1,  15.  ailf-^s  kehret  um!  R.  1,  8.  11.  12.  ID'} 
•l'ii  sie  welche  zurückgekehrt  war,  R.  1,22.  wontara  re- 
venge,  umntera  answer,  Fl. 

wäniatar  iterat.  hin-  und  zurückgehen,  (O'Hr'H'}^' 
während  er  herumwandelte  M.  11,  27. 

wäntar-s  caus.  zurückgeben,  -führen,  antworten,  ff^^d ' 
f»'ttVit^^'}'tC7ilh^  und  der  Herr  hat  meine  Nacktheit 
heimgeführt,  R.  1,  21.  ID'>f'C?f0->  ö.  27,  37.  39  und 
^t+CTia^i  M.  5,  9;  7,6  auch  m'i'tCYLaht  M.  3,  33; 
6,  36;  8,  29;  9,  12.  17.  19.  38;  11,  28  u.  a.  er  antwortete. 
ID-J+Cff-fc »  sie  antwortete,  M.  7,  28.  Ol'J+Cff '>h- »  Joh.  2, 
18  und  iDt'tCiL'iiO*  >  M.  8,  4.  28  sie  antworteten.  tOfir 
C?£A^«  antwortest  du  nicht?  M.  14,60;  15,4.  ID^+C 
TS^iii   toäntarStlä  er  antwortete  nicht,   M.  14,  61 ;  15,  3.  5. 

ID'>+Cff«  antwortet!  M.  11,  29.  30.     f ^ ilD'>-f'C7tV4 ' 

f»^^  I  sagt  nicht,  was  werden  wir  antworten  (wäntar Hnä), 
M.  13, 1 1.  IPI-f'CTCVA^ « KWl « h'ÜL'iOh  i  und  sie  wussten 
nicht,  was  sie  antworten  sollten  {wäntur§anä-s),  M.  14,  40. 
ID'J+'CÄÄ«  M.  12,  34  und  iO'i'tCSf' «  M.  12,  28  das  Ant- 
worten. —  wontershow  to  return,  restore,  turn  Fl. 
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Wäll  schreien,  8.  icäg. 

WäM  oder  wätjä  s.  (cf.  PÖ,  sXjc«,  -^^  ^  n  maxet,  m&öt  viscera) 

Gedärme,  Magen,  #h«*fiA^ » Ö'TiA^ » ^C » jtfflfh '  es  purgirt 
die  Speisen  und  die  Eingeweide,  M.  7,  19. 

Wtfiä  pron.  interrog.  (Ch.  icurdfiä  =  ivurä  nä  was  Sache?)  wie, 
wie  ^4el?  ^Tii  M.  9,  21;  11,  18.  ^-^j  M.  8,  o.  19.  20. 
^Ki  G.  27,  20;  M.  2,  26;  8,  21;  10,  23  u.  a.  Ohft  M.  11, 
31;  8.  §.  137.  —  icegna  how?  Fl. 

Wafiar  erzählen,  s.  wa§ar. 

War  erzählen,  s.  Wäger. 

War  y  V.  (Cham,  icir  y  id.;  auf  die  Fährte  der  Herkunft  von 
tcär,  wir  führt  Saho,  'Afar  ür  genesen,  heil,  rein  werden, 
üi*U'8  heilen  [Bischari  en-er  genesen],  das  mit  Ure,  Somali 
wr,  Galla  üla  Geruch,  Wohlgeruch,  Räucherung,  in  Ver- 
bindung steht^  indem  Räucherungen  als  Reinigungs-  und 
Heilmittel  angewendet  werden.  Hiemach  steht  wohl  war, 
wir  mit  ylvä  H  in  Zusammenhang)  rein,  gesund  sein,  — 
werden,  iDC  *  flßühi  er  ward  gesund,  M.  1,  42.  h.K^K1*> 
iOC^frühs  deine  Sünde  ist  gereinigt,  vergeben,  M.  2,  9. 
jthAlfh « äDC » ?lj6 8  ich  will,  werde  gesund!  M.  1,  41.  — 
worea  saint  (icarya  Licht,  Beke  =  Relat.  war  yä),  woriga 
unchaste  (Relat.  neg.  war  y-gä),  worigna  (tcär  ynä)  bright- 
ness,  woryou  holiness  (vielmehr  war  yü  er  ward  rein),  wo- 
reang  pure  (loär  yeh  das  was  war  ynä\  Fl. 

war  y-^  caus.,  iDC '  J&ffVh '  ^r  reinigt,  M.  7,  19.  Jr All 
hA «  äDC  » J6?r7 '  wenn  er  sein  Herz  läutert,  Gespr.  ^^ 
Kl* «  Ö'C « j6?f /^  •  ao^tj  i  dass  er  die  Sünden  austilge, 
M.  2,  10.  iDC*f»Vö*l^''^Cüht  und  er  redete  vernünftig, 
recht,  M.  7,  35.  hOh :  ICM  i  Km.K^* » iOC » j6?f K »  wer 
kann  Sünden  vergeben?  M.  2,  7.  —  weroshow  to  pu- 
rify,  Fl. 

Werä  pron.  interrog.  (Demb.  icerä,  aus  wl  darä  was,  von  was 
Sache,  Bil.  Cham,  icürd)  was?  welches?  ^^»ff-fl^P»  was 
soll  ich  thun?  G.  27,  37.  fC«  AA^71I*  durch  was  ftir 
eine  Macht?  M.  11,  23;  s.  §.  136.  ^Cll.«  was  immer, 
^ClU « ^^'■■C;'" '  sage  nicht  irgend  eines,  sage  nichts!  M.  1, 
43.  —  tcera  what?   werki  nowise,    wereki  enla  nought,   Fl. 

Ürä  Kind,  Sohn,  s.  x^^^- 
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Wurl,  öri   conjunct.   (Demb.,   Bil.  wAn)  oder,   ^^i   M.  2,  9; 
3,  4;  4,  17.  u.  a.,  J^^i  Job.  2,  6;  vgl.  §.  167. 

W^ad  V.  (Bil.  wärad,  G.  Ty.  A.  iD^fi:  i,  Ti.  tDCf. «,  Tl%  ^^ 

aS  warad)  hinabsteigen. 

cuDärad-ä  caus.  (A.  K*P^li»)  erniedrigen,  demilthigen, 
ffi£- »  hVdS^Ti  »  TMh  «  Gott  hat  (mich)  gedemüthigt, 
R.  1,  21. 

taiDäreui-s  pass.  (A.  'f'^/if^  i)  erniedrigt,  geringer  sein, 

"M'^Ä'^A '  Jedermann  bringt  zuerst  den  guten  Wein, 
wann  sie  aber  trunken  sind,  dann  den  geringeren,  Job.  2, 10. 
WArkä  8.  (Demb.,  Agaum.  wärkä,  Bil.  trdrga,  Ch.  mrqä^  G.  Ti. 
Ty.  A.  mC^O  Gold,  -stück,  IDChA**'iA1f>  zeigt  her  ein 
Goldstück!  M.  12,  15.  —  wdrka  B.,  worka  Gold,  vooi'kao 
(i.  e.  wärkörÜ)  golden,  Fl. 

Wdraqat  s.  A.  Ar.  Papier,  FI. 

Werehä  s.  List,  Betrug,  Lüge,  weregna  deceit;  liar  (sie!);  wir  eng 

lie,  Fl.,  8.  wäjar, 
Wäras  V.  G.  A.    erben,    iD^A/Pi   damit  ich    erbe,   M.  10,  17. 

^MÖ '  ?l7  •  7*^ '   dieser  ist  der  Erbe  (welcher  erbt,  tcore- 

saw  heir,  FL),   M.  12,7.     XCA^*   (ß.  Ctl^*)  das  Erbe, 

Erbgut,  M.  12,  7. 

Wärät  s.  (Bil.  wärtik  =  wärt-tl-k  zu  jeder  Zeit,  stets,  immer, 
wärat  Thätigkeit,  Arbeit,  Ch.  witri-ky  G.  iD^C '  jede  Zeit, 
immer,  s.  a.  wAtar)  Zeit,  f^t^iD^^i  M.  8,  1;  13,  19  oder 
fi>ttiD£-^Ttt  M.  13,  17.  24  und  f^JftD^i:*  wArät-tl 
M.  13,  20  zu  jener  Zeit.  —  ashi  worat  (Blätterzeit)  Herbst, 
harrest  Fl. 

Was  I  V.  (Bil.,  Demb.  was,  Ch.  waz,  wäj\  Bischari  mäsuj  Barea 
was)  hören,  Vd»tti^i  hört  ihr  nicht?  M.  8,  18.  fl^ftO-i 
ich  hörte,  G.  27,  6.  VflOh  i  er  hörte,  M.  6,  14.  Vlii:  i 
sie  hörte,  G.  27,  5.  Vh^^ »  wir  hörten,  M.  14,  58.  fi^ 
7^1  ihr  hörtet,  M.  14,  68.  VtltOhi  sie  hörten,  M.  2, 
1;  11,  14.  18.  Vtif-i  dass  er  höre,  M.  4,  9.  fi^i  höre! 
G.  27,  13.  43.  r^i  höret!  M.  4,  3;  9,  7.  fl^ft-Ji  er  höre! 
M.  4,  23.  VM^^tltn/i^*  sie  hörten  zu,  M.  12,  37. 
TAT '  sie  hörend  (particip.  plur.),  M.  3,  21 .  «pft  i  n>IIH : 
er   hörte,    M.  2,  17.     f^^i    welcher   hört,    M.  4,  9.  23, 

Sitnmrtbtr.  d.  phil.-hitt.  Gl.    CIX.  Bd.  I.  Hfl.  10 
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<p^  s  welche  hören,  M.  4,  20.  VA^  s  welche  nicht  hören, 
M.  6,  11.  VA»üh9  welche  gehört  haben,  R.  1,  6.  TiA» 
^^»1*A»V"  ^^^^  zu,  was  ihr  hören  werdet  M.  4,  24. 
Ä*TlÄlfh  '  Itl+Tl  *  4*A»kH  •  CS  wird  hinzugegeben  euch, 
die  ihr  höret,  M.  4,  24.  ^Qtl « *PÄ>K « ÄIUOI- »  die  Tauben 
hat  er  hören  gemacht  (hat  gemacht,  wodurch  sie  hören), 
M.  7,  37.  «PAAs^HH*  M.  10,  47  oder  ¥411.1111*  Gt-  27, 
34  und  4*4 'IH'  M.  6,  16  zur  Zeit,  in  der  er  hörte;  als 
er  gehört  hatte.  Vü^h » %H '  als  sie  hörte;  M.  5,  26. 
TA.V'T.H»  waiin  ihr  gehört  habt,  M.  13,  7.  f  AV^IHH' 
als  sie  hörten,  M.  3,  8;  4,  15;  6,  2.  29;  16,  11.  fAifts 
4*AV  *  4Q  *  nachdem  sie  gehört  hatten,  was  sie  gehört 
hatten,  M.  4,  12.  —  waso  to  hear,  hearken,  uxxm  heark! 
wasegau  (B.  wasgau,  wasgaw)  insensible,  tüosgna  (wäsfiä) 
the  sense,  Fl. 

tvä8-t  refl.  pass.,  icastega  unheard  (wäs-te-gä),  Fl. 
Was  n  V.  (A.  «PA  I,  G.  ID^hA  0  bürgen,  Bürgschaft  leisten. 

wäS't  refl.   pass.    (A.  •f'l^rt  0  verbürgt  werden,   wasda 
surety  FI.  (i.  e.  wäs-t-ä  was  verbürgt,    sicher  gestellt  ist). 

Wäsfät  s.  A.  Eingeweidewürmer,  B. 

Wäf  8.  Ty.  A.  Pfeffersuppe,  Fl. 

WäSä  8.  A.  Loch,  Höhle,  hTCÜL'f^*  Diebshöhle,  M.  11,  17. 
woasha  cave  Fl. 

WuSci^  V.  (Ch.  wa§aq,  G.  IDTfh^  33t^  IST)  auf  breiten  die 
Haut,  auf  welcher  man  schläft,  ^Tiö'iO*^  sie  breiteten  auf, 
M.  11,  8.  Nom.  icuiaiiä  (wuahagna)  beed  Fl.  Auf  breitung, 
spez.  die  gegerbte  Kuhhaut,  welche  man  um  darauf  zu 
schlafen  aufbreitet,  das  Bett  (Bil.  wMaqa  plur.  wäSaqy  Ch. 

wa§d  plur.  icd§eq  id.,  cf.  u\         CTTi  masaq  Lagerstätte,  Bett, 

^v  W  masaq  die  Haut). 

Wet  feucht,  nass,  sein,  s.  hiiet. 

Wätar  V.    (Bil.  wätar,   Ty.  G.    ID+^j,   ^^y   ]r\\  \> 

loadan  id.,  vgl.  s.  v.  wärät)  ziehen,  anspannen,  woterow  to 
pull,  gedes  woterow  (i.  e.  *7Ä"1I  HD^^ClO« '  er  zog  mit  Ge- 
walt, riss  an)  to  wrench,  Fl. 

Wäy  y  V.  (A.  fJ&fKA*^  s!  oben  w^)  wehschreien,  -klagen, 
M.  5,  38. 


AV»/VVN 


Die  Qnaraspnche  in  Abessinien.  II.  147 

Wihfä  I  plur.  wäy  b.  (Demb.  id.,  A.  fp  i)  Preis,  Werth,  <pj6 1 
Gesp.  82;  Bezahlung,  Lohn,  VK*  M-  9^  ^1.  «p/^j  M.  14, 
3.  —  waya  worth,  reward,  wayayeo,  wayayo  (i.  e.  wäyä  yu 
er  gab  die  Bezahlung)  to  reward,  niwaegyiia  (nl  wäya-s  ynä 
oder  eher  —  yünä  die  Ausfolgung  seines  Preises)  to  pay, 
m  wae  dauga  (dessen  Bezahlung  nicht  vorüberkam)  un- 
paid,  Fl. 

wäy-t  denom.  v.  refl.  (Demb.  wäy-t)  kaufen,  seinen  Preis 
geben,  K^  >  l^jtl'Ä'T  >  ^»■•+ V  •  damit  sie  Brod  kaufen, 
M.  6,  36.  —  wastaw  to  purchase,  Fl. 

Wäyä  n  8.  (Demb.  wuyäj  Bil.  wakä  und  wökä,  Ch.  wikä)  die 
gefleckte  Hyäne,  h.  crocuta,  wdia  B.,  wea  Lef.,  looya  FL; 
Hal^vy  gibt  fUr  das  Idiom  von  Quara  die  Bezeichnung 
woqa, 

Wiyä  wie,  wie  viel?  s.  wtnä. 

Wäyn  8.  G.  A.  Wein,  G.  27,  25.  Weingarten,  M.  12,  1.  2.  8. 
9.  —  woin  grape  Fl. 

y. 

Y,  yc  I  V.  2  (Bil.,  Gh.,  Demb.  y,  yi,  *Afar  f,  vor  folgenden 
Vocalen  «y,  Somali  ay,  Ty.  A.  KA')  sagen,  sprechen,  fh«» 
ich  sage,  M.  5,  41;  9,  1;  11,  23.  24.  29.   )6+W^i  du  sagst? 
5,  31.     fld«!  er  sagt,  M.  2,  11;  er  wird  sagen,  M.  11,  30. 
jt+llhT»  ihr  saget,  M.  7,  11.     P)h7>  sie  sagen,  M.  8,  28; 
9,  11;  sie  nennen,  R.  1,  2.    pi|i  er  wird  nicht  sagen,  M.  11, 
25.    J&^OHi  du  hast  gesagt,  M.  15,  2.    j6|^l  G.  27,  1.  10. 
20.  21.  24—27  u.  a.  M.  6,  31  oder  f^hh.  i  G.  27,  19,  jlK- » 
G.  27,  2.  18.  22  und  j6lD-i  G.  27,  1;  M.  1,  38.  44  u.  a.  er 
sprach.    fsM: «  G.  27,  6.  1 3  und  jt-fc  i  G.  27,  42.  46;  M.  6, 
4.  25  sie  sprach.    j67*fri  M.  1,  37,  )67h.i  Joh.  2,  18.  20; 
f^'iOhi  M.  3,  22;  6,  15;  11,  33  sie  sagten.    f,f.9  dass  er 
sage,  M.  10,  48.     J6Ä-«?  i  dass  sie  sagen,  M.  2,  9;  9,  26. 
Ii)6i  sage!  M.  1,  41.    )i^i  saget!  R.  1,  20;  M.  11,  3.  25. 
f»^^t   saget  nicht!   R.  1.  20;  M.  13,  11.     ^t  i   wenn  er 
sagt,  M.  11,  3;   13,  21.     fj^i  wenn  wir  sagen,  M.  11,  31. 
32.    PhJ'J  1  wenn  ihr  nicht  sagt,  M.  1 1,  25.    f^SJ  i  indem 
er  sagte,  M.  1, 11. 14.  30;  3, 11;  5,  25.    rA7>1f  i  id.,  G.  27, 
6.     fß-tJ^  •  indem  sie  sagte,  M.  6,  25.     f  >S)  s  indem  sie 
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sagten^  M.  2,  12.  J&^?s  ihr  sagend,  M.  8,  17.  J&i|L^i 
er  sagte^  M.  6,  23;  11,  13.  J&i4*»h>  er  sagt^  hat  gesagt^ 
M.  7,  10;  12,  36.  jH^iTJ-t«  sie  hatte  gesagt,  M.  5,  28. 
J&7  *  AIIU'^IO* '  sie  sagten,  M.  3,  21.  fChi  welcher  sagt, 
M.  11,  23.  Jb-tf  welche  sagt,  M.  12,  31.  fiiHi  welche 
sagen,  M.  10,  14;  12,  18.  fb^ti'ifüJO*^  ^^  sprach,  M.  5, 
8;  6,  18;  15,  14.  K7s^AsJ&4*s  Alf  *  bring  mir,  was  ich 
sage!  G.  27,  13.  M^  *  J&;»-M  >  KAi-'PAlCA«  >  ich  ver- 
stehe  nicht,  was  du  sagst,  M.  14,  68.  ^'^^  t'ii^Ö ^  f»^Ö * 
warum  nennst  du  (mich)  gut?  M.  10,  18.  ^dlU'  all®8  was 
er  sagt,  M.  11,  23.  ]^^AiJ&1f>  thuet,  was  er  sagen  wird! 
Joh.  2,  5.  fti  I  K'Sa  •  er  weiss  nicht,  was  er  sagt,  M.  9,  6. 
f^|J&'^V^|  was  sagt  ihr  (was  dasjenige,  was  ihr  sagt)? 
M.  8,  29.  }|7  s  fsCh  *  f^'t^Öh  <  K^lh  <  dass  ich  diesen 
Mann,  den  ihr  nennet,  'nicht  kenne,  M.  14,  71..  jt+VÄTI» 
dem,  von  welchem  ihr  saget,  M.  15,  12.  ^•TIVVÄ^')6 
•|*V»  was  Ursache,  womach  ihr  (mich)  N.  nennet?  R.  1,  21. 
t^»PVd«lij6»  was  ist's,  was  die  Leute  sagen?  M.  8,  27. 
ii'i^ith  I  ^ijiflhti  s  ffßCh  *  PVA  *  es  kam  einer,  dessen 
Namen  sie  Jairos  nennen,  M.  5,  22.  fif ^  s  den  man  heisst, 
nennt,  M.  15,  7.  22.  ^K  •  PV  '  XrhVl*  *  wie  sagen  die 
Gelehrten?  M.  12.  35.  fl^h^X^COhi  M.  10,  28;  12,  1; 
13,  5  und  fßfiiJ^ooCiO*^  M.  10,  47  er  begann  zu  sagen 
(yefiä),  Ueber  den  Gebrauch  von  y  zur  Bildung  denomi- 
nativer Verben  s.  §.  44. 

yi'i  caus.,  yishow  to  persuade,  FL;  vgl.  die  Causativa 
s.  V.  deu  y,  kaf  y,  war  y. 

yi-8  pass.,  J&Ath  >  er  wird  genannt,  R.  1,  2.  J&Aü: ' 
sie  wird  genannt,  R.  1,2.  4.  fßllfm  t  no-f-f  s  dass  gesagt 
werde,  M.  2,  9.  J|7  »  hlC  *  hiO*  « jH  «  wie  heisst  diese 
Ortschaft?  Gespr.  26.  J&4A  i  PflA  1 4*4A  i  t.H  *  a,ls  er  das 
Wort,  das  gesagt  worden  war,  gehört  hatte,  M.  5,  36.  j6 
4A  s  welcher  genannt  wurde,  M.  15,  21.  Aditi^thiiS* 
IH « MU)6 » ^1Ä.ATI « j6Ai't  >  wenn  ihr  die  Unlauterkeit 
sehet,  welche  beim  Profeten  D.  namhaft  gemacht  wird 
(y-sa-ti),  M.  13,  14. 
Y,  yi  n  pronom.  pers.  prim.  sing,  in  den  abhängigen  Casus 
(Demb.,  Bil.,  Gh.,  Saho,  'Afar  y%)  1)  possessiv^  J&II7  *  mein 
Bruder,  f^gh^C  *  meine  Söhne,  ^.^h^  i  (fi^Mlßi-  <)  meine 
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Seele,  ^fl>  (J&KQO  naein  Vater  u.  s.  w.,  s.  §.  129.  2)  vor 
Postpositionen,  J6ffi  mir,  jH*»  mich,  j6J5,i  mit  mir,  J6A.J 
von  mir  u.  s.  w.,  s.  §.  130. 

YAä  8.  (Demb.,  Bil.  yiJä,  cf.  T  Jflfl^  «^  id.)  der  Leopard, 
Panther,  iba  Fl. 

Yadarä  s.  (Demb.  yadarä^  Ch.  iederä,  vgl.  tröciar)  Qott,  f^^  i 
X-V>^*  Gottes  Sohn,  M.  1,  1.  P|i^  iiio^l/*'^- 1  das 
Oottesreich,  M.  1,  14.  15.  ffL^^tö^f  in  das  Gotteshaus, 
M.  2,  26.  f  ft^JS.  J  mit  Gott,  Gespr.  —  yedera  Fl. 

yadarä'ü  adj.  was  Gottes  ist,  f^^OHi  M.  8;  33;  12,  17; 
auch  mit  Schwächung  des  auslautenden  ä  vor  der  Adjectiv- 
endung:  fü^l^ll  i  J^h. » ICAVh  •  bei  dem  was  Gott  be- 
triflft  (tfodara-tcä-z,  cf.  j6C*P»  das  auf  den  Menschen  be- 
zUgliche,  Relat.  vom  Verb  ag,  a  sein,  aw-ä  seiend)  ist  alles 
möglich. 

Tegägä  s.  (Bil.  egd^ä  plur.  e^äj,  Agaum.  bei  Waldm.  erari  d.  i. 

e^äfiy  cf.  A.  «^;h  i)  Hagel,  Schnee,  jlTiA, » AV '  ^i®  Schnee, 

M.  9,  3.  —  yerara  hail,  snow  Fl. 
Yex^  rad.  inus.  (Bil.  enqü-ä  Gelächter,   Stamm:  enqüf  vielleicht 

aus  henqü,  senqü,  cf.  G.  AA4*  '9  demnach  enqüä  =  AA^  0- 
yexüre  refl.  v.  2  (Demb.  yitua-y^  Bil.  enqüa-Vy  Agaum. 

txwa-r,  Ch.  ö^a-e)  lachen,  Pfl^A«^  *  J&^7lO*  *  ^^^d  sie  lachten 

über  die  Rede,  M.  5, 40.  —  yechuao  to  laught,  yechegna  to 

smile  Fl.  (vielmehr  Verbalnomen  yeyiiei'iä), 

yexüi'S  caus.  lachen  machen,  yiquiahow  to  tickle,  kitzeln  FI. 

Tdcal  V.  (Demb.  yekal  und  yeX^eZ,  demnach:  yekal,  Bil.  enfea/, 
Agaum.  inkariy  Ch.  ie^an,  e^an,  Saho,  'Afar  kahaiij  Bisch. 
kehan)  lieben,  wollen,  wünschen,  begehren,  J&}|A1fh*  ^^^ 
will,  M.  1,  41.  fMM^t  du  willst,  M.  14,  12.  f^YlM^'i^t 
wollt  ihr?  M.  15,  9.  IhH  i  J&tlAO"  >  dich  habe  ich  in  Liebe 
erfasst,  M.  1,  11.  fMfiiOh  i  er  wollte,  M.  7,  24.  J&}|l|  i  yekäl- 
/4  er  wollte  nicht,  M.  6,  26;  9,  30.  J&hA-f  *  dass  du 
liebest,  M.  12,  33.  j6l|A.i  liebe!  M.  12,  30.  31.  J&hA^V* 
begehret  nicht!  R.  1,  13.  J&}|^7'  wenn  du  liebst,  M.  12, 
33.  J&}|A7  *  wenn  er  will,  M.  9,  35.  J&hAC  *  ich  der  ich 
liebe,  M.  1,  11.  J&}|Ad*  welcher  will,  M.  8,  34.  35.  J&}|A»i 
die  welche  lieben,  M.  12,  38.  39.  X7 1 17 1  fMiiö  >  J&'V^  > 
dieser  ist  mein  Sohn,   den  ich  liebe,   M.  9,  7.     J&}|Ad*U* 
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tili '  TCfl«'^ '  bereite  mir  eine  Speise,  die  ich  liebe,  G.  27,  7. 
Vh  »  f^hlih  «  M » M^  «  J&hA»K  « %  «  nicht  wie  ich  will, 
sondern  wie  du  willst,  M.  14,  36.  J&}|A«KAll«  >  ILV  •  ^®''" 
lange,  was  immer  du  wünschtest,  M.  6,  22.  f^^  s  j&tlAA  * 
Tino  *  wer  thut,  was  Gott  will,  M.  3,  34.  :Xft  >  AAlf 'fc « 
iLÄQ'J&hAA*  ^^^  bereitete  eine  Speise,  die  sein  Vater 
liebte,  G.  27,  14.  J&}|A*A'  diejenigen  (Accus.),  welche 
er  wollte,  M.  3,  13.  ^hAVA '  den,  welchen  sie  wünschten, 
M.  15,  6.  fßhtiVMUd  *  TL'tt'iüh  i  und  sie  machten,  was 
immer  sie  wollten,  M.  9,  12.  —  yekalu  to  love,  ekalegna 
affection,  ikalgna  favour,  grace,  Fl. 

Yeqü  V.  (vgl.  s.  v,  fäfäq)  gerben,  yekewow  to  Scratch,  yequiau 
to  tan  (wohl  Relat.  I  welcher  gerbt),  Nom.  agent.  yeqao^ita 
tanner,  Fl.  (d.  i.  yequ-äntä  Gerber). 

Yetqätlt  s.  A. '  der  sechste  abessinische  Monat,  Februar,  yeka- 
tit  Fl. 

YÜ  8,  (Demb.  yil,  il,  Ch.  ül,  el,  Bü.  7Z,  vgl.  Ch.  §.  12  und  50) 
Auge,  )6A«  M.  8, 18.  23.  25.  %fi9  M.  9,  47.  Plur.  j6A 
•f-fi  G.  27,  1;  M.  14,  40.  yil  FL,  ü  Lef.,  yeel  showsa  eye 
sickness,  Fl. 

Yemteh  s.  (scheint  aus  G.  K9^in4**  exaltere,  abgeleitet  zu 
sein)  Freude,  f,9^^i^  i  M.  6,  20  oder  j6jr»1-j6TI  i  M.  4, 16 
in  Freude.  —  yenüeng  joy,  pleasure,  Fl. 

yemtefi'S  caus.  denom.  Freude  bereiten,  ^hH'flA  *  ^9^ 
^b'S^f^tl  t  ao^q  i  fiftlfi^Oh  i  er  wünschte,  dass  er  das  Volk 
erfreue,  M.  15,  15.  j67^  i  tCX:tltl\K '  A-fl^ » +7h-Afl^A » 
fßV^^blL^*  und  jenes  erfreute  Herodes  und  die  (mit 
ihm)  beisammen  Sitzenden,  M.  6,  22. 

Yin  pron.  demonst.  (Demb.  sin)  jener,  j67*1H*  jene  Zeit, 
J67  s  lUTI »  zu  jener  Zeit,  f,'}  i  ^»V  •  jenes  Wasser  u.  s.  w. 
jt'JA.  I  dort.  Plur.  J67|l  i  jene,  s.  §.  132. 

yi7i-ä  adj.  dort  befindlich,  J&ff *P »  yinä-wä  dorthin, 
M.  6,  32. 

Yinl  B.  (vgl.  iyena)  der  Samstag,  Sabbat,  yini  sanbat  sabbath, 
yini  sanbat  saturday^   Fl.  Demnach  yini  wohl  ein  Genetiv. 

Yefi  V.  (Demb.  yiüy  Agaum.  tVt,  cf.  G.  ghMi,  ^5>Uä-)  beissen, 
yegnegno  to  bite  Fl.  {yefieii-ü  redupl.  Form  des  Perfects). 

Yuii  und  yuw,  yiw  rad.  inus.  (Demb.  yw'h  ß*'«  y=^\  ef.  G.  77rh » 
superbum  et  vehementer  se  praebere,  acriter  increpare). 
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y}ßa-t,  ymcat,  yiwt-t  denom.  v.  refl.  (aus  yuhä  gebildet^ 
Demb.  yunl-()  anherrschen^  sich  erzürnen  gegen  Jemanden, 
auszanken;  strenge  verweisen,  J&^^|h  *  M.  1,  25  und  f,^ 
^OHs  M.  1,  43;  3,  12;  4,  39;  8,  33;  9,  25;  16,  14  und 
K/It^€^ »  M.  8,  30  er  herrschte  an,  jt^^^tOh  j  sie  herrsch- 
ten an,  M.  10,  13.  41.  48.  jMj1-T|i  in  Zorn,  M.  3,  5. 
Ter  pl.  ey,  t  s.  (Demb.  yir^  Ch.  iyir,  ejir,  Bil.  egir,  plur.  lA, 
vgl.  Ch.  §.  173)  Mensch,  Mann,  j6C>  R.  1,  2.  2;  M.  1.  17; 
2,  3.  4.  10.  28  u.  a.     Auch  collect.   j6C  •   Menschen,   M.  3, 

7.  8  u.  a.  jtClU'  Jedermann,  Joh.  2,  10.  Plur.  )|j6i  Leute, 
M.  2,  6;  3,  6.  10.  32;  4,  1.  —  yer  man,  person,  t-Ä  folk 
(d.  i.  vielmehr:  alle  Leute),  yerow  ra  freeman,  Fl.  (=  yer 
uwrä,  -eürä  Menschensohn). 

yer-ü  adj.  (Bil.  e^r-ux)  menschlich,   M.  8,  33.     l-ü,  y-ü 

(Bil.  ika-ü)  was  zu  den  Leuten  gehört,  h"J&ilHll«  *  M.  1,  33 

^uid  Y^KjÜ^Xi^ '  ^11^^  ^^  ^^  ^^^  Leuten  des  Dorfes  gehört. 
Yerkuj  erkü  8,  (Demb.  yirkü^  Bil.  irküi^  Ch.  eruk  s.  d.)  1)  Zahn, 

yerkoo,  erku  Fl.,    Plur.   J&Ohth'   M.  9,  18.    2)  Kinnlade, 

yerku  jaw,  Fl. 
Yeräuoä  plur.  yeraü  s.  (Demb.  yiricä,   Bil.  eräküa  plur.  erduk) 

Geräth,  Ge&ss;   Fahrzeug,   ^^f  i  ein  Gefäss,   M.  11,  16. 

J&^HHi   Geräthe,   G.  27,  3.  —  iravoa  vessel,   yerawa  tool, 

negneta  yera  fumiture,  FL,  vgl.  s.  v.  nefi, 
Yisän  V.  denom.  (Demb.   idan,   Agaum.  esan^   Bil.  idän)  weit, 

breit,  umfangreich  sein. 

yisän-S  caus.  erweitern,  yüanshow  to  widen,  Fl. 
yirf,  i^  V.  (Demb.  yiV,   Ch.  wüy  Bil.  ö2<,   cf.  G.  '^mni  0  klein, 

wenig,  gering  sein,  kleine  Zahl.  Adj.  jt^^HHi  (Demb.  yit-og^ 

Ch.  wit-ü^  Bil.  oqt-ux)  klein,  wenig,  M.  1,  19;  2,  1;  6,  5,  31; 

8,  7;  14,  35.  jH^K-  »  i<J.,  Joh.  2,  12.  —  yetowo  little, 
t^ej^io  few  Fl.  (wohl  aus  einem  Nomen  yteh  gebildet,  yteh-ü 
wenig). 

Yam  s.  (Bil.  yaü  pl.  y6-«e<,  Ch.  yü,  vgl.  Ch.  §.  69)  Hüfte, 
Lenden,  J^f^lfj  um  seine  Lenden,  M.  1,  6.  —  yewi  loin 
FL,  yatci  back,  B. 

Fwii?  V.  (Demb.  yeic,  yü,  BiL  *ui(;,  Ch.  ew,  %iw,  ieWy  Saho,  'Afar 
hawa,  Ti.  Ott »,  G.  iDfin  0  geben,  J&IDifh  J  er  gibt,  M.  2, 
26;  12,  9;  13,  12.  J&IDt^7l  sie  geben,  M.  13,  9.  J&ID)h7s 
id.,  M.  10,  33.     f^iDi{  J   er  wird   nicht  geben,    M.  13,  24. 
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f^lhfh*  ich  gab;  6.  27,  37.  f^fhfh*  ^-  27,  25  oder  J&h-lhs 
G.  27,  13  und  jt^Ohm*  >  M.  4,  8;  5, 41;  6,  28  er  gab.  J&||H-|;i 
sie  gab,  G.  27,  17;  M.  6,  28.  J&aH^ilHf  sie  gaben,  M.  15, 
1.  23.  )MJi  gib!  M.  10,  21.  )6«pi  gebet!  M.  5,  43;  6,  37; 
12,  17;  Job.  2,  8.  jiHH^+l*»  yuvtmn-nta-t  er  gebe  euch! 
R.  1,  9.  J&^4*s  dass  ich  gebe,  M.  10,  40.  J&|IH>^l|i  dass 
er  gebe,  M.  14,  10.  J&HHf  i  dass  wir  geben,  M.  6,  37. 
J&^Jt?!!*  d^ss  si^  geben,  M.  14,  11.  J&||Hin»|IHi  er 
gab,  M.  12,  2.  fßVÖ^  welcher  gab,  M.  3,  19;  welcher 
geben  wird,  M.  14,  42.  f,iD*V « 1.1111 «  wann  sie  geben, 
M.  13,  11.  f^m^h*  y^^ä  das  Geben,  M.  12,  14.  —  yiwm 
to  give,  younga  {yühä  Gabe)  gift,  Fl. 

yü-8  pass.,  97^^  *  J&IP*A1rh  >  und  er  wird  in  die  Hände 
geliefert  werden,  M.  10,  33;  14,  41.  J&io-AA'  ^^  wird  nicht 
gegeben,  M.  8, 12.  J&^A>^1I  i  ao^f^tf  i  dass  gegeben  werde, 

M.  14,  5.  X7i*1l  *  j&IO*A '  ^ith  *  ^^^^  ^^^  ^s  gegeben, 
M.  4,  11. 

Yuwina  pl.  yuufin  und  ^tkin,  kän  s.  (Demb.  A^ulnä,  Bil.  Q^nä 
pl.  !«A:£in,  Ch.  tfJnö  pl.  iolcün,  Agaum.  %üna)  Frau,  Weib, 
Gattin,  jt^ffi  R.  1,  2;  M.  6,  18;  16,  29  u.  a.  Plur.  Jt^gl« 
R.  1,  4.  6-8  u.  a.  und  h-7«  M.  10,  30.  —  yximna  Fl. 

YuuM  ;BOmig  sein,  anherrschen,  s.  yuh. 
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üeber  meine  Sammlung  orientalischer  Hand- 
schriften. 

Von 

A.  Freiherm  v.  Kremer, 

wirVI.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Der  Zweck  dieser  Zusammenstellung  ist  der  über  die  von 
mir  während  einer  langen  Reihe  von  Jahren  (1849 — 80)  im 
Oriente  gesammelten  Handschriften  den  Kennern  Mittheilung 
zu  machen.  Denn  meine  Sammlung  enthält  eine  Anzahl  von 
werthvoUen,  zum  Theil  vielleicht  einzigen  Werken,  von  denen 
andere  Exemplare  im  Oriente  schwerlich  mehr  aufzutreiben 
»ein  dürften. 

Wenn  schon  aus  diesem  Grunde  die  mühevolle  Arbeit  der 
Ausarbeitung  eines  Verzeichnisses  nicht  länger  aufgeschoben 
werden  durfte,  so  bestimmte  mich  hiezu  besonders  auch  die 
Rücksichtnahme  auf  jüngere  Fachgenossen.  Denn  bei  der  regen 
Thätigkeit,  die  auf  dem  Gebiete  der  Textbearbeitung  herrscht, 
ist  es  von  Wichtigkeit,  dass  die  guten,  alten  Handschriften, 
welche  nicht  blos  in  den  öflFentlichen  Bibliotheken,  sondern  auch 
im  Privatbesitze  sicli  befinden,  bekannt  gemacht  werden.  So 
wäre,  um  ein  paar  Beispiele  anzuführen,  eine  gute  Ausgabe  des 

^^laJuJf  — .iLol^  von  v:;xaXmJI  ^^I  unmöglich   ohne  Benützung 
meines    Codex,  dasselbe  gilt  von  dem  ^J>^lycjl  ij¥t^  von  ^^1 

wiLi,   dem  (^'r^^'   V^T^  ^^^   ^ixMxJg*,  dem   sy,*ajLj\  v^Ui^ 

«>^jL^t^  von  f>'^j  ^1,   dem  S^^l  Juif4>  von  j%juu  ^I,   dem 

JUxilf  v«>LäS^  von  |»^du/  ^   |V-wwLftJI   Juux    yj\   u.  s.  w. 

Bei  der  Beschreibung  der  Handschriften  habe  ich  mög- 
lielist  auf  kurze  Notizen  mich  beschränkt  und  nur  das  zur  Be- 
urtheilung  der  Handschrift  Nothwendigste  gegeben.  Aus  diesem 

10** 
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Grunde  wurde  nur  hie  und  da  auf  die  Kataloge  der  grossen 
offen tliehen  Bibliotheken  verwiesen,  denn  eine  regelmässige 
Uebersicht  aller  bereits  bekannten  Exemplare  eines  und  des- 
selben Werkes  hätte  zu  weit  geführt  und  der  vorliegenden  Ar- 
beit einen  Umfang  gegeben,  den  ich  nicht  beabsichtigte. 


I.  Geschichte  und  Biographien. 

1)  Grosse  Chronik  des  Ibn  al^uzi.  f  597.  Bruchstück 
enthaltend  die  Zeit  von  228  H  —  289  H.  Neue  Abschrift  nach 
einem  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo.  4**.  Bll.  292. 
Mit  dem  Original  coUationirt. 

Andere  Bruchstücke  desselben  grossen  Geschichtswerkes 
befinden  sich  auf  den  Bibliotheken  zu  Leyden,  Gotha,  Berlin, 
London  (British  Museum),  Oxford  (Bodleiana). 

2)  Band  XIII  des  grossen  historisch-biographischen  Sammel- 
werkes von  Ibn  Säkir,  f  764.  Der  vorliegende  Band  enthält  die 
Jahre  404 — 437  H.  Alte  Handschrift  aus  dem  VIII.  Jahrhundert; 
sehr  gute  Schrift.  Bll.  176,  4°.  Von  demselben  Werke  findet  sich 
Band  X  in  Gotha  (297— 337  H.),  in  Paris  Band  HI  (80-123  H.), 
Band  Vm  (218-250  H.) 

^^-^4^  ^^   ^^  ^^  ri^'  ,s^^  ^  J^^'  ->4^' 

3)  Gekürzte  Bearbeitung  der  Geschichte  des  Islams  von 
Dahabi.  Verfasser  dieses  Auszugs  ist  Ibn  Kä4i  ouhbah.  Klein  4**. 
Bll.  302,  deutliches  altes  Nashi.  Alte  Gelehrtenschrift  mit  vielen 
Zusätzen  und  Randglossen.  Der  vorliegende  Band  reicht  vom 
Anfang    des  Islams   bis  zum  Jahre   555  H.    Dieser  Ibn  I^a(}! 

oubah  ist  derselbe,  dessen  luAiÜÜI  vii^liuld  weiter  unten  folgen. 
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Eine  andere  Bearbeitung  des  Geschichtewerkes  des  Da- 
habi,  von  anderem  Verfasser,  befindet  sich  in  Gotha.  Vgl. 
Pertsch :  Katalog  der  arabischen  Handschriften  der  herzog- 
Hehen  Bibliothek  in  Gotha  ffl.  S.  195,  Nr.  1566. 


jjjJI  ^U   JLjÖ    »^^    Jf   yAÄk]\    V^b   ^yXJ\    y     .UJLfll    f^\jS 

^L  yJ^^   p^^yi   cW   ^  JJI  jlft  HUläJI    ^^f    ^f   4Xe^ 

4)  Band  HI  eines  grossen,  XIII  Bände  starken^  histo- 
rischen Werkes.  Klein  4**.  Bll.  208.  Alte,  feste  Schrift,  von  Einer 
Hand.  Dieser  Theil  beginnt  mit  der  Geschichte  der  biblischen 
Patriarchen  (Seth,  Enoch  u.  s.  w.),  dann  folgen  *Ad  und  der 
Prophet  Hud,  Tamüd,  §alih,  dann  kommen  Dänijäl  aFakbar, 
Abraham  und  seine  Nachkommen,  Ismael,  Loth  und  den  Schluss 
macht  ein  Verzeichniss  der  arabischen  Stämme  und  der  davon 
abgeleiteten  Personennamen  (fol.  78  bis  zum  Ende).  Der  Ver- 
fasser Ibn  alforat  (f  807)  citirt  öfters  Tabari  und  das  Mun- 
ta?am  des  Ibn  al^auzi.  Auf  der  Hofbibliothek  in  Wien  befindet 
»ich  eine  grosse  Chronik  desselben  Verfassers;  vgl.  Flügel:  Ka- 
talog II,  S.  46,  Nr.  814.  Das  vorliegende  Werk  wird  citirt  von 
Schefer:  Chrestomathie  Persane  S.  149,   nach  dem  in  Constan- 

tinopel  erschienenen  ^LA^^I   «^L^P. 

dJij)  luiuLfi  ^>jläJi  v^b  ^uyi  ^LäI  i  ^uii  wUr 

5)  Allgemeine  Geschichte  des  Islams  von  Satibi.  Der  Ver- 
fasser schrieb  in  der  ersten  Hälfte  des  IX.  Jahrhunderts,  denn 
von  den  ägyptischen  Sultanen  ist  der  letzte,  den  er  mit  der  Be- 
merkung, dasB  er  damals  noch  am  Leben  war,  nennt,  der  Sul- 
tan Hoäfeadam  f  872. 

Dieses  Werk  enthält  manche  gute  Nachricht,  besonders 
über  spanische  und  westafrikanische  Geschichte. 

Westafrikanische  Schrift,  fol.,  Bll.  147,  vom  Jahre  1179  H. 
Vgl.  über  dieses  Werk:  Sacy:  Notices  et  Extraits  de  la  Biblio- 
theque   du  Roi  II,   124  ff.  Flügel:   Katalog  der  Wiener  Hof- 
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bibliothek  n,  142,  143.  Pertsch:  lü,  Nr.  1575.  Vgl.  Die  ara- 
bischen Handschriften  der  k.  Hof-  und  Staatsbibliothek  in  Mün- 
chen, von  J.  Aumer,  S.  142. 

6)  Geschichte  der  Dynastien  von  Abül-fara^  (Barhebraeus). 
Prachtvolle  Handschrift  in  grösstem  Nasbi.  Alte  Schrift,  mit  dem 
Original  collationirt,  aus  dem  VIH.  Jahrhundert.  Leider  mit 
vielen  Lücken. 

Der  Anfang  fehlt,  das  MS.  beginnt  mit  ajj&IoI  ^^  lA^ 

—  Pococke  S.  26,  Z.  1  v.  u.  Der  Text  geht  dann  imunterbrochen 
fort  bis  Poe.  S.  456,  Z.  1 1  ^^-*^^l  f^,^\  Ju^r  wo  eine  Lücke 
beginnt  bis  Poe.  S.  458,  Z.  5.  v.  u.  zu  den  Worten:  L^^yjt  ^\i^ 

—  Mit  viJULiJI   iwjea.  Jl  Poe.  S.  467,  Z.  1  v.  u.  beginnt  eine 

neue  Lücke  und  endet  S.  470  Poe.  Z.  8  mit  den  Worten  LjX-U^ 

^LftJf.  —  Eine  weitere  Lücke  beginnt  mit  ,jV..iaJ|   J^^I   ^y  ^ 

Poe.  S.  475,  Z.  6.  —  S.  498  3-6  v.  u.  ^j-->y>  ;^'  wo  der 

Text  weiter  geht  bis  S.  508,  Poe.  Z.  6  zum  Worte  vi)J<>  au:#Li; 

hier  folgt  eine  Lücke  bis  S.  512,  Z.  1  v.  u.  zum  Worte  ,j»-^ 

LaJ.  S.  542,  Z.  6  Poe.  ^.jf^,  Lücke  bis  S.  547,  Z.  6  v.  u. 

ÄkuiuM  S.  562,  Z.  11  wo  Poe.  eine  Lücke  hat,  gibt  unser  Text 
eine  vollständigere  Recension,  aber  das  letzte  Blatt  des  MS.  fehlt. 

7)  Band  XXIX  des  grossen  Sammelwerkes  von  Ibn  Sa*d, 
dem  Secretär  des  Walj:idi  (f  230  H.)  4^  BU.  297.  Von  Bl.  1—92 
ziemlich  neue  Schrift,  hie  und  da  mit  weissen  Stellen,  die  den 
Lücken  der  alten  Vorlage  entsprechen.  Bl.  92 — 102  sehr  alte, 
schöne  Schrift  aus  dem  VI.  Jahrhundert.  Bl.  103—113  wieder 
moderne  Ergänzung,  Bl.  114  — 123  alte  Schrift,  wie  oben, 
Bl.  124—125  moderne  Ergänzung,  Bl.  126—131  alte  Schrift, 
Bl.  132—134  neu,  Bl.  134-186  alt.  Mit  Blatt  187  beginnt  ein 
weiterer  Theil,  der  die  Aufschrift  trägt: 

rL«JÜI  ^lÄjJio   ^   J^^l    .J.I  ^ 


k 
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v^'t^^  (^^y^y  |w^UU.^  j^yS  ^  ^ImjIkJ\  *Lu}|  jU* 


«Mb 


^^1   Jüöl  ^  ,j->wÄüdl^  oJUJI  i.^f  wö-l  yD^  Vr*^'  '^^-»**^ 


Alte  Schrift  bis  BL  288  und  von  da  bis  297  neue  Er- 
gänzung. 

Der  vorliegende  Band  enthält  zuerst  eine  Reihe  biogra- 
phischer Artikel  über  eine  grosse  Anzahl  von  Traditionisten 
aus  dem  II.  und  HI.  Jahrhundert^  die,  in  verschiedene  Classen 
cjUaIo  eingetheilt,  vorgeführt  werden.  Dann  folgen  die  Ueber- 
lieferer  und  Rechtsgelehrten  der  einzelnen  Städte  (Raj,  BL  40**. 
Hamadan,  ^umm)  dann  das  Verzeichniss  der  Hilfsgenossen 
des  Propheten,  die  in  Syrien  sich  niederliessen  (Bl.  41*),  der 
Rcchtsgelehrten  und  Traditionisten  in  Mesopotamien  (Bl.  74'); 
jener  die  in  Aegypten  sich  ansiedelten  (Bl.  78'),  derer  in  Afrika 
und  Spanien  (Bl.  83*");  dann  die  Erzählung  wie  dem  Propheten 

seitens  der  Frauen  gehuldigt  ward  (cjl   »JL*»»)!    »LmJlII   äU^^j 

f^j^j  Bl.  83»'-89) 

Bl.  92  &JUI   J^^  v:yLo  ^i> 

Bl.    102*»    ,%jJLo    &JUf    Jy^^    v;yCx  yj 

Bl.  lOö»"  i^äJLö  iJÜI  J^^  Süo^  c^Lü  y3 
Bl.  107  jvJtJLo  &JUI  J^^  -.l^y  ySö 

Bl.  149  ^  gttV   pJLi  i^jiJLo  xiJl  J^^  ^yyj  ^  ^i> 

Bl.  153  ^^  iL:>.Ü6  ,iü  (JU  jvJtJLo  ^f  wJai».  ^  ^3 

Bl.  158  ,%jJLö  ^M  tLmJ  ^^-jx  ^3 

Bl.  159*  wiai».   ^  54>Lä   ^  öuuy.  iUto  ^3 

Bl.  160^   (vaJLö   ^Jl    -.f^y   J)ljuo  yj 

Bl.  162  »SL-J  ,jju  i^äJLo  &JJI  J^^  |v^-  ^3 

Bl.  164»'  s^LmJ   i^äJLo  aJÜI   J^^  v^L^  ^3 

Bl.   165^  w>lil  cM  ^1^  U  ^0 
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Bl.  166^  ^f^y  ^ U  J^JJI  bJ  J^  Ji  ^  /!> 

Bl.  167*  ^Ül  »^A*i'^  ,v*JL-o  »JUI  J^p  *Ai  ^  L*  ^,> 
Bl.  168"  ».JUI  JyM,)  Jl£  byelki-  ^JJüJl  ^^l^f  ^6 

ScLwJ    SjjkAdi^   ■»a.L<o 

Bl.  173*  J^  äyUI  ^jjo  i^xJLo  »JUI  J^^  ^^ia*!  U  ^^ 

Bl.  173"  5^^  ^Uo-bll  vL? 

Bl.  174-  »J  J*l  ^  o^  ^  JjaJI  ^^1  JU  ^  ^<i 

Bl.  174"  s.LJ  J^  jjIa^  ,v«JLe  ^1  ^J\  JU  ^^  ^i 

Bl.  175*  jJU»  J^^  -,(5^  yTi  i  ^^1  «yüi'»  ^A**ij  vjb 

Bl.  178*  «L«JLfl  o»-i  ^6 

Bl.  178"  to.l;)*J   ,v*JLe  jJUI   J^p   Iä  ^5 

Bl.  182  «JUI  J^p  ^^1  ^yi  jll  Jü^Lo  yj> 

Bl.  184  |V«JLo  ^1  -l^y  OJ^  ^j 
Bl.  186  i^xJLo  ^1   _t,y  ^J^  /;> 

Bl.  187  endet  dieser  Theil  mit  folgender  Schliissnotiz: 
äUJI   .^1   ^   5^^    .UjJI    s:yUAi)   ^   J^üt    .^f  ^T 

Bl.  189  beginnt  Band  XXIV  oder  nach  anderer  Zählung 
Band  XXX. 

Bl.  213  v::jLp»lg»ft  c^LJLma^JI  Vt^^'  o^Lwwi  ^^^y^   &a4umJ 

••   • ' " 
Bl.   229   ,j^    v;yLjuLMJf    vä^ULmJI   ^Lfljifl    .L^    äu^-wiö 

J^iff     4Xaä    ^-U    ^    j-^^ill 


fj  . 
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Die  in  diese  Classe  gehörenden  Frauen  werden  nun  nach 
den  verschiedenen  Stämmen  aufgezählt,  Bl.  235 — 273*'. 

BI.  283*  &JUI  Jy^^  ^  ^y^  jj  ^1^1  -UjJI   äU*^ 

Auf  dem  letzten  Blatte  der  Handschrift  Bl.  296  steht 
folgende  Notiz: 

Ein  anderer  Band  desselben  Werkes  befindet  sich  in  Ber- 
lin (Bibliotheca  Sprengeriana)  und  sechs  Bände  in  Gotha. 
Pertsch:  Die  arab.  Handschriften  u.  s.  w.  HI,  3,  S.  331.     Ein 

anderes  Exemplar  der  x^UmJJI  v;;^LiuJ0  ist  im  Besitze  des  Herrn 
Ch.  Schefer  in  Paris. 


8)  Verfasser  ist  der  bekannte  Historiker  Tabar!  ^to  «jI 
^^uiaJI  iXjyj  ^  yjy:^  ^  J.*:^  (f  310).  In  jedem  der  sieben 
»y— ^  wird  notirt,  dass  ein  gewisser  Ju^^  ^^  ^^  l%^kMUül  ^1 
wjuül  JuÄ  ^jj  <X^:tf  ^  Wy*^'  ^^®  Werk  überlieferte  von 
^  aaH  JL4^  ^  iJÜI  Ju^  ^  Jl»^  &JÜI  Ju^  ^1  i^^l 
(t  405)  und  dieser  von  ^j'y*^  ^  J^^-»*'  (^  jJLftf  J^  ^1 
^^LJI,  dieser  letztere  aber  von  Tahari  selbst.  Abul^A,sim, 
der  letzte  Ueberlieferer,  lebte  also  in  der  Mitte  des  V.  Jahr- 
hunderts. 

BJ.-fol.,  Bll.  94,  alte  Schrift,  fast  ganz  ohne  diakritische 
Punkte.  Unicum. 

9)  Erster  Band  einer  Geschichte  Mohammeds  von  Abu  Nu- 
'aim,  t  430H.  vgl.  Ibn  Hamkän  Nr.  32.  Bl.  258, '4^  Abschrift 
vom  Jahre  590  H.  Alte  Schrift,  sehr  leserlich,  gut  erhalten. 
Zwischen  Bl.  5  und  6  eine  Lücke,  ebenso  zwischen  Bl.  6  und 
".  Mit  Rücksicht  auf  die  Zahl  der  Blätter  jedes  Heftes  zu 
10  Bll.  können  nicht  mehr  als  1-2  Blätter  fehlen. 


160  Kremer. 

Die  Reihenfolge    der   in   diesem   Bande    enthaltenen  Ka- 
pitel ist: 


#•1 ^'    JwO    |*^LmJI    &aJL£     ^'^    #»JLÄJ    %56     aJ*    «^LubJ^I    oLm    ^ji^ 


^  ^^^üll  JuiAJI  i^cifl^  *l^i>l  ySLm  JU  &xxI^  y»  Äj  Joü 

8«^  ^LjXi^l    (j^'^LJt   JüoiJI^  |»^LJI    auJU    8jJ^  Juj  ft^L^ 
^^U   dJLo   JuL£  >7^  jl  gAi^J  JSb   ^    A^LJI   JbiOAJt^   2ijau^ 


^    Jlr   kAJLJI  uAÄJI^    SLoJü^l  sJ;XII  ^  5^6  i  "ZJjJI 
v«/ 0^    ouü    &Juol    jüol    &Aj|    _^v  ^6   ^   wCoLjlII   JüoiJI    V 


JuiAJf   J^U.   aüUXx^l  ^;o   Äx»^-  ^  ^^  Lo^   aÜLM^I   aJ  Uj»^ 
Jl^oäJI   aJ  jLjüÜII    ^  ÄAÄxl  ^  Jut  aLi  ^^o  U?  jv^it^C^'; 
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lyjJLS^  xjJI  ^c^y  ^^1^  ''^  v^ULJi  s3''^y^  ^4-^^  <5^y  7^^ 
Juojül   SxJlo  ^3rf&  ,jjo  ^li  Lc^  &JÜI   JuL£  ,jjo  2uüfL>  aüt   SjOf 

*jjXi>  *^ijü  «j  düuji  yjoLiü^L  &jL^  ^3  ^  Jzr"[!j!xUjr 

xxJU  &JUI  J^  ;^l  iü'j^^  ^lyül  tUl  jS:>  i  ;-Ä^  ^UJI 
J^l  3  |.5L^ifl  ^j  i>5UjJI  ^  ^  Jki.j>  ^^  v^^b  ,JL^ 
^5LJI  jüJU  ^1  ,jjo  ^bLo  ^6  ^  ,j^^-Ä^I  J^.-aAJI  »UiLJI 

iS35f«  JUas.!^  g^jJI  ^yXj  J^  5^  ^  ^1^  Le^  ^ÜD  ^1 

^    v:;^y^'l^   ^^Li«  cUAi'   UjuU    ^^I^»5  ^l3"   ^'7.?'^ 

^LjJI^  gU^I  ^^/6  i  u^r^'5  cs^"^'  J^-^''  ^y^ 

Hieraus  ist  der  Inhalt  des  vorliegenden  I.  liandes  ersicht- 
lich. Bä^  IJalfah  führt  zwar  den  Titel  an,  scheint  al)er  das 
Werk  nicht  gesehen  zu  haben.  Auf  europäischen  Bil)h'othcken 
ist  mir  ein  anderes  Exemplar  nicht  bekannt. 

^1   ^^  ^  IÜLm^I   >.yAa.Lö   Jl^l    aLi^^    5^1   JSilj 

10)  Band  I  der  Biographie  Mohammeds  von  Baihat» 
(t  458  H.).  Bll.  202,  4\  Alte  Schrift  aus  dem  VI.  Jahrhundert. 
Hie  und  da  wurmstichig,  Husserst  selten. 

;^\  o^ 

11)  BU.  252,  fol.,  sehr  alte,  deutliche  Schrift,  das  erste 
Blatt  am  Rande  etwas  beschädigt,  das  letzte  in  neuerer  Schrift 
ergänzt. 

Eine  Sammlung  von  Traditionen  zur  Geschichte  des  Pro- 
pheten.   Der  Verfasser  ist:   ^l  .»»c   ^   siULiJI   Jux  Julam  ^I 

Siuongfber.  d.  phil.-hiat.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  11 


16^  Krem  er. 

Ja^l^l,  über  den  nähere  Angaben  fehlen.  Es  erhellt  jedoch 
aus  dem  Werke,  dass  er  in  Persien  geboren  war,  vermuthlich 
stammte  er  aus  Naisabür  oder  Kajj  (vgl.  fol.  157*);  das  Buch  ward 
zu  Ende  des  IV.  Jahrhunderts  geschrieben.  Der  Verfasser  machte 
grosse  Reisen,  er  hielt  sich  längere  Zeit  in  Mekka  auf  (376  H., 
fol.  184'),  ebenso  besuchte  er  Medina  (fol.  215^)  und -überall 
sammelte  er  Traditionen,  welche  er  unter  Angabe  des  Isnäd  an- 
fuhrt, unter  anderen  nennt  er  häufig  den  Traditionisten  ^y*-^  »j' 

Jojo  ^  (X*^  ^  ybL>>  ^  4X4^,  der  (nach  Jä^LÜt:  Mo*gam  IV, 
975)  im  Jahre  301  H.  starb  und  für  sehr  zuverlässig  galt;  in 
Mekka  sammelte  er  viele  Traditionen  von  dem  ehemaligen 
ägyptischen  Wezir:  Abülfii^l  Ga'far  Ibn  alfadl,  bekannt  unter 
den  Beinamen  Ibn  Hinzäbah  (vgl.  Ibn  ^allikän  Nr.  587);  in  Me- 
dina sammelte  er  Nachrichten  von  dem  Imäm  der  Propheten- 
moschee Abfxlhusain  Jahjk  Ibn  Alhusain  almuttalibi. 

Es  würde  zu  weit  führen,  wenn  ich  die  Namen  aller  jener 
Gelehrten  geben  wollte,  von  denen  er  Traditionen  empfing;  von 
schriftlichen  Werken  citirt  er  Wä^idi  und  Ibn  Ishak.  Beach- 
tung verdient  die  genaue  Beschreibung  und  Vermessung  der 
beiden  grossen  Moscheen  von  Mekka  und  Medina,  sammt  deren 
Baugcscliichte;  es  sollten  auch  Zeichnungen  gegeben  werden, 
aber  es  befinden  sich  an  deren  Stelle  zwei  leere  Seiten. 

In  der  oben  angeführten  Stelle  von  Jäl^üt  ist  der  Titel 

des  Buches  ^^atr>vi»J(  o«^  und  in  einem  anderen  Citate  (Ka- 
talog der   arabischen   Handschriften   der  Leydener  -  Bibliothek 

IV,  S.  80)  lautet  er:  »j^l   o^. 

Nach  einer  auf  dem  Titelblatte  geschriebenen  Notiz,  die 
aber  fast  ganz  ausgekratzt  wurde,  war  das  vorliegende  Exem- 
plar Eigenthum  einer  Moschee  in  der  Nachbarschaft  (^--JU-&) 
der  grossen  Moschee  von  Damascus. 

^UJI    JuL.   ^^    «J^'   »r^--J'   V^ 

12)  Prophetengeschichte  von  Ibn  Sajjid  alnäs  f  734.  Der 

volle  Titel  ist:  ^— juJI^  (JljUäJ'j  ^)UlJI  ^yJ^  i  ^^»   ^j^ 

Bll.  229,  fol.  Die  ersten  und  letzten  vier  Blätter  in  neuerer 

Schrift  ergänzt,   der  Rest  gute,   alte   Schrift  von   einer   Hand. 

Vgl.  Pertsch:  Die  arabischen  Handschriften  der  herzogl.  Biblio- 
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thek  in  Gotha  IQ,  3,  S.  365,  Nr.  1784.    Ein  anderes  Exem- 
plar aus  der  Sprenger'sclien  Sammlung  in  Berlin. 

^1  ^JJI  .^  v:;^-4XäJI  ^  äücliJI  jJLjJI  j^Lcifl  oiJb 

^LkJUbo   &JÜt   Jul£ 

13)  Bl.  58,  4%  gute  Schrift  vom  Jahre  748  H.  Der  Ver- 
fasser starb  nach  der  Angabe  des  Ibn  T^ulun  in  seinen  c^LiuIo 
im  Jahre  762  H. 

Ein  Auszug  aus  dem  grossen  Geschichtswerke  desselben 
Verfassers.  Ausführlich,  wird  die  Geschichte  des  Propheten 
behandelt,  die  der  Khalifen  ist  äusserst  kurz  und  endet  mit 
dem  letzten  'Abbasiden,  der  im  Jahre  656  von  den  Mongolen 
getödtet  ward.  Vgl.  Aumer:  Die  arabischen  Handschriften  der 
Hof-  imd  Staatsbibliothek  in  München,  Nr.  448. 

^jMüüLLfl     ^jmJLüI     J}yS^1     ^     ^jMUL»iL|     i^  Xj 

14)  Geschichte  Mohammeds  von  Dijarbakri  (f  um  966  H.). 
Bll.  351  fol.  Gute  Schrift,  einige  Blätter  in  neuerer  west- 

afrikanischer  Schrift  ergänzt. 

15)  Zweite  Copie  desselben  Werkes,  im  Anschlüsse  an 
Nr.  5  und  von  derselben  Hand  wie  dieses  geschrieben  und 
zwar  von  Bl.  147—322  fol.  Abschrift  vom  Jahre  1184  H. 

Das  Werk  ist  seitdem  in  Kairo  in  Druck  erschienen. 

16)  Gutes  Nasin.  BU.  332,  4^  Abschrift  vom  Jahre  1059  H. 
Das  erste  Blatt  fehlt. 

17)  Zweites  Exemplar  desselben  Werkes,  neue,  schöne 
Abschrift  des  vorhergehenden  MS.  Bll.  301,  4^ 

18)  Der  Verfasser  ist  der  bekannte  *Imäd  addyn  (f  597), 

der  Secretär   Saladins.    Wichtige   Quelle    zur  Geschichte    des 

11* 
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III.  Krouzzup;eß.  Die  Abschrift  ward  in  meinem  Auftrage  in  Tri- 
polis (Syrien)  nach  einem  sehr  alten  Codex  gemacht.  Abschrift 
vom   Jahre   1288,   4",   moderne    Schrift,   nicht   immer   correct; 

Bll.  240.  Das  Werk,  dessen  Titel  gewöhnlich  lautet:  ^ iß}\ 

^^aaJÜI,  findet  sich  in  verschiedenen  europäischen  Bibliotheken 
(Gotha,  Leyden,  Oxford,  Petersburg).  Vgl.  über  den  Titel 
(^5N-ftil  statt  isA^O  Rosen:  Notices  sommaires  des  manuscrits 
arabes  du  Musee  Asiatique,  St.  P^tersbourg,  1881,  S.  94. 

19)  X.  Theil  des  grossen  Werkes  des  Hamdäni  über  die 
Geschichte  und  die  Alterthümer  Südarabiens.  Bll.  60,  gute  neue 
Schrift,  4**.  Absclirift  nach  einem  älteren  MS.,  das  Dr.  W.  Spitta 
Bev  in  Kairo  erwarb. 

20)  Geschichte  Südarabiens.  Neue,  gute  Abschrift  nach 
einem  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo.  Bl.  216, 
4^  Das  Werk  fehlt  bei  IJägi  Halfah. 


g^LJI  ,^J>^ll  vjj^l  ^U  äJob^  ^^b  ^  äüoUiH  ^\sf 

21)  Geschichte  und  Topographie  Granada's  von  dem  We- 
zir  Ibn  al^atib  (f  776  H.,  nach  anderer  Angabe  763),  in  sechs 
Bänden,  deren  erster  hier  vorliegt.  Neue  Abschrift,  Bll.  212,  4**; 
nach  einem  sehr  alten  MS.  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo. 
Der  Inhalt  ist  vorwiegend  biographisch.  Leider  ist  der  Text 
oft  verderbt,  indem  schon  das  Original,  obwohl  sehr  alt,  nicht 
immer  correct  und  ausserdem  in  einer  schwer  leserlichen  afri- 
kanischen Schrift  geschrieben  ist. 

^^  Igirfc  ^^  &A4yMÖ«  i^i.^ff  7^^^  ^'   l^U^>   (^^^ciwüO(>  &JL>Jüe 
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^Li5»   V..ÄXJU1J   LfJjef^   k:>^;'^  ^   k^'^  )'^S  J-il^^' 

-   *JUI    Mi^j    iJUl    iU5D    ^    jLft    p^UÜI     ^1    iüLil    pjUJI 
lULfl    &aI&    ^^    ,j.dM^I    ^   ,^    ^    A^LiÜt    Sjjy    &JOo    cU^ 

22)  Geschichte  von  Damascus  von  Ihn  'Asftkir  f  571  H. 
Vgl.  Hammer-Purgstall :  Literaturgeschichte  der  Araber,  VII, 
S.  217,  Ihn  j^allikän  ed.  Wüstenfeld,  Vita  Nr.  452.  Malj:lj:ary 
erzählt  von  diesem  Werke,  dass  sich  ein  Exemplar  desselben 
in  der  Madrasat  arädilijjah  in  Damascus  vorfand.  Mak^.  Aus- 
gabe von  Bülat,  I,  S.  472,  Z.  19. 

Das  vorliegende  Fragment,  4**,  Bll.  106,  ist  ein  Theil  dieses 
Exemplars  der  *Adilijjah;  und  desselben  bediente  sich  der  Ver- 
fasser selbst,  wenn  er  es  in  der  grossen  Moschee  von  Damascus 
vortrug,  wie  aus  der  folgenden  Notiz  eines  Zuhörers  erhellt,  die 
sich  auf  Blatt  82  findet: 

^^1    üLo^    JL&    H)^^    \J^    A^ÜJI    yS^^    ^yi^\    tJüC     A«^ 

JelÜl  ^Juö  j*UJI   vi^JL^  ^JJI^^3   jjLjtM  iaiUl  j^Loifl  äxaaJI 

^LäJI   xlft  &xse  ^  ,j.^u^'  ^  (i^  |v-^l  ^1  ÄA^I  JL^ 

j S^[io    «jt    SjULO^^    ^^..M^l    |%^l..ftM    ^1    &Jül    &xct    &JÜI    ^^s 

Lul    ^j^l    v:i)K^I    ^1^     jL4a.l    JuiAJI     ^1    2U^I    Lül^    Jc^ 

AJ3^   &J  lail^    ^^JUil   Jc^^  ^  ^^    ^^^yoül  ^Ub  ^1 

Das  MS.  ist  also  jedenfalls  vor  559  H.  geschrieben.  Auf 
dem  Titelblatte  des  X.  Heftes  liest  man: 

ki\jL\   fJ[jL}\    i^Uifl    auüüJI   ^^^\   JL^    ryl\   (Jüß   ^^   ^ 

^1  i^^-.iyi  JU^  j^Uül  vi)JL^  äÜJI  ^b  ^JJI  ^Ljj  &Äifl 
JU  ,^M  ^t  iftiUl  pJLjiJI  j^Lcül  ^1  p^l  j^jp 
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w^ =^Lö   »Jjj   ^UJI    äJÜI    Ju^    ^   xJUf   äüJö  ^   ^-mJ.1 

Das  vorliegende  MS.  ging  also  nach  dem  Tode  des  Ver- 
fassers an  dessen  Sohn  Abul  ^asim  über,  der  das  Werk  an 
der  grossen  Moschee  von  Damascus  vortrug.  Der  Verfasser  starb 
571  H.  nnd  schon  im  selben  Jahre  setzte  sein  Sohn  die  Vorträge 
fort,  wie  ans  einer  Notiz  auf  dem  letzten  Blatte  des  Heftes 
VII  und  Vin  erhellt. 

Ich  lasse  nun  das  Verzeichniss  des  vorliegenden  Frag- 
mentes folgen,  indem  ich  hiezu  bemerke,  dass  das  Werk  in 
Hefte  (Kurras)  von  je  20  Blatt  eingetheilt  ist,  das  ganze  Werk 
80  solcher  Hefte  stark  war,  denn  so  ist  Ha^  ^alfahs  Angabe 
zu  verstehen,  der  von  80  Theilen  spricht. 

Das  gegenwärtige  Bruchstück  enthält  folgendes: 

Heft       V     2  BU.  Lesemotizen  pU-wm. 
„        VI  20     „     vollständig. 
.       VH-     „ 

IX  23     „     davon  20  Bll.  Text  und  12  BU.  Leser- 
notizen  und  1  Bl.  aus  Versehen  aus  einem  an- 
deren Werke  eingeschoben,  aber  auch  sehr  alt. 
„  X  21  Bll.  davon   20   Bll.  Text  und  1  Bl.   Leser- 

notizen. 

Der  Inhalt  dieses  Fragmentes  ist  aus  folgendem  ersichtlich: 

Kap.  VI.  1)  Lob  der  Bewohner  von  Damascus  (^\ äJI    JjßJ) 

hinsichtlich  ihrer  Vertrauenswürdigkeit  als  Traditionisten.  (Be- 
kanntlich bezeichneten  die  Irakaner  sie  als  unverlässlich).  2)  Ihre 
Frömmigkeit  und  Zuvcrlässlichkeit.  3)  Verbot  die  Bewohner 
von  Damascus  zu  schmähen  und  diesbezügliche  Traditionen. 
4)  Nachrichten  über  die  in  der  Sehlncht  von  »Siffin  gefallenen 
Syrer,  f)^  Widerlegung  der  gegen  die  Syrer  vorgebrachten 
Beschuldigungen.  6)  Nachrichten  über  die  Könige  Syriens  vor 
dem  Islam.  1)  Prophezeiung  der  Eroberung  Syriens  durch  den 
Proplieten.       Kap.  VII.  Die  ersten  militärischen  Entsendungen 
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des  Propheten  nach  Syrien,  (Jjoil  aüo^4>  S^yc  —  p-^Uel  s:yl3 

—  i3y/o  —  Jlim^L^I  va>l3).  Hiebei  wird  das  Werk  v-4jI^^iaJI  v^üÄ' 
von  W&ydi  citirt.  2)  Kriegszug  des  Propheten  nach  Tabük 
und  seine  Proclamation  an  die  Könige.  3)  Entsendung  des 
Osamah  Ibn  Zaid  nach  Mütah.  Kap.  VIU,  1)  Abu  Bakr's  Be- 
strebungen zur  Eroberung  Syriens.  2)  Nachrichten  über  die  unter 
den  Ungläubigen  verbreiteten  Besorgnisse  über  den  bevor- 
stehenden Triumph  des  Islams.  3)  Nachrichten  über  den  Sieg 
des  Islams  über  die  Griechen  bei  A^nadain,  Fil.il,  Margalsafar. 
Kap.  IX,  1)  Eroberung  von  Damascus  und  Capitulationsverein- 
bamngen  mit  den  Griechen.  2)  Datum  der  Schlacht  von  Jar- 
mük.  3)  Des  Chalifen  'Omar  Ankunft  in  Gabijah  bei  Damascus. 
Kap.  X,  1)  Die  den  Andersgläubigen  in  Syrien  auferlegten 
Capitulationsbedingungen.  2)  Bestimmungen  über  den  Grund- 
besitz und  diesbezügliche  von  den  Vorfahren  erhaltene  Nach- 
richten. 3)  Erwähnung  von  Vorhersagung  zukünftiger  Ereignisse 
mit  Bezug  auf  Syrien.  4)  Einige  Ueberlieferungen  über  den 
Da^^al  und  dessen  Erscheinen. 

Andere  Bruchstücke  desselben  Werkes  befinden  sich  in 
Gotha.  Vgl.  Pertsch:  Katalog  der  arabischen  Handschriften  der 
herzogl.  Bibliothek  in  Gotha.  HI,  S.  356,  Nr.  1775.  Ein  Band 
ist  im  Besitze  des  asiat.  Museums  in  Petersburg.  Vgl,  Noticcs 
sommaires  des  manuscrits  arabes  du  Musee  Asiatique.  par  le 
Baron  V.  Rosen,  Petersbourg,  1881,  S.  149;  auch  in  Tunis  in 
der  Bibliothek  der  Hauptmoschec  (Gami*  Zaitüna)  rindet  sich 
ein  Band  des  Ibn  'Asäkir.  Ein  anderes  Werk  desselben  Ver- 
fassers ist  in  Leyden:  Dozy,  Catal.  II.,  313 


23)  Der  Verfasser  ist  ein  Sohn  des  Sultans  Almalik  al- 
näsir  Däwud,  der  diese  Schrift  auf  Wunsch  eines  Bruders 
verfasste. 

Prachtexemplar,  im  schönsten  Nash!  nach  dem  Schrift- 
zuge des  bekannten  Kalligraphen  Ja^üt;  die  Titelaufschriften 
rrich  vergoldet,  am  Anfang  und  zu  Ende  schöne  Arabesken- 
vignetten. Geschrieben  im  Jahre  712  H.  von  dem  Kallip:rai>hen 
und  Vergolder  Aidogdi  Ibn  Abdallah. 
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Der  Inhalt  ist  eine  Biographie  des  Königs  Almalik  a1na§ir 
Dawud  mit  zahlreichen  Auszügen  aus  dessen  Gedichten  und 
Correspondenzen.  Uebcr  diesen  Sultan  vgl.  Abulfedä  zum  Jahre 
656  H. 

Der  Verfasser  harrte  bis  zum  letzten  Athemzuge  bei 
diesem  unglücklichen  Fürsten,  seinem  Vater,  aus  und  sagt  mit 
Bezug  hierauf: 

X    fl^AkC.    'Hi^iVi^A^     &j)L#JCw«    ^iA»M»rv>    vi^dM    &JLm    vl)^'    ^^^"^^ 

Der  hier  genannte  Ort  Bowaidä  ist  ein  Dorf  ausserhalb 
Damascus  in  der  Richtung  gegen  Süden.  Vgl.  die  von  mir 
gegebene  Kartenskizze  in:  Mittelsyrien   und  Damascus  S.  177. 

Leider  ist  das  vorliegende  MS.  nur  fragmentarisch  erhalten, 
das  Titelblatt  fehlt,  aber  die  Einleitung  und  Vorrede  ist  er- 
halten Bl.  1 — 19.  Wir  lernen  daraus  den  Titel  und  die  Ein- 
theilung  des  Buches  kennen.  Die  Einleitung  enthält  zwei  Ka- 
pitel: 1)  Ueber  die  Abstammung  des  Sultans  und  der  Ejjubiden, 

2)  über  den  Charakter  und  die  trefflichen  Eigenschaften  des- 
selben, so  wie  sein  Ende.  Nun  beginnt  das  Werk  selbst,  das 
in  zwei  Abschnitte  zerfällt:  I.  Prosastücke  des  Sultans:  worunter 
verschiedene  Staatsschreiben,  eine  Kanzclrede  u.  s.  w.  Nach 
Blatt  19  ist  eine  Lücke  und  endet  hiemit  das  erste  Fragment. 

Fragment  IL  Bl.  1 — 3  Fortsetzung  der  Auswahl  von  Prosa- 
stücken. 

Fragment  IIL  Blatt  1 — 4  enthält  Fortsetzung  der  Prosa- 
stücke. 

Fragment  IV.  Bl.  1-3  Auswahl  aus  den  Prosastüken. 
Hieran  schliesst  sich  der  IL  Abschnitt  eine  Auswahl  der  poe- 
tischen Stilcke  gebend,  und  zwar  in  zehn  Kapiteln: 

3)  aJüL?  p^jJU  ^LaJU^ifl^  vl^^^'  V^^vi  4)  cs^'t^'  i  5)  i 

^U^jifl  il  ,^1^  ^l^ifl  il  ^-^f  6j  ^.x^JÜI  i  7)  i 
J^JI   8 )  ^G^l   ^  9)  ^Q^^i\   ^   10)  ^aJJI   ^ 
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Fra^nment  V.  Bll.  39:  enthält  von  Bl.  1—19  Gelegenheits- 
gedichte (^Jue)  und  endet  mit  dem  Selbstlob  y^>  Mit  BL  19 

beginnt  Kap.  3  {^^\  mit  Bl.  25  Kap.  4  (^y),  mit  Bl.  39 
endet  das  Bruchstück. 

Fragment  VI.  Bll.  2  biographische  Notizen  enthaltend. 

Fragment  VII.  Bll.  2  Trauergedichte  enthaltend. 

Fragment  Vm.  Bll.  9  enthält  Kap.  7  (J^),  8  (c^G^), 

9  (c^üj^)  und  10  (yJ). 

Die  Abschnitte  5  und  6  fehlen  also  gänzlich  und  fallen  in 
die  Lücken  zwischen  Fragment  VII  und  VIII.  Eine  Stelle  aus 

Kap.  9  (v:i)L_j4>Jb)  findet  sich  citirt  in  dem  Werke:  ^\Jcljo 
yjf^\  J'Xi^  vj  ;^<^'  ^^  Ende  des  Kapitels  43. 

^1  Jil  g^^uj  ^LäJI  ytUoJI  dUUI  |VA^  vi  yöUdJI  oLJUI 

24)  Geschichte  des  ägyptischen  Sultans  Gal^ma]^  von  Ibn 
'Arabshahy  t  ^^?  ^^^  Verfasser  der  Geschichte  Timilr's.    Der 

Verfasser  sagt  fol.  ö"*:  olaLo  JuüuJI   v^Ufl  IjjD  Jui  s:>a$^ 

jj  i^'^'  w^l^   v^  ^^JüUJI   v^U&j   KxA^^^   l^jb-    Im  Oriente, 

ebenso  wie  auf  den  europäischen  Bibliotheken  ist  mir  ein  anderes 
Exemplar  dieses  Werkes  nicht  bekannt  geworden.  Ibn  'Arabsäh 
«chreibt  als  Augenzeuge.  Das  Werk  besteht  aus  zwei  T4ieilen: 
einem  allgemeinen,  rhetorischen  Bl.  1  -  86  und  einem  besonderen 
Bl.  86 — 110,  welcher  letztere  die  Ereignisse  berichtet,  vom 
R^erungsantritte  Gafemat^s  bis  zum  Jahre  842  H.  womit  der 
Verfasser  schliesst.  Es  scheint  also,  dass  er  in  diesem  Jahre 
«ein  Werk  beendigte.  Gakmalj:  starb  857.  Hierauf  folgt  Bl.  100 
die  Fortsetzung  von  einem  anderen  Verfasser,  worin  die  ägyp- 
tische und  syrische  Specialgcschichte  mit  Benützung  Matrtzi*s 
imd  anderer  Quellen  gegeben  wird.  Zum  Jahre  854  H.  wird 
auch  der  Tod  des  Ibn  *Arab6ah  verzeichnet.  Diese  Fortsetzung 
endet  mit  dem  Jahre  856  H. 

Bll.  140,  4**,  gutes  Nashi.  Vermuthlich  Unicum. 
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Auf  Bl.  10**  ist  ein  Autograph  des  cägyptischen  Historikers 
Gabarti,  der  das  Bucli  benützte. 

25)  Abschrift  des  vorhergebenden  Werkes  zum  Behufe  der 
Drucklegung,  neue  Schrift  vom  Jahre  1278,  in  Kairo  geschrieben, 
4%  Bll.  227. 

26)  Geschichte  des  ägyptischen  Sultans  Kaitbai,  verfasst 
unter  dessen  Regierung  und  zwar  im  Jahre  877  H,  fol.  15^: 

&jUU5^.  —  Bll.  95,  klein  4^  Abschrift  vom  Jahre  1039  H. 
schönes  Nas^. 

Das  Werk  beginnt  mit  einer  panegyrisch  gehaltenen  Ge- 
schichte des  regierenden  Sultans,  zuerst  werden  die  Kriegszüge 
desselben  erwähnt,  dann  die  administrativen  Einrichtungen,  end- 
lich die  Bauten  und  frommen  Werke,  dann  folgen  Notizen  über 
das  Finanzwesen.  Hieran  schliesst  sich  eine  kurzgefasste  Ge- 
schichte der  früheren  Herrscher  von  Saladin,  f  589,  bis  auf  den 
regierenden  Sultan.  Die  Nachrichten  werden  immer  ausftihr- 
licher  je  mehr  sie  der  Zeit  des  Verfassers  sich  nähern. 

Aus  diesem  MS.  hat  Dr.  Wahrmund  die  Expeditionen 
gegen  Rhodus  und  Cypern  herausgegeben  in  dem  Jahresberichte 
der  k.  k.  öffentlichen  Lehranstalt  flir  orienüilische  Sprachen  in 
Wien,  1883.  Er  hat  auch  den  Nachweis  geliefert,  dass  Sujüti 
der  Verfasser  ist.  Ein  Exemplar,  wo  in  der  That  Sujüti  als  Ver- 
fasser genannt  wird,  findet  sich  in  der  Bodleiana  in  Oxford.  Vgl, 
Cat.  Bibl.  Bodl.  I,  S.  175,  Nr.  DCCC. 

Dr.  Wahrmunds  obige  Arbeit  ist  in  der  kritischen  Bei- 
lage zur  österreichischen  Monatsschrift  für  den  Orient  vom 
15.  November  1884,  S.  274,  von  Herrn  Professor  J.  Karabacek 
einer  Besprechung  unterzogen  worden,  die  jedoch  leider  manche 
üngenauigkeiten  enthält.  So  wird  behauptet  der  Name  des  Sul- 
tans ^LukMO  dürfte  nur  Beresbaj  lauten,  aber  da  man  in  Kairo 
selbst  nur  Hirsbai  oder  Bursbai  aussprechen  liürt  und  die  Ae- 
gyptci*  gewiss  am  besten  wissen,  wie  ihr  Sultan  genannt  wird, 
so  wird  man  gut  thun  sich  daran  zu  halten.  Der  von  Professor 
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Karabacek    angeführte   Dirham   ändert    nichts    an    der   Sache. 

Was  über  die  Bedeutung  von  »bL^^J^v  gesagt  wird,  muss,  so 
lange  keine  Textbelege  fiir  die  Bedeutung  ,Panzerjacke*  bei- 
gebracht sind,  zurückgewiesen  werden  und  die  aus  Mafpizi  an- 
geführte  Stelle    beweist   gerade    das   Gegentheil,    indem    dort 

»IjIä4>*\  gar  nicht  gebraucht  wird;  die  in  der  Note  angeführte 

Stelle  ist  grammatikalisch  fehlerhaft:  statt  f^y^^   ^j^«^  ist  zu 

lesen  ^^y^^  ^jLJUL.  Hingegen  sind  die  über  die  arabischen 
Feuerlanzen  gegebenen  Nachrichten  neu.  Sie  stammen  aus  einem 
MS.  über  das  Kriegswesen,  auf  das  ich  seiner  Zeit  Prof.  Ka- 
rabacek aufmerksam  machte.  Das  Metrum  der  Verse,  das  der 
Herausgeber   verkannte,    ist   richtig  bestimmt,   aber   die  Ver- 

besserung  ^2^— f'^  st^tt  &Ä^'^  ist  verfehlt:   die  einzige,  richtige 


durch  zwei  Handschriften  bestätigte  Lesart  ist  i^jJ^^y 

27)  Zweites  Exemplar  desselben  Werkes,  Abschrifl  vom 
Jahre  1295  H.  nach  einem  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive 
in  Kairo.  Gross  8**,  Bl.  69,  gute  Schrift.  Auch  dieses  Exemplar 
geht  auf  dieselbe  Vorlage  zurück  wie  das  vorhergehende,  in- 
dem die  Abschrift  der  Bibliothek  in  Kairo  von  einem  Codex 
stammt,  der  im  Jahre  1039  H.  geschrieben  ward,  welches  Da- 
tum auch  mein  MS.  trägt,  das  ich  übrigens  nicht  in  Kairo, 
sondern  in  Alexandrien  kaufte. 


28)  Abhandlung  über  die  Abstammung  des  Sultans  Bar- 
^k,  dessen  Stammbaum  auf  l^orais  zurückgefllhrt  wird;  so 
wie  auch  der  auf  ihn  folgenden  Mamelukensultane.  BU.  28. 
Hegau tes  Nashi.  Abschrift  vom  Jahre  12^8  H. 

29)  Verfasst  von  Jüsuf  almilawi  ^^Ji^t.  Türkisch,  gutes 
Xasbi.  4**.  Bll.  96,  Bearbeitung  der  Geschichte  des  Ibn  Zanbil. 
Fehlt  bei  IJä^i  yalfah. 
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^^j^jrjuyi  Jaa3^  ^  j^i  ^1  ^;b 

30)  Geschichte  der  letzten  Zeiten  der  Mamelukensultane 
und  der  Besiegung  Tümänbäi's  IL  durch  Selim  I.  (1517).  Frag- 
ment, BU.  46,  4**.  Aeltere  Schrift,  verfasst  unter  Sultan  Mu- 
r4dIV.  (1623—1640).  Vgl.Pertsch:  Die  arabischen  Handschriften 
der  herzogl.  Bibliothek  in  Gotha,  III,  3,  S.  275,  Nr.  1669. 

31)  Geschichte  der  französischen  Occupation  Aegyptens 
durch  Bonaparte  von  dem  ägyptischen  Historiker  *Abd  alrab- 
man  al^abarti  (f  1240),  ins  Französische  übersetzt  unter  dem 
Titel:  Journal  d'Abdarrahman  Gabarti  pendant  Toccupation 
fran9aise  en  Egypte,  par  Alexandre  Cardin,  Paris,  1838. 

BU.  170,  gutes  ägyptisches  Nas^i,  Abschrift  vom  Jahre  1263. 

Der  arabische  Text  ist  noch  nicht  gedruckt.  In  Aegypten 
selbst  ist  dieses  Werk  Gabarti' s,  dessen  Schriften  zur  Zeit  des 
Vicekönigs  Ismail  Pascha  verboten  waren,  sehr  selten. 

32)  Geschichte  des  Gezzär-Pascha,  zuerst  Statthalter  von 
St.  Jean  d*Acre,  dann  auch  von  §aidä,  seit  1776  unumschränkter 
Machthaber  in  Syrien  (f  1804). 

Bll.  107,  4**,  schönes  syrisches  Nasbi. 

Die  Erzählung  reicht  über  den  Tod  Gezzar-Pascha's  hinaus 
bis  zum  Jahre  1225  H  (1810),  wo  der  Verfasser  die  Arbeit 
vollendete.  Man  findet  daselbst  auch  die  Original- Correspondenz 
der  Wahhabitenflirsten  mit  dem  Gouverneur  von  Damascus,  aus 
welcher  Herr  Catafago,  der  frühere  Eigenthümer  dieser  Hand- 
schrift, vier  Briefe  mittheilte,  welche  von  Professor  H.  L.  Fleischer 
in  der  Zeitschrift  der  Deutschen  Morgenländischen  Gesellschaft, 
B.  XI,  S.  427  ff.  veröffentlicht  worden  sind. 


,v-Jl*il    j^Loifl  ^5^1  ^   ^xi   JLjiiüll    itoiLs^^   JU^ifl   5jo^ 

^\yJL^*Ü\   4X^  ^  J^  ^  ^  ^   aüJI  Jj^  ^  yjJtOJ\ 

33)  Geschichte  von  Mekka  und  Medina,  verfasst  im  Jahre 
762  H.  in  der  Ea*bah,  mit  Zugrundlegunj^  der  Geschichte  Mekka's 
von  Azral^i. 
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BU.  118,  klein  4^  Mit  Blatt  101  beginnt  der  IL  Theil, 
welcher  Medina  zum  Gegenstande  hat,  da»  MS.  ist  leider  am 
Ende  unvollständig,  stark  gebraucht;  leserliches,  kleines  Current- 
nasbi,  mit  vielen  Randglossen,  der  Text  ist  sorgfältig  revidirt 
und  verbessert.  Vollständig  in  Paris,  auf  der  Bibliotheque  na- 
tionale, dort  wird  als  Verfasser  genannt:   ^^  J<£^  ^j.jy^\  «jl 


aOJL 


^yS^jJl   ^^JjJI  ia^LJI   JUÄ  ^-äJU    ^54aaJÜI  ^^b  y, 

34)  Auszug  aus  dem  Werke  (jm«! jJI  jL^^I^  s^JLkil  &aa^ 
Ton  ^5*aäJI  ^UJI  ^I  ^JJI   Ja^ 

Topographie  von  Damascus  und  Beschreibung  der  öffent- 
lichen  Gebäude,  in  11  Kapiteln  und  einem  Anhange:    1)  Die 

Koranleseschulen  ^jtw, «Jt  x^4>..  2)  Die  Traditionsschulen  y^(^ 
cuiX^I  3)  Die  Medresehs  der  Säfi'iten.  4)  Die  Medresehs  der 
Qanafiten.  5)  Die  Medresehs  der  Mälikiten.  6)  Die  Medresehs 
der  Qanbaliten.  7)  Die  medicinischen  Schulen.  8)  Die  Derwisch- 
klöster ^3-3l^.  9)  Die  Kapellen  i4;-  10)  Die  ZeUen  bl^^. 
11)  Die  Grabmonumente.  Anhang:  Ueber  die  Moscheen. 

Abschrift  in  meinem  Auftrage  angefertigt  in  Damascus 
im  Jahre  1850. 

BU.  99,  gute  Schrift,  klein  8^ 


fLjo'iH  ^\   oLJb  ^^Ls^ifl^   ^cUJl  Jjftf  ^lyll  vu^Uule 
Ju^f  ^  4X^1  ^.JJI  ^)  JLjü  iJUb  o^UJI  äLoiüJI  (J[jl!\ 

^4X — Ajyi  ^^süA\  ^^»  ^  ^t  ^  v^aJclUi  4w  ^i 

35)  Alphabetisch  geordnete  Biographie  südarabischer  Hei- 
liger und  Mystiker.  Der  Verfasser  (f  893)  schrieb  das  Werk 
im  Jahre  867  H.  Die  vorliegende  von  verschiedenen  Händen 
geschriebene,  ungefUUige  Abschrift  ist  vollendet  worden  im 
Jahre  1100  H.  Bll.  165,  4^ 
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Auch  in  Leyden  (Cat.  II,  S.  300)  und  in  Berlin,  in  der 
Sprenger' sehen  Sammlung  befinden  sich  Abschriften,  das  Ber- 
liner-Exemplar ist  jedoch  unvollständig. 

36)  Biographisches  Werk  über  die  Rechtsgelehrten  des  Ritus 
Öafi'i  von  Asnawi  (f  772).  Vgl.  Uri:  Catal.  Biblioth.  Bodleianac 
II,  658.  Loth:  Catal.  Arab.  MS.  India  Office  Nr.  709.  Goeje: 
Catal.  Acad.  Lugd.  Bat.  IV,  S.  128. 

Bll.  170,  gross  4°.  Alphabetisch  geordnet,  die  Abfassung 
vollendet  im  Jahre  769  H.    Alte  Schrift. 

Das   Buch    trägt  auf    dem  Titelblatte   in   goldverziertem 

Schilde  die  Aufschrift:  s^ajuL^aj  ,.%jo  ^^^xS"  si^-ü  aui  c  «-i^  v^üä^ 

Aber  der  Band  enthält,  wie  auch  in  einer  Note  auf  dem 
Titelblattc  bemerkt  wird,  nur  die  X^ba^ät  an  deren  Zusammen- 
stellung der  Verfasser  zwanzig  Jahre  gearbeitet  haben  soll  (fol.  3). 

37)  Biographisches  Lexikon  der  Rechtsgelebrten  vom  Ritus 
Säfi'i,  hier  in  kurzer  Fassung  nach  seinem  grossen  Werke  be- 
arbeitet von  Subki  (f  771). 

Bll.  146,  gute  alte  Schrift;  klein  4**,  mit  zahlreichen  Rand- 
bemerkungen, geschrieben  vor  769,  da  unter  diesen  Datum 
sich  Leser  eingezeichnet  haben.  Die  Abschrift  ward  in  Alcppo 
an  der  Medreseh  Alsaifijjah  angefertigt.  Vgl.  Cat.  Cod.  MS. 
Ai-ab.  Acad.  Lugdun.  II,  S.  302  ff. 

iX4^   f^U   ^f   aUiUJI   pJLjül   (.Loiif   uaJÜ   .LjäaJI   cyLiuIe 

38)  Biographien  schafi*itischer  Rechtsgel  ehrten ,  in  dem 
Sammelbande  Nr.  110.  Der  Verfasser  starb  458  H.  Vgl.  Ibn 
Hallikän,  Vitu  Nr.  597. 
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^ .OjJI    |»Lot    M^IÜlII    v^I   \JJOsJü    OuJb    &lAiUJl    vs^Uuio 

2ft-ÄJI  ^cM^^mJ!  *J^;^  ^tX^x^l  äUib  ^-*ä«^  ^.UÜI  »^cXi* 
I^U  ^1  ^  ^  cX*^  ^  tU^I  ^  ^  ^f   ^JJI  ^• 


39)  Grosses  biographisches  Wörterbuch  von  Ibn  tj^äcji 
Suhbah  (t  851),  30  Hefte,  BU.  298,  klein  4^  gute  Schrift  mit 
zahlreichen  Randglossen  und  Zusätzen.  Die  Anordnung  ist  nach 
Classen   und  äussert  sich  der  Verfasser  hierüber  in  der  Vor- 


rede, wie  folgt:  J^^t  aüüiail  iüulo  ^^JL^^  /u«J)  JLc  3üUJ\^ 
»I öjl^    lüLfc    &JUI    ^^    ^UJI    |»Lx>ifl    ^    ^^^^J^^»   i 

/Öl  düj  Juu^  lüUJLiJI  if  v^l^ilf  ^  ^1^  ^j^  &a3UJI^ 

fr  .  ..         .        ^ 

U1J0  Jr^T  ^f   ÜUif^  dÜJ  Jl  viyLlf   »^^^U   «üLi^   SLrt^ 

XAfi  v-ft.«:üC!t  J^MibA.t  |»^,»H,  —  Die  Abschrift,  datirt  vom  Jahre 
843  H.,  ist  von  Ij[amzah  alhosaini  Ibn  Ahmad  Ibn  'Ali,  über 
welchen  folgende  biographische  Notiz  nach  dem  Werke:   fjaj 

^LftiH    ^LaäI   ^   ^jLaääJI  von  Sujuti  beigefügt  wird: 

V*  cH  ij^'  ^  J^  ij^  ^>^^^  ^  J^  ^  ^>^^'  vJ^' 
i^^^Ä^^I  ^  ,j^^l  \J^  J^  \J^  7-öb  ^jj  tX.»^  ^  <X4^I  ^1 

^^   iS^^  ^  ^  ^  ij^^'  <J^  ch^^l^^'  c^=^;  J^  O^' 
Jjl    j^AJu^l    ^JJI    ^M,»^>   iaiLif    ^1    |*-äU   ^^I 


7  ^^^iv^M^MM^V 


C^ — c   j^l^    Jüly!  J^  ^^5   J^di^    »^5    &x4Ai    ^b   ^f 
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■p 


AAJj  wCmX   ^I-^'  J^^^I   f*^  v::^Ljo    Xa  g  »m  ^^^L»   ^I  v;:^Liu^  ^^ 

lieber  den  Verfasser  finden  wir  auf  dem  Schlussblatte 
gleichfalls  eine  biographische  Notiz,  woraus  wir  entnehmen, 
dass  er  in  den  juridischen  Studien  ein  Schüler  des  Bali^lni  war, 
sich  bald  durch  seine  wissenschaftlichen  Vorträge  wie  durch 
seine  schriftstellerische  Thätigkeit  einen  grossen  Namen  machte. 

Es  werden  folgende  Werke  besondes  genannt:    ^LjJuJI   ^  v& 

C^L^ifl  ^;'^.  —  So  nach  dem  Werke:  ^L^l  ^  ^UajJI  ^ 

^jL-jLßill  von  Sujüti.  Unser  Exemplar  ist  desshalb  von  beson- 
derem Werth,  weil  es  zu  Lebzeiten  des  Verfassers,  von  seinem 
Schüler  copirt  ward.  Ein  autographes  Exemplar  befindet  sich 
im  British  Museum  und  ein  anderes  von  einem  Schüler  ange- 
fertigtes im  Asiatischen  Museum  in  Petersburg.  Vgl.  Rosen: 
Notices  sommaires  des  manuscrits  arabes  du  Mus^e  Asiatique,  I, 
Petersburg,  1881,  S.  157,  Nr.  209. 


40)   Schlüssel   zu  dem   biographischen   Lexikon    des  Ibn 
Kadi  Suhbah.    Verfasst  von  demselben  ^amzah  alhusaini,    der 
das   Hauptwerk    copirte,    selbe   Schrift    und    gleiches   Format. 
.  Bll.  25. 


aL^o^kAJI   v,ftAA.<gü    A^l.jit    9L^s^   J^;   I^^'t^    >^LamJI    kJuXmj^ 
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6) •l^'   i5)^'    ^/)  U^  cH^"^''   v:H)   ^   jj-^y 

41)  Biographien  der  in  dem  Werke  Ä^t^f  a4^  von  Subki 

genannten  Gelehrten.  Es  beginnt  mit  der  Biographie  des  Subki 
'  selbst.  Die  Anordnung  ist  nicht  alphabetisch.  Die  Biographien 
8ind  ziemlich  reichhaltig  und  geben  auch  die  Titel  der  Werke 
jedes  Einzelnen.  —  Bll.  49.  klein  fol.  Sehr  gute  Schrift. 

Ich  lasse  hier  zur  Uebersicht  die  Namen   der  Gelehrten 
in  der  Anordnung  der  Handschrift  folgen:  * 

y-»Wt   ^t   —   ^l^'    v:;l.^   ^  J^   ij->   ^-^^   vJ^   t>^^^ 

iX  %•<     ^     y¥^     4>tjüjC      ^.y^      yj^^     (J**j'      y^      viJÜLo 

-  ^o\ pfeift  ^IJw4-»l  v:^uJ.'  r?'  ;'^'  ^^^  ^'^^ 

^^^UaJI  ^^I  w^  ^  viLUI  Jux  —  Jl^l  iXxU  ^1 

^)l^l     y^     ^\      J^     ^      tX^^I      —      ^LX     ^      äUI      J^      — 

kjj\  Jux  —  ^jAi5?yi  «lUi  ^u.  —  ^5^^jJ»  4Xj)  ^i  — 

SiUukgsber.  d.  phlL-hist.  Cl.   CIX.  Bd.  I.  Hft.  1*2 
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—  jJÜCmJI  ^yjiajJ\  ^^^ju>aI  «^I  —  J^»U  o^ulJI  i^^ 


^^Jül   v^Uaill   ^    y^   ^   aJLfI   JUbÄ  —  cjLcUuJt   v,AJ»t>«g> 
,j ?  tX*^  ^  v-iU.^  ^   äJJI   <X*x  ^  v-ft^^  ,jJ   Ä^" 

JJI  Jux  ^  ^Uo)  ^LÜI  vyuiiJI  ^1  ^LäJI  —  («ü^ 

-I tac   —   JUyyiiff   ^JuiH    ^^^JUÜI  ^   —   ^Joifl 

vJ^ys   (j-?'    —    ^i>LAJI    jMöU   ^1    ^LäJI    —    ^7-JaJI  ^^ä;^ 

^juM  ^  »Ldiül  ^U  —  ^yyi  ^jJf  ^  aJJI  Jux  ^1 

^li^^\  J^A^  ^1  ^\  ^1  ^Uifl  ^»  oLb.  ^  J^ 
yiiiÄiH  —  ^jjLjÄoill  (JL**  ^1  ^  ^  Jl^  —  ^5*>IjjlJI 
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^LjkJi  ^^A^l  ^.jAJ  ^  &j;tV*a.  ^  JJ\  <x*x  ^  <Xi^ 

^l^»l  —  iujui  ^1  ^1  —  Lj4>JI  ^I  ^I  —  ^^^L-H^l 

^;4XxJ» 

Das  Werk  scheint  ziemlieh  selten  zu  sein.  Auch  IJ&^  Hal- 
fah  kennt  es  nicht. 

^Ju^yi    ,j-wJ^I   ^   Jci-ä?   adUl   Juxt  ^if   »LsÜI    c^LäJo 

42)  Biographien  der  Grammatiker  und  Sprachforscher  von 
Ba^rah  und  Kufah.  Der  Verfasser  ist  Zabidi.  f  379. 

BU.  23,  kleine.  Gute  Abschrift,  Bl.  1—17.   Notizen  über 

die  Grammatiker  (»LaJ),  Bl.  17  —  23  über  die  Sprachforscher 
(^AyLl).  Das  Vorliegende  ist  nur  ein  Auszug  aus  dem  Werke 
des  Zabidi.  Den  Auszug  machte,  wie  auf  dem  Schlussblatte 
bemerkt  wird,  'Ubaidallah  Ihn  Aljmad  I.  Halifah  aus  Ualeb. 
Das  Originalwerk  scheint  verloren. 

43)  Biographisches  Lexikon  der  arabischen  Philologen 
von  Sujüti  (t  911).  Bl.  242,  folio,  gute,  alte  Schrift,  vom 
Jahre  981  H.  Die  zwei  letzten  Blätter  theilweise  in  neuerer 
Schrift  ergänzt. 

12* 
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44)  Biographisches  Lexikon  berühmter  Männer  des  VIII. 
Jahrhunderts,  von  3?  ^1  (f  852) 

Bd.  I.  Gute  alte  Schrift  vom  Jahre  876  Bll.  187. 
Bd.  IL  Dieselbe  Handschrift  vom  Jahre  877.  Bll.  172.  4*. 
Durchaus  collationirt,  trefflich  erhalten. 

45)  Geschichte  der  Aerzte  von  Ibn  Abi  U§aibi'ah.  Ab- 
schrift nach  einem  Codex  der  Bibliothek  des  Klhedive  in  Kairo. 
Sehr  gutes  Nasbi.  Bl.  243,  in  fol.  Vgl.  Axig.  MüUer,  Z.  d.  D. 
M.  G.  XXXIV,  S.  419;  ferner  dessen  Aufsatz  in  den  Verhand- 
lungen des  Orientalisten-Congresses  zu  Leyden.  Der  Text  dieses 
Werkes  ist  seitdem  von  demselben  herausgegeben  worden. 

cV *g    ^jJiiXH   («Ai^  vüJÜsJU    iuÄA^i   uwlÄxb  v^   J^<^   \J^ 

46)  Theil  III  und  IV  der  Biographien  hanafitischer  Ge- 
lehrter neuerer  Zeit  von  Ibn  Ta^il^n  aus  §&lihijjah  bei  Damascus ; 
das  VII.,  Vin.,  IX  und  X.  Jahrhundert  umfassend.  Autograph 
des  Verfassers,  mit  vielen  leeren  Stellen,  um  Nachträge  einzu- 
fügen. Bll.  357,  klein  4^ 

Sehr  enge,  gedrängte  Schrift.  Der  Verfasser  lebte  in  der 
II.  Hälfte  des  X.  Jahrhunderts. 

<^r— — ^'  c^^'  ^^^^  ij^^'  LT/^  Jc^^iH  v^;^'  C;*^' 

47)  Biographien  von  Gelehrten  und  geistlichen  Würden- 
trägern Jerusalems  im  XII.  Jahrhunderte  H.  verfasst  von  Halil, 
dem  Secretär  des  Mufti,  seines  Bruders.  Autograph  des  Verfas- 
sers, geschrieben  im  Jahre  1195  H.  Bll.  41,  folio,  gute  Schrift. 
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^;^' 


48)  Grosses  Sammelwerk,  enthaltend  die  Biographien  der 
Heiligen  nach  dem  noch  umfassenderen  Werke:  *LJ*iH  SuJLa 
von  Abu  Nu*aim  (f  430).  Der  Verfasser  des  Auszuges  ist  Ihn 
al^uzi  (t  597). 

Abschrift  vom  Jahre  660  H.  zu  Damascus.  Bll.  235,  in  4". 
Gutes  Nashi,  wurmstichig  und  durch  Nässe  geschädigt,  am  Rande 
sehr  abgenützt.  Anfang  fehlt  und  aus  den  ersten  Heften  fehlen 
einige  Blätter.  Vgl.  den  Catalog  der  Leydener  Sammlung  II. 
S.  298. 

^yo  cLo^l  f>^^  ^-i^Jb*  jJ^äJI  8;L?)  i  fjixjl  JjJI  ^Ix^ 

y^ifi  ^^^  ;i;yi  juä^  ^^^  ^Ur.  ^1  ^.jji 

49)  Bll.  100,  4^  Geschrieben  im  Jahre  680  H.  Ein  Hand- 
buch zum  Besuche  der  Grabstätten  am  Fusse  des  Mokattam- 
gebiiges  bei  Kairo.  Nach  einer  allgemeinen  Einleitung  über  die 
Verdienstlichkeit  des  Gräberbesuches,  folgen  Notizen  über  den 
Mo^tt^m,  dessen  Schluchten  und  die  am  Fusse  desselben  be- 
findlichen Heiligengräber,  mit  biographischen  Ausführungen. 
Leider  fehlen  manche  Blätter,  indem  das  Werk  durch  Jahr- 
hunderte langen  Gebrauch  stark  hergenommen  ward  und  ein- 
zelne Blätter  verloren  gingen. 

50)  Biographie  des  Ahmad  I.  tJanbal  von  Zakijj-addin  'Abd- 
allah I.  Moh.  I.  'Abdallah  albazra^.  Gekürzte  Bearbeitung  des 
Werkes  von  Abülfara^  'Abdalrahman  I.  al^auzi  (f  597).  Bll.  60, 
4*.  Sehr  gedrängtes,  hübsches  Nasfei. 

51)  Lebensgeschichte  des  ägyptischen  Nationalheiligen,  des 
Scheichs  Ahmed  albadawi  (f  675). 

Bll.  27,  8^  Gutes,  gedrängtes  Nasbi. 

52)  Fragment,  biographische  Notizen  enthaltend,  Anfang 
fehlt;  es  werden  fast  nur  die  Namen  und  die  Todesjahre  gegeben. 
Türki-sches  Nastalik,  aber  nicht  correct.  Zwei  Hefte,  18  Bll. 


syjuji  ^  jüjo.  ^  4X^1  cLeiu  Uxi  ^u  Ji  ,}:^  ^IXS 
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53)  Abhandlung  über  die  Geschichte  der  Pest  von  Sujüti, 
verfasst  im  Jahre  897  H.  Bll.  27,  alte  gute  Schrift,  gross  8®. 
Findet  sich  auch  in  Leyden.  Catal.  IV  262. 

54)  Biblische  Legenden  von  Kisa'i.  Bll.  262,  4^  Abschrift 
vom  Jahre  617  H.  Gut  erhalten,  doch  einige  Blätter  in  neuerer 
Schrift  ergänzt.  Vgl.  Pertsch:  Die  arab.  Handschriften  der  her- 
zogl.  Bibliothek  in  Gotha,  lU,  3.  S.  326,  Nr.  1731).  Loth:  Arabic 
Manuscripts  etc.  Nr.  715. 

55)  Fragment  des  Werkes  (j*^jf^  von  ^^a-Laj  (f  427). 
Biblische  Legenden,  Anfang  und  Ende  fehlt.  Bll.  79,  klein  4**; 
rohe,  schlechte  Schrift. 


^;'yJ» 


9 

56)  Persisch.  Band  IL  Bll.  292,  Nasta'lik,  neue  Schrift, 
vom  Jahre   1220. 

Bl.  1 — 116.  Geschichte  der  biblischen  Patriarchen,  dann 
frommer  Männer  vor  Christus  (Bl.  103  Zoroaster).  Bl.  116.  Ge- 
schichte Mohammeds.  —  Bl.  164.  Bl.  165.  Khalifat  'Ali's.  Bl.  195. 
Khalifat  des  Ilosain.  Bl.  214.  Geschichte  des  Ali,  Sohnes  des 
JJosain  u.  s.  f.  Geschichte  aller  schi'itischcii  Imame  bis  Bl.  233. 
Dann  folgen  bis  zum  Ende  Nachrichten  über  berühmte  Männer 
des  Islams  bis  'Omar  Hajjäm  und  Molla  IJasan  Käsi. 

^Li    J\^:^\    ÄiS^J 

57)  Persische  Aufzeichnungen  des  Tewekkul-Bey;  eines 
Schülers  des  Mystikers  Molla  Sah,  von  dem  er  eine  ausftihr- 
liche  Biographie  gibt,  die  durch  meinen  Aufsatz  im  Joiu-nal 
Asiatique,  1>5(.)9:  Molla-Shah  et  le  spiritualisme  oriental,  im 
Auszuge  bekannt  gemacht  worden  ist. 

Bl.  76:  Currentta'lik.  Die  Abfassung  des  Buches  fällt  in 
das  Jahr  1077  H. 
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Türkische  Reichschronik. 

58)  Das  erste  Blatt  herausgerissen,  ebenso  wie  das  letzte, 
um  den  Namen  des  Eigenthtimers  zu  beseitigen.  Offenbar  für 
einen  hohen  Herrn  geschriebenes  Prachtexemplar,  ausserordent- 
lich schönes  türkisches  Ta*lik,  jede  Seite  mit  Goldeinfassung. 
Die  Ereignisse  sind  Jahr  für  Jahr  verzeichnet,  dabei  werden 
officielle  Actenstücke  in  Abschrift  angeführt. 

Auf  den  ersten  Blättern  finden  wir  die  Erzählung  der  im 
Jahre  1797  in  Smyma  durch  die  venetianischen  Seeleute  hervor- 
gerufenen Ruhestörungen,  (vgl.  Zinkeisen:  Gesch.  d.  Osman. 
Reichs,  VII,  S.  13  ff.).  Der  Band  endet  mit  dem  Jahre  1213  H. 
(1798 — 99)  und  unter  diesem  Datum  wird  der  Allianzvertrag 
der  Pforte  mit  England,  zwischen  Selim  III.  und  Georg  HI. 
gegen  die  französische  Republik  in  extenso  im  türkischen  Text 
mitgetheilt. 

BU.  138,  hochoctav,  in  elegantem  türkischem  Einband  mit 
Gold- Arabesken. 


^;'yJI 


E^ 


59)  Türkische  Reichschronik  von  Sa*d  eddin.  BU.  494, 
in  Grossoctav.  Titelvignette  im  persischen  Styl,  enges  cursives 
Nesta'lik. 

60)  Türkische  Erzählung  der  dem  Friedensschlüsse  von 
Carlovitz,  zwischen  Oesterreich  und  der  Türkei,  vorhergegan- 
genen Ereignisse.  Diwänizug  mit  vielen  lateinischen  Interlinear- 
noten. 

Bl.  32,  4^ 

61)  Türkisches  MS.  ohne  Titel.  Bll.  122,  4",  orientalisches 
Papier,  festes  aber   schwer  leserliches  Diwäni. 

Ein  Türke,  Namens  Osmän  Agä,  aus  Temesvar,  welcher  bei 
einem  Ueberfall  der  türkischen  Grenzfestung  2(^ajJ  (Lippa,  1688) 
unter  General  Caraffa  gefangen  wurde,  erzählt  die  verschie- 
denen Abenteuer  und  Erlebnisse,  die  er  nebst  einigen  anderen 
türkischen  Kriegsgefangenen  während  ihres  mehrjährigen  Auf- 
enthaltes in  Graz  und  Wien  durchzumachen  hatte.  Nach  dem 
Frieden  von  Carlovitz  in  Freiheit  gesetzt,  fungirte  Osmän  Aga, 
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welcher  in  Wien  scheinbar  zum  Christenthum  übergetreten  war, 
und  wie  er  behauptet,  sich  hier  die  Kenntniss  der  deutschen 
Sprache  angeeignet  hatte,  durch  lange  Zeit  als  Dolmetsch  des 
türkischen  Commandanten  seiner  Vaterstadt  Teraesvar,  begab 
sich  später  nach  Constantinopcl  und  hier,  zu  Tophana,  schrieb 
er  auch  die  vorliegende  Erzählung  im  Mai  1724.  Dieselbe  ent- 
hält nur  seine  persönlichen  Erlebnisse,  während  und  nach  seiner 
Kriegsgefangenschaft,  bietet  aber  kein  historisches  Interesse. 
Auf  der  letzten  Seite  findet  sich  die  Einleitung  des  Conceptes 
eines  Briefes  des  türkischen  Commandanten  von  Temesvar,  *Ali 
Pascha  an  den  Prinzen  Eugen  von  Savoyen. 

(Alles  nach  Freiherrn  von  Schlechta,  der  sich  der  Mühe 
gefälligst  unterzog,  das  schwer  leserliche  Manuscript  für  mich 
zu  entziffern). 

62)  Romanhafte  Geschichte  der  Eroberung  Syriens,  dem 
Wakidi  zugeschrieben,  in  türkischer  Uebersetzung  des  Mewlewi- 
Derwischcs  Must^^fä  Ibn  lüsuf  aus  Erzerum,  der  zu  Ende  des 
VIII.  Jahrhunderts  H.  in  Syrien  und  Aegypten  lebte. 

BU.  411),  4**,  sehr  schönes  Nasbi.  Der  vorliegende  Band 
enthält  die  drei  ersten  Theile  des  Werkes,  der  vierte  fehlt. 


II.  Tradition  und  Koran. 

63)  Bll.  1 82.  Gross  4".  Verbesserte  Ausgabe  des  Namens- 
verzeichnisses von  Gelehrten  und  Traditionisten  von  Dahabi 
betitelt:  JL^Üf  c^U-*wl  ^  2üJu:L»Jt  (seitdem  herausgegeben  von 
Prof.  de  Jong,  Leyden,  1881).  Der  Verfasser  der  vermehrten 
Ausgabe  ist  der  bekannte  Historiker  Ibn  Ha^ar  (f  802).  Die 
vorliegende  Abschrift  ist  zu  mehr  als  zwei  Drittel  in  einer 
sehr  schwer  leserlichen  Cielehrtenhandschrift  geschrieben,  und 
zwar  von  einem  Schüler  des  Verfassers,  und  ist  sorgfjlltig  colla- 
tionirt  worden. 


» 
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uu!ü  JaUii^  ^5^^'  vi  L*ii^^^'^  ^^  i  *^^'  *-y^-^  vl^ 

64)  I.  Der  Verfasser  ist  'Abd  alganijj  Ibn  Sa'id  (f  410  H.) 
vgl  Abulfeda,  Annales  zu  diesem  Jahre,  Ibn  Qallikan  N.  450, 
Hammer-Purgstall :  Lit.-Gesch.  V,  S.  198,  232,  Sehr  schönes 
Nasl^,  durchaus  vocalisirt  und  sorgfältig  collationirt,  mit  vielen 
Randbemerkungen . 

BU.  44,  klein  folio. 

IL  Mit  Bl.  44  beginnt  ein  neues  Werk  betitelt:  ^.»l  Xf 
^^jJaj^ljJÜ  iJLmjo^  ^^LdSuJl  JL^>  iLlmmJ}*  Diese  Schrift  des 
Dara^utni  (f  385)  überliefert  der  oben  genannte  *Abd  alganijj 
Ibn  Sa  id  Ibn  'Ali  Ibn  Sa*d  (sie)  aFazdi.  Die  Schrift  ist  von 
derselben  Hand  wie  die  des  vorhergehenden  Werkes,  jedoch 
schon  mit  Blatt  46  beginnt  eine  grössere  Lücke  und  fehlen 
die  Namen  von  I — ^. 

Der  Text  ist  vollständig  vocalisirt  mit  zahlreichen  Kand- 
bemerkungen.  Im  Ganzen  113B11.  Geschrieben  im  Jahre  794  H; 
starkes  Papier,  ab  und  zu  durch  Wurmstiche  unbedeutend 
beschädigt. 

65)  L  Verzeichniss  der  Hauptautoritäten  für  die  Tradition 
vom  Propheten;  es  beginnt  mit  Abu  Bakr  und  werden  der 
Reihe  nach  die  Traditionisten  genannt,  die  von  ihm  ihre  Tradi- 
tionen herleiten,  dann  folgten  'Omar,  'Osmän,  'Ali,  dann  werden 
die  Sahabi  angeführt,  wie  Sa'd  Ibn  Abi  Wa^t^s  Sa'id  Ibn  Zaid, 
Talbah,  Zubair  u.  s.  w.  Currentta'lik.  BU.   12,  8^ 

IL  Abhandlung  über  die  Vertheilung  der  Erbschaften  mit 
beigefügten  Tafeln.  Bll.   19.  Das  Ende  fehlt.  Gutes  Nas'-i. 

(j6)  Sammlung  der  unter  dem  Namen  Gailänijjät  bekannten 
Traditionen  und  zwar  in  folgender  IJeberlieferungsfolge: 

(5 ^^^^   PH^'t^»'   ^^   äJJI   J^   ^  ^   ^I   viojÄ  ^ 

4V KT,   ^   iX^^  ,jj>   &JJf    auje  jv-^l   ^1   äjI^^  aüx  ^^1 


i 


1  ob  K  r  e  m  e  r. 

In  der  Geschichte  des  Ibn  alwardi  findet  sich  folgende  Be- 
merkung über  diese  Traditionssammlung  cjLoiLjLlI  v^4>Lai.^l 
Ä-juA^I^  viAjjJ.1  iUI  ^jo  ^Akg^jJ!  Lja^-vi^l  Ibn  alwardi  I. 
S.  351  (der  Ausgabe  von  Kairo). 

Aber  mit  Ende  des  12.  Blattes  bricht  die  Traditions- 
sammlung ab  und  folgt  nun  bis  Ende  (Bl.  16)  ein  Bruchstück 
aus  einer  andern  Sammlung  von  frommen  Legenden  und  Er- 
zählungen. 

Bll.  16,  klein  4°.  Altes  Nashi  aus  dem  VII.  oder  VIII.  Jahr- 
hundert H. 


Äxr  iiyUJI  4>l4Xil  ^j-^il  ^  J^a.1  ^  ^;^^t  J^    ^^  *j'^; 

67)  Der  Letztgenannte  trug  das  Werk  vor  im  Jahre  582  H. 
Nach  der  Note  eines  Lesers  hörte  dieser  den  Vortrag  des 
Werkes  im  Jahre  733  H.  Die  Handschrift  ist  also  aus  dem 
VIL  Jahrhundert.  Gute  Schrift  Bll.  23,  klein  4\ 


Ä_xiU  'iJuJ\  ^b  ^JJI  o>-i  &aaJl!I  iaiLif  jJLäJI  |*Loifl 

jL«dA^JI  ^j  jLfc  ,j.-w«^l   ^1  v-ftiill  üJlix  ^-i-LJI   «üüb  &^JuJi 

6b)  Bll.  153,  klein  4*^.  Gutes  altes  Nashi.  Sammlung 
von  40  Tra<litionen  von  ebensovielen  Traditionisten  und  nach 
10  (/lassen  geordnet,  lieber  jeden  einzelnen  Traditionisten 
werden  ausführliche,  biographische  Nachrichten  gegeben:  der 
erste  ist  Abu  Bnkr,  der  letzte  der  als  IJeberlieferungskundiger 
berühmte  Wezir  Ibn  Makula. 
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Der  Verfasser  des  Werkes  starb  611  H.  und  nähere  Nach- 
richten über  sein  Leben  gibt  Ibn  Hallikän  Vita  422. 

aJUI  Jux   ^   vJ^'   ^'^♦^^    ^^   C^^**i^'   v^jUa^äj  v^UT 

69)  Bll.  220,  in  4°.  Neue  gute  Abschrift  eines  Codex 
der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo  vom  Jahre  621  H.  Der 
Verfasser  (f  382)  ist  derselbe,  dessen  Werk  iui  maj  Lo  ^y^ 
uu^Rjdt  später  besprochen  wird. 

Der  Zweck  des  Werkes  ist  die  Traditionisten  v^Jl^I  'i\^s 
und  die  Historiker  ^L^ill  XJjü  in  die  Lage  zu  versetzen,  falsche 
Lesarten  zu  vermeiden.  Für  Textkritik  ist  demnach  das  Buch 
von  grösster  Wichtigkeit.  Nach  einer  Einleitung,  wo  eine  Anzahl 
von  falschen  Lesarten  besprochen  wird,  folgt  ein  Capitel  über 
die  falschen  Lesarten  des  Korans,  dann  ein  Capitel  über  die 
Verunstaltimg  von  Aussprüchen  des  Propheten  durch  falsche  Les- 
arten, femers  über  falsche  Schreibarten  geographischer  Namen, 
falsche  Lesarten  von  Traditionen  und  irrig  geschriebene  Personen- 
namen. 

>?>^   ü^^   u'/^'   V^T^  /f:**^ 

70)  Erklärung  der  schwierigen  Ausdrücke  des  Korans 
von  Si^stani  (f  330).  Bll.  103,  in  4^ 

Das  erste  Blatt  in  neuerer  Schrift  ergänzt:  die  Abschrift 
ward,  wie  aus  den  I^zah-Notizen  am  Ende  erhellt,  vor  480  H. 
vollendet.  Das  Original,  nach  dem  die  vorliegende  Abschrift  an- 
gefertigt ward,  war  vom  Jahre  454  H.  datirt.  Zwischen  diese 
beiden  Daten  filUt  die  vorliegende  Copie.  Sehr  gut  erhalten. 
Die  Handschrift  stammt  aus  Bagdad,  denn  in  einer  Lesemotiz  auf 
dem  letzten  Blatte  wird  bemerkt,  dass  sie  bei  Vorlesungen  be- 
nützt ward,  die  in  der  unmittelbaren  Nachbarschaft  des  Khalifen- 

palastes  stattfanden  (x^thtglt  aLi^Lill  %lt>  ^jjo  äbl  JÜU).  Das  vor- 
liegende Exemplar  ist  wohl  eines  der  ältesten.  Vgl.  Catal.  Acad. 
Lugd.  Bat.  IV  S.  17. 


71j  Zweites  Exemplar  desselben  Werkes.  Bll.  62,  4"".  Gute 
Schrift,  meist  vocalisirt,  vom  Jahre  689  H. 


lo8  Krem  er. 

72)  Koranexegese  von   Mahmud   Ihn  TJ^Q^zah   Ihn  Nafr 
almotri'   alkarmani  {^ ^l^r^^)?  der  um  500  H.  lebte,    auch 

*l% äJI_-Lj  genannt;    derselbe  der  eine  grosse  Exegese  des 

Korans  unter  dem  Titel  Jo^l^'  ^^  schrieb.  I  Band,  ein 
Viertel  des  Ganzen.  Schönes,  altes  Nas^it  vom  Jahre  622  H. 
Bll.  249,  4^ 


LjjüLaT^   V^'^    äüoUiAJI   v-Jä^LoJI   f^^  ^   äJÜUJI   ^^bf 

73)  Bll.  64,  klein  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  872  H. 

Kritische  Geschichte  des  Korans  von  dem  spanischen  Phi- 
lologen Abu  'Amr  aldani.  In  einer  Note  zu  Ende  des  Bandes 
wird  aus  einer  Autobiographie  des  Verfassers  berichtet,  dass  er 
im  Jahre  371  zur  Welt  kam,  seine  Studien  begann  er  386.  Im 
Jahre  397  reiste  er  nach  dem  Orient,  blieb  vier  Monate  in  I^laira- 
wan,  ging  dann  nach  Kairo,  wo  er  ein  Jahr  lang  verweilte;  dann 
machte  er  die  Pilgerfahrt  und  kehrte  399  nach  Spanien  zurück, 
wo  er  in  Denia  im  Monate  Sawwäl  454  starb.  Hiernach  ist  die 
gewöhnliche  Angabe,  nach  der  sein  Tod  in  das  Jahr  444  fUllt, 
zu  berichtigen. 

75)  I.  Ueber  die  Zusammenziehung  der  verwandten  Con- 
sonanten  bei  dem  Koranvortrag,  von  Abu  'Amr.  Bll.  37,  4**. 
Gute  Schrift. 

Jl*^  ^JJt  (j-^-^^  iaiL^t   äüoiUJI  pJUJf  |»Lcifl  ^saäJ'  "-^^ 
J^r^^    o';r"  >?>*^'    (5^'   ^   I^LäJI    ^t   ^   J^   ^j-?' 

75)  II.  Ueber  Koranlesekunst,  mit  Angabe  der  Koran- 
varianten. 

Bll.  30,  4".  Gute  Schrift  Fehlt  bei  tla^i  öalfah. 


neb«r  »eine  Sammluni;  orientalischer  Handschriften.  1 89 

76)  Von  ^liXJI  ^Uift  ^  iXxx^  ^  ^Ui^  ^^  ^». 
lieber  die  Koranlesearten.  Ein  Hauptwerk  für  die  Textkritik. 
BU.  110,  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  1008  H. 

vjLJÜ  S^-äjJI  c^flyül  ^  ^^A»ll  ö^^-^  ^4\äaJI  4>U^t  v^UT 

c^^i  >*J'  ^'  o*^^'  r'^^  o't*^'  ^  r^^'  ^^' 

77)  Hauptwerk  über  Koranlesekunst  Bll.  40,  gross  8°.  Alte 
Schrift.  Der  Verfasser  starb  nach  öa^  Halfah  521  H. 


(•Laäfl   ^JbiJf   s^Ü  jLjLfI  ^  siojÄ  kyuJ    ^Lä;^I    vI^ 

78)  Abhandlung  über  die  Traditionswissenschaft  und  die 
hiebe!  geltenden  kritischen  Grundsätze  von  Nawawi  (f  676). 
Es  beruht  auf  dem  älteren  Werke  über  denselben  Gegenstand 
von  Ibn  alsaläh.  Schönes  Nasjii,  neue  Schrift,  in  4**.  Bll.  74. 

79)  Ueber  die  Koranlesung  und  die  Varianten  des  Textes 
von  ^I^^^Ol   owdJt   xijud   x^mmJI  (d.  i.  aus  Mashara,  einem 

Dorfe  im  Distrikte  Gaidür  bei  Damascus).  Abschrift  vom  Jahre 
861  H.  Am  Ende  folgt  ein  Lehrgedicht  über  die  Hamzah-Ortho- 
graphie.  (37  Verse),  Bll.  73,  klein  4**.  Leserliche  Schrift. 

3UJU   U  ^  SUl   JyÜf 

80)  Schrift  gegen  die  Koranlesung  mit  vom  allgemeinen 
Texte  abweichenden  Varianten.  Verfasser  ist:  Nuwairi:  Jl.^^ 
vsöUf  (5^^'  J^*^  v:^>  tU^  ^'7  Bll.  25,  klein  4^  Deut- 
liche, aber  schwerfilllige  Schrift. 


i  •  •• 


81)  Kommentar  des  Ganadi  (^JUL>>)  zu  dem  Lehrgedichte 

^^Liül   yJ\  über  Koranrecitation,  von  Burhan  almillah  waddin 
aÄr&bl. 

Bl.  14,  alte,  gute  Schrift.   In  einem  Bande  mit  Nr.  105. 


A 
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IIL  Lexikographie  und  Sprachlehre. 

82)  Verfasser  ist  der  Philologe  Abül-hasan  Ibn  alhusain 

alhana'i  ^^^LLgJI  bekannt  unter  dem  Beinamen  p'y^  der  das 
vorliegende  Werk  im  Jahre  307  H.  schrieb.  So  weit  nach  Su- 
jiltrs  Tabatät,  Vgl.  auch  Flügel:  Die  grammatischen  Schulen 
der  Araber,  S.  199. 

Der  Inhalt  ist  lexikographisch  und  die  Anordnung  des 
Stoffes    nach    Materien.    Die   Kapiteleintheilung    ist   wie   folgt: 

^•JJÜI    ^1    u^-iyi   ^    ^JuJI    rLd^l   ^b   ^   L4Jue   J^ill   v^Ul 

^\ fcJI^  LjJuc  tX5l^l  .xkJI  ^b  ^  eJUai  oUl  iTl^l^ 

Neue  Abschrift  nach  einem  MS.  der  Bibliothek  des  Khedive 
in  Kairo.    8  Hefte  (80  BU.)  4^    ^ä^i  galfah  kennt  das  Buch 

unter  den  Titel  v  q  »r\K%\\  oUi^  und  setzt  das  Todesjahr  des 
Verfasser  auf  307  H.  an. 

83)  Lexikographisches  Werk  des  bekannten  Sprachkenners 
Ibn  alsikkit  (f  Mitte  des  IIL  Jahrhunderts).  Bll.  188,  4^  Schrift: 
westafrikanisch,  von  wunderbarer  Gleichheit,  Feinheit  und  Ele- 
ganz, dabei  mit  höchster  Genauigkeit  revidift,  offenbar  für  eine 
fürstliche  Bibliothek  geschrieben.  Nach  Papier  und  Schrift  zu 
urtheilcn  aus  dem  V.  oder  VI.  Jahrhundert.  Vgl.  Sprenger  in 
der  Z.  d.  D.  M.  G.  XXXI,  S.  750. 

84)  Abschrift  vom  Jahre  3G5  H.,  also  eines  der  ältesten 
arabischen  MSS.   Geschrieben  von  IJamzah  Ibn  'Abdallah  Ibn 
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alhusain  für  seinen  Vater  'Abdallah  Ibn  alliusain.   Seiten  179, 
klein  4^ 

Ist  das  MS.  schon  durch  sein  hohes  Alter  werthvoll,  so  ist 
auch  der  Inhalt  nicht  nur  wegen  des  lexikographischen  Stoffes, 
sondern  auch  wegen  der  vielen  angeführten  Dichterstellen,  von 
besonderem  Werthe.  Die  ersten  drei  Blätter  fehlen.  Der  Ver- 
fasser Ibn  Walläd  starb  nach  Sujüti  im  Jahre  332  H.  Vgl.  Spren- 
ger: Z.  d.  D.  M.  G.  XXXI,  S.'  750  ff. 

äaJUI   Jl^^  v^LaT 

85)  Wörterbuch  der  klassischen  Sprache  verfasst  von  Ibn 
Färis  al^Lazwini  (f  390  H.).  Die  vorliegende  Abschrift  ist  eigen- 
händig geschrieben  von  dem  bekannten  Philologen  Ibn  alliasisab 
in  Bagdad  und  zwar  im  Jahre  550  H.  Ein  vollständiger  Isnäd 
des  Ibn  alba^säb,  gleichfalls  in  seiner  Handschrift  befindet  sich 
auf  dem  Titelblatte,  woselbst  als  Ueberlieferer  des  Textes  unter 
anderen  auch  der  berühmte  Gawälifei  angefahrt  wird.  Vortrefflich 
erhalten.  Auf  dem  Schlussblatte  findet  sich  von  der  Hand  des 

Ibn  alba^sab  die  Notiz:   cV    »'•»t  ^  4X4^ I  ^  &JJI  Jux  kaaT 

86)  Das  bekannte  Wörterbuch  von  Fajjilmi  (f  770),  seit- 
dem auch  in  Kairo  gedruckt.  2  Bd.,  4**.  Schwerfällige,  moderne 
Schrift. 


Jüyc^^^ 


I 


87)  Sorgfältige    Abschrift   von    europäischer    Hand,    vom 
Jahre  1780. 

88)  Sammelwerk,   enthaltend  folgende  Elementarschriften 
über  arabische  Sprachlehre: 

I.  K^fijah  von  Ibn  Hä^b  (f  646),  Bl.  1—37. 
n.  Mi^bäh  von  Näsir  Ibn  'Abd  assajjid  almutarrizi  (f  010), 
Bl.  38—75. 

m.  'Awämil,  von  Gur^ni  ff  471),  Bl.  76-88. 
Currentta*lit  mit  vielen  Randbemerkungen. 
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89)  Türkisch-französische  Phraseolo<]:ie  alpliabetisch  geord- 
net, eigenhändig  geschrieben  vom  Freiherrn  Yal.  v.  Huszar, 
seiner  Zeit  erstem  Dolmetsch  der  kais.  Internuntiatur  in  Constan- 
tinopeh  BU.  223,  8*^;  dann  persisch-türkische  Collectaneen.  20  BU. 
Schönes  Ta'lik. 

90)  Türkisch-persisches  Vocabular,  nach  Materien  geord- 
net,  Anfang  und  Ende  fehlen.  Bll.   104,  8".    Deutliches  Nasbi. 


IV,  Philologie,  Textkritik  and  Stylistik. 

91)  Bll.  114,  4^.  Neue  Abschrift  nach  einem  sehr  alten 
Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo,  sorgfältig  mit  dem 
Original  verglichen  und  re\ndirt. 

Der  Verfasser  *Ali  I.  ITamzah  starb  nach  ^ujüti's  Angabe 
in  seinem  Werke  »LäII  vcyLiUlo  im  Jahre  375  H.  Derselbe 
war  ein  Schüler  des  Philologen  ^^^)  und  des  ^lj^Xj^kS  ,^1 
(fol.  59),  er  war  8i'itc  (fol.  96).  Schon  Gauhari  citirt  ihn  als 
Autorität,   vgl.  Lane:  Arabic  Lcxicon  sub  voce  ^*>^)  IV. 

Das  Werk  enthält   philologisch-kritische  Bemerkungen  zu 

folgenden  Schriften:  ^^'^  —  cS^'t^^'  ^5'^^^'  ^'^i  v5^'  J^'^ 

Ein  anderes  Exemplar  dieses  Werkes  ist  mir  nicht  be- 
kannt. In  Leyden  (Oat.  I.  S.  Gl)  findet  sich  nur  ein  kurzer 
Auszug. 
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92)  Commentar  zum  v«a->(XII   K^t>\  von   kaxa^  ^I. 

Der  Verfasser  des  vorliegenden  Commentars  ist  unbekannt. 
Es  werden  darin  viele  poetische  Bruchstücke  angeführt,  welche 
von  bedeutendem  philologischem  Werthe  sind,  und  die  beigefügten 
Erläuterungen  sind  sehr  nützlich.  Eine  Vergleichung  mit  dem 
in  Flügels:  Katalog  der  Handschriften  der  Hofbibliothek  in 
Wien  I.  S.  231  beschriebenen  Commentar  zeigt,  dass  beide  ver- 
schieden sind. 

BU.  217,  4^  Schönes  Nasfai,  Abschrift  vom  Jahre  1294 
nach  einem  alten  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo. 
Der  vorliegende  Band  enthält  leider  nur  den  I.  Theil. 

93)  Bll.  199,  4°.  Abschrift  nach  einem  sehr  alten  Codex 
der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo;  sorgfaltig  revidirt  und 
collationirt.  . 

Der  Verfasser,  *Askari,  ein  hervorragender  Philologe  und 
Textkritiker,  starb  382  H,  und  wird  von  Ibn  Hallikan  in  der 
Biographie  des  IJa^^äg  Ibn  Jüsuf  citirt  vgl.  auch  Kremer: 
Culturgeschichte  des  Orients  II,  S.  408. 

Die  Inhaltsangabe  des  vorliegenden  Werkes  ist,  wie  folgt: 

v^LwJ^I  ^  ^-Ä^^  Lo  v^L 

Siunngsber.  d.  plil.-hist.  Cl.  CIX.  Bd.  I.  Hft.  13 
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Auf  den  ouropäischen  Bibliotheken  ist  mir  ein  anderes 
Exemplar  nicht  bekannt. 

94)  Bll.  172,  4^  Im  ersten  Hefte  fehlen  1—2  Blätter;  der 
untere  Theil  des  ersten  Blattes  ist  zur  Hälfte  abgerissen. 

Grosse  Sammlung  arabischer  Sprichwörter  von  dem  be- 
kannten Philologen  Abu  *Ubaid  al^asim  Ibn  Salläm  aus  Bagdad 
(t  um  230). 

Jedes  Sprichwort  ist  mit  einem  Commentai^  versehen,  der 
offenbar  vom  Verfasser  selbst  stammt,  obgleich  ein  Besitzer  auf 
das  Titelblatt  schrieb,  der  Commentar  sei  vom  (j**«jJJqj  Juu*») 
wozu  er  noch  beifügt,  er  kenne  einen  andern  Commentar  von 
Abu  'Ubaid  albakri  alandalusi.  Die  Schrift  ist  gutes  altes  Naslii 
aus  dem  VI.  Jahrhundert,  Bagdaderzug,  vortrefflich  erhalten. 
Die  ganze  Sammlung  soll  nach  einer  Bemerkung  am  Scldusse 
1000  Sprichwörter  enthalten. 

95)  Erster  Band  der  Sprichwörtersammlung  des  Maidäni, 
prachtvolle  Nashi-Handschrift,  Bll.  209,  Folio.  Durchaus  colla- 
tionirt:  auf  dem  Schlussblatte  steht  folgender  Vers: 

Geschrieben  von  Xiua}\  ^  [^y^^  ^^^  »di  17-  Ramacjün  631, 
wie  aus  einer  Note  am  Ende  des  II.  Bandes  erhellt,  der  von 
der  BriH'schen  Buchhandlung  in  Leyden  seitdem  in  den  Besitz 
der  kgl.  Bibliothek  in  Berlin  übergegangen  ist. 

96)  Commentar  zu  den  iMakamen  des  !5ariri,  vollendet  laut 
Angabe  des  Verfassers  auf  dem  letzten  Blatte  im  Jahre  054  H. 
Auf  dem  erstiMi  Blatte  findet  sich  folgende  Xotiz:  ^»a»»JI  JulC 
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Bll.  358,  4®,  gute  alte  Schrift,  ganz  vocalisirt.  Ich  hielt  diesen 
Coinraentar  für  den  des  Mutarrizi,  jedoch  mit  Wcglassung  der 
Vorrede  und  der  Abhandlung  über  die  Rhetorik,  die  in  den 
Münchener  Codex  Nr.  5G1  sich  findet.  —  In  Kairo  verkaufte 
man  mir  dieses  MS.  mit  der  Angabe,  es  sei  der  Commentar 
des  'Ukbari. 

Dr.  Fritz  Hommel  hatte  seitdem  die  Gefälligkeit,  den  Codex 
der  Bibliothek  in  München  zu  vergleichen  und  theilte  mir  mit, 
dass  in  der  That  der  vorliegende  Commentar  mit  dem  MUnchener 
Codex  identisch  ist.  Aber  weder  der  eine  noch  der  andere  ist 
von  Mutarrizi,  denn  dieser  starb  010  H.  und  der  vorliegende 
Commentar  ward  erst  im  Jahre  G54  II.  vollendet. 

97)  Commentar  zum  Gedichte  aujujo,  von  §afijj  aldin 
alhilli  (j  747)  über  die  rhetorischen  Figuren.  Bll.  44,  4**.  Gute 
Schrift  vom  Jahre  762  H,,  geschrieben  an  der  Medreseh  Bäda- 
ra*ijjah  in  Damaskus. 

L^»^  oliXi^SH^  ,j-u,L^Lj  ^Im,,»!!  J^JI  ^LuL)  kJsS 
ysSi  ^  ^y^  ias^l^t  v^j^:^!  lUiUjuM  v-aajl^-  v^StyJI^ 


98)  Das  bekannte  Werk  von  Gahiz  (f  255)  Bll.  171,  4". 
Neue,  mittelraässige  Abschrift  vom  Jahre  1108  H. 

99)  Sammlung  stylistischer  Formeln.  Klein  4".  Bll.  IG, 
gute  Schrift. 

100)  Türkisch.  *^Uul. 

Abschriften  und  Formulare  von  amtlichen  Schreiben.  An- 
fang fehlt.  Bll.  47.  Schöner  Diwanizug.  Aus  der  Sammlung 
des  ehemaligen  Präfekten  der  Orientalischen  Akademie  in  Wien, 
Fr.  IKkk. 


13 
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Y.  tiesetzeswissenschaft  and  Theologie. 

101)  Wir  haben  hier  nach  aller  Wahrscheinlichkeit  eine 
echte  Schrift  von  'Ab*ari  vor  uns.  Abschrift  nach  einem  sehr 
alten  Codex  des  American  College  in  Beirut.  Seiten  143.  Deut- 
Hche  Schrift,  aber  oft  fehlerhaft,  indem  der  Abschreiber,  ein 
junger  Christ,  das  alterthümlich  geschriebene  Original  nicht 
immer  richtig  las.  Vgl.  Spitta:  Zur  Geschichte  Abul-^asan  Al- 
Aä'ari's,  Leipzig,  1876,  S.  82,  83. 

^•1 *ifi  v^u  ^ujji  ^aJo  ^^ZumJi  ^tyt  j^i  ^is 

*i (ux^  ^1  s^(X/o  J<^   _LywuÜI    aJÜI   Jux   ILoL^aJI    v^I^ 

102)  Hauptwerk  über  hanafitisches  Recht  von  Nasafi. 
BU.  75,  8®.  Studentenexemplar  aus  der  Azhar-Moschee,  schwer- 
fUllige,  unschöne,  moderne  Schrift. 

p^yi  ^  c^^y   "^  <^.^'  r}^  *^^'    (JÄ^I   lUiUJf 
5l S^l    ^b    J^    ^^£ÄuoJJI    ^-    ^^Jl    ^;l^l    ^;JuJl 

103)  Common tar  des  Ibn  alfirkäh  (f  690)  zu  dem  Werke 
des  Imäm  alharamain  (al^uwaini  f  478):  aüLÄJI  Jyo\  ^  ^lA^syi^ 
über  die  Grundlehren  der  Rechtswissenschaft.  Bll.  85,  Klein  4^ 
Geschrieben  im  Jahre  739  H.  in  der  Medreseh  Alsaifijjah  zu 
Damascus. 


104)  Verfasser  ist:  y^r^)^'  ^^-«aJuo  ^t  ^-aAJI  Erläuterung 

schwieriger  Stellen   und  Ausdrücke   in   den   Compendium  des 
schrifi'itischen  Rechtssystcmes  von  Miizani  (f  294). 
Bll.  73,  Gross  4^  Alte  gute  Schrift. 


üeber  meine  Saramlang  orientalischer  Handschriften.  197 

Azliari  war  geboren  in  Herät  282  H.  und  starb  370  oder 
371.  Der  Titel  lautet  eigentlich  ^)-Jt  yoX^  ibUJI   ^wä. 

v-äUI  aUib  j^^Lm^I  ^>juä  ^jJI  ^Lixil  ^xJOI  ^JuäJI  ,JL*Jf 
^«  ^xiyül  ^6  v-ft3l^l  s^jüJ  äJuJI  ^b  i.UL*JI  jJa« 

105)  Commentar  zum  grossen  Sammelwerke  der  Gesetzes- 
wissensehaft  von  Saibän!  (f  187).  Verfasser  des  Commentars  ist 
Abu  HaSim  Abd  almuttalib  alhaSimi  (f  616  H.)  Vgl.  Ibn  Kut- 
lübogä  ed.  Flügel  Nr.  106. 

Bll.  129,  4^  Enge,  alte  Schrift  aber  meistens  ohne  Vocale 
und  ohne  Punctation. 

106)  Lehrgebäude  des  mohammedanischen  Rechtes.  Bll.  98, 
gross  4**.  Sehr  gedrängte  Schrift  vom  Jahre  756  H.  Der  Ver- 
fasser ist:  ^^*iUÜl  j»iL**JI  öu^  ^  y^7^'  <JH^?  ^i^  sehr  be- 
rühmter Gelehrter,  tiber  dessen  Leben  vgl.  Hammer-Purgstall : 
Lit.-Gesch.  der  Araber  VII,  S.  648.  Nach  Angabe  des  Ibn  l^ä<Ji 
Suhbah  in  seinem  T^ba^ät  starb  er  im  Jahre  660  H.  Von  sei- 
nen zahlreichen  Werken  werden  unter  dem  Titel  <Xct  J)  zwei 
angeführt:  ^>-i^l  J^lyü!  und  ^JbaJI  jLDtyül  welches  letz- 
tere das  vorliegende  sein  dürfte. 

j-^jJI    wAküJ   ^ill    J4-ÄJJI    ^  ^cXJÜI  ^äJI    jCft    'i'^^\ 
^UJ\    ^^iLÄ^jJI    ^yCLxl\    ö^^   ^    4X^  ^1   ^1 

107)  lieber  die  Zulässigkeit  der  Anrufung  des  Propheten 
am  Schlüsse  des  Gebetes,  im  Gegensatze  zum  Katji  *Ajä(J,  dem 
Verfasser  des  Sißi.  Bll.  46,  klein  4**.  Gute  Schrift  vom  Jahre  888  H. 
Am  Schlüsse  in  der  Handschrift  des  Verfasser  die  Autorisation 
an  seinen  Schüler,  der  diese  Abschrift  anfertigte:  Sarif  Wasijj 
addin  Mohammed  Ibn  Mansiir  alhusaini  aus  Aleppo,  das  Werk 
schriftlich   oder  mündlich  weiter  zu  verbreiten. 
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^^1    tX/oU    ^^1    ^l*.t»    ^Uül    ^A^l 

108)  Lehrgedicht  über  das  Erbrecht  von  Ga'bart.  Sehr 
schönes  Nasht,  vergoldete  Titelvignette.  Bll.  21,  8°.  Abschrift 
vom  Jahre  726  FT.,  geschrieben  in  Ba'ibek.  Vgl.  Pertsch:  Arab. 
Handschriften  der  herzogl.  Bibliothek  in  Gotha.  III,  2,  S.  334, 
Nr.  1116. 

109)  Text  des  unter  diesem  Titel  bekannten  Rechtsbuches. 
Schlechtes  Studentenexemplar  aus  der  Azhar  -  Moschee.  Stark 
beschmutzt.   Bll.  118,  4^  Abschrift  vom  Jahre  973  H. 

110)  Bll.  118,  klein  A\  Abschrift  vom  Jahre  705  H.  Gute 
Schrift. 

Ueber  die  Grundlehren  des  b^nafitischen  Rechtssystems 
von  Ihn  Abilfath  albagli  (oder  alba'li) 

Das  Hauptwerk,  aus  dem  das  vorhegende  ein  Auszug  ist, 
hat  zum  Verfasser  Muwaffak  addin  Ibn  IJ^udamah  alma^disi 
(t  620),  über  den  man  vgl.  Hagi  Halfah  V,  65  und  Catalog. 
Codd.  Orient.  Acad.  Lugd.  Bat.  I,  200;  II,  189;  V,  164. 

111)  Abhandlung  über  die  Grundlehren  der  Rechtswissen- 

Schaft:  aüüül  J^l  von  ,j^^i^JI  Jl«.^  ä-UI  tXxD  ^1  ,j^jJI  JL^j^ 
^jüUJl   ^^^-»ajl  (t  864).  Bll.   10.  Klein  4^  Enges  Nasbt. 

112)  Sammelband,  der  folgende  Abhandlungen  enthält: 

1)  ^;cVJI  ^,^)^  vi  )^^  '^\^  über  eine  Art  der  Ehe- 
scheidung G^^)  Bl.  1  —  3. 

^^lail   ^  ^y^   C^^'    ^^^  Scheich   Abu   Bakr   Ibn    alhusain 
alÄäsi  Bl.  3-^10. 

3)  Juridische  Fragen  mit  kurzer  Beantwortung;  die  Ab- 
schi'ift  dieses  Traktates  datirt  vom  Jahre  740.  Blatt  10—22. 


üeber  meine  Summlang  orieatalischer  Handschriften.  199 

4)  Sieben  verschiedene  wissenschaftliche  Abhandhingen 
JGLüO  des  Tatijj-addin  assubki  (^^S^^)  (f  771)  Bl.  22—38, 
wovon  die  eine  Bl.  23  von  dem  Verfasser  selbst  geschrieben  ist, 
im  Jahre  750  H. 

5)  Ä «yL*Jl    fJ\jL}\   i^l^^fl    ^-ftJb   -LjÄA.M   c^UuIo  v^UT 

Biographien  der  schafi'itischen  Rechtsgelehrten.  Bl.  38 — 52, 
schon  oben  unter  den  biographischen  Werken  angeführt. 

6)  ^^^t   c^o^  iul^l^   jLrIyül   v^^Bl.  53-55. 

7)  Juristische  Erörterung  über  die  Frage,  wie  sich  das 
Rechtsverhältniss  des  Sklaven  stellt,  der  nur  zum  Theile  für 
freigelassen  erklärt  worden  ist.  Bl.  56 — 57 ;  von  dem  schati 'itischen 
Rechtsgelehrten   ^JoUjLw. 

8)  Bemerkungen  zu  dem  Werke  aüiAJI  ^  aLuJI  v^Uc^ 
von  Sirazi  Bl.  57".  Die  Fortsetzung  fehlt. 

9)  Bl.  58.  Ueber  die  Regeln  der  Syntax  <*->twcifl  JlcI^'  ^ 
Bl.  58-63. 

10)  Ueber  syntaktische  Fragen  Bl.  64 — i^6. 

11)  Abhandlung  des  Abülbata'  Ja*is  Ibn  'Ali  Ibn  Ja'iä 
(t  643)  aus  Aleppo. 

12)  Grammatische  Bemerkungen  zu  zwei  Versen  des  Kisä'i 
Bl.  69'  70. 

13)  Grammatische  Bemerkungen  über  die  conditionellen 
Sätze  Bl.  71—74.  —  Bll.  74;  in  Folio,  alte,  gleichartige  Ge- 
lehrtenschrift. 

Unter    Nr.   38    schon    angeftihrt    wegen    der   N:i>LftAlo    des 

113)  Bl.  178,  4"*.  Autograph  des  Verfassers,  ungefällige, 
neuere  Schrift.  Fetwa-Sammlung  des  Mufti  von  Ba*lbakk,  Mo- 
hammed Ibn  Abdarrahman  Ibn  Tä^  addin.  Ein  eigenhändiges 
von  dem  Verfasser  ertheiltes  Fetwä  liegt  in  Original  bei,  das  der 
Autor  in  das  Buch  legte  und  vermuthlich  einzutragen  vergass. 
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VI.  Sektengeschichte  nnd  religiöse  Polemik. 

^  ^  ^^*JI  Jux  iJUil  j^Loill  2uäaJI  v-ÄJb  8tu2l  vl^ 

114)  Das  Buch  bandelt  in  Form  einer  unter  dem  Vorsitze 

des  Kbalifen  Ma'mun  abgehaltenen  Disputation  über  den  Streit 

zwischen  den  RationaHsten  (Mu'taziliten)  und  den  Orthodoxen! 

Vertreter  der  ersteren  ist  BiSr  almarisi  (f  218),    der  letzteren 

'AbdaPaziz  Ihn  Jahjä  Ibn  'Abdaraziz  Ibn  Muslim  Ibn  Maimün 

alkinani  almakky,    über  welchen   sich  in   Fihrist,   S.  184  eine 

kurze  Notiz  findet,   woraus  wir  ersehen,    dass   das  vorliegende 

Werk   zur  Zeit   der  Abfassung   des   Fihrist   schon   unter   dem 

Titel  sJuL^I   v^Uc^  bekannt  war  und  demselben  Verfasser  zu- 
••  • 

geschrieben  wurde.  Der  Inhalt  beweist,  dass  das  Buch  nicht 
unter  Ma'mün  und  seinem  Nachfolger  Mu^tasim  abgefasst  worden 
sein  kann,  indem  beide  streng  an  den  Lehren  der  Mu'taziliten 
festhielten,  sondern  erst  gegen  Ende  der  Regierung  des  Wäti^ 
als  er  sich  den  Orthodoxen  zuneigte,  wahrscheinlich  aber  unter 
Mutawakkil,  wo  die  orthodoxe  Lehre  wieder  zur  allgemeinen 
Geltung  kam  (232—247  II).  Viel  später  kann  die  Schrift  auch 
nicht  entstanden  sein,  da  der  Verfasser  des  Fihrist,  der  um 
337  H.  sein  Werk  schrieb,  das  Kitab  alhaidah  schon  als  altes 
Werk  kennt.  Wir  haben  also  eine  apokryphe  Schrift  vor  uns, 
die  dem  Streit  der  Rationalisten  mit  den  Orthodoxen  ihre  Ent- 
stehung verdankt;  daher  auch  der  Titel:  Buch  des  Schisma's 
oder  wie  es  am  Schlüsse  heisst:  'iyjuX}\  sju>^l  v-^Uc^  .Buch 
des  grossen  Schisma's^ 

Dass  man  diesen  Ursprung  schon  früh  ahnte,  zeigt  eine 
Stelle  im  IL  Theil,  der  nichts  als  eine  spätere  Fortsetzung  ent- 
hält, wo  die  Gegner  des  *Abd  al'aziz  sich  bei  den  Khalifen  über 
ihn  beklagen:  ,er  habe  ein  eigenes  Buch  verfasst,  das  er  das 
Buch  ,des  Schisma',  betitelte  und  er  habe  eine  Anzahl  Buch- 
händler in  seine  Moschee  geladen,  wo  sie  Abschriften  davon 
anfertigten  und  unter  dem  Volke  verbreiteten :   fol.  73   /^ — *i^^ 

c^-^*';r^'  \J^  "Uä-  Joisl^  8<J^'  oüö  &4Ä-y>  LU^auyuftjü 

LifcJV.j   (ja^LlU   ö^^^Ü   scX^^o  ^.     Wii'   haben  also    in    diesem 
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MS.  eine  bibliographische  Seltenheit  ersten  Ranges  zu  sehen: 
eine  theologisch-politische  Gelegenheitsschrift  aus  der  II.  Hälfte 
des  III.  Jahrhunderts. 

Bll.  109,  klein  4**.  Sehr  gutes,  altes  Nashi  aus  dem  VI.  oder 
Vn.  Jahrhundert.    Am  Beginne  wird  folgender  Isnäd  gegeben: 

Lgdwy^  aüC^j  ^^aaJJü^I  Juuum  ^  aJJI  Jux  Jl^^  ^I  U^x^I 
ä^  ^1  ^   aJUf  duÄ  ^   &JLM  Jux   Jc^jtf  yj\   b^l   JU 

JL.4^  (b-!^')   JU   iX3^S  ^    J^:tf  ^   ^LjJI    &JJI    tW   ^1 

s^l  v^l  aJ^I  ^/>  v^UÖI  I tX^  Jüy  ^1   Natürlich  darf  man 

dieser  Reihe  von  Ueberlieferungen  keine  besondere  Bedeutung 
beilegen:  sie  ist  aber  auch  nicht  erfunden,  sondern  sie  hat  sich 
im  Laufe  der  Zeit  von  selbst  gemaclit.  Freilich  ist  kein  irgend 
wie  bedeutender  Name  darunter,  aber,  dass  der  Erstgenannte 
wirklich,  wie  er  sagt,  im  Jahre  419  H.  im  Tempel  zu  Mekka 
das  Buch  vorgelesen  habe,  möchte  ich  nicht  bezweifeln. 

Es  beginnt  mit  einer  äusserst  lebhaft  und  anschaulich  ge- 
gebenen Erzählung  des  'Abd  aPaziz  über  die  Art  und  Weise, 
wie  er  das  Dogma  der  Rationalisten  vom  ErschafFensein  des 
Korans  in  der  Moschee  nach  •  dem  öffentlichen  Gottesdienste 
angreift,  wie  er  in  Folge  dieses  Aergernisses  verhaftet  zum 
Polizeivogt  geführt  wird,  wie  es  ihm  endlich  gelingt  vor  den 
Ekalifen  Ma'mun  mit  Bisr  almarisi  eine  Disputation  zu  haben 
und  wie  er  diesen  derart  schlägt,  dass  der  Khalife  selbst  ihm 
Beifall  zollt  und  reichHch  beschenkt,  ihn  entlässt. 

Hiemit  endet  die  Schrift  fol.  60**,  wo  auch  ausdrücklich  steht: 

^JLaJI    vI,^   äL»    ö<J.\y    5;aaJCJI    öjouil    oLaT^T 

Ich  füge  hier  die  Bemerkung  bei,  dass  der  im  Anfange 
(fol.  4*)  genannte  *Amr  Ibn  Mas'adah  alkätib  erwähnt  wird 
bei  Goeje:  Fragmenta  Hist.  arab.  S.  377,  wo  als  sein  Sterbe- 
jahr 217  H.  angegeben  wird,  während  Ibn  Wacjih  ed.  Houtsma 
S.  560,  568  das  Jahr  216  IL  gibt. 


20^  K  r  e  m  e  r. 

In  meinem  518.  folgt  eine  offenbar  später  liinziigefüj^te 
Fortsetzung  des  Kitäb  alhaidali  und  zwar  in  demselben  Schrift- 
zuge, doch  schon  mit  fol.  64  stimmt  die  Fortsetzung  nicht  mehr 
zum  Vorhergehenden,  auch  folgen  ganz  andere  Isnädreihen,  so 
dass  offenbar  hier  eine  Lücke  ist:  die  durch  einen  Einschub 
versteckt  werden  sollte.  Älit  fol.  70**  endet  diese  Stelle  mit  den 

Worten:  ^^  ^^  Lc  ^6  siJUJI  .^1   »^  ^UÜI  -^1   f^ 

In  dem  Folgenden  haben  wir  nun  eine  weitere  Fortsetzung 
des  Kitab  alhaidah  vor  uns  und  als  Autoritäten  werden  die- 
selben Namen  angeführt  wie  im  Anfang.  *Abd  aFaziz  wird  aber- 
mals sprechend  eingeführt,  widerlegt  sehr  weitschweifig  seine 
Gegner  und  überzeugt  den  Khalifen,  so  dass  dieser  ihm  die 
Erlaubniss  ertheilt  frei  imd  unbehindert  seine  Ansichten,  wo 
immer  zu  lehren  und  zu  vertreten. 

Auf  dem  letzten  Blatte  findet  sich  die  Notiz  eines  Be- 
sitzers, dass  er  das  MS.  im  Jahre  886  H.  erwarb. 


^j  4X^1   j*Lc5H   4>LiUrl   ^y^  oLaT^  J^^I    .-M 

115)  Ein  Fragment,  leider  nur  10  Bll.  8^  Sehr  alte  Schrift; 
auf  Bl.  l  folgt  eine  Lücke.  Bl.  2 — 6  enthalten  die  Ansicht  des 
Al^mad  Ibn  {Janbai  über  die  Definition  des  Glaubens.  Mit  Bl.  7 
beginnt  ein  anderes  Bruchstück,  ebenso  Bl.  8,  die  zwei  letzten 
Blätter  enthalten  das  interessanteste  Fragment,  nämlich  A^mad 
Ibn  IJanbals  Ansichten  über  die  Sekten  des  Islams  und  zwar: 
1)  Mu^tazilah,  2)  Wäl^ifah,  3)  Laf?ijjah,  4)  Rafifjah,  5)  Man§urij^jab, 
6)  Sababijjah  (Saba'ijjah),  7)  Zaidijjah,  8)  Hasabijjah,  9)  Ha- 
wäri^,  zu  welchen  gerechnet  werden:  Nasrijjah,  I.Iarüri]jah, 
Azarikah,  Na^dijjah,  Iba(Jijjah,  Sofrijjah,  TIazimijjah,  Manba- 
hijjah,   10)  A?häb  alrai'.  — 

Dieses  letzte  Bruchstück  ist  der  Schluss  des  Bandes  wie 
aus  der  Schlussbemerkung  erhellt: 

JÜÜ    xJUI    !L^y  JüuLä.   ^    Jc^l    j.Lci'l    4>LftÄrl    ^^    ^^(^ 
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Der  Verfasser  'Ali  Ihn  Sakr  schrieb  das  Werk  im  Jahre 
610  H.  wie  aus  folgender  Notiz  auf  dem  Titelblatte  ersichtlich  ist: 

^j-^  v^  \j^  ^^"^^  y^^  *)^'  '^  (^^^  (5^^  O^  (^ 

,j^jJI    Juu^^  ^-^1    aud^Lo    JuJLi».  ^   Jl^I   I»Ijo^I    jUüCi&l 
cU-^   ^jjJI    ^j*-^  ^-^^'^    (5^'<^^'  J^;  7^   (^   <^-^^' 

JjuÜI  ^c^^  ^1  oL51&.Jl  Jux   4>yMft   ^^LftJI   ^  Jw^l   (jA'LuiJl 


Jf   nJuLo   ^^1   Jyj   aJ  v:y^6^    Juxä.  ^   Jl^ä.1    aJUI   Jux 

,j-j  jl^i  &JUI  Jux  ^1  i^Loiu  'ii^\^  &i-4>byi  jL^  3yi 

^LjyÄJf    J^Ua-    ^    J^4^ 

116)  Polemische  Schrift  gegen  die  Lehren  der  Zanadifeiah 
und  Gahmijjah.  Bll.  19,  klein  r.  Alte  Schrift  vom  Jahre  898  H. 

s         1U.,H-^    HJ^^M   JL^   3JI^   viiojJ.1   JlJC^    ^Lo   vLaJ 

d;; ^   ^   ^:;--:il    ^;^?    c>^:sP  ^    ^\    U^\   ^b   J^» 

117)  I.  Abhandlung  des  Ibn  Fürak  (f  406)  gegen  die  dissen- 
tirenden  Sekten,  welche  die  über  die  Eigenschaften  Gottes  spre- 
chenden Traditionen  anthropomorphistisch  auffassen.  Bll.  1 — 8. 
-  Ende  fehlt. 

IL  Bl.  9  —  52.  Fragment  aus  dem  Werke:  J j^Lj  v^LaS' 

^;i^i  ^z>^  iudiyi^  kj^i  j^  3yi^  c:ojJ.i 
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^  iJUI   Jux  Jl,^  jJUJI   XAÄAJt  iaiLii  JoJLii  ^HS^''  ^-A^lj 

^    iJJI    cXaä  ^^M    ^^Jjü    JO^    äJJI    ^;    }UaXS    ^    jvl^ 

abU^Ui'^   ^yjit^^.  Da  der  ganze  Codex  von  derselben  Hand 
ist,  so  gilt  dieses  Datum  (828)  auch  für  alles  übrige. 

Ein  zweites  Bruchstück  desselben  Werkes  folgt  von  Bl.  58 
bis  152.   Ein  Exemplar  dieses  Werkes  findet  sich  in  Leyden. 

ni.  Fragment  aus  dem  Werke  des  Ibn  §aläh  (f  643)  wel- 
ches betitelt  ist:  L.iJLÄ^JI^  v-AJbyJI  Bl.  53—58.  Eine  ausführ- 
liche biographische  Notiz  über  Ibn  Saläh  (^Osmän  Ibn  *Abd 
an'ahman  alsahrazuri)   findet  sich   in  dem   früher  angeführten 

Werke:  /^ly^l   /^♦^   J^)   (^^'r^    mLm^I 


118)  Ueber  mohammedanische  Glaubenslehre  und  Scho- 
lastik. Abschrift  eines  Codex  der  Wiener  Hof  bibliothek  von  meiner 
Hand.  Currenttalik.  31  S.  Nasafi,   der  Verfasser,  starb  537  H., 

aber  das  unter  dem  Titel  JoLjlc  bekannte  Werk  desselben  ist 
nicht  identisch  mit  dem  vorliegenden ;  (im  Katalog  der  Bibliothek 
von  Leyden,  IV,  S.  241). 

119)  I.  Von  Muhji-ddin  Mohammed  Ibn  Sulaimän  alkäfi^ 
(t  879).  Die  Zeit  der  Abfassung  ist,  wie  IJä^i  Halfah  angibt, 
das  Jahr  866  und  dies  wird  durch  des  Verfassers  Bemerkung 
am  Schlüsse:  fol.  14**  bestätigt.  Bll.  14,  klein  4*".  Deutliches 
Nas^i  von  der  Hand  des  Aljmad  Ibn  Ibrahim  Ibn  Moljammed 

alljanafi,    der    unter    dem   Namen   Ibn   alsärim   *nI *ajl   ,^1 

bekannt  ist. 

II.  Bll.  15 — 47,  von  derselben  Hand,  ein  Commentar  zum 
vorhergehenden  Werke,  unter  dem  Titel:  ^y^  vi  )^0<^^  JoLiJ 
n^wmJ'^  r^y^^'  «oLaST  Als  Datum  der  Abfassung  dieses  Commen- 
tars,  dessen  Verfasser  nicht  genannt  wird,  ist  das  Jahr  869  H. 
angegeben. 
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öixyi^  ^yi  jjftf  jlä  5yi  ^  lüy^ji  (jxi^t  ^^^ 

120)  Orthodoxe  Streitschrift  gegen  die  Häretiker  vom 
Scheich  Sih4b  addin  Atmed  Ihn  Ha^ar  alhaitami  (f  973),  Mufti 
von  Qi^az,  vorzüglich  gegen  die  Si'iten  gerichtet. 

BU.  284,  4**,  geschrieben  im  Jahre  1264  H.  Grobe,  leserliche 
Schrift. 

l^'^yjo  ^   bjuL**.  ääLoJ  IüläJI  (jxl^l  JLä  JljJJI  V^La^ 

121)  Supplement  zum  vorhergenannten  Werke  (^^L^l 
iSy^J^  vom  Verfasser  desselben,  Ihn  Ha^ar  alhaitami  (es  wird 
hier  der  Name  so  geschrieben:  ^»XAr  was  vermuthlich  ein  Ver- 
sehen ist).  Der  Verfasser  war  Zeitgenosse  des  Historikers  Sa^äwi 
(t  902),  den  er  seinen  Meister  nennt.  Bll.  38,  gute  Schrift, 
klein  4^ 

122)  Polemische  Gedichte  für  und  gegen  die  Lehre  der 
WahhÄbiten.  BU.  6.,  8". 

123)  Religionsbuch  der  Nosairier.  Gebete,  Hymnen  und 
talismanische  Formeln  enthaltend.  —  Bll.  195  in  Sedez.  Moderne, 
rohe  Schrift.  Erbeutet  von  den  türkischen  Truppen  bei  Er- 
stürmung des  Gebel  ennawa^irah  (Swolyül  J-^ä.)  im  Sommer 
1870.  Dieser  Gebirgsdistrict  liegt  bei  acht  Stunden  von  Tripolis 
und  ist  das  Centrum  des  Districtes  der  Nosairier,  die  bis  in 
die  neueste  Zeit  ihre  Unabhängigkeit  zu  wahren  wussten. 

124)  Religionsbuch  der  Bäbi.  Arabisch,  klein  8^  Bll.  96, 
sehr  schöne,  aber  so  kleine  Ta'lHjschrift,  dass  sie  fUr  das 
unbewaffnete  Auge  nur  sehr  schwer  lesbar  ist.  Das  vorliegende 
Exemplar  ward  durch  Jüsuf  albälidi  von  dem  zu  St.  Jean 
d*Acre  durch  die  türkische  Regierung  internirten  Chef  der 
Babi-Sektc  erworben  und  kam  durch  ihn  in  meinen  Besitz. 
Es  enthält  Off'enbarungen  und  Sendschreiben,  wie  es  scheint 
von  Bab  selbst  an  verschiedene  seiner  Anhänger  und  an  ein- 
zelne Babi-Gemeinden  gerichtet.  Die  Sprache  ist  sehr  über- 
schwenglich, mystisch  gefilrbt.  Bei  der  Mehrzahl  der  Send- 
schreiben sind  die  Adressen  beigefügt,  so  z.  B.  ^Lä.  ^S  hy^^ 
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,j..Xmä,    J^    tU^  ^    Ul,     ^O^^^    ,J^:?tXi'    JUä,    U.    8.    W. 

Vgl.  Nr.  229  in  dem  von  Baron  Rosen  herausgegebenen  Katalog: 
Manuscrits  arabes  de  l'Institut  des  langues  orientales.  St.  Peters- 
bourg,  1877.  Doch  sind  beide  Handschriften  nicht  identisch. 

125)  Apologie  eines  Babi-Missionärs,  arabisch -persisch;  8% 
Bll.  30;  der  Text  ist  arabisch  und  die  beigefügten  Erläute- 
rungen sind  persisch,  ersterer  in  Nas^i,  letztere  Sikesteh.  Nach 
einer  Note  des  k.  k.  Oberlieutenants  Schemua,  der  diese  Hand- 
schrift aus  Persien  mitbrachte,  ist  der  Inhalt  ein  Promemoria 
des  Oberhauptes  der  Bäbi-Sectcj  das  er  an  den  Schah  richtete. 
Der  Ueberbringer  des  Schreibens,  ein  junger  Mann,  Namens 
Mirzd  Aghä  Buzurk,  der  seinen  Glauben  nicht  abschwüren 
wollte,  ward  in  Teheran  hingerichtet. 

126)  Darstellung  der  Glaubenslehre  der  Babi-Secte.  Per- 
sisch-arabisch. Bll.  129,  in  4^  Schwer  lesbares  Sikesteh.  Der 
arabische  Text  wird  in  einem  weitläufigen  persischen  Com- 
mentar  erläutert. 


Yir.  Staatswissenscbaftliche  Werke. 

iujüjc»!  vi^Ljbtyi^  ÄAilkJL^»!  j^UC^id  v^ 

127)  Mäwardi's  (f  450)  bekanntes  Werk  über  Staatsrecht. 
Der  von  Enger  herausgegebene  Text  (Bonn,  1853)  ist  nicht 
immer  brauchbar. 

Bll.  246,  sehr  schöne,  alte  Schrift  vom  Jahre  588  H.  Der 
Text  ist  äusserst  correct. 

128)  Eine  fälschlich  dem  Aristoteles  zugeschriebene  Ab- 
handlung über  Herrscherethik  und  Rofj::iorung.skunKt.  Bll.  64, 
klein  4".  Gute  Schrift  vom  Jahre  1037  H. 
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In  zehn  Kapiteln^  wovon  ich  hier  die  Aufschrift  der  ersten 
vier  folgen  lasse:  L  vJ^AJI  oLudI   ^  IL  &aLj&^  dLLJI  JL^  ^ 

xj.  IV,  jPjJcD^  *^'j)^  vi  ^-  s-  ^'-  ^-^^^  zweite  Blatt  ist  an 
falscher  Stelle  eingeheftet. 

Vgl.  Aumer:  Die  arab.  Handschriften  der  kgl.  Hof-  und 
Staatsbibhothek  in  München,  S.  285,  Nr.  650. 

In  demselben  Bande  eine  Abhandhing  über  das  Astro- 
labium^ türkisch,  unter  dem  Titel:  i»  m^s  ^^  v^iLbJI  2Üjü& 
o^vXam^I  Bll.  6,  Ta'liljLSchrift  mit  geometrischen  Zeichnungen. 
Das  Ende  fehlt. 

jvftJLft   ^.^^    (vAaJI    Juuw   v^US' 

129)  Ein  Versuch  den  Organismus  des  Staates  und  der 
Gesellschaft  darzustellen  und  die  den  verschiedenen  Classen 
obliegenden  Pflichten  zu  erläutern.  Von  dem  ägyptischen  Ge- 
lehrten Subki  (t  771). 

Bll.  58,  8**,  sehr  enge  aber  leserliehe  Schrift  vom  Jahre 
1000  H.  Ein  anderes  Exemplar  ist  mir  nicht  bekannt. 

130)  lieber  Verwaltungsichre  und  Administration  unter 
den  Ajjubiden;  zur  Zeit  Saladins  von  dem  Wezir  Ibn  Mamäti 
(t  606),  Seiten  63,  4^  Neue  Schrift.  Das  Werk  ist  nicht  voll- 
ständig, da  in  Kairo  kein  completes  Exemplar  sich  vorfand. 
iSeitdera  in  Kairo  im  Druck  erschienen,  aber  ebenfalls  mitten 
im  10.  Kapitel  abbrechend. 


Vm.  Philosophie. 


pLtbfi  ^1  '^^i^  suixx^^  v^L^A.«»  rr^  ^  o;IaJI  v*^ 

131)  lieber  scholastische  Philosophie  (|»i^^).    Ein   ausführ- 
licher Conimentar  zu   dem  Werke  v-äjL^äJI  (und  zwar  in  der 
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Art  von  JU*  —   J^O*   Verfasser  des  Commentars  ist  Samar- 
i:andi  (f  600—610). 

Bll.  178,  klein  4^  Sehr  kleines  CuiTcnttaTiIj:.  Erstes  Blatt 
unten  beschädigt,  hie  und  da  Wasserfleckc  und  unausgefüllt  ge- 
bliebene Capitelaufschriften.  Geschrieben  im  IX.  Jahrhundeii«. 


132)  Ethische  Abhandlung  von  NaisäbürL  Bll.  10,  in 
klein  4°. 

133)  Metaphysische  Abhandlung  mit  eingefügtem  Com- 
mentar.  Alte  Abschrift  vom  Jahre  855  H.  in  sehr  gedrängtem 
Nesta'lik;  Bll.  45,  in  4^ 

^^Jl     öyXMfjO    &jO^LaJI    J^^JLf    v»A^!uJI     V^IjI    j^y^ 

134)  Commentar  des  Massud  alrumi,  der  im  IX.  Jahr- 
hundert H.  schrieb,  zu  dem  Tractate  des  Samar^andi;  vgl. 
Loth:  Cat.  Arab.  MSS.  India  office,  Nr.  590.  —  Der  Text  ist 
roth  geschrieben  und  Satz  für  Satz  erläutert.  Klein  4°,  Bll.  24, 
Current-Nesta^lik.  Abschrift  vom  Jahre  852  11. 

135)  Glosse   zum   Commentar   des  Werkes    j%-L*JI   ^  y^ 

von  ^>.*a^!  (vgl.  Pertsch:  III.  2,  S.  398),  von  'Ali  Ibn  Abmad 
Al§a*idi  aridwi.   Bll.  147,  in  4".  Gute  Schrift  vom  Jahre  1238. 

136)  Gazäli  über  die  scholastische  Philosophie.  Bll.  289, 
hoch  4®.  Festes  Nasjii,  Gelchrtenschrift,  alt;  im  Anfange  fehlen 
von  der  Einleitung  einige  Blätter.  Mit  Bl.  2^  beginnt  JüLJuM 
,^^ifl  und  mit  äju^UÜI  äJUlJI,  die  noch  vollständig  erhalten 
ist,  endet  die  Handschrift.  Die  letzten  Blätter  sind  beschädigt. 
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IX.  Yerschiedene  Specialschriften. 


^jJ»  v^L^  lU^UJ!  v^b  vLa?:ifl  iui^  vL^^^•  ^^'  v"^ 

137)  Reiseerinnerungen  mit  besonderer  Hervorhebung  der 
Wunder  der  Länder.  Der  Verfasser  ist  Sihäb  addin  aus  Granada. 

Bl.  59,  4**,  Abschrift  vom  Jahre  1207.  Andere  Exemplare 
davon  befinden  sich  in  Paris,  London  (British  Museum),  Kopen- 
hagen, Gotha,  Petersburg.  Vgl.  Dorn's  Auszüge  im  Bulletin  de 
TAcademie  Imp.  des  sciences  de  St.  P^tersbourg,  tom.  VI, 
p.  685 — 716  und  de  Goeje:  Mededeling  betreffende  den  Zwaard- 
cultus,  in  den  Schriften  der  königl.  Akademie  von  Amster- 
dam B.  V. 

LüiUii  jJLaJI  >ph^  irri^'  c^**'^^  i  j^fsuj}  y^»i  .^ur 

g^yLjl  äajJlJI  w*>s>  ^^LiöJI  ^.JJI  -^  »Jl^aJI 

138)  Der  Verfasser  ist  ^^li^  oder  ^^^Laä  (f  991)  nach 
gag!  Halfah.  Vgl.  Pertsch  UI,  3,  S.  292,  Nr.  1694:  Das  Werk 
Landelt  über  die  Eigenschaften  und  Vorzüge  der  Abessynier. 
BU.  90,  klein  4°.  Gute  Schrift  vom  Jahre  1011  H. 


Jj8^\     U^^    ^  Ami 

139)  Commentar  zum  Werke  des  Kuräfi:  Jl4^I  ^j**LolI|  «^I 

^LJI  ^^JJuJI  welches  den  Titel  führt:  ^  ^  oiLkJI  äüiy 

Ueber  Rechenkunst.  Ifurafi  starb  nach  Sujüti's  Taba^t  im 
Jahre  815  H.  Der  Commentar  gibt  den  Text  roth  geschrieben 
und  fügt  zu  jedem  Satze  des  Textes  die  eigenen  Erläuterungen 
hinzu.  Abschrift  vollendet  890  H. 

BU.  100,  klein  4^  Gutes  Nasbi. 

Sitzvnpber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  14 
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,JL*JI  j*Uill  >pHS^  ^^*il^l  )LAJiH  i  2UXJI  2ü^iH  vUr 

140)  I.  Zehn  wissenschaftliche  Fragen  in  Form  von  Räthseln 
von  Jäfi*i  (f  768)  und  deren  Lösung  von  dessen  Schüler  (jLs^v? 
^^Lüill  ^^yjo  ^  (VA5öyi  ^jJI  Bll.  4,  klein  4".  Abschrift 
vom  Jahre  799  H. 

IL  Darauf  folgt  ein  Lehrgedicht  über  Arithmetik  ^\y^^ 
^lLUlJI^  >j^\  |V^  (^  gewöhnlich:  äxJulmmLJI  genannt.  Schrift 
von  derselben  Hand,  wie  das  vorhergehende,  nicht  unwichtig 
für  Geschichte  der  Mathematik.  Besonders  sind  die  Gobär  Zif- 
fern merkwürdig,  die  ganz  die  Form  der  europäischen  haben. 
Bll.  4 — 8,  dann  3  Bll.  Notizen.  Vgl.  über  dieses  Lehrgedicht  und 
dessen  Verfasser  Ibn  aljä,simini  (f  606):  Pertsch:  Die  arab. 
Handschriften  der  herz.  Bibl.  zu  Gotha.  HI,  3,  S.  104,  Nr.  1475. 

141)  L  Bl.  307,  4°.  Alte  Schrift  vom  Jahre  852  H. 

n.  Bl.  321,  4°.  Sehr  schöne  Schrift  vom  Jahre  995  H. 
Die  gedruckte  Ausgabe  von  Bulak  ist  sehr  fehlerhaft;  gute 
MSS.  also  imentbehrlich. 

(JjI^I  (j^I^^  ,3jUxJI  ^jJI 

142)  Ucber  Pferdeheilkunst,  in  183  Kapiteln,  fehlt  bei 
IJä^i  tJalfah.  BII.  50,  4'.  Gute  Schrift  vom  Jahre  1270. 

143,  44,  45)  Ueber  die  Kunst  des  Schiessens  mit  Bogen 
und  Pfeil. 

I.  Von  unbekanntem  Verfasser.  Bll.  32,  klein  4°.  Gute 
Schrift  mit  drei  colorirten  Abbildungen  von  Bogen,  Pfeilen  und 
Waffen. 

n.  Von  ^-^^1  Jl4^  ^  ^*-*^^  aws  Mosul;  schönes 
Nasin,  Bll.  23,  in  4^ 

ni.     Von      cX-^ä?     ^      (J^l      ^1     ^     V-ftA*;^      ^     y^     y^\ 

v^AxkXftJI  ^^y**-^  \J^^'i   g^it^j  ^Jtc  Schrift,  Bll.  45,  in  4°.  Zwischen 
Bl.  41  und  42  ist  eine  Lücke. 
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^^»^  ^(jüifi  juLfw^  ^^1^  yjJl  JU 

146)  Von  ^^)y^  über  »LJI  |%J^;  ein  Auszug  aus  dem 
grösseren  Werke:  ^U      M.)^t^   (jm3^I   JüdLajo^    ^(>i^l   |%^Ljo 

-IXJI  Jt^t^   w-^L^ill   JLo»J   (.iJj^   Uxi.     Abschrift  vom 
Jahre  1243.  Bll.  194,  8^ 

147)  Türkische  Abhandlung  über  die  Kuhpockenimpfung 
Ton  Mu§tafä  Bebtet- Effendi.  Bll.  14,  8".  Nesta'lik  von  euro- 
päischer Hand.  Verfasst  im  Jahre  1216  H. 


X.  Philologische  Sammelwerke,  £ncyelopädieii. 

148)  Auswahl  aus  den  Schriften  des  (iäJ^iz.  Abschrift 
nach  dem  einzigen  mir  bekannten  Exemplare  in  der  Bibliothek 
des  Scheich  *Ali  allaiti  in  Kairo,  dessen  Abschrift  nach  einem 
alten  Codex  gemacht  wurde,  dem  ich  vergeblich  nachforschte. 
BD.  299,  gross  8*.  Sehr  schönes,  doch  nicht  fehlerfi'eies  Nasjii. 
Abschrift  vom  Jahre  1294  H. 

ouÜ  ^  J^  ^  4X^1  yCj  ^1  JaiUl  v^b  i>yüflLj|  v^ur' 

149)  Bll.  57,  klein  4^  Abschrift  aus  dem  VI.  Jahrhundert. 
Eine  Lesern otiz  am  Ende  des  ersten  Heftes  ist  datirt  vom  Jahre 
600  H.   in  Bagdad   geschrieben   von  Abu   Mansur  Mohammed 

U* 
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Ibn  *Abdalmalik  Ibn  Hairun.  —  Anekdoten,  Erzählungen  und 
Gedichte  über  den  Geiz  und  die  Geizigen.  Alles  mit  genauer 
Anführung  des  Isnad,  im  Style  der  Traditionisten.  5ä^  ^alfah 
kennt  das  Werk  nicht.  Der  Verfasser  Qatib  albagdadi  starb 
463  H. 

ff 

aJJI  öu^  ^1   ^t)Jt  JUi  c^t  cXaa^^   l»^t   JuuLo   ^LlT 

150)  Grosse  Encyclopädie  des  Wissenswerthen  auf  dem 
Gebiete  der  Religion,  der  Gesellschaft,  und  des  tilglichen  Lebens. 
BU.  216,  4°,  enge  gedrängte  Schrift  vom  Jahre  1050  H.  Die 
Angabe  IJa^i  ^alfahs,  dass  der  Verfasser  ein  Westafrikaner 
sei,  scheint  nicht  richtig.  Nicht  zu  verwechseln  mit  dem  gleich- 
namigen Werke  in  Leyden  Cat.  III.,  S.  256,  Nr.  MCCCLV,  das 
mcdicinischen  Inhalts  ist. 

^^^1^  ^.;l^»^   ^»'^    2ÜUJI    ^  ^  ^I^JI   o^l   Jy^ 

151)  Vgl.  Flügel:  Kat.  der  Hof-Bibliothek  in  Wien.  Bll.  63, 
Folio.  Neues  Nasfei. 

(ji^l  j35JlJI  iLoiLxJI  jJUJI  j^Loüil  v^b  Iumjlaj  '^^ 

152)  Der  Titel  fehlt  und  scheint  das  Werk  einen  solchen 
auch  nicht  zu  haben,  indem  auch  in  der  Vorrede  keiner  ge- 
geben wird.  Bll.  178,  8",  sehr  kleines,  äusserst  schönes  Nesta*lit, 
goldene  Anfangsvignette,  29  Zeilen  die  Seite.  Der  Verfasser 
(f  906)  ist  ein  Enkel  des  bekannten  Gelehrten  Taftazani  und 
schrieb  dieses  Buch  in  Herat  im  Jahre  894  H.  Die  Abschrift 
ist  datirt  vom  Jahre  1085  H. 

Der  Inhalt  ist  äusserst  reichhaltig  und  es  wird  eine  En- 
cyclopädie der  theologischen,  philosophischen  und  philologischen 
Wissenschaften  gegeben  und  zwar  in  der  folgenden  Anordnung: 

1)   S^LäJI    jvJLd  —    2)   viojJ.1    pJU   —  3)  viojcil    J^t  — 
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4)^ **-Äj  —  5)  aüi  —   6)  lüüJI    J^t  —  7)  ^oill   — 

8)  ^j^j  Jye\  oaiff  ,JU  —  9)  oOill  |JU  J^l  —  10)  iJLr 
«-JÜJI  —  11)  o^l   (JLä  —   12)  ^Läi&^l   —   13)  ^1 

14)  J^^,   ^L*JI  —  15)  ^,^\   pJU  —  16)  ilyÜI   ^ 

—  Den  Schluss  des  Werkes  bildet  ein  Anhang  (v^aajJö),  der 
eine  Reihe  philosophischer  Fragen  behandelt. 


^jji  j^  v^x.^-  c^yij  ^^tUi  i  1»^»  joJUlo  v^ur 

153)  Kurze  encyclopädische  Uebersieht  der  Wissenschaften 
von  Sujüti  in  folgender  Anordnung:  Vorrede:  1)  ^a^a^^aj  2)  c>^.cX^ 

3)  Mi  4)  &iüÜI  J^l   5)  j*iUOl  J^l  *  6)  J  j4'  vi   7)  ^äJL»I  ^ 

8)  o. ^»1    i    9)    ^LuJI^    ^Lt^M    i    10)    ^^^M    i 

11)  ^^kJuJI  i   12)   kjGll  ^    13)   äLl^M   i   14)  iU,ja^l   i 

15)  v->LJ-I  j,   16)  i^UxA^ÜII  ^  (o^  ^^y^  fJ^    -UAx^ill 

^I^^JJI   Jl^l   J^ljoc  iax^   Lj.)    17)   .^iu^^M   i   18)  i 

,•^'1  19)  slJaJI  ^  20)  ^•ÜU^.bll  ^21)  o^-^flüdl  ^  Bll.  38, 
8'.  Aeusserst  gedrängtes  kleines  Nesta'lik.  Ha^  Ilalfah  kennt 
dieses  Werk  nicht. 


S.A- 


•  cs^W  ^'-?7^  r^T^  ^.^>^ 

154)  Qä^^alfah's:  Bibliographisches  Wörterbuch  in  neuer 
Anordnung  herausgegeben  von  'Arabä^i  Basi.  Bll.  532,  Folio. 
Schönes  Nasbi,  goldverzierte  Anfangs  Vignette,  jede  Seite  mit 
Goldeinfassung.  Aus  der  Bibliothek  des  V.  Königs  'Abbäs  Pascha 
angekauftes  Prachtexemplar  mit  vielen  Zusätzen.  Abschrift  vom 
Jahre  1177  H. 


M 
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XL  Erzählungen,  Romane. 

155)  Itlidi's  Erzählung  des  Unterganges  der  Barmckiden. 
Schönes  Nasbi,  neue  Schrift,  klein  4°,  Bll.  119,  unvollständig, 
ungeföhr  ein  Drittel  des  Ganzen  enthaltend.  Seitdem  in  Kairo 
in  Druck  erschienen. 

156)  B.  I— XIV  jeder  zu  10  Heften  oder  100  BU.,  also 
im  Ganzen  Bll.  1400,  in  4**;  moderne  ägyptische  Schrift.  Leider 
ist  hiemit  dieser  Roman  nicht  zu  Ende,  indem  wegen  meiner 
Abreise  aus  Kairo  die  Abschrift  unterbrochen  ward.  Ueber 
den  Inhalt  des  Romanes  vgl.  Lane:  Manners  and  Customs  of 
the  modern  Egyptians  11,  Chap.  10.  Pertsch:  Die  arab.  Hand- 
schriften der  herzogl.  Bibl.  in  Gotha,  III,  4%  S.  372,  Nr.  2497 
bis  2507. 

157)  Ueber  die  Sitten  und  Gebräuche  der  ägyptischen 
Fellah;    in   Kairo    seitdem    gedruckt    unter    dem    Titel: 

o^4>l 4^  ^1   'ii)<Aj>^   ry^  vi   o^-^üül   von  Sarbin..    .  ^„ 

Kremer:  Aegypten  u.  s.  w.  I,  S.  58,  59. 

Moderne  Schrift,  in  4'^,  15  Hefte  (150  BU.),  Enthält  nur 
den  zweiten  Theil  der  Ausgabe  von  Kairo. 

158)  Türkische  Uebersetzung  des  persischen  Kabüsnamch. 
Bll.  193,  4",  schönes  Nashi.  Die  vorliegende  Uebersetzung  ward 
angefertigt  von  Mer^emek  Ahmed  Ibn  Ajsis  auf  Wunsch  des 
Sultans  Muräd  II  (1421—1451).  Die  Abschrift  ward  vollendet 
im  Jahre  990  H.  Vgl.:  Das  Buch  des  Kabus  aus  dem  Türkisch- 
persisch-arabischen übersetzt  von  H.  F.  von  Diez.  Berlin,  1811  • 
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Türkischer  Roman. 

159)  Band  I.  Bll.  155,  in  Folio,  schönes  Nasfei,  leider 
fehlen  am  Anfang  und  Schluss  einige  Blätter.  Der  Stoff  ist 
der  alten  persischen  Geschichte  entlehnt,  wie  die  Namen  3Lo  sL^ 

—  ^UiC  —  Aj  ^I  ^^^  —  ;^Lä  —  ^J>5i>  —  u.  s.  w. 
beweisen;  der  Ort  der  Handlung  ist  Ostpersien:   s^— jLio  (sie) 

—  ^L^l^  —  yLÄl^  —  ,jJCi>.  —  Als  Erzähler  wird  ^^^  Jo 
genannt.  Die  Sprache  ist  rein  türkisch,  die  Titelaufschriften 
sind  persisch,  hie  und  da  sind  persische  Verse  eingeschaltet. 
Vermuthlich  ist  das  Werk  eine  Ucbersetzung  aus  dem  Persischen. 


XII.  Gedichte. 

160)  I.  Diwan  des  Imra^all^ais  Bl.  1—23.  II.  Diwan  des 
Xabigah  aldubjani  Bl.  24—42.  III.  D.  des  ^Al^amah  Ihn  'Abdah 
Bl.  43—48.  IV.  D.  des  Zuhair  Bl.  49—53.  V.  D.  des  Tarafah 
Bl.  55—66.  In  4°,  auf  europäischem  Papier,  westafrikanische 
Schrift,  ohne  Datum,  ungefähr  200  Jahre  alt. 

161)  Abschrift  nach  einem  sehr  alten  MS.  der  Bibliothek 
des  Scheich  'Ali  allaiti  in  Kairo.  Gross  8°,  S.  285.  Sehr  schönes 
Nas^i.  S.  101  bricht  der  Commentar  zu  Tai'afah  ab  und  folgt 
der  Commentar  zu  *Antarah  —  S.  153.  Kach  zwei  Lücken 
S.  154 — 156  folgt  S.  157  Zuhair  und  zwar  beginnt  er  mit  dem 
Gedichte  XVI,  v.  19  (der  Ausgabe  von  Ahlwardt)  bis  zum 
Ende. 

162)  Commentar  des  Zauzani  zur  Mu*alla]^h  des  Imra- 
'alkais.  Die  Abschrift  ist  von  meinem  damaligen  Scheich,  dem 
Prediger  der  grossen  Moschee  in  Aleppo,  *Akil  alzuwaitini,  ge- 
macht. Bll.  169,  klein  4^ 
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^  iJUI   Jux  tU^  jJLjlII   xxÄAJt  iaiUl   JoJLii  ^>^l  v^b 
^   iJJI   cXaä  ^^M  ^^Jjü  aort   ajl   ^;  iuAAi-  ^   ,0^ 

2üUjUj^   ^yjit^y  Da  der  ganze  Codex  von  derselben  Hand 
ist,  so  gilt  dieses  Datum  (828)  auch  für  alles  übrige. 

Ein  zweites  Bruchstück  desselben  Werkes  folgt  von  Bl.  58 
bis  152.   Ein  Exemplar  dieses  Werkes  findet  sich  in  Leyden. 

III.  Fragment  aus  dem  Werke  des  Ibn  §aläh  (f  643)  wel- 
ches betitelt  ist:  L.iJljÄJI^  v-aJLj^M  BL  53—58.  Eine  ausführ- 
liche biographische  Notiz  über  Ibn  Saläh  ('Osman  Ibn  *Abd 
arrahman  al^ahrazuri)   findet  sich   in  dem   früher  angeführten 

Werke:  /^ly^l   /^♦^   J^)   f^^'r^    mLm^^I   (...oaJLmö. 


118)  Ueber  mohammedanische  Glaubenslehre  und  Scho- 
lastik. Abschrift  eines  Codex  der  Wiener  Hofbibliothek  von  meiner 
Hand.  Currentta'lik.  31  S.  Nasafi,   der  Verfasser,  starb  537  H., 

aber  das  unter  dem  Titel  JoLää  bekannte  Werk  desselben  ist 
nicht  identisch  mit  dem  vorliegenden ;  (im  Katalog  der  Bibliothek 
von  Leyden,  IV,  S.  241). 

119)  I.  Von  Muhji-ddin  Mohammed  Ibn  Sulaiman  alkäfi^ 
(f  879).  Die  Zeit  der  Abfassung  ist,  wie  IJä^t  Halfah  angibt, 
das  Jahr  866  und  dies  wird  durch  des  Verfassers  Bemerkung 
am  Schlüsse:  fol.  W  bestätigt.  Bll.  14,  klein  4^  Deutliches 
Nasfei  von  der  Hand  des  Aljmad  Ibn  Ibrahim  Ibn  Mohammed 

alhanafi,    der    unter    dem   Namen   Ibn   alsärim   *nI *aJI   ^j\ 

bekannt  ist. 

II.  Bll.  15 — 47,  von  derselben  Hand,  ein  Commentar  zum 
vorhergehenden  Werke,  unter  dem  Titel:  ^y^  vi  ;^0^-^'  JoLäJ 
s^yjyjj^y  r^y^^'  «oLaS^  Als  Datum  der  Abfassung  dieses  Commen- 
tars,  dessen  Verfasser  nicht  genannt  wird,  ist  das  Jahr  869  H. 
angegeben. 
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120)  Orthodoxe  Streitschrift  gegen  die  Häretiker  vom 
Scheich  oih4b  addin  Afenied  Ibn  Ha^ar  alhaitami  (f  973),  Mufti 
von  Qi^z,  vorzüglich  gegen  die  Si'iten  gerichtet. 

BU.  284,  4**,  geschrieben  im  Jahre  1264  H.  Grobe,  leserliche 
Schrift. 

Lj'^yjo  y    ÜJuLm  ÄiLaJ  äS^äJI   (JxI^I   JLä  JkjjJI  ^[jS 

121)  Supplement  zum  vorhergenannten  Werke  ^^^^yaJ\ 
aüf^^JI  vom  Verfasser  desselben,  Ibn  Ha^ar  alhaitami  (es  wird 
hier  der  Name  so  geschrieben :  ^»VAr  was  vermuthlich  ein  Ver- 
sehen ist).  Der  Verfasser  war  Zeitgenosse  des  Historikers  Sabäwi 
(t  Ö02),  den  er  seinen  Meister  nennt.  BU.  38,  gute  Schrift, 
klein  4^ 

122)  Polemische  Gedichte  für  und  gegen  die  Lehre  der 
Wahhäbiten.  BU.  6.,  8". 

123)  Religionsbuch  der  Nosairier.  Gebete,  Hymnen  und 
talismanische  Formeln  enthaltend.  —  BU.  195  in  Sedez.  Moderne, 
rohe  Schrift.  Erbeutet  von  den  türkischen  Truppen  bei  Er- 
stürmung des  Gebel  ennäwasirah  (»wolyül  J-j^)  im  Sommer 
1870.  Dieser  Gebirgsdistrict  liegt  bei  acht  Stunden  von  Tripolis 
und  ist  das  Centrum  des  Districtes  der  Nosairier,  die  bis  in 
die  neueste  Zeit  ihre  Unabhängigkeit  zu  wahren  wussten. 

124)  Religionsbuch  der  Babi.  Arabisch,  klein  8^  BU.  96, 
sehr  schöne,  aber  so  kleine  Ta'lijjschrift,  dass  sie  fUr  das 
unbewaffnete  Auge  nur  sehr  schwer  lesbar  ist.  Das  vorliegende 
Exemplar  ward  durch  Jüsuf  alb^lidi  von  dem  zu  St.  Jean 
d*Acre  durch  die  türkische  Regierung  internirten  Chef  der 
Babi-Sekte  erworben  und  kam  durch  ihn  in  meinen  Besitz. 
Es  enthält  Offenbarungen  und  Sendschreiben,  wie  es  scheint 
von  Bäb  selbst  an  verschiedene  seiner  Anhänger  und  an  ein- 
zebe  Babi-Gemeinden  gerichtet.  Die  Sprache  ist  sehr  über- 
schwenghch,  mystisch  gefärbt.  Bei  der  Mehrzahl  der  Send- 
schreiben sind  die  Adressen  beigefügt,  so  z.  B.  ^Lä.  ^S  ' W^9 


206  Krem  er. 


Vgl.  Nr.  229  in  dem  von  Baron  Rosen  herausgegebenen  Katalog: 
Manuscrits  arabes  de  l'Institut  des  langnes  orientalcs.  St.  Peters- 
bourg,  1877.  Doch  sind  beide  Handschriften  nicht  identisch. 

125)  Apologie  eines  Babi-Missionärs,  arabisch-persisch;  8", 
BU.  30;  der  Text  ist  arabisch  und  die  beigefügten  Erläute- 
rungen sind  persisch,  ersterer  in  Nas^i,  letztere  Sikesteh.  Nach 
einer  Note  des  k.  k.  Oberlieutenants  Schemua,  der  diese  Hand- 
schrift aus  Persien  mitbrachte,  ist  der  Inhalt  ein  Promemoria 
des  Oberhauptes  der  Babi-Sectej  das  er  an  den  Schah  richtete. 
Der  Ueberbringer  des  Schreibens,  ein  junger  Mann,  Namens 
Mirzd  Aghä  Buzurk,  der  seinen  Glauben  nicht  abschwüren 
wollte,  ward  in  Teheran  hingerichtet. 

126)  Darstellung  der  Glaubenslehre  der  Babi-Sectc.  Per- 
sisch-arabisch. Bll.  129,  in  4**.  Schwer  lesbares  Sikesteh.  Der 
arabische  Text  wird  in  einem  weitläufigen  persischen  Com- 
mentar  erläutert. 


Yir.  Staatäwissenscbaftliche  Werke. 

ILuüJc»!   v:yLjbtJ(.    lüuLlaJL.Jt    ^UC^id    v^UT 

127)  Mäwardi's  (f  450)  bekanntes  Werk  über  Staatsrecht. 
Der  von  Enger  herausgegebene  Text  (Bonn,  1853)  ist  nicht 
immer  brauchbar. 

Bll.  246,  sehr  schöne,  alte  Schrift  vom  Jahre  588  H.  Der 
Text  ist  äusserst  correct. 

128)  Eine  fälschlich  dem  Aristoteles  zugeschriebene  Ab- 
handlung über  Herrscherethik  und  Rcjjjierung^kunst.  Bll.  (14, 
klein  4".  Gute  Schrift  vom  Jahre  1037  H. 
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In  zehn  Kapiteln^  wovon  ich  hier  die  Aufschrift  der  ersten 
vier  folgen  lasse:  I.  vJ^J^I  oLloI   ^  IL  n^Xlxi^^  dUUI  JL^  ^ 

in.  lJLaJI^  £iaill  ^Uj^  viJUUI  cMj  &j  j^JJI  JJuJI  8^^  ^ 

Jü.  IV.  |ffc>jLß^  *^'j)^  Ä  ^-  ß-  ^'  ^^^  zweite  Blatt  ist  an 
falscher  Stelle  eingeheftet. 

Vgl.  Aumer:  Die  arab.  Handschriften  der  kgl.  Hof-  und 
StaatsbibUothek  in  München,  S.  285,  Nr.  ü50. 

In  demselben  Bande  eine  Abhandlung  über  das  Astro- 
labium, türkisch,  unter  dem  Titel:  |»  «wj  ^^  v^iUaJI  iüjü& 
y5fju**ifl  BIL  G,  Ta'lil^schrift  mit  geometrischen  Zeichnungen. 
Das  Ende  fehlt. 

f^£jJ\   JuAX'^    |vJtÄJI    Juuuo   ^\jS 

129)  Ein  Versuch  den  Organismus  des  Staates  und  der 
Gesellschaft  darzustellen  und  die  den  verschiedenen  Classen 
obliegenden  Pflichten  zu  erläutern.  Von  dem  ägyptischen  Ge- 
lehrten Subki  (t  771). 

BU.  58,  8**,  sehr  enge  aber  leserliche  Schrift  vom  Jahre 
1000  H.  Ein  anderes  Exemplar  ist  mir  nicht  bekannt. 

130)  Ueber  Verwaltungslehre  und  Administration  unter 
den  Ajjubiden;  zur  Zeit  Saladins  von  dem  Wezir  Ibn  Mamäti 
(f  606),  Seiten  63,  4^  Neue  Schrift.  Das  Werk  ist  nicht  voll- 
ständig, da  in  Kairo  kein  completes  Exemplar  sich  vorfand. 
Seitdem  in  Kairo  im  Druck  erschienen,  aber  ebenfalls  mitten 
im  10.  Kapitel  abbrechend. 


Vm.  Philosophie. 


pLoifl  ^1    .^^}\   ^-ÄA^LiÄJ    v^L^Ä.»!    ^y^    ^    0;L*JI   ^\^ 

131)  Ueber  scholastisclic  IMiilosopliic  f|»i^).    Ein  ausführ- 
licher Commentar  zu   dem  Werke  v-ajI^RJI  (und  zwar  in  der 
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Art  von  Jü?  —   JyS\).  Verfasser  des  Commentars  ist  Samar- 
ifeandi  (t  600—610). 

Bll.  178,  klein  4^  Sehr  kleines  Cun'entta'life.  Erstes  Blatt 
unten  beschädigt,  hie  und  da  Wasserflecke  und  unausgefüUt  ge- 
bliebene Capitelauföchriften.  Geschrieben  im  IX.  Jahrhunderte. 

132)  Ethische  Abhandlung  von  Naisäbüri.  Bll.  10,  in 
klein  4^ 

133)  Metaphysische  Abhandlung  mit  eingefügtem  Com- 
mentar.  Alte  Abschrift  vom  Jahre  855  H.  in  sehr  gedrängtem 
Nesta'lik;  Bll.  45,  in  4^ 

^^Jl     fc>yUMüO     &X^LjtJI    (i^^JLf    CLA^UJI     \^\öS     m^y^ 

134)  Commentar  des  Massud  alrumi,  der  im  IX.  Jahr- 
hundert H.  schrieb,  zu  dem  Tractate  des  Samarl^andi;  vgl. 
Loth:  Cat.  Arab.  MSS.  India  office,  Nr.  590.  —  Der  Text  ist 
roth  geschrieben  und  Satz  für  Satz  erläutert.  Klein  4",  ßll.  24, 
Current-Nesta*lik.  Abschrift  vom  Jahre  852  H. 


135)  Glosse   zum    Commentar   des  Werkes    jV-L»JI   ^  y^ 

von  ^y^Lh^^  (vgl.  Pertsch:  HL  2,  S.  398),  von  'Ali  Ibn  Abmad 
Alsa'idi  aPidwi.   Bll.  147,  in  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  1238. 

136)  Gazäli  über  die  scholastische  Philosophie.  Bll.  289, 
hoch  4**.  Festes  Nasbi,  Gelehrtenschrift,  alt;  im  Anfange  fehlen 
von  der  Einleitung  einige  Blätter.  Mit  Bl.  2^  beginnt  SÜl — 'ij\ 
J^ifl  und  mit  äüUA/UJI  ÄjLä4Jt7  die  noch  vollständig  erhalten 
ist,  endet  die  Handschrift.  Die  letzten  Blätter  sind  beschädigt. 
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IX.  Terschiedene  Specialschriften. 


^jJI  v^Lj^  äxiUJI  v-iLJb  v*^^'  M^  vl-jJ^'  ^^^*  V*^ 

^byül  4X^1 

137)  Reiseerinneiningen  mit  besonderer  Hervorhebung  der 
Wunder  der  Länder.  Der  Verfasser  ist  Sihslb  addin  aus  Granada. 

Bl.  59,  4%  Abschrift  vom  Jahre  1207.  Andere  Exemplare 
davon  befinden  sich  in  Paris,  London  (British  Museum),  Kopen- 
hagen, Gotha,  Petersburg.  Vgl.  Dorn's  Auszüge  im  Bulletin  de 
TAcademie  Imp.  des  sciences  de  St.  Petersbourg,  tom.  VI, 
p.  685 — 716  und  de  Goeje:  Mededeling  betreflfende  den  Zwaard- 
cultus,  in  den  Schriften  der  königl.  Akademie  von  Amster- 
dam B.  V. 

w5)L*JI  fJ\jL}\  v^sa-äJU  cr^l  v:^^^^  i  Ji^yÄjJ\  y^oJI  v^Us" 

g^^Ljl    aLoJcJI   v^A>S    ^5pLÄJI   ^JJI    -^   »J^Miil 

138)  Der  Verfasser  ist  ^^U^  oder  ^^\^  (f  991)  nach 
gä^-  Halfah.  Vgl.  Pertsch  III,  3,  S.  292,  Nr.  1694:  Das  Werk 
handelt  über  die  Eigenschaften  und  Vorzüge  der  Abessynier. 
Bll.  90,  klein  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  1011  H. 


139)  Commentar  zum  Werke  des  ^nrkti:  iXi^l  (j*^LolI|  «jI 
^UJI  ^^JüUJI  vsrelches  den  Titel  führt:  ,JU  ^  oiUbJI  ajy 

« 

Ueber  Rechenkunst.  IJ^urafi  starb  nach  Sujüti's  Tabafeät  im 
Jahre  815  H.  Der  Commentar  gibt  den  Text  roth  geschrieben 
und  fUgt  zu  jedem  Satze  des  Textes  die  eigenen  Erläuterungen 
hinzu.  Abschrift  vollendet  890  ü. 

Bll.  100,  klein  4^  Gutes  Nasbi. 

»tsanfsber.  d.  phil.-hist.  CI.    CIX.  Ud.  I.  Hft.  14 
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(JUJI   j^Uifl  ^pHycJU  iu*iLJI  ^IjLlift   ^  iüijl  iü^ifl  J[^ 

140)  I.  Zehn  wissenschaftliche  Fragen  in  Form  von  Räthseln 
von  J4fi*i  (f  768)  und  deren  Lösung  von  dessen  Schüler  (jl^>^ 

^^Lüift   ^^yo   ^   |Wüöy I  ^JJI   Ell.  4,  klein  4^  Abschrift 
vom  Jahre  799  H. 

IL  Darauf  folgt  ein  Lehrgedicht  über  Arithmetik  ^')y^)^ 
ILLIJuJI^  yjA^\  aJx  ^  gewöhnlich:  x^yU^j^UjI  genannt.  Schrift 
von  derselben  Hand,  wie  das  vorhergehende,  nicht  unwichtig 
für  Geschichte  der  Mathematik.  Besonders  sind  die  Grobar  Zif- 
fern merkwürdig,  die  ganz  die  Form  der  europäischen  haben. 
Bll.  4 — 8,  dann  3  BU.  Notizen.  Vgl.  über  dieses  Lehrgedicht  und 
dessen  Verfasser  Ibn  aljA-simini  (f  606):  Pertsch:  Die  arab. 
Handschriften  der  herz.  Bibl.  zu  Gotha.  IH,  3,  S.  104,  Nr.  1475. 

141)  I.  Bl.  307,  4^  Alte  Schrift  vom  Jahre  852  H. 

n.  Bl.   321,  4°.  Sehr  schöne  Schrift  vom  Jahre  995  H. 
Die  gedruckte  Ausgabe  von  Bulak  ist  sehr  fehlerhaft;  gute 
MSS.  also  unentbehrlich. 


(3jI^I   ^\y^^    ^IkJ^  ^JJI 

142)  Ueber  Pferdeheilkunst,  in  183  Kapiteln,  fehlt  bei 
TTa^i  IJalfah.  Bll.  50,  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  1270. 

143,  44,  45)  Ueber  die  Kunst  des  Schiessens  mit  Bogen 
und  Pfeil. 

I.  Von  unbekanntem  Verfasser.  Bll.  32,  klein  4°.  Gute 
Schrift  mit  drei  colorirten  Abbildungen  von  Bogen,  Pfeilen  und 
Waffen. 

n.  Von  ^^j.s>(  <X4j^  ^  ^"^^yrt  a^s  Mosul;  schönes 
Nasbi,  Bll.  23,  in  4^ 

HI.  Von  <X«^  ^  (J^l  ^1  ^  v-ft^^  ^  y^  ^1 
v^AALäXjl  ^^^^mj^  \^^f  gwtc,  alte  Schrift,  Bll.  45,  in  4**.  Zwischen 
Bl.  41   und  42  ist  eine  Lücke. 
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^^1^     JjUüifl     JULJ^'^     ^/Jl^    /JJI     JLcT 

146)  Von  ^K^  über  »LJI  (%J^;  ein  Auszug  aus  dem 
grosseren  Werke :  ^L      «y.'>^I^   ^j^J^t   Jü&Lax^   ^(«kS^I    ««^two 

•UCJI  Jl^l^   V^-J^^'   J^^   jjJLjtAj  Uxi.     Abschrift  vom 
Jahre  1243.  BU.  194,  8^ 

147)  Türkische  Abhandlung  über  die  Kuhpockenimpfung 
von  Mu§tafä  Bebtet- Effendi.  Bll.  14,  8^  Nesta'lik  von  euro- 
päischer Hand.  Verfasst  im  Jahre  1216  H. 


X.  Philologische  Sammelwerke,  Encyelopädien. 

148)  Auswahl  aus  den  Schriften  des  tiä^iz.  Abschrift 
nach  dem  einzigen  mir  bekannten  Exemplare  in  der  Bibliothek 
des  Scheich  'Ali  allaiti  in  Kairo,  dessen  Abschrift  nach  einem 
alten  Codex  gemacht  wurde,  dem  ich  vergeblich  nachforschte. 
BD.  299,  gross  8**.  Sehr  schönes,  doch  nicht  fehlerfi-eies  Nas|ii. 
Abschrift  vom  Jahre  1294  H. 

v=olJ  ^J  J^  ^  4X^1  yC»  ^1  JaiUl  v-ftJb  «.^LäBuJI  v^LäJ" 

149)  Bll.  57,  klein  4^  Abschrift  aus  dem  VI.  Jahrhundert. 

Eine  Lesemotiz  am  Ende  des  ersten  Heftes  ist  datirt  vom  Jahre 

600  H.   in  Bagdad   geschrieben   von  Abu   Man^ur  Mohammed 

u* 


ä 
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Ibn  *Abdalmalik  Ibn  ^aiinin.  —  Anekdoten,  Erzählungen  und 
Gedichte  über  den  Geiz  und  die  Geizigen.  Alles  mit  genauer 
Anführung  des  Isnäd,  im  Style  der  Traditionisten.  ^k^  Halfah 
kennt  das  Werk  nicht.  Der  Verfasser  Qa^ib  albagdädi  starb 
463  H. 

aJJi  tXxÄ  ^1  ^j^jJt  JL^  rr^*'  ^^^^^  r^^  ^*^^  ^^ 

150)  Grosse  Encyclopädie  des  Wissen swerthen  auf  dem 
Gebiete  der  Religion,  der  Gesellschaft,  und  des  täglichen  Lebens. 
Bll.  216,  4**,  enge  gedrängte  Schrift  vom  Jahre  1050  H.  Die 
Angabe  ^a^i  ^alfahs,  dass  der  Verfasser  ein  Westafrikaner 
sei,  scheint  nicht  richtig.  Nicht  zu  verwechseln  mit  dem  gleich- 
namigen Werke  in  Leyden  Cat.  III.,  S.  256,  Nr.  MCCCLV,  das 
medicinischen  Inhalts  ist. 

151)  Vgl.  Flügel:  Kat.  der  Hof-Bibliothek  in  Wien.  Bll.  63, 
Folio.  Neues  Nas^i. 

^JÄ^I    (jitXjl   SLoiUil    ,JLjl!I    cLoIÜI   v-äJÜ   aU^   «^^ 

152)  Der  Titel  fehlt  und  scheint  das  Werk  einen  solchen 
auch  nicht  zu  haben,  indem  auch  in  der  Vorrede  keiner  ge- 
geben wird.  Bll.  178,  8**,  sehr  kleines,  äusserst  schönes  Nesta^li^:, 
goldene  Anfangsvignette,  29  Zeilen  die  Seite.  Der  Verfasser 
(f  906)  ist  ein  Enkel  des  bekannten  Gelehrten  Taftazäni  und 
schrieb  dieses  Buch  in  Herat  im  Jahre  894  11.  Die  Abschrift 
ist  datirt  vom  Jahre  1085  H. 

Der  Inhalt  ist  äusserst  reichhaltig  und  es  wird  eine  En- 
cyclopädie der  theologischen,  philosophischen  und  philologischen 
Wissenschaften  gegeben  und  zwar  in  der  folgenden  Anordnung: 

1)   »pIJÜI    j^JU   —    2)   viiAjjJ.1    ,JU  —  3)  viAjjJ-l    J^l   — 
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4)^ i-UJ-  —  5)  ÄÄi   —   6)   xÄJÜI    Jye)  —   7)  i-**>:^l   — 

8)  £,vi^  Jyc\  «-)J>ifl  (Jlr  —  9)  v>^'  (»J^  Jr*'  —  10)  |Jl* 
L_*JUI   —  11)  v-i^t   ^  —   12)  ^UiJiiH   —   13)  ^1 

14)  J^\,   ^\jui\  —  15)  ^,^\  (Or  —  16)  ilyÜI  jOx. 

—  Den  Schluss  des  Werkes  bildet  ein  Anhang  (vyju(>j)^  der 
eine  Reihe  philosophischer  Fragen  behandelt. 

^jJi  wDU.  ^^jucLj  c^yij  4>^J^t  i  r^^'  ^^  V^ 

153)  Kurze  encyclopädische  Uebersicht  der  Wissenschaften 
vonSujütiin  folgender  Anordnung:  Vorrede:  l)  yXj^^JJ  2)  Oaj^Xä. 

3)  wü  4)  &ÄAJI  J^l   5)  ^iUOl  J^l '  6)  J j4'  i   '')  >^^^'  Ä 

8)  o^. ^»1    i    9)    ^UJI^    ^U^»l    i    10)    ^^^M    i 

11)  ^^iaJLjt   ^   12)   ijCil  ^    13)   äXa^JI   i    14)  iu.JuLjJI   i 

15)  yLJ.1  ^    16)  ^Uax^^I  ^  (o^  ^^y^  f^    -Uxx^ifl 

J^-iJJI   Jl^l   J^ljoc  iax^   L4.)    17)    ^^iu^^l   i    18)   i 

C^l  19)  vLiail  i  20)  ^•iU.ifl  i  21)  o^-^l  ^  Bll.  38, 
8*.  Aeusserst  gedrängtes  kleines  Nesta'lik.  Ha^i  Halfah  kennt 
dieses  Werk  nicht. 


.  ^s-i-W  c5=^L?7^  r^T^  ^^^ 

154)  Hä^galfah's:  Bibliographisches  Wörterbuch  in  neuer 
Anordnung  herausgegeben  von  'Arabä^i  Bä6i.  Bll.  532,  Folio. 
Schönes  Nasbi,  gold  verzierte  Anfangs  Vignette,  jede  Seite  mit 
Goldeinfassung.  Aus  der  Bibliothek  des  V.  Königs  *Abbas  Pascha 
angekauftes  Prachtexemplar  mit  vielen  Zusätzen.  Abschrift  vom 
Jahre  1177  H, 
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XL  Erzählungen,  Romane. 

155)  Itlidi's  Erzählung  des  Unterganges  der  Barmekiden. 
Schönes  Nasbi,  neue  Schrift,  klein  4%  Bll.  119,  unvollständig, 
ungefähr  ein  Drittel  des  Ganzen  enthaltend.  Seitdem  in  Kairo 
in  Druck  erschienen. 


JjJI 


156)  B.  I— XIV  jeder  zu  10  Heften  oder  100  BU.,  also 
im  Ganzen  Bll.  1400,  in  4°;  moderne  ägyptische  Schrift.  Leider 
ist  hiemit  dieser  Roman  nicht  zu  Ende,  indem  wegen  meiner 
Abreise  aus  Kairo  die  Abschrift  unterbrochen  ward.  Ueber 
den  Inhalt  des  Romanes  vgl.  Lane:  Manners  and  Customs  of 
the  modern  Egyptians  11,  Chap.  10.  Pertsch:  Die  arab.  Hand- 
schriften der  herzogl.  Bibl.  in  Gotha,  III,  4%  S.  372,  Nr.  2497 
bis  2507. 

157)  Ueber  die  Sitten  und  Gebräuche  der  ägyptischen 
Fcllah;    in   Kairo    seitdem    gedruckt    unter    dem    Titel: 

o^ol -i  ^1   'iiX/^   ^y^  vi   o^-^üül   von  Sarbini 

Kremer:  Aegypten  u.  s.  w.  I,  S.  58,  59. 

Moderne  Schrift,  in  4**,  15  Hefte  (150  Bll.),  Enthält  nur 
den  zweiten  Theil  der  Ausgabe  von  Kairo. 

158)  Türkische  Uebersetzung  des  persischen  Kabüsnämeh. 
Bll.  193,  4°,  schönes  Nasbi.  Die  vorliegende  Uebersetzung  ward 
angefertigt  von  Mer^emek  Ahmed  Ibn  Ajas  auf  Wunsch  des 
Sultans  Muräd  II  (1421—1451).  Die  Abschrift  ward  vollendet 
im  Jahre  990  H.  Vgl.:  Das  Buch  des  Kabus  aus  dem  Türkisch- 
persisch-arabischen übersetzt  von  H.  F.  von  Diez.  Berlin,  1811. 
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Türkischer  Roman. 

159)  Band  I.  BU.  155,  in  Folio,  schönes  Nasfei,  leider 
fehlen  am  Anfang  und  Schluss  einige  Blätter.  Der  Stoff  ist 
der  alten  persischen  Geschichte  entlehnt,  wie  die  Namen  6Lo  sLä 

—  ^Ue  Aj  yXA\  ^.yy^  —  ;^U'  —  yaC>nC^  U.    8.   W. 

beweisen;  der  Ort  der  Handlung  ist  Ostpersien:  \»— jLäJ  (sie) 

—  jjLmLä^  —  yiuäJ6  —  ,jJä  —  Als  Erzähler  wird  ^^yioyio 
genannt.  Die  Sprache  ist  rein  türkisch,  die  Titelaufschriften 
sind  persisch,  hie  und  da  sind  persische  Verse  eingeschaltet. 
Vermuthlich  ist  das  Werk  eine  Uebersetzung  aus  dem  Persischen. 


XII.  Gedichte. 

160)  I.  Diwan  des  Imra^al^is  Bl.  1—23.  IL  Diwan  des 
Näbigah  aldubjani  Bl.  24—42.  III.  D.  des  'All^amah  Ihn  'Abdah 
Bl.  43—48.  IV.  D.  des  Zuhair  Bl.  49-53.  V.  D.  des  Tarafah 
Bl.  55—66.  In  4**,  auf  europäischem  Papier,  westafrikanische 
Schrift,  ohne  Datum,  ungefUhr  200  Jahre  alt. 

161)  Abschrift  nach  einem  sehr  alten  MS.  der  Bibliothek 
des  Scheich  'Ali  allaiti  in  Kairo.  Gross  8'*,  S.  285.  Sehr  schönes 
Nasbi.  S.  101  bricht  der  Commentar  zu  Tarafah  ab  und  folgt 
der  Commentar  zu  'Antarah  —  S.  153.  Nach  zwei  Lücken 
S.  154 — 156  folgt  S.  157  Zuhair  und  zwar  beginnt  er  mit  dem 
Gedichte  XVI,  v.  19  (der  Ausgabe  von  Ahlwardt)  bis  zum 
Ende. 

162)  Commentar  des  Zauzani  zur  Mu'allatah  des  Imra- 
'alkais.  Die  Abschrift  ist  von  meinem  damaligen  Scheich,  dem 
Prediger  der  grossen  Moschee  in  Aleppo,  *Alj:il  alzuwaitini,  ge- 
macht. Bll.  169,  klein  4^ 
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163)  Gedichte  zum  Lobe  der  Familie  des  Propheten  von 
Kumait  Ihn  Zaid,  der  unter  dem  Khalifen  Hitäm  lebte.  Ein 
kurzer  Commentar  ist  beigegeben.  Bll.  64,  4°.  Gute  neue  Schrift, 
nach  einem  alten  Codex  der  Bibliothek  des  Khedive  in  Kairo. 
Mit  Bl.  58  bricht  der  Text  der  Häsimijjät  ab,  indem  das  Ori- 
ginal hier  imvollständig  war  und  folgen  verschiedene  andere 
alte  Gedichte,    darunter  eine  lange,   angeblich  sehr  berühmte 

Klasidah  von  *Akaw>\'ak  ^«Xe. 

\^jJlS\    Xxj^\    &%^»:^ 

164)  Sammlung  altarabischer  Gedichte  von  iX^^  iXjfy  ^1 

,^^4JtJI  ^yüt  v^'  c5^'  ü^'  (t  l'^ö).  Vgl.  hierüber  den 
Aufsatz  von  Dr.  Fritz  Hommel  in  den  Abhandlungen  des 
Congr&s  international  des  Orientalistes  a  Leide. 

Neue  Abschrift  nach  einem  Codex  der  Bibliothek  des 
Khedive  in  Kairo;  Bll.  114,  fol.  gute  Schrift,  sorgfältig  colla- 
tionirt. 

165)  Lobgedicht  auf  Mohammed  von  Biiairi.  Sehr  schöne 
Handschrift.  Bl.  19,  gross  8°.  Vergoldete  Titelvignette  in  persi- 
schem Styl. 

166)  Bll.  312,  8';  schönes  Nesta'lil}:,  vorzügKche  neue  Ab- 
schrift eines  in  Kairo  im  Besitze  eines  gewissen  Sajjid  almowailibi 
befindlichen  Exemplars,  das  im  Jahre  639  H.  für  die  Bibliothek 
der  I.Taf§idendynastie  in  Tunis  geschrieben  ward,  wie  aus  der 
folgenden  auf  dem  Schlussblatte  des  Originals  beigesetzten  Note 
ersichtlich  ist: 

d^LJI  J^^ifl  JuLM.ifl  ^xj\  j^ifl  ^ifl  bif^  äLil^  aüJcT 
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^■.    A.Swft  JulC    ^   jL^iyi    Jux    |V^ljül   SLmJ^   i^i^LiLo   Ju£ 
^jjjj^^  'iju^'J  ^Lfr  wi^  w^  IxmI^I  ^^sIaj  &äxJ^  ^jjo  p>i^ 

lyCi   &JU   JciJ.1^    kSUu*.^ 

167)  Gedichtsammlung  des  schi'itischen  Dichters  Ibn  Häni' 
(t  362).  Bll.  87,  4**.  Mittelmässige  aber  nicht  undeutliche  Schrift, 
das  letzte  Blatt  fehlt.  Vgl.  meinen  Aufsatz  in  der  Zeitschr.  d. 
D.  M.  G.  XXIV,  481.  Seitdem  in  Kairo  herausgegeben,  aber 
vergriffen.  Abschriften  sind  sehr  selten. 

168)  Gedichte  des  Abu  Firas  albamdäni  (f  357).  Bll.  67, 
davon  7  Bll.  neu  ergänzt,  der  Rest  alte  Schrift  vom  Jahre  1032  H. 
Ziemlich  correct. 

169)  Gedichte  des  Mutanabbi,  alphabetisch  geordnet.  Bll.  170, 
fol.  Geschrieben  im  Jahre  1008  H.  Gutes,  grosses  Nasbi,  Titel- 
aufschriften roth.  Das  erste  Blatt  fehlt. 

(v^'   *^^  ^7^ 

170)  Commentar  zu  dem  bekannten  Gedichte  des  Tugr^'^ 
[j  514)  von  Galäl  addin  Ibn  Hidr  alljanafi,  verfasst  in  Constan- 
tinopel  im  Jahre  962  H.  (vgl.  Hägi  Halfah)  Bll.  148,  in  4",  sehr 
schöne  Abschrift,  leider  nicht  vollendet,  sie  geht  nur  bis  zum 
Vers  39. 


^ 


»UJI 


^AmJI 


^^1  ji^  ^  ^  4X^  ^bifl   ^^y  piU^f 

171)  Commentar  zum  bekannten  Gedichte  des  Tugra'i,  mit 
starker  Benützung  des  Commentars  des  Halil  Ibn  Aibak  (alsa- 
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fadi).  Bll.  34,  klein  4^  Gute  Abschrift  vom  Jahre  1092  H.  Vgl. 
Pertsch  m,  4,  S.  263,  Nr.  2250. 

172)  Gedichtsammlung  des  mystischen  Dichters  *Omar  Ibn 
alfarid,  in  der  Textrecension  seines  Enkels  (JaxjJ).  Im  wesent- 
lichen übereinstimmend  mit  der  in  Aleppo  lithographirten  Aus- 
gabe, die  aber  gänzlich  vergriffen  ist. 

Schönes  Ta*li|^,  in  meinem  Auftrage  geschrieben  in  Alexan- 
drien,  aber  nicht  sehr  correct;  das  Ende  fehlt.  4*.  Bll.  75. 

173)  Gedichte  des  l^acji  Abu  Bakr  Ahmad  Ibn  Mohammed 
Ibn  alhusain  alan'a^ani  (f  544),  alphabetisch  geordnet,  Bll.  129, 
8**;  sehr  alte  Schrift.  Enthält  die  gesammelten  Gedichte  bis 
Ende  des  Reimes  auf  «^K.  Die  ersten  Blätter  sind  wurmstichig, 
zwischen  Blatt  13  und  14  ist  eine  Lücke,  ebenso  zwischen  14 
und  15, 

17^  Gedichte  des  Ibrahim  Ibn  Sahl  aus  Sevilla  (f  649). 
Ausgewählte  Gedichte,  nach  Hinweglassung  der  panegyrischen. 
Geschrieben  im  Jahre  1269  von  Mustafk  Ibn  Mohammad  Abul- 
fa(j[l,  dem  Richter  von  Rosette.  Die  in  Kairo  im  Jahre  1292 
erschienene  lithographirte  Ausgabe  stimmt  hiemit  im  Wesent- 
lichen überein. 

i>^'    e^'   ^y^  ^  J^  ^   C^?<^'   ^-*^^  O^y^'^ 

175)  Bll.  21,  4°.  Neue  Schrift.  Im  Texte  finden  sich  viele 
unbeschriebene  Stellen,  wo  offenbar  das  Original  beschädigt  war. 
Ein  Gedicht  ist  datirt  vom  Jahre  652  H.  Der  Dichter  starb 
655  H. 

7^)  -W^'  u'r^^ 

176)  Gedichte  des  Buha  Zuhair  (f  656),  des  geschmack- 
vollsten und  begabtesten  Dichters  der  neueren  Schule.  Bll.  108, 
klein  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  988.  Einige  Blätter  in  neuerer 
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Schrift   ergänzt.  Seitdem  in  Text  und  englischer  Uebersetziing 
herausgegeben  von  Prof.  Palmer. 

177)  Bruchstücke  der  poetischen  Blüthenlese  von  Ibn  Abi 
Qa^Iah  (f  776).  Bll.  101,  schönes  Nasbi  auf  verschiedenfar- 
bigem Papier,  mit  schwarzer,  blauer,  rother  und  gelber  Tinte 
geschrieben.  Schrift  imgefilhr  aus  dem  IX.  Jahrhundert, 

Lib    siJLsiwO  yXjX!\    *Juoifl    ^t^.^ 

178)  Gedichtsammlung  des  Mengek  Pascha.  In  16".  Gute 
Schrift  vom  Jahre  1266.  BU.  98. 

179)  Bll.  4^,  klein  4^  Das  erste  Blatt,  den  Beginn  der 
Vorrede  enthaltend,  fehlt.  Der  Verfasser  starb  im  Jahre  1052  H. 
in  Medinah.  Von  Bl.  20  an  sind  die  rothen  Titelaufschriften 
unausgeflillt  geblieben  und  finden  sich  auf  den  letzten  Blättern 
einige  Lücken,  das  Ende  fehlt. 

180)  Mystische  Gedichte  des  *Abdalgani  alnabulsi,  der  im 
letzten  Jahrhundert  lebte.  Bll.  276,  neue  Schrift,  in  16*.  Die 
Abschrift  ist  nicht  beendet  worden  und  sind  die  letzten  Seiten 
onbescbrieben. 

181)  Gedichte  des  Betumäni,  eines  mystischen  Dichters  aus 
Damascus,  der  in  der  zweiten  Hälfte  des  vorigen  Jahrhunderts 
schrieb.  Mehrere  Gedichte  sind  datirt  aus  den  Jahren  1151,  1160 
und  1163.  Er  war  ein  Schüler  des  'Abdalgani  alnabidsi.  Bll.  190, 
8*.  Mehrere  Blätter  beschädigt. 

182)  Persisch.  I.  Die  vierzeiligcn  Strophen  des  *Urfi  aus 
Schiraz  (t  999j.  Bl.  1—17. 

II.  Eine  andere  Gedichtsammlung  Bl.  17 — 28.  hübsches 
Tali^  ältere  Schrift. 
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183,  184)  Türkischer  Commentar  zu  den  Gedichten  des 
I.läfi?. 

I.  Band  des  Commentars  von  Südi.  4**.  Bll.  516,  Current- 
ta*lit;  enthält  den  Commentar  bis  zu  dem  Reim  auf  r  (ein- 
schliesslich). 

n.  Band  eines  Commentars,  vennuthlich  von  Sam'i  (^-ju-&) 
von  dem  Reim-Buchstaben  *Ain  bis  zum  Ende.  4**,  sehr  schönes 
türkisches  Currentnasfei  mit  schöner  Titelvignette  in  Bh  u  und 
Gold;  alte  Schrift  Bll.  236. 

185)  Sammlung  türkisch-persischer  Lieder. 

Es  ist  das  Sammelbuch  eines  türkischen  Musikliebhabers^ 
in  das  er  alle  Lieder,  die  ihm  vorkamen,  eintrug,  daher  viele 
Seiten  unbeschrieben,  um  Nachträge  aufzunehmen.  Leider 
fehlen  die  ersten  Blätter.  Schön  geschrieben,  Currentnasiü,  mit 
Goldrand  und  Columnenlinien,  Goldschnitt.  Die  Lieder  sind 
nach  ihren  verschiedenen  Melodien  bezeichnet  und  wieder  nach 
den    (persisch-türkischen)    Tonarten    eingetheilt    z.    B.    Bl.   33 

Melodie  Jo^'Si  Unterabtheilung  j^^Uo  iCu^  —  ^j**»^  iüLm^j  — 
^-Ua.  &Z^y  Bl.  34'  leer,  Bl.  34»»  ^IfJ^^^  Bl.  49^  »JoJüUo, 
Unterabtheilung  »^-äaaä.sI^,  Bl.  52^  s^Jc  (Jf^,  Untcrabtheilung 

v-tt — Jl^  (jäJ«-*oI  ji^-gje.K'j  Bl.  59  5K'k>,   Unterabtheilung  aüu^o 

. .     *^  ^         ^ 

J'     V  ••  •  y*«  Jj 

Vorhanden  sind  folgende  Blätter:  33—34,  49—156,  158 
bis  178;  dann  254—278. 


XIII.  Anthologien,  schone  Literatur. 

186)  Commentar  zur  bekannten  Epistel   des  Ibn  Zaidün, 
von  Ibn  Nubatah  (f  768),  in  abgekürzter  Form.  Neue  Abschrift 
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Yon  meiner  Hand.  BIl.  54,  in  4°.  Seitdem  ist  der  Commentar 
vollständig  in  Kairo  gedruckt  worden. 

187)  I.  Poetische  Synonymik.   BU.  21,   4°.     Gute  Schrift. 
II.   ^LjijÜJ  y^^LiJ]   ÄAÄ   (^U  ^   K^lxf. 

BU.  68,  mittelmässiges  Nas|ii. 
m.  BU.  3,  verschiedene  Excerpte. 

rV.  Jl^öI  ^j-*wLs?  ^  ^JJI  Xa^   v^U^  ^  ^U»l   jv-uJlH 

^LaaJJ  «-aoaJI.    Zweiter  Theil  der  poetischen  Anthologie  des 

Ta'älibi  (t  429).  BU.  60,  4^  mittelmässiges  Naslü. 

188)  I.  Erzählungen  und  Anekdoten  mit  eingeflochtenen 
Gedichten.    Der  vollständige  Titel    ist:   ^ j  ;^;^'   (JSIJä 

Der  Verfasser  ist  c5)^'  »^  \^  O^^T^^  ^^^^  FT  7^''  -^^' 
(t597).  gägi  5alfah  kennt  das  Buch  nicht.  Bll.  138,  4*»5  west- 
afrikanische  Schrift. 

n.  ^l^iH  »^  ^  ^UJt  vl^'  I^as  Vm.  Buch; 
mit  Erzählung  XXI  ist  eine  Lücke  bis  Erzählung  LXXI,  womit 
es  endet.  Es  folgen  dann  verschiedene  Excerpte.  Bll.  25,  4°. 
Westafirikanische  Schrift. 

m.  *L5jyi  ^^Uki  ^LäI   ^   oJo   Ji>  —  dann  folgt: 

^jJUaJI^  ^^äJ.1  .Li^l  ^  o^y^  ^  ^Ull  v->LJI.  Hieran 
reihen  sich  Anekdoten,  Notizen  über  Berge,  Hügel,  Wüsten, 
Festungen,  Weltwunder,  Seltenheiten,  Länder,  Meere,  Flüsse 
u.  8.  w.  BU.  72,  4**.  Westafrikanische  Schrift  vom  Jahre  897 
und  dieses  Datum  gilt  auch  für  die  vorhergehenden  Stücke, 
indem  die  Schrift  von  einer  Hand  ist. 

189)  Grosses  Sammelwerk  verfasst  von  Ibn  IJamdün,  dem 
Seeretär  der  Staatskanzlei  in  Bagdad  (f  562,  nach  Dahabi  im 
'Ibar  f  608).  Es  gilt  dieses  Werk  als  das  umfangreichste  dieser 
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Art  und  behandelt  sowohl  die  Geschichte  als  die  schöne  Literatur. 
B.  I.  Bll.  450,  in  Folio,  enge,  gedrängte  Schrift  vom  Jahre  1004  H. 
B.  n.  Bll.  272,  Folio,  Currentschrift,  aber  minder  genau,  endet 
mit  Kapitel  49,  jedoch  ist  der  Schlussabsatz  über  die  Geschichte 
der  persischen  Könige  nicht  zu  Ende  geschrieben  und  das 
Kapitel  50,  das  den  Gebeten  und  Anrufungsformeln  gewidmet 
ist,  fehlt  gänzlich. 

Das  Werk  ist,  seines  grossen  Umfanges  wegen,  selten.  In 
Aleppo  gekauft  im  Jahre  1849. 

190)  I.  Grosse  Anthologie;  leider  fehlt  der  Anfang  und 
befinden  sich  im  Texte  zahh'eiche  Lücken,  indem  einzelne 
Blätter  fehlen.  Am  meisten  werden  folgende  Dichter  citirt  und 

Bruchstücke,  oft  auch  längere  angeführt:  ^^_.^^JI  ,^1  — 
—   ^5-^Lail   —    ^;^Ä.M    —   u-^yJ  yj\    —  J^\    —   ^1 

y^\  —  ^Lat  ^1  —  ^iL  —  \^jjjt  ^\  —  0^1  — 

Auch  Auszüge  aus  seltenen  Werken  finden  sich  vor,  wie 
aus   dem  c^KLjJJ*  wb5^  fol.  45    aus    dem    3   JLoill   v^ü5 

L-jxnLCo^  Vr^^  '»-)lt>l  von  ^£^>^^  Fol.  46.  Urkunden,  wie 
fol.  67,  eine  Proclamation  des  fatimidischen  Khalifen,  datirt 
vom  Jahre  505  H.;   dann  die  Einleitung   des  Ma'arri  zu  dem 

Werke  ^^b  i(  Lc  ^^y  fol.  95. 

Bll.  106,  4^  Gute  Schrift  vom  Jahre  586  H. 
II.  Fragment  eines  Werkes  über  biblische  Legenden.  Bll.  20, 
alte  Schrift. 

191)  Königsethik  von  Turtüsi  (f  520).  Alte  Handschrift 
vom  Jahre  733  H.  Erstes  Blatt,  sowie  einige  in  der  Mitte  von 
neuerer  Hand.  Das  vorliegende  Exemplar  ist  in  den  alten 
Partien  correcter  als  die  in  Kairo  gedruckte  Ausgabe. 

Bll.  210,  4^ 
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192)  Bekannte  Anthologie  von  ZamahSari.  Neue  Abschrift 
aus  Bagdad,  vom  Jahre  1240.  Bll.  222,  in  4°. 

193)  Philologisches  Sammelwerk  von  Ihn  aFarabi  (f  638). 
Seitdem  in  Kairo  lithographirt  herausgegeben.  Sehr  rohe,  zum 
Theil  fehlerhafte  Schrift.  Bll.  114,  in  4^ 


jJms^  tUjsP  ^f   |.U3>1  ^H^l 


ij^^l 


194)  Bll.  250,  4^  Geschrieben  im  Jahre  619  H.  Erstes 
Heft  (10  Bll.)  fehlt;  sonst  vortrefflich  erhalten.  Der  Verfasser 
starb  500  H. 

195)  I.  Das  bekannte  Sammelwerk  von  Anekdoten  und 
Geschichten  über  die  Liebenden  und  die  Verliebten,  von  Dawud 
alantäki  (f  1008).  Neue  Abschrift,  schönes  Nashi.  Bll.  367,  in  4^ 
Seitdem  in  Kairo  im  Druck  erschienen. 

196)  II.  Dasselbe,  Bll.  244  fol.,  schöne  westafrikanische 
Schrift. 

197)  in.  Dasselbe,  Bll.  67,  A\  Fragment,  den  Anfang  des 
Werkes  enthaltend. 

vjOill  ,j._/?    gly^l   3   8^U  ^   cX^äJ   JiUl  ^^INJI    ^Üi^ 


198)  Ueber  Rhetorik  und   schöne    Literatur.   Bl.   61,    8". 
Schönes  Nestaii^J:. 
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Der  Verfasser  scheint  ein  Sohn  des  Mamelukensultans  }^^n- 
§uh  zu  sein.  Vgl.  O.  Loth:  Catalogue  of  the  arabic  manuscripts 
of  the  India  Office,  Nr.  833.  In  dieser  Handschrift  sind  die  Abthei- 
lungen I,  II  vollständig  erhalten,  Abtheilung  III  nur  zum  Theil, 
indem  zwischen  Bl.  60  und  61  eine  grössere  Lücke  ist. 


v,ft,AA,^i    k^UJl    (j^LäjJI  ^^^   'i^\y!\   o^Lad.\   ^yk   v^Ü5 

C5-^  ü^   ^  U^   IH^'t^'   cJ^   <>^^   ^1   ^V-i^  V5^'   f^^ 

^y^\    ^^\   Jol^yi 

199)  Neue  Abschrift,  gutes  Nashi.  Bll.  322,  in  4^  Seitdem 
in  Kaii'o  gedruckt;  auch  auf  verschiedenen  Bibliotheken  (Wien, 
München,  Petersburg  u.  s.  w.) 


200)  Poetische  Blüthenlese  des  Hafa^i,  4^  Bll.  50,  schöne 
Schrift;  enthält  nur  den  Anfang  des  Werkes,  das  seitdem  in 
Kairo  im  Druck  erschienen  ist. 


XIV.  Schriften  erbaulichen  oder  mystischen  Inhalts. 


jj^tXjl^-"  r*-*^ 


201)  Von  Gazzali.  Prachtvolles,  kleines  Nashi,  geschrieben 
im  Jahre  1036.  Bll.  97,  4^ 


^jMAArsl     ÄjO'öft     (jaaAAJÜI     cXÄjiJt 


202)  Sammlung  erbaulicher  Sprüche  von  unbekanntem 
(neuerem)  Verfasser.  Bll.  62,  8^  Schöne  moderne  Schrift  vom 
Jahre  1260  H. 
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^jlaJI  v^b  |»^ijuil  v:>4^l  Jl;cI  ^  (»^^^1  (jioJI  <^Ur 
uäb  ^  Jl4äI  ^jJI  vk-^  f-^^  cW  -1^1^'^  fL«^' 

203)  Ein  Werk  religiöser,  paränetischer  Tendenz,  worin 
aus  Traditions-  und  Geschichtswerken  wunderbare  Vorfiille  zu- 
sammengestellt sind,  wo  Thiere,  Pflanzen  und  Steine  sprechend 
eingeführt  werden.  Der  Verfasser  ist  nicht  der  durch  Amari's 
schöne  Bearbeitung:  Conforti  politici,  Firenze,  1851,  bekannt 
gewoinienc  Ibn  J^afar;  Hä^i  fjalfah  führt  unter  dem  gleichen 
Titel  ein  Werk  von  Ibn  al^auzi  an  und  dieses  scheint  auch 
wirkhch  mit  dem  vorliegenden  identisch  zu  sein.  Vgl.  auch 
Pertsch:  Die  arab.  Handschriften  der  herzogl.  Bibliothek  in 
Gotha.  III,  S.  482,  Nr.  024;  wo  ebenfalls  Ibn  al^auzi  als  Autor 
genannt  ist.  Bl.  264,  4**.  Gute  Schrift. 

« 

204)  II.  Theil  eines  grossen,  beschauliche  Betrachtungen 
und  fromme  Ermahnungen  mit  eingereihten  Gedichten  enthalten- 
den Werkes   von    ^,    -3^1    jvi'  ^^JÜI    ^^J^yJ  ^   <X^^i    in 

51  Kapiteln.  Der  hier  vorliegende  II.  Theil  beginnt  mit  Kapitel  26. 
Bll.  131,  4*,  sehr  grosses  Nasbi.  Abschrift  vom  Jahre  748  H. 
geschrieben  von  Mohammed  Ibn  Isma'il  Ibn  Ibrahim  Ibn  Mo- 
hammed, Prediger  an  der  Moschee  von  Katjfi  iAh»,  einem 
Dorfe  an  der  Grenze  zwischen  Syrien  und  Aegypten.  Der  Ver- 
fasser, dessen  voller  Name:  v-ä^^  ^  J^^  ^  <X^^  ^  cX-^^l 
^JJÜI  ^^1  ^yül  ^1;^  ^,  starb  622  H.  Vgl.  ga^i 
Qalfah  ad  vocem  ^}Ji!\itiLLfo  und  KrafFt:  Die  arabischen,  pers. 

und  türk.  Handschriften  der  Oriental.  Akademie  in  Wien,  S.  140, 
Nr.  CCCLI. 

»  IJlJI  JLb   Ö3y   c^y  *  ojLjlJI   JyS   ^    JoJ\y  ^X^\    M3^ 
IJI    ^ah.^^    JuÜmJi    uoLa^I*    U^«jo«    uJu^m    «wAaJÜ 

205)  I.  Abhandlung  des  Scheich  Albakri  über  den  Vers 
der  'Omar  Ibn  alfjirid: 

Sitzungi^Ker.  d.  phil.-hist.  Cl.   CIX.  M.  I.  Ilft  15 
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oJJo  ^Uj^  j;^      '-^^  vl^?  f^5  *  *7^  ^    ^^^^  Jli5j^3  p;;l 

Mystisch.    Bll.  43,   4°,   mittelmässige   Schrift  vom  Jahre 
1163  H. 

n.  tjuJI   ^   '^LAXji'L?   JJIw^b  |.l3:il  ,j;LJt  o;'r^ 

Lobgedicht  auf  die  Gottesgesandten,   von  Mustafk  ^asa- 
nain.  Bll.   10,  Abschrift  wie  oben. 


206)  Von  dem  ägyptischen  Mystiker  SaVani  (f  967);  ent- 
hält Besprechungen  mit  dem  Propheten  Hidr,  der  im  Jahre  931 
ihm  angeblich  erschien  und  ihm  über  die  an  ihn  gestellten 
Fragen  in  Glaubensangelegenheiten  Auskunft  ertheilte.  Schöne 
Abschrift  vom  Jahre  1030,  nach  dem  eigenen  Exemplare  des 
Verfossers,  hoch  8°;  Bll.  109. 


,j^;lj^'    »;^'^   V^^'   fW  ;^^^    r*^"^^'   ^SH^' 

207)  Von  Sa'rani  (f  967):  enthält  Antworten  des  'Ali  al- 
bawwäs  auf  die  Fragen  seines  Schülers  Sa'rdni,  über  religiöse 
und  dogmatische  Angelegenheiten.  Altes  Nashi.  Bll.  119, 
klein  4°. 


208)  Die  Grabkapelle  des  Verfassers,  ^fubbet-Damirdää 
genannt,  befindet  sich  ausser  Kairo  auf  dem  Wege  zur  *Abb^- 
sijjeh  und  ist  noch  ziemlich  gut  erhalten.  Der  Inhalt  der  Ab- 
handlung ist  mystisch.  Bll.  12,  klein  4°.  Enges  Nasiü. 
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209)  I.  Commentar  zur  Abhandlung:  \^^<Xi\  xJL»»Xw  des 
Derwisch  Mohammed  Murad.  Mystisch.  Bll.  42,  klein  4°.  Schrift 
vom  Jahre  1209. 

n.   ^^JCJI  Sbl  s^4>  ^  Y^  Erläuterung  des  Gebetes,  das 

nach  dem  Koranverse  11,  v.  256  den  Namen  führt.  Bl.  43 — 70. 
Kleine  Schrift  vom  Jahre  1085  H. 


210)  Persisch.  Fromme  Ermahnungen  und  Erzählungen. 
BU.  151,  8^  Altes  Nasbi. 

211)  Persisch.  Sammlung  religiöser  Unterweisungen  in 
Form  von  Frage  und  Antwort.  Angeblich  sollen  die  Fragen 
von  den  Genossen  des  Propheten  an  diesen  gerichtet,  die  Ant- 
worten vom  Erzengel  Gabriel  dem  Propheten  eingegeben  worden 
sein;  theils  richtet  der  Prophet  selbst  die  Fragen  an  seine  Ge- 
nossen und  ftir  diese  gibt  'Ali  Antwort.  Bll.  55,  8%  Current- 
talifc. 


XV.  Christliche  Literatur. 

212)  Commentar  zu  den  Evangelien  des  Matthäus,  Marcus, 
Lucas  und  Johannes.  Verfasser  ist:  Ju^  ^  T^'  ^'  Jl^UJI  ^juJÜ\ 

^«>L-uJI    ^UiJI   ^5..*Aß   ^»   ^    s^   ^  VH^aJI  ^   &XS\ 

welcher  den  Commentar  aus  dem  Syrischen  ins  Arabische  über- 
setzte. BL  1 — 12  Einleitung,  Bl.  12—18  vergleichende  Ueber- 
sichtstabellen   zu    den   vier  Evangelien.    Bll.  372,    Folio;    gute 

10* 
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Schrift  vom  Jahre  1521  der  Märtyrer  (1804);  geschrieben  in 
Siut.  Ein  Priester  Abülfara^  'Abdallah  Ibn  altib  wird  bei  Uri: 
Bibhoth.  Bodleianae  Codd.  Ms.  Catalogus  I,  S.  40  genannt  als 
Verfasser  eines  Tractatus  de  haereditate.  Vgl.  auch  Katalog 
der  Leydener  Bibliothek  V.,  S.  80.  Nr.  MMCCCLXXIV,  wo 
als  Todesjahr  des  Priesters  Ibn  altajjib  das  Jahr  1043  Ch.  an- 
gegeben wird.  Vgl.  auch  I^aron  V.  v.  Rosen:  Notices  somniaircs 
etc.  S.  f). 
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Das  Verbum  und  Nomen  in  Notker's  Boethius. 


Von 

Johann  KeUe. 


,  V  om  Boetbius  hat  ein  Andrer  die  zwei  ersten  Bucher 
übersetzt,  ein  Andi'er  die  drei  letzten  und  zugleich  den  Capella/ 
sagt  W.  Wackernagel  in  seiner  akademischen  Antrittsrede,^ 
in  der  er  die  Ansicht  aussprach,  dass  die  St.  Galler  Arbeiten, 
die  man  alle  zusammen  jenem  Notker  beizulegen  pflegt,  der 
den  ganzen  Psalter  übersetzte  und  paraphrasierte,  von  mehreren 
anderen  Verfassern  herrühren.  Sie  seien  durch  die  Worte,  die 
sie  gebrauchen,  durch  die  Wortfügungen,  die  sie  anwenden, 
sowohl  von  der  Uebersetzung  der  Psalmen  als  untereinander 
unzweifelhaft  verschieden.  In  der  Geschichte  der  deutschen 
Litteratur^  behauptet  Wackernagel,  ,dass  selbst  der  eine 
Boethius  deutlich  als  von  Zweien  übersetzt  erscheint^,  indem 
er  auf  die  grosse  Verschiedenheit  des  Stils  hinweist,  die  zwischen 
den  einzelnen  St.  Galler  Werken,  ja  innerhalb  derselben  herrsche. 
Belegt  sind  die  stilistischen  Abweichungen  nirgends.  Ebenso- 
wenig ist  irgendwo  auf  die  Laute  und  Formen,  welche  im 
Boethius  vorkommen,  sowie  auf  den  Wortvorrath  desselben 
eingegangen. 3  Auch  Denkmäler  deutscher  Poesie  und  Prosa  ^ 
vemiuthen,  dass  die  Uebersetzung  des  Boethius  nicht  von  dem 
vollendet  wurde,  der  sie  begonnen  hatte. 

'  Die  Verdienste  der  Schweizer  um  die  deutsclie  Litteratur.    Basel,  1833. 

8.  10.  26«'. 
5  Basel,  1872.    s.  81.  —  1879.    s.  103. 
'  Vgl.  R.   Loh II er,   Wortstellung  im  Boethius.    Zeitschrift  f.  d.  Phil.   14, 

173—217;     300—330.      11.    Wunderlich,     Beiträge    zur    Syntax    des 

Notker'schen  Boethius.     Berlin,  1883. 
*  Denkmäler  ^    572.  573. 
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Die  Untersuchung  der  Formen  zeigt  aber,  dass  das  Praet. 
der  starken  Verba  in  allen  fünf  Bllcliern  auf  vollkommen  gleiche 
Weise  gebildet  ist.  Weder  im  Ablaut,  noch  im  Wurzelauslaut 
begegnet  irgend  welche  Abweichung.  In  der  schwachen  Con- 
jugation  findet  sich  hinsichtlich  der  Suffixvocale  keine  Ver- 
schiedenheit. Der  Stammauslaut  der  langsilbigen  Verba  der 
ersten  Conjugation  wird  im  Praet.  durchweg  nach  gleicher 
Regel  behandelt.  Eine  Ungleichheit  findet  sich  überhaupt  nur  im 
Praes.  der  kurzsilbigen  Verba,  deren  Stamm  Liquida  schliesst. 
Aber  sowohl  in  Buch  1  und  2,  als  auch  in  3—5  steht  neben- 
einander verdoppelte  und  einfache  Liquida.  Von  den  schwachen 
Zeitwörtern,  welche,  wie  auch  sonst,  mit  doppelter  Wurzel- 
erweitcrung  conjugicren,  schwanken  laJon-laden^  leidon-leiden, 
spilönspilenj  üzstadön-uzstaden  im  1.  und  2.  Buche,  im  3.,  4. 
und  5.  aber  geron-geren,  manon-manen,  faron-taren.  —  lobon- 
loheiiy  chlagon-chlagm  sind  in  allen  fünf  Büchern  belegt,  miioto- 
müotdn  wechseln  im  2.  Buche;  im  2.,  3.,  4.  Buche  steht  teilon, 
im  1.,  2.,  3.,  5.  Buche  aber  teilu.  In  der  Flexion  des  Verbums 
findet  sich  keinerlei  Verschiedenheit. 

Bei  der  Nominalflexion  begegnet  einmal  abweichend  von 
zahlreichen  Beispielen  der  dat.  plur.  warben  239*''"'.^  Aber  en 
ist  nicht  als  Abschwäch ung  von  on,  sondern  als  Irrung  des 
Schreibers  aufzufassen,  veranlasst  durch  die  umstehenden  Aus- 
gänge auf  en  (gagen  sumelichen  —  dieii  selben  zeichenen).  Ebenso 
gehört  die  Endung  ono,  welche  in  sundono  IS?*"'-^'  neben  sonst 
durchgeführtem  6n  vorkommt,  dem  Schreiber  an.  Abgesehen 
hievon  ist  aber  auch  die  Flexion  des  Nomons  in  allen  fünf 
Büchern  vollkommen  einheitlich  ohne  jegliche  Wechselform. 
Von  den  Substantiven,  welche  als  ö-  und  6n- Stämme  behandelt 
sind,  flectieren  chUechaf  sorget y  wellij  icisn,  wunda  auch  in  den 
anderen  St.  Galler  Denkmälern  aus  dem  doppelten  Thema. 
hafta,  das  dort  unbelegt  ist,  findet  sich  nur  im  4.  und  5.  Buche. 
Nom.  plur.    leiche   aus   dem    /-Stamme    steht  im  3.,    leicha  aus 


1  Die  CitMe  beziehen  sich  immer  auf  den  Text  bei  H.  Hattemer,  Denk- 
mahle des  Mittelalters.  St.  Gallen,  1844—1849.  3.  Band,  s.  11—255,  den 
ich  mit  Codex  825  der  St.  Galler  Stiftsbibliothek  und  Codex  C  121/462 
der  ZUrichor  Stadtbibliothek  verglichen  habe.  Collationeu  derselben 
veröffentlichten  E.  Steinmeyer  in  der  Zeitschrift  f.  d.  A.  17,  452  bis 
4G4.  504.    P.  Piper  iu  der  Zeitschrift  f.  d.  Phil.  13,  305—314;  4(51— 4G4. 
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dem  a- Stamme   im  5.  Buche.     Männliches   und   neutrales   Hut 
stehen  im  4.  Buche  nahe  bei  einander  (ISQ**^ — 191 '*2"). 

In  zahlreichen  männlichen  a- Stämmen  findet  sich  das 
Suffix  -el;  bei  fogel,  tievely  wchsel  daneben  auch  -aL  Aber 
während  die  sieben  Beispiele,  welche  für  wehsal  zu  Gebote 
stehen  (37»»\  i^;  47»'i;  48»»*;  5G»»''^3;  57»«;  67»2),  im  1.  und 
2.  Buche  vorkommen,  begegnen  die  drei  Belege  für  fogal 
(228 «»2*;  235*^2)  und  tieval  (195»-^»)  im  4.  und  5.  Keinem  ist 
also-aZ  fremd,  fogetxa  (77*^^  und  fogate  (50**'^«)  wechseln  im 
2.  Buche,  tzisg  (18*»'^')  ist  im  1.  und  ezeske  (57*»2n)  jj^  2.  Buche 
gesetzt,  chrtechesk  (17 ''''^^)  und  chilecha  (29  **'*^)  finden  sich 
neben  öfterem  cA/'&cAwÄ;  (19* ••;  56*»^;  öP^;  üö^^'-^O  um\  chUicha 
v33»'2';  oßbie)  nur  im  1.  Buche.  Im  3.  4.  und  5.  Buche  ist 
neben  ausschliesslich  gebrauchten  fertruen,  geiruea  das  Simplex 
mit  «7  (104»2';  233«» 7)  uud  ohne  dasselbe  (lU^'^s.  I20»i2. 
154*25.  180»»")  geschrieben. 

Das  abgeschwächte  en-,  das  sich  bei  in-faho,  in-farOy  in- 
gdn  neben    in-    findet,    begegnet   sowohl   im   Buche    1   und   2 

(60*37;     6l^U.    .19a6.    490«.      |     33a3S.     ßP»;     -65»'2;     .33«>3)^     sih 

auch  im  3.,  4.,  5.  (110*^;  135*«.  »».  ".  32;  löe»*!*;  -147»»3i; 
175*25.  31.  253»^  »6;  -245*2;  I  135*^2;  -120*^3;  245»»2i).  Auch 
die  Abschwächung  ent-  neben  int-  bei  int-haho,  int-hefio,  int- 
tizzo  ist  nicht  auf  die  erste  oder  zweite  Hälfte  beschränkt  (int- 
habee  78^«.  inthaben  54*23.  (ntsizzen  69*32.  _  ent-heftet  92»» »i. 
ent'idzen  87*^  und  int-haben  21 P '3.  inf-habeta  211  »»20.  int-hef- 
^96^23.  int-sizzet  113»»3i.  _  ent-hahe  95*'^6).  tn-«ezze^  (25*'32) 
und  int'sezz^  (43*' 2«)  stehen  einander  im  1.  Buche  gegenüber. 
In  allen  fünf  Büchern  zeigt  sich  oft  hart  nebeneinander  ir- 
und  er-. 

Wie  diese  Verschiedenheiten  in  Vor-  und  Bildungssilben 
sind  auch  die  wenigen,  welche  sich  hinsichtlich  des  Vocals  am 
Schlüsse  des  ersten  Theiles  von  Compositis  ergeben,  über  das 
ganze  Werk  verbreitet,  samo-lih  {^2""^'^',  109'^ '^;  126*^;  137»'2«; 
WS*^**;  183* '3)  steht  im  2.,  3.,  4.  Buche;  daneben  im  3.  same- 
nh  (98''22.  130*^).  samo-haftl  (121*27)  und  aame-hafti  (241 '»'••^) 
wechseln  im  3.  und  5.  Buche.  Im  1.  Buche  findet  sich  wUe- 
veiMfi  (38*")  neben  tcil-wendigi  (49**«).  io-teilare  (255**  3) 
ßchreibt  das  5.  Buch,  das  4.  aber  r-teihtre  (205*' 22),  Dem 
c4aftef  (30*27)    im   1.  ßuehc    gteht  im  2.  eo-hafte  (94^23)  ^j^t- 
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gegen.  Neben  nte-hafte  (38*^2^)  begegnet  in  der  ersten  Hälfte  ata- 
hafte  (G8«*33.  85^25),  Der  assimilierenden  Form  ordonoe  (225»*'«) 
im  5.  Buche  entspricht  im  3.  und  4.  die  nicht  assimilierende 
ovdenost  {128^%  ordenot  (152*"«;  194«^!^). 

Wahrscheinlich  gehören  aber  alle  diese  Wechselformen, 
wie  einige  sicher,  nur  dem  Schreiber  des  St.  Galler  Codex  an. 
Vielleicht  hatten  sie  schon  frühere  Schreiber,  denn  die  St.  Galler 
Handschrift  ist  auf  keinen  FaU  unmittelbar  aus  der  Stamm- 
handschrift geflossen,  in  ihre  Copien  eindringen  lassen.  Un- 
zweifelhaft sind  mit  Ausnahme  von  gvunno,  das  in  allen  Bllchern 
neben  gwinno  belegt  ist,  auch  alle  Schwankungen,  welche  in 
Stammsilben  vorkommen,  nur  den  Schreibern  beizumessen. 
So  froioi,  welches  dreimal  im  2.  und  3.  Buche  (61  »^i';  122*^*; 
124»>22)  neben  viermaligem /rewi  im  i.^  2.,  3.,  4.  (36*22.  98*22. 
102*  '^;  175**^)  belegt  ist;  s.  frewo.  So  frumaj  das  sich  einmal 
(202*24)  jm  4^  Buche  neben  dreimal  im  3.  und  5.  Buche  be- 
gegnendem/roma  (lig»»!».  20;  229»»")  findet,  /romerfewio  (24*2«) 
gegenüber /remöde  (50»>35;   ioiai4.    109''24;   156^3;  178*19)  igt 

um  so  sicherer  als  Schreibfehler  aufzufassen,  als  es  überhaupt 
nicht  vorkommt.  Auch  ilo,  das  bei  drüohen  (40** ^2)  Jm  \  ^  b^j 
rvoment  (51*»«),  muosen  (80''2)  im  2.  und  bei  cJn-voto  (211*2) 
im  4.  Buche  statt  eines  sonst  und  theilweise  auch  im  Boethius  bei 
diesen  {j-Hnient  19* »^  rüme  49*';  67*^^.  rumen  29*'"^";  77»»27. 
rümendo  93*^^  rümdin  30*1  —  chrute  51^*^.  chHnt&i'  179»*26. 
chrivteren  144*'^")  wie  in  anderen  analogen  Wörtern  geltenden  ü 
geschrieben  wird,  ist  ebenso  irrthümlich  gesetzt,*  wie  umge- 
kehrt üj  das  bei  ferflüchenün  (24^^-^),  miiottrilbedo  (44*2^)  im  1., 
bei  wüUe  (69»^i'-^)  im  2.,  bei  chüuen  (102»'i7)^  jj^^tön  (lll*i«) 
im  3.  und  bei  musi  (32 *i')^  mnstn  (184*  3^)  im  1.  und  4.  Buche 
für  und  zum  Theil  neben  gewöhnlichem  tlo  (wüolent  20** -^ 
wuollentes  25*^»'.  erwuollen  122*'^'.  —  chuonemo  208^»*.  — 
ÄMo«en36»'20;  210'*'7.  hiiotet  145*32.  Mo^a 210^5.  —  müosa  191*1»; 
255'»8.  mnoson  HP'«.  rw/2oÄi  31^3i.  50^3. 'öebio.  57biu  n. 
77*21.  23    rnüosin  76'*2r.)   er8cheint.2      Dass   stnreda  (43*2i)   aus 


*  Anders  beiirtheilt  sich  muo«t  50"  »'J.  iremi/oi  23  • '.  _.  mi/Äei  174*32.  niuhi 
201*»'^;  204 »»T;  214*3<.    rnoh  122*".  _  ruhon  122*23;  «  unten. 

2  Auch  im  Züricber  Codex  steht  ü  für  1/0:  whtmic  128»«.  prutet  129»"ö. 
briUent  V2^^^^.  scnfe  130*'».  aputigen  13ü«2i. 
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ursprünglichem    stiureda   verscbrieben    ist,    beweist   schon    der 
Accent;   vergleiche   stiuray    atiuro.     gebürda  (29 "*  *)    steht   statt 
gebiureday  undüron  (33*^^)  für  untiuron.  —  atüorrüoder  (150'* 26- 
156*5^  neben  stiuniloder  (153''^'*)  und  stüorrent  (220*^-^)  neben 
«f«ir«e  (153»  »2)^  stiurende  (236»'  »^ ;  237  *  «4)  sind  wohl  gleichfalls  dem 
Originale  fremd,  dessen  Sprache  also  noch  viel  abgeschlossener 
war,  als  sie  uns  in  der  St.  Gallcr  Ueberlieferung  erhalten  ist.^ 
Aber  angenommen  selbst,  dass  diese  verschiedenen  Stamm- 
vocale  dort  vorhanden  waren,  so  würden  sie  doch,  da  sie  zer- 
streut  in   allen   fiinf  Büchern    vorkommen,    für   die  Annahme, 
dass  die  zwei  ersten  Bücher  des  Boethius  einen  anderen  Ueber- 
setzer  hatten  als  die  drei  letzten,  ebensowenig  etwas  beweisen, 
wie  die  angeführten  verschiedenen  Flexions-,  Bildungs-  und  Vor- 
silben. Denn  von  den  wenigen  Wechselformen,  welche  überhaupt 
vorkommen,  ist  nicht  ein  einziges  Mal  die  eine  auf  das  1 .  und  2., 
die  andere  auf  das  3.,  4.,  5.  Buch  beschränkt. 

AVährend  sich  aber  zwischen  den  einzelnen  Büchern 
keinerlei  sprachliche  Abweichung  ergibt,  stimmen  alle  in  cha- 
rakteristischen Formen  und  Lauten  überein.  Alle  kennen  nur 
Mte  (33'»20  5   47*1^;   68*365   .SS»'^!^  .129*«7.    I34bi2.   .IGO»^^^. 

194*225  205'»295  .243»»3«),  —  Uehti  (129*  >«;  146*i^),  —  lieht- 
lih  (107*33),  _  liehtmuottg  (178^7),  —  geltehtei'ot  (183*^i«; 
180*^^  gelthterot  ist  verschrieben),  düohta  (17**^5  30^^35 
45»i5;  93*«'^;  -100^^;  120''3'^5  148»'35  -200*3'^;  187*^5 
-242»'375  246*2),  btHochen,  gebrauchen  (203'* »';  -173*^35  -152»«; 
-164*  2ß  gebriichefido  ist  Schreibfehler).  Ausschliesslich  begegnet 
das  nur  noch  im  Capella  und  Aristoteles  vorkommende  langseimy 
langseimi,  sowohl  im  2.  Buche  (88*22),  ^Is  auch  im  3.,  4.,  5. 
(II8-3Ü5  185*'«;  190'*»';  234*2).  Ausschliesslich  steht  im  2.,  3. 
und  4.  Buche  wirde  (74*^';  82»"».  305  .\01^^^'^  108»'3.  1^5  116M55 
-189'*»),  in  dem  allein  das  i  in  e  abgeschwächt  ist.  Ebenso 
aber  wie  in  Lauten  und  P^ormcn  treffen  alle  fünf  Bücher  in 
der  Construction  und  im  Wortvorrath  so  allseitig  und  völlig 
zusammen,  wie  es  nur  sein  kann,  wenn  das  ganze  Werk  von 
Einem  übersetzt  wurde. 

Auch  in  der  Accentuation  findet  sich  nichts,  woraus  ge- 
schlossen   werden    könnte,    dass   die  Uebersetzung  von  Zweien 


^  Ueber  i,  das  vereinzelt   für  abgeschwächtes  e  gesetzt  ist,  s.  unten. 
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geliefert  wurde.  Nicht  bloss  der  Hauptton,  sondern  auch  der 
Nebenton  ist  in  allen  fünf  Büchern  nach  einheitlichem  Principe 
gesetzt.  Die  schweren  Suffixe  wirken  durch  das  ganze  Werk 
in  gleicher  Weise  auf  den  vorausgehenden  langen  Bildungs- 
vocal.  Allerdings  sind  häufig  vorkommende  Suffixe  oft  ohne 
Ton-  oder  Längenzeichen  gelassen,  wie  vereinzelt  auch  Stamm- 
silben ohne  Acut  oder  Circumflex  geschrieben  sind,^  aber  das 
Verhältnis,  in  welchem  die  nicht  accentuierten  Silben  zu  den 
accentuierten  stehen,  ist  in  allen  fünf  Büchern  ziemlich  gleich. 

Fast  alle  Flexionsendungen  ferner,  welche  mit  dem  Längen- 
zeichen  getroflfen  werden,  begegnen  daneben  auch  ohne  dasselbe. 
Namentlich  gegen  das  Ende  des  Werkes  mangelt  der  Circumflex 
so  häufig  auf  Silben,  die  am  Anfange  fast  durchweg  mit  dem- 
selben bezeichnet  sind,  dass  es  fast  den  Anschein  gewinnt,  als 
habe  der  Schreiber  die  Länge  mancher  Vocale  nicht  aus  Un- 
achtsamkeit, sondern  absichtlich  unbezeichnet  gelassen,  da  er 
dieselbe  bereits  als  bekannt  voraussetzen  konnte.  Bestätigung 
scheint  diese  Vermuthung  dadurch  zu  gewinnen ,  dass  der 
Circumflex  namentlich  dann  fehlt,  wenn  dieselbe  Endung  oder 
gar  dasselbe  Wort  accentuiert  unmittelbar  vorausgeht,  oder 
wenigstens  nicht  weit  davon  entfernt  vorkommt. 

Immer  stehen  aber  im  St.  Galler  Codex  mit  Ausnahme 
von  fol.  88*^2  }^q[  jenen  Flexionssilbcn ,  welche  überhaupt 
circumflectiert  erscheinen,  so  viele  Belege  mit  dem  Längen- 
zeichen einer  so  verschwindend  kleinen  Anzahl  ohne  dasselbe 
gegenüber,  dass  man  zu  der  Annahme  gezwungen  ist,  es  sei 
im  Original  auch  auf  jenen  völlig  gleichwerthcn  Beispielen  vor- 
handen  gewesen,    auf  welchen   es  sich  in  der   uns    erhaltenen 


>  Ohne   Acut    stehen    z.    B.:    gehaha  25*»«.      hohiu   turre  25 '»^i.     ßlo  29»>». 

man  32 »»^O;  47*2».  „i,>  39.27^   gehalten  49»>'.   spüoman  57^13.   rnag  50 »»»ß. 

geslagcna  ö9»>29      waiini  G3*'2.    ferte  63^1«.     mere  63  »»2».     «Äe  63  »29.    i^. 

(?ar/ 73^'*.    hezeren  IT"^,    frewett  SS*^.     manige  90"  ^*.     ttn»iC25  142*". 

bedencheii  \Ad^^\  pczera  170 »»8.  mugen  110  ^^\  Hzzeimea  230^ ^'^^  *aA236«3*. 

gesah  236 »> 2.  wertUchün  246  »»34.  ckajjfe  248*^9. 

Ohne  Circumflex  finden  sich:  min  28 '^^    undertan  39 »^   8i  39 ''22. 

darana  41 ''2.     dar/ore  44 '>"^.    aaligen   60^^.     not   135''*'.      Unaccentuiert 

stehen  Diphthonge:  lieh  man  47* 20.  gezing  72** 2«. 
2  Der  Schreiber,  welcher  fol.  88***  copierto,  ist  auch  dadurch  charakterisiert, 

dass   er   nur   fünf  Flexionssilben    als   lang    bezeichnete:    eigenen  156''*'. 

zvioclot  iü{j^^\  Jlehatdn  157 ''20,  mahton  157 »»20.  gezeigdt  157 ''33. 
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Abschrift  nicht  findet. ^  Auch  in  der  Züricher  Handschrift,  die 
doch  nur  wenige  Stammsilben  betont,  fehlt  der  Circumflex  nur 
selten  auf  jenen  Flexionssilben,  welche  im  St.  Galler  Codex 
mit  demselben  versehen  sind.  Und  diese  Thatsache  spricht 
um  so  gewichtiger  dafiir,  dass  der  St.  Galler  üebersetzer  des 
Boethius  gewisse  Vocale  stets  circumflectierte,  als  diese  Abschrift 
des  metr.  IX.  libr.  III.  nicht  aus  jener  Quejle  geflossen  sein  kann, 
ans  der  es  im  St.  Galler  Codex  steht.  Die  durchgängige  Circum- 
flcctierung  gewisser  Flexionssilben  anderen  gegenüber,  welche  nie 
mit  dem  Längenzeichen  versehen  sind, kann  aber  bloss  den  Zweck 
gehabt  haben,  sie  als  lange  von  den  kurzen  zu  scheiden. 

Wie  indes  in  allen  fünf  Büchern  vereinzelt  aus  Versehen 
entschieden  kurze  Stammsilben  mit  dem  Circumflex,  lange 
mit  dem  Acut  versehen  sind,^  so  sind  in  allen  fünf  Büchern 
sporadisch  auch  Flexioussilben,  deren  Kürze  unzweifelhaft  ist, 
irrthümlich  als  lang  bezeichnet:  part.  perf.  hevoltn  Gl*'^\  ge- 
Idzea  240»» 2fi.  praet.  plur.  3.  ps.  eiitsäzen  87*'.  fertviben  210»'2. 
Mezen  lll'^i*.    inf.   sehen  230''"^-.    plur.  dat.  vom   i-Stamm:   ge- 


*  Weinhold,  Alemannisclie  Grammatik,  s.  373  wird  ,von  einigen  notkeri- 
schen  Beispielen^  mit  langem  Vocal  im  Suffix  der  3.  ps.  plur.  des  prät. 
ind.  gesprochen.  Dass  aber  umgekehrt  im  Boethius  nur  neun  Beispiele 
ohne  Längenzeichen  stehen  und  neunzig  mit  demselben,  s.  unten. 
—  8.  337:  ,Da8  er»,  das  die  Handschriften  zuweilen  [in  der  1.  ps. 
plur.  praes.  ind.  der  starken  Zeitwörter]  zeigen,  ist  ohne  Bedeutung.' 
Siebennnddreissig  Beispiele  begegnen  indes  mit  dem  Circumflex  und 
nur  fünf  ohne  denselben.  —  s.  3  40:  ,^n,  das  zuweilen  [in  der  1.  ps. 
plur.  praes.  conj.  der  starken  Zeitw/irter]  circumflectiert  steht.*  Mit  Aus- 
nahme eines  Beispieles  sind  aber  alle  [zehn]  mit  dem  Längenzeichen 
versehen.  —  s.  344:  ,Die  notkerischen  häufigen  ht  [in  der  2.  ps.  sing, 
praet.  conj,  der  starken  Zeitwörter]  werden  ebenso  häufig  von  ist  und 
(*t  begleitet.*  Aber  est  findet  sich  im  Boethius  gar  nicht  und  ist  nur 
zweimal  gegenüber  dreiunddreissig  w<.  —  s.  345:  ,m  [in  der  1.  ps.  plur. 
praet.  conj.]  theils  mit,  theils  ohne  Circumflex  kommt  in  den  notkerischen 
Handschriften  häufig  vor.*  —  ,m  und  in  [in  der  3.  ps.]  schwanken  durch- 
einander.* Aber  vierundsechzig  in  stehen  nur  fünf  in  gegenüber.  — 
8.  474:  flu  den  notkerischen  Handschriften  wird  en  [im  dat.  plur.  des 
adj.]  häufig  circumflectiert.*  Mit  Ausnahme  von  fünfzehn  Beispielen  haben 
jedoch  alle,  nämlich  231,  das  Längenzeichen  u.  s.  w. 

^  Der  Circumflex  steht  irrig:  was  17*20.  a^elosen  26*22.  atnewelbe  42*27. 
*«  43»".  dih  53*3i.  ir  55*26.  ^f/r/g^e  63»>7.  lebei  64»'4.  sinßuot  79»»". 
hiVie^to  80*2.  ddrazüo  V21^\  mdn^ta  179»»2.  when  186»»'^.  ter  199*'6. 
Idz  222^^'^  u.  s.  w. 


236  Kuiio. 

wahsten  72*^^.  —  acc.  sing.  masc.  des  adj.  eUlendm  43 ''^  rührt 
vom  Corrcctor  her,  der  die  Bedeutung  des  Circumflexes  nicht 
mehr  kannte;  s.  imten.  Plur.  nom.  masc.  unsinnige  47**^  ist 
aus  ursprünglichem  dat.  plur.  corrigiert.  Es  wurde  n  aus- 
gekratzt, aber  der  Accent  nicht  geändert.  —  Irrig  steht  der 
Acut  bei: /mj^ea  229^*.  ge8keidenel\^^'\  Auch  das  i,  welches 
im  sing,  der  iö- Stämme  fünfzehnraal  begegnet,  sowie  das  i, 
welches  im  Suffixe  des  praet.  conj.  1.  3.  ps.  sing,  in  neunzehn 
Beispielen  vorkommt,  ist,  wenn  nicht  als  Schreibfehler,  als 
mundartliche  Eigenthümlichkeit  des  Schreibers  aufzufassen. 
Dass  die  Sprache  des  Uebersetzers  in  einigen  Endsilben  aber 
geschwankt  habe,  darf  daraus,  dass  die  St.  Galler  Abschrift 
seines  Werkes  vereinzelt  eine  Silbe  mit  dem  Circumflex  be- 
zeichnet, die  in  der  Regel  ohne  denselben  gesetzt  ist,  nicht 
gefolgert  werden.^  Und  ,das  Fehlen  des  Längenzeichens  neben 
dem  Erhalten  desselben'  beweist  nicht,  ,da88  sich  die  Quantität 
einzelner  Endsilben  bei  Notker  schon  abzuschwächen  begonnen 
hat^2  Es  geht  daraus  nur  hervor,  dass  der  Schreiber  Auf- 
merksamkeit mitunter  auch  hinsichtlich  der  Accente  erlahmte; 
s.  fol.  10^^  19^^  33"^»^;  118»»;  IIQ'^^  12P;  122»^  Für 
die  durch  Unachtsamkeit  entstandene  Verschiedenheit  in  der 
Acccutuieining  der  Flexions-  wie  Bildungssilben  ist  daher  ein 
Gesetz  weder  zu  finden,  noch  auch  zu  suchen.  Darauf  hätte 
Fleischer  schon  seine  eigene  Beobachtung  führen  sollen,  ,dass 
sich  dieselben  Wörter  unter  sonst  ganz  gleichen  Umständen 
mit  und  ohne  Circumflex  finden*.-*  Vielmehr  muss  aus  der 
theilweise  ungenauen  Uebcrlieferung  festgestellt  werden,  welche 
Flexions-  imd  Bildungsvocale  dem  Uebersetzer  des  Boethius 
als  lang  gegolten  haben. 


Irrig  steht  der  Acut:  WcÄe/im»  21  ">^.  hn'thta  2^^'^.  Uihter  "Ib^^K 
aci'mento  120^3^  8lAf  125*3'.  ^tzerün  \ö'l^\  ^r  161*9.  Jcmko  172*»«. 
lüreiü  246« ».  stAte  247*9  u.  s.  w. 

Sehr   selten  sind  Diphthonge    falsch    accentuiert:    troumda  32  »H 
dui  230*>".   —   imnan  29''".    kentotMm  35  »'29.    »üochent  156  •33. 
'  ,Ein  Anderes  ist  es  freilich,   wenn  Notker   in  einigen  Fällen  mit  seiner 
Accentiiation  eine  Silbe  als  laiig  bezeichnet,  welche  sich  sonst  nur  kurz 
findet.*     Zeitschrift  f.  d.  Phil.   14,  156-,   vgl.   157.   163. 

2  Ebendort  164. 

3  Ebendort  163.  166. 


Das  Verbam  nnd  Nomen  in  Notkcr's  Bootbins.  237 

Daraus  femer,  dass  der  Schreiber  des  St.  Galler  Codex 
oder  seine  Vorgänger  das  Längenzeichen  in  vereinzelten  Fällen 
zu  setzen  unterlassen  haben,  kann  nicht  gefolgert  werden,  dass 
dasselbe  für  die  Quantität  der  Flexionssilben  auch  im  Boethius 
überhaupt  keine  Bedeutung  habeJ  Die  wenigen  Beispiele,  in 
welchen  mit  Ausnahme  von  fol.  88**'  ein  Circumflex  fehlt, 
kommen  im  Gegentheil  der  überwältigenden  Zahl  von  Belegen 
gegenüber  gar  nicht  in  Betracht,  in  welchen  er  gesetzt  ist. 

W.  Braune  hat  das  bereits  richtig  erkannt.^    Da  er  aber, 
,um  die  ungefähre  Anzahl  der  Fälle,   in  welchen  solche   lange 
Endsilben   im   Boethius   nicht    bezeichnet   werden,    zu   veran- 
schaulichen, nur  die  ersten  dreissig  Seiten  [der  Hattcmer'schen 
Ausgabe]    daraufhin   durchgezählt   hat',    so  blieb   das  Resultat 
Beiner  Untersuchung  ungenau  und  unvollständig.    Auch  Fleischer 
hat  nicht  das  gesammte  Material  ausgenützt.^    W.  Begemann 
zieht  überhaupt  nur  die  Formen   des  schwachen  praet.  in  Be- 
tracht.^   Der  Werth   der  Ausnahmen    tritt   aber   erst   dann   in 
das  richtige  Licht,  wenn  man  die  Anzahl  der  Fälle  vollständig 
kemit,   die  ihnen  als  Regel  gegenüberstehen.     Und  die  Regel 
selbst  erscheint  um  so  durchgreifender,  je  grösser  die  Zahl  der 
Beispiele  ist,  die  sie  belegen.*^ 


'  Wein  hold,  Alemannische  Grammatik,  s.  337:  ,Da8  ^,  was  die  Hand- 
schriften [in  der  1.  ps.  plur.  praes.  ind.]  zuweilen  zeigen,  ist  ohne  Be- 
deutung-.* —  8.  366:  ,Der  Circumflex  in  den  notkor\schon  Handschriften 
über  dem  e  ist  ohne  Bedeutung.*  —  s.  435:  ,Wer  das  notkor'sche  ort 
geltend  machen  will,  vergisst  einmal  die  Unzuverlässigkeit  der  Circum- 
flexe  der  notker'schen  Abschriften.'  —  s.  420:  ,Da  der  Circumflex  in 
den  notker'schen  Handschriften  keinen  sicheren  Werth  hat*  u.  s.  w. 

*  Beiträge   zur  Geschichte  der  deutschen  Sprache  und   Literatur.  2,  130. 
'  Zeitschrift  f.  d.  Phil.   14,  158  ist  es  z.  B.  unrichtig,  dass  die  1.  ps.  plur. 

praes.  ind.  der  o-Verba  nicht  vorkommt,  dass  das  part.  perf.  der />-Verba 
nur  -Ä  ausweist,  dass  das  part.  praes.  der  o-Verba  bei  fmdin  stets  mit  fi 
geschrieben  ist.  —  Er  sagt  s.  157:  ,!  der  Feminina  auf  t  neben  dem 
fast  ebenso  häufigen  Ausgange  t.'  —  ,^  des  nom.  acc.  plur.  fem.  der 
a- Declination  nur  selten  mit  Circumflex.*  S.  das  wirkliche  Verhältnis 
unten. 

*  Das  schwache  Präteritum  der  germ.  Sprachen.  1873. 

*  Ich  habe  stets  sämmtliche  Belege  angeführt,  durch  welche  eine  Vorbal- 
oder  Nominalform  belegt  ist.  Bei  jenen  Formen,  welche  einen  langen 
Flexionsvocal  enthalten,  sind  ausserdem  alle  Stollen  citiert,  an  denen  sie 
mit  oder  ohne  Längenznichen  vorkommen. 
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Verbum. 

I. 

Starke  ConJ  ngation. 

A.  Texnpusbildung. 

1.  Ablautende  Verla. 

I.  1.  Ge-,  ir-hirOj  *     h^icho  (aha-,  fei'-,  ge-,  üz-y  ze-hHcho), 
chido  (in-y'^  züo-chido),^     chilo,     chumo   (aha-,  ana-,   he-,  dara-, 


'  Die  Vorsilbe  tr-  findet  sich  nur  noch  in  ir^Itairmeda,  ir-heizo,  ze-ir-f\ioro, 
ir-loako,     ir-reichtin,     ir-rotin,     ir-rOofo. 

In  der  Regel  steht  er-:  er-altSn,  er-armen,  er-baldeUf  er-barmeWij 
er-harmin,  er-harön,  er-hito,  er-7nuto,  er-hruttOf  er-clielo,  er-chenno, 
er-chiccho,  er-chomeniy  er-chonienllhf  er-chumo,  er-chunnen,  er-chilolo, 
er-demfOf  er-deiicho,  er-dorren,  dz-er-dretco ,  un-er-drozen ,  er-/ello, 
er-fihtc,  er-folloriy  er-fuUo,  er-gango^  er-gezzOy  er-gibo,  er-gizo,  er-greif5n, 
er-hevOf  er-Jmgo,  er-lego,  ze-er-lego,  er-leito,  er-ltdo,  er-Uuterdaj  er- 
liiUOf  er-hufo,  er-lüogin,  er-reccheda,  er-reccho,  er-reicJio,  er-reto, 
er-rümo,  er-fezzo,  er-fihOj  er-fkiiJ)Oy  er-fkiitzo,  er-flaho,  er-fpek/m,  er- 
/piho,  er-/prengo,  er-Jlei'bo,  er-ßorchenen,  er-JlouOf  er-ßrengo,  er-Jlncho, 
un-er-striten ,  er-ßfizzo,  er  teüunga,  er-wahso,  er-wart^,  er-woako, 
er-wegOj  er-wekko,  un-er-weho,  er-wendo,  er-wirdo,  er-wäoUo,  er-tourgo, 
er-  und  tr-  wechseln  in:  er-drittzOy  er-faro^  er-loto,  er-rdlo,  er- 
riclio,    er-rihtOf    er-rinno,    er-ßirbo,    er-teilo,    er-wero,    er-windo,    er-zuccho. 

2  in-chido  =  int-chido;  ausschliesslich  in-  für  tft^-  ferner  bei:  in-hkido, 
in-lAzOf  in-fjlando  (in-blandeni) ,  in-chan,  in-faUo,  in-findo,  in-/ihro, 
in-gello  (in-gelteda,  un-in-gelteda;  aber  verschrieben  un-en-gelteda  SG**'), 
in-flingo,     in-tüon,     in-zundo. 

Bei  in-faro,  in-faJio,  in-gdn  findet  sich  neben  in-  abgeschwächtes  en. 
Nur  en-  steht  bei  en-giUo. 

Neben  in-  findet  sich  int-  bei  in-fezzo.  Ausschliesslich  int-  weisen 
aus:  int-änön,  int-edelo,  int-eren,  inl-hevo,  int-läzo,  int-rinno,  itU-fltlfOy 
int-wäno,  int-toicho,  tnt-wirfo.  Bei  inf-habo,  int-he^flo,  hU-fizzo  begegnet 
daneben  der  Abschwächung  ent-, 

lieber  in-  s.  in-ge/laho  s.  240,  Anm.  2. 

3  Ebenso  stets:  ziio-faho,  zdo-fäorOf  züo-geba,  ztio-gifjo,  züo-tlo,  xiio-lachen, 
züo-ge-miskeldn,  ziio-rinno,  zfto-Jiho,  zttoge-,  zuo-flingOy  züo-fpil^nf  z&oge-^ 
zxüo-ftozo,  —  zii-gdt  113»«.  zä-fehentenio  32«>'".  zfi-ßhet.  IGO»»».  zu- 
/prichet.   54  »36.     z^i-vcrßhte  26»»«  sind  Schreibfehler. 
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er-,  falle-,  fnre-,  üz-,  zefamine-chumo),  dviro  (ge-dmro),  be-fileho, 
ßigo,  frizo,  gibo  (he-,  c?'-,  /er-,  ge-^  hina-,  üz-,  züo-gibo),  er- 
(jizo,  hilo  (fer-hilo),  izo  (ge-izo),  jiho  (er-,  ge-jiho),  liso,  mizo 
(fer-j  ge-mizo)y  nimo  (aba-,  abage-,  ana-,  be-,  dann-,  fer-,  ftire-f 
ge-,  mifse-,  über-,  undei'-,  ze-nimo),  ge-ni/o,  richo  (ge^,  er-  [ir-] 
richo),  ßho  (ana-,  be-,  dara-y  durh-,  er-,  /er-,  fore-y  gre-,  hara-y 
Ätna-,  nider-,  obe-,  lAer-,  widere-y  züO'ßho)y  ge-ßciho,  fpricho 
(fer-y  füre-,  ge-,  zilo-fprkho)y  fer-ftilo,  triff o  »  (ana-triffo),  fer-, 
ge-tritOy  ge^wibo,  wigo,  ge-zimo,  fer-zirOy  —  bito  (er-btto),  ligo 
(ana-,  fer-y  ge-ligo)y  fizzo  {be-,  ge-,  int-  [ent-]  fizzo),  —  Ebenso 
hrijio  (ge-bnfto), 

2.  praet.  ind.  sing.  1.  3.n:  bat,  befalhy  begab,  chad,  cham, 
daracham,  ereham,  ferfah,  ferßal,  flag,  gab,  genam,  gefah,  gefaz, 
gtfkah,  gezam,  hinagab^  irbar,  jah,  lag,"^  maz,  nam,  fah,  faZy  under- 
nam^  tcagy  züochad. 

Von  frizo  steht /raz  210* -^  Der  lange  Vocal  ist  aber  wohl 
kaum  richtig  und  durch  Contraction  zu  erklären,  denn  es  steht 
auch  irrig  äz  159^34 

Für  inlautendes  ch  steht  auslautend  // ;  errahy  ferfjyrahy  ge- 
fprahy  roh,  fprah. 

3.  praet.  ind.  plur.,  conj.,  2.  sing,  d;  Belege  s.  unten 
bei  der  Flexion.  Vor  h  stets  kurzer  Vocal:  sing.  2.  jahe^fahe. 
plar.  1.  jähen.  3.  bpfahen,  jnhen,  fahen,  conj.  sing.  1.  fake, 
2.  fahlst.  3.  anafahe,  gejahe,  fahe.  plur.  3.  gefahin,  fahin,  ge- 
ßtMn. 

4.  part.  perf.  a)  o:  anachomenen,  benomen^  chomen,  dam- 
thomene ,  erchomen ,  errochen ,  f einbrachen ,  f erholen ,  fernomen, 
gehören,  gebrocheniu,  genomen,  gefprochen,  mifsenomen,  troffen j 
vhemomen,  üzchomen.  —  gebroßen  200* ^i.  Irrig  mit  dem  Lftn- 
genzeichen:  bevolen  61^25^  Der.  Vocal  der  Endung  ist  ausge- 
worfen: gebomes  63*^5^ 

b)  e:  chetenen,  ergezen,  gemezen,  gefkehen,  getreten.  —  befezen, 
ferlegener,  gelegen,  gefezeniu. 

gejiho  lässt  h  in  grübergehen:  gejegen  148*^;  150^ 3^.    ge- 


*  Durchweg  mit  ff;  nur  dreimal  verschrieben/;  trefent  45»'.    trcfen  77  »3*^. 

analnfel  71»»". 
'  210»^  verschrieben  lan^. 
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Von  fovfißhoj  ge/tho  steht  foresewen  233*^'.  ge/ewen  234 ^^^ 
und  mit  Ausfall  des  Vocales   in  der  Endung  forefevntu  223  *^ 

6.  Der  Vocal  des  Präsensstammes  wird  abgesehen  von 
heßzzo,  erbttOy  geligo,  Ugo,  fizzo  im  ind.  plur.  etc.  ausnahmslos 
gebrochen.  Belege  ergeben :  ahahricho,  anaßho,  benimo,  bricho^ 
brißo,  chido,  ergibo,  fernimo,  furenimo,  gebi-ißoy  gßgibo^  genimo, 
geiiifo,  gf'ßho,  gpjkiho,  gewibo,  gibo,  jihoy  lifo,  nimo,  obpßho,  richo, 
fihoy  triffoj  wigOj  zebricho. 

Von  chnmo  steht  ckomenty  chomey  chonien,  —  abachomey 
darachomey  erchomen, 

IL  1.  bindo  (ge-,  in-y  zefamine-bindo),  birgo  (fer-,  ge-birgo), 
bringn  (ana-y  falle-,  üz'bringo)y  brmnOy  dinfoy  ge-dringOy^  dvingo 
(be-y  ge-y  zefamine-dvingo),  findo  (in-ßndo)y  gilto  (en-gilto), 
be-ginno,  hilfo  (g^-hilfojy  hillo  (ge-y  miße-hillo),  limfo  (ge- 
limfo)y  miße-lingo ,  rhigo,  rinno  (er-  [ir-] ,  ge-j  int-y  «icfer-, 
zefaminege-^  züo^rinno),  finchoy  fingo  (ge-fingo),  finno  (mderfej- 
flnno)y  fkillo,  fkilto,  ze-fkrindoy  fer-,  forege-y  infer-flindo^ 
ßingo  (in-,  zHoge-y  züoßUngo),  ßnihoy  fpinnOy  fpringo,  fürho 
(er- [iv'J  ftirbojy  fvindo,  be-,  ge-fvirbo,  fvummOy  trincho  (ge- 
trincho),  windo  (be-y  er-  [ir-],fer-,  haraer-y  hinaer-y  über-,  wider e- 
er-windo),  winno  (ana-,  g-y  widereg-winno)y'^  tvirdo  (ana-y  äne-y 
er-y  hina-y  üf-wirdo)y  wirbo  (umbe-wivbo) ,  wirfo  (ana-y  be-y 
fer-y  ge-y  hinage-y  int-y  ze-wirfo)y  wirro  (fer-wirro).  —  Ebenso 
fihto  (er-y  ge-fiht^)y  ge-flih(o. 

2.  praet.  ind.  sing.  1.  3.  a:  barg,  danSy  erfahfy  erftarb, 
fahty  galty  gefall fy  gffang,  half  intrany  rangj  fang,  wnrdy  warf. 

Inlautend  nd  wandelt  sich  ausnahmslos  in  nt :  fanty  ertoant, 
uberwant. 

3.  praet.  ind.  plur.  etc.  u;  Belege  s.  unten. 

4.  part.  perf.  a)  u:  anagvunnen,  bedvungeUy  bewunden, 
errunnen,  ferflundeUy  ferwundeiieuy  foregpflundenez,  fundeny   ge- 


^  getrinchent  238**'  Irrung  des  Schreibers. 

'  in-;   ebenso    stets    mit    dem    Acut:    in-/iio7'0,     in-gdn,     inge-/laho,     hige- 

ftunkon,     inge-tflon,     in-lende,     in-ßlufn,     in-wert,     i7i-ziht,     in-zih^. 
Ueber  in  =  int-  s.  2.S8,  Anm.  2. 
3  Vor   w  fehlt   das   c  der   Partikel    immer   bei:  g-win,     (j-winno  (widere-g- 

winno) y     g-tcia  (g-wifaer^  g-toi/ao,  ale-g-wi»y  un-g-wia,   un-g-wif}to)f     g-fpia- 

heit  (nn-g-winheit),    g-wiaticho,    g-wia-mez6n,  —  gc-wunnen\l(S*^^.    ge-umn- 

7icna  202  »^ 3«.     ke-wan  ir,0''><i  sind  Schreibfehler. 
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hrnden^  gidmngener,  gedvungen,  getruncheUj  inhunden,  inferflun- 
deniu,  mtjhelungen,  überwunden,  icundene^  züoge/lungen. 

b)  o:  änetoorteriy  erworfen,  ferbwgen,  fenvorfejij  ferwoiren, 
gthorgen,  geworfen^  hinageworfen,  hinaicorteniu. 
Ueber  geflohtin  156^22  g,  unten. 

5.  Im  praes.  ind.  plur.  etc.  haben  die  Verba,  deren  Wurzel 
l  oder  r  verdoppelt  oder  mit  Muta  verbunden  schliesst,  e.  Belege 
ergeben :  anawirdo,  bivgOj  engilto^  erwindOj  gehillOf  hilfoy  hilloy 
mifsehillo^  fktUoj  wirbo.     Ebenso  fihto. 

Vor  m  und  n  bleibt  i. 

Ein  Verbum  lässt  u  ftir  i  [e]  eintreten:  foummenne  98*2«. 

Neben  praes.  ind.  sing.  3.  gwinnet  51'*34.  111»»3.».  119^24; 
137»»»4;  165^27.  pi^r^  3,  gwinnent  166^3«. »1. 3^;  174»';  241^»7. 
conj.  sing.  3.  givinne  235**'^.  plur.  gwinnen  104^'*;  201  ^^".  inf. 
gwinnen  ST''^^]  löö^'^s.  leS^^s.    ns^3\  ger.  gwmnenne   169'^:»;. 

178***.  part.  gwinnendo  166** "  steht:  ind.  sing.  2.  gvunneft 
67M4.  75bi2.  3.  gtmnnetdl^^*',  99''2«;  100»'.  plur.  3.  gvunnent 
166^«^.  inf.  ^«M/me»  45*2;  60^'«;  97^6.29;  122^32.  126*»7.20; 
IGö«»'^?.  176^34.  ger.  gvunnenne  26»\  '3;  27^27^  8G«*^;  90»»\  — 
wideregvunnen  31^^^. 

Ebenso  subst.  dat.  gwinne  l^*'2o  27  29.  188^^  und  gfVMHWß 
137  b  12 

6,  brtngo  und  beginno  belegen  nur  das  schwache  praet. 
Irähtn,  ttzbrdhUi  —  begonda;  Formen  s.  unten.  Das  part.  perf. 
bildet  bringo  gleichfalls  nur  schwach:  h^^ähf  —  anabrdht;  be- 
ginno stark:  begunneti, 

m.  1.  bttOj  bizo  (aba-y  ge^,  in-htzo) ,  fer-blicho,  flizOf 
gUzo^  grifo  (be'gi-tfo)j  Udo  (er-lido),  mido  (fer-j  ge-mido)j  i-iso, 
Tito  (umbe-rito),  ge-rizo,  figOy  fkino  (ana-y  durh-,  nber-fkino), 
fkrio,  fkrtbo  (ge-/kt%o)y  flifoy  ana-,  be-y  ge-fmizo,  tlzHV-fnido, 
ßgo  (ge-y  hinauf ge-,  uber-fttgo),  ej^-ßficho,  ßrtfo,  ge-fvichoy 
fvhtOy  tribo  (fer-,  ge-,  hinafer-,  umbe-y  ilz-trtbo)y^  wicho  (int- 
uncho)f  be-ictfoy  ivizo  (ge-wtzo)  und  mit  verkürztem  Wurzel- 
vocal  diho  (be-diho),    fpiho  (er'fpiho)y     ziho  (be-zfho), 

2.  praet.  ind.  sing.  1.  3.  ei:  nbabeiz,  begreif,  beity  frrtrerb, 
g^fieig,  hidy  meid,  [kein,  fkreib,  fleify  fireit,  treib. 


'  Inf.  trieben  159  »»»ß  ist  Schreibfehler. 

9itzDng«ber.  d.  phiK-hinl.  Ol.  CIX.  Bd.  I.  HO.  IG 
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Vor  h  (w)  contrahiert  in  d:  hedeh  79**'.  erfpth  211  *\  fpek 
81 '^\  zeh  32»2ü.  57*11   is.  77 ar,^  das  hier,    weil  h  im  Auslaute, 

seine  Länge  bewahrt  hat. 

3.  praet.  ind.  plur.  etc.  /;  Belege  s.  unten,  h  wandelt  sieh 
durchweg  in  g:  plur.  1.  bedigen  152* '^  3.  zigen  34*3o_  conj. 
sing.  3.  bedige  237  ^  ' ; 

d  in  /;  sing.  2.  Ute  1 05*^22.  pi^r.  3.  Uten  28»»  3^.  conj. 
sing.  3.  fermite  179^1  Ute  187« \  plur.  3.  Uttn  182^3:,.  Wurzel- 
auslaut /  wird  in  Folge  der  Verkürzung  des  Vocales  verdoppelt : 
conj.  sing.  3.  begriffe  247'*'*''. 

4.  part.  perf.  i:  besmizemr,  fertriben,   gebize^io,   ge/kriben, 

gefmizeUj  geßigeneZj  ge/vicken,  getriberty   hinafertvibenero.    —  be- 

frmzen  34*'*'  ist  der  Wurzel vocal  irrig  als  lang  bezeichnet. 

h  geht  auch  hier  in  g  über:  bedigen  165*'^'';  208* "^^  6e- 
zigen  33^26. 

d  in  /:  ferviiten  230* '^  üzerfaiten  187^^0  y  verdoppelt 
sich  (s.  oben):  begriffen  100^';  152*24.  I92bi95  224*«'. ^3;  ver- 
schrieben begrifen  224* '2;  237*'«.  begriffena  246* '^  bewiffe- 
nen  59^22. 

f).  Bei  diho  (bediho)  fällt  h  im  praes.  theilweise  aus:  ind. 
sing.  1.  bedio  193*»».  inf.  bedien  127»'"»'».  part.  dienten  162*^^; 
t  bleibt  dann  lang. 

IV.  1.  bivgo,  hinfo  (er-,  ge'biffto)y  chinso  (durh-^  fer-j  fore-j 
ge-chinso),  diuzOj  ei'-  [ir-]  driuzo^  fl^'^g^  (^/-»  ^^-fliffgo),  ßiuzo 
(zefamine-fliuzo),    ana-giuzo,     Hugo,    fer-Unw,     niitzo  (g-niuzo),^ 


^  Das  e  der  Partikel  ist.  vor  n  in  folgenden  stets  ausgerissen:  g-iiäda 
(un-g-ndda^  tm-g-nddufj,  g-nijl,  g-niiiz,  g-niuzo,  g-iuiti^  g-ruite  (g-noio, 
g-iuitpft),  g-not-viarchon,  g-not-mnrchunga,  g-not-mezCm,  g-not-niezunga, 
g-noz,  g-nnhty  g-nuhtig^  g-nuht/am,  g-n^oge,  g-niiogo.  Verschrieben  ist: 
ge-m'ße  44*8  (s.  g-m/le  141  »3*;  169'22;  193»35),  ge-niiiz  28»>'»  (8.^9- 
niuz  109  «^f»). 

Vor  I  fehlt  der  Vocal  der  Partikel  nur  theilweise  bei  ge-loftfjo 
und  fje-louhühy  ge-iouftlichi  (»n-ge-Jouftlth,  un-ge-lonhrichij:  g-lotiben  '231^^\ 
5r-/owim93»»2«;  200«>3'';  227*» 24;  235 »»23.  g.louhenne  2:^0^^.  g-hubti  \fi9^^\ 
g-JonbUchiu  V2\^^\  g-louhliclwren  207*"^  g-lmihUcho  216'26.  g-lofib- 
Hchi  156  b  ^*.  im-g-louhlih  208  '  '».  23.  un-g-huhncha  208  •24.  un-g-lmtb- 
li^hvn  200^33  un-g-Jmihl\ch%  208***.  Die  Beispiele,  von  denen  sechs  auf 
fol.  112'**'  stehen,  gehören  indes  nur  dem  Schreiber  an.  Schreibfehler 
ist  auch  /under-g-Jlcha  200*". 
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riueho,     rivzo,     er-fkhibo,    fkiuzo    (er-fkinzo),     fer-,   hi-fliufoj 
he-ßiuzOj     ze-ftiuhoy    fer-tincho,    tringo  (bt-trlugo),  —  f'^go. 

Vor  h  und  w  steht  i:  fliho,     zilio  (aha-^  fer-,  f olle-,  für ege-, 
füre-,  ge-f  niderge-j  nider-j  Hf-,  widere'ziho)^  —  riwo. 

2.  praet.  sing.  1.  3.  on:  betrottg,  troug. 

Vor  Dentalen  contrahiert  6 ;  chofi,  erdrSzy  /erlös,  gchot,  ge- 
cho$,  roz,  fcoz.     Ebenso  vor  h :  ferzohj  follezoh,  zoh. 

3.  praet.  ind.  plur.  etc.  u;  Belege  s.  unten,  s  am  Schlüsse 
der  Wurzel  wandelt  sich  in  r:  ind.  plur.  3.  churen  lll^^^ö 
ffrlnren  177^^'.  gechuren  244^*'.  conj.  sing.  1.  chura  löS'*^'^ 
i.  forechurtft  153*27.     p]^.    2.  gerhurint  70*^20. 

h  geht  in  ziho  in  g  über:  ind.  plur.  3.  zugen  ßl^'"'.  conj. 
sing.  3.  zuge  54*  i. 

Bei  fliho  bleibt  h:  ind.  plur.  3.  fluhm  210**^2  conj.  plur.  3. 
jlulnn  151*3. 

4.  part.  perf.  o;  hejlozei),  betrogen,  erboten,  erf hoben,  er- 
pcozen,  fertockenen,  geboten,  zeftobenemo. 

Mit  Umwandlung  des  s  in  r:  ferchoren  108  ^^«^  ferloren 
45*':  51*2  und  179^ ^'^^  wo  irrig  ferlorn  geschrieben  ist.  In 
den  flectierten  Formen  fehlt  der  Vocal  immQr :  ferlorncz  73*  ^^ 
ferlcmin  75^22^  ferlorws  93*^'*.  fei^lornon  36*2\  gechorner  60*2'. 
gechovnin  251*27. 

ziho  wandelt  auch  hier  h  in  g:  gezogen  21 '^20.  35»  25  ^g. 
zogener  2.5  ^^  gezogeimi  64*3\  gezogeniu  241*'.  gezogeno  23*''. 
md ergezogen  1 03  *  2  **. 

5.  praes.  ind.  plur.  etc.  steht  die  Brechung  le,  Belege  er- 
geben: chiufoy  durhchinfOf  ferchinfo,  ferltuso,  fliugo,  flinzo^  fJciuzo, 
friugo,  üffliugo,  zefaminefliuzo,  —  part.  ^%rencio  179*28.  Inf.  tngen 
221*'«  sind  Schreibfehler. 

Von  riueho  steht  riuchenten  25^20^  —  ßigg  behält  ü.  — 
ß'ho,  ziho  sammt  Comp,  und  riwo  bewahren  i. 

V.  1.  a)  sverjo,  b)  hevo  (er-,  int-,  nher-,  üfer-,  ilf-hevo), 
fkepfo  (dnrh-,  g^-ßcepfo),  c)  faro  (ana-,  er-[ir'],  folle-,  fure-^ 
gt-,  hara-,  hina-,  in-[en'],  näh-,  über-,  wider-,  ze-faro),  grabo 
^be-grabo),     ge-,   uber-lado,     ge-malo,    flaho   (abaer-,    aba-,    er-, 


Vor  r  fehlt  da«  e  der  Partikel  stets  bei:  ff-reht,  g-relito.  —  g-recho 
(adv.)  244*'  und  g-rechen  93"»  neben  ge-rechen  20» '2;  83*23.  i89»s< 
sind  verschrieben. 

16* 
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ge-,  inge-,  nider-,  vber-,  zefamine-flaho),  f^-fpa^^f^,  trago  (ana-^ 
fer-trago)j  wdhfo  (er-^  ge-wahfo),  er-wasko,  —  ftando  (be-y  fer-^ 
ge-ßando), 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  üo :  ^  ahaerflüog^  begrücb, 
erflüogy  encüoksy  fuor,  gefHoVy   g^fk(lofy   geftüonty   grdobj  hinder- 

ftHont,  inthüobj  fküof,  /l'^log^  ftüont,  trüog,  uberflüogy  üferhüob, 
Belege  für  den  plur.  etc.  s.  unten. 

pf  geht  unter  dem  Einflüsse  des  langen  Vocals  aus-  und 
inlautend  in  /  über:  sing.  3.  fküof  117*'^.  —  sing.  2.  fküofe 
128^1^;  130«^".     plui\  Z,  fküof m  ei«^!«; 

V  in  h:  erhüob  203^^2.  inthüob  211^'».  üferMob  211»". 

h  wandelt  sich  aus-  und  inlautend  in  g:  sing.  3.  abaerflüog 
192*27;  211'^22.  erflüog  90*»';  210*24.  211^^.  flüog  bG^^^-.SS'^K 
%iherfiaog  17»i«.  plur.  3.  flüogen  25* '^^  114*3».  conj.  sing.  3. 
abaflüoge  53 "23.  erflüoge  200^». 

3.  part.  perf.  a:  begraben^  beftanden^  erfaren,  erhaven^  er- 
wahseHy  erwaaken,  f ertragen,  gefaren,  geladener j  gewahsen,  ttber- 
laden,     enfarn  245^21  Jst  Schreibfehler. 

Mit    Umwandlung    des    A    in  ^    (s.  'oben) :     abaerflagenen 

192*29.    erf lagen    24*32^    56*33.    gP»«;    90^».    erflagenon  83^^«. 

geflagena  59»>29.    Yonßcepfo  steht  gefkaffen  34^22^  83^27 .  152*  13 

und  78^'*^,  wo  irrig  gefkafen  gesetzt  ist.    gekaffeuen  147**'.   ge- 

fkaffenün  246 *«.  durhfkaffener  129*».  durhfkaffena  129*  ^. 

Wird  das  part.  flectiert,  so  Mit  wie  in  der  1.  und  4.  Classe 
(s.  239.  243.)  das  e  der  Endung  nach  l  r  aus:  erfamer  30^30^ 
infarnemo  147^31^  gemalnenio  27*". 

4.  fnroy  trago  und  Comp,  werden  in  der  2.  3.  praes.  ind. 
sing,  umgelautet;  Belege  s.  unten,  flaho  und  wahfo  bewahren 
unumgelauteten  Vocal:  f Iahet  157*^.";  191  ^•'.  xoahßt  102^ 3iv. 
129^6.  145*20.21. 

Ueber  Contraction  s.  unten. 

G.  Neben  dem  erweiterten  Präsensstamme //^awY  besteht  der 
einsilbige //a;  Formen  s.  unten. 

2.  Reduplicierende   Verba. 

I.  1.  bdgo,  ana-bläsOy  Idzo  (anafer-,  ana-,  fe-r,  fore-y  ge-j 
int-,  nider-,  nz4dzo),     rdto  (er-fir-J,  ge-rdto),     ßdfo  (int-fldfo)y 

»  Züricher  Codex  fcüfe  130*  »^ 
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wdzo  und  mit  Terkürztem  Wurzel vocal:  faho    (ana-j    he-,  far-^ 
fure-j  ge-y  in-  [en-]y  nmbe-,  züo-faho), 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  ie:  anaferliezj  ferliez,  geliez, 
lUZj  —  anafieng,  gefieng,  infieng.  Belege  des  plur.  s.  unten, 
phur.  3.  ßifen  76 »i"  ist  Schreibfehler. 

Von  üziäzo  steht  lie  üz  95  »2. 

3.  part.  perf.  d:  etTateny  ferldzen  und  mit  falscher  Accen- 
tnienmg  gelazen  2^^"^^.  —  f^^rfangen,  gefangen,  infangen. 

n.  1.  ge-banno,  in-blando,  fallo  (he-,  ge-j^  in-y  zefamine- 
faUo),  halto  (be-j  ge-,  inne-halto),  fer-fkalto,  fpalto,  walto 
(ge-waUo),  —  gcLngo  (ana-,  er-,  fer-^  folle-j  in-,  in-  fen-]y  üf-, 
under-,  üz-,  ze-gango). 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  te:  anagieng,  ergieng,  fiel, 
gieng,  umbegteng,  undsrgieng,  icielt.  —  plur.  3.  hüten  204  **2* 
conj.  sing.  3.  mU  16* 3*'  sind  verschrieben. 

3.  part.  perf.  a :  behalten,  ergangenes,  f ergangen,  ferfkalten, 
foüegangen,  gebannen,  gefalleti,  gehalten,  inblanden,  ingangen,  ze- 
g^ngen,  zefaminegefallenen. 

4.  Neben  gango  besteht  gdn;  Formen  s.  unten. 
in.  rüofo  (ir-rdofo),     wüofo. 

IV.  1.  heizo  (ge-heizo),    fkeido  (ge-fkeido). 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  ie:  gehiez,  hiez, 

3.  part.  perf.  ei:  geheizen,  gefkeiden. 

V.  1.  lotifo  (er-,  fer-,  näh-,  umbe-,  zefaminege-,  zefamine- 
^fo),  —  ftozo  (aba-,  be-,  danafer-,  fer-,  ge-,  niderfer-,  wider-, 
ttfamine-,  züoge-,  züo-ftozo). 

2.  praet.  ind.  sing.  plur.  etc.  ie:  ftiez. 

3.  part.  perf.  oti,  6:  zefaminegeloufenen,  —  danaferftozener, 
ftrftozeno,  gpftozen,  niderferftozen,  widerftozen,  züogeftozen. 

B.  Flexion. 

1,  Präsens, 

1.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  0:  anafiho,  bedio,  bito,  bringo,  chido, 
ckiuso,  engilto,  faro,  fei-nimo,  findo,  gerizo,  gefiho,  gibo,  heizo, 
fiho,  Idzo,  Udo,  Hugo,  fiho,  trago,  trtbo,  wirdo, 

2)  2.  ps.  est:  chiufest,  erjihest,  ferest,  fernimest,  findest, 
furefahest,   gebiutest,    geheizest,   geßhest,  gibest,   gihest,   gvunnest, 

'  216*1^  verschrieben  geuuaUen, 
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heizest^    Idzest,    lidesty    lümest,   Huzesf,  ßhestj  fprichestj  fvindest, 
ufhevest,  windest,  wirdest,  zefaminehindesty  zihesL 

Ausschliesslich  steht  contrahiertes  chist.  —  verfist  65^^^ 
rührt  wahrscheinlich  vom  Schreiber  her.  ferlumst  67^  '^  stammt 
nicht  aus  dem  Urtext.  Auch  dem  Hauptschreiber  des  St.  Galler 
Codex  war  das  irrationale  i  nicht  geläutig.  Er  setzt  nur  noch: 
wdnist  62^  J».  mengin  64^ '6.  chelinne  202*^36.  rnidiiine  21  ^»2. 
/mVa  179*3.  jecÄeiae20P 30  —  fogetis  II^^t.  widermuotis  S9^^ 
und  das  überhaupt  verschriebene  ldchenms21^^'^.  —  grifilel4S^^\ 
fremide  50*» 3''.    jnanigi  61  «^29.  72^24, 

Dagegen  liebt  der  Schreiber  des  Blattes  88***  dieses  u 
Er  setzt:  famint  156* '^  gotis  156*^  2'.  wefin  156  ^'^  geflohtin 
habist   156»»  6.   habist  156»'»».    gerecchit  156^".    inpfahit  156»' ^^ 

Auch  jene  spätere  Hand,  welche  den  Codex  durchcor- 
rigierte  und  ergänzte,  kennt  es:  hnhint  42»*-'^.  dinis  —  pirou" 
boten  43»»^. 

Dem  Schreiber  des  Züricher  Bruchstückes  war  dieser 
Vocal  ftir  e  gleichfalls  geläutig.  Es  findet  sich: /«mt«<  128**'-^. 
werbist  128^  ^\  famijifhaftigiin  12S''\  ze  erist  12S'>\  kefkeide- 
7HS 12S'' K  felbis\2S''\  pindistl29^\  wazir  129^  ^'^^  himilelSO^^K 
küotis  130^'^'. 

3)  3.  ps.  e-t:  abanimetj  abastozet,  abazihet,  anaferet,  ana- 
läzet,  analiget,  anaßhet,  anafkinet,  anaßnizet,  anatreget,  anatrifet, 
bechumet,  befallet,  beginnet,  *  begrifet,  benimet,  befizzet,  bindet,  birget^ 
bitet,  biutet,  btzet,  brichet,  bringet,  hrinnet,  bristet,  chivßit,  chumet, 
dananimet,  durhchiufet,  dvinget,  enfahet,  erchuinet,  erferet,  erhevet, 
erloufet,  tvrinnet,  erßhet,  evstrichet,  erwindet,  ferbrichet,  ferchivfety 
feretj  fetdiuset,  ferloufet,  ferfahet,  ferldzet,  ferfliufet,  ferstilet^ 
ferstozet,  fertreget,  fertrtbet,  fertritet,  findet,  fliget,  flthet,  ßtzet, 
foUeferet,  foreldzet,  foreßhet,  furefahet,  furefprichet,  gebristet, 
gefahet,  gefallet,  geheizet,  gehillet,  gejihet,  geldzet,  gelimfet,  genimet, 
geßhet,  gefkihet,  gestiget,  gefvichet,  gefoirbet,  getviret,  gewaltet-, 
gewirf  et,  gezihet,  gezimet,  gibet,  gihet,  gwinnet,  haltet.  Jievet,  heizet, 
hilet,  hinafertribet,  hinaßhet^  inbindet,  infallet^  inferet,  intldzet, 
intrinnetj  infßzzet,  iirdtet,  irstirbtt,  Idzet,  Itdet,  liget,  limfet,  liuget, 
loufet,   midet,   mizet,   ndhloufet,    niderzihet,  nimet,   niuzet,    ratet, 

'  Wahrscheinlich  ist  auch  165^'^   beginnet  statt  des  verschriebenen  hinget 
zu  lesen. 
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ringet,  rinnet,  rtfet,  ritet,  riwet,  ßhef,  ßnnety  ßzzet,/keidet,  /kepfet, 
fkmet,  JTciuzet,  fkinet,  /Iahet,  fpinnet,  fprichet,  fpringet,  fiozet, 
firitet,  treget,  tribef ,  triff nt,  triuget,  tviret,  uberferet,  uberhevet, 
uherßhet,  uherfkinet,  vberstiget,  üfhevet,  üfwirdet,  üfzihetj  umbe- 
fahet,  umbttribet,  umbewirbet,  ttzgibet,  üzläzet,  wahfet,  waltet, 
wideresihet,  wichet,  wiget,  wirbet,  wlrdet,  wivfet,  wirret,  wizet, 
zefaminedvinget,   zewirfet,  zihet,   züo/linget,  züoßhet,  z{io/prichet. 

\] eher  inpfahit  156  »^^^  g.  246.  scribit  120  »i»  ist  wohl  das 
lateinische  Wort,  auf  welches  der  Schreiber  irrthümlich  den 
Circumflex  gesetzt  hat.  Contraction  findet  sich  bei:  chtt,  inchit] 
chü  178*30.  chit  120»»«  sind  Schreibfehler ;  —  niderflät2b'^^\ 
uherslät  224^22. 

Neben  wirdet  findet  sich  häufig  wirt.  —  wideifert  20**^^ 
iat  Schreibfehler. 

4)  Plur.  1.  ps.  ^'ii;  von  12  Verben  finden  sich  42  Belege. 
Davon  weisen  37  den  Vocal  der  Endung  circumflectiert  aus: 
anajeh^n  2Ö2'' \  chedenbl^^']  83^20.  134*365  176»>6;  193*245 
228**>.  ^.  3S.  erraten  197  »4.  f erliefen  68  »»1«.  /erstanden  23b '^^^'i, 
finden  52»»  36.  215»».  gene/en  65»-*».  ge/ehen  238  »»9;  240  »^o. 
Äeiz€/i  55»>26  5  76*35  79ai.  g2»»6;  110»>7;  119*225  122*»7;  215*''. 

lesen   1W\     liden   24»»'«;    238»".     ringen    38*'-*.    ßhen    13^; 
27*205  153»  155  163»"";  232*26.32.  233»''3.\ 

Nur  bei  fünf  Beispielen  fehlt  das  Längenzeichen:  ana- 
fiJm  148»»»^.  cheden  157»»  7.»;  193*  »^.  heizen  192  »»^^  Von 
diesen  stehen  aber  zwei  auf  fol.  88  (—  157),  das  auch  in  der 
Aecentuation  von  der  übrigen  Handschrift  abweicht;  s.  oben 
8. 234.  Der  lange  Vocal,  der  als  Regel  betrachtet  werden  muss, 
i«t  aber  hier  wie  in  der  schwachen  Conjugation  aus  dem  Con- 
jonetiv  in  den  Indicativ  vorgedrungen.  Dass  eine  conjunctive 
Fonn  indicativisch  wurde,  beweisen  unbedingt  die  Formen 
der  2.  und  3.  schwachen  Conjugation. 

5)  2.  ps.  e-nt:  beginnent,  findent,  ge/ehent,  heizent,  ligent, 
fehent,  /keident,  tribent. 

6)  3.  ps.  e-nt:  ababrechent,  ana/ehent,  anawerdent,  be/allent, 
heginnent,  benenient,  bergent,  beßzzent,  be/mizent,  bindent,  bizent, 
hrechenty  chie/ent,  choment,  dvingent,  erchoment,  /ahent,  /arent, 
fthtent,  /erblichent,  /erchie/ent,  /er/ahent,  /erldzent^  /erlie/ent, 
ßjtdent,  ßiezent,  flihent,  /urenement,  gebeut,  gebrestenf,  gedringenf, 
gtfallent,  geheizent^  gehellent,  geligent,  ge/kehent,  gestigent,  gliztnt, 
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(]win)ienty  haltt^ut,  hf^izenty  hellent,  inßndenf,  luyeflahent,  iuff/dfentj 
jehentj  Idzent,  lidentj  ligent,  loufent^  mifsehellenty  nement,  nider- 
Idzent,  riuqmt,  ßlic.nt^  ßiineut,  ßzzenf,  fkeident,  fkellentj  ßciezentj 
fklnmt,  fkrihent,  ßahent,  fjyringent,  ßdzentyßritent,ßlgenf,ßinent, 
trejffeni,  frihenf,  friAgent,  wahßnt,  walfentj  werbent,  werdent,^ 
z<[fnmh}echomentj  zefamineloufenty  zihent,  ziioijeflingent,  züoflingent, 

2.  Conj.  1)  sing.  1.  ps.  e:  begrife,  chede^  chome,  finde, 
gehe,  geioehe,  Idze,  ringe,  ßhe. 

2)  2.  ps.  C'St;  die  Länge  ist  stets  bezeichnet:  bringest  SO^^^. 
cMese8f230''^\  durhcMeß^t  96^^\  gebest  Vdd'-'^K  enget feM  63'' ^\ 
i'r windest  102^^'^]  163*2*.  f ernem est  172^^ -K  furezihest  54'' ^K 
geratest  2b3^^\  ge fehlst  96 ^'i\  heizest  13S^^\  ^K  ingangest  Ibb''^'^. 
Uizest  62  ""'^'^  ßhest  243*^24.  Hßieuest  244*«.  üzgangest  155»» '^ 
werdest  23*2.  3501 

3)  3.  ps.  e:  abnchome,  anagange,  anoßhe,  annfkine,  beginne, 
binde,  breße,  bringe,  chede,  chome,  darachome,  dvinge,  er  gange, 
ergebe,   ßire,  ßhte,  ßrldze,   ferliese,   /erstände,   fertrtbe,  finde, 

fliege,  gange,  gebe,  gehrente,  geßihe,  gefalle,  gegebe,  gehelle,  gelade, 
gelimfe,  geneme,  geßhe,  gefkehe,  geßande,  geßige,  getrinche,  gezihe, 
givinne,  heize,  helfe,  innehalte,  intwurfe,  jehe,  Idze,  nenie,  ohenehe, 
reche,  ringe,  ßhe,  finche,  ßnge,  ßnne,  ßzze,  fkeide,  flahe,  fpringe, 
ßnnde^  ßrite,  trVje,  triege,  überwinde,  ^^f gange,  umbetribe,  üztribe, 
icahse ,  walte,  wege,  werde,  zebreche,  zegienge,  zefaminefUthe, 
zeflife,  znorinne, 

4)  plur.  1.  ps.  e-n;  mit  Ausnahme  von  ßozen  [=  tiume- 
re.mvs]  206^*^2  jg^  die  Länge  stets  bezeichnet;  vergl.  oben  s.  247 
beim  In-I.:  cheden  [=  concedamusj  199*  20.  ^=^  ßatuamus] 
23()ai:.  2«.  ^—  dicamus]  247  *3^  ergeben  [=  donemus]  160* '2. 
fnhen  züo  [=  utenmr]  40^^^.  fernemen  11  ^' ^'^ ,  jehen  [z=  fatea- 
mnrj  104'*'.     ßhen   152*  »7;    [=  intueamur]  244*2«;    j^—  con- 

ßderemns]  244  '•  •^. 

5)  2.  ps.  e-nt:  ßhent  249 *i**. 

6)  3.  ps.  e-n;  nur  bei  fkinen  22*-^\  werden  145***'^"; 
199 ''"  ist  die  Länge  nicht  bezeichnet:  anawerden  240* 2s. 
bhen  113*"\  chomen  78*"'';  20'* '•';  150*'^2.  164*  10.  219»* i^. 
erhUen  226'''''^'\  ßrcÄowe/i  200*  ^".  ergangen  233'' ^K  faren4\''^\ 
69*'»;   196»>2",    ferfahen  87»'2i.    ferliesk  32 ''•H    flihen  183*1'. 

'  66*>*^  steht  irrig  wirdel  statt  werdent. 
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gangen  122'' \  geben  107  »* ' ^  ^•> ;  1 12 *  -^ '.  gefallen  216 »  •  ^  ge- 
ßehen  202»'»;  232*7. '7. 2';  251  »»^  gwinnm  104 »»3;  201»»»". 
Idzen  170»* 22.  lid^n  185» ^S;  196 •'32.  miden  154»>2ft,  neinen  lOT'^^ 
fehen  ISS»»!'.  y7tifi«/i  84^ '3.  90*14.  174M7.  ß^it^ji  129»»*. 
fra^i  102 »^ '8.  treffen  212"* K  uherstigen  Ido""  ^\  loahseu  2\0''\ 
«erden  40"*^',  52»»3*;85»3;  176»»";  192»33;  215'»3i;  232»»'«; 
233»  20.  n .  247 »» 27.  t^i^ju^  25 »» 38.  zefammeßwzen  217 »» 2».  ge- 
famineßozen  123**  3  t. 

3.  Imp.  1)  sing.  2.  ps.:  anaßcin^  litt,  chius^  ferhil,  fernim, 
ferfih^  gang,  gemid,  gib,  jUi,  lis,  ßh,  whs,  —  getr in g  204^^^  von 
getrincko.  li  44»»  33.  53a  32.  I09»2i ;  122»»  '^  165»  33.  _  ßzze  52»». 
—  riice  45  »  3. 

2)  pliir.  2.  ps.  e-nt:  farent,  nement,  ßnnent. 

4.  Inf.  e-n:  abawefeny  anabringen,  anagiezen,  analigen, 
anafihen,  anafkineii,  anawevfeuy  bedien,  befahen,  beginnen,  be- 
grifen,  benemen,  beßozen,  beß^eren,  betriegen,  bewerfen,  bieten,  bi'ten, 
brechen,  breßen,  bringen,  cheden,  chiesenj  chomen,  dihen,  durh- 
panen,  durhfehen,  dvingen,  erdriezen,  erfaren,  ej'heven,  erliden, 
erraten,  erßerbeHy  erßiichen,  eitcerden,  erwinden,  fahen,  fallen, 
fareny  fekien,  fergeben,  ferliesen,  fermidenj  fememen,  ferfpanen, 
fer/precheUf  f erzer en,  finden,  flegen,  foliebringen,  follechomen, 
forefehen,  furenemen,  furezihen,  geben,  gebrechen,  gebreßen,  ge- 
diesen,  gedvingen,  gefahen,  gegeben,  gehelfen,  gejehen,  gelten, 
genemen,  genefen,  gefehen,  gefkehen,  gefkeiden,  gewizen,  gniezen, 
grifen,  gw innen,  halten,  harafehen,  heizen^  helen,  helfen,  hinauf- 
g^fiigen,  inbizen,  infahen,  infaren,  infinden,  infliefen,  inflingen, 
mtritmenj  intßzzen,  intwichen,  jehen,  Idzen,  liden,  ligen,  limfen, 
nemen,  ntezen,  raten,  ringen,  rifen,  riwen,  rüofen,  fehen,  ßngen, 
fizzen,  fkeiden,  fkepfen,  fktezen,  fkinen,  fkriben,  fldfen,  f Iahen ^ 
ßifen,  flingen,  fmelzen,  fpalten,  fprechen,  ßigen,  ftozen,  ßnten, 
tragen,  treffen^  triben,  triegen,  trinchen,  uberfaren,  uberheven, 
ubememen,  überwinden,  ufflipgen,  wahfen,  walten,  wegen,  werden,^ 
wefen,  wichen,  icidererwinden,  wideregvunnen,  widerfaren,  wider- 
finnen,  zebrecken,  zefaren,  zefaminegerinnen ,  zefkrinden,  zihen, 
züofahen,  zilogeben. 

Irrthümlich  steht  fehen  230»  32. 
Contrahiert //au  81  »2\ 


'  Sutt  werden  steht  55»"  irrig  werdeni. 
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5.  Ger.  a)  e-mie-s:  anafehennes ,  Jehtennes,  rinyennes,  fizzen- 
nes,  we/ennes, 

b)  e-nne:  Mtenne,  brechenne,  chedenne^  chtefenne,  erfarenne, 
eirdtenne,  ezenne,  fakenne,  fehteiine,  ferchiefejine,  ferliefenne^  fer- 
nemeime,  ferzeTenne^  furegezihenne,  gebenne,  geheizenne,  jekennßf 
gvunnenne,  Idzenne,  fehenney  fkrihenna,  flahennej  fprechenne,  strt- 
tenne,  fvummenney  trinchenne,  aberhevenne ,  wdzenne,  werdenne, 
zihenne, 

gvunnene  90*^^  ist  Schreibfehler. 

Ueber  miJinne  22^^^  s.  oben  s.  24(). 

6.  Part,  a)  unflectiert:  e-nd-; 

1)  anafahende,  ananemende,  ana/ehende,  biegende,   bietendSy 
brechendej  chedendtf,  erhevende,  ferflindende,  flikende,  furennmeiide, 
gefahende,    glizendey    haltende,    hevende,    niderfehende ,    ritendej 
fthende,  fkinende,  tragende,  umbefahende. 

2)  anafahendo,  anafehendo,  ana/kinendo,  befelehendo,  bitendo, 
chedendo,  chelendo,  chiesendo,  chomendo,  dara/eheiido,  diezendo, 
dvingendoj  erfterbendo,  eiwindendo,  fahendo,  farendo,  fektendoy 
ferldzendo,  ferfprechefiido,  fliegendoj  flihendo,  gefehendo,  gewaltendo, 
gwinnendo,  hara farendo,  hinafarendo,  loufendo,  mifseheUendo,  näh- 
farendo,  nemendo,  rechendo,  ringendo,  rkendo,  fingendo^  fizzendOf 
pceltendo,  fläfendo,  fprechendo,  fterbendo,  fmnendo,  trtbendo,  uher- 
Jügendoj  wefendo,  widerzthendo,  zefaminechomendo,  zihendo. 

b)  flectiert:  e-nt- ;  e-nd-  in  anafehendiu,  beginnendiu,  elne^ 
fendiu,  ritendiu,  feheyidiu,  ubeiftigendiu,  wefendiu,  —  magenden, 
—  uberhevenda,  —  fulender,  fidndon  sind  vom  Schreiber  gesetzt. 
Bei  den  vier  erst  angeführten  begegnet  auch  die  richtige  Form 
auf  entiu;  s.  unten  beim  adj. 

2.  Präteritum, 

1.  Ind.  1)  sing.  2.  ps.  e:  anafienge,  bäte,  befulehe,  be- 
trüge, biege,  chdde,  funde,  gvunne,  füore,  geftieze,  giftige,  hieze, 
jähe,  läse,  Ute,  fahe,  fdze,  fkCiofe,  funge,  üzlieze,  wäre,  tcurte. 

2)  plur.  1.  ps.  e-n:  bedigen,  chdden,  jähen,  fahen. 

3)  2.  ps.  e-nt:  hiezent. 

4)  3.  ps.  e-n;  abagenämen,  analiezen,  befahen,  befdzen,  buten, 
chddtn,  chdmen,  churen,  eufiengen,  erfüllten,  errunnen,  erwvohfen, 
ftrluren,  ferftiezen,  fldgen,  fluhen,  funden^  füoren,  furefüoren, 
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gaben,  gechuren,  gerunnen,  gefprächen,  gruoben,  gouniten,  hiezen^ 
hidteiiy  jähen,  Uten,  ndhfüoren,  nämen,  ruzen,  fahen,  fdzen,  fkri- 
hm,  ßcuoftn^  /liefen,  fldogen,  ftriten,  ftüonden^  trüogen,  wären, 
wideregvunnen,  tmelten,  toüohfen^  würfen,  wurten,  zehrächen,  ze- 
faminegefieleny  ztgen,  zugen, 

entfäzenSl*  *.  fertriben210^^.  Äteze/ill  l^^*' sind  Schreibfehler. 

2.  Conj.  1)  sing.  1.  ps.  e:  chäde,  chnre,  ftrfpräche,  fahe, 
wäre,  wurte, 

2)  2.  ps.  ist;  nur  bei  fuorist  49'*^\  wänst  21*^*  ist  das 
Längenzeiehen  weggelassen:  bevulehist  49* ^^  hrunnlst  95 ^2^. 
tUiut  127*27;  170*17.  forechurist  153*27.  hinawurfist  2P2. 
ViizUt  49*1^.  sahist  80^^.  108*32.  j^,^^/«  49*21,  yj^i^Jj^t  \m^^\ 
wuHUt&ö^^\  —  c/5rw«39^»';51*2;  63'^-^'^;  (34*'*;67^»'>;  164^33. 
mtt^<44*3r,.^49a«.  104^29.  ns^u.  214*2'J. /mZ&^  73* '•'^;  127^i\ 
ic/A<42»»»ß;  63^27.  67»'23.  91b  19.  127*«;  135*24;  190*28;  200*>«. 

3)  3.  ps.  e:  ahafinogp,  anofahe,  äuawäre^  äze,  bedige,  be- 
gnhhe,  brdfte,  chdde,  chdle,  chdme,  duunge^  ergäbe,  ergdze,  erfluoge, 
fermdze,  fei'm{te,ferndme,ferf kielte,  ferttibe,  fiele,  fldge,fuhte,f ure- 
chäfne,  gäbe,  gedze,  gebrdfte,  gefienge,  gejahe,  gerdche,  gffviche, 
gewüohfe,  gienge,  hteze,  iufuore,  ingienge,  irdruze,  läge,  Iteze,  Ute, 
fake,  fdze,  fkHhe^  ftüonde,  funne,  fvdore,  trüoge,  ubenounde, 
üzbräche,  tizgdhe,  uzgienge,  üzlieze,  wäge,  wäre,  tvurbe,  tcurte, 
zenäme,  zefaminedvunge,  zuge. 

4)  plur.  1.  ps.  i-n;  ohne  Bezeichnung  der  Länge  ftiion- 
(if)i242*3^  —  /m^iu  242^2.;:  ferftnondin  23S»«  —  eigin  123»»3^. 
migxn  243*^5  244*3'.   wuozin  127»>2s.  ßain  1)1*37.   ,^{2^^  55*34, 

5)  2.  ps.  i-nt:  gechurintlO^'^^   —  tcizint  121*^2.  209*\ 

6)  3.  ps.  i-n;  die  Länge  ist  mit  Ausnahme  von  fahin  76*7. 
icann24*^;  73 *2*.  —  mugin  37**3i  stets  bezeichnet:  bechdmin 
Sl^H.  chddin  68^*;  161  *  i". /«ym  27»> »«;  1 1 1  * 27.  ^t^^ui  151»>3. 
/(%iaii^n62»»2i./f2omi232^«.  ^e/aÄi«  120»'2«;  \^Q^^\  gefkahin 
25pi3.  gi;unnin  166^20,  hinaerwundin  l&^^K  hnlfin  200*33.  Idgin 
TÖ'»^«.  liiln  182*^35.  fahl,  i>j^H...  fprdchin  215*3^  truogin  111*26. 
underndmin  SG-^^^  tciderefiinnin  206*'«.  wdrin  70*2»;  73*2^; 
80*2;  83^  27.  139*3S:  162*'^.'';  166^^2-2;  182^>  •*;  232^2^.  235»>^ 
238*33.  238»^'.  wurtin  4P  3...  egb«.  790^2;  205 »»30;  232^29; 
235«» »ö.  zeßugin  205»» 36.  zefaminechdmin  218*i6.  _  mugin  GS''* ', 
104*2S;  118*^25.  i47bio.  I7ibi2;  182*4;  212*'^.   müozin  65*29; 

180*33. /ußa  79*7;    232*»3;    233*21.    U?iZin  100*2;  150*32;  199*37. 
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n. 

Schwache  Conjugation. 

A.  Tempusbildung. 

/.  Conjugation, 
a.  Kurzsilbige  Verba. 

1.  Im  praes.  ist  der  Wurzelerwciterungsvocal  nur  im  inf. 
generien  47  *  ^  erhalten.  36  ^  ^  setzt  der  Schreiber  inf.  folUfrumiqen, 

In  Folge  des  Ausfalles  ist  Liquida  theilweise,  vielleicht 
nur  vom  Schreiber,  verdoppelt: 

ind.  plur.  3.  fi^ynmtnt  255*^.  imp.  plur.  2,  frumment  255**. 
xnf,  ferven  209**  2",  ilferhurren  36  ^^^  wellen  114  ^^^  ger.  irwer- 
renne  105**3'\ 

Einfache  Liquida  steht: 

ind.  sing.  3.  ekelet  174»»';  177*2».  203 >^7.  gehuret  202*"; 
217*2^.  conj.  sing.  3.  erwere  77*^8.  nere  40**^^'.  inf.  chelen 
118* '^  erxcerm  78»i*;  125''-^';  170»*'«.  neren  19»*^'.  getvelen 
67»  13 5  164*9.     ger.  chelinne  202»* •'^«;  s.  246. 

Muta  steht  immer  einfach ;  Formen  s.  unten,  conj.  sing.  3. 
zeerlekke  62**^'  gehört  dem  Schreiber  an. 

2.  Im  praet.  ist  der  Vocal  mit  Ausnahme  der  Verba,  welche 
die  Wurzel  mit  t^  schliessen  (ind.  sing.  3.  freuta  62* ^^^  conj. 
plur.  3.  freuttn  102*^2)^  stets  erhalten,  und  zwar  als  e:  chelettn, 
erlegeti,  frumeta,  gefruinefa,  gehugefosty  habeta,  inthaheta,  legeta, 
nereta,  itferbureta,  weleta,  wenefüj  tcereta,  \J eher  ferita  179*^  s.  246. 

3.  Auch  im  part.  perf.  ist  der  Vocal  ausnahmslos  vor  dem 
Suffixe  geblieben.     Die  Flexion  bedingt   keinen  Unterschied: 

a)  behelety  befebet ,  bezetet,  ei^etet,  f^'fag^t^  foregefaget, 
gefrumet,  geleget,  generet,  g^/ag^t,  gezelet,  überleget,  uberfaget^ 
nfgeleget,  toiderfaget. 

b)  erchelefOy  erhvgeten,  erwegeter,  gehabetez,  gelegeter,  gewe- 
neten,  umbehabete,  zelegete,     Ueber  gechelite  201^^^  s.  246. 

gezelo  ist  als  langsilbig  behandelt:  gezalfon  157*'*'. 

4.  Aus  praes.  conj.  sing.  1.  enthabe  95*^0.  —  3.  inthabee 
78**  22  ergibt  sich,  dass  dieses  Verbura,  insofeme  nicht,  was 
wahrscheinlich  ist,  die  letztere  Form    vom  Schreiber  herrührt, 
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nach  der  1.  und  3.  conj.  flectierte.  Die  anderen  Composita  be-, 
foUe-,  ge-,  innebe-,  mifse-y  umbe-,  zefamine-haboy  sowie  das  Sim- 
plex flectieren  nur  nach  der  1.  conj.  Das  beweist  das  charak- 
teristische praes.  ind.  sing.  1.  habo  (s.  unten),  femer,  dass  im 
praes.  conj.  keine  von  den  Formen  belegt  ist,  welche  allein 
in  der  3.  conj.  vorkommen,  und  dass  im  praes.  ind.  das  e  nir- 
gends als  lang  bezeichnet  ist.  Allerdings  steht  43*'^  habest. 
Aber  die  Stelle,  in  der  es  vorkommt,  Nam  —  andet',  ist  auf 
fol.  19*  am  unteren  Rande  von  einer  Hand  nachgetragen,  welche 
die  Bedeutung  des  Circumflexes  nicht  kannte.  Sie  setzt  ihn 
auch  auf  das  entschieden  kurze*«;  im  acc.  sing.  masc.  des  adj. 
deknden, 

fago  belegt  neben  charakteristischen  Formen  der  1.  conj. 
(».  unten)  zwei  aus  der  3.  conj.:  praes.  conj.  sing.  1.  fagee 
208*21.  2.  fageeat  192**,  die  vielleicht  gleichfalls  nur  dem  Schrei- 
ber angehören,  fev-  forege-,  ge-,  tiber-,  wider-fago  flectieren  nur 
nach  der  1.  conj. 

Auch  bei  leben  ist  keine  von  den  Silben  mit  dem  Längen- 
zeicben  versehen,  welche  fn  der  3.  conj.  als  lang  angenommen 
werden  müssen.  Eine  charakteristische  Form  aber,  welche  das 
Verbum  bestimmt  der  1.  conj.  zuwiese,  ist  nicht  belegt;  dagegen 
steht  conj.  plur.  3.  lebeen  245*^^. 

5.  Verzeichnis  der  kurzsilbigen  Verba  der  1.  conj.:  ge-, 
iftr-burOj  chelo  (er-,  ge-chelo),  chlebo^  ge-deno,  deico,  digOj 
drewo  (üzer-dretoo),  fero,  frewo,  frumo  (folle-,  ge-frumo)^  be-, 
«r-,  ge-hugOy  hdbo  (be-,  folle-,  ge-,  [1.  und  3.  conj.]  int-  [eiit-], 
nifie-[hebo],^  umbe-,  zefamine-habo,  hviebe-hebo),  be-helo,^  lego 
(er-,  falle-,  ge-,  harazuo-y  über-,  ufge-,  zeer-,  ze-lego),  n&ro  (ge- 
nero),  er-reto,  [1.  und  3.  conj.J  fago  (fer-,  forege-,  ge-,  über-, 
leider  fago),  be-tebo,  tvelo  (ge-tvelo),  wego  (ei'-toego),  welo, 
«ßÄO  (ge-weno),     wero  (er-  [ir-J  wero),     ge-zelo,     be-zeto, 

b.  Langsilbige  Verba. 

1.  Bei  allen  lang-  und  mehrsilbigen  Verben  ist  der  Vocal 
im  praes.  ohne  Ausnahme  spurlos  verschwunden,  heillent  18** ^^ 
ist  Schreibfehler. 

2.  Im  praet.  tritt  das  Suffix  stets  unmittelbar  an  den  Stamm ; 

*  mi/»ekaftet  19»>»    —  mi/aehehet  66  »»9. 
'Inthümlich  steht  76  «^6  beheiUt, 
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a)  steht  im  praes.  Umlaut,  tritt  immer  RUckumlaut  ein : 
bechanda,  blanta^  bratidt,  dähta^  erfalta,  ergazta^  erfaztist,  er- 
ftrangta,  ferbrandaj  ferfvanta,  gefazta,  gefkanta,  hafta,  hangta, 
lazti,  mangfaj  namda,  nazti,  raJita^  fazta^  fkangta,  pcrahta, 
ftarhta,  wanti,  zarfa^  zpjaminegehafti,  zvangta. 

b)  Gemination  wird  vereinfacht:  erfalta,  erfaztist,  filtrty 
irta,  laztif  namda,  nazti,  fazta,  fkutti. 

c)  Von  Consonantenverbindungen  werden  verändert: 
nch:  fkangta  179*^^    —    hancta  113»* i.  fkancta  179*»-^   gehören 

dem  Schreiber  an. 
rch:  ftarhta  IbG"*^';  161»»i^;  182^25.  _  i^^^g  erftrancta  210^ ^* 

von  erftrengo. 

Von  dencho  steht  ddhta  52 »»H;  131  »»^  beddhta  195^«.  — 
dvnclio  belegt  düohta  H^i^.,  SOa-is.  54*15.  i(X)b4.  120»» ^O;  148»»3; 
187«^»;  200*35;  242»»375  246»2. 

Von  wurcho  heisst  es  xcorhta  ll^-'r,  2Z^'^'^\  142**^'. 

Von  nd  fällt  d  vor  dem  Suffixe  aus:  hlanta  210*  1^.  fer- 
fvanta 2W^\  fknnta  128*23;  159*26.  y^anti  SS»^'^;  205»»5^\ 

Ebenso  von /f,  htj  nt,  rt,  ft  dKs  t:  angefti,  antwurta,  fer- 
trosta,  gennfta,  gefkanta,  hafta^  hifta,  niderfnffta^  rihton,  trosta. 

Y on  furhto  steht  foi'hta  141*'^^:  159*2.  Von  wisko  findet 
sich  irrthllmlich  wista  22*^2;  §.  mlskton  Marc.  Cap.  34P2o 

d)  Einfache  Consonanten  bleiben  unver«1ndert,  ausge- 
nommen : 

ch:  i^iohta  70* 2.^^;  \b9'''^\  fiiohta  100^»;  157 »'27;  236*". 
cch:  dakta  191*i\  gezuhta   17*";   25*^«.    rahta   IS»»^«;    159*2«: 

212*^«;  213*12;  2ll^^'\  fkrahta  202^^2.  ztihtn  143. 

üopta  211»**  ist  Schreibfehler;  s.  Hobton  176*23;  geloubta, 
leibt  a. 

t  wird  vor  dem  Suffixe  ausgeworfen:  arbeita,  beitony  ge- 
deumdota,  Motu,  leita,  noti  —  genotta  114* ^^  ist  Irning  des 
Schreibers. 

garewo  bildet  conj.  sing.  3.  gareti  112*2^.  fkatewo  belegt 
ind.  plur.  3.  fkatoton  78 *2-^ 

3.  Im  part.  perf.  bleibt  der  Vocal  ausnahmslos  bestehen, 
wenn  dasselbe  unflectiert  ist:  bechennetj  becheret ,  bedecchet,  begage- 
nct,  beheftet,  beneimet,  beftxirzet,  erchicchet,  erdenchet,  erfellet,  erlö» 
set,  erfprenget,  erfterbet,  erteilet,  ferdrucchet,  ferdvenget,  ferhenget, 
feroset,  ferrüomety  ferfalewet,  feifmahet,  fertroftet,  fertunchelet, 
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ferzertet,  forebechennet ,  furegezucchet ,  geaberetj  geantwurtet, 
gAeizet,  gebrievet,  gebrüochef,  gebüozet,  gediutet,  gefehet^  g^föogety 
gefröret,  geMet,  gehinderet,  geirret,  geleitet,  gelenget,  geleret,  ge- 
hübet,  gemdret,  gemeinet,  genahet,  gen&mmet,  genotet,  geouget,  ge- 
rüUet,  gerucchet,  *  gefezzet,  geßcalchet,  gefkeinet,  geßculdet,  gefouget^ 
geJieUet,  gefterchet,  geßirnet,  geftrübet,  gefnochetj  geteilet^  getrenchet, 
getücmetj  geüobet,  gewäret,  gewendet,  gewerbet,  gewilchet,  gewtfet, 
gezeichenet,  gezteret,  infüoret,  intfezzet,  intwänet,  irrihtet,  mi/seche- 
rety  uberteilet,  üfgezucchet. 

Ueber  gerecchit  156** '^  s.  oben  s.  246. 

gernHot  23*  2.  gefpüot  165  **^'*;  170*  2  sind  aus  der  uner- 
weiterten Wurzel  gebildet;  s.  unten,  gewurcho  belegt  gewur- 
cket  148^32  und  geworht  121  »»^i;  139»» 22] 

Ist  das  part.  flectiert^  so  fUUt  der  Vocal  stets  aus :  becherte, 
hefcnftertiu,  befvdrtez,  beteilte,  betimbertiu,  betunchelter,  durhlerten, 
trfiouta,  gefiderten,  gefuorter,  gegrüoztiu,  geßurztez,  gefveigtemo, 
geieäta,  gezierten,  nidergetieigter,  zeteiltiu. 

Nach  Liquida  n,  m  wandelt  sich  das  Suffix  in  d:  be- 
zöadcr  39***.  fermwnden  67*^^.  ferwdndes  33*^^.  forebeneim- 
den  220* i'.  ungehirmder  178*24.  _  gewdfendir  210  "34.  g^. 
ufäf enden  174*  1«.  gezeichende  30  *^ 

a)  Steht  in  der  Stammsilbe  e,  erfilhrt  es  immer  Rück- 
omlant:  bedahte,  bewanteio,  ergazto^  gerahtiu,  gerartiu,  ge/kanta, 
geßarhtün,  gewalzten,  gewante,  ingalte,  nidergeliangtez. 

b)  Gemination  wird  vereinfacht:   erbrutte,  getrten, 

e)  rch  wandelt  sich  inrÄ:  geßarhtün249^^K  geworhtün  175*^^. 

d)  cch  in  h:  bedahte  37 »»26.  gezuhten  23 »»25.  gerahtiu  194 »»23. 

Von  nd,  nt,  ht,  It  fällt  d  t  aus:  bewantero  206*  ^^  ge- 
Kcmte  130*  ^  gefkanta  211*'".  ingalU  183*'«;  184»»»*^;  185*23. 
iferrihtemo  244**2. 

gewunßer  16**^  von  gewunsko  gehört  dem  Schreiber  an; 
8.  gemvtgtiu  Marc.  Cap.  333»*  27. 

Einfaches  t  bleibt  vor  dem  Suffixe:  gefHlotta  92**  21.  ge. 
fidtitn  195»»  21. 

4.  Zwei  Verba  flectieren  nach  der  1.  und  2.  conj.:  1)  müoto 
(inf.  mdoten  77*^)  —  milotdn  (imp.  mfioto  53  »*-^).  2)  teilo  (ze- 
'«Voj  (praes.   ind.   sing.   3.   tei/et  23»»*^;    5<S*J;    78*^2;    85*^15 

'  Verschrieben  gerucehent  208  •*\ 
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239*13.  piur.  3.  teilent  71*7.  praet.  ind.  sing.  3.  fei7^a  228»»i«. 
plur.  3.  teilton  18*125  25*";  237*  »3.  praes.  ind.  sing.  2.  zu- 
teilest 129  **i)  —  teilon  (ze-teilon)  (part.  teildndo  212**!''.  praes. 
ind.  plur.  3.   zeteilont  145**  ^^    part.  zeteilöt  71*  3). 

5.  Verzeichnis  der  lang-  und  mehrsilbigen  Verba  der 
1.  conj.:  abero  (ge-abero),  dhto  (fer-dhto),  angeßo,  arbeito, 
dzzOj  beito  (hara-,  hina-,  zefamine-beito),  beizo  (ge-,  ir-beizo), 
blendo,  blüoto,  umbe-bougo,  breit o  (ge-hreito),  brenno  (fer-brenno), 
breßoj  ge-,  miß/e-brievo,  hUno,  brüocho  (ge-brdocho),^  brutto 
(er-brutto) /^  brüoto,^  büoy  ge-büozo,  be-,  forebe-,  ei'^henno, 
chero  (ana-,  be-,  ge-,  mi/se-,  üf-,  toidere-chevo),  chiccho  (er-chiccho), 
be-chndo,  choufo  (ge-choufo),  ge-chrumbo,  chundo,  er-cküolo, 
fer-chufto,  deccho  (be-deccho),  demfo  (er-demfo),  denclio  (be-, 
ge-f  er'dencho)j  derro,  ge-deuraüotOy  dingo  (ge-dtngo),  ge-diuto^ 
dosOy  druccho  (fer-driuxlio),  duncho  (ge-duncho),  dtirßo,  fer- 
dvengo,  mt-edelo,  erro,  fareico,  ge-feho,  fello  (be-,  er-fello), 
ge-fidei'o,  fillo,  be-ßnßerOj  fndhtOj  freho,  frißo,  fnto,  ßröno, 
früoto  (ge-frtioto),  fullo  (er-fullo),  fundo,  ge-,  zeßufnine-füogOj 
füoro  (fer-,  ge-j  in-,  in-,  mite-,  ze-,  zeir-,  zilo-filoro)f*  furhto, 
be-gageno,  gareioo,  in-gelto,  gerto^  er-gezzo,  grüOy  grundo, 
grUozo  (ge-grüozo),  hefto  (be-,  ge-,  int-  [ent-],  zeßtminege-,  zefamin&- 
hefto),  heilo  (folle-,  ge-heilo),  ge-heiOj  hencho,  hengo  (fer-y 
mder-gehengo),  hei^to,  ge-hindero,  ge-hio,  hono  (ge-hono),  hdro 
(ge-horo),  hungero,  hiioto,^  ilo  (ge-,  zäo-ilo)j  irro  (ge-irro), 
leibo,  leidezo,  ge-leißo,  leito  (er-,  fer-,  folle-,  ge-,  mifse-leito), 
lengo  (g^-lengo),  lero  (ge-,  durh-lero),  lezzo,  Itbo,  liuho,  er- 
linto,  ir-losko,  loso  (er- [ir-]  loso),  ge-loubo,^'  lougeno  (fer-,  ge- 
loxujeno),  luccko  (fer-luccho) ,  Itßet,  luzzoj  mdlezo,  marewo, 
mdro  (ge-mdro),  meino  (ge-meino),  mendo,  mengo  (ge-mengo), 
mundo,    mulio  (ge-muho),'    [l.  und  2.  conj.]  müoto  (geein-müofo), 

1  f/niochendo   203»>».     gehrdochet.    173«'3.     gehrdochender  152*9.    _    164»» 
verschrieben  gebrüchende, 

2  brütet  25  ^  >*.  ^\  29  rührt  vom  Schreiber  her. 

3  Züricher  Codex  prtUet  129  »>J^    hruteiit  129  »»12. 
*  Züricher  QoAex  fueret  131  •'. 

^  hüotet  Wb^'^K    /iwo^en  36^20.  210^»^.    AAoto  210»»\  —  111*  »6  verschrieben 

htUon. 
6  8.  242,  Anm.  1. 
"^  Neben  praes.  ind.  sing.  2.  milost  50  •  ^9.     part.  gemüot  23*2  steht   praes. 

ind.  sing.  3.  muhet  174*'2^  da  der  Diphthong  Ao  wie  ie  vor  A,  auf  das  ein 
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feMntomo,  naJio  (ge-naho),  niderge-neigo,  he-,  forebe-neiniOj 
nemmo  (ge-nemmo),  nezzo,  ge-nußo,  noto  (ge-noto),  g-nüogo,^ 
fer-4$o,  ougo  (ge'Ougo)^  reccho  (er-,  folle-,  ge-,  iHfer-reccho), 
er-reichOy  retzo,  rerto  (ge-rerto),  rihfo  (ge-,  er'[ir'],  üfer-,  Hf- 
rOUo),  ge-riso,  folle-,  ge-ruccho ,  lilmo  (er-rümo)  f"^  rüocho, 
rü(mo  (fer'rilomo)y  rüoro,  ßiho,  fer-falewo,  nider-fencho,  fezzo 
(^'ffure-,  ge- ,  in- [int-] ,  umbe-ftzzo) ,  ge-ßcalcJw  ,^  fkateico, 
fhano  (ge-fkeino),  fkencho,  ge-ßcento,  fkerto,  JTciho,*  fkimio, 
fkreeeho,  ge-fkuldo,  fkundo,  fer-fkupfo,  fkutto  (er-fkutto),  fla- 
gao,  flihto,  fer-fmaho,  nider-fnifto,  foufo,  fougo  (ge-fougo), 
fpimo,  er-fprengo,  fpulgo,  fpüo  (ge-fpüo),  ftäto  (ge-ßdto),  ßepfo 
(uber-ßepfo),^  ftello  (ge-,  umhe-ßello),  er-ftei'bo,  ftercho,  ge- 
ftimo,  ßiuro,^  ftoro,  er-ßouo,  ßreccho,  er-ßrengo,  ßHibo  (ge- 
ftrSbo),  ßungOj  fiurmOj  ßurzo  (be-,  ge-ßiirzojj'^  er-ßuzzo,  nider- 
Jvcehoj  ßiocho  (be-,  ge-ßiocho),  fväro  (be/odro),  ge-füdao,  ge- 
ß^go,  fvendo  (fer-fvendoj^  [1.  und  2.  conj.]  teilo  (be-,  gre-,  er- 
[tr-J,  über-,  ze-teilo),  be-timbero,  tiuro,  trdnOj  ge-trencho,  triuto, 
tr^fto  (fer-trößo),  trucchno,  tunchelo  (be-,  fei'-tunchelo),  tüomo 
(ge-tüomo),  üobo  (ge-üobo),  wdfo  (ge-wdfo),  waho,  wdno  (be-, 
fer-,  ge^,  int-wdno),  ge-wdro,  er-weccko,  ge-,  uner-welzo,  wende 
(he-,  er-,  ge-weiido),  tcerbo  (ge-,  umbe-werbo),  ge-werto,  wezzo, 
^wilcho,  vAso  (ge-wUo) ,  wisko  (aba-wisko) ,  wunsko  (ge- 
wunsko),  wüoUo  (eV'WÜoUo),^  wüoto,  wurcho  (ge-wurcho),  er- 
^curgo,  ant',  geant-wurto,  zeidieno  (be-,  ge-zeicheno),  zendo,  zerto 
(fer-zerto),  ziero  (ge-ziero),^  zoho,  zuccho  (er-[ir-],  forege-,  ge-, 
^fge-zuccho),    in-zundo,    be-züno,    zurno,    zvengo,    zvtvelo, 

Vokal  folgt,  in  verkürzten  Vocal  übergeht.  Ebenso  ruhön  122*  ^^./kuhen 
179«»«.  muAi201"«;  204»»^;  214*'*.  Auch  wenn  h  auslautet,  bleibt  do 
{r&oh  122  •»)  wie^;  s.  242. 

*  g.  242,  Anm.  1. 

^  r^ment  19*^*.    römc  49« ';  67« '*.     nlmen  29»>5";  77  "2^.     rfimcmio  93*  »<>. 

rfiimiSn  30  •■^.  —  verschrieben  rüoment  61***. 
5  gefkalkchel  220  « ^  Schreibfehler. 

*  =  fkiuho, 

^ftepfel    77*  J«.      uberßepfet    212*";    234»»»«.     uf*erfitpfen    242* 'l      KÄer- 

ftepfendo  234  »»3».  —  46*»»»  setzt  der  Schreiber  y^5/c/. 
^ftmret  153« «.    JUurmde  236»»»;  237»";  vergl.  ßiura,  ßim-i,  —  220 «'3 

ßtiorrenL 
'  kf/lurtez  19*»'*  ist  Irrung  des  Schreibers. 
^  vuoUenles 25^  ^T.  enciW//m  122'»3*.  —  Verschriebon  tr**i/^G9»»J9.  wüolenl20^^. 

*  Sairten  39'«  ist  Schreibfehler. 

.     Sitnnplicr.  d.  pbil.-taitt.  VA.    V.IX.  Kd.  I.  Hfl.  17 
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//.  Conjugatwn, 

1.  Der  Wurzelerweiterungsvocal  ist  im  praes.  ind.  und 
imperat.  plur.  vor  den  Personalsuffixen,  sowie  im  inf.  und  ger. 
vor  der  Endung  stets  lang.  Im  Conj.  und  imp.  sing,  ist  er 
ausnahmslos  verkürzt;  Belege  s.  unten. 

Ueber  das  part.  s.  unten. 

Abscbwächung  des  Vocals  findet  sich  nirgends;  praes. 
ind.  sing.  2.  fpile8t\bb''\  3.  ZeWe<70^i^;  93»» 2.  inf.  leiden ^9"*^^ 
beruhen    auf   Uebergang    in    die    e-Classe;  s.  unten. 

2.  Im  praet.  hat  der  Vocal  6  vor  dem  Suffixe  -ta  seine 
Länge  bewahrt;  so  zunächst  wenn  demselben  noch  kurze  Ab- 
leitungssilbe vorhergeht:  anterotalQ^'^.  '^  blilotegotalö'^^'^]  83***. 
feimegota  211»»".  feßendta  162 »» ^  ^.  güollichdta  61 »»  «.  opfer- 
6ta  209  »»^J).  fkuldigota  76  »»^ö.  wehfelota  25''»0;  211  »i».  —  fer- 
wehßlota  179 »i^.  ' yberßgendta  23 »»ß;  52 »»iß.  Die  Länge  ist 
ausnahmslos  bezeichnet. 

Dann  in  einsilbigen  Wurzeln.  Die  Länge  ist  hier  be- 
zeichnet: danchdtab2^'^\  fdscota  69"*^^  machotadö'*^^]  114»»2»; 
129^ \  fkadotalö^'^^  fkaffota  195»»2./pend6<all2»»3.  tt?aK6to  179»». 
zartota  i6^^\  —  antfrißdta  52*29.  antfeidota  ÖT*^^]  58 »H 
anazoccÄöto  88»' 36.  ergreif ota  83  ""^K  forebildota  128"*  K  ge-m- 
data  114*24.  ^'\q  in  anderen  unzweifelhaften  Fällen  hat  der 
Schreiber  aber  auch  hier  das  Längenzeichen  zu  setzen  unter- 
lassen: ahtota  16''";  30»»23.  Mola  159»'i3.  füorota  50»»»». 
^erofa  125»» 3?;  175 »»24.  lidnnota\19^'^K  huhoia88''\  innota238^\ 
/arfo<a235»»22.  feido^a  29 »» 20.  macÄo^a  30*  20 5  141a 33,  rcdoto  69»»«^ 
158*33;  158»» 2.  M;aZZo<a  76*25.  _  anafartota  28""  K  gechorota  96^*1 
genietoia  50  »»2^.  gefkreiota  38*27.  geundeißkeitota  41  *^  tin- 
wiUota  210^39. 

Enthält  das  Suffix  aber  langen  Vocal,  so  ist  der  Er- 
weiterungsvocal  kurz:  bildotost  27**.  dienotöst  193*2*.  ßkaf- 
fotost  27*34.  fpendofost  61*2».  trahtotost  26*3«^.  zornotost  41^K 
—  geeiscotöst  24*  7.  —  ahtoton  238*  20.  bildoton  27*1«.  dtngo- 
ton  61*^'^;  111*1».  cmo/Ö7i79»»3o. /eAo«ö,jl57»»2'».  machoton  liU^^ 
mdloton  bl'^'^K  rachoton  149»»*.  ßkadoton  18»»  •«.  fkaffoton  61*««. 
Jpiloton  210*^^.  zocchotön  25*'^.  —  geeiscoton  81*2*.  hereber- 
^ofö?j42*2\  —  argeroton  18''^^.  opferotönßl''^^.  rcttiskot6n78'*^\ 
wehßelotön    179"^ '2,      zimberofon    154»»  3«.      2;i;ii;f?Zo/6rt    83  *«^    — 
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mlloitst  75*»*.  —  geeUcoüst  185»««.  offenotUt  138»»26,  _  ahto- 
fifi66»»»-,  188 »9.  JeZdofin  238 »» 1.  dan/ofin  23^  •».  weihotin  l^^'^  \ 
zeigoün  215»»  ^<. 

Irrig  als  lang  ist  der  Vocal  nur  in  forde^otin  57*''»  be- 
zeichnety  in  dem  der  Schreiber  umgekehrt  ftllschlich  i  als  kurz 
ansetzte;  188  *^3  steht  das  nchtige  fordevottn. 

Auch  vor  'ti  steht  stets  kurzer  Vocal:  mdloti  77 »^ 
fkaffoti  151  »»34.  _  gednoti  ^l'*'^',  151  »2«».  geeiscoti  31  »»27.  _ 
fcehfeloti  80» i.  wunderoti  189»*  H  gsüJvefo^i  187»».  —  grean«- 
/«Wotf  77 »4.  geatehaftoti  247»»«.  gehoubetfkuldigoti  30^ ^\ 
Der  kurze  Vocal  ist  aber  wohl  kaum  als  Princip  des  Urtextes, 
sondern  als  Eigenthümlichkeit  des  Schreibers  aufzufassen,  der 
im  Einklänge  damit  das  Suffix  manchmal  als  -ti  ansetzte; 
8.  unten  und  s.  236. 

3:  Abschwächung  des  Vocales  findet  sich  nirgends;  das 
•  öfter  vorkommende  e  beruht  auf  Uebergang  in  die  3.  conj.; 
B.  oben  1:  ind.  sing.  2.  geretost  105  »^  chlagetdst  39**3^38. 
40*5.  41b  23.  43035  53ai3.  jagetöst  46»2o.  3.  chlageta  19''i9; 
210»3;  213»3\  ladeta  13^3.  Meta  163»«.  maneta  179»» 2. 
iizßadeta  76  »2».  plur.  3.  lobeton  78»^'.  tareton  179*»  2?.  conj. 
ring.  3.  chlageti  57  »»12.    leidet i  80  »^ 

4.  Im  part.  perf.  ist  der  Erweiterungsvocal  vor  dem 
SufiGxe  stets  lang,  wenn  dasselbe  unflectiert  ist.  Mit  Ausnahme 
von  erbarot  80^  K  gegerot  175*»  20.  geeiscot  157  »34.  gelohot  93*»'». 
genamot  163  **3^  gestatot  131»^^  ist  er  auch  durchaus  circum- 
flectiert:  bemdlot  91  »21.  beroubot  15*» 3.  befkowöt  131»  'i;  158*»2«». 
ieicaro«  73*»i\  bezouferot  179  »^  erbarot  47*»  2?;  85  »2«;  85*»  2. 
ferleiddt  29  »3o.  fertUigot  106*»  20.  ferwaUot  38*»H;  109  »29.  fer- 
fcandelot  235*»^^  gedgezot  17*» '6;  60^26.  161»>24.  geahfot  140»?; 
175*» 20.  ^eando^  183 »  \  gedwartöt  104 »  ^\  gebildöt  241 » i«.  ge- 
dmot  93*»27;  133»  12;  136»«.  gedanchot  109»  i».  jedfeno«  30»22. 
j«an6<66»3«.  geeiscot  190^ '^^.  geellendot  220^  ^\  gefestenot  132»275 
136»2;  137»24;  142»\23;  166»!»;  184»3i;  201»2o.  geflanzdtUb'*^^ 
^e/on2eio<  140*»  2«.  gpfrehtdt  51  ^  ^^  gegeböt  138  ^^  gre^ero«  99» 2«; 
140»'2.2i.  ^eZtöÄ<eron80»34;  183*» '6.  ^e^önoMO»«.  ^ewacÄof  86 »*. 
gmükelot  67  »  ' ;  183  *»  2.  genamot  58  *»  4.  ^enittoi  198  »  «;  205  »  '\ 
^»/«noe  82  *»  2 ».  gr«rerfön56  » 5.  gerechenot  162*»  *.  ^erewö«  190»33. 
jerfcö/ 238 *•  2\  ge8dligot\8Z'''^\  gefamenöt  110^  ^\  gej'kidot  93^ \ 
Sem/dli'gdt  ISS'^'^'K  geüz6tl2^'^^.  gewarnot  120^ ^\  geweh/elot  98"" \ 

17* 
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gewerfot  24^  ^\  gemllot  211"* \  gezeigot  93^^]  157*»88.  163»«.  ^l 

geziug6tl6b''^K   gmö<wezö<  56*3^;  88»^^   gwismezot  88^  ^K   inge- 

ßunkot 68^'^'^,  under/kiddt8b^^.  wideregeeiscöt  105^ ^'^.  zeteil6t71^^> 

Ist  das  part.  aber  flectiert,  so  ist  der  Vocal  nur  lang, 
wenn  kurze  Flexionssilbe  folgt.  Die  Länge  ist  mit  Ausnabme 
von  genamotez  176**^^.  gelefotemo  22*  ^^  6eM?aro'e  25*29.  bpfolo- 
tero  118^  ^^  gedingota  250**  12.  stets  bezeichnet:  gefeßenStez 80^ ^^ 
genamdtez  210^'^^,  —  züogemiskelotes  183^^^.  gefamendtemo  16*^. 
—  berouhöten  43^*.  geeinöten  92*®.  geweh/eloten  178 **^  —  je- 
ei7i6te  33  »»i?.  behalbote  86*35.  _  bimidloto  57  »»8;  58 »»22.  _  j^- 
leidegota  118*»».    gemiskelota  218*  3.  —  ge/amenota  70*»*. 

Folgt  lange  Flexionssilbe,  so  ist  der  Vocal  kurz:  6«- 
fvdroter  150***^.  iiitdnoter  36  ^  ^K  gechetennoter  21**.  — ferwaU 
lotiu  20*'^^.  geeinotiu  142**  35^  gmamotiu  65*2^.  genietotiu  145** 23, 
gnotmarchotiu  243  **ö.  umbemarchotiu  243*28,  gehonogoHu  54**^*. 
gefkuldigotiu  23*^.    gewehfelotiu  45*  30.  —  gewurzelloten  187***. 

Dreimal  ist  aus  Versehen  der  Vocal  mit  dem  Längen- 
zeichen versehen:  befeßeiiSter  39*^*.  —  gezeigdten  137** 2.  ge- 
honagSten  103*«o. 

5.  Zehn  Verba  flectieren  nach  der  2.  und  3.  conj.:  1)  hi- 
ddn- leiden;  2)  fpildn-fpilen;  dann  3)  chlagon-chlagen;  4)  jr«? 
r&n-germ;  5)  jagon- jagen;  6)  ladön- laden;  7)  lobon -loben; 
8)  mantn-manen;  9)  taron-tarm;  10)  üzftadon-üzßaden,  welche 
das  praes.  durchweg  nach  der  2.  conj.  bilden;  Belege  s.  unten. 
Von  züo/pilen  ist  nur  eine  Form  der  3.  conj.  belegt,  g^n 
steht  gegebon  gegenüber. 

6.  Verzeichnis  der  Verba  der  2.  conj.:  ahtdn  (ge-ahion), 
andon  (ge-andon) ,  int-änön ,  anteron  (ge-anteron) ,  ^  argerdn, 
ason,  ge-atehafton,  dtemon,  ge-badon,  er-baron,  here-bergön, 
beton,  bezer&n,  bildön  (fore-y  ge-bildön),  bMomon,  bliiotegdn^ 
müotrbreeh6n,  getmt-breitdn,  charon,  chestigon,  ge-chetennon,  [2.  und  ' 
3.  conj.]  chlagdn  (ge-chlagon),  choron  (ge-choron),  choson  (ge-, 
wider-,  wille-chdsdn) ,  choston,  danchdn  (ge-,  tin-danchdn), 
danjon  (ze-danjon) ,  dtenon  (ge-dtenon)  ,^  dingön  (ge-dingSn), 
döson,      ge-durnokttgon ,      dvaron^^     ge-ebendn,      egön,      eid6n, 


1  geanter&n  241  «J^.  246»>6.  8.  —  168*"  verschrieben  geantrot. 

'  103  »^^  verschrieben  tinoe, 

5  tvarCm  43»»«;  63  »21.  __  189»»  3*  irrig  Ivwar&n. 
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gi-einluzlichdn ,     eindn  (ge-einon),     eiskon  (ge-,   iLiderge-eiakon),^ 
ge^eUendorij     ge-endSn,^    fadon  (mifae-fadon),     ana-,   ge-fallon, 
fwr^,  gefure-fang&n,    ana-fartoriy  faskön,    gewi-fatön^  feimegon, 
fefimon  (be-,  ge-feßmdn),    ßsk&n,    ge-ßanzan,    flehon,    fnöton, 
folUn   (er-follon) ,     forderdn   (ana-,   ge-forderon) ,      ge-frehtdn, 
ant'frißon,   füardn,    gaJion,    ana-gangerdn ,    geä-gezdn,    ge-gebdn 
[%.  geben],    [2.  und  3.   conj.]    geron  (ge-geron),    be-,  er- greif on, 
gremezon,     gris-gramon,     güolUch&n    (ge-güollichon) ,     be-halbon, 
handelon,     hertdn,     holon,    ge-honagon,^     hönndn,     hüfon  (ge- 
hüfön),      huhon,     inndn,     irron,     [2.    und    3.     conj.]    jagon, 
IdchenSn,    [2.   und  3.  conj.]  ladon,     leidegon    (ge-leidegon) ,    [2. 
und   3.    conj.]    leidon     (fer-leidon) ,     ge-lefön,     Itchefon,     ge- 
liehteron,*      liudon,     [2.  und  3.  conj.]    lobon   (ge-lobön) ,     lonon 
(ge-londn),     machon   (ge-machdn) ,     mälön  (bc-mdlon) ,     [2.   und 
3.  conj.]  manon   (ge-manon) ,     marchon   (gnot- ,   umbe-marchön), 
meifteron,    ge-meitejon,  merön,    mezon  (eben-,  gnot-,  gwis-mezon), 
mmtierdn,     minnon,     miskelon  (fer-,  ge- ,  züoge-miBkelon) ,     ge- 
nifadichon,     [1.  und  2.  conj.]  müoiön,     namön  (ge-nnmon),     ge- 
nietön, ge-niwon,   notegön,   nuzzon,    offenon  (ge- offenen),   opferon, 
ordenön,^    ptnon,     rachön   (gewdr-rachdn) ,     rätiskon,     rechenon 
(be-,  fer-,    ge-rechenon),     redon    (gefore-,    ge-redon),       ge-,   ir- 
fuMn,     reifön  (ge-reifdn),     inchefon,     rtddn,     ge-inzzon,     be- 
roubon,^    ge-rüabon,     rüion,     ge- ,  getm-fdligon ,     famenon  (ge- 
famenon),    Jarfejon,     brün-fehdn,      ant-,  geant-feidön,     ge-feldon, 
Jeregan,    feßon  (ge-feßon),    uber-ßgen6n,    fkaddn,    fkaffon  (ge- 
Jhiffdn),    fharon,   fkazzon,    geunder-fkeiton,   fkidon  (ge-,  unter- 
fkiion) ,    fkozon,     be-fkow6n,     ge-fkreion,    fkuldtgön  (ge-,  ge- 
honbei-fkuldigdn),  fmidön,   be-ßl6n,   er-fpehön,  fpendon,    [2.  und 
3.  conj.j  fpilon,    fprdchon  (wts-ßprdchon),    [2.  und  3.  conj.]  iiz- 
fiadon,     ßapfon,     ßaton  (ge-ßaton) ,    ßreichon,      inge-ßunkon, 
ßf^,    funddn,     urßüochenon,     be-ßdron,     ßeibon,     [2.  und 
3.  conj.]  taron,    [1.  und  2.  conj.]  teilon  (ze-teilon),    ge-temperon, 


^  geitcotoH  24 '^  Schreibfehler. 

5  kendota  lU*««. 

^  kehonagoten  103*'^.  —  Assimilierend:  gehonogotiu  5A^^^. 

*  ker%ehfer6e    183»»  i«.    —    180*34    verschrieben    gctihterot;     s.    lichte    [adj.], 
Viehti. 

^ordenan  128*«-,  152*» »8.  194. u    __  Assimilierend:  orchnoe  225»»« 

•  l'eber  pirouboten  43  «»4;  s.  246, 
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itligon  (fer-tiligön),  frahion,  tvettön,  tlzon  (ge'iizon)^  wallon 
(fer-wallon),  waltejon,  wanchon,  fer-wandelon,  wandon  (wU- 
wandon),  ana-wdndn,  warbelon,  wamon  (ge'Warn6n)y  bewardn, 
ged'Warton,  wehfelon  (fer-,  ge-wehfelon)  j  weibon,  tveigerdn, 
weinoriy  d-wekkon,  wellön,  folle-wemon,  werchoriy  d-,  ge-werfon, 
widerdn,  willdn  (ge-,  un-willon),  vnldn,  geander-mfon,  d-wizzon 
wolchenon,  wunderon  (ge-wunderoti),  ge-,  ilzer-wwzelldny  zalonj 
zandn,  zarton,  zeigon  (ge-zeigon),  zefson,  zimberon,  ge-ziugdn, 
be-zoufei'on,     zocchon   (ana-zocchon),    zomön,    zugedorij    zvivelon, 


zvizei'ön. 


HL  Conjugation, 

1.  Der  Wurzelerweiterungsvocal  ist  im  praes.  ind.  und 
imperat.  plur.  vor  den  Personalsuffixen,  sowie  im  inf.  stets  lang. 
Im  conj.  und  imperat.  sing,  ist  er  wie  bei  der  2.  conj.  aus- 
nahmslos verkürzt;  Belege  s.  unten.  Ueber  ger.  und  part. 
s.  unten. 

2.  Auch  im  praet.  erscheint  nur  kurzes  e;  Belege  s.  unten. 
ei'warteta  83  **  ^2  igt  Schreibfehler. 

3.  Im  unflectierten  part.  perf.  steht  langer  Vocal.  Be- 
zeichnet ist  er:  ercAwnnef  118*^^  gefeiTet220^^'^,  gelimet  bA^^^\ 
55*185  159*24.    gemdlet  148»»25;  179''35.    gefparet  121»»22.     Die 

Längenbezeichnung  fehlt:  geborget  29**^.    geeret  61**  24.  189 *H 
geheret  186*^3.   gewdret  136*3«;  148  »^l    interet  35»»'. 

Für  das  flectierte  part.  stehen  drei  Beispiele  zu  Gebote: 
gebldneiün  238»»'^.  —  erftorcheneten  83*»  i'.    ungefrdgetes  137^*. 

4.  Verzeichnis  der  Verba  der  3.  conj.:  alten  (er-aüen)y 
angiften,  armen  (er-armen),  er-barmen ,  er-balden,  ge-bläneUj 
borgen  (ge-borgen) ,  [2.  und  3.  conj.]  Magen,  chunnen  (er- 
chunnen),  ge-dagen,  darben,  dolen,  dorren  (er-dorren),  eren 
(ge-y  int-eren)j  fdren,  ge-ferren,  fiuren,  folgen,  frdgen,  geben 
[s.  gegehon],  [2.  und  3.  conj.]  geren,  gten,  ginen,  grdweny  [1.  und 
3.  conj.]  int' [ent-]  haben,  haften  (ana-,  zefamine-haften),  halden, 
hangen  (nidtr  hangen),  hären  (ana-haren),  hazen,  heilen,  ge- 
heren,  hörnen,  [2.  und  3.  conj.]  jagen,  [2.  und  3.  conj.]  laden, 
lachen  (zdo-lachen) ,  langet,  leben,  [2.  und  3.  conj.]  leiden, 
liehen  (mifse-lichen),  Urnen  (ge-llrnen),  [2.  und  3.  conj.]  loben, 
losen  (dara-losen) ,    losken,    er-lüogm,   malen  (forege-,  ge-mälen), 
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mngen,  [2.  und  3.  conj.]  manerij  melden,  metemen  (ge-metemen), 
nahtet,  rdmen,  rifen,  ir-röten,  [1.  und  3.  conj.]  fagen,  f kamen, 
fkorrenj  flewen,  forgen,  ge-fparen,  [2.  und  3.  conj.]  fpiUn 
(z&o-fpilen) ,  [2:  und  3.  conj.]  üz-ßaden,  ßecchen,  er- 
ftarehenen,  ßracchen,  ßroufen,  fveben,  ßigen  (fer-ßngen), 
[2.  und  3.  conj.]  taren,^  timberen,  tiHwen  (fer-,  ge-y  mifae- 
trim),^  warten  (ana-,  he-,  durh- ,  er-,  fure-y  haranider-, 
kina-,  uher'-warten)j  weren,  weren  (ge-weren),  wefennen,  un- 
unzzeUf    toonen. 

B,   Flexion. 
1.  Präsens. 

I.  Conjugation. 

1.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  o:  antwurto ,  hechenno j  behugOy 
deiicho,  duncho,  erhugo,  errihto,  erwendo,  ferfago,  früotOj 
gehoroj  gehttgo,  geloubo,  geßello,  habo,  lero,  meinoy  oiigo, 
ß^P>    fkiho,    fuocho,     wdno,     wunsko. 

2)  2.  ps.  est:  bechennesty  bedenchesty  behagest,  bellest, 
cherest,  denchesty  dunchest ,  erchennest,  erhugest,  erleiiest, 
ftrfagetty  follelegesty  foUerucchest,  frewest,  gedenchest,  gedenest, 
geheftest,  gehugest,  habest,  inf Hörest,  lerest,  loii genest,  meinest, 
rihtest,    ßigest,    ßzzent,     wdnest,     werbest,     im  fest  y     zeieilest.^ 

lieber  haJnst  156»'«.  'i.  wdnist  62  »»i»  s.  oben  s.  246. 
Ueber   mfiost  50**''    vgl.    unten   III.    und    viuhet    174  «^^^ 
8. 256.  Anm.  7. 

3)  3.  ps.  e-^*  aberet,  dhtet,  anacheret,  antwurtet,  bechennef, 
becheret,  bedenchet,  befellet,  begagenet,  behabet,  beheftet,  behuget, 
heüet,  beizet,  beneimet,  beßurzet,  befüochet,  bewendet,  btzeichenet, 
Uendet,  brennet,  Iji-uotef,  bruttet,  denchet,  doset,^  drucchet,  dunchet, 
ekelet,  eher  et,  chicchet,  chUbet,  chitndet,  eirecchet,  errümef,  er- 
ftzztt,  erßerbet,  erßiizzet,  encegety  erwendet,  farewety  ferchußet, 
ferfüoret,  ferltitet,  ferlucchet,  ferfaget,  foliehabet,  fAtet,  frumet, 
füoret,  geburet,  gecheret,  gechrumbet,  gedenchet,  gedunchef,  ge- 
einmüotei,    gehinderet,    gehöret^    g^'b,^*9^^>    geilet,    geirret,    geleitet, 

>  truwesl  233 »»7.  tHiwhU  104«2l  _  ^H*?n  154*29.  trü^  120» '2.  inUnt  180»»  7. 

true  11 4** 28.     Nur:  fer-trüm,   ge-tnUn^  —  mi/se-trüwen. 
^  Irrig  zeteilet  129»»';  Züricher  Codex  zeteilest, 
^  doitiU  X4C"2"'  ist  JSchreibfehler. 
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genemmef,  gener  et,  geougef,  gerecchef,  gerertef,  gerihfet,  gerifef, 
gerucchet,  ge/ezzef,  ge/cäset,  gewartet,  gewendet,  gewertet,  gnUoget, 
grüet,  grüozet,  hahet^  harabeitet,  heftet,  henget,  hertet,  hinaheitet^ 
honet,  höret,  hüotet,  tlet,  infüoret,  ingeltet,  innebehtbet,  infezzet, 
intedelet,  intheftet,  inzundet,  irlosket,  irret^  leget,  leidezet,  leitet^ 
lengetj  leret,  libet,  liuhet,  lougenet,  lvf\et,  luzzet,  mälezet,  märet, 
meinet j^  mendet,  menget,  mifsehabet,  mi/sehebet,  mifseleittt,  mite- 
füoret,  muhet,  niderfenchet,  ouget,  recchet,  reizet,  rertet,  rihtet, 
rüochet,  Jaget,  fahet,  fezzet,  fkeinet,  fkihet,  füochet,  /tätet,  /tepfet^ 
fttllet,  fterchet,  ftivret,  ftunget,  fvendet,  teilet,  temftt,  tiuret,  triu- 
tet,  troumet,  tuomet^  tvelet,  uberftepfet,  nfrihtet,  umbehabet,  vmbe- 
/teilet,  umbewerbet,  iiobet,  wahet,  wänet,  weget,  wendet,  werbet, 
xL'e^'tt,  xci/t,  wurchet,  ze/doret,  zeichenet,  zeHet^  ze/aminehabet, 
zieret,  zohet,  zvenget, 

Ucher /püot  77^'^;  96^25.  I20'^2o.  150«»20.  219»»  ^;  227*33 

vgl.  unten  III. 

4)  plur.  1.  ps.  e-u;  8.  247.4):  gehören  52'» '^2;  238»» «';  240»»^. 
hören  55  »3.  /kihen  93  «^25. 

5)  2.  pß.  e-nt:  bechennent,  gedenchent,  habent,  /nochent,  um- 
be/ezzentj  wdnent, 

6)  3.  ps.  e-nt:  ähtent,  bechennent^  becherent,  begagetient,  6e- 
hugent,  beitent,  blüotent,  brennent,  bränent,  biiiotent,  buent,  cherent, 
denchent,  dingent,  diutent,  dunchent,  ergezent,  erdemfent,  /erähtent^ 
/erjagent,  frummeut,  /ullent,  füorent,  /ure/ezzent,  gedunchent,  ge- 
horent,  habent,  he/tenf,  hengent,  horent,  tlent,  leidezent,  lei^ent, 
losent,  mi/seleittnt ,  mundentf  ougent,  recchent,  rihtenty  i-üment, 
riloment,  /agent,  /tzzent,  /keinent,  /k&tent,  /kundetU,  /lagezent, 
ßihtent,  /pirnent,  /tellent,  /tüorrent,  /turment,  /uochent,  teilent, 
tro/tent,  üobent,  wänent,  wuollent,  wurchent,  zeichenent,  zendent^ 
ze/aminebeitent,  zp/aminehabent,  zuoilent. 

Ueber  habint  42*»  22  g.  oben  s.  246. 

2.  Conj.  1)  sing.  1.  ps.  e:  geJntgp,  gewäne,  g^^unde,  int- 
habe,  wise, 

2)  2.  ps.  est;  die  Länge  ist  stets  bezeichnet:  bechennest 
96a26.  109*225  122»'23.  184»'27.  bre/test  49*^  errihtest  192*^ 
erwecchest  80**  3i.  gerucchest  204 ""  '2.  leidezest  47  **  34 .  49  a  e  recchest 
139*26.  todne8t  44 '*^;  92^';  135*^;  229»'7. 

J  Statt  yr  meinet  Züricher  Codex  128»' 2  ih  meino. 
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3)  3.  ps.  e:  dzze^  bechenne,  begagene,  behabe,  behuge,  bette, 
beke,  chere,  drucchey  dunche,  erfülle,  erreiche,  erwecche,  erwende, 
erweie,  felUy  ferchuße,  ferfage,  folieheile,  gebreite,  gedenche,  ge- 
huge,  geirre,  geloube,  gerecche,  gefpüe,  geziere,  gründe,  habe,  heile, 
ienge,  Ue,  infüore,  ingelte,  leite,  lere,  lüfte,  meine,  mende,  nahe, 
nere,  niderfenehe,  niderfucche,   recche,   rihte,   rüme,  fpHe,  fterche, 

ftrecehe,  fuoche,  fväre,  tunchele,  üferreccke,  wdne,  wenche,  wende, 
wezze,  %DÜolle,   wäote,   zeerlege,    zeirfüore,  zefaminehefte. 

4)  plur.  1.  ps.  e-n;  das  e  ist  durchweg  circumflektiert : 
bekugen  229*»  20.  chunden  175*3.  denchen  147*^.  dewen  147  »^ 
gechoußn  226»  «^  gelouben  231 » 33. /wocAen  41^38.  59*22.  ujükün 
22*5.  zürnen  107  »»21. 

5)  3.  ps.  e-n  ;  nur  dreimal :  behugen  247  *  35.  gedunchen  247  *  7. 
heften  170**  ^3  ist  die  Länge  unbezeichnet :  bechennen  74**  3o. 
122**  13;  130»»^;  201**!»;  216»'9;  219»30;  237**i7.  befuochen  66»34. 
bewdnen  181  »i».  breiten  113»  »3.  dunchen  198**  »6.  furhten  102**2i; 
115*".  gebüozen  106** 3.  gerten  113**  ^3.  125**27.  gewdren  99  **  «s. 
ingelten  184»i^  irzucchen  189 *" 25.  ^areu^e/i  81**  >7. /if ercAen  134»'«; 
m^lfüochen  104*2.  werben  153** '8.  wurchen  182*28. 

3.  Imp.  1)  sing.  2.  ps.  e:  bechenne,  betcdne^  denche,  dunche, 
^huge,  fertrofte,  frift^,  furhte,  gedenche,  gedinge,  gehöre,  habe, 
kge,  mende,  ouge,  fage,  füoche,  wdne,  zeirfilore,  * 

2)  plur.  2.  ps.  e-nt:  frumment,  habent.  —  tiuret  121  *i^ 
ist  Schreibfehler,  denn  es  kommt  überhaupt  keine  2.  ps.  ohne 
NasaUerung  vor. 

4.  Inf.  e-n:  abawisken,  dhten,  antwurten,  bechennen,  be- 
datchen,  begagenen,  behugen,  beizen,  befuochen,  bezeichenen,  breiten, 
dielen,  cheren,  chleben,  denchen,  digen,  dingen,  diuten,  dunchen, 
durften,  erdenchen,  erliuten,  einreichen,  en'ihten,  erftrengen,  er- 
tcecchen,  erwenden,  erweren,  erwüollen,  erzucchen,  farewen,  f  erhü- 
ben, ferren,  ferfagen,  fertroßen,  f olleleiten,  follerecchen,  frewen, 
fronen,  finden,  geantwurten,  gehüozen,  gedenchen,  gedingen,  ge- 
dunchen, gehaben,  geheilen,  gehören,  geirren,  geleiften,  geleiten^ 
gdauben,  gelungenen,  gemengen,  genemmen,  generien,  gendten, 
geougen,  gerecchen,  gefagen,  gpfezzen,  gpfkeinen,  gefkulden,  ge- 
ftdten,  getrenchen,  getvelen,  gründen,  haben,  harazüolegen,  heften, 
heilen,  henchen,    hengen,    hören,   hungeren,    hüoten,  ilen,  in  gelten. 


»  Zfiricher  Codex  130  »>  «  zefuare. 
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inthaherif  iniheften,  irlosen,  legen,  leiten,  leren,  losen,  lougenen, 
lucchen,  lu/ten,  meinen,  menden,  mengen,  müoten,  nahen,  nemm&i, 
neren,  noten,  ougen,  recchen,  rerten,  rihten,  rCimen,  rüomen,  ruoren, 
fagen,  fahen,  /keinen,  fkihen,  flihten,  fangen,  f taten,  fterchen, 
f trüben,  fturzen,  füochen,  troßen,  tüomen,  uberftepfen,  üferburren, 
üoben,  üzerdrewen,  üzerwelzen,  wänen,  wellen,  wenden,  ymrchen, 
zieren,  zucchen,  züofiloren. 

Ueber  mengin  64*'  '^  s.  246. 

V eher  fptlon  59*^  s.  unten  HL 

5.  Ger.  a)  e-nne-a:  rihtennes,  umbehabennes, 

b)  e-nne:  dhtenne,  antwurtenne,  bechennenne,  bedenchenne, 
behugenne,  befüochenne,  breitenne,  büenne,  denchenne,  erfullenne, 
gebreitenne,  gecherenne,  gekeienne,  gehdnenne,  geh6renne,  geloubenne, 
gemärenne,  geougenne,  geftätenne,  habenne,  horenne,  irbeizenne, 
irlosenne,  irrihtenne,  irwerrene,  legenne,  leidezenne,  leiienne,  nem- 
mene,  recchenne,  rihtenne,  fagenne^  fahenne,  fkeinenne,  ougenne, 
fäochenne,  wurchenne. 

Ueber  chelimie  202  "3»  s.  246. 

6.  Part,  a)  unflectiert  e-nd-;  1)  behabende,  cherende,  den- 
chende,  fnähtende,  gebrüochende,  grüozende,  habende,  reeckende, 
reizende,  rertende,  ftiurende,  füochende,  wdnende. 

2)  beneimendo,  brüochendo,  cherendo,  chlebendo,  denchendo, 
derrendo,  fnrhtendo,  gehugendo,  geloubendo,  gertendo,  habendo, 
hengendo,  heHendo,  Uendo,  losende,  nemmendo,  rihtendo,  rümendo, 
rüomendo,  fagendo,  füochendo,  nberftepfendo,  umbebougendo,  tw- 
kendo,  wurchendo. 

b)  flectiert  e-nt- ;  ausgenommen  angeftenden,  gebrüochender, 
habender,  leitenden,  die  der  Schreiber  aus  Versehen  gesetzt  hat; 
Formen  s.  unten  beim  adj. 

Von  waho  steht  wdntiu  22**  2-  s.  unten  III. 

II.  Conjugation. 

1.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  o-n;  mit  Ausnahme  von  gechofon 
229*35.  geforevedon  163*2.  hhön  22V  ^K  fpüon  51^33.35.  157017 
ist  die  Länge  stets  bezeichnet:  ahton  92*275  116*23.  116 »»»0. 
127*'33;  131*235  I35a2ü.  183* '8;  185*38.  chovon  229*32.  eiak&n 
95*32.  forderön  39*35.  gahdn  214  *».  geoffenon  142*  '«.  gewehfeldn 
252  •'2^  liiidon  26*29.  lobon  72^185  118*24.  „lachon  15*'.  wun- 
deron  189  »»25.  ziivelon  144  »'32  5  151*10;  164  »»29. 
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2)  2.  ps.  6'8t;  irrost  47*29^  rechenost  38»  »s.  ^edost  242*"^ 
stehen  ohne  Längenzeichen:  ahtost  48**2.  62» 3i;  73» i<^;  92** 3«; 
113'H27;116»'8;20O»2i;  204 »3^.  chlogost  64 »12;  6bx>i%  choröst 
95 "  1«.  cAo/^&y^  62  »  22.  eiskost  50 ^  ^  forderost  72  » »^  geeiskost  1 62  *• » ^ ; 
180*26.  ^,5r6«e  119»i5;  164^8.  getemperost  37'«^.  macAo«^  38»*. 
orcJenö^t  128»«.  rätiskost  229*»  28.  yia/ö««  128»  ?.  föftost  51  »3. 
weÄ/ßi&e   128  »17.    ajaZoÄ«  62  »22.    zeigost    50*»  2.   ^t^füe^S««    168*^3. 

3)  3.  ps.  6't;  bei  lüdot  247»2.  cAo/o^  160**23.  gefurefangot 
253'»8.  gereichot  236»2i.  je/e/io«  194»3o.  Äi2/b<  35»»*.  trreicÄo«  236»» ». 
/o6o<  115^*22.  rnachot  22*»\  Hdo«  16  »2.  tvarot  63  »23.  tuaZ^e/b« 
38 «»24,  tcancÄoe  253 »28.  tceh/elot  248""^^  mlwandot  253''^''  ist 
die  Länge  nicht  bezeichnet:  ahtot  17»»;  36» ';  54 »33;  75 »3^; 
99»«;  99*^8.26;  100»«;  115'*32;  181»29;  201»ii;  208»^.  U; 
219*37;  223*» 23.  anaforderot  IT"  ^\  anazocchot  SS"" ^K  anddtbl^\ 
anterdt  241  »^^  ant/eidot  56''^*]  58  »^^  arje^ö^  201 » 3.  berechenSt 
fiS**«^;  66»2.  bezerot  207»27;  207*'i6;  209»33.  bildot  195»^; 
235»  2^  che/tigot  208  »'.  chlagöt  59  »26;  64  »30;  66»  *  7.  25.  chordt 
50»2;159*'3o.  cÄöyS«  39*» 28;  80»».  dienotSd^K  egot  IIS'^^K  eidot 
37*»2i.  erbardt  47*»27;  85» 28;  92»i5.  er//>eÄ6<  234» 23.  fadot  46*»  '7. 
fermiskelot  249  »2».  ferwallot  109  »2».  y>/^en6^  94*»  1.22;  U1^26. 
181*- 36;  205*» 37.  /oZZ5«  195**3o.  /orderö«  98*»32;  99*»»;  125»2^ 
gsmierdt  168  »23.  geeinöt  205  »21.  gre/aZZö«  186  »29.  gemi/selichdt 
93"^.  gemükeldt  239*'22.  ^^,.3^  ggaai.  I05»ii;  106*»  »5.  125»23: 

126»ll;    126*»2;    140»  6.  18.24.30.    140M4.15;    147*27.    U?  b  27.     g^e, 

mezot  178  »34.  innot  83  »^.s.  ya^3<  159*»».  leidegot  62  »33.  ietrföe 
203»23.  Ucheßt  93*»ii.  ^^j^«  75»i2;  78»».  mackot  17»33;  21»i2; 
70H5.  73b23;  76*5.  83»5;  93*»*^;  107»»;  113»^;  114*'29;  116»>24; 
134»2i;  134 *»4;  143»3i;  151*'24.25;  187»22;  231»23;  233*>io.  mdlot 
50M0.  56*13.  manot  154*»27;  160»2:  212*'!»;  244»i.  mezot  181*»4. 
minnerot  176» i6.  minnot  125**i6;  147*32.  miskelot  44^10.224»»; 
239*^32.  notegot  232*» 38;  233»*.  ordeno^  152*»i8;  194» i*.  rätiskot 
Se**!».  re(/Si  198»34.  famenot  38*» 34;  239»i*.  ySre^o^  48»i8.  feßot 
204»i7.  yXyi/6^  94*'27;  160»24;  164»5;  217»3o.  fkazz6t  66»22. 
finxdJot  26^^\  fpilot  21^'^\  fprdchöt  58 »3i.  ßreichot  62 »^  torö^ 
75  »2».  /%3«  106*»  27.  urßochenot  57  »24;  228  »12.  u?afte/o<  94*»  4. 
«arbeldt  128 »i^.  tt7aniöe  92*»^.  u^eÄ/eZö^  63 »3i;  158 »lO;  197  »24; 
202  *»2«.  weigerot  147  »33.  idllöt  167  »4.  i^i/ndero^  71  »30;  190*»i7; 
202»i6.  zartot  62»2.  z^/^öf  160*'3^.  zefsbt  210*'25.  2,/^edÖ<  205*»«. 
zrire«/  13  5;   155»i*.i8;  156*^33;  167*4.  168*»23;  224 *'2». 
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4)  plur.  1.  ps.  oe-n;  s.  oben  s.  247,4);  fkidoen  149*^  ohne 
Längenzeichen:  ahtoen  108*26.  antfriftoen  193*^.  dtemoen  147**. 

5)  2.  ps.  6-nt;  aAfonf  249*^2  ohne  Längenzeichen:  ahtdnt 

6)  3.  ps.  o-nt;  bei  ahtont  229**^.  anawdnont  35*^^.  gefeldont 
219»'23.  i-n^ont  202»'33.  machont  216^22.  218*23;  231*25.  meront 
18''22.  ptnontllO^\  rtdontl&^K  taront  dT"^*.  walhnt  243*'20 
werchont  157*  ^^  ist  das  Längenzeichen  nicht  gesetzt:  ahtont  97**2i ; 
98*21.24;  I01»2i5  109»'20;  199*17. 1^  anagangeront  174*^0.  ana- 
zocchönt  127^12.  chardnt  52  »'24.  choront  154 ''2s.  dtenönt  lig*»». 
fofderont  98^0.^1;  145 ''Ö;  148  *i^  geanffeidönt  35  *i^  gechordnt 
102''24.  ^cronU0P3i;  102*^;  148*22;  149*35;  166*32;  lee»»'«. 

242*32.  güollicUnt  166* 3^.  «rön«  101*20.  ya^öni  118'32.  nufcA^n^ 
17*30.32;  58M;  82»'^;  106*30;  107*'^;  129'i;  133^3.7;  137017.36; 
203*31;  218*13.26;  243*' 6.  7nimiön«98*'3;  170*34;  206*^;  227*^. 
nuzzdnt  92''io.  fkardnt  188*' 3^.  fkuldigönt  39»'35.  ßeihont  190^22. 
243*'i3.  taront  i^O^K  trettont  ^V^\  wjanrfön«  128* iM  u:ßÄ/e?6ii< 
167''5.6.i0;  196^2s.  zeigdnt  167*3^.  ze<et76;ii  145»»  12. 

fkvldigunt  35»'2  ist  von  anderer  Hand  nachgetragen. 

2.  Conj.  1)  sing.  1.  ps.  oe:  chofoe  87  »'20;  207 *i\  zvir 
veloe  232*12. 

2)  2.  ps.  oe-s<;  ohne  Längenzeichen  wanchoest  41  »'36;  ^ 
toest  134  »•28;  214 'i 

3)  3.  ps.  oe:  ahtoe  66»*29;  181*26.  hewaroe  102 »^ 9.  iezerw 
206»'l^  6i7doe  236*  3i.  choroe  53***;  135*34.  dawcAoe  186*^.  die- 
noe  103  *i^  dingoe  91»'^.  furefangoe  240*34.  geebenoe  163»'3o.  ^g. 
hüfoe  107*21.  gerechenoe  198  »»i».  «roe  125  »'26.  Zadoe  34  »»33.  Idnoe 
206 »'9.  wacAoe  157  »'2^;  222' 4;  248*27.  ^läloe  77*i6.  mmnero« 
113*  7.  minnoe  68 »'  i^.  orrfo?ioe  225  »•  i«.  /piVoe  47  »*  36.  ^^-g^^^e  164*2*. 
wamoe  11^^^.  wehfeloe  37*2.  zimheroe  69  »*i.  zvtveloe  176  »'2^. 

Irrig  steht /o7-der6e  bO*^^,  famenoe  70»*  n. 

4)  plur.  1.  ps.  oe-n;  ohne  Längenbezeichnung  choroen 
243*7:  choroen  44*29.  cAÖ/oen  135*35. /e/^enoen  208* i^ 

5)  3.  ps.  oe-n;  das  Längenzeichen  ist  bei  geeiskoen  31»'* 
nicht  gesetzt :  ahtoen  200  »*  21.  gemeitffoen  201  »*  4.  ge/amenoen  142»* «. 
gefkaffoen  73 »'26.  gewarnoen  122»*  n.  machoen  139»»'.  rätiskoin 
120''^*.  farfe/oen  175 *2ö. 


^  Züricher  Codex  irrig  wandot. 
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3.  Imp.  1)  sing.  2.  ps.  o:  äwerfo,  ahto,  chlago,  choro, 
wdloj  müoto,  recheno,  zalo,  zvivelo.  — zimbere69^^^  und  minne 
189 '^  ist  in  Folge  der  nebenstehenden  wüe  —  habe  verschrieben. 

2)  plur.  2.   ps.:  minnont  254 ^'^^  irrig  ohne  Accent. 

4.  Inf.  o-n;  abgesehen  von  chlagon  30**^\  chofon  64 '^^^ 
ebenmezon  34*'27.  ß^hon  225*'34.  follewemon  36'2i.  gebildon  236*'i. 
gtebmm  246'*'.  gef rehton  39 '22.  geoffenon  229  ^^\  geron  175*'23. 
ndnfwn  219^^.  ftaton  245 '^^  zetgon  245' i^.  zvivelon  145' i«  ist 
die  Länge  stets  bezeichnet :  anazocchon  80  **  \  antei'dn  246  **  2. 
mekkon  92»'28.  hegi-eifon  41 '2^.  beroubon  15»»^.  bezeron  206*^27. 
KWoÄ  241  »»1^31.  242' H  blüomon  40'' ^\  ckordn  ST'^^  chÖfön 
50'!*;  60^^;  93^26^  117M5  226'.24.  dancÄo«  50*^3^;  225'3i. 
difigon  83'»,  er/oZ^on  78^36;  101'»».  fadon  W^K  ferttligoa 
107 '^  feftenon  82 '3^;  135 »»30.  Ul'i»;  165 '34.  flehon  119'»«; 
126'i»;  127*^26.  forderdn  34''2i;  39'32.  geanferdn  201'»8;  246*^0. 2\ 
^e6ada?i  205'^.  gechlagSn  162'26.  geebenön  246^  7.  geeiskon  214'3\ 
geflanzon  87 'i».  j«flfer6/i  97 '^^  gegüoUichön  98' ^^  geoffendn 
142'^^  j«r6a  97'2^.  gerüobdn  35^29.  gpe/^a/ö«  164 »»13.  geunfatdn 
6P^*.  getoeh/elon  49 '7.  gewülön  187 '^  gewUpreiton  116'*. 
g^üunderon  162 '26.  geziugon  IIP»*,  hnndelon  40^32^  A0Z6« 
127»» 23.  f^3;j  101'4.  ya^ori  112'^;  119*^ 2S.  McAenö»  41 ' »^.  Knön 
189'»;  206»»26.  wiacÄÖ«  76";  69'26;  128^25.  ^iinwö/i  48»*»» 
miskelon  75**30.  müofprechon  53 '32.  namöa  57*'»^.  op/eroa  81' 2« 
racAdn  79 '27.  iMe/Sn  13  4.  fkaffon  247 '2*.  /m/dön  52**  »9 
//iracAöll  83'».  ftapfon  139 '3».  <aröi  201' 20.  tUigon  79»'»^ 
tearort  43*^22.  189*' 35.  undanchon  225 '32.  üzerwurzellön  42 ''20 
feon  114'34.  üzftadda  94' 3i.  t^aZZön  238'^^  u?eA/e«/i  252'' 32 
wiiia«  52^9;  179'2i.  ^^on  44*'»!.  widerchößa  133'2^;  140''34 
trw//>röcAö/i  83 '1«.  tt-underön  190^30.  ^^Ka  62 '»^  zeigon  163 '3 
245'22.  ztmfterö»  39'».  zocchon  23*'i3.  «üj^e/öu  147*'»55  165»'37. 
tmeron  103 '23. 

5.  Ger.  a)  o-nne-s;  mit  Ausnahme  von  bildonnes  237 ''3 
i«tder  Circumflex  stets  gesetzt:  geronnes  140'37.  willöanes  18''2«. 
tnindeionnes  191**  26. 

b)  d-nne;  die  Länge  ist  in  danchonne  254 '2".  geredonne 
204 '^'^.  gerönne  142 ''22.  tUigonne  107**»»  unbezeichnet :  ahtonne 
166'^  chlagönne  115' 21.  choronne  48 ''^  danchonne  50 ''3\  fiskonne 
122' 4.  geandericijonne  252 ''21.  gedurnohtigonne  208 ''2\  gemachonne 
216'* '^   gemanönne  46 '»^    gerechenonne  43*33.    gerönne  170 '2». 
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gezeigonne  214 '^i.  machdnm  128'24.i  offendnne  107  **i«.  rachonne 
184*18.  famendnne  119' s.  fpendonne  ei*'^«.  yqms,  fprdchdnM 
111* 5.  tiligdnne  107*1».  t(u«ecAÖ/3nn€  IS*»^.  zeigonne  126*«. 
2fe/i6nne  210*23. 

6.  Part,  aj  unflectiert  S-nd-;  1)  fejTechenonde  239'^*. 
Ohne  Längenzeichen  chlagonde  158  *2^ 

2)  a«Ö»do  168*1«.  charondo  64*1^.  forderindo  140*2».  j^ 
rowrfo  117*«.  grisgramdndo  102*27.  hertondo  165  •  34.  leidöndo 
187*32.  rwacAondo  150 '4.  fäftöndo  54 '32.  fundondo  117'H 
tt?a?Zo?jdo  90*11.  tt-eÄ/e^öwdo  92*2;  93*14.  u?«n6nrfo  64 *K  wiU&ndo 
50*25.  zandndo  102*35.  zimherondo  69*i4.  zocchondo  25 'i».  Das 
Längenzeichen  ist  zu  setzen  unterlassen:  hetondo  226*2»,  Jß. 
dondo  237*33.  fndtondo  211*1^.  iWondo  38*ii.  chorondo  89 *i. 
chö/ondo  230*16.  ZoJondo  93*33.  Zönondo  212  *i^.  mißefadondo 
Al^^K  fpendondo  254*  20.  <ei7ondo  212*17. 

6J  flectiert  ö-n^;  verschrieben  6-nd-;  ge/tatondiu,  miske' 
londiu.  Langer  Vocal  bleibt  zunächst  wieder,  wenn  kurze 
Flexionssilbe  folgt;  s.  258.  259.  Bezeichnet  ist  die  Länge: 
gereichdntes  89*33.  dtenontemo  195 *2^  i-utontenio  ^^ ^\  welldnten 

69*33.    dienontei'o  195*2».    wideronta  23*  20.    _    wellonto  49  *i« 

» 

wolchenonto  63*i5.  meifteronten  153  *i».  fveibdnta49^^.  zocchonten 
25*23.  Ohne  Längenzeichen  ist  geschrieben:  werchontes  240*i. 
fpilonta  47*36.  chofonto  220*  1.  jagonten  217*««.  ßcozovfen  163*1». 
weinonten  16 '^^ 

Aber  unter  dem  Einflüsse  der  starken  Consonanz  bleibt 
auch  vor  langer  Flexionssilbe  der  Vocal  lang.  Mit  Ausnahme 
von:  brün/ehontiu  62 *i'.  ge/tatontiu  96*33.  anafallonten  40*2. 
dienonfen  195*33.  wallonten  241  *  ^,  zedanfonten  203  ^  ^"^  ist  er  als 
lang  bezeichnet:  geeinluzlichontiu  194* 21.  miskelontiu  141  *•. 
walteßnten  162 ^^\  wandöntiu  205'' ^K  dofdnten  69^ '^^  wünderdn- 
ten  22*12.  äwizzonton  21*22.  tüallonton  27*'.  widerontön  153*2«. 

III.  Conjugation. 

1.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  e-n;  die  Länge  ist  stets  bezeichnet: 
folgen  153 -i».  gelvm^n  189*2».  gräwen  15 '•20.  ßrgi>n  214*27. 
ftecchen  220  *33.  trilen  154*2».  y;arten  144' 21. 

Schreibfehler  ist  fragen  229  *  e. 


»  Fehlt  im  Züricher  Codex. 
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2)  2.  ps.  est;  fpilest  155^'.  folgest  21  **^  trüwest  233 ^^ 
stehen  ohne  Längenzeichen:  anawartest  80 *'^.  fragest  42'^*; 
43'3;  196'»^.  212*»^.  forgestlh''\  wartest  IIT'^O;  204 '»3;  252^5. 

3)  3.  ps.  U;  chunnet  17 ^^^K  folget  17  "^K  langet  40^31; 
lee»*!«;  214*3\  lebet  64'i7. 32;  64»*^;  144»'22.  178^.  244^25, 
leidd  70*'!^;  93^2.  itchet  98*i^  fvebet  210^20.  ^rüet  120'i2. 
yherwartet25b^\  were^  246 ** ^7  ist  die  Länge  unbezeichnet :  altet 
16*25,  hewartet  239'»,  dariei  162*  i«;  183''i2;  209 '23,  f^ret 
140'*3.7;  178*2s.  /oZ^g«  58*^24.  69'6;  119^27.  133M1.  ige»»»; 
16V^^]  169'»;  177**«.  13.  185'27.  190M5.  i94b2o.  230^«; 
23b^^Kfrägit  150*205  228'2.  gelimet  150'^»;  167'2o.  228'i8. 
Smetemet  197»»29.  ^g^  106^1^.  jrne«  54'2o,  j^^ftSt  50*»2V;51mo. 
71*25.  73.20.  77.30.  194b 28.  lachet  49»'28.  ^«11(76^  45 ' 26 .  92*23; 
127bi6;  173^36;  204^«.  liehet  72^^«;  141^20.  i^gj^^t  150'i2. 
«e/ewe«  190' 31.  mifselichet  39 '26.  65**io.  ßß'is.  naA^e^  22 '32. 
r6mit  98^22.  rt/g«  205 '3\  forget  181^37.  ^^^g^  65  »»33;  I06**i6; 
197 '2*.  wefennit  175 '32. 

4)  plur.  1.  ps.  ee-n;  s.  oben  s.  247,  4):  ie6ee«  245 'i\  m- 
«€wi  131'«;  193-16. 

5)  2.  ps.  e-nt;  lehent  245'^  ohne  Längenzeichen:  füre- 
mrtent  104'». 

6)  3.  ps.  e-nt;  nur  lebent  144**3i  und  meldent  82^ »  stehen 
ohne  Längenzeichen:  darbeut  70^31;  181  »i?.  dorrent  145 '26. 
fdrent  119 ^ ^K  f er tiilent  201  »»i^  folgent  107 '33;  212'»;  240^1». 
frägent  191'««.  haftent  65 'i7;  158^ «;  225^38;  229 »»35  hazent 
203»*^.  r^ifnen«  97'7.9;  104'2S;  138*'2i;  139'i».30;  153'i2.  y^fc^. 
mint  115*»  23.  timberent  63 '^  «ruar^n«  104 '27;  180*» '.  unwizzent 
220 '^  ti?one«<  143**2\  zefaminehaftent  146 '32. 

2.  Conj.  1)  sing.  1.  ps.   ee:  frdgee  70' ^^  fagee  208' 21. 

2)  2.  ps.  ee-st :  fageest  192 '^  warteest  186 'i^. 

3)  3.  ps.  e«:  orwee  71'i«.  folgee  123*^28.  167'«;  190*'i^; 
206' 24.  frdgee  149** '5.  Aazee  188 '2».  iWÄaftee  78**  22.  Umee 
134' 23.  meZdee  36 '2^.  mifsetrüwee  181**3\  r<imee  42 '3».  rt/ee 
37 '24.  tceree  145' 34. 1 

4)  plur.  3.  ps.  ee-n:  darheen  181 '^ 3.  ereen  130' 1^.  erlüo- 
yeen  188 '^  hafteU  99 ""  ^\  fteccheen  174**  1«. 


^  254*^  18t  gdimee  zu  lesen  statt  gelii-nenne. 
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3.  Imp.  1)  sing.  2.  ps.  e:  chunne,  folge,  frage,  loje,  trüe, 
warte, 

2)  plur.   2.  ps.  e-nt:  wartent  120 '27;  120**  i*. 

4.  Inf.  e-n;  die  Länge  ist  hei  fdren  33 »»29.  /^j^  113»'i7. 
leiden  49  ^•'»3.  Umm  27 'i'.  ramew  13  ^  /%en  60' 20  unbe- 
zeichnet:  borgm  63 '20.  daralosen  95''.  erbalden  36**  2.  ^y.. 
dorren  Uö^^K  ferßdgen  lOG''^^  folgen  136'20;  162»»26.  207'«. 
foregemdlen  96 '^^^  fragen  212'' ^T;  227^^.  .^eKrnew  55  '  2;  227'". 
getrüSn  93  »»i.  Äa/#en  65 '2»;  81^25.  21*3  »»27.  halden  187 '24. 
Äarön  57»»  1^.  Äazen  188 '2\  Äornen  117' 12.  Zangren  59»»  1 3.  KcJ«» 
80'i«;  200'29.  Urnen  79'!';  228»»6.  meZrfen  24'22.  mifaelichen 
24 »»20.  r^wien  161";  166'22.  weren  143 »»^i;  147»»27;  206'^^ 
weren  29"  ^\  wonen  103 '22.  zefaminehaftm  217 '37. 

5.  Ger.  o)  e-nne-s:  toerennes  147»»^^'.  L^rfg  mit  dem  Län- 
genzeichen frdgennes  191 '  ^7. 

b)  e-nne:  anaharenne,  dolenne^  geträenne^  gewerenne, 
lebenne,  fletoenne,  fmgenney  werenne.  In'thtimlich  ist  der  Vocal 
als  lang  bezeichnet: /reJgrenne  192 »»^  wartenne  186 '^^ 

6.  Part,  a)  unflectiert:  e-nd-;  1)  in^otende,  lebende^  hf- 
mendej  forgende,  unwizzende,  züolachende.  Als  lang  ist  der  Vocal 
bezeichnet:  lachende  69 »»26. 

2)  folgendoj  haraniderwartendo,  lebendo,  losendo,  rämendoj 
forgendoy  ftracchendo,  fvtgendoj  tinvnzzendo,  wartendo,  wonendo. 
Irrig  sind  mit  dem  Längenzeichen  versehen:  folgendo  100*» *2, 
frdgendo  45»»**.  hinawartmdo  96 '25. 

b)  flectiert  e-nf-;  irrthümlich  e-nd-:  angiftenden,  folgenden j 
magenden,  rdmendiu,  nide^'hangendez»  Das  part.  von  leben  hat 
stets  -nd:  Der  Vocal  ist  unbedingt  kurz,  wenn  lange  Flexion* 
silbe  folgt :  loskenter  —  anahaft&ntenj  ginenten,  lebenden^  haften- 
teil,  fkon^enten  —  anahaftentiu,  rdmentiu  —  ßurentün  —  ana- 
wartentdn,  zefaminehaftenfon.  Irrig  mit  dem  Längenzeichen  steht 
nur:  angiftenden  67 '23. 

Aber  auch  wenn  kurze  nexionssilbe  folgt,  hat  das  e 
hier  wie  im  unflectierten  part.,  wie  im  ger.  und  prät.  (s.  262) 
seine  Länge  verloren:  lebendes  —  niderhangentez  -^  lebendemo 
—  lebenden,  magenten,  fvigenten  —  werenta  —  werenten,  leben- 
den, hskenten.  Das  Längenzeichen,  das  bei  fdrenten  36 »»2^ 
hangenfen  113*'^^  keilenten  60 '-^  folgenten  175'^  gesetzt  ist, 
war  im  Original   nicht   vorhanden.     Es   gehiirt   dem  Schreiber 
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an,  der  durch  die  Thatsache  irregeleitet,  dass  in  der  2.  sw.  conj. 
das  inlautende  o  zum  Theil  selbst,  wenn  eine  schwere  Silbe 
folgt,  gleich  dem  in  der  Endsilbe  stehenden  lang  ist,  auch  das 
inlautende  e  in  der  3.  conj.  theilweisc  behandelte,  wie  das  in 
der  Endsilbe  vorkommende  behandelt  ist. 

2.  Präteritum. 

1.  Das  Suffix  des  Prät.  erscheint  in  der  2.  und  3.  conj. 
nnd  bei  den  kurzsilbigen  Verben  der  1.  stets  als  -t-.  Die  lang- 
und  mehrsilbigen  lassen  es  nach  n,  m  ausnahmslos  in  -d-  über- 
gehen: bechanda^  hegagenda,  hrandi,  errümda,  ferbrandi^  namda, 
rümdin,  rüomdaj  fkeinda,  fkirmdirij  trända^  trournda,  trucchendi, 
mfenda,  wdnday  zeickendi,  —  chonda,  ondu 

2.  Ind.  1)  sing.  1.  ps.  -ta:  I.  conj.:  antwurtn,  bechnäta, 
habetay  lerta,  rilomday  fageta,  fazta,  ftarhtaj  —  mahta,  folta, 
woUa,  —  wifsa. 

n.  conj.:  ahtdta,  anterota,  feftendta^  füoröta,  geficreidta, 
machotOj  redöfa, 

m.  conj. :  loseta, 

2)  2.  ps.  'tost;  abgesehen  Yon  fagetost  39*'^''  und  156'^^''2. 
156 ""^  auf  fol.  88  (s.  234  2)  ist  die  Länge  stets  bezeichnet: 
1.  conj. :  gehugetost  46 '^i.  geougtöst  131  *2^  habetost  64'^^; 
104»*34.  leHöst  27 '».2«;  28*^;  33^8;  34 •'ti.  ougtöst  126 »»29. 
la^ost  104*'34;  156*  6. 11;  161»' 14;  206^22.34^  ftarhtöst  1&V^\ 
-  ffuiAeo«<24'29.  /olt6sti8''\  woltöat  22' 3«.  —  wifsöst  108*  12. 

n.  conj. :  bildotost  27 '  K  geeiakotdst  24  •  \  fkaffotost  27  •  ^\ 
Jpendotoat  61  •  2».  trahtotöst  26  **  ^.  zornotöst  41 ""  »o. 

m.  conj.:  chlagetöst  53 "i^;  39*'3*.3s.  40*5.  41  «^23;  43b 3. 
gmtost  105' 4.  jagetöst  46' 20.  Umetöst  53' 3;  84*^28.  losetöst  95 'c. 

3)  3.  ps.  'ta:  I.  conj.:  anttourta^  arbeita,  begagenda,  be- 
chandoj  begonda,  brdhta,  dahta,  dähta^  düohta^  erckäolta,  erfaltaj 
ergaziay  errümda,  erftrangta,  erwurgta,  ferbranda,  fereta,  fer- 
fvantaj  fertroßa,  filta^  forhta,  frehta,  freuta,  fHorta,  geantwurta, 
geddhta,  gedeumüota,  geloubta,  genufta,  geßcanta,  gezuhta,  gnüogta, 
grSozta,  habeta,  hafta,  hangta,  hilota,  Uta,  inthabetay  irta,  legeta, 
IdbtOy  leidezta,  leita^  lerta,  loßa,  lufta,  mangta,  mifsebrtefta, 
^md€^  nereta,  niderfnifta,  rahta,  rtlohta,  rCiomda,  fdta,  fageta, 
fazta,  fkeinda,  JTcangta,  fkrahta,  fkunta,  fpüota,  ftarhta,  fturzta, 
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füohta^  teiltaj  trän  da j  troumda,  üohtUj  üzhrdhta,  wdfenday  wända^ 
weleta,  weneta^  xcereta,  widerecherta,  wißa,  worhta,  zarta,  zvangixiy 
—  chonda,  fermahta,  gemahta^  getarsta,  inchonda,  mahta,  folta, 
xinmahtay  woltay  —  wifsa. 

IL  conj. :  ahtöta,  anafartota,  antfeidota,  anazocchotay  an- 
terota,  antfriftotay  hlüotegota,  danchota,  etdöta,  ergreif öta,  faskota, 
feimegotay  ferwehfelöta^  forehildota,  gechorota,  geendotay  genie- 
tota,  gerötaj  geunderfketiota,  güollichota,  honnota^  hvJiöta,  tnnota, 
ladota^  leidota,  Tnachota,  opferota,  redota^  fkadota,  fkafföta, 
fkuldigötaf  fpendotay  uber/igenota,  nnwillota,  toallotay  wek/dota, 
zartöta, 

III.  conj. :  cldagetUf  doleta,  durhwarteta,  erbarmeta,  erwartete^ 
folgeta,  frägeta,  gebeta,  gedageta,  gelimeta,  hafteta,  lebeta,  limeta, 
lobetüy  maneta,  timbereta,    üzßadeta,   warteta,  woneta,   züofpileta. 

4)  plur.  1.  ps.  'tön;  die  Länge  ist  ausnahmslos  bezeichnet: 
L  conj.:  ivteiliön  243 '2.  fagetön  78*» 3";  244*23.  _  ßUdn  193*i*. 

n.  qotl].:  flehotön  157^20.  geeiskotön  81 '24. 

5)  3.  ps.  -tön;  nur  in  folgenden:  bechndton  34 '22.  240'^. 
cherton  219 '2S.  habeton  18 ••'^;  76 '23.  Urion  15 '^2.  teilton  238'13. 
wänden  132.  zocchoton  25*  **-^  ist  das  Längenzeichen  nicht  ge- 
setzt: L  conj.:  begondön  13«;  79 "35;  238 '^^  beitön  78"».  däh^ 
tön  131  "^  ferbrandÖ7i  77  "26.  forhtön  141 '»i.  geddhtön  217 '^ 
lertön  27 " ^ ;  78 '33.  geloubtön  24' ^.  habetön  2T' ^ ',  76 'i^;  110"»«; 

lllbl7.23.2s.     159M2;     179'34;     203  "29;    219*28;    232  "31.      hortOH 

235 *i^  Äwofowlll'i«.  leitön  61 "  ^  ^l  lertön  27"»;  78 '33.  rah- 
tön  18"iß.  rihtön  111 '2.  fagetön  30'i8;  57"3.  fazton  42'27; 
1 10 "  21 ;  1 1 1 "  19.  fku7itön  1 28 '•  23.  ßohtön  1 57 "  27 ;  236 '  \  teiltön 
18*12;  25*17.  {lobtön  176*23.  wdndön  150 '30;  203  "33.  —  cAan- 
dön  235 "ß.  gemahtön  179 "26..  mahtön  42 *2^;  60 "i«;  108'»; 
111"24;  157"'26;  161'«;  179"2^  foltön  71"i-»;  110*^.^;  125'i6; 
176"  18;  187"i6;235"27.  w?oi/ön  35"^**;  79"  i\ 21. 36;  90*30.  114-34; 
114"^;  238 '2>. 

n.  conj.:  ahtotön  238 '2«.  argerotön  18"»«.  bildotön  27'»^ 
dingotön  61'»'*;  111'  »^  einotön  79 "3^  gewdrrachotön  149"^.  Aere- 
bergotön  42 '  23.  machotön  141 '  30.  mdlotön  57  "  2\  opferotön 
61 "  16.  rdtiskotön  78"  »3.  fkadotön  18" »«.  fkaffotön  61 '  »ß.  ^ifoed» 
210'»».   wehfelotön  179  "»2.    zmJerofr)«  154  "36.  zvivelotön  83'»*. 

III.  conj.:  folgetön  16' 20.  ZoJe^on  78*»".  7«^/e<6/i  47"»«. 
fare^ön  179  "2?.  <r<tu?e<ön  78'»^ 
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3.  conj.  1)  sing.  1.  ps.  -ti:  I.  conj.:  fingefti,  bechandiy 
habetJf  irtiy  —  mahti,  foliij  xcolti,  —  wlfsi,  —  klonhti  189  ^'•^■\ 
ico//i50'^2;   180*^2  rühren  vom  Schreiber  lier. 

n.  conj.:  wnnderoti,  zvweloti. 

2)  2.  ps.  'tist;  die  Länge  ist  mit  Ausnahme  von  wolttst 
108*^2  g|;etg  bezeichnet:  I.  conj.:  chovftut  64*2:^.  erfaztUt  49'^^ 
^<Äorf«<  95^22.  hahetut  bl^'^'.  fagetist  42'' ^K  wdndtd  186**  3o. 
-  mahtüt  54*»«;  75^^;  108 '»2.  folitst  153 '22.  woltisf  49»i«; 
104  »»33.  35.  _  ^ßist  95'*  24.   185 'i\ 

U.  conj.:  geeiskotist  185 '^^  offenoüst  138'' 26.  waUottst  75'*'*. 
m.  conj. :  fmgetist  89 •  ^^ 

3)  3.  ps.  -//:  I.  conj.:  hegondij  Irrdhtij  hrandij  diiohti,  folle- 
kabeti,  füorti,  gehaheti\  gelonbfi,  haheii,  tlti,  irti,  lazti,  lihrtij  loßiy 
Injtij  nazti,  noti,  ougtiy  faztij  fkeindi,  fkutti,  trucchendi,  wantiy 
worhtiy  zeichendiy  zpfuminefüogtiy  zefaminegehaftiy  —  chondi,  mahtiy 
ondij  foUi,  wolti,  —  wifsi. 

n.  conj. :   geantfeidoti,    geafeliaftoti,  geeiuoti,   geeiskofiy  ge- 

honhetfkuldigotiy  mdloti,  ficaffoti,  wehfelotL 

in.  conj. :    chlagetiy   doletiy  eralteti,  leidetiy  Uclieti,  meldeti. 
In  folgenden  ist  das  i  als  lang  bezeichnet:  düohft  54*^\ 

erlegeft    IdT'^K    gareit    112 '2^.    kahett   77 'i-,    108 ''tß;    161*». 

niÄt«213'i2.  _    niahtt  77 ''»i;   83*24;    180 "i«.  foltt  57'i.2.i3; 

102*^^;  197 ''^^  wolti  108 *i«. 

4)  plur.  1.  ps.  -tin:  I.  conj.:  haheiin  32*-*.  —  mahthi 
238*33;  242"'»'. 

U.  conj.:  hildottn  238"'. 

5)  2.  ps.  'ttnt:  I.  conj.:    infuorthit  18'*38.    ruohtint  70 '25. 

6)  3.  ps.  -iin;  mit  Ausnahme  von  rümdin  30'".  fkvmdin 
21 '52.  forderoHn  57*1-'.  —  mahtin  17**';  251  "^2  ist  die  Länge 
des  t  hier  ebenso  wie  in  der  1.  und  2.  ps.  stets  bezeichnet: 
Lconj.:  antwurtm  188  «^^4.  begondtn  27  "i'.  chelettn  188'^«. 
freuitn  102 '  22. /rawe^in  187  "20.  hahettn  54 '^6;  60  "22;  102 '^6; 
110'^32.  I20"2i.  ilttn  23"^3.  legetin  215"^\  fro/Kn  159'ii.  — 
cibudm  188'3.  mahtinSO^^]  120''25;  171"23.25.  172»'2;  180"^'^; 
20Pi-.  206*  1^  foltin  76' 3;  77"27.32;  186'^«.  wohin  29"^'>; 
llS'^ie;  187 '31.   —  wifdn  81 '  >. 

n.  conj.:  ahtotin  66"20;  188^ \  forderoi in  188 '^l  tow/o<m 
23 '»t».  weibotin   198"«.  zet><m  215  "1'. 

18* 
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III. 

Einsilbige  Warzeln. 

1.  bin  (aba-f  ana-,  äno-j  fore-,  inne-y  mite-f  üz-y  wider e-bin). 

1)  praes.  ind.  sing.  1.  bin.  2.  bist.  3.  ist  (aba-itt, 
ana-ißtj  dno-ist,  üz-iat).  pliu*.  1.  bim,  2.  birnU  3. /int  (ana- 
fintj  dnO'fint,  fore-Jint), 

conj.  sing.  1.  fL    2.  ßst,    3.  fi   (ana-fi,   toidere-ß).    plur. 

2.  ftnt.  3.  ßn. 

inf.  ßn  (dnO'ßn,  mite-ßn,  midereßn),  ger.  ßnne,  Ueber 
Inf.  und  ger.  aus  der  Wurzel  was  s.  oben  s.  249.   Ebenso  part. 

2)  praet.  gleichfalls  aus  der  Wurzel  was;  s.  oben. 

2.  tüon  (anage-,  be-,  dana-,  fer-,  folle-,  fore-,  ge-,  in-,  inge-f 
mißCj  nber-,  under-,  ze-tilon). 

I)jprae8.  ind.  sing.  1.  täon,    2.  tüost  (ge-ttiost,  under-tüost), 

3.  füot  (ana-tdot,  be-tüot,  dana-tüot,  fore-tüot,  ge-tüot,  ze-tüot), 
plur.  2.  tüont  (ge-titont,  under-tiiont).  3.  tüont^  (folle-tüont,  ge- 
tiiont,  in-tilont). 

conj.  sing.  2.  tuest  253' i^.  3.  tue  (ge-tife).  plur.  1.  /^eh 
124' 1.  2.  tilent  104' i«.  3.  tuen  183 'i3;  190 '2s.  203 '20.22. 
248 '  31.2 

imp.  sing.  2.  tito  (ge-tüo). 

inf.  tüon  (fer-tüon,  ge-iCion^  in-tfion^  miße-tüoriy  nber-tiion). 
Dem  Schreiber  gehören  an  ge-tüen  37  »»si;  108*^11. 

ger.  ge-tüonne, 

part.  a)  unflectiert  1)  tuende  239 '22.  2)  tüondo,  b)  flec- 
tiert:  tüont-;  Formen  s.  unten  beim  adj. 

2)  praet.  ind.  sing.  1.  teta.  2.  täte.  3.  tefa  (be-teta,  ge- 
teta,  inge-teta).  plur.  3.  täten  (ge-tdten).  conj.  sing.  1.  täte. 
3.  täte  (fer-tdte).     plur.  3.  tdttn  151  ^i^;  187^^1, 

part.  anage-tdn,  be-tdn,  fer-tdn,  folle-tdn,  ge-tdn^  inge-tdn^ 
in-tdn;  flectierte  Formen  s.  unten. 

3.  Neben  dem   erweiterten  Präsensstamm  ftant   (Formen 
s.  oben)  besteht  der  einsilbige  yila.    Belegt  ist:  ind.  sing.  2,fer- 
ßdst,    3.  ßdt   (be-ßdt,   ge-ßdt,   wider-ßdt).    plur.  3.  ftdnt   (ge^ 
ftdnt). 

1  ttiont  103» '2  verschrieben  st^tt  tfie.  ' 

2  tum  27  »'•'»^  irrig  statt  tue. 


Das  Verbam  und  Nomen  in  Notker*s  Boethias.  277 

int.  ßdn  (be-/tdn^  fer-ßärij  ge-ftdii,  hinder-ßärty  widei^e-ftan) . 

part.  a)  unflectiert  1)  ftände;  2)  ßdndo, 

b)  Sediert  ßdnd-  (ferßdnd-) ,' ftdnt-  65  •'^2.  246  "^  ver- 
schrieben.    Formen  s.  unten. 

4.  Neben  gango  (ana-,  er-,  in-,  Üf-,  üz-,  ze-gango)  findet 
sich  gdn  (ana-,  er-,  in-,  üf-,  üz-,  ze-gdn).  Belegt  ist:  ind.  sing. 
3.  gdt  (ana-gdtj  in-gdt,  uf-gdt,  ze-gdt).  plur.  2.  gdnt.  3.  gdnt 
(ana-gdntf  er-gdnt,  in-gdat,  ze-gdnt), 

inf.  gdn  (er- gdn,  üßgdn,  ze-gdn), 

part.  a)  unflectiert  1)  gdnde;  2)  gdndo  (ana-gdndo,  in- 
gdndo,  üf- gdndo,  üz- gdndo).  —  gdendo  36 ''2*'. 

b)  flectiert  gdnd-;  gdnt-  250*' 24 5  252 '2  Schreibfehler; 
Formen  s.  unten.  —  ana-gdend-  36**'^'. 

Keine  Form  aus  dem  erweiterten  Präsensstamm  ist  belegt 
neben:  ind.  sing.  3.  aba-gdt,  durh-gdt,  folle-gdt,  ge-gdt,  ndh- 
gdiy  umbe-gdt,  züo-gdtA     plur.  3.  durli-gdnt,  ge-gdnt. 

inf.  umbe-gdn. 

part.  a)  unflectiert  fure-gdndo,  ndh-gdndo, 

b)  flectiert  fore-gdnd-,  ndh-gdud-;  Formen  s.  unten. 

Aus  der  unerweiterten  Wurzel  sind  ferner  gebildet :  praes. 
ind.  8iug.  2.  müo8t  50*  1».  3.  fpüot  77  ^  i2;  96»>'25.  1 20'  20 5  150'>20; 
219'»  i;  227*33. 

inf.  fpuon  59  *  ^. 

part.  wdntiu  22^  \ 

part.  perf.  gemdot  23 '2.    gefpüot  165^3...  i70*2. 

IV. 
Praeteritopraesentia. 

1.  1.  an:  1)  praes.    conj.  sing.  3.  unne.    inf.  unnen, 
2)  praet.  conj.  sing.  3.  ondi, 

2.  chan  (in-chan) :  1)  praes.  ind.  sing.  2.  chanst.  3.  chan. 
plur.  1.  chunnen,    3.  chtmnen.    conj.  sing.  3.  chunne. 

2)  praet.  ind.  sing.  3.  chonda  (in-chonda),  plur.  3.  chon- 
ion,    conj.  sing.  3.  chondi,     plur.  3.  chondin;  s.  275,  6). 

3.  darf  (be-darf):  praes.  ind.  sing.  1.  darf  2.  darft 
3.  darf  (be-darf).     plm\  3.  be-durfen.    conj.  sing.  1.  dürfe, 

'  !u^dt  113*22  ist  Schreibfehler;  s.  238,  Anm.  3. 
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4.  ge-tar:  1)  praes.  ind.  sing.  1.  ge-tar.  2.  ge-tarst.  pliu*. 
3.  ge-turren.    conj.  sing.  3.  ge-tuii'e. 

2)  praet.  ind.  sing.  3.  ge-torsta 

5.  mag  (dana-y  fer-,  ge-,  un-mag) :  1)  praes.  ind.  sing. 
1.  mag,    2.  mäht,    3.  mag   (dana-mag,  fer-mag^   ge-mag),    plur. 

1.  mugen.    2.  mugent.    3.  mugen  (ge-mugen),    conj.  sing.  1.  muge, 

2.  mugtsL  3.  wiw^e  (ge-muge),  plur.  1.  mugin,  3.  mugin;  s.  251, 4)6). 

2)  praet.  ind.  sing.  1.  mahta.  2.  mahiost.  3.  mahta  (fer- 
mahta,  ge-mahta,  un-mahta),  plur.  3.  mahtoii  (ge-mahion),  conj. 
sing.  1.  mahti.  2.  mahtist  3.  mahlL  plur.  1.  mahtin,  3.  moA- 
^n;  s.  275,  4)  6). 

inf.  mugen  (fer-mugen,  ge-mugen). 

6.  /oZ:  1)  praes.  ind.  sing.  1.  /oZ.  2.  ybZf.  3.  foL  plur. 
l.>Ze;i.  2.  fulent,  3.  fulen;  -  fuln  l86*2o.2:t  _  y„;,i  189»» 21 
Irrung  des  Schreibers,  conj.  sing.  1.  /nie,  2.  füllst.  3.  fule. 
plur.   l,  fulin.    3.  falin;  s.  251,  6). 

part.  üeci.  fident- ;  fulndon  195*^"  Sclireibfeliler. 
2)  praet.  ind.  sing.  1.  folta.    2.  foltost.    3.  folia.    plur.  1. 
folton,    3.  folton.     conj.  sing.  1.  yb^ft.    2.  foltisf.    3.  ybi^e.     plur. 

3.  /oZ/m ;  s.  275,  6). 

7.  müoz:  1)  praes.  ind.  sing.  1.  muoz.  2.  müost.  3.  tnttoz. 
plur.  1.  müozen,  3.  müozen.  conj.  sing.  3.  mCtoze,  plur.  1.  wöo- 
2?«,    3.  miioztn;  s.  251,  4)  6). 

2)  praet.  ind.  sing.  3.  muofa,  plur.  3.  müojon  111  "^^^ 
conj.  sing.  1.  müoß.  3.  mnoß,  —  Irrig  mit  dem  Längenzeichen: 
müoß  50"^^^  77  «^23.     plur.  3.  muoßn  76"  20.1 

II.  1.  ei(j:  praes.  ind.  sing.  2.  eigtsi.  plur.  1.  eigen, 
2.  eigent.     conj.  sing.  2.  eigist,     plur.   1.  eigin;  s.  251,  4). 

2.  tfjed'z  (fore-yforege-,  ge-weiz):  1)  praes.  ind.  sing.  1.  tceiz. 
2.  u;e/«^  3.  wetz  (fore-weiz),  plur.  1.  toizen,  2.  wizent.  3.  wizen. 
conj.  sing.  1.  w?ize.  2.  wizisi,  3,  xoize,  plur.  2.  wizint,  3.  wiztn; 
s.  251,  5)  6). 

inf.  lützcn. 

ger.  aj  wizennes;  h)  wizenne'^  (fore-wizenne), 

part.  aj  unflectiert  1)  wlzende  (fore-wlzende),    2)  wkendo; 

b)  flectiert:  wizent-  (fore-xcizent') ;  Formen  s.  unten. 


»  m»V»  32»".  wÄ/t«  184*34  gind  Sclireibfeliler. 
^  wizzenne  55  '^  ^7  Schreibfehler. 
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2)  praet.  ind.  sing.  1.  wifsa  (fore-xvifsa).  2.  wffsost, 
3.  tcifsa,  conj.  sing.  1.  wi/si,  2.  wifsisL  3.  wißi.  plur.  3. 
mfm;  s.  275,  6). 

part  fore-gewizen,  ge-wizen;  Formen  s.  unten. 

3.  teile:  1)  praes.  ind.  sing.  1.  teile,  2,  teile,  3.  wile^ 
plur.  l, wellen 24^^]  8.247,  4).  2.  welleiiL  3.  toelleti.  conj.  sing. 
hfßdle,   2.  wellest  26'»5.   40b2i.  4i»29.   42»2S)^.  44b27.  50»3o. 

69*1^;  151'^;  155*ii;  IGS'^S;  181'»«;  193*^9;  204 »* 21 5  207' i?. 
3.  ireZfe.  plur.  1.  wellen  49»»34 ;  124*3;  247  »»H  2.  tt-e/^e/i«  121'i»; 
209'»7.    3.  t£?c«en  35»'i6;  122»>»;  175'30;  226'»29. 

2)  praet.  ind.  sing.  1,  wolta.  2.  woltöst,  3.  wolta,  plur. 
3.  wolton.  conj.  sing.  1.  «70?<t.  2.  tcolttst.  3.  wjoi^i.  plur.  3.  tro^ 
tf«;  8.  275,  6). 

inf.  icellen. 

part    aj  unfleetiert  1)  wellende.    2)  icellendo. 

h)  flectiert  wellent- ;  Formen  s.  unten. 

III.  1.  toug:  praes.  ind.  sing.  3.  tong,  plur.  3.  tugen, 
conj,  sing.  3.  tiige. 


Nomen. 

I. 
Substantivum. 

A.  Vocalische  Declination. 
7.  Stämme  mtf  a, 

a)  Masculina. 

1.  1)  Sing.  gen.  e-s:  achermannes,  arzdtes,  herges,  hliccliesj 
houmesj  chei/eres,  choiifes,  chuninges,  Janches,  efeles,  fa/eles,  fo- 
^es^  friskmges,  fronofkazzes,  gedanches  ,  geheizes ,  gewaltes, 
gtziuges,  gomenes,  gotes ,  gnezes ,  hazes,  Uimeles ,  libes ,  lones, 
lougeneSf  mannes,  muudes,  nides,  rätes,  rihtüomes,  ringes,  f indes ^ 
finnes,  fkalches,  fkazzes,  fpiegeUsy  fpilomannes,  ftades,  fteftes, 
ftfUes,  ftritodes,  ß^pfes,  ftumies,  fCifiodeSy  fumeres,  fvilresy  tages, 
ttiles,  (levaleSy  todes,  trojtes,  trugeiieveles,  undanches,  imliumendes, 
vrlages,  urfpringes ,  üzldzes ,  waldes ,  todnes ,  weges,  toehfeles, 
^^JtmewindeSy  winteresj  tvisiiiomes. 
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Hoher  fogetis  77*27  g.  246. 

2)  dat.  e:  ackere,  dmere,  arzdte,  barme,  berge,  biskofe,  bizze, 
bodeme,  boume,  brande,  hidele,  bitoh/tabe,  cheifere,  chnehte, 
chnuttele,  chumnge,  danche,  drucche,  durfte,  ebere,  eideme,  fademe, 
fogate,  fride,  gedvange,  geldze,  geriche,  gefdoche,  gewalte,  goltgrieze, 
gote,  grteze,  grtffele,  gioinne,  hälfe,  härme,  hazze,  herbe/t e,  her/tüole, 
himele,  himelgibele,  hirze,  hove,  huhe,  hunde,  järmercate.  Übe,  liu- 
mende,  löne,  manne,  merze,  munde,  nagele,  nebele,  niete,  nordwinde, 
oßode,  rate,  regene,  rihtuome,  roskine,  rüome,  faffe,  fedele,  feime, 
ßge,  finne,  fkazze,  fkerme,  fpotte,  ftade,  ftefte,  ßrtte,  ftüole, 
ftupfe,  fitmere,  Jvere,  tage,  teile,  tode,  underfkeite,  unliumende, 
untrojte,  urfpringe,  üzldze,  icagene,  walde,  u'dne,  wege,  wehfeie, 
wige,  tvinde,  wintere,  wistüome,  wolfe,  wüochere,  zarte,  zmvele, 

Ucber  gnoz,  man  s.  299. 

3)  plur.  nom.  a:  arzäta,  bouma,  büohftaba,  cheifera,  chn- 
ninga,  ferfa,  fienda,  fogela,  gota,  liumenda,  meineida,  regenwinda^ 
reitrihtela,  finna,  ftegenftüofa,  fteina,  fturza,  taga. 

IiTtliüinlicli  ist  vom  Schreiber  in  acht  Beispielen  das  a 
als  lang  bezeichnet:  helfendd  120'*.  rüoftd  105 ''"2.  fkalchä 
119'' ^^  ßcazzd  10b ""  ^\  ftadd  122 '22.  tagd  78^' ^7.  toegd  118^20. 
121  "2s.  Fünf  davon  stehen  auf  fol.  68*^70',  zwei  nahe  bei- 
einander auf  fol.  60'. 

Ueber  friunt,  man,  dingman  s.  298. 

4)  gen.  o:  chuningo,engelOyfendingo,fisko,fa^jelo,friund-o, 
gewalto,  gnozo,  goucho^  manno,  opferfriskingo,  ringo,  pcalcho, 
fteino,  ttevelo,  urhabo^  werhmanno. 

5)  dat.  e-n:  amhahtmannen,  bendelen,  bergen,  blicchen,  bäu- 
men, buohftaben,  chareleichen,  chnehten,  chuningen,  dornen,  en- 
gelen,  ferfen,  fettachen,  fogelen,  friunden,  gebaren,  gnozen,  goten, 
hellegote7i,  luginen,  mannen,  muodingen,  plezzen,  püsken,  regenen, 
finnen,  fkuhen,  f leinen,   tagen,   teilen,  wegen,  winden,  wüocheren, 

6)  acc.  a:  bouma,  chuninga,  fellola,  fettacha,  fogela,  ge- 
walta,  halfa,  herechnehta,  himelgofa,  leicha,  reitrihtela,  Jinna, 
taga,  underfkeita,  ureizgoucha,  urfpHnga,  wehfela,  winda,  zarta. 

Zweimal  ist  irrthümlich  d  gesetzt:  fettachd  163 '^i.  hte- 
feltrd  96^' 1. 

Ueber  dingman,  friunt  s.  298. 

2.  Das  Geschlecht  ist  unbelegt  bei:  dmer,  barm,  bendel, 
biz,  blig,  bodem,    brant,    bitdel,   büoz,   dang,  dorn,  fadem,  fafel, 
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gedoangy  geheiz,  geldz,  gewaht,  gliz,  gnez^  gwin,  härm,  haz,  hof, 
huoh,  idrmercat,    leim,   lougen,   lugin,   merz,   mist,   nebel,    ntet, 
oßody  roskirij    rüom^  faf,  fedel,  feim,  fint,  ßcerm,  fküoh,  fldf, 
Jpiegel,fpot,  ftriiod,  ftHol,  süftöd,  uberwint,  urlag,  wagen,  wald, 
wdn,  wang,  zoum. 

Der  Gebrauch  in  anderen,  zunächst  gleichzeitigen  St.  Galler 
Denkmälern  entscheidet  aber  den  Ansatz.  Zweifelhaft  ist  das 
Geschlecht  bei:  chapf,  chnuttel,  gniuz,  lugin,  mereßosg,  merz, 
plez,  pusg,  faf,  /köpf,  urhab,  zddel,  zoum, 

3.  Auch  das  Thema  ist  meist  nur  nach  Analogie  anderer 
Quellen  anzunehmen.  Als  a-  und  /-Stamm  ist  gebraucht  leih: 
plur.  nom.  leiche  159' '^  acc. /e/cÄa  239 **  ^^  Neben  ^a^/ besteht 
fuone-tago. 

4.  Verzeichnis  der  masc.  a-Stämmc : 

a)  acher,  dmer,  arzdt^  dtem,  hdhes,  barm,  bendel,  berg,  biskof, 
biZf  hlig,  bodem,  boteh,  boum,  brant,  hidel,  budeming,  büoz,  ge-bür, 
chapf,  cheifer,  chneht  (here-chneht),  chnuttelj^  chonf  (chom-chouf), 
chuning,  dang  (un-dang),  ge-dang,  degen,  dieb,  dorn,  drxig,  durst, 
ge-dvang,  ge-dving,  eber^  edeling,  eid  (mein-eid),  eidem,  engel, 
efd,  fadem,  bi-fang,  fafel,  feim,  fellöl,  fending,  fers,  fettah, 
fmt,  ßnger,  first,  fisk,  mereflosg,  fogel,'^  foget,^,  friskvig  (opfer- 
frisking),  fmunt^  fuha,  ftloz-gengel,  himel-,  nord-,  sunt-gibel,  gir, 
gliz,  gomen,  got  (helle-,*  himel-,  tüom-got),  gouh  (ureiz-gonh), 
griez^  (gold-griez),  griff el,^  gutter,  ur-hab,  hals,  härm,  haz,''  ge- 
heiz,  helfent,  kerbest,  htef elter,  himel,  hirz,  hof,  hCioh,'^  hunt,  hunger, 
iget,  ur-lag,  ge-,  üz-ldz,  [a-,  i-StammJ  leih  (chare-,  geht-,  fang- 
leih),  leim.  Üb,  liument  (xm-liument) ,  Ion,  lougen,  lugin,  man 
(aeher-,  ambaht-,  ding-,  fpilo-,  werh-,  zimber-man),  meifter,  jdr- 
nercat,  merz,  mist,  munt,  müoding,  nagel,  nahtram,  nebel,  ntd, 
fiiet,'^  g-nivz,^^  g-noz,  oftöd,  plez,  püsg,  rdt,  regen,  ge-rih,  rihtüom, 

1  210**'*  verschrieben  cnhuUele. 

*  Stets  Bildung'ssilbe  -e/-;  ausgenommen /o^o^g*  235 *2^  fogalo  228*' 24^ 
^  fogtÜ8  n^^\  —  fogate  öO»29. 

*  hdU-goten  159» '<.  —  Irrig:  heUo-yot  160» »o^ 

*  53  ** "  verschrieben  crXzes, 

»  16»ii  gHfele.  —  148 »»35  grifile, 
'Verschrieben  haze  188».  kazea  ISS»»". 
•^25*24.  _  huhe  80^4. 

M5*w  steht  irrig  n\te;  s.  niet  95»^  ;  nietegen  118»3i. 
"  S.  242,  Anm.  1.  geaiuz  28 ^^^  Schreibfehler. 
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reit'vihtely  ring,  roskin,  rouh,  rüoftj  rüovi,  faf,  fedel,  fegel,  feim, 

ßn,  ßnt,  fkalh,  fknz  (fvono-fkaz),  ander-,  luiunder-fkeity  fkeitn, 

fkepfor,  fkilf,  fkopf,  fknoh,  fldf,  flihy  ßiahel,  fpif^gel,  fpot,  ur- 

fprmg,  Moh-ßah,  ßad,  ßtang,  fteft,  ßein,  ftrtt  (burg-ßint),  ßtrU 

tod,  ßegen-stdoß  ßüol   (her-stdol) ,  ßtupf,  ßnrm,  ßurz,  füßody 

ßimier,   ge-ßloh,  ßveib,  ßer,  ßid,   tag^   teil,   ttevel  (ti^vge-tievel),^ 

tod,  trost  (un-trost),    troum,  xoagen,  ge-wdht,  wald,  ge-walty  wän, 

wang,  turo-wart,  weg,  wehßl^  wtg  (burg-xmg),  g-win^^  tcin,  wint 

(nord-,  regen-,  sunt-,  toeßene-wint),  uber-wint,   winter,  tctstüom,^ 

wolf,  wüocher  (erd-wäocher),  wuoß,  zddel,  zart,  zlnßlod,  ge-ztug, 

zoum,  zun,  züol,  zvivel,  —  ß'ido,  ßgo. 

b)  Stämme  auf  va:  se,  — fkato:  plur.  äa,t  ßwen  153'^*. 

c)  Stämme  auf  ta:  1)  hove-gtre,  mere,  rukke. 

2)  arzenare,  bergare,  charcliare,  choßare,  ßegare,  forderare, 
leidare,  meldare,  not-nemare,  not-nnnßare,  ragare,  rihtare,  skd- 
chare,  eo-teilare,-'  waltefare,  wartare,  zocchare. 

1)  sing.  nom.  aec.  voc. :  mere,  rukke,  —  arzenare  \9S^^^^. 
bergare2W'^\  charchare  189  "^i».  choßare  164'»2;  186*  >.  eoteilare 
205*' 22.  255 ''•^  meUare  30^l•'*;  31  •'^;  108' ^\  notnemare  178'^». 
ragare  215' ^7.  Elitäre  38'!'^;  43*'22  5  161»>32.  190»2.3u.  199b  31. 

tvaltefare  174^". 

2)  gen.:  meres,  —  leidares  29 '^2^ 

3)  dat. :  mere,  —  charchare  89  ^  ^^.  flegare  29 ' ".  rihtare 
153 ''20. 

4)  plur.  nom.  acc:  hovegira  29' 21.  —  flegara  111' ^-^ 
leidara  30'2'.  meldara  34' 22,  notnunßara  18'^.  waltefara  164**20. 

5)  gen.:  leidaro  30 '^^ 

6)  dat.:  leidaren  29'' ^\  ßcftcharen  75^6. 

Das  lange  a,  das  im  sing.  nom.  choßare  83'' ^•\  melddre 
108 '^S  gen.  charchdres  26 "21;  39 '28.  plur.  nom.  forderdra 
1 1 1 '  11.     dat.  leidaren  187  "  ^' ;  188 '  ^\  rihtdren  188 '  i«.  wartdren 


»  t^evales  195*3'.  —  ttevelo  34^21.  trttge-Cteveles  47^16. 

2  wehfal  37^5.'*;  47^1-,   48'^>-,   56^33;  57»«;  67»2.    _  wehfd  43'»»2i.  57»i0j 

151t»33;    189*'22;    196  »^  ^6.  «7.  «8 ;    222«';    247^14;    253»'24. 

^  gwinne   137*» 26. 27.29.    188*8.    —    «jvunnc    137'»»2;    s.    241    und    vergleiche 

8.  240,  Anm.  3. 
4  Züricher  Codex  wUt&me  128  •». 
i  eoteilare  255^3.  —  iteilare  205 ''22. 
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50'".  zocchdren  23*"^*  bezeichnet  ist,  rührt  vom  Abschreiber 
her,  dem  auch  die  Verdoppelung  des  r  zuzuschreiben  ist :  plur. 
gen.  leidarro  39»*  21. 

bj  Neutra. 

1.  1)  Sing.  gen.  es:  ambahteSj  arges,  hlüotes,  hfioches, 
dingesj  egetieres,  gemaches,  güotes,  holzeSy  jdreSy  landes,  leides, 
liebes,  Uehtes,  lohes,  magenes,  meterfanges,  mezes,  müotes,  fanges, 
feres,  fpiles,  fvertes,  uheles,  unchrütes,  ungemaches,  unmezes,  un- 
muotes,  unrektes,  wazeres,  tverches,  werltzimberesj  weteresy  tdbes, 
wurfzdveles,  zomes. 

Ueber  widermüofis  89'^.  Idchennis  21*^'  s.  246. 

2)  dat.  e:  altere,  ambahte,  ambahtdieneste,  bände  j  bluote, 
höre,  brete,  bCioche,  chorne,  chrüte,  dinge,  felde,  ferhblüote,  fiure, 
galftrCf  garne,  geböte,  gedvange,  glafe,  grafe,  guotej  liabede,  hdre, 
helfentbeinej  hertüome,  holey  holze y  hörne y  houbete,  jdre,  joche, 
landej  leide,  liehte,  lobe,  lotere,  magene,  marge,  merewazere,  meze, 
müote,^  obaze,  rade,  rofse,  rüodere,  fange,  ßre,  fkeffe,  f pelle, 
fpile,  foerte,  Uigedinge,  tale,  ttere,  tüoche,  ubele,  unmeze,  unrehte, 
fcdfene,  tcahfe,  wazere,  werde,  wibe,  wihte,  worte,  zeichene. 

Ueber  hüs,  fprähhüs  0.  299. 

3)  plur.  nom. :  ambaht,  büoh,  ding,  eobCioh,  erdtier,  faz, 
fiuvj  Uen,  meretter,  müot,  foin,  tier,  übel,  wazer,  werh,  wighorn, 
wolchen,  wort,  zeichen, 

4)  gen.  0:  ambahto,  buocho,  chüto,  dingo,  gomenchindo, 
jdro,  mdoto,  weh/eldingo,  icercho,  wihto,  worto. 

5)  dat.  e-n:  amhahten,  bnochen,  dingen,  gerecheii,  hunger- 
jdren,  jdren,  leiden,  lugedingen,  mdlen,  munf lochen,  maoten,  rojsen, 
fkeffm,  tieren,  tranchen,  weteren,  tcorteti,  zeichenen, 

6)  acc. :  ambaht,  hant,  buoh,  charnjang,  ding,  finr,  follest, 
f noter,  getnah,  haft,  hoim,  honbef,  jdr,  lieb,  meresfkef,  müot,  fang, 
fi^tfang,fkef,  tier,  trang,  werh,  wolchen,  wort,  Wortzeichen,  zeichen, 
zorn,  zonfer. 

2.  plur.  auf -er-  findet  sich  bei:  nom.  chriuter  179 ""^^ 
dat.  chriuteren  144  ^'-^^  feen.  chruoto  211  ■'-  gehört  dem  Schrei- 
ber an),    acc.  hius^r   70''^=^  rinder  211  •^•\  weifer  129'' 21. 


'  Züricher  Cc»dex  130*»^/t>me  statt  müote  und  darauf  bezogen  er  statt  iz; 
13ü»>«ö  in  für  »inen  ßn. 
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3.  Das  Geschlecht  ist  imbelegt  bei:  alter,  ambahtdtenest, 
had,  baut,  eigen,  euer,  farn,  glas,  gras,  hdr,  helfenthein,  hol, 
holz,  joh,  lahter,  Itd,  magen,  mal,  rnarg,  mein,  muntloh,  obaz, 
ruodei',  ßlber,  floz,  fpil,  tal,  wdfen,  wahs,  werd,  wiht;  zweifel- 
haft bei:  dgez,  bor,  habed, 

4.  Verzeichnis  der  neutralen  a-Stämme: 

a)  dgez,  alter,  ambaht,  arg,  bad,  bant,  helfent-bein,  blüot 
(ferh'blüot),  bor,  ge-bot,  bret,  brof,  büoh  (eo-biloh),  chint  (gomen- 
chint),  chorn,  chrüt  (un-chrüt),^  ambaht-dienest,  ding  (luge-,  tage-, 
wehfel-ding),  eigen,  eiter,  farn,  faz,  feld,  fiur,  follest,  fundament, 
fünf,  fnotei*,  galfterP'  garn,  gelt,  glas  (sptegel-glas),  gold,  grab} 
grasj  güot,  habed,  haft,  hdr,  hertüom,  ho2,  holz,  honang,  hom 
(wig-horn),^  hoiibet,  hüs  (sprdh-hus)^  is,  ifen,  jdr  (hunger-jdr)^ 
joh,  lachen,^  lahter,  lant  (fiiht-,  grtez-lant),^  leid,  Itd,  lieb,  liehtj 
fneutr.  a-,  masc.  i-Stamm]  Hut,  lob  (sige-lob),  munt-hh,  loter, ^ 
loub,  16z,  ur-lub,  magen  (un-magen),  ge-,  ungemah,  mal,  marg, 
mein,  mez  (not-,  un-mez),  müot  (un-,  toider-mtiot)  obaz,  opfery 
rad,  ge-reh,'^  reht  (bürg-,  un-reht),  rint,  ros,  rüoder  (ftiur-i^oder),^ 
fang  (chara-,  meter-,  feit-fang),  feil,  fer,  filber,  fkef  (meres-fkef) , 
floz,  fpel,  fpil  (ftrU'fpil),  fvert,  fmn,  tal,  tier  (ege-,  erd-,  mere- 
tier),  trang,  tuoh,  übel,  weifen,  wahs,  wazer  (mere-wazer),  weif 
werh,  werd,  weter,  wib,  toiht,  tmzegtüom,  wolchen,  wort,  wunder, 
wurfzdvel,  zeichen  (wort-zeichen) ,  zimber  (werlt-zimber),  zom,  zoufer. 

b)  Stämme  auf  va:  horo,fou:  dat.  Äorou?e  44**  ^3;  174'*^'^; 
186 '  1 ' ;  197  ^  ^\  34.  ßwe  75  ^  ^\    acc.  fou  145  "^ ». 

c)  Stämme  auf  ia:  armote,  ge-bende,  bere  (wine-bere), 
bette  (fedei'-bette),  bilde  (truge-bilde),  bine,  ge-birge,  ge-bulßere, 
vnt'chelle,  chlitoe,  chunne,  emez-,  ge-chofe,  chrüze,  ana-,  fure-dähte 
dige,  edele  (ge-edele),  einote,  ende  (un-ende),  erbe,  fdske,  fenne, 
ge-filde,  ana-genne,  ur-gufe,  heimote,  here,  herote,  Miske^  ele-,  in- 
lende,  ge-lihnifse,  ana-lutte,  ge-mdle,  mdlizze,  nezze,  rtche  (chune- 


1  chnUe  oi^^K  —  211»2  verschrieben  chruoto. 

2  Dat.  galßre  34*32. 

3  211*30  verschrieben  horeii. 

*  Idckennis  21*"  ist  Irrung  des  Schreibers;  s.  lAchenea  44*23. 

^  Verschrieben  cAzlant  84*3. 

6  89*2*  verschrieben  lottere. 

"  Ueber  grechen  93*"  s.  243,  Anm. 

5  stnorrüoder  steht  150'' 26 j  156*37.  __  153* '3  stiunnioder;  s.  stiura,  sUuro. 
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riche),  rihte  (ge-rihte),  niu-riutey  ge-ruftej  ge-farewe,  ge-fäze,  ana- 
ßdeU,  ana-,  ge-ßune,  fpunne,^  ge-f teile,  ge-ftirne,  ftucche,'^  ftrede, 
gt'iragtde,  ge-trahtede,  turre,  unt-üobele,  ge-wäfene,  ä-wekke,  leid- 
wendey  tmze,  vnzze  (füre-,  ge-,  un-wizze),  ge-,  unge-woneheite, 
ant-,  bi-wurte,  ge-zväkte,  —  fehe. 

1)  sing.  nom. :  anagenne,  anaßune,  hilde^  biwurte,  einote, 
ddendej  ende,  fureddhte,  furewizze,  gechoß,  geedele,  gelthniße, 
gemdle,  geruße,  geßune,  getrahtede,  gewoneheite,  gezvähte,  heimote, 
here,  herote,  htiske,  mdlizze,  unende,  wtfchelle,  wtze,  wizze,  *■ 

2)  gen.:  analuttes,  antwurtesy  bettes,  bildes,  gechdjes,  gee- 
ddes,  gewizzes,  lierotes,  inlendes,  wizes. 

3)  dat.:  anagenne,  analutte,  anaßdele,  antwurte,  dweicke, 
bilde,  bine,  chuneriche,  edele,  emezchoß,  ende,  fdske^  ß^^>  fenne, 
gechoß,  geedele,  gelihnißej  getragede,  niuriute,  rtche,  ftrede,  un- 
ende, ungewoneheite,  loize, 

4)  acc:  anaddhte,  anagenne,  analutte,  anaßdele,  anafiune, 
antumrte,  armote,  bilde,  ckliwe,  cki^üze,  chunne,  einöle,  ende,  erbe, 
gechoß,  gerufte,  gefdze,  gef teile,  getrahtede,  gewdfene,  gewoneheite, 
here,  herote,  leidwende,  riche,  unende,  urguß,  witüobele,  vnze, 

5)  plur.  nom.:  bilde,  fdske,  fenne,  gechöje,  gefilde,  genuUe, 
riche,  ftucche,  unwizze,  wize. 

6)  gen.:  antwurto,  richo,  vnnebero. 

7)  dat.:  beren,  bilden,  binen,  gebirgen,  Hohen,  stucclien. 

8)  acc:  analutte,  bilde ^  dige,  federbette,  gebei\de,  ge- 
hulftere,  gechoß,  gerüite,  gefarewe,  geftirne,  nezze,  rtche,  truge- 
hüde,  turre,  wize. 

Aus  dem  vollen  Thema:  herige  98*^'. 

//.  Stämme  auf  L 
a)  Masculina. 

1.  1)  Sing.  gen.  e-a:  burgliutes,  frofies ,  ganges,  lißes, 
livtes,  fites,  fkuzes,  zites. 

2)  dat.  e:  burgliute,  farre,  fltze,  frofte^  lide,  liße,  Hute, 
lumde,  fite,  ftritloufte,  unzite,  ztte. 

3)  plur.  nom.  e:  choußmfe,  dute,  epfele,  ezeske,  farre, 
^che,  lide,  Hute,  fite^  fane,  träne,  ztte, 

'  Verschrieben  fpunge  21  »^^ 
^  Züricher  Codex  ßuche  128  »^25, 


i 
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4)  gen.  o:  burglluto,  hrtevo,  hilohlfßo,  epfelo,  füozOf  lant- 
litito,  Udo,  lifto,  liuto,  fito,  trdno, 

5)  dat.  e-n:  hrieven,  farren,  flüogen,  füozerij  gf*ßen,  lant- 
liuten,  liden,  lißen,  Hüten,  lugebi'ieven,  fiten, /legen y  tränen,  ztten,. 

G)  acc.  e:  hriave,  hurgliute,  ejyfele,  fiXoze^  9^ß^>  Jwvelinte, 
lidsy  Hute,  nordliute,  fite,  fune^  trdnej  zite. 

2.  Das  Thema  ist  unbclegt  bei:  annfang,  ernest,  ßiz,ßiiog, 
frönozins,  frost,  gang,  list,  merewdg,  nand,  /lag,  ßHtlonft,  /kuz, 
wurm. 

Ueber  leih,  das  als  a-  und  i-Stamm  behandelt  ist,  s.  281. 

3.  Hut  ist  im  sing,  als  masc.  (nom.  llnt  39  ^'^e.  acc.  liut 
189  ^f*)  und  neutr.  (nom.  lud  191 ''^u)  gebraucht. 

4.  a  der  Stammsilbe  wird  im  plur.  stets  umgelautet.  Be- 
lege ergeben :  apfel,  gast,  flag;  s.  oben. 

5.  Verzeichnis  der  masc.  i-Stämme:  apfel,  hrtef  (luge- 
hrief),  dtet,  ernest,  ezisg,^  ana-fang,  favy  fltz,  flüog,  frosty  gang 
(acher-gang) y  gasty  [a-,  i-Stamm]  leih,  lid,  list  (biloh-Ust),  [neutr. 
a-,  masc.  t-StammJ  liut  (bürg-,  chouf,  hove-,  lanf-,  nord-liut), 
ßrit-louft,  nand,  /kuz,  /lag,  trän,  niere-icdg,  wui^ni,  fröno-zinSy 
zit  (siimer-,  un-ztt)y  —  fuoz,  suny  —  sito. 

h)  Feminina. 

1.  1)  Sing.  gen.  e:  anaßhtey  chre/tey  erdchuße,  ewigheite, 
/evtey  /oreßhte,  friße,  /urehey  ge/ihte,  ge/ke/te,  ge/kihtey  getäte, 
gniße ,  gnuhte,  herjke/tey  inzihte,  jugende,  lüfte,  magenchrefte, 
mähte j  meißerfkeftey  mi/se/kihte,  /dligheite,  ßchurheite,  ßehheite, 
/kulde,  /uhtey  tdte,  tugede,  wi/dligheite,  un/kulde,  wdrheitey  tcdtey 
tv^negheite,  tverlte,  wizentheite,  zuover/ihte. 

Ueber  naht,  nahtes  s.  299. 

2)  dat.  e:  anaßhte,  ana/lahte,  anatri/te,  arbeite,  begunßey 
chrefte,  chimße,  chure,  einluzzegheite,  ewigheitey  /ernumiße,  /er- 
ßhte^  fluhtej  /oreßhtey  /(yretdtf,  /ram/püote,  friheite^  /^*ß^j  9^' 
dulte,  gehuhte,  geßhte,  geluße,  geßhte,  ge/ke/ie,  ge/kihtey  getdte, 
gewah/te,  gezum/te,  gi/tCy  gniße,  gnuhte,  gouhheitey  gwisheitey  hende, 
her/ke/te,  hiute,  irrigheite,  lu/fe,  magenchre/te,  mahte^  manheite, 
mi/se/kihte,  mitewiße,  notey  notnumffe,/dligheite,/tetey/ue,/uhtey 
tdte,  tugede,  tumbheitey  wichre/te,  ungedulte,  imgehuhte,  ungwisheite, 


»    fSW^    18  »'27.     _    f,^^f^.f,    57  b  2«'.. 
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umiote,  umcizeniheifey  uminfte,  wärheite,  wate,  toenegheite,  werlte, 
vmfjkcfie.y  tcisheite,  wizenf helfe,  wunvohij te, 
Ueber  hurg,  naht,  mittanaht,  not  s.  299. 

3)  plur.  nom.  e:  dchvße,  angeße,  arbeite,  chrefte,  durfte, 
eictgheite,^  ferte,  ftentfkefte,  frehte,  gefkefte,  gejihte,  geluße,  ge- 
fkihte,  gffoulße,  gifte,  mähte,  müotfuhte,  note,  fkrifte,  fknlde, 
Jitie,  ßihte,  täte,  tugede,  vheltdte,  ungedulte,  ungebtße,  unmahte, 
fßdrhaüe. 

4)  gen.  o:  arbeito,  burgo,  durfto,  ferto,  frehtOj  gefkihto, 
nutdutfto,  fkiddo,  fuhtOj  tdto,  tugedo,  wenegheito,  wolatdto. 

5)  dat.  e-n:  dchvßen,  angeften,  arbeiten,  bniften,  bürgen, 
chreften,  frdtdten,  frehten,  gejihten,  gelußen,  gefkihten,  getdten, 
handen,  Uidtdten,  mifsefkihten,  fkulden,  ßeten,  tdten,  tmchreften, 
mgedulten,  wdrheiten,  wolatdten. 

Irrig  ist  das  e  als  lang  bezeichnet :  gewaJißen  72  *  ^^. 

6)  acc.  e:  dchnße,  arbeite,  chrefte,  chnße,  durfte,  ferte, 
fUntfkefte,  frehte,  gegihte,  geluße,  gefkihte,  gewareheite,  gezumfte, 
himelferte,  houbetfkulde,  leidtdte,  mähte,  notdurfte,  fkulde,  ßete, 
fukie,  täte,  tugedsy  undulte,  uii fkulde,  wende,  wolatdte, 

2.  a  einsilbiger  Stämme  wird  mit  Ausnahme  von  mäht, 
am-ßaht,  ge-wahat,  im  sing.  gen.  dat.  und  in  allen  Casus 
des  plur.  umgelautet.  Belege  ergeben:  chraft  (magen-,  un- 
ckraft),  fori  (himeUfart),  ftent-,  ge-,  her-,  meister-,  tcine-fkaft, 
ftat,  want. 

Ebenso  Jiant,  ausgenommen  der  dat.  plur.,  der  nur  handln 
lautet  Von  naht  steht  der  plur.  acc.  nahte  bl^-K  Einmal  findet 
sich  Umlaut  bei  ü:  Mute  16'^. 

3.  Verzeichnis  der  femininen  t-Sulmme :  angest,  arbeit, 
ormheitf  bolgenfkaft,  botefkaft,  brunst,  brüst,  bürg  (rifon-burg), 
gehurt,  chraft  (magen-,  un-chraft),  chumft,  chunst,  chur,  chust 
(a-,  erd-chust),  ge-,  un-,  unge-dult ,  dürft  (not- dürft) ,  etvig- 
^X  f(irt  (himel'j  xoider-fart),  fienffkaft,  fliht,  fluht,  fin-flüof, 
friht,  friheit,  frist,  früotheit,  fureh,  gift,  girheit,  gouhheit,  be- 
g^mt,  hant  (gift-,  un-hant),  heifkaft,  ge-,  unge-hulit,  hüt,  irrigheit, 
gtjxkt,'^  jugent,   luft,   ge-,  unge-,  wunno-lust,   ein-luzzegheit,  mäht 

'  Züricher  Codex  Ring,  fhngheit  128»»<. 

'^^*Ä^58»3;  99*»»»;  ISH»»»;  182*»*;   189^75  208*33,  _  ^«^»/i/!  133»*»^'9.2»; 
150  »»20;  182»*  2^. 
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(ale-,  un-maht),  Tnanelieit,  manlieity  meifterfkafty  mtls^  *  naht  (mitta- 
naht),  g-nist,'^  not  (un-not),  g-nuhtj^  not-nurnft,  fer-numist,  nüot, 
ur-runst,  fdligheit  (un-Jaligheit),  ßchurheit,  fiehheit,  ana-y  fer-, 
fore-,  ge-,  obe-y  züover-fiht,^  9^'f^ft}^  fkalhheit,  ge-j  mi/se-fkiht, 
fkrift,ßculd  (houbet',un-fkuld)^  ana-flaht,  fram-fpäot,^ ßat  (hove- 
fiat),  fii,  fuht  (müot'fuht),  fül  (magen-fül),  fümheit,  ge-fväsheitf 
ge-Jvulsfy  tat  (fore-,  frä-,  ge-^  güot-,  hi-,  leid-,  ubel-y  wola-tät), 
ana-trift,  trdregheit,  ttiged,  tugedheit,  tumhheit,  tunest,"^  ge-wahsty 
want,  ge-,  unge-icareheit,  wdrheit,  weit,  wenegheü,  werlt,^  wine- 
fkaft,  g-wisheit  (un-gwisheit),^  misheit,  mite-wist,  loizentheit  (un- 
wizentheit),  in-ztht,  ge-,  un-gezumft. 

HL  Stämme  auf  o. 

1.  1)  Sing.  nom.  a:  ahanemunga,  aha,  nmbahtera,  ana- 
xcdnunga,  antjeida,  hechenneda,  heta,  hetvai*unga,  hezeichennifseda, 
hildunga,  hifa,  hdohchamera,  hüoza,  chlaga,  chiefunga,  ea,  einnngaj 
era,  erda,  erreccheda,  ferchvfteda,  ferloniißeda,  feftenunga,  fleka, 
forebechenneda,  foregewizeda,  forewizeda,  freifa,  froma,  füara, 
gelubeda,  gereccheda,  gefundeda,  gnei/ta,  gnotmarchunga,  gnotme- 
zunga,  haha,  hamfkara,  hella,  ingelteda,  irbai-meda,  laba,  leidunga, 
Itbminna,  luzzeda,  machunga,  meinunga,  metemunga,  minna,  miske- 
lunga,  müoza,  notegunga,  nötmachunga,  ordena,  otwala,  rdmunga, 
rdtiska,  rdwa,  reda,  reifunga,  runfa,  faga,  fdlda,  fela,  felbwaga, 
feßunga,  ßgeh^a,  ßppa,  fkeltunga,  fkendeda,  fkundeda,  flakta, 
ßata,  ßimma,  ßiura,  ßunda,  uberteilda,  umbedencheda,  under- 
marchunga,  ungebdrda,  uningelteda,  unmüoza,  unßtlda,  untritca, 
unwunna,  urteilda,  wandelunga,  weida,  wella,  weidtgireda,  werlt- 
sdlda,  widerecMreda,  widei*mezunga,  mtla,  vnfa,  wisfprdchunga, 
wunna,  wurcheda,  zala,  zdla,  zeichenunga,  zeigunga. 


*  muoaen  80  "»^  Schreibfehler. 

2  S.   242,  Anm.  1  geniße  44»'  Schreibfehler. 

3  S.  242,  Anm.  1. 

*  zuverßhte  26 «i«  Schreibfehler;  s.  238,  Anm.  3. 

*  152  •  2  verschrieben  gö/keße. 

^  ßanfpuote  20 »3  Schreibfehler. 

■^  tunest  65  •"•^•.  —  122  »27  verschrieben  durutt. 

8  Züricher  Codex  werelt  128*6."-,   128»'«.".   —    129*2   verschrieben  welle, 

»  S.  240,  Anm.  3. 
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2)  gen.  o:  aho,  anffeido,  bechennedo,  chetenno,  chlagoy  doner- 
firUo,  eo,  ero,  ei*do,  forewizedo,  frägo,  früondo,  furolago,  gejun- 
dedo,  gewizedo,  giredo,  helfo,  ingeltedo,  trbarmedo,  leidegungo, 
lugino,  mieto,  miskelungo,  müottruohedOf  ordeno,  rechenungo,  redo, 
Jdldo,  feto,  Jeßungo,  flahto,  ßato,  zaloy  zterdo. 

3)  dat.  o:  aho,  ahtungo,  anawarto,  antfeido,  antfnßungo, 
bechennedo,  beneimedo,  büohchamei'o,  bHozo,  burgeo,  chetefino,  eq, 
erdo,  ero,  erliuterdo,  erteilungo,  farewo,  fato,  ferlo^^nifsedo,  fer- 
troftedo,  früondo,  füoro,  gebo,  geburedo,  gefrönedo,  geloubo,  ge- 
fezzedo,  gefundedo,  giredo,  halbo,  helfo,  hello,  herto,  hinagerecchedo, 
üigdtedoy  \felo,  labo,  leibo,  Uro,  Itchefungo,  machungo,  marcho, 
wieto,  minno,  miskelungo,  ordeno,  rämungo,  rartö,  redo,  reifo, 
riutefogenfo,  rüoto,  fago,  felbwalo,  felo,  feftungo,  ßppo,  fkaffnngo, 
fkepfedo,  fkidungo,  fkundedo,  fkuolo,  fprdcho,  Jtango,  ßimmo, 
^Ugungo,  triwo,  uningeltedo,  urteildo,  tvandelungo,  wando,  war- 
nungOj  weido^  werltrihtnißedo ,  werlffdldo,  widermezungo ,  wilo, 
ynlfäldo^  wvrchedo,  zalo,  zeigorüoto,  zeßoredo,  zterdo, 

4)  acc.  a:  antfeida,  bemeineday  bezeichennißedaj  bildunguy 
Aetenna,  chiefunga,  chlagOy  chnupfeda,  ea,  eichela,  einunga,  era, 
erda,  farewa,  ferlomiifseda,  fleha,  forewizeda,  froma^  gehdrda, 
gebiureday  gehoreda,  gefundeda,  gnäda,  grüoba,  helfa,  herteda, 
herttcehfelunga,  hizza,  houbetzierda,  ingelteda,  irbarmeda,  jdrzala, 
laha,  lebera,  It^'a,  Ithleita,  machunga,  mdnotzala,  mafsa,  mdza^ 
meiemunga,  minna,  müoza,  ordena,  rarta,  rdwa,  reda,  reita,  runfa, 
lacha,  fdlda,  ßla,  felbwala,  fkaffunga,  fkara,  flahta,  ftarchunga, 
ßaia,  ßiureda,  triwa,  twalUf  unera,  unfdlda,  untriwa^  urteilday 
VMra,  warba,  werltgireda,  werltfdlday  widermezunga,  tmla,  wil- 
fdlda,  voolla,  wunnaj  zala,  zpfsa,  züogeba. 

Irrig  vnolicha  sdldd  209 '^ß. 

5)  voc.  flahta. 

6)  plur.  nom.  d;  das  Längenzeichen  ist:  behefteda  45"*. 
chetenna  174 •  2^.  meremuskela  241  ^ \  fdlda  IG'i^;  68*^;  207 'ß. 
fdda  89^10.  ßgeera  138*  i^.  fkala  76 'lo.  tiureda  76»'25.  unfdlda 
162 »»26.  zala  35 »'^9  nicht  gesetzt:  ambahffezzedd  llO'^s.  Jg. 
chemedd  llO»»^.  bei^ld  122 'i".  chlagd  105^  21.  chnupfeda  196 ''K 
chüfd  53 '\  diwd  51 '1^.  flehd  226 '^7.  254  24.  ßtegd  80^  i3. 
Hfä  108 -lö.  gebdlO'^^  Äa/ea  196^1.  machungd21G'*^'^.  miße- 
nmmedd  82  ^20,  erdend  218' ^  ottcald  105 '3*^.  redd  69  »»32.  rofd 
40^24.  ßchd  62'3;   81»»24.    107*34.  fagd  IWK  fdldd  64*2; 

Sttonngsbtr.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hfl.  19 
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67b3.23.  75bio.  162^25.  208 ^ ^\  ßla  68^28.  219^». /orj^  97*3. 
fprdchd  55 '10.  unfäldd  206 '29.  ^^.fya  102 '3^;  194' iß.  wunnä 
102 '21;  118 '8.  ztei^dd  110^\ 

7)  gen.  o-n;  mit  Ausnahme  von  fr  ei  fori  33 '2^.  gnädon 
226'!«.  faclwn  178'i9.  flldon  60'i6;  63'32.  ßhn  159'33  ist  die 
Länge'  stets  bezeichnet:  ballön  120' i^.  chunnon  15**^.  eron 
65'2;  109»»i9;  123»'245  125^1^.  freifdn  21»'27.  IIQmt.  /r4^ön 
192 '1^  gebCm  70 '2^  ^ry^irfo/i  159 '»3.  machungön  212 '23.  mfioe- 
heheftedon  44 '35.  ö«tra/o/i  75 »»lo.  redan  154»' 6;  165'»;  188'2»; 
215*»!».  /acM/i  15^3.  73b 5^  //^M^Jn  45' i;  62 '2-^;  62^24.  63*"; 
64'i;  64*'i«;  92'35;  100'24;  122^19;  126*'9;  137»'i2.  ßlon 
184^6.  ßgehtm  61*3i.  flahton  65'* 25.  ßundx^n  37 'H.  /«/ndon 
183 '19;  185^25.  188*7.  triwdn^d'^^  trugefdldön  35*' 12.  undiun^ 
non  150^31.  tiwerön  57*'i3;  107'*34.  ungebärdon  69  »•25.  unfdlddn 
202  »»26.  wUfdldon  43  »'22.  ^^|/j},j  56*3.  trimMÖn  117»'2i;  125  »»i'. 
wurchedon  142  »»i-^  zöorrfön  117*^29.  _  fandono  187»'2i  gehört 
dem  Schreiber  an. 

8)  dat.  on ;  das  Längenzeichen  fehlt :  chldwon  210 '  ^\  Sron 
1314.    114*20.   i26»4.  freifon  36 '3i.  geßhtedon  157 '29.    foj^^« 

228 »»21.  Wilson  M'^K  fdldon  1X2 "" '^\  feldon  A&'^'^K  fkamon  19 '28; 
21  »»i^  untriwon  39 ''21.  untiuron  33 '2^.  tingnddon  33*'^'  und 
namentlich  in  dem  adverbial  gebrauchten  wilon  17 '9;  36'*25, 27. 37. 
47'i3.i4;  5ib2o.  78b  16.  103*28.  ii4*s;  167»*'.  8. 34;  I78'i8. 
wison  93 '33;  205 '22;  238 '  31 ;  253  »»3:  chetennön  82  »'i;  141' 21 ; 
174 '22.  chlagon  50' 21.  donerßrdldn  154  "26.  ^ron  60»*  36;  122  "8. 
faton  26''^\  frdgon  137 ''2.  freißn  119 '22.  fromon  119»'2o.  ^e- 
6a/te(foH  44 '31.  gimmon  107 '24;  112 '29.  ^«,|dön  184'*  1*.  hwidn 
51  »»113.  62»'5.8;  70'i2;  91»* 26.  I86'i3;  205*1«;  239'24.  hoU- 
eichelon  AO'^^K  leidujigon  23" \  liutfdlddn  189"'^^.  lucchedon  AT'^K 
marchon  86»*«.  minnon  94 »'24.  rdtiskon  231  »»13.  rdwon  69'* 24.  redon 
69b34.  121 M7.  136MS.  i42«3;  161  »»16;  169*13.  187*19.  mVÖn 
232 '34.  runßn  217»'22.  fachon  74  »^  2;  103  *i«;  106  "i^;  199»*ii. /ai- 
don  62 »»20;  99'3;  114»'2-';  174*3;  252'*9.  seldon  22»'2\  sÄ;aZö«  76'i^. 
/ifcamo«  21"".  fanderfdldon  60»"6.  /u/idon  196»-«.  fntt?onl3i7; 
30b 20.  93*2;  94*1;  io8*i.  ^uro/i  53*6.  unerön  30 »'30.  unfdlddn 
118*26.  wnMVori  105 »'26;  178*29.  t^^arftaw  146 "29.  tt?eZZön51"22; 
94*30.  werltgiredon  169' 1.  werltfacUn  127 *2-'.  t/??Zf:;n  51  "1*5 
92*9.2^;  110**=^^  114*^;  121  »^ »".  1^;  135*3-136.  ig7 "2:».  33.  192^22. 

wißn   56*1.2.     u7?/miön   98*2'>;    126*-'.    wurchedon   82*23.    trur- 
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Ziiüdn  145  **^  Als  Schreibfehler  durch  vorausgehende  und  nach- 
folgende Endungen  en  veranlasst  ist  aufzufassen:  warben  239**^®. 
9)  acc.  «;  ohne  Längenzeichen  sind:  cMZ/cÄa  33 ** ^^  gimma 
7l*w  Ä^a  41'S;  94' ^  hüoira  18»*«.  reda  192'^  rvftunga 
204* '0.  ßlda  36*«  tiurecUi  76»*25.  untriwa  29^3».  wella  38*  i» 
geachrieben:  ahd  158»»30.  ahfeld  211^^2.  ^ft^  185»»  ^  chetennd 
102«»". 3i.  cAZaja  115'2o.  g^,^  il2»>d;  109»»22.  flehd2ob''\  frei/d 
m^^.  frumd  202 '24.  ^imni(;g  76 »»20;  12P3r.;  141  »»10.  gi^,^M 
115'19.  Äa/dti  218' 13.  Ä«M?eW  185»»  ^^  artfcna  218' s.  rarfa  239»»2«. 
rerfci  155'«;  182'26;  193»»».  /icÄ^t  80»»23.  /«^^^  134'io.  f^^M 
67 • » .  96  b  2i  5  97  •  SS .  104  •  27 .  173  b  3r.^  y?,/,^  75  b  34 .  76*3.  ßgegehd 

6l"^^'/orgd  97'3.  fprfichd  90'i3.  /iWa  llö'^i;  130»*  1»;  219»»»>. 
iwCa  94'2».  trerZfem  108  »»^o.  u?i/a  179' i».  umnd^i  76»»".  zaZ^i 
169»»^  zterdd  74' 20. 

2.  Als  ö-  und  ön-Stamm  flectieren:  1)  chilicha:  plur.  acc. 
dttlichd  33  »»27.  _  sing.  dat.  chUechün  29»' 3^;  56  »^20. 

2)  hafta:  plur.  nom.  Äa/Va  196  »»i;  vgl.  haß.  —  sing.  dat. 
haftun  217 '33. 

3)  ßorga:  plur.  nom.  ßrgd  97 '3.  acc,  forgd  91  ^  \  —  sing, 
gen.  forgun  107 '30.  plur.  nom.  ßrgün  20' 3;  113»»i3.  acc.  /öt- 
^n  163' 23. 

4)  wella:  plur.  acc.  u^eZZ^  38 '^3.  94*29.  —  gj^g.  gen. 
if^^n  174' 32;   zweifelhaft   sing.  nom.  wella;   plur.  dat.  wellön. 

5)  fri/i:  plur.  nom.  wtfd  102»24;  194» iß.  acc.  ti;?/a  179'i». 
-sing.  dat.  wtfün  128»"\  acc."  fcißn  27 '33;  254 '23.  ging, 
nom.  vnfa;  plur.  gen.  dat.  wtßn  können  zum  o-  und  (>?i-Stamme 
gehören.     Adverbial  erscheint  auch   die  abgekürzte  Form   wts. 

6)  tcunda:  plur.  acc.  wundd  76*'^.  —  sing.  dat.  wundün 
198 '21.  acc.  wundün  26»*^.  Zum  vocalischen  und  consonan- 
tischen  Stamme  können  gehören:  plur.  gen.  dat.  wundön. 

Dem  ö- Stamme  xcarha  steht  der  (>?i- Stamm  wille-warba 
gegenüber. 

3.  Verzeichnis  der  ö-Stilmme: 

a)  ahay  ahßla,  ahta,  ahtnngaj  ge-haheda,  halla,  ge-,  vnge- 
härdoj  ir-barmeda,  berla,  beta,  bildiinga,  bißij  ge-biureda,^  büoza, 
gt-hireda,    büoh-chamera ,'^    be-,  forebe-chenneda  ^    xcidere-chereda, 


^  gthurda  29'*  gehört  dem  Schreibor  au. 
M9»^  verMchrieben  huochaniero. 

19^ 
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chetenna,  chiefunga^  [6-,  on-Stamm]  cMlicha,  chlaga,  chnupfeda^ 
chüfa,  chunna  (un-chunnajy  fer-chußecla,  umbe-dencheda,^  eiehela 
(holz-eichela),  einunga,  era  (ambaht-,  ßge-,  un-,  werlt-era),  erdUtj 
fata,  feßenunga,  fleha,  fliega,  frdga,  freifa,  ant-fnßunga,  froma^ 
ge-fronedaj  ftdonday  fHora,  geba  (/ige-,  züo-geba),  in-,  unin-geU 
tedaj  gimma,  gireda  (werlUgireda)j  gneißa,  griloba,  haba  (ge- 
haba),  [3-,  öw-Stamm]  hafta,  halba,  halda,  be-hefteda  (mHot-be- 
hefteda),  helfa,  hella,  herta,  herteda,  hizza,  ge-horeda,  hüorra, 
huwela,  tfela,  ge-jihteda,  laba,  furo-,  uber-laga,  lebera,  leiba, 
leidegwigay  leidungUy  Itb-leita,  lera,  licheßjnga,  erMuterda,  fer- 
lomifseda,  ge-lonba,  ge-lubeda,  luccheda,  lugina,  luzzeda^  machunga 
(not-machimga) ,  marchay  gnot-,  under-marchungaj  maßay  mdza^ 
be-meineda,  meinunga,  metemunga,  gnot-,  wider-mezunga,  mieta, 
mila,  minna  (lib-minna),  miskehinga,  müoza  (un-miloza),  mere- 
muskela,  g-ndda  ^  (un-gndda)y  be-neimeda,  miße-nemmedaf  aha- 
nemunga,  notegungn,  ordena,  rdmungOy  rarUi,  rdtiska,  «r-,  ge-, 
hinage-reccheda j*  rechenunga^  reda,  reifwiga,  reita,  werlt-^'iht' 
nifseda,  rofa,  runßi,  r-üota  (zeigo-räota),  t*tißunga,  ßicha  (toerÜ^ 
facha),  faga,  fdlda  (Hut-,  funder-,  trüge-,  im-,  werlt-,  totl-fdlda)^ 
riute-fegenfa,  ant-Jeida,  fela,^  felda,  ßßungn,  ambaht-,  ge-,  mijser 
fezzeda,  ßda,ßppa,  Jkaffunga,  fkala,  fkama,^  fkara,  ham-fkara, 
Jkeltunga,  fkendeda,  pcepfeda,  fkidunga^  fkundeda,  fküola,  flahtaj 
[o-,  ön-Stamin]  forga,  fprdcha,  wis-fprachunga,  ftanga,  ßar- 
chunga,  ßata,  ftimma,  ßiura^  ßinreda,'^  ze-ßoreda,^  doner-ßrdla, 
ßunda,  funda,  gefundeda,  über-,  ur-teilda,^  er-teilunga,  tilegunga, 
un-tiura,^^  tiureda,  fer-trdßeda,  rnüat-trHobeda,^^  iura,  twdla,  felb- 

*  Vor  b  geht  un-   in   um-  über:   um-hedvungen,   um-hedvungeni,   um-behugH 
uvi-betrogeni,  um-hetän,  —  un-bedvungena  92**'*  ist  Schreibfehler. 

^  frmiia  119*» '9. 20;  229  »»7.  —  fruma  202  «2*. 
3  S.  242,  Anm.  1. 

*  Irrig  errecheda  198*^4, 

s  39  b  10  verschrieben  Jelda. 

6  19*28  verschrieben /c/iawlow.  Züricher  Codex   bei  fchüofe   128*»«*  k  aUB- 

gestrichen. 
■^  Verschrieben  yXwrc^ia  43»2i. 
8  zestoredo  223«";  irrig  ze/tordo  209*»  7. 
0  Nach  l  ist  e  der  Bildungssilbe  eda  immer  ausgeworfen:  fdlda,  fdda,  ur- 

teilda;  daher  irrig  uherteileda  30*26^ 
*o  undüran  33»2*  gehört  dem  Schreiber  an;  s.  tiiiroy  adj.  tiure;  subst.  /i«rt, 

tiureda. 
»  mdoUrübedo  44*28  ist  Schreibfehler. 
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teagaf  dt-waloy  felb-wala,  wanda,  wandelunga,  ana-wdnunga,  wara, 
wwrba,  warnunga,  ana-warta,  be-warunga,  hert-weh/elunga,  weida, 
[6-,  on-Stamm]  wella,  tDÜa,  [o-,  ön-Stamm]  vA/a^  forege-,  fore-, 
gMcktda,^  wolla,  wunna  (un-icunna),  [6-,  rm-Stamm]  wunda^  wur- 
dieda,  wurzella,  zala  (jdr-,  rndnot-zala) ,  zdla,  be-zeichennifseday 
zeuhmanga,   zeigunga,  zeßa,  zierda  (houbet-zierda),  züwda. 

b)  Stämme  auft?o;   chldwa,   rdwa,    triwa  (un'triwa)^  — 
iwca,  fareway  —  ea  (burg-ea) ;  Casus  s.  oben. 

c)  Stämme  auf  io:    1)  chefia:   sing.  dat.    chefio   103'^*. 
acc.  chefia  103'*. 

2)  altiy  arbeiffami,  baldi,  biderbi,  bitterf,  in-blandeni,  blindi, 
hreiH,  brodi,  burdi,  burlichiy  checchty  chelij  chuiskt,  chleiniy  ana-, 
er-ckomenif  churnftigt,  dbent-chüali y  chuftelofi,  dicchi,  ge-divgij 
drdti  (un'drdti)y  dumohti,  umbe-drungeni  ,^  ebini,  eigenhafti, 
eigeslicht,  einfalti,  eviezigi,  erhafti,  ge-fangeni^  fehij  feftiy  finftri 
(werU-finfiri),  folieglicht j  fravali,  f recht ^  frewiy^  un-fruotij  fulli, 
f&ogiy  ganzi,  reht-gemi,  glanziy  grimmi,  guollichi,  güoteloß,  guoti, 
g^tlichi,  handegi,  heili,  heiteri,  heizt,  ge-,  unge-,  mifse-helli,  heri, 
heti  (selb-hevi),  höht,  houbethafti,  un-huldi,  ihfeli,  langfeimi,  fer- 
Idzenij  lazi,  ge-legeniy  lengi,  gemah-libi,  ge-ltchi,  Uehfi,  liumendigi, 
liumenthaftigij  fer-lomij  ge-,  unge-loublichi,^  l^^gif  lußfamiy  Ivzzeli, 
mahiigi,  manegfaltij  manegi,^  mammentßvmi,^  mdri  (un-^ndri)y  mendi, 
meheli,  milti,  muhi^  deu-,  eben-,  uber-maoti,  müotigi  (gemein- 
miiotigi),  naht,  namehafti,  mifoe-nomeni,  nothafti,  g-noti,'  oben- 
akUgi,  olangi,  un-ordenhafti,  rdtlichi,  rdzi,  redehafti,  jihti  (ein-, 
fm-rihti),  ßimentJiafti,  ßimohafti,^  f^^'ßy  ß'"^f^i  (^w-y^wi/ii^,  am- 
haht'Jezzi,  ßechi,  un-fkadeli,  fkoni,  gd-fkrecchi,  flihti,  fmahi, 
jmdi,  ßielli,  ge-fprdchiy  ftarchi,  ßdtigi  (un-ftdtigi),  ftedi,  ftilli, 
ftiuri,  ßlozi,  fvdri,  fvendi,  tagalti,  ge-tdni,  timberi,^  tiuri,  un- 
todigi,  tougeni,  troff eni,  umbe-trogeni,^^  truohiy  trttregi,  ubeli,  wdgi, 

'  SB***  getcizzedo. 

5  8.  292,  Anm.  1. 

^  frewi  S6*^;  98»";   102*»'>;  176^«.  —  61»»»';   122»»».   12^^^^  frowi. 

♦  8.  242,  Anm.  1. 

*«aT»7»  24»'.*;  38^";  60^^^;  10^\  —  61*29.  72»»  2*  maniffi. 

*  mtttmerU/ami  92*33;  92  b  27  ist  Schreibfehler. 
'  8.  242,  Anm.  1. 

'famohafli  121*2^.   _  /amehaßi  241  »»»^ 
>  44*»  verschrieben  trimhi. 
"S.  292,  Anm.   1. 
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wähl,  gewahtUchi,  ana-walgiy  selh-j  miUe-waltigi,^  wani,  warmi, 
wider-wartigiy  ßn-welhij  weit,  «n-,  wil-wendigi,^  weri,  lang-toerigif 
ab-,  gagen-werti,  ndh-wertigiy  arg-,  wola-willigi,  wtolichi,  wirdigi 
(er-wirdigi),  wirigi  (lang-wirigi) ,  witi,  fe^'-tcotTeni ,  ant-wurti, 
zimigi,  ge-zogeni,  zuhtigi. 

1)  sing.  nom.  i:  alti,  arheitfami,  argmlligi,  haldi,  breiti, 
hrodi,  burdif  checchi,  cheli^  chufteloß,  dicchij  dräti^  eigeslichi, 
einfaltij  einrihti,  erhaftij  erwirdigiy  feitcon'enij  finfirij  fravali, 
frechij  frewi,  fidli,  gdfkrecchi,  gedingi,  gefangeni^  gehellt,  gemein' 
muotigi,  gnoti,  grimmi,  guollichi,  güoteloß,  güoti,  heili,  heiteri, 
hevi,  ihfeli,  langtoerigi,  langwmgi,  lengi,  liehtij  liumendigi,  lugi, 
htßfami,  mahtigi,  manegi,  märt,  mendt,  michelt,  milti,  mt/seno- 
meni,  muht,  rätlichi,  rdzi,  redehafti,  rthti,  felbhevi,  felbwaltigi, 
Jtechi,  ßconi,  fmahi,  fnelli,  ßarchi,  ftedi,  fvdri,  timberi,  Huri, 
troffeni,  truobi,  uheli,  umbedvnngeni,  unfrüoti,  ungehelli,  unmdn, 
unordenhafli,  unHhti,  uvfkadelt,  weH,  wilxcendigL 

Irrig  ist  i  mit  dem  Längenzeichen  versehen :  hiderbi  99*  ^^. 
enoirdigi  123'>33.  ueßi  69"^^  märt  98* ^K  fkoni  99^'^.  ßtozt  Gl''''. 

2)  gen.  i:  burdt,  cheli,  einfalti,  frewi,  gagenwerti,  guollichi, 
güoti,  ihfeli,  Uumenthaftigi ,  mahtigi,  micheli,  muhi,  rehtgemi, 
rihti,  ßimenthaßi,  farfi,  ßlbwaltigi,  fkoni,  ftiuH,  timberi,  ubeli, 
umbetrogeni,  ungehelli,  weli. 

Als  lang  ist  das  i  irrig  bezeichnet:  gesprächi  61 '^  akonx 
71b  13.  ii2*2o,  ubeli  117^1«. 

3)  dat.  i:  abentchüoli,  alti,  anachomeni,  anticurti,  bitteri, 
burdt,  burlichi,  cheli,  chiuski,  chumftigi,  deumüoti,  dräti,  dur- 
nohti,  ehenmüoti,  ebini,  einfalti,  emezigi,  ei'chomeni,  erhafti,  fehiy 
ferlorni,  finßri^  frechi,  frewi,  fulli,  füogi,  gagenwerti,  ganzi,  ge- 
dingi,  geltchi,  gemahlibi,  gezogeni,  gnoti,  guollichi,  güoti,  güotlichi, 
handegi,  heitei'i,  heizi,  hohi,  houbethafti,  ihfeli,  inblandeni,  lang- 
feimi,  lazi,  lengi,  liehti,  lufffami,  luzzeli,  manegfalti,  manegi, 
mammentfami,  märi,  mendi,  micheli,  milti,  muhi,  müotigi,  nahi, 
nähwertigi,  namehafti,  nothafti,  rihti,  famohafti,  femfti,  fkoni, 
flihti,  fnelli,  ftarchi,  ftätigi,  ßilli,  fvdri,  tagalti,  truregi,  ubeli, 
undräti,  ungloublichi,  unhuldi,  unrihti,  unfemfti,  unwendigi,  wägt, 
wani,  warmi,  weli,  weri,  widerwartigi,  wUe-wendigi ,  wtolichi^ 
wirdigi,  wirigi,  wtti,  wolawilUgi,  zimigi,  zuhtigi. 

1  wau-waüiffi  loa* '9.  230''3^  _  xciUo-waltuji  254^2  i^t  Schreibfehler. 

2  wU-wenduji  49 »»^  —  wtle-xceiidigi  SS*". 
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Lnig  ist  das  i  als  lang  bezeichnet:  alti  112'^®.  glänzt 
71»w   luftfamt  lU^'K 

4)  acc.  i:  abwerti,  amhahtfezzi,  anawalgi,  arbeiffami,  haldi, 
hUndi,  chleini,  dicchi,  eigenhafti,  einfalti,  erhafti,  ferldzeni,  fer- 
hmi,  finßri ,  folleglichi,  fravali ,  f recht ,  frewi,  gagenwerti, 
gtiingi,  gehellt,  gelegeni,  ge/prdchi,  getdni,  gewahtlichi,  glouhlichi, 
grimmi,  güollichi,  MH,  hohi,  ihfeli,  lugt,  luftfami,  mahtigi,  maneg- 
falti,  mdri,  mendt,  rnicheli,  nothafti,  obenahtigi ,  olangi,  rihti, 
Jamenthafti,  famohafti,  felbwaltigi,  finicelbi,  fkoni,  fmali,  fnelli, 
ftarchi,  ftdtigi,  fvendi,  tougeni,  trüregi,  ubeli,  ubermüoti,  uutd- 
iigi,  unßdtigi,  waJii,  wen,  werltfinftri,  icioUchi,  witi. 

Irrthümlich  ist  das  i  circumflectieii;:  erhafti  109*^2.  finftrt 
141-1'. 

5)  voc.  guollichi. 

6)  plur.  nom.  /:  lugi  134*  \  luftfami  62*^. 
Von  iciti  steht   der  plur.  acc.  witiud  247*^20^ 

xcirde  und  sein  Comp,  unwirde  haben  ausnahmslos  das  i  in 
ein  sonst  nicht  vorkommendes  e  abgeschwächt:  sing.  nom.  wirde 
82M.  3.).  107 »*3\  gen.  tcirde  108^ ^^  dat.  «riVde  74*«.  acc.  tvirde 
108"^;  plur.  nom.    uiiiairde  108*i.     dat.  wirden  116»' i-';  189*ß. 

d)  Stämme  auf  -inio  (inno):  chuningen,  guten,  herzogen, 
tüirten:  sing.  nom.  chuningen  18*^\  herzogest  25 *^  tvirten  ^^^^. 
^evL.  guten7io  47'"'".     dat.  wirtenno  179*  ^^ 

B.   Consonantische  Declination. 

/.  Stämme  auf  an, 

a)  Masculina. 

1.  1)  Sing.  nom.  o:  dhentfterno,  ando,  ango,  argwillo, 
brejto,  burgerifsOf  chimo,  dtehfemo,  hafo,  herro,  irredo,  lenzo, 
Ikhamo,  Tiidno,  mennisko,  muotwillo,  namo,  nevo,  rifo,  fdmo,  ßge- 
nemo,  fkado,  fkepfo,  fktmo,  fterno,  ftüolfdzzo,  tagoßerno,  uhto- 
ttemo,  toegowifo,  weifo,  werbo,  widemo,  willo, 

2)  gen.  en:  anen,  egesen,  herezogen,  herren,  letven,  Itchamen, 
nänen,  namen,  fdmen,  fuonetagen,  willen. 

3)  dat.  en:  angen,  blüomgarten,  brunnen,  chrdpfen,  egpfen, 
herren,  lenzen,  Itchamen,  lewen,  mdnen,  menniaken,  mittemen, 
^üoticillen,  namen,  ritenj  fkepfen,  fkimen,  üztrippen,  willen. 
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4)  acc.  en:  angen,  falenzgräven,  funchen,  garten,  graben, 
gefväfen,  grahohilfen,  herezogen,  heisren,  irreden,  lenzen,  Itchamen, 
mänen,  mennisken,  namen,  müottvillen,  ortfrumen,  fdmen,  fkaden, 
ßcepfen,  /kirnen,  toidemen,  vnllen, 

5)  voc. :  gefello,  mennisko. 

6)  plur.  nom.  en:  äffen,  afterchomen,  blüomen,  fanen,  for- 
deren, gefväfen,  herren,  huwen,  jüngeren,  leiterfprozen ,  lewen, 
namen,  mennisken,  morgenroten,  ringelen,  rifen,  rofeblüomen, 
fenchelchräpfen,  ßernen, 

7)  gen.  on;  die  Länge  des  Vocals  ist  mit  Ausnahme  von 
gefvdfon   32 ''^^    heidenon    28^  ^^    lichamon    120^  ^2.    m^nniskon 
175'^*.  fiernon   164' ^^   stets   bezeichnet;    menniskon   63 '^^  igt 
von  anderer  Hand  nachgetragen:  blüomon  120^ ^S;  205"^'^.  for- 
deron    116^1'».    menniskon   16 »»225    18^34.   37.36.   44.24.   51027 
60^24.  62^^125  65^29.  67'i^;  67*'2S5  68*^28.  74.30.  74019.  79.1? 
86*28.    86»»23.    97.35   97M1.    98^22.    100'23.    \0Q^\9.    115»»« 
125''';  166'20;  192»' i^;  192»*26.  197.8.  I98«i0;  199»'3i;  207'!* 
212»' 295  218»>85  219»>«;  225'i3;  225»'1ö;  226»'9;  227'i9;  229'25 
230' 9;   230 »> 8;   242 »»7.    fdmon   198 '37.   fkimon  220 '>7.   ßsmdn 
27 '7. 16.   loillon  93»>i2. 

8)  dat.  on;  nur  hei  feiton  102»*  ^2  jg^  die  Länge  des  Vocals 
nicht  bezeichnet :  bißellön  187  »»29.  188 'i^.  blüomon  20»* 22;  72*». 
175' 32.  boton  90' 27.  egpßn  162»* 2.  forderori  116»* 34".  gefellon 
94»*26.  gefvdßn  114'2.  Mrron  112"**;  174»*  10.  hufon  239'i5. 
jtingerön  27' i»;  137»*  3.  leivdn  159' ^  lichamon  180' i^;  188»*«; 
199'37;  199»*^  menniskon  53»*^«;  71*265  74»*3i;  79'»;  85'22; 
92'29;  104'2;  Hö'^;  180' 1^;  197»'3-,  204'8;  224''23;  226'»; 
241'2i;  254"  ^  rißn  211  »*2i.  ßgenemon  61»*20.  fkimon  63*»*. 
fkiverrön  W^'^K  fkrtbon  87»*  22.  /^ernow  197»*  8.   unerbon  66 '22., 

iciYZon  254»*  7. 

9)  acc.  en:  altforderen,  bogen,  dmben,  fafen,  geferten, 
jüngeren,  mennisken,  namen,  ronen,  sktmen,  ßernen,  fverden, 

2.  Verzeichnis  der  masc.  an-Stämme: 

a)  affo,  ando,  ango,  ano,  blüomo  (rofe-blüomo),  bogo,  boto, 
bteßo,  brunno,  burgenßo,  chimo,  after-chomo,  chrdpfo  (fenchel- 
chrdpfo),  dtehfemo,  drübo,^  ^g^ß,  un-erbo,  fafo,  fano,  ge-ferto, 
fordero    (alt-fordero) ,    ort-frumo,  funcho,   garto   (blüom-garto), 


Verschrieben  druohen  40  •'^2. 
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grabo,  falenz-grdvo,  ha/o,  heideno,  herro,  hüfo  (gräbo-hüfo),  huwo, 
imdo,  junger 0,  lenzo,  lewo,  Itchamo,  mäno,  mennisko,  mittemo, 
tumo,  ßge-nemo,  nevo,  Hngelo,  rifo,  rito,  rono,  morge^i-röto,  fdmo, 
fi&ol'fdzzo,  feito,  ge-feUo,  fkado,  fkepfo,  fkimo,  fkirno,  fkiverrOy 
Jkribo,  leiter-fprozo ,  bi-ßello,  ftemo  (äbent-,  tago-,  ühto-fterno), 
g^ftdfo,  fverdo,  ßtone-tago,  iiz-trippo,  weifo,  werbo,  widemo, 
vdUo  (arg-,  raüot-willo),  wego-wifo,  here-zogo, 

b)  Stämme    auf  ian:  ferio:    plur.    nom.  feinen    179''^'*. 

verigen  19*^'. 

bj  Neutra. 

1.  1)  Sing.  nom.  acc.  a:  herza,  ouga. 

2)  gen.  en:  herzen,  ougen. 

3)  dat.  en:  herzen,  ougen. 

4)  plur.  nom.  acc.  en:  oren,  ovgen, 

5)  gen.  6n:^  oron  llö'*^.    ougon  22 'i»;  121  *«. 

6)  dat  6n;  die  Länge  ist:  oron  240 *2\  ougo7i  240*"  unbe- 
zcichnet:  örcm  70»»»«;  Hö»»!^;  240'23.  ougön  IG*»!»;  30'^;  44^i*.28 
48.38.  7i»2i.  72»» i'*;  85^-'»';  86'io.  220'>i3;  247»*'l 

2.  Verzeichnis  der  neutralen  an-Stämme:  herza,  ora,  ouga. 

IL  Stämme  auf  on, 

Feminina. 

• 

1.  1)  Sing.  nom.  a:  chena,  ebenteila,  forhtay  gehUfa,  hinda, 
lädienara,  luccha,  meißera,  rinda,  ringa,  funnuy  wifa. 

2)  gen.  ün;  ohne  Längenzeichen  steht:  lirun  26* "^^  wellun 
174*^.  wülewarbun  253*21..  chenän  60»'^;  IÖS^'^t.  frowün  53^25^ 
purpurün  122'^».  forgiin  107*3^  funnün  20*»'*;  149^^»;  164*1.'*; 
179*";  191'2i;  191^8. 

3)  dat.  ün;  frowun  48**  ^*.  gedingun  250*  ^2,  purpuvun  174'  i\ 
finnun  37*23.25^  tabelun  238'' »^  ohne  Längenzeichen:  ana- 
fagün  31  »»-^i.  askün  27  *\  »•>.  chelün  29*2^.  chilichün  29*^34.  56  b  2«, 
/oflttn  103*1^  gedingun  133»>2S.3i.  160*»".  haftün  217*^3.  pur- 
pwTm  112*28.  rindün  Üb'' ^\  funnün  36''2b.295  163»'2-.;  191*1».  1^; 
195'».  win/terün  18*  i\  wtfün  128»' »l  loundün  198* 21.  zeigun 
162»' 38.  zungün  178*23. 

*  Eine  Form  auf  en,  die  Weinhold,  Alem.  Gramm,  s.  445  neben  6n  an- 
nimmt, ist  nicht  vorhanden;  das  angeführte  ougen  17 '^^  ist  acc.  plur., 
i«r€n  146'' -5  nom.  plur. 
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(ale-,  un-maht),  maneheit,  nianheitj  meifterfkaft,  ml?«,  *  naht  (mitta- 
naht),  g-nist,^  not  (un-not),  g-nvhty^  not-numft,  fer-nuinist,  nüot, 
ur-runst,  fdligheit  (un-fäligheit),  fichurheit,  fiehheit,  ana-j  fer~, 
fore-,  ge-,  ohe-y  züover-fiht,^  g^'f^f^i"  ßcalhheit,  ge-j  mifse-fkiht, 
fkriftffkuld  (houbet',un-fkuld)^  ana-f  Iaht,  fram-fpUot,^ /tat  (hove- 
ßat),  fu,  fuht  (müot-fuht),  fäl  (magen-fül),  ßlmheit,  ge-fvdsheit, 
ge-Jvulstf  tat  (fore-j  frd-,  ge-,  güot-,  hi-,  leid-,  übel-,  wola-tdt), 
ana-trift,  trüregheit,  tuged,  tvgedheifj  tumhheit,  tunest,'^  ge-wahsty 
want,  ge-,  unge-tcareheit,  wdrheit,  wdt,  wenegheit,  toerlt,^  wine- 
fkaft,  g-wisheit  (un-gwiaheit) ,^  tvisheit,  mite-wist,  wizentheit  (wn- 
xoizentheit) ,  in-ziht,  ge-,  un-gezumft. 

IlL  Stämme  auf  6, 

1.  1)  Sing.  nom.  a:  abanemunga,  aha,  ambahtera,  ana- 
wdnungay  antfeida,  bechenneda,  beta,  bewaimnga,  bezeichennifseda, 
bildunga,  hifa,  buohchamera,  büoza,  chlaga,  chiefunga,  ea,  einunga, 
era,  erda,  erreccheda,  ferchvfteda,  ferlomifseda,  feftenunga,  fleha, 
forebechenneda,  foregeuxizeda,  forewizeda,  frei/a,  froma,  füora, 
gelubeda,  gej'eccheda,  ge/undeda,  gneifta,  gnötmarchunga,  gnötme- 
zunga,  haba,  hamfkara,  hella,  ingelteda,  irbarmeda,  lala^  leidunga, 
Ubminna,  luzzeda,  machunga,  meinunga,  metemwiga,  minna,  miske- 
lunga,  müoza,  notegunga,  notmachunga^  ordena,  otwala,  rdmunga, 
rdtiska,  rdwa,  reda,  rei/unga,  runfa,  faga,  fdlda,  fela,  felbwaga, 
feßunga,  figeera,  ß])pa,  fkeltunga,  fkendeda,  fkundeda,  flahta, 
Jiata,  fiimma,  ßiura,  ßunda,  uberteilda,  umbedencheda,  under- 
marchunga,  ungebdrda,  uningelteda,  unmüoza,  xmfdlda,  untriwa, 
unwunna,  urteilda,  wandelunga,  weida,  wella,  werltgireda,  werlt- 
sdlda,  loiderechereda,  widermezunga,  totla,  wtfa,  vAsfprdchunga, 
tvunna,  wurcheda,  zala,  zdla,  zeichenunga,  zeigunga. 


^  muosen  80*»*  Schreibfehler. 

2  S.  242,  Anm.  1  geniße  44  •'  Schreibfehler. 

3  S.  242,  Anm.  1. 

*  zuverßhte  26 »^^  Schreibfehler;  s.  238,  Anm.  3. 

6  152  »2  verschrieben  gäfkeße. 

^  fi'anfpuote  20  »^  Schreibfehler. 

"^  tunest  65*^*' 2«,  —  122  •  27  verschrieben  durutt. 

8  Züricher  Codex  werell  128 »c.";    128»»'.".   —    129  •'   verschrieben  welU. 

9  8.  240,  Anm.  3. 
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2)  gen.  o:  oho,  anffeido,  bechennedo,  chetenno,  chlago,  doner- 
ßrdlo,  eo,  ero,  ei*do,  forewizedo,  frdgo,  früondo,  furolago,  gejun- 
dedo,  gewizedo,  giredo,  helfo,  ingeltedo,  irharmedo,  leidegungo, 
lugino,  mieto,  miskelungo,  müottrdobedo,  ordeno,  rechenungo,  redo, 
Jdldo,  felo,  Jeftungo,  flcihto,  fiato,  zalo,  zierdo. 

3)  dat.  o:  aho,  ahtungo,  anawar to,  ant/eido,  antfrißungo, 
bechennedo,  beneimedo,  büohchamero,  bHozo,  burgeo,  chetenno,  eq, 
erdo,  ero,  erliuterdo,  erteilungo,  farewo,  fato,  ferlornifuedo,  fer- 
troftedo,  früondo,  füoro,  gebo,  geburedo,  gefronedo,  geloubo,  ge- 
fezzedo,  ge/undedo,  giredo,  halbo,  helfo,  hello,  herto,  hinagerecchedo, 
ingeltedo,  ifelo,  labo,  leibo,  lero,  lichefungo,  machungo,  marcho, 
mieto,  minno,  miskelungo,  ordeno,  rdmungo,  rartö,  redo,  reito, 
riutefegenfo,  riioto,  fago,  felbwalo,  felo^  f^ßungo,  ßppo,  fkaffungo, 
pcepfedo,  fktdungo,  fkundedo,  fkuolo,  fprdcho,  Jtango,  ßimmo, 
tUegungo,  triwo,  uningeltedo,  urteildo,  wandelungo,  wando,  war- 
nungo,  weido,  werltrihfnißedo ,  werltfdldo,  widermezungo ,  tmlo, 
inlfdldo,  wttrchedo,  zalo,  zeigorüoto,  zeßöredo,  zierdo, 

4)  acc.  a:   antfeida,    bemeineda,  bezeichennifoeday  bildunga^ 

dietenna,  chiefunga,  chlaga,  chnupfeda,  ea,  eichela,  ehinnga,  era, 

erda,  farewa,  ferlomifseda,  fleha,  forewizeda,  froma,  gehdrda, 

gthiureda,  gehör eda,  gefundeda,   gndda,   grüoba,   helfa,   herteda, 

hrtwehfelunga,  hizza,  houbetzierda,  ingelteda,  irbarmeda,  jdrzala, 

\aha,  lebera,   lei^a,   libleita,   machunga,   nutnotzala,   mafaa,   mdza, 

rMtemunga,  minna,  mHoza,  ordena,  rarfa,  idtva,  reda,  reita,  runfa, 

foeha,  fdlda,  fela,  felbwala,  fkaffunga,  fkara,  ßahta,  ftarchunga^ 

ftüta,  ßiureda,  triwa,    ttodla,    unera,   unfdlda,  tmtriway  urteilda^ 

Wöra,  warba,   werltgireda,    werltfdlda,   loidermezungay    tmla,  wil- 

foUa,  voolla,  wunna^  zala,  zpfsa,  züogeba. 

Irrig  unolicha  sdldd  209 '^fi. 

5)  voc.  flahta. 

6)  phir.  nom.  d;  das  Längenzeiclien  ist:  behefteda  45 '^ 
^mna  174 '24.  meremuskela  241  ^ \  fdlda  16*^»;  68' ^;  207*6. 
fdda  89  »»^0.  ßgeera  138 'i^.  fkala  76 'lo.  tiureda  76^2...  unfdlda 
Ißä'^JG.  g^i^  35b 29  nicht  gesetzt:  ambahffezzedd  llO'^s.  j^. 
^meda  1W\  bei-ld  122' i".  chlagd  105^21.  chnupfedd  196''^. 
^fd  53'->.  diwd  51 'i-».  flehd  226 'i?;  254  24.  ßiegd  80^  ^ 3- 
Md  108 '10.  gei4  70  »22.  haftd  196^1.  machunga  216'' ^\  mifse- 
^mdä  82^20^  ordena  218' ^  oticald  105 '^o.  redd  69  »'32.  roßt 
**'".  fachä  62'3;   81*'245    107*34.   fagd  134'ö.   fdldd  64»2; 

SitooDfBber.  d.  phiL-hiat.  Cl.    CIX.  ßd.  I.  Hft.  19 
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6703.235  75010.  162^ 2:>.  208'2s. /e7a  68^28.  219 '^^ /or^a  97 '3. 
fprdchd  55 '10.  unfäldä  206 '29.  wifd  102 '3* 5  194 'iß.  wunnd 
102 '21;  118 '8.  zterdd  110^  •'. 

7)  gen.  ö-n;  mit  Ausnahme  von  freifon  33 '2^.  gnddon 
226'!«.  fachon  178' i^.  fdldon  60 'i^;  63 '32.  ßlon  159 '»^  ist  die 
Länge*  stets  bezeichnet:  ballön  120' 1*.  chunnon  15***.  eron 
65' 2;  109^19.  123 »»24.  125^1^.  freißn  21^27.  110»>17.  /r4jö« 
192 '1^  gebon  70 '23.  ^wf^d^^«  159 '33.  niachungon  212 '23.  mßo^ 
beheftedön  44 '3\  ö«u?aZo/i  75 »»i«.  redon  154»'«;  165'»;  188 '2»; 
215»'i^.  /acÄön  15'>3;  73»*^  fdldoji  45'^;  62'2^;  62'*24.  63^»«; 
64M;  64»'iß;  92'35;  lOO''-*;  122»*iö;  126''9;  137»»i2.  ys/g« 
184»*«.  ßgeerön  61  «^31.  //aA/ö/i  65»*  25.  yjitinrfrm  37' 11.  ßndon 
183 '10;  185»*  25;  188 '7.  M'«?ön33»*6.  trugefdldön  35'' ^\  wncÄwn- 
non  150"  31.  t/nero7i  57  "13;  107»*  34.  ungebdrdön  69 »*2^  vnfdld6n 
202»*  26.  wUßldon  43»*  22.  «^^/ö«  56 '3.  w7Mn«o/i  117»*2i;  125  "i'. 
wurchedon  142  »*i^  zt^orrfon  117»*  29.  —  fundono  187»*  21  gehört 
dem  Schreiber  an. 

8)  dat.  6n;  das  Längenzeichen  fehlt:  chldwon  210 '26,  eron 
1314.  114*20.  126'*.  freifon  36 '3i.  gejihtedon  157 '2».  fe6«ro» 
228»*  21.  m«on  34'i. /aWon  112»*2s. /eidou  46^'^K  fkamon  19 '2»; 
21  »*i«.  untriwon  39»*  21.  untiuron  33 '2^.  ungnddon  33  »*i'  und 
namentlich  in  dem  adverbial  gebrauchten  tcilon  17'»;  36»*25. 27^37. 
47.13.14.  5ib2o.  78bi6.  103'28;  114'^;  167»*-. ».  34;  178'i8. 
wison  93 '33;  205 '22;  238 '31;  253»*  3:  chetennon  82 »*i;  141' 21 ; 
174 '22.  chlagon  50' 21.  donerßrdldn  154»*  26.  iron  60»*  36;  122**«. 
faton  26  »*  35. /ra^ön  137»*  2.  /reZ/S^i  119 '22.  fromon  119»*  20.  ^e- 
6aÄerfo/i  44 '31.  gimrndn  107 '2*;  112 '29.  ^«(^don  184»*  1*.  herton 
51»*7.i3;  62»*5.8.  70*12.  9ib26.  I86»i3;  205 '  1«;  239 ' 24.  höh- 
eicÄe/ön  40»**'.  leidungon  23' \  liutfdldon  189 '"'^^  lucchedon  AT'^K 
marcÄo/i  86»*«.  rwi«no/i  94»*2i.  rdtiskon  231^ ^^.  rdwon  69^ '^\  redon 
69»*3»;  121'i";  136*18;  142'3;  161  »»iß;  169^13;  187'i^rei<5n 
232'34.  runßn  217»* 22.  ßchon  74 »»2;  103"i^  106 »*!•';  199»*ii./a7- 
don  62»* 20;  99' 3;  114»* 25;  174 '3;  252'».  seldon  22 »'2s.  skalon  76'i<>. 
fkamon  2P".  fanderfdldon  60»"«.  /midön  196»*«.  fnujow  13 1'; 
30»* 20;  93' 2;  94*^1;  108 '1.  iuron  53'«.  unhon  30»*30.  unfdldon 
118 '26.  wn^nu'ÖH  105»*  26;  178 '29.  t^arioTi  146»*  2».  treZZön  51»*22; 
94' 30.  werltgiredon  169' i.  werlffaclwn  127'2\  t^jj/f^w  51»*!«; 
92'». 2^;  110»*=^«;  114'»;  121»"".  i^;  135' 3 >.36.  167»' 2:..  33.  192 »»22. 
wißn   56' 1.2.     wunnön   98 '2'»;    126 'l    wurchedon   82 '2'.    wur- 
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zeUon  145***.  Als  Schreibfehler  durch  vorausgehende  und  nach- 
folgende Endungen  en  veranlasst  ist  aufzufassen:  warben  239 **^^ 
9)  acc.  «/ohne  Längenzeichen  sind:  cÄi//cÄa  33  **  2'.  gimma 
71 -w.  Ä<?rto  41*5;  94'».  hüoira  IS»»«,  reda  192'^.  nißunga 
204"o.  felda  36 '22.  tiureda  76«*  25.  untrixoa  29  »»^i.  ^ella  38' ^^ 
geschrieben:  aJid  158**30.  ahfeld  211**  12.  ahUt  185»*  1.  cÄö<6nn/i 
102**^'. 31.  cUagd  115'2o.  g^^  ii2'>9;  109**22.  flehd  255 ^ '\  f reiß 
113' »\  /rum4  202 '24.  gimmd  76**2->;  121**  35.  Ulbio.  ^{,.^^0- 
115'i».  haldft  218'»3.  ÄttM?eM  185** l^  ardend  218'\  raWa  239**2«. 
rerfa  155'«;  182 '26;  193 *'8.  fachd  80**2\  fagd  134' »0.  /IZda 
67*30 .  96 b  22 ;  97  •  35 .  104 •  27 .  173  b  35^  ßi^f  75 b  34 .  75  •  3.  ßgegebd 

61'2»  /or^a  97 '  3. /y^rrJcÄa  90' ^3. /andall5'2i ;  130**^»;  219**  30. 
iwfia  94'2».  werlterd  108**  1«.  ««/a  179' 1».  tminAt  76**".  zald 
169** ^  zferda  74' 20. 

2.  Als  ö-  und  ön-Stamm  flectieren:  1)  chtlicha:  plur.  acc. 
cUUehä  33**  27.  —  sing.  dat.  cMlecMn  29**34.  56  b  20. 

2)  hafta:  plur.  nom.  Äo/Va  196**^;  vgl.  Aa/V.  —  sing.  dat. 
haftün  217 '33. 

3)  forga:  plur.  nom.  ybr^^  97 '3.  slcc,  forgd  97^^.  —  sing, 
gen. /or^m  107 '30.    plur.  nom. /or^tJn  20' 3;  113**  ^3.    acc. /or- 

ju«  163 '23. 

4)  wella:  plur.  acc.  u?eZZ(:i  38 '^3.  94*29.  —  gj^g.  gen. 
«eßön  174' 32;    zweifelhaft   sing.  nom.  wella;   plur.  dat.  wellön. 

5)  tri/i:  plur.  nom.  w^/d  102»24;  194*1«.  acc.  wifd  179'^». 
-sing.  dat.  tr*/ön  128**i'\  acc*  «^z/mw  27 '33;  254 '2^.  sing, 
nom.  mfa;  plur.  gen.  dat.  wt/Tm  können  zum  ö-  und  ön-Stamme 
gehören.     Adverbial  erscheint  auch   die  abgekürzte  Form   wts. 

6)  wunda:  plur.  acc.  wnndu  76**".  —  »ing.  dat.  wundiin 
198 ''1.  acc.  wundün  26**  6.  Zum  vocalischen  und  consonan- 
tischen  Stamme  können  gehören:  plur.  gen.  dat.  wundon. 

Dem  o- Stamme  tcnrha  steht  der  o«- Stamm  wille-warba 
gegenüber. 

3.  Verzeichnis  der  ö-Stilmme: 

a)  ahttj  ah/ela,  ahta,  ahtunga,  ge-baheday  baUa,  ge-,  nnge- 
^rdüj  ir-barmeda,  berla,  beta,  bildunga,  bifa^  ge-biuredaj^  büoza, 
g^reda,    büoh-chamera y^    6e-,  forebe-chenjieda,    icidere-chereda, 

^  S^rda  29**  gebort  dem  Schreiber  an. 
'  S9*53  ver»cbriebeii  huochamero, 

19* 
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cketenna,  chie/unga^  [o-,  on-Stamm]  chilicha,  chlaga,  chnupfeda^ 
chüfa,  chunna  (un-chunna),  fer-chnfteda,  umbe-dencheda,^  eichela 
(holz-eichela),  einunga,  era  (ambaht-,  ßge-,  un-,  werlt-era),  erda, 
fata,  feftenunga,  fleha,  fliega,  frdga,  freifa,  ant-fri/tunga,  froma,^ 
ge-froneda,  früonda,  fHora,  geba  (ßge-,  züo-geba),  in-,  unin-geU 
teday  gimma,  gireda  (werlUgireda),  gneißa,  grdoba,  haba  (ge- 
haba),  [ö-,  ön-Stamm]  hafta,  halba,  halda,  be-hefteda  (mHot-be- 
hefteda),  kelfa,  hella,  herta,  herteda,  hizza,  ge-horeda,  hüorra, 
huwelä,  ifela,  ge-jihteda,  laba,  furo-,  uber-laga,  lebera,  leiba, 
leidegunga,  leidungUj  lib-leita,  lera,  Itcheßinga,  erMuterda,  fer- 
lomifseda,  ge-louba,  ge-lubeda,  lucched-a,  lugina,  luzzeda,  machunga 
(not-machimga) ,  marchaj  gnot-,  undei*-marchunga^  mafaaj  mäza, 
be-meinedaj  meinunga,  metemunga,  gnot-,  wider-meznnga,  mteta, 
mila,  minna  (lib-minna),  miskelunga,  müoza  (uv-müoza),  mere- 
muskela,  g-näda^  (un-gnäda),  be-neinieda,  mifse-nemmeda,  aba- 
neraunga,  nötegunga,  ordena,  rdmunga,  rarta,  rdtiska,  er-,  ge-, 
hinage-reccheda  ,^  rechenunga^  reda^  reißunga,  reita,  werlt-i-iht- 
nißseda,  roßaj  runßa,  rüota  (zeigO'rüota)y  rußtunga^  ßaclia  (werU- 
ßacha),  ßaga,  fdlda  (Hut-,  ßander-,  triige-,  un-,  werlt-j  tcU-ßdlda)^ 
riute-ßegenßa,  ant-Jeida,  ßela,^  ßelda,  ß^ßunga,  ambaht',  ge-,  mijse- 
ßezzedaj  ßda,ßppay  Jkaffunga,  ßkala,  ßkama/'  ßkara,  ham-ßkara, 
Jkeltunga,  ßkendeda,  fkepßeda,  ßktdunga^  ßkundeda,  ßküola,  ßlahtay 
[o'y  Ön-Stamm]  ßorga,  ßprdcha,  wu-ßprachunga ,  ßtanga,  ßar- 
chunga,  ßtata,  ßimma,  ßiura,  ßtiitreda,"^  ze-ßoreda,^  doner-ßräla, 
ßunda,  ßunda,  ge-ßandeda,  über-,  ur-teilda,^  er-teilunga,  ttlegunga, 
un-tiura,^^  tiureda, ßer-trdßedüj  mHot-trüabeda,^^  iura,  ttvdla,  ßelb- 

*  Vor  b  geht  un-  in   um-  über:   um-bedvungen,   um-bedvungeni,  um-bekuget 
um-betrogeni,  wn-betän.  —  un-bedvungena  92*»'*  ist  Schreibfehler. 

^frama  119»>'9.20;  229»>7.  --  fruma  202»24. 
3  S.  242,  Anm.  1. 

*  Irrig  errecheda  198***. 

5  89  b  10  verschrieben  felda. 

6  19*28  verschrieben /c^anion.  Züricher  Codex   bei  fchuofe   128**'^  k  aus- 
gestrichen. 

■^  Verschrieben  ßüreda  43  ■  21. 

8  zeatöredo  223""-,  irrig  ze/tordo  209  »»7. 

^  Nach  l  ist  e  der  Bildungssilbe  eda  immer  ausgeworfen:  fdlda,  /dda,  ur- 

teilda;  daher  irrig  uberteileda  30  »2*. 
10  unddron  33*24  gehört  dem  Schreiber  an;  s.  tiuroy  adj.  Hure;  subst.  tiuri, 

tiureda. 
"  mihUrübedo  44*28  igt  Schreibfehler. 
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waga,  ot-wala,  felh-wala,  wanda,  wandelunga,  ana-wänunga,  wara, 
warba,  toarnunga,  ana-warta,  he-warunga^  hert-wehfelunga,  taeida, 
[6-,  on-Stamm]  wella,  vnla,  [o-,  ön-Stamm]  irJ/a,  forege-,  fore-, 
gMDized<i,^  wolla,  wunna  (un-wunnajf  [ö-,  ön-Stamm]  wunda,  wur- 
cheda,  wurzdlä,  zala  (jdr-,  mänoUzala),  zdla,  he-zeichennifseda^ 
zeichenunga,   zeigunga,  zefia,  zterda  (houbet-zierda),  zUwda, 

h)  Stämme  auf  v6:   chläwa,   rdwa,    tritca  (un-triwa),  — 
diwoj  farewaj  —  ea  (burg-ea) ;  Casus  s.  oben. 

c)  Stämme  auf  iö:    1)  chefia:   sing.  dat.    chefio   103' ^^ 
acc.  chefia  103 '  \ 

2)  altif  arbeif/amu  baldi,  biderbi,  bitterf,  in-blandeni,  blindi, 
hrdtiy  brodi,  burdi,  burlichi,  checchi,  cheli,  chiuski,  chleini,  ana-, 
er^kamenij  chumftigi,  dbent-chüoli ^  chvfielofi,  dicchiy  ge-dingij 
drdH  (un-dräti)  j  dumohti,  umbe-ävungeni ,^  ebini,  eigenhaftiy 
eigeslicki,  einfalti,  emezigi,  erhafti,  ge-fangeni,  fehl,  fefti,  finftri 
(werü-finßri),  folleglichi,  fravali,  frechij  frewi,^  un-früotij  füllt, 
ßogij  ganzi,  reht-gemi,  glanzi,  grimmi,  güollicM,  güoteloß,  guoti, 
güoilichi,  handegi,  heili,  heiteri,  heizt,  ge-,  unge-,  mifse-helli,  heri, 
hxi  (selb-hevi),  höht,  houbethnfti,  un-huldi,  ihfeli,  langfeimi,  fer- 
lazeni,  lazi,  ge-legeni,  lengi,  gemah-libi,  ge-lichi,  liehfi,  liumendigi, 
Uumenthaftigi,  fer-lomi,  ge-,  unge-loublichi,^  lugt,  lußfami,  Itizzeli, 
iMÜitigifinanegfalti,  manegi,^  mammentfami,^  mdri  (un-mdri),  mendi, 
micheU,  milti,  muhi,  deu-,  eben-,  uber-müoti,  müotigi  (gemein- 
in{iotigi)j  nahi,  namehaffi,  mifse-nomem,  nothafti,  g-noti,'  oben- 
ahtigi,  olangi,  un-ordenhafti,  rdtlichi,  rdzi,  redehafti,  nhti  (ein-, 
vn-rihti),  famenthafti,  famohafti,^  f^^lfij  Jf^^fi^  (un-fernftt),  am- 
haht-Jezzi,  ßechi,  un-fkad-eli,  fkoni,  gd-fkrecchi,  flihti,  fmahi, 
JmaU,  ßielli,  ge-fprdchi,  ftarchi,  ftdtigi  (un-ftdtigi) ,  ftedi,  ftilli, 
füwrij  füozi,  fvdri,  fvendi,  tagalti,  ge-tdni,  timberi,^  tiuri,  un- 
lodigi,  tougeni,  troff enl,  umbe-trogeni,^^  truohi,  trüregi,  ubeli,  icdgi, 

*  88*>'  gewiszedo. 

'  8.  292,  Anm.  1. 

V«irt36«M;  98*22.   io2*»j  17Ö''«.  —  ei»»!';   122^35.   12^^ ^^  frowi. 

*  8.  242,  Anm.  1. 

*«<mft7»  24»».*;  38^25.  eo»»»*;  70''5.  —  61*29;  72»' 24  manitji, 
^  natment/ami  92  »33-,  92*»  27  igt  Schreibfehler, 

'8.242,  Anm.  1. 

^/amohafli  121  »27.   _  /amehafii  241»>". 

*4*^  verschrieben  trimhi. 
''8.292,  Anm.   1. 
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wähl,  gewahtlichi,  ana-walgi^  selb-,  wille-waltigi,^  wam\  warmi, 
wider-wartigi,  fin-welhi^  weli,  un-y  wil-w endigt p-  wej'i,  lang-werigiy 
ab',  gagen-werti,  ndh-wertigi,  arg-,  wola-willigi,  wioUcln,  wirdigi 
(er-xioirdigi),  wirigi  (lang-wirigi) ,  vnti,  fer-ivotTeni ,  ant-vmrti, 
zimigi,  ge-zogeni,  zuhtigL 

1)  sing.  nom.  i:  alti,  arbeitfami,  argioilUgi,  baldi,  hreiti, 
brodi,  burdiy  checcki,  chelij  chu/teloß,  dicchi,  drdii,  eigealtcht, 
einfalti,  einrihÜ,  erhafti,  erwirdigi,  feincoTV'eniy  finfirij  fravali, 
frechiy  frewi,  fidlij  gdfkrecchi,  gedingt,  gefangeni^  gehelli,  gemein- 
müotigi,  gnoti,  grimmi,  güollichi,  giloteloß,  güoti,  heilt,  heiteri, 
hevi,  ihfeliy  langwerigi,  langwiHgi,  lengi,  liehti,  liiwiendigi,  lugi, 
Inftfami,  mahtigi,  manegi,  mdri,  mendi,  micheli,  milti,  mifse^iio- 
meni,  muhi,  rdtlichi,  rdzi,  redehafti,  rihti,  felbhevi,  felbwalHgi, 
J^echi,  fkoni,  fniahi,   fnelli,  ßarchi,  ftedi,  ßmri,   timbeH,  Huri, 

troffeni,  trüobi,  ubeli,  unibedvimgeni,  unfrüoti,  ungehelli,  unmdn, 
unordenhafti,  wvihti,  un/kadeli,  wen,  milwendigi. 

Irrig  ist  i  mit  dem  Längenzeichen  versehen:  bidei-bt  99'*^. 
erwirdigi  123 »'33.  ^eßt  69»* 9.  mdri  9S''^\  fkoni  99^'^^.  ßtozt  67^ \ 

2)  gen.  i:  burdi,  cheli,  einfallt,  frewi,  gagenwerti,  gftollichi, 
güoti,  ihfeli,  liumenthaftigi ,  mahtigi,  micheli,  muhi,  rehtgemi, 
rihti,  ßimenthafti,  fa^-fi,  ßlbwaltigi,  fkoni,  ftiuri,  timberi,  ubeli, 
umbetrogeni,  ungehelli,  weli. 

Als  lang  ist  das  i  irrig  bezeichnet:  gesprdchi  61 '^  skont 
71b  13.  ii2»2o.  ubeli  117^1«. 

3)  dat.  i;  abentchHoli,  alti,  anachomeni,  antwurti,  bitteri, 
burdi,  burlichi,  cheli,  chiuski,  chumftigi,  deumüoti,  drdti,  dur- 
nohti,  ebenmüoti,  ebini,  evifalti,  e^nezigi,  erchomeni,  erhafti,  fehi, 
ferlorni,  finßn,  frechi,  frewi,  fulli,  fuogi,  gagenwerti,  ganzi,  ge- 
dingt, geltchi,  gemahlibi,  gezogeni,  gnoti,  güollichi,  güoti,  güotlichi, 
handegi,  heitei^i,  heizi,  hohi,  houbethafti,  ihfeli,  inblandeni,  lang- 
feimi,  lazi,  lengi,  liehti,  htftfami,  luzzeli,  manegfalti,  manegi, 
mammentfami,  mdri,  mendi,  micheli,  milti,  muht,  müotigi,  nahi, 
ndhwertigi,  namehafti,  nothafti,  rihti,  fnmohafti,  femfti,  fkoni, 
flihti,  fnelli,  ftarchi,  ftdtigi,  ftilli,  fvdri,  tagalti,  trüregi,  ubeli, 
undrdti,  ungloublichi,  unhuldi,  unHhti,  unfemfti,  unwendigi,  wdgi, 
wani,  warmi,  weli,  weri,  widerwartigi,  tctle-wendigi ,  wiolichij 
wirdigi,  wirigi,  witi,  wolawilligi,  zimigi,  zuhtigi. 

1  wUle-waUigi  193» »9j  230»»3i.  _  willo-waUU^i  254^2  j^t  Schreibfehler. 

2  wU-wendiyi  49  »»^  —  wtle-wendigi  38»i'. 
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Irrig  ist  das  i  als  lang  bezeichnet:  alti  112'^^.  glänzt 
71' w  luftfami  117  «>  4. 

4)  ace.  i:  abwerti,  amhaht/ezzi,  anatoalgi,  arbeitfami,  baldi, 
lUndi,  chleini,  dicchi,  eigenhafti,  einfalti,  erhafti,  ferldzeni,  fer- 
hm,  finßri ,  folleglicMy  fravali ,  frecJn,  frewi,  gagenwerti, 
gtiingi,  gekeüi,  gelegeni,  ge/prdchi,  getdni,  gewdhtlichi,  gloublichi, 
grimmi,  güollichi,  heri,  hohi,  ihfeli,  lugi,  luftfami,  mahtigf,  maneg- 
falti,  mdri,  mendi,  micheli,  nothafti,  obenahtigi,  olangi,  rikti, 
Jamentkafti,  famohafti,  felbwaltigi,  finwelbi,  fkoni,  fmali,  fnelli, 
fiarchi,  ftdügi,  fvendi,  tougeni,  truregi,  vbeli,  ubermiloti,  unto- 
diji,  unßdtigi,  vcdhi,  weri,  werltßnßri,  xctolichi,  vnti. 

Irrthümlich  ist  das  t  circumflectiert:  erhafü  109**^'^.  finftri 
14pi-. 

5)  voc.  güollichi, 

6)  plur.  nom.  i:  lugi  134 *\  luftfami  62'^. 
Von  iciti  steht    der  plur.  aec.  witiud  247^^0 

wirde  und  sein  Comp,  umcirde  haben  ausnahmslos  das  i  in 
ein  sonst  nicht  vorkommendes  e  abgeschwächt:  sing.  nom.  wirde 
82«*«. 30.  107»»3\  gen.  tdrde  108^^1  dat.  wjirde  74*^.  acc.  wirde 
lOS»'^;  plur.  nom.    unwirde  108*i.     dat.  wirden  116»»  i';  ISO'C. 

d)  Stämme  auf  -inio  (inno):  chuningen,  guten,  herzogen, 
teilte;  sing.  nom.  chuningen  18*  ^\  herzogen  25*®.  loirten^A^^^. 
gen.  gutenno  47  ^^''.     dat.  wirtenno  179*'^\ 

B.   Consonantisohe  Deolination. 

/.  Stämme  auf  an, 

a)  Masculina. 

1.  1)  Sing.  nom.  o:  dhentßerno,  ando,  ango,  argwillo, 
onjU),  hurgerifao,  chimo,  diehfemo,  hafo,  herro,  irredo,  lenzo, 
Mamo,  vidno,  mennisko,  müotwillo,  namo,  nevo,  riß),  fdmo,  ßge- 
^^0,  fkado,  fkepfo,  fkimo,  fterno,  ftüolfdzzo,  tagoßerno,  ühto- 
ftemo,  wcgowifo,  xcefo,  werho,  widemo,  xcillo, 

2)  gen.  en:  anen,  egesen,  herezogen,  hcrren,  lewtn,  lichamen, 
^nen,  namen,  fdmen,  füonetagen,  willen. 

3)  dat.  en:  angen,  hlüomgarten,  brunnen,  chrdpfen,  egpfen, 
"^en,  lenzen,  lichamen,  leicen,  mdnen,  mennisken ,  mittemen, 
^iotwillen,  namen,  riien,  fkepfen,  fkimen,  üztrippen,  willen. 
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4)  acc.  en:  angen,  falenzgrdven,  funchen,  garten,  graben, 
ge/vd/en,  grabohüfen,  herezogen,  herren,  irreden,  lenzen,  lichamen, 
mänen,  mennisken,  namen,  müotwülen,  ortfrumen,  fämen,  fkaden, 
fkepfen,  fkimen,  widemen,  xoillen, 

5)  voc. :  gefello,  mennisko. 

6)  plur.  nom.  en:  äffen,  afterchomen,  blüomen,  fanen,  for- 
deren, gefvdfen,  herren,  huwen,  jüngeren,  leiterfprozen ,  lewen, 
namen,  mennisken,  morgenroten,  ringelen,  rifen,  röfeblüomen, 
fenchelchrdpfen,  ßernen. 

7)  gen.  on;  die  Länge  des  Vocals  ist  mit  Ausnahme  von 
gefvdfon   32**  2^.    heidenon    28  ^^^    lichamon    120^^^.    menniskon 
175'^^.  fiernon   164 '^^   stets   bezeichnet;    menniskon   63 '^3  igt 
von  anderer  Hand  nachgetragen:  blüomon  120^^®;  205 * 3\/or- 
deron    116^i\    menniskon   16''22;    18'>34.   37*36.   44.24.   5ib27 
60^24.  62^125  e5^2s.  67*1^;  67^28.  68^28.  74*30.  74b  19.  79.12 
86*28;    86^23.    97*3.   97bii.    98^2.    100'23.    109^9.    usbg 
125'7;  166*205  192»»  14.  192^26.  197.8.  I98*i0;  199»'''^i;  207'!^ 
212^29.  218^8;  219»*«;  225*^3;  225^1^  226»'9;  227*195  229'25 
230' 9;   230^'^;   242'>".    fdmdn   198*3?.   fkimon  220 ^7.  ße^-non 
27*7.16.   wiUon  93^12. 

8)  dat.  on;  nur  hei  feiton  102^^2  igt  ^Jie  Länge  des  Vocals 
nicht  bezeichnet :  bfßellon  187»* 29.  188*  ^l  blüomon  20»*22;  72*6. 
175*32.  botön  90*27.  egeßn  162''^.  forderöri  116^34.  geßllön 
94^26.  gefvdßn  114*2.  henon  112»^^;  174"  10.  hüfon  239  »i^. 
junger  on  2T'^^:  137  "3.  leictm  159* ».  lichamon  180*  i^;  188^6; 
199*37;  I99bs.  menniskon  53"i0;  71*26^  74b3i.  79. 05  85*22; 
92*20;  104*2;  ii6*e.  I80*i*>;  197''3r..  204*«;  224»'23.  226*»; 
241*21;  254  »'1.  i-ißn  211 '^21.  ßgenemon  61*'20.  fj^mon  63  »^ 
fkiverron  4A^'^^.  fkrtbon  87** 22.  fternon  197 **^   unerbon  66*22.^ 

willon  254^7. 

9)  acc.  en:  altforderen,  bogen,  diübe^i,  fafen,  gefeilten, 
jungefren,  mennisken,  namen,  ronen,  sktmen,  ßernen,  fvei'den, 

2.  Verzeichnis  der  masc.  an-Stämme: 

a)  affo,  ando,  ango,  ano,  blüomo  (röfe-blüomo),  bogo,  boto, 
bteßo,  brunno,  burgenßo,  chimo,  after-chomo,  chrdpfo  (fenchel- 
chrdpfo),  diehfemo,  drubo,^  ßg^fo,  un-erbo,  fafo,  fano,  ge-ferto, 
fordero    (alt-fordero) ,    ort-frumo,  funcho,    garto    (blüom-garto), 


'  Vorschrieben  druohen  40 ''^^ 
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grabo,  faUnz-grävo,  ha/o,  heideno,  herro,  hüfo  (graho-Mfo),  huwo, 
imdo,  jungero,  lenzo,  lewo,  lichamo,  mäno,  mennisko,  mittemo, 
namo,  ßge-nemo,  nevo,  inngelo,  rifo,  rito,  rono,  morgen-roto,  fdmo, 
fiM-fdzzo,  feito,  ge-feUo,  fkado,  fkepfo,  fkimo,  fkirno,  fkiverro, 
Jknbo,  leiter-fprozo ,  hi-fiello,  ftemo  (dbent-,  tago-,  ühto-fterno), 
^ftdfo,  foerdo,  fCuyiie-tago ,  iiz-tinj>po,  wei/o,  werho,  toidemo, 
wiüo  (arg-,  müoUwillo),  wego-wifo,  here-zogo. 

h)  Stämme    auf   ian:  ferio:    plur.    nom.  ferien    179' "^^ 

wrigeii  19' i'. 

b)  Neutra. 

1.  1)  Sing.  nom.  acc.  a:  herza,  ouga, 

2)  gen.  en:  hei-zen,  ougeti, 

3)  dat.  en:  herzen,  ougen. 

4)  plur.  nom.  acc.  en:  ören,  ougen. 

5)  gen.  on:^  ordn  llö»*».    ougon  22' i^;  121'«. 

6)  dat.  6n;  die  Länge  ist:  oron  240 '2\  ougon  240'*"  unbe- 
zeichnet:  orow  70*»'*«;  Hö»»!*^;  240'23.  ougon  lö»*!»;  30'»;  W^K^^ 
48'M.  7i»2i.  72'» i>;  Sö*»-*^';  86' i«;  220'' i^.  247'''l 

2.  Verzeichnis  der  neutralen  an-Stämme:  herza,  ora,  ouga, 

IL  Stämme  auf  ön, 

Feminina. 

• 

1.  1)  Sing.  nom.  a:  chena,  eienteila,  forhta,  gehüfa,  hinda, 
fachenara,  luccha,  meißera^  nnda,  ringa,  funna,  wifa, 

2)  gen.  ün;  ohne  Längenzeichen  steht:  Urun  20 '"^^  wellun 
174'«  wülewarbun  253' 21 ;  chenän  60^^;  158''27.  frowün  53»'2.\ 
purpvrim  122'i^  forgün  107'^^  /u7mün  20*»^;  149»» ^^5  164'^*»; 
179'";  191'2i;  19P^ 

3)  dat.  ün  ;  frowun  48 ''  ^  *.  gedingun  250 '  ^2.  purpnrun  1 74  *  ^  \ 
fimnun  37 '23. 25  tabelun  238 »»i*  ohne  Längenzeichen:  ana- 
fagün  31»>3i.  askün  27 '•'.^•\  chelün  29 '2^.  cUlichiin  29 »'34 5  56»>2fi. 
/oö/in  103'ii.  gedingiln  133^28.  ni.  160»  i'.  haftihi  217'3l  pur- 
j>ttrÖ»112'2s.  rindünUb'^^'^.funnrin  36»'2n.2o.  163"2>;  191'i8.i9. 
195'*>.  win/terün  18*  »\  wtfun  128 »>^\  lütind^m  198' 21.  zet^/ufi 
^^i'^\zungün  178 '23. 

'  Eine  Form  auf  cti,  die  Weinhold,  Alem.  Gramm,  s.  445  neben  6n  an- 
""nimt,  ist  nicht  vorhanden;  das  angeftihrte  ougen  17»"  ist  acc.  plur., 
weil  146** '8  nom.  plur. 
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4)  acc.  ün;  die  Länge  ist : /imnwn  220  ^  25 .  249' ^^  todrun 
96'*^.  wewun  162^^4  y^ßin  254 '^^  wundun  26^^  unbezeichnet: 
ammün  22»'26.  chenün  209»*«.  drowitn  AS''^^  foMn  97»3^;  97''i; 
102'' ^\  ^ '.  forhtun  113* •'»6.  galldn  IST'^K  gedingün  133»>33.  rin- 
gün  226'>23^  ritüün  44 ''»ß.  y?<i?7i  113^28.  y^tz^jlw  42 '22.  funnün 
52'36.  117-12.  129»>2.,  löl^'is.  220'^'-'.  u^i/Hn  27*33.  ««/etrön 
18*i6.  49bi5,  zun^in  24*2i;  81'". 

5)  voc. :  froway  meiflera,  zeigara, 

6)  plur.  nom.  lin;  rechegemun  159**\  forgun  20 '^  ohne 
Längenzeiehen:    forhtün  113^^^,  forgun  113"  ^-^ 

7)  gen.  wundon  76  "^ 

8)  dat.  6n;  die  Länge  ist  stets  bezeichnet:  forhton  113*37; 
118^^2;  202^23.  rebon  121  ""^s.  unrüockon  41^24.  wewan  31*23; 
69*  1^.  wundon  76*36. 

9)  acc.  iln;  gefertun  15  *2^  metertourchun  18*2»  ohne 
Längenzeichen:  droicün  2b^^^.  forgun  163*23.  wewün  102*^^"^, 

2.  Verzeichnis  der  on-Stämme:  amma,  aska,  chela,  chena^ 
\6-j  o/i-Stamm]  chilecha,^  ge-dinga,  drowa,  ge-ferta,  folla,  forhtOj 
frowa,  galla,  reche-gernay  [ö-,  on-Stamm]  hafta,  hinda,  ge-hüfa, 
Idchenaraj'^  lira,  luccha,  meißera,^  purpura,  reba,  rinda,  ringa, 
riwa,  un-rilocJia,  ana-fuga,  ßta  ^,  [6-,  on-Stamm]  forga,  fpizza, 
funna,  tabela,  eben-teila,  wdra,  toille-warbaj  [o-,  6/i-Stamm]  wella, 
wewa,  winftera,  [6-,  on-Stamm]  wifa,  [o-,  ö/i-Stamm]  wunda,  meter- 
wurcha,  zeiga,  zeigara,  zefewa,  zunga. 

IIL  Stämme  auf  tar. 

1.  Sing,  nom.:  fater,  —  miloter,  fvester,  gen.:  brüoder, 
fater,  —  müotevy  fviger,  tohter,  dat.:  fater^  —  vnioter,  tohter.  acc: 
brüodeVf  fater^  —  tohter, 

2.  plur.  nom,:  fveßerd  159' ^ 

IV,  Stämme  auf  nt, 
Plur.   noxar,  fi'iunt,  slcc:  friunt   (notfHunt),  voc:  friunU 


t  chUicUn  56»»».  chilicha  33*>27.  __  chnecMn  29  »»3*. 

2  Idchanarra  22*»  19  ist  Schreibfehler. 

3  meißra  22  »»34;  30  »»27;  63  »»^  gehört  dem  Schreiber  an. 
*  ßUün  113  »»28  ist  Schreibfehler. 
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F.  Aus  dem  consonantischen  Thenia  sind  femer  gebildet: 

Masc.  sing,  dat.:  gnoz,  man;  plur.  nom. :  man  (dingman), 
acc:  dingman. 

neutr.  sing,  dat.:  hus  (fprdhhüs), 

fem.  sing,  gen.:  naht,  —  nahtes  56 *^^'^^;  130'*-^;  163**^®; 
170**.    dat.:  bürg,  naht  (mittanaht). 


II. 

AdjeetiTuin. 

A.  Vooalische  Deolination« 

/.  Stämme  auf  a, 
Masculina  und  Neutra. 

1.  1)  Sing.  nom.  masc.  e-r;  mit  Ausnahme  von  erfarne^^ 
30*30  jgt  ^jjg  Länge  stets  bezeichnet:  alefdUger  66*'^.  arger  32**^. 
iarar75^^.  feeAo/Ver  21'^'>;  I19*2S.  chornlojer  AQ'^^K  durßeger 
159'»2^  erbeloßr  66'22.  finßerer  22»^».  foller  36^25.  100*  i^; 
173'»3;  191">;  201^1^  fluhtiger  178'38.  forhteler  178'37.  ^g.. 
&i6r74*»;  178*38.  gotelicher  201^^''.  gwifser  205^37.  keiliger 
201 '1^  hornahfer  36  »»^s.  jVw^gr  ÖO*»«.*».  ^an^er  88*^5.  lazer 
178«» 2.  foide^^r  179'>2o.  Uehtmuotiger  178  "7.  Z^J^erer  63*22. 
JttZ2«ßr  88*1-»;  122*24.  naturlicher  138  *\  nazer  205  "l  ^dzer 
178*21  föÄ^r  229''23.  rehfßtiger  200*^20.  /Jj^^r  159»*  33.  t^^i^^. 
«mder  178*2^.  unmezziger' IIS''^^  ubeler  28 '^s'*;  112 »^3.  203 *«. 
\cUer  120»»  ^ 

part.  perf.:  bedunchelter  191***.  befeßenoter  39*^^.  befmi- 
z«ner  36**6.  bpfudroter  IbO^'^K  beznnder  39^ ^\  cAowirtner  62^2. 
83'*2;  107'*29.  löO»'^.  I98br,.  durhfkaffener  129*3.  erwegeter 
53»» i\  ferlitzener  27^32.  ferlegener  178  »»2.  /er/V^zener  36*^^.  ^e- 
cÄ€tenno<er  21*^.  gechorner  60*27.  gedrungener  26*2*.  gefüorter 
34*2.  geladener  20 '»30;  205 ''2.  gelegeter  234*2«.  gefkeidener 
223'>2^  gefprochener  133*^31.32.  ^e«^|,,gr  179*23.  gewdfender  210'* 34 , 
g^orfener  b2*^\  gewnnskter  16*  *ö.  gezogener  25  *'^.  intdnoter 
36*»^  nider geneigter  2^"^.  u?orfcwer  52*24;  107**»;  179*20;  211'*«. 

2)  nom.  acc.  neutr.  e-z;  chraftelofez,  chumftigez,  drifkozez, 
f^ßozez,  follez,  hamelez,  rehtez,  traglichez,  trucchenez,  unze- 
^fikz,  unzerldzenez,  wanez. 
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part.  perf. :  be/vdrtez,  chomenez,  ferlornez,  foregeflundenez, 
gefeßenotez,  gehabetez,  gehaltenez,  genamotez,  geßigenez,  ge/turztez, 
getdnez,  nidergehangtez,  wortenez, 

3)  gen.  masc.  neutr.  e-a:  anawertes,  angeßliches,  bitteres, 
chumftiges,  chuningliches,  dingoltches,  ganzes,  gewaltiges,  goteliches, 
gwifses,  heiliges,  irdisges,  jdrliches,  langes,  libelofes,  lideUfeSj 
liebes,  lindes,  luftfames,  luzzeles,  mahtiges ,  mannolicfies,  mändd- 
liches,  micheles,  mifseliches,  natürliches,  rehtes,  rümiskes,  felbwal- 
ttges, ßnales,  fnelles,  teileltches,  tüomliches,  tweres,  ubeles,  undurfteSj 
unentltches,  ungeabertes ,  ungebroßenes ,  ungefrägetes ,  ungewones, 
unfpüotiges,  unwinges,  wenegliches,  werdes,  wüotiges,  zviveltges. 

part.  perf. :  begrabenes,  ergangenes,  /ergangenes,  ferlomes, 
ferwdndes,  gefkeideneSy  ziiogemiskeldtes, 

4)  dat.  masc.  neutr.  e-mo:  abwertigemo,  baremo,  birigemo, 
chaltemo,  checchemo,  chrafteloßmo,  dritagigemo,  faßhabigemo,  ge- 
lichemo,  gewaltigemo,  gleßnemo,  goteltchemo,  gdollichemo^  güotenio, 
gwißemo,  handegemo,  heiter emo,  heizemo,  hohemo ,  holtltchemo, 
lindemo,  mannolichemo,  michelemo,  nazemo,  obenahtigemo,  rätßn" 
memo,  rehtemo,  ßlbwaltigemo,  ßgelqfemo,  fkameltchemo,  fmalemo, 
ßintigemo,  totemo,  ubelemo,  undurhfihtigemo,  unchundemo,  unreh- 

temo,  unjkuldtgemo,  wolchenmachtgemo. 

part.  perf. :  benomenemo,  gelojotemo,  gemalnemo,  gefameno- 
temo,  gefkehenemo,  gefveigtemo,  infamemo,  üferrihtemo,  wortenemo, 
Zfßobenemo,  —  luzzelmo  119**^^  ist  Schreibfehler. 

5)  acc.  masc.  e-n:  alemahtigen,  alten,  anffdzigen,  argen, 
armen,  barenj  burlichen,  erwirdigen,  ewigen,  freißgen,  frien,  fro- 
wen,  ganzen,  gerechen,  gerißlichen,  geßmfen,  gewahtlichen,  gewal- 
tigen, gnuhtigen,  gnmmen,  güollichen,  güotelofen,  guoten,  halben, 
handegen,  heiteren,  leidegen,  lieben,  liehten,  linden,  lonlo/en, 
lütteren,  luzzelen,  mahtigen,  mannolichen,  michelen,  mifselichen, 
nacheten,  ougelofen,  rehten,  fdligen,  ßechen,  fkuldigen,  fnellen, 
ßarchen,  ßummen,  toten,  touben,  trüregen,  ubelen,  undurftigen, 
unehtigen,  tinerdrozenen,  ungetroßen,  ungewaltigen,  unrehten,  wn- 
fdligen,  unfkuldigen,  unwilligen,  unwirdigen,  üppigen,  wdllichen, 
wenegen,  wigltchen,  wirdigen,  zenjdrigen,  zungelofen. 

part.  perf.:  berouböten,  durhlerten,  erßorcheneten ,  ferto- 
chenen,  fertnbenen,  ferworfenen,  ferwundenen,  geeinoten,  gefan- 
genen, gewehfeloten ,  ubei*wvndenen,  xindertdno.n. 
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6)  plur.  nom.  masc.  e:  dchvßtge,  alemahtige,  alte,  arge, 
hUnde,  hur  gliche,  chraftelofef  churze,  ebenhohe,  eigene,  ferrdchene, 
fritliche,  gebürliche,  geliche,  gewahtliche,  gnuhttge,  guldine^  güofe, 
gwifie,  lange  j  mifseltche,  rehte,  fdlige,  ßeche,  fkadele,  ßarche, 
t(nJ>e,  tugedige,  ubele,  unerßntene,  unholde,  ungeltche,  uningalte, 
Hwnhte,  unßindige,  umimtge,  wdlliche,  wenege,  toerde,  toirdtge, 

part.  perf. :  becherte,  behalböte,  beflozene,  beteilte,  bewarote, 
hräkit,  chomene,  darachomene,  ferldzene,  fundene,  gebundene,  ge- 
ekdete,  gehaltene,  geheizene,  gerarte,  gefezene,  gefkeidene,  ingalte, 
«ortene,  zelegete,  zegangene. 

Irrig  mit  dem  Tonzeichen:  gefkeiden6  71**^^ 

7)  nom.  acc.  neutr.  iu:  arbeifßimin,  dskerriu,  blindiu,  bur- 
Uchiu,  chrdpfahtiu,  chumftigiu,  folleglichiu,  frolichiu,  gelichiu, 
gemahfamiu,  gefihtigiu,  gewetiu,  glatiu,  gloublichiu,  giiollichin, 
güotiu,  gvn/siu,  himeliskiu,  hohiu,  hornahtiu,  houbetlofiu,  irre- 
famiu,  luh/iniu,  luzzeliu,  malziu,  micheliu,  mifselicJiiu,  natürlichiu, 
wmu,  rouehegiu,  fpoüichiu,  ßarchiu,  tugedigiu,  ubeliu,  ungeei- 
natiu,  ungeltchiu,  widerwartigiu. 

part.  perf.:  betdniu,  betimbertiu,  brdhtiu,  chomeniu,  ferbar- 
geniu,  ferworreniu,  foregewizeniu,  forefevniii,  fundeniu,  gechomiu, 
geemotiu,  gehanogotiu,  genamotiu,  gerartiu,  gefkeideniu,  geßdttiu, 
getdniu,  geunzeniu,  gezogeniu,  gnotmarchotiu,  inbundeniu,  infer- 
ßtmdmiu,  underfdniu,  worteniu. 

8)  gen.  masc.  neutr.  —  fem.  e-ro:  chumfttgero,  güotero, 
^yiero,  mifselichero,  ungwißero,  weichero,  zvtveltgero, 

part  perf. :  fertänero, 

9)  dat.   masc.  neutr.   —  fem.  e-n;  nur  sechsmal   ist   die 

lioge  unbezeichnet  geblieben :  gehaften  157*26   geliehen  157''^^ 

jJoten  44 »»28.  gdotm  llb*^.  unfrechen  106 »'32.  —getanen  77 »»2. 

104*54:  aÜSn  23'35;  76»»i2.  112»>2:.   dmahttgen   132»io.   dnieren 

IS«»»»,  argen  32''3i;  174''23.  brüttisken  174' i^  chreftigen  60»»»«. 

^kmftighi  222'2»;  222»»3i;  229»»i9;  230»'3;  2iV\  chundenib^'^. 

^ßgm  32' 33.  dicchen  22^'^K  eigenen  156»» »».  emeßlichen  15'»"; 

IS»*!»,  ^wirdigen  112»»^.  ferriaken  231  »»^^.u.  fientlichm  76 '3^. 

/oBen  132' 8. /r^ea%e»  169  »»21.   ganzm  132'".   geliehen  130' 'S; 

WS'H.  205*22.27.  gewaltigen  98'».  gewonen  102  »»20.   gomelichen 

46'^^  grimm&n   211'».    güollichm   13'^.    gdotm   27 »»3^;   32»»  i'^; 

33^25;  83'^;  162»» 2^;  165'^;  168»»»«;  174»»2t;  175"». 26;  190'Jo.<3; 

199M1.  201*28;  203'^  206'^;  207 »»28;  225* »».32;  254 »»20.  gdot- 
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willigen  ISO""^^.  handegen  28"^^^.  heiteren  W*^\  himelisken  239^ '^K 
irdisken  219»>24;  239*24.  Idifarnen  16*  i».  Udoweichen  102»»  »2. 
lußfamen  16 '^  luzzeUn  127^25,  malzen  199^  »2.  mezigin  44'»«. 
mifsdichen  97»'7;  151  »21;  169'»;  240 »'26.  nötmachtgen  231^»'« 
o/ö«gn  121  »»l  rehten  93*2.  /^Zi^g«  66»»  i^.  fameUMn  98 •»22. 
fkadelen  189'' 20.  f huldigen  ST^'ß.  fpüotigen  130' 21.  ßarchen 
82 M .  141  b  2r  /ttmerZicÄe/i  72 ' ».  /«2rgn  199 »*  ^1.  '  fiiwicn 
122*\  wieZgn  23''^o.  24 »^20.  27^ ^^2.  28^22.  82*225  107»» »s. 
109*7;  162*26;  leS^'se.  17^  11.  i77»3ft.  I90»ii.i3.  199MI. 
202**^3^;  203*'J'.'^0;  225*19.32;  254»>2o.  unfolletdnen  132* -•. 
ungernachen  174**  ^^  ungloublichen  206  ^'^^  ungwifsen  189**^*. 
nnf huldigen  37  »»l  ^anen  132*»;  132^37.  wehfellichen  194* »^ 
wenegen  28 ''i*.  wid&i*wartigen  82*22;  151*22.  unlowanchigen 
190*16.  fi?iZZ/^e/i  146  »'29.  ,^2g;i  141 ''i^i.  zdligen  220*'.  zomlichen 
40*10.  zvtveligen  67»>24. 

part.  perf. :  abaerßagenen  192*29.  anachomenen  238**  29.  J^ 
wiffenen  59»* 22.  chetenen  46* 20.  ergezenen  228'' ^t,  erhugefen  228*1«. 
/erbrochenen  25*'2.\  ferldzenen  254**  6.  fermumden  67*22.  femo- 
menen  230  »^  gefiderten  179*3«.  gehaltenen  239**  24.  gehonagoten 
103*1^.  geßcaffenin  147**'.  gefkeidenen  160** 29.  getcd/enden  174'i«. 
getvurzelloten  187  *  2'>.  gezeigoten  137  **  2.  inblanden en  1 19  *  29.  ar«/a- 
minegefallenen  217  *  23.  zefaminegeloufenen  216**  36. 

comp.:  ereren  134*31;  182*  1^;  182** 26.  forderen  136*1». 
linderen  40 *  3i.  wieren  196  *  32.  mderSn  248  »*  i^  öfteren  124 *  35 ;  208 *  »2. 
ßarcheren  46**i2;  69** 34.  i2z^^m  235* ';  238*27;  239** 32.  240*»  1«. 

superl. :  afteroßen  132*  9.  hinderoften  74*21.34.  mdriften 
89*22.  {^zerößen  85*34.  wirßßen  81**24.32.  ga^ö/^e»  81**ii;  107**22. 

10)  acc.  masc.  e :  arge,  chreftige,  chunde,  chnßelofe,  dürftige j 
enderske,  ferßhtige,  finftere,  folle,  frehtige,  gerißige,  glaUy  güol- 
liehe,  güote,  gwi/se,  halbe,  liuhtigey  mahtigey  mißeliche,  natürliche, 
rehte,  fdltge,  ßrege,  ßeche^  ßnntge,  fkihtige,  ungnädige,  nnin- 
galtßf  nnwirdtge,  unzimige,  weiche,  wenege^  wirdige. 

Irrig  mit  dem  Längenzeichen :  unßnnige  47  *3. 

part.  perf.:  fertdne,  geeinote,  gewante,  umbehabete. 

IL  Stämme  auf  o, 

Feminina. 

1)  Sing.  nom.  zw;  altiv,  anawartigiu,  arbeitfamiu,  ewigiu, 
folliu,   ganziu,   gelichiu,   gemachiu,  gwifsiu,   langfeimiu,    morgen- 
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fvdu,  offeniu,   rehtiuj  farfiuy  ßachiu,    iougeniu,   unfolUu,   unge- 
wmiiu,  unrehtiu,  umornegiu,  tounnefamiu, 

part.  perf. :  befinßertiu,  ertoorteniu,  ferläzeniu,  ferlorniu, 
fmoallotiu,  gebroeheniu,  gegräoztiu,  genietotiu,  gerahttu,  ge/ezeniu, 
gefkeideniu,  gefkuldigotiu ,  getribeniu,  gewehfelotiu ,  gezogeniu, 
hxRoworteniu,  umbemarchotiu,  worteniu. 

2)  gen.  e-ro:  blindero,  driskero,  eigener o,  erfamero,  erwir- 
i&gtfOy  luß/amero,  luzzelero,  micheler o,  tott gener o,  ungefoichenero, 
WKrehtero,  zviveltgero. 

pari.  perf. :  bewantero,  follefänerOj  getanero, 

3)  dat.  e-ro :  adiademiskero,  cJnnechiskero,  churzero,  eigenero, 
«iUrUchero,  ganzero,  gwifse^'o,  heiligero,  heilefamero ,  heiierero,^ 
jtmgUehero,  langero,  mahtigero,  michelero,  mifselichero,  natür- 
äekeroy  fäldoltchero,  famoltchero,  ßachero,  flehtero,  fnellero,  ubelero, 
ungeßnchenero,  unchundero,  unrehtero,  wanchelinero,  wüotigero. 

part.  perf.:  befolotero,  gejegenero,  getaner o,  gewizenero, 
imafertribenero, 

4)  acc.  a:  ämerlicha,  bleicha,  blinda,  chreftiga,  chumftiga, 
einßüodela,  ewtga,  ferüga,  ßuhttga,  folla,  freißga,  ganza,  geilla, 
gdkha,  güota,  gxcißa,  halba,  heiter a,  hertwihfeliga,  innigltcha, 
lüttera,  luzzela,  mennisktna,  meziga,  michela,  murga,  natürlicha, 
rAta,  ßlliga,  ßtmolicha,  fnella,  f ander gelicha,  tota,  ubela,  umbe- 
ivmgena ,  nngewaltiga ,  xmlanga,  iinfdliga^  unwendtga,  upptga, 
^uwerüga,  wei'iga,  wirdiga,  wunderlicha,  ziilicha, 

part.  perf.:  bedvungena,  begriff ena,  durhfkaffena, ferldzena, 
gtfrüotta,   geßozena,  getdna,  umbedvungena,  undertana,  wortena, 

5)  plur.  nom.  e:  freißge,  gtvifse,  herliche,  leidege,  luftfame, 
wftdiche,  fdlige,  ubele. 

part  perf.:  getane^  irrunnene, 

6)  acc.  e :  ^  eigene,  gwiße,  hinarihtige,  lange,  michele,  mifse- 
lukty  offene,  fougene,  unerfame,  ubele,  wenegliche, 

part.  perf. :  ferldzene. 

2.  Verzeichnis  der  adjectivischen  a-[o-]Stämme : 
a)  unge-abert,  unge-amet,  achademisc,  [comp.]  öfter,  [superl.j 
cft^st,  allelih,  alt  (eben-alt),  [superl.  |  altest,  altisc,  ämer,  dmer- 

'  Vergehrieben  heilero  164  •  ". 

'Nom.  acc.    fem.   hat  die  raanc.    Form    ang'enominen ,    die   im   gen.    dat. 

längst  galt;  a,  das  Weinhold,  Alem.  Gramm,  s.  473.  474  anführt,  findet 

üch  nicht;  s.  unten  bei  der  cons.  Decl. 
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lih,  angeßlih,  arbeit/am,  arg,  arm,  [comp.]  anner,  armelth,  bar, 
er-barmelig,  [comp.]  bezer,  [superl.]  bezesf,  btledtg,  birig  (eben- 
biAg),  bitter,  blang,  bleib,  blint,  [superl.]  brodest,  wige-broßen, 
brüttisc,  [comp.]  in-bundendr,  burglih,  burlth,  ge-bürlth,  bur^ 
(ana-burtig),  ehalt,  cheg ,  chei/erlth,  ein-chiiüolth ,  er-chomenltk, 
chrdpfaJit,  chrefftg,  [comp.]  chreftigor,  ckrtechisc,^  chumfüg, 
chvninglth,  chunt  (un-chimt) ,  [comp.]  chunder,  churz,  [comp.] 
churzer,  chtißig  (d-,  arg-chu/tig),  tiff-ddhtig,  gote-deht,  dig,  ding- 
Ith,  driac,  dvoelih,  uner-drozen,  ge-duldig,  dürft  (un-durft),  dwf^g 
(un-durftig),  [comp.]  durfter,  durßeg,  umbe-dvungen,^  [euperl.] 
ebeneat,  [superl.]  edelest  [s.  edele],  un-ehtig,  eifer,  eigen,  un- 
ge-einot,  eiterig,^  eiterlih,  endersc,  un-entlih,  erer,  [superl.]  erist,^ 
[superl.]  erchenosty  [superl.]  erhaftest  [s.  erhafte],  erneftlihf  erfam 
(un-ersam),  ewig^  (eben-,  un-ewig),  ge-fag,  untn-faren,  ferri$e, 
fertig  (hina fertig),  [comp.]/«/ier  [s.  ftfte],  fientith,  ßnfter,  flisng^ 
fer-flüochenj^'  ßuhtig,  fol  (unfol),  ge-j  nöt-f olgig,  foUegWi  (tm- 
folleglih),  [comp.]  folleglicher,  [comp.]  fordev,'  [comp.]  forderdr, 
[superl.]  forderost,  forhtel,  forhtlih,  [comp.]  ge-frader,  unge-f rän- 
get, f rambar,  freh  (un-freh),  [comp.]  frecher,  frehtig,  freißg, 
fri,  [comp.]  fter  (un-fAer),  fntlih,  frolih,  un-frdLot,  uner-fnUf 
fürst,  unze-ganglth,  ganz,  geil,  unin-geltet,  ger^  geßerig,  [comp.] 
ge-f ander  [s.  gefunde],  gibedtg,  glat,  glfßn,  gomelih,  goteltk^ 
gram,  unze-greit,  grem^zUh,  grim,  grifenlih,  gtddin,  guollth,  güot 
(un-gilotjy  unge-hab,  fast-,  zesamine-habig ,  haft  (be-,  ge-haft), 
halb,  hamelj  handeg,  [superl.]  handegost,  hevtg,  [superl.]  hemgost, 
heilig,  heilefam,  heimisc,  heiter,  heiz,  herlih,  [comp.]  heror,  [superl.] 
herost  [s.  Äere],  unge-hiet,  himelisc,  [comp.]  hinderor,  [superl.] 
hinderost,  unge-hiinnet,  höh  (eben-höh),  [superl.]  höhest,  hold  (un- 
hold),  holdlih,  ge-,   wider-hörig,   hornaht,   umbe-huget,^   [superl.] 


1  chAechuc   19*";   56^^;   61»'9;   65»23.   chriecheska    \1^^\    —    61*33   ver- 
schrieben  chnealdin, 

2  S.  292,  Anm.  1. 

3  eUergiin  21 1*^2  ißt  Schreibfehler. 

^  h-ifit  54»>33.    56bi6j    IQ^ti'^   78^20.    —    ^reat   .3ö''2J;    102  *»  34    rührt  vom 

Schreiber  her. 
*  iowigün  223*2^  Irrung  des  Schreibers. 
®  Irrig  fervlüchenün  24  »3. 

^  vordara  103  »21  von  anderer  Hand  übergeschrieben. 
8  S.  292,  Anm.  1. 
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hugelichoHy  ge-,  unge-halitig,  häolih,  Iniofig,  ihfdigy  [comp.]  inner^ 
fsaperl.]  innerost,  inniglih,  irdisc,^  irreglih,  irrefam^  unge-in'et, 
üurjdng,  jdrlth,  ge-jihiig,^  j^'^df  [superL]  jungest,  junglih,  un- 
j^iadof,  lang  (un-lang),  langfeim,  laz,  [superL]  lezest,  unfer-,  un- 
tfsr-ldzen,  ant-litztg,  ze-lechen,  leid,  [comp.]  leider,  leideg,  leidfam,^ 
dwh-,  wige-leret,  [superl.]  ge-lertost,  liblih,  lieb,  [comp.]  lieber, 
[superL]  liehest,  lieht,  [comp.]  liehter  [s.  liehte\  liehtUh,  boumo-, 
duiute-,  dingo-,  mannO',fdldo-,  teile",  tter-,  ubelo-,  tcihfe-,  zite-Uh, 
ge-,  wage-,  nmderge-lih,*  lintj  [comp.]  lir\der,  unge-lirnet,  liuhüg, 
Uumendig,  lobe/am,  los  (chinde-,  chorn-,  chrafte-,  chuße-,  erbe-, 
güote-,  hörn-,  houbet-.  Übe-,  lide-,  Ion-,  ouge-, /ige-,  fkaffe-,  f käme-, 
ftäe-,  wizze-,  zunge-los),  [comp.]  löf^r,  ge-loub,  ge-,  unge-loublih, 
[comp.]  ge-loublichor ,^  luhßn,  zur-hiftig,  lußfam,^'  litt,  bitter,"* 
htzzel,  ge-,  unge-mah,^  [superL]  ge-machest,  not-,  wolcken-machig, 
ge^nahßim,  mahttg  (ä-,  ale-,  un-viahtig),  [comp.]  mahtiger  (un- 
mahfiger),^  [superL]  mahtigost,  friß-mälig,  malz,  imtnodlih, 
[superL]  mdrist  [s.  märe],  mennisktn,  mer,  [comp.]  meror,  [superL] 
fuiit,  mezig  (un-meztg),  michel,  [comp.]  minner,  minnpfam,  mifae- 
ßÄ,  [superL]  mittelost,  morgenig,  Ivtht-,  weik-müottg,  mdoztg  (un- 
mozig),  murg,  nachet,  ung-nddig,^^  [superL]  nahest,  dri-nahtig, 
g^namt,  naiilrlih,  naz,  nider,  [superL]  niderost,  nieteg,  nnge- 
wmen,  [superL]  g-notest^^  [s.  gnote],  g-nuhtig,  g-nuht/am,^^  fer- 


'  Züricher  Codex  irdesken  130'' »9. 

^  güfUiff    (i  nach  g  durch  unten  «tehendes  '  getilgt;    ?*i   von  anderer  Hand 

übergeschrieben). 
^Idifam  112*«;  117 "27.  _  leilfamm  16»  i«. 
^  8.  242,  Adid.  1.  /uTidergücha  200»"  verschrieben. 
^  S.  242,  Anm.  1. 

^htßfam  59''Wj    67.23.    154b'..    239''2\    hiß/ames  55«33.    lußfame  19»»5. 
luflfanien   16*»«.  luß/aniero  112»»«.  luß/ama  209''^*.  —  lu/famesie"'^  ist 
Schreibfehler;  vgl.  lußfamo,  Inßfami. 
'mertr&Z*'^\    luttera  171  »»6.    laUerdn    243 »»«3.    lAUerm    194» »«.    —   Idfer 

44»»".  luteren  158  »>  »9  Irrung  des  Schreibers. 
'^Züricher  Codex  verschrieben  kemacchiu  130»* 28, 
^mhiigero   168*»".    malUtgera   239  »^^     —    maJiUrjoro    IßS^'^n.     mahtu/ornn 

172  »'^  unmahUgoren  80**^  rühren  vom  Schreiber  her. 
**8.  242,  Anm.   1. 
"  8.242,Anm.l.  gnotMt  219»» 28  gegenüber  <3rw>te*<  30 »»2;  36»2.  48bi9.  I21*n. 

135**;  175»  »9;  219»2^;  227*^3.3";  228»";  251  »20  ist  Schreibfehler. 
'^'S.  242,  Anm.  1. 
Sitzuttgsber.  d.  phil.-hiBt.  CI.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  20 
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numeßtg,^    [comp.]   nuzzer   [s.    nuzze]j    ohenahtig,    [comp.]    ober, 

[superl.]  oberdgt,  offen,  fer-rächen,  rdtfam,  rdzj  [comp.]  redohafter 

[s.  redohafte]y   redolih,   ge-reh,   reht  (g-,  un-reht),'^  [comp.]  rehter 

(un-rehtefi*),  [superl.]  rehtest  (un-rehtest)^  [superl.]  ri^hest  [s.  riche]^ 

ein'-,  hina-,  un-rihitg^  ff^-^ß^y*  ij^'^  unge-riftlih,^    [comp.]  gerift:- 

Ucher,  rot  (morgen-rot),  rouckeg,*  ntmisc,  rüoh,^fdUg  (ale-,  un-fidUg)j 

[comp.]    sdligdr    (un-fdligSr) ,    fdligWi,    famentkaftig ^    famolth,^ 

farf,  faf,  ant-faztg,  ßreg,    [comp.]  ßchurer  [s.  ßchure]^    [comp.] 

ßder,  ßeh,  fer-,  füre-,  ge-,  nndurh-ßthitg,  ßinntg  (un-ßinnig),  g^ßity 

ßtig  (rehtßtig),  ungeßunlih,  ßkadel,  [com f,]ßkadohaß er  [s./fai- 

dohafte],  ßkameltk,  ßkantlik,  vnge-ßkeiden,  d-Jker,  ßkihtig,  [comp.] 

ßkoner,  [superl.] /fcönwi  ^  [&,  ßkone],  dri-,  fierßk6z,ßkuldig  (un- 

ßkuldtg),  ßlah,   ge-ßlahf,  ßleht,    [comp.]  ßmaher  [s.  ßnahe],  ßnud, 

ßnel,  [comp.]  ßielltr,  ßorgfam,  ßpiloüh,  ßpoflih,   [superl.]   gerßprä- 

ehest  [s.  geßpmche]y  ßpüotig  (un-ßpüotig),^  ßtarh,  [comp.]  ßtareker, 

[superl.]  ßarchest,  ßtirbtg,  uner-ßtriten,  ßtrtiig,  ßtum,   ein-ßtHodel, 

müot'ßukttg,  ßumerlth,  [comp.]  geßandei'  [s.  geßinde\  ßunderig,  un- 

ßundtg,  [comp.]yöo26r  \^,  ßüoze\j ßur,  [comp.]ykirer  \%, ßvdre],  ßwirz, 

ge-ßüds,  unge-ßvichen,  dri-tagig,  umbe-,  unßolle-tdn,  ßvä-tättg ,  unge^ 

teilet,  tter-lih,  timbei^  ttrisc,  [comp.]  tiurer,  [superl.]  tiurest  [s.  tiwre]f 

tddtg,  toty  touby  tougen,  traglth,  unßer-,  unge-troßtet,  trticchen,  trun' 

chen,  trüreg,  tugedtg,  tumb,  [superl.]  tumbest,  tüomlth,  [superl.]  t^m- 

lichost,  tweTj  übel  (eben-ubel),  uppig,'^  [comp.]  uzer,  [superl.]  üzerost, 

[comp.]  wachej'or,  ge-wahtUh,  [superl.]  gewahtlichost ,    ana-walg,^^ 

wdüth,     ge-,  ßelb-,   unge-,   unjelb-walttg ,    [comp.]  unge-waltigdr, 

[superl.]  gewaltigost,   wan,    wanchelin,    tmlo-wanchig,    unge-wangt, 

unge-icant,  gewar^\  [a-,  la -Stamm]  war  (ale-ioär),[QOV[ip.\  wdrer ^ 

ana-,   wider-warttg ,    wehßelWi,    unßer-wehßeldt ,    weih  (Udo- weih), 

'  Verschrieben /e7^Mw«i/2j^  109  •2\ 

2  S.  242,  Anm.  1. 

3  29  »20  verschrieben  geHslwhen. 
*  rucchegiu  17  »^^  Schreibfehler. 

5  ruoh  122*25.  —  ruhd7i  122*23;  g.  256,  Anm.  7. 

^  fanioHh  62 »»12.    126» <;    183*»'.    fartidicheiv    137 »»29;    U3»«8.   famoncha 
109*1*.  —  fanietichero  ISO  "K  /amenchen  98  »'22. 

7  fkrmißen  159*24.  _  175»>»».  —  fkaneßo  120»'32  Schreibfehler. 

8  Züricher  Codex  fputtg^n  130*2«. 

0  npptg  116*»';  174«>2.  upjngen  88»»*.  —  Irrig:  u^  109»»»*.  upiga  72*i2. 
»0  anewal^  142  »»2  Schreibfehler. 
^*  gewara  statt  gewar  56'' '2.  g,  95*'*;  145 ''28^ 
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[comp.]  weicheTf  [sttperL]  weichest,  welihy  [comp.]  uelicher,  [superl.] 
wäichost,  wendig  (un-wendig),  weneg,  [comp.]  wenegdr,  [superl.] 
wenegost,  toeneglih,  werig  (un-werig),  werltlth,  werd  (un-werd), 
[eomp.]  un-werder,  ana'Weti^  unge-werUt,  ab-,  in-,  nider-,  üf-,  üz- 
umrüg,^  [comp.]  in-wertigdr,  wertlth,  ge-wet,  wiglih,  füih/dtg  (hert-, 
im^oäselig),  [cx>mp.]  wihfeligor,  willig  (arg-,  güoUj  un-willig), 
wm/Ur,  wirdig  (büoz-,  er-,  un-wirdig),  [comp.]  wirdigovy  [superl.] 
eMmrdig&st,  un-wirtg,  [comp.]  wir/er,  [superl.]  wir/est,  g-wis  (ale-, 
wng-wis),  [comp.]  g-wifser,  [comp.]  wi/er  [s.  wi/e],  tvtt,  wiz,  ge-, 
wgerwon,  [comp.]  fei'-wo^'fenor,  [superl.]  fer-worfendst,  wunderlih 
(wurwunderlth),  wunnefantj  tmlottg,  [comp.]  zagor,  [superl.]  zagöst, 
zdUg,  [superl.]  zäligdst,  tn-zthtig^  zimig  (un-ztmig),  ziflth,  ge- 
xogenlth,  zorft^  zomeg  (unzomeg),  zornlth,  zmoeltg  (un-zmveltg), 
touferUh,  zurdeL 

fro,  —  ala-garo. 

b)  Stämme  auf  ia  (i&):  atahafte,^  zvibeine,  bofe,  chiuske 
(w-thiuske),  Meine,  ur-chofe,  ant-,  unant-chundey^  chiione,^ gediene, 
irdU,  drile,  ur-druze,  duniohte,  (un-dumokte),'*  dvrre,  eccheröde,^ 
Me  (un-edele),  ehafte,'^  einfalte,  einluzze,  elelende,  enge,  erhafte, 
^i^nrg-,  werltmurg-färe,^  ferre,  feße,  freide,^  fremede,^^  g(if^^>  gero- 
hafte,  grüoney  hdle,  ge-,  mifse-helle,  ge-hende,  here,  herte,  hdne, 
irre,  lächenhafte,  un-lebende,  lene,  un-libhafte,  liehte,  lukke^ 
r^axdgfaUe,  märe  (ge-,  un-märe)^  ge-mdze,  ge-meine,  milte,  ge- 
winne, mitte,  müode,^^  den-,  eben-,  uber-müote,   g-n6te,^^  nbthafte 


i  144  »u  versclirieben   Ulxwert^, 

^alahafto  86*2*.  atahafta  68»w    —    atehaßemo  38*".   —  atohaßen  243  »»^ 

*  anchvnde  35  *  ^*.  unanchwtde  Ö5  ■  '^  Schreibfehler. 

*  dtuanmo  208^".  —  ckunen  102  »>"  gehört  dem  Schreiber  an. 
^dkmohtcM  133 »^    dnmohte  84»'^    Utruohliu  142»»     dtimohtor  IQ^^K    wi- 

durnofUen    123*».    —    durhnohle   121»".    durhnohlen  123»«    rührt   vom 
Schreiber  her. 
^ttchenide  68»»»;  84»»«    —  echerSdemo  103»»»  Schreibfehler. 

•  fohaften  94*»    —  ihaße  S0^^\ 

*  ^»^»Sf^ra  48*".  murgfäres  92 »»»2.  murgfdre  91  »8.  murgfdrhi  63*«;  127  »2*. 
-  nurfära  68*  >«.  murfdriu  198«  9  Schreibfehler. 

•/«*»»  141  •".  —  19*»  irrthümlich  vreden, 

^frOMde  101**S'    109»»";    166»»»;    178»!».    —    60^^^  fr emide.    —    24»26 

"«"ftfe  214*27  gehört  dem  Schreiber  an. 
"  8.  242,  Anm.  1. 

20* 
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(un'n6ihafu)y  g-nüoge,^    nuzze   (un-nuzze) ,    un-ordenhafte ,   redo- 

hafte,  reine  (un-reine),   Ache,  rt/e,  famenthafte,  fdmhafte,  famO' 

hafte j  feie,  fdifdne^  f^^fte  (un-femfte),  ßchure  (un-fichure),  fipp^, 

fkadohafte,  fktnhdre,  fkone,  fmahe,  ge-fpirre,  fpizze,   ge-fprdcke, 

ftdte  (un'ftdte),ftille,ftrenge,  ge-funde,  fdoze,  fodre,  un-tarohafts,^ 

tiure   (unmez-,  un-,  wunder-tiure)  j  trüobe,    tugedhafte,   un-wdg^ 

wahe,  [a-,  ta-Stamm]    wäre    (ale-j  ge-ware),^   wdrhafte,  d-weJcke, 

ßn-welbe,*  gagen-werte^  un-tmchende,  wife,  un-mizzende,  ana-wurte, 

un-zalahafte,    zviske, 

goldfaro,     murOj  —  niwe,  getriwe.^ 

L  Stämme  auf  ia. 
Masculina  und  Neutra. 

1)  Sing.  nom.  masc.  er;  die  Länge  ist  stets  bezeichnet: 
edeler  117*22.  lyj^ker  109^^«;  223 »»27.  manigf alter  97' ^  mitter 
61*27.  stdter  128'»«;  Ibl'^^'K  ftiUer  25^3.  I64»'i.  tiur&r  73»»i*. 
trüoher  63*23.    unfemfter  182*  to.    unftdter  178  »»7.    tuarer  222  »»i«. 

part.  fra.es,:  ßihenter  90**  2.  gehrüochenter  152 '^  habender 
64  "4.  loskenier  Q^'^'^K  ßzzenter  36^  i". /«Zew^ßr  29*2.  umberttentör 
234*21.  wefenter  53  *^ 

2)  nom.  acc.  neutr.  e-z ;  lukkez,  ßnwelbez,  wdrez, 
part.  praes.:  niderhangeniez, 

3)  gen.  masc.  neutr.  es:  drdtes^  durnohtes,  feftes,  freme^ 
des,  gefprdches,  gnüoges,  lukkes,  murgfdres,  niwes,  feltfdnes, 
fkones,  ßnahes,  ftdtes,  füozes,  tiures,  unlebendes,  todres, 

part.  praes. :  farentesj  gereichontes j  lebendes,  ufcherentes, 
werchöntes,  wüolUntes, 

4)  dat.  masc.  neutr.  e-mo:  atehaftemo,  chilonenw,  eccherd- 
demo,  feßemo,  fremedemo,  gagemvertemo ,  gemeinemo,  lukkemo, 
mittemo,  redohaftemo,  fdmhaftemo,  ßlemo,  ßnwelbemo,  fiiozemo, 
unwtchentemo,  unßätemo,  wißmo, 

^  S.  242,  Aum.  1. 

2  undarohaft  64*'0  Sclireibfehler. 

3  222*'"  verschrieben  wdrrer;  der  Schreiber  hatte  das  folgende  wdn  ge- 
schrieben, besserte  dann  n  in  i;  schrieb  aber  noch  [ein  zweites  hinsu. 
wärra  44*^. 

4  42  » 27  verschrieben  /Ine  weifte, 

^  gelriien  90*26  rührt  vom  Schreiber  her. 
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part.  praes. :  anajehentemo^  dtendntemOj  dvingentemo,  helfen- 
tmOf  lehendemOy  nähfarentemo,  näöntemo,  titontemo,  tvizentemo, 
wwrchentemo,  züo/ehentemo,  züoßingenterno. 

5)  acc.  masc.  e-n:  atahaften,  elelenden^  eohaften^  erhaften, 
fniienf  lukkeny  gemdreUf  heren,  honen ^  mären,  ndthaften^  richeiif 
fldnbdren^  fmahen,  f täten  y  wären,  wtfen.  Der  falsche  Accent 
auf  ddenden  43  •*  ^  rührt  von  dem  Corrector  her ;  s.  236. 

part.  praes. :  angejtenten,  färenten,  haben ten,  lebenden,  ma- 
geiUen,  ritenten,  ßzzenten,  fläfentenj  ßänden,  fvigenteny  wellonten, 
«üoffenten, 

6)  plur.  nom.  acc.  neutr.  iu:  durnohtiu,  einluzziu,  gagen- 
tcertiv,  gehelliu,  gerohaftiii,  gewann,  gnüogiu,  llehtiu,  lukkiu, 
nifsehelliu,  murgfäriu,  niwiu,  nothaftiu,  fkoniu,  fvänu,  tiuriu, 
trüobiv,  unUbhaftiu,  unnothaftlii,  unthiriu,  wäriu, 

part.  praes. :  hellentiu,  lebendiu,  wahf entin. 

7)  gen.  masc.  neutr.  —  fem.  e-ro:  frtmedero,  gagenwertero, 
gmtinero,  lukkero,  murewero,  redohaftero,  tiurero, 

8)  dat.  masc.  neutr.  —  fem.  e-n ;  das  Lüngenzeiehen  ist  bei 
fremeden  156** '^  mnrgfären  63*^^.  niwen  36 "^^  vnlebenden 
144'M.  v:dren  226 «^^3.  239 •3».  —  anaf aUdnten  40""^,  anahaften- 
tenl56^^\  wunderonten  22^^'^  nicht  gesetzt :  ebenmüotigen  67 *2^ 
fmhi  112- 17.  211'"'^^  fefien  93»>35;  U2^\  freiden  Ul^^l/re- 
»w<föi  109»» 24.  gnUn  192»» 32.  geminnen  129*2ß.i  gefunden  199»»^ 
gnoten  86»»«.  lenen  W^.  iuHen  23'2;  99»  3^  109 ''23.  murgfäien 
127^24.  niwen  112»»27.  reinen  94 »»23.  rlfm2Q''^\  fkonen  112»20. 
vhermüofen  90 '3.  u^wrdenhaftm  44 '^  vnzalahofi en  2S^  ^^,  wären 
17 .34 .  99 . 4 .  227  •  2.  wißn  28 '  12.  zvisken  191*  ^\ 

part.  praes.:  anafehenfen  230*^^.  angißenten  67*23.  be- 
(knnenten  198»»  i\  bedecchenten  63'«.  befüochenten  66 '3\  cho- 
««iß»254'2«.  dienotiten  195' 33.  dienten  162' i».  doßnten  G9* '^K 
ginentin  29'24.  habenten  208 '37.  haftenten  240»»33.  Übenden  72'2«; 
liS«»?';  147-11;  241 '^  leitenten  231  »»i\  loufenten  196' ^  obe- 
fehenten  220»»  13.  ßhenten  16»»2i;  210»»i\  ßzzenien  61'3.  fkorren- 
^en  44'»24.  fpulgenten  117»»  i*,  sUtnden  65 '32.  Konten  187»»». 
iMÖonfen  241'^  walteßnten  162' i3.  wellenten  54' 1^;  105  »»27. 
iiäanfonien  203  "7.  züoftdzenten  24  »»1*. 


*  Zfiricher  Codex  gemeinen. 


A 
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IL  Stämme  auf  io: 
Feminina. 

1)  Sing.  nom.  iu:  einfaüiu,  ferriu,  gagentoertiu,  lukkiuy 
manigf altin,  famenthaftiuy  ßchwiuy  finwelhiu,  unchiuskiu,  «r- 
druziu,  noärhafHuj  wäriu,  zviskiu. 

part.  praes. :  anahaftentiu ,  ana/ehentiu^  begagenentiu,  hi- 
ginnentiuy  brün/ehdntiu^  chiefentiu,  chomenliu,  farentiu,  gdndiu^ 
geeinluzUchdntiUf  gsfiatontiu,  hahentiu,  innewefentiUy  miskelontiu, 
rdmentiu,  ritentiti,  fehentiu,  foufentiu,  ftdndiu,  uber/tSgentiUy 
wanddntiuy  todnentiu,  wdntiuj  wafentiu,  widerßnnentiu, 

2)  gen.  e-ro:  chiuskero,  drdtero,  lukkero. 

3)  dat.  e-ro:  chiuskero,  drilero,  feftero,  mxinigfaltero,  famxh 
hafterOj  ßconero,  ßdtero,  wdrero, 

part.  praes.:  anafehentero,  diendnterOj  züofekentero. 

4)  acc.  a:  einfalta,  enga,  gemeina,  mitta,  murgfdra,  ndt- 
hafta,  ßilla,  ftdta,  tiuva,  wdra,  zviska. 

part.  praes.:  anegdenda,  bechemienta,  gdnda,  Jigenta,  Jpi- 
lonta,  ßbrenta,  nherheventa,  werenta,  loideronta,  widerzihentcL 

B.   Consonantisohe  Deolination. 

/.  Stämme  auf  aiu 
Masculina  und  Neutra. 

1)  Sing.  nom.  masc.  o:  arheitfamo,  barOy  blindo,  eininhtigo, 
euAgo,  frecho ,  gefago,  gffvdfo ,  gotedehto,  güoto,  keizOy  hime- 
lUko ,  hoho,  holdo j  inzihtigo,  irdisko,  leidego,  mah€igo,  rehto, 
Hlmiskö,  fdltgo,  Jkuldtgo,  tougeno,  unferldzeno,  ungehuhügo, 
zurlvßtgo, 

part.  perf. :  hemdloto,  ercheleto,  ferßozeno,  worteno.   comp. : 

bezero,  gefundero,  innero,  mahtigero,  nidero,  obero,  fdligoro,  fkd- 

nero,  uvfdligoro,  üzero,  wenegoro ,  .icijero,  superl. :  altefto,  erifto, 

forderdßo,  gewaltigößo,  heroßo,  hoheßo,  inneröfto,  jungefto,  rtcAe- 

fto,  skonefto,  tiureßo,  wirfefto,  üzerfffto, 

2)  nom.  acc.  neutr.  a:  allelicha,  chreftiga,  chnecheska,  ^n- 
chnüolicha,  folla,  fureßhttga,    g^ßeriga,  heiza,  holia,    hüohlicha, 
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irdhka,  morgetiiga,  niderwerttga ,  rumüka,  ßecha,  fkaffelofa,^ 
fhddiga,  /mala,  faella,  nnfolla,  ungehaha,  ungefkeidena,  unge- 
louhUcha,  wanay  werlüicha. 

part.  perf. :  erßouta,  gefallena,  geleidegota,  gemiskelota,  ge- 
ßagena,  getdna.  comp. :  hezera,  chundtra,  irera ,  ferworfenora, 
feßera,  forderora,  freckeva,  geriftlichera,  geloiihlichora,  gwifsera^ 
Itrora,  htnderora,  inhundenora,  inweriigbra,  leideva,  liehera,  lieh- 
tera,"^  16/era,  mera,  minner a,  nidera,  redohaftera,fmahera,/tarchera, 
ßozera,  fodrera,  tiurera,  unwerdera,  uzera,  wärera,  weltcheva, 
wenegora,  voirdigora,  wirjera,  zagora.  —  forderora^  fichurera, 
fmakera,  unrehtera,  totfera,  superl. :  afterofta,  bezeßa,  erwirdi- 
^ßa,  forderofta,  furßa,  gewahtlichofta,  gnoteßa,  handegdßa, 
hiroßa,  hugelicho/la,  liehefta^  mdnfia,  meifta,  oherofta,  rehtefta, 
starcheßa,  tiurefta,  unrehtefta,  welchefta,  welichojta,  loirßfia^ 
zdligoßa. 

3)  gen.  masc.  neutr.  en:  chumftigen,  churzen,  follegltchen, 
folknj  framharen,  gotelichenj  güotenj  holden,  irdisken,  jungen j 
liumendigen,  rotenj  Jiechen,  ubelenj  nnentlichen^  unfolleglichen, 
ungewänden,  unr eilten,  tcanen. 

part.  perf.:  geilten,  comp.:  hezeren,  mahtigörenj  minner tn, 
rehtereriy  fkoneren,  ftarcheren,  wäreren,  siiperl.:  brodeßen, 
erhafteften,  ferworfenoften,  forderoftenj  furften,  meiften,  sko- 
niften,  tftomlichdften. 

4)  dat.  masc.  neutr.  en:  alten,  armen^  blanchen,  ehalten, 
cheiferltchen,  dirtechisken,  ewigen^  freißgen,  gejihtigen,  geftertgeny 
gewaltigen,  gezogenltchen,  güoten,  hinafertigen,  irreglichen,  mor- 
genigen,  rehten,  ßiltgen,  ßechen,  ßgelofen,  /kuldtgen,  ßnalen, 
fttteloßn,  toten,  üf wertigen ,  ungeßunlichen ,  wenegen,  comp.: 
Itztren,  chreftigdren,  treiben,  inneren,  merören,  nideren,  oberen, 
heren,  icirßren,  superl. :  gpfprdchpften,  gewaltigoften,  gnoteften, 
Ur^ftm,  hoheften,  inneroften,  lezpßen,  nideroßen,  obaroßen, 

5)  acc.  masc.  en:  armen,  ehalten,  chindelößn,  durhlerten, 
^Mh^gen,  rehten,  nfwertigeiiy  unßindigen,  comp. :  bezeren,  chur- 
seren,  forderoren,  mahtigoren,  meren,  nideren,  tiureren,  unge- 
^ßdltigdren,  wenegoren,  superl. :  bezeften,  ebeneßen,  furften,  ge- 
V!aUigdff£n,  heroften,  mitteloften,  rehteften,  üzeroften. 

*  Zäricher  Codex  skaffeloae:  (w  ausgekratzt)  128*24^ 
•Züricher  Codex  Idtcra  129 '»^■. 
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6)  voc. :  fdligo.  part.  perf. :  ergazto,  gezogeno.  superl. : 
ttimbeßo, 

7)  plur.  nom.  masc.  en:  alten,  brüUisken,  chreftigen, 
dinglichen,  genamden,  gefvdfen,   güoten,  ßechen,  tibelen,  wenegen. 

part.  perf. :  fertdnen,  genomenen,  wortenen,  comp. :  ärmeren, 
ereren,  hinderoren,  meroren,  nideren,  fdligoren,  /neueren jftarcheren, 
unfrieren,  unfdligoren,  weicheren,  wenegoren,  superl.:  gelertoßen, 
gewaltigoßen,  heroßen,  wenegoßen,  zagoßen. 

8)  voc. :  tugedigen. 

9)  nom.  acc.  neutr.  en:  bleichen,  burlichen^  chum/ttgen, 
chunden,  friflmdligen,  gefihtigenj  gwifoen,  kimelisken,  irdisken, 
roten,  f huldigen,  fundengen,  tougenen,  wendigen,  zdltgen,  wider- 
wärtige!}, 

part.  perf.:  anagetdnen,  chomenen,  forebeneimden,  geweneten, 
wortenen.  comp. :  ereren,  geloublichorenj  tlzeren,  wacheroren,  wd- 
reren.     superl. :  furßen,  ilzeroßen, 

10)  gen.  masc.  neutr.  —  fem.  on;  die  Länge  ist  mit 
Ausnahme  von  chumftigon  22 P  2^;  254''.  frißmdligon  244*19. 
gilotelofon  112  •  i\  heiligon  37^  »\  —  gezalton  157  *  37.  geAdnon  242 «»«i 
stets  bezeichnet:  chumftigon  222' »3.  226 '2«.  gehorigon  153»»  29. 
genamddn  120»»».  gleßnon  120' i^.  giioton  170'«;  173»»  i».  173bi7. 
176'!^;  177'i2;  177'3«;    189'20;   189'»24.  203'«.    i^hon  122'23. 

fkadelon  24»>7.  ftirbigon  22'«.  trüregon  Sib^^^.  ubelon  108  »»21 5 
leg»»*^;  170'29;  i73bii.  177M3.36.  185'^;  189'^2i5  203'». 
wenegon  38'».    wtzon  122' i«. 

part.  perf. :  erßagenon  83  ^  ^«.  ferbrochenon  44  **  24,  ferloriwn 
36 '2\  fei^tdnon  162' 1«.  ferworfenon  34^20  foregewfzendn  222' 21. 
comp.:  nideron  236** 27.  4zer6n  235'^.  superl.:  hei of ton  60 '2\ 

11)  acc.  masc.  en;*  alten,  an ffdzigen,  guldinen,  mifseltchen, 
niBtegen,  tiefddhtigen,  ubelen, 

part.  perf. :  gewalzten,  comp. :  hinderoren,  minneren,  üzeren, 
superl. :  mahtigoften. 


'  ,In  den  notker'scheR  Handschriften  begegnet  [im  dat.  plur.]  en  neben 
an*,  sagt  VVeiuhold,  Alem.  Gramm,  s.  436;  aber  im  dat.  plur.  findet  sich 
nur  die  starke  Form  auf  en;  s.  oben  und  vgl.  Grimm,  Gramm.  I',   729. 
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//.  Stämme  auf  on, 

Feminina. 

• 

1)  Sing.  nom.  a:  alta,  ewiga,  foUegltcha,  gemacha,  grtfen- 
Ma,  heimiaka,  heiza,  heviga^  leida,  leidega,  lußfnma,^  michela, 
Hotürlicha^  rämiska,  fcUiga,  fällglicha,  farfa,  tougena,  unerdro- 
zena,  unerfult^,  unmeziga,  unwendtga,  ilzwerttga^  wunnefama, 
zouferlicha, 

part.  perf. :  gedingota,  ge/amenota,  getdna,  geteiltOy  gviin- 
nena,  inhlandena,  comp. :  bezera,  durftera,  erera,  fordera,  for- 
ierora,  gefradera,  hinderora,  innera,  Uehteva,  makfigera,  mera, 
mnmera,  nuzzera,  fkadohafteraj  wlhfeUgora,  superl. :  edelefta^ 
tnhenoftOj  erifta,  forderoßa,  furßn,  gemacheftaj  gnotefta,  hevi^ 
gofta^  junge/ta,  meifta^  uahefta,  oheroßa. 

2)  gen.  un;  die  Länge  ist:  eowigun  223*  *^^  fpnotigun  63** ^*^. 
ungewangtun  248'".  wttun  163*»  i*^.  —  geßarhtun  249*^31  imbe- 
zeichnet:  armdichun  54*^'.  chumftigun  48 '27.  framharün  74 '2". 
ßmigCin  146"^^^,  flektün  192»»«. 

part.  perf.:  geblaneftln  238*»^*.  comp.:  afterün  214*3". 
treruii  45*2«;  I34'i'\i^29,  forderun  182''^2.  oberiin  163»»  *«. 
^zmin  152 «»2;  198 '7.  super!.:  fovderdftnn  243 "J.  hero/üln 
161 '3.    hinderoßün  71  »»»l    Hureftün  112'2s. 

3)  dat.  iin;  das  Längenzeichen  ist:  anawartigun  254 '^o. 
chfinftigun  254**^'.  eigenun  246 '^s,  ewigun  24S^^^.  ferflttoche- 
nm  24 '^  lütterun  243»»  »3.  fmalun  89  »»'»l  wertUchun  246  »»34 
nicht  gesetzt:  arbeiffamdn  204*»«.  chreftigün  150*»  *^  gwifsün 
92*^11;  203  »»21.  irdisMn  158  »»22.  luzzelün  44' ^2,  natürlichün 
103*»  17.   146  »31.    147  b  2.    riimishtn    110*»  i^.    üzwertigün  197  *»i«. 

comp.:  bezerün  189*»«.  erernn  173' 21.  folleglicheriln  242 '2^. 
gwlfieriin  242 '  2*.  üzerün  75 ' '».  superl. :  junge/ tun  84'  3^.  meiftün 
192 '1^ 

4)  acc.  ün;  das  Längenzeichen  ist:  barun  250*» ^2.  ßH)^ 
tcaltigun  251 '2^  unrehfun  39*»  32.  unentlichun  246*»^"^  nicht  ge- 
setzt: altiskün  194' *».  chiiechiskün  61 '33;  61  *»■';  65'23.  chundün 
141*»'';  236*»  1».  eiterigun  211' 12.  gemachün  43' 21.  michelün  82'32. 
rumiskünSl'*^^  famenthnftignn  128*» 2.  timberün  141*» 27.  toubün 
21*".    iougenün  130 '3. 

'  luflfavw  209»"  Schreibfehler. 
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part.  perf. :  genomenün  209**".  gefkaffenun  246 '^  comp.: 
afterün  182» 3S.  heze7mn  92*2s.  kinder&rün  74» "^^  inneriin  199'35. 
minnerüii  57*^^,  ßdertin  136 '^^  unfdligorün  ISO****,  superl.: 
hezeßün  98*5.  heroßiU  74*32.  rneiftün  40''^'^',  110»>^  mirfeftün 
208*  12. 

5)  voc. :  mennisJdna, 

6)  plur.  nom.  en:  dinglichen,  liehtlichen,  felbwtdtigen. 
part.   perf.:   wortmen.     comp.:    erereii,  forderen ^  friei^en^ 

nidei-en,     67  **  ^  setzte  der  Schreiber  irrig  den  acc.  sing,  rneiftün 
zu  dem  acc.  plur.  fdldd, 

geworhtvn  175' ^3  stammt  von  dem  Corrector.  Der  Schreiber 
hatte  falsch  construierend  und  daher  irrig  accentuierend  gesetzt: 
dien  güoten  ne  inferet  iro  c(yrona  durh  tax  nieht,  noh  ne  wefennet, 
80  die  üzer  hlüomon  geworhten  täten;  der  Corrector  setzte  irrthüm- 
lich  V  über  ursprüngliches  e. 

7)  acc.  en :  *  unentlichen,  unerdrozenen,  ungetodnden,  werli" 
liehen,  zdligen,  zefaminehahigen. 

part.  perf.:  geweneten,  gezierten,     comp.:  ereren. 

1.  Stämme  auf  ian. 
Masculiua  und  Neutra. 

1)  Sing.  nom.  masc.  o:  atahafto,  ivtfo. 

part.  praes.:  hegrabento,  brennento,  chöfonto,  errento,  fore- 
wizento,  gdtido,  habento^  fehento,  ftdndo,  tdonto,  wellonto,  woU 
chenönto, 

2)  nom.  acc.  neutr.  a:  einfalta,  liehta,  trüoba,  wdra. 
part.  praes.:  chicchejita,  fveibonta, 

3)  gen.  masc.  neutr.  en:  ehleinen,  gagenwerten ,  getruen, 
lukken,  wären, 

part.  praes. :  bergenten,  chtcfenten,  farenten,  ferfkupfenten, 
habenfen,  hangenten,  heilenten,  loiifenten,  meifteronten,  ftdnden, 
tüonten,  umbeloufenten,  werenten, 

4)  dat.  masc.  neutr.  en:  durnohten,  goldfarewen,  lulcken, 
mitten,  undurnohten,  wären,  xoifen, 

^  Weinhold,  Alem.  Gramm,  s.  439.  440  ist  subst.  und  adj.  nicht  geschieden; 
es  wird  daher  auch  für  das  adj.  ein  nicht  vorkommender  nom.  acc.  auf 
un  angenommen. 
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pari,  praes.:  folgentenj  foregdnden,  habentefiy  lebenden,  näh- 
gänden. 

5)  acc.  masc.  en:  erhaften. 

part.  praes.:  gänden,  geb6nten,  tüonten, 

6)  plur.  nom.  masc.  en:  chiuskeny  chüonen,  riehen'^  über- 
mdoUn,  tctfen. 

part.  praes. :  ßritenten,  zocchonten. 

7)  nom.  acc.  neutr.  en:  gagenwei^tenj   mifsehellen,   waren, 
part.  praes.:   begagenenteuj  chomentenf  lebenden,^  loskenten, 

riuchent^n,  fkozonten,  wüoffenten, 

8)  gen.  masc.  neutr.  —  fem.  6n;  wtfon  31**  3.  —  tüonton 
252 •»o  ohne  Längenzeichen:  lukkdn  44" ^\  richon  106 »H 
Jmahon  120*32.  fvdrön  lll»>iß.  wt/on  189^^, 

part.  praes.:  anatoartenton  17*^2^  dwizzont&n  21**3o,  be- 
chmitnton  233»»  25;  237^1».  errätenton  229*»  ^  gehorentSn  146»»  i*'. 
fuUntm  195 "^^  tnegenton  182''^ \  tdontSn  217''^  waü6ntdn2T'\ 
fßideronton  153  »»2\  wizentdn  244  •  22.  zpfaminehaftenton  218  »»^ 

9)  acc.  masc.  en:  gagenwerten,  riehen. 
part.  praes. :  iagmien,  figenten,  weinonten* 

IL  Stämme  auf  ion. 
Feminina. 

1)  Sing.  nom.  a\  atahafta,  gagenwerta,  lukka,  murgfdra, 
ßonüy  fvdraj  wdra. 

part.  praes.:  betten ta,  errinnenta ,  gdnda^  hai'aerwindenta, 
niderrinnentay  ringenta,  ftdnda,  wah/enta. 

2)  gen.  ün;  die  Länge  ist  in:  wd7*unl9''^*  unbezeichnet : 
gagmwertün  164*3.  fkinbarün  QO'^'^'K  fkonün  71»»23.  tiurün  175»»35. 
mrün  79*33.  96*7.  164*  1. 

part.  praes. : /wrenit2n  25  »»^o.  leitentun  169»»  i". 

3)  dat.  iin;  die  Länge  ist  in:  emfaltun  246 »»1^;  247»»i3.24^ 
ndrun  13^3^  werUmurgfdrun  248*»* 3  unbezeichnet:  nothaftün 
2W'25.  ßdtun  198*30.  ßtozün  46 »»i\    ubermüotün  49 »»i>.   wdrün 

44M.  95b  30. 

part.  praes.:  anabldfentün  150**3.  tuinnen^tJn  25 * 32.  wizen- 

fil»200»22. 
^  144**^  lebcndo  verschrieben  statt  lebenden. 
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4)  acc.    tln;    ohne    Längenzeichen   sind:    wdrun    126**^^; 
220^24.  ßdndun  247*2  geschrieben r/io/iiJ/i  128«^ i^.  wdrüa  122^'^-, 

127^11. 

5)  plur.  nom,  en:  hälen,  fkadohafien, 
part.  praes. :  feiioufenien. 

6)  acc.  en:  gehellen j  fkonen,  unftdten. 


Berichtigung. 

magenden  b.  250,  z.  25  i^t  zu  streii-heii. 


IL  SITZUNG  VOM  14.  JÄNNER  1885. 


8e.*  Excellenz  der  Präsident  macht  Mittheilung  von  dem 
am  9.  d.  M.  erfolgten  Ableben  des  w.  M.  Hofrath  und  Pro- 
fessor Dr.  Friedrich  Ritter  von  Stein  in  Prag. 

Die  Mitglieder   erheben   sich  zum  Zeichen  des  Beileides. 


Mit  Zuschriften  wurden  folgende  Druckschriften  einge- 
sendet : 

Das  Niederländisch -chinesische  Wörterbuch  von  Herrn 
Professor  Dr.  Schlegel,  erste  Lieferung  des  ersten  Theiles, 
übermittelt  im  Auftrage  der  k.  niederländischen  Regierung,  und 

der  neunte  Band  der  ,Archivalischen  Zeitschrift',  über- 
sendet von  dem  Director  des  k.  bayerischen  Reichsarchives 
Herrn  Geheimrath  Dr.  von  Löher. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Ritter  von  Harte  1  überreicht 
ftr  die  akademische  Bibliothek  im  Namen  des  Herrn  Heraus- 
gebers eine  text-kritische  Edition  der  Alexias  der  Anna  Com- 
nena  von  dem  c.  M.  Professor  Dr.  Reifferscheid  in  Breslau. 


An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 

Aeademie  royale  des  sciences,   des  lettres  et    des  beaux-arts  de  Belgique: 

Bulletin.  ö3«  ann^e,  3«  s^rie,  tome  8,  No.  11.  Bruxelles,  1884,  8^. 
Akademie  der  Wissenschaften,  kOnigl.  schwedische :  öfversigt  af  Förhand- 
lingar.  41.  Arg.,  Nr.  2  o.  3  und  4.  Stockholm,  1884;  8«. 

Handlingar.  Ny  Föld.  9.  Delen.  Stockholm,  1884;  8«. 

Antiquarisk  Tidskrift  ftJr  Sverige.   8.  Delen,  1.  und  2.  Häfted.  Stock- 
holm. 1884;  8«. 
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Bern,  Universität:   Akademische  Schriften  pro    1883.  58  Stücke  4<)  and  8^ 
Delisle,  Leopold:  Le  plus  ancien  manuscrit  da  Miroir  de   Saint  -  Aag^tin. 

Paris,  1884;  8^.  —  Discours  prononc^  k  Tassembl^e  g^uärale  de  la  So- 

ci6te  de   Thistoire  de   France   le    20  Mai   1884.     Paris,    1884;    8«.    — 

Notico  sur  un  manuscrit  de  TAbbaye  de  Luxeuil  copi^   en    625.    Paris, 

1884;  40. 
Gesellschaft  für  Salzburger  Landeskunde:  Mittheilungen.  XXIV.  Vereins- 

jahr  1884.  Salzburg;  8«. 
Johns  Hopkins  Universitj:  The  American  Journal  of  Philology.  Vol.  V, 

Nr.  3.  Baltimore,  1884;  8". 
Kiew,  Universität:  Universitäts- Nachrichten.  XXIV.  Jahrgang,  Nr.  7  und  8. 

Kiew,  1884;  8«. 
Malortie,  C.  E.  von,  Dr. :  Beiträge  zur  Geschichte  des  Braunschweig-LUne- 

burgischen  Hauses  und  Hofes.  7.  Heft.  Hannover,  1884;  S^. 
Society  italiana  di  antropologia,  etnologia  e  psicologia  comparata :  Archivio. 

Vol.  XIV,  fascicolo  2«.  Firenze,  1884;  8«. 
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Zur  Kritik  der  Vita  S.  Johannis  Reomaensis. 

Eine  kircheDgCRchichtliche  Studie 

Yen 

Phil.  Dr.  Pritz  Stöber. 


I.  Handschriftliches. 

Von  der  Vita  S.  Johannis  Reomaensis  bestehen  drei  Aus- 
gaben, deren  erste  beiRoverius:  Reomaus  (Paris  1637)  p.  1 — 23; 
die  zweite  im  Bollandistenwerke  (1643):  A(cta.)  >S(anctorum)  28. 
Jan.  n  854 — 868;  die  dritte  bei  Mabillon:  Acta  Sanetorum 
Ordinis  S.  Benedicti  (1668)  Saec.  I.  632—642.  Von  diesen 
Ausgaben  stellen  i?(overius)  und  5(ollandus)  eine  und  dieselbe, 
in  zwei  Bücher  getheilte  Recension  BR  dar,  einzig  unterschieden 
durch  das  Vorhandensein  eines  einleitenden  Theils  —  Praenotatio 
und  Praefatio  —  in  der  Form  i?;  völlig  abweichend  ist  dagegen 
der  Druck  bei  3f(abillon),  eine  selbstständige,  neue,  ungetheilte 
Recension  üf,  wesentlich  kürzer  und  durch  mehrfache  Verschie- 
bungen und  Abweichungen  von  Recension  BR  sich  abhebend. 
Nach  den  Angaben  der  Praenotation  zu  Recension  R  wäre  die 
erete  Form  BR  von  Abt  Jonas  um  die  Mitte  des  7.  Jahrhunderts 
verfasst;  die  Recension  M  aber  erhielt  nach  Mabillpns  Vorgange 
den  Vorzug,  als  ältere,  aus  dem  Reomaenser  Kreise  selbst  her- 
vorgegangene, von  einem  Schüler  des  heiligen  Johannes  her- 
i'öhrende,  interpolationsireie  Urform  der  Vita.  *  Ausserdem  bietet 
üM  ilabillon  in:  De  re  diplomatica  Suppl.  (1704)  c.  7.  §.  4  und 
Vetera  Analecta  (1723),  p.  516f  den  Abdruck  einer  Praenotation 
der  Vita  nach  einem  alten  Codex  Fossatensis;  diese  Praenotation 


*  Cf.  Mabillon.    Acta  I.  632  f  (obaerv.  praeviae). 
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ist  inhaltlich  derjenigen  von  R  nächst  verwandt,  bietet  jedoch 
stylistisch  mannigfache  Varianten.  Letzteren  legte  Mabillon  kein 
besonderes  Gewicht  bei,  da  er  die  Praenotation  als  zur  inter- 
polirten  Form  R  gehörig  erachtete  und  auf  die  Stelle  nur  ihrer 
chronologischen  Angaben  wegen  sich  bezog,  um  aus  denselben 
Folgerungen  für  die  Merowinger-Chronologie  abzuleiten. 

Der  bezeichnete  Codex  Fossatensis  dürfte  mit  grösster 
Wahrscheinlichkeit  wieder  erkannt  werden  in  dem  Manuscripte 
der  Pariser  Nationalbibliothek:  Cod.  Parisinus  latinus  11748, 
aus  dem  Fonds  St.  Germain-des-Pr(5s,  beschrieben  von  Delisle 
in:  Biblioth6que  de  T  ^cole  des  chartes,  tom.  26',  p.  196.  Es 
ist  ein  Pergament-Codex  in  Folio  (37«"  Höhe,  27<="  Breite), 
mit  155  Blättern,  moderner  Paginatur;  die  Handschrift  trägt 
auf  Fol.  3  die  Inschrift:  N.  487  olim  1060.  S,  MauH  38,  und 
gehört  somit  zu  dem  im  Jahre  1716  an  das  Kloster  St.  Germain 
abgetretenen  Handschriften-Bestände  von  St.  Maur-des-Fos8& 
(Monasterium  Fossatense).^  Der  Codex  bringt  auf  Fol.  151', 
Col.  2.  L.  12 — 29  die  Praenotation  zur  Vita  S.  Johaniüs,  welche 
auch  bei  Mabillon :  Vetera  Analccta  abgedruckt  steht  und  zwar 
in  vollständiger  verbaler  Entsprechung,  sogar  mit  allen  Un- 
regelmässigkeiten und  Mängeln  des  lateinischen  Ausdrucks.' 
Einzige  Abweichungen  sind  der  Mangel  des  Wortes  regni  bei 
Mabillon  in  der  Verbindung:  anno  tertio  regni  domni  Clotharii 
und  die  Variante  contemplatione  gegenüber  conversatione  des 
Mabillon'schen  Abdrucks.  Solche  belanglose  Differenzen  können 
jedoch  die  Ueberzeugung  nicht  erschüttern,  dass  wir  es  mit  dem 
auch  Mabillon  vorUegenden  Codex  Fossatensis  oder  mindestens 
einem  nächstverwandten  derselben  Provenienz  zu  thun  haben, 
umsomehr,  da  auch  die  Altersangabe  Mabillons:  codex  ^  qui 
annos  octingeiitos  superat,  mit  dem  palaeographisch  zu  ermittelnden 
Alter  des  Pariser  Codex  übereinstimmt.  Der  Codex,  ein  hagio- 
graphischer  Samraelcodex,  von  verschiedenen  Händen  ge- 
schrieben, weist  in  seinen  verschiedenen  Partien  denselben 
Schriftcharakter  (Karolingische  Minuskel)  auf;  L.  Delisle  be- 
stimmt denselben   für    das    10.   Jalu'hundert ;    es   wäre   jedoch 

^  Vgl.  L.  Delisle  in  Bibliotlieque  de  1' ocole  des  clmrtes,  t.  .31,  1>.  29,  über 
den  Fonds  St.  Oermain  und  seine  Zusammensetzung. 

'  Mabillon  gibt  den  Text  der  Praenotation:  cum  *ttw  nttevuf  (Vet.  Anat. 
loco  citato). 


Zar  Kritik  der  Vita  S.  Joliannta  Bcoma&nsis.  321 

vielleicht  schon  die  zweite  Hälfte  des  9.  Jahrhunderts  als 
muthmassliche  Entstehungszeit  der  Handschrift  zu  betrachten, 
wozu  der  Vergleich  mit  Facsimilien  aus  dieser  Periode  zu  be- 
rechtigen scheint;  nahe  verwandt  erscheinen  nämlich  die  Facsi- 
milien: Monum.  Graphica  (Vindob.)  fasc.  IV,  tab.  4;  fasc. 
Vin.  tab.  12;  Collezione  fiorentina:  fasc.  I.  tab.  2;  Pal(5ographie 
des  classiques  latins  (p.  Chatelain).  Livraison  1,  pl.  7;  pl.  14; 
sämmtlich  dem  9.  Jahrhundert  angehörig. 

Der  somit  aller  Wahrscheinlichkeit  nach  auch  Mabillon 
bekannt  gewordene  Codex  enthielt  nun  aber  keineswegs  eine 
nur  stylistisch  von  R  abweichende  Recension  der  Vita  Johannis, 
sondern  eine  charakterisch  unterschiedene  neue  Form,  welche 
wir  nach  dem  Codex  T^arisinus)  mit  P  bezeichnen  wollen. 
Die  Recension  P  der  Vita  ist  im  Codex  11748  enthalten  auf 
Fol.  151%  Col.  2,  L.  10  bis  Fol.  154%  Col.  1,  L.  6,  demnach 
»uf  dem  letzten,  nur  unvollständig  überlieferten  38.  Quatemionen 
(Fol.  150 — 155).  Gerade  dieser  Theil  der  Handschrift  ist 
scblecht  erhalten,  zeigt  mehrfach  Löcher  und  Risse,  eine  an 
vielen  Stellen  verwischte  und  oft  bis  zur  völligen  Unlesbarkeit 
venlorbene  Schrift;  namentlich  sind  arg  entstellt  die  Fol.  151^ 
und  153^;  besonders  schmerzlich  vermissen  wir  den  Ausfall 
des  mit  Fol.  154  zusammenhängenden,  zwischen  Fol.  151  und 
152  ausgeschnittenen  Blattes,  auf  welchen  Ausfall  jedoch  die 
moderne  Paginatur  keine  Rücksicht  nimmt. ^ 

Auf  den  Text  der  Vita  Johannis  vertheilen  sich  mehrere 
Hände;  die  erste  beginnt  nach  dem  explicit  der  vorausgehenden 
V.  Afrae  zugleich  mit  der  V.  Johannis  selbst  auf  Fol.  151  •■,  Col.  2 
und  reicht  bis  Fol.  153^  (Schluss);  mit  Fol.  154'  setzt  eine  neue 
Hand  ein,  welche  derbe  Schriftzüge  und  ausscrge wohnlich 
Khleehte  Orthographie,  sowie  höchst  mangelhafte  grammatische 
Kenntniss  an  den  Tag  legt;  diese  zweite  Hand  geht  auf  Col.  2 
L9  mitten  im  Satze  aus  der  V.  Johannis  in  die  V.  Eugeniae 
über:  concujnui^  anima  et  iussit  eam  sie  in  uirili  habitu  per- 
^anerae;  der  Schreiber  endet  nach  Abschluss  dieser  Seite  (154'') 
mit  den  Worten  der  V.  Eugeniae :  omnes  dicebant  ad  eam,  und 
wf  der  nächsten  Seite  Fol.  154^  setzt  eine  dritte,  der  ersten  ähn- 


'  Auch  dAs  EU  Fol.  161  gehUrigo  Blatt  zwischen  den  Fol.  Iö4  und  155  ist 
Mugeficlmitten. 
Bitioagiber.  d.  phil.-hiit.  Gl.  CIX.  Bd.  1.  Hft.  21 
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liehe  Hand  ein,  welche  in  der  V.  Eugeniae  entsprechend  weiter- 
schreibt: du  do.  caelo  rnpuissent  \  diese  dritte  Iland  führt  die 
V.  Eugeniae  durch  gechs  Zeilen  fort  bis:  quam  diis  suis  exibe- 
rent;  dann  ftigt  sie  in  Zeile  7  hinzu:  Explidt  pnssio  sancti  Johannis 
und  beginnt  die  V.  Hieronymi,  welche  den  Rest  dieses  Folio 
und  das  nächste,  arg  verstümmelte  Folio  155  ausfüllt;  mit 
Fol.  155^  schliesst  sowohl  diese  Hand  als  der  Codex  selbst  ab. 
—  Das  Eigenthümliche  des  Doppelübergangs  aus  der  V.  Jo- 
hannis in  die  V.  Eugeniae  und  aus  der  V.  Eugeniae  in  die 
V.  Hieronymi,  sowie  das  falsche  ExpHcit  der  V.  Johannis  auf 
Fol.  154^  bringen  «auf  die  Vermuthung,  dass  die  Lückenhaftigkeit 
der  Vorlage  die  ganze  Verwirrung  hervorgerufen  habe.  Viel- 
leicht stellt  der  erhaltene  Theil  der  V.  Eugeniae  das  Mittelblatt 
einer  ganzen  Lage  dar,  welche  bis  auf  diesen  geringen  Rest 
in  der  Vorlage  verloren  gegangen.  Die  mechanisch  copirenden 
Schreiber  merkten  den  Abgang  nicht  und  fuhren  weiter 
fort,  im  Glauben,  es  handle  sich  immer  noch  um  die  V.  S, 
Johannis;  darauf  deutet  mindestens  das  explidt  des  dritten 
Schreibers  hin.  Leider  ist  der  erhaltene  Theil  der  V.  Eugeniae 
so  gering  (in  der  Ausgabe  der  Migne'schen  Patrologia  latina, 
tom.  73,  p.  610  f  nur  27  Zeilen),  dass  ein  Rückschluss  auf  den 
Umfang  des  in  der  Voriage  verloren  Gegangenen  nicht  ge- 
wagt werden  kann.  Wir  müssen  uns  beschränken  auf  die 
Vermuthung,  der  in  Verlust  gerathene  Schluss  der  V.  Johannis 
sei  dem  Umfange  nach  nicht  allzu  bedeutend  gewesen,  da  die 
Vita  auf  Fol.  154^,  Col.  2  bereits  bis  zur  Laus  Sancti  ent- 
wickelt war. 

Zur  Reconstruction  der  schwer  lesbaren  Theile  der  Hand» 
Schrift  konnten  mitverwendet  werden :  die  Praefation  der  Recen- 
sion  Ä  (n.  1)  —  für  die  Praefation  —  und  das  CapitelverzeichniM 
von  Cod.  Paris,  lat.  11756,  Fol.  245»  und  247^  (zur  Recension  B 
gehörig)  für  den  Index  Capitulorum  von  P.  Der  erste  Theil  der 
Vita  in  Recension  P  trägt  alte  Capitelbezeichnung  in  römischen 
ZiflFern,  und  versetzt  uns  diese  erhaltene  Bezeichnung  in  die 
Lage,  anzugeben,  dass  mit  dem  ausgefallenen  Blatte  nach  Fol.  151 
die  drei  ersten  Capitel  der  Vita  sammt  dem  Beginn  des  vierten 
Capitels  uns  entgangen  sind. 

In  wie  geringem  Grade  nur  die  Ucberlieferuug  der 
V.  Johannis  in    Cod.    11748    unseren  Wünschen    entspricht^   so 
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dass  8ich  nach  dem  gegenwärtigen  Stande  der  Kenntniss  eine 
deü  wissenschaftlichen  Anforderungen  genügende  Ausgabe 
noch  nicht  bewerkstelligen  lässt,  so  ist  doch  hinreichendes 
Material  gegeben^  um  zu  ersehen^  dass  uns  die  Vita  in  einer 
neuen,  von  den  bisher  bekannt  gewordenen  völlig  unterschiedenen 
Gestaltung  vorliegt ;  das  Verliältniss  der  neuen  Form  P  zu  den 
Recensionen  BR  und  M  zu  untersuchen,  ist  Hauptzweck  der 
nachfolgenden  kritischen  Studie. 


II.  Recensionen -Yerhältniss. 

Wir  fassen  in  erster  Linie  das  allen  drei  Recensionen 
gemeinsame  Material  ins  Auge.  Eine  vollständige  Zusammen- 
stellung lässt  sich  allerdings  nicht  bieten,  weil  der  fragmen- 
tariBche  Zustand  der  Vita  in  der  Handschrift  11748  und  ins- 
besondere die  Verderbniss  des  Capitelverzeichnisses  auf  Fol.  151^ 
die  Detailvergleichung  wesentlich  beeinträchtigen.  Zuverlässig 
aber  enthielten  alle  drei  Recensionen  die   folgenden  Materien: 

An&nge  des  Heiligen;  Conversion;  Eintritt  in  die  Ein- 
samkeit; Klostergründung;  Reinigung  des  durch  einen  Drachen 
Terpesteten  Klosterbrunnens ;  Zuströmen  von  Mönchen ;  Reisen 
des  heiligen  Johannes  in  gallische  Klöster,  insbesondere  nach 
Lerins^  woselbst  er  durch  Vj^  Jahre  unerkannt  und  in  Niedrig- 
keit verweilt,  bis  er  wieder  aufgefunden  und  zur  Rückkehr 
genöthigt  wird ;  Herstellung  des  eigenen  Klosters  in  den  vorigen 
Stand  unter  Beihilfe  des  Mönches  Filomer;  Entdeckung  des 
Diebs  von  BUosterbeilen ,  welcher  durch  göttlichen  Antrieb 
wm  Geständniss  seines  Verbrechens  genöthigt  wird;  der  Laie 
Agieatius,  durch  den  Heiligen  von  der  Theilnahme  am  klöster- 
Ücben  Gottesdienste  ausgeschlossen,  lästert  und  wird  darauf 
durch  eine  himmlische  Erscheinung  gerügt;  Heilung  des  be- 
•csaenen  Dieners  des  Nicasius;  Lob  des  Heiligen.  Zweifellos 
gehört  zum  gemeinsamen  Inhalt  auch  die  Erzählung  vom  Tode 
de»  heiligen  Johannes,  die  in  der  Handschrift  11748  sicherlich 
in  dem  ausgefallenen  Schlüsse  enthalten  war.  Die  Ordnung  in  der 
Vorführung  der  bezeichneten  Materien  ist  übereinstimmend,  mit 
^ifizige;*  Ausnahme  der  Geschichte  von  der  Drachentödtung,  welche 
m  jeder  der  drei  Recensionen  an  verschiedener  Stelle  auftritt. 

21* 
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Dieses  allen  drei  Recensionen  gemeinsame  Material  lässt 
sich  nach  Seiten  der  Textesgestaltung  nur  in  den  Fällen  unter- 
suchen, in  welchen  P  den  vollständig  überlieferten  Text  oder 
doch  hinreichende  Textreste  zum  Vergleiche  stellt.  Die  demnach 
in  Betracht  kommenden  Capitel  sind:  P4  (Schluss)  =  3/7  = 
BRS  (Rückberufung  des  Heiligen 'aus  Lerins);  Pb  =  M^  =r 
JBi?  12  (Wiederherstellung  des  Klosters);  PI  =  M9  =  BR\Z 
(der  Klosterdiebstahl);  P9  =  itf  10  =  ßß  15  (Agrestius) ;  Pll 
=  M12  =  BEU  (Nicasius'  Diener);  PcJ^i  =  3/13  =  BRVLIQ 
(Lob  des  Heiligen).  Von  diesen  Capiteln  weisen  annähernd 
textuelle  Uebereinstimmung  auf  Pb  und  P(J' ;  sämmtliche 
übrigen  bieten  durchgreifende  Unterschiede  in  der  Textfonn. 
Die  Art  der  Verschiedenheit  lässt  sich  dahin  zusammenfassen^ 
dass  die  Erzählungsweise  des  Pariser  Codex  durchaus  einfacher 
und  plumper  ist,  während  BR  und  M  in  den  meisten  Theilen 
textuell  übereinstimmen  und  einen  breiter  und  wirkungsvoller 
ausgeführten,  stylistisch  vorzüglicheren  Text  bieten. 

Von  charakteristischen  Unterschieden  der  gemeinsamen 
Capitel  in  den  Details  der  Erzählung  und  Auffassung  fUhren 
wir  an:  P4  bezeichnet  den  Vorstand  des  lerinensischen  Ellosters 
zweimal :  w  qui  preerat,  wogegen  die  anderen  beiden  Recen- 
sionen ihn:  abbas  Honoratus  nennen,  wenngleich  die  Periode 
dieses  Abtes  und  nachmaligen  Bischofs  von  Arles  (gestorben 
Mitte  Jänner  429)  in  keiner  Weise  mit  der  Lebenszeit  des  heiligen 
Johannes  zu  vereinigen  ist.^  —  Die  beiden  Rückberufungs- 
schreiben  des  Bischofs  von  Langi^es  an  den  Lerinenser  Abt 
und  den  heiligen  Johannes  werden  in  P4  anvertraut:  septamms 
ex  eiu8  coenubü,  während  B  und  M:  duo  fratres  als  Ueber- 
bringer  nennen.  —  PI  bezeichnet  das  Zurücklassen  der  Beile 
durch  die  Mönche  an  der  Arbeitsstätte  zweimal  nachdrücklich 


^  In  der  Capitelbezeichnung  von  P  wurde  nach  14  mit  a  bis  o  (resp.  o*)  and 
nicht  mit  15  ff.  fortgefahren,  da  wegen  der  schlechten  £rhaltung  des  Fol.  153'' 
im  Pariser  Codex  es  zweifelhaft  bleiben  musa,  ob  die  zwischen  Beginn 
von  14  und  Schluss  von  «  gehörigen,  fast  völlig  nnlesbaren  Textreste 
nur  zu  den  beiden  genannten  Capiteln  zu  zählen  sind  oder  aber  theil- 
weise  einer  nicht  mehr  zu  reconstruirenden  ZwischenerzXhlung  ange- 
hört haben. 

2  Vgl.  ExcursI,  p.  391. 
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ftifl  neglegentia ;  M  und  B  dagegen  enthalten  sich  nicht  nur 
jeder  abfllUigen  Beurtheilung,  sondern  rühmen  auch  an  dieser 
Stelle  die  hohen  Vorzüge  der  Mönche,  als  Arbeitseifer  und 
Ergebenheit  in  die  Regel.  —  Für  die  wunderbare  Erzählung 
von  Agrestius  bringt  P  9  keinerlei  Zeugniss  bei ;  M  und  B  aber 
vereichem,  die  Geschichte  aus  dem  Munde  des  Agrippinus 
(Agrestius' Sohn)  selbst  vernommen  zu  haben.  —  Pll  bezeichnet 
denNicasius  als  hochgestellten  Administrativ- Beamten,  während 
beide  andere  Redactionen  ihn  bestimmter  als  politischen  Vor- 
steher des  oppidum  Avalense  kennzeichnen  und  ausserdem  seine 
wilde  Gemüthsart  hervorheben,  welche  jedoch  aus  der  Beschaffen- 
heit des  zu  Erzählenden  selbst  in  keiner  Weise  ersichtlich  wird. 
—  Die  Capitel  P5  und  Pd'  gehen  wesentlich  mit  den  ent- 
sprechenden Abschnitten  der  beiden  andern  Redactionen  zu- 
sammen, doch  findet  hier  Verschiedenheit  in  Capitelgrenzen 
und  umfang  zwischen  allen  drei  Redactionen  statt. 

Um  die  speciellen  Gegensätze  von  M  und  P  an  die  all- 
gemeinen von  P  und  MB  R  anzureihen,  erübrigt  die  ergänzende 
Hervorhebung  der  selbständigen  Bestandtheile  jeder  der  beiden 
Recensionen.  Und  zwar  bringt  M  gegenüber  P  nur  ein  selb- 
ständiges Capitel,  während  P  um  mindestens  zwölf  Puncte  mehr 
bietet  Das  für  M  charakteristische  selbständige  Capitel  11 
fehlt  auch  der  Recension  B  R,  enthält  übrigens  keinen  that- 
iftcUichen  Inhalt,  sondern  im  Anschluss  an  die  Geschichte  von 
Agrestius  eine  theoretische  Auseinandersetzung  über  Natur 
and  Begründung  der  Wunder,  wie  sie  der  heilige  Johannes  in 
diesem  und  ähnlichen  Fällen  gewirkt.  —  Die  erwähnten  zwölf 
selbständigen  Nummern  theilt  P  durchaus  mit  der  Redaction 
BR;  sie  alle  weisen  einen  thatsäch  liehen  Inhalt  auf  und  ent- 
halten: P6:  Der  Heilige  weist  die  Bitte  seiner  greisen  Mutter 
rorück,  welche  ihn  nach  der  Rückkehr  von  Lerins  wiederzu- 
sehen gewünscht ;  P8:  Ein  halbnackter  Bettler  wird  durch  den 
tröstenden  Zuspruch  des  Heiligen  innerlich  gestärkt  und  zu 
nifriedener  Arbeit  zurückgebracht;  PIO:  Bestrafung  des  Clarus, 
der  ein  fiirbittendes  Schreiben  des  heiligen  Johannes  zu  miss- 
achten  gewagt;  P12:  Heilung  eines  Stummen;  P13:  Wunderbare 
Getreidemehrung;  P14:  Der  Heilige  erkennt  in  Vision  die  An- 
kunft des  heiligen  Sequanus  im  Kloster;  Pa:  Heilung  durch 
Eologien;    Pß:  Der  Mönch  Claudius   sieht  in   visionärer  Ent- 
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rückung  den  Himmel  geöffnet  und  wird  vom  Abte  Johannes 
gewarnt,  dass  er  nicht  nach  hoher  himmlischer  Begnadung  in 
Selbstüberhebung  verfalle;  Py:  Heilung  durch  einen  Trunk 
aus  dem  Klosterbrunnen;  Pd:  Verehrung  des  Heiligen  durch 
Könige  und  Grosse. 

Alle  diese  Puncte  hat  P  inhaltlich  mit  BR  gemein, 
ausserdem  besitzen  P  und  speciell  R  eine  Praenotation  und 
Praefation,  deren  letztere  übrigens  in  R  auf  drei  Nummern 
ausgedehnt  ist  (in  P  eine  Nummer).  Die  Analogie  von  P  und 
R  bezüglich  Praenotation  und  Praefation  (n.  1)  erstreckt  sich 
auf  Inhalt  und  Form  gleichmässig.  Für  die  eigentliche  Vita 
ergibt  sich  formelle  Uebereinstimmung  zwischen  P  und  BB 
in  den  Capiteln  P6  =  5112;  PS  =  ßHö;  P13  =  BUT] 
Pß  z=BIl9'^  Pd  =  5II10  (Beginn),  dagegen  durchgreifende 
Gegensätze  der  Textesgestaltung  in:  PIO  =  -ßI16;  P12  = 
BUS]  P14  =  5U8;  P«  =  Blli-,  Py  =  BII3.  Für  die 
letztgenannten  Capitel  lässt  sich  selbst  inhaltliche  Divergenz 
in  zahlreichen  Fällen  nachweisen.  So  erwähnt  P 10  andeutungs- 
weise, des  Claras  Diener  sei  wegen  noxa  scderis  flüchtig  ge- 
worden; in  Bl\6  dagegen  erfolgt  directe  Weigerung,  über  die 
Art  der  Verschuldung  sich  zu  äussern,  da  dergleichen  eher  in 
eine  tragoedia,  als  in  eine  historia  zu  gehören  scheine.  —  Auch 
die  Bestrafung  des  Clarus  selbst  wird  verschieden  geschildert 
Nach  P  konnte  er  durch  lange  Zeit  keinerlei  panla  alimetUa 
zu  sich  nehmen;  nach  B  währte  die  Strafzeit  durch  volle  neun 
Jahre  und  es  konnte  der  Kranke  während  dieser  Periode  nicht 
einmal  die  Eucharistie  gemessen  und  sein  Leben  einzig  mit 
ganz  dünner  Flüssigkeit  fristen.  —  Für  i^l4  und  den  Beginn 
von  a  ist  die  handschriftliche  Ueberlieferung  des  Pariser  Codex 
so  schlecht,  dass  sich  hier  kaum  mehr  als  die  Thatsache  sty- 
Kstischer  Unterschied enheit  gegenüber  B  R  feststellen  lässt. 
Zweifelhaft,  ob  auch  in  P  der  aus  der  Kecension  B  R  ersichtliche 
Name  des  Geheilten  Fidamiolus  genannt  war;  sicher  ist  aus 
den  Textresten  zu  erkennen,  dass  die  Erzählung  von  Pa  in 
dritter  Person  und  nicht  wie  jene  von  BII4:  in  erster  Person  er- 
folgte. Dieser  Unterschied  gilt  auch  für  Py,  da  wieder  nur 
BR II 3  dialogische  Form  und  Vortrag  in  erster  Person  aufweist 
Auch  fehlt  in  P  jede  innere  Beziehung  der  Capitel  a  und  y 
auf  einander,   während   in  B R  ein   und    derselbe   persönliche 
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Zusammenhang  die  sämmtlichen  Capitel  112— 5  vereint.    Cha- 
rakteristisch   fiir  B  ist   an    dieser  Stelle  (11 3)  des  femern  die 
bewegte  Ausfuhrung  von  Schmerze   der  Mutter,   welche  ihren 
Sohn  rettungslos  dem  Tode  hingegeben  sieht;  in  Py  fehlt  jede 
bezügliche  Andeutung.     Schliesslich    lehnt   es  der  Redactor  P 
in  5  aus  Furcht  vor  Weitläufigkeit  ausdrücklich  ab,  sich  über 
alle  Acte  der  Verehrung  zu  äussern,    welche    der  Heilige    von 
Seiten  der  Könige  und  Grossen  empfangen;  die  Rccension  BK 
aber  weist  auf  das  Klosterarchiv    hin,    in   welchem  jeder,    der 
hiefUr  Interesse  habe,  die  Schenkungsurkunden  zu  Gunsten  der 
Stiftung   St.  Joliaunis   nachlesen   könne.    —    Für    die    Art    der 
formalen  Verschiedenheit  gilt  die  oben  angeführte  Charakteristik 
von  Pals  eines  ungekünstelten,  unbeholfenen  Erzählers,  während 
ß  als   geschickterer  Stylist  insbesondere  in  Hervorhebung  der 
Verwandtschaft  der  einzelnen  Theile  und    in  Ei'tindung   geeig- 
neter Ueborgänge  sich  hervorthut. 

Schliesslich  hat  Bll  noch  eine  Anzahl  von  Capiteln  allein 
eigenthümlich :  Praefatio  n.  2  und  3;  19:  Geschichte  des  ägypti- 
schen Abtes  Pinufius  (nach  Cassian);  I  10:  Ausführung  des 
Autors  von  der  Schwierigkeit  seiner  Aufgabe  und  von  der 
Mithilfe  des  Heiligen  selbst  zur  Lösung  derselben  (nach  Cassian); 
I14:'Xachstellung,  dem  Heiligen  durch  ein  schamloses  Weib 
bereitet;  II  1:  Dialog-Einkleidung  des  zweiten  Theils  (nach 
Sulpicius  Severus);  112:  Bestrafung  des  Patriciers  Secundinus 
(Parallelgeschichte  zur  Bestrafung  des  Clarus  I  IG,  mit  Be- 
nutzung einzelner  Momente  von  I  17);  endlich  das  Schluss- 
capitel  ni3:  Erwählung  des  Nachfolgers  Sylvester.' 

Abschliessend  kämen  noch  die  speciellen  Unterschiede 
von  M  und  B R  aufzuführen:  es  sind  dies  vornehmlich  Ver- 
schiebungen und  Umstellungen.  So  erscheint  die  chronologische 
Bestimmung  des  Zeitalters  des  Heiligen  in  B  R  als  Nummer  2 
de*  Prologes,  in  M  unter  Nummer  2  der  Vita;  so  ergeben  sich 
durchgehende,  starke  Verschiebungen  in  den  Capitelanfiingen 
ond  Schlüssen  ftir  die  Anfangsnummern  der  Recensionen  (3/2 
~  8;  5  4 — 12),    theilweise    wohl    veranlasst    durch    die    Um- 


*  Dieses  letzte  Capitel  fehlt  in  Kecension  M\  der  Schluss  der  Recension 
P  jii  aus  Gründen  der  inaugelbaften  Ueberliet'erung  nicht  mehr  zu 
recoustruiren. 
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Stellung  der  Geschichte  von  der  Drachentodtung.  In  stylistischer 
Hinsicht  zeichnet  sich  M  gegenüber  B  R  durch  mehr  oder 
minder  weitläufige  homiletische  Bemerkungen  als  Umrahmung 
seiner  einzelnen  Erzilhlungspartien  aus.  Im  Uebrigen  jedoch 
bekunden  beide  Redactorcn  Schulung  an  denselben  hagiographi- 
sehen  Vorbildern,  insbesondere  Sulpicius  Severus,  und  desshalb 
unleugbare  Uebereinstimmung  der  Darstellungsweise. 

Am  complicirtesten  ist  das  Verhältniss  aller  drei  Recen- 
sionen  bezüglich  der  Laus  Sancti;  während  nämlich  dieser 
Theil  in  M  und  P  einheitlich  durchgeführt  wird  (als  M 13, 
Pd'),  ist  er  bei  B  R  zersplittert  in  119  und  II  12,  und  zwar 
entspricht  der  Beginn  von  3/ 13  der  ersten  Stelle  der  Recen- 
sion  B  Rj  der  Verlauf  dagegen,  allerdings  in  verkürzter  Form, 
entspricht  5 All  12;  in  P  findet  sich  kein  Correlat  zu  jBI19, 
sondern  nur  zu  II 12  und  bricht  die  Recension  mitten  in  der 
Laus  Sancti  vollständig  und  ohne  jede  Andeutung  des  Ver- 
lorenen ab,  so  dass  auch  hier  die  Detailvergleichung  mit  P 
wesentlich  beeinträchtigt  ist. 


III.  Charakteristik  der  Recension  M. 

Nach  Vorführung  des  Gemeinsamen  und  wiederum  des 
Abweichenden  und  für  die  einzelnen  Recensioneu  Charakteri- 
stischen treten  wir  an  die  eigentliche  Aufgabe  heran,  auf  Grund- 
lage des  auseinandergesetzten  inhaltlichen  Verhältnisses  zwischen 
den  Recensionen  eine  Anschauung  zu  gewinnen  von  der  ur- 
sprünglichen Form  der  Vita,  sowie  der  Folge  und  Begründung 
ihrer  allmäligen  Umgestaltung.  Nun  erscheint  es  von  vornherein 
ausgeschlossen,  dass  die  weitläufigste  der  drei  Recensionen  BR^ 
welche  den  stärkst  combinirten  Text  und  die  grösste  Menge 
der  Mirakel  enthält,  welche  durch  Parallelgeschichten  und 
Dialog-Einkleidung,  eine  Fülle  zum  ersten  Mal  auftretender 
persönlicher  Bezeugungen,  endlich  durch  wahrhaft  compilatori- 
sches  Verhalten  ihren  Quellen  gegenüber  auffällt,  den  ursprüng- 
lichen Text  repräsentiren  könne.  Diese  Form  ist  klärlich  die 
üeberarbeitung  einer  einfacheren  älteren  Vorlage,  so  dass  wir 
erst  nach  vorgängiger  Untersuchung  beider  anderen  Formen 
zu  bestimmen  haben  werden,  welche  Stelle  B  R  im  Derivations- 
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Terhältnisse  der  Vita  einnimmt.  —  In  erster  Linie  aber  fassen 
wir  das  Verhältniss  der  Recensioneu  M  nnd  P  ins  Auge.     Es 
scheint    naheliegend;   die   kürzere    Form    M  als   originale    zu 
sapponiren  und  eine  allmälige  Entwicklung  unter  gleichzeitiger 
Erweiterung  des  Volumens  über  P  nach  B  R  hin  anzunehmen. 
Für  diese  Hypothese  liesse  sich  geltend  machen  die  auch  sonst 
in  der   Heiligen-Litteratur   stark  vertretene  Analogie   der  Er- 
weiterung einer  ursprünglich  knapp   gehaltenen  Vita,   welcher 
jeder    der    Ueberarbeiter    die    inzwischen    neu    auftauchenden 
Wundergeschichten  anzufügen  bemüht  gewesen.    Die  Hypothese 
wird  femer  gestützt  durch  die  eigenen  Angaben  des  Redactors, 
der,  wie  Mabillon  richtig  erkannt  hat/  sich  für  einen  Angehörigen 
*   des  Reomaenser  Kreises  gibt  und  wenn   nicht  als  Zeitgenosse, 
80  doch  jedenfalls  als  subaequalis  des  Heiligen   angesehen  sein 
will.    Auch  ein  anderer  Umstand  schiene  zu  Gunsten  der  An- 
nahme zu  sprechen,   dass   wir  es  in  M  mit   einer  Originalvita 
zu  thon  haben,  das  Auftreten  zweier  verwandter  Redewendungen 
zu  Beginn   der   Capitel    12   und    13   und   zwar  c.  12:    Summt 
9aeerdotis  dei  beati  Johannü  patris  nostri  miracula  cudere  Optimum 
dtahmiSy   sed  quin  prae  magnitudine  sui  humanam  excedunt  m€- 
mriam,  singula  tätigere  neqiiimus  —  und  c.  13:  Ceterum  quantis 
(piürngque  conspicuua  exatiterit  virtutihua,  tranascendit  poaaibilitatem 
nattram  infinitus  numerus^    Solche  Redewendungen  sind  in  den 
hagiog^phischen  Schriften  wohl  bekannt.    Eben  jene  Quellen, 
welche  in  dem  natürlichen  Streben,    möglichst  viele  ruhmvolle 
Facten  zur  Ehre  des  zu  feiernden  Heiligen   anzusammeln  und 
vorzuführen,    eine    besonders   imposante   und    wirksame   Masse 
von  Mirakeln  aufgehäuft  haben,  sind  jederzeit  bereit,  sich  noch 
zu  überbieten  durch   die  Versicherung,    alles   bisher   Erzählte 
und  femer  noch  zu  Erzählende    sei    doch   nur   exemplificirend 
nnd  illustrirend,  da  die  wahre  Grösse  der  Tugend  und  Wunder- 
kraft  des  Heiligen  jede  Fähigkeit  des  menschlichen  Gestaltens 
nnd  Darstellens   übersteige.^     Das    sind    geläufig    gewordene, 

>  Cf.  Mabillon  Acta  I.  (1668\  p.  632,  n.  1  der  OhservaUonea  praeviae; 
ferner  weiter  nnten  p.  344  f.  und  350  der  Abhandlung. 

*  Beide  Stellen  fehlen  in  den  Recensionen  F  und  B  R. 

*  So  schon  Snlpicios  Severus  in  der  V.  S.  Martini  {Corpw  scriptorum  ecclc- 
noitieorum.  vol.  I.  Vindob.  1866,  reo.  C.  Halm)  c.  19,  ö:  Sufficiant  haec 
k/  pauca  de  plurimit,   tatüque  »U,  no9  m    exctUeniibua    non   aubtrahere 
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stereotype  Redewendungen  oder  Uebergangspbrasen  und  es 
läge  zunächst  nahe  auch  die  oben  citirten  beiden  Phrasen  der 
Recension  M  als  gleichartig  aufzufassen.  Aber  hiegegen  er- 
heben sich  schwerwiegende  Bedenken ;  zunächst  der  Zusammen- 
hang der  Stelle  zu  Beginn  von  c.  12  mit  dem  vorausgehenden 
eilften  Capitel,  jenem  der  Recension  M  einzig  eigen thümlichen  und 
daher  in  hervorragender  Weise  für  dieselbe  charakteristischen, 
theoretischen  Excurs  über  die  Wunderkräfte  des  Heiligen  und 
ihre  Begründung  in  seiner  hervorragenden  Tugendstärke;  in 
diesem  Capitel  bedient  sich  M  in  auffälligster  Weise  des  nega- 
tiven Auödnicks :  Multigena  itaque  sanctitate  hunc  praeditum 
vir  um  sine  dlffidentia  pratdicamus,  qui  tantam  apud  deum  pro- 
meruit  gratiam,  ut  suain  contemptoin  exhlberet  »pivitcdUer  pi^ae- 
seutium.  Quod  mdlo  modo  agere  valuisset,  nisi  sacrificium  laudis 
in  ara  cordis  deo  soUemniter  immolans  .  .  .  Wie  hätte  ein  ur- 
sprüngHcher,  dem  heiligen  Johannes  in  räumlicher  und  zeit- 
licher Hinsicht  nahestehender  reoniaensischer  Autor  in  derart 
rationalistischer  Weise  jedem  Zweifel  des  Lesers  vorauseilend, 
nach  einer  allgemein  homiletischen  Begründung  des  wunderbaren 
Inhaltes  suchen  mögen !  Die  Stelle  erhält  vollends  ihr  noth- 
wendiges  Relief,  zusammengehalten  mit  den  Schlussworten  des 

veritatem  et  in  multh  vitare  fastidium;  desselben  Dialog.  I.  18,  1:  Duo 
vohis  rcferam  ina'edihlUs  obocdieiitio^  admodum  viagna  miractda,  licet  «fp- 
petant  phira  recol^iUi:  sed  ad  incitandam  virliUum  aemutcUUmeni,  cüi  pamea 
non  autjkiuntf  multa  nwi  proderuni;  oder  Dialog.  III.  14,  7:  Snccurrunt 
hoc.  loco  ilUut  vii'i  viagna  miracula,  qiiac  fmiliua  admirari  i^ossumn^  quam 
referve.  —  Ferner  von  älteren  gallischen  Heiligenleben:  V.  Caesarii 
Arelateiisis  (verfasst  vom  Bischöfe  Cyprianus  im  6.  Jahrhundert).  Ma- 
billon  Acta  I,  Appendix.  G58 — 677.  126:  Nam  quantia  mrtutihu»  emictt- 
eritf  quis  finarrare  vaf^eatf  —  129:  Scinuis  etiani  multas  per  interceatitmen 
servi  dei  dominum  feciaae  virtiä^,  quaa  longum  est  per  ordinem  proaequL 
—  I  38 :  Et  qnia  de  innumerahiWnis  eitia  haec  pauca  praeaumpaimtta  at- 
tingere,  aufficimü  manifiMa,  etiam  ai  celantur  occulta.  —  Oder  ähnlich  in 
der  V.  S.  Romani  abbatis  Jurensis  (Boll.  A.  S.  28.  Febr.  IH,  745)  c.  19: 
Jgitur  minima  licet  de  tarn  praecipnia  ac  viaximia  dixerimna,  ad  ßnem 
tarnen  libelU  iam  tendit  oratio.  Ich  nehme  keinen  Anstand,  diese  Quelle 
als  eine  echte  zu  citiren,  obwohl  A.  Jahn:  Geschichte  der  Burguudionen 
und  Burgundiens  I  522  tf ;  II  32  dieselbe  durch  einen  Falsarius  des 
16.  Jahrhundert-  entstanden  sein  lässt-,  hiegegen  spricht  allein  schon  der 
Umstand,  dass  die  Quelle  zusammen  mit  den  Schwesterviten  des  Lupicinus 
und  Eugendus  in  dem  Pariser  Codex  11748,  s.  IX  aut  X  enthalten  ist, 
welchem  wir  auch  die  neue  Form  der  V.  Johannis  verdanken. 
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Yorangegangenen  Capitek  10;   der  Autor   fügt  der  Erzählung 
von   der  Vision   des  Agrestius   die  Worte   an:   Et  ne  qais  hoc 
fabulosum    putet    esse   quod   dicimits,    referente   viro   venerabili 
Ägrippvio  diacono  ipsius  Agrestii  fiUo  cognovimus.     Zusammen- 
gehalten mit  P9,  wo  diese  Bemerkung  fehlt;  lässt  sich,  voraus- 
gesetzt   die   Existenz    eines  Derivationsverhältnisses  zwischen 
beiden  Recensionen^  kaum  annehmen,  dass  ein  späterer  Ueber- 
arbeiter  die  in  seiner  Vorlage  bereits  vorgefundene  Bezeugung 
sollte  getilgt  haben,    während   umgekehrt  als    natürliche   Ent- 
wicklung sich  ergibt;  dass  ein  rationalistischer  Redactor  einem 
nicht  mehr    schlechthin   gläubigen   Geschlechte   gegenüber   es 
ftr  zweckmässig   gehalten,   das  Ausserordentliche  der  Visions- 
geschichte   durch    ein   ausdrückliches   historisches  Zeugniss  zu 
bekräftigen  und  glaubhafter  zu  machen;   freilich  wird  die  Be- 
zeugung selbst  hiedurch  nur  um  so  dringender  verdächtig. 

Wenn  demnach  die  Gcsammtstelle  von  c.  10  (Schluss) 
bis  c.  12  (Beginn)  von  der  auffallenden  Abneigung  des  Ver- 
fassers gegen  wunderbaren  Erzählung sinhalt  Zeugniss  gibt,  so 
tritt  diese  Abneigung  nicht  minder  greifbar  hervor,  wenn  man 
das  in  M  zur  Darstellung  gelangte  Material  mit  dem  Inhalte 
beider  anderen  Recensioncn  vergleicht.  So  enthält  P  unter 
zwölf  überschüssigen  Capiteln  gegenüber  M  nicht  weniger  als 
lieben  Wundergeschichten.  Dagegen  bietet  M  im  ganzen  Ver- 
laufe seiner  Darstelhmg  überhaupt  keine  reine  und  charak- 
teristische Wundergeschiclite;  denn  alle  Erzählungen  wunder- 
barer Facta  sind  in  M  in  solcher  Art  homiletisch  durchdrungen 
und  zu  höherem  ethischen  Zusammenhange  gehoben,  dass  das 
rein  Thatsächliche,  Pragmatische,  welches  für  den  Wunder- 
craäbler  xrc'  e^o'/T^v  den  Gipfelpunkt  des  Interesses  bilden  muss, 
Uer  gänzlich  ausgeschlossen  bleibt.  Bei  gehöriger  Berücksich- 
tigung all  dieser  Momente  kann  man  unmöglich  dabei  stehen 
bleiben,  jenen  beiden  übereinstimmenden  Phrasen  zu  Beginn 
derCapitel  12  und  13  die  Bedeutung  blosser  Uebergangsformeln, 
«tylistisch  rhetorischer  Elemente  beizumessen,  sondern  man  wird 
m  ihnen  Spuren  einer  factischen  Auseinandersetzung  mit  der 
Vortage  zu  erkennen  haben,  das  Eingeständniss  einer  that- 
üehlich  vorgenommenen  Ausscheidung  des  in  der  Vorlage  ge- 
botenen, flir  den  Zusammenhang  der  Darstellung  störend 
erscheinenden    Mirakelstoffes.    —    Vom    Gesichtspunkte    einer 
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kunstgerechten  Composition  begreift  sich  die  Abneigung  des 
Redactors  gegen  das  einseitige  Vorwalten  mirakulöser  Erzäh- 
lungen sehr  wohl,  da  die  Erscheinung  des  Heiligen  durch 
übermässige  Anhäufung  der  gewöhnlichen,  in  den  meisten 
Quellen  sehr  gleichmässig  ausgestatteten  Wundergeschichten 
in  keiner  Weise  gewinnen  konnte.  Der  Rcdactor  mochte  nicht 
herabsinken  zum  Range  eines  der  Dutzend  -  Ilagiographen, 
welche  ihr  einziges  Ziel  in  der  endlosen  AneinanderfUgung 
wenig  variirter  Heilungs-  und  Strafgeschichten  finden  und  in 
der  That  behauptet  seine  Darstellung  vor  dergleichen  ge- 
schmacklosen hagiographischen  Producten  einen  entschiedenen 
Vorrang,  eben  wegen  der  darin  bekundeten  Selbstbescheidung 
und  Trennung  des  Wesentlichen  von  gehäuftem,  verwirrendem 
Detail. 

Bezeichnender  noch  fllr  die  Subjectivität  des  Ueberarbeiters 
ist  sein  Verhalten  gegenüber  der  ihm  durch  die  Vorlage  über- 
lieferten ,  festen  Charakteristik  seines  Heiligen ,  wie  sich  dies 
besonders  deutlich  in  der  Durchführung  der  Lerinenser  Episode 
offenbart.  Zum  Schlüsse  des  siebenten  Capitels  wird  die  Ab- 
sendung des  Rückberufungsschreibens  des  Bischofs  von  Langres 
an  Johannes  berichtet;  das  Schreiben  enthält  die  ernste,  drohende 
Mahnung  zu  unverzüglicher  Rückkehr  ins  Kloster:  Quod  « 
differret,  sciret  se  ante  tribunal  Christi  et  pro  desolat ione  lad 
praedicfi  et  irro  fratram  dispersione  set^um  cauaas  esse  dicturum, 
Quaitim  exemplaina  Ittterarum  dignuvi  fiierat  huic  lihello  inseri, 
»i possent  aliquatenus  reperiri,  Igitur  invitum  eum  ac  flentem, 
quod  non  meruerit  vitam  suani  in  illa  quam  arripuerai 
subiectione  finire  ad  solum  pntrinm  reduxere.  Es  wird 
hier  unmittelbar  ersichtlich  eine  Divergenz  der  Anschauungen 
des  Darstellers  selbst  mit  der  im  Excerpte  des  Rückberufungs- 
schreibens vertretenen  Meinung  des  Bischofs.  Die  bischöfliche 
Mahnung  ist  hart  und  strenge,  die  Sclilusswendung  des  Redactors 
aber  versöhnend  und  auf  den  Preis  der  Tugend  des  Heiligen 
(suhiectio)  gerichtet.  Beide  gegensätzliche  Enuntiationen  jedoch 
(Quod  si  differret  und  Igitur  invitum)  stehen  nicht  unvermittelt 
neben  einander,  sondern  sind  durch  den  Zwischensatz  getrennt, 
welcher  das  Bedauern  enthält,  dass  man  der  Originalbriefe 
selbst  nicht  mehr  habhaft  werden  könne.  Durch  diese  Be- 
merkung scheint  allerdings  der  Vorzug  besonderer  historischer 
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QewisBenhaftigkeit  angestrebt  zu  sein,  aber  entscheidender  noch 
möchte  der  Reflex  sein,   welchen  die  kurze  Zwischenstelle  auf 
das  vorhergehende  Briefexcerpt  wirft.    Wenn  es  so  wünschens- 
werth   wäre^   über   die  Originaldocumente   selbst   zu   verfügen, 
80  glaubte  der  Autor  wohl  selbst  nicht  an  die  Richtigkeit  des 
gegebenen  Briefexcerpts,  ja  er  bemühte  sich  auch  bei  seinem 
Lesepablicum  Zweifel   gegen   die   absolute  Zuverlässigkeit  des 
AuBsuges  zu   erwecken.     Eine   solche   abfällige  Commentirung 
wird    aber    vollkommen    erklärlich    durch    die   Thatsache   der 
durchaus  divergirenden  milderen  Auffassung,  welche  der  Ver- 
&88er   selbst   im  Schlusssatze   bekundet.  —  Die    volle  Lösung 
der  Sache  ergibt  sich  mit  der  Bemerkung,  dass  der  besprochene 
Schlusssatz    der  Reeension  M  fast   vollständig   entlehnt  ist  aus 
Csssians  Institutionen  1.  IV,  c.  30  (bei  Migne:  Patrologia  latina  50, 
p.  190— 192).     Da   wird   von    dem   ägyptischen  Abte  Pinufius 
erzählt,  dass  er  aus  Demuth  sein  Kloster  verliess,  in  das  Taben- 
neniyotarum    coenobium    sich    begab    und    dort    unerkannt,    in 
iosserster  Niedrigkeit  so  lange  weilte,  bis  er  von  einem  Schüler 
aas  Aegypten  aufgefunden  ward:  invitum  ac  flenteniy  quod 
invidia  diaboli   digna   sibi  futsaet   conversatione  atque  humüitate 
fnmdatus,  quam  diutissime  requisitam  tandem  aliquando  se  inve- 
^n$se  gaudebat,    nee   meruisset   vitam   suam   in   illa   quam 
arripuerat   aubiectione  finire   ad  proprium   coenobium  re- 
iuxerunt.      Von    autoritativer    Rückberufung    ist    hier    keine 
Rede,  jede  Spur  eines  Tadels  des  Heiligen  fehlt;   dagegen  er- 
icheint die  Auffindung   des  verborgenen  Pinufius,    welcher  in 
»einer  frommen  Absicht  gehindert  und  gestört  wird,    eher  als 
äne  neidische  Anstiftung  des  Teufels ;  in  diesem  Sinne  konnte 
der  Redactor  M  den  Befehl  des  vorgesetzten  Bischofs  allerdings 
nicht  betrachten,  er  tilgte  daher  den  Zwischensatz  aus  Cassian 
fjMod  invidia  diaboli  .  .  .  gaud^bai),   nahm  jedoch    die    übrigen 
Bestandtheile  der  Periode  wegen  ihrer  freundlicheren  Auffassung 
de«  Sachverhalts  ungeändert  herüber.     Ueberhaupt  ist  die  Ge- 
uunmteinkleidung   der  Lerinenser  Episode   im   ganzen  Verlauf 
der  Capitel   6   und    7    direct   aus   Cassian    entlehnt  und   zwar 
verhält  sich  der  Redactor  theils  wörtlich  entlehnend,  theils  ge- 
schickt excerpirend  mit  Umgehung  alles  in  localen  und  personalen 
Beziehungen  vorgefundenen,  abweichenden  Details.    Wenn  aber 
«owohl  die   Auffassung   des  Iledactors  M  als   die   Darstellung 


J 
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Cassians  von  jedem  todelnden  Beisatze  frei  sind,  so  muss  eine 
zweite  Vorlage  des  Redactors  die  erwähnte  strengere  Auffassung 
geboten  haben  und  dieser  Vorlage  werden  wir  auch  die  von 
der  Geschichte  des  Pinufius  difFerirenden,  flir  die  Geschichte 
des  heiligen  Johannes  charakteristischen  Details  (z.  B.  die  Rück- 
berufung durch  den  vorgesetzten  Bischof)  zuzuschreiben  haben. 
Es  wird  ersichtlich,  dass  der  Redactor  zwei  Vorlagen  in  einander 
verwoben  hat,  eine  inhaltliche,  wesentlich  divergirend  durch 
ihre  härtere  Richtung,  und  eine  andere,  seiner  eigenen  Geistesart 
näher  verwandte,  formelle  für  die  Zwecke  der  Einkleidung. 
Die  letztere  formelle  Vorlage  besitzen  wir  in  Cassians  Insti- 
tutionen, die  erstere  lässt  sich  mindestens  annähernd  recon- 
struiren  durch  Zuhilfenahme  der  Recension  P  der  V.  Johannis. 
P  4  erzählt  nämlich  gleichfalls  von  der  Uebersendung  des 
Rückberufungsschreibens  durch  den  Bischof  und  gibt  den 
Inhalt  des  Schreibens  in  sogar  noch  gesteigerter  drohender 
Form  wieder:  Quod  si  opposita  dilatione  facere  neclexit,  iudidum 
omfnijpotentis  dei  de  damno  omisse  h[ac]  dereltcfa  jylebes  *  reci- 
pere  metuerit ;  er  verweilt  mit  besonderem  Nachruck  auf  der 
Schilderung  des  von  Gewissensangst  gequälten  Heiligen,  der 
um  jeden  Preis  der  Gefahr  für  sein  Seelenheil  zu  entgehen 
sucht:  Ne  iudicmm  damnapionijs  de  mnisione  tantamim  anima- 
mm  [i7icur]rer[ef].'^  Eine  derartig  herbe  Auffassung,  die  mit 
derjenigen  Cassians  und  des  Redactors  selbst  in  unvereinbarem 
Gegensatze  stand,  musste  nothwendig  Anstoss  bereiten,  so  dass 
Abhilfe  einzig  gefunden  wurde  in  möglichst  enger  Anlehnung 
an  die  zweite  Quelle  sanfterer  Richtung  und  in  mögUchster 
Eingrenzung  und  Abschwächung  des  aus  der  eigentlichen 
Vorlage  zu  entnehmenden,  übrigens  immer  noch  allzu  hart 
erscheinenden  Erzählungsinhalts. 

Gewährt  uns  die  Lerinenser  Episode  zum  ersten  Male 
ein  gewünschtes  Studienobject,  um  daran  die  Arbeitsweise  des 
Redactors  M  im  Einzelnen  zu  vorfolgen,  so  gewinnen  wir  in 
zwei  anderen  Fällen  die  Möglichkeit,  charakteristische  Analogien 


'  Offenbar  verschrieben  für  dereUcte  plehis, 

'  Der  erlialteno  Text  der  Handschrift  11748,  welcher  nach  Ausfall  eines 
Blattes  gejjen  Ende  des  vierten  C^ntel  nenerlicli  anhebt ,  ist  hier  in 
bedauerlicher  Weise  verwischt  und  nöthigt  also  zu  Conjocturen. 
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dieser    umformenden   Thiltigkeit    nachweisen    zu   können.      So 
erzählt  M9  von  dem  verdiensthclien  Arbeitseifer,   welchen  die 
Mönche  Ton  Reomaus  bei  Rodung  der  Waldgegend  bewiesen: 
Q^od   ktbaris  opus  summo   conamine  et   maxlma   cum   intentione 
agentes,  quadam  die  ignoro  quisnam  contiglf  casusy  ad  monaaterium 
Ttgrt»9i  secures  sv^as  omnes  in  operis  coepti  loc.o  reliquerunt.    Die 
nachdrückliche  Hervorhebung  der  VortrefFlichkeit   der  Brüder 
und  nicht  minder  die  auffällige  Umschreibung:  ignoro  quisnam 
amtigit  casus  legen  die  Vermuthung  nahe,   dass  in  der  ganzen 
Darstellung  eine  bewueste  Gegensätzlichkeit  herrsche  gegen  eine 
hier  nicht  genannte  Auffassungsraöglichkeit.  Diese  gegensätzliche 
Auf&ssung  wird  auch  im  gegenwärtigen  Falle  vertreten  durch 
die  Recension  P(c.  6).     Dortselbst   wird   nämlich    der  Verlust 
der  Beile  als  neglegentiae  damnum  bezeichnet  und  der  Heilige 
findet  sich  durch  denselben  zu  einer  Verwarnung  seiner  Mönche 
veranlasst:  eorum  neglegentiam  aegre  ferens.    Eine  ähnliche  Auf- 
faunngsweise    muss   auch   der  Vorlage   von   M  eigenthümlich 
gewesen  sein;  sie  erschien  dem  Redactor  als  allzu  rigoristisch 
nnd  dem  Ansehen   des  Klosters    derogirend    und    ward  darum 
durch  eine  wesentlich  unterschiedene  Darstellung  ersetzt,  welche 
in  der  Absichtlichkeit  ihrer  Ausarbeitung  und  Zuspitzung  das 
deutlichste  Kennzeichen   ihres  Ursprunges  an    die  Hand    gibt. 
Ganz  übereinstimmend  mit  den  gemachten  Beobachtungen 
«cigt  auch  das  Capitel  10  (die  Geschichte    von  Agrestius)    die 
nüldemde  Auffassung  des  Redactors  M,    Der  heilige  Johannes 
muM  im    Interesse    der    Klosterordnung    den    zur    Messe    er- 
schienenen  Agrestius   auffordern ,    das   Kloster    zu    verlassen : 
Egredere  .  .  .  Agresti,  foras,   dummodo  secretius,   vi  monasteini 
^Uüitas  poscit,    Sacra   myst&iHa  peragamus.     Als  Agrestius   sich 
dagegen  auf  seine   gute   und    fromme  Absicht    beruft,    spricht 
ihm  der  Heilige  nochmals  und  zwar  mit  der  einschmeichelndsten 
Weichheit  zu :  Non  ideo  .  .  .  haec  facimus,  quod  exsecrari  velimu^ 
'w«  earitafis  praesentiam,   sed  ne   videamur  sanctonim  pahmm 
«n^to  praecepta  facere  neve  praesumamus  regulärem  laxare  cen- 
t^ram.    Tandem  egressus  est   victus  vel  ratione  vel  preclhus;  tum 
^^dignatione  commotus,  hlaspheniare  atcsus  est,  cur  ei  non  licu^.rit 
interme.  ...  Es  befremdet  nun  allerdings,  dass  Agrestius,  eben 
ersit  durch    das    gütige    Zureden    des    Heiligen    Ijeschwichtigt, 
unmittelbar    darauf  in    lästernde    Schmähung    ausbricht,    eine 
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irrationelle  Wildheit,  die  zu  dein  Charakter  eines  vir  bonü 
nwribus  ^  wenig  zu  passen  scheint.  Auch  in  diesem  Falle  gibt 
P8  den  Schlüssel  zum  Verständnisse.  In  dieser  Recension 
richtet  der  Heilige  nur  eine  einzige  gebietende  Aufforderang 
an  alle  anwesenden  Laien:  uf  foris  ecclesia  egressi  omnes  locum 
qaietl(f)  (ribuant.'^  Daraufhin  muss  auch  Agrestius  ohne 
Widerrede  weichen:  m[e8t]u  animo  for[i]s  pergreditur  . . .  tuniido 

cordls d[om]um  repedat,  Dass  Unwille  im  Sinne  des  Mannes 

aufkam,  der,  seiner  frommen  Gesinnung  bewusst,  gehört  zu 
werden  hoffte  und  den  ein  Machtspruch  des  Abtes  zugleich 
mit  allen  übrigen  von  der  Schwelle  wies,  ist  weit  besser  in 
der  menschhchen  Gemllthsart  begründet  und  macht  einen  un- 
gleich natürlicheren  Eindruck  als  die  Geschichte  in  Recension 
M;  wenn  der  Ueberarbeiter  von  dem  Bestreben  geleitet  war, 
das  Vorgehen  seines  Heiligen  als  berechtigt  und  liebevoll 
zugleich  erscheinen  zu  lassen  und  in  diesem  Sinne  die  Steigerung 
durch  Rede  und  Gegenrede  einfügte,  so  übersah  er  hiebei 
gänzlich,  dass  Agrestius'  Schuld  nothwendig  im  selben  Masse 
gemehrt  wurde,  als  die  Erscheinung  des  Heiligen  gewann. 
Aber  eben  der  auf  solche  Weise  erzeugte  innere  Widerspruch 
in  der  Charakteristik  des  Agrestius  bietet  uns  zugleich  die 
Gewähr  für  die  Thatsache  einer  absichtlichen  Aenderung  der 
Erzählung  durch  den  Redactor  M, 

Da  also  in  drei  Fällen  die  mildernde  Tendenz  des  Redactors 
bei  Abänderungen  nachzuweisen  ist,  so  gewinnen  auch  eine 
Anzahl  von  Auslassungen  derselben  Recension  ihre  entsprechende 
Würdigung.  Denn  wir  sind  befugt  es  als  Auslassung  zu 
bezeichnen,  dass  in  M  eine  Reihe  von  Geschichten  fehlen, 
welche  beiden  anderen  Recensioncn  eigen  sind  und  welche 
eine  herbe,  theilweise  sogar  verletzende  Anscliauungsweise  an 
den  Tag  legen.  Hieher  gehören  die  Zurückweisung  der  Bitten 
der  greisen  Mutter;  das  Strafwunder  an  Clarus;  die  Getreide- 
mehrung und  die  Vision  des  Claudius,  welch  letztere  beide  mit 
einer  nachdrücklichen  Warnung  vor  der  Gefahr  der  Selbst- 
überhebung abschliessen.  Das  eigenthümliche  Verhalten  des 
Redactors   zu   den   ihm   vorliegenden  Nachrichten  erklärt  sich 

^  Als  solcher  wird  Agrestius  zn  Beginn  von  J^f  10  bezeichnet. 
2  Cod.  11748:  quieri\\lrihiiam,  offenbar  verderbt. 
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zur  Genüge   aus   dem    verschiedenen  Grade   der  Eignimg   der 
betreiSenden  Erzählungen  für  seine  Darstellungsart.    Die  Leri- 
nenser  Episode  liess  sich   bei   entsprechender  Ausnützung  der 
verwandten  Cassian'schen  Erzählung   sehr  wohl   zur  Exempli- 
ficinmg  der  Tugend  der  Demuth  verwerthen;  die  Geschichten 
von    der    Entdeckung    des    Klosterdiebs    und    von    Agrestius 
ftchliessen  mit  der  Verzeihung  und  Segnung  durch  den  Heiligen 
ab;   es  waren  daher  diese  Erzählungen  wohl  geeignet   um  die 
milden  Tugenden  des  Heiligen  durch  dieselben  zu  glorificiren. 
Hält  man  dagegen  die  asketische  Rauheit;  welche  in  der  Ver- 
weigerung des  Wunsches  der  Mutter  hervortritt,  die  Härte  des 
Strafwunders   an   Clarus,    die  rigoristisch   zugespitzte   Schluss- 
pointe der  Erzählungen  von  der  Getreidemehrung  und  von  der 
Vision   des  Claudius,   so   war   in*  diesen  Fällen  der   gesammte 
Stoff  ungeeignet,   der  Darstellung   von  M  als   fügsames   Glied 
einverleibt  zu  werden.    So  sind  also  die  Auslassungen  ebenso- 
wohl  als    die    im    obigen    zusammenhängend    charakterisirten 
Abänderungen  Ausfluss   desselben   Geistes,    derselben   ethisch 
geklärten,   human  gemilderten  Sinnesart.  Die  Au ffassungs weise 
des  Redactors  erweist  sich  frei  von  zelotischer  Askese,  in  der 
er  keinen  Vorzug,  sondern  eine  verletzende  Härte  des  Gemüthes 
erblickt,  und  er  hütete  sich  wohl  da^  ruhig  friedliche  Bild  eines 
demüthigen ;    barmherzigen  Wohlthäters   der   Menschen   durch 
Züge  ungemilderter  Herbheit  in   den  Augen   seiner  Leser   zu 
entstellen. 

Somit  wären  von  d^jem  inhaltlichen  Mehrbestande  der  Re- 
eension  P  gegenüber  M  nach  Erledigung  der  als  Wunderge- 
ichichten  oder  als  Enuntiationen  asketischer  Gesinnung  zu 
charakterisirenden  Partien  nur  noch  zwei  Puncto  zu  erörtern: 
Die  Geschichte  von  der  Auffindung  eines  halbnackten  Bettlers, 
»einer  Tröstung  und  moralischen  Aufrichtung  durch  den  Heiligen 
(i^8)  entbehrt  jeder  scharf  ausgesprochenen  Schlusswendung 
und  bietet  so  wenig  inhaltliches  Interesse,  dass  sie  wohl  als 
belanglos  ausgeschieden  ward;  unter  denselben  Gesichtspunkt 
gehört  auch  der  zweite  Fall,  die  Auslassung  von  P8\  Quanto 
ww  onorae  hac  u&neratlone  regum  Francoruvi  adque  nobilium 
fvlceretur  enarrare  *   longum  est.     Diese   allgemein   phrasenhaft 

• 

^  Cod.  11748  ver«clirieben :  enar\re, 

•^iUiagaber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Rd.  l.  Hft.  22 
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gehaltene  Versicherung  hätte  keinerlei  thatsächlichen  Inhalt 
geboten,  anderseits  wäre  durch  dieselbe  das  in  M  entworfene 
Bild  von  dem  in  stiller  Zurtickgezogenheit  seines  Klosters 
lebenden  Heiligen  empfindlich  getrübt  worden.  Die  Recen- 
sion  M,  welcher  die  bezeichnete  Stelle  und  das  Strafwunder  an 
Claras,  dem  mächtigen  Sclavenbesitzer,  fehlen,  weist  auch  nicht 
mit  einem  Worte  auf  Beziehungen  des  Heiligen  zur  Welt  hin; 
umgekehrt  wird  die  Nothwendigkeit  der  strengsten  WeltflucHt 
in  einer  aus  Cassians  Collationen  1.  IX,  c.  3  ^  entlehnten  Stelle 
der  Laus  aufs  nachdrücklichste  hervorgehoben.  Zusätze,  Um- 
formungen und  Auslassungen  dieser  Recension  ergänzen  sich 
aufs  glücklichste,  um  die  Eigenthümlichkeit  des  Redactors  daraus 
erkennen  zu  können. 

Die  Daten  aus  dem  Leben  des  Heiligen,  welche  nach  Aus- 
scheidung des  Ueberflüssigen  und  Veränderung  des  Anstössigen 
zur  Verarbeitung  übrig  blieben,  reichten  immer  noch  vollständig 
hin,  um  das  Leben  des  Heiligen  im  Sinne  des  Redactors  streng 
einheitlich  durchzuführen.  Er  beginnt  mit  der  Vorführung 
äusserer  Lebensverhältnisse:  Geburt,  Erziehung,  Conversion, 
Klostergründung,  Zuströmen  der  Mönche  und  Aufblühen  des 
Klosters.  Hierauf  das  berühmteste,  mit  der  ältesten  Kloster- 
geschichte eng  verbunden^  Wunder  der  Drachentödtung ;  dann 
die  Lerinenser  Episode,  durch  welche  die  Tugend  der  Demath 
des  heiligen  Johannes  verherrlicht  wird;  in  ähnlicher  Weise 
gibt  der  Abschluss  der  Erzählungen  vom  Klosterdieb  und  von 
Agrestius  Gelegenheit,  die  Barmherzigkeit  des  Heiligen  preisend 
zu  erheben.  Es  folgt  das  theoretische  Capitel  (c.  11)  über  den 
Zusammenhang  der  Wunderkraft  mit  den  dieselbe  begiilndenden 
Tugenden,  hierauf  noch  ein  die  vornehmste  Wunderkraft  exem- 
plificirendes  Factum  (Teufelaustreibung  am  Diener  des  Nicasias) 
und  endlich  schliesst  die  Recension  mit  Laus  Sancti  und  Obitus 
ab.  —  Schon  in  dieser  kurzen  Skizzirung  lassen  sich  die  Haupt- 
richtungen des  Redactors  erkennen.  Ihn  kennzeichnet  vor 
allem  hervorragendes  persönliches  Interesse  für  den  Heiligen 
und  dessen  Schöpfung;  das  Bild  des  Heiligen  ist  einheitlicher 
und  lebensvoller  geworden  durch  Beschränkung  auf  die  Haupt- 
momente,  Fortlassung   des   in   seiner   Häufung    nur   störenden 


'  Migne,  patrol.  lat.  50,  p.  773. 
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Details ;  das  Interesse  an  der  Stiftung  aber  tritt  so  sehr  hervor, 
das»  die  Vita  Johannis  in  dieser  Recension  geradezu  als  älteste 
Geachichte  des  reomaensischen  Klosters   gefasst  werden  kann. 
Liebevoll  verweilt  der  Erzähler  bei  der  Begründung  und  dem 
gedeihlichen  Aufschwung  des  Klosters,  dessen  einzelne  Phasen 
er  lebhaft  vor  Augen  fUhrt,  effeetvoU  schildert  er  die  Drachen- 
tßdtungy  durch  welche  die  Existenz  des  Klosters  erst  gesichert 
ehcheint ;  die  Lerinenser  Episode  gehört  gleichfalls  wieder  der 
inneren  Geschichte  der  Stiftung  an,  ebenso  die  Erzählung  von 
der  Wiederherstellung  durch  Johannes  und  Filomer.    Auch  die 
beiden  folgenden  Geschichten  vom  Klosterdieb  und  von  Agrestius 
spielen   auf  dem  Locale  des  Klosters    und  zeigen  die  Mönche 
in  ihrer   vornehmsten  Beschäftigung,    bei  Arbeit   und   Gottes- 
dienst Auch  ist  im  Gegensatze  zur  Recension  P  der  Zusammen- 
bang  beider  Geschichten  mit  Klosterleben  und  Klosterordnung 
an&  augenfklligste  zur  Erscheinung   gebracht;    dabei   verweist 
uns  die   Hervorhebung   des    ägyptischen    Vorbilds   neuerdings 
auf  den   Einäuss   Cassians.     Wenn   in   ilf  9    die   unermüdliche 
körperliche  Arbeit   der  Mönche  mit  den  Worten    erhoben  ist: 
«onc/ortim    Patrum  Aegyptiorum   instituta   sequi  cupientes ,    qiine 

wmiint  monachum  tugi  manuum  Operation e  et  contritione 

«wrceri .  .  .,  so  gemahnt  diese  Stelle  an  Cassians  Institutionen 
L  X,  c.  22^,  woselbst  die  consequente  Strenge  der  ägyptischen 
V&ter  in  Bezug  auf  die  Nothwendigkeit  unausgesetzter  Hand- 
arbeit der  Mönche  nachdrücklich  betont  ist.  Auf  das  Gebot 
und  die  Einrichtungen  der  Väter  hinzuweisen,  ist  ein  allgemeines 
Kennzeichen  unseres  Redactors,  man  erinnere  sich  der  Berufung 
de«  Heiligen  selbst  in  Af  10  auf:  sanctorum  patrum  pi*aecepta 
und  regulaiHs  censura;  man  vergleiche  des  fernem  c.  5  (Liri- 
»«I««)  monasterium,  uhi  tunc  tempaiis  et  mmc  usque  districfio  regn- 
M$  et  patrum  sanctorum  institida  inviolata  perdurant ;  c.  8 : 
iüirictio  regulär  .  .  .  und  suh  regulari  tenore,  quam  heatns  Ma- 
tarius  Aegyptiorum  indidit  monachis  ministrare  ;'^  c.  9:  regulari 
protncfc  censura  vigente.     Selbst    am  Abschluss    seines  Werkes, 


'.Mi^e;  Patrol.  lat.  50,  p.  388  sqq. 

*  Diese   Stelle    findet    sich    auch    in   der  Recension    P  (c.  5),   wo  jedocli 

^«gypticrum  fehlt,    wie  überhaupt  in   keiner  Weise   ein  Bezug  auf  die 

orientalischen  Kloster  Verhältnisse  hervortritt. 

22* 
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bei  der  Erzählung  vom  Tode  des  Heiligen,  kann  es  der  Re- 
daetor  nicht  unterlassen  der  Obsorge  des  scheidenden  Abtes 
fUr  sein  Kloster  zu  gedenken;  c.  14:  res  monasterii  optime  düpo- 
netis  et  cuncta  sapienter  et  caritative  ordinans. 

Ein  zweites  wesentliches  Moment  dieser  Recension  ist  die 
formelle  Bildung  des  Redactors:  stylistische  Schulung,  compo- 
sitionelles  Geschick,  homiletische  Durchdringung  seines  Stoffes 
zeichnen  die  Arbeit  aus.  Der  Redactor  erweist  sich  als  viel- 
belesener Schriftsteller,  der  ziemlich  unbefangen  seine  Vorbilder 
ausschreibt,  wo  dies  seinen  Absichten  entsprechend  war,  oder 
die  Phrasen  semer  Vorlage  verschiebt  oder  endlich  gewisse, 
durch  eifrige  Lecture  angeeignete  Phrasen  und  Wendungen  ohne 
klares  Bewusstsein  der  Entlehnung  anwendet.  Wenn  die  Stellen 
Cassians  Inst.  Coen.  IV,  c.  30  excerpirend,  Inst.  V,  c.  4  —  für 
die  Schlusswendung  von  M 3  —  und  Coli.  X,  c.  22  —  für  einen 
Theil  der  Laus  Sancti  (Jl/13)  —  unter  Umstellung  und  theilweiser 
Abänderung  des  Dictionellen  *  für  die  Zwecke  der  Recension 
zurechtgemacht  wurden,  so  mögen  die  Entlehnungen  aus  Sul- 
picius  Severus  vielfach  nur  unbewusster  Verwerthung  ihren 
Ursprung   danken  ;2    auch    Gregors   von  Tours  De  glaria   con- 


•  Man  vergleiche  den  Schlnas  von  3/3:  spiritualia  c andere  cupient 
mella  velut  apia  prudentisaima  divinae  gratiae  flosctdos  decerpehat 
ei  intra  pectoris  aui  conclavim  reconditos  ad  .  ,  .  per/ectionis  etdmen 
enitebatur  —  mit  Cassians  Inst.  V,  c.  4  (Migne  50,  p.  208  f ) :  El  ideirw 
monachum  spiritalia  mella  condere  cupientem,  velut  apem  prif 
dentissimam  debere  unamqiiamque  virttUeni  .  .  .  deflorare  et  in  $ui 
pectoris  vase  diligenter  recondere  (im  Verlaufe  auch  der  Ausdruck 
decerpere). 

2  Aus  des  Sulpicius  Severus  Vita  S.  Martini  sind  genommen  einige  Züge 
in  der  Beschreibung  der  Teufelaustreibung.  V.  Mart.  17:  ...  (Tetdradü) 
servus  daemonio  co^'reptus  dolendo  exitu  cruciahatur  .  .  .  rahid^ 
dentibua  aaeviebat;  entsprechend  il/ 12 :  (Nicasii)  aervuiy  cum  a  dae- 
mone  obsessu»  dolendo  crnciaretur  exitu  .  .  .  aaevire  miaer  ae 
fremere  dentibua  coepit..  —  Ferner  ein  kleiner  Detailzug  aus  der 
Schilderung  der  DrachentOdtung  ilf4:  pallentibua  cunctis  et  nihil  aliud 
quam  aolam  beati  viri  mortem  expectantibua;  ähnlich,  wenn  nach 
Erzählung  der  V.  Martini  c.  13  der  heidnischem  Culte  geweihte  Baum 
auf  Martinus  niederstürzen  soll:  pallebant  .  .  .  monachi  ....  aolam 
Martini  mortem  expectantea;  endlich  noch  mehrere  allgemeine 
Wendungen,  die  aber  mehr  noch  als  die  eben  angeführten  zum  fest- 
stehenden hagiographischen  Apparat  zu  gehören  scheinen,  nicht  auf 
directe  HerUbernahmo  zurückzuführen  sind. 
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ftnorum  c.  87  ist  Vorlage   für  zwei  Stellen    der   Recension  M 

geworden ;  der  Hauptkörper  der  Erzählungen  von  der  Drachen- 

tOdtang   und    vom  Tode   des  Heiligen    ist   direct   aus   Gregors 

hagiographischer  Schrift  entlehnt. '  —  Aber  nicht  nur  in  seiner 

Belesenheit   und   in   der  Herübernahrae   aus   anderen   Quellen 

leigt  ßich  die  literarische  Bildung  des  Verfassers,  sondern  auch 

in  der  eigenthümlichen  Behandlung  des  Stoffes  nach  bestimmten 

frei  geschöpften  ethischen  Gesichtspunkten.    Wenn  die  Episode 

von  Lerins  als  hervorragende  Exemplification  der  Demuth  des 

Heiligen  gefasst  ist  und  in  diesem  Sinne  mit  den  Cassian'schen 

Worten  ausklingt  Ml  (Schluss^^:  illa  quam  arripuerat  subiectioy 

BO  ermangelt  der  Redactor  nicht,  auch  den  Beginn  dieser  Er- 

ziüdong   c.  5   mit   den   programmartigen  Worten    zu   eröffnen: 

Operae   prettum  diicimus,    si  sitmmam  ei\i8   humilifatem  stih  com- 

fendio  tangamtiSy  Worte,  welche  ausschliesslich  dieser  Recension 

eigenthümlich  sind.     Wenn  die   zweite  zu   illustrirende  Haupt- 

togend,   die    Barmherzigkeit,    sich   practisch   offenbart   in    der 

Verzeihung,    welche    der   Heilige    dem    Klosterdieb    und    dem 

Lästerer  zu  Theil  werden  lässt,  so  wird  auch  diese  Tugend  an 

bezeichnenden  Stellen  nachdrücklichst  rühmend  hervorgehoben, 

80  in  einer  speciellen  preisenden  Erhebung   zu  Ehren   der  nii- 

lericordia   (M9  Schluss) ,    dann    auch   in    einer    bezeichnenden 

Zmatzstelle  zu  c.  10;  während  nämlich  die  Erzählung  der  Re- 

daction  P  mit  der  reuigen  Rückkehr  des  Agrestius  abschliesst, 

f&gt  if  ausdrücklich  hinzu:   Quam  (veniam)  sancius  vir  minimej 

vt  credimusy    denegavit  ^    sed    insuper   cum    henedlcüone   in  pace 

dimisit.     Der  negative  Ausdruck  und  die  Betheuerungsformel : 

utcredimus  kennzeichnen  die  Stelle  hinlänglich  als  Ausfluss  der 

tendenzbewussten  Darstellung  unseres  Redactors.  In  sämmtlichcn 

drei  Fällen  sind  demnach  die   sanften  Tugenden  des  Heiligen 

immer  als  eigentliche  Grundlage  der  Wunder  dargezeigt;    der 


*  EbenBo  iuBH;  direct  herübergt-nomraen  sind  die  Wendungen  und  Sätze  3/4: 

wmiam  aquae  peiiuriam  patiebantur piäeiut . .  immani  profunditate  . .  ., 

^  pesnmtu   serpena  haaüiscus   habUabat divini  nominin    (Grog. 

dicma)  invocatume  perempttts  (serpens) ae  puteo  mwndato;   ferner 

^\\'.  (migravit  ad  dominum)  cenlum  vif/inti  annonnn  ....  non  oculis 
coUgacUf  non  damna  dentium  »ensU  (Greg.  7iec  den»  motu«  eatj,  —  Leider 
fehlen  die  entsprechenden  Stellen  der  Handschrift  117-48,  so  das»  die 
ßecension  P  nicht  zum  Vergleiche  herangezog(Mi  werden  kann. 
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Verfasser  ermangelt  schliesslich  nicht,  in  einem  besonderen 
Capitel  sich  theoretisch  über  den  nothwendigen  und  allgemeinen 
Zusammenhang  zwischen  Wunder  und  Tugend  zu  äussern  (c.  1 1) 
und  hiebei  die  Tugend  als  wahre  Schöpferin  der  Wunderkraft 
hervortreten  zu  lassen.  Das  Wunder  an  sich  hat  für  den  Re- 
dactor  nicht  hinreichendes  Interesse,  um  es  der  Erzählung 
werth  zu  achten.  Wenn  die  Erzählung  nach  Cap.  11  überhaupt 
noch  eine  Wundergeschichte  anftigt,  so  geschieht  es  nur,  um 
eine  so  vornehme  Wundergattung,  wie  die  Exorcisraen,  nicht 
gänzlich  zu  übergehen  und  immerhin  an  einem  flagranten  Bei- 
spiele zu  erhärten.'  Dass  an  dieser  Stelle  eine  Auswahl  ans 
einer  Menge  erfolgte,  beweist  zur  Genüge  der  für  das  abändernde 
Verfahren  unseres  Redactors  charakteristische  negative  Aus- 
druck c.  12:  Qiiapropter  silentio  non  est  tegendum.  Zugleich 
bot  dieses  Thema  besten  Anlass  für  die  Entwicklung  dar- 
stellender Kunstfertigkeit  und  hat  der  Redactor  M  (im  Gegen- 
satz zu  P)  sich  die  besondere  Aufgabe  gestellt,  die  Qualen 
des  Besessenen  in  lebendiger,  packender  Anschaulichkeit  vor- 
zuführen, wofür  ihm  seine  Belesenheit  im  Sulpicius  Severus 
nicht  wenig  zu  Statten  gekommen  ist. 

So  trägt  das  Gesammtwerk  des  Redactors  den  einheit- 
Hchen  Stempel  stylistischer  Durchbildung  und  kunstgemässer, 
übersichtlicher  Composition.  Die  Lebensgeschichte  des  Heiligen 
ist  innig  verknüpft  mit  der  Klostergeschichte  und  vollzieht 
sich  unter  steter  Betonung  des  inneren  Zusammenhangs  aller 
äusseren  Facten  mit  der  sie  durchdringenden  und  belebenden 
moralischen  Grundlage,  als  deren  Bethätigung  sämmtliche 
Handlungen  des  Heiligen,  auch  diejenigen  übernatürlichen 
Charakters  erscheinen;  in  diesen  Grundzügen  lässt  sich  das 
unentwegt  festgehaltene  Hauptthema  der  Recension  erkennen. 
Das  Material  ist  einheitlich  dem  Inhalt  nach,  indem  es  sich 
um  die  Person  des  Heiligen  und  dessen  Stiftung  angemessen 
gruppirt,  der  Form  nach,  indem  aller  Inhalt  wesentlich  homi- 
letisch gefasst  und  gestaltet  ist.  Um  sein  litterarisches  Ziel 
zu  erreichen,   hat  der  Redactor   keinerlei  noch  so   kühne  Um- 


I  Cui  inter  c(tetera  virhUtim  irviignia  tantam  domintjs  gratiam  contnlü,  ut 
uttque  cui  terminum  vUae  in  effugandii  daenionihtis  poiefUiaaimtu  apparerti, 
Quapropter  ailerüio  non  est  tegendum,  de  clarisainio  viro  Nlcasio 
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gestaltung  seiner  Vorlage  gescheut,  er  hat  dieselbe  mit  gänzlich 
abweichenden   Tendenzen    zu    erfüllen    gesucht,    er   hat   auch 
firemde  Formen  geschickt  zu  verwerthen  verstanden,  um  seine 
neue  Anschauungsweise  in  kleidsamem  Gewände  zum  Vortrage 
zn   bringen.     £s   ist    ein   Zeichen    entschiedener   darstellender 
Begabung,  dass  es  dem  Redactor  gelungen  ist,  die  Spuren  der 
Verwendung    seiner    mannigfachen    literarischen    Vorbilder   so 
glücklich  zu  verwischen,  dass  er  einen  neuen  Ton  durchzuführen 
vermochte,    ohne   erheblichen  Schaden    für   die  Einheitlichkeit 
des  Gesammteindrucks.    Da  aber  eine  in  so  kunstreicher  Weise 
aus  der  Vorlage  und  zahlreichen  Nebenbestandtheilen  zusammen- 
gesetzte  Arbeit    nicht    anders    als   durch    starke   Umformung, 
Zusätze  und  Auslassungen  aus  ihrer  Vorlage  herzustellen  war, 
BO  ist  eben  die  Kunstmässigkeit  der  Recension  zugleich  stärkster 
Beweis  für  den  reflectirt  abgeleiteten  Charakter  derselben. 


IT.  Terhältniss  der  Kecension  M  zur  Autorschaft  des 

Abtes  Jonas. 

Das  Resultat  der  inneren  Charakteristik  von  M  drängt 
unmittelbar  dazu,  sich  ein  Urtheil  zu  bilden  über  die  Ver- 
wandtschaft und  das  Verhältniss  der  analysirtcn  Recension  zu 
den  beiden  anderen  handschriftlich  überlieferten  Formen  F 
und  B  R.  Dass  nämlich  ein  Filiationsverhältniss  alle  drei  Re- 
dactionen  umschliesse,  wird  durch  die  Uebereinstimmung  eines 
Theiles  des  Erzählungsinhaltes  und  selbst  mancher  textueller 
Partien  hinreichend  verbürgt.  Nun  enthalten  zwei  Recensionen 
Pnnd  R  handschriftlich  die  Angabe,  sie  seien  von  Abt  Jonas  ^ 
abgefasst  und  es  wird  deshalb  zu  untersuchen  sein,  in  welchem 
Verhältnisse  jede  der  Recensionen  zur  Autorschaft  des  Abtes 
Jonas  stehe.  Sämmtliche  Editoren  verstehen  unter  diesem  Jonas 
den  Schüler  Columbans ,  den  sogenannten  Jonas  Bobiensis, 
imd  speciell  Mabillon  hat  sich  über  den  fragliclien  Punkt  in 
folgender  Weise  entschieden:  M  sei  die  älteste,  kürzeste  Ur- 
form der  Vita,  BR   sei    das  Werk    des  Abtes  Jonas   aus  dem 


^  Pränotation  von  P:  Jonas  ahhas;  daj^egeii  in  R  mit  dem  Zusätze:  Jonas 
(Ü^jo»,  disciplinia  h,  Colwnhani  enidUns. 
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Jahre  659  ^  und  eine  absichtlich  verändernde  Ueberarbeitimg 
der  Originalvita  M;  so  zwar,  dass  Jonas  zur  Last  fielen  die 
zahlreichen  Interpolationen  (Mirakclgeschichten)  des  ersten 
Theils  und  der  ganze  dialogisch  gehaltene  zweite  Theil  (mit  Aus- 
nahme eines  Theils  von  Laus  Sancti  und  Obitus),  insbesondere 
auch  sämmtliche  Parallelgeschichten  und  persönlichen  Be- 
zeugungen. Die  supponirte  Originalform  M  wird  zeitlich  fixirt 
mit  Hilfe  der  in  c.  10  (Schluss)  erhaltenen  persönlichen  Be- 
zeugung durch  den  Diacon  Agrippinus,  des  Agrestius  Sohn. 
Die  Anschauung  Mabillons  ist  ohne  Kenntniss  der  Recension  P 
auf  Grundlage  der  beiden  anderen  Recensionen  M  und  BR 
abgeleitet  und  enthält  vor  Allem  die  wichtige  Erkenntniss, 
dass  man  es  in  5  Ä  mit  einer  erweiterten  Form,  die  auf  Grund 
von  M  entstanden,  zu  thun  habe.  Unter  der  —  von  Mabillon 
freilich  ohne  eingehende  Prüfung  der  Ueberlieferung  ange- 
nommenen —  Voraussetzung  also,  das  BK  wirklich  von  Abt 
Jonas  herrühre,  musste  die  Abfassung  von  M  consequenter  Weise 
noch  ins  erste  Säculum  nach  dem  Tode  des  Heiligen  gesetzt 
werden;'^  die  Bezeugung  durch  dön  Sohn  des  Agrestius  schien 
sich  als  erwünschtes  Zeugniss  für  das  hohe  Alter  der  Vita  von 
selbst  darzubieten,^  so  dass  deren  Abfassung  ungefähr  der 
zweiten  Generation  nach  dem  Tode  des  HeiHgen  zuzuweisen 
wäre.  —  Irrig  ist  nun  aber  in  erster  Linie  die  Voraussetzung 
Mabillons,  dass  die  Recension  M  eine  Originalvita  darstelle. 
Die  Analyse  der  Recension  ergiebt  vielmehr  zur  Evidenz,  dass 
M  die  bewusste  Ueberarbeitung  einer  bereits  vorangehenden 
älteren  Form  von  abweichenden  Anschauungen  sein  müsse. 
Was  ferner  die  Zeitfrage  betrifft,  so  ist  es  principiell  unge- 
rechtfertigt, die  sämmtlichen  persönlichen  Bezeugungen  von  BR 
als  Erfindungen  zu  verwerfen  und  daneben  die  in  M  erhaltene 
einzig  in  Geltung  zu  lassen;  insbesondere  aber  hat  gerade  die 
Bezeugung  durch  A grippin  schwerwiegende  Bedenken  gegen 
sich.    Während  nämlich  dieses  Zeugniss  in  einer  Recension  (P) 


«  Vgl.  Mabillon  Acta  I,  632 f.;  Annales  (1703)  tom.  I,  451;  Vetera  Ana- 
lecta  (1723),  p.  516—520. 

2  lieber  das  Lebensalter  des  Johannes  und  sein  wahrscheinliches  Todes- 
datum (Jänner  540)  vgl.  Excurs  I ,  über  Jonas'  Persönlichkeit  den 
Excurs  II. 

3  Cf.  Mabillon  Acta  I,  632  n.  l  der  Ohservaliones  praeoiae. 
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ganz  fehlt,  zeigt  es  sich  in  M  in  solchem  Ziisarainenhange,  dass 
es  nur  geschaffen  erscheint,  um  skeptischen  Einwürfen  des  Lese- 
publicums  von  vornherein  zu  begegnen  und  die  dem  Verfasser 
selbst   im  Grunde  nicht  sehr  gelegene    wiuiderbare  Visionsge- 
schiehte    als   völlig   glaubhaft   zu   versichern,   worauf  dann  im 
folgenden  —  eilften  —  Capitel   sogar  eine  theoretische  Recht- 
fertigung des  Wunders   als  solchen   versucht    wird.*     Da   nun 
der  Redactor  M  als  ein    aus  den  besten   historischen  Quellen, 
mündliehen,  wie  schriftlichen,  schöpfender  Geschichtsdarsteller 
betrachtet  sein  will,  so  schien  ihm  hier  die  Anführung  eines  Be- 
richtes aus  persönlicher  Quelle  ebenso  zweckentsprechend,  wie  er 
an  anderer  Stelle  den  Anschein  zu  wecken    sucht,    er  schöpfe 
der  Regel  nach  aus  Originaldocumenten  (Rückberufungsschreiben 
des  Bischofs  von  Langres  an  den  Heiligen  in  3/7).     Die  von 
Mabillon    versuchte  Datirung  also   erweist  sich  als  keineswegs 
stichhältig  und  ihre  Grundlage    selbst  als  wesentlich  Verdacht 
begründend  gegen  die  Zuverlässigkeit  des  Redactors.  Ausserdem 
aber  ist  es  durchaus  unwahrscheinlich,  dass  innerhalb  der  ersten 
beiden  Generationen  vom  Tode  des  heiligen  Johannes  imd  noch 
vor   der    —     zeitlich    genau    zu    fixirenden    schriftstellerischen 
Thätigkeit  des  Jonas  zwei  Recensionen  der  Vita  Johannis  ent- 
standen sein  sollten,  M  und    seine  Vorlage,    welche    obendrein 
in  ihrer   ganzen  Auffassungsweise   principiell    differirten.     Die 
Recension  M  ergibt    übrigens    aus   sich    selbst    kein    anderes 
bninchbares  Judicium  für  die  Bestimmung  der  wahrscheinlichen 
Entstehungszeit.     Es  ist   deshalb   geboten,    der  Frage    nachzu- 
gehen, ob  nicht  aus  dem  Geiste  der  von  M  verfassten  Recension, 
▼elcher  die  Physiognomie  der  Vorlage  als  contrastirend  deutlich 
erkennen  lässt,    auch    das  Verhältniss   der  Vita    zu  der    hand- 
schriftlich versicherten  Autorschaft  des  Jonas  erschlossen  werden 
kdnne. 

Unter  Jonas'  Namen  gehen  flinf  Vitae,  des  heiligen  Co- 
lumban  und  seiner  vier  Schüler  P^ustasius,  Attala,  Berthulf  und 
Burgundofara.^    Diese  Vitae  stehen  handschriftlich  mannigfach 

^  Vgl.  weiter  oben  p.  330  f. 

'  Abgedmckt  sind  die  Vitae  Columbani  bei  Mabillon  Acta  II.  ö — 29 
En»ta«ü  ebenda  II.  116-123,  sowie  Boll.  A.  S.  29.  Mart.  III.  784—786 
Attalae  bei  Mabillon  II.  123—127,  sowie  Boll.  A.  S.  10.  Mart.  II.  42—45 
Berthulti  bei  Mabillon  II.  160—166  und  Boll.  A.  S.  19.  Aug.  III.  700—754 
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in  Verbindung  und  gehören  durch  gegenseitige  Beziehungen 
und  Hinweise  innerlich  zu  einander.  Der  Verfasser  nennt  sich 
in  der  Praefation  zur  V.  Columbani  als  Jonas  peccator  und  zeigt 
sich  als  völlig  ergebener  Schüler  des  Klosterstifters  Columban. 
Sein  Hauptwerk  nach  Umfang  und  Anlage  ist  denn  auch  die 
V.  Columbani  und  in  der  Entwicklung  der  Lehren  und  Werke 
seines  Helden  offenbart  sich  am  treuesten  das  Wesen  des  Autors 
selbst  als  emsigen  Nachfolgers  seines  grossen  Lehrers.  Die 
historische  Erscheinung  Columbans  steht  in  der  Kirchenent- 
wicklung der  Merowingerzeit  fest  und  unerschütterlich  Trotz 
bietend  innerhalb  der  gewaltigsten  Brandungen  eines  unruhvollen 
Zeitalters.  Welche  Wandlungen  in  Gunst  und  Abgunst  der 
Merowingerkönige,  Befehdungen  seitens  des  gallischen  Clerus, 
persönliche  Gefahren  bei  den  erbitterten  alamanischen  Heiden 
er  zu  bestehen  hatte,  und  wie  er  siegreich  aus  all  seinen  Unter- 
nehmungen hervorgieng,  Grund  zu  kräftiger  Weiterentwicklung 
in  seine  jungen  Schöpfungen  legte,  weiss  Jonas  mit  lebhaftestem 
persönlichen  Interesse  und  bewundernder  Antheilnahme  lebens- 
voll zur  Darstellung  zu  bringen.  Als  charakterstarken  Mann 
voll  Sittenstrenge  und  asketischer  Rauheit  schildert  er  seinen 
Helden,  unermüdlich  lehrend,  tadelnd,  strafend,  von  gleicher 
Rigorosität  und  Härte  gegen  seine  nächsten  Schüler  und  Ver- 
trauten, wie  gegen  die  Kinder  der  Welt.  Ungnade,  Verbannung 
und  Nachstellungen  erleidet  Columban  vielfach  von  Königen 
und  Grossen;  Cleriker  und  Bischöfe  erheben  neidische  Anklagen 
gegen  den  fremden  Eindringling  und  gehassten  Reformator; 
doch  energisch  und  zielbewusst,  voll  persönlichen  Muthes  und 
Selbstvertrauens,  tritt  er  allen  Anfeindungen  entgegen,  rettet 
sich,  rechtzeitig  den  Moment  nutzend,  aus  Gefahren  und  den 
Fallstricken  seiner  Gegner  und  verfolgt  seine  Bedränger  durch 
Androhung  des  schwersten,  sich  au  ihnen  vollziehenden  Unheils. 
Im  eigenen  Kloster  aber  ist  er  Herr  und  unumschränkter  Ge- 
bieter, für  jedes  seiner  Worte  unbedingten,   blinden  Gehorsam 


endlich  der  Aebtissin  Burguudofara  bei  Mabillon  II.  439 -449 ;  die  bei 
Mabillon  unter  der  V.  Berthulfi  zum  Abdruck  gebrachten  Einzel g^schichten 
von  Bobienser  Mönchen,  sind  in  dem  Bollandistenwerke  zur  Einzel- 
publication  bestimmt,  von  welchen  die  V.  Merovei  in  dem  neueren 
Theile  des  Sammelwerkes  A.  S.  22.- October  IX,  614—617  (aus  dem 
Jahre  1858)  gegeben  ist. 
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fordernd;    Erhebung   gegen    seine   Leitung   wird    an   den   auf- 
rührerischen Mönchen  auf  wunderbare  Weise    durch   schärfste 
Züchtigung  niedergeschlagen.  Wie  wahr  und  treu  das  von  Jonas 
entworfene  Bild  die  Klosterzustände  unter  Columban  wiedergibt, 
lehrt  der  Vergleich  mit  Columbans  Regeln  (regulae   monastica 
et  coenobialis)  \   mit  seinem  vollkommen  ausgebildeten    Buss- 
system,   das  jede   geringe  Vergehung   der   Mönche    einer   be- 
stimmten   Kategorie    einordnet     und     unerbittlich     mit    harter 
Prügelstrafe,  Auflegen  des  Schweigens  oder  Fasten  bei  Wasser 
und  Brot  ahndet.    Und  wie  Columban,  so  sind  in  diesem  Punkte 
die  seine  Schüler,  eifrige  Verehrer  des  ^Meisters  und  Befolger 
seines  Beispiels,  in  stetem  Kampf  und  Widerstand  gegen  geist- 
liche und  weltliche  Gegner,  hart  und  unnachsichtig  gegen  ihre 
Untergebenen.    Das  Thema  von  der  Bezwingung  ungehorsamer 
und  aufständischer  Mönche,  von  der  Niederwerfung  geistlicher 
Widersacher,    kehrt   nachdrücküchst   betont   und   mannigfach 
variirt  in  sämmtlicheu  ftinf  Viten  des  Jonas  wieder.'-^    Von  den 
nutgetheilten  Erzählungen  mirakulösen  Inhalts  entfällt  neben  den 
Heilungsgeschichten  ein  sehr  beträchtlicher  Theil  auf  wunder- 
bare Bestrafungen.     Der  Autor  bekundet  nicht  theilnehmendes 
Verständniss    ftlr    das  GeflihlsbedUrfniss    des   Menschen,    nicht 
natürliche  Disposition  zur  Jleligion  der  Liebe,  nicht  mitleidiges 
Bedauern  für  das  Schicksal  des  der  göttlichen  Rache  Anheim- 
geÜBÜlenen;    er   begnügt   sich   die  Erfüllung  der  Satzung  durch 

'  Lucae  HoUtemi  Codkein  Heyuliumm  ed.  Britckie  (Aug.  Vind.  1759)  Tom.  I, 
170  ff.  Nach  C.  Schoell:  Eccl.  Britonuni  Scotoruiiiquo  hiMt.  fontes  (1851) 
p.  59  f.  und  E.  Loeninjf:  Geschichte  des  deutHchen  Kirchenrechts  (1878) 
n,  432  ff.  liegt  den  Columban  zugeschriebenen  Klosterordnungen  ein 
echter,  in  Bobbio  selbst  fortgebildeter  Kern  zu  Grunde,  so  dass  beide 
Quellen  als  zuverlässige  Zeugnisse  des  M^hichgeistes  in  den  Klöstern 
Columban'schor  Stiftung  unbedonklich  zu  verwerthen  sind. 

'  V.  Columb.  n.  19.  20:  Tadel  der  Mönche  wegen  Ungehorsam;  n.  33:  Be- 
schuldigung des  Heiligen  durch  den  gehässigen  Clerus  am  fränkischen 
Hoflager;  V.  Eustasii  n.  ü — 16:  Verleumdung  des  Heiligen  durch  den 
intriganten  Mönch  Agrestius;  Aufwieglung  der  dem  Eustasius  unter- 
ebenen  Mönche  und  Vorstände;  es  folgt  göttliche  Strafe  und  ein  schnelles 
Ende  des  Agrestius.  —  V.  Attalae  n.  2:  Ein  aufständischer  Mönch  wird 
anf  gräuliche  Art  ein  Opfer  der  Flammen.  —  V.  Berth.  n.  4  —  6:  Privilegien- 
rtreit  mit  einem  Bischöfe.  —  V.  Burgf.  n.  11:  Strafe  einer  Nonne  wegen 
Selbstüberhebung.  —  n.  14 — 17:  Himmlische  Züchtigung  flüchtiger 
Nonnen. 
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die  Busse  des  Uebertreters  zu  constatiren.  Für  ihn  kommt  nur 
die  Thatsache  des  Eingreifens  einer  höheren  Macht  in  Betracht 
und  hinter  dem  einseitigen  Interesse  an  den  Wunderfacten 
als  solchen  treten  alle  andern  Erwägungen,  auch  diejenigen 
ethischer  Art  zurück.  Der  Erzählung  einer  Wundergeschichte 
lässt  Jonas  in  der  Regel  einen  staunenden  Ausruf  folgen:  mira 
virtus,  pietaSj  fides!  und  repetirt  nochmals  kurz  das  Ausser- 
ordentliche des  Vorfalls.  Gerade  dieser  Mangel  an  ethischer 
Durchdringung  des  Erzählungsmaterials  erhält  seine  Begründung 
in  dem  Umstände,  dass  Verständniss  für  künstlerische  Com- 
position  dem  Jonas  gänzlich  mangelt.  Inhaltlich  nahe  Ver- 
wandtes reisst  er  gewaltsam  von  einander  und  befolgt  selbst 
nicht  ein  kategorisirendes  Eintheilungsschema,  so  dass  er  bei- 
spielsweise Wundergeschichten  der  gleichen  Gattung  (als  Teufel- 
austreibungen, Heilungen  u.  s.  w.)  einander  folgen  Hesse.  Als 
einzig  vorwaltenden  Gesichtspunkt  seiner  Composition  lässt  er  das 
Princip  historischer  Folge  gelten  und  beobachtet  dasselbe  conse- 
quent  für  die  Facta  der  äusseren  Lebensgeschichte,  während  er  bei 
Vorführung  der  Mirakel  mindestens  äusserlich  mittelst  temporaler 
Uebergangsformeln  anreiht.  Bei  all  dieser  Unbeholfenheit  und 
äusserst  geringen  Entwicklung  von  Dispositionsfiihigkeit,  legt 
Jonas  dennoch  auf  die  formelle  Seite  seiner  Darstellung,  speciell 
auf  die  Diction,  einen  entschiedenen  Nachdruck;  er  bekundet 
in  allen  seinen  Werken,  wenn  auch  nicht  überall  im  gleichen 
Grade,  einen  gesuchten  und  schwülstigen  Ausdruck  und  liebt 
es,  seine  Erzählung  durch  gelehrte  Citate  aus  den  Alten  zu  ver- 
brämen.^ Dabei  hat  er  Vorliebe  für  manche  häufig  wiederholte 
Wendungen  und  Phrasen  und  gefällt  sich  darin ,  bei  verwand- 
tem Erzählungsinhalte  dieselbe  Anschauungsweise  in  analogen 
—  jedoch  nicht  identischen  —  Erzählungsformen  wiederzugeben. 
All  dies  zusammengehalten  mit  den  charakteristischen 
Merkmalen  der  Recension  M  ergibt  einen  vollkommen  scharf 
ausgeprägten  Gegensatz.  Wenn  bei  M  Gewicht  gelegt  wird 
auf  die  Zurückgezogenheit  aus  der  Welt,  auf  Milde  und  Sanft- 
muth,  Barmherzigkeit  und  Vergeben,  wenn  die  feineren  Ge- 
müthsregungen  als  Mitleiden  und  Dcmuth  in  den  Vordergrund 
gestellt  und  rühmend  erhoben,  störende  Härten  aber  in  auffälliger 


»  Vgl.  Wattenbach:  Quellenkunde  I,  130  f.  (5.  Auflage,  1885). 


Zur  Kritik  der  Vita  S.  Johannis  Rcomadosis.  349 

Weise  vermieden  und  umschrieben  werden,    so  zeigt  dagegen 
Jonas  das  offenbare  Bestreben,  die  Thaten  und  Satzungen  seines 
gefeierten  Meisters  preisend  hervorzukeliren,    indem  er  diesen 
in  seiner  Strenge  gegen  sich  und  andere  nachdrücklichst  kenn- 
zeichnet und  jedes  Vergehen  gegen  seine  Autorität  als  unaus- 
weichlich zur  Strafe   führend    nachweist.     Der  entwickelteren, 
freieren,  im  höheren  Sinne  ethischen  Religiosität  des  Redactors  M 
steht  entgegen  der  Rigorismus  Columbans  und  seiner  Anhänger, 
welche  durch  harte  Bussdisciplin  die  Befolgung  einer  ehernen 
Regel,  eines  unabänderlichen  Canons  zu  erzwingen  bestrebt  sind. 
Es  darf  nicht  unbemerkt  bleiben,  dass  3/ mannigfach  aus  Cassian 
gelernt  und    entlehnt  hat.     Die  Auffassung   des   Mönch sthums 
nach  orientalischem  Vorbilde,  deren  eifriger  und  einflussreicher 
Verbreiter  im  Abendlande  Cassian   geworden   ist,   zeigt  neben 
strenger  klösterlicher  Ordnung  auch  viele  Züge  unabhängigen, 
einzig   auf  Gott  und   die   eigene   sittliche  VervoUkommung  ge- 
richteten Anachoretenthums  und  vor  allem  eine  unleugbar  freiere 
Bethätigung    des    Einzelnen    in    seiner    moralischen    Selbstbe- 
stimmung,   als   nach    der   Doctrin  der  Columban 'sehen  Schule 
je  verstattet  worden  wäre.    Jener  reflectirende  Geist  Cassians, 
welcher    in    dogmatischer    Hinsicht   mit   zur   Begründung   der 
semipelagianischen  Lehre  —  von  der  thätigen  Theilnahmc  des 
menschlichen  Willens  neben  der  göttlichen  Gnade  am  Erlösungs- 
werke des   Indiv^iduums  ^   —   geführt   hat,   ist   unendlich  weit 
entfernt   von    der   uniformirenden,    jeden   Einzelwillen   nieder- 
kämpfenden Normirung   des  Ellosterlebens,  wie  sie  Columbans 
energischem  Geiste  als  höchstes  Ziel  der  Askese  vorschwebte, 
imd  wie  er  sie   theoretisch   in   seiner  Regel  nicht   minder,   als 
praktisch  in  seinen  Stiftungen,  niedergelegt  hat.  —  Eine  weitere 
bezeichnende  Unterschiedenheit  der  Redaction  M  liegt   in  der 
homiletischen  Gnmdstimmung  dieses  Werks,    in  dem    eifrigen 

^  Vgl.  die  eingehende  Untersuchung  von  G.  Fr.  Wiggers:  Pragmatische 
DtrsteHung  des  Aug^stinismus  und  Pelagianismus  (Zweiter  Theil.  Ham- 
burg 1833);  von  Quellenstellen  insbesondere  Cassians  Coli.  XIII,  cc.  7 
und  8:  euius  (sc.  dei)  benignitojf,  cum  bonae  voluntaiht  in  nohis  quofitulam- 

nmique   »cintUlnm    eviicnviae    per^pexerit ;    ^«t    cum  in  nohis 

orhtm  quemdam  fxniae.  voluntaÜJ*  irvtpexerif,    illuminat   e.am  confeatim  atque 

wnfortat quam  vel  ip«e  plantavit  t>el  nontro  canafu  viderit    emeritistte; 

die  erste  gute  Entschliessung  und  der  Anfang  des  ErlOsungswerkes   ist 
damit  niindestons  facnltativ  ins  Innc^re  des  Menschen  gesetzt. 
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Bemühen,  den  Erzählungsstoff  des  rein  pragmatischen  Cha- 
rakters zu  entkleiden  und  durch  ethische  Begründung  in  eine 
höhere  Sphäre  zu  versetzen.  Im  Gegensatze  zu  den  einfach 
bewundernden  Schlussausrufen  der  V.  Columbani  sucht  der 
Redactor  M  die  Erhabenheit  und  sittliche  Grösse  jener  Tugend 
darzulegen,  welche  in  dem  erzählten  Wunder  gleichsam  ihren 
Triumph  gefeiert  hat.  Eben  diese  geistige  Durchdringung  und 
Belebung  seines  Stoffes  musste  den  Redactor  M  zu  einer  natürlich 
begründeten  und  literarisch  befriedigenden  Composition  von 
selbst  hinleiten;  seine  wohl  gelungene,  übersichtliche  Anordnung 
des  Stoffes  und  die  entsprechende  Verbindung  der  einzelnen 
Partien  sind  aus  der  wirklichen  Beherrschung  und  innerlichen 
Verarbeitung  des  Gegenstandes  ebenso  folgerecht  hervorge- 
gangen, als  des  Jonas  willkürliche  Nebeneinanderstellung 
und  Gruppirung  des  nicht  Zusammengehörigen  aus  seiner 
rein  äusserlichen  Aneignung  und  Behandlung  des  Erzählungs- 
materials. Wenn  bezüglich  der  kunstmässigen  Diction  und 
Ausfuhrung  für  Jonas  und  die  Redaction  M  eine  ganz  allgemeine 
Analogie  nicht  geleugnet  werden  soll,  so  ist  dieselbe  nur  auf 
Rechnung  der  traditionellen  Ausbildung  einer  eigenen  hagio- 
graphischen  Gattung  in  der  mittelalterlichen  Literatur  zu  setzen; 
dass  aber  auch  nicht  ein  erheblicher,  näherer  Anklang  an  Jonas' 
Diction  sich  findet,  ist  nur  ein  weiterer,  gegen  die  Möglichkeit 
von  Jonas*  Autorschaft  anzuführender  Beweisgrund.  Wir  er- 
wähnen schliesslich,  dass  für  diese  Reccusion  nirgends  ein 
handschriftliches  Zeugniss  bezüglich  der  Autorschaft  erhalten 
ist  und  dass  die  Bezeichnung  des  heiligen  Johannes  in  MM 
als  patris  nosfri,  des  Bischofs  von  Langres  als  poutifex  noster 
(A/7)  die  Vermuthung  nahe  legt,  es  sei  ein  Mönch  der  Diöcese 
Langres,  und  speciell  des  reomaensischen  Klosters  Urheber  der 
Arbeit  gewesen.^  Bei  der  Entschiedenheit  des  Gegensatzes 
aber,  welcher  in  allen  Punkten  zwischen  Recension  AI  und 
Jonas'  Werken  waltet  und  bei  Berücksichtigung  des  Momentes, 
dass  eben  dieser  Gegensatz  in  der  Betrachtung  der  Differenzen 
von  M  mit  seiner  Vorlage  wiederkehrt,  liegt  die  Frage  nahe, 
ob  nicht  die  Vorlage  von  M  —  als  Gegenstück  zur  Recension  M 

*  Dies  ist  bereits  Mabillon's  Meinung',  der  jedoch  den  Reoniai?*n8er  Autor 
zeitlich  in  die  dem  Tode  des  heiligen  Johannes  zunMchst  folgende 
Periode  versetzte. 
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selbst  —  in  ihrer  Anschauungsweise  Verwandtschaft  mit  des 
Jonas  Anschauungsweise  aufgewiesen  haben  müsse.  Und  im 
besonderen^  da  wir  mehrfach  Gelegenheit  hatten,  zu  erkennen, 
dass  die  Vorlage  von  M  Analogien  in  Ausdruck  und  Auffassung 
mit  P  dargeboten  haben  müsse,  so  drängt  sich  der  Gedanke 
auf,  dasB  vielleicht  P  als  nähere  oder  entferntere  Vorlage  von  M 
und  in  enger  Beziehung  zur  schriftstellerischen  Persönlichkeit 
des  Abtes  Jonas  stehend  erwiesen  werden  könne. 

Y.  Recension  P  als  Vorlage  TOn  Jf. 

Welche   charakteristischen  Momente   die  Vorlage  von  M 
auszeichnen,  ist  durch  RUckschluss  aus  der  Beschaffenheit  der 
Bedacüon    selbst   zu   ermitteln.     Zahlreiche  Stellen   mit   eigen- 
thümlich    verschränkter  Diction,    insbesondere   das   auffallende 
Bestreben,  durch  negative  Wendungen  den  Grundgedanken  zu 
limitiren,  verrathen  den  Charakter  tendenziöser  Aenderung  durch 
den  Redactor  um  so  deutlicher,  als  seine  umschreibenden  und 
beschönigenden  Ausdrücke  nicht  den  Gesammtinhalt  betreffen, 
sondern  auf  gewisse  Partien  der  Darstellung  sich  beschränken. 
Der  Redactor  nahm  also  nicht  an  dem  ganzen  Umfange  seiner 
Vorlage  Anstoss,  sondern  nur  einzelne  Details  des  Inhalts  oder 
deren  Auffassung  drängten  ihn  zu  Aenderungen.    Die  Vorlage 
war,  als  Ganzes  betrachtet,   mit   den    von  M  vertretenen   An- 
schauungen wohl  vereinbar,    während  jene  Theile,   die  Veran- 
lasftong  zur  Abänderung  gaben,  im  Einzelnen  gegentheilige  Auf- 
twaung  an  den  Tag  gelegt  haben  müssen.  Die  einheitliche  Durch- 
führung des  Stoffes  nach  einem   bestimmten  Plane  oder  einer 
Toi^esetzten  Grundidee  ist  daher  erst  das  Werk  der  tilgenden 
und  umformenden   Bearbeitung,    während   die   Vorlage   selbst 
ihren  Stoff  noch   unvermittelt  und  ohne   eigentlich   gestaltende 
Durchdringung  entwickelte,  nur  die  geistige  Atmosphäre  ihrer 
Umgebung    unbefangen    wiederspiegelnd.      Die    Vorlage    war 
noch  kein   compositionelles  Kunstwerk,    sie  musste  in  Anlage 
und  Darstellung   nicht   künstlerisch,    sondern    original,    nicht 
tcndenzbewusst,   sondern    naiv    erzählend    sein;    nicht   die   Ge- 
sammtanffassung   des   Stoffes   als   Ganzen,    sondern   der   speci- 
fi»che  Inhalt   der  Theile   bestimmte  den  Charakter  der  Einzel- 
erzählungen. 
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Für  P  nun  als  diejenige  Recension,  welche  vermöge  ihrer 
bezeichnenden  Auffassungsweise  die  Vermuthung  näherer  Ana- 
logie zur  Vorlage  von  M  nahe  bringt,  muss  zuvörderst  der 
Einklang  mit  der  eben  entwickelten  allgemeinen  Charakteristik 
der  Vorlage  entspi'echend  nachgewiesen  werden,  um  sodann 
mit  Aussicht  auf  Erfolg  in  die  Detailuntersuchung  über  das 
Verhältniss  zu  M  eingehen  zu  können.  Den  aufgeführten  all- 
gemeinen Gesichtspunkten  entspricht  aber  die  Recension  P, 
trotz  ihrer  fragmentarischen  Ueberlieferung,  in  hohem  Grade. 
Von  compositioneller  Fertigkeit  und  künstlerischer  Vollendung 
durchaus  entfernt,  offenbart  die  Recension  P  ein  zuweilen  un- 
vermitteltes Nebeneinander,  ursprüngliche  Erzählungsfreude, 
naiven  Wunderglauben,  einfach  schlichte  Darstellungsform,  kurz 
alle  bezeichnenden  Grundzüge  originaler,  tendenzfreier  Pro- 
duction.  Die  verschiedenartigsten  Materien,  als:  reine  Facten 
der  äusseren  Lebensgeschichte,  Wunder  zum  Wohle  der  hilfs- 
bedürftigen Menschheit,  Verzeihung  für  bussfertige  Sünder: 
aber  auch  wieder  Züge  härtester  Askese  und  Strafwunder 
gegen  die  Verletzer  des  Heiligen;  dessen  mannigfache  Be- 
ziehungen zu  Verwandten,  Schülern,  Weltmenschen  —  all  dies 
wird  ohne  klares  Bewusstsein  des  Gegensatzes,  ohne  das  Be- 
streben, die  zu  Grunde  liegenden  Anschauungsformen  darstellend 
auszuarbeiten,  in  oberflächlichster  Verbindung  ungescheut  an 
einander  gereiht;  dem  durchgängigen  Wechsel  in  der  Be- 
schaffenheit des  Stoffes  entsprechen  auch  Differenzen  der  sty- 
listischen Behandlung.  Während  manche,  insbesondere  rein  that- 
sächliche  Vorgänge  in  schwerfUUigster  Erzählungsform  wieder- 
gegeben werden  (so  z.  B.  die  gewöhnlichen  Heilungsgeschichten 
Pll  und  12),  zeigen  andere  Theile  (namentlich  die  Präfation) 
bei  bedeutenderem  Gedankeninhalte  auch  entwickeltere  Form 
und  höhere  DarstellungsfUhigkeit  des  Autors.  Dass  nun  eine 
derartige  Arbeit  von  völlig  unausgeprägter  Auffassungsweise,  lose 
in  Disposition  und  Verknüpfung  der  Theile,  ungleichmässig  in 
der  formalen  Durchführung  derselben,  dem  denkenden  Ueber- 
arbeiter  vornehmlichen  Anlass  zu  umgestaltender  und  com- 
ponirender  Thätigkeit  geben  mochte ,  liegt  in  der  Natur  der 
Sache  begründet  und  es  documentirt  somit  die  Recension  P 
in  den  bezeichneten  Eigenschaften  ihre  allgemeine  Eignung 
zur  Vorlage  von  M. 
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Nun   haben   wir  bei  Untersuchung  von  M  mehrfach  Ge- 
l^enheit   genommen    anzudeuten^    wie    regelmässig   in    über- 
raschender Weise   die   durch  Rückschhiss   gewonnene  Vorlage 
der   Recension  M  mit  der  in  P  verti-etencn  Anschauung   der 
Dinge  übereintraf.    Diese  Uebereinstimmung  ist  keine  zufUllige. 
Alle  jene  Stellen^   an  welchen  die  Vornahme  einer  Aenderung 
durch   den  Redactor  M  mit  Sicherheit  aus   der  Beschaffenheit 
der  Recension  selbst  erkannt  werden  muss,  führen  mit  innerer 
Nothwendigkeit  auf  eine  Vorlage  desjenigen  Charakters  zurück, 
wie  er  uns  in  Recension  P  factisch  geboten  erscheint.    So  haben 
wir  jene   Aenderungen  von   M  kennen   gelernt,   welche   dem 
Bestreben   entprangen , .  eine   mildere  Auffassung   zur   Geltung 
kommen  zu  lassen.     In  solchen  Fällen  legte  P,  zum  Vergleich 
herangezogen,  jedesmal  eine  bezeichnend  herbere  Auffassung  an 
den  Tag.     So  war  in  JP7  der  Tadel  der  Mönche  wegen  Fahr- 
lissigkeit,  in  P4  die  Bedrohung  des  Heiligen  selbst  aus  Anlass 
seiner  ELlosterflucht  enthalten;  auch  die  Mahnung  an  Agrestius 
in  P9  ergieng    in    ungleich    schrofferer,     energischer    Form. 
Auch  auf  die  Verschiedenheit   des   Verfahrens   wurde    hinge- 
wiesen, da  die  für  die  charakteristischen  Tendenzen  vcrwerth- 
baren    Hauptzüge    der    besprochenen    Erzählungen    —    trotz 
Abänderung  von  accessorischem  Detail  —  imverändert  herüber- 
genonunen  wurden,  während  in  anderen  Fällen  der  ganze  Er- 
xihlungsinhalt  Anstoss  bereitete  und  desshalb  von  der  Wieder- 
gabe direct   ausgeschlossen   ward.^     Der  Redactor   weist  auch 
mit  keinem  Worte  auf  den  Ausfall  jener  bezeichnenden,  jedoch 
störenden  Einzelgeschichten  hin,  durch  welche  sein  cinheithches 
Gesammtbild   des  Heihgenlebens   nothwendig   von   Grund   aus 
hätte  verwandelt  werden  müssen. 

In  ähnÜcher  Weise  mussten  wir  auf  Auslassungen  schliessen, 
wenn  M  zu  wiederholten  Malen  seine  Abneigung  gegen  wun- 
derbaren Erzählungsinhalt  zu  erkennen  gibt.  Dies  Moment  tritt 
nschdrücklichst  betont  viermal  in  der  Recension  hervor:  in 
der  Bezeugung  durch  Agi-ippin,  in  der  theoretischen  Erörteining 


'  Solche  direct  ansgescinedene  Erzählungen  sind  die  Zurückweisung  der 
Bitten  der  Mutter  (PG);  das  Strafwunder  an  Claras  (PIO);  die  Ge- 
treidemehrung (P13)  und  die  Vision  des  Claudius  (Pfi)]  vgl.  weiter 
oben  p.  336  f. 

iMtzBopber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.    1.  Hft.  23 
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des  Cap.  1 1  und  in  den  wiederholten  Versicherungen  zu  Beginn 
der  Cap.  12  und  13  von  der  Unzulänglichkeit  des  Darstellungs- 
vermögens gegenüber  der  Masse  des  zu  behandelnden  Mirakel- 
stoffs.i  Alle  diese  Stellen  dienen  verwandtem  Zwecke,  das 
ablehnende  Verhältniss  des  Autors  zu  dieser  Art  von  Erzählungen 
zu  charakterisiren  und  die  von  ihm  getroflfene  Auswahl  unter 
einer  Menge  vorliegenden  Materials  zu  rechtfertigen.  Wenn  also 
auf  dem  angezeigten  Wege  der  Redactor  sich  von  der  Ver- 
pflichtung befreit,  alle  jene  Mirakel  vorzuführen,  welche  durch 
die  Vorlage  zu  seiner  Kenntniss  gebracht  waren,  so  muss  die 
Vorlage  selbst  eine  UeberfÜlle  wunderbaren  Inhalts  geboten 
haben,  daher  im  alten  Sinne  unbedingt  und  naiv  wundergläubig 
gewesen  sein.  Gerade  diese  schlichte  Wundergläubigkeit,  an 
welcher  der  aufgeklärte,  theilweise  rationalistisch  denkende 
Bearbeiter  Anstoss  genommen,  ist  eines  der  vornehmsten  Kenn- 
zeichen der  Redaction  P.  Und  wenn  die  Betheuerungen  zu 
Beginn  der  beiden  in  M  einander  folgenden  Capitel  12  und  13 
mit  Sicherheit  auf  Auslassungen  gerade  an  diesen  Stellen 
schliessen  lassen,  so  entspricht  P  auch  in  dieser  Hinsicht  der 
Voraussetzung;  denn  wirkHch  ordnet  sich  in  P  zwischen  c.  11 
und  12  das  Wunder  an  Clarus,  zwischen  c.  12  und  13  jene 
ganze  Reihe  von  Wundergeschichten  ein,  welche  ununterbrochen 
bis  ans  Ende  des  erzählenden  Theiles  dieser  Recension  fort- 
läuft und  die  ohne  Ausnahme  in  Recension  M  übergangen 
erscheint. 

Des  Ferneren  zeichnet  sich  M  aus  durch  mehrere  Stellen, 
welche  als  homiletisch-rhetorische  Einkleidungen  oder  Umrah- 
mungen der  einzelnen  Erzählungsabschnitte  sich  unmittelbar  ver- 
rathen.  Dahin  gehören  die  Worte  zu  Beginn  und  Beschluss 
der  Lerinenser  Episode,  welche  gewissermassen  das  Programm 
und  dessen  Erfüllung  bezeichnen,  nämlich  die  Exemplificirung 
der  Demuth  am  Muster  des  Heiligen,  und  die  deutlich  dem 
Geiste  des  homiletisch  beanlagtcn  Redactors  entsprungen  sind. 
Ganz  ähnlich  ist  es  mit  dem  Anfang  von  Cap.  8,  in  welchem 
der  Redactor  versucht,  das  Werk  der  Wiederherstellung  des 
Klosters  aus  der  sittlichen  Vollkommenheit  des  Heiligen  all- 
gemein   abzuleiten.      Insbesondere    bezeichnend   ist   die  Weit- 

*  Vgl.  weiter  oben  p.  3. '9. 
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schweifigkeity   mit  welcher  derselbe  Redactor  zum  Schluss  der 
Gteschichte  des  Elosterdiebstahls  die  Tugend  der  Barmherzigkeit 
rühmt  and  deren  schriftmässige  Grundlage  zu  erweisen  bemüht 
ist     Wenngleich   mehrere    dieser   homiletischen  Ausfuhrungen 
SOS  Cassian'schen  Schriften  entlehnt  sind^  ^  so  sind  sie  dennoch 
in   der    charakteristischen  Absicht    ihrer  Einfügung   wahrhaft 
kennzeichnend  für  die  Individualität  des  Bearbeiters  und  deshalb 
nnrerlAssig  als  Ergänzung   der  Vorlage    anzusehen.     Sprache, 
Styl  nnd  Anffassungsweise  lassen  nur  zu  deutlich  das  Bestreben 
erkennen^  die  dürre,  dürftige^  rein  äusserliche  Darstellungsweise 
der  Vorlage  durch   lebendige  Auffassung  und  würdigende  Be- 
trachtung zu  heben.     Von   all   diesen  Einfügungen  ist  nun  P 
ToUständig  frei   und   einzig  von  der  Absicht  geleitet,    einfach 
md  schlicht  seine  Thatsachen  wiederzugeben,  ohne  einen  Ver- 
lach, die  Auffassung  vom  Gegenstande  durch  Darzeigung  einer 
ethischen  Ghiindidee  zu  vertiefen.     Ein  kurzes  Abbrechen  der 
En&hlung,  wie  es  der  Redaction  P  eigenthümlich  ist,  (z.  B.  in 
c7  mit  den  Worten:    Tum  iüe  et  vsniam  postulanti  et  eologias 
wm  abmtit   tribuere    confitenti)   widersprach  jeder    eigentlichen 
Kimstabsicht  so  schroiF,   dass  ein  anspruchsvollerer  Darsteller 
gerade  durch  die  übertriebene  Kürze  der  Bemerkung  zu  einer 
rhetorischen  Erweiterung  sich  hingedrängt  fühlen  musste;  und 
80  entspricht   denn  auch   in  A/ 9  an  dieser  Stelle   eine  künst- 
lich ausgeführte,    weitläufige   Erhebung   der  misericordia ^  mit 
Zuziehung  mehrerer  ausschmückender  Schriftworte. 

Auch  manche  Detailänderungen  von  M  weisen  mit  Sicher- 
keit auf  die  Form  von  P  zurück.     Wenn  die  Recension  M  in 
offenbarem  Irrthum   den  Gründer  und   ersten  Abt  von  Lerins 
Honoratus  als  Klostervorsteher  zu  Johannes'  Zeiten  nennt  (c.  7), 
80  wird  dieser  Irrthum   einzig  erklärt  durch  die  Annahme,   es 
labe  die  Vorlage  des  Namens  des  Abtes  ermangelt,  und  erst  M 
in  seinem  nachweisbaren  Streben,   sich  möglichst  vollkommen 
unterrichtet  zu  zeigen,   habe  nach  einem  bekannten  und  bei- 
Jänfig  gleichzeitigen  Namen  gegriffen,  jedoch  in  dieser  selbst- 
«todigen  Ergänzung  einen   vollkommenen  Missgriff  begangen. 
Ziehen  wir  P  zu  Rathe,  so  bietet  dies  zweimal  an  Stelle  eines 
Kamens  die    Umschreibung:   is  qui  preerat   (P4).      Wie    die 

'  Vgl.  weiter  oben  p.  340,  Note  1. 
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Schwerfälligkeit  dieser  Paraphrase  dem  eleganten  Stylisten,  so 
musste  das  Bekenntniss  mangelnder  Detailkunde  seiner  Eitel- 
keit zuwider  sein  und  beides  den  Redactor  M  zu  seiner  un- 
glücklichen Einfügung  verleiten.  Wenn  demnach  P  zu  einer 
Zeit  schrieb,  in  welcher  man  von  den  Klosterverhältnissen  des 
5.  Jahrhunderts  keine  zureichende  Kunde  mehr  hatte,  so  war  M 
nach  ihm  und  in  einer  Periode  thätig,  in  welcher  man  solchem 
Mangel  durch  die  willkürUche  Einsetzung  eines  berühmten 
Namens  abhelfen  zu  können  meinte.^  —  Ganz  verwandt  ist  ein 
zweiter  Fall^  in  welchem  M  (mit  mehr  Glück)  durch  namhafte 
Detailkunde  sich  auszuzeichnen  bestrebt  ist.  Der  Statthalter 
Nicasius  wird  in  ilf  12  bezeichnet  mit  den  Worten:  de  darisnmo 
viro  Nwasio  ferocis  ingenii  cui  etiam  Avahnsis  oppidi  regendae 
reipuhlicae  faerat  cura  commissa.  Abgesehen  von  der  über- 
raschenden Sachkunde  macht  an  dieser  Stelle  zuvörderst  der 
Umstand  stutzig,  dass  die  wilde  Gemüthsbeschaflfenheit  des 
Nicasius  tadelnd  bemerkt  ist,  während  doch  im  Inhalt  der 
folgenden  Erzählung  keinerlei  Veranlassung  zu  abfälliger  Cha- 
rakteristik gegeben  erscheint.  Hier  sind  wir  jedoch  in  der 
Lage,  die  Quelle  für  des  Redactors  Detailangaben  nachweisen 
zu  können  in  des  Venantius  Fortunatus  Vita  S.  Germani  Pari- 
siensis  n.  SOf.^  In  diesem  Heiligenleben  wird  berichtet,  dass 
der  fränkische  Comes  Nicasius  zu  Avallon  (castellum  Avallo) 
sich  der  Befreiung  seiner  Gefangenen  durch  Bischof  Germanos 
widersetzte,  dass  sein  Widerstreben  ein  fruchtloses  war,  und 
ihn  selbst  wegen  seiner  hartnäckigen  Gegnerschaft  göttliche 
Züchtigung  traf  Der  Redactor  entnahm  sonach  dieser  Quelle 
sowohl  die  Bezeichnung  des  Amtsbezirkes  als  der  Charakter* 
beschaflfenheit  und  verfuhr  bei  dieser  Herübernahme  in  vor- 
sichtigster Weise,  da  er  aus  der  Vornahme  einer  Amtshandlung 
zu  Avallon  einzig  schloss,  dass  auch  dieser  Ort  (etiam  Ava- 
lensis  oppidi)  mit  zum  Amtsbezirke  des  Nicasius  gehört  haben 
müsse.    Wenn  aber  M  zu  fremder  Quelle  seine  Zuflucht  nahm. 


1  Anstoss  chronologischer  Art  bietet  auch  der  Name  des  Bischofs  von 
Laugres,  Gregorius  in  M6'j  cf.  Mabillon.  Acta  I,  034,  aduot.  b.  —  Ob 
dieser  Name  in  Recension  P  gefohlt  hat,  lässt  sich  mit  Sicherheit  nicht 
entscheiden,  da  die  betreffende  Stelle  auf  dem  aus{*eschnittonen  Polio 
zwischen  151   und  152  enthalten  war. 

2  Mabillon  Acta  I,  238. 
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80  geschah  dies  doch  wohl  wegen  der  UnvoUstllndigkeit  der 
Angaben  seiner  Vorlage.  Eine  solche  Mangelhaftigkeit  der 
Angaben  begegnet  uns  aber  gerade  in  Pll,  wo  nur  das  Amt 
des  Administrativbeamten;  nicht  der  Amtssitz,  noch  die  persön- 
liche Beschaffenheit  des  Mannes  genannt  sind:  famulus  ctUu^ 
dam  cui  nomen  erat  Niamua,  qui  eo  tempore  curam  rei  publicae 
adnUnistrabat.  * 

In   derselben  Weise   nun,    wie   die   Anschauungsformen, 
entsprechen  sich  auch  Anordnung  und  Capitelfolge  von  P  und 
der  zn   construirenden  Vorlage  von  M  in   allen  Stücken.     Als 
Ausgangspunkt  ftir  die  Reconstruction  bietet  sich  die  Kunstlosig- 
keit  der  Recension  P  dar,    welche   ohne  klar    vorgezeichneten 
Plan  ihr  Material  in  rein  äusserlicher  Folge  ordnet;   denn  nur 
eine  in  keiner  Weise  präjudicirendc  Vorlage  konnte  als  geeig- 
netes Substrat  der  zielbewussten^  disponircnden  Thätigkeit  des 
Redactors  M  dienen.    Dazu  kommen  noch  zwei  besondere  und 
charakteristische  Gründe,  welche  mit  Sicherheit  ftir  Pals  VorLagc 
von  M  entscheiden.     Deren  erster  betrifft  die  Einordnung  der 
Geschichte  von  der  Drachentödtung.  M  erzählt  dieselbe  in  c.  4 
nach  Beendigung  der  ältesten  Klostergeschichte  (Gründung,  Ent- 
wicklung, Zuströmen  von  Mönchen,  Reisen  in  gallische  Klöster) 
nnd  lässt  darauf  die  Lcrinenser  Episode  folgen.    Dieses  älteste 
Kloster-Mirakel   ist   klärlich  in  3/4  von  seiner   ursprünglichen 
Stelle  verdrängt,  und  die  Erzählung  von  M  weist  sogar  mit  den 
EröflFnungsworten    auf  diese   Stelle    zurück:    Praeterea   cum   ut 
diximus  se  primitus  in  deserto    Tarnoder ensi  condidisset,'^ 
nämlich   auf  die  Erzählung  von   der  ersten  Niederlassung  des 
Heiligen    in    der    Gegend.      Der    innere    Zusammenhang    der 
Wundergeschichte   führt  nicht  minder  deutlich  zu  eben  dieser 
Stelle  hin,    da    erst    durch    die    erfolgte    Draclientödtung   die 
Sicherung  des  Ortes  und  dessen  Eignung  zu  weiterer  Besiedlung 
erreicht  wurde.    Die  in  historischer  Folge  berichtende  Vorlage 

>  Sehr  wahrscheiulich  ist  V.  S.  Sequaiii  n.  l  (Boll.  A.  S.  10.  Sopt.  VI  36) 
die  Quelle,  aus  welcher  M  10  filr  Agrestius  die  Bezeichnung:  Mag^ii- 
numtennum  partium  ciois  entlehnt  hat ;  soweit  die  Textresto  des  Beginnes 
▼on  ^9  zu  ergänzen  sind,  hat  dortselbst  die  genannte  Angabo  nicht 
gestanden. 

^  Vgl.   3/3   initio:    in   deserto,    qnod a    castro    cui    Tnrnodaro 

wmen  est,    tritjinta  fere  millihxui  diatat iiovna  ae  condidit  /«w/>c*. 
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brachte  also  das  Wunder  an  der  bezeichneten,  naturgemässen 
Stelle;  die  Verschiebung  in  Recension  M  aber  wird  damit  zu 
begründen  sein,  dass  der  Bearbeiter  die  Unterbrechung  der 
inneren  Klostergeschichte  für  störend  erachtete  und  das  Wunder 
als  äusseres  Factum  erst  nachtragsweise  und  nach  Vollendung 
seiner  zusammenhängenden  Darstellung  anfügte.  Den  fiir  die 
Vorlage  geforderten,  durch  den  Hinweis  in  Recension  M  immer 
noch  erkennbaren  originalen  Platz  hat  das  Wunder  laut  Zeng- 
niss  der  erhaltenen  Capitelangabe  auch  thatsächlich  in  Recen- 
sion P  eingenommen :  ^  Cap.  II :  De  introitu  her[erm]  et  coeniMi 
»Uu(f)  ac  serpentein  mortua.  Cap.  III:  De  con[cu]r80  fraftrum] 
religiosorum  et  prog[rej88o  itineris  .  .  . 

In  gleicher  Weise  werden  wir  durch  eine  zweite  Erwägung 
bestimmt,  in  P  den  einzig  ausreichenden  Erklärungsgrund  ftlr 
die  durch  bewusste  Aenderungen  erzielte  Composition  von  M 
zu  erkennen.  In  dem  ersten  Theile  seiner  Darstellung  hat  M 
verschiedene  Partien  seiner  Vorlage  zur  Ausscheidung  gebracht^ 
ohne  von  dem  Vollzug  der  Ausscheidung  seinen  Lesern  irgend 
welche  Nachricht  zu  geben;  wir  bemerken  dagegen,  dass  die 
mehrfach  besprochenen  Betheuerungen  zu  Beginn  der  Cap.  12 
und  13  nur  Rechtfertigungen  jener  Auslassungen  sind,  w^elche 
gerade  an  diese  Stelle  fallen.  Dieser  Unterschied  muss  con- 
statirt  werden,  da  aus  demselben  ersichtlich  wird,  dass  sich  M 
an  dieser  Stelle  bewusst  war,  mit  grösserer  Gewaltsamkeit 
gegen  seine  Vorlage  vorgegangen  zu  sein.  Seine  Darstellungs- 
weise besteht  wesentlich  in  einem  Kampfe  gegen  das  spröde, 
widerstrebende  Material,  welches  sich  nur  zum  geringeren 
Theile  flir  die  Tendenzen  des  Redactors  angemessen  umformen 
liess,  vielfach  direct  ausgeschieden  Avurde;  mit  Cap.  12  aber 
macht  der  Redactor  das  letzte  Zugeständniss  an  seine  Vorlage 
(Quapropter  silentio  non  est  tegendumjy  damit  die  Gabe  der 
Dämonenaustreibung  doch  nicht  gänzlich  übergangen  erscheine; 
an  diesen  Punkt  gelangt,  bricht  zugleich  der  Redactor  definitiv 
mit  seiner  Vorlage^  indem  er  allen  weiteren,  seiner  Meinung 
nach  überflüssigen,  mirakulösen  Stoff  derselben  über  Bord 
warf.     Nun  ergibt  der  Vergleich  der  Capitelfolge  in  M  und  P, 


^  In  der  Vita  P  selbst  fällt  die  Stelle  unter  die  g^rosse  handschriftliche 
Lücke. 
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da88   die  redigirende  Thätigkeit  von  M  im  engsten  Anschhiss 
an  den  Gang  der  Erzählung  in  P  erfolgt   sein   müsse.     Keine 
Nummer  von  P  ist   in   ihrem  Verhältniss  zu  den  anderen  bei- 
behaltenen Nummern  in  Jf  versetzt;  alles  in  den  Zwischenraum 
sweier  in  M  einander  folgenden  Nummern   gehörige  Material 
der  Recension  P  fehlt  in  M  definitiv  und  ist  an  keiner  späteren 
SteUe   nachgetragen.*     Während   aber   im  früheren  Theile  der 
Ereählong  abwechselnd  je  eine  Nummer  der  Vorlage  adoptirt 
(P5,  7,  9,  11),   die  andere  ausgeschieden  wurde  (P6,  8,  10), 
fiilh  nach  3f  12   die   auch   äusserlich   durch   die   wiederholten 
Versicherungen   angedeutete   grosse  Lücke,    in  welche  zufolge 
der  Recension  P  alles  nach  dem  Wunder  der  Teufelaustreibung 
folgende  mirakulöse  Material  gehört.     Grund  zu  dieser  gewalt- 
Bunen  Ausscheidung  muss  das  Ueberhandnehmen  der  Mirakel- 
geschichten in  der  Vorlage  gegeben  haben,  in  der  Weise,  dass 
die  in  Masse  auftretenden  Wundererzählungen  in  keiner  Weise 
mit  des  Redactors  Tendenzen   sich   vereinigen   Hessen.     Auch 
hiefür  bietet   der  Charakter  jener   späteren  Erzählungspartien 
in  P  den  vollsten  Erklärungsgrund.     Während  nämlich  die  im 
firQhem   Theile  aus  P  hertibergenommenen   Geschichten   vom 
Gesichtspunkte  des  Klosterinteresses  oder  wegen  ihrer  Eignung 
zur  Verherrlichung  gewisser  Tugenden  nicht  völlig  unbrauchbar 
ftr  die   Zwecke    des   Redactors   sich   erwiesen,    beginnt  in    P 
nach  dem  Wunder  an  Agrestius  eine  wahre  Flut  der  gewöhn- 
lichsten  Heilungs-    und   Strafgeschichten   und   der   verständige 
Bedactor  M  scheint  hier  zur  klaren  Erkenntniss  gelangt  zu  sein, 
dass  er  bei  aller  Darstellungskunst  einem  solchen  Stoffe  gegen- 
über mit  seinen  bedeutenderen  Absichten  nicht  durchzudringen 
Tennöchte.  Darum  der  besprochene  Binich  mit  der  Vorlage  und 
derUebergang  zu  seinem  eigentlichen  homiletischen  Lieblings- 
thema, der  Laus  Sancti. 

Wir  schliessen  noch  einige  untergeordnete,  jedoch  immerhin 
bezeichnende  Fälle  an,  in  welchen  der  Redactor  M  aus  Motiven 
rationalistischer  Art  zur  Abänderung  seiner  Vorlage  sich  be- 
Btimmt  sah.  P4  erzählt,  dass  die  beiden  Schreiben  des  Bischofs 
von  Langres  an  Johannes  und  den  Lerinenser  Abt  anvertraut 
worden  seien:  ex  eins   coenubii  septauirus;   Ml   legt  dieselben 


-  Ausgenommen  einzig  das  Wunder  von  der  DrachentQdtung. 
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beiden  Briefe  in  die  Hände  von:  duo  f rat  res.  Dem  weltscheuen 
Sinne  der  Redaction  hätte  die  Abordnung  einer  Gesandtschaft 
von  sieben  Männern  wenig  entsprochen ;  so  wurden  denn  zwei 
Mönche  zur  Bestellung  der  beiden  Briefe  als  ausreichend  er- 
achtet und  hiemit  das  Anspruchsvolle,  Prunkende  des  Au&ogs 
in  der  Originaldarstellung  auf  ein  bescheidenes  Mass  herabge- 
mindert. —  Aehnlich  auch  eine  zweite  Abändenmg:  Pll  be- 
merkt nach  Vollzug  der  Heilung  am  Diener  des  Nicasius:  Qui 
po8t  incolomis  multo  tempore  famulatui  eius  iunctus  mansä.  Der 
Ausdruck  famulatui  eius  ist  zweideutig  und  kann  sich  entweder 
rückbeziehen  auf  das  Verhältniss  des  Dieners  (famuius)  za 
seinem  weltlichen  Herrn  (Nicasius),  oder  aber  ein  Dienstver- 
hältniss  bezeichnen,  welches  sich  nach  geschehener  Heilung 
zwischen  dem  wunderthätigen  Heiligen  und  dem  durch  göttliche 
Gnade  Hergestellten  anknüpfte,  entsprechend  dem  Ausgange 
der  im  folgenden,  zwölften  Capitel  erzählten  durchaus  analogen 
Heilungsgeschichte.  ^  Diese  letztere  Auffiissungsmöglichkeit 
musste  dem  rationalistischen  Redactor  wie  ein  directer  Eingriff 
in  die  Rechte  des  weltlichen  Herrn  erscheinen;  um  deshalb 
jeglichen  Zweifel  auszuschliessen,  endet  M12  mit  der  unzwei- 
deutig mitgetheilten  Rückgabe  des  Knechtes  an  seinen  Herrn: 
et  servus  domino  reformatur,  —  So  genügt  die  Supposition  von  P 
als  Vorlage  für  die  Recension  My  um  in  allen  Fällen,  in  welchen 
DiflFerenzen  zwischen  M  und  seiner  Vorlage  nachzuweisen  sind, 
den  ausreichenden  Erklärungsgrund  f\lr  die  "Aenderung  in  M 
darzubieten;  ja  in  der  Mehrzahl  der  Fälle  ist  es  sogar  durch- 
führbar, den  Ausgang  zu  nehmen  von  der  auffälligen  Gestalt 
des  Ausdrucks  in  M  und  rückschliessend  zu  jener  Form  der 
Vorlage  zu  gelangen,  welche  uns  handschriftlich  in  Recension 
P  überliefert  ist. 

Für  die  Textform  von  M  im  Gegensatz  zu  P  ist  zu  be- 
tonen, dass  in  textueller  Hinsicht  nur  zwei  Erzählungsabschnitte 
beider  Recensionen  allgemein  übereinstimmen,^  während  alle 
übrigen  Theile  je    nach   dem  Grade   der   stylistischen  Unvoll- 


^  P12  (Schluss):  qui  post  frairum  coetum  aertus  sub  obtentu  rtlegionia  eodem 

in  loco  ujique  ad  finem  permanait. 
'  Die  Geschichte  von  der  Wiederherstellung  des  Klosters  und  der  Haupt- 

theil  der  Laus  Sancti. 
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kommenlieit  in  P  einer  grösseren  oder  geringeren  Uebcrarbeitung, 
deren  «ie  bedurften,  durch  den  Redactor  M  unterzogen  wurden. 
Die   in  P  vorherrschenden   Uebergangsformeln   sind   in  M  zu 
Gunsten    eines    engeren ,     gedankenmässigen    Zusammenhangs 
lofgegeben  imd  durch  inhaltlich  befriedigende,   wahrhaft  ver- 
bindende Ueberleitungsgedanken   ersetzt,    die  Vorliebe   von  P 
für  gewisse^   im  Uebermass  wiederholte  LieblingsausdrUcke  in 
geschmackvoller  Weise  durch  Variation  gemindert,  der  schlechte, 
imbehilfliche  Satzbau  zu   kunstreichen  Perioden  entfaltet,   die 
indirecte  Rede  zur  lebhafteren  dirccten  Form  gesteigert.    Aber 
immer  noch   bleiben   in  der  Neubearbeitung  genügende  Reste 
der  aken  Form  zurilck,  welche  das  ursprüngliche  Gerüste  der 
Ensählung  und  selbst  zahlreiche  Analogien  der  Diction  wieder- 
nerkennen    Gelegenheit  geben.'     Es   bietet   somit  die  Recen- 
rion  P  in  Auffassungsweise,  Composition,  Detailausflihrung  und 
selbst  Diction  jederzeit  eine  die  Abänderungen  von  M  begrün- 
dende Gestalt  dar  und  es  ist  P  (als  Recension,  nicht  als  Hand- 
schrift betrachtet)   als   die    nachweisbare  Vorlage   der    Ueber- 
srbeitong  von  M  anzuerkennen. 


YI.  Die  Recension  P  als  Werk  des  Abtes  Jonas. 

Wie  nun  der  doppelte  Gegensatz  von  M  zu  seiner  Vor- 
lage und  von  M  zur  Recension  P  zur  Coincidenz  der  Vorlage 
mitP  hingeftihrt  hat,  so  muss  das  dritte  Analogen,  die  Gegen- 
sätzlichkeit zwischen  der  Recension  M  und  des  Jonas  Werken, 
zur  Untersuchung  der  Frage  anregen,  ob  nicht  zwischen  der 
als  Vorlage  von  M  nachgewiesenen  Recension  P  und  Jonas' 
schriftstellerischem  Wirken  ein  näherer,  innerer  Zusammenhang 
darzulegen  sei.  In  der  That  offenbart  sich  zwischen  P  und 
den  Werken   des  Jonas   eine  Verwandtschaft,    ebenso    charak- 


'  Vom  Abdrnck  eine»  beBtimmten  Capitel»  beider  Recensionen  zum  Zwecke 
•tylistischer  Vergleichiing  musste  abpeseheu  worden,  da  g^erade  die  in 
beiden  Recensionen  übereinstimmenden  Stücke  in  der  Handschrift  11748 
lu  mangelhaft  überliefert  sind;  es  ist  in  dieser  Ilinsicht  die  Veranstal- 
tung einer  Auj»gabe  nach  einer  vollständigeren  Handschrift  der  neuen 
Recension  abzuwarten. 


M 
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teristisch  als  beider  Gegensatz  zu  M.  Nicht  zwar,  dass  die 
Recension  P  in  gleich  einheitlicher  Weise  wie  die  von  Jonas 
herrührenden  Viten  des  Columban'schen  Kreises  sich  von 
scharf  prononcirten,  bestimmt  hervorgehobenen  Anschauungs- 
weisen erfüllt  zeigte;  aber  allerdings  kann  eine  entschiedene 
Verwandtschaft  in  gewissen  religiösen  und  ethischen  Grund- 
auffassungen  beider  Scriptoren  nicht  geleugnet  werden.  Es  ist 
bemerkenswerth,  dass  in  den  verschiedenen  Viten  des  italieni- 
schen Schriftstellers  mehrfach  verwandte  Wundergeschichten 
auftreten,  die  bei  jedesmaliger  Wiederkehr  von  übereinstim- 
mendem Gesichtspunkte  aus  und  in  analogen  Erzählungsformen 
vorgetragen  werden;  dasselbe  Verhältniss  findet  nun  auch 
zwischen  den  authentisch  überlieferten  Schriften  des  Jonas 
einerseits,  der  V.  Johannis  in  ihrer  Form  P  andererseits  statt. 
In  dieser  Richtung  verdienen  vor  allem  betont  zu  werden  die 
übereinstimmenden  Aeusserungen  derselben  asketischen  Lebens- 
auffassung. Die  V.  Berthulfi  n.  2  zeigt  uns  den  jungen  Heiligen, 
in  welchem  die  Begierde  nach  dem  Himmlischen  alle  irdischen 
Schranken  durchbricht:  postposuü  patrerriy  natcde  solum,  pompoi 
orhü  iuxta  evangelü  vocem.  Dieser  Ruf  des  Evangeliums  er- 
klingt wieder  und  zwar  unter  ausdrücklichem  Citat  der  Schrift- 
stelle in  V.  Columbani  n.  8:  Qui  amat  patrem  aut  matrem  flu» 
quam  me,  non  est  me  digntis.  Unter  Berufung  auf  diesen  Spruch 
und  bestimmt  durch  den  Rath  einer  weisen  Religiosa,  entschliesst 
sich  der  Jüngling  Columban  aus  der  Welt  zu  flüchten,  die 
Heimat  zu  verlassen.  Als  die  tiefbetrübte  Mutter  in  ver- 
zweifeltem Widerstände  mit  ihrem  Leib  die  Schwelle  deckt, 
überspringt  Columban  die  am  Boden  Liegende:  poposeit 
matrem  ne  maerare  solvatur,  dicens  se  numquam  deinceps  in 
hac  Vita  videndum.  Ein  vollkommenes  Seitenstück  zu  dieser 
Stelle  in  Auffassung  imd  Diction  bietet  nim  die  Recension  P 
der  V.  Johannis  c.  6,  woselbst  die  Zurückweisung  des  mütter- 
lichen Wunsches  gleichfalls  unter  Beziehung  auf  eine  ganz 
analoge  Evangelienstelle  ^  erfolgt;  hier  heisst  es  von  dem  Heiligen: 
Poposeit  per  ministros  sese  .  ,  ,  ad  caelestia  desideria  conlocaret 
hac  deinceps  numquam  se  uisurum  in  presentem  uitam 
sciret. 


*  Qui  non  relupterit  patrem  aut  matrem,  non  est  m«  dignua. 
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Wie  in  diesen  Fällen  der  Widerstreit  der  Askese  gegen 
kindliche  Pietät  und  Sohnespflicht;  so  treten  an  anderen  Stellen 
hervor  bezeichnende  Züge  weitgetriebenen  sittlichen  Rigorismus^ 
des  Heiligen  gegen  sich  und  seine  Umgebung.     Insbesondere 
gilt  es  als  Aeusserung  gefahrvollen  Dünkels,    nach  erwiesener 
göttlicher  Begnadung  Genugthuung  und   Selbstvertrauen  öffent- 
lich zu  bekunden.  So  erzählt  V.  Attalae  n.  3  von  der  Abwendung 
einer  Ueberschwemmung  durch  ein  Wunder  des  Heiligen.    Der 
Diener,    freudeerfüllt:   peractae  victoriae   tropliaeum  nuntiavit. 
Cui  vir  dei:   Ntdlatenus   me,   inquit,   in  hoc  saeculo  vivente  ulli 
dieere  praesumas,     Procul   dubio j   ut   ne  favor  adulatorum  cor 
flenum  virtutibus  macularet.     Man   vergleiche   hiezu  nach  In- 
halt und   Auffassung  P 13.     Nach   vollbrachtem  Wunder   der 
Qetreidemehrung  eilt   der   Diener  herbei:   patn    nuntianda 
crtdit,  sed  ille  silendum  esse  imperat,  ne  elationis  macula 
cumulum  gratiae  tollat.    Derselbe  Gedanke,  eingekleidet  in  die 
Form  einer   durch   die  Aebtissin   an    eine  Klostergenossin   er- 
tkeilten  Rüge  kehrt  wieder  in  V.   Burgundofarae  n.  11.      Im 
Monde  der  betenden  Nonne  Domna:  glohus  ignis  candido  fuU 
göre  rutilans  micabat.    Zwei,  das  Wunder  gewahrende  Mädchen 
rufen  nun   aus:    Adspicite   rutilantem  gl  ob  um  ab   ore  Domnae 
nicare.    Die  Aebtissin  aber  hört  nur  mit  Besorgniss  von  der 
hinmilischen    Begnadung:    increpando    Imperat    stiere,    ne 

mimUUia  naxa eins  cor  fuscaret  ....    Sed  fragilitate 

corrupta  coepit  post  spirittis  sanctl  lucra  elationis  vel  superbiae 
^iimulos  amare.  Mit  der  ganzen  Geschichte  stimmt  nun  nach 
Seite  des  Wunders,  wie  der  Zurechtweisung  aufs  vollkommenste 
der  Bericht  über  die  Vision  des  Mönchs  Claudius  in  Pß.  Der 
ZOT  Nachtzeit  einsam  wachende  und  betende  Bruder  sieht  den 
Himmel  geöffnet  etmicantem  gl  ob  um  [tojtum  lufstrajre  mundum 
.... patri  de  industria  quid  uiderit  nuntiauit,  Ille  ne  sti- 
«nlo  elationis  corr[u]ptus  m[ent]em  pollueret,  increpans 
«ü;  .  .  .  Q^id  enim  fas  est  ut  homo  sub  fragilitate  positvs  et 
tontagione  peccatorum  maculatus  mereatur  caelestia  contemplaref 
—  Sämmtliche  vier  Stellen  zeigen  bei  beträchtlichen  Abwei- 
ehongen  des  Details  der  Erzählung  dennoch  so  entschiedene 
Verwandtschaft  in  Auffassung  und  Ausdruck,  dass  sie  nicht 
anders  als  aus  der  Feder  desselben  Schriftstellers  geflossen 
^in  können.     An  Nachahmung  zu  denken  verbietet  die   trotz 
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mannigfacher  Anklänge  doch  jedesmal  variirte  Phrasirung; 
auch  ist  die  Uebereinstimmung  der  Recension  P  mit  den  Stellen 
aus  Werken  des  Jonas  nicht  grösser  als  diejenige  der  leta- 
teren  untereinander. 

Gemeinsames  Kennzeichen  fUr  Jonas  wie  den  Redactor  P 
ist  ferner  die  an  beiden  bereits  hervorgehobene  Vorliebe  für 
Erzählungen  wunderbaren  Charakters;  dazu  kommt  eine  be- 
merkenswerthe  Verwandtschaft  in  den  Gattungen  der  mitge- 
theilten  Mirakel  (Heil-  und  Strafwunder,  Visionen,  Getreide- 
mehrung, Teufelaustreibung,  Entdeckung  eines  Diebs)  und 
namentlich  in  der  Form  der  Wiedergabe  ähnlicher  Wunder- 
geschichten.  So  erzählt  PI,  dass  durch  Nachlässigkeit  der 
Mönche  die  zurückgelassenen  Beile  abhanden  gekommen.  Der 
Heilige  befiehlt  darauf  hin  den  Brüdern  zu  beten.  Ipae  arcUione 
innexus  dominum  imhando  deposcit.  Qico  hunc  famulis  patiaiwr 
damnum  inferri?  Durchaus  parallel  ist  der  Gang  der  Erzählung 
in  V.  Columbani  n.  44.  Während  Columban  zu  Tours  am 
Grabe  des  heiligen  Martin  betet,  wird  zur  Nachtzeit  alle  Habe 
aus  dem  Schiffe  des  Heiligen  gestohlen.  Die  Brüder  berichten 
des  Morgens  tief  betrübt  von  dem  Verluste;  darauf  der  Heilige: 
ad  sepulcrum  heati  Confessoria  repedat^  questusque  est  non  iddreo 
ad  eins  excubasse  reliqidas,  ut  ille  sua  ac  suorum  sineret  damna 
patrare  fratrum.  Auch  hier  erscheint  nun  plötzlich,  wie  in 
Redaction  P,  auf  göttlichen  Antrieb  der  Dieb,  bekennt  »ein 
Verbrechen,  vergütet  den  Schaden  und  erlangt  durch  Reue 
Begnadigung.  Nicht  nui»  die  ganze  Anlage  ist  in  beiden  Er- 
zählungen dieselbe,  es  bietet  sich  überdies  ein  höchst  charak- 
teristisches Detail  zum  Vergleiche:  die  Vorwürfe,  welche  der 
Heilige  an  Gott  (an  den  heiligen  Martin)  richtet,  dass  überhaupt 
der  Schade  zugelassen  worden  sei.  Eine  so  auffallende,  geradesa 
an  das  heidnisch -keltische  Alterthum  gemahnende  religiöse 
Anschauung  über  das  Verhältniss  des  Heiligen  zu  den  über- 
irdischen Mächten,  ein  so  völlig  Zutrauens  voller,  sicherer  An- 
spruch auf  besonderen  göttlichen  Schutz,  in  überaus  naiver 
Form  in  beiden  Fällen  ausgesprochen,  ist  ein  zu  werthvolles 
Indicium  für  die  Eigenart  des  Verfassers,  um  nicht  aus  dem 
Wiedererscheinen  des  Gedankens  mit  Nothwendigkeit  auf  die 
Identität  des  Autors  rückschliessen  zu  müssen.  Ein  Nachahmer 
des  Jonas  hätte  an  dem  dm*ch  die  ganze  Scenerie  unterschiedenen 
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Stoffe  eine  so  durchgreifende  Umbildung  durchzuführen  sicher- 
lich nicht  versucht,  am  wenigsten  jene  Steigerung  gewagt,  den 
Vorwurf  nunmehr  an  Gott  selbst  zu  richten.  Dagegen  bietet 
die  Erzählung  der  V.  Johannis  ein  werthvoUos  Seitenstück,  um 
daran  die  Vorstellungsweise  des  Autors  Jonas  in  sogar  noch 
Terstärktem  Ausdrucke  kennen  zu  lernen. 

Weitere   Uebereinstimmung   in   Composition   und  Anlage 
analoger  Wundergeschichten    tritt    hervor  in   der   Zusammen- 
stellung jener   Erzählungen,    welche    sich    auf  übernatürliche 
Errettung  aus  Nahrungsmangel  beziehen.    Solchen  wunderbaren 
Inhalt  bieten  die  V.  Johannis  in  ihrer  Recension  P  c.  13  und 
auf  der  anderen    Seite   V.   Columbani   nn.   28   imd   45.     Die 
Analogie  ist  von  der  Art,  dass  beide  Erzählungen  der  V.  Colum- 
bani sich  gegenseitig  ergänzen,  um  neben  einander  ein  um  so 
▼ollkommencres  Vergleichsobject  zu  P13  darzustellen.  In  diesem 
Falle  entsprechen  nicht  so  sehr  die  Details  der  Diction,  welche 
an  allen  drei  Stellen  ihre  eigenthümliche  Durchführung  erhalten,^ 
als  vielmehr    die    übereinstimmende   Gesammtanlage    der    Er- 
iShlung,  insbesondere  die  dialogische  Behandlungsform  (Wechsel- 
gespräch zwischen  dem  Heiligen  und  dem  mit  der  Sorge  für  die 
Lebensmittel   betrauten   Bruder).     Doch  gerade  die  Differenzi- 
rang  des  Ausdrucks   ist   ein    Charakteristicum   des   literarisch 
geübten  Darstellers,   welcher   es   verstanden,    die    verwandten 
Stoffe  in  inhaltlich  entsprechenden,  dictionell  variirten  Foimen 
vorzuführen.     Gegen   die  Annahme   einer  Nachahmung  des  in 
der  V.  Columbani  gegebenen  Vorbildes  seitens  des  Redactors  M 
qiricht  hier  vor  allem  der  Umstand,  dass  zwei  in  der  V.  Colum- 
bani räumlich  getrennte  Capitel  neben  einander  hätten  benutzt 
sein  müssen,  was  dem  herkömmlichen  Usus  des  einfachen  und 
bequemen   Ausschreibens   einer  Vorlage   direct  zuwider   läuft. 
Eine   andere   bei   Jonas   beliebte  Wundergattung   ist   die 
visionäre  Vorstellung   einer    glanzvollen    Erscheinung.      So   im 
Munde  der  Nonne  Domna  (V.  Burgundofarae  n.  11):   glohus 
«jni  candido  fulgore   rutilans'  micabat;    eine   andere    Nonne 
(ibidem  n.  9):  vidit   caelos   aper  tos;    ein   sterbender  Mönch 
(V.  Berthulfi  n.  18):    vidit  .  .  .    solem  miro  fulgore  micantem 

'  Au«  diesem  Grunde  würde  hier  ein   Parallol-Abdruck  der  drei   Textes- 
stellen  wohl  kaam  den  VergleicliHzwock  wosontlicli  fördern 
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und  auch  die  Mutter  des  Coluinban  wird  durch  eine  verwandte 
Erscheinung  ausgezeichnet  (V.  Columbani  6):  subito  .  .  .  vidit 
rutilanfem  aolem  et  nimio  fulgore  micantem  procedere  et  mundo 
7)iagnum  lumen  praebere,  Hiezu  vergleiche  man  den  Ausdruck  in 
der  Vision  des  Claudius  {Pß):  uidit  subifto  caejlos  apertos  et 
micantem  gl  ob  um  [tojtum  lufstrajre  m  und  um.  Eine  und  die- 
selbe Grundform  des  Wunders  tritt  in  all  diesen  Ausführungen 
zu  Tage;  an  combinirende  Nachahmung  zu  denken  verbietet 
die  selbständige  und  originale  Wendung,  welche  gerade  in  Pß 
durch  das  totum  lustrare  mundum  gegeben  ist.  Es  hat  also 
vielmehr  eine  dem  Jonas  eigenthümliche  und  geläufige  Vor- 
stellungsweise in  der  Wimdergeschichte  von  Claudius  besonders 
kräftigen,  lebhaften  Ausdruck  gefunden. 

Abschliessend  erwähnen  wir  noch  einige  wenige  verwandte 
Einzelbemerkungen,  welche  bei  Schilderung  von  Exorcismen 
sowohl  in  der  Recension  P  (cc.  11  und  12)  als  in  Jonas'  Werken 
(V.  Columbani  n.  49,  V.  Berthulfi  n.  10)  sich  finden.*  Die 
Uebereinstimmung  ist  hier  nicht  so  schlagend  wie  in  den 
übrigen  im  Vorigen  besprochenen  Fällen;  jedoch  die  häufige 
Wiederkehr  gerade  dieser  Gattung  beliebter  Mirakelerzählungen 
musste  es  dem  Redactor  zur  besonderen  Pflicht  machen,  auf 
geeigneten  Wechsel  im  Ausdrucke  ein  sorgsames  Augenmerk 
zu  richten. 

Minder  ersichtlich  für  den  ersten  Blick  ist  die  Analogie 
in  den  Beziehungen  des  Heiligen  zur  Welt.  Freilich  aber  war 
die  Erscheinung  des  in  Zurückgezogenheit  lebenden  Johannes 
nach  dieser  Seite  hin  mit  dem  ereignissreichen  Leben  des 
Reformators  Columban  auch  nicht  entfernt  zu  vergleichen. 
Andererseits  fehlt  es  dem  Redactor  P  nicht  am  Willen,  auch 
von  den  weltlichen  Beziehungen  seines  Heiligen  möglichst  viel 
hervortreten  zu   lassen.     So   bildet  das  Straf  wunder  an  Clarus 


^  Nach  V.  Columbani  n.  49  wird  der  Besessene  vom  Teufel  so  furchtbar 
durchschüttelt,  ut  vix  nexibvs  tenerelur;  nach  Pll:  nt  uix  angi  catenU 
crederetur.  Als  dem  Heiligen  der  Besessene  vorgeführt  wird,  berichtet 
V.  Berthulfi  n.  10:  Q^iem  irUuen«  caelott  iwtpexit;  man  vgl.  Pll:  Quem 
cum  inluena  uidisset  miaertus  —  und  P12:  Quem  intuen»  mestu*:  endlich 
bemerkt  V.  Berthulfi  c.  10  abschliessend  von  dem  Geheilten,  er  sei  un- 
versehrt geblieben:  incoJxmiM  permanens;  entsprechend  die  Schlusswendung 
von  Pll:    Qui  pogf  incolamh  .  .  .  famulntvi  eiua  iunctu9  mannU. 
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ein  Seitenstück  zu  den  zahlreichen  wunderbaren  Züchtigungen^ 
welche  in  den  Viten  des  Jonas  über  Könige  und  Machthaber 
wegen  Verletzung  des  Heiligen  verhängt  werden.  Und  noch 
bezeichnender  ist  der  Inhalt  von  Pd,  in  welchem  Capitel  der 
Autor,  ohne  irgend  welchen  näher  bestimmten  Erzählungsinhalt 
bieten  zu  können,  mindestens  die  Thatsache  intimer  Beziehungen 
seines  Heiligen  zu  weltlichen  Grossen  versichern  zu  müssen 
mdnt,^  so  dass  die  Absicht  des  Verfassers,  den  in  Rede  stehenden 
Punkt  nin  jeden  Preis  in  seiner  Darstellung  zu  berühren,  gerade 
durch  die  Inhaltslosigkeit  der  Versicherung  aufs  deutlichste 
iUustrirt  wird. 

Für  Jonas'  Autorschaft  spricht  des  weiteren  ein  wichtiges 
inhaltliches  Moment,  welches  den  Herausgebern  grosse  Schwierig- 
keit der  Erkläning  bereitet  hat:  die  in  beiden  Recensionen  iJi2 
und  M  übereinstimmende  Erzählung,  zu  Folge  welcher  Johannes 
dem  Agrestins  die  Theilnahme  an  der  sonntäglichen  ^  Messfeier 
im  Kloster  verweigert  hat,  unter  Berufung  auf  die  Regel  der 
Väter:  üb  videamur  sanctorum  patrum  irrita  praecepta  facere 

naoe  prauumamtu  regulärem  laxare  censuram^ Hält  man 

Uecu  jene  zahlreichen  Stellen,  an  welchen  der  Redactor  M  auf 
das  vorbildliche  orientalische  Mönchsthum  verweist  ^^  insbe- 
sondere die  ausdrückliche  Erwähnung  von  Macarius'  Regel 
in  J#8  (=  P5),  so  wird  das  Bestreben  der  Erklärer  vollkommen 
begreiflich  erscheinen,  eine  ägyptische  Regel  als  sanctorum 
patrum  praecepta  nachweisen  zu  können.  Doch  weder  die 
Regel  des  Macarius^  noch  jene  des  Pachomius  enthalten  eine 
irgend  verwendbare  Bestimmung  über  Ausschliessung  der 
Laien  von  der  klösterlichen  Messfeier.  Eine  bezügliche  Ver- 
ordnung der  gallischen  Regula  Aureliani  lässt  sich  wegen  der 
»piten  Entstehung  derselben  —  nach  dem  Tode  des  Johannes 
—  nicht  zur  Lösung  heranziehen.''    Die  Schwierigkeit  schien 


^  Vgl.  weiter  oben  p.  337. 

^  Am  Beginne  der  Erzählung  in  beiden  Recensionen  die  Bemerkung:  die 

'  Ueber  den  Zusammenhang  der  Stelle  vgl.  wditer  oben  p.  335. 

*  Vgl.  weiter  oben  p.  339  f. 

'Cf.  Kabillonii  Acta  I,  635  <>.  Die  Zeit  des   Aurelian  ist  bestimmt  durch 

Minen  Arelatenser  Episcopat,  nach  Garns:  Series   episcoporum  (1873, 

p.  493  ff.  von  546  bis  551  (al.  553). 
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um  80  weniger  zu  beheben  ^  da  der  beilige  Sequanus^  ein 
Schüler  des  heiligen  Johannes,  zu  Folge  des  Zeugnisses  seiner 
Vita  *  einen  Paralyticus  sogar  an  der  Osterfeier  des  segestren- 
sischen  Klosters  Antheil  nehmen  liess.  In  der  That,  gewichtige 
Einwände  gegen  die  von  Mabillon  so  hoch  bewerthete  und 
kurz  nach  des  Heiligen  Tode  fixirte  Recension  M.  —  In 
die  verwickelte  Angelegenheit  wird  Licht  gebracht  durch  den 
Vergleich  mit  P9.  Hier  fehlt  vor  allem  die  Bezeichnung  des  ' 
Sonntags  und  es  weist  die  Erzählung  mit  keinem  Worte  auf 
die  überlieferte  Ordnung  der  Väter  hin,  sondern  einzig  auf 
Sitte  und  Nutzen  des  Klosters:  qualitei*  .  .  .  solemnia  [tU]  ehu 

mos  [erat]  suis  consodalibus  p[erj at^pie  hostifajs  d[eo] 

ahsque  populari  tumultu  offeret,^  Nun  erinnert  schon  Royeriiis 
in  Note  24  seines  Werkes  an  eine  Einzahlung  der  V.  Columbani 
n.  33,  nach  welcher  Columban  dem  Könige  Theodorich  II.  den 
Eintritt  inter  secretim^a  saepta  seines  Klosters  weigert  und  dies 
nicht  an  besonderen  Festtagen,  sondern  zu  jeder  Zeit.  Das 
Verbot  wird  vom  merowingischen  Hofclerus  als  unbefugte 
Neuerung  missbilligt  und  Columban  erwidert  diesen  Vorwurf 
nicht  mit  einer  Berufung  auf  alte  Satzungen,  sondern  auf  eigene 
Gewohnheit  und  Klosterordnung:  se  consuetadinem  non  habere 
ut  saeculanhus  hominibus  et  a  religlone  alienis  famvlorum  dei 
hahitationis  pandat  intraitum,^  Sicher  bestand  also  der  Au»-' 
schluss  der  Laien  von  den  innern  Klosterräumen  in  den  Stif-, 
tungen  Columban*scher  Ordnung,  und  zwar  nicht  als  eine  von 
den  Orientalen  übernommene,  sondern  vom  Gründer  Columban 
frei   bestimmte   Satzung.^     Fand    demnach    die  Abfassung  der 

>  V.  8.  Sequani  abbatis  Öegestrensis  bei  Boll.  19.  Sept.  VI,  33—41; 
die  bezeichnete  Erzählung  vom  Paralyticus  ist  enthalten  in  n.  10  der 
Vita,  p.  40. 

2  Wie  ersichtlich,  gleichfalls  eine  in  der  Handschrift  nur  mangelhaft  erhal- 
tene Stelle. 

3  Eine  Verletzung  der  von  Columban  gegebenen  selbständigen  Kloster- 
Ordnung  wird  im  genannten  Capitel  bezeichnet  mit:  regulärem  di»ei- 
plinam  maciilare, 

*  Allerdings  findet  sich'"  eine  bezügliche  Bestimmung  in  der  Colnmban*- 
schen  Regel  selbst  nicht  vor;  da  jedoch  die  Regel  keineswegs  die  Ge- 
sammtheit  der  Klosterverhältnisse  behandelt,  sondern  sich  begnügt,  für 
die  Bekämpfung  der  Laster  und  deren  corrective  Züchtigung  entschei- 
dende Normen  zu  setzen,  so  kann  es  nicht  Wunder  nehmen,   dass  eine 


^j 
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Becension  P  durch   Jonas ^   den  Schüler   Columbans   statt,   so 
erkannte  er  in  der  Reomaenser  Gepflogenheit   nur  einen  ver- 
wandten Zug,   der  ihn  an  den   heimischen  Brauch  gemahnte ; 
das8  er  diesen  analogen  Brauch  als  etwas  selbstverständliches 
ohne  nähere  Begründung  in  seiner  Darstellung  wiedergab,  be- 
leichnet  die  Unbefangenheit  seines  Verhältnisses  zum  Erzählungs- 
itoffe.     Dagegen  erscheint  dem  Redactor  M  die  Massregcl  als 
eine  harte,   nicht  aus  sich  selbst  gerechtfertigte  und  er  sucht 
deahalb   die  Sache  in  jeder  Weise  zu  beschönigen;   der  Aus- 
sdiluss  der  Laien  erfolgt  nur  von  dem  feierlichen  sonntägUchen 
Messopfer^    der  Heilige  sucht  den  Auszuschliessenden  in  aller 
Sanfhnuth  von  der  Billigkeit  und  Nothwendigkeit  der  Massregel 
sn  überzeugen  und  in  der  Weise  zu   beschwichtigen,   dass   er 
einer   Gegenrede   des  Agrestius   den  vornehmsten  und   haupt- 
sächlichsten  Bestimmungsgrund   folgen  lässt,   die  dem  Gebote 
der  Väter  geschuldete  Achtung.  Uebrigens  triflft  der  Redactor  P, 
welcher    unverkennbar   den   Standpunkt    der    Columban^schen 
Schale  vertritt,  *  weit  richtiger  als  M  den  Geist  des  altgallischen 
Klosterwesens.     Denn   dessen   Verhältniss    zum    orientalischen 
Mönchsthum  liegt  nicht  in  der  Herübernahme  einer  bestimmten 
K^l  begründet,    sondern   in   der  Combination   orientalischer 
Vorbilder  und  deren  Anpassung  an  die  Verhältnisse  der  Heimat.^ 


Eiiizelheit,  das  Verhältniss  zu  auswärtigen  Menschen  betreffend,  in  der 
Regel  unberührt  geblieben  ist  und  es  hat  die  Notiz  des  Jonas  in  der  V.  Co- 
lumbanl  den  vollen  Werth  eines  selbständigen,  ergänzenden  Zeugnisses 
aus  wohlunterrichteter,  glaubhafter  Quelle. 

>  Eine  Tollkommene  Entsprechung  findet  sich  z.  B.  zwischen  PI  (Tadel 
der  Mönche,  durch  deren  Nachlässigkeit  Klostergut  —  Beile  —  in  Ab- 
ging gerieth)  und  Reg.  Col.  c.  X  (Holsten-Brockie,  p.  223):  Si  quin  de 
auppdlectile  moneuterü  per  conteniptwji  amUerü  vel  disgipaverit  quidj  pro- 
prio tudore  et  operia  adiectione  reatituat  vel  pro  oeMimatione  .  .  .  poeniUeU, 
8i  non  amtemptu,  aed  caau  aliquo  amiaerü  atU  fregerit,  non  alUer  negli- 
geatiam  »uam  quam  publica  düuett  poeniteniia  . 

^  lieber  diese  Anpassung  vgl.  Mabillon:  Annales  tom.  I  praefatio  und  die 
Stellen:  Greg.  Tur.  H.  Fr.  X,  29;  Cassiani  Inst.  II,  3;  endlich  die  Vita 
des  Jurenser  Abtes  und  Zeitgenossen  des  heiligen  Johannes,  Eiigendua 
(Mabillon,  Acta  I,  570—576;  Boll.  A.  S.  1  Jan.  I,  49—54)  c.  23:  Sic  nam- 
que  quod  non  illa  omnino,  quae  qiiondavi  »ajiclua  ac  praecipuus  Banliua 
Capadociae  urbia  antistea  vel  ea  quae  aanctoruni  Lirinensium  palres,  sancfua 
qmoque  Pachomitu  Syrorum  priacus  aJtbaa  aioe  illa  quae  recentior  venera- 
l^  edidil  Caaaianua ,  faatidioaa  praeaunipUone  calcemua,  aed  ea  quotidie 
Sitzanpbm-.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  I    Dft.  24 
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Nicht  als  streng  schematisirten  Regelcodex  hat  man  sich  die 
Ordnung  in  den  neu  gegründeten  gallischen  Klöstern  zu  denken; 
und  vorausgesetzt,  dass  der  —  übrigens  nicht  unanfechtbare '  — 
Bericht  der  V.  Sequani  auf  Wahrheit  beruht,  so  fUllt  die  ünter- 
schiedenheit  eines  Details  der  segestrensischen  gegenüber  der 
reomaensischen  KJosterordnung  dennoch  in  keiner  Weise  ins 
Gewicht,  umso  weniger  da  die  Beziehungen  des  heiligen  Se- 
quanus  zu  Johannes  in  den  Angaben  der  genannten  Vita  selbst 
nur  als  kurzes  Beisammensein  und  vorübergehender  Unterricht 
bezeichnet  werden.^  Mag  also  selbst  die  Regula  Macarii,  für 
deren  Befolgung  im  Reomaenser  Kloster  c.  5  der  Recension  P 
zu  sprechen  scheint,  die  Grundlage  beider  gallischen  Erlöster- 
Ordnungen  gebildet  haben,  so  ist  dabei  immer  noch  die  selb- 
ständige Thätigkeit  der  Klostergründer  ins  Auge  zu  fasseSi 
welche  ihrem  Geiste  gemäss  und  den  vorgefundenen  localen 
Verhältnissen  entsprechend,  die  nothwendigen  Zusätze  und 
Abänderungen  verfügten.  Sicher  ist,  dass  P  auch  in  diesem 
Falle  die  ursprüngliche  Tradition  einfach  und  treu,  nicht  dttrch 
reflectirende  Betrachtung  entstellt,  wiedergegeben  hat. 

Wenn  sonach  in  Auffassungsweise  und  wesentlichem  Er- 
zählungsinhalt eine  geradezu  schlagende  Uebereinstimmung 
zwischen  Redaction  P  und  Jonas'  Werken  stattfindet,  so  springt 
eine  solche  nicht  minder  deutlich  in  die  Augen  für  die  formelle 
Behandlung  des  Stoffes.  Das  rein  pragmatische  Interesse  ttber- 
wiegt  in  einer  Weise,  welche  nothwendig  Consequenzen  für  die 
ganze  Durchführung  des  Gegenstandes  nach  sich  ziehen  musste. 
Ausführungen  homiletischer  Natur  finden  sich  zwar  vereinzelt, 
kommen  jedoch  nicht  in  Betracht  gegenüber  dem  völligen 
Mangel  an  ethischer  Erfassung  und  homiletischer  Verarbeitung 
des  Materials.  P  schliesst  gemeiniglich  mit  der  nackten  Er- 
zählung des  Wunders  ab,  und  was  Jonas  in  seinen  Viten  mehr 
bietet,  ein  mlra  pietas,  virtua  etc. !  mit  Recapitulation  des  wunder- 
baren Inhalts,  macht  nur  den  Eindruck  äusserlicher  Anfügung 


•  leclitanteB ,  Uta  pro  qucUitate  loci  et  instantia  Jaboris  invicla  poUus  quam 
oi'ientalinin  perficere  affeclamitg,  qtiia  procitl  dubio  efficacitu  haec  /aciliM»* 
que  natura  vel  infirmitaa  exsequifur  Gallicaiia. 

'  Vgl.  die  Bemerkmig^en  des  Bollandisten  J.  Cleiis  in  A.  S.  Sept.  VI,  34  f. 
(Commentariiis  praevius  in  V.  .Soqiiani). 

*  V.  Sequani  n.  6,  p.  37:  regulari  solertia  ita  eum  brevi  tempore  imbuiL 
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oime   innere   Zusammengehörigkeit.     Nirgends  ein  zusammen- 
fiLssender,    die   ethische  Grundlage   der  Erzählung   betonender 
Gedanke^  nirgends  daher  auch  eine  innere  Vermittlung  zwischen 
den  einzelnen  Theilen^  vielmehr  Trennung  des  inhaltlich  nahe 
Verwandten  (z.  B.  Wundererzählungen  derselben  Gattung)  durch 
Einschalten  von  in  diesem  Zusammenhang  durchaus  störenden 
Qeachichten  wesentlich  unterschiedenen  Charakters.  Von  JonaS; 
wie  in   P,  werden   die   einzelnen  Facta  kurz   abgefertigt   und 
selbst  ohne  Versuch,  einen  Uebergang  herzustellen,   völlig  un- 
vermittelt neben   einander   gestellt.      Deshalb   auch   das  Vor- 
walten rein  temporaler  Uebergangsformeln,  wie :  postea,  deinceps, 
VKierea,  eo  tempwe^  alia  vice,  deren  sich  in  P  bei  13  erhaltenen 
GapiteUnfkngen   nicht  weniger   als  7   finden;    ähnlich   in   der 
V.  Columbani   30   (60   Capitel),    in   der   V.  Burgundofarae   9 
(20  Capitel).     Solches  Uebereintreflfen  in  der  Uebergangsform 
ist  kein   zufälliges   oder  subsidiäres  Moment,   da  es   mit   der 
ganzen  Art  der  Composition  aufs   engste   zusammenhängt  und 
fibr  die  rein  äusserliche  Erzählungsweise  Zeugniss  gibt. 

Was  schliesslich  das  Dictionelle  betrifft,  so  sind  eine 
Reihe  von  Analogien  des  Ausdrucks  zugleich  mit  Tendenznach- 
weisen und  Mirakelvergleichung  im  Obigen  erbracht  worden. 
Die  Verbindung:  daiionis  Stimulus,  eine  der  Lieblingswendungen 
des  Jonas,  findet  sich  ausser  in  Pß  und  V.  Burgundofarae  n.  11  * 
noch  in  PS  und  V.  Columbani  3.  Andere  bei  Jonas  und  in  P 
nschzaweisende  Phrasen:  patri  nuntianda  credit  (P  13  und 
V.  Attalae  n.  3);  de  industria  quaerere,  nuntiare  (P  ß  und 
V.  Berthulfi  n.  6);  arrepto  itinere;  signo  tacto;  ministerio,  famu- 
tew  iungi;  saniiatij  sospitati  reddi;  ad  prapina,  ad  patriam 
rmeare;  seelus  patrare;  daenwnis  ars,  pestis;  caelesfe,  evange- 
Umm  praeconium;  intempesta  nox;  causa  rei.  Besonders  häufig, 
nitnor  geringfügigen  Varianten,  erscheint  die  Wendung,  V.  Co- 
hmbani  21:  anxio  corde  pensare;  V.  Columbani  n.  10:  anxia 
tordis  consilia  trutinare;  V.  Attalae  1 :  anscio  anirao  trutinare; 
V.  Berthulfi  9:  arucio  et  trepido  corde;  andererseits  Pß:  anxio 
^ordi»  ammo  trutinare  und  leider  verstümmelt  in  P  4  anxio 
•  .  .  .  [anjimu   trucinare   ceperunt,"^  —   Gemeinsam  ferner  eine 

*  Vgl.  weiter  oben  p.  363. 

'  Aaf  P  als  Vorlage  geht  augenscheinlich   zurück    die    in  Af  6  und  BR  7 
gemeinsam  enthaltene  Wendung:  coepit  anxio  corde  pen»are, 

24* 
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Anzahl  häufig  wiederkehrender  Ausdiücke,  darunter:  redolere^ 
deposcere,  elucuhrare;  noxa,  solamen,  supplementum,  adminiculum, 
propatuluvi;  endlich  in  besonderer  Bedeutung  verwendet:  superi 
(=  viventes;  opp.:  mortui);  plehs,  plebes  =  discipuli.  —  Diese 
zahlreichen  phraseologischen  und  dictionellen  Anklänge  sprechen 
um  so  entschiedener  zu  Gunsten  einer  gemeinsamen  Autorschaft, 
als  in  Folge  der  mangelhaften  üeberlieferung  von  P  kaum 
etwa  die  Hälfte  dieser  Quelle  zum  Vergleich  zu  verwenden 
ist;  stünde  P  als  einheitliches,  vollkommen  erhaltenes  Werk 
zu  unserer  Verfügung,  so  würde  eine  ziffermässige  Gegenüber- 
stellung in  statistischem  Sinne  die  Sache  zur  vollen  Entscheidung 
bringen. 

Alle  erörterten  inhaltlichen  und  formalen  Momente  lassen 
es  demnach  in  hohem  Grade  wahrscheinlich  erscheinen,  dass 
Abt  Jonas  als  Verfasser  der  Recension  P  anzusehen  sei  und 
es  würde  wohl  überhaupt  kein  Zweifel  gegen  seine  Autorschaft 
sich  erheben  können,  wenn  nicht  die  üngleichartigkeit  der 
Form  von  P  gegen  die  bezeichnete  Annahme  zu  sprechen 
schiene.  Während  nämlich  die  sämmtlichen  Viten  des  Jonas 
ihren  Ursprung  durch  einen  in  der  hagiographischen  Gattung 
wohlbewanderten,  gelehrten  Autor  deutlich  bekunden  und  von 
der  relativ  bedeutenden  stylistischen  Bildung  ihres  Urhebers 
Zeugniss  ablegen,  bemerken  wir  als  Kennzeichen  von  P  eine 
ungleichmässige  und  vielfach  unfertige  Darstellung:  Einerseits 
das  Vorherrschen  einer  völlig  unbehilfüchen,  schwerfälligen  Er- 
zählungsweise, lästige  Wiederholung  derselben  Ausdrücke  und 
Wendungen,  selbst  innerhalb  desselben  Capitels, '  mangelnde  Aus- 
arbeitung und  Durchfeilung;  auf  der  anderen  Seite  eine  von 
höherem  literarischen  Streben  zeugende,  kunstmässige  Ausftih- 
rung  in  den  inhaltlich  hervorragenden  Theilen  der  Vita,  insbe- 
sondere Praefation  und  Laus.  Auf  Grund  solcher  Unebenmässig- 
keiten  und  wegen  des  niederen  Standes  der  Erzählungskunst 
könnte  nun  die  Einheitlichkeit  des  Werkes  und  seine  Zugehörig- 
keit zu  Abt  Jonas  angefochten  werden.  Aber  alle  aufgeführten 
formalen    Schwierigkeiten    können    das    Resultat    eingehender 


1  So  innerhalb  des  Cap.  G  nach  einander  die  Ausdrücke:  desidertUnOt, 
desiderata,  de»iderhivi,  desidei'ia;  in  Capitel  10:  noxa  scelerU,  reaU  cylpa, 
noxa  rei  commufae,  reatu» ,  endlich  noch  zweimal  rei  caiisa,  und  ähnliche 
Schwerfälligkeit  in  den  meisten  andern  Erzählungen. 
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Vergleichnng    auf   dem   Gebiete   von    Auffassung    und   Inhalt, 
Composition   und   stylistischer  Form   nicht   erschüttern.     Denn 
um  die    Annahme   der  Autorschaft   des  Jonas   entbehrlich   zu 
machen,    müsste  man   nothgediimgen  zur  Hypothese  einer  be- 
wussten    Nachahmung  schreiten.      Dass   aber   das   Vcrhältniss 
des  Redactors  P  zu  Jonas'  Werken   nicht   dasjenige  eines  un- 
bedingt nachschreibenden,  direct  ausnutzenden  Scribenten  sein 
kSnne,    der   seinem  Werke   fHlschlich   den   Namen   des   Jonas 
xugeeignet,   ist   leicht   erkennbar  aus  der  Art  der  Analogien: 
Entschiedene  Uebereinstimmung  in  Auffassung  und  Behandlungs- 
art, in  Auswahl  und  Gruppirung  des  Stoffes,   selbst  in  vielen 
Details    des    sprachlichen   Ausdrucks,    aber    nirgends    directe 
Herübemahme,  nirgends  eigentliches  Ausschreiben.    Man  wäre 
xur  Sapposition  genöthigt,    der  schlaue  Fälscher  habe  sich  ab- 
sichtlich  combinirter    Stellen   seiner  Vorlage    zum    Muster  je 
dner  Darstellung  in  seiner  Arbeit  bedient,  um  sich  auf  solche 
Weise   vor    der  Entdeckung    als   Fälscher    sicher    zu    stellen. 
AVer  wie  wenig  hätte   in   diesem  Falle  der  Nachahmer   seiner 
Voriage  zu  danken  gehabt,  wie  geschickt  hätte  er,   aller  Diffe- 
renzen des  Details  ungeachtet,  nur  den  zu  Grunde  liegenden  Ge- 
danken seiner  Vorlage  zum  Ausdrucke  gebracht,  wie  täuschend 
wäre  auch  diese  combinirte  Nachahmung  einer  freien  Schöpfung 
ähnlich  gewesen!     Und  vor  allem,    welchen  greifbaren  Zweck 
bitte  er  mit  dieser  seltsamen,  ja  unerhörten  Nachahmung  oder 
Ftdschung  zu  erreichen  beabsichtigt?   Ein  solches  unerklärbares 
Versteckspiel  kann  in  keiner  Weise  gerechtfertigt  oder  in  seiner 
Absicht  enthüllt  werden;  der  vorgeblich  fälschende  Nachahmer 
kann   kein    anderer    als    der    selbstschöpferische    Autor    sein; 
einzig  dieser  war  im  Stande,    seine  eigene  Weise  so  vollendet 
wiederzugeben.     Wenn    demnach  Jonas   als   Urheber   der  Re- 
daction  P  schlechterdings   angenommen   werden   muss,    so  ist 
▼ohl  kein   anderer  Erklärungsgrund  für  die  Ungleichheit  und 
Unfertigkeit  des  Werkes  zu  vermuthen,  als  die  Annahme  einer 
onvollständig  gebliebenen  Ausarbeitung  —  unvollständig  nicht 
dem  Umfange,  sondern  der  Form  nach.    In  einer  auch  formell 
nim  Abschluss  gebrachten  Schrift  könnten  alle  die  Härten  des 
Ausdrucks ,    die    störenden  Wiederholungen ,    die   Parallelform 
mancher  Erzählungen  sich  niemals  finden.    Jonas,  der  in  seinen 
Änf  Viten  fUr  jede  seiner  so  häufig   auftretenden  Exorcisten- 
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geschichten  eine  neue  Form  zu  finden  wusstc,  hätte  sicherlich 
in  einem  abgeschlossenen  Werke  die  unmittelbar  einander 
folgenden  und  in  keinem  wesentlichen  Detail  unterschiedenen 
Beschwörungsgeschichten  (cc.  11  et  12)  nicht  ungeändert  neben 
einander  stehen  lassen.  Wenn  femer  einerseits  die  Partien 
von  allgemeinem,  bedeutenderem  Gehalte,  wie  Praefation  und 
Laus  Sancti,  von  grösserer  stylistischer  Durchbildung  und  Ver- 
trautheit Zeugniss  ablegen,  und  andererseits  gerade  die  er- 
zählenden Capitel  so  auffallende  Unbeholfenheit  bekunden,  so 
scheint  hieraus  zu  resultiren,  der  Autor  habe  einen  ihm  wesent- 
lich fremden  Stoff  zu  behandeln  gehabt;  was  er  hiezu  aus 
eigenem  beistellen  konnte,  einleitende  und  abschliessende  Aus- 
führungen generellen  Gehaltes,  darin  erwies  er  seine  schrift- 
stellerische Fähigkeit;  die  ihm  inhaltlich  fremden  Wunderge- 
schichten aber,  welche  er  nach  Berichten  anderer  wiederzugeben 
sich  genöthigt  sah,  erhielten  wegen  Zeitmangels,  Unlust  oder 
anderer  Motive  nicht  ihre  abschliessende  Gestaltung. 

Hier  sind  wir  nun  in  der  Lage  für  das  auf  dem  Wege 
innerer  Kritik  gewonnene  Postulat  eine  äussere  Bezeugung 
geltend  zu  machen:  die  Angaben  der  Praenotation,  welche  der 
Vita  in  Recension  P  vorausgeschickt  ist.  Diese  Praenotation  ist  als 
eine  durchaus  verlässliche  Quelle  anzusehen  wegen  des  hohen 
Werths  der  darin  enthaltenen  chronologischen  Notizen.  Bruno 
Krusch,  welchem  die  Praenotation  in  ihrem  Abdrucke  bei  Ma- 
billon  (Vetera  Analecta  p.  516  f.)  vorlag,'  hat  in  seinem  Auf- 
satze: Zur  Chronologie  der  Merowingerkönige  in  Band  XXII 
(p.  449 — 490)  der  Forschungen  zur  deutschen  Geschichte  nach- 
gewiesen, dass  die  chronologischen  Angaben  der  Praenotation 
alle  Indicien  der  Gleichzeitigkeit  und  Authenticität  an  sich 
tragen.  Die  einleitenden  Worte:  Anno  centes^imo post  explicionem 
numeii  sancti  Victori  episcopi  ctclum  recapitulantem,  anno  terdo 
regni^  d[om]ni  ClothaHi  regis  indolis,  ex  msso  ipsius  prindpeB 
uel  genetricf  siif  prfcfhe  domne  Baltüde  regine.  Cum  ad  urhem 
cabalonnensem  noni  mensis  secunda  ehdomada  Jonas  ahhas  per 
Riomao  sancti  Johannis  monasterio  pretßriens  paucis  diehus  inibi 


*  Ueber  diesen  Abdruck  nach  einem  Codex   Fossatensis  vgl.   den   Beginn 

der  Abhandlung  p.  319  f. 
2  Bei  Mabillon  fehlt  regni. 
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pro  labore  itinerU  quieuit  —  sind  in  überzeugender  Weise  von 
Erosch  dahin  erläutert  worden,  dass  die  Anwendung  des  victu- 
rischen    Cirkels   während   des   7.  Jahrhunderts  in  Gallien  eine 
ganz   allgemeine   und   charakteristische  war,   femer   dass   von 
den  borgundischen  Klöstern  Columban'scher  Stiftung  sich  diese 
Rechnung  auf  das  im  engsten  Wechselverkelir  stehende,  ober- 
italische  Bobbio   verpflanzte,    aus   welchem   Jonas   selbst  her- 
vorgegangen war.  Auch  bietet  unsere  Praenotation,  zusammen- 
gehalten  mit  einem    alten    Bobienser   Codex    ei'wünschte   Ge- 
legenheit,   die  Regienmgsjahre  Chlothars  III   endgiltig  zu  be- 
stimmen '    (657  ex.  —  673  ine)   und   es    ordnet   sich  somit  die 
Praefation    ein    in    die   Reihe   jener    wichtigen    Supputationen 
und  Quellenstellen,   auf  welche    gestutzt    Krusch    sein   neues, 
exactes   System    der    Merowinger- Chronologie    aufgebaut   hat. 
—  Femer   steht    die   Bezeichnung   des   Jonas  als    Abtes  zum 
Jahre  659   im  besten  chronologisclien  Einklang  mit  der  That- 
Sache,    dass  Jonas   kurz   nach  640   durch    die   Praefation    zur 
V.  Columbani  als  hagiographischer  Schriftsteller   bezeugt   ist,^ 
za  welcher  Zeit  ihm  die  Abtwürde  wahrscheinlich  noch  nicht 
zukam.' 

Der  Praenotation  entnehmen  wir  nun,  dass  Jonas  während 
eines  kurzen  Reiseaufenthaltes  zu  Reomaus  (pauds  dtebus  inihi) 
auf  Bitten  des  Abtes  und  der  Brüder  dasjenige  aufzeichnete, 
WM  im  Kloster  über  die  Thaten  des  heiligen  Johannes  traditionell 
fordebte.  Es  ist  wohl  begreiflich,  dass  Jonas  im  Jahre  659 
bereits  eine  Berühmtheit  auf  hagiographischera  Gebiete  geworden 
war,  da  sein  Hauptwerk,  die  V.  Columbani,  welche  durch  Ge- 
nauigkeit der  Angaben,  Gelehrsamkeit  der  Behandlung  und 
Feinheit  der   literarischen  Ausführung   nothwendig  den  Beifall 


*  Forschungen  XXII,  p.  463;  ebenda  sind  die  Ansätze  Mabillons  für 
König  Dagobert  und  seine  Nachfolger  als  irrig  nachgewiesen;  vgl.  auch 
einen  zweiten  Aufsatz  von  Krusch:  Die  Einführung  des  griechischen 
Paschalritns  im  Abendlande,  im  Neuen  Archiv  IX,  p.   125  und  132. 

'  Vgl.  Excurs  II,  p.  396  f. 

'  Hieniaf  lässt  schliessen  die  devote  Ansprache  und  ehrfurchtsvolle  Titu- 
latur der  Aebte  Bobolenus  und  Wandelbertus  in  der  Praefatio  in  vitam 
sancti  Columbani:  VominU  eximiis  et  sacri  ctilminis  icgimine  decoratia 
reliffionuque  copin  fuUU  Bohcleiw  et  Wamlelherfo  Patrihua  Jonoa  ftecccUor, 
Vgl.  weiter  unten  p.  396,  u.  3, 
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der  Zeitgenossen  erringen  musste,  nunmehr  ein  Alter  von 
mindestens  sechzehn  Jahren  erlangt  hatte  und  ebenso  wie  die 
kleineren  Schriften  desselben  Verfassers  in  den  Columban'schen 
Klöstern  und  von  deren  Affinirten  sicherlich  eifrigst  gelesen 
ward.  Die  Brüder  von  Reomaus  suchten  deshalb  den  vorüber- 
gehenden Aufenthalt  des  bekannten  Heiligenbiographen  in  ihrem 
Kloster  ungesäumt  auszunützen,  um  seine  schriftstellerische 
Thäligkeit  auch  zu  Gunsten  ihres  Patrons  zu  gewinnen:  Cum- 
que  uictus  precibus  fratrum  ipsius  coenubü,  ut  qui  per  discipulut 
memorati  confessorh  Chinsti  uel  posteris  eorum  ueraciter  conperia 
eranf,  de  actuale  uita  hac  spirüale  contemplatione^  articulo  dieendi 
conuertit,  predictus  Jonas  Hunnane  abbati  inquid.  prefatio  uüae 
beafi  Joannes  presbiteri  et  abbatis.  Der  Gegenstand  ist  Jonas 
wesentlich  neu,  er  stellt  ihn  dar  nach  fremder  Klostertraditiony 
nach  den  Mittheilungen  der  Schüler  des  Johannes  und  deren 
Nachfolger;  2  somit  steht  er  seinem  Stoffe  wesentlich  anders 
gegenüber  als  bei  Abfassung  der  V.  Columbani,  ftir  welche  er 
seine  persönliche  Erfahrung  verwerthen  konnte,  da  er  einen 
Theil  der  Erzählungen  über  Columban  schon  geraume  Zeit 
durch  Mittheilungen  seitens  der  Schüler  des  Heiligen  in  Kennt- 
niss  hatte.3  Aber  auch  die  Gelegenheit  zur  Abfassung  ist  eine 
verschiedene.  Nach  Angabe  der  Praefation  zur  V.  Columbani 
hat  Jonas  noch  zu  Zeiten  des  Abtes  Berthulf  im  bobiensischen 
Kloster  das  Versprechen  geleistet,  das  Leben  des  heiligen 
Columban  zu  schreiben  und  hierauf  binnen  drei  Jahren  das 
Versprochene  auch  wirklich  ausgeführt;  diesmal  schreibt  Jonas 
einen  ihm  völlig  neuen,  unbekannten  Stoff  nach  den  Erzählungen 
der  Reomaenser  Mönche  im  Kloster  selbst  und  binnen  wenigen 
Tagen  nieder;  die  Vita  ist  etwa  im  Sinne  einer  Ansprache, 
eines  erbaulichen  Vortrags  vor  dem  Reomaenser  Kreise  gedacht. 


^  Mabillon:  conver9(Uione, 

2  Die  Wendung:  per  diacipul.ua  .  .  ,  uel  poateria  eorum  ist  jedenfalls  nur 
auf  das  Traditionsverhältniss  zu  beziehen  und  nicht  in  dem  Sinne  wol 
deuten,  als  ob  zu  Jonas^  Zeiten  noch  Schüler  des  heiligen  Johannes  am 
Leben  gewesen  seien. 

'  Praef. :  praeaertim  cum  hi,  qui  eo  fueruTit  in  tempore  et  penea  ipaum  pa* 
trata  videruntf  quam  plurimi  penea  voa  auperatüea  aint,  qui  nobia  non  au- 
diUtf  aed  viaa  narrarent  vel  quae  etiam  noa  per  venerabilea  viroa  ÄUalam 
et  Ettataaium  didicimua  .... 


Zur  Kritik  der  Vita  S.  JohaDnis  ReomaeDsis.  3^7 

worauf  die  Schlusswendung:  jn^edictiis  Jonas  Hiihnane  abbati 
inqaid  Unzudeutcn  scheint.  —  Dass  Jonas  in  der  Widmung 
der  V.  Columbani  sich  der  Briefform  bedient,  sowie  der  ersten 
Person  als  Sprecher,  hat  seinen  Grund  in  der  räumlichen 
Trennung  der  beiden  Adressaten,  der  Aebte  von  Bobbio  und 
Loxeuil;  andererseits  ist  es  bei  der  persönlichen  Anwesenheit 
des  Jonas  in  Reomaus  ganz  natürlich,  dass  die  historische  Notiz 
zu  Beginn  der  V.  Johannis,  welche  den  äusseren  Anlass  zur 
Niederschrift  der  Vita  bezeichnet,  sich  der  dritten  Person  und 
erzählenden  Vortrags  befleissigt;  die  Notiz  selbst  schuldete  der 
Autor  dem  Verlangen  der  Mönche,  welche  Werth  darauf  legten, 
in  seinem  Elaborate  die  bezeugte  Originalarbeit  des  berühmten 
Hagiographen  zu  besitzen. 

Nun  ist  unmittelbar  zu  folgern,  dass  Jonas  bei  Behandlung 
eines  fremden  Stoffes  innerhalb  kurz  bemessener  Frist  nicht 
jene  entwickelte  Kunstfertigkeit  an  den  Tag  zu  legen  vermochte, 
wie  in  seinem  Hauptwerke,  der  V.  Columbani.  Alle  feinere 
Verarbeitung  des  eben  erst  vernommenen  und  nur  oberflächlich 
angeeigneten  Materials  musste  hier  entfallen ;  bestimmte  Ten- 
denzen herauszuheben,  stylistisch  zu  feilen,  gelehrte  Anmer- 
kungen einzustreuen,  war  dem  Autor  hier  keine  Gelegenheit 
gegeben.  Was  dagegen  von  sonstigen  stylistischen  Gewöhn 
ketten  mit  übergehen  musste,  gewisse  Lieblingsvorstellungen, 
die  Wiederkehr  mancher  ihm  besonders  geläufiger  Redewen- 
dongen  und  Phrasen,  das  Vorherrschen  temporaler  Uebergangs- 
formeln  und  ebenso  die  allgemeinen  Eigenthümlichkeiten  seiner 
Auffassung,  wie  die  asketische  Rauhheit  seiner  sittlichen  Vor- 
»tellungen,  die  einseitige  Vorliebe  ftlr  das  Wunderbare  —  all 
dies  findet  sich  in  dem  Werke,  oder  vielmehr  in  dem  raschen 
Entwürfe  zu  einem  solchen,  deutlich  erkennbar  angedeutet. 
Der  schriftstellerische  Charakter  des  Jonas  tritt  vollkommen 
zu  Tage,  nur  eben  in  der  eine  nothwendige  Verschiedenheit 
bedingenden  Absicht,  einen  gänzlich  neuen,  fremden,  noch  un- 
.  geformten  Stoff  bei  beschränkter  Arbeitszeit  für  seine  Zwecke 
«i  adaptiren.  Das  Material  fügte  sich  freilich  nicht  recht  nach 
Wunsch;  aber  Jonas  bekundet  ein  ausgesprochenes  Darstellungs- 
geschick, indem  er  durch  einige  bezeichnende  Züge  bereits  die 
Hauptlinien  zu  späterer,  ausführender  Gestaltung  in  einem  seinen 
An*chauungen  entsprechenden  Sinne  anlegt.  Auch  mochte  Jonas 
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das  Bedürfniss  empfinden,  da  er  nicht  gänzlich  von  den  Mit- 
theilungen Anderer  abhängig  sein  wollte,  durch  einzelne  selb- 
ständige Partien  sich  als  freischaffender  Autor  zu  bekunden. 
Wenn  homiletische  Ausführungen  auch  eigentlich  dem  Sinne 
des  Jonas  nicht  entsprachen,  so  musste  doch  der  allgemeine 
Gehalt  solcher  Theile,  welcher  unabhängige  Ausführung  und 
Entwicklung  literarisch-rhetorischer  Fertigkeit  ermöglichte,  in 
solcher  Lage  zu  freier  Behandlung  auffordern.  Kurz,  nicht . 
blos  die  Fülle  gemeinsamer  Grundzüge  in  Auffassung  und  Dar- 
stellung überzeugt  uns  von  der  Autorschaft  des  Jonas,  auch  das 
Abweichende  zeigt  sich  einheitlich  begründet  in  dem  Streben, 
mit  dem  massenhaft  und  ungeordnet  von  aussen  eindringenden 
Stoff-  fertig  zu  werden,  und  dabei  immer  noch  die  eigenthüm- 
liehe,  schriftstellerische  Freiheit  zu  wahren. 

So  flihren  innere  Merkmale  und  äussere  Bezeugung  zum 
selben  Ergebniss:  Die  Redaction  P,  als  Vorlage  von  M  er- 
kannt, ist  die  in  begrenzter  Frist  entworfene  erste  Niederschrift 
der  Vita  durch  Abt  Jonas  im  Reomaenser  Kloster  (Nov.  659), 
vollständig  dem  Umfang,  unvollendet  der  Ausfilhrung  nach. 
Eben  diese  Un Vollkommenheit  der  Darstellung,  diese  Mangel- 
haftigkeit der  Form,  musste  mit  innerer  Nothwendigkeit  zur 
Umarbeitung  hinführen,  und  ein  denkender  Ueberarbeiter  fand 
in  dem  dispositionell  mangelhaften,  stylistisch  unvollendeten 
Entwurf  ein  um  so  biegsameres,  dankbares  Material  für  ein« 
völlige  Neugestaltung.  Von  diesem  Gesichtspunkte  aus  gewinnt 
die  Thätigkeit  des  Redactors  M  den  nothwendigen  historischen 
Zusammenhang  mit  der  nachgewiesenen  Vorlage. 


TU.  Becension  BR. 

Wenn  sonach  die  Vorlage  P  als  Originalaufzeichnung  der 
Vita  durch  Abt  Jonas  sich  erweisen  Hess,  so  ist  in  dieser  Er- 
kenntniss  implicite  enthalten  die  Unmöglichkeit,  an  den  An- 
gaben der  Praefation  von  li  festzuhalten,  durch  welche  auch 
diese  Form  der  Vita  ihren  Anspruch  auf  die  Autorschaft  dfis 
Abtes  Jonas  geltend  macht.  Aber  auch  abgesehen  von  dem 
Widerspruche  mit  der  als  ursprünglich  erkannten  Recension  P, 
trägt  die  Recension  B  R  eine  grosse  Zahl  von  Kennzeichen  an 
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«ich,  welche  von  ausgesprochener  Nachahmung  und  Benutzung 
literarischer  Vorbilder  Zeugniss  geben.     So  bereiten    schweren 
Anstoss  die  dialogische  Einkleidung  des  zweiten  Theiles  (nach 
dem  Voi^nge  des  Sulpicius  Severiis),  die  Masse  der  in  durchaus 
paralleler   Weise    erzählten   Wundergeschichten,    die   in   über- 
raschender Menge  auftretenden  persönlichen  Bezeugungen,  end- 
lich die  mehrfach  nachweisbaren  directen  Entlehnungen  aus  be- 
rühmten,  exemplarischen  Werken  verwandter  Gattung.  Gerade 
die  weitgehende  Uebertreibung  und  ungeschickte  Häufung  der 
Motive  überzeugt  zumeist  von  dem  compilatorischen  Charakter 
de«  Werkes  und  lässt  dessen  in   der  Nachahmung  begründete 
Entstehungsweise  um  so  deutlicher  hervortreten.  Compilatorisch 
ist  die  Arbeit  schon  in  dem  Sinne,  dass  ihre  Composition  nicht 
anders   als   auf  Grundlage   beider   vorgHngigen  Redactionen  P 
imd  M  entwickelt  und  dargelegt  werden  kann.     Auf  P  gehen 
zurück  Praenotation  und  Praefation  (Nummer  1),  sowie  der  Um- 
ftng  der  Vita  selbst,  insoferne  alle  in  M  abgängigen,  in  P  je- 
doch erhaltenen  Geschichten  sich  vollzählig  in  BR  wiederfinden ; 
mit  M  gemeinsam   ist   in    den   meisten  Fällen   die   stylistische 
Form  und  auch  die  inhaltlich  überzähligen  Partien  weisen  Ver- 

•  

wandtschaft  von  Phraseologie  und  Diotion  mit  Recension  M  auf. 
—  Die  Uebereinstimmung  von  Praenotation  und  Praefation  mit 
P  ist  begründet  in  dem  Bestreben,  dem  späten  Machwerk 
eine  hohe  Autorität  des  Alters  zu  verleihen,  den  Namen  des 
bekannten  Hagiographen  an  die  Spitze  zu  stellen.  Die  Auf- 
rechthaltung des  Umfanges  von  P  zeugt  von  der  Absicht  des 
Bearbeiters,  ein  möglichst  reichhaltiges,  nach  allen  Seiten  be- 
friedigendes Material  für  sein  Heiligenleben  aufzubringen.  Dabei 
konnte  freilich  nicht  die  Absicht  sein,  die  betreffenden  Partien 
nngeÄndert  aus  P  herüberzunehmen.  Die  Erzählung  des  Jonas, 
unter  so  eigen thümlichen  Umständen  entstanden,  ist  viel  zu  ein- 
fiwh  und  anspruchslos,  um  diesem,  in  manchem  Sinne  raffinirt 
a  nennenden  Bearbeiter  zu  genügen.  Wo  Jonas,  einzig  auf 
den  Angaben  der  reomaensischen  Traditionen  fussend,  nur  ober- 
fläcUich  andeuten  und  Bemerkungen  allgemeinen  Gehaltes  sich 
gestatten  konnte,  da  greift  B  R  regelmässig  zu  Erfindungen  und 
Ausflüchten  von  allerlei  Art,  um  den  Anschein  vollkommenster 
persönlicher  Erfahrenheit  zu  erwecken.  So  berichtet  7^10,  der 
Sklave  des  Clarus   sei   zu   dem   Heiligen   geflohen:   ob   noxam 


380  StöbPr. 

scfleris  confiigit.  Ciimqus  ille  studiose  reati  culpam  requireret 
repperit  noxam  rei  commisse.  .  .  .  Ein  so  offenbares  Einge- 
ständniss  mangelhafter  Detailkunde  lag  nicht  in  der  Selbst- 
bescheidung des  Redactors  BE,  der  von  der  Sache  zu  Beginn 
von  c.  16  mit  den  Worten  berichtet:  .  .  .  culpa  compellente  can- 
fugit;  quam  culpam  minime  nobis  iustum  videtur  evolvere,  ne 
tragoediam  magis  quam  historiam  texere  videamur.  .  .  .  Vielleicht 
gewaltsamer  noch  ändert  er  am  Schlüsse  des  Capitels  den  Text 
seiner  Vorlage ;  während  nämlich  P  die  Strafe  des  Clarus  be- 
schreibt :  or  Clari  faucisque  hita  uehemens  percultt  ut  per  mtiüa 
spacia  temporum  nee  patm  alimenta  capere  possit,  kann  sich  BB 
zu  einer  derartig  ungefähren  Angabc  keineswegs  verstehen 
und  präcisirt  deshalb,  zugleich  unter  Steigenmg  des  Strafaus- 
masses:  annis  integris  novem  in  os  eins  non  aolvm  altquid  panü, 
sed  nee  ipsius  eucharistiae  usquam  potuit  sanctificatio  intromüti, 
vixque  ut  ita  dicam  aliquid  tenuissimi  liquoris  potuit  degustaru 
Lohnender  noch  bot  sich  die  Gelegenheit  zur  Aenderung  in 
Pd,  gelegentlich  jener  unbestimmten  Versicherung  von  den 
Gunstbezeugungen,  welche  der  Heilige  seitens  der  Könige  und 
Grossen  erfahren.  An  Stelle  der  Worte  von  P:  enarrare  Ion- 
gum  est  ^  lesen  wir  in  BK  JI  10:  ambigit  nemo  qui  beneßda  a 
praedictis  regibus  praestita  per  praecepta  cJiartarum,  quae  usque 
nunc  in  publicis  archivis  praedicti  condita  sunt  monasterii,  relegere 
cupit.  Hier  spielt  demnach  ein  sehr  bestimmtes  Vermögens- 
interesse mit  und  wir  gehen  wohl  nicht  fehl,  in  dem  Redactor 
einen  für  sein  Klosterinteressc  besorgten  Reomaenser  Mönch 
zu  erkennen;  freilich  erregt  diese  späte  Berufung  auf  alte 
Königsurkunden  zu  Gunsten  des  Klosters  zugleich  Bedenken 
gegen  die  Echtheit  solcher  Diplome. ^ 


*  Vgl.  weiter  oben  p.  337. 

2  Die  bei  Pertz:  Mon.  Germ.  Dipl.  tom.  I,  p.  113  und  126  unter  Nummer 
1  (=  122)  und  9  (=  130)  der  Dipl.  spuria  aufgenommenen  Urkunden 
der  Künige  Chlodovech  (Jänner  497)  und  Chlotar  (Febr.  539)  zu  Gunsten 
der  Reoma(!n8er  Aebte  Johannes  und  Sylvester,  sind  von  zweifelhafter 
Echtheit;  vgl.  die  Literatur  bei  Jahn:  Geschichte  Burgundiens  II,  90 
und  neuestens  Loening  (für  die  Aechtheit  mindestens  der  zweitgenannten 
Urkunde):  Geschichte  des  deutschen  Kirchenrechts  II,  643,  n.  3;  das 
Fehlen  jeder  bezüglichen  Erwähnung  in  den  Recensionen  P  und  Af,  und 
das  erste  Auftreten  in  der  späten  und  werthlosen  Compilation  BR  ist  wohl 
mit  ein  beachtenswerthes  Argument  gegen    die  Echtheit   der  Diplome. 
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Weit  bedeutender  noch   ist  die  Veränderung  der  aus  P 
übernommenen  Erzählungspartien  in  stylistischcr  Hinsicht,  viel- 
fach eine  textuelle  Neugestaltung;  der  stylistische  Gesichtspunkt 
entschied  flir  den  Vorzug  der  Textform  von  M  auch  in  jenen 
Fsllen,  wo   zwei  abweichende  Formen  in  M  und  P  vorlagen. 
Die  Entscheidung  erfolgte  zuverlässig  nur  vom  formellen  Stand- 
punkte aus,  denn  die  höheren  Gesichtspunkte,  die  geistige  In- 
dividualität des  Redactors  M  zu  theilen,  zeigt  sich  der  Bearbeiter 
ginzlich  abgeneigt  und  wohl  auch  unfähig.    Vor  Allem  offenbart 
er  ausgesprochene  Antipathie  gegen  Ausführungen  homiletischer 
Natur;   er  unterdrückt   das  aus  dem  Geiste  des  Redactors  M 
geflossene,  charakteristische  Cap.  11,   er  tilgt  oder  kürzt  eine 
Seihe  jener   Schlussphrasen,   welche   M  an  das   Ende   seiner 
Emzelerzählungen  zu  setzen  sich  bestimmt  sah.^    Wie  hinsicht- 
lich der  homiletischen  AusHihrungen,   so   ist  BR  auch  in  der 
fSgenart  seiner  sittlichen  Anschauungen  ein  Antipode  von  M. 
Man  könnte  freilich  anführen,    dass   die  Erzählungen  von  der 
Rückkehr  aus  dem  Kloster,  vom  KJosterdieb  und  von  Agrestius 
die  mildere  Auffassungsform  der  Recension  M  wiederspiegeln. 
Dass  man  es  hier  jedoch  nur  mit  der  Auswahl  des  stylistisch 
vorzüglicheren  Textes  von  M  zu  thun  hat,  nicht  mit  der  Adoption 
der  in  ilf  vertretenen  Anschauungen,  wird  sofort  klar,    wenn 
nian  bedenkt,  dass  die  ungleich  härtere  Strafgeschichte  an  Clarus 
und  die  Zurückweisung  der  Bitten  der  Mutter,   zwar  mit  Ab- 
Inderongen  der  Textform,  jedoch  durchaus  im  Sinne  der  Vorlage 
Pvon  dem  Redactor£i?  erzählt  werden;  dass  die  Geschichte 
von  Clarus  sogar  noch  eine  bedeutende  Verschärfung  der  Strafe 
aufweist,  und  dass  das  Thema  dieser  Geschichte  in  112  (Straf- 
^"nrnder  an  Secundinus)  in   analoger  Ausführung  nochmals  be- 
handelt erscheint.     Alle   diese  Momente   ergeben   zur  Genüge, 
dags  auch  der  Redactor  BE  lebhaftes  Interesse  an  dieser  Art 
von  Geschichten  nahm  und  geradezu  mit  Vorliebe  bei  denselben 


'80  lasstB^lS  die  moralisirende  Schlussstelle  über  die  Barmherzigkeit 
fort,  so  wird  die  abschliessende  Ausführung  von  Jf6  nur  zur  Hälfte 
wiedergegÄen  (ebenso  in  3f3  =  BR  6);  auf  diese  Weise  erklärt  es 
ach  auch,  dass  Af  8  in  jenem  Theile,  der  von  der  Wiederherstellung 
des  Klosters  handelt,  beiden  anderen  Recensionen  allein  gegenübersteht 
da  die  ganze,  lange  Anmerkung  über  die  sittliche  Vollkommenheit  des 
Heiligen  in  BZ?  12  weggefallen  ist. 
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verweilte.  Wenn  der  Bearbeiter  jene  gemilderten  Darstellungen 
von  M  ungescheut  neben  die  harten,  ja  sogar  noch  zugespitzten 
und  übertriebenen  asketischen  und  Strafgeschichten  von  P  stellte, 
so  beweist  dies  nur  den  entschiedenen  Mangel  an  FeinHinn, 
welcher  bei  dieser  compilatorischen  Arbeit  bekundet  ward.  Die 
erklärende  Lösung  ergibt  sich  mit  der  Annahme  einer  ziem- 
lich gedankenlosen  Benutzung  beider  Recensionen  als  Vorlagen 
neben  einander. 

Zum  selben  Ziele  führt  eine  zweite  Erwägung,  das  doppelte 
Auftreten  gewisser  chronologischer  Bestimmungen  in  Kecen- 
sion  BR  betreffend.  Um  hier  die  Art  der  Verarbeitung  an 
einem  flagranten  Beispiele  möglichst  ersichtlich  zu  machen, 
sollen  die  betreffenden  Texte  neben  einander  gestellt  werden: 


BRll,  4: 

Nam  tempore^  quo  Franci poat- 
posita  republica  auhUUoque  imperii 
iure  propria  doniinabaiUur  potestcUe, 
Theodebertus  filius  Theodericiy 
Chlodovei  quondam  filii  Italiae 
claustriB  diruptis,  bellum  AugoniU  in- 
tulü.  Qui  celerrime  reversipt,  dimiaao 
duce  .  .  .  Buceüeno,  alium  etiam  no- 
mine Mumulenum  in  auxilium  ei  dire- 
xit  ej  sie  ad  propria  repedavit. 


R2  (praef.)*  =  lf2: 

(Johannes  longaevus  floruU  iemr 
pore):  adeo  ut  a  tempore  ValenUniam 
Caesaris  atque  Marciani  Imperatorif, 
qui  post  Theodcsium  iuniorem  monoT' 
chiae  dignitalem  obtinuit,  usque  ad  iem- 
pora  Justiniant  Äugusti  permanertL 
Quo  etiam  tempore  Franci  cum 
Chlodoveo  •  rft/e  ,  postposita  reptir 
blica,  militari  manu  terminas  Moma' 
norum  irrumpente^  Galliam  invaserutU; 
sicque  usque  in  tempora  Theoderici 
regisf  qui  filius  extitU  praefati  Chlo- 
dovei et  filii  eius  Theodeberli 
perduravit. 

Die  zum  Vergleich  mit  £  All 4  heranzuziehende  Stelle  in 
Cod.  11748  ist  allerdings  im  höchsten  Grade  verwischt  und 
unleserlich,  doch  weisen  die  Wortfragmente  auf  Fol.  153% 
col.  1:  doviin [atiojne ;  teud[ebertns] ;  itali[a];  reped[auif]  sehr 
deutlich  auf  einen  inhaltlichen  und  thcilweise  textuellen  Zu- 
sammenhang zwischen  P  und  BR  hin.  Unter  der  Voraus- 
setzung  also,    dass  wir  jB7^II4  bis  zu  einem    gewissen  Grrade 


J  Auffallende  liebere instimmung:  mit  i?2  (praef.)  zeigt  diÄ  V.  S.  Treverii 
n.  1—3  (Boll.  A.  S.  16.  Jan.  II  33);  leider  ist  weder  Alter  noch  Ueber- 
lieferung  dieser  burp^nndiscben  Vita  genügend  untersucht,  so  dass  ihr 
VerhKltniss  zur  Rec.  R  der  V.  Johannis  noch  nicht  bestimmt  werden 
kann ;  vgl.  Jahn  a.  a.  O.  II  66. 
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als  Vertretung  der  Vorlage  P  betrachten  können,  erscheint  es 
sehr  wahrscheinlich,   dass  M  diese   Stelle   seiner  Vorlage   be- 
nützt  hat,   um  daraus  eine  Altersbestimmung  des  Heiligen  zu 
&briciren.^     Die  Diction  der  Stelle  weist  mit  Entschiedenheit 
auf  jB^U4  zurück  und  auch  der  Inhalt  zeigt  nahe  Verwandt- 
schaft:  die  Erwähnung   eines   gewaltsamen   Frankeneinbruchs 
auf  Römerboden  und  Verletzung   der  Hoheit   des   Imperiums, 
dann  die  genealogische  Folge  von  Chlodovech  bis  Theodebert. 
Doch    ist    der   Ausdruck    von    der   italischen    Expedition    des 
Theodebert  (539)  hier  auf  den  ersten  gallischen  Feldzug  Chlodo- 
yechs  (486)   rückübertragen  und  jene  genealogische  Reihe  als 
chronologischer  Ausdruck   fiir   die   Lebensdauer   des   Heiligen 
verwerthet.      Auf  Grundlage    beider   Recensionen    componirte 
nun  BR  sein   Werk;    er   nimmt  aus   Pa  die   Eröflfnung  von 
114  und   bildet   aus  M2  den   zweiten  Punkt   seiner  Vorrede; 
eine  nicht  unglückliche  Verschiebung,  da  hiedurch  die  störende 
Einschaltung  mitten  im  Verlaufe  der  äussern  Lebensentwicklung 
des  Heiligen  vermieden  ist.  Sicher  gehen  wir  nicht  fehl,  wenn 
wir  das  befremdende  Doppelauftreten  der  bctreflfenden  historisch- 
chronologischen  Notizen  in  Recension  R  auf  Rechnung  des  com- 
pilatorischen  Verhaltens  gegenüber  den  Quellen  setzen. 

In  derselben  Weise,  wie  BR  beide  anderen  Recensionen 
der  V.  Johannis  nebeneinander  heranzog  und  ausnützte,  hat 
er  auch  ausserhalb  liegende  Quellen  zu  verwenden  gewusst. 
Vor  allem  finden  sich  zahlreiche  Spuren  der  Entlehnung  aus 
Cassians  Werken  und  es  entsprechen  sich  J3ÄI9  =  Inst  IV 30; 
1 10  =  Inst.  V  2;  II 10  (ein  Theil  der  Laus  Sancti)  =  Coli.  IX  3. 
Gerade  bezüglich  der  gemeinsamen  Verwerthung  Cassians  wird 
die  compilatorische  Thätigkeit  des  Redactors  BR  auf  Grund- 
lage von  M  recht  klar  ersichtlich.  Wir  haben  bereits  darge- 
Üum,  in  welcher  Weise  M  (cc.  6  und  7)  das  Cassian'sche  Vor- 
Md  zur  Einkleidung  der  in  P  vorliegenden  Erzählung  ausnützte, 
unter  mannigfacher  Verwerthung  von  auf  Pinufius  bezüglichen 
Details,  andererseits  aber  mit  geschickter  Ausscheidung  aller 
in  Inst.  IV  30  enthaltenen  Daten  über  Pinufius'  persönliche 
Verhältnisse.  Die  Analogie  zwischen  M  und  Cassian,  welchen 
auch  J5ß  in  c.  8  nacherzählt,  ist  eine  so  auffallende,  dass   sie 

'  Vgl.  hierüber  Excurs  I,  p.  391  flf. 
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der  Beobachtung  des  Bearbeiters  nicht  entgeht.  Es  liegt  nun 
in  der  Natur  des  Mannes,  dass  er  es  nicht  unterlassen  kann, 
mit  seiner  Gelehrsamkeit  und  Belesenheit  zu  prunken;  er  tritt 
demnach  zu  Beginn  von  c.  9  recht  bedeutsam  mit  seiner  Per- 
sönlichkeit hervor:  Nam  quantum  definitionis  nostrae  iudicium 
penetrat,  nan  tnfeinor  iudicandus  est  Aegijptiaco  illo,  de  quo 
quidem  scriptor  eximius  Cassianiis  in  eisdem  libellis,  guos  de 
hominum  vitiis  naturisque  eorum  atque  remediis  dUseruit,  Pinu- 
phium  quendam  refert  presbyterum  et  ahhatem;  nach  Angabe 
dieser  Quelle  wiederholt  er  aus  derselben  das  in  M  übergangene 
differirende  Detail  der  Cassian'schen  Erzählung,  dabei  stets 
noch  auf  den  merkwürdigen  Einklang  der  Geschichten  von 
Johannes  imd  Pinufius  hinweisend.  Wie  vollständig  auf  diese 
Weise  M&  (=  BR8)  und  BR9  neben  einander  gestellt,  den 
Cassian'achen  Text  reconstruiren,  möge  das  folgende  Beispiel 
illustriren : 


Me  =  BRIS 

a  quodam  landem  visua 
e*t,  qui  de  Gailiae.  parli- 
hu9  commearat,  a  quo  ta- 
rnen vix  potuit  pro  sui 
hahitua  humililate  cog- 
nosci,  Cumque  eum  in- 
tuena  auper  agnitione 
eiua  diutiaaima  fuiaaet 
haeaitalione  detentua, 
propiua  tandem  acce- 
dena  .  .  . 


BR19 

a  quodam  aimili  modo  eum 
viaum  refert  (sc. Cassianus), 
qui  de  Aegypti  partihua 
venerat;  qui  et  hie  pro  hu- 
militate  o/ficii,  quod 
gerebat  atque  habitua 
aui  vilitate  agnoaci  vix 
potuit  et  ipaum  operia  la- 
borem,  qnod  gerebat,  comme- 
m(n'at,  nam  aarculo,  tn- 
quit,  incurvua  deoraum 
laxabat  holeribua  ter- 
ram  ac  atercua  propriia 
humeria  advectana,  eo- 
rum radicibn  a  ingere- 
bat. 


Cassiani  Inst  IV  30 

a  quodam  tandem  vitM 
qui  de  Aegypti  parUh\ 
commearat,  vix  pot% 
pro  humililate  hahii\ 
aui  ac  vilitate  o/fit 
quod  gerebat  agnoü 
Nam  aarculo  deonu 
incurvua,  laxabat  kül 
ribuaterram,deinde  iU 
cua  humeria  ttda  • 
vectana,  eorum  radit 
bua  ingerebat.  Cumq^ 
haec  intuena  firaier  anp 
agnitione  eiua  diutia 
ma  fuiaaet  haeaitati^ 
detentua,  propiua  tm 
dem  acceden»  •  .  • 


In  ganz  ähnlicher  Weise  deckt  B  KU  10  die  Quelle  seiner 
Vorlage  A/13  für  einen  Theil  der  Laus  Sancti  auf  mit  den 
Worten:  intsr  multas  collationes  praecipue  sancti  Isaac  abbatit 
Scythae  doctrinam  medltabatur  pro  Christi  dileA:tione  se  coarctans 
et  crticem  domini  nostri  Jesu  Christi  non  eruhescens,  worauf  dann 
die  angezeigte  und  mit  M  gemeinschaftlich  entnommene  Stelle 
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nAch  Coli.  IX  3  folgt.     Aber  zur  Nennung   seiner   Quellen   in 
gleicher  Weise  sich  zu  verstehen,   wenn   nicht   seine  Vorlage, 
sondern  er  selbst  die  Entlehnung  vorgenommen  hat,    lag  dem 
Bedactor   freilich   sehr  ferne.     Die  Stelle  110,   eine  geradezu 
abgeschmackte    Uebertragung     des     Cassian'schen    Vorbildes 
(Inst V 2)   bezeichnet  er   mit   keinem  Worte   als   Entlehnung; 
und  den  Namen  des  Sulpicius  Severus,  welchem  gerade  diese 
Bedaction   inhaltlich,   wie  formell  am  meisten  zu  danken  hat, 
Iftsst  sich  der  Bearbeiter  an  keiner  Stelle  entschlüpfen.    Dennoch 
hat  er  aus  Sulpicius  Severus  die  Mehrzahl  seiner  selbständigen 
Phrasen,^   die  persönliche  Einkleidung  des  zweiten  Theils  und 
sehr  viele   DetailzUge    in    der   Ausführung    seiner    Mirakelge- 
schichten.    So   ist  der  dritte  Punkt  der  Praefation   einzig  aus 
Elementen  der  Vita  S.  Martini  componirt,  so  weist  auch  £i?I20, 
in  welchem  Capitel  die  Redewendungen  von  der  Schwierigkeit 
der  Aufgabe  und  der  Unzulänglichkeit  der  darstellenden  Exaft 
wiederklingen,    auf  das  Vorbild   des   Sulpicius   zurück.^     Die 
dialogische  EinfUhrungsnummer  Ul  gemahnt  in  Situation  und 
einzelnen    dictionellen   Details    an    die    Eröffnung    des    ersten 
Dialogs  desselben  Autors.  ^  Eben  denselben  Werken  des  Sulpicius 
entstammen   mehrere  Wendungen   in   der  Geschichte  von  der 


'  80  die  WendaDgen:    Sed  de  plurimU  pauca  dioeisae  mffidal    {BR  l  20, 

ef.  V.  Mjurt.  c.  19,  6);  Nee  disnmile  huic  fuii  ülud,  quod  dicturtu  nan 
{BR  I  19;  II  4;  y.  Mart.  c.  15,  3  und  öfters);  Nam  nee  koe  praetereun- 
dum  videtur  (BR  II  3  und  ähnlich  I  14;  Y.  Mart.    18,  4);   also  gerade 

jene  Formeln,  welche  zur  Einleitung  der  in  B  i?  auftretenden  Einschübe 
und  Parallelgeschichten  bestimmt  sind. 

'  Um  nicht  die  allgemein  zugänglichen  Texte  nochmals  abdrucken  zu 
mfissen,  citire  ich  die  als  Muster  verwertheten  Wendungen  aus  Sulpi- 
eins  Severus  in  jener  Reihenfolge,  wie  sie  in  R  (praenot.  n.  3)  zur 
Verwendung  gelangen  und  zwar  nach  der  Ausgabe  von  Halm ,  mit  An- 
gabe von  Seite  und  Zeile:  p.  111,  L.  14  f.;  p.  109,  L.  6.  16;  p.  111, 
L.  22;  p.  137,  L.  19  f.  (Schluss  der  V.  Martini);  p.  110,  L.  1—3;  wie 
ersichtlich,  eine  willkürliche  Mengung  der  zu  Beginn  und  Beschluss  der 
Vita  Martini  sich  bietenden  Phrasen  allgemeinen  Gehaltes,  welche 
dienen  müssen,  das  Werk  des  Bearbeiters  gebührend  einzuleiten. 

'  Man  ziehe  hier  insbesondere  heran  Dial.  I,  c.  1,  1  und  2 ;  c.  2,  6.  Der 
Empfang  des  neuauftretenden  Bruders ,  die  Bitte  um  eingehenden, 
frommen  Bericht,  endlich  das  Uebergehen  in  die  Erzählung  erfolgen  in 
genauer  Entsprechung  und  mit  theil weiser  Herübernahme  des  verbalen 
Aasdrucks,  besonders  am  Schlüsse. 

8ititii(ib«r.  d.  phil.-hitt.  Cl.  CIX.  Bd.  L  Hft.  25 
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Heilung  des  Stummen  118  (nach  V.  Martini  c.  7,  2;  c.  16,  5) 
und  vor  allem  die  von  der  Darstellung  der  Redaction  P  ab- 
weichenden Doppelheilungen  in  BRUi  und  4.  Das  letztere 
Beispiel  möge  hier  im  Texte  Raum  finden,  um  die  Parallel- 
ausfUhrung  in  beiden  Geschichten  und  die  Beziehung  auf  das 
gemeinsame  Vorbild  zu  veranschaulichen: 


BR  113 

Schilderung  des  dem 
Tode  verfallenen  Kranken : 
cum  .  .  .  pene  iacerem  ex- 
animis  ac  triatimaerentia 
famüiae  frequentarer  of- 
ficio .  .  . 

Die  Heilung': 
Ita  aenaim  paulatimque 
cum  officiia  auia  coeperunl 
membra  viveacerCy  do- 
nee  confirmatia  greaai- 
bua  .  .  .  aurrexi. 


Vita  Martini   cc   7;  8;  1 

c.  16,  2 f.:    omni  eaa  jpcr 
praemortua  vix  tenmaj^ 
ritu  palpitahitL  tr  ia  1 69  * 
adatahcmt  propinqui, 
c.  7,  2.  3  :  oorpua  .  .  .  <r 
ati   maerentium  fraln 
frequentabatur  o/fit 
.  .  .  (MartinuB)  egredi  cdt 
lam,  in  qua  oorpua  iat 
bat,  ceteroa  iub^  .  .  . 
c.  8,  1.  2:    (IfartinuB)  d 
more  et  ludu  turhat  pla 
gentia      exeipitur  •  • 
cellidam ,    in    qua   eorp 
iacebaty  ingredUur  .  •  • 
c.  7,  3:  videtdeJuneUanpa 
latim     membria      omifli 
commoveri     et     laxatia    i 
uaum  videndi  palpitan  l 
minibua  .  .  . 

c.  7,  6:  et  MartSno  redd 
tum  vitaeque  priatim 
reatütUum  .  .  . 
c.  8,  3:  turba  omni  i 
apectante  prooeaaiL 
c.  16,  7.  8:  in  oa  pm 
lae  (oleum)  infimdit,  ai 
timque  vox  reddita  9 
tunc  paulatim  akafi 
cont€tctu  etttf  coeperu 
membra  viveace  re^  c 
nee  firmatia  greaaih^ 
populo  teate  aurrexit, 

Beachtenswerth  ist,  dass  der  Redactor  nach  dem  Vorgange 
des  Sulpicius  Severus  einen  Zusammenhang  zwischen  den  in- 
haltlich verwandten,   räumlich  getrennten  Theilen  der  Vorlage 


BR  II  4 

cum  mihi  compertum  eaaet, 
eum  abaque  uUa  ape  vitae 
iacerc  praemortuum  ,  .  . 
egovenienaplangentia  aum 
turbae  exceptua  officio. 
Atque  ita  ingreaaua  domum, 
in  qua  aeger  iacebat  .  .  . 
(panem)  in  oa  illiua  ipae 
inaerui\  atatim.que  corrobo- 
ratia  artibua  in  atratum  reae- 
dit  ac  reapiravit,  Deinde 
paulatim  kuiua  edulii 
pereeptione  corroborari  at- 
que ad  uaum  auum  coe- 
perunt  membra  reverti: 
donec  inadumitati  priati- 
nae  redditua  turba  omni 
inapeetante  aurrexit. 
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herstellt.     Die   Erzählungsform   aus    dem   Munde   der   bethei- 
ligten Person  ist  dem  Studium   der  Dialoge  des  Sulpicius  ent- 
sprangen;    ein    persönlicher    Zusammenhang    umschlingt    die 
Nnmmem  112 — 5;  von  diesen  sind  112  und  115  neu  erfundene 
ParaUelgeschichten,  113  geht  auf  Py,  114  auf  Per  zurück;  und 
zwar   stellt  112  ein  in  Gegenwart  des  Erzählers,  des  Diacons 
Laetos,   gewirktes  Strafwunder,   113  ein  Wunder  an  dem  Er- 
iSUer    selbst,    11 4  ein   weiteres  Wunder   an    dessen    Bruder 
Fidamiolos,   115  an  einem  Freunde  des  Fidamiolus  dar.     Für 
all  diese   scheinbar  sehr  engen  persönlichen  Beziehungen  des 
Autors  zum  Kreise  des  heiligen  Johannes  selbst  ist  in  der  Vor- 
lage P  keinerlei  Anhaltspunkt  gegeben;    sie  entwickelten  sich 
einzig  aus   der  bewussten   Nachahmung   des   Sulpicius.     Wie 
dieser^  so  versichert  auch  der  Redactor  PP,   dass  er  von  der 
gröBsten    Wahrheitsliebe    durchdrungen    sei:    Praenot.    3:    me 
quarnquam  non  vereor  refelhre  quicquam  scriptitasse  mendomm; 
er  erzählt  aus  frischer,  lebendiger  Erinnerung  an  den  Heiligen, 
ibidem:   muli^yrum,   gut  illum  saepe  viderunt,   vivorum  ac  prae- 
imtium,  memoria  teste  .  .  .,  ja  er  beruft  sich  sogar  auf  die  aus 
dem  Munde  des  heiligen  Johannes  geflossene  Erzählung  114: 
Ahtwrdvm  namque  est  illarum  insignia  praeterire  virtutum,  qaarum^ 
itf  canfido,  gratia  decoratua  hanc  gloriam  consecutua  siU    Quae  in 
fianium    interrogari   potuit,^    non    tarn  fuco   iactantiae,    quam 
oed^catioms  sttidio  proprio  sermone  narravit.     Wie  wenig 
eine  solche  kecke  Behauptung  gegründet  ist,  erweist  der  Ver- 
Uuf  des  Capitels  selbst,  insbesondere  die  minder  zuversichtliche 
Wendung:    cur  dm   aufugisse    refertur;    femer   der   aufBlUige 
Gegensatz   der   Schlussbemerkung   dieses    Capitels:    Quaerebat 
QMkm  lohanneSy    quatenus  occultare  posset  dimicationis   suae  vic- 
Mam,     Sed  qtuxe  per  famulos   8U08  Christus   operatur,   quam- 
l*am  ea  summo  nisu  celare  contendant,  velint  nolint,  cuncta 
froduntur;  man  bemerkt,  dass  der  Bearbeiter  nicht  einmal  bis 
zun  Schlüsse  des  Abschnittes  die  Maske  beibehält,  als  erzähle 
er  wirklich    nach    des    Heiligen    eigenem    Berichte.      Woher 
übrigens  diese  Verführungsgeschichte  genommen  ist,  weiss  ich 
nicht  anzugeben;    sicher   nur,    dass   dergleichen  Verführungs- 


'  Auch  hier  ist  der  Ausdruck  von   Sulpicius   Severus  beeinflusst,    vgl.  V^ 
>Urüni  c.  25,   1. 

25* 
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geschichten,  wie  die  hier  erzählte,  zu  den  beliebteren  hagio- 
graphischen  Themen  gehören;  man  vergleiche  z.  B.  von  älteren 
gallischen  Heiligen-Biographien  die  Vita  S.  Leobini'  n.  13. 

Der  compilatorische  Charakter  der  besprochenen  Recen- 
sion  kann  schliesslich  nicht  stärker  gekennzeichnet  werden  ak 
durch  die  Thatsache,  dass  selbst  die  neuerfundene  Parallel- 
geschichte  (Strafe  des  Secundinus)  II 2  nicht  ausschliesslich 
nach  der  ihr  dem  Stoffe  nach  nächst  verwandten  Strafgeschichte 
an  Clarus  1 16  componirt  ist,  sondern  in  ihrem  zweiten  Theile 
daneben  überraschende  Entlehnungen  aus  dem  Heilungsbe- 
richte  117  aufweist. 

Fragt  man  nun,  in  welcher  Weise  das  ganze  bunt  zu- 
sammengewürfelte Material  disponirt  ist,  so  lässt  sich  das  Be- 
streben nach  kategorisirender  Eintheilung  nicht  verkennen« 
Zunächst  einige  bezeichnende  Abänderungen  der  Capitelfolge 
gegenüber  M;  die  Drachentödtung,  welche  in  M  am  Abschlüsse 
der  äusseren  Klostergeschichte  und  vor  der  Lerinenser  Episode 
nachgetragen  ist,  erschien  dem  Bearbeiter  für  den  Zusammen- 
hang störend,  und  er  verwies  darum  den  Nachtrag  (als  n.  11)  an 
das  Ende  der  Lerinenser  Episode  und  nach  Absolvirung  der  Ent- 
lehnungen aus  Cassian.  —  Der  Versuch  einer  Altersbestimmung 
in  M2  durchbrach  gleichfalls  die  Erzählungsfolge  und  ward 
deshalb  in  die  Praenotation  eingetheilt,  wo  er,  durch  einige 
einleitende  Gedanken  ergänzt,  zu  einem  selbständigen  Pnnkte 
der  Praenotation  erweitert  wurde.  —  Auch  gegenüber  P  nimmt 
BR  mehrfache  Umstellungen  vor;  die  auffallendste  ist  die  Ver- 
setzung der  Geschichte  von  der  Auffindung  und  Tröstung  des  halb- 
nackten Armen  in  den  zweiten  Theil  (als  116)  und  der  Ersatz 
durch  die  neu  auftretende  Verführungsgeschichte  (1 14).  Man  be- 
merke jedoch,  dass  nunmehr  die  Erzählungen  112  (Schluss)^  — 
1 16  (Zurückweisung  der  Bitten  der  Mutter,  Diebstahl  der  Klo- 
sterbeile, Verflihrungsgeschichte,  Bestrafung  des  Agrestius  und 
des  Clarus)  einen  festen  Zusammenhang  der  Tendenz  darstellen^ 
und  sämmtlich  dem  einen  Ziele  gewidmet  sind,  die  Erprobung 
des   Heiligen   vorzuführen,    dessen  hoher   asketischer   Tugend 


»  Boll.  A.  S.  14  Mart.  II  351. 

^  BR  l   12  enthält  neben    einander  die  Erzählungen  von  der  Wiederher- 
stellung des  Klosters   und   von   der  Zurückweisung  der   Mutter. 
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nicht  minder,  als  seinen  mit  seinem  Geiste  zu  durchdringenden 
Schöpfungen  von  allen  Seiten  Gefahren  drohen,  aus  welchen 
er  siegreich  hervorzugehen  vermag.  Ein  ähnlich  kategorisirender 
lintheilungsgrund  verräth  sich  auch  in  anderen  Partien.  Die 
Heilang  des  Dieners  des  Nicasius  und  des  Stummen  (117  und  18) 
werden  als  Exorcismen  neben  einander  gestellt;  die  Heilungs- 
&eten  113,  4,  5  sind  sogar  durch  persönliche  Beziehung  einander 
nahe  gebracht;  die  Tröstung  des  verzweifelten  und  verlassenen 
Dürftigen  und  die  Getreidemehrung  (116  und  7)  stellen  sich 
ab  Enuntiationen  der  erbarmenden  Tugend  und  Wunderkraft 
des  heiligen  Johannes  zu  Gunsten  der  dürftigen  Mitbrüder  dar; 
die  Erzählungen  von  Sequanus  und  von  Claudius  (118  und  9) 
sind  als  Visionsgeschichten  verbunden.  Eine  derartige  katego- 
riarende  Anordnung  seines  Stoffes  anzustreben,  musste  sich 
der  Redactbr  aus  dem  Grunde  veranlasst  finden,  da  er  sein 
nenes^  ungleich  reichhaltigeres  Material  mindestens  äusserlich 
za  Ordnung  und  gegenseitiger  Verbindung  zu  bringen  ge- 
zwungen war. 

Der  Weg,   welchen  die  Untersuchung  zu  nehmen  hatte, 
irt  damit  vollendet  und  ergibt  sich  die  historische  Entwicklung 
der  drei  Recensionen  als  direct  entgegengesetzt  der  historischen 
Folge    des   Bekanntwerdens    der   Recensionen.      Der   Pariser 
Codex  bietet   trotz   mangelhafter  Ueberlieferung  dennoch   hin- 
reichende Anhaltspunkte,  um  die  in  demselben  enthaltene  Re- 
eension  P  als  erste  und  ursprüngliche  Grundlage  in  der  Deri- 
Tations-Geschichte  der  Vita   erweisen   zu   können.     Das  Werk 
des  Abtes  Jonas,  eines  in  seinen  Berichten  als  zuverlässig  an- 
erkannten und   mindestens  flir  den  Columban'schen  Kreis  aus 
guten  Quellen  schöpfenden  Darstellers,  wird  auch  für  die  weiter 
zurückliegende  fränkisch-burgundische  Periode  relative  Glaub- 
würdigkeit in  Anspruch  nehmen  dürfen.    Die  Verwerthung  des 
in  der  Vita   gebotenen   historischen  Materials  wird  allerdings 
erst  möglich  sein,  sobald  die  Recension  in  vollständigerer  Form 
durch   einen    besser    erhaltenen    Codex    vertreten    sein    wird. 
Ene  Reihe    voji   Fragen,    darunter   die   wichtigste,    das    Ver- 
hältniss  der   Originalvita    zu    den    Nachrichten    Gregors    von 
Tours  betreffend,  wird  erst  damit  zur  Lösung  kommen. 


S90  8t«b«r. 


Excurs  L 
Ueber  das  Zeitalter  des  heiligen  Johannes« 

Die  beiden  vollständigeii  Recensionen  bieten  eine 
von  Daten  fUr  das  Zeitalter  ihres  Heiligen.  Einen  aprioris 
Werth  können  diese  Angaben  nicht  beanspruchen^ 
Recensionen  selbst  nur  abgeleitete  Glaubwürdigkeit  b 
insofeme  sie  Elemente  ihrer  gemeinsamen  Vorlage  (P) 
geben.  Es  ist  zunächst  zu  Consta tiren,  in  wie  weit  die 
liehen  chronologischen  Daten  unter  einander  Conformiti 
Gegensätzlichkeit  aufweisen. 

R2  (praenot.)  und  M2  enthalten  eine  Berechnui 
Zeitalters  des  Heiligen,  welches  von  Valentinian  HI.  un 
cian  bis  auf  Justinian  bestimmt  wird;  in  gleicher  Weiß 
Frankenherrschern  vom  Gründer  Chlodovech  bis  auf  Theo 
Theoderichs  Sohn.*  —  BRb  =  M2:  Sub  eodem  namq 
pore  (M:  Nam  quando  aacris  arfius  se  mancipavit  docu 
Galiläa  sub  imperii  iure  lohannes  Constd  regebat,  Nac 
Beginne  dieses  Capitels  aber  erfolgte  der  secessus  in  d 
samkeit:  cum  fuüset  annorum  circiter  viginti. 

BBS  und  Ml  nennen  als  gleichzeitig  den  heilij 
hannes,  den  Bischof  Gregor  von  Langres  und  Abt  I 
von  Lerins. 

B  R  n  und  M 12  bezeichnen  den  in  P 11  er^ 
Statthalter  Nicasius  des  Näheren  als  politischen  Vorst« 
Avallon. 

-Bi?n4  (wahrscheinHch  zurückgehend  auf  die  Eir 
von  Pa)^  bespricht  den  Einbruch  der  Franken  unter  1 
bert  in  Italien  und  das  Auftreten  der  Pest  im  Heere  (vg 
Aventicensis  chronicon  ad  annum  539  und  Gregorii  Tur 
Hist.  Franc.  Hl  32). 

B  R  II  10  (correspondirend  mit  PS)  bezeugt  di 
Heiligen  von  den  fränkischen  Königen  und  Grossen  erw 
Ehren. 


1  Den  Text  der  Stelle  vgl.  weiter  oben  p.  382. 

2  Vgl.  weiter  oben  p.  383. 
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BRI112  =  Afl4,  übereinstimmend  mit  Gregors  De  gloria 
confessomm  c.  87,  bezeichnen  das  Lebensalter  des  heiligen  Jo- 
hannes mit  ungefähr  120  Jahren,  sein  Todesdatum  mit  V.  Kai. 
Febr. 

J3II12  (Schluss)  gibt  das  Todesjahr  des  Heiligen:  anno 
domint  qiungentesimo  diLodedmo,  iuxta  quod  in  cyclo  heati  Victurii 
Efidcofi  numeraturA 

Zwischen  diesen  verschiedenen  Ansätzen  bestehen  nun 
mannigfache  Widersprüche.  Zunächst  scheint  die  überein- 
stimmende Angabe  Gregors  von  Toui's,  sowie  beider  Recen- 
mnen  M  und  B  R,  die  ungefähr  120  Lebensjahre  des  Heiligen 
betreffend,  Anspruch  auf  Glaubwüi'digkeit  erheben  zu  dürfen. 
Doch  lassen  sich  an  der  Hand  der  in  722  =  ilf  2  gebotenen 
Regenten- Ansätze  nicht  volle  120  Lebensjahre  herausrechnen; 
denn  von  der  gemeinsamen  Regierung  der  Kaiser  Valentinian 
im  Westen  und  Marcian  im  Osten,  seit  Marcians  Thronbe- 
Bteigaog  (25.  August  450}  bis  zum  Tode  des  Justinian  (im 
December  565)  verflossen  nur  115  Jahre.^  Der  in  BR5  =  M2 
genannte  Johannes  Consul  muss  entweder  ein  blosser  Consul 
loffectus  sein,  oder  einer  der  Jahresconsuln  von  456  oder  467 ; 
da  aber  zu  dieser  Zeit  der  Heilige  etwa  zwanzig  Jahre  zählte, 
80  kommen  wir  für  sein  Leben  auf  doppelte  Ansätze:  436 — 
K6  oder  447 — 567;  beide  Ansätze  stimmen  nicht  mit  den  in 
R2  =  M2  genannten  Kaiserregierungen  und  ebensowenig  mit 
der  Periode  des  Frankenkönigs  Theodebert.  —  Vollkommen 
differirend  unter  einander  sind  die  Namen  Honorats  (gestorben 
»Is  Bischof  von  Arles  im  Jänner  429)  ^  und  Gregorius'  (ge- 
storben 539).^  —  Wichtige  Anhaltspunkte  bieten  sich  uns  da- 
g^en  mit  der  Erwähnung  der  itaHschen  Expedition  von  539,'^ 
der  Versicherung  von  der  Verehrung  des  Heiligen  durch  fränki- 

*  Auch  die  praenolatio  zur  Recension  P  legt  dem  sanclu»  Victoriua  fälsch- 
lich du  Pridicat  epUcopus  bei;  über  die  verschiedenen  ^amensformen 
Victorias,  Victorius,  Yictorinus  vgl.  Duchesne:  Le  Liber  Pontlficalis 
(1877)  p.  221  und  Krusch  N.  A.  IX.  105. 

'  Die  Daten  für  Kaiserregierungen  gebe   ich   nach   den  von  O.  Holder- 
Egger  reconsthiirten  Annales  Ravennatenses  (Neues  Archiv  I,  347—368). 
'Vgl.  Abb^  Alliez:  Histoire  du  monast^re  de  L^rins.  I  112. 

*  Vgl.  Garns:  Series  Episcoporum.  Ratisbonae  (1878),  p.  öö7,  welcher  den 
Episcopat  des  Gregorius  von  Langres  in  die  Jahre  507  bis  539  setzt. 

^  Quellenangabe  bei  Richter:  Annalen  der  Merowinger,  zum  Jahre  539. 
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sehe  Könige  und  der  Geschichte  vom  Zusammentreffen  des 
heiligen  Johannes  mit  dem  fränkischen  Statthalter  Nicasius. 
Alle  diese  Momente  vereinigt  zwingen  uns  zu  der  Annahme, 
dass  mindestens  die  letzten  Lebensjahre  des  Heiligen  unter 
fränkischer  Herrschaft  verbracht  wurden.  Die  Frage  der  Zu- 
gehörigkeit des  reomaensischen  Klosters,  zugleich  aber  des 
ganzen  pagus  Tornodorensis  zum  burgundischen  oder  fränkischen  . 
Reiche  ist  eine  viel  umstrittene  und  hängt  mit  der  Frage  der 
Echtheit  jener  zu  Gunsten  des  reomaensischen  Klosters  ausge- 
stellten Königsurkunden  Chlodovechs  und  Chlotars  zusammen.^ 
Für  unsere  chronologische  Bestimmung  kommt  die  Frage  jedoch 
nicht  unmittelbar  in  Betracht;  mag  der  Gau  von  Tonnerre 
zusammen  mit  dem  Bisthume  Langres-Dijon  erst  im  Jahre  533/4 
von  den  Burgundern  an  die  Franken  übergegangen  sein,' 
oder  mag  der  bezeichnete  Gau,  vor  diesem  Jahre  kirchlich 
und  politisch  selbständig  gegenüber  dem  Episcopalsprengel 
von  Langres,  auch  schon  früher  dem  Frankenreich  angehört 
haben,^  sicher  und  zuverlässig  steht  fest,  dass  der  Heilige  das 
Jahr  534  überlebt  hat  und  höchst  wahrscheinlich  ist  das  Be- 
gebniss  mit  Nicasius  in  die  Jahre  nach  534  zu  versetzen.  Die 
Identificirung,  welche  der  Redactor  M  bezüglich  des  Nicasius 
seiner  Vorlage  P  und  des  Nicasius  der  V.  Germani  Parisiensis 
n.  30  f  vornahm,  war  zweifellos  eine  gerechtfertigte.  Hieven 
überzeugen  uns  das  in  beiden  Quellen  bezeichnete  hohe  Ver- 
waltungsamt und  die  Situation  von  Avallon  in  unmittelbarer 
Nähe  des  Klosters  Reomaus.  Da  nun  Nicasius  noch  zu  Zeiten 
des  Bischofs  Germanus  von  Paris  (555 — 576)  ^  den  Statthalter- 
posten zu  Avallon  bekleidete,  so  wird  es  gerathen  sein,  den 
Antritt  dieses  Amtes  nicht  allzuweit  hinter  die  Periode  des 
Germanus  rückzu versetzen  und   es   ist  ein  Datum   nach  534 


*  Vgl.  weiter  oben  p.  380  und  n.  2. 

2  Zuverlässig  waren  sowohl  Aprunculus  als  Gregor  von  Langres  burgon- 
dische  Bischöfe,  wie  aus  Gregor  von  Tours  und  aus  Concilien-Unter- 
Schriften  hervorgeht.  Im  Jahre  535  jedoch  unterzeichnet  Gregor  von 
Langres  bereits  auf  der  fränkischen  Synode  von  Clermont. 

'  Gegen  einö  solche  Selbständigkeit  sprechen  Gregor:  de  gl.  cf.  c.  87 
und  die  Recensionen  BR  und  M  unserer  Vita,  welche,  auf  P  als  Vor- 
lage zurückgehend,  das  Eingreifen  des  Bischofs  von  Langres  in  die 
Schicksale   des   ihm   untergebenen  Abtes  darstellen. 

*  Vgl.  Garns:  Series  Episcopomm  p.  595  ff. 
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einem  früheren  entschieden  vorzuziehen.  Zu  der  Annahme,  dass 
Johannes  seine  letzten  Lebensjahre  als  fränkischer  Unterthan  ver* 
lebte,  stimmt  gleichfalls  sehr  wohl  die  Angabe  von  22 II 12  über 
den  Tod   des  Heiligen  im  Jahre  512  des  victurischen  Cyclus. 
Br.  Erasch  (im  neuen  Archiv  IX,  1 2o)  bespricht  dieses  Datum 
mid  setzt  es,  wie  schon  früher  Mabillon,  gleich  dem  Jahre  539 
der  dionysischen  Rechnung.    Allerdings  muss  der  Angabe  der 
Recension  B  ein  grosser  Werth  zugesprochen  werden,  da  wir 
der  Anwendung   des   victurischen  Cyclus   in   der  Praenotation 
von  P  begegnet  sind,   und  deshalb  mit  Wahrscheinlichkeit  an- 
nmehmen   ist,    dass   die  Notiz  von  R  aus   dem   Schlüsse   der 
Recension   P  herübergenommen   ist.     Nun    dürfte  die  Monats- 
bezeichnong   in    der  Praenotation  von    P:   noni  mensis  (gleich 
November)  auf  den  Jahresanfang  mit  1 .  März  zu  beziehen  sein 
und  es  wäre  demnach   das  512.  Jahr  des  victurischen  Cyclus 
anzusetzen  mit  1.  März  539  bis  29.  Februar  540;  der  Tod  un- 
seres Heiligen  erfolgte  also  nach  dieser  Berechnung  am  28.  Jän- 
ner 540,  seine  Geburt  um  420.    Mit  den  Jahren  420  und  540 
w9re  dann    die   Lebensdauer   des  Heiligen  zu  begrenzen  und 
man  bemerkt,   dass  das  Datum  540  in  die  Regierungszeit  von 
Jnstinian  und   Theodebert   einzuordnen  ist;    die   Entsprechung 
des  Geburtsjahres  420  mit  der  Periode  des  dritten  Valentinian 
(eriioben   im  Jahre  424)  scheint  freilich   weniger  genau;   doch 
gestattet    das    Zusatzwörtchen    circiter    bei    der    Angabe    von 
120  Lebensjahren  ganz   wohl,   eine   blos   vierjährige  Differenz 
SQ  übersehen;    es  wäre  demnach   allerdings  möglich,   dass  der 
Redactor  3f,    der   muth massliche  Calculator,*    die   Regierungs- 
angabe  des  weströmischen  Kaisers  Valentinian  aus  seinen  Vor- 
lagen herübergenommen  hätte  und  nur  die  Beisetzung  des  ost- 
römischen Kaisemamens  Marcian   auf  einem  Irrthum  beruhte. 
Zum  Todesdatum  des  Heiligen  (Jänner  540)  passen  auch  jene 
wige&hren   Bestimmungen,    welche   wir    auswärtigen    Quellen 
entnehmen   können.     Gregor   von   Tours,    welcher   sein  Werk 
^^  gloria  confessorum   um    587 — 588  verfasste,^   berichtet   von 
Johannes  im  87.,  von  seinem  Schüler  Sequanus  im  88.  Capitel 

^  Vgl.  weiter  oben  p.  382. 

^  Vgl.  G.  Monod:  Etades  sur  les  soarces  de  Thistoire  M^rovingienne. 
Premiere  Parthie:  Gr^goire  de  Tours.  Chapitre  II*»  p.  39—57  (in  Biblio- 
th^que  de  T^cole  des  hautes  ^tudes.  4*°»*  Section.  8.  Paris,   1872). 
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des  Werks  und  spricht  von  beiden  wie  von  lange  Verstorbenen. 
Insbesondere  erzählt  er  in  c.  87  von  seinem  eigenen  Besuche 
in  Reomaus,  wo  er  vom  wunderwirkenden  Wasser  getrunken: 
et  no8y  cum  Lugdunum  pergeremtts,  a  fratribus  üliua  moncuterä 
benigne  auacepti;  nur  die  Brüder,  nicht  der  heilige  Abt  selbst 
ist  erwähnt,  ein  Beweis  daför,  dass  schon  zur  Zeit  jener  Reise 
nach  Lyon  der  Heilige  verstorben  war.  Die  Reise  gehört  aber 
aller  Wahrscheinlichkeit  nach  in  Gregors  Jugendzeit,  da  er  in 
niedrigen  Kirchenämtern  unter  seinem  Oheim  Nicotins  an  der 
Lyoner  Kirche  thätig  war.  Schliesslich  stimmen  V.  S.  Germani 
Parisiensis  n.  35^  und  V.  Johannis,  Recension  ßJ?II13  überein 
in  dem  Berichte  über  eine  wunderbare  Heilung,  welche  Abt 
Sylvester,  des  Johannes  Nachfolger,  und  Bischof  GermanuB 
neben  einander  vollzogen;  auch  wird  in  .Bi? H 13  die  besondere 
Gunst  betont,  in  welcher  Sylvester  bei  den  Frankenkönigen 
Childebert  und  Chlotar  stand.  Beide  Momente  führen  uns  in 
die  Zeit  nach  555,  in  welchem  Jahre  die  Ordination  des 
Germanus  und  der  Tod  des  Königs  Theodebald,  des  letzten 
Herrschers  der  altern  austrasischen  Linie,  erfolgte.  Somit  werden 
das  Abtthum  des  Sylvester  und  der  Episcopat  des  Germanus 
als  theilweise  gleichzeitig  anzusehen  sein ;  der  Tod  des  heiligen 
Johannes  aber  muss  früher  schon,  ungeföhr  gegen  die  Mitte 
des  Jahrhunderts  angesetzt  werden.  Da  auf  der  anderen  Seite 
Johannes  nach  dem  Zeugnisse  von  BRllA  den  Feldzug  von 
539  noch  erlebte,  so  genügt  das  Todesdatum  28.  Jänner  540, 
als  zwischen  beiden  Termini  (539  und  555)  liegend,  allen  An- 
fordenmgen  und  darf,  wenngleich  der  Recension  R  entnommen, 
doch  wohl  auf  dieselbe  Zuverlässigkeit  und  Glaubwürdigkeit 
Anspruch  erheben,  wie  die  Angaben  der  Originalvita  P  selbst. 


1  Mabillon,  Acta  I  239. 
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Excurs  II. 
Feber  die  Persönlichkeit  des  Jonas. 

Die  Meinungen  über  Jonas'  Person  und  Heimat,  Auf- 
enthalt und  kirchlichen  Rang  sind  vielfach  getheilt.  Die  BoIIan- 
dwten  des  dritten  März-Bandes  (1668)  stellen  die  Vermuthung 
aaf,^  dass  Jonas,  der  als  Mönch  von  Bobbio  unter  Attala,  Berthulf 
und  Bobolen  lebtö,  vielleicht  diesen  Achten  als  Nachfolger  an- 
zureihen sei.  Mabillon  an  verschiedenen  Stellen^  entwickelt 
bald  mehr,  bald  minder  unumwunden  oder  vorsichtig  zurück- 
hiltend  die  folgende  Anschauung:  Jonas,  Mönch  von  Bobbio, 
trat  um  618  ins  Kloster,  ist  nach  V.  Walerici  n.  9^  später 
im  Besitze  der  Abtwürde  (ohne  nähere  Ortsbezeichnung)  und 
scheint  identisch  mit  dem  Interpolator  der  V.  S.  Johannis 
Seoma^nsis,  zu  Folge  Zeugnisses  der  Praenotation  der  Recen- 
rion  R  und  des  Codex  Fossatensis.  —  Von  neueren  Autoren 
bezeichnet  Migne*  in  einer  Ueberschrift  den  Jonas  als  ahbas 
Einonensis,  was  von  Benj.  Bossue  im  neunten  October-Bande 
der  Bollandisten  *  als  unbegründet  zurückgewiesen  wird.  Dieser 
Bollandist,  ebenso  Otto  Abel  in  der  Einleitung  zur  auszugs- 
weisen Uebersetzung  der  V.  S.  Columbani,^  dann  Rettberg 
(1849)  bezeichnen  ihn  als  Mönch  von  Bobbio:  Friedrich  (1867) 
ab  Jonas  von  Bobbio;  endlich  Wattenbach  (Quellenkunde 
I  112 f.),  als  Mönch  und  nachmaligen  Abt  von  Bobbio,  hiemit 
wahrscheinlich  auf  die  ältere  Bollandisten-Meinimg  sich  rück- 
beziehend. 

Historische  Quellenangaben  über  Jonas  sind  die  Folgenden : 

Seine  Vaterstadt  war  Susa   (V.  Attalae  n.  6) ;  aus  dieser 

war  er  circa  618  ins  bobiensische  Kloster   und   unter  Attala's 


'  Comm.  praey.  in  ViUm  S.  Eustasii  ap.  Boll.  A.  S.  29  Mart.  III, 
784-7S5. 

^  Acta  II.  Index  auctonim ;  Annales  I  308  et  461 ;  Vetera  Analecta  III  514  ff. 

'  Mibillon  Acta  II  79:  Opuscula  illa  .  .  .  qntie  erudUu»  discipulorum  illius 
(*■  t.  ColumbaniJ  Jona»  Ahba,  vir  magnu»,  eloquentia  plenu»  et  dictandi 
ptrituSf  polito  et  limato  »atU  »ermone  de  vita  eiiu  composuit, 

*  Cttrtns  patrologiae  latinae  tom.  87,  p.  1009. 

*  Comm.  in  Vitam  S.  Merovaei  A.  S.  22.  Oct.  IX  614—616. 
G^schichtschreiber  der  deutschen  Vorzeit,  7.  Jahrhundert,  p.  75—76. 
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Leitung  eingetreten ;  die  V.  Attalae  berichtet  nämlich  als  ei 
dem  Tode  des  Attala  unmittelbar  vorhergehendes  Ereignis 
den  Besuch  des  Jonas  in  Susa  bei  seiner  Mutter,  n.  6:  Cui 
iam  novem  annorum  per  circulum  in  moncisteno  conversatus  fm 
sem  et  saepe  parentihus  postulantihus,  ut  eos  ex  permissu  su 
vUerem,  nee  impetravissent  .  .  .  und  V.  Berthulfi  bei  Besprechon 
der  Reise  des  Abtes  Berthulf  nach  Rom  zu  Papst  Honoria 
in  n.  6 :  in  cuius  obsequio  ego  infui.  Diese  zweite  Stelle  b< 
zieht  sich  auf  das  Jahr  628,  in  welchem  Abt  Berthulf  ein  vo 
Honorius  unterm  11.  Juni  ausgestelltes  römisches  Privilegiiu 
empfing ;  ^  es  war  dies  Ziel  und  Erfolg  seiner  Romreise,^  wi 
die  V.  Berthulfi  selbst  mittheilt.  Kurz  vorher  muss  aber  da 
Hinscheiden  des  Attala  erfolgt  sein,  welcher  nach  V.  Berthul 
n.  13  noch  den  Regierungsantritt  des  Langobardenkönige 
Arioald*  erlebt  hat  (626).  Attala's  Tod  muss  also  ins  Jal 
627  gehören;  kurz  zuvor  und  unmittelbar  nachher  erscheii 
Jonas  in  der  Umgebung  des  alten,  wie  des  neuen  Abtes;  di 
neun  Jahre  vor  627  umfassen  den  Zeitraum  von  618  ab,  e 
dass  Jonas  drei  Jahre  nach  dem  wahrscheinlichen  Lebensend 
des  Colnmbanus  (21.  November  615)  ins  Kloster  aufgenomme 
wurde. 

Die  nächste  Nachricht  bietet  sich  uns  zu  den  Jahre 
641 — 643.  Die  Praefation  zur  V.  Columbani  n.  1  erzählt,  Am 
Jonas  vor  drei  Jahren  im  Bobienser  Kloster  dem  Abte  Berthu 
das  Versprechen  geleistet  habe,  das  Leben  des  Stifters  C< 
lumban  zu  beschreiben:  Memini  me  ante  hoc  ferme  triennm 
fratrum  conniventia  flagttante  vel  b.  Berthulfi  ahbatis  %mp0r\ 
itibents,  cum  apud  eos  Apenninis  ruribua  vacans  in  Ebobien, 
coenobio  morarer,  fuisse  poUiatum  .  .  .  ^  Der  Ausdruck  d« 
Stelle  ergibt  zur  Evidenz,  dass  sich  Jonas,  als  er  die  PnM 
fation  niederschrieb,  nicht  mehr  im  bobiensischen  Kloster  b< 
fand.  Und  zwar  muss  eine  mindestens  dreijährige  Abwesei 
heit  vom  Kloster  vorhergegangen  sein,  zu  Folge  des  Ausdruck 


J  Jaff^:  Regesta  Pontificum;   editio  secunda  (1881);  n.  2017  (1563). 

2  V.  Berthulfi  n.  7 :  (Honorius  Berthulf oj  praebuit  optcUum  munut,  privileg\ 
Sedis  Äpoatolicae  largüv^  est  .  .  . 

'  Dass  Jonas  hier  bekennt,  vor  drei  Jahren  einen  Befehl  des  Abtes  to 
Bobbio,  Berthulf  erhalten  zu  haben,  ist  ein  weiterer  Beweis  fttr  seil 
kirchlich  subordinirte  Stellung  um  oder  kurz  vor  640. 
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derselben  Praefation  n.  2:  Quamquam  me  et  per  triennium 
oaani  per  ora  vehat  et  scabra  lintris  adacta,  hos  quoqae  scatens 
fooUes  sectando  vias  madefacit  saepe  et  lenfa  palus  Elnonis  plantas 
ob  ttnerctbilis  Amandi  pontificia  ferendum  suffragium,  qui  his 
eonttiitUus  in  locis  veter  es  Sicambrorum  error  es  evangelico  mu- 
cr(m  coercet.  ^  —  Nun  erfolgte  die  Niederschrift  der  Praefation 
zur  Zeit  des  Abtes  Bobolen,  an  welchen,  zugleich  mit  Abt 
Wandelbert  von  Luxeuil,  die  Praefation  gerichtet  ist,  demnach 
nach  dem  Tode  des  Berthulf ,  in  den  ersten  drei  auf  dessen 
Tod  folgenden  Jahren.  Da  Berthulf  627  auf  den  Abtsitz  von 
Bobbio  gelangt  ist  und  laut  Zeugniss  seiner  Vita  n.  2  dreizehn 
Jahre  regiert  hat,  so  entstanden  die  Biographien  des  Colum- 
ban'schen  Bj-eises  in  den  Jahren  641  bis  643.  Damit  stimmt 
sehr  wohl  die  Erwähnung  des  Episcopats  des  Eligius  von 
Noyon;  V.  Eustasii  n.  17:  inhister  tunc  vir  Eleglus,  qui  modo 
Yinmandensis  Ecclesiae  pontifex  praeest.  Der  Episcopat  dieses 
Heiligen  erhält  bei  Gams  (Series  Episcoporum  p.  589)  doppelte 
Ansätze  640  —  659  und  646—665,  je  nachdem  die  schwierige 
SteUe  der  von  Audoenus  verfassten  V.  Eligii  über  die  Ordi- 
nation des  Eligius  interpretirt  wird.  Krusch  in  den  Forschungen 
XXn  468  flF.  macht  einen  sehr  beachtenswerthen  Besserungs- 
vorschlag  für  das  Ordinationsdatum :  13.  Mai  641.  Nicht  zu 
lange  nach  diesem  Zeitpunkte  müsste  dann  die  schriftstellerische 
Thätigkeit  des  Jonas  erfolgt  sein:  qui  modo  .  .  .  pontifex  praeest. 
Unter  Bobolen  also  scheint  Jonas  dem  Bobienser  Kloster- 
verbande bereits  nicht  mehr  angehört  zu  haben;  die  Abtwürde 
aber  hatte  er  wohl  noch  nicht  erlangt,  worauf  die  hochachtungs- 
voDe  Ansprache  an  die  beiden  Aebte:  Dominis  eximiis  .  .  .  . 
Patnbus  Jonas  pec^ator'^  schliessen  lässt.  Dagegen  bezeugen 
die  V.  Walerici  und  die  Praenotation  zur  V.  Johannis ,  dass 
Jonas  später  das  Abtthum  erlangt  hat.  Hält  man  sich  nun 
gegenwärtig,  dass  Jonas  im  November  659  auf  Befehl  des 
Frankenherrschers  Chlotar  jene  Reise  nach  Chalons  unternahm, 
so  liegt  die  Vermuthung  nahe,  das  Jonas  Vorsteher  eines 
fränkischen  Klosters,   vielleicht  eines  der  Vogesen -Klöster  Co- 


'  Diese  Stelle,  unrichtig  interpretirt,  scheint  Migne  zur  falschen  Bezeich- 
nung: ahhcut  Eln(men»ift  verleitet  zu  haben. 
'  Vgl.  weiter  oben  p.  375  n.  3  und  p.  396  n.  3. 
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lumban'scber  Gründung  geworden  sei ;  der  enge  Zusammenhang 
der  italischen  und  französischen  Stiftungen,  insbesondere  der 
Eiöster  Bobium  und  Luxovium  wird  ja  auch  in  den  Biogra- 
phien des  Columban' sehen  Kreises  an  vielen  Stellen  entsprechend 
betont;  vielfache  Anspielungen  auf  gallische  Verhältnisse  (Aman- 
dus,  Eligius,  Eustasius  und  die  Luxovienser)  in  Jonas'  Werken 
bestärken  in  der  Annahme,  dass  Jonas  durch  eigene  Anschauung 
Kimde  von  diesen  Verhältnissen  gewonnen,  dass  ihm  Gallien 
eine  zweite  Heimat  und  Stätte  ferneren  Wirkens  geworden  sei. 


m.  SITZUNG  VOM  21.  JÄNNER  1884. 


Die  k.  Akademie  der  Wissenschaften  in  Tui'in  macht  Mit- 
theilang  über  die  Zeit  des  Concurses  (1.  Januar  1883  bis  31.  De- 
cember  1885)  für  den  fünften  Bressa'schen  Preis,  wozu  die  Ge- 
lehrten und  Erfinder  aller  Nationen  zugelassen  sind. 


Die  Direction  des  k.  k.  militär-geographischen  Institutes 
übermittelt  die  28.  Lieferung,  bestehend  aus  vierundzwanzig 
BlÄttem,  der  neuen  Specialkarte  der  österreichisch-ungarischen 
Monarchie.  

Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,Darlegungen  grön- 
ländischer Verbalformen'  vorgelegt. 


Von  Freiherm  L.  von  Borch  in  Innsbruck  wird  eine  Ab- 
handlung: ,Die  gesetzliche  Volksabstammung  eines  deutschen 
Königs*  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte eingesendet. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen.  

Von  dem  Orientreisenden  Herrn  Eduard  Glaser  in  Con- 
Btantinopel  wird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Die  ara- 
bische Aussprache'  vorgelegt.  Der  Herr  Verfasser  ersucht  um 
ihre  Veröffentlichung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
öberwiesen. 

Das  w.  M.  Herr  Hofrath  R.  Zimmermann  macht  Mit- 
theilung von  der  erfolgten  Constituirung  des  Preisgerichtes  der 
Grillparzer-Stiftung  flir  das  Triennium  1884—1887. 

Dasselbe  besteht  aus  den  Herren  Johannes  Nordmann  in 
Wien,  Wilhelm  Scherer  in  Berlin,  Ludwig  Speidel,  Adolf 
^illbrandt  und  Robert  Zimmermann  in  Wien. 
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An  Druokschriften  wurden  vorgelegt: 


Acad  emia  Romana:  Documente  privitöre  la  Istoria  Rom&nilor  culese  do 
Eudoxia  de  Hormazaki.  Vol.  IV,  partea  II.  1600 — 1650.  Bucareseif 
1884;  gr.  4^.  —  Vi^ta  91  scrierile  lui  Grigorie  Tamblacü  de  episcopolilk 
Melchisedec.  Bucaresci,  1884;  4^ 

—  —  Despre  Alexandru  MavrocordatA  Exaporitulu  ^i  despre  activitatea  n 
politic&  §1  literarä  de  Alexandra  Papadopol&-Calimach&.  Boco- 
resci,  1884;  4^.  —  Caltul&  Pagänft  91  Crestin&  de  Dr.  At.  M.  Marienesco. 
Tomulu  I.  Bucuresci,  1884;  4^ 

Acad^mie  des  inscriptions  etbelles-lettres:  Comptes  rendus.  4*  s^rie,  tome XII. 
Bulletin  de  Juillet-Aoüt-Septembre.   Paris,  1884;  8«. 

—  imperiale  des  sciences:  Zapiski.  Tome  XLVUI,  Nr.  2.  St.-P^tersbourgi 
1884;  80. 

—  imperiale  des  sciences  de  St.-P^tersbourg :  Memoires.  Tome  XXII. 
Nos.  4—12.  St.-P^tersbourg,  1884;  4«. 

—  Ein  Blick  auf  das  Unterrichtswesen  Russlands  im  XVIII.  Jahrhundert 
bis  1782,  von  Graf  D.  A.  Tolstoi.  St.  Petersburg,  1884;  8«. 

Biblioth^quede  rilcole  desChartes:  Revue  d'^rudition.  XLV**  ann^e  1884. 

5«  Uvraison.  Paris,  1884;  8^ 
Blomme,  A.:    L.  Aleman,    Grammaire    ^l^mentaire  de  la    langue  quichia 

Copenhague,  1884;  8^. 
Casartelli,  L.  C. :  La  Philosophie  religieuse  du  Mazd^isme  sous  las  SaaM' 

nides.  Paris,  Bonn,  Londres,   1884;  8^. 
Central-Commission,  k.  k.,  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kaust' 

und  historischen  Denkmale.  X.  Band,  4.  (Schluss-)  Heft.  Wien,  1884;  4* 
Gesellschaft,    allgemeine  geschichtforschende   der  Schweiz:    Quellen  soi 

Schweizer  Geschichte.  VII.  Band.  Basel,  1884;  8". 
Heidelberg,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1880— 1882.  19  Stflckf 

40  und  80. 
Institute  historico,   geographico  e  ethnographico   do   Brazil.   Tomo  XLIY 

parte  1»  e  2\    Rio  de  Janeiro,    1882;  8^.    Tomo  XLV.  Rio  de  Janeiro 

1882;  80. 
Istituto   reale  Lombardo   di  scienze  e  lettere:    Rendiconti.  Ser.  II,  Vofai 

men  XVI.  Milano,  Pisa,  Napoli,  1883;  8«. 

—  Vol.  XV,  Fascicolo  U.  Milano,  Pisa,  Napoli,  1884;  40.  —  Vol.  XVI 
Fase.  I— n.  Milano,  Pisa,  Napoli;  4^. 

Soci^te  scientifique  Argentine:  Apercju  sur  la  theorie  de  T^volution  par  k 

Dr.  Ladislau  Netto.  Rio  de  Janeiro,  1883;  8". 
Societeten,  Finska  Vetenskaps:  öfversigt  af  Förhandlingar.  XXV.  1882— 

1883.  Helsingfors,  1883;  8». 
Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  VI.  Jahrgang,  Nr.  4. 

Wien,  1885;  4». 
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Darlegungen  grönländischer  Verbalformen. 

Von 

Dr.  A,  Pfizmaier, 

wirU.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Uie  wenigen  bisher  vorhandenen  grönländischen  Gram- 
matiken, sämmtlich  Fortsetzungen  des  Werkes  des  Bischofs 
Povel  Egede,  wurden  von  ihren  Verfassern  hauptsächlich  fllr 
Solche,  welche  in  dem  Lande  selbst  ihren  Aufenthalt  nehmen, 
bestimmt  und  nicht  als  erschöpfende  Lehrbücher,  sondern  als 
Hil&mittel,  um  Ordnung  in  das  Gehörte  zu  bringen,  betrachtet, 
wefishalb  in  ihnen  Lücken,  Kürzungen  und  schwerverständ- 
liche Regeln  vorkommen. 

Der  Verfasser  dieser  Abhandlung  hat,  vorerst  in  Bezug 
Ättf  das  Verbum ,  das  viele  Fehlende  ergänzt ,  die  Regeln  be- 
gründet und  erläutert,  bisweilen  auch  Verbesserungen  hinzu- 
gefügt. Namentlich  sind  bei  Fabricius  in  den  Beispielen  die 
zahlreichen  Formen  der  Verbalsuffixe  nicht  vollständig  aus- 
gedrückt und  werden  überall  die  Bedeutungen  vermisst.  In- 
dem man  hier  die  Lücken  ausfüllt,  werden  der  Geist  und  die 
Bildsamkeit  der  Sprache  erst  kenntlich  gemacht.  Es  zeigen 
«ich  neue  und  ungeahnte  Formen  des  Verbums,  deren  Menge 
endlos  scheint. 

In  Rücksicht  auf  den  Raum  behielt  man  sich  vor,  einen 
Theil  des  zuletzt  erwähnten  noch  nicht  abgeschlossenen  Ver- 
zeichnisses an  einem  anderen  Orte  zu  liefern.  Ein  sehr  geringer 
Theil  von  Angaben  über  das  Verbum  ist  jedoch  in  einer 
früheren  Abhandlung  des  Verfassers  zu  finden. 

Die  grönländischen  Texte  enthalten  in  fortlaufenden  Reihen 
viele  äusserlich  als  Verbalformen  hervortretende,  grösstentheils 
«ehr  vielsylbige  Wörter,   welche  in   den  Wörterbüchern   nicht 

Sitnuifsb«r.  d.  phiL-hist.  Ol.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  26 
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verzeichnet  stehen.  Sie  sind  offenbar  von  den  Verfassern  dieser 
Schriften  gebildete,  möglicherweise  auch  oft  übliche  Zusammen- 
setzungen, und  zeugen  von  unbeschränkter  Freiheit  bei  dem 
Gebrauche  der  (von  den  Suffixen  verschiedenen)  Affixe  und 
bei  den  Verbalverbindungen.  Es  dürfte  von  ihnen  einmal  in 
einer  Abhandlung  über  den  Styl  und  die  Sprachbildungen  der 
grönländischen  Texte  gesprochen  werden. 

Bildung  der  Arten  und  Zeiten  des  Yerboms. 

Das  Allgemeine  über  die  Arten  und  Zeiten  des  grön- 
ländischen Verbums  kommt  am  Schlüsse  der  Abhandlung: 
^Kennzeichnungen  des  kalalekischen  Sprachstammes^  vor.  Das 
Folgende  sind  die  weiteren  Ausführungen  über  die  Arten  und 
Zeiten. 

Bei  den  Zeiten  beobachtet  man  im  Grönländischen  eine 
mindere  Mannigfaltigkeit.  Es  werden  auf  Grund  der  Form 
vier  Zeiten  unterschieden,  nämlich: 

1 .  Das  Präsens,  welches  auch  für  das  Imperfectum  gilt,  z.  B. 
mattartok  er  entkleidet,  manchmal  in  der  Bedeutung:  er 

entkleidete. 

2.  Das  Präteritum,  welches  sowohl  für  das  Perfectum  als 
Plusquamperfectum,  zuweilen  auch  für  das  Imperfectum  gilt,  z.  B. 

mattartok  er  entkleidet,  er  hat  oder  hatte  entkleidet' 
piomarsok  er  wollte   bekommen,   auch  er  war  willens  ge- 
wesen zu  bekommen. 

3.  Das  Futurum^  z.  B. 
mattaissavok  er  wird  entkleiden. 

4.  Das  Paulopostfuturum,  z.  B. 
mattaisseraok  er  würde  entkleiden. 

Diese  Zeiten  finden  sich  vollständig  im  Indicativ  und 
Interrogativ. 

Im  Conjunctiv,  Subjunctiv,  Infinitiv,  im  Gerundium  und 
Participium  gilt  das  Präsens  zugleich  für  das  Präteritum,  femer 
das  Futurum  zugleich  ftlr  das  Paulopostfuturum. 

Die  übrigen  Arten  haben  nur  eine  einzige  Art,  nämlich 
das  Präsens. 

Die  Abwandlung  des  Verbums  geschieht,  indem  man 
entweder  eine  Zeit  aus  einer  anderen  Zeit,   oder  eine  Art  aus 
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einer  anderen  Art  bildet.     In  Bezug  auf  die    erstere  Bildung 
der  Zeiten  ist  zu  bemerken: 

Da»  Präteritum  wird  aus  dem  Präsens  gebildet,  indem 
man  die  Wurzel  des  Verbums  zu  tok  oder  sok  verändert,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattarfok  er  entkleidete. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  eitniksok  er  wusch  das 
Gesicht. 

Unter  dem,  was  hier  und  in  den  folgenden  Ableitungen 
der  Arten  und  Zeiten  die  Wurzel  genannt  wird,  sind  die  fünf 
Endungen  pok,  vok,  ok,  au  und  lak  gemeint.  Die  eigentlichen 
Endungen,  durch  welche  in  den  Formen  des  Verbums  einige 
Veränderungen  entstehen,  sind  jedoch  rpok,  kpok,  pok,  ok,  au. 
Obgleich  nämlich  die  zuerst  genannten  fünf  Endungen  als 
Wurzeln  angenommen  werden,  bleiben  in  den  meisten  Ablei- 
tungen die  Buchstaben  r  und  k  stehen  oder  werden  durch 
andere  ersetzt,  was  aus  den  später  anzuschliessenden  Mustern 
noch  deutlicher  zu  ersehen  sein  wird. 

Das  Futurum  wird  aus  dem  Präsens  gebildet,  indem  man 
die  Wurzel  des  Verbums  in  ssavok  verwandelt,  z.  B. 

piok  er  thut,  pissavok  er  wird  thun.^ 

Das  negative  Futurum  bildet  man  aus  dem  Futurum  des 
Affirmativums,  indem  man  die  Endung  avok  in  engilak  ver- 
wandelt, z.  ß. 

pissavok  er  wird  thun,  pissengilak  er  wird  nicht  thun. 

Das  Paulopostfuturum  bildet  man,  indem  man  die  letzte 
Sylbe  des  Futurums  in  rsok  oder  tsok  verwandelt  und  in  dem 
Affirmativum  zugleich  das  a  der  Endung  avok  zu  e  verändert,  z.  B. 

pissavok  er  wird  thun,  pisser  sok  er  würde  thun. 

aualekpok  er  ftlhrt  ab,  aulessavok  er  wird  abfahren,  auleis- 
«rwfe  er  würde  abfahren. 

pissengilak  er  wird  nicht  thun,  pissengitsok  er  würde 
nicht  thun. 

In  Bezug  auf  die  Bildung  der  Arten  ist  zu  bemerken: 

Den  Interrogativ  bildet  man,  indem  man  die  letzten  zwei 
Buchgtaben  der  Wurzel  des  Verbums  in  a  verwandelt,  z.  B. 

*  Unter  den  vielen  Bedeutungen  des  Verbums  piok  sind  die  gebräuch- 
lichsten etwa:  er  thut,  er  bekommt,  er  besitzt,  er  kommt.  Als  Beispiel 
von  Formen  braucht  es  in  keiner  bestimmten  Bedeutung  angeführt  zu 
'f^den. 
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mattarpok  er  entkleidet,  mattarpaf  entkleidet  er? 

pingüah  er  thut  nicht,  pingila?  thut  er  nicht? 

aktigäu  er  ist  so  gross  wie,    aktiga?  ist  er  so  gross  wie? 

pissavok  er  wird  thun,  pissauaf  wird  er  thun? 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  ist  der  Interrogativ 
mit  demjenigen  des  Indicativs  gleich  und  wird  in  den  grossen 
Tafeln  nicht  besonders  verzeichnet. 

Den  Imperativ  bildet  man,  indem  man  die  Wurzel  des  Ver- 
bums zu  Vf,  eet  oder  it  verändert,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattarit  entkleide! 

piok  er  thut,  peet  thue! 

egipok  er  wirft  weg,  egüit  wirf  weg! 

pingilak  er  thut  nicht,  pingitit  thue  nicht! 

Der  zweite  negative  Imperativ  wird  gebildet,  indem  man 
die  Wurzel  des  Affinnativums  in  äunmk,  laräuncek  oder  saräu' 
ncek  verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattaräuncek  oder  mattariaräunaik 
du  darfst  nicht  entkleiden! 

piok  er  thut,  pirsaräuncek  du  darfst  nicht  thun! 

Man  könne  auch  einen  negativen  Imperativ  bilden,  indem 
man  die  Wurzel  des  ersten  negativen  Imperativs  in  die  Endung 
des  zweiten  negativen  Imperativs  verwandelt  und  so  einen  doppel- 
ten Negativ  herstellt,  der  eine  stärkere  Bekräftigung  ist,  z.  B. 

pingilak  er  thut  nicht,  pingitsaräuncek  du  darfst  nicht 
unterlassen  zu  thun,  thue  endlich!  Es  lässt  sich  bemerken, 
dass  hier  pingitsaräuncek  statt  pingisaräuncek  mit  Einschaltung 
von  t  gesetzt  ist. 

Den  Hortativ  bildet  man,  indem  man  die  Wurzel  des  Ver- 
bums in  na  verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,    mattdma  mögest  du  entkleiden  I 

piok  er  thut,  pina  mögest  du  thun! 

pingilak  er  thut  nicht,  pingina  mögest  du  nicht  thun! 

Der  zweite  negative  Hortativ  wird  gebildet,  indem  man 
die  Endung  des  affirmativen  Hortativs  in  no&k  verwandelt,  z.  B. 

mattdma  mögest  du  entkleiden!  mattdrncek  entkleide  doch 
nicht! 

pina  mögest  du  thun!  pinoßk  thue  doch  nicht! 

Der  Rogativ  wird  durch  Veränderung  der  Wurzel  zu  U 
gebildet,  z.  B. 


Darlegungen  grönl&ndischer  Verbalformen.  AOo 

mattarpok  er  entkleidet,  mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet ! 

piok  er  thut,  pHe  lasse  zu,  dass  er  thut! 

fdngilak  er  thut  nicht,  pingile  lasse  nicht  zu,  dass  er  thut! 

Der  Permissiv  wird  aus  dem  Rogativ  gebildet,  wobei  er 
t  vor  le,  mit  einem  kleinen  Zusätze  in  einigen  Classen,  an- 
nimnit,  z.  B. 

mhttarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet!  mattarile  er  wolle 
entkleiden ! 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermigh  lasse  zu,  dass  er 
dag  Gesicht  wäscht!  ermigile  er  wolle  das  Gesicht  waschen! 

egipok  er  wirft  weg,  egile  lasse  zu,  dass  er  wegwirft!  egi- 
käe  wolle  wegwerfen !     Hier  ein  Zusatz  von  k. 

piok  er  thut,  pile  lasse  zu,  dass  er  thut!  pigile  er  wolle 
thun!    Hier  ein  Zusatz  von  g, 

aennavok  er  arbeitet,  sennale  lasse  zu,  dass  er  arbeitet! 
tennagile  er  wolle  arbeiten!     Hier  ein  Zusatz  von  g. 

irsigäu  er  blickt  an,  irsigUe  lasse  zu,  dass  er  anblickt! 
irngigilft  er  wolle  anblicken!     Hier  ein  Zusatz  von  gi. 

pingihk  er  thut  nicht,  pingile  lasse  nicht  zu,  dass  er  thut ! 
pingiktU  er  wolle  nicht  thun!     Hier  ein  Zusatz  von  k. 

Der  Optativ  wird  aus  dem  Hortativ  gebildet,  indem  man 
wijfa  an  die  Endung  des  letzteren  hängt  und  das  a  in  der  En- 
dung na  verlängert,  z.  B. 

rnnttdifia  mögest  du  entkleiden!  mattarnäunga  ich  möchte 
entkleiden. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermingna  mögest  du  das 
Gesicht  waschen!  ermingnäungn  ich  möchte  das  Gesicht  waschen. 
Dag  h  der  Endung  kpok  ist  hier  zu  ng  verändert. 

Der  Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden  wird  ge- 
bildet, indem  man  die  Wurzel  des  Verbums  in  ame  verwandelt 
und  in  einigen  Classen  noch  einen  Buchstaben  voransetzt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattdrame  weil  oder  da  er  ent- 
kleidet. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermikame  weil  oder  da 
er  das  Gesicht  wäscht. 

egipok  er  wirft  weg,  eginame  weil  oder  da  er  wegwirft. 
Hier  Voran  setzung  von  n. 

piok  er  thut,  pigame  weil  oder  da  er  thut.  Hier  Voran- 
setzung  von  g. 
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pingilak  er  thut  nichts  pinginame  weil  oder  da  er  nicht 
tliut.     Hier  Voransetzung  von  n. 

Den  Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden  bildet  man  durch 
Verwandlung  der  Wurzel  in  mefj  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattarmet  weil  oder  da  er  (ein 
Zweiter")  entkleidet. 

piok  er  thut,  piomet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter) '  thut. 

pingilak  er  thut  nicht,  pingimet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter) 
nicht  thut. 

Den  Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden  bildet 
man,  indem  man  die  Wurzel  in  une  verwandelt  und  in  einigen 
Classen  noch  einen  Buchstaben  voransetzt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattdrune  wofern  oder  wenn  er 
entkleidet. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  eimiikune  wofern  oder  wenn 
er  das  Gesicht  wäscht. 

egipok  er  w^irft  weg,  egiknne  wofern  oder  wenn  er  weg- 
wirft.    Hier  Voransetzung  von  k, 

sennavok  er  arbeitet,  sennagime  wofern  oder  wenn  er  ar- 
beitet.    Hier  Voransetzung  von  g. 

piok  er  thut,  pigune  wofern  oder  wenn  er  thut.  Hier  Vor- 
ansetzung von  g, 

pingilak  er  thut  nicht,  pingikune  wofern  oder  wenn  er 
nicht  thut.     Hier  Voransetzung  von  g. 

Den  Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden  bildet  man  durch 
Verwandlung  der  Wurzel  in  pet,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  niattarpet  wofern  oder  wenn  er 
(ein  Zweiter)  entkleidet. 

piok  er  thut,  pipet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  thut. 

pingilak  er  thut  nicht,  pingipet  wofern  oder  wenn  er  (ein 
Zweiter)  nicht  thut. 

Bei  dem  unbeschränkten  Infinitiv  wird  die  Wurzel  des 
Verbums  in  ntfk  verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattarnek  entkleiden. 

piok  er  thut,  pinak  thun. 

pingilak  er  thut  nicht,  pinginek  nicht  thun. 

Bei  dem  angewandten  Infinitiv  wird  die  Wurzel  in  Ihm 
verwandelt  und  in  einigen  Classen  ein  Buchstabe  vorange- 
setzt,  z.  B. 
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matiarpok  er  entkleidet,  mattdrdlune  er  entkleiden.  Hier 
Voransetzung  von  d, 

piok  er  thut;  pivdlune  er  thun.  Hier  Voransetzung 
Yon  vd, 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  ermiglune  er  das  Gesicht 
waschen.     Hier  Voransetzung  von  g. 

egipok  er  wirft  weg,  egidlune  er  Wegwerfen.  Hier  Voran- 
setzung von  d. 

sennavok  er  arbeitet,  sennäudlune  er  arbeiten.  Hier  Vor- 
ansetzung von  ud. 

irsigäu  er  blickt  hin,  irsigdllune  er  hinblicken.  Hier  Vor- 
ansetzung von  L 

Der  negative  angewandte  Infinitiv  wird  gebildet,  indem 
man  die  Wurzel  des  affirmativen  Verbums  in  nane  oder  ane 
verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  Toattdrnane  oder  mattärane  er 
nicht  entkleiden. 

piok  er  thut,  pinane  er  nicht  thun. 

ermikpok  er  wäscht  das  Gesicht,  eitningnane  oder  ei^gane 
er  nicht  das  Gesicht  waschen.  Hier  Voransetzung  von  ng  oder 
auch  g, 

irsigäu  er  blickt  hin,  i'rsiginane  er  Dicht  hinblicken.  Hier 
Voransetzung  von  i. 

Das  Gerundium  wird  aus  dem  angewandten  Infinitiv  ge- 
bildet, indem  man  //,  seltener  n,  vor  die  Endung  lune  setzt,  z.  B. 

mattdrdlune  er  entkleiden,  mattm-tidlune  indessen  er  ent- 
kleidet. 

ermiglune  er  das  Gesicht  waschen,  ermiksidlune  indessen 
er  das  Gesicht  wäscht. 

egidlune  er  wegwerfen,  egitidlune  indessen  er  wegwirft. 

piüdlune  er  thun,  pisidlune  indessen  er  thut. 

irsigdlUtne  er  hinblicken,  irsiiiitidlune  indessen  er  hinblickt. 
In  allen  diesen  Formen  werden  der  Endung  lune  noch  Buch- 
staben vorgesetzt.  Ldgltidlune  legt  zudem  den  regelmässigen 
angewandten  Infinitiv,  nicht  irsigdllunf,  zu  Grunde. 

Im  Negativum  wird  das  erste  Gerundium  ebenfalls  aus 
dem  angewandten  Infinitiv  gebildet,  wobei  man  jedoch,  nach 
Fabricius,  sich  einen  ausser  Gebrauch  gekommenen  angewandten 
Infinitiv  vorstellen  müsse,  z.  B. 
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mattangilak  er  entkleidet  nicht,  mattangisidlune  während 
er  nicht  entkleidet.  Hier  denke  man  sich  als  negativen  an- 
gewandten Infinitiv  gleichsam  mattangidlune  ,er  nicht  ent- 
kleiden' und  dabei  si  eingeschaltet. 

Das  zweite  negative  Gerundium  bildet  man  auf  regel- 
mässige Weise  aus  dem  negativen  angewandten  Infinitiv  durch 
Einschaltung  von  ti  oder  «i,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattamane  er  nicht  entkleiden, 
mattartinane  während  er  noch  nicht  entkleidet,  ehe  er  ent- 
kleidet. 

piok  er  thut,  pinane  er  nicht  thun,  pisinane  während  er 
noch  nicht  thut. 

Das  Participium,  sowohl  das  affirmative  als  das  negative, 
ist  im  Präsens  und  Präteritum,  dann  im  Futurum  und  Paulo- 
postfuturum beziehungsweise  von  dem  Präteritum  und  dem 
Paulopostfuturum  des  Indicativs  nicht  verschieden,  d.  i.  das 
Präteritum  des  Indicativs  ist  zugleich  das  Präsens  und  das 
Präteritum  des  Participiums ,  das  Paulopostfuturum  des  Indi- 
cativs zugleich  das  Futurum  und  das  Paulopostfuturum  des 
Participiums,  z.  B. 

mattartok  er  entkleidete,  auch  der  entkleidende  oder  der 
entkleidet  hat. 

maftaissersok  er  würde  entkleiden,  auch  der  entkleiden 
wird  oder  der  entkleiden  würde. 

mattangitsok  er  entkleidete  nicht,  auch  der  nicht  entkleidet 
oder  nicht  entkleidet  hat. 

mattaiasengitsok  er  würde  nicht  entkleiden,  auch  der  nicht 
entkleiden  wird  oder  nicht  entkleiden  würde. 

pirsok  er  that,  auch  der  thuendc  oder  der  gethan  hat. 

pissersok  er  würde  thim,  auch  der  thun  wird  oder  der 
thun  würde. 

pivgitsok  er  that  nicht,  auch  der  nicht  thut  oder  der 
nicht  gethan  hat. 

pissengitsok  er  würde  nicht,  auch  der  nicht  thun  wird 
oder  nicht  thun  würde. 

Femer  haben  die  Conjunctive,  Subjunctive,  Infinitive  und 
Gerundien,  sowohl  die  affirmativen  als  negativen,  je  das  Futu- 
rum und  Paulopostfuturum  gemeinschaftlich,  was  hier,  da 
Fabricius  es  nicht  bespricht,  aus  den  Tafeln  ergänzt  wird. 
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Das  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Conjunctivs  bei 
einem  einzigen  Handelnden  wird  aus  dem  Paulopostfuturum 
des  Indicativs  gebildet ,  indem  man  die  Endung  rsok  in  game 
verwandelt^  z.  B. 

mattaissersok  er  würde  entkleiden,  maitaissegame  da  oder 
weil  er  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Das  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Conjunctivs  bei 
zwei  Handelnden  wird  gebildet,  indem  man  ssavoky  die  Endung 
des  Futurums  des  Indicativs,  in  ssamet  verwandelt,  z.  B. 

mattaissavok  er  wird  entkleiden,  mattaissamet  weil  er  (ein 
Zweiter)  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Das  negative  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Con- 
junctivs bei  einem  einzigen  Handelnden  wird  gebildet,  indem 
man  ssengildk,  die  Endung  des  negativen  Futurums  des  Indi- 
cativs, in  ssenginame  verwandelt,  z.  B. 

mnttaisaengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissengi- 
name  da  oder  weil  er  nicht  entkleiden  wird  oder  entkleiden 
würde. 

Das  negative  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Con- 
junctivs bei  zwei  Handelnden  wird  gebildet,  indem  man  ssen- 
jilak,  die  Endung  des  negativen  Futurums  des  Indicativs,  in 
nengimet  verwandelt,  z.  B. 

tnattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissengimet 
da  oder  weil  er  (ein  Zweiter)  nicht  entkleiden  wird  oder  ent- 
kleiden würde. 

Das  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Subjunctivs  bei 
einem  einzigen  Handelnden  wird  gebildet,  indem  man  rsok^ 
die  Endung  des  Paulopostfuturums  des  Indicativs,  in  gune, 
oder  vielmehr  die  ganze  Endung  ssersok  in  ssegune  ver- 
wandelt, z.  B. 

mattaissersok  er  würde  entkleiden,  mattaissegune  wofern 
oder  wenn  er  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Dieselben  Zeiten  des  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden 
werden  gebildet,  indem  man  ssavok,  die  Endung  des  Futurums 
des  Indicativs^  in  ssapet  verwandelt,  z.  B. 

mattaissavok  er  wird  entkleiden,  mattaissapet  wofern  oder 
wenn  er  (ein  Zweiter)  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Das  negative  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  Sub- 
junctivs bei  einem  einzigen  Handelnden   wird  gebildet,   indem 
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man  ssengilak,  die  Endung  des  negativen  Futurums  des  Indi- 
cativs,  in  ssengikune  verwandelt,  z.  B. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissengtkuns 
wofern  oder  wenn  er  nicht  entkleiden  wird  oder  entkleiden 
würde. 

Dieselben  Zeiten  des  negativen  Subjunctivs  bei  zwei 
Handelnden  werden  gebildet,  indem  man  die  nämliche  Endung 
ssengilak  in  ssengipet  verwandelt,  z.  B. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissengipet 
wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  nicht  entkleiden  wird  oder 
entkleiden  würde. 

In  dem  Futui-um  und  Paulopostfiiturum  des  unbeschränkten 
Infinitivs  wird  ssavok,  die  Endung  des  Futurums  des  Indicativs, 
in  ssanek  verwandelt,  z.  B. 

mattaissavok  er  wird  entkleiden,  mattaissanek  entkleiden 
werden  (für  das  Futurum  und  Paulo postfuturum).  Diese  Form 
wird  selten  gebraucht. 

Dieselben  Zeiten  des  angewandten  Infinitivs  werden  ge- 
bildet, indem  man  die  nämliche  Endung  des  Indicalivs  in 
ssäitdlnne  verwandelt,  z.  B. 

mattaissavok  er  wird  entkleiden,  mattaissäudluns  er  ent- 
kleiden  werden  (für  das  Futurum  und  Paulopostfuturum). 

Das  negative  Futurum  und  Paulopostfuturum  des  unbe- 
schränkten Infinitivs  bildet  man,  indem  man  ssengilak^  die 
Endung  des  negativen  Futurums  des  Indicativs,  in  ssenginek 
verwandelt,  z.  B. 

matfaifisengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaixsenginek 
nicht  entkleiden  werden  (für  das  Futurum  und  Paulopost- 
futurum).    Diese  Form  wird  selten  gebraucht. 

Dieselben  Zeiten  des  negativen  angewandten  Infinitivs 
werden  gebildet,  indem  man  die  nämliche  Endung  des  negativen 
Futurums  des  Indicativs  in  ssennane  verwandelt,  z.  B. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissennane 
er  nicht  entkleiden  werden  (für  das  Futurum  und  Paulopost- 
futurum). 

Das  affirmative  Gerundium  des  Futurums  und  Paulopost- 
futurums bildet  man,  indem  man  ssavok,  die  Endung  des 
Futurums  des  Indicativs,  in  ssatidlane  verwandelt,  wobei  die 
Einschaltung  von  ti  beobachtet  wird,  z.  B. 
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mattaissavok  er  wird  entkleiden,  mattaissatidlune  indessen 
er  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

Daß  erste  negative  Gerundium  des  Futurums  und  Paulo- 
postiiiturums  wird  gebildet,  indem  man  ssengilak,   die  Endung 
des   negativen  Futurums   des  Indieativs,    in    ssengmdlune   ver- 
wandelt, wobei  man  die  Einschaltung  von  si  beobachtet,  z.  B. 
mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissengisidlune 
indessen  er  nicht  entkleiden  wird  oder  nicht  entkleiden  würde. 
Das   zweite   negative   Gerundium    derselben  Zeiten  wird 
gebildet,    indem  man  die   nämliche   Endung  ssengilak  in  ssati- 
nane  verwandelt,  z.  B. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissatinane 
während  er  noch  nicht  entkleiden  wird  oder  noch  nicht  ent- 
Uäden  würde. 

Das  Participium  des  Futurums  und  Paulopostfuturums 
iät,  wie  schon  einmal  bemerkt  wurde,  mit  dem  negativen  Paulo- 
poBtfuturum  des  Indieativs  gleich,  z.  B. 

mattaissengitsok  er  würde  nicht  entkleiden,  mattalssengitsok 
(gleichlautend)  der  nicht  entkleiden  wird  oder  der  nicht  ent- 
kleiden würde. 

Die  in  dem  Obigen  auseinandergesetzten  Arten  und  Zeiten 
sind  je  nach  den  Endungen  etwas  verschieden,  was  Fabricius 
in  sechs  fllir  die  sechs  Classen  der  Hauptendungen  bestimmten 
Tabellen  mit  Hinzufügung  von  Beispielen  dargethan  wird.  Da 
diese  Beispiele  abgekürzt  und  unerklärt,  daher  schwer  ver- 
ständlich sind,  werden  sie  hier  unabgekürzt  und  mit  den  nöthigen 
Erklärungen  verzeichnet. 

Erste  Classe.    Endung  auf  rpok. 

Indicativ. 

Präsens  rpok,  Präteritum  rfok  oder  rsoky  Futurum  ssavok, 
Paulopostfuturum  ««e/-."?oÄ:.  Negativum:  Präsens  ngilak^  Präteri- 
^  ngitsoky    Futurum  ssengtlak,    Paulopostfuturum   ssengitsok. 

loterrogativ. 

Präsens  lya,  Präteritum  rtok  oder  rsok,  Futurum  ssaua, 
Panlopoßtfuturum  ssersok.  Negativum:  Präsens  ngUa  oder  ngipa, 
Präteritum  ngitsok,  Futurum  ssengila  oder  ssengipa,  Paulopost- 
fcturum  ssengitsok. 
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Imperativ. 


Für  alle  Zeiten  riL     Negativ  um:   Für  alle  Zeiten  ngitil, 

räuncek  oder  riaräunoek. 

Hortativ. 

Für  alle  Zeiten  rna,  Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngina 
oder  rncek, 

Rogativ. 

Für  alle   Zeiten  rle.     Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngile. 

Permissiv. 

Für  alle  Zeiten  nie.    Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngikih, 

Optativ. 

Für  alle   Zeiten   rnäunga.     Negativum:    Für   alle  Zeiten 

nginäunga, 

Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  rame^  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssigame,  Negativum:  Prägens  und  Präteritum  nginame^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginame. 

Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  rmet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssamet  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngitnet^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengimet. 

Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  rune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssegune,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngtkune, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengikune. 

Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  rpet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssapet.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngipetf 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengipet. 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  mek,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssanek.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  nginekf 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginek. 
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Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  rdlune,  Futurum  und  Paulopost- 
fatnrum  ssäudlune,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  mane 
oder  raney  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssennane. 

Gerundiam. 

Präsens  und  Präteritum  rtidlune  oder  rstdliiney  Futurum 
und  Paulopostfuturum  ssatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium: 
Präsens  und  Präteritum  ngisidlune,  Futurum  und  Paulopost- 
futonun  ssengisidlune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens 
und  Präteritum  rtinaney  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssatinane. 

Participium. 

Präsens  und  Präteritum  rtok  oder  rsok,  Futurum  und 
Paulopostfuturum  ssersok,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum 
ngüsoky  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengitsok. 

Beispiele. 

mattarpok  er  entkleidet,  mattartok  er  entkleidete. 

maitaissavok  er  wird  entkleiden,  mattaissersok  er  würde 
entkleiden. 

mattangilak  er  entkleidet  nicht,  mattangitsok  er  entkleidete 
nicht. 

mattaissengilak  er  wird  nicht  entkleiden,  mattaissengitsok 
er  würde  nicht  entkleiden. 

nattarpa  entkleidet  er?  mattartok  entkleidete  er?  Die 
Form  mit  dem  Indicativ  gleich. 

mattaissaua  wird  er  entkleiden?  mattaissersok  würde  er 
entkleiden?     Die  Form  mit  dem  Indicativ  gleich. 

mattangipa  oder  matfangila  entkleidet  er  nicht?  maitan- 
5''wfc  entkleidete  er  nicht?    Die  Form  mit  dem  Indicativ  gleich. 

mattaiasengihi  oder  matfais8en)gipa  wird  er  nicht  entkleiden? 
^(^taisBengitsok  würde  er  nicht  entkleiden?  Die  Form  mit  dem 
Indicativ  gleich. 

mattarit  entkleide!  mattangitit,  maftaräuncek  oder  mattari- 
<"^un(Bk  entkleide  nicht! 

matUima  mögest  du  entkleiden !  mattdngina  oder  mattdmcek 
flögest  du  nicht  entkleiden! 
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mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet!  mattangile  lasse  i 
zu,  dass  er  entkleidet! 

mattarile  er  wolle  entkleiden!  mattängikile  er  wolle  i 
entkleiden ! 

maitarnäunga  ich  möchte  entkleiden,  maftanginäungo 
möchte  nicht  entkleiden. 

mattdrame  weil  oder  da  er  entkleidet,  matfaissSgame 
oder  da  er  entkleiden  wird  oder  entkleiden  würde. 

mattanginame  weil  oder  da  er  nicht  entkleidet,  mattai 
giname  weil  oder  da  er  nicht  entkleiden  wird  oder  entkle 
würde. 

mattarmet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  entkleidet, 
taissamet  weil  er  (ein  Zweiter)  entkleiden  wird  oder  entkle 
würde. 

mattangimet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  nicht  entkle 
mattai88engimet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  nicht  entkle 
wird  oder  würde. 

mattdrune  wofern  oder  wenn  er  entkleidet,  mattaiasi 
wofern  oder  wenn  er  entkleiden  wird  oder  würde. 

mattangikune  wofern  oder  wenn  er  nicht  entkleidet, 
taissengikune  wofern  oder  wenn  er  nicht  entkleiden  wird 
würde. 

mnttarpet  wofern   oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  entkle 
mattaissapet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  entkleiden 
oder  würde. 

mattangipet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  nicht 
kleidet,  mattaissengipet  wofern  oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  i 
entkleiden  wird  oder- würde. 

mattarnek  entkleiden,  mattaissanek  entkleiden  wei 
Letzteres  fiir  das  Futurum  und  Paulopostfuturum,  jedoch  sc 

mattanginek   nicht   entkleiden,   mattai ssenginek   nicht 
kleiden   werden.     Letzteres   für  das   Futurum   und    Paulo 
futurum,  jedoch  selten. 

mattdrdlune  er  entkleiden,  mattaissäudlune  er  entkle 
werden. 

mattdrnane  oder  mattdrane  er  nicht  entkleiden,  ma 
sennane  er  nicht  entkleiden  werden. 

nviftavtidhuie  indessen  er  entkleidet,  mattaissatidlun 
dessen  er  entkleiden  wird  oder  würde. 
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mattangisidlune    indessen   er  nicht  entkleidet,    mattaissen- 
gUidlune  indessen  er  nicht  entkleiden  wird  oder  würde. 

mattartinane  ehe  er  entkleidet,  matfaissatinane  ehe  er  ent- 
kleiden wird  oder  entkleiden  würde. 

pdrpok  es  ist  los,  pdkrsok  es  war  los. 

fdisBavok  es  wird  los  sein,  pdngilak  es  ist  nicht  los. 

pdngitsok   es   war   nicht   los,   pdissengilak   es  wird   nicht 
los  sein. 

pdrit  sei  los!  pdngitü  seid  nicht  los! 

pc^rdlune  es  los  sein,  pcersidlune  indessen  es  los  ist  u.  s.  w. 

iserpok  er  geht  hinein,  isertok  er  ging  hinein. 

uissavok  er  wird  hineingehen,  üertidlune  indessen  er  hinein- 
geht U.  8.  W. 

isingilaJc  er  geht  nicht  hinein,    isissengilak  er  wird  nicht 
hineingehen. 

'  kidUrpok  er  schneidet  sich,  kidlersok  er  schnitt  sich. 

Mdlissavok  er  wird  sich  schneiden,    kidler sidlune  indessen 
er  sich  schneidet  u.  s.  w. 

ajorpok  es  ist  schlecht,  ajortok  es  war  schlecht. 

ajilssavok  es  wird   schlecht   sein,    ajortidlune  indessen   es 
schlecht  ist  u.  s.  w. 

ajungilak  es  ist  nicht  schlecht. 

porpok  er  sackt  ein,  pörtok  er  sackte  ein. 

])ois8avok  er  wird  einsacken,  portidlune  indessen  er  ein- 
sackt u.  8.  w. 

pongtlak  er  sackt  nicht  ein. 

Die  zu  dieser  Classe  gehörenden  Wörter  haben  meistens 
rtok  im  Präteritum,  diejenigen  auf  cerpok  und  einige  auf  erpok 
erhalten  rsoky  wesshalb  die  ersteren  das  Gerundium  auf  rtidlune, 
die  letzteren  auf  rsidlune  bilden.  Unter  den  übrigen  Verän- 
deningen  ist  die  öftere  Einschaltung  von  i,  dann  die  Verwand- 
lung von  e  in  i,  femer  von  o  in  n  oder  il  zu  bemerken. 

Zweite  Classe.  Endung  auf  kpok. 

Indicativ. 

Präsens  kpok,  Präteritum  ktok  oder  ksok,  Futurum  ssavok, 
Paulopostfuturum  «i?er«oÄ:.  Negativum:  Präsens  ngilak,  Präteri- 
^m  ngitsokj  Futurum  ssengilak,   Paulopostfutunim  sengitsok. 
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Interrogativ. 

Präsens  kpa^  Präteritum  ktok  oder  ksok,  Futurum  ssauoy 
Paulopostfuturum  ssersok,  Negativum :  Präsens  ngila  oder  ngipa, 
Präteritum  ngitsok,  Futurum  ssengila  oder  ssengipa,  Paulopost- 
futurum ssengitsok, 

Imperativ. 

Für   alle   Zeiten  glt.     Negativum:   Ftir  alle  Zeiten  ngitit 

oder  giaräunoek. 

Hortativ. 

Für  alle  Zeiten  ngna.  Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngina 
oder  ngncek. 

Rogativ. 

Für   alle   Zeiten   gle.     Negativum:   Für  alle  Zeiten  ngiU. 

Permissiv. 

Für  alle  Zeiten  gile.    Negativum :  Für  alle  Zeiten  ngikile. 

Optativ. 

Für   alle   Zeiten   ngäunga.     Negativum:    Für   alle   Zeiten 

nginäu7iga. 

Conjuiictiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  käme,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssegame,  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  nginame, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  sengmame. 

Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  ngmet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssamtt.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngimety 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengimef. 

Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  hmey  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssegune.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngikunty 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengikune. 

Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  kpet,  Futuinim  und  Paulopost- 
futurum ssapet,  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ngipeij 
Futui-um  und  Paulopostfuturum  8sengipet. 
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Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  ngnek,  Futurum  und  Paulopost- 
futorum  ssanek,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginekj 
Futaram  und  Paulopostfuturum  ssenginek. 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  gluney  Futurum  und  Paulopost- 
fiitaram  ssäudlune.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ngnane 
oi%r  gane,  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssennane, 

Gerundium. 

Präsens  und  Präteritum  ktidlune  oder  ksidlune,  Futurufn 
und  Paulopostfuturum  asatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium: 
Präsens  und  Präteritum  ngisidlune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssengisidlune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens 
und  Präteritum  ktinane  oder  ksinane,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum sscUinane. 

Participium. 

Präsens  und  Präteritum  ktok  oder  ksok,  Futurum  und 
Paulopostfuturum  ssersok,  Negativum :  Präsens  und  Präteritum 
ngiUokj  Futurum  und  Paidopostfuturum  ssengitsok. 

Beispiele. 

ülakpok  er  ist  verwirrt,  illaktok  er  war  verwirrt. 

iUaissavok  er  wird  verwirrt  sein,  illangilak  er  ist  nicht 
verwirrt. 

iUaissengilak  er  wird  nicht  verwirrt  sein. 
ülagit    sei    verwirrt!    illagiaräuncek   du   darfst   nicht    ver- 
wirrt sein ! 

üldngna  mögest  du  verwirrt  sein !  illdngncek  sei  doch  nicht 
verwirrt! 

illagle  man  lasse  zu,  dass  er  verwirrt  ist!  ülagile  er  wolle 
verwirrt  sein! 

illangnäunga  ich  möchte  verwirrt  sein !  illakame  weil  oder 
er  verwirrt  ist. 

ülangmet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  verwirrt  ist 

illaknne  wofern  oder  wenn  er  verwirrt  ist. 

8ifeiuigsb«r.  d.  phil.-hist.  Ol.   CIX.  Bd.  L  Hft  27 
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illakpet  wofern   oder  wenn  er  (ein  Zweiter)   verwirrt  ist. 

ülangnek  verwirrt  sein,  ülaglune  er  verwirrt  sein. 

illdngnane  oder  illdgane  er  nicht  verwirrt  sein. 

illaktidlune  indessen  er  verwirrt  ist. 

illangisidlune  indessen  er  nicht  verwirrt  ist. 

illaktinane  indessen  er  noch  nicht  verwirrt  ist,  ehe  er  ver- 
wirrt ist  u.  s.  w. 

nauvicekpok  er  ist  ängstlich,  nauvicektok  er  war  ängstlich. 

nauviceissavok  er  wird  ängstlich  sein. 

nauvidngnek  ängstlich  sein. 

nauviosktidlune  indessen  er  ängstlich  ist. 
•        nauvicengüak  er  ist  nicht  ängstlich. 

nativicektinane  indessen  er  noch  nicht  ängstlich  ist,  ehe  er 
ängstlich  ist  u.  s.  w. 

kiUekpok  er  ist  schäbig,  killektok  er  war  schäbig. 

killessavok  er  wird  schäbig  sein,   killengnek   schäbig  sein. 

killektidlune  indessen  er  schäbig  ist,  kilUngüak  er  ist  nicht 
schäbig. 

külekiinane  ehe  er  schäbig  ist  u.  s.  w. 

ermikpok   er  wäscht   das  Gesicht,    ermiksok  er  wusch  das 
Gesicht. 

ennissavok  er  wird  das  Gesicht  waschen. 

ermingnek  das  Gesicht  waschen. 

ermiksidlune  indessen  er  das  Gesicht  wäscht. 

ermingilak  er  wäscht  nicht  das  Gesicht. 

ei-miksinane   indessen    er  noch  nicht   das  Gesicht   wäscht, 
ehe  er  das  Gesicht  wäscht  u.  s.  w. 

erdlikpok  er  ist  karg,  erdliktok  er  war  karg. 

erdlissavok  er  wird  karg  sein,  erdlingnek  karg  sein. 

erdliktidlune  indessen  er  karg  ist,  erdUktinane  ehe  er  karg 
ist  u.  s.  w. 

kokpok  es  rinnt,  koktok  es  rann. 

kö'issavok  es  wird  rinnen,  köngnek  rinnen. 

koktidlune  indessen  es  rinnt,  kongilak  es  rinnt  nicht. 

koktinane  ehe  es  rinnt  u.  s.  w. 

allukpok  er  leckt,  alluktok  er  leckte. 

allussavok  oder  allilssavok  er  wird  lecken. 

ftllungnek  lecken,  alluktidlune  indessen  er  leckt. 

allungilak  er  leckt  nicht,  alluktinane  ehe  er  leckt  u.  s.  w. 
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Die  meisten  zu  dieser  zweiten  Classe  gehörenden  Verba 
haben  ktok  im  Präteritum^  doch  einige  auf  ikpok  haben  ksok^ 
wonach  sich,  wie  bei  der  ersten  Classe,  das  Gerundium  richtet. 

Dritte  Classe.     Endung  auf  pok. 

Indicativ. 

Präsens  pok,  Präteritum  tok  oder  tsok,  Futurum  aaavoky 
Panlopostfuturum  sseraok.  Negativum:  Präsens  ngilak,  Präteri- 
tum ngiUoky  Futurum  ssengilak,  Paulopostfuturum  ssengitsok. 

Interrogativ. 

Präsens  pa,  Präteritum  tok  oder  tsok,  Futurum  ssaua,  Paulo - 
postfuturum  ssersok,  Negativum :  Präsens  ngila  oder  ngipa,  Prä- 
teritum  ngitsok,    Futurum    ssengila    oder    ssengipa,    Paulopost- 

faturom  ssengitsok, 

Imperativ. 

Ftlr  alle   Zeiten   tit.    Negativum:   Für  alle  Zeiten  ngitit 

oder  Uaräunask, 

Hortativ. 

Ftlr  alle  Zeiten  na.  Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngina 
oder  ncßk. 

Rogativ. 

Für  alle  Zeiten  le.     Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngile. 

Permissiv. 

Für  aUe  Zeiten  kile.   Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngikile. 

Optativ. 

Für   alle   Zeiten  näunga.    Negativum:   Für   alle  Zeit  ngi- 

Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  warne,  Futurum  und  Paulopos t- 
foturum  ssegame.  Negativum:  Präsens  imd  Präteritum  nginame, 
Futurum  und  Paulopostfiiturum  ssenginame. 

Conjnnctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens    und   Präteritum   metj    Futurum   und   Paulopost- 

ftturum    ssamet,     Negativum:   Präsens  und  Präteritum  ngimet, 

Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengimet, 

27* 
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Subjnnctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  uDd  Präteritum  kune,  Futurum  und  Paulopost 
futurum  ssegune,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngikum 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengikune. 

Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  pef,  Futurum  und  Paulopost 
futurum  ssapet.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngipet 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengipet. 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  nek,  Futurum  und  Paulopost 
futurum  ssanek.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginek 
Futurum  und  Paulopostfuturum  saenginek. 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  dlune,  Futurum  und  Paulopost 
futurum  ssändlune.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nane, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssennane. 

Gerundium. 

Präsens  und  Präteritum  tidlune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens  und 
Präteritum  ngisidluney  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengUid- 
lune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens  und  Präteritum 
tinane,   Futurum  und  Paulopostfuturum  asatinane, 

Participium. 

Präsens  und  Präteritum  tok  oder  tsok^  Futurum  und  Paulo- 
postfuturum ssersok.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngiUok 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengitsok. 

Beispiele. 

kalldpok  er  kocht  ab,  kalldfok  er  kochte  ab. 
kallaissavok  er  wird  abkochen,  kallangilak  er  kocht  nicht  ab 
kallaisHengUak  er  wird  nicht  abkochen. 
kalldtit  koche  ab!  kallatsaräunoik  du  darfst  nicht  abkochen 
knlldna  mögest  du  abkochen!  kaHancek  koche  doch  nicht  ab 
kaUdle  lasse  zu,  dass  er  abkocht!  kalldkile  er  wolle  ab 
kochen ! 
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kaUanäunga  ich  möchte  abkochen. 

kaüdname  weil  oder  da  er  abkocht,  kalldmet  weil  oder 
da  er  (ein  Zweiter)  abkocht. 

kaUdkune  wofern  oder  wenn  er  abkocht,  kalldpet  wofern 
oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  abkocht. 

kalldnek  abkochen,  kallddlune  er  abkochen. 

kaüanane  er  nicht  abkochen,  kallatidlune  indessen  er 
abkocht. 

kallatinane  indessen  er  noch  nicht  abkocht,  ehe  er  ab- 
kocht U.  8.  W. 

mammüippok  er  ärgert  sich,    mammidtok  er  ärgerte  sich. 

mammichsavok  er  wird  sich  ärgern. 

mammidnek  sich  ärgern. 

mammicetidlune  indessen  er  sich  ärgert. 

mammidngilak  er  ärgert  sich  nicht  u.  s.  w. 

ifok  er  ist,  etok  er  war,  essavok  er  wird  sein. 

itit  sei!   enek  sein. 

itidlune  indessen  er  ist,  Stinane  indessen  er  noch  ist,  ehe 
er  iet. 

ingilak  er  ist  nicht  u.  s.  w. 

peepok  er  ist  arm,  peetsok  er  war  arm. 

peessavok  er  wird  arm  sein,  peenek  arm  sein. 

peetidlune  indessen  er  arm  ist. 

peengilak  er  ist  nicht  arm  u.  s.  w. 

egipok  er  wirft  weg,  egitok  er  warf  weg. 

egüsavok  er  wird  wegwerfen,  eginek  wegwerfen. 

egitidlune  indessen  er  wegwirft. 

egingilak  er  wirft  nicht  weg  u.  s.  w. 

mipok  er  setzt  sich,  mitsok  er  setzte  sich. 

missavok  er  wird  sich  setzen. 

minek  sich  setzen,  mifidlune  indessen  er  sich  setzt  u.  s.  w. 

petÜpok  er  ist  leichtfertig,  pefeitsok  er  war  leichtfertig. 

petiiasavok  er  wird  leichtfertig  sein. 

peteinek  leichtfertig  sein. 

peteitidlune  indessen  er  leichtfertig  ist. 

peteingilak  er  ist  nicht  leichtfertig  u.  s.  w. 

persaköpok  er  verfehlt,  persakotok  er  verfehlte. 

persakiissavok  er  wird  verfehlen. 

persakönek  verfehlen. 
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persakungüak  er  verfehlt  nicht  u.  s.  w. 

epüpok  er  rudert,  epütok  er  ruderte. 

epüssavok  oder  epU'ssavok  er  wird  rudern. 

epünek  rudern,  epüngilak  er  rudert  nicht  u.  s.  w. 

dupok  es  brennt,  dutok  es  brannte. 

dussavok  es  wird  brennen. 

dunek  brennen,  Ötusanek  brennen  werden. 

öungilak  es  brennt  nicht,   Öutinane  ehe  es  brennt  u.  s.  w. 

Zu  dieser  dritten  Classe  gehören  die  auf  pok  mit  einem 
vorliergehenden  Vocal  endenden  Verba,  welche  im  Präteritum 
entweder  tok  oder  tsok  annehmen.  Das  Gerundium  erhält  ohne 
Rücksicht  auf  das  Präteritum  immer  tidlune.  Das  doppelte  p 
in  mammtceppok  ist  nur  Schreibweise  und  wird  in  der  Abwand- 
lung als  ein  einfaches  betrachtet.  Sonst  wird  vor  der  Endung 
pok  die  Verwandlung  von  o  in  m  oder  iij  dann  von  w  in  ö 
bemerkt. 

Vierte  Classe.     Endung  auf  ok. 

Indicativ. 

Präsens  oft,  Präteritum  rsok,  Futurum  ssavok,  Paulopost- 
futuinim  saersok.  Negativum:  Präsens  ngilak,  Präteritum  ngitaok, 
Futurum  ssengüak,  Paulopostfuturum  asengiUok. 

Interrogativ. 

Präsens  a,  Präteritum  rsok,  Futurum  saaua,  Paulopost- 
futurum ssersok.  Negativum:  Präsens  ngüa  oder  ngipay  Präte- 
ritum ngitsoky  Futurum  ssengila  oder  asengipa,  Paulopostfuturum 
asengitsok. 

Imperativ. 

Für  alle  Zeiten  eet  oder  ejt,    Negativum:  Für  alle  Zeiten 

ngitit  oder  rsaräuncßk, 

Hortativ. 

Für   alle  Zeiten   na.     Negativum:   Für   alle   Zeiten   ngna 

oder  ncek, 

Rogativ. 

Für  alle  Zeiten  le.     Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngile. 

Permissiv. 

Für  alle  Zeiten  gile.    Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngikile, 
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Optativ. 

Für  alle  Zeiten  nätinga.     Negativum:    Für   alle  Zeiten 

ngindunga, 

Conjnnctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  game,  Futurum  und  Paulopost- 
fiitunun  asigame.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  nginame, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginame, 

Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  mety  Futurum  und  Paulopost- 
(uturum  ssamet.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngimet, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  saengimet, 

Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  gune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssigune.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ngikuney 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengikune. 

Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  pef,  Futurum  und  Paulopostfutu- 
mm  ssapet,  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ngipet^  Futu- 
nim  und  Paulopostfdturum  ssengipet. 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  nek^  Futurum  und  Paulopostfutu- 
nim  ssanek.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  nginek^  Futu- 
rum und  Paulopostfuturum  ssenginek. 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  vdlune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssäudlune,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nawe, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssennane. 

Gerundium. 

Präsens  und  Präteritum  sidlune,  Futurum  und  Paulopost- 
faturum  saatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens  und 
Präteritum  ngisidluney  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengistd- 
lune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens  und  Präteritum 
finanej  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssatinane. 
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Participium. 

FriÄ?n>  und  Präteritum  rsok,  Futurum  und  Paulopost- 
»irin-iL  *fif^'^^'  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngitsok^ 
i'iiU-iJi  tind  Paulopostfuturum  ssengitsok, 

Beispiele. 

vw/i"  or  thut,  pirsok  er  that,  pissavok  er  wird  thun. 
v**,-i7«iA:  er  thut  nicht,  pissengilak  er  wird  nicht  thun. 

w^T  thue!  pirsaräuncpk  du  darfst  nicht  thun! 

W4J  mögest  du  thun!  pincek  thue  doch  nicht! 

r^^  lasse  zu,  dass  er  thut!  pigile  er  wolle  thun! 

niitlunga  ich  möchte  thun. 

t^i^ime  weil  oder  da  er  thut,   pimet   weil  oder  da  er  (ein 
r^viior'i  thut. 

riifune  wofern  oder  wenn  er  thut,  pipet  wofern  oder  wenn 
,s-    oin  Zweiter)  thut. 

pinek  thun,  pinginek  nicht  thun. 

pivdlune  er  thun,  pissäudlune  er  thun  werden. 

pinane  er  nicht  thun,  pissennane  er  nicht  thun  werden. 

ptsidlune  indessen  er  thut,  pissatidlune  indessen  er  thun 
^inl  oder  thun  würde. 

pingisidlune  indessen  er  nicht  thut. 

pifdnane  ehe  er  thut,  pissatinane  ehe  er  thun  wird  u.  s.  w. 

auleiok  er  schiesst,  auleirsok  er  schoss. 

aule'üsavok    er    wird    schlössen,     aule'issersok    er    würde 
»chiessen. 

auUingllak  er  schiesst  nicht,   auleiüjt  schiesse! 

aideingitit  schiesse  nicht!   auleirsaräujicßk  du  darfst  nicht 
»chiessen ! 

auleivdlune  er  schiessen  u.  s.  w. 

asserö'iok  er  beschädigt,  asserö'irsok  er  beschädigte. 

asserömavok  er  wird  beschädigen. 

asser oingilak  er  beschädigt  nicht  u.  s.  w. 

kaigiok  er  kommt  her,  kaigirsok  er  kam  her. 

kaighjt  komm  her!  kaigingilak  er  kommt  nicht  her. 

kaiginginäunga  ich  möchte  nicht  herkommen  u.  s.  w. 
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Zu  dieser  vierten  Classe  gehören  die  auf  ok  mit  vorher- 
gehendem Vocal  endenden  Verba.  Veränderungen  beobachtet 
man  in  den  Imperativen  peet  und  kaig^jt,  statt  pieet  und  kaigihß. 

Fünfte  Classe.     Endung  auf  vok. 

Indicativ. 

Präsens  vok,  Präteritum  rsok,  Futurum  ssavokj  Paulopost- 
futurum  ssfirsok,  Negativum:  Präsens  ngilak,  Präteritum  ngi- 
t»)kj  Futurum  ssengüakj  Paulopostfuturum  ssengitsok. 

Interrogativum. 

Präsens  ra,  Präteritum  rsok,  Futurum  ssaua,  Paulopost- 
futurum  ssersok.  Negativum :  Präsens  ngila  oder  ngipa,  Präteri- 
tum ngitsok,  Futurum  ssengila  oder  ssengipaj  Paulopostfuturum 

fmgitsok, 

Imperativ. 

Für  alle  Zeiten  git  oder  it.     Negativum:  Für  alle  Zeiten 

^git  oder  rsarduncek. 

Hortativ. 

Ftlr  alle   Zeiten   na.     Negativum:   Für  alle  Zeiten  ngina 

oder  n(Bk, 

Rogativ. 

Für  alle  Zeiten  le.     Negativum:  Für  alle  Zeiten  ngile. 

Pennissiv. 

Für  alle  Zeiten  gile.    Negativum :  Für  alle  Zeiten  ngikile. 

Optativ. 
Für   alle    Zeiten    näunga.      Negativum:    Für   alle    Zeiten 

Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  game,  Futurum  und  Paulopost- 
ftiturum  ssegame,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginame, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginame. 

Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  met,  Futurum  und  Paulopost- 
niturum  ssamef.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  vgimef, 
futurum  und  Paulopostfuturum  saengimet. 
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Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  gune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssigune,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngikune^ 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengikune. 

Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  pet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssapet.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngipet, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  asengipet. 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  nek,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssanek.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  nginek, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssenginek. 

« 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  udlune  oder  vdlune,  Futurum 
und  Paulopostfuturum  ssävdlune.  Negativum:  Präsens  und 
Präteritum  nane^  Futurum  und  Paulopostfuturum  aennane. 

Gerundium. 

Präsens  und  Präteritum  tidlune^  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens  und 
Präteritum  ngisitidluney  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengi- 
sidlune.  Negatives  zweites  Gerundium:  Präsens  und  Präteritum 
tinane,  Futurum  und  Paulopostfuturum  ssatinane, 

Participium. 

Präsens  und  Präteritum  rsok,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum ssersok,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ngitsok, 
Futurum  und  Paulopostfuturum  ssengitsok. 

Beispiele. 

sSnnavok  er  arbeitet,  sennaraok  er  arbeitete. 
sennaissavok    er    wird    arbeiten,    aemiaissersok    er    wtlrde 
arbeiten. 

sennangilak  er  arbeitet  nicht,  sennangitsok  er  arbeitete  nicht 
sennaissengilak  er  wird  nicht  arbeiten. 
sennagit  oder  sennäit  arbeite! 
sennarsaräuncek  du  darfst  nicht  arbeiten! 
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senndna  mögest  du  arbeiten!  aenndnoek  arbeite  doch  nicht! 

9mnale  lasse  zu,  dass  er  arbeitet!  aennagile  er  wolle 
arbeiten! 

sennanännga  ich  möchte  arbeiten. 

sennagame  weil  oder  da  er  arbeitet,  sennamet  weil  oder 
da  er  (ein  Zweiter)  arbeitet. 

unncyune  wofern  oder  wenn  er  arbeitet,  aennapet  wofern 
oder  wenn  er  (ein  Zweiter)  arbeitet. 

neniianek  arbeiten,  senndudlune  er  arbeiten. 

smnatidlune  indessen  er  arbeitet,  sennatinane  ehe  er  ar- 
beitet U.  8.  W. 

päukevok  er  leistet  Beistand,  päuJcersok  er  leistete  Beistand. 

pauki88avok  er  wird  Beistand  leisten. 

paukegit  leiste  Beistand!  paukirsaräuncBk  du  darfst  nicht 
Beistand  leisten! 

paukingilak  er  leistet  nicht  Beistand. 

paukenek  Beistand  leisten,  paukevdlune  er  Beistand 
leisten  u.  s.  w. 

igivok  es  schmilzt,  igiraok  es  schmolz. 

igiasavok  es  wird  schmelzen,  igigit  schmilz! 

iginek  schmelzen,  igivdlune  es  schmelzen. 

igingilak  es  schmilzt  nicht  u.  s.  w. 

pikkovok  er  erlaubt,  pekkursok  er  erlaubte,  pekküssavok 
er  wird  erlauben. 

pekkogit  erlaube!  pekkonek  erlauben. 

pekkudlnne  er  erlauben,  pekkofidlune  indessen  er  erlaubt. 

pekkungilak  er  erlaubt  nicht  u.  s.  w. 

innüvok  er  lebt,  tnnürsok  er  lebte,  innüssavok  er  wird 
leben. 

innügit  lebe!  innünek  leben. 

innüdlune  er  leben,  innütidlune  indessen  er  lebt. 

innüngilak  er  lebt  nicht  u.  s.  w. 

Zu  dieser  fünften  Classe  gehören  die  Verba  von  der  Endung 
wi.  Abweichungen  von  dem  Muster  finden  sich  in  Bezug 
*rf  den  der  Endung  vok  vorhergehenden  Vocal.  Nach  a  wird 
Dämlich  i  vor  ssavok,  ssersok  und  den  übrigen  mit  ss  begin- 
nenden Formen  eingeschaltet.  Ein  vorhergehendes  e  wird  bis- 
weilen in  i,  ein  o  öfters  in  u  oder  U  verwandelt. 
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Sechste  Classe.     Endung  auf  äu. 

Indicativ. 

Präsens  an,  Präteritum  irsok,  Futurum  issavok,  Paulo- 
postfuturum issersok,  Negativum:  Präsens  ingilak,  Präteritum 
ingitsok,  Futurum  issengilak,  Paulopostfuturum  issengiUok, 

Interrogativ. 

Präsens  a,  Präteritum  iraok,  Futurum  tssaua,  Paulopost- 
futurum issersok,  Negativum:  Präsens  ingila  oder  ingipoy  Prä- 
teritum ingitsok,    Futurum   issengila  oder  issengipa,    Paulopost- 

futurum  issengitsok, 

Imperativ. 

Für  alle  Zeiten  eef.     Negativum:    Für   alle   Zeiten  tngiHt 

oder  irsaräuncek. 

Hortativ. 

Für  alle  Zeiten  in<i,    Negativum:    Für  alle  2^iten   ingina 

oder  incek. 

Rogativ. 

Für  alle  Zeiten  ile,  Negativum:  Für  alle  Zeiten  ingäe. 

Permissiv. 

Für  alle  Zeiten  igile.  Negativum :  Für  alle  Zeiten  ingikiU, 

Optativ. 

Für  alle  Zeiten  inäunga.  Negativum:   Für  alle  Zeiten  in- 

ginäunga. 

Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  igame  oder  ditgame,  Futurum  und 
Paulopostfuturum  issSgame.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum 
inginame,  Futurum  und  Paulopostfuturum  issenginame. 

Conjunctiv  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  imet  oder  dnget.  Futurum  und 
Paulopostfuturum  issamet,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum 
ingimet,  Futurum  und  Paulopostfuturum  üaengimet, 

Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  igune,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum issegune.  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ingikuney 
Futurum  und  Paulopostfuturum  issengikune. 
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Subjunctiy  bei  zwei  Handelnden. 

Präsens  und  Präteritum  ipet,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum  i89apet  Negativum :  Präsens  und  Präteritum  ingipet, 
Faturom  und  Paulopostfuturum  issengtpet 

Unbeschränkter  Infinitiv. 

Pi^ens  und  Präteritum  inek,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum  issanek.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  inginek, 
Futorom  und  Paulopostfuturum  issenginek. 

Angewandter  Infinitiv. 

Präsens  und  Präteritum  allunej  Futurum  und  Paulopost- 
futurum  tssäudlune,  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  inane 
oder  unanSf  Paulopostfuturum  issennane, 

Gerundium. 

Präsens  und  Präteritum  itidlune,  Futurum  und  Paulo- 
postfuturum tsaatidlune.  Negatives  erstes  Gerundium:  Präsens 
und  Präteritum  ingiaidlune  ^  Futurum  und  Paulopostfuturum 
wenguidlune.  Negatives  zweites  Gerundium :  Präsens  und  Prä- 
teritum itinane,  Futurum  und  Paulopostfuturum  issatinane. 

Participium. 

Präsens  und  Präteritum  irsok,  Futurum  und  Paulopost- 
futurum isser 8ok.  Negativum:  Präsens  und  Präteritum  ingitsokj 
Futurum  und  Paulopostfuturum  issengitsok, 

Beispiele: 

irsigäu  er  blickt  hin,  irsigirsok  er  blickte  hin. 

inigissavok  er  wird  hinblicken,  irsigissersok  er  würde  hin- 
Uicken. 

irsigingilak  er  blickt  nicht  hin ,  irsigissengilak  er  wird 
nicht  hinblicken. 

migeet  blicke  hin!  iraigirsaräiincek  du  darfst  nicht  hin- 
hlicken ! 

irsigina  mögest  du  hinblicken!  irsigincek  blicke  doch 
nicht  hin ! 

irsigile  lasse  zu,  dass  er  hinblickt !  irsigigile  er  wolle  hin- 
blicken ! 
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^^•..,.:*-.v«*  ^vlt  möchte  hinblicken. 

--^V****»   ^^*^  im^ari^ame  weil  oder  da  er  hinblickt. 

>^v^«    >^^r   irsigdnget   weil   oder  da   er   ^^ein   Zweiter) 

N.^v^-*»Mti  wofern  oder  wenn  er  hinblickt,  irsigipet  wofern 
.^     vviiu  er  ^ein  Zweiter)  hinblickt. 

^i^K^inek  hinblicken,  irsiginginek  nicht  hinblicken. 
i'i^gufSfnginek  nicht  hinblicken  werden. 
in^igällune   er    hinblicken,    irsigissäudlune    er    hinblicken 

irsiginane  er  nicht  hinbUcken,  irsigiasennane  er  nicht  hin- 
(»licken  werden. 

ir9igitidlune  indessen  er  hinblickt,  irsigiasatidlune  indessen 
er  hinblicken  wird. 

irsigitinane  indessen  er  noch  nicht  hinblickt,  ehe  er  hin- 
bliokt. 

irdgissok  der  hinblickende  u.  s.  w. 

angikäu  er  ist  sehr  gross,  angikersok  er  war  sehr  gross, 
angikissavok  oder  angissekäu  er  wird  sehr  gross  sein,  angikü- 
sersok  oder  angissekeraok  er  würde  sehr  gross  sein,  angikallune 
er  gross  sein  u.  s.  w. 

piaräu  er  thut  freiwillig,  piarirsok  er  that  freiwillig. 

piariasavok  er  wird  freiwillig  thun,  piarallune  er  frei- 
willig thun. 

piarinane  oder  piarunane  indessen  er  noch  nicht  freiwillig 
thut,  ehe  er  freiwillig  thut. 

piaringilak  er  thut  nicht  freiwillig  u.  s.  w. 

pirsaräu  er  pflegt  zu  thun,  pirsaräiraok  er  pflegte 
zu   thun,  pirsaräigame  weil  oder  da  er  zu  thun  pflegt. 

pirsardnget  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  zu  thun 
pflegt. 

pirsardingilak  er  pflegt  nicht  zu  thun. 

Die  Endung  äu,  welche  sich  in  dieser  sechsten  Classe 
gewöhnlich  in  i  verwandelt,  verändert  sich  bisweilen  zu  e  oder 
auch  zu  äi.  Ganz  anomal  und  durch  das  Muster  nicht  zu 
erklären  sind  die  Formen  angissekäu  und  angissekeraok. 
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Die  Abwandlang  des  Yerboms  nacb  Zahlen  und  Personen. 

In  den  obigen  Beispielen  sind,  mit  Ausnahme  des  Im- 
perativs, Hortativs  und  Optativs,  alle  Verba  in  der  dritten 
Pereon  der  Einheit  angeführt.  In  dem  Folgenden  wird,  indem 
man  die  im  Indicativ  gebräuchliche  Endung  dieser  Person  zu 
Grande  legt,  die  Abwandlung  fUr  die  einzelnen  Arten  und 
Zeiten  nach  Zahlen  und  Personen  dargethan. 

Die  Personen  der  Einheit  bildet  man  im  Indicativ  und 
Participium,  indem  man  vorerst  ft,  den  Endconsonanten  der 
dritten  Person  wegwirft  und  hierauf  nga  für  die  erste  Person, 
ixi  flir  die  zweite  Person  anhängt,  z.  B. 

mcUtarpok  er  entkleidet,  mattaiyonga  ich  entkleide,  mattar- 
potä  du  entkleidest 

pingilak  er  thut  nicht,  pingtlanga  ich  thue  nicht,  pingi- 
latü  da  thust  nicht. 

mattartok  er,  der  entkleidet,  mattartonga  ich,  der  ich  ent- 
kleide, mattartotit  du,  der  du  entkleidest. 

Aus  ssavokj  der  Endung  des  Futurums,  bildet  man 
namga  und  saautitj  statt  saavonga  und  ssavotit^  z.  B. 

püsavok  er  wird  thun,  pissaunga  ich  werde  thun,  pissautit 
du  wirst  thun. 

Ist  äu  die  Endung  der  dritten  Person  und  daher  kein 
wegzuwerfender  Endconsonant  vorhanden,  werden  nga  und  tit 
niunittelbar,  mit  Dehnung  von  ä  in  der  genannten  Endung, 
«Bgekängt,  z.  B. 

fiaräu  er  thut  freiwillig,  piaräunga  ich  thue  freiwillig, 
piarctutit  du  thust  freiwillig. 

Im  Interrogativ  wird  a,  wo  es  als  Endung  vorkommt, 
ftr  die  erste  Person  in  iä:,  für  die  zweite  Person  in  it  ver- 
wandelt. Geht  dann  ein  Vocal  vorher,  so  wird  v  dazwischen 
gesetzt,  z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er?  mattarpik  entkleide  ich?  mattarpit 
entkleidest  du? 

pia  thut  er?  pivik  thue  ich?  pivit  thust  du?  Hier  vor  ik 
^d  it  Einschaltung  von  v. 

pingipa  thut  er  nicht?  pingipik  thue  ich  nicht?  pingipit 
tlttst  du  nicht? 
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piasaua  wird  er  thun?  pissauüc  werde  ich  thun?  pissaw 
wirst  du  thun? 

In  der  sechsten  Classe,  welche  auf  äu  endet,  wird  a  ii 
Interrogativ  vor  ik  und  ü  beibehalten,  z.  B. 

ptaräu  er  thut  freiwillig,  piara  thut  er  freiwillig?  piaräi 
werde  ich  freiwillig  thun?  piaräit  wirst  du  freiwillig  thun? 

Der  Hortativ  hat  nur  die  zweite  Person  in  allen  Zahlei 
sonst  auch  die  erste  Person  der  Zweiheit  und  Mehrheit.  Di 
erste  Person  der  Einheit  fehlt.  Man  bildet  die  erste  Perso 
der  Mehrheit,  indem  man  na,  welches  die  zweite  Person  d< 
Einheit  ist,  in  ta  oder  ssa  verwandelt,  z.  B. 

mattdrna  mögest  du  entkleiden!  mattdrta  (Mehrheit)  möge 
wir  entkleiden! 

pina  mögest  du  thun!  pissa  (Mehrheit)   mögen  wir  thun 

pingina  mögest  du  nicht  thun!  pingissa  mögen  wir  nie! 
thun! 

ermingna  mögest  du  das  Gesicht  waschen!  efmigissa  möge 
wir  das  Gesicht  waschen! 

Die  Endung  ta  scheint  für  die  Verba  auf  rtok,  die  Endun 
88a  für  die  übrigen  Verba  gebräuchlich  zu  sein.  BezUglicIi 
Beispiele  sind  nicht  zu  entdecken.  Die  Form  ermigissa  ist  ein 
Unregelmässigkeit,  da  ermhigssa  ein  Uebellaut  wäre.  Di 
Endung  gna  statt  na  im  Hortativ  ist  jedoch  bei  dem  Verbui 
auf  kpok  Regel  und  ergibt  sich  durch  den  Indicativ  ermikpo 
er  wäscht  das  Gesicht. 

Der  Rogativ  hat  nui-  die  erste  und  dritte  Person  all( 
Zahlen.  Die  erste  Person  der  Einheit  bildet  man,  indem  ma 
le,  die  Endung  der  dritten  Person  der  Einheit,  in  langa  ve 
wandelt,  z.  B. 

mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet!  mattarlanga  lass 
zu,  dass  ich  entkleide! 

Der  Permissiv  ist  nur  in  der  dritten  Person  gebräuchUc 
und  fallen  daher  die  zwei  anderen  Personen   der  Einheit  we| 

Im  Optativ,  der  nur  die  erste  Person  hat,  kommen  d 
zweite  und  die  dritte  Person  der  Einheit  nicht  in  Betracht. 

Im  Conjunctiv  bildet  man  die  erste  und  zweite  Persc 
durch  Verwandlung  von  vie  in  ma  und  vitj  z.  B. 

mattarame  weil  er  entkleidet,  mnftarama  weil  ich  eu 
kleide,  mattaravit  weil  du  entkleidest. 


Darlegungen  grfinl&ndischer  Verbal  formen.  433 

Im  Subjunctiv  bildet  man  dieselben  Personen  der  Ein- 
heit durch  Verwandlung  der   Endung   ne  in  ma  und  it,   z.  B. 

mtxttarune  wofern  er  entkleidet,  mattaruma  wofern  ich 
entkleide^  matiaruü  wofern  du  entkleidest. 

Im  angewandten  Infinitiv  und  im  Gerundium  Verwandelt 
man  die  Endung  ne  in  nga  und  tity  z.  B. 

mattardlune  er  entkleiden,  mattardlunga  ich  entkleiden, 
mattardluHt  du  entkleiden. 

mattartidlune  indessen  er  entkleidet,  mattartidlunga  in- 
dessen ich  entkleide,  mattartidlutit  indessen  du  entkleidest. 

finane  er  nicht  thun^  pinanga  ich  nicht  thun,  pinatit  du 
nickt  thun. 

pisinane  ehe  er  thut,  pisinanga  ehe  ich  thue,  pisinatit 
ehe  da  thnst. 

In  der  Zweiheit  und  Mehrheit  der  Personen  werden  die 
früher  angeführten  Endungen  der  Arten  verändert.  Hier  folgt 
vorerst  Bildung  der  Zweiheit  und  Mehrheit  aus  der  Einheit 
der  ersten  Person: 

Endet  die  Einheit  auf  nga  und  stehen  vor  dieser  Endung 
die  Vocale  o  oder  au ,  so  ist  guk  die  Endung  der  Zweiheit, 
jirt  die  Endung  der  Mehrheit,  z.  B. 

mattarponga  ich  entkleide,  mattarpoguk  wir  beide  ent- 
kleiden, mattaiyogut  wir  entkleiden. 

piräunga  ich  thue  freiwillig,  piräuguk  wir  beide  thuen  frei- 
willig, piräugvt  sie  thuen  freiwillig. 

pissaunga  ich  werde  thun,  pissauguk  wir  beide  werden 
thun,  pissaugut  wir  werden  thun. 

mattamäunga  ich  möchte  entkleiden,  mattamäuguk  wir  beide 
möchten  entkleiden,  mattarnäugut  wir  möchten  entkleiden. 

Stehen  a  oder  ti  vor  der  Endung  ngay  so  ist  nnk  die 
Zweiheit,  ta  die  Mehrheit,  z.  B. 

pilanga  lasse  zu,  dass  ich  thue,  pilanuk  lasse  zu,  dass 
^r  beide  thuen,  pilata  lasse  zu,  dass  wir  thuen.  Von  dem 
Bogativ  püe  lasse  zu,  dass  er  thut. 

pivdlunga  ich  thun,  pivdlunuk  wir  beide  thun,  pivdluta 
^  thun.     Von   dem  angewandten   Infinitiv  pivdlune   er  thun. 

mattdrnnnga  ich  nicht  entkleiden,  mattdmanuk  wir  beide 
nicht  entkleiden,  maitdrnata  sie  nixiht  entkleiden.  Von  dem 
negativen  angewandten  Infinitiv  matfdrnane  er  nicht  entkleiden. 
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Der  negative  Indicativ  hat  beziehungsweise  immer  guk 
und  guty  z.  B. 

mattangilanga  ich  entkleide  nicht,  mattangilaguk  wir  beide 
entkleiden  nicht,  mattangilagut  wir  entkleiden  nicht.  Von  med- 
tangilak  et  entkleidet  nicht,  dem  Präsens  des  Indicativs. 

Endet  die  erste  Person  der  Einheit  auf  iky  so  steht  isa 
sowohl  in  der  Einheit  als  Mehrheit,  z.  B. 

mattarpik  entkleide  ich?  mattarpisa  entkleiden  wir  beide 
oder  wir?  Von  dem  Interrogativ  mattarpa  entkleidet  er? 

Endet  die  Einheit  auf  wa,  so  verwandelt  sich  diese 
Endung  beziehungsweise  in  nvk  und  ta.  Steht  vor  ma  der  Vocal 
/7,  so  wird  nach  diesem  noch  der  Vocal  u  eingeschaltet,  z.  B. 

mattarama  weil  ich  entkleide,  mattaraunuk  weil  wir  beide 
entkleiden,  maffarauta  weil  sie  entkleiden.  Von  mattarame  weil 
er  entkleidet,  dem  Conjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 
Weil  a  vor  der  Endung  ma  sich  befindet,  wird  noch  t*  eingesetzt. 
In  den  Tafeln  mit  v  an  der  Stelle  von  u  geschrieben:  maUa- 
ravnuky  mattaravta, 

mattaruma  wofern  ich  entkleide,  matiarunuk  wofern  wir 
beide  entkleiden,  mattaruta  wofern  wir  entkleiden.  Von  maUa" 
rune  wofern  er  entkleidet,  dem  Subjunctiv  bei  einem  einzigen 
Handelnden.  Keine  Einschaltung  von  w,  weil  kein  a,  sondern 
schon  u  vorhergeht. 

Der  Hortativ,  bei  welchem  die  erste  Person  der  Einheit 
fehlt,  erhält  luk  in  der  ersten  Person  der  Zweiheit,  ta  oder 
88a  in  der  Mehrheit,  z.  B. 

mattdma  mögest  du  entkleiden!  mattdrluk  mögen  wir 
beide  entkleiden!  mattdrta  mögen  wir  entkleiden! 

p{na  mögest  du  thun!  pÜuk  mögen  wir  beide  thun!  pÜ8a 
mögen  wir  thun! 

Die  Bildung  der  Zweiheit  und  Mehrheit  aus  der  Einheit 
der  zweiten  Person: 

Man  imterscheidet  bei  dieser  Einheit  die  Endungen  auf 
it,  eetj  na  und  ncek. 

Geht  bei  der  Endung  auf  it  der  Consonant  t  vorher  und 
entsteht  somit  tit,  so  wird  tit  in  der  Zweiheit  in  tik^  in  der 
Mehrheit  in  se  verwandelt,  z.  B. 

mattaipotit  du  entkleidest,  mattarpotik  ihr  beide  entkleidet, 
mattnrpose  ihr  entkleidet. 
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maitartoUt  du  entkleidetest  ^  mattartotik  ihr  beide  ent- 
kleidetet, mattartose  sie  entkleideten.  Von  dem  Präteritum  mat- 
tartok  er  entkleidete. 

maüardlutU  du  entkleiden,  mattardlutik  ihr  beide  ent- 
kleiden, mattardluse  ihr  entkleiden.  Von  dem  angewandten 
Infinitiv  mattardlune  er  entkleiden. 

Im  Imperativ  verwandelt  sich  it  immer  in  itik  und  itse,  z.  B. 

maüarit  entkleide !  mattaritik  entkleidet  ihr  beide !  matta- 
riUe  entkleidet! 

e^*^  wirf  weg!  egititik  werfet  beide  weg !  egititse  werfet  weg ! 

ülagit  sei  verwirrt!  ülagitik  seid  beide  verwirrt!  iUagitse 
seid  verwirrt! 

Im  Interrogativ  wird  it  zu  isik  und  iae  verändert,  z.  B. 

mattarpit  entkleidest  du?  mattarpisik  entkleidet  ihr  beide? 
wätarpise  entkleidet  ihr? 

pitit  thust  du?  pivisik  thut  ihr  beide?  pivise  thut  ihr? 

ptV^  thust  du  freiwillig?  piraisik  thut  ihr  beide  freiwillig? 
jÄW'we  thut  ihr  freiwillig? 

Im  Conjunetiv  und  Subjunctiv  verwandelt  sich  it  in  iik 
und  se,  z.  B. 

maUaravit  weil  du  entkleidest,  mattarautik  weil  ihr  beide 
entkleidet,  mattnravse  weil  ihr  entkleidet.  Von  mattarame  weil 
er  entkleidet,  dem  Conjunetiv  für  einen  einzigen  Handelnden. 
Zugleich  Schreibung  von  u  statt  t?. 

mattarutf.  wofern  du  entkleidest,  mattarutik  wofern  ihr  beide 
entkleidet,  nuittamae  wofern  ihr  entkleidet.  Von  mattarune  wo- 
fern er  entkleidet,   Subjunctiv  bei  einem  einzigen  Handelnden. 

Die  als  Imperativ  für  die  vierte  und  sechste  Classe  vor- 
kommende Endung  eet  oder  ejt  wird  in  der  Zweiheit  zu  isitik^ 
in  der  Mehrheit  zu  isitse  verändert,  z.  B. 

peet  thue!  pisiHk  thuet  beide!  pisitse  thuet!  Von  piok  er 
ämt  Bei  dem  Imperativ  peet  ist  Verwandlung  von  e  in  i  zu 
beobachten.. 

irsigeet  blicke  hin!  iraigisitik  blicket  beide  hin!  irsigisitse 
blicket  hin ! 

Idol  Hortativ  wird  die  Endung  na  in  isik  und  ise  verwandelt, 
Wobei  g  oder  k  in  den  meisten  Classen  vorangesetzt  wird,  z.  B. 

mattdi'na  mögest  du  entkleiden !  mattdrifitk  möget  ihr  beide 

entkleiden!  matidrise  möget  ihr  entkleiden! 
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ermingna  mögest  du  waschen !  ermigisik  möget  ihr  beide 
waschen!  ermigise  waschet!  Mit  Vorsetzung  von  g  statt  ng. 
Von  ermikpok  er  wäscht. 

egina  mögest  du  wegwerfen !  egikisik  möget  ihr  beide  weg- 
werfen! egikise  möget  ihr  wegwerfen!  Vorangesetzt  k.  Von 
egipok  er  wirft  weg. 

pina  mögest  du  thun!  piglsik  möget  ihr  beide  thun!  pigise 
möget  ihr  thun!    Vorangesetzt  g.    Von  piok  er  thut. 

senndna  mögest  du  arbeiten!  senndgisik  möget  ihr  beide 
arbeiten!  senndgise  möget  ihr  arbeiten!  Vorangesetzt  g.  Von 
aSnnavok  er  arbeitet. 

piarina  mögest  du  freiwillig  thun!  piarigisik  möget  ihr 
beide  freiwillig  thun !  piarigise  möget  ihr  freiwillig  thun !  Vor- 
setzung von  g.    Von  piaräu  er  thut  freiwillig. 

pingina  mögest  du  nicht  thun !  pingikisik  möget  ihr  beide 
nicht  thun!  pingikise  möget  ihr  nicht  thun!  Vorgesetzt  k.  Von 
jnngilak  er  thut  nicht. 

Das  als  Endung  des  negativen  Imperativs  und  HortativB 
gebrauchte  ncßk  wird  in  natik  und  nase  verwandelt,  z.  B. 

pingilak  er  thut  nicht,  pirsaräuncek  du  darfst  nicht  thun! 
pirsaräunatik  ihr  beide  dürfet  nicht  thun!  pirsaräunase  ihr 
dürfet  nicht  thun! 

mattdimoßk  entkleide  doch  nicht!  maffdmatik  entkleidet 
beide  doch  nicht!  mattdrnase  entkleidet  doch  nicht! 

Die  Bildung  der  Zweiheit  imd  Mehrheit  aus  der  Einheit 
der  dritten  Person: 

Die  Einheit  der  dritten  Person  endet  je  nach  der  Art  und 
Zeit  auf  ok,  au,  le,  me,  une,  lune,  mme,  et,  wobei  ein  diesen 
Endungen  etwa  vorangehender  Consonant  für  die  Bildung  der 
genannten  Zahlen  nicht  in  Betracht  kommt. 

Endet  die  dritte  Person  auf  ok,  so  ist  uk  die  Endung  der 
Zweiheit,  \U  die  Endung  der  Mehrheit.  Geht  ein  Vocal  voran, 
so  wird  p  dazwischen  gesetzt.  Ein  vorhergehendes  i;  wird  in 
p  verwandelt,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet,  maitarpuk  sie  beide  entkleiden, 
mattarput  sie  entkleiden. 

piok  er  thut,  pipuk  sie  beide  thuen,  ptpnf  sie  thuen.  Pttik 
und  piut  zu  jnpuk  und  piptif  verändert,  oder  pipok  statt  piok 
zu  Grunde  gelegt. 
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sinnavok  er  arbeitet,  sSnnapuk  sie  beide  arbeiten^  sinnaput 
m  arbeiten.  Hier  sennavuk  und  sennavut  zu  sennapuk  und  senna- 
ftU  verändert,   oder  sennapok  statt  sennavok  zu  Grunde  gelegt. 

Aus  der  Endung  äu  wird  äuk  und  äut,  z.  B. 

piaräu  er  thut  freiwillig,  piaräuk  sie  beide  thuen  freiwillig, 
fiaräut  sie  thun  freiwillig. 

Die  Endungen  a  und  ak,  die  crstere  im  Rogativ,  die 
letztere  im  Negativum  vorkommend,  verändern  sich  zu  mk  und 

iBtj  z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er?  mattarpmk  entkleiden  beide?  mat- 
iarpat  entkleiden  sie? 

fingilak  er  thut  nicht,  pingilosk  beide  thuen  nicht,  pingi- 
kd  sie  thuen  nicht. 

Diese  Formen  der  Zweiheit  und  Mehrheit  sind  von  den 
nämlichen  Formen,  bei  welchen  der  Accent  auf  die  letzte  Sylbe 
gerückt  ist,  zu  unterscheiden,  z.  B. 

mattarpdk  er  entkleidet  beide.  Mit  dem  Suflixum  der 
dritten  Person  der  Zweiheit. 

maUarpdk  (die  nämliche  Form)  sie  beide  entkleiden  ihn. 
Mit  dem  Suflixum  der  dritten  Person  der  Einheit. 

fingilcek  sie  beide  thuen  nicht,  pmgilcek  sie  beide  thuen 
es  nicht. 

phgilcet  sie  thuen  nicht,  pingilcet  sie  thuen  es  nicht. 

Die  im  Rogativ  und  Permissiv  vorkommende  Endung  le 
verwandelt  sich  in  lik  und  lit,  z.  B. 

mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet!  mattarlik  lasse  zu, 
dasß  sie  beide  entkleiden !  mattarlit  lasse  zu,  dass  sie  entkleiden ! 

mattarile  er  wolle  entkleiden!  mattarilik  sie  beide  wollen 
entkleiden!  mattarilit  sie  wollen  entkleiden! 

In  den  Endungen  nie  imd  une  wird  e  sowohl  in  der  Zweiheit 
als  in  der  Mehrheit  in  ik  verwandelt,  z.  B. 

mattarame  weil  er  entkleidet,  mattaramik  weil  sie  beide 
entkleiden,  oder  weil  sie  entkleiden. 

mattarune  wofern  er  entkleidet,  maitarunik  wofern  sie  beide 
entkleiden,  oder  wofern  sie  entkleiden. 

In  den  Endungen  lune  und  nane  jedoch  wird  ne  sowohl 
in  der  Zweiheit  als  in  der  Mehrheit  in  iik  verwandelt,  z.  B. 

matfarfHune  er  entkleiden,  matturdlutik  sie  beide  entkleiden, 
oder  sie  entkleiden.     Das  Wort   ist   der  angewandte  Infinitiv, 
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pisinane  ehe  er  thut,  pisinatik  ehe  sie  beide,  oder  ehe  si 
thun.  Das  Wort  ist  das  zweite  negative  Gerundium  des  Fräsen 
und  des  Präteritums. 

Die  Endung  etj  in  den  Endungen  met  und  pet  vorkommend 
wird  in  der  Zweiheit  in  anik,  in  der  Mehrheit  in  eta  verwau 
delt,  z.  B. 

mattarmet  weil  er  (ein  Zweiter)  entkleidet,  mattarmani 
weil  sie  beide  (als  Zweite)  entkleiden,  mattarmeta  weil  sie  (al 
Zweite)  entkleiden.  Das  Wort  ist  der  Conjunctiv  bei  zwc 
Handelnden. 

mattaipet  wofern  er  (ein  Zweiter)  entkleidet,  mattarpami 
wofern  beide  (als  Zweite)  entkleiden,  mattarpeta  wofem  sii 
(als  Zweite)  entkleiden.  Das  Wort  ist  der  Subjimctiv  bei  zwc 
Handelnden. 

Ton  den  Yerbalsnfflxen. 

Die  überaus  zahlreichen  Verbalsuffixe  entsprechen  den 
•  Dativ  oder  Accusativ  der  persönlichen  Fürwörter  und  sind  j< 
nach  den  Zahlen  und  Personen  des  Verbums,  denen  sie  ange 
hängt  werden,  je  nach  den  Arten  des  Verbums,  endlich  be 
Präsens  und  Futurum  einerseits  und  Präteritum  und  Pauloposl 
futurum  andererseits,  auch  je  nach  den  Zeiten  des  Verbum 
verschieden.  Sie  lassen  sich  in  vier  Classen:  in  Suffixe  de 
ersten,  der  zweiten,  der  dritten  und  der  zurückfuhrenden  Persoi 
eintheilen. 

Verbalsufflxe  der  ersten  Person. 

Dieselben  haben  die  Bedeutungen:  mir  oder  mich,  un 
beiden  oder  uns  beide,  uns  (mehreren)  oder  uns  (mehrere' 
Es  sind  folgende: 

1.  anga  mir  oder  mich,  Dual  dtiguk,  Plural  dtigut.  Si 
werden  der  dritten  Person  des  Singulars,  Duals  und  Plural 
des  Indicativs  angehängt,  wobei  oi,  w4,  ut  in  der  Endung  de 
Positivs,  ak,  cek,  cet  in  der  Endung  des  Negativs  weggeworfe 
werden,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet. 

mattarpdnga  er  entkleidet  mich. 

mattaipdtigitk  er  entkleidet  uns  beide. 

mattarpdtigut  er  entkleidet  uns. 
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An  den  Dual  und  Plural  angehängt^  erleiden  diese  Suffixe 
keine  Veränderung^  z.  B. 

matiarpvk  sie  beide  entkleiden. 

mattarpdnga  beide  entkleiden  mich. 

maHarpdtiguk  beide  entkleiden  uns  beide. 

mattarpdtigut  beide  entkleiden  uns. 

tnattarput  sie  entkleiden. 

mattarpdnga  sie  entkleiden  mich. 

mattarpdtiguk  sie  entkleiden  uns  beide. 

mattarpdtigut  sie  entkleiden  uns. 

Im  Negativ: 

pingüak  er  bekommt  nicht. 

pingildnga  er  bekommt  mich  nicht. 

pingilätiguk  er  bekommt  uns  beide  nicht. 

phigildtigut  er  bekommt  uns  nicht. 

pingilcek  beide  bekommen  nicht. 

pingildnga  beide  bekommen  mich  nicht. 

pingildtigvk  beide  bekommen  ims  beide  nicht. 

pingildtigut  beide  bekommen  uns  nicht. 

pingiUet  sie  bekommen  nicht. 

pingildnga  sie  bekommen  mich  nicht. 

pingildtigvk  sie  bekommen  uns  beide  nicht. 

pingildtigut  sie  bekommen  uns  nicht. 

Im  Präteritum  imd  Paulopostfuturum  werden  die  kenn- 
zeichnenden Endungen  der  Zeit  weggelassen  und  die  zweite 
und  dritte  Classe  des  Verbums  sowie  der  Negativ  nehmen  k, 
die  vierte,  fünfte  und  sechste  Classe  nehmen  g  vor  dem  Suf- 
fixum  an,  z.  B.     Für  das  Präteritum: 

mattai-tok  er  entkleidete. 

mattardnga  er  entkleidete  mich.  Hier  toky  die  kenn- 
zeichnende Endung  des  Präteritums,  weggelassen  und  anga, 
i^  Suffixum  der  ersten  Person,  angehängt. 

mattardtiguk  er  entkleidete  uns  beide. 

mattardtigut  er  entkleidete  sie  (mehrere). 

mattartuk  beide  entkleideten. 

mattardnga  beide  entkleideten  mich.  Die  gleiche  Form 
^e  mit  dem  Suffixum  des  Singulars. 

mattardtiguk  beide  entkleideten  uns  beide. 

mattardtigut  beide  entkleideten  uns. 
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mattartut  sie  entkleideten. 

mnttardnga  sie  entkleideten  mich.    Die  gleiche  Form  wie 
mit  dem  Suffixum  des  Singulars  und  Duals. 
mattardtiguk  sie  entkleideten  ims  beide. 
mattardtigut  sie  entkleideten  uns. 

Beispiel  von  einem  Paulopostfuturum  bei  einem  Verbum 
der  vierten  Classe: 

pUsersok  er  würde  bekommen. 

piasegdnga  er  würde  mich  bekommen.  Hier  raok^  die 
kennzeichnende  Endung  des  Paulopostfuturums,  weggelassen 
und  g  vor  das  Suffixum  der  ersten  Person  gesetzt. 

pissegdtiguk  er  würde  uns  beide  entkleiden. 

pissegdtigut  er  würde  uns  entkleiden. 

pisserstik  beide  würden  entkleiden. 

piasegdnga  beide  würden  mich  entkleiden. 

pissegdtiguk  beide  würden  uns  beide  entkleiden. 

pissegdtigut  beide  würden  uns  entkleiden. 

pisser sut  sie  würden  entkleiden. 

pissegdnga  sie  würden  mich  entkleiden. 

pissegdtiguk  sie  würden  uns  beide  entkleiden. 

pissegdtigut  sie  würden  uns  entkleiden. 

Werden  die  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  zu  der  dritten 
Person  des  Singulars,  Duals  oder  Plurals  des  Interrogativs  ge- 
setzt, so  bleiben  a,  c^k  und  cet  in  den  Endungen  des  Verbums 
weg  und  werden  die  Suffixa  pdnga,  pdtiguk  und  pdtigut  dann 
unmittelbar  angehängt,  z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er? 
mattarpdnga  entkleidet  er  mich? 
mattarpdfiguk  entkleidet  er  uns  beide? 
mattar pdtigut  entkleidet  er  uns? 
matfarpcek  entkleiden  beide? 
mattarpdnga  entkleiden  mich  beide? 
mattar  pdtiguk  entkleiden  beide  uns  beide? 
mattarpdtigut  entkleiden  uns  beide? 
mattar pcet  entkleiden  sie? 
mattarpdnga  entkleiden  sie  mich? 
matUirpdtiguk  entkleiden  sie  uns  beide? 
mattarpdtigut  entkleiden  sie  uns? 
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Beispiel  von  einem  Verbum  der  vierten  Classe : 

piok  er  bekommt,  pia  bekommt  er? 

piänga  bekommt  er  mich? 

fidtigvik  bekommt  er  uns  beide? 

pidtiffut  bekommt  er  sie  (mehrere)? 

pipaßk  bekommen  beide? 

piänga  bekommen  beide  mich? 

piätiguk  bekommen  beide  die  beiden? 

piätigut  bekommen  beide  sie  (die  mehreren)? 

pipcet  bekommen  sie? 

piänga  bekommen  sie  mich? 

piätiguk  bekommen  sie  uns  beide? 

piätigut  bekommen  sie  uns? 

Werden  die  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  dem  Sin- 
gular, Dual  oder  Plural  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  bei 
zwei  Handelnden  angehängt ,  so  werden  et ,  anik  und  eta  in 
den  Endungen  des  Verbums  weggeworfen,  z.  B. 

mattarmet  weil  oder  da  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mattarmänga  weil  er  (ein  Zweiter)  mich  entkleidet. 

mattarmdtiguk  weil  er  (ein  Zweiter)  uns  beide  entkleidet. 

matiarmättgut  weil  er  (ein  Zweiter)  uns  entkleidet. 

mattarmanik  weil  oder  da  beide    (als  Zweite)   entkleiden. 

mattarmänga  weil  beide  (als  Zweite)  mich  entkleiden. 

mattaiftiätiguk  weil  beide  (als  Zweite)  uns  beide  entkleiden. 

mattarmätigut  weil  beide  (als  Zweite)  uns  entkleiden. 

maftarmeta  weil  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarmänga  weil  sie  (als  Zweite)  mich  entkleiden. 

mattarmdtiguk  weil  sie  (als  Zweite)  uns  beide  entkleiden. 

mattarmätigut  weil  sie  (als  Zweite)  uns  entkleiden. 

Beispiel  von  einem  Subjunctiv  bei  zwei  Handelnden : 

mattarpet  wofern  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mattarpanga  wofern  er  (ein  Zweiter)  mich  entkleidet. 

mattarpätiguk  wofern  er  (ein  Zweiter)  uns  beide  entkleidet. 

mattarpätigut  wofern  er  (ein  Zweiter)  uns  entkleidet. 

mattatpanik  wofern  beide  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarpanga  wofern  beide    (als  Zweite)    mich   entkleiden. 

mattarpdtiguk  wofern  beide  (als  Zweite)  uns  beide  ent- 
kleiden. 

mattarpätigut  wofern  beide   (als   Zweite)   uns    entkleiden. 
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mattarpeta  wofern  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 
mattaiyanga  wofern  sie  (als  Zweite)  mich  entkleiden. 
mattai'pdtiguk  wofern  sie  (als  Zweite)  uns  beide  entkleiden. 
mattarpdtignt  wofern  sie  (als  Zweite)  uns  entkleiden. 

2.  Weitere  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  sind: 

anga,  Dual  anuk,  Plural  ata,  Sie  sind  hinsichtlich  des 
Duals  und  Plurals  verschieden  und  werden  den  auf  äuncek  und 
wk  endenden  Formen  der  zweiten  Person  Singularis  des  nega- 
tiven Imperativs  und  Hortativs  angehängt,  wobei  in  dem  Ver- 
bum  die  Endung  cek  wcgftlllt,  z.  B. 

pirsaräuncek  du  darfst  nicht  bekommen! 

pirsaräunanga  du  darfst  mich  nicht  bekommen! 

pirsaräunanuk  du  darfst  uns  beide  nicht  bekommen! 

pirsaräunata  du  darfst  uns  nicht  bekommen! 

mattärnoBk  mögest  du  nicht  entkleiden! 

mattarnanga  mögest  du  mich  nicht  entkleiden! 

mattarnanuk  mögest  du  uns  beide  nicht  entkleiden ! 

mattarnata  mögest  du  uns  nicht  entkleiden! 

3.  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  sind  ferner: 

nga,  Dual  tiguk  oder  siguk,  Plural  Hgut  oder  siguL  Die- 
selben werden  der  zweiten  Person  Singularis  des  Interrogativs 
und  des  Imperativs  angehängt^  z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er?  mattaiyit  entkleidest  du? 

mattarpinga  entkleidest  du  mich? 

mattarpidguk  entkleidest  du  uns  beide? 

mattarpisigut  entkleidest  du  uns? 

mattaHt  entkleide! 

mattdnga  entkleide  mich!  Hier  fällt  rit,  die  kennzeich- 
nende Endung  dieses  Imperativs,  weg. 

mattdrtiguk  entkleide  uns  beide !  Hier  und  in  dem  fol- 
genden bleibt  r  von  der  kennzeichnenden  Endung. 

mattdrtigut  entkleide  uns! 

ptok  er  bekommt,  peet  bekomme! 

pinga  bekomme  mich!  In  dieser  und  in  den  zwei  fol- 
genden Formen  wird  eety  die  kennzeichnende  Endung  dieses 
Imperativs,  weggelassen  imd  bleibt  bloss  pi  als  Wurzel  dea 
Verbums. 

pisiguk  bekomme  uns  beide! 

pisigut  bekomme  uns! 
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Fabricius  läset  von  vier  Arten  des  Verbums  die  Beispiele 
weg.  Da  in  diesen  Beispielen  hinsichtlich  des  Imperativs  Ab- 
weichungen vorkommen,  werden  sie  hier  ergänzt. 

ermikpok  er  wäscht,  et'migit  wasche! 

erminga  wasche  mich! 

ermiktikvk  wasche  uns  beide! 

ermiktücut  wasche  uns! 

egipok  er  wirft  weg,  egitit  wirf  weg! 

eginga  wirf  mich  weg! 

egitiguk  wirf  uns  beide  weg! 

tgitigut  wirf  uns  weg ! 

pekkavok  er  erlaubt,  pekkogit  erlaube! 

pekkunga  erlaube  mir! 

pekkotiguk  erlaube  uns  beiden! 

pekkotigut  erlaube  uns. 

irsigäu  er  blickt  darauf,  irsigeet  blicke  darauf! 

irsiginga  blicke  auf  mich ! 

irgigisigvk  blicke  auf  uns  beide! 

irsigUigut  blicke  auf  uns! 

Femer  schliessen  sich  die  obigen  Suffixe  an  die  zweite 
Person  Singularis  des  Hortativs,  z.  B. 

nxattdi^a  mögest  du  entkleiden! 

mattaringa  mögest  du  mich  entkleiden!  Hier  und  in 
den  zwei  folgenden  Formen  Wegwerf ung  der  kennzeichnenden 
Endung  na  und  Setzung  von  t  vor  das  Affixum. 

mattaritiguk  mögest  du  uns  beide  entkleiden! 

mattaraitigut  mögest  du  uns  entkleiden! 

pina  mögest  du  bekommen !  Hier  und  in  den  zwei 
folgenden  Formen  Wegwerfung  der  kennzeichnenden  Endung  na 
^d  Setzung  von  gi  vor  das  Suffixum. 

piginga  mögest  du  mich  bekommen! 

pigisiguk  mögest  du  uns  beide  bekommen! 

pigiiigut  mögest  du  uns  bekommen! 

ermingna  mögest  du  waschen! 

ermikinga  mögest  du  mich  waschen!  Hier  und  in  den 
zwei  folgenden  Formen  Verwandlung  der  kennzeichnenden 
Endung  nga  in  ki. 

ermiktsiguk  mögest  du  uns  beide  waschen! 

ermikisigut  mögest  du  ims  waschen! 
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4.  Als  besondere  Verbalsuftixe  der  ersten  Person  werden 
noch  betrachtet: 

inga,  Dual  isignk,  Plural  xsigut.  Dieselben  werden  der 
dritten  Person  Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Rogativs 
und  Pcnnissivs  angehängt,  wobei  die  Endungen  e,  ik,  it  weg- 
fallen, z.  B. 

mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet! 

mattarlinga  lasse  zu,  dass  er  mich  entkleidet! 

mattarliaiguk  lasse  zu,  dass  er  uns  beide  entkleidet! 

mattarlistgut  lasse  zu,  dass  er  uns  entkleidet! 

mattarlik  lasse  zu,  dass  beide  entkleiden! 

mattarlinga  lasse  zu,  dass  beide  mich  entkleiden! 

mattarlisiguk  lasse  zu,    dass  beide   uns  beide  entkleiden! 

mattarlisigut  lasse  zu,  dass  beide  uns  entkleiden! 

mattarUt  lasse  zu,  dass  sie  entkleiden! 

mattarlinga  lasse  zu,  dass  sie  mich  entkleiden! 

mattarlisiguk  lasse  zu,  dass  sie  uns  beide  entkleiden! 

mattarlisigut  lasse  zu,  dass  sie  uns  entkleiden! 

pigile  er  wolle  bekommen! 

pigilinga  er  wolle  mich  bekommen! 

pigilisiguk  er  wolle  uns  beide  bekommen! 

pigilisigut  er  wolle  uns  bekommen! 

pigilik  beide  wollen  bekommen! 

pigilinga  beide  wollen  mich  bekommen! 

pigilisiguk  beide  wollen  uns  beide  bekommen! 

pigilisigut  beide  wollen  uns  bekommen! 

pigilit  sie  wollen  bekommen! 

pigilinga  sie  wollen  mich  bekommen! 

pigilisiguk  sie  wollen  uns  beide  bekommen! 

pigilisigut  sie  wollen  uns  bekommen! 

Die  obigen  Verbalsuftixe  werden  ferner  zu  der  dritten 
Person  Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Conjunetivs  und 
Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden  gesetzt,  wobei  e 
und  ik  in  den  kennzeichnenden  Endungen  des  Verbums  weg- 
fallen, z.  B. 

mattdrame  weil  er  entkleidet. 

mattaraminga  weil  er  mich  entkleidet. 

mattaramisiguk  weil  er  uns  beide  entkleidet. 

mattaramisigut  weil  er  uns  entkleidet. 
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mattdramik  weil  sie  beide  oder  sie  entkleiden  (Dual  und 
Phiral  zugleich). 

mattaraminga  weil  sie  beide  oder  sie  mich  entkleiden. 

mcUtaramisiguk  weil  sie  beide  oder  sie  uns  beide  entkleiden. 

mattaramisigut  weil  sie  uns  entkleiden. 

mcUtdrune  wofern  er  entkleidet. 

mattaruninga  wofern  er  mich  entkleidet. 

meUtarunisiguk  wofern  er  uns  beide  entkleidet. 

maUarunisigut  wofern  er  uns  entkleidet. 

mattdrunik  wofern  sie  beide  oder  sie  entkleiden  (Dual 
und  Plural  zugleich). 

mattaruninga  wofern  sie  beide  oder  sie  mich  entkleiden. 

matiarunisiguk  wofern  sie  beide  oder  sie  uns  beide  ent- 
kleiden. 

mattaruningiU  wofern  sie  uns  entkleiden. 

5.  Weitere  veränderte  Verbalsuffixe  der  ersten  Person  sind : 

inga,  Dual  igvky  Plural  igut.  Dieselben  werden  der  zweiten 
Pereon  Dualis  und  Pluralis  des  Indicativs  angehängt,  z.  B. 

mattarpotik^  ihr  beide  entkleidet: 

mattarpäutinga  ihr  beide  entkleidet  mich. 

mattarpäutiguk  ihr  beide  entkleidet  uns  beide. 

mattarpäufigut  ihr  beide  entkleidet  uns. 

pingilatik  ihr  beide  bekommet  nicht. 

pingiläutinga  ihr  beide  bekommet  mich  nicht. 

pingiläutigtik  ihr  beide  bekommet  uns  beide  nicht. 

pingiläutigut  ihr  beide  bekommet  uns  nicht. 

mattarpose  ihr  entkleidet. 

mattarpäuginga  ihr  entkleidet  mich. 

mattarpäusigvk  ihr  entkleidet  uns  beide. 

niattarpäusigut  ihr  entkleidet  uns. 

pingilase  ihr  bekommet  nicht. 

pingiläuainga  ihr  bekommet  mich  nicht. 

pingiläugiguk  ihr  bekommet  uns  beide  nicht. 

pingiläusigut  ihr  bekommet  uns  nicht. 

Die  Veränderungen  im  Präteritum  und  Paulopostfuturum 
*ind  als  eigenthümliche  und  unregelmässige  zu  betrachten,  z.  B. 

'  Bei  Fabricins  Rteht  matlarpotU  ohne  Uebersetzung,  wie  üborall  in  diesem 
Capitel.  £a  bedeutet:  da  entkleidest,  muss  aber  mattarpotik  in  der 
oben  angegebenen  Bedeutung  heissen  und  wurde  hier  verbessert. 
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«,^ti«i<^i«b  ihr  beide  entkleidetet. 
•L.wu#*t'tt'M4/a  ihr  beide  entkleidetet  mich. 

iuuMbi^tiffuk  ihr  beide  entkleidetet  uns  beide. 

»^iuaurivHgut  ihr  beide  entkleidetet  uns. 

liuUartose  ihr  entkleidetet. 

nuiUa^vsinga  ihr  entkleidetet  mich. 

mattarivsiguk  ihr  entkleidetet  uns  beide. 

tHuttarivsiffut  ihr  entkleidetet  uns. 

pUsersose  ihr  würdet  entkleiden. 

pissegivsinga  ihr  würdet  mich  entkleiden. 

piasegivsiguk  ihr  würdet  uns  beide  entkleiden. 

pissegivsigut  ihr  würdet  uns  entkleiden. 

Dieselben  Verbalsuffixe  setzt  man  zu  der  zweiten  Person 
dos  Duals  und  Plurals  des  Interrogativs,  wobei  ik  und  e  in  der 
Kndung  des  Verbums  weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattarpiaik  entkleidet  ihr  beide? 

mattarpitinga  entkleidet  ihr  beide  mich  ?  Hier  und  in  den 
zwei  folgenden  vor  dem  Suffixum  Verwandlung  von  »  in  *. 

mattarpitiguk  entkleidet  ihr  beide  uns  beide? 

mattarpitigut  entkleidet  ihr  beide  uns? 

mattarpise  entkleidet  ihr? 

mattarpisinga  entkleidet  ihr  mich? 

mattarpisiguk  entkleidet  ihr  uns  beide? 

mattarpingut  entkleidet  ihr  uns? 

Femer  werden  sie  der  zweiten  Person  des  Duals  und 
Plurals  des  Imperativs  angehängt,  wobei  einige  Unregelmäfisig- 
keit  stattfindet,  z.  B. 

mattaritik  entkleidet,  ihr  beide! 

mattartinga  entkleidet  beide  mich! 

mattartiguk  entkleidet  beide  uns  beide! 

mattartigut  entkleidet  beide  uns! 

pisitik  bekommet,  ihr  beide! 

pitinga  bekommet  beide  mich! 

pitiguk  bekommet  beide  uns  beide! 

pitigut  bekommet  beide  uns! 

matfaiitse  entkleidet ! 

mnttarsinga  entkleidet  mich! 

mattarsigiik  entkleidet  uns,  die  beiden! 

mattursigut  entkleidet  uns! 
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püüse  bekommet! 

pUinga  bekommet  mich ! 

pisiguk  bekommet  uns,  die  beiden! 

pisigvt  bekommet  uns! 

mattaräunatik  ihr  beide  dürfet  nicht  entkleiden! 

mattaräunatinga  ihr  beide  dürfet  mich  nicht  entkleiden! 

mattaräunatiguk  ihr  beide  dürfet  uns  beide  nicht  entkleiden ! 

mctttaräunatigut  ihr  beide  dürfet  uns  nicht  entkleiden ! 

nuUtaräuruise  ihr  dürfet  nicht  entkleiden! 

mattaräunasinga  ihr  dürfet  mich  nicht  entkleiden! 

mattaräunastguk  ihr  dürfet  uns  beide  nicht  entkleiden! 

mattaräuncLsigut  ihr  dürfet  uns  nicht  entkleiden! 

Aehnliche  Formen  finden  sich  bei  der  zweiten  Person  des 
Duals  und  iPlurals  des  Hortativs,  wo  8  entweder  beibehalten 
oder  in  t  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattarisik  möget  ihr  beide  entkleiden! 

mattaritinga  möget  ihr  beide  mich  entkleiden! 

mattarise  möget  ihr  entkleiden! 

mattarüinga  möget  ihr  mich  entkleiden! 

mattarüiguk  möget  ihr  uns  beide  entkleiden! 

mattcarüigut  möget  ihr  uns  entkleiden! 

pigisik  möget  ihr  beide  bekommen! 

pigitinga  möget  ihr  beide  mich  bekommen! 

pigüiguk  möget  ihr  beide  uns  beide  bekommen! 

pigitigut  möget  ihr  beide  uns  bekommen! 

pigise  möget  ihr  bekommen! 

pigUinga  möget  ihr  mich  bekommen! 

pigingvk  möget  ihr  ims  beide  bekommen! 

pigisigut  möget  ihr  uns  bekommen ! 

mattdi'natik  möget  ihr  beide  nicht  entkleiden! 

mattämatinga  möget  ihr  beide  mich  nicht  entkleiden! 

mattdruatiguk  möget  ihr  beide  uns  nicht  beide  entkleiden ! 

mattdrnatigut  möget  ihr  beide  uns  nicht  entkleiden! 

pincLse  möget  ihr  nicht  bekommen! 

pinasinga  möget  ihr  mich  nicht  bekommen! 

ptnasiguk  möget  ihr  uns  beide  nicht  bekommen! 

pinasigfut  möget  ihr  uns  nicht  bekommen! 

Endlich  setzt  man  diese  Suffixe  der  ersten  Person  noch 
zu  der  zweiten  Person  des  Duals  und  Plurals  des  Conjunctivs 
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und  Subjunctivs,  wobei  die  Endungen  ik  und  e  in  dem  Verbum 
weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattaräutik  weil  ihr  beide  entkleidet. 
mattaräutinga  weil  ihr  beide  mich  entkleidet. 
mattaräutiguk  weil  ihr  beide  uns  beide  entkleidet. 
mattaräuttgut  weil  ihr  beide  uns  entkleidet. 
mattaräiise  weil  ihr  entkleidet. 
mattaräiisinga  weil  ihr  mich  entkleidet. 
mattwäusigiik  weil  ihr  uns  beide  entkleidet. 
mattaräusigut  weil  ihr  uns  entkleidet. 
pigutik  wofern  ihr  beide  bekommet. 
pigutinga  wofern  ihr  beide  mich  bekommet. 
pigutiguk  wofern  ihr  beide  uns  beide  bekommet. 
pigutigut  wofern  ihr  beide  uns  bekommet. 
piguse  wofern  ihr  bekommet. 
pigusinga  wofern  ihr  mich  bekommet. 
pigusiguk  wofern  ihr  uns  beide  bekommet. 
pigusigut  wofern  ihr  uns  bekommet. 

6.  Zu  den  veränderten  VerbalsufHxen  der  ersten  Person 
gehören  ferner: 

arma,  Dual  autiguk,  Plural  auHgut.  Dieselben  werden  der 
zweiten  Person  Singularis  des  Indicativs  angehängt,  wobei  oHty 
oiit  und  utit  in  der  Endung  des  Verbums  wegfallen,  zwei  a  je- 
doch eine  Verlängerung  (ä)  bilden,  z.  B. 

mattarpotit  du  entkleidest. 
mattarparma  du  entkleidest  mich. 
mattarpäutiguk  du  entkleidest  uns  beide. 
mattarpäutigut  du  entkleidest  uns. 
piotit  du  bekommst. 
piarma  du  bekommst  mich. 
piäutiguk  du  bekommst  uns  beide. 
piäutigut  du  bekommst  uns. 
pingüatit  du  bekommst  nicht. 
pingilaTvia  du  bekommst  mich  nicht. 
jnngiläutiguk  du  bekommst  uns  beide  nicht. 
pinglläutigut  du  bekommst  uns  nicht. 
irsigäutit  du  blickst  darauf. 
irsigärma  du  blickst  auf  mich. 
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inigäutiguk  du  blickst  auf  uns  beide. 
irrigäutigtU  du  blickst  auf  uns. 

7.  Noch  andere  veränderte  Verbalsuffixe  der  ersten 
Person  sind: 

ingma,  Dual  ivtigvkj  Plural  ivtigut.  Dieselben  werden 
der  zweiten  Person  Singularis  des  Präteritums  und  Paulopost- 
fotorums  angehängt,  z.  B. 

mattartoüt  du  entkleidetest. 

mattaringma  du  entkleidetest  mich. 

mattarlvtiguk  du  entkleidetest  uns  beide. 

mattxtrivtigut  du  entkleidetest  uns. 

pirsotit  du  bekamst. 

pigingma  du  bekamst  mich. 

figivtiguk  du  bekamst  uns  beide. 

pigivtigut  du  bekamst  uns. 

fnsseraotit  du  würdest  bekommen. 

fissegingma  du  würdest  mich  bekommen. 

pissegivtiguk  du  würdest  uns  beide  bekommen. 

fissegivttgut  du  würdest  uns  bekommen. 

8.  Noch  verbleiben  als  Verbalsuffixe  der  ersten  Person: 
ngma,  Dual  utiguk,  Plural  utigut.     Dieselben  werden  der 

«weiten  Person  Singularis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  auf 
wiregelmässige  Weise  angehängt,  z.  B. 

maitaravit  weil  du  entkleidest. 
mattarangma  weil  du  mich  entkleidest. 
mattaräuttguk  weil  du  uns  beide  entkleidest. 
mattaräutigut  weil  du  uns  entkleidest. 
mattaruit  wofern  du  entkleidest 
matta^-ungma  wofern  du  mich  entkleidest. 
mattarutiguk  wofern  du  uns  beide  entkleidest. 
nattarütigut  wofern  du  uns  entkleidest. 
piguü  wofern  du  bekommst. 
pigungma  wofern  du  mich  bekommst. 
pigutiguk  wofern  du  uns  beide  bekommst. 
pigutigut  wofern  du  uns  bekommst. 

Im  angewandten  Infinitiv  und  im  Gerundium  ist  das  ein- 
fache Verbum  der  ersten  Person  von  dem  mit  dem  Suffixum 
der  ersten  Person  versehenen  Verbum  nicht  verschieden,  z.  B. 

Sitzongsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  29 
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maitardlunga  ich  entkleiden ,  oder  auch :  mich  ent- 
kleiden. 

mattarticUunga  indessen  ich  entkleide,  oder  auch :  indessen 
mich  entkleiden. 

mattartinata  ehe  wir  entkleiden,  oder  auch:  ehe  man  uns 
entkleidet. 

Verbalsuffixe  der  zweiten  Person. 

Dieselben  haben  die  Bedeutimgen:  dir  oder  dich,  euch 
beiden  oder  euch  beide,  euch  (mehreren),  euch  (mehrere).  Es 
sind  folgende: 

1.  atity  Dual  atik,  Plural  ase.  Sie  werden  der  dritten 
Person  des  Singulars,  Duals  und  Plurals  des  Indicativs  ange- 
hängt, wobei  die  Endungen  des  Verbums  wegfallen,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet. 

mattarpdtit  er  entkleidet  dich. 

mattarpdtik  er  entkleidet  euch  beide. 

mattarpfise  er  entkleidet  euch. 

mattarpuk  sie  beide  entkleiden. 

mattarpdtit  sie  beide  entkleiden  dich. 

mattarpdtik  sie  beide  entkleiden  euch  beide. 

mattarpdse  sie  beide  entkleiden  euch. 

mattarput  sie  entkleiden. 

mattarpdtit  sie  entkleiden  dich. 

mattarpdtik  sie  entkleiden  euch  beide. 

mattarpdse  sie  entkleiden  euch. 

pissavok  er  wird  bekommen. 

pissaudtit  er  wird  dich  bekommen. 

pissaiLdtik  er  wird  euch  beide  bekommen. 

pissaudse  er  wird  euch  bekommen. 

pissapuk  sie  beide  werden  bekommen. 

pissaudtit  sie  beide  werden  dich  bekommen. 

pissaudtik  sie  beide  werden  euch  beide  bekommen. 

pissaudse  sie  beide  werden  euch  bekommen. 

pissaput  sie  werden  bekommen. 

pissaudtit  sie  werden  dich  bekommen. 

pissaudtik  sie  werden  euch  beide  bekommen. 

pissaudse  sie  werden  euch  bekommen. 

piaräu  er  thut  freiwillig. 
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fiardtit  er  thut  dir  freiwillig. 

piardUik  er  thut  euch  beiden  freiwillig. 

piardae  er  thut  euch  freiwillig. 

piaräuk  sie  beide  thuen  freiwillig. 

piardtit  sie  beide  thuen  dir  freiwillig. 

fiardtik  sie  beide  thuen  euch  beiden  freiwillig. 

piardte  sie  beide  thuen  euch  freiwilUg. 

piarättt  sie  thuen  freiwiUig. 

piardtit  sie  thuen  dir  freiwillig. 

piardtik  sie  thuen  euch  beiden  freiwillig. 

piardse  sie  thuen  euch  freiwillig. 

pingüak  er  bekommt  nicht. 

pingildtü  er  bekommt  dich  nicht. 

pingildük  er  bekommt  euch  beide  nicht. 

pingildse  er  bekommt  euch  nicht. 

pingilcßk  sie  beide  bekommen  nicht. 

pingildtit  sie  beide  bekommen  dich  nicht. 

pingildtik  sie  beide  bekommen  euch  beide  nicht. 

pingildse  sie  beide  bekommen  euch  nicht. 

pingilcet  sie  bekommen  nicht. 

pingildtit  sie  bekommen  dich  nicht. 

pingildtik  sie  bekommen  euch  beide  nicht. 

pingildse  sie  bekommen  euch  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  dieser  Formen  ge- 
schehen ähnliche  Veränderungen,  wie  dieses  bei  den  Suffixen 
der  ersten  Person  hinsichtlich  derselben  Zeiten  bemerkt  wor- 
den, z.  B. 

mattartok  er  entkleidete. 

mattardtit  er  entkleidete  dich. 

mattardtik  er  entkleidete  euch  beide.  * 

mattnrdse  er  entkleidete  euch. 

mattartuk  sie  beide  entkleideten. 

mattardtit  sie  beide  entkleideten  dich. 

mattardtik  sie  beide  entkleideten  euch  beide. 

mattardse  sie  beide  entkleideten  euch. 

mattartut  sie  entkleideten. 

mattardtit  sie  entkleideten  dich. 

mattardtik  sie  entkleideten  euch  beide. 

mattardse  sie  entkleideten  euch. 

29* 
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pissersok  er  würde  bekommen. 

pissegdtit  er  würde  dich  bekommen. 

pissegdtik  er  würde  euch  beide  bekommen. 

pissegdse  er  würde  euch  bekommen. 

pissersuk  sie  beide  würden  bekommen. 

pissegdtit  sie  beide  wüi'den  dich  bekommen. 

pissegdtik  sie  beide  würden  euch  beide  bekommen. 

pissegdse  sie  beide  würden  euch  bekommen. 

pissersut  sie  würden  bekommen. 

pissegdtit  sie  würden  dich  bekommen. 

pissegdtik  sie  würden  euch  beide  bekommen. 

pissegdse  sie  würden  euch  bekommen. 

Dieselben  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  setzt  man  zu 
der  dritten  Person  Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Inter- 
rogativs, wobei  der  Endbuchstabe  des  Verbums  weggeworfen 
wird,  z.  B. 

mattarpa  entkleidet  er? 

mattarpdtit  entkleidet  er  dich? 

mattarpdtik  entkleidet  er  euch  beide? 

mattarpdse  entkleidet  er  euch? 

mattarpcek  entkleiden  beide? 

mattarpdtit  entkleiden  dich  beide? 

mattarpdtik  entkleiden  beide  euch  beide? 

mattarpdse  entkleiden  euch  beide? 

mattarpcet  entkleiden  sie? 

mattarpdtit  entkleiden  sie  dich? 

mattarpdtik  entkleiden  sie  euch  beide? 

mattarpdse  entkleiden  sie  euch? 

pia  bekommt  er? 

pidtit  bekommt  er  dich? 

pidtik  bekommt  er  euch  beide? 

pidse  bekommt  er  euch? 

pipcek  bekommen  sie  beide? 

pidtit  bekommen  sie  dich  beide? 

pidtik  bekommen  sie  beide  euch  beide? 

pidse  bekommen  sie  beide  euch? 

pipcet  bekommen  sie? 

pidtit  bekommen  sie  dich? 

pidtik  bekommen  sie  euch  beide? 
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pidae  bekommen  sie  euch? 
pissaua  wird  er  bekommen? 

pissaudtit  wird  er  dich  bekommen? 

pissaudtik  wird  er  euch  beide  bekommen? 

pi8savdse  wird  er  euch  bekommen? 

pissapcek  werden  beide  bekommen? 

pissaudtit  werden  beide  dich  bekommen? 

pissaudtik  werden  beide  euch  beide  bekommen? 

pissattdse  werden  beide  euch  bekommen? 

pissapcßt  werden  sie  bekommen? 

pissaudtit  werden  sie  dich  bekommen? 

pissaudtik  werden  sie  euch  beide  bekommen? 

pissaudse  werden  sie  euch  bekommen? 

pingila  bekommt  er  nicht? 

pingildtit  bekommt  er  dich  nicht? 

pingildtik  bekommt  er  euch  beide  nicht? 

pingildse  bekommt  er  euch  nicht? 

pingilcek  bekommen  beide  nicht? 

pingildtit  bekommen  beide  dich  nicht? 

pingildtik  bekommen  beide  euch  beide  nicht? 

pingildse  bekommen  beide  euch  nicht? 

pingilcßt  bekommen  sie  nicht? 

pingildtit  bekommen  sie  dich  nicht? 

pingildtik  bekommen  sie  euch  beide  nicht? 

pingildse  bekommen  sie  euch  nicht? 

Femer  setzt  man  diese  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person 
L  der  dritten  Person  Singularis,  Dualis  und  Pluralis  des  Con- 
nctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden,  wobei  in  dem 
erbum  die  Endungen  et,  anik  und  eta  weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattarmet  weil  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mattarmatit  weil  er  (ein  Zweiter)  dich  entkleidet. 

mattamiatik  weil  er   (ein  Zweiter)   euch  beide  entkleidet. 

mattarmase  weil  er  (ein  Zweiter)  euch  entkleidet. 

mattarmanik  weil  beide  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarmatit  weil  beide  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 

mattarmatik  weil  beide  (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

mattarmase  weil  beide  (als  Zweite)  euch  entkleiden. 

mattai^meta  weil  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarmatit  weil  sie  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 
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mattarmatik  weil  sie   (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

mattarmase  weil  sie  (als  Zweite)  euch  entkleiden. 

mattarpet  wofern  er  (ein  Zweiter)  entkleidet. 

mattarpatit  wofern  er  (ein  Zweiter)  dich  entkleidet. 

mattarpatik  wofern  er  (ein  Zweiter)  euch  beide  entkleidet. 

mattarpase  wofern  er  (ein  Zweiter)  euch  entkleidet. 

mattarpanik  wofern  beide  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarpatit  wofern  beide  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 

mattarpatik  wofern  beide  (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

mattarpase  wofern  beide  (als  Zweite)  euch  entkleiden. 

mattarpeta  wofern  sie  (als  Zweite)  entkleiden. 

mattarpatit  wofern  sie  (als  Zweite)  dich  entkleiden. 

mattarpatik  wofern  sie  (als  Zweite)  euch  beide  entkleiden. 

mattarpase  wofern  sie  (als  Zweite)  euch  entkleiden. 

2.  Fernere  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  sind: 

isity  Dual  isik,  Plural  ise.  Sie  werden  der  dritten  Person 
Singularis,  Duahs  und  Pluralis  des  Rogativs  und  Pennissivs 
angehängt,  z.  B. 

mattarle  lasse  zu,  dass  er  entkleidet! 

mattarlisit  lasse  zu,  dass  er  dich  entkleidet! 

mattarlisHc  man  lasse  zu,    dass   er   euch  beide  entkleidet! 

mattarUse  man  lasse  zu,  dass  er  euch  entkleidet! 

mattarlik  man  lasse  zu,  dass  beide  entkleiden! 

mattarlisit  man  lasse  zu,  dass  beide  dich  entkleiden! 

mattarlisik  man  lasse  zu,  dass  beide  euch  beide  entkleiden ! 

mattarUse  man  lasse  zu,  dass  beide  euch  entkleiden! 

mattarlit  man  lasse  zu,  dass  sie  entkleiden! 

mattarlisit  man  lasse  zu,  dass  sie  dich  entkleiden! 

mattarlisik  man  lasse  zu,  dass  sie  euch  beide  entkleiden! 

mattarUse  man  lasse  zu,  dass  sie  euch  entkleiden! 

pigile  er  wolle  bekommen ! 

pigilisit  er  wolle  dich  bekommen! 

pigilisik  er  wolle  euch  beide  bekommen! 

pigilise  er  wolle  euch  bekommen! 

pigilik  wollen  beide  bekommen! 

pigilisit  wollen  beide  dich  bekommen! 

pigilisik  wollen  beide  euch  beide  bekommen! 

pigilise  wollen  beide  euch  bekommen! 

pigilit  wollen  sie  bekommen! 
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figilisit  wollen  sie  dich  bekommen ! 
pigilisik  wollen  sie  euch  beide  bekommen! 
pigiliae  wollen  sie  euch  bekommen! 

Dieselben  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  werden  der 
dritten  Person  Singularis^  Dualis  und  Pluralis  des  Conjunetivs 
und  Sabjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden  angehängt^  z.  B. 

mattärame  weil  er  entkleidet. 
mattardmüit  weil  er  dich  entkleidet. 
maUardfnüik  weil  er  euch  beide  entkleidet. 
nuUtarämise  weil  er  euch  entkleidet. 
maUaramik  weil  beide  oder  sie  entkleiden. 
maUardmisit  weil  beide  oder  sie  dich  entkleiden. 
mattardmisik  weil   beide   oder   sie  euch  beide  entkleiden. 
mattardmtse  weil  beide  oder  sie  euch  entkleiden. 
mattarune  wofern  er  entkleidet. 
mattarüntsit  wofern  er  dich  entkleidet. 
mattarünisik  wofern  er  euch  beide  entkleidet. 
mattarünise  wofern  er  euch  entkleidet. 
mattarunik  wofern  beide  oder  sie  entkleiden. 
mattarunisit  wofern  beide  oder  sie  dich  entkleiden. 
mattarünisik  wofern  beide  oder  sie  euch  beide  entkleiden. 
mattarunise  wofern  beide  oder  sie  euch  entkleiden. 

3.  Fernere  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  sind: 

agü,  Dual  autik,  Plural  ause.  Dieselben  werden  der  ersten 
Person  Singularis  des  Indicativs,  Interrogativs,  Rogativs  und 
Optativs  angehängt,  nachdem  in  dem  Verbum  die  Endungen 
Mja,  anga,  aunga  weggeworfen  worden,  z.  B. 

mattarponga  ich  entkleide. 
maitarpagit  ich  entkleide  dich. 
mattarpautik  ich  entkleide  euch  beide. 
mattarpause  ich  entkleide  euch. 
pingilanga  ich  bekomme  nicht. 
pingilagit  ich  bekomme  dich  nicht. 
pingilauttk  ich  bekomme  euch  beide  nicht. 
pingilattse  ich  bekomme  euch  nicht. 
pissaunga  ich  werde  bekommen. 
piasanagit  ich  werde  dich  bekommen. 
pissoautik  ich  werde  euch  beide  bekommen. 
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pissoause  ich  werde  euch  bekommen. 

mattarpik  entkleide  ich? 

mattarpagit  entkleide  ich  dich? 

mattarpautik  entkleide  ich  euch  beide? 

mattarpause  entkleide  ich  euch? 

pilanga  man  lasse  zu,  dass  ich  bekomme. 

pilagit  man  lasse  zu,  dass  ich  dich  bekomme. 

pilautik  man  lasse  zu,  dass  ich  euch  beide  bekomme. 

pilauae  man  lasse  zu,  dass  ich  euch  bekomme. 

maftarnäunga  ich  möchte  entkleiden. 

mattamdgit  ich  möchte  dich  entkleiden. 

mattaimäutik  ich  möchte  euch  beide  entkleiden. 

mattarnäuse  ich  möchte  euch  entkleiden. 

4.  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  sind  femer: 

ivkity  Dual  ivtikj  Plural  ivse.  Dieselben  gebraucht  man 
nur  für  die  erste  Person  Singularis  des  Präteritums  und  Paulo- 
postfuturums des  Indicativs,  z.  B. 

matixirtonga  ich  entkleidete. 
mattarivkit  ich  entkleidete  dich. 
mattarivtik  ich  entkleidete  euch  beide. 
mattarivse  ich  entkleidete  euch. 
ptssersonga  ich  würde  bekommen. 
pissegivkit  ich  würde  dich  bekommen. 
pissegivtik  ich  würde  euch  beide  bekommen. 
pissegivse  ich  würde  euch  bekommen. 

5.  Andere  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person  sind: 

vkit^  Dual  vtik,  Plural  vse.  Dieselben  werden  der  ersten 
Person  Singularis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  angehängt, 
nachdem  in  dem  Verbum  die  Endung  ma  weggeworfen  worden, 
z.  B. 

maitarama  weil  ich  entkleide. 

mattaravkit  weil  ich  dich  entkleide. 

mattaravtik  weil  ich  euch  beide  entkleide. 

mattaravse  weil  ich  euch  entkleide. 

pinginama  weil  ich  nicht  bekomme. 

pinginavkit  weil  ich  dich  nicht  bekomme. 

pinginavtik  weil  ich  euch  beide  nicht  bekomme. 

pinginavse  weil  ich  euch  nicht  bekomme. 
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maUamma  wofern  ich  entkleide. 

maitaruvkü  wofern  ich  dich  entkleide. 

mattaruvHk  wofern  ich  euch  beide  entkleide. 

mattaruvse  wofern  ich  euch  entkleide. 

pissSguma  •  wofern  ich  bekommen  werde  oder  bekommen 
haben  werde. 

fissSguvJdt  wofern  ich  dich  bekommen  werde  oder  be- 
kommen haben  werde. 

pisseguvttk  wofern  ich  euch  beide  bekommen  werde  oder 
bekommen  haben  werde. 

pisseguvse  wofern  ich  euch  bekommen  werde  oder  be- 
kommen haben  werde. 

6.  Noch  sind  zu  verzeichnen: 

autigit,  Dual  autikj  Plural  ause.  Diese  Verbalsuffixe  der 
zweiten  Person  werden  der  ersten  Person  Pluralis  des  Indi- 
cativs,  Interrogativs,  Rogativs  und  Optativs  angehängt,  nach- 
dem in  dem  Verbum  die  Endungen  ogut,  agut,  isa,  ata^  augut 
weggeworfen  worden,  z.  B. 

mattarpogut  wir  entkleiden. 

mattarpäutigit  wir  entkleiden  dich. 

mattarpauttk  wir  entkleiden  euch  beide. 

mattarpause  wir  entkleiden  euch. 

pingilagut  wir  bekommen  nicht. 

pingiläutigit  wir  bekommen  dich  nicht. 

pingilautik  wir  bekommen  euch  beide  nicht. 

pingilause  wir  bekommen  euch  nicht. 

mattarpüa  entkleiden  wir? 

mattarpäutigit  entkleiden  wir  dich? 

mattarpautik  entkleiden  wir  euch  beide? 

mattaipause  entkleiden  wir  euch? 

maUarlata  man  lasse  zu^  dass  wir  entkleiden! 

mattarläutigit  man  lasse  zu,  dass  wir  dich  entkleiden! 

matiarlautik  man  lasse  zu,  dass  wir  eucli  beide  entkleiden ! 

mattarlause  man  lasse  zu,  dass  wir  euch  entkleiden! 

mattarnäugut  wir  möchten  entkleiden. 

mattamäutigit  wir  möchten  dich  entkleiden. 

mattarnäutik  wir  möchten  euch  beide  entkleiden. 

mattarnättse  wir  möchten  euch  entkleiden. 
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7.  Fernere  Verbalsuffixe  der  zweiten  Person: 

ivtigit,  Dual  ivtik,  Plural  iv8e.  Dieselben  werden  der 
ersten  Person  Pluralis  des  Präteritums  und  Paulopostfuturums 
angehängt,  z.  B. 

mattartogut  wir  entkleideten. 

mattarivtigit  wir  entkleideten  dich. 

mattarivtik  wir  entkleideten  euch  beide. 

mattarivse  wir  entkleideten  euch. 

pissersogut  wir  würden  bekommen. 

pissegivtigit  wir  würden  dich  bekommen. 

pissegivtik  wir  würden  euch  beide  bekommen. 

püsegivse  wir  würden  euch  bekommen. 

8.  Von  den  obigen  gleichsam  durch  Abkürzung  ver- 
schieden sind: 

tigit,  Dual  tik,  Plural  se.  Dieselben  werden  der  ersten 
Person  Pluralis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  angehängt^ 
wobei  ta  in  der  Endung  des  Verbums  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattaravta  weil  wir  entkleiden. 

mattaravtigit  weil  wir  dich  entkleiden. 

mattaravtik  weil  wir  euch  beide  entkleiden. 

mattaravse  weil  wir  euch  entkleiden. 

pigutn  wofern  wir  bekommen. 

pigdtigit  wofern  wir  dich  bekommen. 

pigutik  wofern  wir  euch  beide  bekommen. 

piguse  wofern  wir  euch  bekommen. 

9.  Nur  hinsichtlich  des  Singulars  etwas  von  Nummer  6 
in  der  Form  verschieden  sind: 

autikit,  Dual  autiky  Plural  atise.  Dieselben  werden  der 
ersten  Person  Dualis  des  Indicativs,  Interrogativs,  Rogativs  und 
Optativs  angehängt,  wobei  oguk,  aguky  isa,  anuk,  auguk  in 
dem  Verbum  weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattarpoguk  wir  beide  entkleiden. 

mattarpäutikit  wir  beide  entkleiden  dich. 

mattarpautik  wir  beide  entkleiden  euch  beide. 

maftarpause  wir  beide  entkleiden  euch. 

mattaipisa  entkleiden  wir  beide  ? 

mattarpäutikit  entl^leiden  wir  dich? 

mattarpautik  entkleiden  wir  euch  beide? 
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nuxUarpauae  entkleiden  wir  euch? 
pingilagvk  wir  beide  bekommen  nicht. 
pingiläutäcit  wir  beide  bekommen  dich  nicht. 
pingüautik  wir  beide  bekommen  euch  beide  nicht. 
ptnffilause  wir  beide  bekommen  euch  nicht. 
mattarlanuk  man  lasse  zu,  dass  wir  beide  entkleiden! 
mattarläutikit  man  lasse  zu,  dass  wir  beide  dich  entkleiden! 
mattarlautik  man   lasse  zu,   dass   wir   beide    euch   beide 
ntkleiden! 

mattarlause  man  lasse  zu,  dass  wir  beide  euch  entkleiden! 
matt/irnäuguk  wir  beide  möchten  entkleiden. 
mattamäutikit  wir  beide  möchten  dich  entkleiden. 
mattarnäutik  wir  beide  möchten   euch  beide    entkleiden. 
mattamäuse  wir  beide  möchten  euch  entkleiden. 

10.  Nur  hinsichtlich  des  Singulars  etwas  von  Nummer  7 
i  der  Form  verschieden  sind: 

ivtikit,  Dual  ivtik,  Plural  ivse.  Dieselben  werden  der 
rsten  Person  Dualis  des  Präteritums  und  Paulopostfuturums 
igehängt,  z.  B. 

niattartoguk  wir  beide  entkleideten. 
tnattarivtikit  wir  beide  entkleideten  dich. 
mattarivtik  wir  beide  entkleideten  euch  beide. 
mattarivse  wir  beide  entkleideten  euch. 
pissersoguk  wir  beide  würden  bekommen. 
pissegivtikit  wir  beide  würden  dich  bekommen. 
pissegivtik  wir  beide  würden  euch  beide  bekommen. 
pissegtvse  wir  beide  würden  euch  bekommen. 

1 1 .  Von  Nummer  8  wieder  nur  hinsichtlich  des  Singulars 
was  in  der  Form  verschieden  sind: 

tikitj  Dual  tiky  Plural  se.  Dieselben  werden  der  ersten 
erson  Dualis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  angehängt, 
obei  in  dem  Verbum  die  Endung  nuk  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattaravnuk  weil  wir  beide  entkleiden. 

mattardvtikit  weil  wir  beide  dich  entkleiden. 

mattaravtik  weil  wir  beide  euch  beide  entkleiden. 

mattaravse  weil  wir  beide  euch  entkleiden. 

matUirunuk  wofern  wir  beide  entkleiden. 

mattarutikit  wofern  wir  beide  dich  entkleiden. 
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^^caiHtik  wofern  wir  beide  euch  beide  entkleiden, 
i^utatr**^  wofern  wir  beide  euch  entkleiden. 

liu  iui^wandten  Infinitiv  und  im  Gerundium  ist  das  ein- 
*v  iU'  V  orbum  der  zweiten  Person  von  dem  mit  dem  Suffixum 
,ci    iHciten  Person  versehenen  Verbiim  nicht  verschieden,  z.  B. 

mattoi'dlutit  du  entkleiden,  oder  auch:  dich  entkleiden. 
mattartidluse  indessen  ihr  entkleidet,  oder  auch:  indessen 
oiu'h  entkleiden. 

Verbalsuffixe  der  dritten  Person. 

Dieselben  haben  die  Bedeutungen:  ihm  oder  ihn,  ihnen 
beiden  oder  sie  beide  (Accusativ),  ihnen  oder  sie  (Accusativ). 
Es  sind  die  folgenden: 

1.  ä,  Dual  cek,  Plural  ej.  Sie  werden  der  dritten  Person 
Singularis  des  Indicativs  angehängt,  wobei  die  Endungen  ok, 
au  und  ak  in  dem  Verbum  wegfallen,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet. 
mattarpä  er  entkleidet  ihn. 
mattaiymk  er  entkleidet  beide. 
mattarp^j  er  entkleidet  sie  (mehrere). 
pissavok  er  wird  bekommen. 
pissauä  er  wird  ihn  bekommen. 
pissaucek  er  wird  beide  bekommen. 
pissauhj  er  wird  sie  (mehrere)  bekommen. 
piaräu  er  thut  freiwillig. 
piarä  er  thut  es  freiwillig. 
piarcßk  er  thut  beides  freiwillig. 
piarej  er  thut  mehreres  freiwillig. 
pingilak  er  bekommt  nicht. 
pingilä  er  bekommt  ihn  nicht. 
pingilcßk  er  bekommt  beide  nicht. 
pingiiy  er  bekommt  sie  (mehrere)  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  werden  rtok,  ksokj 
tok,  tsok,  rsokj  die  kennzeichnenden  Endungen  der  Zeit,  weg- 
gelassen, und  die  zweite  und  dritte  Classe  des  Verbums,  ebenso 
der  Negativ,  nehmen  k,  die  vierte,  fünfte  und  sechste  Classe 
des  Verbums  nehmen  g  vor  dem  Suffixum  an,  z.  B. 
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mattartok  er  entkleidete. 

mattarä  er  entkleidete  ihn. 

mattarcßk  er  entkleidete  beide. 

maUarij  er  entkleidete  sie  (mehrere). 

ermOcsok  er  wusch. 

ermikä  er  wusch  ihn. 

ermUccek  er  wusch  beide. 

ermikij  er  wusch  sie  (mehrere). 

egüok  er  warf  weg. 

egikä  er  warf  ihn  weg. 

tgikcßk  er  warf  beide  weg. 

egikij  er  warf  sie  (mehrere)  weg. 

fingitsok  er  bekam  nicht. 

pingikä  er  bekam  ihn  nicht. 

pingikask  er  bekam  beide  nicht. 

pififfikij  er  bekam  sie  (mehrere)  nicht. 

pirsok  er  bekam. 

pigä  er  bekam  ihn. 

pigcek  er  bekam  die  beiden. 

pig^j  er  bekam  sie  (mehrere). 

sennarsok  er  arbeitete. 

sennagä  er  arbeitete  es. 

sennagcßk  er  arbeitete  beides. 

sennaghj  er  arbeitete  mehreres. 

irngiraok  er  blickte  darauf. 

*  irsigigä  er  blickte  auf  ihn. 

irsigigcßk  er  blickte  auf  beide. 

irsigigej  er  blickte  auf  sie  (mehrere). 

piBsersok  er  würde  bekommen. 

pissegä  er  würde  ihn  bekommen. 

füsegcßk  er  würde  beide  bekommen. 

pisseglj  er  würde  sie  (mehrere)  bekommen. 

2.  Andere  Verbalsuffixe  der  dritten  Person  sind: 

uk,  Dual  gik,  Plural  git.  Dieselben  werden  gebraucht, 
wenn  a,  e  oder  ü  die  Endung  der  Verbalform  ist. 

In  der  dritten  Person  Singularis  des  Interrogativs,  wo  ä 
die  Endung  ist,  bleibt  diese  Endung  unverändert,  z.  B. 

mattarpä  entkleidet  er? 

mattarpäuk  entkleidet  er  ihn? 
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mattarpagik  entkleidet  er  beide? 

mattarpagit  entkleidet  er  sie  (mehrere)? 

pia  bekommt  er? 

piäuk  bekommt  er  ihn? 

piagik  bekommt  er  beide? 

piagit  bekommt  er  sie  (mehrere)? 

In  der  auf  na  endenden  zweiten  Person  Singalaris  des 
Hortativs  wird  diese  Endung  vor  dem  Suffixum  je  nach  der 
Classe  des  Verbums  in  /,  1d  oder  gi  verwandelt,  z.  B. 

mattdma  mögest  du  entkleiden! 

mattdriuk  mögest  du  ihn  entkleiden! 

mattdrigik  mögest  du  beide  entkleiden! 

mattdrigit  mögest  du  sie  (mehrere)  entkleiden! 

ermingna  mögest  du  waschen! 

ermigiuk  mögest  du  ihn  waschen! 

ermigigüc  mögest  du  beide  waschen! 

ermigigit  mögest  du  sie  (mehrere)  waschen! 

egina  mögest  du  wegwerfen! 

egücivk  mögest  du  ihn  wegwerfen! 

egikigik  mögest  du  beide  wegwerfen! 

egikigit  mögest  du  sie  (mehrere)  wegwerfen! 

pina  mögest  du  bekommen! 

pigiuk  mögest  du  ihn  bekommen! 

pigigik  mögest  du  beide  bekommen! 

pigigit  mögest  du  sie  (mehrere)  bekommen! 

senndna  mögest  du  arbeiten! 

senndgiuk  mögest  du  es  arbeiten! 

senndgigik  mögest  du  beides  arbeiten! 

senndgigit  mögest  du  mehreres  arbeiten! 

irsigina  mögest  du  darauf  blicken! 

irsigigiuk  mögest  du  auf  ihn  blicken! 

irsigigigik  mögest  du  auf  beide  blicken! 

irsigigigit  mögest  du  auf  sie  (mehrere)  blicken ! 

pingina  mögest  du  nicht  bekommen! 

pingikiuk  mögest  du  ihn  nicht  bekommen! 

pingikigik  mögest  du  beide  nicht  bekommen! 

pingikigit  mögest  du  sie  (mehrere)  nicht  bekommen! 

Endet  die  Verbalform  auf  e^    so  wird  dieser  Buchstabe  zu  i 
verändert,  was  in  den  folgenden  Arten  und  Personen  geschieht: 
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In  der   dritten  Person  Singularis   des  Rogativs   und  Per- 
missivs^  z.  B. 

maUarle  lasse  zU;  dass  er  entkleidet! 

mctttarliuk  lasse  zu,  dass  er  ihn  entkleidet! 

fnattarliffik  lasse  zu,  dass  er  beide  entkleidet! 

mattarligit  lasse  zu,  dass  er  sie  (mehrere)  entkleidet! 

mattarüe  er  wolle  entkleiden! 

mattariliuk  er  wolle  ihn  entkleiden! 

mattariligik  er  wolle  beide  entkleiden! 

mattariligit  er  wolle  sie  (mehrere)  entkleiden! 

In    der    dritten    Person   Singularis   des   Conjunctivs   und 
Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden,  z.  B. 

mattärame  weil  er  entkleidet. 

mattdramivk  weil  er  ihn  entkleidet. 

mattdramigik  weil  er  beide  entkleidet. 

matfdramigit  weil  er  sie  (mehrere)  entkleidet. 

mattdrune  wofern  er  entkleidet. 

mattdruniuk  wofern  er  ihn  entkleidet. 

mattdrunigik  wofern  er  beide  entkleidet. 

mattdrunigit  wofern  er  sie  (mehrere)  entkleidet. 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Interrogativs,  z.  B. 

mcUtarpise  entkleidet  ihr? 

mattarpisiuk  entkleidet  ihr  ihn? 

mattarpisigik  entkleidet  ihr  die  beiden? 

mattarptgigit  entkleidet  ihr  sie  (mehrere)? 

pivise  bekommet  ihr? 

pivinuk  bekommet  ihr  ihn? 

pivisigik  bekommet  ihr  die  beiden? 

pivisigit  bekommet  ihr  sie  (mehrere)? 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Imperativs,  wo  aber 
sin  vor  se  stehendes  it  weggeworfen  oder  vielmehr  die  Endung 
Ue  in  «  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattaritse  entkleidet! 

mattdrsiuk  entkleidet  ihn! 

mattdrsigik  entkleidet  die  beiden! 

mattdrsigü  entkleidet  sie  (mehrere)! 

pisitse  bekommet! 

pissiuk  bekommet  ihn! 

pis9igik  bekommet  die  beiden! 


! 
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piasigit  bekommet  sie  (mehrere)! 
mattaräunase  ihr  dürfet  nicht  entkleiden! 
mattaräunasiuk  ihr  dürfet  ihn  nicht  entkleiden! 
mattaräunastgik   ihr  dürfet  die  beiden  nicht   entkleiden! 
mattaräunasigit  ihr  dürfet  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden! 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Hortati vs,  z.  B. 
maitaHse  möget  ihr  entkleiden! 
mattarisiuk  möget  ihr  ihn  entkleiden! 
mattarisigik  möget  ihr  die  beiden  entkleiden! 
mattarisigit  möget  ihr  sie  (mehrere)  entkleiden! 
mattdmase  entkleidet  doch  nicht! 
mattamasiuk  entkleidet  ihn  doch  nicht! 
mattarnasigik  entkleidet  die  beiden  doch  nicht! 
mattarnasigit  entkleidet  sie  (mehrere)  doch  nicht! 

In  der  zweiten  Person  PluraUs  des  Conjunctivs  und  Sub- 
junctivs,  z.  B. 

mattdrause  weil  ihr  entkleidet. 
mattaräusiuk  weil  ihr  ihn  entkleidet. 
mattarätmgik  weil  ihr  die  beiden  entkleidet. 
matfaräusigit  weil  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 
maitdi^use  wofern  ihr  entkleidet. 
mattaHmuk  wofern  ihr  ihn  entkleidet. 
mattarüsigik  wofern  ihr  die  beiden  entkleidet. 
matiai-usigit  wofern  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  angewandten  Infinitivs 
und  des  Gerundiums,  z.  B. 

mattdrdluse  ihr  entkleiden. 
mattardlüaiuk  ihr  ihn  entkleiden. 
mattardlüsigik  ihr  sie  beide  entkleiden. 
mattarlüsigit  ihr  sie  (mehrere)  entkleiden. 
maftaj'tidluse  indessen  ihr  entkleidet. 
mattartidlüsiuk  indessen  ihr  ihn  entkleidet. 
mattartidlüsf'gik  indessen  ihr  sie  beide  entkleidet. 
maftartidlüsiglt  indessen  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 

Diese  Verbindungen  mit  dem  angewandten  Infinitiv  und 
dem  Gerundium  sollen  jedoch  sehr  selten  vorkommen. 

Hinsichtlich  der  Endung  e  bilden  der  angewandte  Infinitiv 
und  das  Gerundium,    welche  auf  iie  enden,    ferner   die  zweite 
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Pereon  Pluralis  des  Indicativs,  welche  auf  se  endet,  eine  an  einem 
anderen  Orte  darzulegende  Ausnahme. 

Für  die  Endung  auf  ü,  welche  vorkommt; 
In  der   zweiten  Person  Singularis   des  Interrogativs,    mit 
Wegwerfung  von  /,  z.  B. 

mattarpit  entkleidest  du? 
matiarpiuk  entkleidest  du  ihn? 
mcUtarpigik  entkleidest  du  beide? 
mattarpigit  entkleidest  du  sie  (mehrere)? 
In  der  zweiten  Person  Singularis  des  Imperativs,  z.  B. 
mattarit  entkleide! 
viuxtiarük  entkleide  ihn! 
mattdrkik  entkleide  beide! 
mattdrkit  entkleide  sie  (mehrere) ! 
peet  bekomme! 
piük  bekomme  ihn! 
pikik  bekomme  beide! 
pOcU  bekomme  sie  (mehi'ere)! 
ermigit  wasche! 
ermigük  wasche  ihn! 
ermikik  wasche  beide! 
ermikit  wasche  sie  (mehrere)! 
egitU  wirf  weg! 
(tgirsük  wirf  ihn  weg! 
tgikik  wirf  beide  weg! 
egikit  wirf  sie  (mehrere)  weg! 

Eine  Ausnahme  bei  der  Endung  it  bildet  die  zweite  Person 
Singularis  des  Indicativs,  was  an  einem  anderen  Orte  ange- 
fthrt  wird. 

öo,  Dual  gik,  Plural  git  ist  das  Suffixum  der  dritten  Person 
ffi  folgenden  Verbalendungen : 

In  der  Endung  et,  welche  in  der  dritten  Person  Singularis 
ueöConjunctivs  und  Subjuuctivs  bei  zwei  Handelnden  vorkommt 
und  wobei  et  in  a  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattannet  weil  er  als  Zweiter  entkleidet. 
mattarmago  weil  er  ihn  als  Zweiter  entkleidet. 
maüartnagik  weil  er  beide  als  Zweiter  entkleidet. 
nattarmagit  weil  er  sie  (mehrere)   als  Zweiter  entkleidet. 
mcUtfirpet  wenn  er  als  Zweiter  entkleidet. 
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..-..., 1,^    wrnn  er  ihn  als  Zweiter  entkleidet. 

...ft   nonn  er  beide  als  Zweiter  entkleidet. 

.  .  ..^.,f-    wenn  er  sie  (mehrere)  als  Zweiter  entkleidet. 
^.    ?':-  iunjr  "«,  welehe  im  anojewandten  Infinitiv  und  in 
.  i  «i  -.iien  vorkommt,  wobei  v/^-  weggeworfen  wird,  z.  B. 
..  ••/!■    er  bekommen. 
■    't./i«  er  ihn  bekommen. 
^,,f,  *\*/ik  er  beide  bekommen. 
M-t/'*t/*V  er  sie  (mehrere)  l)ekomnien. 
■%,niutit  er  nicht  bekommen. 
*mu*io  er  ihn  nicht  bekommen. 
'Huayik  er  beide  nicht  bekommen. 
uiiuujlt  er  sie  (mehrere)  nicht  bekommen. 
^imllune  während  er  bekommt. 
fnsidlugo  während  er  ihn  bekommt. 
insidlugik  während  er  b(iide  bekommt. 
insidliufit  während  er  sie  (mehrere)  bekommt. 
pitiinane  ehe  er  bekommt. 
pissiuago  ehe  er  ihn  bekommt. 
jyissinagik  ehe  er  l)eide  bekommt. 
pissinagit  elie  er  sie  (mehrere)  bekommt. 
In  der  Endung  a'k,  welche  in  der  zweiten  Person  Singii- 
hiris  des  negativen  Imperativs  und  in  der  zweiten  Person  Sin- 
guhiris  des  negativen   Ilortativs  vorkommt,  wobei  a'k  in  a  ver- 
wandelt wird,  z.  B. 

vuittaräautvk  entkleide  nicht! 
muftiirännago  entkleide  ihn  nieht! 
mattm'äuiutgik  entkleide  beide  nicht! 
matUiräunaglt  entkleide  sie  (mehrere)  nicht! 
mdttdrno'k  mögest  du  nicht  entkleiden! 
maftdrnago  mögest  du  ihn  nicht  entkleiden! 
mattdrnagik  mögest  du  beide  nicht  entkleiden! 
mattdvnagit  mögest  du  si(^  (mehrere)  nicht  entkleiden! 
In  d(;r  Endung  ta  oder  sa,    welche  in  der  ersten  Person 
Pluralis  des  Ilortativs,  (^onjunctivs  und  Subjunctivs,  sehr  selten 
jedoch  in  der  ersten    Person    I^luralis  des  Infinitivs  und  Gerun- 
diums vorkommt.  Der  Vocala  wird  dabei  in  /  verwandelt,  z.  B. 
mattdria  möchten  wir  entkleiden! 
mntf.nrtig(t  möchten  wir  ihn  entkleiden! 
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mattdriigüc  möchten  wir  die  beiden  entkleiden! 

mattdrtiglt  möchten  wir  sie  (mehrere)  entkleiden! 

fissa  möchten  wir  bekommen! 

pissigo  möchten  wir  ihn  bekommen! 

fissigik  möchten  wir  die  beiden  bekommen! 

pissigit  möchten  wir  sie  (mehrere)  bekommen! 

pf'gavta  weil  wir  bekommen. 

pigdvtigo  weil  wii'  ihn  bekommen. 

pigdvtigik  w^eil  wir  die  beiden  bekommen. 

pigdvtigit  weil  wir  sie  (mehrere)  bekommen. 

pignta  wenn  wir  bekommen. 

pigutigo  wenn  wir  ihn  bekommen. 

pigutigik  wenn  wir  die  beiden  bekommen. 

pigutigit  wenn  wir  sie  (mehrere)  bekommen. 

niattardlufa  wir  zu  bekommen.' 

mattardlutlgo  wir  ihn  zu  bekommen. 

mattardlutigik  wir  die  beiden  zu  bekommen. 

mattardlutigit  wir  sie  (mehrere)  zu  bekommen. 

'  Einige  gebrauchen  im  Conjimctiv  und  Subjunctiv  flir  den 
Plural  die  Endung  gik,  welche  auch  die  Endung  des  Duals 
iiit  und  als  minder  richtig  bezeichnet  wird,  nämlich:  pigdvtigik 
weil  wir  sie  (mehrere)  bekommen  (eigentlich:  weil  wir  die 
Wen  bekommen),  statt  pigdvtigit.  Ebenso  pigutigik  wenn 
wir  sie  (mehrere)  bekommen  (eigentlich:  wenn  wir  die  beiden 
bekommen),  statt  pigutigit. 

Et,  Dual  ekitj  Plural  etit  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  der  Verbalendung  tit,  welche  in  der  zweiten  Person 
Singularis  des  Indicativs  vorkommt.  Die  Endungen  otit,  utit, 
aiit  im  Präsens,  ferner  tit  im  Futurum  werden  dabei  weg- 
geworfen, z.  B. 

mattarpotit  du  entkleidest. 
mattarpet  du  entkleidest  ihn. 
rnattarpekit  du  entkleidest  beide. 
fnattarpetit  du  entkleidest  sie  (mehrere). 
irsigäutit  du  siehst  an. 


*  8<jllte  ,wir  bekommen'  (vi  at  faao)  heissen  und  als  Infinitiv  betrachtet 
werden.  Im  Deutschen  lässt  es  sich,  ohne  niissverstanden  zu  werden, 
licht  Bag-en. 

30* 
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irsigdet  du  siehst  ihn  au. 

irsigdekit  du  siehst  beide  an. 

irsigdetit  du  siehst  sie  (mehrere)  an. 

mattangüatii  du  entkleidest  nicht. 

mattangiltt  du  entkleidest  ihn  nicht. 

mattangiltkit  du  entkleidest  beide  nicht. 

mattangiUiit  du  entkleidest  sie  (mehrere)  nicht. 

pissautit  du  wirst  bekommen. 

pissauet  du  wirst  ihn  bekommen. 

•pissautkit  du  wirst  beide  bekommen. 

pissanstit  du  wirst  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  entfällt  die  Kenn- 
zeichnung der  Zeit,  wie  diess  bei  a,  dem  äufiixum  der  dritten 
Person,  geschehen,  z.  B. 

mattariotlt  du  entkleidetest. 

nuittaret  du  entkleidetest  ihn. 

mattarekü  du  entkleidetest  beide. 

mattaretit  du  entkleidetest  sie  (mehrere). 

ermiksotit  du  würdest  waschen. 

ermiket  du  würdest  ihn  waschen. 

ermikekit  du  wüi'dest  beide  waschen. 

ermiketit  du  würdest  sie  (mehrere)  waschen. 

pirsoüt  du  bekamst. 

piget  du  bekamst  ihn. 

pigekit  du  bekamst  beide. 

pigetit  du  bekamst  sie  (^mehrere). 

püstraotit  du  würdest  bekommen. 

plsseget  du  würdest  ihn  bekommen. 

püsegekit  du  würdest  beide  bekommen. 

pissegetit  du  würdest  sie  (mehrere)  bekommen. 

pingitaotit  du  bekamst  nicht. 

pingiket  du  bekamst  ihn  nicht. 

pingikekit  du  bekamst  beide  nicht. 

pingiketit  du  bekamst  sie  (mehrere)  nicht. 

Ko,  Dual  kikj  Plural  kit  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  den  folgenden  Verbalendungen; 

In  der  Endung  alt,  welches  in  der  zweiten  Person  Öin- 
gularis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  vorkommt,  wobei  ii 
weggeworfen  wird,  z.  B. 
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mättnrtwit  weil  du  entkleidest. 
mattarauko  weil  du  ihn  entkleidest. 
mattaraukik  weil  du  beide  entkleidest. 
maUaravkit  weil  du  sie  (mehrere)  entkleidest. 
maUaruü  wenn  du  entkleidest. 
mattarvko  wenn  du  ihn  entkleidest. 
mattarukik  wenn  du  beide  entkleidest. 
mattarukit  wenn  du  sie  (mehrere)  entkleidest. 
pingikuU  wenn  du  nicht  bekommst. 
pingikuko  wenn  du  ihn  nicht  bekommst. 
pinfffkukik  wenn  du  beide  nicht  bekommst. 
pingikvkit  wenn  du  sie  (mehrere)  nicht  bekommst. 

In  der  Endung  ma,   welches   die  erste  Person  Singularis 
Conjunetivs   und  Subjunctivs,   wobei   ma   in   v  verwandelt 
wird,  z.  B. 

mattarama  weil  ich  entkleide. 
mattaravko  weil  ich  ihn  entkleide. 
mattaravkik  weil  ich  beide  entkleide. 
mattaravkit  weil  ich  sie  (mehrere)  entkleide. 
mattarutna  wenn  ich  entkleide. 
mattaruvko  wenn  ich  ihn  entkleide. 
mattaruvkik  wenn  ich  beide  entkleide. 
maftaruvkit  wenn  ich  sie  (mehrere)  entkleide. 
pinffikuma  wenn  ich  nicht  bekomme. 
•pingiknvko  wenn  ich  ihn  nicht  bekomme. 
pingikuvkik  wenn  ich  beide  nicht  bekomme. 
pingikfwkit  wenn  ich  sie  (mehrere)  nicht  bekomme. 

Die  Suffixe  ko,  kik,  kit  hängt  man  ferner  an  die  Ver- 
balendung ik,  welche  in  folgenden  vier  Verbalformen  beobachtet 
wird: 

1.  In  der  dritten  Person  Dualis  und  Pluralis  des  Conjune- 
tivs und  Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden,  ferner  in 
<l€r  dritten  Person  Dualis  des  Rogativs  und  Permissivs,  wobei 
da«  i  der  Verbalendung  ik  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattaramik  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  entkleiden. 
matUvramiko  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  entkleiden. 
mattaramikik   weil   beide    oder   sie    (mehrere)    die   beiden 
entkleiden. 


460  Pfiiinaier. 

mattarutik  wofern  wir  beide  euch  beide  entkleiden. 
mattaruse  wofern  wir  beide  euch  entkleiden. 

Im  angewandten  Infinitiv  und  im  Gerundium  ist  das  ein- 
fache Verbum  der  zweiten  Person  von  dem  mit  dem  Suffixum 
der  zweiten  Person  versehenen  Verbum  nicht  verschieden,  z.  B. 

mattardlutit  du  entkleiden,  oder  auch:  dich  entkleiden. 
Tnattartidluse  indessen  ihr  entkleidet,  oder  auch:  indessen 
euch  entkleiden. 

Verbalsuffixe  der  dritten  Person. 

Dieselben  haben  die  Bedeutungen:  ihm  oder  ihn,  ihnen 
beiden  oder  sie  beide  (Accusativ),  ihnen  oder  sie  (Accusativ). 
Es  sind  die  folgenden: 

1.  äj  Dual  cek,  Plural  ej.  Sie  werden  der  dritten  Person 
Singularis  des  Indicativs  angehängt,  wobei  die  Endungen  ok, 
all.  und  ak  in  dem  Verbum  wegfallen,  z.  B. 

mattarpok  er  entkleidet. 
mattarpä  er  entkleidet  ihn. 
matta^yosk  er  entkleidet  beide. 
mattarp^j  er  entkleidet  sie  (mehrere). 
pissavok  er  wird  bekommen. 
pissauä  er  wird  ihn  bekommen. 
pissaucek  er  wird  beide  bekommen. 
pissau^j  er  wird  sie  (mehrere)  bekommen. 
piaräu  er  thut  freiwillig. 
piarä  er  thut  es  freiwillig. 
piarcßk  er  thut  beides  freiwillig. 
piarej  er  thut  mehreres  freiwillig. 
pingilak  er  bekommt  nicht. 
pingilä  er  bekommt  ihn  nicht. 
pingilcßk  er  bekommt  beide  nicht. 
pingiiy  er  bekommt  sie  (mehrere)  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  werden  rtoky  ksok, 
iok,  tsok,  rsoky  die  kennzeichnenden  Endungen  der  Zeit,  weg- 
gelassen, und  die  zweite  und  dritte  Classe  des  Verbums,  ebenso 
der  Negativ,  nehmen  ä;,  die  vierte,  fünfte  und  sechste  Classe 
des  Verbums  nehmen  g  vor  dem  Suffixum  an,  z.  B. 
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mattartok  er  entkleidete. 

matiarä  er  entkleidete  ihn. 

mattarask  er  entkleidete  beide. 

mattarij  er  entkleidete  8ie  (mehrere). 

ermiksok  er  wusch. 

ermtkä  er  wusch  ihn. 

emiikcek  er  wusch  beide. 

ermikij  er  wusch  sie  (mehrere). 

effüok  er  warf  weg. 

egikä  er  warf  ihn  weg. 

egikcdc  er  warf  beide  weg. 

egüUj  er  warf  sie  (mehrere)  weg. 

pingitsok  er  bekam  nicht. 

pingikä  er  bekam  ihn  nicht. 

pingthJek  er  bekam  beide  nicht. 

pingikij  er  bekam  sie  (mehrere)  nicht. 

pirsok  er  bekam. 

pigä  er  bekam  ihn. 

pigcßk  er  bekam  die  beiden. 

pigij  er  bekam  sie  (mehrere). 

sennarsok  er  arbeitete. 

smnagä  er  arbeitete  es. 

iennagcßk  er  arbeitete  beides. 

sennaghj  er  arbeitete  mehreres. 

irdgiraok  er  blickte  darauf. 
'  irsigigä  er  blickte  auf  ihn. 

irngigoek  er  blickte  auf  beide. 

irsigigij  er  blickte  auf  sie  (mehrere). 

pUsersok  er  würde  bekommen. 

pissegä  er  würde  ihn  bekommen. 

pissegcek  er  würde  beide  bekommen. 

pisseglj  er  würde  sie  (mehrere)  bekommen. 

2.  Andere  Verbalsuffixe  der  dritten  Person  sind: 

uk,   Dual  gtky   Plural  git.     Dieselben   werden   gebraucht, 
^enn  a,  e  oder  i<  die  Endung  der  Verbalform  ist. 

In  der  dritten  Person  Singularis  des  Interrogativs,   wo  ä 
iie  Endung  ist,  bleibt  diese  Endung  unverändert,  z.  B. 

mattarpä  entkleidet  er? 

mattarpäuk  entkleidet  er  ihn? 
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mattarpagik  entkleidet  er  beide? 

mattarpagit  entkleidet  er  sie  (mehrere)? 

pia  bekommt  er? 

piäuk  bekommt  er  ihn? 

piagik  bekommt  er  beide? 

piagit  bekommt  er  sie  (mehrere)? 

In  der  auf  na  endenden  zweiten  Person  Singularis  de» 
Hortativs  wird  diese  Endung  vor  dem  Suffixum  je  nach  der 
Classe  des  Verbums  in  /,  ki  oder  gi  verwandelt,  z.  B. 

mattdma  mögest  du  entkleiden! 

mattdriuk  mögest  du  ihn  entkleiden! 

mattärigik  mögest  du  beide  entkleiden! 

TnattdHgit  mögest  du  sie  (mehrere)  entkleiden! 

ermingna  mögest  du  waschen! 

efi'migiuk  mögest  du  ihn  waschen! 

ermigigik  mögest  du  beide  waschen! 

ermigigit  mögest  du  sie  (mehrere)  waschen! 

egina  mögest  du  wegwerfen! 

egikivk  mögest  du  ihn  wegwerfen! 

egikigik  mögest  du  beide  wegwerfen! 

egikigit  mögest  du  sie  (mehrere)  wegwerfen! 

pina  mögest  du  bekommen! 

pigiuk  mögest  du  ihn  bekommen! 

pigigik  mögest  du  beide  bekommen! 

pigigit  mögest  du  sie  (mehrere)  bekommen! 

senndna  mögest  du  arbeiten! 

senndgiuk  mögest  du  es  arbeiten! 

senndgigik  mögest  du  beides  arbeiten! 

senndgigit  mögest  du  mehreres  arbeiten! 

irsigina  mögest  du  darauf  blicken! 

irsigigiuk  mögest  du  auf  ihn  blicken! 

irsigigigik  mögest  du  auf  beide  blicken! 

irsigigigit  mögest  du  auf  sie  (mehrere)  blicken! 

pingina  mögest  du  nicht  bekommen! 

pingikiuk  mögest  du  ihn  nicht  bekommen! 

pingikigik  mögest  du  beide  nicht  bekommen! 

pingikigit  mögest  du  sie  (mehrere)  nicht  bekommen! 

Endet  die  Verbalform  auf  e,  so  wird  dieser  Buchstabe  zu  i 
verändert,  was  in  den  folgenden  Arten  und  Personen  geschieht: 
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In   der   dritten  Person  Singulariß   des  Rogativs   und  Per- 
missivs;  z.  B. 

mattarle  lasse  zn^  dass  er  entkleidet! 
mattarliuk  lasse  zu^  dass  er  ihn  entkleidet! 
mattarltgik  lasse  zu^  dass  er  beide  entkleidet! 
mattarligit  lasse  zu,  dass  er  sie  (mehrere)  entkleidet! 
maüarile  er  wolle  entkleiden! 
mattarilivk  er  wolle  ihn  entkleiden! 
matiariligik  er  wolle  beide  entkleiden! 
mattariligit  er  wolle  sie  (mehrere)  entkleiden! 
In    der    dritten    Person   Singularis   des   Conjunetivs    und 
Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden,  z.  B. 

mattdrame  weil  er  entkleidet. 

mattdramivk  weil  er  ihn  entkleidet. 

mattdramigik  weil  er  beide  entkleidet. 

mattdramigit  weil  er  sie  (mehrere)  entkleidet. 

mattdrune  wofern  er  entkleidet. 

matidruniuk  wofern  er  ihn  entkleidet. 

mattdrunigik  wofern  er  beide  entkleidet. 

mattdrunigit  wofern  er  sie  (mehrere)  entkleidet. 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Interrogativs,  z.  B. 

mattarpise  entkleidet  ihr? 

mattarpisivk  entkleidet  ihr  ihn? 

nattarpigigik  entkleidet  ihr  die  beiden? 

mattarpisigit  entkleidet  ihr  sie  (mehrere)? 

pvwe  bekommet  ihr? 

pivüiuk  bekommet  ihr  ihn? 

pivisigik  bekommet  ihr  die  beiden? 

pivisigit  bekommet  ihr  sie  (mehrere)? 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Imperativs,  wo  aber 
ein  vor  se  stehendes  it  weggeworfen  oder  vielmehr  die  Endung 
i^e  in  81  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattaritse  entkleidet! 

mattdrsiuk  entkleidet  ihn! 

mattdrsigik  entkleidet  die  beiden! 

mattdrsigü  entkleidet  sie  (mehrere)! 

pisiUe  bekommet! 

pissivJc  bekommet  ihn! 

pimgik  bekommet  die  beiden! 
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pissigit  bekommet  sie  (mehrere)! 
mattaräunase  ihr  dürfet  nicht  entkleiden! 
mattaräunasiuk  ihr  dürfet  ihn  nicht  entkleiden! 
mattaräunasigik   ihr  dürfet  die  beiden  nicht   entkleiden! 
mattaräunasigit  ihr  dürfet  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden! 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Hortati vs,  z.  B. 
mattanse  moget  ihr  entkleiden! 
mattarisiuk  möget  ihr  ihn  entkleiden! 
mattai-idgik  möget  ihr  die  beiden  entkleiden! 
mattarisigit  möget  ihr  sie  (mehrere)  entkleiden! 
mattdmase  entkleidet  doch  nicht! 
mattamasiuk  entkleidet  ihn  doch  nicht! 
mattarnasigik  entkleidet  die  beiden  doch  nicht! 
mattarnasigit  entkleidet  sie  (mehrere)  doch  nicht! 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Conjunctivs  und  Sub- 
junctivs,  z.  B. 

mattdrause  weil  ihr  entkleidet. 
mattaräusiuk  weil  ihr  ihn  entkleidet. 
mattaräusigik  weil  ihr  die  beiden  entkleidet. 
mattaräusigit  weil  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 
mattdruse  wofern  ihr  entkleidet. 
mattarusitik  wofern  ihr  ihn  entkleidet. 
mattarusigik  wofern  ihr  die  beiden  entkleidet. 
mattarüsigit  wofern  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  angewandten  Infinitivs 
und  des  Gerundiums,  z.  B. 

mattdrdluse  ihr  entkleiden. 
mattardlüsiuk  ihr  ihn  entkleiden. 
mattardlüsigik  ihr  sie  beide  entkleiden. 
mattarlüsigit  ihr  sie  (mehrere)  entkleiden. 
mattartidlnse  indessen  ihr  entkleidet. 
mattartidlüsink  indessen  ihr  ihn  entkleidet. 
mattartidlüaigik  indessen  ihr  sie  beide  entkleidet. 
mattartidlüsigit  indessen  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 

Diese  Verbindungen  mit  dem  angewandten  Infinitiv  und 
dem  Gerundium  sollen  jedoch  sehr  selten  vorkommen. 

Hinsichtlich  der  Endung  e  bilden  der  angewandte  Infinitiv 
und  das  Gerundium,   welche  auf  ne  enden,    ferner   die  zweite 
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Person  Pluralis  des  Indicativs,  welche  auf  se  endet,  eine  an  einem 
anderen  Orte  darzulegende  Ausnahme. 

Für  die  Endung  auf  ü,  welche  vorkommt: 

In  der  zweiten  Person  Singularis  des  Interrogativs,  mit 
Wegwerfung  von  t,  z.  B. 

m*ittarpit  entkleidest  du? 

mattarpiuk  entkleidest  du  ihn? 

mattarpigik  entkleidest  du  beide? 

maitarjngit  entkleidest  du  sie  (mehrere)? 

In  der  zweiten  Person  Singularis  des  Imperativs,  z.  B. 

maUarit  entkleide! 

vaattarük  entkleide  ihn! 

mattdrkik  entkleide  beide! 

matidrkit  entkleide  sie  (mehrere) ! 

feet  bekomme! 

fiiik  bekomme  ihn! 

Tpikik  bekomme  beide! 

p&ü  bekomme  sie  (mehrere)! 

ermigü  wasche! 

emiigük  wasche  ihn! 

ermikik  wasche  beide! 

ermikit  wasche  sie  (mehrere)! 

egitit  wirf  weg! 

eginsük  wirf  ihn  weg! 

egikik  wirf  beide  weg! 

tgikit  wirf  sie  (mehrere)  weg! 

Eine  Ausnahme  bei  der  Endung  it  bildet  die  zweite  Person 
Singularis  des  Indicativs,  was  an  einem  anderen  Orte  ange- 
führt wird. 

Co,  Dual  gik,  Plural  git  ist  das  Suffixum  der  dritten  Person 
in  folgenden  Verbalendungen : 

In  der  Endung  et,  welche  in  der  di'itten  Person  Singularis 
desConjunctivs  und  Subjuuctivs  bei  zwei  Handelnden  vorkommt 
^d  wobei  et  in  a  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattannet  weil  er  als  Zweiter  entkleidet. 

nattarmago  weil  er  ihn  als  Zweiter  entkleidet. 

fnaUarmagik  weil  er  beide  als  Zweiter  entkleidet. 

mattarmagit  weil  er  sie  (mehrere)   als  Zweiter  entkleidet. 

mattarpef  wenn  er  als  Zweiter  entkleidet. 

t^iUnngibtr.  d.  phil.-hiit.  Cl.  CIX.  Bd.  I.  Hft  30 
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mattarpago  wenn  er  ihn  als  Zweiter  entkleidet. 

mattaiyagik  wenn  er  beide  als  Zweiter  entkleidet. 

mattarpagit  wenn  er  sie  (mehrere)  als  Zweiter  entkleidet 

In  der  Endung  ney  welche  im  angewandten  Infinitiv  und  in 
den  zwei  Gerundien  vorkommt,  wobei  ;?^  weggeworfen  wird,  z.  B. 

pivdlune  er  bekommen. 

pivdlugo  er  ihn  bekommen. 

pivdlugik  er  beide  bekommen. 

pivdlugit  er  sie  (mehrere)  bekommen. 

pinane  er  nicht  bekommen. 

pinago  er  ihn  nicht  bekommen. 

pinagik  er  beide  nicht  bekommen. 

pinagit  er  sie  (mehrere)  nicht  bekommen. 

pisidlune  während  er  bekommt. 

pisidlugo  während  er  ihn  bekommt. 

pisidlugik  während  er  beide  bekommt. 

pisidlugit  während  er  sie  (mehrere)  bekommt. 

pisinane  ehe  er  bekommt. 

pissinago  ehe  er  ihn  bekommt. 

pissinagik  ehe  er  beide  bekommt. 

pissinagit  ehe  er  sie  (mehrere)  bekommt. 

In  der  Endung  ank,  welche  in  der  zweiten  Person  Singu- 
laris  des  negativen  Imperativs  und  in  der  zweiten  Person  Sin- 
gularis  des  negativen  Hortativs  vorkommt,  wobei  cßk  in  a  ver- 
wandelt wird,  z.  B. 

vKittaräunoik  entkleide  nicht! 

maitaväunago  entkleide  ihn  nicht! 

mattaräuiwgik  entkleide  beide  nicht! 

viattaräunaglf  entkleide  sie  (mehrere)  nicht! 

mattdrnwk  mögest  du  nicht  entkleiden! 

viattdrnago  mögest  du  ihn  nicht  entkleiden! 

maitdrnagik  mögest  du  beide  nicht  entkleiden! 

mattdrnaglt  mögest  du  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden! 

In  der  Endung  in  oder  t>fi,  welche  in  der  ersten  Person 
Pluralis  des  Hortativs,  Conjunctivs  und  Subjunctivs,  sehr  selten 
jedoch  in  der  ersten  Person  Pluralis  des  Infinitivs  und  Gerun- 
diums vorkommt.  Der  Vocal  a  wird  dabei  in  i  verwandelt,  z.  B. 

maitdrta  möchten  wir  entkleiden! 

matidrtigo  möchten  wir  ihn  entkleiden! 
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mattärtigik  möchten  wir  die  beiden  entkleiden! 

mattdrtigit  möchten  wir  sie  (mehrere)  entkleiden! 

fiisa  möchten  wir  bekommen! 

pissigo  möchten  wir  ihn  bekommen! 

ptsingik  möchten  wir  die  beiden  bekommen! 

jdsngit  möchten  wir  sie  (mehrere)  bekommen! 

pigavta  weil  wir  bekommen. 

pigdvtigo  weil  wir  ihn  bekommen. 

pigdvtigik  weil  wir  die  beiden  bekommen. 

pigdvtigit  weil  wir  sie  (mehrere)  bekommen. 

pignta  wenn  wir  bekommen. 

pigutigo  wenn  wir  ihn  bekommen. 

pigutigik  wenn  wir  die  beiden  bekommen. 

pigutigit  wenn  wir  sie  (mehrere)  bekommen. 

mattardluta  wir  zu  bekommen.' 

mattardlutigo  wir  ihn  zu  bekommen. 

mattardlutigik  wir  die  beiden  zu  bekommen. 

mattardlutigtt  wir  sie  (mehrere)  zu  bekommen. 

'  Einige  gebrauchen  im  Conjunctiv  und  Subjunctiv  für  den 
Plural  die  Endung  gik,  welche  auch  die  Endung  des  Duals 
i^^t  lind  als  minder  richtig  bezeichnet  wird,  nämlich:  pigdvtigik 
weil  wir  sie  (mehrere)  bekommen  (eigentlich:  weil  wir  die 
beiden  bekommen),  statt  pigdvtigit.  Ebenso  pigutigik  wenn 
wir  sie  (mehrere)  bekommen  (eigentlich:  wenn  wir  die  beiden 
bekommen),  statt  pigutigit. 

Et,  Dual  ekit,  Plural  etit  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  der  Verbalendung  tit,  welche  in  der  zweiten  Person 
Singularis  des  Indicativs  vorkommt.  Die  Endungen  otit,  utit, 
atit  im  Präsens,  ferner  tit  im  Futurum  werden  dabei  weg- 
geworfen, z.  B. 

mattarpotit  du  entkleidest. 
mattarpit  du  entkleidest  ihn. 
nattarpekit  du  entkleidest  beide. 
^lattarpetit  du  entkleidest  sie  (mehrere). 
irsigäutit  du  siehst  an. 


'  Stillt«  ,wir  bekommen'  (vi  at  faae)  heisseu  uiid  als  Infinitiv  betrachtet 
werden.  Im  Deutschen  lässt  es  sich,  ohne  miss verstanden  zu  werden, 
Dicht  sa^n. 

30* 


••i* 
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du  siehst  ihn  an. 
:^^'!ukit  du  siebst  beide  au. 
M.vtittiV  du  siebst  sie  (mehrere)  au. 
^Kuranyiiatit  du  entkleidest  nicht. 
uuctanyHtt  du  entkleidest  ihn  nicht. 

mattaHtßiltkit  du  entkleidest  beide  nicht. 

uiattungilelit  du  entkleidest  sie  (mehrere)  nicht. 

pi^autit  du  wirst  bekommen. 

yissauet  du  wirst  ihn  bekommen. 

pissautkit  du  wirst  beide  bekommen. 

pissauetit  du  wirst  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  entfUllt  die  Kenn- 
^oichnung  der  Zeit^  wie  diess  bei  a,  dem  äufiixum  der  dritten 
Person,  geschehen,  z.  B. 

jiiattartotä  du  entkleidetest. 

mattaret  du  entkleidetest  ihn. 

viattartkü  du  entkleidetest  beide. 

niatiarttit  du  entkleidetest  sie  (mehrere). 

ermiksotit  du  würdest  waschen. 

ermiket  du  würdest  ihn  waschen. 

ermikekä  du  wüi'dest  beide  waschen. 

enniketit  du  würdest  sie  (mehrere)  waschen. 

pifsotit  du  bekamst. 

piget  du  bekamst  ihn. 

jji'yekä  du  bekamst  beide. 

piyetit  du  bekamst  sie  (mehrere j. 

jHifstrisotit  du  würdest  bekommen. 

pUseyet  du  würdest  ihn  bekommen. 

püaeyekit  du  würdest  beide  bekommen. 

pisseyetit  du  würdest  sie  (mehrere)  bekommen. 

pinyitsutit  du  bekamst  nicht. 

pinyiket  du  bekamst  ihn  nicht. 

pinyikekit  du  bekamst  beide  nicht. 

pinyiketU  du  bekamst  sie  (mehrere)  nicht. 

Ko,  Dual  kikj  Plural  kit  ist  das  Öuffixum  der  dritten 
Person  in  den  folgenden  Verbalendungen: 

In  der  Endimg  ait,  welches  in  der  zweiten  Person  Öin- 
gularis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  vorkommt,  wobei  ii 
weggeworfen  wird,  z.  B. 
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mattaramt  weil  du  entkleidest. 
mattarauko  weil  du  ihn  entkleidest. 
mattaraukik  weil  du  beide  entkleidest. 
mattaravkit  weil  du  sie  (mehrere)  entkleidest. 
mattaruXt  wenn  du  entkleidest. 
mattarvko  wenn  du  ihn  entkleidest. 
mattarukik  wenn  du  beide  entkleidest. 
matt^rukit  wenn  du  sie  (mehrere)  entkleidest. 
pingikutt  wenn  du  nicht  bekommst. 
jnngikuko  wenn  du  ihn  nicht  bekommst. 
pingikukik  wenn  du  beide  nicht  bekommst. 
pinffiktikit  wenn  du  sie  (mehrere)  nicht  bekommst. 

In  der  Endung  ma,  welches  die  erste  Person  Singularis 
des  Conjunctivs  und  Subjunctivs,  wobei  ma  in  v  verwandelt 
wird,  z.  B. 

mattarama  weil  ich  entkleide. 
matf/iravko  weil  ich  ihn  entkleide. 
mattaravkik  weil  ich  beide  entkleide. 
mattaravkit  weil  ich  sie  (mehrere)  entkleide. 
mattarutna  wenn  ich  entkleide. 
mattaruvko  wenn  ich  ihn  entkleide. 
mattaruvkik  wenn  ich  beide  entkleide. 
mattaruvkit  wenn  ich  sie  (mehrere)  entkleide. 
pingikuma  wenn  ich  nicht  bekomme. 
pingikuvko  wenn  ich  ihn  nicht  bekomme. 
pingikuvkik  wenn  ich  beide  nicht  bekomme. 
pingikuvkit  wenn  ich  sie  (mehrere)  nicht  bekomme. 

Die  Suffixe  ko,  kik,  kit  hängt  man  ferner  an  die  Ver- 
balendung i&,  welche  in  folgenden  vier  Verbalformen  beobachtet 
wird: 

1.  In  der  dritten  Person  Dualis  imd  Pluralis  des  Conjunc- 
tivs und  Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden,  femer  in 
der  dritten  Person  Dualis  des  Rogativs  und  Permissivs,  wobei 
das  k  der  Verbalendung  ik  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattaramik  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  entkleiden. 
mattaramiko  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  entkleiden. 
mnttaramikik   weil   beide    oder   sie    (mehrere)    die   beiden 
entkleiden. 
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maftaramikit  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  meh- 
reren) entkleiden. 

matfarunik  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  entkleiden. 

mattaruniko  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  entkleiden. 

mattarunikik   wenn   beide  oder  sie  (mehrere)   die  beiden 
entkleiden. 

mattaramkif  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  meh- 
reren) entkleiden. 

fingikimik  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  nicht  bekommen 
würden. 

pingikuniko  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  nicht  be- 
kommen würden. 

pivgikumkik   wenn   beide    oder   sie   (mehrere)   die  beiden 
nicht  bekommen  würden. 

piuglkunikit  wenn  beide  oder  sie  unehrerc)  sie  (die  meh- 
reren) nicht  bekommen  würden. 

mattarlik  lasse  zu,  dass  beide  entkleiden! 

mattarlilcf)  lasse  zu,  dass  beide  ihn  entkleiden! 

mattarlikik  lasse  zu,  dass  beide  die  beiden  entkleiden! 

mattarlikit  lasse  zu,  dass  beide  sie  (mehrere)  entkleiden! 

pigilik  mögen  beide  bekommen ! 

pigiUko  mögen  beide  ihn  bekommen! 

pigih'kik  mögen  beide  die  beiden  bekommen! 

pigilikit  mögen  beide  sie  (mehrere)  bekommen! 

2.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Conjunctivs  und  Sub- 
junctivs,  seltener  im  Infinitiv  und  Gerundium,  z.  B. 

mattaräutik  weil  ihr  beide  (Nominativ)  entkleidet. 

mattaräutiko  weil  ihr  beide  ihn  entldeidet. 

mattaräntikik  weil  ihr  beide  die  beiden  entkleidet. 

matfaräutiklt  weil  ihr  beide  sie  (mehrere)  entkleidet. 

pigntik  wenn  ihr  beide  (Nominativ)  bekommet. 

pigütiko  wenn  ihr  beide  ihn  bekommet. 

pigutikik  wenn  ihr  beide  die  beiden  bekommet. 

pigütikit  wenn  ihr  beide  sie  (mehrere)  bekommet. 

pingikutik  wenn    ihr    beide  (Nominativ)    nicht   bekommet. 

pingikiUiko  wenn  ihr  beide  ihn  nicht  bekommet. 

pingikütikik  wenn  ihr  beide  die   beiden  nicht  bekommet. 

pingikütikif  wenn  ihr  beide  sie  (mehrere)  nicht  bekommet. 

pivdlutik  ihr  beide  (Nominativ)  bekommen. 
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pivdiütiko  ihr  beide  ihn  bekommen. 
yivdlütikik  ihr  beide  die  beiden  bekommen. 
pivcUtitikit  *  ihr  beide  öie  (mehrere)  bekommen. 

3.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Interrogativs  und  in 
der  zweiten  Person  Dualis  des  affirmativen  Hor-tativs,  wobei  die 
Endung  des  Duals  wegfällt,  z.  B. 

mattarpisik  entkleidet  ihr  beide  (Nominativ)? 
mattarpiko  entkleidet  ihr  beide  ihn? 
mattarpikik  entkleidet  ihr  beide  die  beiden? 
mattarpikit  entkleidet  ihr  beide  sie  (mehrere)? 
mattarisik  möget  ihr  beide  (Nominativ)  entkleiden! 
mattariko  möget  ihr  beide  ihn  entkleiden! 
mattarikik  möget  ihr  beide  die  beiden  entkleiden! 
mattarikit  möget  ihr  beide  sie  (mehrere)  entkleiden! 
figink  möget  ihr  beide  (Nominativ)  bekommen! 
figiko  möget  ihr  beide  ihn  bekommen! 
pigiklk  möget  ihr  beide  die  beiden  bekommen! 
yigikit  möget  ihr  beide  sie  (mehrere)  bekommen ! 

4.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Imperativs  und  in 
der  zweiten  Person  Dualis  des  negativen  Ilortativs,  wobei  Itik, 
»ifik  und  Hk,  die  Endungen  dieser  Formen,  weggeworfen  wer- 
den, z.  B. 

mattaritik  entkleidet,  ihr  Beide ! 

mattdrko  entkleidet  ihn,  ihr  Beide  I 

mattdrkik  entkleidet  sie  beide,  ihr  Beide ! 

mattdrkif  entkleidet  sie  (mehrere),  ilir  Beide! 

pisiiik  bekommet,  ihr  Beide ! 

piko  bekommet  ihn,  ihr  Beide! 

pikik  bekommet  sie  beide,  ihr  Beide ! 

pikit  bekommet  sie  (mehrere),  ihr  Beide  ! 

pirsaräunatik  bekommet  nieht,  ihr  Beide! 

pirsaräunnko  bekommet  ihn  nicht,  ihr  Beide! 

pirsaräuuakik  bekommet  die  beiden  nieht,   ihr  Beide ! 

pirsarännakit  bekommet    sie   (mehrere)    nicht,    ilir  Beide ! 

mattdrnatik  möget  ilir  nicht  entkleiden,  ihr  Beide! 

mattdrmiko  möget  ihr  ihn  nicht  entkleiden,  ihr  Beide ! 

'  Für  diese  drei  letzten  Formen  tindet  sich  aiicli  jnvdlutikko,  picdliitikkik^ 
pivdltUikkit  gesclirieben. 


17^  Pfizmaier. 

mftttdinmkik  möget  ihr  die   beiden   nicht  entkleiden,   ihr 

Heido ! 

viattdrnnkit  möget  ihr  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden,  ihr 

Heide ! 

Auch  hier  werde  von  Einigen  die  Endung  kik  sowohl 
flir  den  Dual  als  für  den  Plural  gebraucht,  was  gewiss  minder 
gut  sei. 

Noch  hängt  man  die  Verbal suffixe  ko,  kik,  kit  an  die 
Verbalendung  imk,  welche  in  der  ersten  Person  Dualis  des 
Conjunctivs  und  Subjunctivs,  selten  im  Infinitiv  und  Gerundium 
vorkommt,  wobei  nuk  in  ti  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattaravnuk  weil  wir  beide  (Nominativ)  entkleiden. 

maftardvtiko  weil  wir  beide  ihn  entkleiden. 

maftardvtikik  weil  wir  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattardvtikit  weil  wir  beide  sie  (mehrere)  entkleiden. 

mattarunuk  wenn  wir  beide  (Nominativ)  entkleiden. 

mattaruvtiko  wenn  wir  beide  ihn  entkleiden. 

mattarüvtikik  wenn  wir  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattaimvtikit  wenn  wir  beide  sie  (mehrere)  entkleiden. 

pivdlunuk  wir  beide  (Nominativ)  bekommen  (Infinitiv). 

'pivdlüvtiko  wir  beide  ihn  bekommen  (Infinitiv). 

pivdlüvtikik  wir  beide  die  beiden  bekommen  (Infinitiv). 

jnvdlüvttkit  wir  beide  sie  (mehrere)  bekommen  (Infinitiv). 

Auch  hier  wird  kik  von  Einigen  sowohl  im  Dual  als  im 
Plural  gebraucht. 

Ära,  Dual  (ekka,  Plural  aka  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  der  Verbalendung  nga,  welche  dann  zugleich  mit 
dem  ihr  vorangehenden  Vocal  weggeworfen  wird.  Dies  ge- 
schieht in  der  ersten  Person  Singularis  des  Indicativs  und  in 
der  ersten  Person  Singularis  des  Rogativs,  z.  B. 

mattarponga  ich  entkleide. 

mattarpara  ich  entkleide  ihn. 

mattarpcekka  ich  entkleide  die  beiden. 

mattavpaka  ich  entkleide  sie  (mehrere). 

pingilanga  ich  bekomme  nicht. 

pingilara  ich  bekomme  ihn  nicht. 

pingil(jekka  ich  bekomme  die  beiden  nicht. 

pingilaka  ich  bekomme  sie  (mehrere)  nicht. 

pissannga  ich  werde  bekommen. 


Darlegnng^en  grönl&ndischer  Verbalfoi-men.  473 

pissauara  ich  werde  ihn  bekommen. 

fiasaucekka  ich  werde  die  beiden  bekommen. 

pissauaka  ich  werde  sie  (mehrere)  bekommen. 

vnattarlanga  lasse  zu,  dass  ich  entkleide ! 

mattarlara  lasse  zu,  dass  ich  ihn  entkleide! 

mcAtarlmlcka  lasse  zu,  dass  ich  die  beiden  entkleide! 

maitarlaka  lasse  zu,  dass  ich  sie  (mehrere)  entkleide! 

Die  ebenfalls  auf  ngn  endenden  Formen  des  Präteritums 
und  Paulopostfuturums  des  Indicativs,  dann  des  Optativs  werden 
jedoch  mit  anderen,  hier  zimächst  folgenden  Suffixen  verbunden. 

Iga,  Dual  ikka,  Plural  ika  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  den  folgenden  Verbalendimgen : 

In  der  ersten  Person  Singularis  des  Präteritums  und  des 
Paulopostfuturums  des  Indicativs,  wobei  die  Kennzeichnung  der 
Zeit  gänzlich  wegbleibt,  z.  B. 

mattartonga  ich  entkleidete. 

mnttaHga  ich  entkleidete  ihn. 

matiartkkfi  ich  entkleidete  die  beiden. 

mattainka  ich  entkleidete  sie  (mehrere). 

pissersonga  ich  würde  bekommen. 

pUsegiga  ich  würde  ihn  bekommen. 

pissegikka  ich  würde  die  beiden  bekommen. 

pissigika  ich  würde  sie  (mehrere)  bekommen. 

In  der  ersten  Person  Singularis  des  Interrogativs,  wobei 
die  ursprüngliche  Verbalendung  ik  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattarpik  entkleide  ich? 

mattarpiga  entkleide  ich  ihn? 

matfarpikka  entkleide  ich  die  beiden  ? 

mattarpika  entkleide  ich  sie  (mehrere)  V 

Ago,  Dual  äika,  Plural  äka  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  für  die  erste  Person  Singularis  des  Optativs,  wobei  aunga, 
die  Endung  des  Optativs,  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattarnannga  ich  möchte  entkleiden  ! 

mattaniägo  ich  möchte  ihn  (entkleiden ! 

mattarnäika  ich  möchte  die  beiden  entkleiden! 

mattarnäka  ich  möchte  sie  (mehrere)  entkleiden! 

Aef,  Dual  cegik,  Plural  ^jf  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  fUr  die  dritte  Person  Pluralis  des  Indicativs,  wobei  die 
Endungen  ut,  nnt  und  tet  weggeworfen  werden,  z.  B. 
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mattdrnakik  möget  ihr  die  beiden  nicht  entkleiden,  ihr 
Beide ! 

maftdrnakit  möget  ihr  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden,  ihr 
Beide ! 

Auch  hier  werde  von  Einigen  die  Endung  kik  sowohl 
für  den  Dual  als  für  den  Plural  gebraucht,  was  gewiss  minder 
gut  sei. 

Noch  hängt  man  die  Verbal suffixc  ko,  kik,  kit  an  die 
Verbalendung  niik,  welche  in  der  ersten  Person  Dualis  des 
Conjunctivs  und  Subjunctivs,  selten  im  Infinitiv  und  Gerundium 
vorkommt,  wobei  nuk  in  ti  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattaravnvk  weil  wir  beide  (Nominativ)  entkleiden. 

mattardvtiko  weil  wir  beide  ihn  entkleiden. 

mattardvükik  weil  wir  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattardvtikit  weil  wir  beide  sie  (mehrere)  entkleiden. 

mattarumik  wenn  wir  beide  (Nominativ)  entkleiden. 

mattaruvtiko  wenn  wir  beide  ihn  entkleiden. 

mattarüvtikik  wenn  wir  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattmmvükit  wenn  wir  beide  sie  (mehrere)  entkleiden. 

pivdlwmk  wir  beide  (Nominativ)  bekommen  (Infinitiv). 

pivdlüvtiko  wir  beide  ihn  bekommen  (Infinitiv). 

pivdlüvfikik  wir  beide  die  beiden  bekommen  (Infinitiv). 

pivdlüvtikit  wir  beide  sie  (mehrere)  bekommen  (Infinitiv). 

Auch  hier  wird  kik  von  Einigen  sowohl  im  Dual  als  im 
Plural  gebraucht. 

Ava,  Dual  oikka,  Plural  nka  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  der  Verbalendung  nga,  welche  dann  zugleich  mit 
dem  ihr  vorangehenden  Vocal  weggeworfen  wird.  Dies  ge- 
schieht in  der  ersten  Person  Singularis  des  Indicativs  und  in 
der  ersten  Person  Singularis  des  Rogativs,  z.  B, 

mattarponga  ich  entkleide. 

maitarpara  ich  entkleide  ihn. 

mnttarpcBkka  ich  entkleide  die  beiden. 

mattarpaka  ich  entkleide  sie  (mehrere). 

pingilanga  ich  bekomme  nicht. 

pingilara  ich  bekomme  ihn  nicht. 

pingücekka  ich  bekomme  die  beiden  nicht. 

pingilaka  ich  bekomme  sie  (mehrere)  nicht. 

pissaunga  ich  werde  bekommen. 
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pissauara  ich  werde  ihn  bekommen. 

pissaucekka  ich  werde  die  beiden  bekommen. 

pissauaka  ich  werde  sie  (mehrere)  bekommen. 

fnattarlanga  lasse  zU;  dass  ich  entkleide ! 

mattarlara  lasse  zu,  dass  ich  ihn  entkleide! 

mattarlmkka  lasse  zu,  dass  ich  die  beiden  entkleide! 

mattarlaka  lasse  zu,  dass  ich  sie  (mehrere)  entkleide! 

Die  ebenfalls  auf  nga  endenden  Formen  des  Präteritums 
und  Paulopostfuturums  des  Indicativs,  dann  des  Optativs  werden 
jedoch  mit  anderen,  hier  zunächst  folgenden  Suffixen  verbunden. 

Iga,  Dual  ikkn,  Plural  ika  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  den  folgenden  Verbalendungen  : 

In  der  ersten  Person  Singularis  des  Präteritums  imd  des 
Paulopostfuturums  des  Indicativs,  wobei  die  Kennzeichnung  der 
Zeit  ^nzlich  wegbleibt,  z.  B. 

mattartonga  ich  entkleidete. 

mnttnrigfx  ich  entkleidete  ihn. 

mattarikka  ich  entkleidete  die  beiden. 

mattai-ika  ich  entkleidete  sie  (mehrere). 

pUsersonga  ich  würde  bekommen. 

piHsegiga  ich  würde  ihn  bekommen. 

pisseglkka  ich  würde  die  beiden  bekommen. 

pissegika  ich  würde  sie  (mehrere)  bekommen. 

In  der  ersten  Person  Singularis  des  Interrogativs,  wobei 
'lie  ursprüngliche  Verbalendung  ik  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattarplk  entkleide  ichV 

matUirpiga  entkleide  ich  ihnV 

matfnrpikkft  entkleide  ich  die  beiden  ? 

mattarpika  entkleide  ich  sie  (mehrere)  V 

Ago,  Dual  äika,  Plural  äka  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  für  die  erste  Person  Singularis  des  Optiitivs,  wobei  aunga, 
'lie  Endung  des  Optativs,  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattarnännga  ich  möchte  entkleiden  ! 

mattaniägo  ich  möchte  ihn  entkl<'i(l<ai! 

maftarnäika  ich  möchte  die  beiden  entkleiden! 

mattarnäkn  ich  möchte  sie;  (mehrere)  entkleiden! 

Ättj  Dual  cegiky  Plural  ^tjf  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  fUr  die  dritte  Person  Pluralis  des  Indicativs,  wobei  die 
Endungen  w<,  auf  und  wt  weggeworfen  werden,  z.  B. 
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maftarput  sie  entkleiden. 

matfarjmt  sie  entkleiden  ihn. 

mattarpajgik  sie  entkleiden  die  beiden. 

mattarpijt  sie  entkleiden  sie  (mehrere). 

fiput  sie  bekommen. 

picßt  sie  bekommen  ihn.  Hier  und  in  den  folgenden  zwei 
Formen  wird  die  ganze  Sylbe  put  weggeworfen. 

picBgik  sie  bekommen  die  beiden. 

pihjt  sie  bekommen  sie  (mehrere). 

pingilcet  sie  bekommen  nicht. 

pingildt  sie  bekommen  ihn  nicht. 

pingilcegik  sie  bekommen  die  beiden  nicht. 

pingUljt  sie  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

pissaput  sie  werden  bekommen. 

pissaudt  sie  werden  ihn  bekommen.  Hier  und  in  den 
zwei  folgenden  wird  in  p%d  der  Consonant  p  in  den  Vocal  u 
verwandelt. 

pissaucegik  sie  werden  die  beiden  bekommen. 

pissauejt  sie  werden  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  wird  ig^ik  an  der 
Stelle  von  cagik  gesetzt  und  das  Kennzeichen  der  Zeit  weg- 
gelassen, z.  B. 

mattartut  sie  entkleideten. 
mattardt  sie  entkleideten  ihn. 
niattarigik  sie  entkleideten  die  beiden. 
mattarejt  sie  entkleideten  sie  (mehrere). 
pissersat  sie  würden  bekommen. 
pissegdt  sie  würden  ihn  bekommen. 
pissegigik  sie  würden  die  beiden  bekommen. 
pisseghjt  sie  würden  sie  (mehrere)   bekommen. 

Arsukj  Dual  dtigik,  Plural  diigitj  ein  anderes  Suffixum 
der  dritten  Person,  wird  in  den  folgenden  vier  Verbalendungen 
angehängt : 

1 .  In  der  Endung  mt,  welche  in  der  dritten  Person  Pluralis 
des  Interrogativs  vorkommt,  wobei  diese  Endung  weggeworfen 
wird,  z.  B. 

mattarpmf  entkleiden  sie? 
mattarparsuk  entkleiden  sie  ihnV 
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mattarpdtigik  entkleiden  sie  die  beiden  (Aecueativ)? 
mattarpdtigit  entkleiden  sie  sie  (mehrere,  Aceiisativ)? 
Auch  hier  wird  von  Einigen   die  Endung  (jik  sowohl  für 
den  Dual  als  fiir  den  Plural  gebraucht. 

2.  In  der  Endung  mk,  welche  in  der  dritten  Person  Dualis ' 
des  Interrogativs  vorkommt,  wobei  diese  Endung  ebenfalls 
weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattaiycek  entkleiden  die  beiden? 

mattarparsuk  entkleiden  ihn  die  beiden? 

fnattarpatigik  entkleiden  sie  beide  die  beiden? 

mattarpdtigit  entkleiden  sie  (Aceusativ)  die  beiden  (Nomi- 
nativ)? Die  letzteren  drei  Formen  sind  mit  den  drei  letzten, 
bei  der  vorgehenden  Endimg  wt  angeführten  Formen  gleich- 
lautend. 

Andere  sagen  statt  mattarparsuk,  mattarpdtigik,  mattar- 
fotifjit  auch  niattarpfekko,  mattarpfvkkik,  mattarpcekkit. 

3.  In  der  Endung  eta,  welche  in  der  dritten  Person 
PluraUs  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden 
vorkommt,  wobei  diese  Endung  eta  ebenfalls  weggeworfen 
wird,  z.  B. 

mittarmeta  weil  sie  entkleiden. 

mattarmarsuk  weil  sie  ihn  entkleiden. 

mattarmdtigik  weil  sie  die  beiden  (Aceusativ)  einkleiden. 

mattai-rndtigit  weil  sie  sie  (Aceusativ)  entkleiden. 

mattarpeta  wenn  sie  entkleiden. 

mattarparsuk  wenn  sie  ilin  entkleiden. 

mattarpdtigik  wenn  sie  die  beiden  (Aceusativ)  entkleiden. 

mattarpdtigit  wenn  sie  sie  (mehrere,  Aceusativ)  entkleiden. 

Die  letzteren  drei  Formen  sind  wieder  mit  den  bei  den 
Endungen  mt  und  wk  angeführten  Formen  gleichlautend. 

Das  Suffixum  atigik,  welches  ein  Dual  ist,  wird  von 
Einigen  auch  als  Plural  gebraucht. 

4.  In  der  Endung  anik,  welche  in  der  dritten  Person 
Dualis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  l)ei  zwei  Handelnden 
vorkommt,  z.  B. 

maUarmanik  weil  beide  entkleiden. 
mattarmarsuk  weil  beide  ihn  entkleiden. 

'  Bei  Fabricins  wird  die  zweite  Person  Dualis  genannt. 


Pfizniaier. 

^^ffni^Atfink  weil  beide  die  beiden  entkleiden. 
y^fiff/i7m^t»(^j  weil   beide    sie    (mehrere,   Aceusativ)   ent- 

An,^^*-'*   i^brauchen   flir  die   letzteren  drei  Formen  auch 
,^,  ^syft^ri^*   ftattarmakkik,  mattarm akkit. 
^f^funhAf^ik  wenn  beide  entkleiden. 
^  ^f1t^yt^rsuk  wenn  beide  ihn  entkleiden, 
r  iettriuitigik  wenn  beide  die  beiden  entkleiden. 
iitiftttt^pdtigit   wenn  beide   sie   (mehrere,  Aceusativ)  ent- 

Pi^  letzteren  drei  Formen  sind  wieder  mit  den  bei  den 
;.iuiun^Mi  oit,  oik  und  eta  angeführten  Formen  gleichlautend. 
Kiui^"  gebrauchen  für  dieselben  auch  matfarpakko,  matturpakkik, 
fUiUtufyakkit. 

Ir»ukf  Dual  irsufik,  Plural  isigit,  ein  anderes  Suffixum 
dor  dritten  Person  und  mit  arsuk  verwandt,  wird  den  Verbal- 
oudungen  auf  lit,  welche  in  der  dritten  Person  Pluralis  des 
Kogativs  und  Permissivs  vorkommen,  angehängt,  wobei  it  weg- 
geworfen wird,  z.  B. 

mattarlit  möchten  sie  entkleiden! 

mattarlirsnk  möchten  sie  ihn  entkleiden! 

mattarlisigik  möchten  sie  die  beiden  (Aceusativ)  entkleiden! 

matlarlisigit  möchten  sie  sie  (mehrere,  Aceusativ)  ent- 
kleiden ! 

pigilü  lasse  zu,  dass  sie  bekommen! 

pigilirsuk  lasse  zu,  dass  sie  ihn  bekommen! 

pigiliaigik  lasse  zu,  dass  sie  die  beiden  (Aceusativ)  be- 
kommen ! 

pigilisigit  lasse  zu,  dass  sie  sie  (mehrere,  Aceusativ)  be- 
kommen! 

Einige  sagen  auch  hier  isigik  sowohl  im  Dual  als  im 
Plural. 

Aek,  Dual  dkik,  Plural  «rä:i7,  ein  anderes  Suffixum  der 
dritten  Person,  wird  in  der  dritten  Person  DuaHs  des  Indicativs 
nach  Wegwerfung  der  Verbalendungen  nkj  auk,  oik  angehängt. 
Bei  dem  Verb  um  auf  ok  wird  auch  das  p  der  Endung  pfüc 
weggeworfen,  z.  B. 

mattarpitk  die  beiden  (Nominativ)  entkleiden. 

mattfivpmk  die  beiden  entkleiden  ihn. 
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mattarpoiklk  die  beiden  entkleiden  die  beiden  (Aceusativ). 

mattarpcekit  die  beiden  entkleiden  sie  (mehrere). 

pipiJc  die  beiden  (Nominativ)  bekommen. 

pi(&c  die  beiden  bekommen  ihn. 

picekik  die  beiden  bekommen  die  beiden  (Aceusativ). 

pioßkit  die  beiden  bekommen  sie  (mehrere). 

piaräuk  beide  thun  freiwillig. 

pianäc  beide  thun  es  freiwillig. 

piarcßkik  beide  thun  beides  freiwillig. 

piaroekit  beide  thun  mehreres  freiwillig. 

pingilißk  beide  bekommen  nicht. 

pingildk  beide  bekommen  ihn  nicht. 

pingilcBkik  beide  bekommen  beides  nicht. 

pingilcßkit  beide  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  wird  ikik  und  ikit 
statt  fdcik  und  askit  gesetzt  und  dabei  die  Kennzeichnung  der 
Zeit  weggelassen^  z.  B. 

maitartuk  die  beiden  entkleideten. 

mattarcek  die  beiden  entkleideten  ihn. 

mattarikik  die  beiden  entkleideten  die  beiden  (Aceusativ). 

mattarikit  die  beiden  entkleideten  sie  (mehrere). 

f isser suk  die  beiden  würden  bekommen. 

pisseguUc  die  beiden  würden  ihn  bekommen.  In  dieser 
ind  in  den  zwei  folgenden  Formen  werden  die  Consonanten  rs 
in  g  verwandelt. 

pissegikik  die  beiden  würden  beide  (Aceusativ)  bekommen. 

pissegikit  die  beiden  würden  sie  (mehrere,  Aceusativ) 
bekommen. 

ArsSy  Dual  cagse,  Plural  te«e,  ein  anderes  Suffixum  der 
dritten  Person,  wird  bei  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Indi- 
cativs  gesetzt,  wobei  ose,  aase,  ose,  die  hier  vorkommenden 
Verbalendungen,  weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattarpose  ihr  entkleidet. 
mattarparse  ihr  entkleidet  ihn. 
mattarpcegse  ihr  entkleidet  die  beiden. 
mcUtarpcBse  ihr  entkleidet  sie  (mehrere). 
piaräuse  ihr  thuet  freiwillig. 
piatdrse  ihr  thuet  es  freiwillig. 
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piaaigit  bekommet  sie  (mehrere)! 
mattaräunase  ihr  dürfet  nicht  entkleiden! 
mattaräunasiuk  ihr  dürfet  ihn  nicht  entkleiden! 
mattaräunasigik   ihr  dürfet  die  beiden  nicht   entkleiden! 
mattaräunasigit  ihr  dürfet  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden! 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Hortati vs,  z.  B. 
mattarise  möget  ihr  entkleiden! 
mattarisiuk  möget  ihr  ihn  entkleiden! 
mattarisigik  möget  ihr  die  beiden  entkleiden! 
mattarüigit  möget  ihr  sie  (mehrere)  entkleiden! 
mattdmase  entkleidet  doch  nicht! 
mattamaduk  entkleidet  ihn  doch  nicht! 
mattarnasigik  entkleidet  die  beiden  doch  nicht! 
mattarnasigit  entkleidet  sie  (mehrere)  doch  nicht! 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Conjunctivs  und  Sub- 
junctivs,  z.  B. 

mattdrause  weil  ihr  entkleidet. 
mattaräusiuk  weil  ihr  ihn  entkleidet. 
mattaräusigik  weil  ihr  die  beiden  entkleidet. 
mattaräusigit  weil  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 
mattdruse  wofern  ihr  entkleidet. 
maftarvMvk  wofern  ihr  ihn  entkleidet. 
mattarusigik  wofern  ihr  die  beiden  entkleidet. 
mattarüaigit  wofern  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 

In  der  zweiten  Person  Pluralis  des  angewandten  Infinitivs 
und  des  Gerundiums,  z.  B. 

mattdrdluse  ihr  entkleiden. 
mattardlüsiuk  ihr  ihn  entkleiden. 
mattardlüsigik  ihr  sie  beide  entkleiden. 
mattarlüsigit  ihr  sie  (mehrere)  entkleiden. 
rtiattartidluse  indessen  ihr  entkleidet. 
mattartidlüsmk  indessen  ihr  ihn  entkleidet. 
mattartidhlsigik  indessen  ihr  sie  beide  entkleidet. 
mattartidlüsigit  indessen  ihr  sie  (mehrere)  entkleidet. 

Diese  Verbindungen  mit  dem  angewandten  Infinitiv  und 
dem  Gerundium  sollen  jedoch  sehr  selten  vorkommen. 

Hinsichtlich  der  Endung  e  bilden  der  angewandte  Infinitiv 
und  das  Gerundium,    welche  auf  ne  enden,    ferner   die  zweite 
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Person  PloraÜB  des  Indicativs,  welche  auf  se  endet^  eine  an  einem 
anderen  Orte  darzulegende  Ausnahme. 

Für  die  Endung  auf  it,  welche  vorkommt; 

In  der  zweiten  Person  Singularis  des  Interrogativs,  mit 
Wegwerfung  von  /,  z.  B. 

mattarpit  entkleidest  duV 

mcUtarpiuk  entkleidest  du  ihn? 

mattai-pigik  entkleidest  du  beide? 

mattarpigit  entkleidest  du  sie  (mehrere)? 

In  der  zweiten  Person  Singularis  des  Imperativs,  z.  B. 

matiarit  entkleide! 

maitarilLk  entkleide  ihn! 

maitdrküc  entkleide  beide! 

maUdrkit  entkleide  sie  (mehrere) ! 

ftet  bekomme! 

fOüc  bekomme  ihn! 

fikik  bekomme  beide! 

'pücit  bekomme  sie  (mehrere)! 

ermigit  wasche! 

ermigük  wasche  ihn! 

trmikik  wasche  beide! 

ermikit  wasche  sie  (mehrere)! 

eyitit  wirf  weg! 

egirifük  wirf  ihn  weg! 

egikik  wirf  beide  weg! 

egikü  wirf  sie  (mehrere)  weg! 

Eine  Ausnahme  bei  der  Endung  it  bildet  die  zweite  Person 
Singularis  des  Indicativs,  was  an  einem  anderen  Orte  ange- 
führt wird. 

Goj  Dual  gik,  Plural  git  ist  das  Sufiixum  der  dritten  Person 
^  folgenden  Verbalendungen : 

In  der  Endung  et,  welche  in  der  dritten  Person  Singularis 
des Conjmietivs  und  Subjuuctivs  bei  zwei  Handelnden  vorkommt 
^i  wobei  et  in  a  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattarmet  weil  er  als  Zweiter  entkleidet. 

maitarmago  weil  er  ihn  als  Zweiter  entkleidet. 

mattarmagik  weil  er  beide  als  Zweiter  entkleidet. 

mattarmagit  weil  er  sie  (mehrere)   als  Zweiter  entkleidet. 

matUirpet  wenn  er  als  Zweiter  entkleidet. 
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mattarpago  wenn  er  ihn  als  Zweiter  entkleidet. 

mattaiyacjik  wenn  er  beide  als  Zweiter  entkleidet. 

mattarpagit  wenn  er  sie  (mehrere)  als  Zweiter  entkleidet. 

In  der  Endun«:  na,  welche  im  anp^ewandten  Infinitiv  und  in 
den  zwei  Gerundien  vorkommt,  wobei  nt*  weggeworfen  wird,  z.  B. 

pivdlune  er  bekommen. 

plvdlugo  er  ihn  bekommen. 

pivdlugik  er  beide  bekommen. 

pivdlugit  er  sie  (mehrere)  bekommen. 

pinane  er  nicht  bekommen. 

pinago  er  ihn  nicht  bekommen. 

pinagik  er  beide  nicht  bekommen. 

pinagit  er  sie  (mehrere)  nicht  bekommen. 

pisidlune  während  er  bekommt. 

pisidlugo  während  er  ihn  bekommt. 

pisidlugik  während  er  beide  bekommt. 

piüidlugit  während  er  sie  (mehrere)  bekommt. 

•pisinane  ehe  er  bekommt. 

plssinago  ehe  er  ihn  bekommt. 

pissinagik  ehe  er  beide  bekommt. 

pissinagit  ehe  er  sie  (mehrere)  bekommt. 

In  der  Endung  (xk^  welche  in  der  zweiten  Person  Singii- 
laris  des  negativen  Imperativs  und  in  der  zweiten  Person  8in- 
gularis  des  negativen  Hortativs  vorkommt,  wobei  (vk  in  a  ver- 
wandelt wird,  z.  B. 

inatiaräaiavk  entldeide  nicht! 

mattavännago  entkleide  ihn  nicht! 

mattaräuiKigik  entkleide  beide  nicht! 

mattaväunagif  entkleide  sie  (mehrere)  nicht! 

mattdrnivk  mögest  du  nicht  entkleiden! 

mattdrnago  mögest  du  ihn  nicht  entkleiden! 

maitdrnagik  mögest  du  beide  nicht  entkleiden! 

raattdrnagU  mögest  du  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden! 

In  der  Endung  f(i  oder  .sa,  welche  in  der  ersten  Person 
Pluralis  des  Hortativs,  (.onjunctivs  und  Öubjunctivs,  sehr  selten 
jedoch  in  der  ersten  Person  Pluralis  des  Infinitivs  und  Gerun- 
diums vorkommt.  Der  Vocal  (i  wird  dabei  in  /  verwandelt,  z.  B. 

mattdrta  m()chten  wir  entkleiden! 

muttdrtigo  möchten  wir  ihn  entkleiden! 
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mattdrtigik  möchten  wir  die  beiden  entkleiden! 

mattdrtigit  möchten  wir  sie  (mehrere)  entkleiden! 

fissa  möchten  wir  bekommen! 

pissigo  möchten  wir  ihn  bekommen! 

fiBsigik  möchten  wir  die  beiden  bekommen! 

pissigit  möchten  wir  sie  (mehrere)  bekommen! 

pigavta  weil  wir  bekommen. 

pigävtigo  weil  wir  ihn  bekommen. 

yignvtigik  weil  wir  die  beiden  bekommiin. 

pigdvUgit  weil  wir  sie  (mehrere)  bekommen. 

pignta  wenn  wir  bekommen. 

pigufigo  wenn  wir  ihn  bekommen. 

pigntigik  wenn  wir  die  beiden  bekommen. 

pigtUigit  wenn  wir  sie  (mehrere)  bekommen. 

mattardluta  wir  zu  bekommen.' 

mattardlutigo  wir  ihn  zu  bekommen. 

mattardlutigik  wir  die  beiden  zu  bekommen. 

mnttardlutigit  wir  sie  (mehrere)  zu  bekommen. 

'  Einige  gebrauchen  im  Conjunctiv  und  Sulyunctiv  für  den 
Plunil  die  Endung  gik,  welelie  auch  die  Endung  des  Duals 
iäjt  und  als  minder  richtig  bezeichnet  wird,  nämlich:  pigdutigik 
weil  wir  sie  (mehrere)  bekommen  (eigentlich:  weil  wir  die 
beiden  bekommen),  statt  plgdvtujit.  Ebenso  pigutigik  wenn 
wir  sie  (mehrere)  bekommen  (eigentlich:  wenn  wir  die  beiden 
bekommen),  statt  pigiitigif. 

Ety  Dual  ekü,  Plural  etit  ist  das  Suftixum  der  dritten 
Person  in  der  Verbalendung  titf  welche  in  der  zweiten  Person 
Singularis  des  Indicativs  vorkommt.  Die  Endungen  otit,  utit^ 
fitit  im  Präsens,  ferner  lit  im  Futurum  werden  dabei  weg- 
geworfen, z.  B. 

natUirpotit  du  entkleidest. 
niatturpet  du  entkleidest  ihn. 
rnattarpekit  du  entkleidest  beide. 
mattarpetit  du  entkleidest  sie  (mehrere). 
irsigäutit  du  siehst  an. 


'  Sollte  ,wir  bekommen'  (vi  at  fiia«)    heisson    und  als  Infinitiv   botraclitot 
Werden.     Im  Deutschen  läsat  es   sich,   ohne    missvorstJinden  zu  werden, 


nicht  wijen. 


3ü^ 


X.  P  f  i  z  m  a  i  e  r. 

vyti«!^  du  siehst  ihn  au. 

..  ^ytirA^U  du  siehst  beide  au. 

usij^ittit  du  siehst  sie  (mehrere)  an. 

tiuittangilatit  du  entkleidest  nicht. 

mattangilU  du  entkleidest  ihn  nicht. 

mattungiltkit  du  entkleidest  beide  nicht. 

»Mttangileiit  du  entkleidest  sie  (mehrere)  nicht. 

pissautit  du  wirst  bekommen. 

pissautt  du  wirst  ihn  bekommen. 

pissauekit  du  wirst  beide  bekommen. 

pissauetit  du  wirst  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  entfUllt  die  Kenn- 
zeichnung der  Zeit,  wie  diess  bei  a,  dem  Sufüxum  der  dritten 
Person,  geschehen,  z.  B. 

niattartotä  du  entkleidetest. 

niattaret  du  entkleidetest  ihn. 

mattarekit  du  entkleidetest  beide. 

mattarttit  du  entkleidetest  sie  (mehrere). 

ennikaotit  du  würdest  waschen. 

ermiket  du  würdest  ihn  waschen. 

ermikekit  du  würdest  beide  waschen. 

ermiketit  du  würdest  sie  (mehrere)  waschen. 

piraotit  du  bekamst. 

piget  du  bekamst  ihn. 

jpigekit  du  bekamst  beide. 

pigetit  du  bekamst  sie  (mehrere). 

pibstrsotit  du  würdest  bekommen. 

pisseget  du  würdest  ihn  bekommen. 

pissegekit  du  würdest  beide  bekommen. 

pissegetit  du  würdest  sie  (melu'ere)  bekommen. 

pingltsotä  du  bekamst  nicht. 

pingikM  du  bekamst  ihn  nicht. 

pingikekü  du  bekamst  beide  nicht. 

pingiketit  du  bekamst  sie  (mehrere)  nicht. 

Koy  Dual  kikj  Plural  kit  ist  das  Suffixum  der  dritteu 
Person  in  den  folgenden  Verbalcndungen: 

In  der  Endung  uä,  welches  in  der  zweiten  Person  8iu- 
gularis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  vorkommt,  wobei  tt 
weggeworfen  wird,  z.  B. 
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matinramt  weil  du  entkleidest. 
mattarauko  weil  du  ihn  entkleidest. 
mattaraukik  weil  du  beide  entkleidest. 
mattaraukit  weil  du  sie  (mehrere)  entkleidest. 
mattaruU  wenn  du  entkleidest. 
mattarvko  wenn  du  ihn  entkleidest. 
mattarukik  wenn  du  beide  entkleidest. 
mattarukit  wenn  du  sie  (mehrere)  entkleidest. 
pingikuYt  wenn  du  nicht  bekommst. 
pin^ikuJco  wenn  du  ihn  nicht  bekommst. 
pingikukik  wenn  du  beide  nicht  bekommst. 
jnngikvkit  wenn  du  sie  (mehrere)  nicht  bekommst. 

In  der  Endung  ma,  welches  die  erste  Person  Singularis 
des  Conjunctivs  und  Subjunctivs,  wobei  ma  in  v  verwandelt 
wird^  z.  B. 

mattarama  weil  ich  entkleide. 
matf^ravko  weil  ich  ihn  entkleide. 
mattriravktk  weil  ich  beide  entkleide. 
matfnravkit  weil  ich  sie  (mehrere)  entkleide. 
mattaruma  wenn  ich  entkleide. 
mattaruvko  wenn  ich  ihn  entkleide. 
mattaruvkik  wenn  ich  beide  entkleide. 
maftaruvkit  wenn  ich  sie  (mehrere)  entkleide. 
pingtkuma  wenn  ich  nicht  bekomme. 
pingiknvko  wenn  ich  ihn  nicht  bekomme. 
pingikuvkik  wenn  ich  beide  nicht  bekomme. 
pingikuvkit  wenn  ich  sie  (mehrere)  nicht  bekomme. 

Die  Suffixe  ko,  kik,  kit  hängt  man  ferner  an  die  Ver- 
balendung ik^  welche  in  folgenden  vier  Verbalformen  beobachtet 
wird: 

1.  In  der  dritten  Person  Dualis  und  Pluralis  des  Conjunc- 
tivs und  Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden,  ferner  in 
der  dritten  Person  Dualis  des  Rogativs  imd  Permissivs,  wobei 
das  k  der  Verbalendung  ik  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattaramik  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  entkleiden. 
mattaramiko  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  entkleiden. 
mattaramikik   weil   beide    oder   sie    (mehrere)    die   beiden 
entkleiden. 


^  Pfizniaiei. 

,tit'*'intmikit  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  meli- 
vi^ii     oiukloiden. 

'Hit^^antnik  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  entkleiden. 

mattaruniko  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  entkleiden. 

mattanüiikik   wenn    beide  oder  sie   (mehrere)   die  beiden 
entkleiden. 

mattaranihit  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  meh- 
ivren)  entkleiden. 

pingikunik  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  nicht  bekommen 
wUrden. 

pingikuniko  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)   ihn  nicht  be- 
kommen würden. 

pwgikunikik   wenn   beide    oder   sie   (mehrere)   die  beiden 
nicht  bekommen  würden. 

pinglkuinkif  wenn  beide  oder  sie  ^  mehrere)  sie  (die  meh- 
reren) nicht  bekommen  würden. 

mattarlik  lasse  zu,  dass  beide  entkleiden! 

inattarliko  lasse  zu,  dass  beide  ihn  entkleiden! 

mattarlikik  lasse  zu,  dass  beide  die  beiden  entkleiden! 

mattarlikit  lasse  zu,  dass  beide  sie  (mehrere)  entkleiden! 

pigilik  mögen  beide  bekommen! 

pigiliko  mögen  beide  ihn  bekommen! 

pigilikik  mögen  beide  die  beiden  bekommen! 

pigilikit  mögen  beide  sie  (mehrere)  bekommen! 

2.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Conjunctivs  und  Sub- 
junctivs,  seltener  im  Infinitiv  und  Gerundium,  z.  B. 

mattaräutik  weil  ihr  beide  (Nominativ)  entkleidet. 

mattaräutiko  weil  ihr  beide  ihn  entkleidet. 

mattaväutiklk  weil  ihr  beide  die  beiden  entkleidet. 

maftaräutikit  weil  ihr  beide  sie  (mehrere)  entkleidet. 

pigntik  wenn  ihr  beide  (Nominativ)  bekommet. 

pigütiko  wenn  ihr  beide  ihn  bekommet. 

pigütikik  wenn  ihr  beide  die  beiden  bekommet. 

pigütikit  wenn  ihr  beide  sie  (mehrere)  bekommet. 

pingikutik  wenn    ihr    beide  (Nominativ)   nicht   bekommet. 

pmgikiHiko  wenn  ihr  beide  ihn  nicht  bekommet. 

pingikutikik  wenn  ihr  beide  die   beiden  nicht  bekommet. 

pingikütikit  wenn  ihr  beide  sie  (mehrere)  nicht  bekommet. 

pivdlutik  ihr  beide  (Nominativ)  bekommen. 
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pivdlüh'ko  ihr  beide  ihn  bekommen. 
pivdlütikik  ihr  beide  die  beiden  bekommen. 
pivcUiUikit '  ihr  beide  öie  (mehrere)  bekommen. 

3.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Interrogativs  und  in 
der  zweiten  Person  üuahs  des  affirmativen  Hortativs,  wobei  die 
Endung  des  Duals  wegfällt,  z.  B. 

mattarpisik  entkleidet  ihr  beide  (Nominativ)? 
maitarpüco  entkleidet  ihr  beide  ihn? 
mattarpikik  entkleidet  ihr  beide  die  beiden? 
mattarpikit  entkleidet  ihr  beide  sie  (mehrere)? 
mattarink  möget  ihr  beide  (^Nominativ)  entkleiden! 
mattariko  möget  ihr  beide  ihn  entkleiden! 
mattaHkik  möget  ihr  beide  die  beiden  entkleiden! 
mattnrikit  möget  ihr  beide  sie  (mehrere)  entkleiden! 
pigink  möget  ihr  beide  (Nominativ)  bekommen! 
pigiko  möget  ihr  beide  ihn  bekommen! 
pigikik  möget  ihr  beide  die  beiden  bekommen! 
pigikit  möget  ihr  beide  sie  (mehrere)  bekommen ! 

4.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Imperativs  und  in 
der  zweiten  Person  Dualis  des  negativen  Hortativs,  wobei  Itik, 
li'tik  und  tiky  die  Endungen  dieser  Formen,  weggeworfen  wer- 
den, z.  B. 

mattaritik  entkleidet,  ihr  Beide ! 

matfdrko  entkleidet  ihn,  ihr  Beide ! 

mattdrkik  entkleidet  sie  beide,  ihr  Beide! 

mattdrkif  entkleidet  sie  (mehrere),  ihr  Beide; ! 

pisitüc  bekommet,  ihr  Beide ! 

piko  bekommet  ihn,  ihr  Beide! 

pikik  bekommet  sie  beide,  ihr  Beide ! 

pikit  bekommet  sie  (mehrere),  ihr  Beide  I 

pirsaräunatik  bekommet  nieht,  ihr  Beide! 

pivsaräunnko  bekommet  ihn  nieht,  ihr  Beide! 

pirsarduiuikik  bekommet  die  beiden  nicht,    ihr  Beide ! 

pirsaräunaklt  bekommet    sie   (mehrere)   nieht,    ihr  l^eide ! 

mattdrnatik  müget  ihr  nieht  entkleiden,  ihr  Beide ! 

mattdrnako  möget  ihr  ihn  nieht  entkleiden,  ihr  Beide ! 


'  Für  diese  drei  letzten  Formen  findet  sicli  auch  pivdbUikko,  pivdhHikkik, 
pivälutikkU  gesclirieben. 


472  Pfizmaier. 

mattdrnakik  rnöget  ihr  die  beiden  nicht  entkleiden,  ihr 
Beide ! 

maitdrnnkU  möget  ihr  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden,  ihr 
Beide ! 

Auch  hier  werde  von  Einigen  die  Endung  kik  sowohl 
für  den  Dual  als  für  den  Plural  gebraucht,  was  gewiss  minder 
gut  sei. 

Noch  hängt  man  die  Verbalsuffixe  ko,  kik,  kit  an  die 
Vcrbalcndung  nuky  welche  in  der  ersten  Person  Dualis  des 
Conjunctivs  und  Subjunctivs,  selten  im  Infinitiv  und  Gerundium 
vorkommt,  wobei  nuk  in  ti  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattaravnnk  weil  wir  beide  (Nominativ)  entkleiden. 

mattardvtiko  weil  wir  beide  ihn  entkleiden. 

mattardvfikik  weil  wir  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattardvtikit  weil  wir  beide  sie  (mehrere)  entkleiden. 

vmtturnnuk  wenn  wir  beide  (Nominativ)  entkleiden. 

mattarüvtiko  wenn  wir  beide  ihn  entkleiden. 

mattariivtikik  wenn  wir  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattaiüvtikit  wenn  wir  beide  sie  (mehrere)  entkleiden. 

pivdlunuk  wir  beide  (Nominativ)  bekommen  (Infinitiv). 

qyivdlüvtiko  wir  beide  ihn  bekommen  (Infinitiv). 

pivdlüvfikik  wir  beide  die  beiden  bekommen  (Infinitiv). 

•pivdluvükit  wir  beide  sie  (mehrere)  bekommen  (Infinitiv). 

Auch  hier  wird  kik  von  Einigen  sowohl  im  Dual  als  im 
Plural  gebraucht. 

Ära,  Dual  cekka,  Plural  aka  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  der  Verbalendung  nga,  welche  dann  zugleich  mit 
dem  ihr  vorangehenden  Vocal  weggeworfen  wird.  Dies  ge- 
schieht in  der  ersten  Person  Singularis  des  Indicativs  und  in 
der  ersten  Person  Singularis  des  Rogativs,  z.  B. 

mattarponga  ich  entkleide. 

mattarpara  ich  entkleide  ihn. 

mattarpoßkka  ich  entkleide  die  beiden. 

mattarpaka  ich  entkleide  sie  (mehrere). 

pingilanga  ich  bekomme  nicht. 

pingilara  ich  bekomme  ihn  nicht. 

pingilfßkka  ich  bekomme  die  beiden  nicht. 

pingilaka  ich  bekomme  sie  (mehrere)  nicht. 

pissaunga  ich  werde  bekommen. 
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pissauara  ich  werde  ihn  bekommen. 

pismumkka  ich  werde  die  beiden  bekommen. 

pissauaka  ich  werde  sie  (mehrere)  bekommen. 

mattarlanga  lasse  zU;  dass  ich  entkleide ! 

mattarlara  lasse  zu^  dass  ich  ihn  entkleide! 

mattarlfpkka  lasse  zu,  dass  ich  die  beiden  entkleide! 

mattarlaka  lasse  zu,  dass  ich  sie  (mehrere)  entkleide! 

Die  ebenfalls  auf  nga  endenden  Formen  des  Präteritums 
und  Panlopostfuturums  des  Indicativs,  dann  des  Optativs  werden 
jedoch  mit  anderen,  hier  zunächst  folgenden  Suffixen  verbunden. 

Iga,  Dual  ikka,  Plural  ika  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  den  folgenden  Verbalendungen  : 

In  der  ersten  Person  Singularis  des  Präteritums  imd  des 
Paulopostfuturums  des  Indicativs,  wobei  die  Kennzeichnung  der 
Zeit  gänzlich  wegbleibt,  z.  B. 

mattartonga  ich  entkleidete. 

mnttariga  ich  entkleidete  ihn. 

mattarikka  ich  entkleidete  die  beiden. 

mattarika  ich  entkleidete  sie  (mehrere). 

pUsersonga  ich  würde  bekommen. 

piifsegiga  ich  würde  ihn  bekommen. 

pisaegikka  ich  würde  die  beiden  bekommen. 

pisseglka  ich  würde  sie  (mehrere)  bekommen. 

In  der  ersten  Person  Singularis  des  Interrogativs,  wobei 
<lie  ursprüngliche  Verbalendung  ik  weggeworfen  wird,  z.  B. 

niattarpik  entkleide  ich? 

mattarpiga  entkleide  ich  ihn? 

matfarptkka  entkleide  ich  die  beiden  ? 

mattarpika  entkleide  ich  sie  (mehrere)  V 

Ago,  Dual  äika,  Plural  äka  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  für  die  erste  Person  Singularis  des  Optativs,  wobei  aunga, 
die  Endung  des  Optativs,  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattarnäunga  ich  möchte  entkleiden  ! 

mattarnägo  ich  möchte  ihn  entkl<*i(bMi ! 

mattarnäika  ich  möchte  die  beiden  entkleiden ! 

mattarnäka  ich  möchte  sie  (mehrere)  entkleiden! 

Att,  Dual  cBgikj  Plural  ejt  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  für  die  dritte  Person  Pluralis  des  Indicativs,  wobei  die 
Endungen  uty  auf,  und  wt  weggeworfen  werden,  z.  B. 


^  Pfizniaior. 

^......  ■      SV  ontkleidcn. 

..,.*--.i.>    S.V  outklcidcn  ihn. 

^,.*.-*»*«  4i4*  :?io  entkleiden  die  beiden. 

^,  :  .    >;o  entkleiden  sie  (mehrere). 

,.  .„    >.v  '.vkommen. 

, ...   >*«;  LK^kommen  ihn.    Hier  und  in  den  folgenden  zwei 
.-  „^ .     %jjL*u  die  ganze  Sylbe  piii  weggeworfen. 
.v..it;i:  iiie  bekommen  die  beiden. 
..t^;  *io  bekommen  sie  (mehrere). 
^i%»fi'tvt  sie  bekommen  nicht. 
.4/4y«JuV  sie  bekommen  ihn  nicht. 
fß^ui^ihvtjik  sie  bekommen  die  beiden  nicht. 
fjiuyiiyt  sie  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 
yi^Siiput  sie  werden  bekommen. 

pUsaxidt  sie  werden  ihn  bekommen.  Hier  und  in  den 
„vvoi  folgenden  wird  in  [ml  der  Consonant  p  in  den  Vocal  u 
\  Ol' wandelt. 

pissauivgik  sie  werden  die  beiden  bekommen. 
piasamjt  sie  werden  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  wird  i(jik  an  der 
Stelle  von  aigik  gesetzt  und  das  Kennzeichen  der  Zeit  weg- 
gi'hissen,  z.  B. 

mattartut  sie  entkleideten. 
viattavcpt  sie  entkleideten  ihn. 
mattarigik  sie  entkleideten  die  beiden. 
matfarejt  sie  entkleideten  sie  (mehrere). 
pissersuf  sie  würden  bekommen. 
pissegcpt  sie  wlirden  ihn  bekommen. 
pissegigik  sie  würden  die  beiden  bekommen. 
plsseghjt  sie  würden  sie  (mehrere)   bekommen. 

Arankj  Dual  dtigik^  Plural  dtigit,  ein  anderes  JSuffixum 
der  dritten  Person,  wird  in  den  folgenden  vier  Verbalendungcn 
angehängt : 

1 .  In  der  Endung  tu/,  welche  in  der  dritten  I*erson  Pluralis 
des  Interrogativs  vorkommt,  wobei  diese  Endung  weggeworfen 
wird,  z.  B. 

mattarpa't  entkleiden  sieV 
mattaiyarsiik  entkleiden  sie  ihn? 
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mattarpdtigik  entkleiden  sie  die  beiden  (Aceusativ)? 
maftarpdtigit  entkleiden  sie  sie  (mehrere,  Aceusativ)? 
Auch  hier  wird  von  Einigen    die  Endung  gik  sowohl  für 
den  Dual  als  für  den  Plural  gebraucht. 

2.  In  der  Endung  cBk,  welche  in  der  dritten  Person  Dualis ' 
des  Interrogativs  vorkommt,  wobei  diese  Endung  ebenfalls 
weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattatyrnk  entkleiden  die  beiden? 

mattarparstik  entkleiden  ihn  die  beiden? 

fnattarpdtigik  entkleiden  sie  beide  die  beiden? 

mattw'pfitigit  entkleiden  sie  (Aceusativ)  die  beiden  (Nomi- 
nativ)? Die  letzteren  drei  Formen  sind  mit  den  drei  letzten, 
bei  der  vorgehenden  Endung  cet  angeführten  Formen  gleich- 
lautend. 

Andere  sagen  statt  maftarparsuk,  mattarpdtigik,  mattar- 
fdtiffit  auch  niattarpwkko,  mattarpwkkik,  mattarpcekkit. 

3.  In  der  Endung  efa,  welche  in  der  dritten  Person 
Plnralis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden 
vorkommt,  wobei  diese  Endung  eta  ebenfalls  weggeworfen 
wird,  z.  B. 

niattarmeta  weil  sie  entkleiden. 

maftarmarsuk  weil  sie  ihn  entkleiden. 

mattarmdtigik  weil  sie  die  beiden  (Aceusativ)  CDtkleidcu. 

mattai-rndtigit  weil  sie  sie  (Aceusativ)  entkleiden. 

mattnrpeta  wenn  sie  entkleiden. 

mnttarparsuk  wenn  sie  ihn  entkleiden. 

mattaiydtigik  wenn  sie  die  beiden  (Aceusativ)  entkleiden. 

mattnrpdfigit  wenn  sie  sie  (mehrere,  Aceusativ)  cutkleiden. 

Die  letzteren  drei  Formen  sind  wieder  mit  den  bei  den 
Endungen  oit  und  (vk  angeführten  Formen  gleichlautend. 

Das  Suffixum  atigik,  welches  ein  Dual  ist,  wird  von 
Einigen  auch  als  Plural  gebraucht. 

4.  In  der  Endung  aniky  welche  in  der  dritten  Person 
D^is  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden 
vorkommt,  z.  B. 

mattarmanik  weil  beide  entkleiden. 
mattarmarsuk  weil  beide  ihn  entkleiden. 

Bei  Fabricins  wird  die  zweite  Person   Dualis  genannt. 
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irsigdet  du  siehst  ihu  au. 

irsigdekit  du  siehst  beide  au. 

irsigdetit  du  siehst  sie  (mehrere)  an. 

mattangüatit  du  entkleidest  nicht. 

maitangUet  du  entkleidest  ihn  nicht. 

mattangiltkit  du  entkleidest  beide  nicht. 

mattangüetit  du  entkleidest  sie  (mehrere)  nicht. 

pissautit  du  wirst  bekommen. 

pissauet  du  wirst  ihn  bekommen. 

piasauekit  du  wirst  beide  bekommen. 

pissauetit  du  wirst  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  entfUUt  die  Kenn- 
zeichnung der  Zeit,  wie  diess  bei  äj  dem  Öuflixum  der  dritten 
Person,  geschehen,  z.  B. 

mattartotit  du  entkleidetest. 

mattaret  du  entkleidetest  ihn. 

viatiarekit  du  entkleidetest  beide. 

matiartüt  du  entkleidetest  sie  (mehrere). 

ermikaotä  du  würdest  waschen. 

ermiket  du  würdest  ihn  waschen. 

ermikekit  du  wüi'dest  beide  waschen. 

ermiketit  du  wüi'dest  sie  (mehrere)  waschen. 

pirsotit  du  bekamst. 

piget  du  bekamst  ihn. 

pigekit  du  bekamst  beide. 

pigetit  du  bekamst  sie  (mehrere). 

pisser  not  U  du  würdest  bekommen. 

pisseget  du  würdest  ihn  bekommen. 

püsegekit  du  würdest  beide  bekommen. 

pissegetlt  du  würdest  sie  (mehrere)  bekommen. 

pingitsotit  du  bekamst  nicht. 

pingiket  du  bekamst  ihn  nicht. 

pingikekit  du  bekamst  beide  nicht. 

pingiketit  du  bekamst  sie  (mehrere)  nicht. 

Koy  Dual  kiky  Plural  kit  ist  das  Suflixum  der  dritten 
Person  in  den  folgenden  Verbalcndungen: 

In  der  Endung  uit,  welches  in  der  zweiten  Person  Sin- 
gidaris  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  vorkommt,  wobei  ü 
weggeworfen  wird,  z.  B. 
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mattaramt  weil  du  entkleidest. 
mattarauko  wer!  du  ihn  entkleidest. 
mattaraukik  weil  du  beide  entkleidest. 
maitaravkit  weil  du  sie  (mehrere)  entkleidest. 
mattaruit  wenn  du  entkleidest. 
matfaruko  wenn  du  ihn  entkleidest. 
mattarukik  wenn  du  beide  entkleidest. 
mattarukit  wenn  du  sie  (mehrere)  entkleidest. 
pingikmt  wenn  du  nicht  bekommst. 
pingikuko  wenn  du  ihn  nicht  bekommst. 
pingikukik  wenn  du  beide  nicht  bekommst. 
pingtkftkit  wenn  du  sie  (mehrere)  nicht  bekommst. 

In  der  Endung  ma,  welches  die  erste  Person  Singularis 
des  Conjunctivs  und  Subjunctivs,  wobei  ma  in  v  verwandelt 
wird,  z.  B. 

mattarama  weil  ich  entkleide. 
maUaravko  weil  ich  ihn  entkleide. 
mattaravkik  weil  ich  beide  entkleide. 
mattaravkit  weil  ich  sie  (mehrere)  entkleide. 
mattaruma  wenn  ich  entkleide. 
nattaruvko  wenn  ich  ihn  entkleide. 
mattarnvkik  wenn  ich  beide  entkleide. 
maitaravkit  wenn  ich  sie  (mehrere)  entkleide. 
pingikuma  wenn  ich  nicht  bekomme. 
pingikuvko  wenn  ich  ihn  nicht  bekomme. 
pingikuvkik  wenn  ich  beide  nicht  bekomme. 
pingtknvkit  wenn  ich  sie  (mehrere)  nicht  bekomme. 

Die  Suffixe  ko,  kik,  kit  hängt  man  ferner  an  die  Vor- 
balendung  ik,  welche  in  folgenden  vier  Verbalformcn  beobachtet 
wird: 

1.  In  der  dritten  Person  Dualis  und  Pluralis  des  Conjunc- 
tivs und  Subjunctivs  bei  einem  einzigen  Handelnden,  ferner  in 
der  dritten  Person  Dualis  des  Rogativs  und  Permissivs,  wobei 
das  k  der  Verbalendung  ik  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattaramik  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  entkleiden. 
mattaramiko  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  entkleiden. 
mnttaramikik   weil    beide    oder   sie    (mehrere)    die   beiden 
entkleiden. 
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maftaramikit  weil  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  meh- 
reren) entkleiden. 

mattarunik  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  entkleiden. 

mattaruniko  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  ihn  entkleiden. 

mattarnnikik   wenn    beide  oder  sie   (mehrere)   die  beiden 
entkleiden. 

mattaramkit  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  meh- 
reren) entkleiden. 

pingikunik  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  nicht  bekommen 
würden. 

•pingikuniko  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)   ihn  nicht  be- 
kommen würden. 

pivgikunikik   wenn   beide    oder   sie   (mehrere)   die  beiden 
nicht  bekommen  würden. 

pingikufiikit  wenn  beide  oder  sie  (mehrere)  sie  (die  meh- 
reren) nicht  bekommen  würden. 

mattarlik  lasse  zu,  dass  beide  entkleiden! 

mattarliko  lasse  zu,  dass  beide  ihn  entkleiden! 

mattarlikik  lasse  zu,  dass  beide  die  beiden  entkleiden! 

mattnrlikit  lasse  zu,  dass  beide  sie  (mehrere)  entkleiden! 

pigHik  mögen  beide  bekommen! 

pigiliko  mögen  beide  ihn  bekommen! 

pigiliklk  mögen  beide  die  beiden  bekommen! 

pigilikit  mögen  beide  sie  (mehrere)  bekommen! 

2.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Conjunetivs  und  Sub- 
junctivs,  seltener  im  Infinitiv  und  Gerundium,  z.  B. 

mattaräutik  weil  ihr  beide  (Nominativ)  entkleidet. 

mattaväntiko  weil  ihr  beide  ihn  entkleidet. 

mattaräutikik  weil  ihr  beide  die  beiden  entkleidet. 

mattaräutik it  weil  ihr  beide  sie  (mehrere)  entkleidet. 

plgntik  wenn  ihr  beide  (Nominativ)  bekommet. 

plgütiko  wenn  ihr  beide  ihn  bekommet. 

pigutikik  wenn  ihr  beide  die  beiden  bekommet. 

pigiUikit  wenn  ihr  beide  sie  (mehrere)  bekommet. 

pingikutik  wenn    ihr    beide  (Nominativ)    nicht   bekommet. 

pingikütiko  wenn  ihr  beide  ihn  nicht  bekommet. 

pingikütikik  wenn  ihr  beide  die   beiden   nicht  bekommet. 

pingikütikit  wenn  ihr  beide  sie  (mehrere)  nicht  bekommet. 

pivdlutik  ihr  beide  (Nominativ)  bekommen. 
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pivdlütiko  ihr  beide  ihn  bekommen. 
jntHÜutikik  ihr  beide  die  beiden  bekommen. 
pivdliUikit  *  ihr  beide  sie  (mehrere)  bekommen. 

3.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Interrogativs  und  in 
der  zweiten  Person  Dualis  des  affirmativen  Ilor-tiitivs,  wobei  die 
Endung  des  Duals  wegfällt^  z.  B. 

matUirpisik  entkleidet  ihr  beide  (Nominativ)? 
mattarpiko  entkleidet  ihr  beide  ihn? 
mattarpikik  entkleidet  ihr  beide  die  beiden? 
matt^zrpikit  entkleidet  ihr  beide  sie  (mebrere)? 
mattarisik  möget  ihr  beide  (Nominativ)  entkleiden! 
mattariko  möget  ihr  beide  ihn  entkleiden! 
mattaHkik  möget  ihr  beide  die  beiden  entkleiden! 
mattarikit  möget  ihr  beide  sie  (mehrere)  entkleiden! 
figink  möget  ihr  beide  (Nominativ)  bekommen! 
pigiko  möget  ilir  beide  ihn  bekommen! 
pigikik  möget  ihr  beide  die  beiden  bekommen! 
pigikit  möget  ihr  beide  sie  (mehrere)  bekommen! 

4.  In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Imperativs  und  in 
der  zweiten  Person  Duahs  des  negativen  Ilortativs,  wobei  ttik^ 
sitik  und  tikf  die  Endungen  dieser  P^ormen,  weggeworfen  wer- 
den, 2.  B. 

mattaritik  entkleidet,  ihr  Beide ! 

mattdrko  entkleidet  ihn,  ihr  Beide ! 

mattdrkik  entkleidet  si(^  beide,  ihr  Beide ! 

mattdrkit  entkleidet  sie.  (mehrere),  ihr  Bi;ide! 

pUitik  bekommet,  ihr  Beide ! 

piko  bekommet  ihn,  ilir  Beidu! 

pikik  bekommet  sie  beide,  ihr  Buidc ! 

pikit  bekommet  sie  (mehrere),  ihr  Beide  I 

pirsaräunatik  bekommet  nicht,  ihr  Beide! 

piraavännako  bekommet  ihn  nicht,  ihr  Beide! 

pirsaräuuakik  bekommet  die  beiden  uicht,   ihr  Beide! 

pirsaräunakif  bekommet    sie   (mehrere)   nicht,    ihr  Beid(j! 

mattdrnatik  ni<")get  ihr  nicht  entkleiden,  ihr  Beide ! 

mattdrnako  möget  ihr  ihn  nicht  entkleiden,  ihr  Beide! 

'  Für  diese  drei  letzten  Formen  tindi't  sirli  aueli  jnvdltHU-k'o,  piodliHikkik, 
pivdlMikkil  geschrieben. 
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matfdrnakik  rnöget  ihr  die  beiden  nicht  entkleiden,  ihr 
Beide ! 

mattdrnnkit  möget  ihr  sie  (mehrere)  nicht  entkleiden,  ihr 
Beide ! 

Auch  hier  werde  von  Einigen  die  Endung  kik  sowohl 
für  den  Dual  als  für  den  Plural  gebraucht,  was  gewiss  minder 
gut  sei. 

Noch  hängt  man  die  Verbal suf fixe  ko,  kik,  kit  an  die 
Vcrbalendung  nuk^  welche  in  der  ersten  Person  Dualis  des 
Conjunctivs  und  Subjunctivs,  selten  im  Infinitiv  und  Gerundium 
vorkommt,  wobei  nuk  in  ti  verwandelt  wird,  z.  B. 

mattaravnnk  weil  wir  beide  (Nominativ)  entkleiden. 

mattardvtiko  weil  wir  beide  ihn  entkleiden. 

mattardvtikik  weil  wir  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattardvtikit  weil  wir  beide  sie  (mehrere)  entkleiden. 

mattarunuk  wenn  wir  beide  (Nominativ)  entkleiden. 

mattaruvtiko  wenn  wir  beide  ihn  entkleiden. 

mattaruvtikik  wenn  wir  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattamvtikit  wenn  wir  beide  sie  (mehrere)  entkleiden. 

pivdhmuk  wir  beide  (Nominativ)  bekommen  (Infinitiv). 

^ivdlüvtiko  wir  beide  ihn  bekommen  (Infinitiv). 

pivdlüvfikik  wir  beide  die  beiden  bekommen  (Infinitiv). 

pivdlüvtiklt  wir  beide  sie  (mehrere)  bekommen  (Infinitiv). 

Auch  hier  wird  kik  von  Einigen  sowohl  im  Dual  als  im 
Plural  gebraucht. 

Ära,  Dual  cekkaj  Plural  nka  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  der  Verbalendung  nga,  welche  dann  zugleich  mit 
dem  ihr  vorangehenden  Vocal  weggeworfen  wird.  Dies  ge- 
schieht in  der  ersten  Person  Singularis  des  Indicativs  und  in 
der  ersten  Person  Singularis  des  Rogativs,  z.  B. 

mattarponga  ich  entkleide. 

mattarpara  ich  entkleide  ihn. 

mattarpcßkka  ich  entkleide  die  beiden. 

mattarpaka  ich  entkleide  sie  (mehrere). 

pingilanga  ich  bekomme  nicht. 

pingilara  ich  bekomme  ihn  nicht. 

pingilcßkka  ich  bekomme  die  beiden  nicht. 

pingilaka  ich  bekomme  sie  (mehrere)  nicht. 

piasannga  ich  werde  bekommen. 
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pissauctt-a  ich  werde  ihn  bekommen. 

pissauaskka  ich  werde  die  beiden  bekommen. 

pismuaka  ich  werde  sie  (mehrere)  bekommen. 

mattarlanga  lasse  zU;  dass  ich  entkleide ! 

mattarlara  lasse  zu,  dass  ich  ihn  entkleide! 

maJttarlmkka  lasse  zu,  dass  ich  die  beiden  entkleide! 

mattarlaka  lasse  zu,  dass  ich  sie  (mehrere)  entkleide! 

Die  ebenfalls  auf  nga  endenden  Formen  des  Präteritums 
und  Paulopostfuturums  des  Indicativs,  dann  des  Optativs  werden 
jedoch  mit  anderen,  hier  zunächst  folgenden  Suffixen  verbunden. 

Iga,  Dual  ikka,  Plural  ika  ist  das  Suffixnm  der  dritten 
Pereon  in  den  folgenden  Verbalendungen: 

In  der  ersten  Person  Singularis  des  Präteritums  und  des 
Paulopostfuturums  des  Indicativs,  wobei  die  Kennzeichnung  der 
Zeit  gänzlich  wegbleibt,  z.  B. 

maftartonga  ich  entkleidete. 

mnttnriga  ich  entkleidete  ihn. 

mattnrikkn  ich  entkleidete  die  beiden. 

mattai-ika  ich  entkleidete  sie  (mehrere). 

pisseraonga  ich  würde  bekommen. 

fitaegiga  ich  würde  ihn  bekommen. 

piifsegikka  ich  würde  die  beiden  bekommen. 

piss^gika  ich  würde  sie  (mehrere)  bekommen. 

In  der  ersten  Person  Singularis  des  Interrogativs,  wobei 
•üe  ursprüngliche  Verbalendung  ik  weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattarpik  entkleide  ich? 

rnattarpiga  entkleide  ich  ihn? 

mnttarpikhi  entkleide  ich  die  beiden  V 

mattarpika  entkleide  ich  sie  (mehrere)  V 

Ago,  Dual  äikuy  Plural  dka  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  fiir  die  erste  Person  Singularis  des  Optativs,  wobei  aunga, 
iie  Endung  des  Optativs,  weggeworfen  wird,  z.  B. 

matfarnäunga  ich  möchte  entkleiden  ! 

matfaniägo  ich  möchte  ihn  (entkleiden ! 

mattarnäika  ich  möchte  die  beiden  entkleiden! 

mattarnäka  ich  möchte  sie  (mehrere)  entkleiden! 

Af<f,  Dual  cBgik,  Plural  )ijf  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  fiir  die  dritte  Person  Pluralis  des  Indicativs,  wobei  die 
Eödungen  utf  nnf  und  mt  weggeworfen  werden,  z.  B. 
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mattarput  sie  entkleiden. 

niattarjjoH  sie  entkleiden  ihn. 

maffarpa'gi/c  sie  entkleiden  die  beiden. 

maffarptjt  sie  entkleiden  sie  (mehrere). 

piptit  sie  bekommen. 

picet  sie  bekommen  ihn.  Hier  und  in  den  folgenden  zwei 
Formen  wird  die  ganze  Öylbe  put  weggeworfen. 

pitjßgik  sie  bekommen  die  beiden. 

piejt  sie  bekommen  sie  (mehrere). 

pingildit  sie  bekommen  nieht. 

pingilcet  sie  bekommen  ihn  nicht. 

pingilivgik  sie  bekommen  die  beiden  nicht. 

pingüljt  sie  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

pissaput  sie  werden  bekommen. 

pissaudt  sie  werden  ihn  bekommen.  Uier  und  in  den 
zwei  folgenden  wird  in  put  der  Consonant  p  in  den  Vocal  i* 
verwandelt. 

pissauwffik  sie  werden  die  beiden  bekommen. 

pissauejt  sie  werden  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  wird  igik  an  der 
Stelle  von  ingik  gesetzt  und  das  Kennzeichen  der  Zeit  weg- 
gelassen, z.  B. 

mattartut  sie  entkleideten. 
mattavdt  sie  entkleideten  ihn. 
mattarigik  sie  entkleideten  die  beiden. 
mattarejt  sie  entkleideten  sie  (mehrere). 
pissersut  sie  würden  bekommen. 
pisseguet  sie  würden  ihn  bekommen. 
pisseglgik  sie  würden  die  beiden  bekommen. 
pissegejt  sie  würden  sie  (mehrere)   bekommen. 

Arsuk,  Dual  dtfglk,  Plural  dttgit,  ein  anderes  Suffixum 
der  dritten  Person,  wird  in  den  folgenden  vier  Verbalendungen 
angehängt: 

1 .  In  der  Endung  att,  welche  in  der  dritten  Person  Pluralis 
des  Interrogativs  vorkommt,  wobei  diese  Endung  weggeworfen 
wird,  z.  B. 

mattarpmt  entkleiden  sie? 
mattarparsuk  entkleiden  sie  ihnV 
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mattarpätigik  entkleiden  sie  die  beiden  (Aceusativ)? 
mMarpätigit  entkleiden  sie  sie  (mehrere,  Accusativ)? 
Auch  hier  wird  von  Einigen   die  Endung  (jik  sowohl  für 
den  Dual  als  für  den  Plural  gebraucht. 

2.  In  der  Endung  lek,  welche  in  der  dritten  Person  Dualis ' 
des  Interrogativs  vorkommt,  wobei  diese  Endung  ebenfalls 
weggeworfen  wird,  z.  B. 

mattaiymk  entkleiden  die  beiden? 

tnattarparstik  entkleiden  ihn  die  beiden? 

mattarpätigik  entkleiden  sie  beide  die  beiden? 

mattarpdtigit  entkleiden  sie  (Accusativ)  die  beiden  (Nomi- 
nativ)? Die  letzteren  drei  Formen  sind  mit  den  drei  letzten, 
bei  der  vorgehenden  Endung  cet  angeführten  Formen  gleich- 
lautend. 

Andere  sagen  statt  mattarparsuh  mattarpdtigiky  mattar- 
fdtigit  auch  niattarpcekko,  mattarpwkkik,  mattarpcEkkit. 

3.  In  der  Endung  eta,  welche  in  der  dintten  Person 
Pluralis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden 
vorkommt,     wobei    diese   Endung    eta    ebenfalls   weggeworfen 

''-"^         ^ird,  z.  B. 
*'-  mattaimeta  weil  sie  entkleiden. 

mattarmarsuk  weil  sie  ihn  entkleiden. 

mattarmdtigik  weil  sie  die  beiden  (Accusativ)  cötkleiden. 

maUai'mdtigit  weil  sie  sie  (Accusativ)  entkleiden. 

mattnrpeta  wenn  sie  entkleiden. 

mattarparsuk  wenn  sie  ihn  entkleiden, 

mattarpdtigtk  wenn  sie  die  beiden  (Accusativ)  entkleiden. 

mattnrpdtigit  wenn  sie  sie  (mehrere,  Accusativ)  entkleiden. 

Die  letzteren  drei  Formen  sind  wieder  mit  den  bei  den 
Endungen  (Et  und  iP.k  angefilhrten  Formen  gleichlautend. 

Das  Suffixum  atigik,  welches  ein  Dual  ist,  wird  von 
Einigen  auch  als  Plural  gebraucht. 

4.  In  der  Endung  anik,  welche  in  der  dritten  Person 
Dualis  des  Conjunctivs  und  Subjunctivs  bei  zwei  Handelnden 
vorkommt,  z.  B. 

raaUarmanik  weil  beide  entkleiden. 
mattarmarsuk  weil  beide  ihn  entkleiden. 

ß*"!  Fabriciiis  wird  die  zweite  Person  Dualis  g-enannt. 
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mattarmdtigik  weil  beide  die  beiden  entkleiden. 

mattarmdtigit  weil  beide  sie  (mehrere,  Accusativ)  ent- 
kleiden. 

Andere  gebrauchen  fiir  die  letzteren  drei  Formen  auch 
viaftarmakko,  mattarmakkik,  mattarmakkit, 

mattarpanik  wenn  beide  entkleiden. 

mattavparsuk  wenn  beide  ihn  entkleiden. 

mnttarpdtigik  wenn  beide  die  beiden  entkleiden. 

maftarpnfigit  wenn  beide  sie  (mehrere,  Accusativ)  ent- 
kleiden. 

Die  letzteren  drei  Formen  sind  wieder  mit  den  bei  den 
Endungen  (et,  cek  und  eta  angeführten  Formen  gleichlautend. 
Einige  gebrauchen  für  dieselben  auch  matfarpakko,  matturpakkik, 
mattarpakkit , 

Irsuky  Dual  irsu/ik,  Plural  isigit,  ein  anderes  Suffixum 
der  dritten  Person  und  mit  arsnk  verwandt,  wird  den  Verbal- 
endungen auf  Itty  welche  in  der  dritten  Person  Pluralis  des 
Rogativs  und  Permissivs  vorkommen,  angehängt,  wobei  it  weg- 
geworfen wird,  z.  B. 

mattarlit  möchten  sie  entkleiden! 

mattarlirauk  möchten  sie  ihn  entkleiden! 

viattarlisigik  möchten  sie  die  beiden  (Accusativ)  entkleiden! 

mattavlidgit  möchten  sie  sie  (mehrere,  Accusativ)  ent- 
kleiden ! 

pigilit  lasse  zu,  dass  sie  bekommen! 

jngilirsuk  lasse  zu,  dass  sie  ihn  bekommen! 

pigilüigik  lasse  zu,  dass  sie  die  beiden  (Accusativ)  be- 
kommen! 

pigilislgit  lasse  zu,  dass  sie  sie  (mehrere,  Accusativ)  be- 
kommen ! 

Einige  sagen  auch  hier  rsigik  sowohl  im  Dual  als  im 
Phiral. 

Aek,  Dual  dkik,  Plural  cckit,  ein  anderes  Suffixum  der 
dritten  Person,  wird  in  der  dritten  Person  Dualis  des  Indicativs 
nach  Wegwerfung  der  Verbalendungcn  uky  aiik,  rrk  angehängt. 
Bei  dem  Verbum  auf  ok  wird  auch  das  p  der  Endung  ptik 
weggeworfen,  z.  B. 

mattarpuk  die  beiden  (Nominativ)  entkleiden. 

maWivpcßk  die  beiden  entkleiden  ihn. 
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mattarpcbkik  die  beiden  entkleiden  die  beiden  (Aecusativ). 

mattarpiBkit  die  beiden  entkleiden  sie  (mehrere). 

pipuk  die  beiden  (Nominativ)  bekommen. 

piMi  die  beiden  bekommen  ihn. 

picekik  die  beiden  bekommen  die  beiden  (Aecusativ). 

picßkit  die  beiden  bekommen  sie  (mehrere). 

piaräuk  beide  thun  freiwillig. 

piarcäc  beide  thun  es  freiwillig. 

piaroßkSc  beide  thun  beides  freiwillig. 

piarcßkit  beide  thun  mehreres  freiwillig. 

pingilcßk  beide  bekommen  nicht. 

pingildk  beide  bekommen  ihn  nicht. 

pingikekik  beide  bekommen  beides  nicht. 

pingilcßkit  beide  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  wird  ikik  und  ikit 
statt  (Bkik  und  cekit  gesetzt  und  dabei  die  Kennzeichnung  der 
Zeit  weggelassen^  z.  B. 

mattartuk  die  beiden  entkleideten. 

mattardk  die  beiden  entkleideten  ihn. 

mattarikik  die  beiden  entkleideten  die  beiden  (Aecusativ). 

mattarikit  die  beiden  entkleideten  sie  (mehrere). 

pUsersuk  die  beiden  würden  bekommen. 

pissegdik  die  beiden  würden  ihn  bekommen.  In  dieser 
wid  in  den  zwei  folgenden  Formen  werden  die  Consonanten  ?•« 
in  g  verwandelt. 

pissegikik  die  beiden  würden  beide  (Aecusativ)  bekommen. 

pUsegikit  die  beiden  würden  sie  (mehrere,  Aecusativ) 
bekommen. 

Arse,  Dual  (egstj  Plural  inse^  ein  anderes  Öuflixum  der 
dritten  Person,  wird  bei  der  zweiten  Person  Pluralis  des  Indi- 
cativs  gesetzt,  wobei  ose,  ause,  eise,  die  hier  vorkommenden 
Verbalendungen,  weggeworfen  werden,  z.  B. 

mattarpose  ihr  entkleidet. 
mattarparse  ihr  entkleidet  ihn. 
mattarpcßgse  ihr  entkleidet  die  beiden. 
mattarpcbse  ihr  entkleidet  sie  (mehi*ere). 
piaräuse  ihr  thuet  freiwillig. 
piardrae  ihr  thuet  es  freiwillig. 
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piarwgse  ihr  thuet  beides  freiwillig. 

plavcnse  ihr  thuet  mehreres  freiwillig. 

In  diesen  drei  letzteren  Formen  des  zu  der  sechsten 
Classe  gehörenden  Verbums  schreibe  man  ebenso  richtig 
piarderse,  piardi^gse,  piardiise, 

pingilase  ihr  bekommet  nicht. 

pingüarse  ihr  bekommet  ihn  nicht. 

pingilcKgse  ihr  bekommet  beide  nicht. 

pingilmse  ihr  bekommet  sie  (mehrere)  nicht. 

pis sause  ihr  werdet  bekommen. 

pissmiarse  ihr  werdet  ihn  bekommen. 

pissauaigse  ihr  werdet  beide  bekommen. 

pissaudise  ihr  werdet  sie  (mehrere)  bekommen. 

In  der  zweiten  Person  Dualis  des  Präteritums  und  Paulo- 
postfuturums wird  jedoch  iktikj  Igsik^  itik  als  Suflixum  der 
dritten  Person  gesetzt  und  die  Kennzeichnung  der  Zeit  weg- 
gelassen, z.  B. 

mattartotik  ihr  beide  entkleidetet. 

mattavikiik  ihr  beide  entkleidetet  ihn. 

mattarigsik  ihr  beide  entkleidetet  die  beiden. 

matfarifik  ihr  beide  entkleidetet  sie  (mehrere). 

pissersofik  ihr  beide  würdet  bekommen. 

pissegiktik  ihr  beide  würdet  ihn  bekommen.  In  dieser 
und  in  den  zwei  folgenden  Formen  werden  die  Consonanten  r$ 
in  g  verwandelt. 

pissegiksik  ihr  beide  würdet  die  beiden  bekommen. 

pissegittk  ihr  beide  würdet  sie  (mehrere)  bekommen. 

Avputj  Dual  akpufj  Plural  avut  ist  das  Suffixum  der  dritten 
Person  in  folgenden  Verbalendungen: 

In  gtif,  welches  in  der  ersten  Person  Pluralis  des  Indi- 
cativs  vorkommt,  wobei  die  Vcrbalendungen  ogut,  auguf,  agut 
weggeworfen  werden,  z.  B. 

viatfarpogut  wir  entkleiden. 

viattnrparput  wir  entkleiden  ihn. 

viaftarpakpuf  wir  entkleiden  die  beiden. 

rnatfarpavttf  wir  entkleiden  sie  (mehrere). 

piarduguf  wir  thuen  freiwillig. 

piüvdrpiif  wir  thuen  es  freiwillig. 

piardkput  wir  thuen  beides  freiwillig. 
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piarätmt  wir  tliiien  mehreres  freiwillig:. 
pissaufftit  wir  werden  bekommen. 
pissanarpuf  wir  werden  ihn  bekommen. 
pissauakpttt  wir  werden  die  beiden  bekommen. 
pissauavnt  wir  werden  sie  (mehrere)  bekommen. 
fingilagtit  wir  bekommen  nicht. 
pinffilarpuf  wir  bekommen  ihn  nicht. 
'pingilakput  wir  bekommen  die  beiden  nicht. 
pingilavut  wir  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum   wird  ikpuf,   igpuf, 
ivül  an  der  Stelle  von  arpuf,  akpiit,  avut  gesetzt  und  die  Kenn 
Zeichnung  der  Zeit  weggelassen,  z.  B. 

mattartogut  wir  entkleideten. 

mattartkput  wir  entkleideten  ihn. 

mattangput  wir  entkleideten  die  beiden. 

mattarivut  wir  entkleideten  sie  (mehrere). 

pissersogut  wir  würden  bekommen. 

pissegikput  wir  würden  ihn  bekommen.  In  dieser  und 
in  den  zwei  folgenden  Formen  werden  die  Consonanten  rs 
wieder  in  g  verwandelt. 

pissegigpuf  wir  würden  die  beiden  bekommen. 

pissegivut  wir  würden  sie  (mehrere)  bekommen. 

In  der  ebenfalls  auf  gut  endenden  ersten  Person  Pluralis 
des  Optativs  wird  auguf  gänzlich  weggeworfen,  z.  B. 
mnüarnäugut  wir  möchten  entkleiden! 
mattaimärpuk  wir  möchten  ihn  entkleiden! 
mattamäkpuf  wir-  möchten  die  beiden  entkleiden! 
mattarndmit  wir  möchten  sie  (mehrere)  entkleiden! 

Bei  iVi,  welches  in  der  ersten  Person  Pluralis  des  Inter- 
rogativs vorkommt,   mit  Wcgwerfunfj;  dieser  Endung,  z.  B. 
mattarpiaa  entkleiden  wir? 
maifarparput  entkleiden  wir  ihnV 
mattarpakpnt  entkleiden  wir  beide  V 
mattarpavuf  entkleiden  wir  sie  (^mehrere)? 

Femer  bei  fa^  welches  in  der  ersten  Person  Pluralis  des 
Kogativs  vorkommt,  mit  Wegwerfung  dieser  Endung,  z.  h. 

matturliita  man  lasse  zu,  dass  wir  entkleiden! 
mattarlarpuf  man  lasse  zu,  dass  wir  ihn  entkleiden! 
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fiiattarlakput  man  lasse  zu,  dass  wir  die  beiden  entkleiden! 

mattarlavut  man  lasse  zu,  dass  wir  sie  (mehrere)  ent- 
kleiden ! 

^rpuk,  Dual  akpuk^  Plural  avuk  ist  das  Suffixum  der 
dritten  Person  bei  folgenden  Verbalendungen: 

Bei  uk,  welches  in  der  ersten  Person  Dualis  des  Indi- 
cativs  vorkommt,  mit  Wegwerfung  der  Endungen  oguk,  auguk, 
afffik,  z.  B. 

mattarpoguk  wir  beide  entkleiden. 

mattarpai^uk  wir  beide  entkleiden  ihn. 

matturpakpvk  wir  beide  entkleiden  die  beiden. 

mattarpavuk  wir  beide  entkleiden  sie  (mehrere). 

piaräuguk  wir  beide  thuen  freiwillig. 

piarärpuk  wir  beide  thuen  es  freiwillig. 

piaräkpuk  wir  beide  thuen  beides  freiwillig. 

piardvuk  wir  beide  thuen  mehreres  freiwillig. 

pingilaguk  wir  beide  bekommen  nicht. 

pingilarpuk  wir  beide  bekommen  ihn  nicht. 

pingilakpvJc  wir  beide  bekommen  die  beiden  nicht. 

pingilavuk  wir  beide  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

piasauguk  wir  beide  werden  bekommen. 

pissauarpuk  wir  beide  werden  ihn  bekommen. 

pissauakpuk  wir  beide  werden  die  beiden  bekommen. 

pissauavuk  wir  beide  werden  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  dieser  ersten  Person 
Dualis  werden  die  kennzeichnenden  Endungen  der  Zeit  weg- 
gelassen und  die  Suffixe  ikpuk,  igpuk,  iouk  gebraucht,  z.  B. 

mattartoguk  wir  beide  entkleideten. 

mattarikpuk  wir  beide  entkleideten  ihn. 

mattarigpuk  wir  beide  entkleideten  die  beiden. 

mattarivuk  wir  beide  entkleideten  sie  (mehrere). 

pissersoguk  wir  beide  würden  bekommen. 

pissegikpuk  wir  beide  würden  ihn  bekommen. 

pisseyigpuk  wir  beide  würden  die  beiden  bekonmien. 

pissegivuk  wir  beide  würden  sie  (mehrere)  bekommen. 
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Heber  die  Fremdwörter  im  Koran. 


Von 


Dr.  Rudolf  DvoMk, 

PriTat-Docent  der  orientaÜMchen  Sprachen  an  der  k.  k.  böhni.  Universität  in  Prag. 


Haiptquellen:  Snjüti:  Itkän  (Calcuttaer  und  Bulaicor  Aufgabe.)  —  Arabische 
Ori^nalwörterbücher:  K&müs,  H  Bände.  —  Tä^  ararus,  V  Bände  (bis  ^).  — 
^hlh,  II  Bände.  —  Mu^it,  II  Bände.  —  Korancommentaro  des  ZaniahHari 
(ed.  Lees.)  —  Baic^&vi  (ed.  Fleischer.)  —  Gelälain  (Bulakor  Ausgabe.)  — 
GaTäliki's  Almu'arrab  (ed.  Sachau)  und  Laff-ul-Kym&t. 

Uie  Frage  der  Fremdwörter  im  Koran  gehört  zu  den 
ältesten  und  zugleich  schwierigsten^  Fragen  der  koränischen 
Exegese  überhaupt,  und  fast  Alle,  die  sich  an  Lösung  korä- 
nischer  Fragen  irgendwie  betheiligten,  haben  auch  zur  Behand- 
lung dieser  Streitfrage  viel  oder  wenig,  mit  mehr  oder  minder 
Geschick  beigetragen.  Nur  auf  diese  Weise  können  wir  uns  die 
langen  Ueberlieferungsketten  erklären,  die  sicli  an  die  Erklärung 
einzeber  Fremdwörter  im  Koran  knüpfen.  Einige  Erklärungen 
koranischer  Fremdwörter  (wenn  auch  nicht  als  solcher)  werden  von 
den  Muslimen,  gleich  anderen  Erklärungen,  auf  Muhammed  selbst 
zurückgeführt,  (vgl.  z.  B.  Bai^avi  zu  XXXIX.  63.  zu  J^Uuo); 
aber,  wie  es  in  der  ganzen  koranischen  Exegese  der  Fall  ist,  haben 
^r  auch  hier  den  eigentlichen  Ursprung  der  Frage  über  die 
Fremdwörter  im  Koran  in  die  Zeit  nach  Muhammed's  Tode 
2u  versetzen.  Von  da  an  bleibt  sie  jedoch  ununterbrochen  ein 
zwar  nicht  selbstständig,  aber  eingehend  behandelter  Zweig  der 
Koran-Exegese,  während  ausserhalb  dieses  Rahmens  sich  die  Be- 


'  Vgl.  E.  Sachau:  de  Al^av&liki  eiusque  opere  pag.  4:  ,quae  fortasse  om- 
Qium  difficillimae  sunt  enodatu^ 
"iitwngBber.  d.  phil.-hirt.  Cl.    ("IX.  Bd.  I.  »ft.  .U 
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handlang  der  Fremdwörter  im  Arabiselien  überhaupt  hier  p 
send  anschloss. 

Schon  in  den  ältesten  Zeiten  sehen  wir  gelehrte  Muslim 
dem  Ursprünge  und  der  Bedeutung  koranischer  Fremdwör 
eifrigst  nachforschen.   Manche  Erklärungen   werden   schon  i 

Ibn  'Abbas,  diesen  unglückseligen  ^I>äJI  ^jU^^j  und  va 
der  koranischen  Exegese,  und  auf  seine  vielen  Schüler  zurü< 
geführt.  Ja  noch  ältere  Erklärer  werden  angefülu't,  wie  die  erst 
Halifen,  besonders  'Ali,  Ibn  Massud  u.  a.  Doch  Erheblicl 
haben  weder  sie,  noch  ihre  vielen  Nachfolger^  geleistet.  FreiÜ 
gab  es  hier  eine  viel  tiefer  gehende  Veranlassung  zur  Meinun 
Verschiedenheit,  weil  —  von  den  Fremdwörtern  im  grammatisch 
und  lexikalischen  Sinne  zu  schweigen  —  vor  Allem  die  Grui 
frage,  ob  der  Koran  Fremdwörter  haben  könne,  eine  offene  bli< 
Ueber  Gegner  und  Vertheidiger  der  Annahme  koräniscl 
Fremdwörter  berichtet  Sujüti^  sehr  ausführlich.  Den  erstei 
schlössen  sich  nach  seinem  Berichte  die  meisten  'Imäme  i 
von  denen  Sujüti  den  'Imani  Eö-saii*!,  Ibn  Garir,  Abu  ^Ubait 
Abu  Bekr  und  Ibn  Faris  hervorhebt.  Die  Vertreter  dieser  Ri< 
tung  suchten  ihre  Ansicht  durch  Beweise  aus  dem  Koran  seil 
zu  vertheidigen,  da  ja  derselbe  ein  ,arabischer  Koran*  genai 

werde  und   Süra  XLI.  44.  es   heisse:  Lx4jfl  ülJ?  sÜJLa^   % 

^^^   ^»a^tt  ÄJ'L)!  \i;jX^az  if«J  ULäJ  ein  wahres  Muster  eil 

muhammedanischen  Verses,  der  eben  wegen  seiner  Undeutlichk 
gut  dazu  diente  mit  gehöriger  Umdeutung  für  jede  der  beiden  gegi 
rischen  Meinungen  als  Beweisstelle  angeführt  zu  werden.  Tä^ 
dm  Ahmad  ben  Muhammad,  der  Verfasser  des  grossen  arabisch 
Wörterbuches  Tag  al-*arus,  führt  I.  10  noch  das  koränische  W< 

an:  ^^^-^u^o  ^>^  ^LwmJ^  (Süra  XXVI.  195.  BaicJ.  II.  60.),  dess 

sich  die  Vertreter  dieser  Meinung  ebenfalls  bedient  haben  solh 

Bezüglich  der  Leugnung  des  Vorhandenseins  koraniscb 

Fremdwörter  kommen  in  Betracht  die  Stellen :  XII.  2.,  XIII.  J 

(l4;?^  UXäL)  XVI.  lOÖ.,  XX.  112.,  XXVI.  195.,  XXXIX.  S 


'  Nur  Sujuti  führt  G2  von  ihnen  mit  Namen  an,  andore  sind  unter  \y^ 
Jüo,  J-^,  JUJ  ^  Jy»  ,^_^,   ^.^Josct  J\i  u.  s.  w.  zusammon^faj 
2  Itkan  c.  I^S,  pag-.  314  u.  f.  (Calcuttaer  Ausgf.) 
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XLI.  2.,  XLI.  44.,  XLn.  5.,  XLIIl.  2.,  und  XLVI.  11.  (als 
IILJ).  Zu  XXVI.  195.  wird  jedoch  bemerkt  (vgl.  BaicJ.  II.  60.), 
cb&s  das  ^^^jujo  ^vft  jjLIIj  auch  zu  ^^xJuuJI  gezogen  werden 


könne,  in  welchem  Falle  dann  diese  Stelle  für  unsere  Frage  gar 

nicht  in  Betracht  kommen  würde.  Das  i^y^  wird  von  den  Koran- 

commentatoren  überall  entweder  als  '^Juc  oder  JU*-  (z.  B.  Bai4.  II. 
198.,  n.  227.,  n.  255.  u.  a.)  erklärt.  Ueber  den  Zweck  dieser  Sen- 
dung des  Korans  in  arabischer  Sprache  heisst  es,  theils  im  Konin 

selbst  (vgl.  Xn.  2.  und  XLIII.  2.  ;j^J^  f^^\  theils  bei  den 

Commentatoren  (vgl.  Baid.  I.  451.,  484.,  II.  232.)  ,damit  die 
Amber  ihn  verstehen';  denn  sonst  könnten  sie  sagen:  ,was  sollen 
wir  mit  dem  thun,  was  wir  nicht  verstehen?*  (Baif}.  II.  60).  Bis- 
weilenwird es  für  ein  ^\jJJo\^  von  Gott  erklärt,  das  für  die  Araber 
darin  bestehen  soll,  dass  ihnen  das  Lesen  und  das  Verstehen  des- 
selben erleichtert  werde.  (Bai(J.  II.  218.)  Endlich  bedient  sich  Mu- 
tammed  des  ^^y^  u't^  dazu,  den  Vorwurf  der  Araber  abzuweisen, 
das«  er  sich  von  einem  Fremden  unterweisen  lasse  (Kor.  S.  XVI. 
105),  nnd  zwar  drückt  er  sich  folgendermassen  aus :  ^Dasjenige,  was 
er  von  ihm  (dem  Fremden)  gehört  haben  soll,  ist  ein  fremder 
|Ai,  den  weder  er  selbst  noch  die  Araber  verstehen;  der  Koran 
aber  ist  arabisch,  und  sie  verstehen  ihn  bei  genauer  Betrachtung. 
Daraus  folgt  die  Unrichtigkeit  ihrer  Behauptung..  Aber  gr'set/t, 
dagg  er  durch  das  Anhören  seiner  Rede  die  Gedanken  von  ihm 
gelernt  hat,  so  hat  er  doch  die  Ausdrucksweise  nicht  von  ihm 
genommen,  da  seine  Sprache  fremd,  die  des  Korans  ab<»r  arabisch 
ist.*  BaicJ  I.  527.  —  Unzweifelhaft  ist  an  allen  diesc^n  Stellen 
die  Rede  vom  Konin  als  einem  arabischen,  wenn  schon  die  ('oni- 
mentare  theilweise  ausdrücklich  darauf  hindeuten,  dass  es  sich 
hier  zunächst  um  den  Sinn  und  nicht  um  einzelne  Wörter  handelt. 

<Baid  n.  60.,  wo  ,^y^  ^s^y^  (j'-^**J^  durch  ^^aju^I  ^\y  erklärt 

wird,  und  BaicJ  IL  233.  auiLjuo    t^.gfl's   ^.) 

Auch  die  bereits  angeführte  Stelle  XLI.  44.  lässt  es  durch 
ilire  hypothetische  Form:  ,und  wenn  wir  ilin  zu  einem  fremdeu 


'  Eig.  Wolilthat,    durch    welcho    der  Vorlfiher    .sidi    ihm    Empfänger    zur 
Dankbarkelt  verpfliclitet,  daher  anc.li  Gnade. 
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^     .       ..  u.»c-i'   luHiteii  .  .  /  nicht  zweifelhaft,  dass  der  K< 
.  •     s^  ^     >A,    oiuo   Thatsache,   die   ül)ri<i:ens  Niemand,   der 
V  ,  •'.    Uli    iii5iieht,  leugnen  wird. 

*'n  aie  befangene  theologische  Aiiftassiing  ergab  sich  jed 
..>    MU^^Ueu   Stellen   leichtlicli  der  Schhisö:  ,der  Koran  iat 
»»N\ii,   ;tl>o   hat   er  keine  Fremdwörter!^  Uml  so  urtheilte  a 
'.'.  V  ;>Hm*i.  den  wir  für  den  entschiedensten  Vertreter  dieser  R 
un^  halten  können. 

Andere  lenkten  ein  und  versuchten  zum  Theil  auch  Grti 
.»n/.urtlhren.  *Ubaida  erklärt  zwar  bloss,  dass  der  Koran  nu 
leiuem  Arabisch  geoffenbart  sei,  und  dass  jede  Annahme  e 

tivuulen  Einwirkung  auf  ihn  als  ein  *|Jül  aufgefasst  wer 
mllsse,   ^ja^   ^^   ^L^  (j't*-*'   Jyl   UjI    »tW^   ^1   c 

c)'r-^;  c^^^  ^r^*'  i^'  ^^^  ^^f^T*-''  r^  *^  u'  i^)  v 

Jyül  wji'l  Jjü  äjJoajÜÜ  \jS:  wie  KSujüti  seine  Woi*te  wie* 
gibt;  aber  schon  Ibn  Färis  weist  darauf  hin,  dass  die  . 
bische  Sprache  an  sich  selbst  reichhaltig  genug  war,  um  fiir 
Sprache  des  Korans  das  nöthige  Material  bieten  zu  köni 
und  somit  fremder  Hilfe  nicht  bedurfte,  auf  welche  das  ^ 
kommen  der  Fremdwörter  im  Koran  unbedingt  weisen  wüj 

r-^r^'   (5-^  V;*^'  7^  *^  c^^  *^  J^^  ü-)^  v:^?'  J 

Lj3^yu   if  nach  Sujuti-) 

Andere  halfen  sich,  indem  sie  die  im  Koran  vorkommen 
Fremdwörter  zugleich  für  Gemeingut  der  arabischen  Spra 
mit  den  betreffenden  Sprachen  erklärten,  jedoch  so,  c 
dieselben  im  Koran  zucjrst  angewendet  sind,  was  aber  Su 
nicht  sagt,  wie  Il)n  (iarir',  der  in  seinem  Korancommei 
dieser  Frage   <M*nen    selbstständigen   Abschnitt  widmet,    mit 

üeberschrift :   L^   vc;AJLftji    ^^M    Ov^s^ifl   ,^^    v:;'*^'   A   vi« 

I»  ■„  ,  x>^(  (j^'Ua.' '  üÄÄj  ^^  Uys^  ibUJI^  Vr*^'  ^^ 
Vgl.  Z.   I).  M.  O.  :^r).  oUo,  dessen  Aussprucli  Sujuti  folgcnc 

•  Mftiitisch  mit  Tabari  (224 — 310.  H.),  dem  Verfassor  dt»s  Korancomii 
tAres  (^\  Jü\  ^U.^^  t_5»  O^"^^  5-<Iä.^  '">d  dor  Woltchronik.  V^l 
I).  M.  G.   XXXV    58«  uff 
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masscn  mitthcilt;  Sv^^  o*''^  jj^'  \^J^  ^)^^  7^7^  cH'  ^^^ 

vacJbCü  vä^UJUI  S^lp  LjAi  (3ajI  UjI  ^iJLfi  ^  ^1  JUkuJI 

Jl.^L  iaÄio  sLmul^I^  (j^%MftJI^  Vr^^'  '^*  —  Manche  wieder 
ersetzten  die  Aunalime  des  Vorkommens  korrinischer  Fremd- 
wörter durch  die  Behaui)tung  nicht  allgemcinor  Verständlichkeit 
derselben;  dies  sei  bei  einer  so  ausgebildeten  und  weit  aus- 
gedehnten Sprache,  wie  der  arabischen,  mit  einzelnen  Wörtern 
möglich,    ohne    dass   sie    deswegen    des   IMirgerrechtes    erman- 

O  IM 

gelten,  in  unserem  Falle  ^y^  *^r^  7-"  sein  aufhörten.  Als 
Beispiel  führten  die  Vertreter  dieser  Ansicht  das  koranische 
Wort  JoLäJI  (VI.  14.)  an,  dessen  Sinn  dem  Ibn  'Abbas  dunkel 
geblieben  sein  soll.  Als  sich  aber,  wird  erzählt,  einst  zwei 
Wftstenaraber  vor  ihm  über  einen  Bninnen  stritten,  und  der  eine 

im  Gespräche  die  Worte:  L-^'Jai  LI  im  Sinne  von  L^ijüül 
gebrauchte,  da  wurde  dem  Ibn  'Abbas  mit  einem  Schlage  die 
Bedeutung  jenes  Wortes  klar.  (Vgl.  dazu  Baid.  zu  VI.  14.  (I.  285) 

^Sljüül.) 

Gegen  den  Einwand,  wie  denn  Muhammed  Kenntniss  aller 
dieser  Ausdrücke   gehabt   haben   selb    schützen  sie   sich   durch 

den  Ausspruch  des  Safi'i:  ^^  i^l  iüLÜL  iaxai  ü:  und  Muhammed 
war  ein  Prophet,  es  ist  also  in  der  Ordnung,  dass  er  üIxt  den 
ganzen  arabischen  Wortschatz  verfügte,  der  zum  Theile  Anderen 
wibekannt  gebHeben  sein  kann. 

Aehnlich  meinte  nach  Sujuti's  Angabe  Abü-l-ma'ali  'Azizi 
ben  Ahd-el-melik,  dass  die  sogenannten  Fremdwörter  am  ehesten 
aus  dem  Arabischen,  als  einer  hinsichtlich  ihres  Gebietes  so 
ausgedehnten  und  hinsichtlich  ihres  Wortschatzes  so  reichhal- 
%en,  und  möglicherweise  auch  älteren  Sprache  als  die  anderen, 
von  anderen  Völkern  entlehnt  sein  könnten. 

Was  nun  zweitens  die  gcgentheiligen  Ansichten  über  die 
koranischen    IVemdwörter   betrifft,    so    bieten    auch    diese    sich 


-   »■ 
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>^i),?^ooiicii  Abstufunp^cin  dar.    Beginnen  wir  mit  d« 

>^  —it^i    Vx:rvmeJ     Nach    dieser   Ansiclit   sollen   im   Koi 

,  ..>,'      .« »t    ArAbischen  Wcirtern    allerdings    auch  Fremdwort 

„.     .^.-xr   AUS   allen   Sprachen  vorkommen,   und   dies   soll 

. ,     v  »c<v:a5  Gottes  gelegen  haben.   Denn  der  Gesandte  Got 

..Hl     >:.Mö^r  Bestimmung    nach   zu  allen  Völkern  gesandt;   b 

K .  >csi    Ois  iiber  im  Koran  auisdrücklich,    Gott  habe  keinen  ( 

v^.vivvti  in  einer  anderen  Sprache   predigen  lassen  als  in  c 

>viuc<^  Volkes,  (vgl.  Süra  XIV.  4.  jjUwJj  if  I  J^^  »j^  LJLw  J  l 

*  *  f^  ^y^f^  ^y^)  Muhammed  war  also  ein  Gesandter  Got 

«i  »llo  Völker,  folglich  —  so  schloss  man  —  muss  das  il 
i^vottonbarte  Buch  in  allen  Sprachen  geschrieben  sein  oc 
wonigstens  alle  Sprachen  in  sich  enthalten.  Allerdings  ni< 
alle  in  gleichem  Masse;  denn  der  Prophet  selbst  ist  aus  d< 
arabischen  Volke  hervorgegangen,  und  so  muss  auch  der  Gnu 
bestandtheil  des  Buches  in  dessen  Sprache  zu  suchen  sein, 
der  Erklärung  Baid.  zu  XIV.  4.  (I.  486)  heisst  es  ausdrückli 

zu:   Ä <y?    iüLb  —  |^<^  ^^^^   (*-8-*-*   y^   (^JJI   (Aus  d( 

(lanzen  schliesst  aber  Baicjävi  etwas  anderes  als  das  Verkomm 
aller  Sprachen  im  Koran). 

Demnach  ist  nichts  anderes  möglich,  als  dass  der  Koi 
zwar  seinem  Ilauptbestandtheile  nach  arabisch  ist,  andererse 
aber  auch  in  Folge  seiner  Bestimmung  filr  alle  Völker  s 
Sprachen  umfasst,  woraus  nach  der  Ansicht  der  Vertreter  diei 


'  Das  äuKscrste  £xtrem  bildet  cigontlich  die  Ansicht  derjenigen  Häreti 
und  Gegner  des  Islam,  denen  die  Thatsache,  dass  der  Kor&n  in  i 
arabischer  Sprache  (S.  26.  195.)  geoffenbart  wurde,  den  xVnstoM 
Zweifeln  und  Einwürfen  gab,  und  welche  behaupteten,  dass  der  Koi 
wenn  er  eine  göttliche  Offenbarung  wäre,  in  einer  heiligen  Sprac 
(Syrisch,  Hebräisch)  hätte  herabgesandt  sein  müssen.  Von  diesen  a 
Tabari,  dass  sie  des  Arabischen  nicht  wirklich  mächtig  waren,  and 
klärt  ihnen  gegenüber,  dass  die  Offenbarung  des  Korans  in  arabisc 
Sprache  nicht  bloss  zweckmässig,  sondern  sogar  ein  nothwendiges 
fordemiss  war.  Ihm  selbst  ist  die  Uebereinstimmung  des  korftniscl 
Idioms  mit  der  massgebenden  Sprache  der  Araber  und  die  Thatsa« 
des  ;\^\  ein  Beweis  seiner  göttlichen  Herkunft  und  der  Sendung  ] 
hammeds  (Z.  D.  M.  G.  35.  594).  Sujüti  sagt  jedoch  von  diesen  Hl 
tikern  nichts. 
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Richtung  nichts  andere}^  geschlossen  werden  darf',  als  dass  dies, 

wie  es  bei  Öujüti  heisst,  ,jl>Äil  3  Vr*^^'  Fy^y^  J^^  (5^)  ^^*- 
Der  Schluss  selbst  ist  allerdings  formell  richtig,  nur  an 
den  Praemissen  haben  wir  zu  zweifeln,  weil  sie  Unmöglich- 
keiten enthalten.  Denn  ein  Werk  in  einer  Si)rache  und  zugleich 
in  allen  Sprachen,  das  allen  verständlich  wäre,  ist  doch  selbst 
als  Werk  Gottes  und  Beglaubigungswunder  für  Muhammed 
kaum  denkbar  und  tiberbietet  alle  seine  sonstigen  Wunder.  Und 
andere  haben  es  die  Muslimen  selbst  doch  nicht  verstanden. 
Denn  wenn  wir  z.  B.  die  Erklärungen  des  koranischen  Verses 
S.  XLI.  44.  betrachten,  so  finden  wir  unter  ihnen  ausdrücklich 

eine  Erklärung,  nach  welcher  es  heisst:  J^  lcH^'    f»UwJö  IJJ« 

u^l  (.Ljii»  U?,*  U-ä«J,  ^i\  cLjiil  U^l  Lj-äx?:  und 
Hitem  las  ^  »-^l   in   Fonn    der  Aussage;    und  darnach    kann 

der  Sinn  folgender  sein :  ,Warum  sind  seine  Verse  nicht 
gesondert  worden,  so  dass  ein  Theil  von  ihnen  frenldsprachlich 
gemacht  worden  wäre  filr  das  Verständniss  der  Fremden,  und 
ein  Theil  von  ihnen  arabisch  für  das  Verständniss  der  Araber?' 
Also  für  das  Verständniss  einiger  Völker  sollte  der  Koran  aus 
Theilen  in  ihren  Sprachen  bestehen,  dabei  aber  nach  der  eben 
angeführten  Ansicht  doch  arabisch  l)leiben!^ 

Vom  Standpunkte  der  Muslimen  aus  war  die  Sache  aller- 
dings ganz  gut  möglich.  Denn  zu  der  göttlichen  Sendung  des 
Korans,  welche  Muhammed  vorgab  und  die  von  den  Muslimen 

nicht  bezweifelt  wurde  —  Gott  ist  ja  ^ — JtXj»  ^-^  J^^  ,^^, 
folglich  war  ihm  auch  ein  alle  Sprachen  umfassender  Koran 
nicht  unmöglich  —  trat  noch  der  Umstand,  ,dass  die  muham- 
medanische  Legende,  ganz  ebenso  wie  die  jüdische,  den  be- 
rühmten Helden  der  Frömmigkeit  und  Heiligkeit  gern  eine  aus- 
gebreitete Sprachkenntniss  nachrühmt.    V'^on  Adam  angefangen 

'  Etwas  Zutr*^ffende8  lieswo  sich  an  dioser  Ansicht  doch  finden,  wenn  wir 
UM  z.  B.  erinnern,  dass  Muhammed,  um  die  Juden  auf  seine  Seite  zu 
bringen,  jüdische  Anschauungen  in  seinen  Koran  aufnahm,  die  betreften- 
den  Abschnitte  also  zunächst  für  die  Juden  bestiuimt  waren.  (Vpl.  Geiger: 
Was  hat  Muhammed  aus  dem  Judenthume  aufgenommen,  S.  36.) 
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mattarlakput  man  lasse  zu,  dass  wir  die  beiden  entkleiden! 

mattarlavut  man  lasse  zu,  dass  wir  sie  (mehrere)  ent- 
kleiden ! 

^Arpuk,  Dual  nkpuk,  Plural  avuk  ist  das  Suffixum  der 
dritten  Person  bei  folgenden  Verbalendungen: 

Bei  uk,  welches  in  der  ersten  Person  Dualis  des  Indi- 
cativs  vorkommt,  mit  Wegwerfung  der  Endungen  oguk,  augukj 
aguk,  z.  B. 

mattarpogvJc  wir  beide  entkleiden. 

mattarpai^uk  wir  beide  entkleiden  ihn. 

mattarpakpvk  wir  beide  entkleiden  die  beiden. 

mattarpavuk  wir  beide  entkleiden  sie  (mehrere). 

piaräuguk  wir  beide  thuen  freiwillig. 

piarärjmk  wir  beide  thuen  es  freiwillig. 

piardkpuk  wir  beide  thuen  beides  freiwillig. 

piardvuk  wir  beide  thuen  mehreres  freiwillig. 

pingilaguk  wir  beide  bekommen  nicht. 

pingilarpuk  wir  beide  bekommen  ihn  nicht. 

pingilakpuk  wir  beide  bekommen  die  beiden  nicht. 

pingilavuk  wir  beide  bekommen  sie  (mehrere)  nicht. 

pissauguk  wir  beide  werden  bekommen. 

pissauarpuk  wir  beide  werden  ihn  bekommen. 

pissauakpuk  wir  beide  werden  die  beiden  bekommen. 

pissauavuk  wir  beide  werden  sie  (mehrere)  bekommen. 

Im  Präteritum  und  Paulopostfuturum  dieser  ersten  Person 
Dualis  werden  die  kennzeichnenden  Endungen  der  Zeit  weg- 
gelassen und  die  Suffixe  ikpuk,  igpuk,  ivuk  gebraucht,  z.  B. 

mattartoguk  wir  beide  entkleideten. 

mattarikpuk  wir  beide  entkleideten  ihn. 

mattarigpuk  wir  beide  entkleideten  die  beiden. 

mattarivuk  wir  beide  entkleideten  sie  (mehrere). 

pissersoguk  wir  beide  würden  bekommen. 

pissegikpuk  wir  beide  wurden  ihn  bekommen. 

pissegigpuk  wir  beide  würden  die  beiden  bekommen. 

pissegivuk  wir  beide  würden  sie  (mehrere)  bekommen. 
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üeber  die  Fremdwörter  im  Koran. 


Von 


Dr.  Rudolf  Dvofak, 

Privu-Docent  der  orientalischen  Sprachen  an  der  k.  k.  böhni.  Universit&t  in  Prag. 


Haiptqaellen:  Snjüti*.  Itkän  (Calcuttaer  nnd  Bnlaker  Aii»gabe.)  —  Arabische 
Originalwörterbücher:  Kamüs,  U  Bände.  —  Tä^  aKarüs,  V  Bände  (bis  ^).  — 
^l)ih,  II  Bände.  —  Muhit,  11  Bände.  —  Korane« immentare  des  Zainal)Hari 
(ed.  Lee.s.)  —  Baic^&vi  (ed.  Fleischer.)  —  Gelälain  (Bulaker  Ausgabe.)  — 
GaTftliki^s  Almu'arrab  (ed.  Sachau)  und  Laff-iil-Kym&t. 

Uie  Frage  der  Fremdwörter  im  Koran  gehört  zu  den 
ältesten  und  zugleich  schwierigsten^  Fragen  der  koränischen 
Exegese  überhaupt,  und  fast  Alle,  die  sich  an  Lösung  korä- 
nischer  Fragen  irgendwie  betheiligten,  haben  auch  zur  Behand- 
lung dieser  Streitfrage  viel  oder  wenig,  mit  mehr  oder  minder 
Geschick  beigetragen.  Nur  auf  diese  Weise  können  wir  uns  die 
langen  Ueberlieferungsketten  erklären,  die  sich  au  die  Erklärung 
einzeber  Fremdwörter  im  Koran  knüpfen.  Einige  Erklärungen 
koranischer  Fremdwörter  (wenn  auch  nicht  als  solcher)  werden  von 
den  Mushmen,  gleich  anderen  Erklärungen,  auf  Muhammed  selbst 
zurückgeführt,  (vgl.  z.  B.  Bai^avi  zu  XXXIX.  63.  zu  JuJLiuo); 
aber,  wie  es  in  der  ganzen  koränischen  Exegese  der  Fall  ist,  haben 
vir  auch  hier  den  eigentlichen  Ursprung  der  Frage  über  die 
Fremdwörter  im  Koran  in  die  Zeit  nach  Muhammed's  Tode 
zn  versetzen.  Von  da  an  bleibt  sie  jedoch  ununterbrochen  ein 
zwar  nicht  selbstständig,  aber  eingehend  behandelter  Zweig  der 
Koran-Exegese,  während  ausserhalb  dieses  Rahmens  sich  die  Be- 


^gl.  £.  Sachau:  de  Al^av&liki  eiusque  opere  pag.  4:  ,quae  fortasse  om- 
nium  difficillimae  sunt  enodatu* 


"iitziiagsber.  d.  phU.-hist.  Ol.    f'IX.  Kd.  I.  (Ift. 
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handlung  der  Fremdwörter  im  Arabisclien  überhaupt  hier  j 
send  anschloss. 

Schon  in  den  ältesten  Zeiten  sehen  wir  gelehrte  Muslii 
dem  Ursprünge  und  der  Bedeutung  koranischer  Fremdwöj 
eifrigst   nachforschen.   Manche  Erklärungen   werden   schon 

Ibn  'Abbas,  diesen  unglückseligen  ^jI>äJI  ^jL^ä^J  und  j 
der  koranischen  Exegese,  und  auf  seine  vielen  Schüler  zurü 
geführt.  Ja  noch  ältere  Erklärer  werden  angeführt,  wie  die  en 
Halifen,  besonders  *Ali,  Ibn  Mas*üd  u.  a.  Doch  Erheblic 
haben  weder  sie,  noch  ihre  vielen  Nachfolger^  geleistet.  Frei 
gab  es  hier  eine  viel  tiefer  gehende  Veranlassung  zur  Meinai 
Verschiedenheit,  weil  —  von  den  Fremdwörtern  im  grammatise 
und  lexikalischen  Sinne  zu  schweigen  —  vor  Allem  die  Gru 
frage,  ob  der  Koran  Fremdwörter  haben  könne,  eine  offene  bl 
lieber  Gegner  und  Vertheidiger  der  Annahme  koränisc 
Fremdwörter  berichtet  Sujüti*^  sehr  ausführlich.  Den  erste 
schlössen  sich  nach  seinem  Berichte  die  meisten  ^Imame 
von  denen  Sujüti  den  'Imam  Es-öafi*i,  Ibn  Garir,  Abit  ^Uba 
Abu  Bekr  und  Ibn  Faris  hervorhebt.  Die  Vertreter  dieser  R: 
tung  suchten  ihre  Ansicht  durch  Beweise  aus  dem  Koran  se 
zu  vertheidigen,  da  ja  derselbe  ein  ,arabischer  Koran*  gena 

werde  und   Süra  XLI.  44.  es  heisse:  Lc»jci  üIo  sUJji^ 

...  r  « 

2    ^^       2      ^^^^  ,'   ^«^  «,-*-'"  o^       '-^ 

_^^^   (c^^l'  ^^'  v^'^'^QJ  *^y^  ULiü  ein  wahres  Muster  ei 

muharamedanischen  Verses,  der  eben  wegen  seiner  Undeutlich! 
gut  dazu  diente  mit  gehöriger  Umdeutung  für  jede  der  beiden  geg 
rischen  Meinungen  als  Beweisstelle  angeführt  zu  werden.  TÄ| 
din  Ahmad  ben  Muhammad,  der  Verfasser  des  grossen  arabiscl 
Wörterbuches  TAg  al-*arus,  führt  I.  10  noch  das  kor^nische  W 

an:  ^^j-^j^  ^y^  ^jLwm-L  (Süra  XXVI.  195.  BaicJ.  II.  60.),  des 

sich  die  Vertreter  dieser  Meinung  ebenfalls  bedient  haben  soll 
Bezüglich  der  Leugnung  des  Vorhandenseins  koränisc 
Fremdwörter  kommen  in  Betracht  die  Stellen:  XII.  2.,  XIII. 

(L^p^  \!j:L)  XVI.  105.,  XX.   112.,  XXVI.  195.,  XXXIX. 


'  Nur  »Sujuti  führt  G'2  von  ihnen  mit  Namen  an,  andere  sind  unter  \^ 
Jüo,  J-^»  J^  ^  Jy>  ^^^^   ^j-f.^oJO  J\i  n.  s.  w.  zuKainmon^fi 
2  Itkan  c.  38,  papr-  314  u.  f.  (Calcuttaer  Ausp.) 
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XLI.  2.,  XLI.  44.,  XLII.  5.,  XLIII.  2.,  und  XLVI.  11.  (als 

liU).  Zu  XXVI.  195.  wird  jedoch  bemerkt  (vgl.  Bai<J.  II.  60.), 

oass  das  ^^^jujo  ^>£  ^L>mjU  auch  zu  ^^\  JuL«Jf  gezogen  werden 
könne,  in  welchem  Falle  dann  diese  Stelle  für  unsere  Frage  gar 

nicht  in  Betracht  kommen  würde.  Das  i^y^  wird  von  den  Korän- 

commentatoren  überall  entweder  als  2ÜL*o  oder  JU*-  (z.  B.  Bai4.  II. 
198.,  n.  227.,  II.  255.  u.  a.)  erklärt.  Ueber  den  Zweck  dieser  Sen- 
dung des  Korans  in  arabischer  Sprache  heisst  es,  theilr<  im  Koran 

selbst  (vgl.  Xn.  2.  und  XLIII.  2.  ^yXßJü   '^Jdii\  theils  bei  den 

Commentatoren  (vgl.  Baid.  I.  451.,  484.,  II.  232.')  ,daniit  die 
Araber  ihn  verstehen^;  denn  sonst  könnten  sie  sagen:  ,was  sollen 
wir  mit  dem  thun,  was  wir  nicht  verstehen?^  (Bai(J.  II.  CO).  IMs 
weilen  wird  es  flir  ein  ^jUjuoP  von  Gott  erklärt,  das  ftir  die  Araber 
darin  bestehen  soll,  dass  ihnen  das  Lesen  und  das  Verstehen  des- 
selben erleichtert  werde.  (Bai(J.  IL  218.)  Endlich  bedient  sich  Mu- 
tammed  des  ^y^  u't^  dazu,  den  Vorwurf  der  Araber  abzuweis(in, 
das«  er  sich  von  einem  Fremden  unterweisen  lasse  (Kor.  S.  XVI. 
105),  nnd  zwar  drückt  er  sich  folgendermassen  ans :  ,1  )asjenige,  was 
er  von  ihm  (dem  Fremden)  gehört  haben  soll,  ist  ein  fremder 
|Ai,  den  weder  er  selbst  noch  die  Araber  verstehen;  der  Koran 
aber  ist  arabisch,  und  sie  verstehen  ihn  bei  genauer  Betrachtung. 
Daraus  folgt  die  Unrichtigkeit  ihrer  Behauptung..  Aber  g<'sct/t, 
dagg  er  durch  das  Anhören  seiner  Rede  die  Gedanken  von  ihm 
gelernt  hat,  so  hat  er  doch  die  Ausdrucksweise  nicht  von  ihm 
genommen,  da  seine  Sprache  fremd,  die  des  Konuis  alx'r  arabisch 
ist.'  BaicJ  I.  527.  —  Unzweifelhaft  ist  an  allen  diesen  St(illen 
die  Rede  vom  KorAn  als  einem  arabischen,  wenn  schon  die  (\)ni- 
mentare  theilweise  ausdrücklich  darauf  hindeuten,  dass  es  sieh 
hier  zunächst  um  den  Sinn  und  nicht  um  einzelne  Wörter  handelt. 

'Baid  II.  ßO.,  wo  s^y^  (5^7^  ij'-^**-'^  durch  ^-aju-*I  fp\^  «»rklärt 

wird,  und  BaicJ  IL  233.  auiLjuo   1^^^  ^.) 

Auch  die  bereits  angeführte  Stelle  XLI.  44.  lässt  es  durch 
ihre  hypothetische  Form:  ,und  weim  wir  ihn  zu  einem  fremden 

'  Kip.  Wolilthat,    durdi    wolclio    der  Verhüher    sicli    (1»mi    Eiiij»fiinjjr*^r    zur 
Dankbarkeit  verpflichtet,  daluir  am-li  Gnade. 

31* 
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Koran   genuiclit  hätten  .   .   /  niclit  zweifelhaft,  dass  der  K< 
arabisch   ist,   eine   Tluitsache,   die   ül)ri^en.s   Niemand,   der 
Koran  nur  ansielit,  leugnen  wird. 

Flu*  die  befangene  theologische  Auffassung  ergab  sich  jec 
aus  solchen   Stellen   leichtlich  der  Schluss:  ,der  Koran  ist 
bisch,   also  hat   er  keine  Fremdwörter!^  Und  so  urtheilte  s 
Es-safi*i,  den  wir  für  den  eutscliiedensten  Vertreter  dieser  E 
tung  halten  können. 

Andere  lenkten  ein  und  versuchten  zum  Theil  auch  Grü 
anzufilhren.  'Ubaida  erklärt  zwar  bloss,  dass  der  Koran  nu 
reinem  Arabisch  geoffenbart  sei,  und  dass  jede  Annahme  e 

fremden    Einwirkung  auf  ihn  als  ein  rl^Xil  aufgefaftst   wer 
müsse,   ^j.xyo   ^^   ^^-^^  u't*-^'   ^f^   ^'    ^<>^^  r^'   <* 

J Jül  yjS\  JJü  äjJoajÜÜ  I  ji:  wie  Sujuti  seine  Worte  wie 
gibt;  aber  schon  Ihn  Faris  weist  darauf  hin,  dass  die 
bische  Sprache  an  sich  selbst  reichhaltig  genug  war,  um  für 
Sprache  des  Korans  das  nötliige  Material  bieten  zu  köni 
und  somit  fremder  Hilfe  nicht  bedurfte,  auf  welche  das  ^ 
kommen  der  Fremdwörter  im  Koran  unbedingt  weisen  wü 

r-^r^   i^  V;*^'  7^  ^'  c^^   *^  J^f^  Lr;Li  ^^  J 

Lj3^ou   if   nach  Sujuti.) 

Andere  halfen  sich,  indem  sie  die  im  Koran  vorkommen 
Fremdwörter  zugleich  für  Gemeingut  der  arabischen  Öpra 
mit  den  betreffenden  Sprachen  erklärten,  jedoch  so,  ( 
dieselben  im  Koran  zuerst  angow(»ndet  sind,  was  aber  S« 
nicht  sagt,  wie  Ihn  (»arir',  der  in  seinem  Koräncorame] 
dieser  Frage   einen    sell)stständigen   y\bsehnitt  widmet,    mit 

Ueberschrift :    LjAi   vc;AJLftji    ^\    Ov^s^i^t   ^^    ^'ny^*'   Ä    J' 

I»  ■„     ,  x>^t    ;j*^L^I  ■  odju    ^x>    ücu^    ibUJI^    Vr*^'    ^^ 
Vgl.  Z.   I).  M.  G.  ;ir).  r)i)5,  dessen  Ausspruch  Sujuti  folgen< 

>  rdeiitisi'li  mit  Tahari  (224 — 810.  H.),  dein  Verfiisser  des  Koräncomt 
t^res  (^\  Jü\  ^U^^  ^^  O^"^^  ^Iä.)  ""d  der  Weltcliroiiik.  Vgl 
J).  M.  G.   XXXV'  r>«>i  uff. 
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massen  mittheilt:  5^^  ^C^  ^\  ^  O^^Le  ^y^  ^\  JU^ 


vs/kJbuL»    v;^UJÜI    <S^ip    L^Ai    (J^'l    U)l    v^i3  ^    ^1    &IkuJI 

iX-^l^  iiftXp  2LäywA;&>l^  |j*-*-ftJI^  Vr^^'  ^^'  —  Manche  wieder 
ersetzten  die  Annahme  des  Vorkommens  korA,nißcher  Fremd- 
wörter durch  die  Behauj)tung  nicht  allgemeiner  Verstilndlichkeit 
derselben;  dies  sei  bei  einer  so  ansfcobildeten  und  weit  aus- 
gedehnten Sprache,  wie  der  arabischen,  mit  einzelnen  Wörtern 
möglich,    ohne    dass    sie    deswegen    des   Bürgerrecht(»s    erman- 

gelten,  in  unserem  Falle  ^v^  ^r^  ssu  sein  aufhörten.  Als 
Beispiel  führten  die  Vertreter  dieser  Ansicht  das  koranische 
Wort  JoUJI  (VI.  14.)  an,  dessen  Sinn  dem  Ibn  'Abbas  dunkel 
geblieben  sein  soll.  Als  sich  aber,  wird  erzählt,  einst  zwei 
Wüstenaraber  vor  ihm  über  einen  Bninnen  stritten,  und  der  eine 

im  Gespräche  die  Worte:  L-^*Jai  bl  im  Sinne  von  Ljjijoül 
gebrauchte,  da  wurde  dem  Ibn  *Abbas  mit  einem  Schlage  die 
Bedeutung  jenes  Wortes  klar.  (Vgl,  dazu  Baid.  zu  VI.  14.  (I.  285) 

^ILjyai  bl  Ußj^f  JUi  ^  ^  ^L^^Ais;  ^LLl^l  ^bf 
I^jIjüüI.) 

Gegen  den  Einwand,  wie  denn  Muhuniuujd  Kenntniss  aller 
dieser  Ausdrücke   gehabt   haben   soll,    schützen  sie   sich   durch 

den  Ausspruch  des  SAfi'i:  ^-x3  iM  iüLL^b  ia^a»!  if ;  und  Muhammed 
war  ein  Prophet,  es  ist  also  in  der  ( )rdnung,  dass  er  über  den 
ganzen  arabischen  Wortschatz  verfügte,  der  zum  Theile  Anderen 
unbekannt  geblieben  sein  kann. 

Aehnlich  meinte  nach  Sujuti«  Angabe  Al>ii-l-ma'ali  *Azizi 
ben  Abd-el-melik,  dass  die  sogenannten  Fremdwörter  am  ehesten 
aus  dem  Arabischen,  als  einer  hinsichtlich  ihres  Gebietes  so 
ausgedehnten  und  hinsichtlich  ihres  Wortscliatz(;s  so  reichhal- 
tigen, und  möglicherweise  auch  ältc^ren  Sprache  als  die  anderen, 
von  anderen  Völkern  entlelint  sein   könnten. 

Was  nun  zw(utens  die  gegentheiligen  Ansichten  über  die 
Koranischen    Fremdwörter    betriffst,    so    bieten    auch    diese    sich 


•  •->c'i.?:vunioii  Abstufiiugen  dar.    Beginnen  wir  mit  dem 

^^  ->. VI    r.x^rx^ui»?.^     Nach    dieser   Ansicht   sollen   im   Korar 

.»X.  ■     '••r/    Aralnsdien  Wörtern    allerdings   auch  Fremdwörter 

-..,    ■.«**er   ;AUs   allen   Sprachen  vorkommen,   und   dies   soll  ii 

V.»i>ichi  Gottes  gelegen  haben.   Denn  der  Gesandte  Gottci 

,  *.     >oiaor   Bestimmung    nach   zu   allen  Völkern  gesandt;   nui 

u..>c^  c*  aber  im  Koran   ausdrücklich,    Gott  habe  keinen  Ge 

viiiaiv'U  in  einer  anderen  Sprache   predigen  lassen  als  in  de: 

M.'iuc*  Volkes,  (vgl.  Süra  XIV.  4.  ^jUsJU  ^1  dy**\  i^  ÜJLm  J  L». 

. . .  •  ä^  ^j^^SHy  ^y^J  Muhammed  war  also  ein  Gesandter  Gotte 

.iu  alle  Völker,  folglich  —  so  schloss  man  —  muss  das  ihn 
i;:\H>tVenbarte  Buch  in  allen  Sprachen  geschrieben  sein  ode 
wonigstens  alle  Sprachen  in  sich  enthalten.  Allerdings  nich 
alle  in  gleichem  Masse;  denn  der  Prophet  selbst  ist  aus  den 
arabischen  Volke  hervorgegangen,  und  so  muss  auch  der  Grund 
ln^standtheil  des  Buches  in  dessen  Sprache  zu  suchen  sein.  L 
der  Erklärung  Baid.  zu  XIV.  4.  (I.  486)  heisst  es  ausdrücklid 

zu:   Ä Äji    jÜlL  —  f^^xi  vi>Aj^   jv^ijo   yö   v5<^'   (-^^^s  den 

(Janzen  schlicsst  aber  Bai(Javi  etwas  anderes  als  das  Vorkomme! 
aller  Sprachen  im  Koran). 

Demnach  ist  nichts  anderes  möglich,  als  dass  der  Kor&i 
zwar  seinem  Haupt bestandtheile  nach  arabisch  ist,  andcrerseit 
aber  auch  in  Folge  seiner  Bestimmung  fiir  alle  Völker  all 
Sprachen  umfasst,  woraus  nach  der  Ansicht  der  Vertreter  diese 


1  Das  äusscrste  Extrem  bildet  eigentlich  die  Ansicht  derjenigen  Häretike 
und  Gegner  des  fsläm,  denen  die  Thatsacho,  dass  der  Koran  in  reii 
arabischer  Sprache  (S.  26.  195.)  gooffenbart  wurde,  den  Anstoss  » 
Zweifeln  und  Einwürfen  gab,  und  welche  behaupteten,  dass  der  Korftn 
wenn  er  eine  göttliche  Offenbarung  wäre,  in  einer  heiligen  Sprache 
(Syrisch,  Hebräisch)  hätte  herabgesandt  sein  müssen.  Von  diesen  smg 
Tabari,  dass  sie  des  Arabischen  nicht  wirklich  mächtig  waren,  und  ei 
klärt  ihnen  gegenüber,  dass  die  Offenbarung  des  Korfins  in  arabische 
Sprache  nicht  bloss  zweckmässig,  sondern  sogar  ein  nothwendiges  Ei 
forderniss  war.  Ihm  selbst  ist  die  Uebereinstimmung  des  korftnischei 
Idioms  mit  der  massgebenden  Sprache  der  Araber  und  die  Thatsach 
des  ;l^\  ein  Beweis  seiner  göttlichen  Herkunft  und  der  Sendung  Mn 
hammeds  (Z.  D.  M.  G.  35.  594).  Sujüti  sagt  jedoch  von  diesen  Härc 
tikern  nichts. 
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Richtung  nichts  anderes  geschlossen  werden  darf,  als  dass  dies, 

wie  es  bei  8ujüti  heisst,  jj'vÄJI  vj  Vt*^'''  Fy^T^  1^^  iy^)  '^^• 
Der  Schlusß  selbst  ist  allerdings  formell  richtig,  mir  an 
den  Praemissen  haben  wir  zu  zweifeln,  weil  sie  Unmöglich- 
keiten enthalten.  Denn  ein  Werk  in  einer  Sprache  und  zugleich 
in  allen  Spraclien,  das  allen  verständlich  wäre,  ist  doch  selbst 
als  Werk  Gottes  und  Beglaubigimgswunder  für  Muhammed 
kaum  denkbar  und  überbietet  alle  seine  sonstigen  Wunder.  Und 
anders  haben  es  die  Muslimen  selbst  doch  nicht  verstanden. 
Denn  wenn  wir  z.  B.  die  Erklärungen  des  koranischen  Verses 
S.  XLI.  44.  betrachten,  so  linden  wir  unter  ihnen  ausdrücklich 

eine  Erkläining,  nach  welcher  es  heisst:  J^  is^^   |»Lm1Jö  Ijj« 

u^l  (•LjiiJ  tu^  Lj^oÄj^   jv^JI  fLjiül  1x4^1  Lj-oju:   und 

Hiäam  las   ^  %^^\  in   F'omi    der   Aussage;    und  darnach    kann 

der  Sinn  folgender  sein :  ,Warum  sind  seine  Verse  nicht 
gesondert  worden,  so  dass  ein  Tlieil  von  ihnen  frenldsj)rachlich 
gemacht  worden  wäre  für  das  Verständniss  der  Fremden,  imd 
ein  Theil  von  ihnen  arabisch  für  das  Verständniss  der  Araber?^ 
Also  fiir  das  Verständniss  einiger  Völker  sollte  der  Konin  «aus 
Theilen  in  ihren  Sprachen  bestehen,  dabei  aber  nach  der  eben 
angeführten  Ansicht  doch  arabisch  l)leiben!^ 

Vom  Standpunkte  der  Muslimen  aus  war  die  Sache  aller- 
dings ganz  gut  möglich.  Denn  zu  der  göttlichen  Sendung  des 
Korans,  welche  Muhammed  vorgab  und  die  von  den  Muslimen 

nicht  bezweifelt  wurde  —  Gott  ist  ja  y  ,  }iXs  ^-Ä  (jS  ,^ä, 
folglich  war  ihm  auch  ein  alle  Sprachen  umfassender  Koran 
nicht  unmöglich  —  trat  noch  der  Umstand,  ,dass  die  muham- 
medanische  Legende,  ganz  ebenso  wie  die  jüdische,  den  be- 
rühmten Helden  der  Frömmigkeit  und  Heiligkeit  gern  eine  aus- 
gebreitete Sprachkenntniss  nachrühmt.    Von  Adam  angefangen 

'  Etwas  ZutroffenclcH  liesKe  sich  an  tlioser  Ansicht  doch  Hn(l<.*n,  wenn  wir 
uns  z.  B.  erinnern,  dass  Muhammed,  um  die  Juden  auf  seine  Seite  zu 
bringen,  jüdische  Anschauungen  in  seinen  Koran  aufnahm,  die  betreffen- 
den Abschnitte  also  zunächst  für  die  Juden  bestimmt  waren.  (Vjrl.  Geiger: 
W»s  hat  Muhammed  aus  dem  Judenthume  aufgenommen,  S.  3ö.) 
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—  der  die  Sprache  erfunden  hat  —  bis  zu  den  Fromn 
neruesten  Datums  begegnen  wir  diesem  wunderbaren  Sprach 
talente.  Nach  der  Anschauung  der  'Imamiten  kennt  der  'Im 
alle  geheimen  Namen  Gottes  und  spricht  sämmtliche  Spracht 
(Goldziher  in  der  Zeitschrift  der  deutschen  morg.  Ges.  XX 
768.)  Umso  mehr  musste  dies  bei  dem  Siegel  der  Prophet 
Muhammed,  der  Fall  und  er  selbst  befähigt  sein  einen  von  G 
ausgegangenen  vielsprachigen  (oder  vielmehr  allsprachig 
Koran  zu  verstehen.  Ausdrücklich  wird  von  Muhammed  ge« 
dass  er  mehrerer  Sprachen,  darunter  auch  der  äthiopiscli 
mächtig   gewesen    sei.    Als    er   der   aus  Aethiopien  gebürti| 

Umm  5^1^^?    ^^^   *1^^   ^^   Auftrage   des  Negiis   begrüsste, 
Kleid  zum  Geschenk  machte,   bemerkte   er:    Ijjö   4>JLä.    «I 

»L—A-u/,  welches  »LUw  auf  das  äthiopische  (=  arab.  ^%Ju 
zurückgeftihrt  wird.  (Goldz.  ebendas.  770.) 

Aber   noch   einen,   vom    Standpunkte   der   Muslimen 
höchst  wichtigen  und  von  ihnen   auch  in   der  That  als  Be^ 
benutzten  Eunkt  haben  wir  anzuführen,  aus  dem  man  auf 
Vorkommen  aller  Sprachen  im  Koran  schliessen  wollte. 

Der  Koran  ist  nämhch  das  Alpha  und  Omega  alles  Wisst 
indem  er,  wie  es  Sujüti  ausdrückt:  ^^%Ä-ifl^  i^^;*^^^'  t^T^  vi 

^— Ä  Ji^  ^^5?  ^16  Kenntnisse  der  Früheren  und  der  Spätei 

sowie  die  Kunde  von  allen  Dingen  umfasst.^  Wenn  diese  . 
schauung  richtig  ist,  woran  die  Muslimen  gar  nicht  zweif 
so  muss  der  Koran  folgeweise  auch  alle  Sprachen  umfasf 
Denn  im  Gegenfalle  wäre  das  , Umfassen  aller  Dinge^  ni 
vollständig,  und  der  Glaube  der  Muslimen  unhaltbar. 

Ausdrücklich   finden  wir   das  Vorkommen   aller  Sprac 
im  Koran  von  Ihn  Garir*  nach  wohlbeglaubigter  Autorität 
Abu  ^[aisara  Et-Täbi*i-el-Galil  in  folgenden  Worten   überlief 

^L*J  ijS'  jjjo  (j'yÄJI  vi?  ^^^^  ähnlich  sollen  sich  auch  & 
ben  Gubair  und  Wahb  ben  Munabbih  geäussert  haben.  I 
Ausspruch  des  letzteren   führt  Sujuti   nach   der  Ueberliefen 

des  Ibn  el  Mundir  zum  koranischen  Worte  ,jjßw«ai  IL  S 
folgendermassen   an:   ^uJwo   ^   v^^  v:^^   ^tU-JI   ^^1    ^y 
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^^  lui  U,  tM  ^  Jyül  ^  Ljjuc  Sil  ^  jüLÜI  ^^Lc  JU 

^^ühi  Jjü   ^jje^diai   JU   2üyo^  Jl    (wohl  cjjpw  schleppen,   los- 

reiasen,  vgl.  Vaniöek:  Griech.  lat.  etym.  Wörterbuch,  S.  1029). 
Andere  waren  derselben  Ansicht,  schränkten  sie  jedoch 
ein  wenig  ein,  indem  sie  sagten:  Der  Koran  umfasst  zwar  alle 
Sprachen,  aber  nicht  Alles  von  diesen  Sprachen,  sondern  es 
ißt  für  ihn  durch  die  Araber  von  jeder  Sprache  das  Süsseste, 
Ge&Uigste,  Mundgerechteste '   und  Gebräuchlichste  ausgesucht 

worden.   L_JtyiJl;   LjAi».!^  LjjcXaI   iüü  J^  ,j^   aJ  ^^S^li) 

(ywjJÜ  yL»jür^t.  Gedachte  Theorie  findet  sich  jedoch  auch 
mit  Einschränkung  auf  nur  einige  Sprachen.  Hierauf  sind  wohl 
die  Worte  Muhammeds  zu  rechnen,  die  er  nach  der  Tradition 
gesprochen  hat,  als  'Omar  und  Hisfun  bcn  Al-hakim  eine  Stelle 
der  XXV.  Sure  abweichend  lasen  und  sich  an  Muhammed 
mit  der  Frage  wandten,  welche  von  den  beiden  Lesarten  die 
richtige  wäre.  Da  soll  er  ihnen  gesagt  haben,  sie  läsen  alle  beide 
recht  nach  der  Offenbarung;  denn  der  Korfin  sei  geoffenbart  J^ 

.»0* 

o*Ä»l  lüuyM/  von  denen  jeder  gut  sei.  (Vgl.  Nöldeke,  Geschichte 
des  Qorans,  37.)  Nach  dieser  Ueberliefenmg  scheint  Muhammed 

unter  Ov^l  ääaa«  verschiedene  Lesarten  und  nicht  verschie- 
dene Sprachen  oder  Mundarten  verstanden  zu  haben,  wie  auch 
schon  einzelne  Muslimen  selbst  erkannt  haben,  dass  auf  die 
Zahl  sieben  (nach  anderer  Angabe  fünf)  in  unserer  Tradition 
wenig  ankommt,  und  dieselbe  nur  eine  unbestimmte  Zahl  be- 
zeichnet. Doch  die  Muslimen  begnügten  sich  nicht  mit  solcher 
Erklärung,  sondern  gingen  weiter;  und  unter  der  grossen  An- 
zahl verschiedener  Erklärungen  dieser  Tradition  (Abu  Ilatim 
Muhammed  ben  IJabban  Al-busti,  f  354,  fuhrt  35—40  an,  und 
Abu  Säma,  um  650,  hat  über  diese  Erklärungsarten  ein  eigenes 
Buch  geschrieben,   Nöld.   a.  a.   O.  38.)    finden   wir  auch   eine, 

nach  welcher  unter  den    o^ ä.1    üuaw   sieben   verschiedene 

Sprachen  zu  verstehen  sind,  aus  welchen  Fremdwiirter  im  Koran 
vorkommen  sollen,  nämlich:  Arabisch,  Griechisch,  ein  koptischer 

Dialect  (jü^^l  <vtnM),  Persisch,  Syrisch,  Nabiitüiscli  und  Aethio- 

'  Eig.  Leichteste;   \_f>-  ft^^.  =  leicht  oder  bequem  auH/.usprecheii,   Gegen- 
SAtz  von     LJu. 
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pisch.  Frey  tag  s.  v.  Ow-ä.  übersetzt  diese  Worte  nach  de 
I^ärauy:  ita  compositus  est  Coranus,  ut  Septem  in  eo  dispers; 

sint  dialeeti^  und  nach  Einigen  sind  unter  Ov^l  äju^m  wirkli< 
sieben  verschiedene  arabische  Dialecte '  zu  verstehen,  welcl 
Erklärung  aber  Nöldeke  entschieden  verwirft.   (Für  o^^l  fi 

det  sich  auch  \^\jj^  aber  nur  bei  Kazembeg.) 

Wie  sich  nun  auch  die  Sache  verhalten  mag,  die  Vertret 
dieser  Richtung  bejahen  entschieden  das  Vorkommen  von  Frem 
Wörtern  im  Koran,  und  sehen  darin  sogar  einen  eigenthümlicb 
Vorzug  des  Korans  vor  den  übrigen  heiligen  Büchern.  Denn,  sagt 
sie,  während  diese  in  der  Sprache  des  Volkes  geschrieben  sin 
dem  sie  geoffenbart  sind,  und  in  ihnen  nichts  von  ander 
Sprachen  vorkommt,  finden  wir  diese  alle  im  Koran  vertrete 
welcher  nicht  nur  alle  ^^LjÜ  ^^i'  Araber  umfasst,  sonder 
seiner  Bestimmung  ftir  alle  Völker  entsprechend,  auch  manch 
aus  anderen  Sprachen,  wie  aus  der  griechischen,  persische 
abesinischen  und  anderen.  (Ibn  En-na^ib  bei  Sujüti). 

Dies  waren  also  die  einander  gegenüber  stehenden  Extrem 
auf  der  einen  Seite  das  vollständige  Leugnen  von  Fremdwörtei 
im  Koran,  auf  der  anderen  das  unbeschränkte  Zulassen  v( 
solchen  aus  allen  (oder  vielen)  Sprachen.  Wie  nicht  anders  i 
erwarten   war,    bildeten   sich   zwischen   diesen  Extremen  au( 


1  Es  sind  dies  die  beiden  Dialecte  von  Kurai^  und  ChuzA*a  (andc 
die  beiden  K'ab,  nämlich  Ka'b  b.  Lu'aij  und  Ka*b  b.  *Amir  ^nani 
weiter  Sa'd  b.  Bakr,  Gu?am  b.  (Mu'awija  b.)  Bakr,  Na^r  b.  Mu*iwi 
und  Takif,  im  Hintertheile  von  Hawäzin,  und  vielleicht  noch  d 
Kinana  —  Z.  D.  M.  G.  XXXV.  596.  -  Loth  bemerkt  hier,  dass  al 
diese  Stämme  die  nächsten  Nachbarn  Mekka's  waren  und  in  engen  B 
Ziehungen  zu  dessen  Bewohnern  standen.  Es  sei  also  nicht  falsch  i 
sagen,  dass  der  Koran  in  der  Sprache  dieser  Stämme  geoffenbart  s« 
weil  man  darunter  den  von  ihnen  gemeinsam  gesprochenen  Di 
lect  verstehe,  dessen  sich  Muhammed  naturgemäss  bediente.  —  D 
Araber  müssen  es  jedoch  anders  aufgefasst  haben,  da  es  ja  heisst,  da 
sechs  von  diesen  Versionen  (Dialecten)  durch  die  Redaction  'Otmax 
wieder  verschwunden  seien.  —  Nebenbei  werden  die  l-3jA*\  j^*- 1^  » 
A  ^A  jjt^^juo  erklärt  und  auf  den  verschiedenen  Inhalt  des  Koräi 
bezogen,  nämlich:  Befehl,  Verbot,  Erlaubtes,  Unerlaubtes,  Sicheres,  Zw( 
deutiges  und  Gleichnisse,  den  sieben  Thoren  des  Paradieses  entsprechen 
durch  welche  der  Korftn  herabgekommen  sein  soll.  Diese  Erklärung  wi 
jedoch  bereits  von  den  Muslimen  selbst  verworfen. 
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Mittelglieder,  welche  die  Behandlung  der  Frage  über  die  kora- 
nischen  Fremdwörter  auf  die  richtige  Bahn  zurückzuführen 
suchten  und  denen  es  auch  zum  Theil  gelang,  die  rechte  Mitte, 
wenn  auch  nur  annilherungsweise,  zu  treffen. 

Diese  Richtung  sehen  wir  zunächst  in  der  von  Sujüti  ange- 
führten Ansicht  des  Abu  'Ubaid  al-tasim  ben  Seläm  vertreten. 
Derselbe  drückt  sich  nach  vorausgeschickter  Besprechung  der 

Ansichten  der  »LjJlaJI  über  das  Vorkommen  von  Fremdwörtern 

im  Koran  den  &jUwJl!I    JläI  gegenüber,  die  dasselbe  leugneten, 

folgendennassen  aus:  ,Nach  meiner  ^Meinung  ist  das  Richtige 
der  Weg,  beiden  Ansichten  Recht  zu  geben  und  zwar  deswegen, 
weil  diese  Wörter  ihrem  Ursprünge  nach  fremd  sind,  wie  die 
»LfÄÄJI  sagen,  aber  sie  gingen  zu  den  Arabern  über,  die  sie 
in  ihrer  Spitiche  arabisirten  und  aus  fremden  zu  einheimischen 
umgestalteten,  so  dass  dieselben  arabisch  wurden.  Dann,  nach- 
dem diese  Wörter  bereits  ein  Bestandtheil  der  arabischen 
Sprache  geworden  waren,  wurde  der  Koran  geoffenbart.  Wenn 
daher  Jemand  sagt,  sie  seien  fremd,  hat  er  Recht;  und  wenn 
ein  Anderer  sagt,   sie  seien  arabisch,   hat  er  ebenfalls  Recht.' 

Sujüti  bemerkt:  ,^;^-4^t   yj^^^    ^5^^';^'   J^^'   'j^  i'   ^^) 

Ü)7"  '^S*  —  Dasselbe  finden  wir  mit  geringen  TextverHn- 
derungen  auch  in  Tag-al-^anis  I,  Seite  10  angeführt,  jedoch 
falsch  als  Meinung  des  Abu  'Ubaida. 

Dieser  gemässigten  Ansicht  waren  auch  einige  von  den 
ältesten  Exegeten,  die  das  Vorkommen  von  P^-emdwörtern  im 
Koran  in  diesem  Sinne  zuliessen.  So  heis.^t  es  in  Tag  al-'arüs  I.  10. 

Zunächst  kam  es  den  Vertretern  dieser  Richtung  darauf 
Äö,  die  von  den  Gegnern  auf  das  Vorkommen  von  Fremdwörtern 
im  Eorän  gerichteten  Angriffe  zurückzuweisen.   Dm  Einwand, 

den  diese  dem  ^Loranischen  Worte  ^5^^^  u't^  entnahmen,  ent- 
kräfteten sie  durch  die  Bemerkung,  dass  die  wenigen  fremden 
"öfter,  die  im  Koran  vorkommen,  den  Koran  nicht  unajabisch 
löÄchen,  wie  ja  auch  eine  persische  lyaside  deswegen,  weil  viel- 
leicht ein    arabisches  Wort    in    ihr    vorkomme,    nicht   aufhöre 


e    ^  w   9 
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persisch  zu  sein.  Und  die  Worte  der  Sura  XLI.  44.  deuteten  sie 
den  Korancommcntaren  zufolge  nach  dem  Zusammenhange  rich- 
tig so:  ,Und  wenn  wir  ihn  zu  einem  fremdsprachigen  Koran 
gemaclit  hätten,  fürwahr  sie  hätten  gesagt:  warum  sind  seine 
Verse  nicht  deutlich  abgefasst  in  einer  Sprache,  die  wir  verstehen? 
Wie?  die  Rede  fremd  und  der  Angeredete  ein  Araber?^  Dieselbe 

Erklärung  gibt  auch  BairJ.  II.  224.,  indem  er  oJ*-*<ai  als 

jL^üiJ  ^Lwwb  erklärt,  und  die  folgenden  Worte:  (^y^y 

als  (^y^  w^lßüs?^  (5t^'  j»^l  paraphrasirt  mit  der  Bemerkung 

(jn  K  »n  ■■<vU   syÄjo  *InjI.  Es  geht  hieraus  deutlich  hervor,  dass  es 

sich  in  diesem  Verse  um  den  ganzen  Korfin  handelt,  nicht  um 
einzelne  Wörter.  ^ 

Somit  waren  die  aus  dem  Korjiu  selbst  geschöpften  Grtlnde 
entkräftet,  und  es  handelte  sich  nur  darum,  eine  vernünftige 
Erklärung  davon  zu  geben,  wie  die  Fremdwörter  in  den  Koran 
gekommen  und  warum  sich  Muhammed  derselben  bedient  hat. 

Zum  ersteren  antwortete  man,  es  seien  nicht  Fremdwörter 
im  Koran,  sondern  vielmehr  PVemdwörter  im  Arabischen  über- 
haupt. Die  reinen  Araber,  sagte  man,  in  deren  Sprache  der 
Koran  geofFenbai't  worden  ist,  kamen  auf  ihren  Reisen  unter 
fremden  Völkern  in  vielfache  Berührung  mit  anderen  Sprachen; 
aus  diesen  eigneten  sie  sich  einzelne  Wörter  an,  welche  sie 
der  arabischen  Sprache  anpassten  und  in  Dichtung  und  Tages- 
gespräch verw(indeton,  so  dass  sie  endlich  Bürgerrecht  erlang- 

ten  und,  wie  sich  Sujiiti  ausdrückt:  ^j»cJu\  ^>*J'  \St^  ^^f^ 
jjl — AxJI  Ljj^» — S^^.  In  diesem  Zeitpunkte  ist  dann  der  Koran 
geoffenbart  worden  und  in  ihm  diese  Ausdrücke.  Es  ist  dies  der- 
selbe Weg,  auf  dem  überhaupt  P^'remdwörter  aus  einer  Sprache 
in  eine  andere  übergehen. 

1  Zur  Stolle  Xhl.  2.  (Bai(.l.  11.  -JlH)  tiuden  wir  alh^rdings  O-^-Lo»  als 
^^  ^W^  laiJL)\  »L^JCßb  O}^  erklärt,  wah  für  dio  Anitalime  der  Gegner 
sprechen  würde,  indem  ein  ^■*^\  läiJ  nach  der  Ansicht  der  Araber 
kaum  ein  i^y^  laiJ,  ein  (vor  andern)  ausjorezeichnetCH  Wort  ist,  was  aller- 
dings von  Koran  behauj)tet  wird,  dessen  0\j\  Gott  als  ^Uli  sowohl 
hinsichtlich  ihrer  Sprachform  als  hinsichtlich  ihres  Gedankeninhaltes  zu 
etwas  ganz  Absonderlichem  und  Einzigartigem  gemacht  hat.  Darin  beruht 
eben  das  bei  Koran  von  den  Arabern  so  oft  hervorgehobene  \\^\  desselben. 
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Zur  zweiten  Frage,  warum  dicöc  Fremdwörter  im  Koran 
vorkommen,  finden  wir  ])ei  Sujuti  einen  selir  interessanten, 
wenn  auch  etwas  weitläufigen  und  nur  auf  einige  Fremdwörter 
rieh  beziehenden,  Abschnitt  des  Ibn  En-natib,  in  welchem 
dieser  Gelehrte  auseinandersetzt,  warum  da»  Wort  ^\-yL»A/l  im 
Koran  vorkommt  und  vorkommen  muss.  Aus  ihm  entnelmien 
wir,  dass  Fremdwörtc^r  wie  ^^yjJUwf  deswegen  in  der  Sprache 
des  Korans  vorkommen,  weil  sie  den  Arabern  fremde  und 
nebst  ihren  eigenthümlichen  Benennungen  eingeführte  Dinge 
darstellen,  welche  selbst  nach  ihrer  Einführung  fremd  oder 
doch  selten  blieben,  so  dass  man  neue  arabische  Benennungen 
zu  bilden  nicht  für  worth  hielt.  Dazu  kam  noch  der  Umstand, 
dass  man  neue  Benennungen  nur  auf  Unkosten  theils  der  Deut- 
lichkeit, theils  der  Wohlredenheit  hätte  beibringen  können,  weil 
man  sich  statt  fremder  Ausdrücke  arabischer  Umschreibungen 
hätte  bedienen  müssen,  was  allerdings  der  Bündigkeit  des  Aus- 
druckes nachtheilig  gewesen  wäre. '  Wollte  man  also  die 
betreffenden  fremden  Gegenstände  erwähnen,  musste  man  es 
fiir  das  beste  halten,  auch  ihre  Benennungen  zn  behalten ;  und 
selbst  wenn  alle  Gelehrte  zusammengekommen  wären  imd  sich 
darüber  berathen  hätten ,  wäre  ihnen  nichts  anderes  übrig 
geblieben.  2 


*  80  hätte  man  z.  B.  für  ^j^yX^\  —  k-JLi  rLo^  gehrauchen  können; 
das  ist  aber  sowohl  länger  als  unbequemer,  und  hat  überdies  als  Bestind- 
theil  das  Wort  rLo^i  welches  als  Fremdwort  wieder  einer  Umschreibung 
bedurft  hätte. 

Der  arabische  Bericht  s<db8t  lautet:  J^yo  ,^y^  ^j^<X^\  ^\  J^'  o\ 
tySo  kiJb  \yb^  ikiJJ\  «J^  \^yü  0\  \^>\^\^  ^UJ\  ^\^  ^^.X^\  ^ 

V\j^b    ^]^'*,     J^^^     w>^>^^     ^-^'A     f^     O^     ^^^    C5^    *^^^ 

i^UiJ\  ^\  pü  vX-ft^3\_5  J^^U  d^^^SJA  d^o,  ^  dJa.  ^^50  '^  J^^^ 

Tf^  0^  J^  ^y  ^^  fy^^  "^^  ^j^  ^,  "^y^^^  ^'^-^?^^^  ^^lx)'^\  jS}> 
\>\  ^  js;ü\  '^  ^^\^  J^\  oS  s-!r^^^  J^^  W^  ^i^  «^L^b 
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Auf  diese  Weise  finden  wir  allerdings  nur  einen  Theil 
der  Fremdwörter  erklärt,  nämlich:  1)  solche,  welche  mit  ihren 
Repräsentanten  zugleich   den  Arabern  bekannt  geworden  sind 

wie  z.  B.  ^^juCaa/I,  -^Lofc>,  jj--JuL4*/,  >Llajo,  jj^Lk^*,  u.  a.,  unter 

welchen  wir  manches  finden  was  sich  schon  in  der  vormuham- 
medanischen  Zeit  in  der  arabischen  Sprache  vorfindet.  Vgl.  z.  B. 

^[ioyS  in  der  Mullaka  des  Tarafa  v.  31  u.  a.  2)  Eigennamen, 
welche  von  den  Arabern  ebenfalls  zu  Fremdwörtern  gerechnet 
werden,  und  welche  sich  ebenfalls  aus  einer  Sprache  in  eine 
andere  nicht  übersetzen  lassen.  3)  vielleicht  auch  solche  Wörter, 
die  mit  den  ihre  Grundlage  bildenden,  den  Arabern  sonst  un- 
bekannten BegriflFen,  zugleich  in  den  Islam  gewandert  sind 
und  im  Koran  zum  erstenmale  in  der  arabischen  Sprache 
erscheinen.  Hierher  gehören  z.  B.  alle  dem  Judenthume  und 
dem  Christenthume  entlehnten  Begriffe.  Diese  vertreten  den 
idealen  Theil  der  eingewanderten  Begriffe  im  Gegensatze  zu 
den  unter  1)  erwähnten,  die  grösstentheils  das  Materielle  ver- 
treten. 


J^-jX^l  ^3.j  bU))\  ,_^  .^i^^jt'Vi^il  ^y   jj-<J\  j^\,J\  UUb 
\ J^\5  Ikjü  ^yiJ\  J«Ä^^  »i3.*JU  bU3\  ^\j^\j  kiJ  C.J  A^UL.  fyü  U 

M^  ;^\  ,^,.<kj^\  E^..^  .CrfyJ»  Ä-ij\  ^  5^.;  >>>,  j;4i  i^  ^ 

»j^  (J-i  J..^-  kiJj  »/>  ,^/^,  ,>*J  ,;,^^  /i  ^^^)  üvUb 


Teber  die  Fremdwörter  im  Ki>ran.  495 

Allein  abgesehen  von  allen  diesen,  bleiben  dennoch  manche 
Wörter,  deren  Vorkommen  sich  auf  diese  Weise  nicht  recht- 
fertigen lässt,  da  sie  Dinge  des  Alltagslebens  darstellen,  für 
welche  die  Araber  selbst  eigene  Ausdrücke  besassen;  diese 
hätte  der  Prophet,  wenn  er  wirklich  wollte,  olme  Anstoss 
gebrauchen  können,   und   das  thut  er  wirklich  nebenbei.    Ich 

erinnere  hier  nur  an  das  koränische  \j^yi^^  c^t^ ♦  »m H  (XJLiU  «J 
in  der  Sdre  XXXIX.  63.  und  XLII.  10,  und  dessen  Parallele 
in  der  Sure  VI.  59,  wo  in  ähnlicher  Verbindung  das  echt  ara- 

biscbe  ^-äa^  sich  vorfindet:  waajUI  ^öLLo  S4>Jud^,  welche  beide 

(dJl&e  und  ^öLLo)  von  den  Kor<ancomnientatoren  in  gleicher 

Weise  als  «oSl^  erklärt  werden.  Vgl.  Baicjavi  I.  293.,  II.  203., 
n.  228.  Denn  die  von  den  Arabern  angeführte  Erklärung,  dass 


o      ^  tt^ 


das  ^\m   in  VI.    59.    eine    Mehrzahl    zu    aabx^  ist,  welches 

^y^  bedeutet,  im  Gegensatze  zu  ^ac^  =  ^vJiIa^  als  Schlüssel, 

erkläre  ich   für  ein  gelehrtes  Spiel,   dessen  Unrichtigkeit  eben 
aus  den  zwei  Parallelen  des  JuJLiLo  klar  hervorgeht,  wo  die  Bedeu- 

tung  keine  andere  ist  als,  Schlüssel.  (Vgl.  Bai(J.  I.  293.  ^^^^^ 
^r^  ^^^   0>^'  y^^  (^'   ff^  f^  Cf^  iOjI^s.  w^f 

In  solchen  Fällen  haben  wir  dann  nichts  anderes  anzu- 
nehmen, als  das  Streben  Muhammed's,  durch  die  seinen  Lands- 
leuten mehr  oder  weniger  unverständlichen  Ausdrücke  sich 
selbst  den  Schein  der  Gelehrsamkeit  zu  geben  und  zu  impo- 
niren,  vielleicht  auch  die  Absicht,  mystiscli  und  undeutlich 
zu  sein.  Findet  sich  doch  dieses  Streben  im  Koran  zu  augen- 
fillig!  ,Nomina  barbara  et  nihil  significantia  plus  habere  efficaci- 
tatis'  (Hugo,  de  prima  scrib.  orig.  314.,  Goldzilier,  am  a.  0.  777.) 
bat  sich  seit  den  ältesten  Zeiten  bewährt;  und  indem  Muham- 
med  vorgab,  sein  Wissen  durch  göttliche  Eingebung  erhalten 
zu  baben,  Sure  XXXIX.  47.,  musste  er  seinen  Landsleuten 
in  jeder    Hinsicht    überlegen    erscheinen.    Und    «laher   können 
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wir  in  eben  diesen  koranisehen  Ausdrücken  den  tbeilweisen 
Trüiprung  der  muliammedanisehen  Wortmystik  mit  Recht  an- 
uelmuMi,  wie  dies  bisweilen  von  den  Muslimen  selbst  ange- 
deutet wirdJ 

Manches  mag  sich  wohl  schliesslich  als  eine  blinde,  wahr- 
scheinlich von  Muhammed  selbst  missverstandene  Nachahmung 
seiner  Quellen  erweisen.  (Vgl.  >aju,  15^^  u.  a.)  — 

Was  die  Sprachen  anbelangt,  aus  welchen  Fremdwörter 
im  Koran  vorkommen  sollen,  so  haben  wir  neben  der  all- 
t^emeinen  Ansicht,  dass  der  Korä,n  alle  Sprachen  umfasse,  die 
Ansicht  bemerkt,  dass  aus  sieben,  früher  erwähnten,  Sprachen 
solche  Fremdwörter  in  ihm  vorkommen  sollen.  In  diesem"  Pimkte 
wird  man  vor  allem  Sujuti  hören  müssen;  er  hat  mit  einem 
Fleisse,  der  Anerkennung  verdient,  alle  Nachrichten  über  Fremd- 
wörter gesammelt  (sow^eit  sie  ihm  bekannt  waren),  und  uns, 
wenn  wir  seiner  Angabe,  dass  ausser  ihm  Niemand  über  diese 
Sache  geschrieben  hat  (vgl.  Itkan,  S.  326)  trauen  können,  in 
seiner  Arboit  etwas  Vollständiges  und  Abschliessendes  geUefert. 
Sujuti  führt  nach  verschiedenen  Ueberlieferern  Wörter  aus  fol- 
genden Sprachen,  als  im  Koran  vertreten,  an: 

die  Sprache  der  Berbern  00   käJ 

„  „  „     Türken  (einmal,  zu  ^-L«^)        ^JS    ^ 

„  „  „     Aethiopier  'Lkmij^  ^ 

einmal  zu  ^caJLjI   • »    2Ü(^^ J\l 

die  Sprache  der  Neger ''y^; 

„  „  „     Byzantiner  oder  Neugriechen    &^^^  » 

n  u  n     Altgriechen  iüob^  „ 

„  „  „     Syrer  *^Lj^  - 

„  „  „     Hebräer  iS?;-S^^    ^^'^^  ji 

verschieden  von  J«-^M   iüJ,  der  Sprache  der  (späteren)  Juden, 
worunter    nebenbei    auch    dialectischcs   Hebräisch    (z.  B.   heisst 


'  Z.  H.  von  Gjizali  in  einem  soiner  Bücher,  in  welchem  er  die  mystischen 
Ausdrücke  der  späteren  Mystik  mit  den  vieldeutigen  Wörtern  des  Korans 
und  der  Tradition  vergleicht.  Goldziher,  a.  a.  O.  Vergleiche  auch  s.  B. 
vX^UL«  und  die  von  Muliammed  selbst  gegebene  Erklärung. 
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es  einmal  bei  Sujüti  Vr^  ^y^-  (j'^-»**^^)  verstanden  wird,  bis- 
weilen aueb  Hebraismen  der  arabisch  sprechenden  Juden. 

Die  Sprache  der  Perser  |%.^(  Äii?   iCLwsLi,  &1ij^,  kI»*^!   äJÜ 

„        „  „     Kopten  aUko     „ 

und  ein  Dialect  des  Koptischen  &j^L^^^     „ 

wo  aber  die  Bula^er  Ausgabe  &..— JxLisJkll   aufweist  mit  der 

Randbemerkung  ^lÄ^jLäOLb   Jl   Xxm<J>, 

die  Sprache  der  Nabatäer  XAtiA)   IülI 

„        „  „     Inder  äbjose  „ 

Ueberdies  wird  noch  die  Spruche  der  Afrikabewohner  ^ 
einmal   angeführt    zu    ^UaJL3    (jUiü^^l    Jjßf    ^LJ)    und    die 

Sprache   der    v^ytll    JüdI    oder    Vr^'    ^''     ^^^    jüdischen 
WOrtem  finden  wir  manchmal  bloss  die  Angabe   «.jJCiUb;    zu 

den  ganz  allgemeinen  Angaben  gehören:  ^^  y^  oder  v^>Jt«, 

dann  auch  f^^^  {^s^  ^)  ^^^°^*1  ^^^^  ^^^^  ^  vü^  als  dem 

Dialecte  von  Hauran  angehörig  (iLoK^)  bezeichnet. 

Im  Ganzen  sind  es  also  zehn  Sprachen  (die  Dialecte  und 
die  ganz  allgemeinen  Angaben  nicht  mitgerechnet),  aus  denen 
Fremdwörter  im  Koran  vorkommen  sollen. 

Allerdings  sind  diese  Nachrichten  mit  grösster  Vorsicht 
m  benutzen,  und  ganz  richtig  bemerkt  Goldziher  a.  a.  O.  766: 
.Wenn  man  alles,  was  in  diesen  Kreisen  als  liebräisch,  syrisch, 
nabatäisch  u.  s.  w.  angegeben  wird,  mit  Hilfe  seiner  Kenntnisse 


'  Hierzu  ii*t  die  Ableitung  von  iJ*,  einem  District  in  Oberägypten  au8 
J&küt  m,  VM,  zu  vergleichen.  In  desHelben  MuAtarik  r^r,  werden  vier 
Ortschaften  angeführt^  denen  dieser  Name  zukommt. 

'  Die  Bedeutung  des  arabischen  dJub  .i\  (als  Eigenname  von  "^Xz^pUr,)  ist 
Mer  allerdings  nach  Prof.  Fleischer's'  Beiträgen  zur  arab.  öprachkunde, 
Kr.  4,  J.  1870,  S.  255  zu  beschränken  Nach  dem  daselbst  angeführten 
^ftntet  es  nämlich  das  Africa  der  Alten,  Africa  propria  oder  vera,  das 
beutige  Tunis  und  Tripulis.  Nach  derselben  Stelle  mu.ss  es  auch  j^U-J 
^   .Jl>^>\    jIa\    (ohne  Artikel    und  Diptuton    als  Land)    heiss<in;    «leun 

iiü^^l\  wäre  -    i^.^^\  iJ^\' 
äitOBfilMr.  d.  phil.-hi«t.  Cl.    CIX.  Bd.  I.  Hft.  32 
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dieser  Sprachen  erklären  wollte,  würde  man  sich  einer  verge 
liehen  Mühe  unterziehen.  Diese  Sprachen  galten,  sowie  i 
Völker,  welche  dieselben  redeten,  dem  grauen  Alterthume  8 
gehören,  als  allgemeine  Ausdrücke  für  das  Geheimnissvol 
Esoterische,  Unverständliche;  man  weist  diesen  Völkern  ge 
Alles  zu,  über  dessen  Ursprung  man  sich  nicht  gut  Reche 
Schaft  zu  geben  vermag,  dessen  hohes  Alter  man  aber  vorai 
setzt/ ^  Es  lässt  sich  zwar  nicht  leugnen,  dass  einzelne  Ai 
drücke    hie    und    da    mit    feinster    Unterscheidung    gebrauc 

werden,    wie  z.  B.   *^^^  als  AusdruckT  für  das   byzantinific 

Griechisch  im  Gegensatze  zu  äjo  Lj  ♦-??  welches  das  Altgriechisc 

bedeutet,  oder  namentlich  das  bereits  erwähnte  äjol^^  im  V 
hältnisse  zu  0^-jJt  üJ.  (Vgl.  It^n  Calc.  Ausg.  320  zu  oui*»^ 

welches  als  J«.^M  iüLÜ  v:yKLi  ganz  richtig  erklärt  wird,  wo 
Geiger   zu  vergleichen   ist  a.  a.  O.  51.,    oder  324.    zu   &ÄAi: 

Bei  einigen  von   den   angeftihrten  Ausdrücken   zeigt  si 
aber  ihre  Undeutlichkeit  schon  in  ihrer  äusseren  Form.  Währe: 


man   z.  B.    gewöhnlich   das   ^c*^    fi'"'  ,persisch'  betrachtet  : 

Gegensätze  zu  ^^4^1  als  allgemeinem  Ausdrucke  für  das  Frem 
artige,  Barbarische,  wie  es  z.  B.  von  den  Korancommentator 
erklärt  wird,  -  finden  wir  bei  diesen  Erklärungen  der  Aral 
gelegentlich    das   Gcgonthoil    davon.     So    sagt    z.  B.    Sujuti 

(»Aig>'  i^^-^^'^l-i  cUi'^  iüuÄc  Juu>,    wo    offenbar    xa^'^vc    etw 


anderes    ist    oder    wenigstens    sein    soll    als    &A^^Li    imd    son 
.persisch^  niclit  Ix^leuten   kann!  Bisweilen  weist  die  eine  Lesi 

ÄA4^pw£   die  andere   kA4.^sXcl  nnf,  was  dafür  spricht,  dass  bei 

'  Vpfl.  auch    Kenaii :    Histoiro    irrnoralp   <»t    systoine    «'(»mpan^   des    langn 
st'mitiquos,  H,  (m1.  34.i. 

^  Vgl.  Haia.  zu  XLI.  44.  (II.  224.)  i^vj5   '^^jS^  ^  ^jJJ  JUb  j^,-^^^ 
Gef^eiisat/.   zu    ^j^y*^  ls^  i^'>   ^^^^   ^^"    '^'*^^   ^"  ^^*    ^'"   XVI.  105    (I.  b\ 
tindeii:  ^>^  y^  ^^^-^f  \  ^j^U*J,  woffejren    es    üImt   ^^-^^-^    ^,^  ^*^" 


^ko^Loi^  O^^^'  ""'^  dasolbst:  (^\y»J\^  ^o-^^"^^  yb  A  » .^  a  >  ^^  L.5-*^^  < 
^.^^'' ^^y;.   Vgl.  aiK-h  XXVI.   19S  (II.  r,().). 
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unterschiedslos  fiir  ein  und  dasselbe  gebraucht  wurden.  Endlich 

finden  wir  manchmal  XA^yr!  dort,  wo  wir  mit  Sicherheit  sagen 
können,  dass  es  ,persisch^  bedeuten  soll. 

Indessen  können  wir  diesen  unbestimmten  Gebrauch  des 

aU«5Xßl  und  XA»iyvc  als  eine  Erinnerung  an  den  ursprünglichen 

Gebrauch  des  Wortes  ansehen.  Denn  ursprünglich  kannte  man 
nur  ein  ^»jg^f ,  welches  ^verschlossen  sein^  bedeutet,  und  im 
Sprachgebrauche  der  Araber  den  bezeichnete,  der  das  Arabische 
nicht  verstand  und  somit  als  ,einer  mit  vei*schlossenem  Munde, 
ein  Stummer^  gedacht  wurde  —  eine  Anschauung,  die  sich  in 
der  Völkerpsychologie  öfters  wiederholt.^  Erst  später  beschränkte 
num  diesen  Gebrauch,  indem  man  das  ursprünglich  ganz  all- 
gemeine Wort  auf  die  nächsten  Nachbarn  übertrug  imd  darunter 
die  Perser  verstand.  Hierauf  musste  aber  fiir  den  allgemeinen 
Begriff  ,fi:emdartig^  ein  neues  Wort  gebildet  werden,   und  dies 

war  nun  das  ff^^^,  welches  dann  einen  solchen  bezeichnete, 

der  zwar  kein  Perser  (^-♦Äft)  war,  aber  auch  nicht  arabisch 
verstand. 

Während  aber  dergleichen  Ausdrücken  nur  ihrer  Form 
Mch  Undeutlichkeit  innewohnt,  sind  es  andere  ihrem  ganzen 
Inhalte  nach,  und  es  lässt  sich  nicht  verkennen,  dass  wir  es  hier 
niit  willkürlicher  Verhüllung  und  Verschönerung  der  Unwissen- 
heit zu  thun  haben,  die  sich  überdies,  indem  sie  eine  weit  ab- 
K^nde  Sprache  als  Ursprung  eines  Wortes  hinstellt,  möglicher- 
weiae  auch  den  Schein  der  Gelehrsamkeit  zu  geben  trachtet. 
Dies  scheint  mir  der  Fall  bei  den  Wörtern  zu  sein,  die  auf 
die  Sprache  der  Berbern,  Neger,  Afrikabewohner  u.  a.  zurück- 
geführt werden,  Sprachen,  die  von  unserem  erweiterten  Stand- 
punkte der  Wissenschaft  wenig  bekannt  sind;  umso  weniger 
können  wir  eine  Kenntniös  derselben  bei  den  Arabern  voraus- 
setzen, und  noch  weniger  ihr  Vorkommen  im  Koran  erklären. 

Gelegentlich  kommt  auch  ein  förmlicher  Raeenhass  zum 
Vorschein,  der  das  Fremdartige,  weil  ihm  unverständlich,  fiir 
barbarisch  erklärt  und  es  folgeweise  dem  Barbaren  zusehreibt. 
Sthr  oft  bemerken  wir  dies  in  dem  zu  oft  sich  wiederholenden 


'  Siehe  Renan:  HiHtoiro  35.  Anni.   1. 
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Nabatäisch,  unter  welchem  eigentlich  die  Sprache  (ein  Dialect 
des  Aramäischen)  im  unteren  Theile  von  Mesopotamien  ver- 
standen wurde,  also  in  nächster  Nachbarschaft  des  arabischen 
Stammes  der  Tajjiten. ' 

Zwar  lässt  sich  nicht  leugnen,  dass  eben  wegen  der  nahen 
Nachbarschaft  die  Araber  von  den  Nabatäern  manches  entlehnt 
haben  —  namentlich  sind  es  Ausdrücke,  die  eine  Art  höherer 
Bildung  beurkunden.  —  Aber  zu  der  Nachbarschaft  kam  hier 
noch  die  Feindschaft  und  Verachtung,  die  der  in  allem  Geschlechts- 
hochmuth  aufgewachsene,  durchaus  aristokratische  Wüstenaraber 
den  in  festen  Wohnorten  sich  aufhaltenden,  gewerblichen  und 
ackerbauenden  Nabatäern  gegenüber  äusserte,  und  die  in  der 
Sprache  eben  auf  diese  Weise  ihren  Ausdruck  fand.^  Und 
wie  das  Nabatäische  bisweilen  deutlich  als  Ausdruck  der  Ver- 
achtung für  Fremdartiges,  Barbarisches  gebraucht  vorkommt, 
so  bemerken  wir  wiederum  bei  dem  Syrischen  vorzugsweise 
das  Vorrecht,  als  Ausdruck  ,dc8  Unverständlichen^  gebraucht 
zu  werden,  wie  wir  dies  bei  den  späteren  arabischen  Mystikern 
ausdrücklich  gesagt  finden.  •'  Dabei  hat  ^L)*-**'  ^^®  Neben- 
bedeutung des  Alterthümlichen,  Altehrwürdigen  und  Mystischen. 
(Goldziher  a.  a.  O.  Renan  a.  a.  O.  343.) 

Was  wir  also  in  späteren  Zeiten  ganz  offen  ausgesprochen 
finden,  dessen  Anfange,  mitunter  unwillkürlich,  bisweilen  wohl 
auch  wissentlich,  finden  wir  schon  bei  dem  Gebrauche  dieses 
Wortes  bei   den    koranischen   Erklärungen.  -  -  Und  etwas  ähn- 


^  Später  v<*r«taii(i  man  daruntor  Aramäisch  überhaupt. 

'  Dieselbe, findet  sich  übrigens  bereits  in  der  altarabischen  Poesie;  vgl. 
z.  B.  HamAsa  I.  v^r,  Freytaß:,  Comni.  zu  Hamasa  pag.  674  nnd  Ta'&libi*s 
Munis  al-Wahid,  S.  272.  ff.  §  rn,  wo  allerdings  im  Texte  und  FlflgeU 
Uebersetzung  eine  Menge  Fehler  zu  berichtigen  sind. 

3  Vgl.  den  von  Goldziher  a.  a.  O.  774  angeführten  Bericht  über  den  Ibn 
*abd  rabbihi,  welcher  in  seinem  jo  Jl3\  j^Äa3\  »_jLX^  Bd.  I.,  Blatt  72. 
von  einem  Abschreibor,  der  sich  in  seinen  Abschriften  häufiger  y^j^ß^f^^ 

schuldig  machte,  ausdrücklich  sagt:    ^L-ft    -y^j^  v )LX5ü\   i.%«0  \3^  ^\5 

\Job-Jj:  wenn  er  ein  Buch  zweimal  abschrieb,  so  wurde  es  Suijani, 
d.  h.  ein  Kauderwälsch ,  und  weiter  das  von  Vambery  daselbst  mit- 
getheilte  und  im  Türkischen  oft  vorkommende:  j»^  ^  »».x*.w»>oIS-a*j  o 
'.^sA  ^1<\!    Ist  OS   vielleicht  Syrisch?   wir   haben   es   nicht  verstehen 

können. 
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Bches  scheint   es  mir  hie  und  da  auch  hinsichtlich  des 

der  Fall  zu  sein,  in  Fällen  wie  z.  B.  der  von  Sujüti  angeführte, 

wo  es  B.  T.   Sw^Sl,  J,^t    hcisst:  ^,^1   «uJbeUl   xJjuuä  JÜ» 

j^jj\  ^  ^^yi  »ü:«.^  i^\  j^^i,  j^^i  g^^i 

Es  handelt  sich  hier  nämlich  um  die  koranischen  Worte 

s.  XX vm.  70.  s^^^T^  j/:ir^  .UlT;}  yii(i  ii|S  iJüTpi; 

jund  er  ist  Gott,  ausser  ihm  gibt  es  keinen  Oott;  ihm  gehört 
Lob  in  diesem  und  in  dem  zukünftigen  Leben/ 

Diese  an  sich  selbst  so  einfachen  Worte,  die  wir  sonst 
bei  den  arabischen  Korancommentatoren  ganz  richtig  erklärt 
finden, '  werden  also  auf  die  von  Sujfiti  angeführte  Weise  so 
erklärt,  dass  ,da8  erste'  soviel  ist  wie  ,das  letzte/  und  umge- 
kehrt, und  zwar  im  Koptischen!  Eine  solche  f>klärung  bedarf 
wobl  keines  Commentars,  und  wir  können  hier  in  dem  Zusätze 

lukuJLj  kaum  einen  anderen  Zweck  erblicken,  als  das  Kop- 
tiscbe  lächerlich  zu  machen.  Denn  daran,  dass  die  arabischen 
Erklärer  diese  Erklärung  kaum  ernst  gemeint  haben  können, 
i«t  wohl  nicht  zu  zweifeln,  wenn  auch  bisweilen  recht  lächer- 
liche Sachen    bei    ihnen    vorkommen.   Wird  ja   sonst   bei   den 

Arabern  selbst  nachdrücklich  hervorgehoben,  dass  o^L^  «^^1 

Jyi\  jdas  letzte  der  Gegensatz  des  ersten'  sei,  und  der  Prophet 
selbst,  dessen   Ausspruch  den  Erklärern  fast  unmöglich  unbe- 

Ml 

kanntsein  konnte,  soll,  Gott  lobpreisend,  gesagt  haben:  J^ifl  oöl 

^gM^  vyjju  (jMuuLi  ^^1  ool^  ^^dÄ  dLLo  (j--jyii  ,du  bist  der  erste, 

80  dass  nichts  vor  dir  ist,  du  bist  der  letzte,  so  dass  nichts  nach 
dir  ist.*  Und  Gott  selbst  hat  den  Gegensatz  deutlich  ausgesprochen, 

mdem  er  Kor.  LVII.  /3.   (vgl.   BaiJ.  II.  311.)  gesagt  hat: 


'  Vgl.  Baid  II.  «7.  6J.  ^^.  '-^^^  WJ^^  WJ^  r*^  ^.y^^  ^^ 
UijJl  ^  «•jc^A.L^  i(yL^\  ^  ^yL«^^\ :  weil  er  dor  Spender  aller 
fluiden  in  diesem  und  iu  dem  zukünftigen  Leben  ist,  und  ihn  die  Gläu- 
bigen in  dem  zukünftigen  Leben  preisen,  wie  sie  ihn  auf  dieser  Welt 
*r<^priet?en  haben. 


iS02  DvofAk. 

^j^LJI^  ^UoJI«  r^^'^  Jy^^'i  wo  oflfenbare  Gegensätze  einandc 

«gegenüber  gestellt  werden.   Und  s^^l  ist  nur  ein  Fem.  vo 

y:3l  —  8^^l   ^^5H  ^1  ^y  wie  i^5H  Fem.  von  j]'3\  is 

Alles  in  Tä^  ararüs  IIL  s.  v.  ^1.  Somit  haben  wir  hier,  wen 

wir  dies  Alles  erwägen,  nichts  anderes  anzunehmen,  als  en 
weder  die  roheste  Unkenntniss,  oder  die  schlimmste  Absicl 
dem  Koptischen  gegenüber. 

Ob  Muhammed  schliesslich  aus  dem  Türkischen  Wört4 
entlehnen  konnte,  sowie  auch  ob  wir  den  Nachrichten  über  d 

IujKam:^  iiJ  und  andere  gleiche  glauben  dürfen,  wäre  erst  nacl 
zuweisen.  Von  vornhinein  erscheint  es,  wenn  nicht  unhaltba 
doch  sehr  fraglich. 

So  vermindert  sich  die  Anzahl  der  koränischcn  Fremi 
Wörter  und  ihrer  beziehungsweisen  Sprachen.  Doch  müsse 
Fremdwörter  aus  mehreren  Sprachen  zugestanden  werden.  Di 
selben  sind  zunächst  in  folgende  zwei  Gruppen  zu  theilen: 

A)  Fremdwörter  vorislamischer  Zeit.  Diese  sind  auf  nicl 
literarischem  Wege  durch  lebendigen  Völkerverkehr  mannij 
facher  Art  in*s  Arabische  hineingekommen. 

B)  Fremdwörter,  die  im  Koran  zum  erstenmale  auftretei 
Sie  sind  zahlreicher  als  die  erstcren  und  auf  fremdartige  Que 
len  zurückzufuhren,  die  dem  KorÄn  zu  Grunde  liegen. 

Wie  diese  Quellen  selbst,  so  zerfallen  auch  diese  Fremc 
Wörter  in  die 

a)  dem  Judenthume, 

b)  dem  Christenthume 

entlehnten  Ausdrücke,  von  denen  wiederum  die  ersten  zal 
reicher  sind.  Mit  beiden  ist  Muhammed  allerdings  nur  durc 
mündliche  Ueberlieferung  bekannt  geworden^  da  ihm  die  Spr 
chen  selbst  unbekannt  waren,  und  er  die  Bibel  und  andei 
grosse  Werke   auf  keinen  Fall  gelesen.  (Nöldeke  a.  a.  O.  12 

Die  dem  Judenthume  entlehnten  Ausdrücke  zerfalk 
weiter  in 

a)  biblische  Ausdrücke, 
ß)  jüdische  Ausdrücke,  letztere  als 
a,)  hebräisch-rabbinische, 
ß,)  aramäische. 
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Die  christlichen  Elemente  im  Koran  sind  durch  syrische 
Vermittelung  herübergekommen,  indem  Alles,  was  sich  unter 
den  übrigens  nicht  zu  zahlreichen  Christen  Arabiens  von  Ge- 
lehrtheit und  kirchlicher  Einrichtung  fand,  syrisch  war.  (Nöl- 
deke  a.  a.  O.  Seite  7.) 

Auch  dasjenige,  was  griechisclien  Ursprunges  ist,  ist  mit 
grösster  Wahrscheinlichkeit  und  in  den  meisten  Filllen  auf  die 
Byrischen  Formen  desselben  zurückzuführen. 

An  diese  beiden  Grupi)en  reihen  sich  auch  die  äthiopi- 
schen Fremdwörter  an.  Manches  von  ihnen  mag  auch  hier  der 
Tomlamischen  Zeit  angchönMi;  waren  ja  die  Abesinier  eine 
Zeit  lang  Herren  der  arabischen  Küste.  Indess  empfiehlt  es 
sich,  diese  Ausdrücke  (von  theilweis  cliristlichem  OeprUge)  zu 
den  Ergebnissen  der  beiden  Pilgerschaften  nach  Abesinien  zu 
zählen,  von  denen  die  erste  —  eine  Auswanderung  in  Folge 
mekkanischer  Verfolgung(;n  --  im  .).()!(».  n.  Ch.  sichereignete 

und  die  neuen  offenen  Angriffe  gegen  die  (Jötzen  (v;y«xL^)  ^^^ 
sich  brachte,  ^  die  andere  —  eine  Gesandtschaft  zum  Statthalter 
von  Aegypten  und  zum  König  von  Abesinien  mit  der  Auffor- 
derung, den    Islam   anzunehmen,  im   J.   <>.  der  H.  erfolgte. 

Von  der  Gesandtschaft  zum  persischen  Chusroes  mag  wohl 
manches  persische  Wort  herrühren,  welches  sich  aus  den  son- 
stigen Berührungen  der  Araber  mit  den  Persern'^  vielleicht  nicht 
erklären  Hesse.  Dieselbe  fand  ebenfalls  im  J.  0  der  H.  statt. 
(Vgl.  dazu:  Kodwell  a.  a.  O.   Preface  XI.  und  XII. 

Schliesslich  finden  wir  unter  den  kurfinischen  Fremdwör- 
tern hie  und  da  ein  Wort,  welches  zwar  aus  dem  vonnuhamme- 
dischen  Arabisch  nicht  nachzuweisen  ist,  andererseits  aber  auch 
zu  den  mit  dem  Islam  aufgekommenen  Ausdrücken  nicht  passt. 
IHese  sind    entweder    dennoch    dem    vorislamischen    Arabisch 

*  Rodwell:  The  Koran  translntJ'i!   n.  >.   w.    l*i«*tHtM'   \I. 

'  Der  EintliiH.<  «1fr  Perser  auf  diu  Aral)er  war  in  der  That  viel  jrrösser, 
als  man  in  der  Kegel  annimmt.  Waren  ja  die  n^ithigen  Bedingungen 
eine«  solchen  reichlich  vorhanden:  die  östlichen  und  südlichen  Stämme 
Arabiens  waren  in  vielfachem  Verkehr  mit  den  Persern,  während  die 
nordöstlichen  mit  dem  (ir<*nzrcitrhe  Hira  in  verschiedenen  Verhindungen 
>=tanden.  letzteres  so<rar  von  denselben  -/um  Theil  ahhanjrig:  war.  Dies 
alles  .schon  vor  Mnhamm<Ml  und  noch  zu  seiner  Zeit.  Vjrl.  Ahhandlungen 
der  k.  hayer.  Akad.  XII.  II.  221   (1871). 
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zuzuzählen,  oder  als  Ergebniss  der  Reiseerfalirungen  Muhammed's 
und  seiner  verschiedenen  Bekanntschaften  zu  erklären.  Immer 
aber  wird  als  nächstes  Mittelglied  der  Einführung  auch  bei  Wöi*tem, 
die  auf  entferntere  Sprachen  (Römisch,  Indisch  u.  a.)  zurück- 
zuführen sind,  auf  Aramäisch,  Syrisch  und  Persisch  zurückzu- 
gehen sein,  so  dass  dieselben  auf  diese  Weise  als  Fremdwörter 
des  zweiten  (bisweilen  auch  des  dritten,  wie  bei  lat.  strata,  griech. 
orpaTÄ,  aram.  «•'DltODK,  «"'DIDK,  K'^tDID  und  zuletzt  arab.  io^y/» 
und  iolwo)  Grades  erscheinen. 

Noch  ein  Wort  über  den  Wert  der  arabischen  Leistungen 
auf  dem  Gebiete  der  koranischen  Fremdwörter  überhaupt  und 
der  Sujütischen  Abhandlung  im  besonderen! 

Die  koranischen  Fremdwörter  sind,  wie  erwähnt,  von  den 
meisten  einheimischen  Gelehrten,  aber  immer  nur  im  Zusammen- 
hange mit  der  übrigen  Exegese,  behandelt  worden.  Eine  selbst- 
ständige Koranfrage  bildeten  sie  nie.  So  erklärt  es  sich  auch, 
dass  dieses  Kapitel  an  Umfang  und  Bedeutung  keineswegs 
im  gleichen  Schritte  mit  den  übrigen  Einzelngebieten  der  exe- 
getischen Literatur  ausgebildet  worden  ist,  und  dass  wir  selbst 
in  den  grössten  Commentaren  nur  einzelne  erklärende  Bemer- 
kungen finden,  die  sich  auf  unseren  Gegenstand  beziehen. 

Nur  drei  Männer  nahmen  die  koränischen  Fremdwörter 
zum  besonderen  Ziele,  nämlich:  El-kadi  Tä^-ud-din  ben  Es-sub- 
ki  (t  771  H.,  vgl.  Hai^i  Halifa  II.  281.),  welcher  nach  Sujüti's 
Angabe  27  von  den  koränischen  P^remdwörtern  in  Versen 
zusammengefasst  hat,  zu  denen  El-häfiz  abü-1-fadl  ben  Ha^ar 
(f  852)  andere  24  ebenfalls  in  Versen  hinzufügte,  und  der 
dritte  Sujüti  selbst.  Dieser  schloss  den  von  beiden  genannten 
Gelehrten  gesammelten  Fremdwörtern  des  Korans  einige  sechzig 
Ausdrücke  an,  so  dass  durch  ihn  die  Anzahl  der  koränischen 
Fremdwörter  die  Zahl  von  mehr  als  einem  Hundert  erreichte. 
(Vgl.  Sujüti  am  Schlüsse  seines  Artikels.) 

Was  die  Arbeit  Sujüti's  anbelangt,  so  finden  wir  in  ihr 
dieselben  Vorzüge  und  Nachtheile,  die  wir  in  den  sonstigen 
Arbeiten  Sujüti's  bemerken.  Durchaus  ungerecht  und  zu  Gun- 
sten des  Gavälil^i  parteiisch  scheint  das  Urtheil  E.  Sachau's  in 
seinem:  de  Al-javaliqi  eiusque  opere  p.  4:  ,Iam  vero  hoc  opus 
Siijütianum  non  magni  est  faciendum.  Utitur  enim  ratione  tam 
parum   critica,    ut  sine  ullo   discrimine   explicationes   hominum 
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et  antiquioris  et  recentioris  aevi  saepe  falsissimas  colligat^  Denn 
80  wenig  sieh  diesem  Urtheile  alle  Wahrheit  absprechen  lässt, 
80  dürfte  doch  eine  billige  Erwägung  des  Umstandes,  dass 
Sujüti  in  den  Zeiten  des  grössten  Verfalles  lebte  und  in  ganz 
verkommenen  Ansichten  aufgewachsen  war,  uns  dem  Urtheile 
Nöldeke*8  geneigter  machen:  jAssujüti  war  durch  seine  kolossale 
Qdehrsamkeit  vorzüglich  ftlr  ein  solches  Werk  (It^än)  beßlhigt; 
dazu  kommt  bei  ihm  eine  strenge  Wahrheitsliebe  und  ein  ge- 
sunderes Urtheil,  als  wir  bei  den  meisten  muslimischen  Gelehr- 
ten, die  sich  mit  dem  Koran  befassen,  antreffen.  Konnte  er 
nun  auch  nicht  die  damalige  Methode  verlassend  aus  seinem 
eigenen  Geiste  schöpfen,  so  weiss  er  doch  das  Beste  des  Ueber- 
Keferten  auszulesen  und  verwirft  manchen  Aberglauben,  der 
m  seiner  Zeit  schon  in  festem  Ansehen  stände  (Nöldeke,  G. 
d.  Q.  XXXI.)  Diese  auf  den  ganzen  Itkän  Sujüti^s  sich  beziehen- 
den Worte  Nöldeke's  können  auch,  wenigstens  zum  Theil,  von 
seinem  Artikel  über  die  koranischen  Fremdwörter  gelten,  wobei 
freilich  als  Beurtheilungsmassstab  nicht  das  in  Betracht  zu 
ziehen  ist,  was  Sujüti  selbstständig  geliefert  hat.  Denn  von 
sämmtlichen  im  Itfeian  aufgeführten  Fremdwörtern   —   an  Zahl 

118  —  sind  nur  zwei,  v:;^  a^/xIo  und  v:y«^Uo,  bei  denen  sich 
keiner  der  gewöhnlichen,  citatandeutenden  Zusätze^  findet,  die 
also  höchst  wahrscheinlich  von  Sujüti  selbststitndig  erklärt  sind. 
Aber  wie  wir  einerseits  eben  aus  dieser  geringen  Anzahl  auf 
die  Vorsicht,  mit  der  Sujüti  vorgeht,  schliessen  können,  die 
ihm  verbietet,  dort,  wo  er  nicht  Sicherheit  weiss,  ein  unsicheres 
und  möglicherweise  falsches  Urtheil  zu  fiillen,  bemerken  wir 
andererseits  aus  der  nach   unserer  Ansieht  ganz  richtigen  und 

—  wenn  wir  bedenken,  dass  es  z.  B.  bei  <:jj  cÜo  wirklich 
schwer  war  ein  richtiges  Urtheil  zu  sprechen  —  so  entschieden 
klingenden  Nachricht  des  Sujüti,  die  Schärfe  des  Urtheiles, 
welche  ihn  den  übrigen  Korängelehrten  seiner  Zeit  doch  nur 
überlegen  erscheinen  lässt. 

Dass  er  aber  mit  den  richtigen  auch  falsche  Erklärungen 
in  seinen  Artikel  aufnahm,  was  Sacliau  für  Mangel  an  Kritik 
erklärt,  findet   seine   Erklärung   darin,    dass    es   nicht  Sujüti's 


Vgl.  Seite  482.  Anm.  1. 
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Absicht  war,  eine  kritische  Behandlung  der  koränischen  Frem 
Wörter  zu  geben.  Dieselbe  wäre  ihm  übrigens  kaum  mögli 
gewesen,  wie  sie  zum  Theil  auch  von  unserem  Standpunk 
der  Wissenschaft  nicht  möglich  ist,  und  Sujüti  mag  wohl  v« 
diesen  Schwierigkeiten  überzeugt  gewesen  sein.  Seine  Absic 
ging  nm*  darauf,  eine  Sammlung  dessen  zu  geben,  was  a 
diesem  Gebiete  von  den  Arabern  geleistet  worden  war,  wora 
zu  schliessen  uns  wohl  Sujuti^s  eigene  Worte   am  Ende  sein 

Artikels:  Ijjß  J^'  v^Lo  ^  J^'  Z**^  (^^  berechtigen.  Ui 
als  eine  Sammelarbeit  verdient  die  Arbeit  Sujütrs  unsere  gross 
Anerkennung.  Sujüti  selbst  drückt  sich  aus,  dass  ihm  diee 
nur    einige    Seiten    lange    Artikel    eine    gründliche    Forschu: 

mehrerer  Jahre  gekostet  hat:  ibLü^l  ^jjo  &juLc  v:>^^  Lc  IJl 

^j^aJUu  JuJuc^Jt  (jo^l  Jju   ^'vftJt  ^  abytjl.   Und  wenn  i« 

den  ganzen  Artikel  aufmerksam  durchlesen,  so  haben  wir  kein 
Grund  an  der  Wahrheit  seines  Ausspruches  zu  zweifeln.  Dei 
die  Menge  des  benutzten  Slaterials  und  seine  gründliche  B 
nutzung  lassen  sich  überall  bemerken. 

Somit  sehen  wir,  dass  sich  Sujüti,  wie  überhaupt  im  ganzi 
Itkän  und  seinen  übrigen  Werken,  auch  in  diesem  Artikel  f 
gründlicher  Kenner  der  koränischen  Literatur  und  fleissig 
Sammler  erweist.  Dass  ihm  dabei  auch  eigenes  Urtheil  nie 
fehlt,  sehen  wir  aus  seinen  zwei  Erklärungen.  Uebrigens  dürß 
wir  nicht  glauben,  dass  Sujüti  alles  für  richtig  hielt,  was 
anftlhrt,  und  wenn  die  angeführten  Erklärungen  falsch  sin 
sind  sie  nur  auf  die  Rechnung  derjenigen  zu  schreiben,  d 
sie  gegeben,  und  deren  Zeugniss  Sujüti  anfuhrt,  um  vollständ 
zu  sein  —  also  der  Erklärer  selbst. 

Ein  allgemeines  Urtheil  lässt  sich  über  diese  arabisch* 
Erklärer  nicht  ftillen.  Die  orientalischen  Schriftsteller,  z.  B.  Qa 
Halifa,  sprechen  sich  zwar  über  diesen  oder  jenen  rühmend  av 
doch  für  die  Frage  der  koränischen  Fremdwörter  kann  i 
günstiges  und  etwa  auch  verdientes  Urtheil  meistens  nicht  mai 
gebend  sein.  Denn  auf  diesem  Gebiete  sahen  sich  oft  seil 
die  bewährtesten  von  den  koränischen  Autoritäten  von  ihre 
Scharfsinne  verlassen,  und  gaben  Erklärungen,  die  wir  v 
unserem  Standpunkte  aus  nur  lächerlich  finden  können.  Es  blei 
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uns  daher  nur  ein  einziges  sicheres  Kriterium:  die  Erklärungen 
selbst,  zunächst  also  die  Sujüti'sche  Sammlung. 

Vollständig  ist  sie  nicht!  Im  Koran  kommen  Wörter 
Yor,  die  von  allen  Erklärern  für  echt  arabisch  gehalten  werden, 
obgleich  wir  fremden  Ursprung  nachweisen  können.  Gegentheils 
sind  gut  arabische  Ausdrücke  (die  als  solche  theilweise  schon 
Yon  den  arabischen  Lexikographen  anerkannt  werden)  als 
Fremdwörter  erklärt  worden,  bloss  weil  sie  etwa  in  einer  Be- 
deutung vorkommen,  die  vielleicht  in  dem  Worte  selbst  nicht 
unmittelbar  liegt,  aber  aus  den  Verhältnissen  leicht  erklärbar  ist, 

z.B.  wenn  das  S.  Xu.  25.  vorkommende  üejuu**  als  Lj^^S  erklärt 

und  dem  Koptischen  zugewiesen  wird.  Das  Bezeichnen  des  Gatten 
als  Herrn  ist  auch  bei  uns  ganz  gewöhnlich,  geschweige  bei  den 
Arabern,  wo  das  Weib  in  mancher  Hinsicht  ja  wie  Sclavin  ist! 

Oft  auch  galten  lediglich  ungewöhnliche  Wörter  ftir  Fremd- 
wörter; z.  B.  ^^511  Jl  öJjJ  im  Sinne  von  jLo  (Süra  VII. 
175.)  für  &l3l^  (vgl.  Ta^  al  *aru8  II.  jJLs.),  d'^Lx»   ^^mL^  im 

Sinne  von  (Vr^'  (S.  XI.  46.)  für  äthiopisch  oder  indisch, 
(vgl.  Tä^  al  'arus  V.   ^b). 

Bisweilen  hielt  man  die  Sinneserklärung  ftir  die  Wort- 
erklärung,  und  die  dem  Sinne  (auch  den  Verhältnissen)  nach 
in  dem  Worte  liegende  oder  in  dasselbe  fiilschlich  gelegte  Be- 
deutung wurde  dem  Worte  selbst  zugeschrieben,  dasselbe  aber 

fiir  em  Fremdwort  erklärt.  Z.  B.  wird  S.  XIX.  24.  UloUi 
14^*  (ji  durch  LfJLkj   ^  ^  (vgl.  Bai(J.  I.  579),  oder  XXVI. 

ä1.  JjuIwm^I    ,c^  \::jJ<jlc  ftir  oJji3'  erklärt,  und  beide  ftir  naba- 

täisch  gehalten. 

In  anderen  Fällen  schien  die  in  dem  Worte  selbst  liegende 
Bedeutung  den  Erklärern  sonderbar,  weswegen  sie  darunter 
etwas  anderes  suchten  und  einem  und  demselben  Worte  gerade- 
zu entgegengesetzte  Bedeutungen  gaben.  So  wurde  LajlSUoj 
JwJu«!  j^jo  der  S.  LV.  54.  als  Lift^l  Jfc  erklärt  und  dem  Kop- 
tischen zugewiesen.  Warum,  fragte   man,   sei   hier  ,das  Innere' 

«s  J[>aJCu/I  y^  zu  bezeichnen  und  meinte  nun  darunter  viel- 
oiehr  ,das  Aeussere'  verstehen  zu  müssen;  das  Koptische  musste 
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dieser  Ansicht  behilflich  sein.  Oder  wenn  das  öftere  *K^  gde 
gentlich   fUr  *Lel   erklärt  wird  im  Nabatäischen.    Ueber  J,^5II 

8j-^5H^  haben  wir  bereits  gesprochen.  Namentlich  das  Kop 
tische  wird  auf  diese  Weise  bereichert. 

Dies  sind  einige  Proben  dieser  Art,  die  sich  nicht  recht 
fertigen  lassen,  und  die  in  ihrer  Art  alles  andere  Sonderbare 
weit  überbieten. 

Andererseits  werden  richtig  als  fremdsprachlich  erkannt« 
Wörter  auf  falschen  Ursprung  zurückgeführt,  oft  auf  die  voi 
uns  frühef  (bei  der  Besprechung  der  im  Koran  vertretenei 
Sprachen)  erwähnte  Weise;  und  in  manchen  Fällen  sehen  wii 
ganz  deutlich,  dass  die  erste  beste  Sprache  als  solche  angegebei 
wird.  Bisweilen  ist  der  Erklärer  bei  einem  solchen  Hin-  un^ 
Herrathen  vom  Glück  begünstigt  und  gibt  eine  Erklärung,  die 
wir  jetzt  für  richtig  erkennen,  von  welcher  wir  aber  mit  Sicher 
heit  sagen  können,  dass  der  Erklärer  die  betreffende  Sprache 
angegeben  hat  blos  um  etwas  anzugeben,  ohne  sich  der  Rich- 
tigkeit  oder   Unrichtigkeit  seiner  Erklärung  bewusst  zu    sein. 

Dies  scheint  mir  z.  B.  bei  |j*-ju-ww  der  Fall  zu  sein,  welcheSj 
neben  anderen  Erklärungen,  von  Saidala,  (von  dem  mitunter  die 
unsinnigsten  Erkläiningen  herrühren),  für  indisch  erklärt  wird, 
was  ich  zum  Theil  fllr  richtig  halte.  (Vgl.  meinen  Artikel  übei 

In  anderen  Fällen  sehen  wir  wiederum,  dass  sich  dei 
Erklärer  wohl  dessen  bewusst  war,  was  er  thut,  dass  aber  seine 
Kräfte  ftlr  seine  Aufgabe  nicht  hinreichten.  Dies  sehen  wii 
z.  B.  bei  ^ — iyicf  welches  nach  einer  von  Muhammed  #elbsi 
gegebenen  Erklärung  einen  paradiesischen  Baum  bezeichnet 
soll.  Nun  finden  wir  unter  den  verschiedenen  Angaben  aucl 
eine,  welche  besagt,  dass  es  im  Indischen  der  Fall  ist.  Unc 
in  der  That  finden  wir  in  dem  indischen  Sagenkreise  einei 
Baum  Namens  Kalpa  vrak6a,  welcher,  der  Anschauung  dei 
MusKmen  über  jc-?^  ^jum  Theil  entsprechend,  alle  Wünsche 
erfüllt.  Hier  sehen  wir  also  deutliche  Spuren  eines  fleissigen 
jedoch  nicht  hinreichenden,  Nachforschens. 

Aber  neben  allen  diesen,  mehr  odcir  weniger  mangelhaftei 
Erklärungen  finden  wir  manche  wirklich  gelungene,  die  sowoh 
von  Sprachken ntniss  als  Schärfe  des  Urtlieils  ein  sicheres  Zeugnisi 


Uebar  die  Fremdwörter  im  Kor  in.  O09 

abgeben,  ja,  gegen  die  falschen,  oft  lächerlichen  Erklärungen  ge- 
htlteii;  sogar  überraschen.  Solche  Erklärungen  sind  z.  B.  wenn 

JoLmI  ftir  |»gY»Jlv  JoLo  erklärt  wird,  oder  wenn  es  s.  v.  j%*i^> 

unter  anderem  heisst:  J  ia<\  g  i^l  &l3l%-j^  JUS  (vgl.  DäiTä)?  ^^^^ 

YonU^K:  4>^4^t  ^jLwJlj  vy^^  l-^U?  vgl.  p*l,  oder  von  ic^yCJLe: 

-  U)^  ä^^ii-^»  r^  *^;  ^^^^'  y*  (^gi-  «f^ö^ö  -' 

|/nrSv));  oder  wenn  v:^»!^     ■  kto  (=  Synagogen)  auf  das  aram. 
l    AyX,tß  zurückgeführt  wird,  oder  wenn  es  von  ic\yo  heisst, 

dass  es  ^^^  ist;  ebenso  bei  (jmUoamj»,  oder  wenn  SLC^iuo  dem 

Aetbiopischen,  cV  ■  aJÜlo  dem  Persischen  zugewiesen  wird  und 
andere  mehrere. 

Allerdings  finden  wir  auch  hier  fast  bei  allen  diesen 
nebenbei  auch  lächerliche  Erklärungen,  indem  diese  Wörter 
auf  Grand  zufälliger  Uebereinstimmung  oder  auch  Annäherung 
an  arabische  Wurzeln  aus  dem  Arabischen  erklärt  werden, 
z.  B.  Jolwo  von  icyM0  (verschlingen),  JuJLfLo  von  üJU,  (jmLL^mj» 
von  IxmJ»  u.  a. 

Aus  dem  Gesagten  dürfte  sich  wie  von  selbst  ergeben, 
dass  sich  ein  bestimmtes  Urtheil  über  die  arabischen  Leistungen 
auf  dem  Gebiete  der  Fremdwörtererklärung  wegen  ihrer  so 
versfbiedenen  kritischen  Brauchbarkeit  überhaupt  nicht  geben 
lä88t.  Einzelne  Erklärer  Hessen  sich  zu  sehr  von  ihren  reli- 
giösen Anschauungen  beeinflussen,  und  dieser  Einfluss  gibt  sich 
auch  in  ihren  Erklärungen  zu  erkennen.  Die  erwähnten  An- 
sichten über  das  Vorkommen  und  Nichtvorkommen  der  Fremd- 
wörter im  Koran  waren  hier  von  der  grössten  Bedeutung. 
Etwa«  brauchbares  war  nur  von  denjenigen  zu  erwarten,  die 
e»  vermochten,  sich  über  die  herrschenden  Ansichten  zu  stellen 
und  mit  unbefangenem  Blicke,  selbst  die  Gefahr,  sich  als  Un- 
gläubige zu  dokumentiren,  verachtend,  —  (und  eine  solche  war 
in  der  That  vorhanden,  wenn  man  es  wagte,  den  anerkannten 
^d  oft  auf  Muharamed  selbst  zurückgeführten  Erklärungen 
zuwider  Richtiges  zu  bieten,  vgl.  Goldzihcr  a.  a.  O.  764)  — 
dabei  mit  nöthigen  Kenntnissen  ausgerüstet,  Untersuchungen 
ober  die  koranischen  Fremdwörter  anzustellen.  Und  wenn  es 
weh  diesen   nicht  gelanp:.   die  Frap:e   der  korA,nischen  Fremd- 
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Wörter  endgiltig  zu  lösen,  so  ist  der  Grund  davon  nicht  in 
ihnen,  sondern  im  Wesen  der  Sache  selbst  zu  suchen.  Denn 
auch  wir,  denen  bereits  alle  orientalischen  Arbeiten  als  feste 
Grundlage  vorliegen,  sind  in  manchen,  ja  vielen  Fällen  ange- 
wiesen, eine  endgiltige. Lösung  dieser  Frage,  soweit  sie  über- 
haupt möglich  ist,  vielleicht  erst  von  der  späten  Zukunft  ab- 
zuwarten. 


1.   s\l  (Azar). 

Der  Name  Azar  kommt  im  Koran  einmal  vor  und  zwar 
VI.  74.,  wo  es  heisst: 

A  ^  " 

,Und  als  Abraham  zu  seinem  Vater  Azar  sprach:  Du 
nimmst  Götzenbilder  zum  Gotte  an?  Führwahr,  ich  sehe  dich 
und  dein  Volk  im  oflfenbaren  Irrthume.^ 

Sujüti  sagt  über  dieses  Wort: 

^ j5I  (Ja?  fju^  &3l  JLi  ^  Jy3  J^  sy^'  3  *^  ;)' 

v:^-^  7^^^  c)^  /^  (^^  ^'  cH'  JLS;  I*^^-'  ^y  (^f^ 

,^.^^1  L4JU  iuir  cUf  Lj3i^  ^^?  Lj3i  ^^jüll  ju^yb 

,Azar  wird  zu  den  Fremdwörtern  nach  Aussage  desjenigen 
gezählt,  welcher  sagt,  dass  es  weder  der  Name  des  Vaters  de» 
Abraham  noch  der  des  Götzen  ist.  Und  Ihn  Abi  Qätim  hat 
gesagt:  Von  Mu*tamar  ben  Suleiman  wird  erwähnt,  dass  er 
gesagt  hat:  Ich  hörte  meinen  Vater  lesen:  ,Und  als  Abraham 
zu  seinem  Vater  sprach:  ,Azar^,  nämlich  im  Nominativ,  da 
sagte  er:  ,Es  ist  mir  berichtet  worden,  dass  es  das  schiefste 
und  das  heftigste  Wort  ist,  welches  Abraham  je  zu  seinem 
Vater  gesagt  hat.'  Und  einige  von  ihnen  (den  Erklärem)  sagen: 

Es  ist  in   ihrer  (der  Israeliten)  Sprache   soviel  als:   ^tai^L>  (^ 
Sünder!).' 
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Wenn   wir  diesen   Bericht   des   Sujüti    näher  betrachten, 
80  können    wir   nicht   verkennen,    dass   e»   sich   hier  zunächst 

danuQ  handelt,  ob  das  Wort  ^'^  als  Eigenname  des  Vaters  des 
Abraham  und  als  dessen  erklärender  Beisatz  im  Genetiv,  also 

sy  zu  lesen   ist,   oder   als   unabhängiges  Wort  im  Nominativ. 

Die  KorUncommentatoren  fuliren  verschiedene  Lesearten  an, 
»of Grund  deren  sie  auch  das  Wort  verschieden  erklären;  doch 
scheint  ihnen  die  beste  Auffassung  die  zu  sein,  dass  sie  das 
Wort  ftir  den  Eigennamen  des  Vaters  des  Abraham  ansehen, 
bei  welcher  Auffassung  ihnen  nur  das  auffUllig  erscheint,  dass 

derselbe  sonst  -.^b  oder  ^^b*  (vgl.  Tä^  aPanU  äüU   5^1   Ul^ 

f"^  ü)^  ^  i^J-^L)  Ja3^  iU^I  .Ülb  ^^b.)  genannt 
werde. 

Nach  Zamabsari  zu  Süra  VI.  74.  ist  Azar  der  Name  des 
Vaten  des  Abraham  (dasselbe  Bai4.  und  Gaväliki's  Almu'arrab 

8.  v.  <\\)  gebildet  nach  dem  Paradigma  J^U,  gleich  den  Bil- 
dungen ^^b,  ^U  (B.),  ^)U,  ^U  (B.),  ^U,  ^üft  (T.  A.) 
und  anderen  ähnlichen  Namen,  und  zwar  als  solcher  (dem  Be- 

richte Sujütt's  gegenüber)  ein  Fremdwort  (Sahal;  ^^jp^^i  (V-**'' jsU, 
B.  ^g,     »'yvpt    1^^);    in   unserem  Koranverse  ist  es  dann  als 

*-^^  \J^  v-ala^:  erklärender  Beisatz  zu  auol  aufzufassen. 
(Z.  B.)  Dies  ist  die  Lesart,  welche  Zamaiisari  entschieden  vor- 
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rieht.  An  zweiter  Stelle  führt  er  die  Lesart  s\\  an,  als  Ausruf 
(►ItXJI  y}^  jVi^äJb),  welche  LesaH  nach  Baicjavi's  Angabe  die 

desKoränlesers  Ja^ljLub  war,  und  ebenfalls  als  |%Jx  zu  nehmen  ist. 

(B.)  fSl  2ül  2uJU  Jjo  ye^  pIJolM  ^  ^ü  ^yjuu  \yiy 
hl  beiden  Fällen  soll  der  Vater  Abrahams  darunter  gemeint 
win.  Kun  war  es  aber  liekannt,  und  wird  von  Zamabsari  und 
Baijavi  ausdrücklich  erwähnt,  dass  sein  Name  in  den  Annalen 

(nach  Zamab^ri  im  Syrischen)  als  ^jb*  angeführt  vorkommt. 

Und  Gavalifei    sagt    nach   der   Autorität    des  Abu    Isl.ialj:    aus- 

I 

drücklich,  dass  darin  alle  Leute  übereinstimmen:   \J^\  *jI  JU 
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^jl  J^  JJl>  ,^'yiJI  vi  f'^te*  ^^^^  Lücke  im  Texte.)  Aehnlie 
sagt  Tä^  ararüö  von  den  Genealogen  mit  Berufung  auf  Ze^;4 

und  Ferra:  ^j    o^Lcä.!    f^JJ^   ^ju^  ,jjuL1jÜI   ^*U5L   IJüd 

Das  war  also  ein  Widerspruch,    den  aus  dem  Wege  z 
räumen  die  Erklärer  für  ihre  Pflicht  hielten.  Demnach  hiess  € 

also,  dass  der  eigentliche  Name  (|V-^I)  ^^^  ^^h  während  y 
ein  v^AftJ  sei,  (Gelälein:  ^^tj  }l^j^\^  juäJ  y&,  oder  Tst^  al'aru 

nach  ]5^urtubi   von  Mu^atil:    /^  )^  v-^  ))'):   ^^^^  ^^^s  ^^^^ 

,jL-4-*wl  sind,  welche  von  dem  Vater  des  Abraham  in  gleiche 
Weise  gebraucht  wurden,  wie  Ja*]^üb  und  Isräil  von  Ja*]^al 
(Ta^  ararüö  nach  Alhasan,  BaicJ.)  Schliesslich  finden  wir  noc! 

die  jedenfalls  richtige  Erklärung,   nach  welcher  i^\^  und  y 

eins  und  dasselbe  sind,  (j^^l^  U^^l  T.  A.)  Vgl.  auch  die  voi 
Geiger  a.  a.  O.  129.    Anm.    angeführten  Worte    des    Elphera 

zu  XXXI.  11.  jxl  y—^^  r^  "^^^  Abülfedä-  historia  anteisl 
p.  18  und  20.)   ^  ^ 

Ein  anderer  Ausweg  bestand  darin,  dass  man  sagte,  das 

Azar  der  Name   des  Oheims  Abrahams  ist  (* t,  ^\  yo  Ju 

jvx0>jl  T.  A.),  und  dass  derselbe  in  unserem  Koränverse  ftl 
den  des  Vaters  gebraucht  werde.  Man  wies  dabei  auf  di 
bei  den  Arabern  übliche  Sitte,  welcher  hier  der  Koran  folge 
soll,  und  der  zufolge  der  Name  des  Vaters  öfters  für  den  dfi 
Oheims    (und   jedenfalls    auch    umgekehrt)    absolut    gebraucl 

erscheint.   ^   v^^ jlII    »jLc  J^    |»^,h.wM    ^IväJI    «uJx    \Si^\ 

,U!I    J^   v^'   ur*^   L^ol^AiS"  ^Ü  JÜ  j  Tä^  ararüs). 

Bei  diesen  Erklärungen  hatte  man  immer  nur  die  Perso 
des  Abraham  im  Auge.  Andere  gingen  aber  weiter  und  erklärte! 

j\l  sei  der  Name  des  Götzen,  welchen  Abraham  verehrte  (T.  ^ 
B.  Z.  IJ[.);  dieser  sei  aber  geradezu  zu  einem  v^^J^i,  oder  vie 

mehr  zu  einem  Schimpfworte  (*6  «UJi)  des  Vaters  des  Abrahai 
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geworden,  und  zwar:  aJ^Lx  auo^üj  (Z.  B.)  wegen  seines  (des 

«ol)  stetigen  Beharrens  in  seinem   (des  Götzen)  Dienste.    Für 
diese  Annahme    fbhrt  Zamab^ari   zwei   Beispiele   an,   das   eine 

den  Kamen  Ibn  ?[ais  Er-rukajjät,  in  welchem  ic^LI*  Jl  ein  v^>ÄJ 

ist,  welchen  dieser  Mann  von  den  vü^LJf  Jl  (ein  weiblicher  Name 

LaSj),  deren  Schönheit  er  pries,   erhalten  haben  soll,  und  das 
zweite  den  Vers  eines   neuem   (spätem)   arabischen   Dichters: 

^^ jU-AmI     (jÄiU     V:>jgPt      i^U.4wl      ^1^ 

,Asmä  werde  ich  spottweise  genannt  unter  ihren  Stammes- 
angehörigen, gerade  so,  als  ob  Asmä  einer  von  meinen  (wirk- 
lichen) Namen  wäre^,  in  welchem  sicli  der  Dichter  auf  diese 
Weise  eines  hübschen  Wortspieles  mit  Asmä  (weiblicher  Eigen- 
DÄine)  und  »U-a^I  pl.  von  ^\  (Name)  bedient.  Etwas  ähnliches 
wird  also  auch  in  unserem  Verse  angenommen. 

An  diese  Erklärung  knüpft  Zamab§ari  eine  andere,  ähn- 
liehe, nach  welcher  unter  j)l  hier  n\I  JoLc  zu  verstehen  ist, 
indem  nach  Weglassen  des  oLo^t  das  auJt   oLd4JI  an  seine 

Stelle  getreten  ist.  (Vgl.  auch  Baid.:  oJv ^.   äaJLc    ^j^Xic\^\ 

oUjI). 

Nach    diesen    beiden   Angaben    soll    also    der  Vater    des 

Abraham  unter  j\l  verstanden  werden,  das  Wort   ^\l  selbst  aber 
der  Name  seines  Götzen  sein. 

Andere  verstanden  aber  in  dem  Koranverse  VI.  74.  unter 

^^1  bereits  nichts  anderes  als  den  Götzen.  So  heisst  es  in  Tag  al- 
aius  als  eine  Ueb erliefer ung  von  Mu^ähid  zu  dem  koräni sehen 

'^Uol  iVi^*'  n\I,  dass  nvI  nicht  sein  Vater  war,  sondern  dass 
^  der  Name  des  Götzen  ist;  und  diesta*  steht  in  unserem  Verse 
•l^swei^cen  im  Accusativ,  weil  das  folgende  Verbum  Jci^'  als 
sem  Regens  zu  ergänzen  ist.    Es  ist  als  ob  es  hiesse:   JU   61« 

i^'F  LcU^f  iXiÄjl    ^\    L4JI  ^y    tXiebt  r^^T^'  •  ^^*  nimmst 

^itznng»b«r.  d    pbil  -hitt.  Gl.     CiX    Bd.  1.  Hfl.  33 
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Azar  zum  Gotte  an,  oder  du  nimmst  Götzenbilder  zu  Götten 
an?  Dieser  Annahme  eines  aus  dem  Folgenden  zu  ergänzen 
den  iXi^'  widerspricht  zum  Theilc  Es-sagani,   indem  er  zw» 

selbst  ein  iXicu  ergänzt,  aber  ein  neues;  das  folgende  <Xia 
kann  hier  nach  seiner  Meinung  nicht  ergänzt  werden,  we; 
erstens  eine  Frage  keine  Kection  auf  das  vor  derselben  stehend 

s 

ausüben  kann,  und  zweitens  weil  in  unserem  Falle  das  «XiSk 
seine  beiden  Objecto  bereits  voUsttodig  zu  sich  genommen  un 

dadurch  seine  Rectionskraft  erschöpft  hat.  (tXiÄjU  v«a.«aaJü  |%J 
^yuwul  Jö  jO^^  &JLo'  Uxi  Jc^JU  ^  f»L4AÄ^!^l  ^'^  Sjuu  (^jJ 
iLkSyßJüe  T.  A.).     Diese  Erklärung   begünstigt   eine   andere  vo 

Bai^avi  und  Zamaböari  angeführte  Lesart:  l^Luol  d<iä3  lyj: 

* 

(kJ«Juo    äb^-oJuo   ^K^   BaifJ.  Zamabsari,  indem    ^\^  in  der  Thi 

aJLo  a.wI  ist  (Z.  B.).  Auch  diese  geben  eine  ähnliche  Erklftrang 

wie  die  aus  Tä^  aParüs  mitgetheilte,  nur  ergänzen  sie  zu  <y 
ein  (Xoij,  von  welchem  sie  es  abhängig  machen ;  es  heisst  nacl 

ihnen  also:  KJ   Jujül  ,du  verehrest  den  Azr?^  (IzrV)  und  zwai 

wie    Zamabsari    bemerkt,    ^Kj^l    ^^  als   Missbilligung  5    dam 

folgt:    Ä-^JI   LoU^I   4X3ÄJ   ,du  nimmst  Götzen  zu  Göttern  anr 

und  zwar  loyo'^  ^jJ  (B.  IoumwAj)  ÜuuJlj  ,als  Bestätigoni 
(Erklärung  B.)  und  Bekräftigung  davon^,  und  zwar  heisst  e 
auch  in  Bezug  auf  diesen  zweiten  Theil:  1*^^  vi  J^'*^  ^ 
gJ  ^jLuJÜ^  aüil  ^Kj^M  ,und  es  tritt  in  die  Kategorie  der  Mi« 
billigung,  weil  es  wie  eine  Erklärung  dazu  ist'. 

P^ndlicli  finden  Avir  noch  eine  dritte  Erklärung  (^Zama^Sa] 

führt  sie  nicht  an),  nach  welclier  der  eigentliche  |JLd  des  Vatei 

Abrahams    j^y-^  ist,    \\\    aber    ein    v-io^  (B.\   respective  hie 

eine  *J   i^^JS  (T.  A. )  in    einigen   Sprachen   ist,    (T.  A.,  K.)  ii 

Sinne  von  ^-a^JI   (B. )  oder  ^a^   L  (T.  A.)  oder  e^y^^  (B. 

und  a^y^^    Q  (nacli  Suhaili  und  in  der  Tekmilo  des  Sag^n!  i 
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T.  A.)  oder  ^lil  resp.  ^^iais?  L  (in  der  Tckmile  nach  T.  A.), 

wobei  b  ein  o>^  ist;  allerdings  dies  alles  nicht  im  Arabischen, 
aiu  welchem  Umstände   es  sich  vielleicht   erklären  lässt,  dass 

hier  ein  Owö  äJuo  stattfindet  (B.).  Andere  Erklärung  dieser  Art 

fährt  Geiger  a.  a.  O.  S.  128.  =  *v  L>,  welches  JL^  L>  a^yJ^  U 
,0  Verkehrter,  o  Irrender'  bedeuten  soll,  was  ich  aber  nicht 
gefiinden  habe.     Baicjavi   führt   noch  eine   andere  Möglichkeit 

an,  nach  welcher  s\\  ein  s::ajü  ist,  abgeleitet  von  s\^\  oder  ysyS\ 
vVV  ))^^  ch*  ^3'AdMyuo  voÄJjl),  also  rein  arabisch;  zu  dieser 
Erklärung  bemerkt  er  aber  selbst,  dass  die  Annahme  eines  aJL^ 
^^«sx^l  das  näher  liegende  ist.  (^♦äcI  ivLft  äjI   v«jj>ifl^.)  — 

Alle  diese  Namen  (eigentlich  diesen  einen  Namen  s\l  mit  den 
vielen  Erklärungen)  soll  Abraham  seinem  götzendienerischen 
Vater  beigelegt  haben. 

In  Tä^  aParüs  habe  ich  endlich  erwähnt  gefunden,   dass 

^\l  ,ein  Wort  des  Abschreckens  und  Abhaltens  von  dem  Eitlen 


Dies  alles   sind  also  Erklärungen,  die  wir  zu   n\I  bei  den 
arabischen  Erklärern  selbst  finden.  Aus  ihnen  ersehen  wir  ganz 

deutlich,  dass  die  Araber  selbst  zwar  die  Erklärung  des  x\l  als 
des  Vaters  des  Abraham  für  die  wahrscheinlichste  hielten,  aber 
die  übrigen  Erklärungen  dennoch  zuzugeben  sich  dadurch  ver- 
anlasst sahen,  dass  sie  sich  sonst  den  Unterschied  in  der  Form 

dieser  beiden  Namen  -^  \\j  und  s\\  nicht  erklären  konnten.  Sie 

selbst  haben  es  mitunter  bereits  erkannt,  dass  beide  eins  und 
dasselbe  sind;  aber  eine  Begründung  dieser  Ansicht  zu  geben 
haben  sie  nicht  vermocht.   Diese  zu  geben  und   die  Frage  des 

Wortes  y\\  endgiltig  zu  lösen  ist  erst  der  scharfsinnigen  Unter- 
suchung Geiger's,  a.  a.  O.  S.  128,  gelungen,  die  wir  hier  an- 
fuhren wollen.    Sie  heisst:  ,Wieöo   Muhammed   dazu  kam,   den 

Vater  des  Abraham,  in  der  Schrift  H^iri'  >sl  zu  nennen,  scheint 
äuf  den  ersten  Blick  nicht  klar,  erklärt  sich  aber  recht  gut, 
Wenn  man    die  Quelle   betrachtet,  welche  Maracci  (Prodr.  IV. 

33* 
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90.)  nachweist.  Eusebiu«  nämlich  nennt  ihn  in  beiner  Kirchen- 
geschichte 'A6ap,   was  aus  (-)apa   sehr  leicht  entstand,  und  dass 

das  griechische  'A6ap  zu  yJ  wurde,  ist  sehr  einfach*.  Der  ganie 
Unterschied  hegt  hier  nur  in  der  gelispelten  Aussprache  des 
gi'iechischen  0  als  \,  die  wir  im  späteren  Griechisch  ganz  ge- 
wöhnlich finden,  und  die  von  den  arabischen  (und  auch  anderen 
orientalischen)  Schreibern  durch  ein  \  wiedergegeben  wird. 
Einen  interessanten  Fall  finden  wir  z.  B.  von  Goldziher  in  der 
Z.  D.  M.  G.  XXVI.  778.  angeführt,  wo  das  griechische  66e6(;  in  der 

Form  ^jo^^y  erscheinen  soll.'  Eben  aus  dieser  Form  des  Namens 

yj  können  wir  also  mit  Sicherheit  die  Quelle  bestimmefi,  ans 
welcher  Muhammed  denselben  entlehnt  hat. 

2.  ^yjuJ^^   (Istabrakun). 

Das  Wort    ^yxXjy^\^  kommt    im   Koran   viermal   vor  und 
zwar:  XVIII.  30.,  XLIV.  53.,  LV.  54.,  LXXVI.  21,  mit  Au»- 

nähme  der  Stelle  LV.  54.  überall  mit  jj**J0Um  zusammen. 


*  Doch  ist  dieses  vfiHig  unsicher!  Was  nun  die  Etyuiolope  des  Wort« 
anbelangt,  so  wird  es  auf  chald.  rnn  *  zaudern,  zögern,  zurückgef&hrt, 
wovon  n*nri  als  Eigenname  a.)  einer  Lagerstätte  (  -  Ort,  wo  man  verweilt) 
der  Israeliten  in  der  Wüste,  IV  M.  33,  27.  b)  .=  Zaudern,  Zauderer,  det 
Vaters  Abrahams,  I.  M.  11,  24.,  Jos.  24,  2  vorkommt.  Geseuius,  Wörterb. 
8.  Aufl.  908.  b.  —  Wir  finden  wohl  dasselbe  Wort  auch  im  Sumerischen 
als  dara(g)  und  dem  entsprechend  im  Assyrischen  Turäfiu,  was  im  Sum. 
auf  eine  Wurzel  tar  zurückgeht,  welche  eine  ähnliche  Bedeutung  hat, 
wie  sie  derselben  im  Chald.  beigelegt  wird,  nämlich:  placer,  ^tablir,  poser, 
d^cider,  fixer,  juger,  arranger,  regier  (Ed.  de  Chossat:  Repertoire  sam^- 
rien,  p.  40.)  und  von  welcher  z.  B.  auch  das  kossäische  turu-g'-na  und 
hethitische  tar-g'u  (Tarcliu)  —  König  (als  der  Feststellende,  Regelnde) 
mit  dem  altarnienischen  Ableitungssuffix  g'  hergeleitet  erscheint.  (Zeit- 
schrift für  Keilschriftforschung,  1.  335.)  Sollte  also  der  Ursprung  dieses 
Wortes  etwa  im  Sumerischen  zu  suchen  sein?  —  Mit  dem  Worte  turug'na 
als  ,König'  möchte  ich  übrigens  den  , Title  of  a  dignitary  at  the  court  of 
the  Tartar  Chans'  *X^X>  oder  ^^^Iä-J)  vergleichen,  wie  ich  überhaupt 
die  türkisch-tatarische  Wurzel  .U>,  Xj  mit  der  erwähnten  sumerischen 
identiticiren  möchte.  Ueber  die  Wurzel  selbst  vgl.  ,0n  Tartar  and  Turk*, 
by  8.  W.  Koolle,  Journal  of  the  Royal  asiatic  Society  of  Great  Britaia 
and  Ireland,  XIV.  2.  Vgl.  auch  Delitzsch:  Assyrische  Studien  I.  60.  ff., 
wo  die  as.Hyrische  Form  turahu  allerdings  anders  erklärt  wird. 
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iSujüti  sagt  darüber: 

Ibn  Abi  Qätim  berichtet  nach  Erjl-(}al)hak ,  da»s  es  der 
grobe  Goldbrokat  ist  in   der  Sprache  der  Perser  (Fremden?). 

Gaväli^  führt  dieses  Wort  unter  den  Fremdwörtern  gar 
nicht  an. 

Von  den  arabischen  Koräncommentatoren  und  theilweise 
auch  Lexikographen  wird  es  theils  als  rein  arabisch  aufgefasst, 
tkeik  für  ein  Fremdwort  erklärt. 

Was  das  erstere  betrifft,  so  wird  es  auf  die  Wurzel  ^o 

znrQckgcfUhrt,  und  entweder  als  eine  Ableitunp:  von  'iS\JJ\ 
angesehen  (»il^l  ^  ^^JuÄuo  B.  XLIV.  53),  oder  als  eine 
Form  JjÜA-^l    von    (3^^'    erklärt   (B.  LXXVI.   21),   welche 

dann  geradezu  zu  einem  |vL&  fUr  diese  Art  des  Kleides  wurde. 

(Vgl.  Zamab.  daselbst  {J^,j^\  ^jjo  Jjläa-wwLj  ^^^-^mjo.)  Für  diese 
Annahme    eines   arabischen    Ursprunges   wird    als   Beweis    die 

Sura  LXXVI.  21.  neben  der  Ju^gM»^  vorkommende  Lesart 
^yUtJy  mit  Wasl  und  als  Diptoton,  der  gewöhnlichen  Form 
J^l  gegenüber,  angeführt.  So  bei  Baijävi  LXXVL  21: 
^jj^\  ^jjo  JjLAÄ^I  ÄJl  J^  ^1^  'iy^\  cUy  ^J^Ax^l^  ^yiy 

J^. «Ai  (Zam.  das.    (^JvaJI  ^  Jülaa^U   ^^^/o   k^I  J^) 

uLaII  ^jji  FT*"^^  '<3^  LjL^.  Denn  das  Wasl  kann  nur  in 
rein  arabischen  Formen  vorkommen.    Den  o^ioJi    mJuo  erklärt 

hierBai(}avi  so,  dass  das  Wort  geradezu  zu  einem  fj^  wurde. 
Anders  Zamab^ari  zu  derselben  Stelle,  welcher  ihn  dem  fremden 

L'reprange  des  Wortes  zuschreibt,  (^j  1  ,^,^3  (Jf^^A^i^  v5t^^ 
^jÄftl  «i>   o^M   ^  JL^  ^«  ^yo  Z.  LXXVL  21.).  - 

Die  Lesart  selbst  (mit  Wasl  und  als  Diptoton)  erklärt  aber 
Zama^gari  an  derselben  Stelle  für  falsch,  indem  er  bemerkt, 
da«  das  Wort  ^yjuuu^\  sonst  indeterrainirt  vorkommt  und  das 
Vorsetzen  des  Artikels  zulässt.   (aJL^Jo   äJo   «uil  iJLc   IcXiC. 

JwJuw^l  JyÄJ  vuü«jüJI  OvÄ.).   Und  wenn  Ibn  Jhibaisin,  von 
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dem  diese  Lesart  überliefert  ist,  in  der  Tliat  so  las,  so  erkl 
es  Zamahäari  auf  die  Weise,  dass  er  das  Wort  bereits 
einen  |V-Ld  für  diese  Stoffart  hielt,  also  wie  es  Baitjävi  erkli 
Weiter  mag  zu  dieser  Meinung,  dass  das  Wort  echt  arabi 
ist,  bei  den  arabischen  Gelehrten  viel  seine  Deminutivfc 
beigetragen  haben,  bei  deren  Bildung  nach  der  Lehre 
Grammatiker  jedes  Wort  auf  seine  Wurzel  zurückgeführt  w; 

und  welche  von  ^yjJ^i    <3^r^   ^^^^  Ö^r?'  0°^  IJamüs)  (j 

wie  von  |J)y?)  lautet. 

Aber  diese  Annahme,  dass  das  Wort  ^yjuiM*\  arabiscl 
Ursprunges  sei,  wird  von  Zamafesari,  wie  wir  zum  Theil  ber 
gesehen  haben,  (zu  LXXVI.  21.)  entschieden  zurückgewie 
und  für  falsch  erklärt.    Es  ist  nach   ihm  vielmehr  ein  Frei 

wort,  dessen  Arabisirung,  sowie  auch  sein  Ursprung  aus  s^-aa 

bekannt  ist.  (^j'^  ^^ti^^   )t-S^^   Vt*^   &3^L<4dj|  ^^*^^  (j*i 

»j-fJC^I  aJLol  Z.  LXXVL  21.)  Als  Fremdwort  wird  es  auch  ^ 
Baidavi  XLIV.  53.  angeführt,  neben  der  Erklärung   aus   d 

Stamme  ^y ?   {^  »^Zäuc^I  vyuo   &Juo   iaXh.  Lo   ^y^Xm 

aLSl*-JI).   Auch  Zama^.  zu  XLIV.  53,  erklärt  es  für  ein  Frei 

wort  U^aXm,\    ^^yxj  y^^).   Gelälain    drücken  sich  über  die 

Wort  gai'  nicht  aus.    Im  Kämüs  wird   es  zwar  unter  jjfr? 
geflihrt,  aber  ebenfalls  entschieden  für  ein  Fremdwort  angesel 

arabisirt  aus  s^wC^ul  (nyy — Ä^l  o^jix).  Ebenfalls  von  Gaul 
8.  V.  ^yj  wird  es  ohne  weiteres  für  ein  Fremdwort,  und  z' 
ein  persisches  Fremdwort  erklärt,  hergeleitet  von  vaIoa**,  welc 
dem  Sinne  nach   laxXc  ist  (in  der  türkischen  Uebersetzung 

Gauhari   wird  es   durch    ijm iiol   ^jJl»    wiedergegeben). 

entschiedenes    Fremdwort    erscheint    es   auch   in   v^a-jJl^' 
Azhari,  wo  es  nicht  unter  ^yS  sondern  s.  v.  ^yjuiM*  angefl 
wird  (Lane  s.  v.). 

Eine  Angabe   darüber,    aus  welcher  Sprache   es  entle 
ist,    findet   sich   in   der  Regel    nicht,    was  wahrscheinlich   c 
Umstände  zuzuschreiben   ist,    welchen  Zamah§ari  LXXVI. 
hervorhebt,  dass  es  ein  bekanntes  Fremdwort  ist.  Doch  wer 
mitunter  Sprachen  angeführt,  auf  die  es  zurückgeführt  wer 
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BoU.  So  heisst  es  in  Tag  ararüs  (nach  Lane),  das»  es  aus  s^^JuimI 
arabisirt  ist,  welches  syrisch  sein  soll,  oder  aus  dem  persischen 

uIm  oder  vy^t?  welches  im  Persischen  überhaupt  ,dicht,  dick' 

u.  B.  w.  bedeutet,  und  in  der  erweiterten  Form  8»,     aX^  oder 

>%.  ■„aaimJ  speciell  in   der  Bedeutung  des  iaxijjl   ^LujJI  vor- 

kommt;   diese   letzte  Form   wui*de   dann   arabisirt,   indem   das 

persische  »  durch  das  arabische  ^  ersetzt  wurde.  (Ea-sihäb 
H-kafiji  in  Ta^  al'arüs.)     (Nebenbei  flilirt  Tag   aParüs  auch 

die  Ej'klärung  an,  nach  welcher  das  s::x^l  augmentativ  ist  und 

somit  das  Wort  von  ^y^  abgeleitet  erscheint.) 

Auch  im  Sahah  wird  es,  wie  bemerkt,  ftir  persisch  erkliirt, 

genommen  von  j^J^^  im  Sinne  von  -^i^ix. 

So  viel  über  die  Form. 

Als  Bedeutung  wird  angeführt,  dass  es  den  dicken,  groben 
Goldbrokat   bedeutet,   und    in    dieser  Bedeutung   wird    es   um- 

Bcbrieben  durch:  ia— JUil  -.LojJl  (If.),  oder  aUuo  iäxJjÜI  ye 
LLujJI  ^)  Zam.  XVIIl.  30,  oder  ^L-oJJI  ^  JaULc 
B.XVIir.30,  Zam.  und  Baid.  zu  XLI V.  53,  Gelalein  zu  XVIIL  30, 
LXXVI.  21,  oder  ,j^-aJöl^*  fr*^^  ^^^^^^'  ^^V.  54.  Zam.  das., 
oder  ^„A'ii^S.^  ^LojJI   ^jjo  iaXcLc  (Jel.  LV.  54.  Oder  es  ist 

der  mit  Gold  durchwirkte  (<jold jbrokat  (1>.  i:)  J^-^aj  --Lo4>^I 
w^-J»jJU),   oder  grobes   und  dichtes  Kleid  von  Seide  ähnlich 

dem  Goldbrokat  (^.  -.LojJI  ^  i^'L*^  rHj^  v'^  ^0?  ^^^^ 
es  sind  rothe  Streifen   ungegerbtes  Leder  '^als  wenn  es  Stücke 

f  "  Ort« 

von  Bogensehnen  (Saiten)  wilren:  (/^ lai*    L^JÜ^   «"Iv^^    *^^' 

I  ''*?» 
)\2yt\  5)-   Alles  findet  sich  auch  mit  Kamiis  gleichlautend  im 

Miü^it  angeführt. 

Was  unser  IJrtheil  über  dieses  Wort  anbelangt,  so  müssen 
wir  anerkennen,  dass,  abgesehen  von  ihrer  falschen  Annahme, 
dasä  es  arabischen  Ursprunges  sei,  die  arabischen  Erklärer 
über  dieses  Wort  gut  unterrichtet  sind.    Nur  di(j   Bciliauptung, 

dass  es  aus  s^ww^l  arabisirt  sei,  welches  Wort  syrisch  sein  soll, 
i^t  unhaltbar.    Das  Wort  selbst  erscheint  zwar  im  Syrischen  in 
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der  Form  ^^ije]  (Fränkel,  de  vocabiilis  in  antiqnis  Arabum 
carrainibu8  et  in  Corano  peregrinis,  p.  25),  ist  aber  jedenfallB 
aucli  dem  Syrischen  fremd.  So  kommt  es  z.  B.  bei  Bar  Ali, 
fol.  35*  der  goth.  Handschrift  vor.  (vgl.  de  Lagarde,  Gesammelte 
Abhandlungen  13.) 

Aber  die  übrigen  Erklärungen,  dass  es  persisch  ist,  ara- 
bisirt  aus  vaa^,  vy^'?  vAta^^,  welches  ursprünglich  dem  ara- 
bischen b^l>  entspricht,  und  in  der  erweiterten  Form  als 
»*-4JuA.5  »^-«JC^I  speciell  für  den  dichten  Goldbrokat  erscheint, 
sowie  auch  dfcss  das  persische  5  im  Arabischen  durch  ^  er- 
setzt vorkommt,  sind  wirklich  richtige,  und  vom  Staudpunkte 
der  Araber  aufgcfasst,  wirklich  scharfsinnige  Erklärungen  zu 
nennen.  Nur  finden  wir  im  Persischen  das  Wort  in  der  hier 
angenommenen  Form  s^^oc^l  nicht  vor,   sondern   in  der  jeden- 

falls   älteren    Form  vJ^jJumI,  in    welcher  vi)  das    Suffix   ist,   aus 

welchem  das  arabische  ^  entstanden  ist  (Vullers,  Lex.  pers.  I. 
94.  a.).  Von  den  persischen  Gelehrten,  wie  z.  B.  in  dem  Wörter- 
buche Burhani  kati',  wird  es  als  ^uuL^m  »Jüi^  cLuO  erklärt, 
was    der    arabischen    Erklärung   IöjJLaJI    -.LajJJI    vollkommen 

Cr 

entspricht.    Das  Wort   selbst  ist  als   eine  weitere   Bildung  des 

im    Persischen    in    der   Form   v^^5   ^aJüwI,  >a)L«mI,    vax^T^  auch 

v*h«(>J  erscheinenden  Adjcctivums,  welches  selbst  im  Persischen 

durch  I^aXc«  s^^  dü^  HiXjS  (res  quaevis  crassa,  nondum  aptata, 

rudis,  Vullers),  mitunter  *^yi^  HiXJS  (pinguis,  crassus)  wieder- 
gegeben wird,  und  dessen  arabisirte  Form  sich  im  Arabischen 
sonst  in  dem  Worte  v^Ia^  vorfindet,  aufzufassen.  Und  eben  in 
dem  Suffixe  liegt  die  Specialisirung  der  Bcdeutimg,  gegenüber 
der  allgemeinen  Bedeutung  des  Wortes  als  eines  Adjectivum». 
Als  Adjectivum  findet  sich  das  Wort  öfters  in  der  älteren 
Sprache,    z.  B.   bei    Firdausi.    Auch   weitere   Bildungen    davon 

sind  nachweisbar,  wie  z.  B.  ^L3*-*Jua/  und  ^yjuu^^t  =  crassitudo 
(vgl.  Vullers,  Lex.  pers.  I.  94.,  II.  223.,  wo  dafür  Beispiele  aus 
persischen  Werken   angeführt   werden).    Zu      r^AXrwt  selbst   ist 

noch  zu  vergleichen,  was  de  Lagarde  in  seinen  ,Qesammelte 
Abhandlungen'    S.    13.    anführt.    Zum    Schluss    verdient    noch 
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erwähnt  zu  werden,  dass  Zamabsari  bei  der  Besprechung  des 
Wortes  ^yjüuykfi  die  Gelegenheit  benutzt,  seine  Meinung  über 
die  koränisehen    Fremdwörter   auszusprechen.   Dieselbe  lautet: 


^  O^^  i^T*-''  J/J»  i  C^.  J  t^  v-ixTviUs  ^U 

J;ä5II  to.^1  Jut  &5I^I^   Zamabäari  zu  XLIV.  53. 


3.   >^*J    (Ba'irun). 

Das  Wort    wuu    kommt   im    ganzen    Koran   zweimal   vor 

und  zwar  beidesmal  in  der  XII.  Sure,  nämlich:  XTI.  65.  Jf4>y3^ 

-AÄJ  Jjy    ,Und   wir  werden   die   Last  eines  Kameeies  mehr 

bringen,  (als  das  vorige  mal)',  und  XII.  72.  J^i^.  ^  f-^  iI>-^5 

jMJ  ,ünd  wer  ihn  herbeischafft,  der  soll  so  viel  Getreide  erhal- 

ten,  als  ein  Kameel  tragen  kann^  Koran  übersetzt  von  Ulmann.) 
Sujüti  sagt  dazu: 

^1  ^  JaT iliü  *J^  i  jjtU?  ^  ^L)/J'  ^f^^  y^ 

I4y^\^  2üyU  cK^  U  3i'  ^«   J  L^li^   ^^  ;U^   6^ 
,Es  berichtet  Gurjabi  nach  der  Autorität  des  Mu^ähid  zu 
dem  koranischen  Worte:  >a*j  JoiS',  dass  es  so  viel  ist,  wie  JuS' 
^Uä,  und  von  Mukatil,  dass  >a&JI  Alles  ist,  wessen  man  sich 
zum  Tmgen  bedient,  im  Hebräischen^ 

Die  Korancommeufare  des  Zamahsari,  Baidavi  und  der 
Gelalein,  sowie  auch  Gavaliki's  Almua'rrab  übergehen  das 
Wort  mit  Stillschweigen,  woraus  hervorgeht,  dass  sie  an  dem 
Worte  keinen  An.stoss  gefunden  und  es  jedenfalls  als  rein  ara- 
'>'8ch  auffassen  in  dem  Sinne:  ,das  Kameel'.  Und  allerdings 
fflU88  zugestanden  werden,  dass  das  Wort  an  sich  nichts  befrem- 
dendes bietet.  Denn  seiner  Bildung  nach  erweist  es  sich  als 
rein  arabisch,  als  eine  Fa*il-Form  des  Stammes  v*j  (misten)  — 
also  %AJü  =  ,das  stark  mistende  (ThierV,  welches  dann  speciell 
fiir  das  Kameel  gebraucht  wurde,  wie  wir  ähnliche  specielle 
Gebrauchsweisen  der  ursprünglich  ganz  allgemeinen  Ausdrücke 

'  Im  Texte  steht  hier  LjlS. 
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öfters  finden. '  Auch  hinsichtlich  seines  Gebrauches  bietet  das 
Wort  nichts  ungewöhnhches  als  ganz  allgemeiner  Ausdruck  fllr 
das  Kameel  ohne  Unterschied  des  Geschlechtes,  gleich  dem 
Worte    ^L*ul   vom    Menschen    gebraucht.    (Vgl.    Gauhari   und 

Tä^  ararüs  zu  >aj).  Nun  kommt  aber  ein  Umstand  dazu,  welcher 
die  ganze  Sache  in  ein  anderes  Lieht  stellt.  Fast  die  ganze 
Xn.  Sure  (von  Vers  4  —  103),  soweit  sie  sich  mit  der  Geschichte 
Josephs,  dessen  Namen  sie  auch  trägt,  beschäftigt,  trägt  un- 
verkennbare Spuren  einer  Nachahmung  der  betreflFenden  Bibel- 
stelle: Genesis  I.  87,  9.  bis  Ende  und  Kap.  39. — 46.,  allerdings 
mit  vielen  Zusätzen  und  Veränderungen  Muhammeds,  über 
welche  Geiger  a.  a.  O.  S.  141-151.  zu  vergleichen  ist.  Und 
zufUUig  erscheint  auch  im  hebräischen  Texte  einmal,  nämlich 
Kap.  45.  17.,  das  Wort  TP3,  in  dem  Zusammenhange:  beladet 
eure  Thiere:  DDT??  ^T)^)y  indem  unter  dem  allgemeinen  "l'^ö 
hier  das  sonst  vorkommende  *11ön  (Esel)  zu  verstehen  ist.^ 

Zu  dieser,  kaum  zufälligen,  Uebereinstimmung  des  hebräi- 
schen Bibeltextes  mit  dem  arabischen  Korantexte  hinsichtlich 
des  Wortes  y^^  n''J?3,  in  der  beiderseitigen  Erzählung  einer 
und  derselben  Geschichte,  tritt  noch  ein  anderer,  nicht  minder 
auffälliger  Umstand  hinzu:  dass  die  Bezeichnung  fiir  ,RameeP 
durch  den  ganz  allgemeinen  Begriff  ^^f^y  eben  nur  in  der  Xu. 

Sure  des  Korans,  also  in  der  Geschichte  Josephs,  vorkommt, 
während  sonst  die  Bezeichnung  —  und  es  geschieht  des  Ka- 
meeles   im   Koran   mehrfach   Erwähnung  —  durch   J.^^^   oder 

&jb  gewählt  wird  (vgl.  z.  B.  VII.  38.,  XXVI.  155.,  LIV.  27., 
XCI.  13.  u.  a.). 

Aus  diesen  zwei  Umstunden  ist  fast  mit  Sicherheit  zu 
schliessen,  dass  Muharamed  mitsaramt  der  betreffenden  Bibel- 
stelle auch  das  Wort  n^3?3  (also  ursprünglich  in  der  Bedeutung, 
in  welcher  es  an  der  betreffenden  Bibelstelle  vorkommt,  nämlick 
,das  Last-Thier')  mit  aufnahm,  es  aber  möglicherweise  selbst: 
bereits   nur    in    dem    Sinne   verstand,    in    dem   es    die   Kor&n— 

*  Vgl.  z.  B.  (las  persische  »^Iä.  =  Seele-tragend,  lebendig  in  seiner  ipe- 
cialisirten  Bedeutung  als  J^^___JIä.  (Schwein)  im  Türkischen,  oder  diLS 
arabische  o^>:^  al«  Pferd  im  Türkischen  dem  C^\  gegenüber. 

2  Vgl.  45.  3.  Dn-'ion^  4"),  14.  ,uiid  «in  jeglicher  belud  seinen  Esel:  llOq  hf 

45,  23.  Clön  u.  a. 
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commentatoren  verstehen,  nümlich  als  das  arabische  yjjo  in 
seiner  ganz  gebräuchliclien,  allgemeinen  Bedeutung  als  ,KameeP. 
Diese  Erscheinung  fiel  schon  einigen  orientalischen  Gelehrten 
auf,  welche  daher  bei  dem  Worte  wuu  in  unseren  Koranstellen 
die  sonst  im  Arabischen  ungebräuchliche  Bedeutung  Esel  (Maul- 
esel) hinzuzufügen  sich  bemiissigt  fanden.    80  heisst  es  in  Tä^ 

al'ards  s.  v.  vJU  unter  anderem,  dass  vuuJI  so  viel  ist  wie  X*:^^^ 
wobei  bemerkt  wird,  dass  dies  die  .Erklärung  des  Wortes  y/ju 

im  Koran  Sure  XII.  72.  ist:    ä .y  ^   xj^  ^Uil  ;JUlJI^ 

oJü  Jl4ä  2Ui^l^  c^•^^  J'-*-'«  Und  in  den  Psalmen  Dfivid's 
wird  die  ganz  allgemeine  Bed(,*utung  des  Worte  als  J^^  Lo  Jo  : 
alles  Lasttragende  angegeben,  und  zwar,  wie  es  dort  heisst,  im 

Hebi«ischen:  Jl üj,  tU«:    Le  JJ'  wulJI   ^jI   «>,Io   <,j\  ^j 

;4W  S^I^U  J^   U  JX».  (T.  A.) 

Beide  Bedeutungen  sowohl    ^L— ♦ä.  als  auch  J^i^   Lc   J^ 

finden  wir  auch  im  lyämüs  angeführt,  (öauhari  hat  sie  nicht.) 
Und  überall  werden   sie  auf  Ibn  Hälavaih   zurückgeführt   (so 

T4^  al'arus  und  Kamüs :   ä ^^Li  ^1  ^    ^[sjti   ^bÜD^), 

so  dass  wir  diesen  als  den  ansehen  können,  von  welchem  diese 
interessante  Angabe  herrührt.  Der  Bericht  selbst  bleibt  immer 
80  interessant,  dass  es  sich  empfehlen  wird,  denselben  hier 
wiederzugeben.  Er  lautet  nach  Tä^  aParüs  folgendermassen: 

iJ^tXJI  UÄJU^  ^;*J^  i  ^^  Jl^u.  yxxxi\  ^y  ^^  ^1  JU 
il4Äi^   X3l^uL   iui  c:öli'^    XJ^JJI    v-ÄA^    ^Jo   ^x.   ^^xx;JI 

r^^'  (wj^  v-ft^  5^1^  vy^  c;'  ^*^^  ;^'  7^*^  <J"^ 

;4*il  J^  yj^'}^.  lyl^  Ul^  J4  vJUit  ^^  J^xiS  ^^L  1^)1^ 
,E8  sagt  Ibn  Bari :  Man  unterhielt  sich  in  einer  Gesellschaft 
bei  Saif  ud-daula  ben  IJamdan  über  das  Wort  ,ba'ir'.  Ibn  gälavajh 
war  der  Fragende,  der  Gefragte  Mutanabbi.  Ibn  Hälavajh 
sprach:  ba'irun    bedeutet  auch  Esel,    es  ist  aber  ein   seltenes 
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Wort,  das  ich  dem  Mutanabbi  vorlegte  (einem  hochmtithigen 
und  anmassenden  Menschen)  in  Gegenwart  des  Saif-ud>daula; 
da  gerieth  er  in  Verwirrung.    Dann  sagte  ich:  Das  unter  ba'ir 

in  dem  Verse  des  Korans :  yjju  J^i^.  2u  i^la»  ^j^^  gemeinte 
ist  der  Esel  GUä.)  und  zwar  deswegen,  weil  Ja*tüb  und  die 
Brüder  Josephs  im  Lande  Kan'an  waren,  wo  es  keine  Kameele 
gibt,  und  sie  nur  der  Esel  zur  HerbeischafFung  der  Lebens- 
mittel sich  bedienten'. 

Aehnliches  wird  auch  von  Mul^ätil  ben  Sulcimän  in  seinem 
,Tef8ir'  erwähnt.  (T.  A.). 

Aus  allem  bisher  angeführten  wird  man  nun  Folgendes 
schliessen  können: 

Muhammed  hörte  bei  der  Gelegenheit,  als  er  mit  der  be- 
züglichen Bibelstelle  bekannt  wurde,  das  Wort  vaxj,  also  das 
hebräische  Wort,  welches  im  Hebräischen  in  der  allgemeinen 
Bedeutung  ,Vieh,  Thierc'  vorkommt;  wegen  des  gleichen  Lautes 

mit  dem  arabischen  v^ju,  mit  dem  es  jedenfalls  seinem  Ursprünge 

nach  verwandt  ist,  verstand  er  es  aber  als  das  arabische  wüU) 
also  ,das  KaraceP.  Und  als  solches  nahm  er  es  in  seinen  Ivoran 
auf.  Daher  könnten  wir  im  Sinne  Muhammeds  selbst  %jüu 
wohl  ohne  Weiteres  mit  ,KameeP  wiedergeben;  aber  mit  Rück- 
sicht auf  die  Quelle  der  Entlehnung,  die  Bibelstelle  Gen.  L, 
45.  17.,  würden  wir  es  richtiger  mit  Thier  (Lastthier)  über- 
setzen.    Und   dieser    Uebersetzung   kommt  nahe  die  von   den 

Arabern  angeführte  als  cU^  Lo  J^  ,alles  Lasttragende',  in  der 

speciellen  Bedeutung  von  Lastthieren.  Die  Bedeutung  ^U^^i 
die  sich  nicht  einmal  im  Hebräischen  bei  diesem  Worte  nndet, 
ist  dann  als  Sinneserklärung  aufzufassen. '  Denn  wie  aus  anderen 
Stellen  der  biblischen  Josephgeschichte  zu  entnehmen  ist,  sind 
unter  dem  Gen.  L,  45.  17.  vorkommenden  TJ?3  Esel  (Maulesel) 
=  D''*1ÖH  zu  verstehen.  Da  indess  die  Hebräer  nach  Ibn 
^alavaihi's  Berichte  —  soweit  wir  demselben  trauen  können  — 
Kameele,  mindestens  zur  Zeit  unserer  Erzählung,  nicht  kannteil 


1  Oder  es  wird  auf  diese  Weise  der  Esel  als  Lastthier  xat^  s^ox*!^  bezeichnet, 
wie  wir  es  z.  B.  in  dem  Gebrauche  des  sumerischen  paS  sehen,  welches 
sonst  als  Determinativ  vor  Lastthieren  zu  stehen  pflegt,  dann  aber  auch 
geradezu  Esel  bedeutet.  Delitzsch,  a.  a.  O.  56. 


reber  die  Fremdwörter  im  kurün.  52ö 

wird  man  doch  wohl  die  Uebersetzung  ,E8el,  (Maulesel)'  flir  die 
nchtige  halten  müssen.^ 


ö    e 


S   o 


4.  v::AAa.   (Gibtun). 

ou^  kommt  im  Koran   einmal  vor    und   zwar  IV.  54., 
wo  es  heisst: 

"^h  u^^  "i^^  ü^  ^W  'y^'j'  (J^*^''  ^i  ß  ß 

jB.SLst  du  nicht  die  beobachtet,  denen  ein  Theil  der  Schrift 
gegeben  worden  ist?  Sie  glauben  an  (jribt  und  T^giit.' 

Sonst  kommt  das  Wort  «caa»  noch  einmal  in  der  Tradition 


vor  in  dem   Zusammenhange:  ,j^-^    ^'JoJI^    siLxAJI^  ^ri^^ 

cail   (vgl.  T.  A.,  $.). 
SujÜtisagt:       ^ 

«— ^/^  ü^"*  ^^Hs^  ü^  <^^^  rT^'^  *^-^W  c)^-^'^*^-" 

v:^^^  ^1  ^^V  u*^^^'  4^»  c)*--^  ^'  ^^ 

äjuAukslt     ..«LmJo     y^LaJI    OUC^I     JU    yAA^    ..O     (XaJUm 

,£»  berichtet  Ibn  Abi  TJätim  nach  Ibn  'Abbäs,   welcher 

0 

Mgt:  Gibt  ist  der  Satan  im  Aethiopischen,  Und  es  berichtet 
Ubaid  (von)  Ibn  Ijlamid  von  *Ikrima,  dass  er  gesagt  habe: 
Gibt  ist  in  der  Sprache  der  Abesinier  der  Satan  (ein  Satan). 
Und  es  berichtet  Ibn  (jfarir  nach  Sa*id  bcn  Gubair,  welcher 
Mgt:  Gibt  ist  der  Zauberer  in  der  äthiopischen  Sprache.'  — 
Sowohl    die    Bedeutung    als    die   Erklärung    dieses  Wortes    ist 

'  Für  die  Annahme  HÄlavaihi's  konnte  wohl  der  Umstand  sprechen,  dass 
du  hebräische  Wort  für  Kameel  hüi  wahrKcheinlich  eine  Entlehnung  aus 
dem  snmerisch-akkadischen  gam-inal  Jl^'^^  ^V  ►S-T  (P*^  gam-mal) 
=  ^  jf^*^  Tt  ^^T  ff\  (pa^-«i-al>-l>a>  vgl.  Ed.  de  Chossat :  Repertoire 
sumerien,  8.  30,  92.,  130,  und  Delitzsch,  a.  a.  O.  134.)  ist,  welches  Wort  sei- 
nem Ursprünge  nach  ein  ,Höck<M-thier'  bedeutet  (eigentlich:  einen  Höcker 
habend)  und  gelegentlich  auch  in  der  Umstellung  mal-gam  vorkommt.  Auch 
nach  (iesenins'  Thesaurus  I.  293.  a.  gab  es  in  Palästina  keine  Kameele.  Sind 
somit  samnitliche  Erklärungen  aus  der  semitischen  Wurzel  V^  kaum  haltbar! 
^\    'jS'  sX^y^  rj^\^  hulaker  Au.sgabe. 


'  ^^Ux.^  C\'ilcutta<M-  Ausgabe. 
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unsicher.  Nach  den  Koräncommcntatoren  und  Lexik ograph< 
ist  es  ein  Wort,  welches  dem  Götzen  (jva^),  Wahrsager  (^jJ^l 

und  Zauberer  (^ ^l-***)?   bisweilen  auch  Zauber  (*-^JOI):  JL 

^j^l  s:>jJL\  JU  . .  .  JLjü  ifJ^  ^  (^AJuiJI  (Tä^  ararüs  s.  v.  ou^ 
beigelegt  wird  (T.  A.,  §.,  IJ.).  Nach  Zamalisari  zu  IV.  54.  i 

v:>a:^I  =  |*ljL«d^l  ^  nach  Baicji.  IV.  54.  aJLo  ivamI  Jm^^I   ^  v:>>a2{ 

nach  Gelälein  (zugleich  mit  Tagüt)  iJ^,yÄ}  ^jUjuö.  Nach  Zai 
und  Bai<]..  soll  es  dann   einen  weiteren  Sinn  bekommen   hab< 

und  bedeuten:  &JJI  ^j^4>  ^jo  Ju^  Lo  Ji^.  Dasselbe  fiihrt  au< 
Ta^  al'arüs  und  ^ai^ius  an.  Gaväliki  erwähnt  das  Wort  s 
Fremdwort  gar  nicht.  Kamüs  hat  noch   die  Bedeutung:    ^ö^ 

Kxi  yx^  ü  , derjenige,  in  dem  nichts  Gutes  ist.' 

Ueberdics  wissen  die  Koräncommcntatoren  sogleich  gaiu 
Geschichten  zu  erzählen,  ja  sogar  die  Personen  zu  nemie 
welche  nach  Muhammed's  Absiclit  mit  diesem  Namen  benan: 
worden  sein  sollen.  So  erzählt  das  Ta^  aranis  nach  der  Aut 

rität  des  Ibn  'Abbas,  dass  unter  c^Üb  K'ab  ben  El-a§raf  j 

verstehen  ist  und  unter  o^aä.  Hujajj  ben  Al>tab,  beides  Jude 
welche  sagten,  dass  das  Anbeten  der  Götzen  Gott  gefällig« 
ist,  als  dasjenige,  wozu  Muhammed  aufruft.  (Vgl.  darüber  au( 
den  weitläufigen  Bericht  des  Zamajisari  zu  IV.,  54.) 

Was  das  Wort  selbst  anlangt,  so  finden  wir  eine  positiv 
Nachricht  darüber  bei  Gauhari  s.  v.  oui^^  welcher  ausdrUe! 
lieh  sagt: 

,Un(J  dies  gehört  nicht  zu  dem  rein  Arabischen  weg( 
des  Zusammentreffens  des  ^  und  <i^  in  einem  Wollte,  welch 

keine  Lingualis  (^^äJ^6  ^y^  —  ^'  cJ'  ))  ^^^'  Dassell 
fiihrt  nach  Gauhan  Tk^  aParüs  an. ' 

'  Gavaliki  führt  den  Lautcomplex  yj'^«^  uuter  den  Zeichen,  an  welch 
Fremdwörter  erkannt  werden,  nicht  an,  wahrscheinlich  deswegen,  w* 
ihm  kein  Wort  der  Art  vorschwebte;  denn  Q ^.--^  führt  er,  wie  bere 
bemerkt,  nicht  an.  Vgl,  Gav.  Almn'arrab  7.  Ebenso  wird  es  in  i>l^Jü\  v- 
8  lind  4  nicht  angeführt. 
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Dagegen  sagt  BaiJ.  zu  IV.,  54.  (dasselbe  auch  in  Tk^ 
«Tjutub),  dass  die  uröprüngliehe  Form  des  Wortes  (j**a:^I  ^  ist, 
wtt  denjenigen  bedeutet,   in  dorn  nielits  Gutes  ist  (^<XJI  yS^y 

XAi  %aS  if),  und  dass  die  Form  va^ojft  in  Folge  der  Umwand- 

Inng  des  ^    in   v::^   entstanden    ist    [t\J   xJuw  v:>«JLÄij.    Nach 

seiner  Annahme  soll  also  das  Wort  echt  arabisch  sein.  Alle 
Bedeutungen  werden  auch  in  lyämüs  angeführt,  ohne  jede 
weitere  Angabe  des  fremden  Ursprimges. 

Bai<}4vi's  Absicht  bei  seiner  Erklänmg  ist  oflFenbar  nur 
die,  das  im  Arabischen  den  Lautverhältnissen  nach  Unmögliche 
möglich  zu  machen,  oder  besser,  das  fremde  ftir  arabisch  zu 
erklären.  Die  Bedeutung,  welche  nach  seiner  Erklärung  in 
jMbclt  liegt,  als  ,derjenige,  in  dem  nichts  Gutes  ist',  passte 
ihm  ganz  gut  und  war  für  einen  ^LtajUw  ganz  angemessen. 
Eine  ähnliche  Bedeutung  Hnden  wir  z.  B.  in  dem  hebräischen 
Tenfelsnamen  b^'blS»  eigentUch  Namen  des  Fürsten  der  Unter- 
welt, welches  ebenfalls  jNichtsnutz'  bedeutet.  Und  auch  äusser- 
fich  Hesse  sich  die  Form  rechtfertigen,  indem  sich  der  Wechsel 
der  Laute  (j**  und  v:i>,  wenn  er  auch  nicht  häutig  vorkommt, 
doch  nachweisen  lässt.  bn  Mufassal  175.  wird  er  ausdrücklich 
erwähnt,   und  als  Beispielen   desselben  das  allgemein  arabische 

m 

«*^5  welches  als  aus  ^jaJUw  entstanden  gedacht  wird,  und  das 

dialectische  vi^p^LaJI  neben  und  für  jj^-ÜJI   erscheinend  angeft'ihrt 
werden. 

Also  sowohl  der  Bedeutung  als  auch  der  Form  nach  könnte 
die  Annahme  Baidsivi's  zulässig  und  vielleicht  auch  bei  Ermange- 
hing  einer  «anderen  Erklärung  annehmbar  erscheinen,  wenn  wir 
Dur  »ein  Streben  nicht  so  auffallend  Hnden  müssten,  ein  Fremd- 
wort zu  einem  arabisclu*n  Worte  zu  machen.  —  Also  für  ein 
Fremdwort  ist  das  Wort  Gibt  aus  lautlichen  (i runden,  wegen 
»einer  im  Arabischen  luimöglichen  Form,  zu  erklären;  welcher 

'  Vpl.  diese»  Wort  in  IJaiiKiHa  cmI.  Froytap^  I.,  f).'»5.  Zeile  IH.  (Ver»)  (21.  Com.), 
jedoch  hIh  *^Iä.^  J-f.J^  erklärt  ^^iU-^^  J-rH^^  ^-r*-^4•^^'  ^^'*'*  ^^**^^ 
auf  dieselbe  Grundhedentuiijr  zurückjj^elit,  wie  das  hebrUiHctie  IT'^J  Ki«**» 
^»efrureiieK,    iiäin1i<*h    die   des   dick,    hart   werden.    Vpl.    auch   C*'23Sn    "» 

Ezpch.  13.   11.   13.,  38.  22.  Siehe:  Oeseiiiu.s  Hehr,  (iraiii.  S.  <K>,  Aufl.  22. 
•lud  RjMi.in,  Histoir«'  oti-.  .*i.S7. 
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Sprache  es  dann  als  solches  angehört,  darüber  finden  wir  posi 
tive  Nachrichten  nur  in  dem  Berichte  Sujüti's,  nach  welchen 
das  Wort  in  allen  seinen  Bedeutungen,  die  ihm  zugeschriebei 
werden,  äthiopisch  sein  soll. 

Allein  eine  Wurzel  llH's,  welche  der  arabischen  Fona 
väAxa.  zunächst  entsprechen  sollte  und  müsste,  findet  sich  in 
Aethiopischen  überhaupt  nicht;  auch  unter  den  von  Sujüti  an 
geführten  Bedeutungen  des  Wortes  als  ^^^i  ^^LIoa-ä  un* 
*ä.La*  lässt  sich  im  Aethiopischen  kein  Wort  finden,  welche 
dem  arabischen  Lautcomplexe,  wenn  auch  nur  annähernd,  enl 
sprechen  würde. '  Auch  in  den  übrigen  semitischen  Sprache 
gibt  es  keine  Wurzel  v::^^a&.,  noch  etwas  ähnliches,  was  an  di€ 
selbe  erinnern  würde.  ^ 


*  Das  Wort  ^fltl')  welches  vou  Dillmann,  Lexicon  aethiop.  1174.  i 
der  Bedeutung  praefectus,  in  Verbindungen  auch  als  Priester  vorkommeiv 
angeführt  wird,  habe  ich  nicht  gewagt  herbeizuziehen. 

2  Eben  daraus,  dass  sich  dieser  Lautconiplex  gbt  in  keiner  semitische 
Sprache  findet  und  derselbe  an  sich  von  den  arabischen  Lexikographe 
ausdrücklich  für  unmöglich  und  eines  ,*äJU>  ^t^*  bedürftig  erkll 
wird,  könnte  mau  an  eine  Verstümmelung  des  Wortes  durch  Ausfall  ein< 
solchen  ««äJ*}  ^r^^  denken.  Zu  dessen  Herstellung  könnte  man  dan 
vielleicht  von  den  ik>sÄJ*3  L-2»«>-ä.  (  \  ^  .)  den  1-Lnut  einschieben,  so  da 
wir  dann  eine  Form  ^^-».-JLä.  bekommen  würden,  für  welche  sich  alle 
dings  im  Aethiopischen  und  auch  in  den  übrigen  semitischen  Sprache 
passende  Analoga  finden  lassen.  Es  wäre  dies  die  in  allen  semitische 
(auch  indoeuropilisclien)  Sprachen  vorkommende  Wurzel  ar.  y^ftiff^,  heb 
t)b3,  syr.  ^^^^,  aeth.  ^AlC  *»  i^S^-  a"ch  gr.  yXjfpEiv,  lat.  glubere,  deutsc 
graben,  böhm.  hrabati,  hloubati,  hluboky  u.  s.  w.),  von  welcher  i; 
Aethiopischen  ein  ^^¥^*  s  Als  nom.  actionis  und  sbst.  im  Sinne  v( 
sculptura,  imago,  wirklich  vorkommt  und  der  angenommenen  arab.  For 
vj'^  ^^«^  ganz  gut  entspricht.  Weiter  findet  sich  von  derselben  Wur» 
im  Aethiopischen  ein  *7AC'  ^^^  sbst.  msc.  mit  dem  PI.  *7Alt1*1" 
oder  *7AV1*1'  '  *"^  Sinne  von  opus  sculptum,  idolum  sculptum,  sim' 
hierum  u.  s.  w.,  also  die  von  den  arabisclien  Erklärern  gegebene  B 
deutung  den  CX^s^w  als  j^J^^o  u.  a.  Für  dieselbe  Annahme  könnte  auch  eii 

von  Dillmann  Lex.  aeth.  s.  v.  ^ii^i  angeführte  Stelle  des  Organ.  I^ 
sprechen,  wo  sich  gleich  unserer  Koränstelle  IV.  ')4.  beide  Wörter  nebe 
einander  finden  und  zwar  in  derselben  Folge  —  <JU^v&.  geht  voran  - 
(wenn  auch  nicht  coordinirt  wie  im  arabischen  Texte),  nämlich  a 
*7 Alt  1*1'  •  ^/''Tl'  *  Statuen  der  Götzen.  Es  könnte  darnach  der  ar 
bische  Text  ein  £/  oia  ouoTv  sein,  gleich  arnm  vinniique  für  viruni  arm 
tum,  obwohl  mir  ein  Holches  aus  der  arabischen  Rhetorik  nicht  bekam 


Ueber  die  Fremdwörter  iu  Koräu.  ö2«^ 

Dagegen   dürfte  wolil  die  Erklilrunjic  nicht  auHgeHclilossen 
sein,  nach  welcher  wir  das  Wort  c:^vx:^  auf  die  äthiopische  Wurzel 


iflt  —  mllerdingfs  uhne  da«»  Hioh  MuhnnimtMl  desson  iKiwiisst  {rowoHeii  wäre 
—  oder  vielmehr  eine  m'hwAche,  vielleicht  auch  iiiiHMvi'rstHii«lene,  K<Miii- 
niücenx  an  irgend  t^ine  äthidpinche  Aiisdnickswoise.  Denn  dam  da.s 
Wort  selbüt  aus  dem  Aethiopinchen  herrühren  kann,  kfhmen  wir  aus 
«einem  Vorkommen  mit  ^^W»  zn-samnien  schliosson,  weh:hes  Wort  aus 
der  Zeit  der  ernten  Emigration  nach  Abesinien  im  .Jahre  (>H>  datirt  und 
somit  alfi  äthiopischen  llrHprunge»  angesehen  werden  muRM.  Vgl.  Kodwell, 
The  Kor&n  trauül.  from  the  arabic,  Preface  XI.  Wir  hätten  dann  zwei 
äthii>piHche  Lehnwörter,  deren  zu  Grunde  Hegend«*  Wurzeln  im 
Arabi»cheu  ganz  geläutig  sind:  ^_ai«^  und  <^a1>-  Di«^  Kntstehung  der 
Form  ^ j'^  ^ -v    aus  ij'^  *  W    dächten  wir  uns  dann  so:  Nchoii  ^»Xij  tindeu 

•     •  • 

wir  im  Arabischen  ein  ^»)Lo  —  wenn  di^sf»  ForniHii  etwa  nicht  aus- 
i^ioander  zu  halten  sind  —  durch  Vocalisirung  des  \  entstanden.  (Vgl. 
dieiiell>e  Erscheinung  auch  bei  anderen  Lauten,  k.  B.  hoi  n  in  der  arabi- 

when  Erklärung  des  »l— ö>  aus  .U>  oder  Ix'i  *  in  ^*^yi)  aus  |/j\o)- 
Auf  dieselbe  Weise  kann  auch  aus  «j*^  al«>^  ein  .  "^  ■  ^««^  wenleu,  und 
verkürzt  wegen    der  Unmöglichkeit    einer   geschlosstMien    langen   Silbe 

im  Arabischen    ein  vJXs.^.    l>t*r  L'i^bergang  di*s  w-3  in  v >  könntf*  etwa 

ein  Hörfehler   sein,   da   Muhammed   das  Wort   gewiss   nicht  geschrieben 
vor  Hich  gesehen,    sondern  nur  gehört  hat.     Solche  Hörfehler  werden  ja 
von  den  arabischen  Sprachgelehrten  ausdrücklich  erwähnt,  in«l(>m  es  bei 
verxchiedenen    Schreibweisen    eines  Wortes,    die   auf    verschiedt»n«^   Aus- 
sprachen zurückgehen,   bemerkt  wird,   da.s«   der  l'eberlieforer   nur  einen 
Ihnliehen  Laut  gehört  hat  (ic.jLöJ\   «-,-»*)L^\),  in  denis(>li)en  aber  den 
Laut  (i^ehört  zu  haben  glaubte,  den  er  überliefert.   (Vgl.  Tag  al'arus  zu 
d«»n  verschiedenen  Aussprachen  des  M--<o,  t\j-uj,  M»:).   Uebrigens  lassen 
«ch  auch  Fälle   nachweisen,   wo   das  ^   einer  Sprache   als   «„^   in  der 
andern   (und  umgekehrt)   erscheint;    für   da.H   letztere   führt  Fleischer   in 
Abü-l-fedÄ,   Historia  anteisl.   ein  interessantes  Heispiel  in    zwei  verschie- 
denen Transcriptionen  des  hebräischen  !^f;2"1  im  Arabischen  als  LÄ.>     und 
viijan.  Ein  anderes  Beispiel  (ähnlich  wie  bei  c^^^sä.  nacli  unserer  An - 
nalune)  finde  ich  in  dem  bei  Abülfedu  vorkommenden  Namen  kiJ»  (a.  a.  (). 
Ö^i  216.)  im  Vergleiche  mit  k-JI,  weicht^  beide  jedenfalls  d<»m  Ursprünge 
lUKh  eins  und  dasselbe  sind.  Auf  dem  semitischen  Spracligt^biete  ist  ein 
solcher  U ebergang   ebenfalls  nicht  ungewöhnlich:    (Vgl.  Dillniauii,    Lex. 
a»^.  Prol.  XIX.)  z.  B.  »^itni  *  ^^'^^   k^oL,  hebr.  C^r,  svr.  w-^a-.  vehe- 

»npnterpereufisit;  oder  äth.  flAX  '  "<*!»<'»»  d*liH  '  *'*'^'^    P^'  "*'''^*    <J*j^' 
*»«l«ratli.  J^fll  hebr.  ff]0:,  .syr. -a^J    anib.  ,_i^,  stillare  u.a.    Kndlich 

verweiMe  ich  auf  Fleischers  Bemerkung  in  Abrilfed;"i,  n.  a.  O.  20U,  zu 
l»*?.  44, 1.  4.,  betretfend  die  Aussprache  des  hebräischen  2-  Sidche  Fälle.  >\o 
**ui  \ erta.sser,  wenn  ihm  c'in  lV<uiides  Wort  vitrktMiimt,  un<l  er  verschiedene 
franNcriptitMien  desselben  iindet,  einen  beider  Sprachen  Kundigen  koninien 
^t  und  bei  ihm  Aufklärung  sucht,  um  die  richtige  Schreibweise  tVst- 
=5it«Dffhtr.  .1.  phil.-hi8t.  Cl.    iIX.  Bd.  I.  Ilft.  34 
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0^70 :  (arab.  s-a^.^)  mit  der  Bedeutung  cecidit,  ingruit,  super- 
venit  (vgl.  Dillmanns  Lex.  aeth.  s.  v.)  zurückfuhren  können. 
Von  diesem  Verbum  existirt  im  Aethiopischen  eine  Form  ^-fl+s 
als  aeeidens,  improvisum,  casus  subitus  vel  repentinus  und 
temeritas,  welche  der  arabischen  Form  v::;^^.  buchstäblich  enl- 
spricht.  In  diesem  Falle  handelt  es  sich  nur  um  die  Bedeutung 
dieses  Wortes,  die  wir  bei  dem  arabischen  v:;xxä.  von  den 
Koräncommentatoren  und  Lexikographen  nicht  angeführt  linden, 
nämlich  casus  fortuitus  oder  temeritas.  Daiiir  aber,  dass  diese 
Bedeutung  vielleicht  doch  möglich  wäre,  führe  ich  die  von 
Zamabsari  und  Baicjävi  zu  S.  IV.  63.  gegebene  Erklärung  des 

v:y^Uo   an;    es    heisst   daselbst:   ^  v^^aJiS'  I  jjß   ^^   viijjplhJI^ 

jLbLJü  jvJCi  ^jjo  »Low  ^j  Ov-wi^f.  Nun  sind  aber  v:y^lio 
und  v:;^^»^.  jedenfalls  verwandte  Begriffe,  und  es  ist  somit  nicht 

unmögHch,  wenn  c^«xLi?  bedeutet:  JJoLjü  ^S^  \^)^'  welcher 
Eitles,  Nichtiges  beschliesst,  also  in  re  vana,  vane,  dass  v:;^^^ 
den  temere  judicantem  bezeichnen  kann.  (Zu  dem  Worte  selbst 
vergleiche  Dillmanns  Lex.  aeth.  938.  2.)  Ist  ja  die  ursprüngUche 
Bedeutung  des  ^.j^Ub  wohl  auch  nur  ,Irrthum^  —  Da  aber  die 
Koräncommentatoren  (und  Lexikographen)  am  meisten  geneigt 

sind  unter  v:>^f^  und  c^-xuö  Götzen  zu  verstehen,  haben  wir 
uns  allerdings   die  bei  ihnen  angenommenen  Bedeutungen  per- 

sonilicirt  zu  denken,  also  für  o^^a.  eine  Gottheit,  die  vielleicht 
der  römischen  Fortuna  (?)  entsprechen  würde,  anzunehmen.  Die 
beiden  Wörter  würden  dann  der  äthiopischen  Mythologie  ange- 
hören, müssen  aber,  so  lange  wir  von  dieser  nicht  mehr  wissen, 
unerklärt  bleiben.  Wahrscheinhch  hätte  Muhammed  selbst^ 
wenn  man  ihn  darüber  gefragt  hätte,  kaum  eine  bessere  Ant- 
wort geben  können,  als  wir  es  im  Stande  sind.  Ich  meine 
wenigstens,  dass  wir  es  auch  hier  mit  einem  von  den  Fällen 
zu    thun    haben,    wo    Muhammed    etwas   gehört   hat,    was   ihm 

zustellen,  wiederlioleii  sich  bei  <leii  orientalisclien  Scliriftfitellem  nicht, 
und  der  von  Abulfedfi,  Hist.  anteisl.  34,  angeführte  dürfte  wohl  als 
einzig  in  seiner  Art  anznselien  sein.  Hei  Muhammed  wenigstens  war  es 
gewiss  nicht  der  Fall.  —  Auf  diese  Weise  konnten  wir  also,  durch  die 
Uebereinstimmung  der  Bedeutungen  von  »j*-  -»^  und  ^Affl*  '  *^ 
^Götzen*  unterstützt,  das  Wort  C^.^^x^>  aus  dem  äthiopischen  ^^^^•l 
erklären.  Docl»  dürfte  diese  Annahme  kaum  wahrscheinlich  zu  nennen  sein. 
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gefiel,  und  es  dann  in  seinen  Koran  aufnahm,  ohne  sich  klar 
dessen  bewusst  zu  sein,  was  er  wiedersagt.  Und  was  die  Er- 
klarer darüber  sagen,  sind  eben  nur  Vermuthungen,  über  welche 
wir  auch  nicht  weiter  kommen. 


sc 

5.    SLkÄ»   (Hittatun), 

06 

Das  Wort  &ia»>  kommt  im  Koran  zweimal  vor  und  zwar 

n.  55.  und  VII.  161.,  das  erstemal  als:   IJl.^  (n->ÜJI   iJL^jl 

Ua^\y}ySy    das  zweitemal  als:  vUJI  I^JU^oi^  klo^  V^5' 

liX— #*:  betretet  andächtig  das  Thor  und  sprechet:  ,Hit;tatun.^ 
Sujütf  sagt:  g^ 

jw^XAJLj   Lt^   iyy>   sLüuc   Jo^'   &k^ 

,E8  wird   gesagt:    Seine   Bedeutung   ist    sprechet  ,§aväb' 
(ein  Richtiges?)  in  ihrer  Sprache.* 

Die  arabischen  Koräncommentatoren  und  Lexikographen 

Q 

erklären  es  der  Form  nach  als  eine  Form  x  A»ff  von  dem 
Stamme  ia  rv,  gleich  den  Formen  i^^mJL^I  (=  ,Art  zu  sitzen,' 
Baii  und  Zamafe.  zu  IL  55.)  und  &-a^JI  (=  ,Art  zu  reiten', 
Zam.  n.  55),  welche  ihrer  Bedeutung  nach   den   ^Jl—^^^ox  der 

X.  Form  vertritt,  als  ein  Nomen  von  ^\\^  iasLmS :  er  bat,  ihm 

Beine  (Sünden)la8t  abzunehmen  (Ta^  ararüs,  lyämüs),  sowol  in 
eigentlicher  als  tropischer  Bedeutung. 

Was    seine    syntaktische    Stellung    in    den    betreffenden 

Koränversen  betrifft,  so  fassen  sie  es  dann  als  o^<X^  i  Jüuüo  %a^ 

auf,  zu  welchem  sie  als  Subject  entweder  (x  ,  tn^)   LüJlAdMüO 

(Abu  Ishäi:  in  Tä^  al'arüs  bzw.  Uü^^J   Uä   iaaäf   ^1   düLo 
Tk^  ararüs)  =  unsere  Bitte,   vom  Standpunkte  der  Israeliten, 

oder  vi/%jol  vom  Standpunkte  Gottes  ergänzen.  Die  Construction 
selbst  erklären  sie  dann  so,  dass  hier  ursprünglich  ein  Accusa- 

rivus    stand,    also  &ia.^    V^*'  ^^^   dessen    Erklärung   sie   zwei 
3Iüglichkeiten  beibringen. 

34* 
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Die    eine    ist   die,    dass    es   ein  absoluter  Accusativus  ist 

(Zam.  II.  55,  Bai(J.  das.,  vgl.  auch  Tä^  arai-us:  jJuo^Jt  J^  y^/aiS, 
es   wird    in   den   Aecusativ  gesetzt  als  ^Juojo)  im   Sinne  einer 

xJLmuJL  c^LfrjJt  (Bitte);  der  >->4Xft^  würde  dann  lauten:  iaia^l 

sio^  Lj^K^I  I^^-"-    ^^  öott!  nimm  unsere  Bürden  herab  (mit 

einem  Herabnehmen)  nach  Tä^  ararus,   oder  Ljü^6Ux  Ja> 

xhj^    nach  Zam.  und  Baicji.  zu  11.  55. 

Nach    der    anderen    Erklärung    ist    der   Accusativus   ein 
Accusativus  objectivus,  abhängig  von  dem  (im  Satze  liegenden) 

Verbum,   welches  zu  seinem  'Amil  wird  (l   go   J^a^(   JL^üI), 

und   dieses   ist  I^^J^S  so   dass  es  ist,   als  ob  es  hiesse:  \y^3^ 

fS^\^  I^XJix  Jaai  aLjLCIt:  und  sprechet  das  Wort,  welches  euere 
schwierigen  Bürden  von  euch  herabnehmen  wird  (Tä^  al'arus, 
BaicJ.  U.  55:  xJÜÜI    5J.5D   \^^). 

Zu  dieser  zweiten  Annahme  des  ^y^^  als  des  Regens  zu 

dem  Accusativus  &fa^  stellt  sich  Zama^isari  in  seinem  Commen- 
tar  zu  n.  55  selbst  die  Frage,  ob  es  zulässig  ist,  das  x  hrv 
nach  der  Lesart  derjenigen,  die  es  im  Aecusativ  lesen,  als  von 

IJttj)  abhängig  zu  betrachten  im  Sinne  von:  aUJXIt  lid^  ^T^' 
Die  Frage   selbst  bejaht  er  (tX*Aj   i>),  doch  bemerkt  er,  dass 

es  besser  ist  sein  Verbum  zu  ergänzen  %U-^ü  v^Ad^aA,*?  ^f4>%^^f} 

(LjJjü   und   von   diesem    den   Aecusativ  abhängig   zu    machen 
(also  die  erste  Annahme);  und  nur  an  Stelle  des  zu  ergänzen- 
den Verbums  wird  es  als  von  f  J«3*  abhängig  in  den  Aecusativ 
gesetzt.  (Z.  n.  55.) 

Der  Nominativ   ist   dann   an   Stelle  des  Accusatives  nur 

deswegen   eingetreten,   um  ihm  den  Sinn  des  v:yLxiH  zu  geber» 
(vü^LjÜI  ^JiAA  ^lr>w,At).  Als  eine  Parallele  dazu  wird  der  Dichter- 
spruch: ^c^KLkfi   üikXi   Joy«j^   wjuo  angeführt,   in  welchem  die 
ursprüngliche    Construction    ebenfalls   l^co   ist,   im   Sinne    von.' 
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Und   in   der  That   werden   Koranleser  angeführt,  die  in 

der  ursprünglichen  Form  (Jc«öiH  ,^)  den  Acc.  kia^  lasen, 
wie  Ihn  Abi  *Abla  (äJLx)  nach  Zam.  11.  55.  und  T4wus  aus 
Jemen  (^UaJ'  lt^'Jo)  nach  Ta^  aParüs. 

Der  Bedeutung  nach  wird  das  Wort  verschieden  erklärt, 
doch  lassen  sich  alle  Erklärungen  auf  die  zu  Grunde  liegende 

Wurzel  ia^  ganz  leicht  zurückführen.  Die  gewöhnlichste 
Erklärung  ist  ^die   Entlastung^,   in  welcher  Erklärung  es  als: 

ljü^6  Üx  ia^  ,nimm  von  uns  herab  unsere  Schulden'  (Ibn 
*Arafa  in  T&^  aParus,  IJ.)  oder  b^l^jl  Uä  iaa.  (§,  Tä^  al'arüs) 
joimm  von  uns  unsere  (schweren)  Lasten  herab'  umschrieben  wird. 
Mit  Anlehnung  an  diese  Erklärung  wird  dann  erzählt,  dass  es 
ein  Wort  ist,  welches  Gott  den  Söhnen  Israels  befohlen  hat 
ro  sprechen;  wenn  sie  es  sagen  würden,  würden  ihre  schwie- 
rigen Lasten  von  ihnen  genommen  werden  (*-«f  aUJ^  ^  JLäj^ 

if;l),f  «isl    UyU  y  Juul^f  ^  Lftj'  T.  A.,  §.)• 

Und  für  die  Muslimen  wird  gleich  eine  Erklärung  dieses 
förmlich  magischen  Wortes  (in  seinen  Wirkungen)  gegeben, 
<lie  allerdings  von  ihrem  Standpunkte  keine  andere  sein  kann 

*•»  jJUl  Sl    'kJ^  if  (Tag  aParus  nach  Ibn  El-a'rabi). 

Als    eine    zweite    Erklärung    wird    die    ebenfalls   in   dem 

Stamme  ia^  liegende  Bedeutung  des  ,sich  Niederlassens'  angc 

geben.  In  diesem  Falle  ist  das  zu  ergänzende  Subject  L-j^i, 
unser  Befehl  =:  das   uns   befohlene:   der  v— -jtXJu  wäre  dann: 

(Zam.  n.55.  Bai(}.  das.  mit  L^  f^^y  •  ^l^o:  ,der  an  uns  erlassene 
Befehl  ist  ik^  d.  h.,  dass  wir  uns  in  dieser  Stadt  niederlassen 
ttnd  daselbst  dauernd  bleiben.' 

*  In  diesem  Falle  wäre  es  also  als  ein  Fremdwort  aufzufassen,  da  sich 
Gott  in  seiner  Ansprache  an  die  Israeliten  eines  arabischen  Wortes  nicht 
^ent  haben  kann.  Und  darauf  majr  sich  wohl  die  von  Sujüti  angeführte 
ErkÜrnng  des  Wortes  als  *«jJ1äJL>  v.^^5-0  beziehen.  Doch  habe  ich  im 
Hebräischen  nichts  tinden  können,  worauf  es  zurückzuführen  wäre.  Sollte 

etwa  das  syrische   ^^^^   iuste    factus,    accuratus,    certus    darunter    zu 
suchen  sein? 
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Endlich  heisst  es  noch  als  eine  dritte  Erklärung,  dass  das 
Wort  ^Lb^t  auch:  v,^aJX!I  ,jjo  Sw^^t  J^^'  i  lo'-*^)  |*^' 
2U4^Lo  s\^  ^^  iasi   xj^,  ,ein  Name  des  Fastenmonates  Rama 

(jiän  im  Evangelium  oder  einem  anderen  von  den  (heiligen 
Büchern  ist,  welcher  so  genannt  wird,  weil  er  die  Bürde  dei 
in  ilim  Fastenden  wegnimmt^  (Tä^  ararüs  nach  El>azhari,  tf.),  al8< 

wiederum  die  Grrundbedeutiing  des  Stammes  ia^./ 

Auf  dieselbe  Wurzel  wird  das  Wort  auch  in  der  Traditio] 
zurückgeführt,    indem  es  daselbst  einmal  heisst:    5^-    XjI   ^ 

iioA  &J  y.^  S(\.ww^  ^  ^^^V^  ^^'  ,Wenn  Gott  Jemand  durcl 
ein  Trübsal  auf  seinem  Körper  heimsucht,   so  ist  dies  für  ihi 

eine  xh^,  d.  h.,  wie  es  gleich  erklärt  wird,  8 Ullnii»    2üx  Joa 

iuyji>m   es  nimmt  von  ihm  seine  Sünden  und  seine  Fehler  w^. 

Als  sLLla^  &JL&  ias^.  oder  vielmehr  bLUo:^  ljL&  Joa^  wir 
auch   das   kor.  &Ia^l  zu  II.  55.  von  G^lalein  erklärt. 

Der  Vollständigkeit  wegen  wollen  wir  noch  die  Erzäl 
hingen  erwähnen,  welche  die  Erklärer  an  dieses  Wort  knüpfet 
Im  Koran  IL  55.  (vgl.  Baid.  I.  61.)  werden  die  betreffende 
Koranverse  an  die  nach  langem  Herumwandern  in  der  Wüste  z 
der  Stadt  Jerusalem,  nach  Anderen  Jericho,  gelangten  Israelite 

von  Gott  gerichtet,  mit  der  Aufforderung  zur  x lo^,  welch 

ihnen  die  Thore  der  Stadt,  die  sie  in  ihren  Sünden  nie! 
betreten  durften,  öffnen  sollte.    Auf  dasselbe  bezieht  sich  auc 

das    IJ^. 

Nun  erzählen  verschiedene  Erklärer  Verschiedenes.  Nac 
einem  von  ihnen,  Ibn  *Arafa,  stand  ihnen  das  Thor  bereits  zui 
Einlassen  und  andächtigen  Betreten  (von  Seiten  der  IsraeliteF 
offen.  Da  wachte  in  ihnen  der  alte  Uebermuth  auf,  und  a 
Stelle  der  ihnen   befohlenen  Bitte   um  Verzeihung,    anstatt  de 

Rufes   äIoä.,   sagten  sie  ÜL^»^   (c%?  ^^^  gleich  ist  =  Xhx: 

*lv4-^  (rother  Weizen).  Dasselbe  wird  von  Es  ^agäni,  Essudc 
und  El  Mu^ahid  berichtet.  (Tag  ararüs,  l^äm.) 

^  Auch  nach  dieser  Annahme  müsste  das  Wort  ein  Fremdwort  sein,  wi 
aber  die  arabischen  Erklärer  gar  nicht  hindert,  es  einerseits  ftlr  ei 
Fremdwort  zu  erklären,  andererseits  auf  eine  arabische  Wurzel  zurücli 
zuführen. 
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Andere  Variante  erzählt  Ibn  EI  a'rabi,  nach  welchem  sie 
eich  an  Stelle  des   befohlenen  &Ia^   der  Worte   bUU-^   xtiA^ 

bedienten,  was  gleich  ist   sJuL:^  &iaA^    (guter  Weizen). 

Blosses  xhJLa»  fllr  xh^  wird  von  Sa'id  ben  Gubair  nach 
der  Autorität  des  Ibn  *Abbäs  überliefert:  dieser  bemerkt  bei 
Gelegenheit  der  Erklärung  dieser  Worte  'iSa^  ^^^J  ^'®  'iyiJuo 

und  Iji^  als   1*5%,    dass  sie  an  Stelle  dieser  ihnen  befohlenen 

Worte  (zunächst  sio^)  xtnir».  sagten,  und  |V^lv^l  J^  ein- 
traten, worauf  sich  eben  diese  Worte  des  Korans  beziehen 
sollen.  Schliesslich  finden  wir  noch  die  allgemeine  Annahme 
des  Alferra,  dass  sie  sich  im  Widerspruche  mit  dem  an  sie  er- 
lassehen Gebote  eines  nabatUischen  Wortes   bedienten   {\uiS\ji 

a— aIoajJU    (»^^  <i'-     Alles   findet   sich   in   Tä^   aPariis   s.  v. 

Dies  sind  also  die  Berichte,  welche  wir  bei  den  arabischen 
Erklärem  tlber  Xhr»  finden.  Was  unser  IJrtheil  darüber  an- 
belangt, so  ist  es  folgendes. 

Die  beiden  Koranstellen,  an  welchen  das  Wort  vorkommt, 
sind  gegen  die  Juden  gerichtet,  denen  Muhammed  zu  beweisen 
sucht,  dass  sie  von  der  Urzeit  an  gottlos  gewesen.  (Vgl.  Nöldeke, 
6.  d.  Q.  129.)  Als  Beweise  führt  er  einerseits  die  verschiedenen 
Gnaden  an,  die  ihnen  Gott  erwies,  andererseits  den  Undank, 
mit  welchem  sie  diese  Wohlthaten  vergalten.  Ein  Beispiel  von 
dieser  Ruchlosigkeit  ist  auch  die  Begebenheit,  auf  welche  sich 
unsere  Verse  beziehen.  Von  derselben  mag  Muhammed  in  der 
Weise  gehört  haben,  in  welcher  uns  die  Erklärer  von  ihr  er- 
zählen, dass  nämlich  die  Israeliton  anstatt  das  ihnen  zur  Er- 
langung der  Verzeihung  ihrer  Sünden  vorgeschriebene  Wort  zu 
gebrauchen,    sich   des  Wortes  ntSH  pl.  "KH   (vgl.   die   arabische 

Transcription  /Jaj»)   bedienten.     Diese  Geschichte   nahm   er  in 

seinen  Koran  auf,  indem  er,  um  den  Gegensatz  des  von  den 
Jnden  Gesagten  zu  dem  ihnen  Anbefohlenen  deutlich  auszu- 
drücken, ein  neues  Wort  bildete,  oder  das  bereits  vorhandene 
in  der  Bedeutung   gebrauchte,    die   ihm    die    Erklärer   geben. 

^mit  halte  ich  i^lny  für  gut  arabisch,  von  ia^  abgeleitet,  und 
von  Muhammed    deswegen   gebraucht,   weil   es   mit   dem   ihm 
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überlieferten  ^5^  ähnliclien  Laut   hatte.    (Vgl.  übrigens 
Geiger,  a.  a.  O.,  S.  18.  uff.) 

6.  ^y^,yy^   Havärijjiltia. 

Im  Koran  kommt  das  Wort  ^^y  «ä«  im  Ganzen  fl 

vor,  und  zwar:  111.  45.,  V.  111,  V.  112.  und  LXI.  14.  (zw( 
Sujiiti  sagt  darüber: 

Es  berichtet  Ibn  Abi  Hatim  von  P>}-4ahhä.k,  er 
gesagt:  El-l.iavari^juna  sind  , Wäscher*  im  Nabatüischen,  un< 
(des  Wortes)  ursprüngliche  Form  ist  ^^^l•Jö. 

Die  gewöhnliche  und  jedenfalls  richtige  Ucbersetzui 
Wortes  lautet  ,die  Apostel*.  Anders  verhält  es  sich  m 
Ableitung  des  Wortes.  Richtig  wird  es  zwar  auf  \^  als 
Stamm  zurückgeführt;  aber,  obwohl  w^ir  annehmen  dürfer 
die  äthiopische  Wurzel  k\:r  (^h^  0,  auf  die  es  zurückgel 
wir  zeigen  werden,  wenigstens  einigen  von  den  Erklären 
unbekannt  war,  (vgl.  dazu  z.  B.  den  Bericht  ^Sujütis  üb 
im   Koran  84.  14.    vorkommende    ^•J!^,    in  welchem   es 

Suj.  It^.  C  38.  s.  V.  j|^)i  so  fiel  es  doch  keinem  von  ihn 
unser  Wort  mit  derselben  in  Verbindimg  zu  bringen.  Die  V 
auf  die  es  zurückg(^führt  wurde,  war  vielmehr  die  ara 
Wurzel  >y^  als  ^Lä.?  )y^    in    der  Bedeutung   ,zurückk 

oder  als  yy^  in  der  Bedeutung  ,glänzend  weiss  sein^  unc 

wurde  auch  das  Wort  selbst  ftir  rein  arabisch  erklärt.  * 
sächlich  mag  wohl  zu  dieser  falschen  Erklärung  die  ar« 

Femininbildung v;yL5^l»Ä-  beigetragen  haben,  welche  beider 
sehen  Dichtem  mitunter  als  Bezeichnung  ,der  Frauen  ■ 
Städten'  vorkommt,  und  welche  jedenfalls,  wie  sämmtliche  ] 
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commentatoren  und  Lexikographen  sagen,  diesen  ihren  Namen 
von  der  Reinheit  ihrer  Farbe,  den  Wüstenarabern  gegenüber, 
herleiten.    Dass  dies  der  Fall  ist,  beweisen  die  Koräncommen- 

tare,  die  bei  der  Erklärung  der  ^yjsiy^  ausdrücklich  be- 
merken, dass  diese  Form  cL>%L:^  sg.  &jsl*^>  eine  feminine 
Form  des  ^jM^jf^  sg.  s5)^y^  ^®^5  ^S^-  ^'  ^'  J^aid- •  zu  III.  45. 
-  ,i-j3iyi    u^;^  v;yü^^l    c^by^l    äJuo^  ,    Zam.    HI.    45. 

Anch  von  den  Lexikographen  werden  diese  Formen  mitunter 
in  Verbindung  gebracht,   wie  z.  B.  von  CJaiiliari   s.  v.  y^       *v : 

^^^N^LuJ  v::^U%ltt^l   »LmjJÜ   Jui^,   oder  in  Muhkam  (nach  Tk^ 

Von  den  zwei  angeführten  Stämmen  ist  es  nun  der  Stamm 
jjÄ,  auf  welchen  die  meisten,  vielleicht  alle,  von  den  Erklärern 

angegebenen  Bedeutungen  zurückgeführt  werden,  indem  das 
Wort  \S)^y^  selbst  als  eine  Bildung  ^^^^^  von  demselben 
erscheint,   und   gleich    der  Form    ^1^  =   *^'hV^'   T^y^'    y^j 

(sehr  schlau)  —  5r^'  r^y^*'  A^^  ^^^^  weisse'  bedeutet.  Zamab- 
iari  zu  in.  45.  und  LXL  14. 

Nun    sind    die    Erklärer    aber    nicht    darüber    einig,    von 
welcher  Bedeutung  sie  auszugehen  haben.  Während  einige  zu- 

Dächütdie  allgemeinen  Bedeutungen  als  yc^^  ^^1  f^t^^  u-  ''^•^• 

anfiihren,  diese   dann  als    A  _    a^'^*^!   ^Lj  u-   ^-  specialisiren, 

und  diese  Benennung  noch  mehr  specialisirt  den  Jüngern 
Christi  beilegen,  schlagen  andere  den  gerade  umgekehrten  und 

jedenfalls  richtigeren  Weg  ein.  Nach  diesen  seien  unter  ^^sl^ 
zunächst  die  Jünger  Christi  zu  verstehen,  die  so  genannt  wor- 
den seien   ,jöIjuJU  wegen   der  ,Weis8eS    die   dann  verschieden 

erklärt  wird.  Theils  heisst  es,  dass  sie  Walker  (^^sLoi)  waren, 
theils  dass   sie  Kleider  wuschen    und   reinigten  Sy       i^  f*^^) 

Bedeutungen   Baid.  zu  IIL  45.   zusammenfasst  (^sLai   J^*^ 
^^  s5^  v'"^'  \J^)y^^'  liai^avi  zu  derselben  Stelle  fuhrt 
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noch  eine  Erklärung  an,  nach  welcher  sie  wegen  ihrer  weissen 
Kleider  so  genannt  wurden  (u^dAxJf  ,  .•^wua-L  \iyXjo  \yj\i  Jüls^ 
A^  aJ\  .jQ  A^  ^  g .  ^Qj^^Avt).  Was  aber  die  Apostel  auch 
immer  waren,  ob  Walker  und  Wäscher  oder  Könige,  wie  ea 
in  der  eben  erwähnten  Erklärung  heic^st,  und  warum  sie  immer 

den  Namen  ^j*jsl^  bekommen   haben,   sie  waren  aufrichtige 

Freunde  Jesu  und  seine  Helfer  (s^Lajf^  ^g^xr  *LaJL^  l*j|f 
T.  A.),  und  nachdem  sie  sich  als  seine  Helfer  bewährt  hatten, 

wurde  ihr  Name  sS)^y^  auch  allgemein  von  den  Helfern  eines 
Propheten,   namentlich   von   den  eifrigen  Helfern  (^    /«Jtj  lil 

ÄJw*fl3)  gebraucht,  indem  sie  auf  diese  Weise  mit  den  Jüngern 
Jesu  verglichen  wurden.  Und  so  werden  die  Erklärungen  als 
woLJI  und  'iyjiAjJ\  3  /•^LmJI  erörtert  und  gerechtfertigt.  Alle 
übrigen  Bedeutimgen,  die  dem  Worte  zugeschrieben  werden, 
sind    dann    wahrscheinlich    als    Eigenschaften    zu    betrachten, 

die  man  den  als  jj«jsf »ä»  bezeichneten  oder  zu  bezeichnen- 
den zuschrieb.  Alle  diese  Angaben  finden  wir  nach  dem  Mu^- 
kam  in  Tag  aParus  angeführt. 

Andere  urtheilten  aber  nicht  so  verständig,  wie  eben 
der  Verfasser  des  Muhkam.  Sie  gingen  nicht  von  der  Ansicht 
aus,  dass  sich  Muhammed  dieses  Wortes,  das  man  früher  zur 
Bezeichnung  der  Jünger  Christi  anwendete,  im  Anschluss  an 
diese  Anwendung  desselben  nachahmungsweise  zur  Bezeichnung 
des   Begriffes    Apostel    überhaupt    bedient    habe.^     Sie    hielten 

vielmehr    den    Gebrauch    dieses  Wortes    als    ^ maxc    (^L^I, 

wie  es  an  drei  von  den  erwähnten  fünf  koränischen  Stellen. 
vorkommt,  für  eine  Specialisirung  der  ursprünglich  ganz  all- 
gemeinen Gebrauchsweise  dieses  Wortes.  Das  Wort  selbst 
führten  sie  auf  den  Begriff  des  ,gläuzend  weiss  sein'  zurück, 
aus  dem  sie  alle  Bedeutungen  desselben,  theils  als  ursprüngliche, 
theils  als  übertragene,  erklärten.  Zu  den  ursprünglichen  Bedeu- 
tungen  des  Wortes  ^^I«_ä  gehörte   nach   ihnen  zunächst  die 

Erklärung  als  ^Lai'  (K.)  mit  den  bei  der  Besprechung  dieses 
Wortes  als  ,Jünger  Christi'  angeführten   Gesichtspunkten  und 

*  Hiernach  erscheint  das  Wort  bereits  seinem  ganzen  Wesen  nach  als 
Fremdwort,  wenn  es  auch  seiner  äusseren  Form  nach  als  arabisches 
Wort  angesehen  wird. 
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ErkläruDgen^   wegen  seines  , weiss  machens'  jL— »oäJI    ^jljil^ 
9JdA^x}  ^\   ^y^.y^^  (T.  A.). 

In    dieser   Hinsicht    brachten    sie    dieses  Wort    mit    dem 

Worte  für  ,feines  Mehl'  <5)^y^  zusammen,  welches  nach  T.  A. 

seinen  Namen   davon  hat,  y aJI   v^LJ  ^JJO   ^^äJü   nSif]   vgl. 

Zamabsart  zu  S.  LXI.  41.  viJLx^jJI   ^)^y^^y 

Viel  weiter  war  bei  den  Erklärern  allerdings  das  Gebiet 
der  übertragenen  Bedeutungen  dieses  Wortes  entwickelt.  Auf 
diesem  bezeichnete  es  zunächst  denjenigen,  ,de8sen  ganzes  in- 
nere Wesen  glänzend  weiss  ist^  In  dieser  Hinsicht  heisst  es 
i.  B.  bei  Bai^avi,  dass  die  Jünger  Christi  diesen  Namen  führ- 
ten: ,wegen  der  Aufrichtigkeit  ihrer  Absichten  und  der  Rein- 
heit ihres  Innern'  (|W^^wu/  ^[^^  |».g,y,*>  \jOyi^  Bai4.  III.  45). 
In  derselben  Hinsicht  heisst  es  auch  von  ^^y^  ganz  allgemein, 

das»  es  den  ^aufrichtigen'  bedeutet:  ;^— ^1  \^   xLiaJlÄ  J^JI 

Bali  m.  45.,  iL^ikKz^j  iüysuc  J<=>y}\  Zamah.  HI.  45.  oder 
\Jq}\A\  (Ta^  arariis).  Seine  Aufrichtigkeit  kann  sich  dann  in 
seinem  Käthen  oder  Thun  beweisen,  und  so  bedeutet  es  dann 

theils  /^LjJI.  theils  *-^Ljüf  im  Allgemeinen  (LöJJa«),  oder  spe- 
■  ciell.  den  S^  — AnJL?!  3  /^W*^'  ^^i^'  C^^^  ararüs).  In  beiden 
Fällen  erweist  sich  dann  ein  solcher  als  JouLä.  und  i»x»^.  Auf 
denselben  Begriff  der  innern  Reinheit  wird  es  dann  in  seinen 
sipecialisirten  Bedeutungen  zurückgefülirt.  So  heisst  es,  dass  die 

^jyJl\\yA  =  »Llo^I  iyJuc  ,aufrichtige  PVeunde  der  Propheten' 

sind,  und  zwar  diejenigen,  fj^^  \yaX^  Jü>  ,^jJI,  welche 
(=  deswegen  weil  sie)  sieh  ihnen  treu  bewährt  haben.  (Ta^ 
al'arus.)  Vgl.  auch  Za^^ä^  in  T.  A.  -Uüiff  ^LaJLi.  ^^;»^l 

^  ^Jlig^  Und  in  dieser  Bedeutung  soll  Muhammed  selbst 
das  Wort  in   seinem   bekannten   Satze  gebraucht  haben:  r^r" 

^5— i«t  ^jjo  ^s\y^m  ^cÄ4X  ,^1,  wclchcs  Ictztcrc  eben  durch 
^wob^  ^L^pf  ^^  ^^a-oLä.  umschrieben  wird.  (T.  A.).  Aller- 
dings musste  ein   solcher,  um  ^y«^>  genannt  zu  werden,  rein 


'  So  im  Text;  muss  aber  wohl  heissen  \^^oJl^\,  wie  gleich  auf  H.  540.  Z.  5. 
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und  frei  von  jedem  Fehler  sein,  was  nach  der  Anschauung 
der  Erklärer  im  Worte  selbst  lag.  So  finden  wir  eine  Erklärung 
dieses  Wortes  'iäXi\  ^  neben  der  Erklärung  desselben  (j**LiJI  ^j, 

nach  welcher  es  heisst:  ^ jjJI   äJJUI   ^   ^^ju^L^t   J^^l^ 

V^  J^  ^  lyü^  \y£j^\  T.  A.  Um  aber  ftir  solche  erklärt 
zu  werden,  mussten  sie  sich  als  solche  bewähren,  und  in  dieser 

Hinsicht  heisst  es  in  der  Erklärung  (j**Ljül   3  folgendermassen: 

«n^^jülJI  ,derjenige,  der  wiederholt  von  Zeit  zu  Zeit  geprüft  und 
dabei   rein  von  Fehlern  gefunden  worden  ist^   Dieses  ist  auch 

die  einzige  Erklärung,  in  welcher  das  Wort  ^y^Jy;^  auf  die 
Wurzel  hvr  als  ^L^  , zurückkehren'  zurückgeführt  wird,  indem 
es  in  der  beigefugten  Erklärung  heisst:  äiJJI  3  o^.AJf  Juot^ 
^HV^^I  ^^';  £^yi  y^;  ;^  ;U  ^.  Alles  in  T&^ 
arariis. 

Diese  Erklärungen  werden  also  von  den  einheimischen 
Gelehrten  (Commentatoren  und  Lexikographen)  dem  Worte 
^yjy}y:^  beigelegt.  Anders  müssen  allerdings  wir  darüber  ur- 
theilen. 

Dass  das  Wort  kein  arabisches  Wort  ist,  könnten  wir, 
nach  Analogie  anderer  Stellen  des  Korans  schon  daraus  schliessen, 
dass  es  an  drei  von  den  fünf  erwähnten  KoranstcUen  von  den 
Jüngern  Christi  gebraucht  vorkommt,  nämlich  III.  45.  und 
LXl.  14.  (zweimal).  Die  Korancommentatoren  selbst  bemerken 
überdies  ganz  deutlich,  dass  dieser  Käme  zunächst  den  ,Apo6tcIn' 

zukommt;   so  heisst  es  bei  BaicJ.  III.  45.   .c^^^j^  v^L^pI  xj 


und  zu  LXL  14.   ^1   ,j^  J;l  i?^  (c5**HS^)  »^l^^'   Ur^i'^S 

ijoLaaJI  yc^  ^^1  ,jjo  ^Lä.^  wÄud  ^^JLjI  '^I^;  *^'  Und  denselben 
Bericht,  fast  wörtlich,  lesen  wir  auch  bei  Gelalain  zu  HL  45. 
und  LXL  14.  und  bei  Zamabsari  zu  LXL  14.  Auch  von  den 
Lexikographen  wird  dasselbe  angeführt.  Vgl.  namentlich  den 
bereits  erwähnten  Bericht  in  Muhkam. 

Und  in  der  That  sehen  wir  auch,  dass  bereits  einige  von 
den  Erklärem  diesen  Umstand  bemerkt,  und  das  Wort  fUr  ein 
Fremdwort  erklärt  haben,  so  z.  B.  Sujüti  in  seinem  erwähnten 
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Berichte,  in  welchem  es  auf  die  nabatäische  (aramäische)  Wurzel 
130  (hebr.  IIH)  zurückgeführt  wird.  Doch  bewegen  sich  der- 
artige Erklärungen  auf  demselben  Gebiete,  wie  die  Deutungen 

aus  der  arabischen  Wurzel  j^j    und  sind   nur  so  aufzufassen, 

cUas  im  Arabischen  die  IL  Form  von  ^^^7  welche  bei  diesen 
Erklärungen  eine  grosse  Rolle  spielt,  wenigstens  im  klassischen 
Arabisch,  nicht  vorkommt,  und  in  dieser  Bedeutung  als  modern 
zu  bezeichnen  ist. 

Alle  diese  Elrklärungen  sind  somit  nicht  haltbar.  Die 
einzig  richtige  Erklärung  ist  die,  nach  welcher  das  Wort 
^^^ J«^  auf  das  äthiopische  Jk\^ »  zurückgeht.  Von  diesem 
iK^i,  welches  Dillmann,  Lexicon  aethiop.  113—115.  mit  dem 
arabischen   X  ^  vergleiclit, '   existirt  im  Aethiopischen  eine 

Bildung  ihVCf'7  ^iß  nach  Dillmanns  Annahme  von  Ilaus  aus 
vielleicht  ein  Abstractum  und  (,V)llectivum  ist,  welcht»s  dann  zu 
einem  Concretum  wurde,  mit  dem  PI.  ghVCf'l'*  ^^^  Aethio- 
pischen ist  dieses  Wort  der  gewöhnliche  Ausdruck  Tür  den 
»Gesandten,  Boten'  (eigentlich  viator,  cursor,  von  /h^i  =  ire, 
incedere,^)  und  in  der  Hthiopischen  Bibelübersetzung  erscheint 
e«  geradezu  für  ottoctoXo^  des  griechisclu^n  Urtextes.  So  z.  B. 
Rom.  I.  1.,  1.  Cor.  I.  1.  Marc.  VI.  30.  Act.  IX.  27.  u.  a.  Dieses 
Wort  ist  es  auch,  welches  uns  in  dem  arabischen  ^•Jjl«-^, 
als  einem  Lehnworte  aus  dem  Aethiopischen,  in  dessen  wohl 
möglicher  aber  nicht  existirender  Form  ihVd*  entgegentritt. 
Vereinzelt  ist  dieses  Beispiel  der  llerübernahmc  eines  korani- 
schen Wortes  aus  dem  Aethiopischen  nicht,  da  auch  andere, 
ebenfalls  mehr  oder  weniger  dem  Christenthume  angehörige 
BegriflFe   im  Koran    sich   als    äthiopische   Lehnwörter    erweisen 


'  In  dieser  Hinsicht  wäro  also  dio  Erklärung  dos  Wortes  aus  dieser  arabi- 
schen Wurzel  wenigstens  ein  wenig  begründet,  wenn  die  ang(^geben»*n 
Be«leutiingen  nur  zum  Theil  mit  derselben  stimmen  würden. 

'  Vgl.  hierzu  eine  Stelle  der  äthiopischen  reb»*rsetzung  des  Cyrill  von 
Alexandrieu  aus  der  Handschrift  des  Herrn  l*rof.  Trumpp  (jetzt  im  Be- 
sitse  des  Herrn  von  Arnhardt)  in  München,  ful.  78.  b.,  Col.  1,  Zeil«  'Jo  bis 

23.,   welch«   lautet:    «ftnA-ft  <  f.fl>  '  Vfl'flh  '  Cf:^  '  h<n>  :  flA'»'!' ' 

♦•fl^l- « YiCh-f-ti « f-Hoof' '  nohhi:  1 00A.A  » aha- .  A«p 

Cf*ah'i'l-*ihVC-ii !  f.(iaof. ,  croAMfiJr :  y.Aaojf. :  fl+AA 
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z.  B.  siLLo'  (für  viJiLo),  unserer  Meinung  nach  auch  v::i9^U0* 
Wie  nun  Muhammed  dazu  kam,  dieses  Wort  in  seinem  Kor&n 
zu  gebrauchen,  ist  leicht  zu  ersehen.  Die  älteste  von  den  fünf 
koränischen  Stellen,  in  welcher  dieses  Wort  vorkommt,  ist  die 
Stelle  Süra  III.  45.  Aus  Nöldeke's,  Geschichte  des  Qorän,  S.  140 
entnehmen  wir  aber,  dass  der  ganze  Theil  der  III.  Süra  von  V.  1 — 86 
in  die  Zeit  zwischen  der  Schlacht  von  Badr  und  dem  sechsten 
oder  siebenten  Jahre  H.  zu  versetzen  ist.  In  das  sechste  Jahr  der 
H.  fällt  aber  die  Absendung  des  'Anir  ben  Umajja  an  den  Negüß 
von  Abesinien.  (Vgl.  Sprenger,  Leben  Muhammeds,  III.  262.) 
Es  liegt  nahe  daraus  zu  schliessen,  dass  Muhammed  dieses 
Wort  von  den  in  diesem  Jahre  nach  Abesinien  gesandten 
Muslimen  hörte  und  dasselbe  dann  auch  in  seinen  Koran  auf- 
nahm.  Von  seinem  arabischen  Standpunkte  aus  betrachtete  er 

aber  das  %  des  Wortes  als  die   arabische  Nisbe  .crr  und  von 


dieser   bildete    er   seinen    regelrechten   Plural    ^«^^t^.    (Vgl. 

dieselbe  Erscheinung  bei  \^y^^yt  ^y^Y)  ^^^  ^^®  ^^  seiner 
Form,  erlitt  das  Wort  auch  in  seiner  Bedeutung  eine  Aenderung, 
indem  es  zwar  noch  hie  und  da  in  seiner  ursprünglichen  Be- 
deutung im  biblischen  Sinne  der  Apostel  Jesu  vorkommt,  aber 
bereits  im  Koran,  S.  V.  111.  und  112.  eine  allgemeinere  Be- 
deutung aufweist,  die  dann  in  dem  muhammedischen  Spruche: 

U^l^  ^-o  JXI  jjI  fast  die  ursprüngliche  Grenze  des  Worte» 
als  einer  Bildung  von  #h^»  erreicht. 

7.   nLajO    (Dhidrun), 

Das  Wort  ^LoJ  kommt  im  Konin  einmal  vor  imd  zwar 
S.  III.  68.,  wo  es  heisst: 

L^U   &.aJU   s:>x)JLc    ^\    JUI  »J^  )f    sLajJo    xJuob  ^1    ^ 

,Es  gibt  unter  den  Schriftbesitzern  Leute,  die,  wenn  du 
ihnen  ein  Talent  anverti'auest,  dir  dasselbe  bezahlen;  es  gibt 
unter  ihnen  aber  auch  Leute,   welche,    wenn  du  ihnen   einen 


'  Kor.  S.  VI.  V.  8,  9,  50.  VII.   19.  XL  15,  33,  XII.  31  u.  s.  w. 
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Denar  anvertrauest,  dir  denselben  nicht  bezahlen,  ausser  wenn 
da  ihnen  stets  zusetzest.' 

Sujüti  sagt:  ^^^U  2ül  n^j  ^I^I^O^Lü^:  Gava- 
fijp  und  andere  haben  gemeint,  das»  es  persisch  ist. 

GravIÜiVi  selbst,  auf  dessen  Autorität  sich  hier  Sujüti  an 
erster  Stelle  beruft,  sagt  Folgendes: 

u^*  4r*^  u^  ^^y  r^5  ;'^^  '^^'^  y;*^  ^s^;*^  ;l-s?<>J' 

V^t  ^ J^  u^*^r?^   T^Lj JJI  ^xiT  y Juo  J^^  lyU  ^i  aüue 

*>'^;   ijöl^yj^   ^jiJüJI  ^JJ:^«^ 

Dieser  Bericht  des  GaväliJ^  scheint  uns  um  so  wichtiger, 
als  wir  durch  ihn  den  Umstand  erklärt  finden,  warum  die 
Koiincommentatoren,  trotzdem,  dass  wir  annehmen  dürfen, 
dass  sie  von  dem  fremden  Ursprünge  des  Wortes  überzeugt 
waren,  dennoch  über  denselben  gar  nichts  bemerken,  was  sie 
sonst  bei  Fremdwörtern  sehr  selten  thun.  üenn  weder  Zamab- 
Sari  noch  Bai^Javi  noch  Gelalein  bemerken  etwas  über  dieses 
Wort. 

Das  Wort  kam  also  —  jedenfalls  im  Handelsverkehr  — 
mit  dem  Geldstücke,  das  es  bezeichnete,  zu  den  Arabern  her- 
über. Diese  nahmen  es  auf,  da  sie  für  den  ihnen  bisher  unbe- 
kannten Gegenstand  keinen  eigenen  Ausdinick  besassen,  und 
durch  häufigen  Gebrauch  —  sowie  seine  der  arabischen  Infinitiv- 

form  JLii  angenäherte  Form  —  kam  es  bald  dahin,  dass  man 
seinen  fremden  Ursprung  nicht  mehr  fühlte,  obwohl  wenigstens 
die  Gelehrten  sich  desselben  fortwährend  bewusst  waren,  ohne 
jedoch  zu  wissen: 

a)  welcher  Sprache  dieses  Wort  angehört,  und 

b)  wie  es  zu  erklären  ist. 

Der  Verfasser  des  Ta^  aParüs  bemerkt  ausdrücklich,  dass 
man    über   seinen  Ursprung   nicht   einig  war:    wwwXJL  ^LjüJJI 

jJLtfl    ^    oÜLaä.1^   Vr*^  C^'  ^'  ^'  ^'-    ;'^^0*      Und    die    ver 


r 

*  So   immer  Gaväliki  fiir  die  sonst  gewöhnliche  II.  Form. 
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sebiedenen  Erklärungen  der  Form  wie  der  Bedeutung,  die  wir 
bei  den  arabischen  Autoren  treffen,  bieten  den  besten  Beleg 
ftir  diese  Behauptung. 

Was  die  Bedeutung  des  Wortes  anbelangt,  so  finden  wir 
in  TsL^  al'arüs  die  Erklärung  des  Ragib  angeführt,  nach  welcher 

der  Denar  dasjenige  ist,  was  das  Gesetz  (in  Verkehr)  gebracht 
hat,  abzuleiten  von  ^,*>  ^=  wu^Ä  und  ^^  (pers.  Vb.  jj*>«' 
=  bringen)  --   «*^^U». :   ju  v;y^L:^   aüuwiJI   ^^1   s\  ,^4>   ^LojJl. 

Es  ist  dies  eine  Erklärung,  die  in  ihrer  Art  sehr  an  die  grie- 
chischen Erklärungen  des  Wortes  erinnert,  nach  welchen  es  in 
den-ar  zerlegt  und  als  c£y.r/aX%ov  erklärt  wird  (ib  oexot/a/jw^ 
ouTü);  ey.aAst'co  Srjvapiov),  oder  noch  lächerlicher  als:  to  tä  3£tva 
aipstv  xapeycfxsvov  (beides  in  Steph.  Thes.  graec.  IL   1094). 

Derartige  Erklärungen  sprechen  gegen  sich  selbst.  Bei 
unserem  Worte  kommt  überdies  noch  ein  Umstand  dazu,  der 
die  ganze  Erklärung  von  vorne  herein  als  unzulässig  erscheinen 
lässt,  indem  ein  einziges  und  einer  Sprache  angehöriges  Wort 
aus  Theilen,    und  zwar  wesentlichen  Theilen,    (nicht   Suffixen 

und  ähnlichem)  bestehen  soll,  die  zwei  verschiedenen  Sprachen 

angehören   (j^i>  arab.,    sl  pers.),  eine  Erscheinung,  die  wohl  in 

späteren  Zeiten  öfters  wiederkehrt,  die  wir  aber  in  den  ersten 
Perioden  der  Sprachentwickelung  nicht  vonnuthen  können.  Und 
diesen  Perioden  haben  wir  das  Wort  zuzurechnen,  indem  es 
jedenfalls  zu  den  Fremdwörtern  gehört,  die  bereits  in  der  vor- 
muhammedischen  Zeit  im  Arabischen  im  Gebrauche  waren.  — 
Und  wie  die  Worterklärung,  so  ist  auch  die  Formerklärung 
misslungen  zu  nennen. 

Die  ursprüngliche  Gestalt  des  Wortes  soll    Xji>  gewesen 

sein  (vgl.  Gauhari's  §ahah  s.  v.  Jo tX-ijJb  ^UjJI  aJLöl  ;^?4Xil, 
wofür  nach  Ansicht  der  arabischen  Grammatiker  und  Lexiko- 
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graphen  die  Pluralform  >ajLj4>  sowie  die  Deminutivform  ^aJuüJ 
sprechen  soll.  (Vgl.  das  bei  ,^wiJüwul  Erwähnte.) 

Die  Form  selbst  wird   dann  so  erklärt,    dass  das  eine  ,j 

f  ^ 

in  ^  verwandelt  wurde  pL>  Uj^J^ä-I   ^^   JjuLi   T.  A.,    Jjuli 


Ueber  <lio  Fremdwörter  im  Korau.  ö4ö 

»Lj  sJlA»Ji6:^  f^ys^  4X>I  ^jjo  §al^.,  wozu  Tag  arariis  bemerkt: 

^wenn  er  gesagt  hätte'  »U  U^JfiiX^I  ouJlÄi,  ,dann  wurde  das 
eine  von  ihnen  in  ^  umgewandelt',  so  wäre  es  offenbar  besser 
gewesen!' 

Der  Grund  dieses  Ueberganges    des  ^j  in  ^  wird  dann 

ao  angegeben:  Jl       ti  J^   *"iS^  (5^'    ^oLo^Jb   (jm^axL)  ^LU 

U^LlßM  (Tag  ararüs;  dasselbe  wörtlich  bei  Öauhar!,  verkürzt 
in  ^Iftmüs):    ,dass    es   sieh    nicht    mit    den   Infinitiven    decke, 

welche    nach    JL—ii   gehen,    wie   das   S.    LXXVIII.    28.    vor- 

kommende  v^lcX^in  ^\ö^  \jij\^\^  \yjjS^  ,und  (weil  sie)  unsere 

Zeichen  der  Lügen  ziehen,'  es  müsste  denn  dasselbe  mit  S  ver- 
sehen sein;  in  diesem  Falle  behält  es  seine  ursprüngliche  Form 

™  iXLio   (Kopf  der   Spindel)    und   jLoüj    (Ameise,    Atom), 

weil  es  vor  Zweideutigkeit  sicher  ist'  Eine  ebenfalls  sonder- 
We  Annahme,  die  um  so  unbegründeter  erscheint,  da  nach 
der  ausdrücklichen  Aussage  der  arabischen  Grammatiker  die 
Fremdwörter  als  solche  eine  Ableitung  (jJ^LäXäI)  nicht  zu- 
lassen, (wenn  dies  auch  in  späterer  Zeit  vorkommt),  somit  kein 
Gnmd  für  derartige  Massregeln  vorhanden  war. 

Die    arabischen  Gelehrten   ftihren   indess   gleich  Analoga 

an,  die  für  ihre  Annahme  sprechen  sollen,  wie  ^j'»^^  niit  dem 

Hnral  ^^^1^^?  (vgl.    das   persische  Wörterbuch   Burhäni   ^Ati*, 

vs*-*(ül  Vullers  Lex.  pers.  I.  965.  s.  v.  ^Loj)  a^^,^  und  Jolv^' 
(Ta^  al^arüs).  "       ^  *"  [ 

Von  Anderen  wird  zwar  angenommen,  dass  es  nicht  JLii 

sondern  JLiiAi  ist;  doch  soll  dieser  Meinung  der  Umstand  wider- 
sprechen, dass  sich  dieses  ^  in  der  zweiten  Silbe  des  Plurals 
nicht  findet,  während  man  nach  Analogie  von  |j<-Ujt>  pl.  ^j^muljÜO^ 

*  Doch  kommt  auch  bei  ^^L^>  der  Plural  ^^ywww«L«>  vor. 
SiuuigiUr.  d.  phil.-hUt.  Cl.  CIX.  Bd.  I.  Uft.  Hb 
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(Bad)  bei  unserem  Worte  vAjLo  erwarten  sollte.  (Misbäh  nach 
Lane.) 

Was  nun  den  Ursprung  dieses  Wortes  selbst  anbelangt, 
so  stimmt  man  darin  überein,  dass  es  erstens  ein  Fremdwort 
ist,  (IJ^amiis)  wie  JoI^aü  (xspaTiov)  r=  Karat  und  «r-^^^  (Brokat), 

dessen  sieh  die  Araber  zwar  vor  Alters  nicht  bedienten,  welches 
aber  später  (in  Folge  einer  Arabisirung)  zu  einem  arabischen 
Worte    wurde    ('Abu    Mansür    in   Ta^   aFarfis),    und    zweitens, 

dass  es  persisch  ist.  (Gavalifei:  Vr*^  c5^J^  'Abu  Mansür  in 
Tk^  ararüs   äa^ä^I   LjJLiöt.) 

Im   Persischen   kommt   allerdings   das  Wort   X — xjö  vor, 

aber  es  ist  entschieden  selbst  bereits  ein  Fremdwort.  Vullers 
Lex.  pers.  I.  9f)6.  vergleicht  es  mit  dem  Skr.  ^i*nv,  neben 
dem  griechischen  ^r^vap'.ov,  mit  dem  es  verwandt  sein  soll.  Das 
erstere  scheint  uns  jedoch  zu  weit  abzuliegen,  und  wii*  meinen, 
dass  unter  >LjL>^  nichts  anderes  zu  suchen  ist,  als  das  gr.  Brjvapiov 
in  der  späteren  Aussprache  des  r,  als  t,  so  dass  wir  es  hier 
dann  in  der  That  nur  mit  dem  Paradigma  JL&xi  zu  thun  haben, 
und  dieses  als  die  ursprüngliche  Form  des  Wortes  im  Arabischen 
zu  bezeichnen  ist.  Allerdings  sind  wir  mit  dem  Griechischen 
noch  nicht  am  Ende  des  Uebcrgangsprocesses  dieses  Wortes, 
sondern  wir  haben  dasselbe  weiter  auf  das  lateinische  denarius 
zurückzuführen, .  welches  selbst  wiederum  eine  Bildung  von 
decem  ist,  wie  sextarius  von  sex,  und  ursprünglich  bei  den 
Römern  eine  Silbermünze  war,  welche  einen  Werth  von  zehn 
Kupferassen  hatte.  (Pauly,  Realencykl.  II.  977.,  zur  Etymologie: 
Vani^.ck,  Griechisch-lateinisches  etymol.  Wörterb.  I   338.) 

Doch  dürfen  wir  kaum  annehmen,  dass  Muhammed  unter 
seinem  X^,^  einen  bestimmten,  sei  os  griechischen  oder  römi- 
schen, Denar  gemeint  habe.  Die  ganze  Koränstelle  III.  68. 
weist    vielmehr    darauf   hin,    dass    die   beiden  Wörter     \[  ,Äj4) 

und   \\ bjLi  ganz  allgemein  (ohne  jede  Werth bestimmung)  nur 

zum    Ausdrucke   des   Gegensatzes   von    ,VieI^   und    , Wenig'  ge- 
braucht sind. ' 

*  Wohl  innsHtp  t*r  aber,  um  auf  diese  Abstraction  zu  kommen,  den  wirk- 
liclien  Werth  des  »LL>>  und  des  .Ux-ÜJ  und  das  zwischen  beiden  statt« 
tindeude  Werth verhältuiMs  können,  wozu  ihm  schon  .seine  frtiliereu  Handel«- 
reisen  nach  Syrien  reicliliche  Geh^g-enheit  geboten  hatten.  Vgl.  oben  S.  604. 
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8.  (j*#Jüua*   (Sundun8un), 
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Das  Wort  ^j«  JUUw  kommt  im  Koran  dreimal  vor,  nämlich 
XVm.  30.,  XLIV.  53.  und  LXXVI.  21.,  überall  in  Verbin- 
dimg mit  ^yjuu^S.  —  Sonst  kommt  das  Wort  noch  in  den 
Ueberlieferungen  des  Propheten  vor,  wo  es  einmal  heisst,   der 

Prophet  habe  zu  *Omar  eine  (jm  JuL^   'ijis>  geschickt.  (T.  A.) 

Sujütt  sagt  über  dieses  Wort: 

JLJI5  &^;|JÜL?   ^LojJI   ^^)  yD  ^'^1   JL3'  ^^y^ 
JLi^  v^Pw  auf  ^  ^^^-mJlJI^   ÄiJUI  Jkpl  >,ftJbag  ,J  vs^l 

,Gaväli^i  hat  gesagt:  Es  bedeutet  ,der  feine  Brokat'  im 
Penischen;  und  El-lait  hat  gesagt:  Die  Lexikographen  und  die 
Koiincommentatoren  sind  darüber  nicht  uneinig,  dass  es  ein 
Fremdwort  ist.  Und  Saidala  hat  gesagt:  Es  ist  indisch.' 

Ueber  dieses  Wort  finden  wir  drei  verschiedene  Ansichten 
bei  den  arabischen  Gelehrten,  nämlich: 

a)  dass  es  ein  Fremdwort  ist  (s«>Juo), 

b)  dass  es  arabisch   ist   (/«^r^   J^^)? 

c)  dass  es  zu  dem  gehört,  worin  die  Sprachen  überein- 
stimmen:    VÄ^ÜÜJI    ^3ity>   ^  ySb  y\  vgl.  Mubit  8.  V.    u^JüU/. 

Die  Koranconmientare  Zamahsari's,  Baidavi's  und  der 
Gelälein  erklären  einfach  das  Wort,  ohne  über  dessen  Ab- 
stammung sich  auszulassen. 

Die  übrigen  von  mir  benutzten  Quellen  erklären  dagegen 
ganz  entschieden,  dass  das  Wort  ein  Fremdwort  ist,  welches 
von  den  Imamen  der  Sprache,  also  von  den  höchsten  Auto- 
ritäten, ohne  Widersprucli  für  ein  Fremdwort  erklärt  wird  (vgl. 

**JUI  SUSI    JUL^    oÜLb.  iL)  ^yue    Kxi  T.  A.;  oiU.  ^   w^ 

^.;  ijvAx^l  i^\  \J^'f^  '-^'  '^♦^  ^^*^'  J^'  oÜJü^  |J^ 
U-iXi*.,^  Gav.,  T.  A.,  Sujuti»  überall  nach  El-lait).  Dass  es 
wabisch  ist,  habe  ich,  jedoch  ohne  weitere  Erklärung,  nur  in 
Mu^it  gefunden.  Soubt  scheint  noch  Gauhari  dasselbe,  wenig- 
»teiiö  zum  Theil,    für  ein   arabisches  Wort  gehalten   zu   haben, 
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indem    er   es   als   trilitterum    s.  v.    \jt*J<j^   anführt    (also   ist   es 

>  o  • 
nach   ihm   eine   Form  Joüi)    und    sein  ^  für   einen   Bildungs- 
zusatz  erklärt.     (Vgl.  ^ySbyJL\   &iU   ^^V^"    |WäJb   ^i3Jumi\j 

»J^_3I^   ^^1   ^1  J^   ^-^U)!    ^    in  Ta^  aParus.)     Doch  ist 

nach  ^ämüs  und  anderen  das  ^  ein  radikales. 

Die  dritte  Ansicht,  dass  es  zu  dem  gehört,  worin  die 
Sprachen  übereinstimmen,  wird  nur  der  Vollständigkeit  wegen 
angeführt,  ohne  dass  «ich  zu  derselben  einer  von  den  Lexiko- 
graphen bekennt.  Sie  ist  vieiraehr,  wie  dies  auch  Ta^  ararüs 
erklärt,  als  die  Meinung  derjenigen  zu  betrachten,  die  einerseits 
das  Vorkommen  der  Fremdwörter  im  Koran  absolut  leugneten, 

andererseits  aber  derartige  Ausdrücke  (wie  jja^JJUw  u,  a.)  für 
zu  erklären  schwierig  fanden.  Das  war  allerdings  ein  Wider- 
spruch, der  sich  nicht  leugnen  Hess;  und  deswegen  sagte  eine 
Anzahl  von  ihnen,  dass  es  möglicherweise  zu  dem  gehöre, 
worin    die    Sprachen    übereinstimmen.     (Vgl.    den    Bericht  des 

Ta^  aParüs  s.  v.  jj^^tX— .-Ju^,  wo  es  heisst:    JXä^^   ljLigL<&   Jli 

^ (Liü    aJUI   &^^   ^5*iUJl^    ^TyÜI   i   5^6    ^^   &3l    auJU 

oiL^I   ^;    ouXJ    Jyül   i   w}*JI    £^-^    lyux    kxtU^^ 

^US^  oiülb  ^^^  ÄJ^Ju   ^U^[  cWüLü  5J  ^jJI   ^LJI^ 

c^L-iJUI    ^f^  ^    äÜJ  iuU^   JU  dUjJ^  5^^  v:)U5i» 

,juf  jjut^  vjy^ui  &JI  ;Ul  ur 

,Es  spricht  unser  Saib,  indem  es  ihm  Schwierigkeiten 
bietet,  dass  es  im  Koran  erwähnt  wird,  da  doch  Säfit  und 
andere  das  Vorkommen  der  Fremdwörter  im  Koran  geleugnet 
haben.  Wie  kann  also  der  Widerspruch  geleugnet  werden,  wenn 
»^äfi%  ohne  welchen  keine  Uebereinstimmung  zu  Stande  kommt, 
den  Widerspruch  offen  erklärt,  wie  es  z.  B.  im  It^an  und  sonst 
geschieht?  Und  deswegen  sagten  einige:  Vielleicht  gehört  es 
zu  den  Uebercinstimmungen  der  Sprachen,  wie  darauf  die 
Leugnenden  hinweisen.   Doch,  (lott  weiss  es  besser.' 

Aus  dem  Gesagten  geht  klar  hervor,  dass  die  Meinung, 
dass  das  Wort  |j*#JuLm^  (^in  Fremdwort  ist,  bei  den  arabischen 
Autoren  weit  überwiegt.  Doch  eine  Etymologie  des  Wortes 
finden  wir  weder  bei  den  Commentatoren  noch  in  den  Wörter- 
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büchem,  nicht  einmal  in  dem  Falle,  wo  das  Wort  für  arabisch 
erklärt  wird.  Der  beste  Beweis  dafür,  wie  fremd  das  Wort  den 
Arabern  vorkam!  Ueberall  begnügt  man  sich  nur  mit  der  sach- 
lichen Erklärung^  ^JuLiai  bezeichne  im  Gegensatze  zu  (J)yyuA;l 

als   ^L^jJI    JaxXt   den   dünnen   und    feinen    Goldbrokat.    So 
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lieisst  es   bei    den    ^yy^^Jup    (T.  A.),   und    dieselbe    Erklärung 
finden  wir  auch  von   den  Lexikographen  angeführt,    mit  mehr 

oder  weniger  feinerer  Unterscheidung:   ^ »   ^j^y^»JI   JU 

(uui.^)  ^LoJJI  (^*;  *^l  (j^JuuJI  Gav.,  Tä^  aParus.  Nach 
diesen  heisst  es,  dass  es  -.LojJI  ^Jj^\  ^  Vr*^  ^^*  (^O? 
oder  jP^Lj^tXif  ^  J^)  U  Zam.  XVIII.  30.,  BaicJ.  daselbst,  Öela- 
lein  das.  (IT.  4.),  Zam.  und  Gel.  zu  XLIV.  53.,  respective 
^^1  ^  J^U  (BaicJ.  zu  XLIV.  53.  und  LXXVI.  21.,  wo 
ydA>  j^JüLyy  v^Iaj  als  L4JU0  |^'>Le  w«dill  >:>>»^l  V^  erklärt 
wird),  oder  endlich  blos  ^—^,ys>  (Gel.  zu  LXXVI.  21.  vliLu 
^jmJüuw  =  ^Y^).  Weitere  Erklärungen  sind  noch:  ^yjyJi 
(T.A.),  oder«  ^5^^f  ^^  JJäo  jj^^l  ^^^  V7-*  (T-  A., 
Gav.  von  Lait,  Kl.),  oder  ^^7^'  ^  Vr^  (eine  Art  gestreiftes 
Oberkleid),  auch  ylJI    a,m«''>  ,^   VT^   (eine  Art   durchwirkte 

[ferne]  Leinwand)  M.  Zamalii^ari  zu  XVIII.  30.  ftihrt  noch  als 
Unterschied    zwischen    ^^-^xLwmI    und    ^i)Juy^    den    Unterschied 

an,  der  zwischen  zwei  Arten  einer  Gattung  vorkommt,  (/«♦s^^ 

^-  ,^f^l  ^AJ  li^  ÄAX^  iaJÜL»!  Zam.  XVIII.  30.)  den 
Muhammeä  (oder  Gott  selbst)  hervorgehoben  haben  soll,  um 
zu  zeigen,  dass  sie  im  Paradies  Alles  haben  werden,  was  die 
Seelen  wünschen,  und  was  die  Augen  angenehm  finden.  (BaicJ. 
XVin.  30.) 

Wie  über  die  Etymologie,  so  über  die  nationale  Herkunft 
haben  die  arabischen  Gelehrten  tiefes  Stillschweigen  beobachtet. 

'  Mj*-«  —   ^^J^r^  =  feine  Ziej^onwollc. 
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Nur  Sujüti  beschränkt  sich  auf  die  Bemerkung,  dass  es  persisch 
ist  (nach  Gaväliki,  wie  er  sagt,  was  ich  jedoch  in  Al-mu*arrab 
nicht  gefunden  habe),  oder  indisch  (nach  Öaidala). 

Von  den  neueren  Orientalisten  wird  es  ebenfalls  fiir  per- 
sisch gehalten,  z.  B.  Frey  tag.  Lex.  ar.  s.  v.:  fj^JJuy^  e  persica 
lingua,  Fränkel,  De  vocabulis  in  antiquis  Arab.  carm.  et  in 
Corano  peregrinis,  p.  4.:  ,vocabulum  persicum  esse  existimatur^ 

equidem  nescio,  an  hoc  certum  sit/  Im  persischen  Wörterbuch 

selbst  habe  ich  zwar  kein  jj-^JuL^,  wohl  aber  ein  ij»*3^0Jum 
gefunden,  welches  nach  Vullers,  Lex.  pers.  IT.  331,  das  grie- 
chische aavSuq  zu  sein  scheint.  Dieses  aavSu^  kommt  im  Grie- 
chischen als  ,caerula  usta  donec  rufa^  vor  (Steph.  Thes.  1. 
gr.  Vn.  57.),  wird  aber  dann  auch  von  Kleidern  gebraucht. 
Passow  hat  in  seinem  griechischen  Wörterbuche  s.  v.  1)  Mennig 
oder  eine  dem  Mennig  ähnliche  Farbe,  2)  eine  Pflanze  mit 
röthlicher  Blüthe,  mit  deren  Saft  Leinwand  hellroth  ge&rbt 
wurde,  und  endlich  3)  cavSuxs;  bei  den  Lydern  feine,  durch- 
sichtige, fleischfarbene  Frauenkleider  von  Leinwand  (jov^). 
Aus  Thes.  gr.  erfahren  wir  weiter,  dass  cavBu«;  in  glossis  chy- 
micis  sctI  ip'j^jcq,  sowie  auch,  dass  (Joseph)  Müller  im  Rhein. 
Museum  III.  37.  bemerkt  hat,  dass  es  nicht  griechisch,  sondern 
das  skr.  sindura   oder  sjandura  ist,  welches  ,minium*  bedeutet 

Ueber  die  Art  der  Kleider,  welche  bei  den  Lydern  diesen 
Namen  trugen,  lesen  wir  im  Thes.  gr.  s.  v.  folgende  Nachricht: 

-l-ircj^Yj  vsYOVs  Toi^  '::oXuy(:6jo'.<;  to  TuaXai  Au5oTc  slwropia  xpuaou  .... 
x.ai  •/pucotmf^p.ova;  BtepYil^saOai  /tiaiva;  ....  y,ai  oüx  ourobq  jii'/o'J^ 
aXXa  xal  toI»^  xaXojjj.£vou:  javcuy,a<;*  xitcüvs;  Bs  ^cav  Ot:'  aüTa)v  £\>pi;- 
jjL£voi,  X'.vwv  {jL£v  Ol  5'.£tBsaTaTC',  (Tav$üXC(;  $£  x'jXco  TYjt;  ßcTavY)^  xorca- 
ßiTCTOVTs;  ouToic-  aapy.C£'OY;;  $s  6  xpw;  tyj;  ßoiav/;^-  cu?  al  v-jvoCxc?  töv 
AüBuiv  Y'JH'-''*?^  "f^r^  ca)|jLar.  STTicxta^cujai  o-j^b  jjl£v  £o6y.ouv  tj  aspa  [xovov 
:w£pa£wÖ3t',  also  jedenfalls  ein  Kleid,  welches  fiir  die  "Jungfrauen 
des  muslimischen  Paradieses  nach  der  Anschauung  der  Muslimen 
ganz  passend  wäre. 

Wenn  wir  alle  diese  Berichte  berücksichtigen,  so  glauben 
wir  die  Meinung  aussprechen  zu  dürfen,  dass  das  koränische 
(jmJüum  nichts  anderes  sei,  als  die  den  arabischen  Lautgesetzen 

entsprechend   vereinfachte  Form   dieses   persischen   (jM^-i)^JuL«M 

.  respective    griechischen    aavoj;   mit   eingetretenem  pLö'    in  der 
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ersten  Silbe,  also  fiir  jj**JU^.  (Vgl.  damit  die  griechische  Form 
9flb»3u^.)     Das  Wort   selbst   scheint   uns  ein  Lehnwort  aus  dem 
Persischen  zu  sein,  wenn  auch  dies  bereits  ein  Lehnwort,   aus 
dem  Griechischen  (oder  Indischen?),  und  dieses  wiederum  wohl 
ans  dem  Lidischen  genommen,  ist.  Zu  diesem  Schlüsse  scheint 
das  Vorkommen  dieses  Wortes  mit   ^ykjJm\   zusammen   zu  be- 
rechtigen,   welches    entschieden    nur    persisch    ist.     Beide    er- 
scheinen  also  als  Fremdwörter,    die,    wie   so    mancher  andere 
Luxusgegenstand  mit  ihren  Repräsentanten  zugleich  aus  Persien 
zu  den  Arabern  gewandert  sind. 

Der  Umstand,    das«   nach   unserer  Ableitung   jj**JüU«  zu- 
nÄchst   ein    rothgefiirbtes   Kleid    (Stoff)    bedeutet,    während    im 

Koran  von  y*nr^  (jmJuUw  t^Ly  die  Hede  ist,  fällt  nicht  zu 
sehr  ins  Gewicht.  Denn  eben  aus  den  erwähnten  Koränstellen, 
zunächst  der  Stelle  XVIII.  30.,  können  wir  ganz  deutlich  er- 
sehen,  dass   die  Araber    im   Allgemeinen   mit   jja*<X_a^   und 

ij%-.Ouwt  nicht  die  Vorstellung  einer  bestimmten  Farbe  ver- 
bsmden,  sondern  dass  dieselben  je  nach  Belieben  diese  oder 
jene  Farbe  haben  konnten.  Denn  so  heisst  es  z.  B.  bei  Bai(j[. 
zu  XVni.  30.,  dass  die  grüne  Farbe  deswegen  hervorgehoben 
wird,  weil  sie  die  schönste  und  die  frischeste  von  den  Farben 

ist  (g^l^   üyjf^   ^lyyi   ^j,.^\   'iyJ^\   J;if  Baia.  I.  562.), 

woraus  wir  schliessen  können,  dass  Gott  auch  andere  Farben 
hätte  wählen    können,    wenn   sie    ihm   so   gefallen   hätten,    wie 

eben  dieses  %^S»  Dass  übrigens  der  Begriff  des  ,Grünen* 
mit  demselben  Begriffe  bei  uns  sieh  nicht  deckt,  ist  wohl 
bekannt,  und  der  ,grüne  Bart'  und  ähnliche  Verbindungen 
lehren  deutlich,  dass  wir  unter  demselben  überhaupt  eine  dunkle 
Farbe  zu  verstehen  haben. '     Und  dass  die  Araber  selbst  auch 


«,  t 


^  Zu  dem  Begriffe   ^«^    ist    auch    der  ComniHiitar   der  llanuisa  I.  \\.   rAr 
zn  vergleichen,  wo  es  lieisHt : 

\>\j  fSi\  ^,^*-  ^j  c^\  ^^^  J^  J^y\  ^  Ooi.^.  j^^^\i 
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unter  ^JüL^m  etwas  anderes  als  yc^  verstanden,  sehen  w 
klar  aus  folgendem  Verse,  den  öav^li^i:  Al-mu'arrab  79.  anfiihi 

I 

,6ar  manche  dunkle  Nacht  gibt's  von  den  Nächten,  der 
Ränderfarbe  der  Farbe  des  Sundus  ähnlich  ist/ 

9.  (j^lk>.MA,V   (Kyst/i8iLn), 

Das  Wort  |j**L—Jcu*o  kommt  im  Koran  zweimal  v« 
nämlich  XVII.  37.  und  XXVI.  182.,  beidesmal  in  dem  Zusa 

menhange:  |VaäLwm^'  (j^ltn.>M,g!ü  't^)v  ^"^^  wieget  mit  richtigt 

Gewichte.' 

Sujfiti  sagt: 

,Es  berichtet  Gurjabi  nach  der  Autorität  des  Mu^h 
welcher  sagt:  El-|^ystas  ist  ,Gcrechtigkeit*  im  byzantiniscl 
Griechisch;  und  es  berichtet  Ibn  abi  I^Iatim  von  Sa*id  \ 
Gubair,  welcher  sagt:  EMjystas  ist  in  der  Sprache  der  By» 
tiner  die  Wage.* 

Das  Wort  selbst  kommt   in  der  Aussprache   als    ^^1  U. 

vor   (% mXJI^    |W*^Lj  T.  A.,  ähnliches  bei  Gauh.,  Gav.,  Za 

XXVI.  182.,  Muh.,  Laff-ul-kymat  s.  v.)  in  der  Bedeutung  \ 
Wage,  und  zwar  lasen  die  Kufenser  mit  Ausnahme  des  A 
Bekr  mit  Kesra,  die  Uebrigen  mit  Pamma.  (T.  A.)  Nel 
diesen    zwei    Formen    kommt    noch    eine    dritte    vor,    nämli< 


;-^orL\^    ^.;^\    JJ    J-Ji5    i^J^    J^    Sji^\    V,\     ,\y^\    J^    ,, 

Lji.U»^  Or*  r^  Jä>»  ^>>^-  o»  *r-^  ^^'  f*^*  ^-**^=  -rÄr^  ^ 
(   L>^1>)   ■  ^^\,  Vgl.  aiicli  Fleischer:  de  glossis  HabichtianiH  p.  44. 
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j-LJucläJI,  die  Ta^  ararüs  {iJ^  ^-mJOI^   f^L  u-UxaäJI 

und  Laff-iJ-t:ymat  anführen. 

Was  die  Bedeutung  dieses  Wortes  anbelangt,  so  wird  an- 
genommen, dass  es  die  ,Wagc^  bedeutet,  (^jly^JI  T.  A.,  Gav., 
Gauh.,  IJ.,  M.,  Zam.,  Gel.,  L.  }^.)  ganz  allgemein,  oder  speciell 
die  geradeste   (T.    A.,    K.)   und    gerechteste   (T.   A.)   von   den 

Wagen  (L-^J^I^  ^\\^\  *^'l  JoJf^  T.  A.);  oder  es  ist  so 
viel  als  ^y  hn,^\  nach  Za^^ä^  in  T.  A.,  Zam.  XVII.  37., 
XXVI.  182.,  vgl.  Mul/it:  |fl;iXJI  ^t^  ^^yÜI);  wieder 
andere  erklären  es  als  ^^^jJoLi  (Zunge  oder  Balken  der  Wage 

T.  A.),  oder   ^jLIäJI   (die  Schnellwage  T.  A.).   Andere  sagen 

endlich,  dass  es  die  Wage  der  Gerechtigkeit  (=  gerechte 
Wagei  ist,  was  für  eine  sie  sei,  (gross  oder  klein,  Zam.  XVII. 
31.)  1^.,  von   den  Wagen  für  Drachmen  imd   anderes.   (T.  A., 

Zam.  XVII.  37.    Jl^]   ^fe'  ^t^   ^1   JjatJI   ^1^  yt  J^^ 

Was  den  Ursprung  des  Wortes  anbelangt,  so  finden  wir 
bei  den  Arabern  selbst  eine  doppelte  Annahme.  Die  eine,  sel- 
tenere, dass    es   eine   Form   ist,   gebildet  durch   Doppelsetzung 

des  zweiten   Radikals   nach   dem   Paradigma   \j^       *»   (wohl 

fi^kai?)  von  dem  Sbst.  Io^m^H,  welches  selbst  JiXJiJI  bedeutet, 
oder,  wenn   dies  nicht  der  Fall  ist,   von  einem  Quadrilitterum. 

■Zam.  XXVI.  182.,  auch  Laff-ul-K.:  ^-x»  6^U  ^^  JüuJ^) 
(^l — K^Qjfi  ^  US^  JjuJf  ye^  ixwwjUI.  Die  andere,  allgemeine 
Annahme  hält  es   für   ein   aus   dem   byzantinischen   Griechisch 

entlehntes    Fremdwort,    (w*-äjo   ^y\  Ibn    Doraid   und   Buhari 

nach  T.  A.,  Gav.,  Zam.  XXVI.   182.,  L.  I^.  iU^j^b  ye   Jui'^ 

JiXaJI)  in  der  Bed(uitung  von  JjmJI.  Diese  zweite  Annahme 
hält  Ta^  ararus  fiir  so  stichhaltig,  dass  er  bemerkt,  dass  durch 
sie  die   Meinung    derjenigen    widerlegt    wird,    welche    es    von 

Jl    genommen    erachten    äjI   JU   ^^   J^*      laif^^   äj^) 
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(Jod^JÜI  ^jjo  O^^Lo,  wie  darauf  der  LLag^yy  unter  Jb  u««  ^  Auf- 
merksam gemacht  haben  soll  (vgl.  auch  Kamüs). 

Dass  das  Wort  ein  Fremdwort  ist,  unterliegt  um  so  weniger 
einem  Zweifel,  als  es  sonst  auch  im  Syrischen  und  Rabbinisch- 
hebräischen  als  Lehnwort  erscheint,  und  ebenso  auch  das  Sub- 
stantiv ti  »«»qH,  auf  welches  es  nach  der  Meinung  derjenigen, 
die  es  für  echt  arabisch  halten,  zurückzufahren  ist,  wenn  auch 
wohl  mit  Unrecht,  selbst  für  ein  Fremdwort  erklärt  wird.^ 

Nicht  so  sicher  ist  das  Wort,  auf  welches  es  als  Fremd- 
wort zurückzuführen  ist.  Nach  Sachau,  in  den  Bemerkungen 
zu  Gaväli^i's  Al-mu*arrab,  Seite  51.)  geht  es  auf  das  lateinische 
,con8tans'  zurück,  zu  welchem  als  Substantiv  ,libra'  hinzuzu- 
denken ist.  Eine  Spur  der  ursprünglichen  Bedeutung  findet 
sich  nach  ihm  im  türkischen  Kamüs^  wo  es  zu  (j^Usu«^  heisst: 

<m 

^yjJtO    ÄAiif^l    ^j£^yic    siL    v^^l   ^1^    ^j^    ^. 

Allein  zwei  Umstände  sprechen  entschieden  gegen  diese 
Annahme.     Zunächst   heisst   es   bei   den    arabischen  Erklärem 

ausdrücklich,  dass  das  Wort  ^[JoumS  —  Vr*^   (S^^)  ^^^  i^^^ 

den  Originalwörterbüchern  ist  aber  unter  ^c^y)  nicht  Römisch, 
sondern  byzantinisches  Griechisch  zu  verstehen.  Und  zweitens: 
Directe  Entlehnungen  aus  dem  Römischen  gibt  es  im  Arabischen 
nicht.  Alles,  was  sich  aus  dem  Römischen  im  Arabischen  vor- 
findet, ist  erst  durch  fremde  Vermittelung  (zunächst  griechische) 
in  dasselbe  herübergekommen  (z.  B.  lat.  strata,  byz.  gr.  arcpir«, 
hebr.   talm:   fc^^lDIDfc^,    arab.    ^l>--f    u.  a.).     In   unserem   Falle 

müsste  also,  wäre  die  angeführte  Annahme  richtig,  das  Wort 
constans  als  Lehnwort  im  Griechischen  vorhanden  sein,  was  ich 
aber  nicht  gefunden  habe.  Von  den  Römern  besassen  die  Araber, 
trotzdem  dass  ein  römischer  Statthalter  —  Aelius  Gallus  —  mit 
seinem  Heere  bis  nach  Arabien  gekommen  war,  fast  keine 
Kunde,  was  namentlich  aus  ihren  Erzählungen  von  den  Römern 
in  ihren  Weltgeschichten  klar  hervorgeht. 

^  Vgl.  Sujilti    in   seinem    Artikel    über    die    Fremdwörter    im    Kor&n   8.   v. 

WHs  ich  tur  eine  Verwechslung  des  arabischen  k^uJ»  mit  dienern  ^^  '^Vrii-f 
wegen  des  ähnlichen  Lautes  beider  halte. 


Feber  die  Fremdwörter  im  Kurän.  OÖD 

Vullerß  Lex.  pers.  s.  v.  stellt  die  Vermuthung  auf,  ob  nicht 

vielleicht  eine  Verstümmelung  des  griechischen   cu^ci;  vorliege. 

Freytag,  Lex.  arab.  bemerkt  nur,  dass  es  ein  Fremdwort 

ist,  ohne  jede  weitere  Angabc  seines  Ursprunges.  Fränkel  a.  a.  O. 

ftkhrt  das  Wort  gar  nicht  an. 

Nicht  unmöglich  wäre  wohl  nach  anderen  Analogien  auch 

die  Erklärung  des  Wortes  als  das  griechische  xtcnQ,  lateinisch 

dsta,   in  welchem  Falle   dann  das   zweite  ^  als  das  a&   des 

Bjrischen  Plurals  aufzufassen  wäre,  das  im  Syrischen  als  Plural- 

leichen  bei  griechischen  oder  lateinischen  Wörtcnfi  nicht  selten 

vorkommt.  *    Dann  wäre  das  griechische  Wort  zunächst  in  das 

Syrische  und  aus  diesem  in  der  Form  isystas  in  das  Arabische 

herübergenommen.     Die  Bedeutung  wäre    dann   cista:    Gefäss, 

Schale,  in  der  speciellen  Gebrauchsweise  als  ,Wagschale',  diese 

wiederum   als   pars    pro   toto   für  die   ganze  Wage   gebraucht. 

Dieser  Annahme  würden  auch  die   hebräischen   und  syrischen 

Fonnen  des  Wortes  als  >^Pp»  K^D^p.  ^ü)p  (Buxtorf,  Lex.  2076), 

syrisch  ]lmo   besser  entsprechen,    indem  diese  Formen  kein  s 

am  Ende  aufweisen. ^ 

Doch  erscheint  eben  bei  diesem  Worte  kein  Plural  auf  s 
im  Syrischen,  so  dass  sich  das  Entlehnen  der  Form  (j^ltr>»»V 
ik  solcher  aus  dem  Syrischen  nicht  empfiehlt. 

Dagegen  lässt  sich  eine  Erklärung  beibringen,  die  ein- 
facher ist  und  dabei  höchst  waln-sch ein  lieh  das  Richtige  trifft. 
Im  Griechischen  finden  wir  nämlich  ein  Substantiv  EscmQ;  b, 
welches  nach  der  Erklärung  der  Griechen  selbst  aus  dem  latei- 
nischen sextarius  verderbt  ist,  und  ein  Mass  für  flüssige  und 
trockene  Dinge  war.  (Passow,  Griech.  Wort.  II.  383.,  Lübke, 
Lex.  V.  Aufl.  581.).  Der  Etymologie  nach  geht  es  auf  sex 
nirllck,  indem  es  ursprünglich  ein  Sechstel  des  Congius  war. 
(Lübke  a.  a.  O.  o81.)  Ueber  dieses  Wort  lesen  wir  in  Steph. 
Thes.  1.  gr.  V.  1660:  Hs^tt^c  Twfxaixsv  icri  to  ovo[jia-  tsv  ^oLp  -rap 
^3«^   i^   aptOjjibv     ojToi  c£C    Xr/Oüctv    y.ol\    |jL£Tpcu   Ttvb(;    Trap    auToTc    to 

Und  weiter  lesen  wir  daselbst: 


'  Vgl,  ^^Atfo)  =  ryjaioi'.j  yJO'^vnäD  xaiaapac,  'Tnn^.^  7:Xaxa;,     Tn1]^^>  pl.  v. 

^P^  =  fJaXavcrov,  ^Pi^>|   pl.  V.   -«^^^1  =  izrikti. 
'  Vjfl.  dazu  aui'h  da«  Ez.   IX.  2.  vorkoininciKh^  HDp. 
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Yap  ToTt;  AOr^vatoi^  ojtc  xb  jjieTpcv  tjv  oüxe  Touvojxa  touto*  vüvI  Be  d^'  oS 
'P(i){jLaioi  xpaxouct  to  [jl£v  Svojjl«  tou  ^sotou  -jcapa  -rraatv  eari  toi?  *EXXY2vix:g 
BiaXexTw  xp<*>l^^^°^'5  cOv£giv,  outo  Se  xb  [jiexpov  oux  wov  tio  'P(i>(iiatxi»* 
/pdivxat  Y«?  oXXot  oO^Xo)  ^saTiaio)  {jL£xp<i). 

Dann  folgen    die  Angaben  über  die   Grösse   des  Masses. 

Schon  hiernach  empfiehlt  sich  die  gebotene  Annahme  aufs 
Beste;  zudem  aber  können  wir  auch  positive  Beweise  anfUhren, 
die  jeden  Zweifel  ausschliessen.  Zu  solchen  gehört  z.  B.  die 
Stelle  Marcus  VII.  4.  der  syrischen  Bibelübersetzung,  wo  ge- 
radezu das  §£GXü)v  des  griechischen  Textes  durch  \lmo  im  Sy- 
rischen wiedergegeben  wird.  Und  an  der  Identität  des  syrischen 

U-mD  mit  dem  arabischen  (jo^m^^V  hat  bis  jetzt  Niemand  ge- 
zweifelt —  woraus  folgt,  dass  auch  die  Identität  des  arabischen 
(j^-Ua^AO  mit  dem  griechischen  ^scxr^c;  nicht  zu  bezweifeln  ist 
Vgl.  übrigens  noch  dieses  Wort  in  der  syrischen  Bibelüber- 
setzung zu  Exod.  XVI.  33.,  Judic.  VI.  19,  IX.  4.  u.  a. 

Demnach  haben  wir  als  die  eigentliche  Bedeutung  des 
(j^ltn^/i?  ,Gewicht,  Mass'  anzunehmen,  und  zwar. ganz  allgemein. 
Daflir  sprechen  auch  die  beiden  Koränstellen,  wo  das  Wort  nur 
im  Sinne  von  ,Gewicht'  vorkommt,  und  da  es  heisst,  ein  ^richtiges 
Gewicht^  auszudrücken,  eine  nähere  Bezeichnung  in  der  Form 
I%jülLmmJI  hinzutreten  muss.  Dass  das  (j^Uo^mJ»  seinem  Ursprange 
nach  als  ?iTxr,q  ursprünglich  eine  specielle  Bedeutung  hat,  bat 
nichts  auf  sich,  wie  denn  ein  solcher  Uebergang  in  eine  all- 
gemeine Bedeutung  sich  öfters  findet.  Bei  ?£cxy)(;  erklärt  sich 
die  Sache  um  so  leichter,  weil  ^i^vqq  bereits  im  Byzantinischen 
ein  bestimmtes  Mass  zu  sein  aufgehört  hat,  und  einerseits  dem 
römischen  sextarius  nicht  mehr  entsprach,  andererseits  auf  grie- 
chischem Boden  selbst  in  schwankender  Weise  zur  Bezeichnung 
verschiedener  Masse  diente. 

Die  specialisirten  Erklärungen  als  JJulW  ^jIva^  ,gerechte8, 
richtiges  Gewicht^  anlangend,  möchte  ich  eine  Reminiscenz  an 
den  arabischen  Stamm  iau«J»,  respective  das  Substantiv  J&mJ 
vcrmuthen,  welches  ich,  weniprstens  in  seiner  Grundbedeutung 
als  J<>JL)i,  filr  echt  arabisch  halte. '  Denn  wir  haben  in  diesem 

'  Anders  NOideke:  Elohiiii,  EI  (Sitzungsb.  der  königl.  preuss.  Akad.  der  Wim. 

e 

ZU  Berlin  1882. LIV.)  S.  5.,  welcher  das  k*MJ>  für  arabisirt  aus syr.  H^Q  hÜt 
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Stamme  nur  die  im  Arabischen  öfters  wiederkehrende  Grund- 
bedeutUDg  der  zwei  ersten  Radicale  (jao  (hebr.  T^'&p),  welche  ,hart, 
Btarr  sein'  bedeutet,  und  als  solche  auf  einer  Seite,  streng  gerecht 
»ein,  von  dem  rechten  Wege  nicht  abweichen^,  auf  anderer  Seite : 
;Btarr  und  hart  sein^  (als  Begriff  der  Ungerechtigkeit)  bedeuten 

kum.  Und  in  diesen  Bedeutungen  finden  wir  es  auch  als  Ju^;  das 
lateinische  Sprichwort:  summum  jus,  summa  iniuria,  hat  hier 
einen  linguistischen  Beleg. 

Wir  haben  also  in  der  Annahme  der  Bedeutung  jjIVHy* 
JJl-aJI  ein  Zusammenfliessen  des  fremden  Wortes  (j^-UoaaJlII 
mit  dem    arabischen   iod^Jül    zu   erblicken,    also   förmlich    ein 

kttJÜI  ^jwi  h  MO  V  in  einem  Worte  als  (j^üauö.  Vgl.  dazu  das 
talmudische:  DWpT  rßp'pl  Exod.  XXX.  24.:  ,Et  sextarios 
jiwtitiae   sive   iustos'.    (Buxtorf,    Lex.    hebr.   talm.   2076.)    Aus 

i    denselben  Verwechslung  rührt  auch  die  bisweilen  gegebene  Er- 
kläroBg  des  (j^Uo^mJ»  als  Jj^  her. 

Alle  übrigen  Bedeutungen  dürften  als  blosse  Deutungs- 
vwsuche, beziehungsweise  Varianten  der  Haupterklärung,  aufzu- 
fwsen  sein.  (Vgl.  ^jjüöLä,   ^jLo  u.  a.) 

Wie  Muhammed  zu  diesem  Worte  gekommen,  bleibt  billig 

f  dahingestellt.  Sonstige  griechische  Fremdwörter  wurden  zumeist 
durch  syrische  Vermittelung  herübergenommen;  da  indess  bei 
diesem  Worte  das  Syrische  sowie  auch  das  Talmudisch-Hebräischc 
die  Form  ohne  Schlüsse  aufweisen,  dürfte  die  Annahme  einer 
umnittelbaren  Entlehnung  aus  dem  (iriechischen  nicht  aus- 
geschlossen sein. 

10.  Mal^dlidu, 
Im  Koran  kommt  das  Wort  JyJLiLo  zweimal  vor  und  zwar: 
XXXIX.  63.  und  XLII.  10,   beidesmal   in   der  Verbindung  au 

uj^'j  oL».". !t    JuJLä*:   ,Er  besitzet  die  SclilUssel  des  Him- 

mela  und  der  Erde'. 
Sujüti  sagt: 

> — «Ux.   joJLiu.  JU  JjeLs?  ^j^  is^^;^^  r7^'  JuJLjix. 
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,Es  berichtet  El-gurjäbi  von  Mu^ähid,  welcher  sagt:  JuJLi^ 
sind  Schlüssel   im  Persischen,   und  Ihn  Duraid   und  Öavalil^ 

haben  gesagt:  JuJj^l  und  JuJjlJI  sind  ,Schlüssel^  auf  persisch, 
arabisirt/ 

Was  das  Wort  selbst  anbelangt,  so  sind  die  Koräncommen- 
tatoren  über  dasselbe  nicht  ganz  im  Klaren.  Doch  überwiegt 
die  jedenfalls  richtige  Meinung,  daas  es  ein  Fremdwort  ist.  Ueber 
die  Bedeutung  des  Wortes  herrscht  kein  Zweifel.  Unsicherer 
ist  seine  Form.  Während  einige  sagen,  dass  es  ein  Wort  ist, 
welches  keine  Einzahl  (T.  A.  nach  El-asma'i)  von  seinem  Stamme 
(Zam.  zu  XXXIX.  63.)  hat,  sagen  andere,  dass  es  in  der  Ein- 
zahl JuJjft  und  JuJUt  heisst  (Zam.  das.),  oder  JuJLa^  (Zam. 

Bai(J.  das.),  oder  auch  o'iL^fijo  Baicji.  zu  XXXIX.  63.  Bai4Ävl 
erklärt   das  Wort    bei    dieser   Gelegenheit    für   echt    arabisch, 

indem  er. es  von  &j'JJLj>  ableitet  im  Sinne  von  aüuoül.  Daneben 

ftigt   er  aber  gleich  auch   eine  andere  Erklärung  hinzu,   nach 

welcher  <XJLiL«  Plural  zu  JuuUI  ist,  welche  Form  aus  JuJ^I 
arabisirt  ist,  und  zwar  ist  es  eine  seltene  Pluralform,  welche 
der  Pluralform  ^1  Joe   gleichkommt.   (B.  XXXIX.  63.)    Noch 

andere  fuhren  als  Sg.  die  Formen:  Jl.— aJLäJI  und  O^LäiJI  an 
(T.  A.).     Der  ,Saibunä^   berichtet   endlich   nach   Autorität  de« 

Sihäb  in  ,El-'indje',  dass  es  ein  Plural  ist  zu  4XJu>9,  O^Lm  und 

••     ^ 
Was    die    Bedeutung    anbelangt,    so    wird    es    von    den 
Commentatoren  und  Lexikographen  als  ^^.-ajLä^  mit  den  aus 

dieser  Bedeutung  hervorgehenden  Metonymien  erklärt,  indem 
die  Schlüssel  ein  Abzeichen  der  Macht  und  der  Aufsicht  (in 
unserem  Falle)  über  Himmel  und  Erde  sind,  und  nur  derjenige 
ihre  Angelegenheiten  leiten  und  über  sie  frei  verfügen  kann, 
in  dessen  Händen  sich  die  Schlüssel  zu  ihnen  befinden  (^— ^) 

11  .  .  .  LgjLi^  L^J  äIoää.^  aü^jLS  ^  2üUS"Bai(J.  XXXIX.  63). 
Als  eine  Metonymie  ist  auch  der  Bericht  des  *Otmän  auf- 
zufassen, welcher  den  Propheten  über  tX — i^L*^  g^ft"^^?  ^^^ 
dem  der  Prophet  nach  der  Tradition  geantwortet  haben  soll, 
dass  die  Erklärung  dieser  Worte  folgende  ist: 


tVbor  «iif  Froiinlwörf«'!   im  Kunm  009 

Jjl     ^1     Jl     iJ, 

iJÜI  ^ftjLÄ.g.t   und 

Denn  nach  den  muslimischen  Erklärungen  ist  der  Sinn  kein 
anderer,  als  dass  diese  Worte  es  sind,  durch  welche  Gott  für  einzig 
erkli&rt  und  gepriesen  wird;  somit  sind  sie  die  Selilüssel  des 
bimmlischen  und  irdischen  Outen,  indem  derjenige,  der  sich  der- 
selben im  Sprechen  bedient,  dasselbe  erreicht  (B.  XXXIX.  ()3.V 

Es  sind  dies  somit  nur  weitere,  sachliche,  Erklärungen 
de«  ihnen  zu  Grunde  liegenden  und  im  Worte  <xJlJu  selbst 
enthaltenen  BegriflFes  ,SchlUsKeP,  übertragen  auf  das  Gebiet  der 
mohammedanischen  Glaubenslehre. 

Und  ähnlich  verhält  es  sieh  mit  der  überall,  und  in 
mancher  Hinsicht  als  Hauptbedeutung,  angeführten  Erklärung 
ab  &pl%ilt  mit  dem  pl.  ,^lyil.  Auch  hier  haben  wir  eine 
«JuT  aesjenigen ,  wozu  die  Schlüssel  führen,  für  die  Schlüssel 
selbst  anzunehmen.  In  dieser  Hinsicht  können  wir  den  Ueber- 
gang  von    ^jnjLäx  zu  ^^ly^   noch    deutlich    in    der  Erklärung 

der  (jelalein  erblicken,  wo  beide  zusammen  angeführt  werden, 
mdem  es  heisst:  Ja^Jt  ^jJ^  U-^ly^  ^^^  1^'  JyJliu  xj 
a^j  oLüJI^   (Gel.    zu    42.    10.   =    11.^72.  18;  dasselbe  zu 

XXXIX.  63). 

Die  Araber  selbst  urtheilten  allerdings  anders;  nach 
ihnen  waren    diese   Erklärungen   als  ^ iH^^  ^^^   cH't^ 

nicht  identisch,  sondern  es  waren  zwei  verschiedene  Erklärungen, 
bei  denen  es  nur  darauf  ankam,  ob  sieh  Jemand  ftir  die  eine? 
oder  die  andere  entschied.  Sonst  waren  beide  möglich.  So 
werden  sie    z.  B.    beide    in   Tä^  aPanis   angefllhii:,    indem   es 

«Melbst  heisst:  1*4X^.1,  JüeLfi»  JyäySty  ^"UJf  ^j,X>  jjl  ^ 

'  Wh  heutzutage  heiHKeii  die  Worte  dJL3\  ^^\  ^\  ^  bei  den  niUHlimisehen 
Hfr5*prii    ..L»-3\   Jc<JL^-  Si(»h«  Vullers,   Lex.   ners.  .«<.  v.  j<-Jl^) 
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Aus  ähnlicher  Anschauung,  wie  die  angeführten  muslimischen 
Erklärungen,  hervorgegangen  ist  auch  die  Erklärung  des  Ze^^a^ 
aufzufassen,  ,dass  nämlich  Gott  der  Schöpfer  aller  Dinge  im 
Himmel  und  auf  der  Erde  ist  und  der  Eröfftier  ihrer  Pforten^ 
(T.  A.,  M.) 

Denn  ähnliche  Uebertragungen  finden  wir  in  allen  Sprachen; 
und  dass  sie  auch  im  gewöhnlichen  Arabisch  vorkomiüen  können, 
und  auch  wirklich  vorkommen,  lehren  uns  die  arabischen  Ge- 
lehrten, die  anlässhch  der  Erklärung  unserer  Korstnstellen  solche 
übertragene   Gebrauchsweisen    der    JuJLiLo   wirklich   anführen. 

So  ist  eine  ganz  gebräuchliche  Phrase  JuJLlLc   auJi  c:aaaJI  «j^ 

viUlJI  Zam.  XXXIX.  63.,  odcr^^^^MI  JuJUu  auJI  vsaxäJI  T.  A., 
welche  auf  diese  koränische  Gebrauchsweise  zurückgeführt 
werden  (Zam.  XXXIX.  63,  f^y^  ^^^j  ^^^  j^  welchen  JuJUu 

als  ^jnjLLo  erklärt,  und  das  Ganze  durch  vi'   KJ^y^  (einem  etwas 

übertragen,  ihm  unbeschränkte  Vollmacht  geben)  wiedergegeben 
wird  (Muhit  s.  v.).    Ganz  gebräuchlich  ist  auch  die  Redeweise 

(sc\ ^'l-Ä^)    sjJLft^  viixsL^  im   Sinne    von    ^)y^^    auJLc  vMtL^ 

(T.  A.,  M.,  5.).  Doch  wird  in  dieser  letzten  Ausdrucksweise 
das  Wort  JoJLiüo  von  Sihäb   in  Ta^  aParüs  flir  echt    arabisch 

erklärt  als  Plural  zu  öJ<äjo  im  Sinne  von  J^iIÄ^Ji  J^A»t)  so 
dass  dieses  also  der  Verbindungsbegriff  wäre,  nach  welcher 
Annahme  dann  JuJLiLo  für  oder  im  Sinne  von  (>o^'  gebraucht 
vorkommt.  Zu  dieser  Annahme  bemerkt  aber  der  Verfasser 
des  Tä^   arai-üs:  yicuals   &JUjü:-u;I   s::vJü    jJ^! 

Es  bleibt  mir  zu  bemerken,  wie  wir  über  das  Wort  zu 
urtheilen  haben. 

Dass  das  Wort  ein  Fremdwort  ist,  haben  bereits  die 
meisten  Erklärer  erkannt;  auch  haben  sie  richtig  das  Wort 
fUr  persisch  aufgefasst.  Mitunter  kommen  zwar  Erklärungen 
vor,  nach  welchen  das  Wort  für  arabisch  erklärt  wird,  wie 
die    angeführte  Erklärung  von  Bai(Jävi   (vgl.   auch  Mu)^t  »•  v- 

jJLj  zu  JoJUI  und  4>iüf  =  äUiLu  iüü  -.UaJI).  Aber  dass 
diese  Erklärungen  nicht  viel  werth  sind,  können  wir  daraus 
entnehmen,  dass  gleich  auf  diese  Erklärungen  andere  folgen, 
nach  welchen  das  Wort  unzweifelhaft  als  Fremdwort  erscheint, 
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wie  eben  an  der  erwähnten  Stelle  des  Baidävi.  Noch  eine 
indere  Annahme  habe  ich  in  Mu|;)iit  gefunden,  wo  das  Wort 
als  ein  Fremdwort  aus  dem  Neu -griechischen  hingestellt  wird 

(duJlsl   ^LT^HyLs'    ^^yW    *^S   Vt«    ^*^)- 

Darüber^  dass  das  Wort  ein  persisches  Fremdwort  ist, 
kann  kein  Zweifel  herrschen,  wenn  auch  die  ai*abischen  Er- 
klSrer  dafUr  Formen  aniUhren,  die  im  Persischen  nicht  erschei- 
nen. Im  Persischen  kommt  die  einzige  Form  des  Wortes  als 

JüJÜ^  nach  anderen  Judl^vor  (vgl.  VuUer«,  Lex.  pers.  s.  v.\  Diese 

Form  kam  in  das  Arabische  herüber  in  der  arabisirten  Form  JuJLj, 

nach  dem  Paradigma  J^^Äi  gebildet,  und  diese  haben  wir  als  die 

ursprüngliche  arabische  Form  aufzufassen.  Neben  JuyLS'  könnte 
nach  anderen  Analogien  bereits  im  Persischen  ein  JuJil  vor- 
kommen  (welche  Form  Baidavi  jedenfalls   nach  Zamajisari  an- 

nimmt),  vgl.  taä^^  T'^^'^l  "•  ^'  ^^^^^  i^^  Persischen  nicht  vor- 
kommende Form  erscheint  im  Arabischen    als  JuJj»!  mit  dem 

PI.  4X-AJL5I.    Beide  diese  Formen  JuJLs  und   JuJj»i  gehen  also 

auf  eine  und  dieselbe  Form  des  Persischen,  nämlich  ^XaA^  wo 
der  sehwache  Vocal  der  ersten  Sylbe  kaum  hörbar  war.  so 
üass  das  Wort  mit  zwei  (Jcmsonanten  anzulauten  schien.  Ein 
doppelconsonantiger  Anlaut  ist  aber  im  Arabischen  unmöglich 
nnd  musste   beseitigt  werden,    was   theils  durch    das  Vorsetzen 

eines  I,  theils  durch  Trennung  der  zwei  Consonanten  durch 
einen  Vocal  geschah.  Im  zw(n't(m  Falle  entstand  die  ungewöhn- 

liehe  Form  cK-^^)   die  somit  der  gewöhnlicheren  Jh^  weichen 

musste.  Durch  diese  Formen  Jm-li  und  JuJLiI  «gewann  das 
Wort  den   Schein    eines   arabischen  Wortes   imd   wurde    unter 

das  jedenfalls  echt  arabische  iXXs  als  seine  Wurzel  gebracht. 
Die  Bedeutung  des  Wortes  als  Schlüssel  verlangte  im  Arabischen 
eine  Form  des  Nomen  instrumcnti,  dcvssen  Bildung  in  unserem 
Falle  um  so  näher  lag,  als  man  der  zubilligen  Uebereinstimmung 

der  arabisirten  Form  mit  der  arabischen  Wurzel  cV-U*  zu  Folge, 
da«  Wort  als  ein  PVemdwort  vergass  imd  sich  somit  veranlasst 
s*h.  eine  dem  Arabischen  entsprechende  Form  zu  bilden,  zumal, 

f=iUuns8bcr.  d.  phil.-bist.  Cl.    CIX.  Kd.  1.  Hft.  36 
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da   das   im   Arabischen   als   Schlüssel   fdngireiide  Wort  ^ 

(Nebenform  ^-äx)  eine  ähnliche  Form  bot.  Und  so  wurde 
von  unserem  ursprünglichen  Substantiv,  —  obwohl  vom  »^ 

punkte  der  Araber  von  dem  Stamme  jJi»  —  eine  Form  * 
mit  der  Nebenform  jJLLo,  PL  JuJÜLo  mit  der  Nebenform  < 
(zu  J^JLftx)   gebildet,   zu  welchen  sich   als   eine  Mittelstuf 

imalirte  Form  Ju-Lä«  reiht,  in  welcher  ich  die  Imale  der  t^ 

Silbe  für  eine  Reminiscenz  an  die  ursprüngliche  Form  JuJL^ 
So  erklären  sich  ganz  leicht  alle  die  Formen,  welch 
arabischen  Erklärer  zu  unserem  Worte  antlihren,  ohne  zu  w 
wie  sie  dieselben  zu  erklären  hätten.  Theilweise  mag  zi 
Bildung  dieser  Formen  auch  eine  Vermengung  derselbei 
den  im  Arabischen  wirklich  vorhandenen  Formen  beiget 
haben.  So  kommen  z.  B.  von  jüi>  ganz  gut  arabische  Fe 
(>^Läjo  und  JuLiüo  vor. 

Dass  schliesslich  auch  der  Sinn  dieser  JuJLäio  in  un 
Koränstellen  kein  anderer  ist  als  der  Sinn  des  persischen  i 
also  Schlüssel,  ist  klar  und  geht  auch  aus  anderen  Para 
des  Korans  hervor,  wie  z.  B.  aus  Süra  VI.  59.,  wo  gen 
s^^AJÜi  /^\m  sjüuß  vorkommt,    wozu  das  in  dem  allgem 

Theile  S.  495.  gesagte  zu  vergleichen  ist. 


IV.  SITZUNG  VOM  4.  FEBRUAR  1885, 


Von  Seite  des  k.  und  k.  Reichs-Kriegsministeriums  wird 
Am  in  der  dritten  Section  des  technischen  und  administrativen 
Militär-Comitös  bearbeitete  ,Militär-statistisc]ie  Jahrbuch'  fUr 
daa  Jahr  1879, 1.  Theil,  und  für  die  Jahre  1880—1882,  IL  Theil, 
eingesendet. 

Femer  sind  folgende  Druckwerke  mit  Zuschriften  ein- 
gegangen: 

^Geschichte  der  deutschen  Rechtswissenschaft'  vonR.  Stint- 
«ing,  zweite  Abtheilung  1884,  übermittelt  von  der  historischen 
Commission  bei  der  k.  bayr.  Akademie   der  Wissenschaften; 

,Die  Agada  der  Tannaiten'  Bd.  I,  von  Hillel  bis  Akiba, 
1884,  eingesendet  von  dem  Verfasser  Herrn  Dr.  Wilhelm 
Bacher  in  Budapest 

Von  Herrn  Professor  Dr.  Josef  Neuwirth  in  Prag 
wird  eine  Abhandlung,  betitelt:  ,Datirtc  Bilderhandschriften 
ÖBterreichischer  Klosterbibliotheken'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre 
Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  vorgelegt. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
übenriesen. 

Herr  Dr.  Wilhelm  Bacher,  Professor  an  der  Landes- 
Rabbinerschule  in  Budapest,  tibersendet  eine  Abhandlung, 
welche  den  Titel  fuhrt:  ,Die  hebräisch -neuhebräische  und 
hebrtiBch-aramäische  Sprachvergleichung  des  Abulwalid  Mcr- 
wan  Ihn  Qanäh'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Veröffentlichung 
iD  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zugewiesen. 
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An  Draoksohriften  wurden  vorgelegt: 


Academia  nacional  de  ciencias  en  Cordoba:  Boletin.  Tomo  VI,  Entn 

Buenos-Aires,  1884;  8«. 
Accademia,  R.  delle  scienzo  di  Torino:   Atti.  Vol.  XIX,  Disp.  1%  £ 

Torino,  1883—1884;  8". 

—  Momorie.    Serie  2%  Tomo  XXXV.    Torino,  1884;  gr.  A^  —  H  piii 
colo  della  R.  Accademia  delle  scienze  di  Torino,  Notizie  storiche  e 
frrafiche  (1783-1883).    Torino,  1883;  gr.  4«. 

Akademie  der  Wissenschaften,  ktJnigl. :  Ofversigt  af  FOrhandlingar.  4! 
Nr.  5.    Stockholm,  1884;  8". 

Atteneo  di  Brescia:  Commentari  per  Tanno  1884.     Brescia,  1884;  8 

Biker,  Julio  Firmino  Judice:  Collec^Ao  de  tratados  e  concertos  de 
que  o  £stato  da  India  Portugueza  fez  com  os  Reis  e  Senhores  com 
teve  rela^oes  nas  parles  da  Asia  e  Africa  Oriental  desde  princi] 
conquista  ot^  ao  fin   do  secnlo  XVIII.    Tomo  V.     Lisboa,  1884; 

Gesellschaft,  historisch-antiquarische  Graubündens :  Die  Raeteis  von 
Lemnius.  Schweizerisch- deutscher  Krieg  von  1499.  Epos  in  nea 
sängen  von  Placidus  Plattner.     Chur,  1874;  8". 

—  deutsche  morgenlKndische:  Zeitschrift.  XXXVIII.  Band,  4.  Heft.  L 
1884;  8". 

—  kurländische,  für  Literatur  und  Kunst,  nebst  Veröffentlichungen  d( 
ländischen  Provinzialmuseums  aus  dem  Jahre  1888.    Mitau,  1884 

Gottingen,  Universität:    Akademische  Schriften  pro    1884.    —    58  1 

40  und  8". 
Johns  Hopkins  University:   Studies  in  historical  and  political  m 

3.   Series:    Maryland's    Influence    upon    Land    Cossions    to   the    1 

States;  by  Herbert  B.  Adams,  ph.  Dr.  Baltimore,  1885;  8^. 
InstituntyKoninklijk  voor  de  Taal-  Land-  en  Volkenkunde  von  Nederlai 

Indie:    Bijdragen.    VIIL    Deel    2<    Stuk.    's  Gravenhage,    1884; 

4*  Volgreeks,  Deel  X,  1»«  Stuk.  's  Gravenhage,  1885  ;  8". 
Mitthoilungen   aus  Justus  Perthes'    geographischer   Anstalt    von  1 

Petermann.  XXXI.  Band,  1885.  I.  Gotha,  1885;  40. 
Societas    reji^ia    scientiarum     upsalensis:    Nova    Acta.    Ser.    3",    Vol 

Fase.  I.  1«84.  Upsaliae,  1884;  4". 
Society,  the  royal  geographica!:  Proceediugs  and  Monthly  Record  01 

graphy.  Vol.  VII,  Nr.   1.  London,  1885;  8". 
Verein,   croatisch-archäologischer:    Viostnik.    Godina    VI,  Br.   1 — 4.    A 

1884;  8«\   —   Godina  VII,  Br.  1.  Agram,   1885;  8". 


V.  SITZUNG  VOM  11.  FEBRUAR  1885. 


Von  dem  c.  M.  Sr.  Excellenz  C.  Freiherrn  von  C zornig 
m  Görz  wird  sein  soeben  erschienenes  Werk:  ,Die  alten 
Völker  Oberitaliens:  Italiker,  Raeto-Etrusker,  Raeto-Ladiner, 
Veneter,  Kelto-Romanen'  eingesendet. 


Herr  Regierungsrath  Dr.  Constant  Ritter  von  Wurzbach 
richtet  ein  Dankschreiben  an  die  Classe  fllr  die  ihm  in  Ans- 
ucht gestellte  weitere  Unterstützung  seines  ^Biographischen 
Lexikons  des  Kaiserthums  Oesterreich^ 


Die  Kirchen väter-Commission  legt  den  im  Druck  vollen- 
deten zehnten  Band  des  ,Corpu8  scriptonim  ccclesiasticorum 
Ittinomm',  enthaltend:  ,Sedulii  opera  omnia  ex  recensione  Jo- 
hannis  Huemer'  vor. 

Se.  Excellenz  der  Präsident  A.  Ritter  von  Arneth  legt 
eine  fiir  das  Archiv  bestimmte  Abhandlung,  welche  den  Titel 
fiihrt:  ,Qraf  Philipp  Cobenzl  und  seine  Memoiren*  vor. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  über- 
geben. 

Von  Herrn  Gyranasial-Professor  Dr.  Petschcnig  in  Graz 
^"^  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel :  ^Studien  zu  dem  Epiker 
Corippug'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungs- 
berichte übersendet. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 
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An  Druoksohriften  wurden  vorgelegt: 


Academia,  Real  de  la  Historia:  Boletin.  Tomo  IV,  gnademo  VI.  Madrid, 
1884;  80.  —  Tomo  V,  guaderao  I -VI.  Madrid,  1884;  8". 

Archeologia  e  Storia  Dalmata :  Bullettino.  Anno  VII,  Nro.  7 — 12.  Spalato, 
1884;  8". 

Biblioth^quo  de  T^cole  des  Charles:  Revue  d*£radition.  XLV*  ann^ 
1884  6«  livraison.  Paris,  1884;  8«. 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien :  Mittheilungen.  Band  XX VII, 
Nr.  12.   Wien,  1884;  8». 

Handels-Ministerium,  k.  k.  statistisches  Departement :  Statistische  Nach- 
richten über  die  Eisenbahnen  der  österreichisch-ungarischen  Monarchie 
fUr  das  Betriebsjahr  1882.  Wien,  1884;  Folio. 
—  —  Nachrichten    über    Industrie,    Handel    und    Verkehr.    XXIX.   Band, 
4.  und  5.  Heft.  Wien,  1884;  8^. 

Kiel,  Universität:  Akademische  Schriften  pro  1883—1884.  —  43  Stficke; 
80  und  40. 

Museo  nacional  de  Mexico:  Anales.  Tomo  III,  Entrega  6*.  Mexico,  1883;  4*. 

Programme:  X.  Jahresbericht  der  Gewerbeschule  zu  Bistritz  in  Sieben, 
bürgen.  Bistritz,  1884 ;  8^.  —  XXII.  Jahresbericht  des  Ausschusses  des 
Vorarlborger   Museum- Vereins   in    Bregenz    über    den    Vereinsjahrgang 

1882.  Bregenz;  40.  —  XXXIV.  Programm  dos  k.  k.  Gymnasiums  sn 
ßrixen.  Brixen,  1884;  8^.  —  Jahresbericht  des  ersten  deutschen  k.  k.  Gym- 
nasiums in  Brunn  für  das  Schuljahr  1883/1884.  Brunn;  B\  —  Jahres- 
bericht und  Programm  der  von  dem  Forstschul  verein  für  Mähren  nnd 
Schlesien  gegründeten,  erhaltenen  und  geleiteten  Forstschule  zu  Eulen- 
borg  in  Mähren.  34.  Cursus,  1884—1885;  8«.  —  LXXU.  Jahresbericht 
des  steiermärkiscli-landschaftlichen    Joanneum    zu   Graz  über  das  Jahr 

1883.  Graz,  1884;  4^.  —  Jahresbericht  des  k.  k.  Staats- Obergymnasinini 
in  BOhmisch-Leipa  am  Ende  des  Schuljahres  1884.  BOhmisch-Leipa;  8*. 

—  Programm  des  evangelischen  Gymnasiums  A.  B.  und  der  mit  dem* 
selben  verbundenen  Realschule,  sowie  der  evangelischen  Bürgerschule 
A.  B.  zu  Ilormannstadt  für  das  Schuljahr  1883/1884.  Hermannstadt, 
1884;  40.  —  Die  Reformation  in  Hermannstadt  und  dem  Hermannstädter 
Capitel.  Festschrift.  Hermannstadt,  18vS3;  4^.  —  Jahresprogramm  des 
kOnigl.  katholischen  Oborgymnasiums  zu  Loutschau  pro  1883 — 1884. 
Leutschau,  1884;  8".  —  Jahresbericht  des  k.  k.  Staatsgymnasinms  in 
Marburg.  1881.  Marburg;  S^\  —  Jahresbericht  der  landwirthschaftlichen 
Lande.s- Mittelschule  zu  Neutitschein  pro  1883  — 18S4.  —  VIII.  Jahres- 
bericht der  k.  k.  Staats-Gevverbeschule  zu  Pilsei\.  1884.  Pilsen,  1884;  8". 

—  Jahresbericht  des  künigl.  katholischen  Ober-Gymnasiums  zu  Press- 
burg pro  1883—1884.  Pressburg,  1884;  80.  —  VIII.  Jahresbericht  der 
k.  k.  Staats- Gewerbeschule  zu  Reichenberg,  Schuljahr  1883  —  1884. 
Reichenberg,  1884;  8^.  —  Programm  des  k.  k.  Staats-Obergymnasinms 
zu  Saaz.  Saaz,  1884;  8°.  —  Jahresbericht  des  städtischen  Museums  Caro- 
lino-Augiisteum  zu  Salzburg  für  1883.  Salzburg;  8".  —  XXXV.  Ausweis 
des  Collegium    Borromäum   zu   Salzburg  pro  1883  —  1884.    Salzburg;  8^. 
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—  Programm  des  eyang^Hschen  Gymnasiums  A.  B.  in  SchäsHburg  und 
der  damit  verbandeneu  Lehranstalten  pro  1883  — 1884.  Schässburg, 
1884;  4^  —  Jahresbericht  über  das  k.  k.  akademische  Gymnasium  in 
Wien  für  das  Schuljahr  1883-1884.  Wien,  1884;  8".  —  X.  Jahres- 
bericht über  das  k.  k.  Franz  Joseph- Gymnasium  in  Wien,  1883 — 1884. 
Wien,  1884;  8^.  —  Jahresbericht  des  k.  k.  Oborgymnasiums  zu  den 
Schotten  in  Wien,  1884.  Wien,  1884;  8^  —  IX.  Jahresbericht  der  k.  k. 
Staat»- Unterrealschnle  in  der  Leopoldstadt  in  Wien,  1883—1884.  Wien, 
1884;  8^.  —  Programm  der  k.  k.  technischen  Hochschule  in  Wien  für 
dss  Studienjahr  1884—1885.  Wien,  1884;  4^.  —  XXXIIL  Jahresbericht 
Ober  die  k.  k.  Staats-Oberrealschule  und  die  gewerbliche  Fortbildungs- 
schule im  in.  Bezirke  in  Wien  pro  1883—1884.  Wien,  1884;  8.  — 
Bericht  über  das  IX.  Vereinsjahr,  erstattet  vom  Vereine  der  Geographen 
an  der  Universität  Wien.  Wien,  1884;  8^.  —  X.  Jahresbericht  der  k.  k. 
Oberrealschale  in  Sechshaus  bei  Wien.  1883—1884.  Sechshaus,  1884;  8^. 
—  I.  Jahresbericht  des  öffentlichen  Communal- Gymnasiums  in  Unter- 
Meidling  bei  Wien.  Unter-Moidling,  1884;  S^  —  XIX.  Jahresbericht 
der  nied.-(5st.  Landes-Oberrealschule  und  der  Fachschule  für  Maschinen- 
wesen in  Wiener-Neustadt,  1884.  Wiener-Neustadt,  1884;  S^.  —  Izvje^co 
das  künigl.  Obergymnasiums  in  Agram;  1883—1884.  U  Zagrebu,  1884;  8^ 

Seherer,  Wilhelm:  Rede  auf  Jacob  Grimm.  Berlin,  1885;  4*^. 

Terein  für  siebenbürg^che  Landeskunde:  Jahresbericht  für  das  Voreinsjahr 
1883-1884.    Hermannstadt,  1882;  8". 


VI.  SITZUNG  VOM  4.  MÄRZ  1885. 


Von  Druckwerken  wurden  folgende  mit  Zuschriften  ein- 
gesendet : 

1.  ,Archäologisch-cpigraphi8che  Mittheilungen  aus  Oester- 
reich-Ungarn^ ,  herausgegeben  von  Benndorf  und  Hirsch- 
f^ld.  VIII.  Jahrgang,  2.  Heft. 

2.  ,Aus  der  Revolutionszeit  in  Oesterreich-Ungarn'  (1848 
bis  1849),  von  G.  Wolf. 

3.  »Statistische  Uebersicht  des  gesammten  hochfürstlich 
Johann  Liechtensteinischen  Güterbesitzes^,  von  Krätzl. 


Von  Herrn  August  Lindner,  Cooperator  in  Taur,  wird 
eine  Abhandlung  vorgelegt,  welche  betitelt  ist:  ,Die  Druck- 
und  Handschriften  des  P.  Gabriel  Bucelin  O.  S.  B.,  Nach- 
trag zum  Aufsatze :  Der  Genealoge  P.  G.  Bucelin,  Benedictiner 
zu  Weingarten,  von  Jos.  Bergmann^  Der  Verfasser  ersucht 
um  Veröffentlichung  der  Abhandlung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 

Herr  Dr.  phil.  Heinrich  Löwner  in  Eger  übersendet  eine 
Abhandlung  über  den  ,Unterschied  zwischen  Nominal-  und 
Realdefinition  mit  Berücksichtigung  der  neueren  Werke  über 
Logik'  und  ersucht  um  ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Bericht- 
erstattung übergeben. 
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Herr  Ferdinand  Tadra,  Scriptor  an  der  k.  k.  UniversitÄts- 
Bibliothek  in  Prag,  legt  eine  druckbereite  Ausgabe  der  ,Can- 
cellaria  Johannis  Noviforensis,  cpiscopi  Olomucensis  (13G4  bis 
1380).  Briefe  und  Urkunden  des  Olmützer  Bischofs  Johann 
von  Neumarkt^  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  das 
^Archiv  für  österreichische  Geschichte^  vor. 

Die  Vorlage  geht  an  die  historische  Commission. 


An  Drucksohriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  des  sciences,  des  lettros  et  des  beaux-arts  de  Belf^que  : 
Bulletin.  63«  annde,  3«  sdrie,  tome  8,  No.  12.  Bruxolles,  1884;  8".  — 
54«  ann^e,  3«  sörie,  tome  9,  No.  1.  Bruxellos,  1885;  80. 

-  Annuaire.  1885.  öl«  annde.  Bruxelles,  1885;  S^. 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  rumänische:  Fragmente  zur  Ge- 
schichte der  Rumänen  von  Eudoxius  Freihorrn  von  Hormuzaki. 
IlL  Band.  Bucnresci,  1884;  8^. 

Alterthu  ms  verein  zu  Plauen  i.  V.:  Mittheilungen.  2.,  8.  und  4.  Jahres- 
schrift. 1882—1884.  Plauen,  1882—1884;  8«.  —  Jahresschrift  auf  die 
Jahre  1875—1880.  Plauen,  1880;  8»^. 

Borchgrave,  Emile  de:  L'empereur  Etienno  Douchan  de  Serbio  et  la 
P^ninsule  balkanique  au  XIV <^  siecle.  Bruxellos,  1884;  8'\ 

Bmxelles,  rUniversit^,  1834 — 1884.  Notice  historique  par  L.  Vander- 
kindere.  Bmxelles,  1884;  8». 

Genootschap,  het  bataviaasch  van  Künsten  en  Wotenschappon :  Tijd- 
Schrift  voor  Indische  Taal-,  Land-  en  Volkonkunde.  Deel  XXIX,  Aflev.  4, 
und  Deel  XXX.  Aflev.  1  en  2.  Batavia  s'Hago,  1884;  8'». 

Notnlen  van  de  Algemeene  en  Bestuurs-vergaderingon.    Deel   XXX, 

1S84,  Aflev.  1.  Batavia,  1884;  8". 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXVIII, 
Nr.  1.  Wien,  1885;  8«. 

—  historische  des  Künstlervereins :  Bremisches  Jahrbuch.  2.  Serie,  1.  Band. 
Bremen,  1885;  8'\ 

Institute,  the  Anthropological  of  Great  Britaiii  and  Ireland:   The  Journal. 
February  1885.  Vol.  XIV,  Nr.  UI.  London,  1885;  8". 

Kritsl,  Franz:  Statistische  Uebersicht  des  gesammten  hochfürstlich  Johann 
Liechtensteinischen  Güterbesitzes.  IV.  Auflage.  Brunn,  1884;  8^ 

Kriegsmarine,  k.  k.:  Geschichte  während   der  Jahre  1848  und  1849  von 
Jerolim  Freiherrn  Benko  von  Boinik.  Wien,  1884;  8". 
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Mittheilungen   aufl   Justus  Perthes'    geographischer   Anstalt   von  Dr.  A. 
Potermann.  31.  Band,  II.  Gotha,  1885;  A^. 

Society,    the  Asiatic  of  Bengal:   Journal.  N.  S.   Vol.  LII,   part  II,  1883. 
Calcutta,  1885;  80.  —  Vol.  LIII,  259—260.  Calcutta,  1884;  8". 

—  Proceedings.  Nrs.  VII— X.  Calcutta,  1884;  8«. 

—  the  royal  geog^aphical :  Proceedings  and  Monthly  Becord  of  Geograph/. 
Vol.  VII,  Nr.  2.  London,  1885;  8«. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  VI.  Jahrgang,  Nr.  5 
und  Jahresbericht  1884—1885.  IX.  Vereinsjahr.  Wien,  1885;  40. 
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Datierte  Bilderhandsehriften  österreichischer 

Klosterbibliotheken. 


Von 

Dr.  Joseph  NeuwirthJ 


ochon  frühzeitig  war,  wie  die  in  den  Katakomben  er- 
lialtenen  Ueberreste  von  Wandmalereien  bezeugen,  die  Malerei 
in  den  Dienst  der  christlichen  Kunst  getreten  und  hatte  mit 
der  Ausbreitung  des  Christenthums  und  dem  immer  mächtiger 
hervortretenden  Verlangen,  den  Glauben  durch  das  Schauen 
2u  unterstützen  und  die  heilige  Geschichte,  sowie  rehgiöse 
Wahrheiten  in  anschaulicher  Darstellung  der  grossen  Menge 
»igänglich  und  verständlich  zu  machen,  sich  zu  immer  voll- 
endeteren Leistungen  aufgeschwungen.  Allein  von  den  vielen 
Wandmalereien,  als  deren  Blütheperiode  in  den  germanischen 
Landen  die  romanische  Epoche  hervorgehoben  werden  muss, 
luiben  sich  nur  spärliche  Ueberreste  erhalten,  die  mit  den  aus 
der  gothischen  Epoche  stammenden,  durch  Ungunst  der  Zeit 
allerdings  auch  stark  reducierten  Denkmälern  der  Wand-,  Glas- 
end Tafelmalerei  die  Grundlage  ftir  die  Entwicklung  der  Ge- 
setze und  der  Geschichte  der  deutschen  Malerei  des  christlichen 
Mittelalters  abgeben.  Bei  den  wissenschaftlichen  Untersuchungen 
tor  das  genannte  Gebiet  ist  wiederholt  darauf  hingewiesen 
worden,  dass  dem  Künstler  bei  Ausführung  seiner  Werke  be- 
^"nimte,  durch   die  Tradition   überkommene  Typen   vorlagen, 


*  Pfir  gfitige  Förderung  und  Durchsicht  der  Arbeit  ist  Verfasser  zu 
anderem  Danke  verpflichtet  seinem  hochverehrten  Lehrer  Herrn 
^^-  Alwin  Schultz,  ordentlichen  Professor  der  Kunstgeschichte  an  der 
<Ieut8cheu  Universität  zu  Prag. 
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die  durch  einen  gewissen  Zeitraum  in  einzelnen  Ländern  siel 
unverändert  erhielten,  um  nach  Jahren  einer  allgemein  accep 
tierten  Modification  unterworfen  zu  werden.  Da  die  Zahl  de: 
Werke,  deren  Entstehung  sicher  verbürgt  erscheint,  eine  vei 
schwindend  kleine  ist  und  die  Entstehungszeit  der  meiste) 
erhaltenen  oft  nur  annähei'nd  durch  Vergleich  mit  andern  bc 
stimmt  werden  kann,  so  erscheint  es  natürlich,  dass  die  chronc 
logischen  Grenzen  für  den  Gebrauch  der  einzelnen  Typen  of 
ausserordentlich  weit  gesteckt  sind  und  die  Zeit  eines  Uebei 
gangsstadiums,  welches  neben  dem  Eindringen  neuer  Element 
die  alte  Tradition  erkennen  lässt,  theilweise  schwer,  mitunte 
gar  nicht  bestimmt  werden  kann. 

lieber  diese  so  bedeutsame  Lücke  für  die  Entwicklungt 
geschichte  der  Malerei  hilft  jedoch  eine  Reihe  von  Denkmäler 
theilweise  hinweg,  die  besser  als  die  Werke  der  monumentale 
Malerei  vor  der  Zerstörung  im  Laufe  der  Jahrhunderte  gesichei 
waren  und  mitunter  kurze  Notizen  über  den  Ort  und  die  Zei 
der  Ausführung,  sowie  die  Person  des  Künstlers  enthalten 
nämlich  die  stattliche  Menge  der  Miniaturhandschriften,  dere 
einzelne  leichter  als  Wand-,  Glas-  oder  Tafelmalereien  dei 
verheerenden  Einflüsse  einer  Feuersbrunst  oder  beutelustige: 
Feindeshorden  entzogen  werden  konnten.  Leider  ist  das  aussei 
ordentlich  umfangreiche  Materiale  dieser  Kunstrichtung  de 
Mittelalters  noch  nicht  in  dem  Grade  durchforscht,  dass  ab 
schliessende  Resultate  für  die  Gesetze,  nach  denen  die  Malere 
sich  entwickelt,  gewonnen  wären.  Und  doch  liegt  gerade  darii 
gewiss  noch  so  mancher  ungehobene  Schatz,  da  es  natürlid 
ist,  dass  auch  aus  den  Miniaturen,  die  nur  im  verkleinerte: 
Massstabe  den  traditionellen  Typen  folgen,  die  Composition« 
gäbe  und  Farbengebung  einer  bestimmten  Epoche  genau  fixiei 
und  mancher  wichtige  Anhaltspunkt  für  die  zeitHche  Bestin 
mung  einer  Darstellungsweise  und  technischer  KunstgriflFe  g( 
Wonnen  werden  kann. 

Nachstehende  Untersuchung  soll  einen  Theil  datierter  Bildei 
handschriften  der  österreichischen  Klöster  behandeln  und  i 
genauester  Beschreibung  derselben  zuverlässige  Anhaltspunkt 
ftir  die  Geschichte  der  christlichen  Malerei  in  österreichische 
KronländeiTi  gewähren. 
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I.  Das  Z wettler  Oradnale  von  1268 J 

Der  im  grössten  Folioformat  gehaltene  Codex  400  der 
Bibliothek  des  Cistercienserstiftes  Zwettl  in  Niederösterreich, 
dessen  Blätter  47-5*^"  hoch  und  37 '^^  breit  sind,  enthält  ein 
Graduale,  als  dessen  Schreiber  und  Illuminator  Gottfried  von 
Neuhaus  in  Böhmen  im  Jahre  1268  ausdrücklich  genannt  wird. 
Die  Rückseite  des  Vorsetzblattes  zeigt  folgende  lateinischen 
Verse: 

jScriptor  Gotfride.  modo  carpite  gaiulia  vite. 

In  Christo  rite  vera.  qua  cor  stabilite. 

Vettre  scripture  liber  hie,  cum  perpete  pure, 

Seruetur  iure,  nunc  huic  plehique  future. 

Hie  liber  est  fultus,  varioque  colore  rcfevtus. 

Floribus  erectus.  et  in  omnibus  est  hene  cultus. 

Scriptor  Goifridus,  fuerat  natione  Boliemvs, 

Teutunicus  semus,'^  sie  extitit  hie  oriundus. 

Ede-Nova,  libros  hie  erat  qui  scripserat  istos, 

istuc 

Mille  dueentos.  cum  Christus  duxerat  annos. 

Et  sexagenos.  quibvs  et  bis  iunge  quaternos, 

Huic  Deus  eternos,  celo  des  largiter  annos. 

Vos  rogo  nunc  iuvenes,  seniores,  atque  ])riores. 

Hos  summo  libros  studio,  sei'uate  deeoros. 

Erat  er  Pitrolfus.  fuit  abbas  tune  Iuris  huius. 

Et  prior  Alhardus,  erat  omnibus  is  bene  gratus. 

hi 
Tunc  duo  consa^ipti.  libri  sunt  atque  peracti.^^ 

Diese  Eiuzeichnung  ist  nicht  von  Gottfrieds  Hand  selbst, 
sondern  stammt  nach  dem  Buchstabentypus  aus  der  ersten 
Hälfte  des  14.  Jahrhimdcrts,  mithin  aus  einer  Periode,   welche 


*  Für  das  freundlichste  Entgegenkommen  beim  »Studium  denselben  scliuldet 
Verfasser  vielfachen  Dank  dem  hochwürdigsten  Herrn  Prälaten  P.  Ste- 
pban  ROasler  und  insbesondere  dem  Herrn  P.  Julius  Zelenka,  Prior  und 
Bibhothekar  des  Stiftes  Zwettl. 

'  Das  Loch  im  Pergamente  ist  hier  unterklebt  und  dies  Wort  d;irüber 
geschrieben;  vielleicht  liegt  ein  ursprüngliches  aiieiius  dem  Worte  zu 
Grande. 

^Bereits  excerpiert  in  den  Annal.  Clarvall.  tom.  I.  ad  a.  11G7  in  dem 
Z wettler  Cod.  201  von  Link. 
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der  Anfertigung  des  Werkes  nicht  zu  ferne  stand  und  ^ 
lässliche  Daten  bieten  konnte.  Da  in  der  That  Abt  Pittrolf 
als  Vorgänger  des  1273  zur  Abtswürde  gelangten  Ebro 
angegebenen  Zeit  entspricht,  so  darf  auch  auf  die  Zuverläs 
keit  der  Angabe  hinsichtlich  des  Schreibers  Gottfried  geseUoe 
werden;  dass  um  die  Mitte  des  13.  Jahrhundertes  das  £ 
Zwettl  aus  dem  benachbarten  Böhmen  Mitgliederzuwacbs 
hielt,  ist  leicht  begreiflich,  da  ja  der  von  1248  bis  1259 
Abt  erscheinende  Bohuslaus^  dem  genannten  Lande  entstami 
Nach  der  Einzeichnung  sind  zwei  Bücher  von  Gottfried  ni 
blos  geschrieben;  sondern  auch  mit  farbigen  Initialen  aoi 
schmückt  worden;  als  das  zweite  ist  unstreitig  das  Zwei 
Antiphonarium  Cod.  Nr.  401  zu  betrachten,  das  mit  Cod.  Nr. 
in  dem  Buchstabencharakter  und  der  Notation  übereinstii 
und  vor  allen  Dingen  in  den  Initialen  auf  fol.  P,  5\  14*,  i 
30*»,  92^  105*  und  110**  die  gleiche  ornamentale  Behandli 
und  Farbengebung  ausweist.  Beide  Handschriften  sind, 
nachgewiesen  werden  soll,  in  Zwettl  selbst  gefertigt  und  sc 
ein  wichtiger  Anhaltspunkt  fiir  die  Beurtheilung  des  Stan 
der  Malerei  in  Niederösterreich  und  dem  benachbarten  Böbn 
dessen  Beziehung   zu   der   einen  Miniatm*   ausser  Frage   st 

Der  in  lichtem  Blau  gehaltene  Buchstabenkörper  d© 
auf  fol.  P,  welcher  bei  einer  18*5^™  betragenden  Höhe  12' 
breit  ist  und  in  dem  oberen  Theile  in  den  schlank  geboge 
Hals  eines  langgeflügelten,  mit  Krallenfüssen  versehenen 
geheuers  mit  grünem  Kopfe  umbiegt,  umschliesst  zwei  tl 
einander  angeordnete  Darstellungen. 

Die  obere  zeigt  einen  tonsurierten  Priester,  dessen  n 
das  Emporheben  der  Arme  erschwerende  Planeta  ein  grü 
Rückenkreuz  trägt  und  eine  grüngesäumte  Alba  unten  her 
treten  lässt,  bei  dem  Celebrieren  der  Messe  in  dem  Auj 
blicke,  da  er  die  in  der  Mitte  ein  Kreuz  tragende  Hostie 
beiden  Händen  emporhebt.  Der  Altartisch  ist  durch  ein  A 
pendium    verkleidet,    von    dessen    grünem    Grunde    einfa 


»  Liber  fundationum  monasterii  Zwetlensis,    Fol.    135^;    vgl.   Fräst, 
tnngsbuch  dos  Cistercienserklosters  Zwettl  in  Fontes  rernm  AuAtrUca 
Wien,  1851.  U.  Abth.,  lU.  Band,  S.  488. 

2  Lib.  fand.  mon.  Zwetl.  a.  a.  O.  schreibt  Bovzlaus. 
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Ornamente  in  Rothbraun  hervortreten,   während  der  untere  in 
Both  und  Rosa  ausgeführte  Saumstreifen  weisse  Punkte  dieses 
gewiss  als  ein  Werk  der  Kunststickerei  zu  betrachtenden  Altar- 
schmuckes   trägt;   die  Altarplatte   deckt  ein  gelbes  Tuch^   auf 
welchem   ein    grünes   Missale   auf  der   Evangelienseite    liegt. 
Hinter  dem  Priester  ziehen  die  Hände  eines  im  Cistercienser- 
habit  erscheinenden  Mönches   an   dem   weissen   Strange  ^    der 
dam  dient,   die   blaugefUrbte  Glocke  in  Bewegung  zu  setzen. 
Die  untere  Scene  bietet  sieben  Mönche,  welche  aus  einem 
mielitigen  Buche  singen,   das  auf  einem  reich  mit  Gold  ver- 
lierten,  in  Roth  und  Grün  bemalten  Pulte  ruht;  die  eine  Blatt- 
leite  bietet    die    Buchstaben    CäJtay    den  Uebcrrest   des   alten 
CmdaJttj  die  andere  unzusammenhängende  Lettern,  deren  erste 
ff  wohl  zu  einem  fratres  gehörten.    Nur  die  beiden  vordersten 
Mönche  erscheinen  in  braunschwarzem  Habit  mit  rothen  Schuhen, 
die  übrigen  in  Grauweiss.    Ueber  ihnen  taucht  aus  einer  roth, 
rota  und   blau   verwaschenen  Wolke   die   in   der   lateinischen 
Segensgeberde   ausgeführte   Rechte   hervor,    deren  Gelenk   ein 
anliegender    blauer  Aermelstreifen    unter    rothcm    Ueberwurfe 
omspannt. 

Die  Zeichnung  des  Buchstabenkörpers  verräth  eine  ge- 
wiwe  Fertigkeit  in  der  ornamentalen  Behandlung,  während  die 
Individualisierung  der  Köpfe  des  Gantors  und  seiner  Genossen, 
die  im  Ausdrucke  roh  und  hässlich  sind,  entschieden  misslungen 
i»t;  die  Falten  sind  unnatürlich  gehäuft.  Die  Deckfarben  sind 
kräftig  aufgetragen  und  haben  nur  an  Kopf  und  Habit  des 
binter  dem  Gantor  stehenden  Mönches  etwas  gelitten. 

Wie  der  Künstler  zur  Einfügung  dieser  Miniatur  kam, 
encheint  durch  den  Zweck  des  Buches,  das  ein  Antiphonarium 
werden  sollte,  sowie  dadurch  gerechtfertigt,  dass  der  Schreiber 
«i  dem  Cantor  gerade  rücksichtlich  der  Anfertigung  der  Codices 
in  sehr  nahen  Beziehungen  stand,  welche  die  eben  beschriebene 
Dantellung  als  ein  Zeichen  der  Dankbarkeit  erscheinen  lassen. 
Denn  der  Cantor  hatte  wie  in  vielen  anderen  Cistercicnser- 
Uöatem  so  auch  in  Zwettl  die  Schreibkünstler  mit  dem  Nöthigen 
M vorsehen,  da  wir  wissen:*  ,Notandum  quod  in  multis  doniibus 
ordinis  cantores  reddiius  liahent  et  vineas,  ut  ex  eis  bihliothecam 

'Lib.  fund.  mon.  Zwotl.,  Fol.  161  •;  vgl.  Fräst  a.  a.  O.  S.  ö34. 
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ttHnmmme  jlos*aias  biblias  comparent  scriptoribtis  necessariat 
rifT'cnr -ic  fHFWurtnt/  Dadurch  ist  auch  erwiesen,  dass  Gottfiri 
.v'iil  ic  im  Cantor  und  dessen  Brüder  einzeichnete,  die  Ha 
srlirÄ  in  Zwettl  selbst  gefertigt  hat. 

W3Lbur^nd  die  Miniatur  auf  fol.  P  unstreitig  die  eig 
'/(ifU{;oi»Rv»n$gabe  des  Illuminators  verräth  und  einen  Massa 
laiur  Abgibt,  was  die  Zwettler  Schreibktinstler  zu  leisten  ^ 
•uocli;«?cu  bietet  eine  andere  auf  fol.  11*  einen  nicht  unin 
,'^>öäUtcon  Anhaltspunkt  für  die  zeitliche  Bestimmung  eines  Ty 
Icr  IWstoUung  der  Geburt  Christi,  verbunden  mit  der  \ 
tiiluvti^ing  letzterer  an  die  Hirten. 

In  einem  lO^^"*  hohen  und  9-9 <^"*  breiten  Rechtecke  li 
die  »u«  Flechtwerk  gebildete  Rundung  eines  P,  an  welche  8 
ein  24*4*"*  langer  und  3*9^"^  breiter  Stamm  dieses  Buchstab 
un^vhliesst.  In  derselben  ruht  Maria  in  schmutzig  violetl 
Mnutol  über  blauem  Unterkleide  auf  dem  grünbedeckten  Laf 
von  welchem  sich  ein  schmutzig  violettes  Polster  mit  schwär 
Tunkten  und  weissen  Eckknöpfen  abhebt.  Zu  ihren  Fü« 
Hitst  Josef,  über  dessen  blauem  Unterkleide  ein  violetter  Mai 
liogt,  während  eine  blaue  Mütze  den  Kopf  bedeckt.  In  ( 
p^lbcn  Krippe,  deren  Untertheil  mit  schwarzen  Rundbog 
fonHtem  und  vorne  überdies  mit  einer  FensteiTOsette  dar 
brochen  ist,  gewahrt  man  das  in  ein  blaues  Tuch  gewicki 
Kind;  der  vom  Kreuznimbus  umflossene  Kopf  desselben  ke 
sich  zu  Maria.  Ueber  dem  grauen  Esel,  dem  rosafarbei 
Stiere  und  dem  zwischen  beiden  sichtbaren  weissen,  sec 
eckigen  Sterne,  die  hinter  der  Krippe  erscheinen,  spannen  s 
drei  Rundbogen.  Die  dahinter  sich  aufbauende  Stadt  Bethleh 
zeigt  in  den  Thoren  und  Fenstern  noch  den  Rundbogen  t 
ist  äusserst  bunt  bemalt.  Die  beiden  Seitenthürme,  deren  Uni 
geschoss  blau  und  rosafarben  ist,  zeigen  ein  weisses  Gesii 
und  grünes  Satteldach;  der  zu  Häupten  Marias  ist  zwiscl 
Gesimse  und  Unterbau  noch  grün  und  blau  behandelt.  ] 
Wandfläche,  welche  den  genannten  Thurm  mit  dem  von  »^ 
weissen  Thüi*men  flankierten,  ein  blaues  Dach  tragenden  Mit 
baue  verbindet,  sticht  in  lichtem  Blau  gegen  das  schwarze  Tl 
ab,  welches  durch  ein  weisses  Gesimse  von  dem  grünen  Dm 
getrennt  ist ;  der  Verbindungsbau  zu  dem  andern  Seitenthur 
ist  gelb   gehalten.     Die  Rundung   des  P  ist   in   einem  lieh 
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Grün,  BlaUy  Roth  und  Rosa  gemalt,  während  der  Längsstanim 
em&ch  blau  erscheint. 

Neben  demselben  setzt  sich  auf  einem  1*8  ^"  breiten 
Streifen  die  Darstellung  in  der  Verkündigung  der  Geburt  Christi 
an  die  Hirten  fort.  Ueber  den  Engel  mit  blauem  Mantel  über 
roeafEffbenem  Unterkleide  und  schwarzen  Schuhen  steigt  ein 
Thnrm  empor,  dessen  goldene  Thüre  zwischen  zwei  rosafarbe- 
nen Säulen  mit  blaugrünen  Capitälen,  die  ein  Rundbogen  ver- 
bindet, eingeordnet  ist:  das  Dach  zeigt  einen  ausserordentlich 
bnnten  Farbenauftrag.  Der  Nimbus  des  Engels,  dessen  Flügel 
in  Gfrün  und  Rosa  schimmern,  ist  roth ;  die  Rechte  ist  erhoben 
und  deutet  nach  oben,  während  die  auf  rothem  Streifen  stehende 
Gestalt  sich  nach  abwärts  beugt.  Unter  derselben  nagt  an  einer 
grfinen  Staude  ein  braungrauer  Bock,  worunter  drei  andere 
Thi^re,  zwei  in  dunklem  Grau,  das  dritte  in  Braun,  erscheinen, 
welche  zu  den  nach  unten  den  Längsstamm  abschliessenden 
beiden  Hirten  gehören.  Der  ältere  derselben  hat  eine  blaue 
kapozenfbrmige  Kopfbedeckung  und  einen  kurzen  blauen  Man- 
tel über  rothem,  bis  an  die  Knie  reichendem  Kittel;  die  nackten 
Füase  sind  in  ihrer  Stellung  ebenso  verdreht  als  die  in  schwarzen 
Schnürschuhen  steckenden  des  blau  gekleideten  Knaben  mit 
schwarzem  Beinkleide,  der  gleich  dem  Alten  zu  dem  Engel 
emporblickt  und  die  rechte  Hand  erhebt,  während  die  Linke 
einen  derben  Stock  hält.  Der  alte  Hirt  fasst  letzteren  mit  der 
Rechten. 

Die  Zeichnung  zeigt  die  schon  früher  erörterten  Eigen- 
thümlichkeiten  Gottfrieds,  dem  der  Ausdruck  im  Gesichte  des 
Engek  und  der  beiden  Hirten  weit  besser  als  der  seiner  Mönche 
gelang,  während  das  Antlitz  Josefs  letzteren  gleichkommt.  Das 
Kind  liegt  wie  ein  unförmlicher  Klumpen,  an  welchem  der  Kopf 
nur  lose  zu  sitzen  scheint,  in  der  Krippe. 

Die  Darstellung  auf  fol.  11*  ist  von  eminenter  Wichtigkeit 
(^  die  Beurtheilung  eines  anderen  Denkmales  der  Miniatur- 
ii^erei,  dessen  Entstehungszeit  und  Illuminator  gleichfalls  genau 
uchergestellt  sind.  Die  Prager  Universitätsbibliothek  bewahrt 
^  sogenannte  Passionale  der  Prinzessin  Kunigunde,  der  Tochter 
Pfemysl  Ottokars  H.  und  Aebtissin  des  Klosters  zum  heiligen 
Georg  auf  dem  Hradschin  zu  Prag,  als  dessen  Schreiber  auf 
toi.  1  *»  ,Benessius  canonicus  scii  Georgii  scviptor  eiusdem  libH*  ge- 
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nannt  wird;  während  fol.  2^  die  zeitliche  Bestimmung  ii 
Fertigung  mit  den  Worten  ,Datur  präge  anno  domini  nUH 
trecentesimo  dtu>decimo  sexto  ante  Kalendas  SeptembrU^  et 
So  hoch  interessant  dies  Werk  an  und  fUr  sich  ist,  geht 
doch  zu  weit,  wenn  man  es  kaum  denkbar  findet;  ;daa 
Künstler  sich  nach  dem  Vorbilde  irgend  eines  Meisters  ge 
habe;  da  sich  in  seiner  Arbeit  eine  Auffassungs weise  find< 
in  der  Eigenthümlichkeit  eines  hochbegabten  Künstlers  wn 
Denn  ein  Blick  auf  die  Miniatur  von  fol.  1 1  *  des  Zw 
Cod.  Nr.  400  beweist;  wo  die  Anlehnung  für  die  Darsti 
der  Geburt  Christi  und  deren  Verkündigung  an  die  Hirte 
fol.  5^  des  Passionale  zu  suchen  sei.  Schon  die  Dimene 
gehen  bei  einer  Höhe  von  11-2^™  und  einer  Breite  von 
nicht  zu  weit  von  einander.  Die  in  rosafarbenem  Mantc 
einfachem  Lager  ruhende  Maria  trägt  ein  blaues  Untei 
und  weissen  Kopfschleier  und  hält  mit  beiden  Händen  die  ] 
des  aus  der  Krippe  sich  herabbeugenden  KindeS;  dessen 
ein  gelblichweisses  Laken  verhüllt.  Zwischen  Ochs  und 
steht  über  der  Krippe,  deren  Untertheil  bereits  gothische  Fe 
motive  ausweist;  der  sechseckige  Stern  in  Gold;  die  Tl 
laben  sich  an  dem  über  die  Krippe  hinausragenden  F 
Rechts  sitzt  Josef  in  weitärmeligem  grünen  Gewände, 
welchem  rothe  Schuhe  hervorschauen;  und  mit  einer  r 
spitzen  Kopfbedeckung,  die  oben  etwas  umgebogen  ist; 
Rechte  deutet  wie  bei  Gottfried  gegen  die  Krippe  empor, 
rend  die  Linke  einen  Krückenstock  hält.  Ueber  der  i 
schwebt  ein  Engel  aus  den  Wolken  herab,  dem  ein  Sprucl 
mit  den  Worten  ^Gloria  in  excelsis  deo  quia  natus  est  sah 
beigegeben  ist.  Darunter  erscheinen  drei  Ziegen  in  le 
bewegter;  nicht  ganz  natürlicher  Stellung ;  die  eine  nagt  an 
StaudC;  während  zwischen  den  beiden  anderen  ein  Rind 
das  auch  Gottfried  mit  einem  der  drei  unteren  Thiere  — 
leicht  dem  rechts   oben  erscheinenden  —  gemeint  haben 


I  Wocel,  Miniaturen  aus  Böhmen,  Mitth.  der  k.  k.  Central-Comm. 

1860.  V,  8.  84. 
^  Die  Anordnung  gemahnt  auch  an  die  Nativitas  domini  des  Rlosti 

burger  Altaraufsatzes;   vgl.  Heider-Eitelberger,  Mittelalterliche  1 

denkmale   des  österreichischen  Kaiserstaates.  Stuttgart,  1860.   IL 
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Auch  .die  Stellung  des  bärtigen  Hirten  p;emahnt  mit  der  starken 
Zurficklelinung  des  Kopfes,  den  eine  Kapuze  bedeckt,  sowie 
dem  kunsen  blauen  Mantel  über  dem  rothen,  bis  an  die  Knie 
reichenden  Kittel  an  den  Typus  des  Zwettlcr  Schreibers. 

Die  Vergleichung  beider  Miniaturen  ergibt,  dass  beiden 
Dluminatoren  derselbe  Typus  der  Darstellung  vorscliwebte,  deren 
Anordnung  im  Passionale  nur  in  einigen  diu*ch  die  Zeit  be- 
dingten Aenderungen  abweicht.  Der  Krückenstock  Josefs  und 
die  gothischen  Fenstermotive  der  Krippenwandung  müssen  um- 
somehr  als  solche  bezeichnet  werden,  als  auch  der  Kundbogen 
der  Krippe  im  Zwettlcr  Cod.  Nr.  400  (iinen  Fortschritt  gegen 
die  einfache  Krippe  in  dem  Zwettlcr  Cod.  Nr.  8,  fol.  56**,  der 
ein  Lectionarium  ah  adventtt  usque  ad  dominicam  Paschae  aus 
dem  12.  Jahrhundert  enthält,  ausweisen  muss.  Der  Canonicus 
Benei  steht  in  der  Feinheit  der  Zeichnung,  in  Composition  und 
Fvbengebung  entschieden  höher  als  Gottfried  von  Neuhaus: 
»Dein  er  hat  sich  noch  nicht  von  dem  Darstollungstypus  trennen 
können,  der  ftir  letzteren  massgebend  gewesen  ist.  Da  Gott- 
fried, obzwar  aus  Böhmen  gebürtig,  kaum  diesen  Typus  aus  dem 
Heimatslande  nach  Zwettl  brachte,  in  dessen  Schreiberschule 
er  ihn  wohl  erst  kennen  lernte,  so  ist  auch  leicht  anzunehmen, 
da«8  andere  geistliche  Künstler  dem  Illuminator  des  Passionais 
allgemein  giltige  Typen  vermittelten;  denn  die  so  üben'aschende 
Uebereinstimmung  zweier  zeitlich  und  örtlich  von  einander  ab- 
weichenden Handschriften  kann  nicht  anders  erklärt  werden, 
wenn  man  nicht  eine  an  sich  ziemlich  unwahrscheinliche  directe 
Einwirkung  Zwettls  auf  Benes  annehmen  will,  dessen  Originali- 
tät in  den  meisten  Scenen  durch  nachweisbare  Reception  land- 
länfiger  Darstellungsweisen,  wie  hier  durch  Beziehung  auf  den 
Zwettlcr  Cod.  Nr.  400,  widerlegt  werden  kann. 

Bei  weiterer  Betrachtung  des  letzteren  erscheinen  ein 
wbön  ornamentiertes  li  auf  fol.  07 ""  und  ein  nicht  minder  reiches 
^  auf  fol.  93  *  erwähnenswerth ;  beide  sind  fein  gezeichnet  und 
in  sehr  lebhaften,  verscliiedenen  Farben  ausgefülirt.  Sonst  findet 
siel  nur  noch  auf  fol.  193*  in  einem  auf  (ioldgrund  ruhenden 
A  von  dessen  dunkelblauem  Untergrunde  rothe  und  lichtgrüne 
Ornamente  sich  abheben,  die  Hgur  der  heiligen  Katharina, 
welche  über  rothem.  gelblasierten  Unterkleide  einen  lichtgrün<in, 
Diit  grauem  Pelzkragen    versehenen    Mantel   trägt,    die    Linke 

SitzBDgibcr.  d.  phil.-hiüt.  Cl.    (IX.  Rd.  U.  Ilft.  88 
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gegen  die  Brust  legt  und  mit  der  Rechten  das  Schwert  fass 
die  Füsse  stecken  in  scliwarzen  Schuhen.  Der  Goldnimbus  m 
rahmt  den  mit  einer  buntfarbigen  Krone  geschmückten  Kop 
der  Buchstabcnkörper  liegt  in  einem  7 '6*^"*  hohen  und  8*2 
breiten  Rechtecke. 

Von  den  Initialen  des  Zwettler  Cod.  Nr.  401,  der  in  Rüc 
sieht  auf  tibereinstimmende  Details  auch  der  Hand  Gottfirie 
von  Neuhaus  zugeschrieben  werden  muss,  verdienen  besonde 
die  auf  fol.  1  ^,  wo  an  den  oberen  Ecken  zwei  Löwen  erscheine 
unten  rechts  zwei  Hunde  gegeneinander  jagen  und  links  eil 
Eidechse  hervorhuscht,  und  auf  fol.  lOo^  genannt  zu  werde 
dessen  reizendes  P  zwei  in  den  Buchstabenkörper  verschlunge] 
Männer  zeigt. 

Das  ktinstlerische  Vermögen  Gottfrieds  findet  seinen  Schw€ 
punkt  in  einer  oft  phantastisch  verschlungenen  Ornamenti 
welche  Ungeheuer  und  Halbmcnschen ,  wie  auf  fol.  67*  d< 
Cod.  Nr.  400,  nur  in  einzelnen  Fällen  verwendet,  in  einer  mind< 
feinen  Zeichnung  der  Gesichter,  welcher  das  Streben  nach  I 
dividualisierung  bei  den  Mönchen  zu  entnehmen  ist  und  die  i 
der  Darstellung  der  Geburt  Christi  zu  roher  Fltichtigkeit  heral 
sinkt,  und  in  einer  theilweise  frischen,  leuchtenden  Farbei 
gebung,  deren  Schatten  nicht  mehr  durch  blosse  Zeichnusj 
sondern  wie  in  der  Weingartner  Liederhandschrift  in  Stuttga 
bereits  mit  dem  Pinsel  angegeben  sind. 

Weniger  bedeutend  als  die  Initialen  Gottfrieds  sind  jei 
des  Zwettler  Cod.  Nr.  68,  der  S,  Bernardi  flores  enthält  ui 
auf  fol.  72*  am  Schlüsse  des  sechsten  Buches  folgende  Wor 
ausweist:  ^Anno  dhi  M".  CC"",  LXXXVI'',  XIIP,  Jd,  Dec£mbr\ 
intrauit  fr,  chunradus  scHptor  huius  lihri.  cellam  Novitiorum  \ 
zwetel.  Cuius  anima,  Kequiescat  in  jjare.  dicant  omnes,  Amsn/ 

Die  von  einem  den  Mönch  Conrad  Ueberlebenden  bc 
gesetzte  Angabe  mag  nicht  zu  lange  nach  1286  eingezeichn 
worden  sein^  wofür  einmal  der  Buchstabentypus,  das  andere  M 
die  genaue  Kenntniss  des  Eintrittstages  spricht.  Die  Zeichnui 
ist  ziemlich  plump  ausgeführt,  während  nur  Blau  und  Roth  d 
Bemalung  zur  Verfügimg  stehen,  wie  dies  z.  B.  das  C  auf  fol.  1 
hinlänglich  beweist. 

Auf  gleicher  Stufe  mit  dem  genannten  Codex  steht  i 
Allgemeinen  der  Initialenschmuck  des  Zwettler  Cod.  76,  der 
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Rücksicht  anf  die  Ucbercinstimmiing  auch  im  Kloster  selbst 
geferti^  sein  rauss.  Die  Sclilussworte  der  HanclHchrift:  ,UlricuH 
teriptit,  hermannns  me  quoque  pinocit.  Ginffo  coniunxif.  lihrls  aliis 
tomidt  Anno  ab  incarnationt  doviini  M"CCO'XXI"/  bieten  ausser 
der  Angabe  der  Entstehungsart  einen  recht  interessanten  Beleg 
dafür,  dass  bereits  verschiedene  Hände  an  der  llerstellung  und 
Ansschmückang  der  Codices  arbeiteten.  Hermann  zeigt  gegen 
Conrad  im  Omamentalen  hie  und  da  eine  etwas  freiere  und 
elegantere  Linienflihning  und  verwendet  stellenweise  auch  Grün. 

Dass  mitunter  mehrere  Schreil)er  zur  Vollendung  einer 
Handschrift  herangezogen  wurden,  belogen  die  Sclilussworte 
de«  wahrscheinlich  auch  in  Zwettl  selbst  geschriebenen  Zwettler 
Cod.  Nr.  52 :  ,l8te  codex  scnptiis  est  a  trihtis  scriptorihim  (ptointm 
frimus  nuncupabafur  heinnannua.  serimdus  porrn  hawardus,  iertins 
HÄTO  quidam  monachus  nomina  hermamms  qiu  ipsum  ?J0»  sine 
nagna  segnitie  pei'fecit  anno  alt  incarnafione  dominicn  M"  CC^ 
odogegimo  ftqpfimo/ 

Die  genannten  Handschriften  beweisen,  dass  das  Cister- 
cicnserkloster  Zwettl  in  der  zweiten  Hälfte  des  13.  und  am  An- 
fange des  14.  Jahrhunderts  eine  fleissige  Schreiberschule  be- 
sessen haben  muss,  ^  deren  Zeichnung  freilich  nur  selten  über 
das  MittelmäBsige  hinausgieng  und  deren  Farbenscala  eine  oft 
recht  beschränkte  war.  während  die  Darstellungen  der  heiligen 
Geschichte  traditionellen  Typen  sich  anschlössen. 


IL  Das  Missale  des  Andreasaltares  im  Kloster  Wllliering 

Tom  Jahre  1320. 

In  der  Bibliothek  des  Cistercienserstiftes  Wilhering  bei 
Linz  in  Oberösterreich  befindet  sich  ein  Missale,  dessen  232 
Blätter  fi2'2''^  hoch,  24*6  *"•  breit  und  vom  fünften  an  auf  der 
Rückseite  mit  alten  Zahlenbezeichnungen  verschen  sind,  die  in 
der  folgenden  Besprechung  allein  berücksichtigt  erscheinen ;  aber 
nritfol.  200»»  hören  letztere  auf. 


*  AU  intere8!«antps  Prodiict  derselbpii  hat  aucli  das  mit  schönon  Minia- 
inrpu  g-eziert^  ,Stifrungeiibucli  von  Zwottl' ,  dif»  sopeimniito  nUrenhant, 
zn  galten,  unter  dem  127.3  gewählten  Abte  Ebro  begonnen. 

38* 
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Aus  der  auf  fol.  86"  enthaltenen  Einzeichnung,  die 
rothen  Lettern  ausgeführt  ist  und  lautet:  ,Liber  cUtarü  nc 
Andree  Apli  Monastern  in  Wtlhering  quem  comparauit  Dns  Myc 
sace^'dos  de  nexcnburga  fundator  eiusdem  alfnris%  er&hrt  i 
dass  der  Priester  Michael  von  Kloster  Neuburg,  dessen  Möi 
zu  dem  CisteVeienserstifte  Wilhering  wiederholt  in  nahe 
Ziehungen  getreten  sind,  in  letzterem  einen  Altar  zu  El 
des  heiligen  Andreas  errichten  Hess  und  zu  demselben  dai 
besprechende  Missale  schenkte.  Wann  dies  geschehen  sei, 
über  gibt  die  dem  Missale  selbst  beigebundene  Urkunde  t 
die  Weihe  des  Altares  Auskunft;  denn  auf  fol.  222^  heisst 
,Anno  domimce  incaiiiationis  M'^CCC^'XX'^  pridie  Idua 
gusti  Indictione  tertia  consecratum  est  hoc  altare  a  venen 
Diio  Hermano  prisiliensi  Episcopo  m'dinis  fratrum  prediceäo 
in  honorem  summe  et  indimdue  Trinitatis  et  gloriose  Vtrgmu 
spedaliter  tamen  in  honorem  «'*  Andree  apostoli  et  omnium  a 
loi^m.  Continentur  aufem  In  eo  reliqide  suhnotaie  (nach  d< 
Angabe  der  Text  in  folgender  Weise  fortfährt) :  .  .  .  Noium 
etiam  quod  honorahilis  vir  dominus  Michahel  sacerdo» 
Newenburga  erexit  et  construxit  istud  altare  praj 
sumpfibus  et  expensis  oh  anime  sue  suorumque  progenitorum 
Tnedium  et  salutem  dans  ad  hoc  sufficientem  apparatum 
vestibus  calice  et  lihro  aliisque  vtensilihus  diuini  cultus/  Die 
künde  ist  von  einer  andern  Hand  als  das  Missale  geschriel 
dessen  zehn  letzte  Blätter  einer  späteren  Zeit  angehören. 

Auf  fol.   1  *  erscheint  in  einem  rosafarbenen  A  auf  blai 
Grunde   ein  Mönch   in    schwarzbrauner  Kutte   mit   betend 
hobenen  Händen,  aus  welchen  das  Spruchband  mit  den  Woi 
,rpe.  fili.  dei,  miserere.  mei,  :•:'  hervorkommt. 

Die  sonst  an  Initialen  und  Miniaturen  arme  HandBcl 
zeigt  auf  fol.  86^*  eine  besonders  interessante  Darstellung 
Gekreuzigten  zwischen  Maria  und  Johannes,  die  25'4^"  h 
und  17'3*^°^  breit  ist  und  von  einem  rothen  Rahmenstreifen  i 
geben  wird.  Von  dem  Hintergrunde,  dessen  Gold  verhalte 
massig  stark  aufgetragen  ist,  hebt  sich  wirkungsvoll  das  li< 
grüne  als  Baumstamm  gedachte  Kreuz  ab,  dessen  Arme 
bogene  abgestutzte  Aeste  bilden.  An  letzteren  sind  die  ' 
mächtigen  Nägeln  durchbohrten  Hände  befestigt;  das  Gewi 
des  in  stark  zusammengezogener  Stellung  behandelten  Körj) 
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spannt  die  Arme  straff  an.  Ein  einziger  Nagel  geht  durch  die 
fibereinander  gelegten  Füsse.  Der  Kopf,  welcher  von  einem 
blanen  Nimbus  mit  rothem  Kreuze  umflossen  ist,  ist  nach  der 
rechten  Schulter  geneigt  und  ohne  Dornenkrone;  ein  weisses, 
stark  gelblich  schattiertes  Tuch  verhüllt  die  Hüftengegend.  Ein 
grauer,  an  der  Trennungsstelle  der  Kreuzesäste  aufsteigender 
Stab  trägt  den  Titulus,  dessen  schwarze  Buchstaben  von  dem 
weissen  Gnmde  scharf  abstechen. 

Zur  Rechten  des  Kreuzes  steht  Maria  in  rosafarbenem, 
gelblichbraun  gefüttertem  Oberkleide,  unter  welchem  ein  grünes 
Untergewand  hervorschaut.  Ein  breiter,  blauer  Nimbus,  dessen 
Strahlen  gegen  den  Rand  zu  in  Punkte  auslaufen,  umgibt  den 
Kopf,  der  zum  Theil  von  einem  weissen  Schleier  bedeckt  ist. 

Links  neben  dem  Kreuze  erscheint  in  grauem,  roth  ge- 
gittertem Mantel  über  blauem  Unterkleid  Johannes,  dessen  Nim- 
bus jenem  der  Maria  gleich  ist;  in  seinem  linken  Arme  ruht 
das  Evangelienbuch. 

Die  Zeichnung  des  Körpers  Christi  zeigt  den  entschie- 
denen Mangel  an  anatomischem  Verständnisse;  das  Heraus- 
arbeiten der  Rippen  und  der  Bauchhöhle  ist  ebenso  wie  das 
Uebereinanderlegen  der  Füsse  misslungen,  deren  Zehen  stark 
auseinandergehalten  sind.  Der  Gestalt  der  Maria,  besonders 
aber  der  des  Johannes  ist  die  Ä-förmige  Haltung  der  Standbilder 
der  gothischen  Epoche  eigen,  deren  längliche  Hände  der  Evan- 
gelist gleichfalls  besitzt.  Die  schiefgeschlitzten  Augen  beein- 
trächtigen die  Wirkung  des  stimmungsvollen  Christuskopfes; 
die  Züge  der  Nebenfiguren  zeigen  das  Ringen  nach  Beseelung 
wid  geistigem  Ausdruck.  Die  Gewandung  verräth  stellenweise 
eine  Häufung  der  Falten,  welche  schon  das  Hervorkehren  des 
Futters  gegen  den  andersfarbigen  Oberstoff  zeigt.  Der  Fleisch- 
ton auf  dem  Leibe  des  Gekreuzigten  trägt  eine  grUnlich braune 
PinBelsehattierung,  während  die  Lichter  mit  mattem  Weiss  ge- 
böht  sind;  bei  Maria  und  Johannes  ist  die  Gesiehtsfärbung 
normal.  Der  Faltenwurf  ist  in  breiten  Schatten  mit  dem  Pinsel 
behandelt,  der  bei  dem  weissen  Lendentuche  Christi  und  dem 
Kopfschleier  Marias  ein  zartes  Gelb  benutzte. 

Der  Illuminator,  welcher  nur  noch  auf  fol.  87  ^  aus  zwei 
ineinander  verschlungenen,  grau  und  rosafarbenen  Ahornstäm- 
flien  mit  blauen,  rothen  und  grünen  Blättern  ein  T  eingezeichnet 
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instaurent  glosaatas  hiblias  comparent  scriptoribus  necessaria  con 
ferant  et  procurent/  Dadurch  ist  auch  erwiesen,  dass  Gottfiried 
weil  er  den  Cantor  und  dessen  Brüder  einzeichnete,  die  Hand 
Schrift  in  Zwettl  selbst  gefertigt  hat. 

Während  die  Miniatur  auf  fol.  P  unstreitig  die  eigen< 
Compositionsgabe  des  Illuminators  verräth  und  einen  Massstal 
dafür  abgibt,  was  die  Zwettler  Schreibktinstler  zu  leisten  vei 
mochten,  bietet  eine  andere  auf  fol.  11*  einen  nicht  unintei 
essanten  Anhaltspunkt  für  die  zeitliche  Bestimmung  eines  Typu 
der  Darstellung  der  Geburt  Christi,  verbunden  mit  der  Ver 
kündigung  letzterer  an  die  Hirten. 

In  einem  lO^^"*  hohen  und  9-9^"  breiten  Rechtecke  lieg 
die  aus  Flechtwerk  gebildete  Rundung  eines  P,  an  welche  aicl 
ein  24*4  ^"*  langer  und  3'9  <="  breiter  Stamm  dieses  Buchstaben 
anschliesst.  In  derselben  ruht  Maria  in  schmutzig  violetten 
Mantel  über  blauem  Unterkleide  auf  dem  grünbedeckten  Lagei 
von  welchem  sich  ein  schmutzig  violettes  Polster  mit  schwamei 
Punkten  und  weissen  Eckknöpfen  abhebt.  Zu  ihren  Füssei 
sitzt  Josef,  über  dessen  blauem  Unterkleide  ein  violetter  Manie 
Hegt,  während  eine  blaue  Mütze  den  Kopf  bedeckt.  In  de 
gelben  Krippe,  deren  Untertheil  mit  schwarzen  Rundbogen 
fenstem  und  vorne  überdies  mit  einer  Fensterrosette  durch 
brechen  ist,  gewahrt  man  das  in  ein  blaues  Tuch  gewickelt 
Eliud;  der  vom  Kreuznimbus  umflossene  Kopf  desselben  kehr 
sich  zu  Maria.  Ueber  dem  grauen  Esel,  dem  rosafarbenei 
Stiere  und  dem  zwischen  beiden  sichtbaren  weissen,  sechs 
eckigen  Sterne,  die  hinter  der  Krippe  erscheinen,  spannen  siel 
drei  Rundbogen.  Die  dahinter  sich  aufbauende  Stadt  Bethlehea 
zeigt  in  den  Thoren  und  Fenstern  noch  den  Rundbogen  nni 
ist  äusserst  bunt  bemalt.  Die  beiden  Seitenthürme,  deren  Unter 
geschoss  blau  und  rosafarben  ist,  zeigen  ein  weisses  Gesimse 
und  grünes  Satteldach;  der  zu  Häupten  Marias  ist  zwischei 
Gesimse  und  Unterbau  noch  grün  und  blau  behandelt.  Die 
Wandfläche,  welche  den  genannten  Thurm  mit  dem  von  awe 
weissen  Thürmen  flankierten,  ein  blaues  Dach  tragenden  Mittel 
baue  verbindet,  sticht  in  lichtem  Blau  gegen  das  schwarze  Thoi 
ab,  welches  durch  ein  weisses  Gesimse  von  dem  grünen  Dache 
getrennt  ist ;  der  Verbindungsbau  zu  dem  andern  Seitenthürme 
ist   gelb    gehalten.     Die  Rundung   des  P  ist   in   einem  lichtei 
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GrQn,  BlaUy  Roth  und  Rosa  gemalt,  während  der  Längsstamm 
einfach  blan  erscheint. 

Neben    demselben    setzt    sich    auf   einem    1*8  ^"    breiten 
Streifen  die  Darstellung  in  der  Verkündigung  der  Geburt  Christi 
an  die  Hirten  fort.    Ueber  den  Engel  mit  blauem  Mantel  über 
rosafarbenem  Unterkleide   und   schwarzen  Schuhen   steigt  ein 
Tkurm  empor,  dessen  goldene  Thüre  zwischen  zwei  rosafarbe- 
nen Säulen  mit  blaugrünen  Capitälen,  die  ein  Rundbogen  ver- 
bindet, eingeordnet  ist:   das  Dach  zeigt  einen  ausserordentlich 
bunten  Farbenauftrag.    Der  Nimbus  des  Engels,  dessen  Flügel 
in  Grün  und  Rosa  schimmern,  ist  roth ;  die  Rechte  ist  erhoben 
und  deutet  nach  oben,  während  die  auf  rothem  Streifen  stehende 
Oestalt  sich  nach  abwärts  beugt.   Unter  derselben  nagt  an  einer 
grünen  Staude   ein   braungrauer  Bock,   worunter   drei   andere 
TUere,  zwei  in  dunklem  Grau,  das  dritte  in  Braun,  erscheinen, 
welche  zu  den  nach   unten   den  Längsstamm   abschliessenden 
bdden  Hirten  gehören.    Der  ältere  derselben   hat   eine   blaue 
kapozenfbrmige  Kopfbedeckung  und  einen  kurzen  blauen  Man- 
tel ftber  rothem,  bis  an  die  Knie  reichendem  Kittel;  die  nackten 
FüBse  sind  in  ihrer  Stellung  ebenso  verdreht  als  die  in  schwarzen 
Schnürschuhen   steckenden   des   blau   gekleideten  Knaben  mit 
schwarzem  Beinkleide,  der   gleich   dem  Alten   zu   dem  Engel 
emporblickt  und  die  rechte  Hand  erhebt,   wälirend  die  Linke 
einen  derben  Stock  hält.    Der  alte  Hirt  fasst  letzteren  mit  der 
Bechten. 

Die  Zeichnung  zeigt  die  schon  früher  erörterten  Eigen- 
tümlichkeiten Gottfrieds,  dem  der  Ausdruck  im  Gesichte  des 
Engels  und  der  beiden  Hirten  weit  besser  als  der  seiner  Mönche 
gelang,  während  das  Antlitz  Josefs  letzteren  gleichkommt.  Das 
Kind  hegt  wie  ein  unft5rmlicher  Klumpen,  an  welchem  der  Kopf 
nur  lose  zu  sitzen  scheint,  in  der  Krippe. 

Die  Darstellung  auf  fol.  11*  ist  von  eminenter  Wichtigkeit 
flür  die  Beurtheilung  eines  anderen  Denkmales  der  Miniatur- 
malerei, dessen  Entstehungszeit  und  Illuminator  gleichfalls  genau 
sichergestellt  sind.  Die  Prager  Universitätsbibliothek  bewahrt 
das  sogenannte  Passionale  der  Prinzessin  Kunigunde,  der  Tochter 
Pftmysl  Ottokars  H.  und  Aebtissin  des  Klosters  zum  heiligen 
Georg  auf  dem  Hradschin  zu  Prag,  als  dessen  Schreiber  auf 
toi.  1  •>  yBenessms  canonicus  scti  GHonjU  Hcrlptor  eiusdem  libH*  ge- 
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nannt  wird,  während  fol.  2^  die  zeitliche  Bestimmung  d^r  An- 
fertigung mit  den  Worten  ,Datur  präge  anno  domini  mäluimo 
trecentesimo  duodecimo  sexto  ante  Kalendas  Septembris^  enthält 
So  hoch  interessant  dies  Werk  an  und  für  sich  ist,  geht  man 
doch  zu  weit,  wenn  man  es  kaum  denkbar  findet,  ,da88  der 
Künstler  sich  nach  dem  Vorbilde  irgend  eines  Meisters  gebildet 
habe,  da  sich  in  seiner  Arbeit  eine  Auffassungs weise  finde,  die 
in  der  Eigenthtimlichkeit  eines  hochbegabten  Künstlers  wurzle'.^ 
Denn  ein  Blick  auf  die  Miniatur  von  fol.  1 1  *  des  ZwetÜer 
Cod.  Nr.  400  beweist,  wo  die  Anlehnung  ftir  die  Darstellung 
der  Geburt  Christi  und  deren  Verkündigung  an  die  Hirten  aui 
fol.  5^  des  Passionale  zu  suchen  sei.  Schon  die  Dimensionen 
gehen  bei  einer  Höhe  von  11-2^™  und  einer  Breite  von  8*9  *■ 
nicht  zu  weit  von  einander.  Die  in  rosafarbenem  Mantel  aui 
einfachem  Lager  ruhende  Maria  trägt  ein  blaues  Unterkleid 
und  weissen  Kopfschleier  und  hält  mit  beiden  Händen  die  Linke 
des  aus  der  Krippe  sich  herabbeugenden  Kindes,  dessen  Leib 
ein  gelblichweisses  Laken  verhüllt.  Zwischen  Ochs  und  Esel 
steht  über  der  Krippe,  deren  Untertheil  bereits  gothische  Fenster- 
motive ausweist,  der  sechseckige  Stern  in  Gold;  die  Thiere' 
laben  sich  an  dem  über  die  Krippe  hinausragenden  Futter. 
Rechts  sitzt  Josef  in  weitärmeligem  grünen  Gewände,  unter 
welchem  rothe  Schuhe  hervorschauen,  und  mit  einer  rothen 
spitzen  Kopfbedeckung,  die  oben  etwas  umgebogen  ist;  seine 
Rechte  deutet  wie  bei  Gottfried  gegen  die  Krippe  empor,  wäh- 
rend die  Linke  einen  Krückenstock  hält.  Ueber  der  Scene 
schwebt  ein  Engel  aus  den  Wolken  herab,  dem  ein  Spruchband 
mit  den  Worten  ^Gloria  in  excelsis  deo  quia  nattis  est  aalvaior* 
beigegeben  ist.  Darunter  erscheinen  drei  Ziegen  in  lebhaft 
bewegter,  nicht  ganz  natürlicher  Stellung ;  die  eine  nagt  an  einer 
Staude,  während  zwischen  den  beiden  anderen  ein  Rind  liegt, 
das  auch  Gottfried  mit  einem  der  drei  unteren  Thiere  —  viel- 
leicht dem  rechts   oben  erscheinenden  —  gemeint  haben  mag. 


I  Wocel,  Miniaturen  aus  Böhmen,  Mittli.  der  k.  k.  Central-Comm.  Wien, 

1860.  V,  S.  84. 
^  Die  Anordnung  gemahnt  auch  an  die  Nativitas  domini  des  Rlostemea- 

burger  Altaraufsatzes;   vgl.  Heider-Eitelberger,  Mittelalterliche  Konst- 

denkmale  des  österreichischen  Kaiserstaates.  Stuttgart,  1860.   II.  Band, 

Taf.  XXm. 
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Auch  .die  Stellung  des  bärtip:en  Hirten  gemahnt  mit  der  starken 
Zuiücklelmung  des  Kopfes,  den  eine  Kapuze  bedeckt,  sowie 
dem  kurzen  blauen  Mantel  über  dem  rothen,  bis  an  die  Knie 
reichenden  Kittel  an  den  Typus  des  Zwettler  Schreibers. 

Die  Vergleichung  beider  Miniaturen  ergibt,  dass  beiden 
Illuminatoren  derselbe  Typus  der  Darstellung  vorschwebte,  deren 
Anordnung  im  Passionale  nur  in  einigen  durch  die  Zeit  be- 
dingten Aenderungen  abweicht.  Der  Krückenstock  Josefs  und 
die  gothischen  Fenstermotive  der  Krippenwandung  müssen  um- 
somehr  als  solche  bezeichnet  werden,  als  auch  der  Rundbogen 
der  Krippe  im  Zwettler  Cod.  Nr.  400  einen  Fortschritt  gegen 
die  einfache  Krippe  in  dem  Zwettler  Cod.  Nr.  8,  fol.  56^,  der 
ein  Lectionarium  ab  advenfn  usque  ad  dominicam  Pasehae  aus 
dem  12.  Jahrhundert  enthält,  ausweisen  muss.  Der  Canonicus 
Benei  steht  in  der  Feinheit  der  Zeichnung,  in  Composition  und 
Fttbengebung  entschieden  höher  als  Gottfried  von  Neuhaus: 
dlein  er  hat  sich  noch  nicht  von  dem  Darstellungstypus  trennen 
können,  der  für  letzteren  massgebend  gewesen  ist.  Da  Gott- 
fried, obzwar  aus  Böhmen  gebürtig,  kaum  diesen  Typus  aus  dem 
Heimatslande  nach  Zwettl  l)raehte,  in  dessen  Schreiberschule 
er  ihn  wohl  erst  kennen  lernte,  so  ist  auch  leicht  anzunehmen, 
daw  andere  geistliche  Künstler  dem  Illuminator  des  Passionais 
allgemein  giltige  Typen  vermittelten;  denn  die  so  überraschende 
üebereinstimmung  zweier  zeitlich  und  örtlich  von  einander  ab- 
weichenden Handschriften  kann  nicht  anders  erklärt  werden, 
wenn  man  nicht  eine  an  sich  zi(^mlich  unwahrscheinliche  directe 
Einwirkung  Zwettls  auf  Benes  annehmen  will,  dessen  Originali- 
tät in  den  meisten  Scenen  durch  nachweisbare  Reception  land- 
läufiger Darstellungsweisen,  wie  hier  durch  Beziehung  auf  den 
Zwettler  Cod.  Nr,  400,  widerlegt  werden  kann. 

Bei  weiterer  Betrachtung  des  letzteren  erscheinen  ein 
schön  ornamentiertes  -ß  auf  fol.  07  *  und  ein  nicht  minder  reiches 
^  auf  fol.  93  *  erwähnenswerth :  beide  sind  fein  gezeichnet  und 
in  sehr  lebhaften,  verschiedenen  Farlien  ausgeführt.  Sonst  findet 
sich  nur  noch  auf  fol.  193*  in  einem  auf  Goldgrund  ruhenden 
ö;  von  dessen  dunkelblauem  Untergrunde  rothe  und  lichtgrüne 
^)maniente  sich  abheben,  die  Figur  der  heiligen  Katharina, 
welche  über  rothem,  gelblasierten  Unterkleide  einen  lichtgrünen, 
niit  f;rauem  Pelzkragen    versehenen    Mantel   trägt,    die    Linke 
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gegen  die  Brust  legt  und  mit  der  Rechten  das  Schwert  fass 
die  Füsse  stecken  in  scliwarzcn  Schuhen.  Der  Goldnimbus  ui 
rahmt  den  mit  einer  buntfarbigen  Krone  geschmückten  Kop 
der  Buchstabenkürper  liegt  in  einem  1'6^^  hohen  und  8*2 
breiten  Rechtecke. 

Von  den  Initialen  des  Zwettler  Cod.  Nr.  401,  der  in  Rüc 
sieht  auf  übereinstimmende  Details  auch  der  Hand  Gottfti» 
von  Neuhaus  zugeschrieben  werden  muss,  verdienen  besonde 
die  auf  fol.  1^,  wo  an  den  oberen  Ecken  zwei  Löwen  erscheine 
unten  rechts  zwei  Hunde  gegeneinander  jagen  und  links  eil 
Eidechse  hervorhuscht,  und  auf  fol.  105^  genannt  zu  werde 
dessen  reizendes  P  zwei  in  den  Buchstabenkörper  verschlungei 
Männer  zeigt. 

Das  künstlerische  Vermögen  Gottfrieds  findet  seinen  Schwc 
punkt  in  einer  oft  phantastisch  verschlungenen  Ornamenti 
welche  Ungeheuer  und  Halbmcnschen ,  wie  auf  fol.  67»  d 
Cod.  Nr.  400,  nur  in  einzelnen  Fällen  verwendet,  in  einer  mind 
feinen  Zeichnung  der  Gesichter,  welcher  das  Streben  nach  I 
dividualisierung  bei  den  Mönchen  zu  entnehmen  ist  und  die 
der  Darstellung  der  Geburt  Christi  zu  roher  Flüchtigkeit  hera' 
sinkt,  und  in  einer  theilweise  frischen,  leuchtenden  Farbei 
gebung,  deren  Schatten  nicht  mehr  durch  blosse  Zeichnun] 
sondern  wie  in  der  Weingartner  Liederhandschrift  in  Stuttga 
bereits  mit  dem  Pinsel  angegeben  sind. 

Weniger  bedeutend  als  die  Initialen  Gottfrieds  sind  jei 
des  Zwettler  Cod.  Nr.  68,  der  S.  Bernardi  flores  enthält  ur 
auf  fol.  12°'  am  Schlüsse  des  sechsten  Buches  folgende  Wer 
ausweist:  ,Anno  dni  M".  CO.  LXXXVI"*,  XIII''.  kl.  DecemJm 
mtrauit  fr.  chunradus  scinptor  huius  Ulm.  cell  am  Novitiorum  \ 
zwetel.  Cuius  anima,  Requiescaf  in  pace.  dicant  omnes.  Amen/ 

Die  von  einem  den  Mönch  Conrad  Ueberlebenden  bc 
gesetzte  Angabe  mag  nicht  zu  lange  nach  1286  eingezcichn 
worden  sein,  wofür  einmal  der  Buchstabentypus,  das  andere  M 
die  genaue  Kenntniss  des  Eintrittstages  spricht.  Die  Zeichnm 
ist  ziemlich  plump  ausgeführt,  während  nur  Blau  und  Roth  d 
Bemalung  zur  Verfügimg  stehen,  wie  dies  z.  B.  das  C  auf  fol.  i 
hinlänglich  beweist. 

Auf  gleicher  Stufe  mit  dem  genannten  Codex  steht  i 
Allgemeinen  der  Initialenschmuck  des  Zwettler  Cod.  76,  der 
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Bficksicht  anf  die  Ucbereinstimmung  auch  im  Kloster  selbst 
geferti^  sein  rauss.  Die  Schhissworte  der  Handschrift:  ,Ulricus 
teriptit,  hermannvs  me  qnoque,  pinxif.  Griffo  cmmmxif,  lihris  aliis 
iocimiU.  Anno  ab  incainiatlont  dominl  M"CCO'XXl**/  l>ieten  ausser 
der  Angabe  der  Entstehungsart  einen  reelit  interessanten  Beleg 
dafür,  das8  bereits  verschiedene  Hände  an  der  llcrstellung  und 
AoBSckmückung  der  Codices  arbeiteten.  Hermann  zeigt  gegen 
Conrad  im  Omamentalen  hie  und  da  eine  etwas  freiere  und 
clepintere  Linienflihning  und  verwendet  stellenweise  auch  Grün. 

Dass  mitunter  mehrere  Schreiber  zur  Vollendung  einer 
Handschnft  herangezogen  wurden,  belegen  die  Schhissworte 
des  wahrscheinlich  auch  in  Zwettl  selbst  geschri(»benen  Zwettler 
Cod.  Nr.  52:  ylste  codex  scrlptus  est  a  frih^is  scrlpforihm  qnornm 
frimwf  nnncupahntur  hei*mannu8,  sernndm  porro  haicardics.  terfhis 
^lero  quidam  monadnis  nomina  hermmmus  qui  ipffum  non  aine 
mgna  segnitie  perfeat  avno  fü>  incarnafione  doininicn  M"  C<r> 
odoguimo  sepfimo/ 

Die  genannten  Handschriften  beweisen,  dass  das  Cister- 
cienserkloster  Zwettl  in  der  zweiten  Hälfte  des  \il.  und  am  An- 
fange des  14.  Jahrhunderts  eine  flcissige  Schreiberschule  be- 
wssen  haben  muss, '  deren  Zeichnung  freilich  nur  selten  über 
das  Mittelmässige  hinausgieng  und  deren  Farbenscala  eine  oft 
recht  beschränkte  war,  während  die  Darstellungen  der  heiligen 
Geschichte  traditionellen  Typen  sich  anschlosscMi. 


11.  Das  Mi8<tale  des  Anclreasaltares  im  Kloster  Wllliering 

Tom  Jahre  1320. 

In  der  Bibliothek  des  Cistercienserstiftes  Wilhering  bei 
Linz  in  Oberösterreich  befindet  sich  ein  Missale,  dessen  232 
Blätter  32-2*'™  hoch,  24(>'"'  breit  und  vom  fünften  an  auf  der 
Rückseite  mit  alten  Zahlenbezeichnungen  versehen  sind,  die  in 
der  folgenden  Besprechung  allein  berücksichtigt  erscheinen :  aber 
mitfol.  200*»  hören  letztere  auf. 


^  AI«  intpresi«nntes  Product  dorselbon  hat  aucli  das  mit  schönon  Minia- 
tnrftii  gpzierte  ,8tifrun^eiib!U*h  von  Zwottl',  die  soji^onainito  Häreiiliaut. 
ro  gelten,  unter  dem  127.T  gowählton  Abte  Ebn»  begonnen. 

38* 


UÖ£  Nnnwirth. 

Aus  der  auf  fol.  86  **  enthaltenen  Einzeichnung,  di 
rothen  Lettern  ausgeführt  ist  und  lautet:  ,Ltber  cdtaris  • 
Andree  Apli  Monaaterii  in  Wühering  quem  comparauit  Dng  Myi 
sacei'dos  de  newnburga  fundafor  eiusdein  altaris%  er&hrt  i 
dass  der  Priester  Michael  von  Kloster  Neuburg,  dessen  Mö: 
zu  dem  Cistel-cienserstifte  Wilhering  wiederholt  in  nahe 
Ziehungen  getreten  sind,  in  letzterem  einen  Altar  zu  E 
des  heiligen  Andreas  emehten  Hess  und  zu  demselben  da 
besprechende  Missale  schenkte.  Wann  dies  geschehen  sei, 
über  gibt  die  dem  Missale  selbst  beigebundene  Urkunde 
die  Weihe  des  Altares  Auskunft;  denn  auf  fol.  222^  heissl 
,Anno  dominice  incwvationis  M**CCC**XX"  pridte  Idu» 
gusti  Indictione  tertia  cojisecratum  est  hoc  altare  a  vener 
Duo  Hermano  prisilietm  Episcopo  ordinis  fratrum  predicaJU 
in  honorem  summ^  et  individue  Trinitatis  et  gloriose  Virgim 
specialiter  t/imen  in  honorem  8'*  Andree  aposfoli  et  omnium  i 
lointm.  Confinentur  autem  in  eo  reliqide  snbnotafe  (nach  d 
Angabe  der  Text  in  folgender  Weise  fortfährt) :  .  .  .  Nof^n 
etiam  quod  honorahilis  cir  dominus  Mtchahel  sacerdoi 
Nexcenburga  erexit  et  construxit  istud  altare  pro^^ 
sumpfibus  et  expensis  ob  anime  sue  suorumque  progenitorum 
medium  et  salutem  dnns  ad  hoc  sufficientem  apparatwn 
vestibiis  c(dice  et  libro  aliisqne  rtensilibus  diuini  cultusJ  Die 
künde  ist  von  einer  andern  Hand  als  das  Missale  geschrie 
dessen  zehn  letzte  Blätter  einer  späteren  Zeit  angehören. 

Auf  fol.  l  *  erscheint  in  einem  rosafarbenen  A  auf  bla 
Grunde  ein  Mönch  in  schwarzbrauner  Kutte  mit  betend 
hobenen  Händen,  aus  welchen  da»  Spruchband  mit  den  Wo 
,rpe.  filL  dei,  miserere.  mei,  i-'J  hervorkommt. 

Die  sonst  an  Initialen   und  Miniaturen  arme  Handsci 
zeigt  auf  fol.  86^'   eine  besonders  interessante  Darstellung 
Gekreuzigten   zwischen  Maria   und  Johannes,   die   25*4  *^"  1 
und  17*3*^"  breit  ist  und  von  einem  rothen  Rahmenstreifen 
geben  wird.     Von  dem  Hintergrunde,  dessen  Gold  verhält] 
massig  stark  aufgetragen  ist,  hebt  sich  wirkungsvoll  das  li 
grüne   als  Baumstamm   gedachte  Kreuz   ab,   dessen  Arme 
bogene  abgestutzte  Aeste  bilden.     An   letzteren    sind    die 
mächtigen  Nägeln  durchbohrten  Hände  befestigt;  das  Gew 
des  in  stark  zusammengezogener  Stellung  behandelten  Kör] 
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spannt  die  Arme  straff  an.  Ein  einziger  Nagel  geht  durch  die 
fibereinander  gelegten  Ftisse.  Der  Kopf,  welcher  von  einem 
blauen  Nimbus  mit  rothem  Kreuze  umflossen  ist,  ist  nach  der 
rechten  Schulter  geneigt  und  ohne  Domenkrone;  ein  weisses, 
stark  gelblich  schattiertes  Tuch  verhüllt  die  Hiiftengegend.  Ein 
grauer,  an  der  Trennungsstelle  der  Kreuzesäste  aufsteigender 
Stab  trägt  den  Titulus,  dessen  schwarze  Buchstaben  von  dem 
weissen  Grunde  scharf  abstechen. 

Zur  Rechten  des  Kreuzes  steht  Maria  in  rosafarbenem, 
gelblichbraun  geftittertem  Oberkleide,  unter  welchem  ein  grünes 
Untergewand  hervorschaut.  Ein  breiter,  blauer  Nimbus,  dessen 
Strahlen  gegen  den  Rand  zu  in  Punkte  auslaufen,  umgibt  den 
Kopf,  der  zum  Theil  von  einem  weissen  Schleier  bedeckt  ist. 

Links  neben  dem  Kreuze  erscheint  in  grauem,  roth  ge- 
füttertem Mantel  über  blauem  Unterkleid  Johannes,  dessen  Nim- 
bus jenem  der  Maria  gleich  ist;  in  seinem  linken  Arme  ruht 
das  Evangelienbuch. 

Die  Zeichnung  des  Körpers  Christi  zeigt  den  entschie- 
denen jj^langel  an  anatomischem  Verständnisse;  das  Heraus- 
arbeiten der  Rippen  und  der  Bauchhöhle  ist  ebenso  wie  das 
üebercinanderlegen  der  Füsse  misslungen,  deren  Zehen  stark 
auseinandergehalten  sind.  Der  Gestalt  der  Maria,  besonders 
aber  der  des  Johannes  ist  die  S-formige  Haltimg  der  Standbilder 
der  gothischen  Epoche  eigen,  deren  längliche  Hände  der  Evan- 
gelist gleichfalls  besitzt.  Die  schiefgeschlitzten  Augen  beein- 
trächtigen die  Wirkung  des  stimmungsvollen  Christuskopfes; 
die  Züge  der  Nebenfiguren  zeigen  das  Ringen  nach  Beseelung 
und  geistigem  Ausdruck.  Die  Gewandung  verräth  stellenweise 
eine  Häufung  der  Fallen,  welche  schon  das  Hervorkehren  des 
Futters  gegen  den  andersfarbigen  Oberstoff  zeigt.  Der  Fleisch- 
ton auf  dem  Leibe  des  Gekreuzigten  trägt  eine  grünlichbraune 
PinBelschattiening,  während  die  Lichter  mit  mattem  Weiss  ge- 
loht sind;  bei  Maria  und  Johannes  ist  die  Gesichtsfiirbung 
normal.  Der  Faltenwurf  ist  in  breiten  Scliatten  mit  dem  Pinsel 
behandelt,  der  bei  dem  weissen  Lendentuche  Christi  und  dem 
Kopfschleier  Marias  ein  zartes  Gelb  benutzte. 

Der  Illuminator,  welcher  nur  nocli  auf  fol.  87  "^  aus  zwei 
memander  verschhuigenen,  grau  und  rosafarbenen  Ahornstäm- 
^en  mit  blauen,  rothen  und  grünen  Blättern  ein  T  eingezeichnet 
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hat,  über  welchem  ein  Christuskopf  mit  byzantinischen  Ank 
gen  ersclieint,    steht   trotz  seiner  Schwilchcn    so  hoch^   daac 
seiner   Maria    im   Gesichtsausdrucke    und   in    den    gerunge 
Händen   ein    grossartiges  Pathos   zu   verleihen   im   Stande 
Vielleicht   ist  er   ein   Mönch    des   Klosters   Neuburg   gewe 
dem  Michael  den  Auftrag  zur  Anfertigung  gegeben;  denn 
Priester  auf  fol.  1  '^  muss  auf  einen  von  beiden  bezogen  wen 
Die  willkürliche  Bemalung  der  Blätter  auf  fol.  87  *  bezeugt 
Anlehnung  an  die  in  Deutschland  im  14.  Jahrhundert  geferti} 
Miniaturen,  welche  wiederholt  dieselbe  Erscheinung  iind  lei 
tende  Frische  der  Farben  ausweisen.    Jedenfalls  ist  der  Ccm 
wie  auch  die  Schrift  darthut,  nicht  lange  vor  1320  von  eil 
heimischen  Schreiber  gefertigt  worden, '   da  der  Priester  Micl 
bei  den  damals  beschränkten  Verkehrsmitteln   sicher  eine 
nahestehende  Kraft  in  Anspruch  genommen  haben  mag. 

Wie    grundverschieden    von    dem    Kreuzigungstypua 
Wilheringer  Missales  ist  der,   wolchen    ein  Missale   der  Eil 
thek  des  Prämonstratenserstiftes  Geras  in  Niederösterreich  '^ 
Jahre  1478  ausweist;    die  Darstellung  füllt  gleichfalls  fast 
ganze  Seite  auf  fol.  224**.     Ein   blauer  Rahmen  umspannt 
fein  ornamentierten  Goldgrund;  das  Kreuz,  an  dessen  Fuss 
Todtenkopf  mit  Knochen  sichtbar  wird,  ist  T-  förmig  gewor 
und   der   Titulus   zu    den   Armen    herabgerückt.      Das  An 
des  Gekreuzigten  ist  ausserordenth'ch  edel  durchgearbeitet 
gleich    dem   der  Maria   und    de^i  Johannes,    die   in    dem   il 
Gewandung  nunmehr  typisch  gewordenen  Blau  und  Roth, 
ziehungs weise  Grün  und  Roth  erscheinen,  ganz  besonders  sc 
und  fein  gefärbt;  in  die  Goldnimben  der  letztgenannten  Figi 
sind    die   Bezeichnungen    Smirfa   Maria    und    SauctuH  Johci\ 
EvantjeHifta  eingegraben.    Neben  dem  farbigen  äusseren  Rahi 
läuft   auf  drei  Seiten   —  nur   die    untrere    ist   frei   —  folge 
Legende,    welche    über    dem    Kreuz«?    beginnt;    jAdoramui 

^  Dafür  spricht  beHoiidors,  dans  der  Kupf  und  Oberkörper  de»  Gut 
zigten  deiiselbcii  Theileii  der  Prut^io  clonuni  auf  dorn  berühmten  A 
aufsatze  im  Stifte  Klosteriieuburg  ähnlich  sind,  der  seit  1181  sich 
selbst  beiindet  und  einem  Miniaturmaler  unter  den  Mönchen  rel 
Stoff  für  seine  DarsteHungen  bieten  konnte;  vgl.  Heider-Eitelbe: 
Mittelalterliche  Kunstdonkmale  dos  östorreichischen  Kaiserstaates.  S 
gart,  1Ö60.  U.  Band,  Taf.  XXIV. 
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CkrUte  et  benedicimus  tibi  Quia  per  crucem  tuam  rederimtl  mun- 
(bffi.  1478.^  Welch  ein  Fortschritt  in  der  Durchbildung  des 
Typus  und  der  Technik  ist  an  beiden  Kreuzigungsdarstellungen 
zu  beobachten! 

Die  Zeichnung  ist  auf  Grundlage  eines  besseren  Ver- 
ständnisses der  Körperformen  naturgemiisser  und  feiner,  die 
Herbheit  des  Schmerzes  der  Maria  und  des  Johannes,  deren 
Gestahen  ein  ftlr  Proportion sgesetze  empfilnglichcs  Auge  neben 
dem  schlanker  anstrebenden  Kreuze  in  entsprechender  Grösse 
daretellen  hiess,  zu  wehmüthiger  Ituhe  und  Ergebung  gemildert 
and  die  S-fonnige  Haltung  gänzlich  aufgegeben;  nur  die 
Gewandmotive  haben  nichts  von  ihrer  Häufung  verloren,  ja 
dieselbe  stellenweise  noch  gesteigert.  Die  Farbe  ist  mit  aus- 
gezeichneter Fertigkeit  aufgetragen  und  vertrieben  und  hat  in 
ganz  besonders  harmonischer  Stimmung  noch  heute  eine  sonst 
seltene  Frische  und  Leuchtkraft  bewahrt.  Wie  sticht  doch  die 
Behandlung  des  Blutes  ab  gegen  die  breiten  Lachen,  welche 
am  den  Wunden  des  Gekreuzigten  im  Wilheringer  Alissale 
hervorbrechen. 

Die  auf  fol.  l''  und  fol.  225^  in  das  Geraser  ilissale  ein- 
gezeichnete Figur  eines  betenden  Henedictincrmöuches  lässt  es 
»Is  wahrscheinlich  annehmen,  dass  dasselbe  ein  Werk  eines 
kunstübenden'  Klosterbruders  ist,  der  mit  der  Liebe  zur  christ- 
lichen Kunst  ein  feines  Verständniss  für  Form  und  Farbe 
verband. 

in.  Das  ,Bationale^  Jacobs  von  Göttweig  ans  dem  Jahre 
1313  nnd   die   Heiligenkreuzer  ^Serniones   fraitris  Jacobi^ 

von  1330. 

Der  Cod.  Nr.  131)  der  Stiftsbibliotliek  zu  (iöttweig, 
welcher  das  ,Guilelmi  Durandi  RaiioiKih*  enthält  und  202  Per- 
gamentblätter von  33-4^'"  Höhe  und  24»^"'  Breite  zilhlt,  trägt 
auf  fol.  250*'  folgende  Einzeichnunj:^:  JixiiUclt  Jldtionale  Mayisfri 
i^mbi  erdesie  Chofwlcensis  notarlj.  Anno  dhi  M'CC(.-"XIIL'  Mar- 
''«*  ep/  (festo).  Dieselbe  besagt  wohl,  dass  der  Göttweiger 
Mönch  Jacol)  die  Plandschrift  itiit weder  in  der  angegel)enen 
^it  selbst  anfertigte  oder  von  einem  Mitl>ruder  vollenden  Hess, 
^^^  in  der  Klostersehule  unter  seiner  Aufsieht  arbeiten  moelite. 


086  Neu  wir  th. 

Obzwar  sie  an  Miniaturen  ungewöhnlich  arm  ist,  da  nur  aa^ 
fol.  42^,  120*  und  251*  reicher  ausgeführte  Initialen,  wonmtei 
das  Q  auf  fol.  251*  mit  den  schönen  Ornamenten  auf  blauen 
Grunde  von  späterer  Hand  stammt,  erwähnenswerth  sind,  ver 
dient  sie  doch  immerhin  beachtet  zu  werden.  Denn  die  Figii 
des  Bischofs  auf  fol.  42^  in  lichtgrüner,  hellroth  geftltterte 
Cappa,  worunter  ein  rosafarbenes  Unterkleid  über  der  Alb 
und  den  schwarzen  Schuhen  hervorkommt,  zeigt  einen  gani 
tüchtigen  Zeichner,  welcher  der  schlanken  Gestalt  mit  den 
schön  gefilrbten  Gesichte  den  Stempel  des  Idealen  aufdrückt 
In  den  architektonischen  Motiven  auf  fol.  120*  klingen  di« 
entwickelteren  Formen  der  Frühgothik  an,  welche  jedoch  ii 
dem  einfachen  Wimperge  und  den  rein  geometrischen  Elemente] 
des  Masswerkfensters  auch  schon  das  Eindringen  der  Blüthe 
periode  der  Gothik  verrathen.  Der  Typus,  den  letztere  ihrei 
plastischen  Werken  verliehen,  athmet  aus  der  Figur  des  Bischofs 
die  gegen  den  Zwettler  Schreiber  Gottfried  von  Neuhaus  einer 
ganz  achtungswerthen  Fortschritt  der  klösterlichen  Malerei 
desselben  Landes  verräth;  der  Farbenauftrag  ist  discret  xmi 
schön  gestimmt. 

Noch  weniger  als  das  Göttweiger  ,Guilelmi  Durandi  Ratio 
naW  bieten  die  Heiligenkreuzer  ^Fratris  lacobi  Sernume^^  ii 
dem  Cod.  Nr.  140  der  Stiftsbibliothek  daselbst.  '  Auf  fol.  124 
erscheint  eine  auf  die  Entstchungszeit  und  den  Schreiber  Bezu] 
nehmende  Notiz  folgenden  Inlialtes:  ,Anno  düi  M°CCO*XXX 
Tyrmannus  sacerdos  de  Prunna  eo  tempore  vicarius  in  Suponi 
iussit  scHbi  hunc  libitum,  qul  acriptus  est  per  Thomam  scolaref^ 
et  complettLS  in  Vlyilia  Fenthecostes/ 

Die  einzige  bildliche  Darstellung  dieser  Handschrift  au 
fol.  5^'  stellt  dar  den  im  Mönchshabit  auf  einem  Stuhle  sitzende; 
Fratar  lacobns  de  Voragine,  wie  die  Inschrift  besagt;  übe 
dem  Mönche  hinter  ihm  liest  man  fratar  ser/icere,  während  zwe 
andere  vor  ihm  in  braunschwarzem  Habit  als  f  rater  WiUielmu 
und  frater  chunradm  bezeichnet  werden  und  hinter  diesen  i: 
rothem  Talar  und  grüner  Kapuze  Sacerdos  ßartholomänSj  sowi 
der  in  grünem  Habit  mit  rother  Kapuze  dargestellte  Plebanu 
de  Wintposinfj  erscheinen.  Da  hier  die  Figuren  so  sehr  zti 
sammengedrängt  sind,  so  ist  es  fast  befremdend,  dass  de 
Streifen  darunter  nur  zwei  Mönche  in  grauen  Kutten  mit  San 
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dalen  an  den  Füssen  vor  einem  Bischöfe  ausweist,  der  in  einer 
rosafarbenen  Planeta  dargestellt  ist. 

Die  Zeichnung  ist  in  diesem  Codex  die  verhältnissmässig 
roheste  unter  allen  bisher  behandelten  Miniaturen;  die  breiten 
Köpfe  entbehren  eines  entsprechenden  Ausdruckes  und  haben 
sogar  etwas  Glotzendes  an  sich.  Charakteristisch  ist  auch  die 
amserordentliche  Unbeholfenheit  oder  vielleicht  auch  Nach- 
Ibsigkeit  in  dem  Auftrage  der  Wasserfarben.  Der  Scholar 
Thomas  muss  mithin  entweder  in  der  Ausführung  von  Minia- 
turen keine  besondere  Fertigkeit  besessen  oder  die  Arbeit 
sehr  leicht  genommen  haben;  die  Handschrift  selbst  bietet  sonst 
keinen  Anhaltspunkt  zur  näheren  Eruierung  dieses  Schreibers 
and  des  Ortes,  wo  er  gelebt  hat. 


IT.  Die  ,Concordantia  caritatis^  des  Abtes  Ulrich  von 

Lilienfeld. 

Zu  den  interessantesten  und  umfangreichsten  Handschriften, 
welche  zur  Gruppe  der  Biblia  pauperum  im  weitern  Sinne  des 
Wortes  gehören,  ist  die  der  Bibliothek  des  niederösterreichischen 
Cistercienserstiftes  Lilienfeld  zu  rechnen,  welche  die  ,Concor- 
ianüa  caritafis^  •  enthält.  Wer  den  Codex  gefertigt,  wann  und 
in  Berücksichtigung  welcher  Umstände  derselbe  entstanden  ist, 
darüber  gibt  die  Handschrift  selbst  in  dem  auf  fol.  2*  enthal- 
tenen Prologe  mit  folgenden  Worten  Aufschluss:  ,l8te  an  im 
fotus  Über  per  (jriseitm  monachuvi  Ulrirum  nomine  quon- 
dam  abhat em  in  Campo  Lyliorum  ex  parvitate  sui  ingenioli 
propter  simpltcitafem  et  penuriam  clericorum  multitu- 
dinem  lihrorum  non  liahentlum  est  specialifer  complln- 
tui,  qiua  pictnrae  sunt  lihri  simpliciuvi  laicorum,*  Die  Tradition 
knüpft  daran,  dass  Abt  IJlricli,  der  von  1345  bis  1351  die  Würde 
des  Stiftsvorstandes  zu  Lilienfeld  bekleidet  liatte,  auf  letzü^re 
demüthigen  Sinnes  verzichtet  habe,  um  dies  Werk  zusammen- 

'  Woltniaiiii,  (ieschirlito  i\or  Mnloroi.  Loipzijr.  1H71>.  1.  S,  3ö0  nennt  die 
Haiulschrift  mit  rnrcc.ht  „Summa  raritatift' ,  da  df»r  l'rolojr  auf  fol.  2* 
ffnau  dfn  Titpl  mit  foljrenden  Worten  fixiert:  ,\(ifura  huiuM  lihri,  ijui 
Coitrordaniia  ravitatitt  appf,l Lalnr,  tali»  rjtV', 
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stellen  zu  können.  Dass  er  aber  an  den  Miniaturen  desselben 
Antheil  habe,  ist  nicht  sicher  zu  erweisen;  denn  er  sagt  am 
Schlüsse  des  Prologes:  ,Precor  ergo  te,  o  lector,  quatenus  mei 
compilatoris  habere  digneiis  memoriam  apud  Deicm,  Et  si  forte 
aliqna  minus  bene  aut  plene  dicta  invenis,  eniendare  et  carücUice 
corrigere  non  obmitta^/  Da  er  hier  nur  den  Leser  im  Auge 
hat,  sich  selbst  nur  als  Compilator  des  Werkes  hervorhebt  und 
um  Nachsicht  in  stylistischer  Beziehung  bittet,  möchte  es  fast 
scheinen,  als  habe  er  der  Herstellung  des  Bilderschmuckes  der 
Handschrift  ferne  gestanden.  Allein  der  noch  zu  behandelnde 
Tb  eil  des  Prologes,  in  welchem  er  genau  die  Idee  für  die  Ver- 
theilung  der  Bilder  auseinandersetzt,  zeigt  ihn  in  so  engem 
Zusammenhange  mit  letzteren,  dass  man  ihm  vielleicht  sogar 
einen  Theil  der  Miniaturen  zurechnen  darf,  als  unleugbare 
Thatsache  aber  aufstellen  kann,  dieselben  seien  gleichzeitig 
mit  der  Ausarbeitung  des  Textes  entstanden  und  gewiss  wenig- 
stens unter  Ulrichs  Aufsicht  und  nach  seiner  Angabe  ge- 
fertigt worden.  Darstellung  und  Text  flicssen  ineinander;  wo 
letzterer,  wie  in  den  naturgeschichtlichen  Stellen,  dunkel 
bleibt,  ist  auch  die  Deutung  des  Bildes  mitunter  schwer.  Wort 
und  Bild  stehen  in  so  innigem  Zusammenhange,  wie  ihn  nur 
der  Geist  eines  Mannes  schaffen  kann.  Denn  da  Ulrich  den 
Ki*eis  der  typologischen  Thierc  beträchtlich  erweiterte  und 
selbständig  deutete,  neue  Beziehungen  zwischen  den  Marter- 
scenen  der  Heiligen  und  der  heiligen  Schrift  in  consequcnter 
Durchflihrung  seines  Principes  ersinnen  musste,  hätte  einem 
Illuminator  kaum  blos  sein  Wort  als  Grundlage  dienen  können. 
Galt  es  hier  doch  nicht  blos  das  Kej>roducieren  landläufiger 
Typen,  sondeni  wiederholt  auch  das  Aufstellen  neuer  und 
die  Erfindung  der  denselben  entsprechenden  Darstellung. 
Die  Thatsache,  dass  letztere  in  der  ganzen  Handschrift  in 
unverändertem  Verhältnisse  zum  Texte  bleibt,  erhärtet  die 
Ansicht,  dass  die  Miniaturen  entschieden  nach  Ulrichs  Angabe 
imd  unter  seiner  Ueberwachung  angefertigt  worden,  mithin 
gewiss  in  die  ersten  Jahre  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahr- 
hunderts fallen. 

Der  Codex  umfasst  26:5  Blätter,  die  35-2'"'  hoch  und  26*3'^™ 
breit  sind;  von  fol.  2'^  bis  154^  enthält  die  Rückseite  eines  jeden 
Darstellungen   auf  Grund   der  SoimtagsevangeHen    des   ganzen 
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Kirchenjahres,*  von  fol.  157^  bis  239^  Sceiien  des  Martyriums 
82  verschiedener  Heiligen,  von  fol.  240^  bis  249^*  Deutung  der 
zehn  Gebote  in  Bildern,  denen  sich  von  fol.  250^  Darstellungen 
der  sieben  Hauptsünden  anreihen. 

lieber  die  Anordnung  der  Miniaturen,  deren  Nothwendig- 
keit  und  Bedeutung  für  Laien  so  nachdrücklich  hervorgehoben 
erscheint,  gibt  die  das  Princip  des  Werkes  erläuternde  Stelle 
des  Prologes  auf  fol.  2*  folgenden  Aufschluss:  ,In  supemo  cir- 
odo  pfimi  folii  semper  poiiitur  ewangelmvi  depictum  et  iuxta  istud 
quatuor  auctorltatüt  de  prophetis  cum  ipso  euangelio  concordantes. 
Sub  guo  due  historie  veter ia  testamenti  ponuntur  et  suh  Ulis  due 
nature  rerum  ad  ipsum  ewangelium  nmilitudine  pertinentes.  Et 
Hmper  super  qualibet  materia  vnus  versus^  qui  declarut  ipsam 
tMteriam  et  exponit.  Et  in  opposito  folio  omnin  picture  expodtio 
qualiter  euangelio  cancordenty  singula  cum  siui  moi^alitaie  plenius 
continenturJ  Den  Inhalt  des  Werkes  speciliciert  Ulrich  an 'der- 
selben Stelle  also:  ,Dividifur  autem  iste  lihev  in  duas  partes, 
videlicet  de  te;mpore  et  de  sanctis.  De  tempore  quia  ponuntur  ibi 
omnia  euangelia  dominicalia  et  ferialia  totius  anni,  quibus  tarnen 
habentur  euangelia  propria  et  leguntur.  De  sanctis  vero  semper 
ponitur  ibi  ülius  sancti  passio  et  concordantie  sub  eodem,  Postea 
auiem  communia  sanctoinLm  sunt  posita  et  decem  precepta  cum  con- 
cordantiis,  in  dextra  parte  precepta  servantibus ,  quid  remune- 
rationis,  in  sinistra  transgredientibits  ^  quid  punitionis  sentianty 
(udgnatur,     Ponuntur  et  post  haec  plura  nofabilia  satis  pulchra/ 

Es  lässt  sich  in  der  Art  der  Anordnung  der  Darstellungen 
ein  Zusammenhang  mit  jenen  der  St.  Florianer  lUblia  panperum 
nicht  verkennen.'-^  Wie  in  letzterer  erscheinen  neben  dem  mitt-v 
leren  Runde  mit  der  dem  Evangelium  entlehnten  Darstellung 
die  Halbfiguren  der  vier  als  ontspreeh<mdc  (jlcwährsmänner  des 
alten  Testaments  ein1)czogenen  Proj)heteTi,  welcli(5  in  dem  Lilien- 
felder Codex  zu  beiden  Seilen  der  Jlittelseene  in  vier  Kund- 
niedaillons  zu  je  zwei  übereinander  angeordnet  sind ;  ein  bei- 
pcgebener  Schriftspruch  stellt  j(!desmal  die  Identität  fest.     Die 

'Fol.  155**  — 157=' j]f oben  «in  recht  int<;r('s.s;into.s  Inlialtsvorzoichniss  oines 
^peculum  huiiwnae  ftnlrnlianVi. 

•  Heider,  Beiträji^o  zur  cliristlii-lnMi  Typolojrio  mis  hildcrh.-uulscliriften  dos 
Mittelalter»  im  JalirWuch  der  k.  k.  CentniKroniniission  zur  Erl'ursrhun^' 
uml  Erhaltung  der  Baudenkninle.    Wien,    1S6I.  V.  Hand,  Taf.  1.  und  V. 
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beiden  geschichtlichen  Darstellungen  nach  den  alttestamentari- 
schen Schriften,  welche  als  typische  Vorbilder  des  Evangeliums 
einbezogen  werden,  sind  nicht  wie  in  der  St.  Florianer  Hand- 
schrift seitwärts  von  denselben  angefügt,  sondern  unterhalb  der 
ganzen  ersten  Gruppe  und  nehmen  den  mittleren  Theil  jedes 
Blattes  ein,  unter  welchem  zwei  symbolische  Beziehungen  auf 
naturgeschichtlichc  Objecto  bildlich  dargestellt  erscheinen.  Letz- 
tere sind  gegen  die  St.  Florianer  Biblia  pauperum  und  das 
Speculum  humanae  salvationis  in  Kremsmünster  eine  der  Lilien- 
felder Handschrift  speciell  zukommende  Erweiterung,  welche 
auch  die  jüngere  in  der  Bibliothek  des  Fürsten  Liechtenstein  in 
gleicher  Weise  besitzt,  und  sprechen  für  die  scholastische  Ge- 
lehrsamkeit und  umfassende  Kenntniss  der  christlichen  Symbolik 
des  Abtes  Ulrich.  Aus  ihnen  und  den  von  Ulrich  selbst  bei- 
gebrachten neuen  Beziehungen  zu  den  Parabeln,  Gleichnissen 
und  Marterdarstellungen  kann  noch  mancher  schätzenswerthe 
Beitrag  zur  christlichen  Typologie  gewonnen  werden,  zumal 
die  den  Bildchen  beigegebenen  Verse  und  noch  mehr  die  auf 
der  gegenüberliegenden  Blattseite  ausführlich  hinzugefügten  Er- 
klärungen jeder  Scene  das  Verständniss  des  Zusammenhanges 
zwischen  Bild  und  Text  wesentlich  erleichtern. 

Um  einen  Begriff  der  Anordnung  der  Miniaturen  zu  ver- 
mitteln, genügt  die  Beibringung  einiger  Beispiele,  die  deshalb 
schon  in  beschränkter  Zahl  ausreichend  sind,  da  die  Eintheilung 
durchaus  dieselbe  bleibt. 


fol.  10  b. 


1.  Reihe. 


David. 

Dominus  dahit  verbum 
evangelizantibus  vir- 
tute  multa  (67,12). 

Arnos. 

Preparare  in  occursum 
Dei  tui  Israel  (4,12). 


Vor  Johannes,  dessen  Spruch- 
band ihn  als  Vox  clamantis  in  de- 
serto  bezeichnet,  erscheinen  die 
nunlii,  von  denen  einer  mit  dem 
Spruchbande  Tu  quin  es  als  Wort- 
führer erscheint.  Die  dazu  gehö- 
rige Umschrift  lautet: 

Quod  das  responsum,  vox  Christus 
ego  qnia  non  sunt. 

Es  maior  rpianfo  dir  paruum  te 
facere  tanto. 


Samuel. 

Preparate  corda  wti 
Domino  et  sertiU 
soli,  (Reg.  I.  4, 3.^ 


Malachias. 

Ecce  nunUo  ofigelm 
meum  et  prtpaink 
viam  ante  f<uk 
meam  (3,  l). 


Pftti^rte  Bild^rhandsrhriftcn  österreichischer  Kloslerbihliothcken. 


nlM 


2.  Reihe. 


Häatur  ad  puerum  gUau  tiec  suscUat 
ühm.  Reg.  IV.  4,  29—31. 

Heiiseas  mit  dem  Spruchbande  pone 
kcthm  mpar  puerum  neben  dem  auf 
luer  Bank  liegenden  Knaben  der  Suna- 
■itin. 


Samarie  metas  currens  pervenü  helyas. 
Reg.  III.  18,  17. 

Helyas    geht     vor     dem    Wagen 
Achab8  einher. 


3.  Reihe. 


Vha  partt  canem  lingue  donana  panem. 

Eine  Birin   an     einem    Thierkopfe 
■iurappemd  und  fressend. 


Galluß  dum  iactat  sua  voce  diescere  mon- 
sirat. 

Der  krähende  Hahn  steht  auf  einem 
Zaune. 


W.  12». 


Tsalas. 

haxMbu  wUus  est  no- 
hü  ßim  datus  est 
nobii.  (9, 6.) 


In  die  nativitatis  domini. 
1.  Reihe. 

Aelterer  Typus  der  Darstellung 
der  Geburt  Christi,  der  Maria  noch 
neben  dem  Kinde  liegend  zeigt. 
Die  Umschrift  ist  folgende: 


Malachias. 

Vobis  timentibus  deum 
orietur  sol  iustitit, 
(4,  2.) 


Micheas.  y^^go  parii   dulcis  sunt  gaudia  Habacuc. 

Tt  hdJdem  terra  luda  ^**"«  huhulcis.  /„  medio  duorum  ani- 

wpaqwm    minima      Virtvs  maiorum  spes  est  perfecta  vialium  cognosceris. 

ei »  principUms  lu-  minorum. 

h.  (5, 2). 

2.  Reihe. 


^w6  vtitivit  tunicaque  ioseph  polivit. 
(Gen.  37. 3.) 

Jacob  steckt  dem  sich  beugenden  Jo- 
^  das  Kleid  über  den  Nacken ;  da- 
i>bm  steht  der  bereits  angezogene  Knabe. 


Fuit  lapis  af>scissus  monte  sine  manilms. 
(Dan.  2,34). 

In  dem  allgemeinen  Zusammensturze 
fällt  auch  ein  GOtzotibild. 


3.  Reihe. 


"w  w?  iffnescit  strutionis  ovujn   matu- 
nteit. 

Üeber  dem  schwanähulichen   Strntio 

!  ^  nuf^breiteten  Flügeln  ist  die  Sonne 

■^^Ww,  deren   Strahlen   auf  drei   Eier 

■^  ans  denen  je  ein  Vogelkopf  her- 

▼onchant 


Nascitur   miramla  non   fulta    capparis 
altn. 

Mehrere  Cappares. 
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Auf  fol.  4^  gcliörcn  za  dem  Mittelbilde  mit  der  Urascln 

Paulus  surgendum  fore  consuUt  ac  vigilandam, 
cum  dominus  veniat  prompt os  vi  inveniat 

als  Belegstellen  der  Propheten  David  Dens  deiis  meus  ad  fe  l 
mgilo  (Ps.  62,  2),  Salomo  Qui  mane  mgilant  ad  nie,  invenienf 
(Proverb.  8,  17),  Ysaias  Surge  illiiminare  ie^tisalem  quia  ve 
lumen  tuum  (Jes.  60,  1)  und  lonas  Surge  de  sompno  et  pred 
deum  tuum  (Jon.  3,  2),  als  gcschiclitliehe  Vorbilder  aus  d» 
alten  Testamente  das  Durchbohren  des  Leichnams  Isbose 
durch  die  Schwerter  des  Rechab  und  Baana  (Reg.  11,  4,  5  — 
und  Jahel,  die  mit  kräftigem  Hamm  erschlage  den  Nagel  dui 
Sisaras  Kopf  treibt,  dessen  Geschick  die  Worte  Vitam  seruat 
duv  Sisara  si  vigäasset  erläutern,  endlich  als  naturgeschichtlic 
Parallelen  die  durch  das  sie  verzehrende  Crocodil  sich  dun 
beissende  Viper  und  der  Kranich. 

Die  fejna  quarta  11 11"^  t  empor  um  in  aduentu  auf  fol. 
illustriert  als  Hauptdarstellung  die  Verkündigung  Maria,  i 
den  knieenden  Engel  mit  dem  Spruchbande  Aue  gratia  pU 
das  tecum  henedicta  vor  Maria  zeigt,  deren  Ergebung  die  Sprui 
band  Worte  Ecce  ancüla  dui  fiaf  mihi  sicut  (dixisti)  verdeutlicl 
und  zu  welcher  die  Taube  auf  Strahlen  sich  herablässt.  Nel 
der  erläuternden  Umschrift 

Paranimphus  ave  credens  maria  fit  ans, 
Verbum  virtiUis  parit  in  me  dona  sahttis. 

erscheinen  Dauid  Descendet  sicut  pluvia  in  velhcs  (Ps.  71, 
EzecIM  Porta  hec  clausa  erit  et  non  aperietitr  (44,  2),  Ysaias  E 
virgo  concipiet  et  pariet  filium  (7,  14)  und  leremias  Nouum  fa^ 
dominus  signumfemina  circumdabit  virum  (31,  22),^  in  der  zwer 
Reihe  wird  die  durch  Engelsworte  Anno  futuro  hahebit  sc 
filium  gethane  Verheissung  der  Geburt  Isaaks  mit  der  Ueb 
Schrift  Ris\is  conceptum  dominum  fecit  hie  manifeMum  (Gen.  17, 
und  18,  10)  neben  den  Engel  mit  dem  Spruchbande  Uxor  i 
hahebit  filium   vor   Samsons   Eltern   angeordnet   (Jud.    13,  f 

'  Heider  a.  a.  O.   S.  27    g^ibt   XXI,  22    an   und   hält   sich  nicht   an  . 

Wortlaut. 
2  Heider  a.  a.  O.  S.  39  bezieht  unrichtig  auf  Jud.  13,  3,  da  die  Erklän 

auf  fol.  8"  Jjegitur  ludicuin   XIII,  quod  migelm  nniifinmt  Manfi^  et  va 
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worüber  die  Erklärung  Ortiis  sampsouis  fit  amctts  forrmüa  bonis 
zu  lesen  ist;  aus  der  Naturgeschichte  sind  Stivro  und  Vultur 
einbezogen. 

Die  Beschneidungsscene  auf  fol.  14^  In  civcumcislone  domini 
hält  sich  an  den  traditionellen  Typus  und  trUgt  die  Umschrift 

Nomen  sit  iem^8  cum  circumcidltur  eius, 
Circumcide  scehis  et  erit  tibi  iesiis. 

Neben  letzterer  ist  auf  Gen.  17,  12:  Infantuhis  ocJo  dierum  cir- 
amcidetur  in  vobis,  auf  Deuteron.  10,  IG:  Circumcidite  preputia 
cofdi$  vestri,  auf  lereniie  quarfo  Circtimcidiiinni  domino  et  nuferte 
prepuiia  cordium  vestrorum  (4,  4)  und  Ysaie  VIT'  Vocabitur  nomen 
musEmamiel  (7,  14)  Bezug  genommen.  Danmter  wird  die  eigen- 
händige Beschneidung  Abrahams  mit  der  Ueberschrift  Hie  cir- 
fwndsus  abraham  dfiifit  amicus  erläutert  (Gen.  17,  26),  als  deren 
SeitenstUck  die  Beschneidung  der  Kinder  Israels,  von  Josua 
mit  steinernen  Messern  vollzogen,  mit  der  Erklärung  Cultria 
lofidei»  yosue  fit  norma  iudeis  (Jos.  5,  2 — 3)  erscheint.  Die 
Selbstcastration  eines  Hundes  und  die  Beschneidung  eines  auf 
dem  Rücken  liegenden  Stieres  durch  eine  Jungfrau  sind  als  ent- 
sprechende Typen  aus  dem  Thierleben  boigebraclit.^ 

Die  an  mehreren  Beispielen  erläuterte  Anordnung  bleibt 
im  ganzen  Codex  dieselbe,  weshalb  von  der  Besprechung  anderer 
Blätter  nunmehr  Umgang  genommen  werden  darf. 

Bei  der  Ausführung  der  Miniaturen  sind  zwei  verschiedene 
Hände  thätig  gewesen,  da  einzelne  Darstellungen  ein  hoch  ent- 
wickeltes künstlerisches  Fühlen  und  Schaffen  zeigen,  indes» 
andere  mehr  handwerksmässige  Reproductionen  landläuliger 
Typen  sind;  doch  behält  die  orstere  entschieden  das  Ueberge- 
^cbt  über  die  minder  bedeutenden  Leistungen.     Daher  ergibt 


«««,  hahUuro»  »e  JiUum,  qvi  nazave.nus  ah  i nfa ntia  popnliim  »uum 
''f  manu  Philintiim  lihprarrt*  nufs  inniffsto  mit  .lud.  l.'J,  ö  zii- 
ummenhängt. 
'  Von  der  Beihring-nng  dos  die  Bilder  ausfUhrlicli  erklärenden  lateinischen 
Textes  der  gegenüberstehenden  Seite  wnrde  deshalb  abgesehen ,  weil 
«lifl  Illnstratlonen  durch  die  Reischriften  sachlich  genügend  erläutert 
»ind;  ein  sehr  instnictives  Beispiel  dieser  Erkläruufr.  das  hinreicht,  das 
Wpuen  der  Erläuterung  in  der  ganzen  Handschrift  klarzulegen,  bringt 
Helder  a.  a.  O.  S.  30—31. 
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»ich  für  die  Bcurtheilung  des  Kunstwerthes  der  Hand&c 
Allgemeinen  Folgendes. 

Die  Zeichnung  ist  in  feinen,  weichen  Linien  ausgefb 
verleiht  den  oft  recht  schlanken  Gestalten  mit  edlem, 
teristischen  Gesichtsausdrucke  einen  idealen  Typus;  di 
gedachte  Gewandung  fällt  in  schönen,  nicht  zu  stark  ge 
Falten.  Hie  und  da  liegt  über  der  Bewegung  der  I 
welche  sich  meistens  als  der  Situation  entsprechend  und 
erfasst  zeigt,  noch  einige  Befangenheit.  Welch  tiefe  Ii 
des  FUhlens  dem  Künstler  zu  Gebote  steht,  tritt  aussei 
lieh  schön  in  den  Scenen  auf  fol.  107 ''  zu  Tage,  wo  < 
gegnung  Christi  als  Gärtner  mit  Maria  Magdalena  mit 
auf  Cant.  3,  4 

Inveni  quem  diligit  anima  mea:  tenui  euvi:  nee  dimitt 

die  durch  Stpoiiso  quesito  fruitur  (am  sponsa  cupito  eri 
Scene  beigeordnet  ist,  wie  die  Braut  ihren  Bräutigam 
Auch  in  der  Salbung  der  Füsse  Christi  durch  Maria  Maj 
auf  fol.  146^  mit  der  Beischrift 

Speni  nohis  venie  prehet  pia  forma  Marie 
Qaia  pietas  Christi  veniam  donet  ut  dedit  isti. 

liegt  eine  Probe  gemüthstiefer  Belebung  der  Scene. 
sprechendem  Pathos  versteht   der  Meister   die  Darste 
Abendmahles  auf  fol.  73^  und  des  Judaskusses  auf  f 
durchdringen.     Eine   recht  glückliche  Anordnung   d^ 
verrathen  die  Ankunft  in  Aegypten  auf  fol.  18^,  die  1 
des  Lazarus  auf  fol.  62^  und  die  Kreuztragung   ar 
In  ausserordentlich  lebhafter  Weise  bewegt  sind  die  ^ 
der  Käufer  und  Verkäufer  aus  dem  Tempel  auf  f 
Sprengung  der  Pforten  der  Vorhölle  auf  fol.  100  ^  u' 
kämpf  Jacobs  mit  dem  Engel  auf  fol.  110^,  welcl 
Scene  mit  dem  ungläubigen  Thomas  eingereiht  ig 
Auffassung  an  dasselbe  Motiv  im  Cod.  Gotwic.  ^' 
erinnert. 

Der  Auftrag  der  Farbe   ist   ausserordentlic 
gewählt,  zart  vertrieben  und  lässt  die  Schatten  in 
haltung,    aber   mit  jedesmal   entsprechender   W 
treten;  stellenweise  dringen  gebrochene  Töne  € 
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Die  Miniaturen  der  Lilienfeldcr  Concordantia  cantatis  sind 
somit  ein  ganz  besonders  interessantes  Denkmal  der  klösterlichen 
Emist  Niederösterreichs^  welche  in  denselben  auf  einer  nicht 
xa  verkennenden  Höhe  der  Conception  steht  und  mit  Virtuosität 
ober  die  ihr  zu  Gebote  stehende  Technik  gebietet.  Eine  An- 
iefanung  an  die  während  des  14.  Jahrhunderts  in  Deutschland 
geschaffenen  Bilderhandschriften  ist  nicht  zu  verkennen,  die  ja 
auch  f&r  die  in  der  Nähe  des  österreichischen  Hofes  sich  nicht 
viel  später  entwickelnde  Illuminierkunst  bestimmend   wurden.* 

Die  Lilienfelder  Handschrifk  verdient  endlich  wegen  ihres 
imzweifelhaften  Zusammenhangs  in  Text  und  Bild  mit  jener 
der  fiirstlich  Liechtensteinischen  Bibliothek  in  Wien  ^  deshalb 
hervorgehoben  zu  werden,  weil  ihre  Darstellungen  bei  letzterer 
zwar  im  Allgemeinen  beibehalten  wurden,  aber  in  den  kurzen 
Gestalten,  Gesichtsausdruck  und  Tracht  ein  anderer  Geist  des 
Zeichners  athmet  und  die  farbenprächtige  Ausstattung  eine 
weit  entwickeltere  Maltechnik  zeigt.  Der  ideale  Typus  der 
Lifienfelder  Miniaturen  ist  dabei  freilich  in  Folge  der  mehr 
handwerksmässigen  Auffassung  verflacht  und  stellenweise  ganz 
surückgetreten. 


T.  Das  Pontifleale  Alberts  von  Sternberg,  des  fünften 
Bischofs  von  Leitomisl,  vom  Jahre  1376. 

In  der  Bibliothek  des  Prämonstratenser-Chorherrenstiftes 
Strahov  in  Prag  gilt  als  eine  der  schönsten  Handschriften  die 
des  sogenannten  ,PonHßcale  abbatis  Luceims'j  welche  Bezeich- 
nung davon  abgeleitet  ist,  dass  auf  dem  Deckel  das  Wappen 
des  Prälaten  des  Ellosters  Brück  bei  Znaim  ,Seba8tian  Freitog 
ö  Czxepiroh  158V  eingeprägt  ist.  Die  auf  fol.  1  •  eingezeichnete 
"Otiz  ,Camparavit  RR,  DD.  Wenceslaus  Mayer  Abbau  Sioneus^ 
Wärt  die  Art  und  Weise  auf,  wie  der  Codex  nach  Strahov 
gekommen  ist,  dessen  Prälat  Wenzel  Mayer  bei  der  Aufhebung 
de»  Klosters  Bnick  nebst  manch  anderem  schönen  Stücke,  das 
ßiuBt  daselbst  sich  befunden,  denselben  erwarb. 


'  Woltmann,  Geschichte  der  Malerei,  I.  S.  371. 
'Heider  a.  a.  O.  S.  27  und  31. 
Sitnng8b«r.  d.  phil.-hiiit.  Cl.  CIX.  Bd.  11.  Hft.  3U 
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Die  Handschrift  zählt  251  Blätter,  die  41-8'^™  hoch  und 
30-5cin  breit  sind,  und  hebt  auf  fol.  1*  mit  folgenden,  flir  ihre 
Entstehung  wichtigen  Worten  an:  ,Anno  domini  nullesimo  trecen' 
tesimo  septuagesimo  sexto.  Reicerendus  in  Christo  pater,  dSli 
Albertus  de  Sternberg,  quinttis  epiis  ItttkomisleÜ.^  olim  XXX^ 
archiepus  magdeburgensis,  Pontificatus  sui  anno  XX**,  Ad  honö- 
rem  dei  omnipotentis  et  intemerate  matins  eius  virginis  marit, 
Hunc  librum  pontificatem  per  me  hodiconem  conscribi  mandaukJ 

Das  Pontificaibuch  hat  also  seine  Entstehung  einem  Be- 
dtirfnisse  des  fünften  Bischofs  von  Leitomisl,  eines  Herrn  Albert 
von  Sternberg,  der  bis  1371  den  erzbischöflichen  Stuhl  von 
Magdeburg  inne  hatte,  zu  danken.  Wo  derselbe  das  ihm  sa 
seinen  amtlichen  Functionen  nöthige  Werk  ausführen  lieas, 
lässt  sich  mit  einiger  Wahrscheinlichkeit  aus  der  Miniatur  anf 
fol.  34^  ersichtlich  machen.  Dieselbe  zeigt  die  von  blauem 
Hintergrunde  sich  wirkungsvoll  abhebende  Gestalt  Christi^ 
welche  nur  mit  einem  weissen  Hiiftcnschurz  bekleidet  ist;  die 
Finger  der  linken  Hand  berühren  die  Brustwunde.  Zur  Rechten 
des  Heilandes  kniet  in  einem  goldglänzenden,  rothgefbtterten 
Mantel  über  grünem  Untcrkleide  Kaiser  Karl  IV.  mit  gefalteten 
Händen;  die  Krone  ziert  den  Kopf  des  Fürsten,  dessen  Figur 
mit  den  Bildnissen  Karls  auf  den  Wandmalereien  zu  Karlstein 
und  der  untern  Partie  der  Wenzelscapelle  im  Prager  Dome, 
sowie  auf  dem  Votivbilde,  das  Meister  Theodorich  über  Auf- 
trag des  Prager  Erzbischofs  Oöko  von  Vlaaim  fertigte,  voll- 
kommen übereinstimmt.  Das  klar  hervortretende  Streben  nach 
lebensvoller  Individualisierung  dieser  Gestalt  und  die  Ueberein- 
stimmung  mit  authentischen  Bildnissen  Karls  IV.  beweisen, 
dass  letzterer  dem  Illuminator  eine  wohlbekannte  Persönlich* 
keit  gewesen  sein  muss,  woraus  sich  schliessen  lässt,  dass  der 
Künstler  in  der  Nähe  des  Fürsten  gelebt  haben  könnte.  Blühte 
doch  gerade  während  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts 
in  der  1348  begründeten  Prager  Malerzeche  die  edle  Kunst 
des  Leben  zaubernden  Pinsels  und  darf  vielleicht  in  dieser 
Corporation  der  Illuminator  des  Pontificalbuches  auch  gesucht 
werden.     Dass   der  Kaiser  selbst  auf  die  Ausführung   einigen 

>  Weltmann,  Geschichte  der  Maleroi,  I.  S.  368  spricht  daher  unrichtig 
von  einem  Pontificale  des  ,viorton  Bischofs  von  Leitomischl,  Albert 
von  Stemberg*. 
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Einflnss  genommen  hat,  beweist  die  auf  dem  Rande  von 
fol.l*  erfolgte  Beisetzung  des  deutschen  Reichswappens  —  des 
sehwarzen  Adlers  auf  gelbem  Grunde  —  zwischen  dem  rechts 
nnd  links  davon  sichtbaren  Wappen  Böhmens  —  dem  weissen, 
doppelschwänzigen  Löwen  auf  rothem  Gnmde.  Es  wäre  nur 
leicht  b^reiflich^  dass  Karl  IV.  sich  für  die  Anfertigung  eines 
Baches  interessierte,  das  ein  bei  ihm  liochgeacliteter  Kirchen- 
ftret  in  Prag  fertigen  Hess.  Die  innigen  Beziehungen  des 
Kaisers  zu  dem  Bischof  Albert  von  Sternberg  schwebten  ge- 
wiss dem  Illuminator  vor,  als  er  auf  fol.  34^  zur  Linken  Christi 
als  Oegenstück  zu  dem  rechts  knieenden  Kaiser  einen  Bischof 
in  Reicher  Stellung  einfügte,  der  über  der  rothen  Dalmatica 
die  grtUie  Planeta  und  das  Pallium  trägt  imd  dessen  weisse 
Infel  genau  jener  OCkos  von  Vlaäim  entspricht.  Da  der  Künstler 
den  Fürsten  porträtähnlich  zu  geben  bemüht  war,  darf  man 
nnzweifelhaft  annehmen,  dass  in  dem  Bischöfe  ein  Porträt 
Alberts  von  Stemberg  erhalten  ist. 

Ob  der  Schreiber  Hodico,  der  seinem  Namen  nach 
ein  Landeskind  gewesen  zu  sein  scheint,  nebst  dem  Texte  des 
Pontificalbuches  auch  die  Miniaturen  ausgeführt  hat,  muss  mit 
Recht  in  Zweifel  gezogen  werden,  da  sich  ein  Beleg  dafür 
findet,  dass  dem  Illuminator  der  Zusammenhang  seiner  Dar- 
stellungen mit  dem  Texte  nicht  immer  klar  war;  denn  die 
Bildchen  auf  fol.  25''  und  fol.  29^  sind  vertauscht. 

Fol.  25 •  zeigt  nämlich  nach  dem  Incipit  ordo  reconcilian- 

6m  fmitentium  in  dem  rosafarbenen  A,  das  auf  einem  Gold- 

quadrate   von   8*5^™  Seitenlänge   liegt,   einen  Bischof  in   gold- 

Ärbiger  Planeta,    hinter  welchem  ein  Priester  steht.     Vor  ihm 

liegen  zwei  Männer   in   rothem  und  grünem  Gewände,   hinter 

denen  ein  Dritter  im  grünen  Rocke  und  rother  Hose  sichtbar 

wird,  auf  dem  Boden.     Der  Bischof  berührt   mit    seinem   im 

Baken  Arme  ruhenden  Pedum,  während  seine  Rechte  segnend 

^oben  ist,    den   Nacken    der   Dahingcstreckten;    diese    Dar- 

"Wlungsweise  findet  ihre  vollkommene  Erklärung  auf  fol.  29**: 

^  fotUa  tangat  episcopus  quemlibef  penitenfem  prosfratum  supra 

wiuw  cum  hacvlo  suo  dicens  cullibet  tacto:  Exunja  qui  doi^vüs, 

^»•je  a  mortuis  et  üluminabif  fe  Chrhhis/ 

AÜein  die  an  letztgenannter  Stelle  für  die  Miniatur  reser- 
^erte  Stelle   füllt    die  Darstellung   der   Weihe    de«    Ohrismas. 
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Auf  dem  dunkelvioletten,  mit  feinen  Ornamenten  in  Blaugran 
gezierten  Hintergrunde,  den  die  Schenkel  eines  blauen  A  auf 
dem  8'5<^™  Seitenlänge  besitzenden  Goldquadrate  abschliessend 
erscheint  ein  Bischof  in  goldfarbener,  mit  rosafarbenem  E\itter 
versehener  Planeta  über  der  die  Alba  fast  ganz  verdeckenden 
grünen  Dalmatica.  Hinter  dem  weissgedeckten ,  vorne  mit 
farbiggesticktem  Antipendium  verkleideten  Altartische  hält  ein 
Priester  das  Pedum,  während  ein  zweiter  über  dem  auf  gelb- 
lichbraunem Schemel  stehenden  blauen  ChrismagefUsse  mit  im 
Oeflfhungen  ein  offenes  Buch,  worin  Nos  aut  .  .  zu  lesen  ist, 
dem  Bischof  entgegenhält^  dessen  Brust  eine  weisse  Stofa^ 
dessen  Hände  weisse  Handschuhe  zieren.  Das  passt  aber  nur 
zu  der  auf  fol.  24^  behandelten  Weihe  des  Chrismas,  wo  es 
heisst:  .Epua  et  soUempniter  indutus  aacris  et  vestibus.  viddieä 
amictu,  alba  stola  subtili  dalmatica  cappa.  cyrotecU.  calignU  et 
scandalis  cum  pluribus  presbiteris  etc/,  fiir  welche  Schilderung 
auf  fol.  25*  eine  entsprechende  Miniatur  in  Aussicht  genommen 
war,  die  jedoch  der  Illuminator  an  eine  unrichtige  Stelle  nach 
fol.  29^  verlegte,  während  er  die  dort  allein  passende  für  foL25* 
verwandte. 

Diese  Verwechslung  wäre  dem  sich  jederzeit  des  Zu- 
sammenhanges bewussten  Schreiber  Hodico  kaum  passiert,  und 
so  geht  man  gewiss  nicht  zu  weit,  wenn  man  annimmt,  der 
Illuminator  des  Pontificalbuches  müsse  von  dem  Schreiber  ge- 
schieden werden. 

Die  Vorlage,  an  welche  letzterer  sich  bei  der  Ausftlhmng 
hielt,    scheint    eine    aus   Frankreich   nach  Böhmen    gebrachte 
Handschrift  gewesen  zu  sein,  da  es  in  dem  Canon  auf  fol.35* 
heisst:   ,Et   sanctorum   tuoi*um   Hylarii,    Martini,   Augustxm^ 
Hieronymi  etc.^    Bei  den  mannigfachen  Beziehungen,  in  welchen 
Karl  IV.  zu  Frankreich  und  dessen  Kunst   stand,   ist  die  Er^ 
Werbung  einer  solchen  leicht  erklärlich,   zudem  ja  schon  1292 
die    Aebte    der   Cistercienserklöster   Waldsassen,    Sedlec   xmdL 
Königsaal  bei  der  Reise  zu  dem  Generalcapitel  nach  Citeaux** 
in  Paris  für  200  Mark  Silbers,  welche  König  Wenzel  H. 


<  Loserth,  Dio  KOnigsaaler  Geschieh tsquollen,  in  den  Fönte»  rer.  Anstr- 
I.   Abth.,  VIII,    S.  527:    Peracto  generali    capüulo   praedieti  abhalf»   (t 
Waldttaehsen  f   Scedlicz  et   de.  Atda   regia)   Parinus  veniente*  pro  pecmnr* 
qfiam  rex  ein  iJ^derat,  mvita  Hhrontm  vofumina  enierunt. 
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geschenkt  hattc,^  eine  Menge  Handschriften  für  die  Lieblings- 
•tiftung  des  genannten  Fürsten  erwarben  und  auch  der  Prager 
Bischof  Johann  IV.  von  Draiic  vom  päpstlichen  Hofe  ein  mit 
herrlichen  Miniaturen  ^  geschmücktes  Glaubensbekenntniss  nach 
Böhmen  gebracht  hatte.  Später  noch  zu  behandelnde  Details 
zeigen  in  dem  Pontificalbuche  einen  theilweisen  Einfluss  französi- 
scher Muster^  deren  Technik  gerade  um  die  Eutstehungszeit 
des  in  Rede  stehenden  Denkmales  Monsieur  Johannes  Galicus  ^ 
den  Mitgliedern  der  Prager  Malerzeche  direct  vermittelte. 

Unter  letzteren  dürfte  sonach  der  Illuminator  des  Pontifi- 
cales  zu  suchen  sein^  dessen  Blätter  in  zwei  Spalten  zu  je 
30  Zeilen  beschrieben  und  mit  folgenden  Darstellungen  ge- 
ziert sind. 

Auf  fol.  1*  erscheint  gemäss  der  in  rothen  Buchstaben 
ausgeführten  Ueberschrift  Et  primo  die  vujilia  Epiphanie  domini 
lenedictio  salü  et  aque  die  Darstellimg  der  Wasserweihe*  in 
einem  rosafarbenen  D,  das  ein  seitlich  mit  Gold  ausgefülltes 
Rechteck  von  9-3*^"  Höhe,  und  8-6^*"  Breite  umschliesst.  Vor 
dem  wcissgedeckten  Tische,  über  welchem  ein  blonder  Jüng- 
ling in  grünem  und  ein  graubärtiger  Mann  in  rothem  Gewände 
sichtbar  werden,  sitzt,  wie  in  vielen  der  folgenden  Miniaturen, 
ein  Bischof  in  goldfarbener,  in  Rosa  gefütterter  Planeta  über 
der  weissen  Alba,  mit  weissen  Handschuhen,  an  welchen  ein 
violettes  Kreuz  aufgelegt  ist,  und  mit  weisser,  reichen  Goldr 
titnlus  tragender  Infel,  deren  Seitenflächen  je  ein  Kreuz  ziert, 
tnf  einem  mit  rothem  Zeuge  belegten  Sitz.  Vor  ihm  steht 
ein  brauner  Wasserkübel,  über  welchem  ein  Priester  in  der 
Alba  und  mit  grauem  Almucium  ein  offenes  Buch,  worin  Dens 


'  Lo8erth  a.  a.  O.  S.  117:  {  Weiicfalntui)  ditceiUas  maiccut  quoqiie  argenti 
pro  lihris  coniparandi»  ohtulU. 

*  Losertb  a.  a.  O.  S.  549 :  ...  shu/jolum  prophe/amm  et  ajwatoloruvi  cum 
*«»  proprüä  fojurU  et  scripturU  exstat  t^ijuatum  in  optima  proportione, 
^wd  de  curia  cum  j^ffte/atis  versihiia  aUulit  liaiaana. 

'  Pangerl-Woltmaun,  Das  Huch  der  Malerzeche  in  Tnaj^,  in  den  Quellen- 
schriften für  Kunstgeschichte  und  Kunsttechnik  dos  Mittelalters  und  der 
Henaissance,  herausgegeben  von  K.  Eiten>erger  von  Edelberg.  Wien, 
1878.  XIII.  Band,  ö.  80. 

*  Dlabacz,  Allgennjines  historisches  Künstlerlexikon  für  Böhmen  und  zum 
Theil  auch  für  Mähren  und  Schlesien.  Prag,  lölö.  3  Bde.  1.  S.  639-642. 
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ZU  lesen  ist,  entgegenhält,  während  ein  zweiter  das  unten  auel 
von  der  Linken  des  Bischofs  erfasste  Pedum,  dessen  Windongei 
kleine  Krabben  zieren,  trägt.  Die  ganze  Seene  hebt  sich  voi 
einem  blauen  Grunde  ab,  auf  welchem  in  einem  etwas  hdlera 
Tone  sehr  schöne  Ornamente  ausgeführt  sind. 

Den  oberen  Rand  dieser  Blattseite  ziert  das  dentsclM 
Reichswappen  zwischen  dem  zweimal  aufgenommenen  Wapp^ 
Böhmens,  während  der  untere  nebeneinander  das  in  Roth  xani 
Weiss  quergetheilte  Wappenschild  Magdeburgs,  das  goldene 
Kreuz  auf  schwarzem  Grunde  als  Wahrzeichen  Leitomiäs  und 
den  goldenen  Stern  auf  blauem  Felde  als  Familieilwappen  des 
Bischofs  darbietet.  Ueber  den  drei  letztgenannten  Wappen 
sitzt  zwischen  den  Brustbildern  zweier  Männer,  von  denen 
einer  mit  dem  Finger  aufwärts  deutet,  ein  Affe  mit  einen 
rothen  Apfel.  Sollten  in  diesen  männlichen  Bildnissen  vielleidil 
Beziehungen  zu  dem  Schreiber  und  dem  Dluminator  des  P<m 
tificalbuches  liegen  oder  nur  ein  Scherz  des  letzteren  damii 
seinen  Ausdruck  gefunden  haben? 

In  dem  lichtblauen  D,  welches  das  Gold  des  8*3«'**  hohei 
und  8*5*^"*  breiten  Rechteckes  umschliesst,  ist  die  zu  den  Wortei 
in  purißcatione  sce  maine  vivginis.  benedictio  candelarum  au 
fol.  6*  passende  Darstellung.  Vor  dem  weissgedeckten,  mi 
buntfarbigem  Antipendium  gezierten  Altartische,  hinter  welchen 
ein  älterer  Priester  neben  einem  jüngeren  den  Weihwedel  hSh 
steht  der  Bischof,  dessen  segnende  Rechte  gegen  den  knieendei 
und  eine  Kerze  haltenden  Knaben,  sowie  gegen  eine  gerade  m 
dargestellte  Frau  in  grünem  Gewände  mit  weissem  Kopfschleie 
ausgestreckt  ist;  zu  seinen  Füssen  ist  ein  kleiner,  blaugraae 
Weih  Wasserkessel.  Ueber  den  genannten  Gestalten  werd« 
noch  ein  Mann  in  grünem  Gewände  und  eine  Frau  als  Kerzen 
träger  sichtbar.  Den  untern  Blattrand  zieren  die  Wappen  vo: 
Leitomiäl  und  der  Sternberge,  auf  jeder  mit  einer  Miniatn 
gezierten  Seite  sich  wiederholend. 

Auf  dem  goldgrundierten  Quadrate,  dessen  Seite  8*4" 
misst,  liegt  in  einem  rosafarbenen  E  eine  zu  In  capiU  imim 
benedictio  auf  fol.  11*  gehörige  Darstellung.  Neben  dem  sitzei 
den  Bischof  steht  links  ein  Geistlicher,  welcher  den  Weil 
wedel  in  der  Rechten  und  das  goldene  Pedum  in  der  LinkeJ 
hält,  indess  ein  zweiter  mit  vollen  Backen  in  das  aufgezogen< 
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Baachfass  bläst;  das  goldfarbene^  kelchartigc  GefUss  mit  derbem 
Knoten  ist  als  Weihrauchbehälter  aufzufassen. 

Das  rosafarbene  D  auf  fol.  13%  welches  aus  dem  Golde 
des  8'3^  hohen  und  8*4^™  breiten  Rechteckes  sich  abhebt, 
omschliesst  die  benedictio  palmai^m.  Ausser  dem  sitzenden 
Bischof,  dessen  segnend  erhobene  Rechte  gegen  drei  vor  ihm 
Elende  Palmzweige  sich  ausstreckt  imd  hinter  welchem  ein 
bSrtiger  Mann  in  violettem  Gewände  erscheint,  gewahrt  man 
einen  das  goldene  Weihrauchfass  schwingenden  und  den  Weih- 
wedel in  der  Linken  haltenden  Priester,  über  dem  ein  zweiter 
dis  Pedum  haltend  hervorsieht.  Der  dunkelviolette  Hintergrund 
zeigt  schöne  grau  ausgeführte  Ornamente. 

Auf  fol.  48^  erscheint  in  einem  lichtblauen  F,  auf  gold- 
grondiertem  Rechtecke  von  8*3  *=°  Höhe  und  8*5*^"  Breite  liegend, 
der  Bischof^  am  Charfreitage  das  goldene  Kreuz  in  beiden 
lM>ch  erhobenen  Händen  tragend,  hinter  ihm  ein  das  Pedum 
haltender  Priester  neben  einem  zweiten  mit  einer  brennenden 
Kerze.  Vor  dem  Bischof  stehen  zwei  Männer,  über  welchen 
zwei  Köpfe  neben  zwei  brennenden  Kerzen  hervorschauen;  der 
Hintergrund  ist  wie  der  eben  beschriebene. 

Bei  der  Taufe  auf  fol.  50**  hält  der  Bischof,  hinter  welchem 
der  Priester  mit  dem  Pedum  steht,  das  nackte,  etwas  zusammen- 
gekaaerte  Kind  in  das  weite  Becken  des  grauen  Taufsteines, 
vor  dem  ein  Mann  in  grünem,  rothgefütterten  Kleide  mit 
rother  E^puze  ein  weisses  Tuch  entgegenhält;  hinter  ihm 
tauchen  zwei  w^eitere  Köpfe  der  Pathen  neben  einer  brennenden 
Kerze  auf.  Zwischen  den  beiden  Schenkeln  des  die  Scene 
emschlicssenden  rosafarbenen  -4,  dessen  äussere  (ioldumrahmung 
die  Dimensionen  von  fol.  48^  einhält,  spannt  sich  ein  dunkel- 
blauer Hintergrund. 

Dem  kleinen  grünen  X  auf  fol.  51*  mit  dem  i'ö^^  hohen 
un4  4.50111  breiten  Goldgründe  ist  ein  Mann  eingefügt,  dessen 
'other,  grüngefütterter  Mantel  über  blauem  Unterkleide  sich 
ffl  lichten  Tönen  von  dem  wie  auf  fol.  48  ^  beschaffenen  Hinter- 
RTUnde  abhebt,    der  auch  auf  fol.  59^  gleich   wieder  begegnet. 

Die  Einsegnung  mit  Weihwasser  vor  der  Messe 
'rird  von  dem  blauen  Körper  eines  0,  das  ein  Ü'3  *^"  hohes  und 
8'5^»  breites  Rechteck  in  Gold  umgibt,  auf  fol.  59'^  umschlossen. 
Vor  dem  Bischöfe,  neben  welchem  rechts  ein  Priester  den  blauen 
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Weihwasserkessel  in  der  Rechten  und  das  Pedum  in  der  Link« 
hält,  steht  ein  zweiter  mit  dem  Aspergil,  das  zwei  übereinande 
stehende  Schwämme  zeigt;  die  segnende  Rechte  des  Bischof 
ist  über  dem  Weihwassergefösse  ausgestreckt. 

Auf  fol.  60^  wird  neben  dem  rosafarbenen  T  in  gold 
grundierter,  8*3^™  hoher  und  8*5^™  breiter  Umrahmung  de 
Umzug  am  Vorabende  des  weissen  Sonntages  dargestdll 
Zwei  Diakone  und  zwei  Subdiakone,  welch  letztere  eine  durcl 
ein  goldenes  Kreuz  oben  abschliessende  Fahnenstange  m 
rothem  Fähnlein,  worauf  ein  weisses  Kreuz  sichtbar  ist,  tragen 
schreiten  dem  Bischöfe  voran,  der  etwas  vorgebeugt  das  Pedoo 
in  der  Linken  hält;  den  Hintergrund  bildet  ein  blauer  Teppid 
mit  feinen,  in  etwas  lichterem  Tone  ausgeführten  OmamenteD 

Die  Weihe  des  Altares  auf  fol.  62*,  deren  umschliessei] 
des  blaues  0  auf  einem  goldgrundierten  8*3 ''"  hohen  und  B'B' 
breiten  Räume  liegt,  zeigt  den  Bischof  in  etwas  vorgebeugte 
Haltung  von  rechts  nach  links  um  den  freistehenden,  einer  viei 
eckigen  Tumba  ähnlichen  Altar  schreitend,  auf  dessen  ro« 
farbener  Oberplatte  die  Linke  des  Weihenden  ruht.  Hinter  dei 
Bischöfe  steht  ein  Priester,  dessen  Kleidung  der  des  Pedan 
trägers  hinter  dem  Altare  gleichkommt;  der  Hintergrund  d< 
Scene  zeigt  feine  graue  Ornamente  auf  einem  dunklen  Rosa. 

Fol.  72*  bietet  Ordo  quäl it er  debet  fieri  consecrati 
tahule  itinerarie  uel  altaris  portatilis  *  in  rosafarbenem 
mit  einer  äusseren,  die  Dimensionen  von  fol.  60^  einhaltende 
Umrahmung  und  blauem  Zwisehengninde,  dessen  Omameni 
wie  auf  fol.  81  \  118%  121%  153%  169%  172»  in  lichterei 
Tone  fein  ausgeführt  sind.  Vor  dem  sitzenden  Bischöfe,  nebe 
welchem  ein  Priester  das  Pedum  hält,  kniet  ein  zweiter  mit  d< 
viereckigen,  rosafarbenen  Platte  des  Reisealtares,  tiber  welche: 
die  Rechte  des  Bischofes  die  Segensgeberde  ausführt. 

Das  blaue  0  auf  fol.  74*  zeigt  Ordo  ad  benedicendas  cat 
panas  auf  einem  dunkelvioletteu  Hintergründe  mit  graublaue 
feinen  Ornamenten,  der  auf  fol.  77%  80%  115%  120%  126 
148%  171%  172%  180%  199%  223 »>  und  246^  sich  wiederhol 
der  äussere  Goldgrund  schlicsst  ein  Rechteck  von  8*2  **"  Hol 
und  8*5^'"  Breite  ab.    Die  Linke  des  Bischofes,  dessen  Recht 


'  Dlabacz  a.  a.  O.  erklärt  es  als  Weihe  des  ,Altar  st  eines*. 
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segnend  erhoben  ist,  ruht  auf  einer  ziemlich  wohlgeformten 
Uauen  Glocke,  neben  welcher  ein  Priester  steht,  zu  dem  Pedum- 
trüger  hinter  dem  Bischöfe  hinüberblickend. 

Die  gleiche  Personenzahl  begegnet  beim  Ordo  ad  bene- 
dicendam  nauem  auf  fol.  76^,  wo  der  Bischof  die  segnende 
Bedite  über  dem  Schiff  lein  hält;  der  dunkelblaue  Hintergrund 
mit  den  grauen  Ornamenten  lässt  das  rosafarbene  D  in  dem 
8'3*"  hohen  und  8*4*^™  breiten  goldgrundierten  Rechteck  schön 
hervortreten. 

In  einem  blauen  0,  dessen  äussere  Umrahmimg  wie  auf 
fol  80*  nur  um  0*1®"  breiter  ist,  begegnet  auf  fol.  77^  Ordo 
od  ponendum  lapideni  primär ium  in  fundamento  eccle»ie.^  Der 
nach  vorne  gebeugte  Bischof,  den  ein  Priester  neben  dem  Pedum- 
tiiger  stützt,  legt  eigenhändig  einen  braungelben,  trapezförmi- 
gen Stein  in  die  Oeffnung  der  Erde,  neben  welcher  ein  dritter 
Priester  steht. 

Die  Schenkel  des  blauen  A  auf  fol.  80*  umschliesscn  die 
Danteilung  des  Ordo  qid  debet  obseruari  in  consecratione  novi 
Gmiimj,  wo  der  Bischof,  mit  beiden  Händen  ein  grünes  Laub- 
bÜBchel  schwingend,  zwischen  zwei  Priestern,  von  denen  der 
linke  den  blauen  Weihwasscrkesscl  trägt,  um  den  runden,  gelb- 
braun umzäunten  Friedhof  schreitet. 

In  dem  rosafarbenen  0  auf  fol.  81^,  das  ein  8*5*^™  hoher 
nnd  8*4 «"  breiter  Goldgrund  umschliesst,  steht  beim  Ordo  ad 
hnedieendam  ecclesiam  der  Bischof,  das  Pedum  in  der 
Linken  haltend,  mit  segnend  erhobener  Rechten  vor  der  drei- 
whiffigen,  mit  einem  Thürmchen  versehenen,  rosafarbenen 
Kirche;  neben  ihm  erscheint  nur  ein  seinen  rechten  Arm 
rtöteender  Priester. 

Dem  blauen  F,  dessen  äusserer  Goldrahmen  7*3'^"  hoch 
und  8*5*"  breit  ist,  erscheint  eine  Darstellung  De  consecratione 
fdUcis  et  pathene  und  De  henedictione  indumentorum  sacerdotaliwu 
»uf  fol.  106*»  angeftigt.  Gemäss  den  Worten  auf  fol.  107  \-  ,IIic 
f^ift  crucem  cum  pollice  de  Crisviate  infra  ipsum  calic&in  a'lahio 
^tt«  Uique  in  labium*  tritt  der  Bischof  mit  segnender  Rechten 
w  den  gelbbraunen  Tisch,  auf  welchem  neben  dem  Kelche,  den 

'  DIabacz  a.  a.  O.  deutet  diese  8ceue  als  Einsetzung  des  ,Altar8toines 
i»  «len  Altartiscli'. 
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ein  die  Chrismabüchse  mit  der  Linken  vorstreckender  Priestc 
umfasst,  ein  rosafarbenes  und  ein  rothes  Gewand  liegen. 

An  die  genannten  Scenen  schliessen  sich  nun  solche^  di 
sich  auf  die  Weihen  der  Personen  geistlichen  Standes  beziehe 
und  denen  auf  fol.  115*  der  zwischen  zwei  Priestern  thronend 
Bischof  in  einem  blauen  N,  das  auf  einem  8*2^°*  hohen  un 
8-4  cm  breiten  goldgrundierten  Rechtecke  liegt,  vorausgeschiel 
ist.  Der  darunter  beginnende  Text  der  Formel:  ,No8  Alierh 
dei  gracia  Luthomislensis  epics  prohibemus  etc.^  steht  mit  de 
selben  in  engem  Zusammenhange. 

In  dem  rosafarbenen  O  auf  fol.  116'*  mit  8*3  ^"  hohem  un 
84 cm  breitem  Goldgrunde  schneidet  der  Bischof,  auf  braonei 
Stuhle  vor  einem  Priester  sitzend,  mit  der  in  seiner  Rechte 
sichtbaren  offenen  Scheere  die  mit  der  Linken  erfassten  Haai 
eines  Jünglings  ab,  der  in  weissem  Gewände  über  grünem  Unte 
kleide  neben  einem  ebenso  angethanen  Genossen  steht;  d< 
Hintergrund  ist  wie  auf  fol.  142^  lichtblau. 

Das  rosafarbene  Q  auf  fol.  118*,  dessen  äusserer  GoI< 
rahmen  8*4 <^™  Höhe  und  8*5*^"  Breite  hat,  zeigt  den  Bischi 
vor  einem  weissgedeckten,  mit  farbigem  Äntipendium  verkl« 
deten  Altartische,  hinter  welchem  der  Pedumträger  erschein 
drei  Jünglinge  in  weiter  Alba  treten  zum  Empfange  der  enU 
Weihe  vor  den  Bischof,  der  von  nun  an  meistens  mit  de 
Pallium  geschmückt  ist. 

Die  Ordinatio  subdyaconorum  in  dem  blauen  0  a 
fol.  120*,  das  in  einem  8*3*^"  hohen  und  8*5*^"  breiten  gol 
grundierten  Rechtecke  liegt,  bietet  dieselbe  Anordnung  d 
Scene  mit  der  einzigen  Aenderung,  dass  die  Hände  des  vc 
deren  Subdiakons  mit  einer  goldfarbenen  Stola  umwickelt  sin 

Auch  die  Ordinatio  dyaconorum  auf  fol.  121^  weic 
nur  darin  ab,  dass  jeder  der  drei  vor  dem  Bischöfe  stehende 
Diakonen  über  der  Alba  eine  von  links  nach  rechts  gehen« 
Stola  und  an  der  linken  Hand  einen  goldfarbenen  Manipel  träj 

Der  äussere  Goldgrund  des  rosafarbenen  0  ist  nur  u 
01*°*  höher  als  der  8*3'^™  Höhe  und  8*5^"'  Breite  messende  fl 
das  blaue  0  auf  fol.  126^  in  welchem  der  Bischof  mit  segnei 
erhobener  Rechten  die  Weihe  zweier  vor  ihm  stehend« 
Priester  vornimmt;  hinter  dem  wcissbedeckten  Altare  ste 
der  Pedumträger. 
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Das  schöne  blaue  S  auf  fol.  134*  in  einem  8*2^"  hohen 
nnd8'5^'°  breiten  Goldrahmen  ist  vereinigt  mit  der  Darstellung 
Qualitsr  in  Romana  ecclesia,  Episcopus  ordinatur. 
lieber  dem  Haupte  des  Bischofs,  dessen  goldfarbenes  Unter- 
kleid ein  rosarothes  Gewand  bedeckt  und  hinter  welchem  einer 
der  zwei  beigegebenen  Priester  das  Pedum  trilgt,  breitet  der 
links  auf  rothbelegtem  Throne  sitzende  Erzbischof  segnend  beide 
Binde  aus. 

In  dem  rosafarbenen  0  auf  fol.  142^,  dessen  Goldgrund  ein 
8'3«  hohes  und  8*5*^™  breites  Rechteck  abschliesst,  erscheint 
dar  Ordo  ad  beuedicendum  ahhafem  regulärem.  Der  Bi- 
schof sitzt  vor  dem  Altare,  über  den  ein  Priester  emporblickt, 
nnd  segnet  mit  der  Rechten  den  vor  ihm  in  schwarzem  Habit 
kniieenden  Abt,  dessen  gefaltete  Hände  das  Pedum  halten,  wel- 
ches zugleich  auch  ein  hinter  ihm  stehender  Priester  umfasst; 
neben  dem  Abte  kniet  ein  zweiter  gleichgekleideter  Mönch,  so 
diss  man  annehmen  muss,  der  Illustrator  habe  hier  an  Bene- 
dictiner  ganz  besonders  gedacht. 

Ganz  dieselbe  scenische  Anordnung  bietet  die  Ordinatio 
abbatiase  in  dem  blauen  0  auf  fol.  148*  mit  8-3^"  hohem  und 
8'6*"  breitem  äusseren  Goldginmd,  nur  erscheinen  neben  dem 
Pedomträger  drei  Nonnen  mit  weissem  Wcihel  und  schwarzem 
Schleier  demüthig  kuieend. 

Das  rosafarbene  0  auf  fol.  153  *",  das  in  einem  gold- 
gnindierten  Quadrate  von  8*4*^"*  Seitenlänge  liegt,  umschliesst 
die  Darstellung  des  Ordo  ad  uelacionem  virgimcm  monia- 
Unm.  Vor  dem  Bischöfe  und  dem  ihn  begleitenden  Priester 
»tehen  zwei  in  Rosa  gekleidete  Jungfrauen,  deren  eine  den 
whwarzen,  auf  den  Schultern  liegenden  Mantel  vorne  mit  der 
Rechten  zusammenfasst,  während  ihre  Linke  gleich  der  ihrer 
Gefllhrtin  eine  brennende  Kerze  trägt;  vom  Haupte  fallen  beiden 
^isse,  durch  eine  weisse  Kopf  binde  festgehaltene  Schleier. 

An  diese  Weihen  geibtlicher  Personen  schlicöst  sich  auf 
fol.  161*  der  Ordo  ad  beuedicendum  regem  in  dem  blauen 
0mit7*4*="»  hohem  und  8-5*=™  breitem  Goldrahmen.  Zwei  Bischöfe 
setzen  dem  auf  vi(?reckig  plumpem  Throne  sitzenden  Könige, 
der  über  rosafarbenem  Unterkleide  einen  blauen  Mantel,  in  der 
ßecliteu  den  Reichsapfel  und  in  der  Linken  das  Scepter  trägt, 
die  Krone  aufs  Haupt. 
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In  gleicher  Weise  ist  die  Krönung  der  Königin  au 
fol.  169*,  welche  ein  rosafarbenes  0  auf  einem  8*5^™  Seiten 
länge  besitzenden  Goldquadrate  umschliesst^  dargestellt;  wo  di( 
liebliche  Frau  in  grünem,  rosa  gefüttertem  Mantel  und  rotheo 
Unterkleide  betend  die  Hände  erhebt. 

Auf  fol.  171*  erscheint  in  dem  blauen  0  auf  8*3*^™  hohen 
und  8*5^™  breitem  Goldgrunde  die  Ueberreichung  des  Pal 
liums  an  einen  Erzbischof.  Ueber  die  linke  Schulter  d« 
auf  rothbelegtem  Sitze  thronenden  Erzbischofes  beugt  sich  eil 
Bischof  und  hält  mit  beiden  Händen  den  weissen,  mit  schwarzoi 
Kreuzchen  besetzten  Streifen  vor  des  ersteren  Brust ;  rechts  und 
links  ist  ein  Priester  beigegeben. 

Das  rosafarbene  0  in  einem  8*4  *="  hohen  imd  8'5  ^"  breitet 
goldgrundierten  Rechtecke  auf  fol.  172*  bietet  den  Ordoin 
consecrandae  vidue,  wo  vor  dem  violetten  Sitze  des  Bischöfe« 
zwei  in  Grün  und  Roth  gekleidete  Frauen  mit  dem  weissei 
Witwenschleier  knieen,  neben  welchen  der  Pedumträger  er 
scheint. 

Das  lichtblaue  0  mit  in  Weiss  gehöhten  Oiiiamenten 
die  auf  fol.  223^  und  246^  ähnlich  wiederkehren,  liegt  au 
fol.  172^  in  einem  dieselben  Dimensionen  ausweisenden  Vier 
ecke,  wie  sie  auf  fol.  171*  erschienen.  Die  Darstellung  de 
Ordo  ad  mo  nach  um  fa  den  dum  zeigt  zwei  knieendi 
Mönche  in  schwarzem  Habit  vor  dem  sie  mit  der  Rechte] 
segnenden  Bischöfe,  hinter  welchem  ein  weissgedeckter  Altai 
tisch  mit  farbigem  Antipendium  und  ein  Pedumträger  an 
geordnet  sind. 

Das  rosafarbene,  weissgehöhte  0  auf  fol.  179*,  dessei 
äusserer  Goldgrund  8*4  ^^^^  hoch  und  8*5^™  breit  ist,  umschliess 
auf  lichtblauem,  mit  grauen  Ornamenten  fein  verziertem  Hinteor 
gründe,  der  auch  auf  fol.  204*  und  235^  wieder  begegnet,  di( 
Sccne  des  Ordo  ad  hicludendum  masculum  uel  feminan 
Neben  dem  Priester,  der  das  Pedum  trägt,  hebt  der  Bische 
die  segnende  Rechte  gegen  ein  graugelbes,  mit  Ziegeln  be 
decktes  Häuschen,  aus  dessen  viereckigem  Fenster  ein  Mani 
demüthig  herüberblickt. 

Auf  fol.  180^  begegnet  die  82 «"  hohe  und  8-4'="  breiti 
Miniatur  des  Ordo  qualiter  epiis  debet  famulo  uel  famuli 
tradare   ditjnitatem  militarenr^   die  Anordnung  schliesst  Bi 
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die  Worte :  yPrimo  igitur  benedicat  gladium  uel  gladios  clypeum 
«dl  dypeos'  an.  Vor  dem  nach  links  gewandten  Bischöfe  und 
seinem  geistlichen  Begleiter  liegen  ein  in  schwarzer  Scheide 
iteckendes  Schwert  und  ein  senkrecht  getheilter  Schild,  dessen 
rechte  Hälfte  roth^  dessen  linke  doppelt  in  Roth  und  Weiss  be- 
malt ist  Daneben  kniet  in  blauem,  eng  anliegendem  Wams 
und  rosafarbenen  Beinkleidern  ein  Jüngling,  der  gleich  dem 
Innter  ihm  in  rothem  Wams  und  grünen  Beinkleidern  sichtbaren 
dtt  Wams  reich  mit  goldenen  Knöpfen  besetzt  hat  und  ein 
goldenes  Wehrgehänge  trägt;  das  ehrfurchtsvolle  Falten  der 
fflbude  wird  durch  die  segnende  Geberde  der  Rechten  des  Bi- 
schofs begründet. 

Auf  fol.  181**  ist  mit  einem  rosafarbenen  V  in  dem  8*3*^" 
hohen  and  8"5^  breiten  Qoldrahmen  die  Darstellung  verbunden, 
welche  folgende  Worte  erläutern:  Jncijnt  ordo  qualüer  pontifex 
«  praeparare  debeat,  quando  missam  celebraturus  est/  Der  Bi- 
schof, welcher  über  blauer  Dalmatica  eine  rosafarbene  Planeta 
trtgt,  wäscht  in  einem  gelben,  schüssclartigen  Gefäss,  das  ein 
Priester  unterhält,  seine  Hände.  Während  zu  seiner  Rechten 
Msserdem  ein  Pedumträger  steht,  erscheinen  zur  Linken  zwei 
Priester,  von  denen  der  eine  dem  Bischöfe  das  Handtuch  ent- 
gegenhält, der  andere  die  Infel  aufhebt;  der  Hintergrund  der 
Scene  ist  mit  Gold  ausgefüllt. 

Dem  lichtblauen  T,  dessen  äusserer  Goldgrund  in  einem 
8'4«  hohen  und  8*5^"  breiten  Rechtecke  abschliesst,  ist  auf 
fcl.  199 •  die  Gestalt  Christi  beigefügt.  Der  Heiland  steht, 
Diit  dem  weissen  Lendentuche  bekleidet,  im  Gbabo,  das  hier 
sine  offene,  rosafarbene  Tumba  darstellen  soll ;  ein  Goldnimbus 
mit  aufgelegtem  weissen  und  rothen  Kreuze  umgibt  das  Haupt 
des  am  ganzen  Körper  mit  Blut  Ueberströmten,  der  mit  beiden 
Qlnden  die  Brustwunde  offen  hält,  damit  das  kostbare  Blut  im 
Bogen  in  einen  auf  dem  Grabesrande  stehenden  goldenen  Kelch 
«ch  ergiesse. 

Das  rosafarbene  P  auf  8*3*^™  hohem  und  8*6  <'"  breitem 
Goldgrunde  umschliesst  auf  fol.  204*  eine  ziemlich  allgemein 
gehaltene  Darstellung  der  ,In  uigilia  natiuitaiis  domini 
^«nedictio^  als  der  ersten  der  benedictiones  episcopales 
ftr  circnlum  anni.  Vor  dem  sitzenden  Bischöfe,  hinter  wel- 
chem der  weissgedeckte,  mit  buntem  Antipendiuni  verkleidete 
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Altartisch  sich  erhebt,  knieen  ausser  dem  den  Segen  eben  em- 
pfangenden Diakon  noch  zwei  andere  Gestalten. 

Der  äussere  Goldrahmen  der  Miniatur  auf  fol.  223  **,  welche 
den  Ordo  ad  uisitandum  infirmum  darstellt,  ist  nur  um. 
0*1  ^"'  schmäler  als  auf  foL  204*  und  dem  auf  fol.  225**  gans 
gleich.  Mit  der  Bj'one  auf  dem  Haupte  liegt  der  nackte  König, 
die  Hände  faltend,  auf  weissbelegtem  Bette  unter  einer  licht- 
rothen,  grüngefütterten  Decke;  ihm  zu  Häupten  steht  der  junge 
Prinz  in  rothem  Purpurmantel  mit  weissem  Hermelinbesatze. 
Zur  Rechten  des  Lagers  reicht  der  Bischof,  hinter  welchem  eia 
Priester  das  Pedum  in  der  Linken  und  eine  brennende  Kene 
in  der  Rechten  hält,  dem  Kranken  mit  ausgestreckter  Rechten 
die  runde,  in  der  Mitte  ein  Kreuz  tragende  Hostie. 

Auf  fol.  225  ^  hebt  sich  von  einfach  blauem  Hintergründe 
die  Darstellung  des  Ordo  ad  unguendum  infirmum  in  roe»- 
farbenem  0.  Das  gekrönte  Haupt  des  unter  lichtrother  Decke 
liegenden  Kranken  ruht  auf  grünem  Kissen.  Am  Kopfende  des 
Lagers  steht  der  junge  Prinz  in  der  Kleidung  von  fol.  223* 
neben  dem  Pedumträger,  der  dem  Bischöfe  die  drei  Oefinungen 
zeigende  Oelbüchse  entgegenhält ;  ein  zweites  Oelbehältniss  und 
eine  graue  Schale  sind  im  Vordergrunde  auf  einem  gelbbraunen^ 
vierbeinigen  Tischchen  sichtbar.  Die  Rechte  des  Bischofs  salbt 
eben  die  innere  Fläche  der  linken  Hand  des  Kranken. 

Das  lichtblaue  U  in  dem  85*^™  hohen  und  8*6^"»  breiten 
goldgrundierten  Rechtecke  auf  fol.  229^  umschliesst  die  von 
dunkelviolettem  Hintergrunde  hervortretende  letzte  Losspre- 
chung, welche  dem  sterbenden  Könige  ertheilt  wird. 
Hinter  dem  Lager,  auf  welchem  der  Sterbende  in  der  auf 
fol.  225^  geschilderten  Weise,  die  Hände  kreuzweise  überein- 
andergelegt,  ruht,  liest  der  die  segnende  Rechte  vorstreckende 
Bischof  aus  einem  offenen  Buche,  das  ihm  ein  neben  dem 
Pedumträger  sichtbarer  Priester  entgegenhält.  Am  Fusaendd 
des  Bettes  steht  hinter  dem  Bischöfe  der  Königssohn  in  rosa- 
farbenem Mantel  mit  weissem  HermeUnkragen  und  hält  in  der 
Rechten  die  brennende  Sterbekerze. 

Der  8-3^°  hohe  und  85 <^"»  breite  Goldgrund  auf  fol.  235* 
trägt  ein  rosafarbenes  P  mit  einer  Darstellung  der  Amts* 
entsetzung  eines  Priesters,  welche  an  die  Textworte:  ,Efui 
vcro  in  ahlatione  calicia  et  pathane  tUefur   hys  verbis  dicens  etc.* 
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anknüpft.  Vor  dem  weissgedeckten  Altare,  hinter  welchem  ein 
Priester  das  Pednm  hält,  sitzt  der  Biscliof,  zu  dessen  Linken  ein 
xweiter  Priester  aus  den  Händen  eines  mit  lichtgrüner,  rothge- 
fttterter  Casula  bekleideten  Geistlichen  den  Kelch  wegnimmt. 

Auf  fol.  246**  schliessen  die  Miniaturen  mit  der  des  Ordo 
jiudüer  ugatw  Romanum  concilium  in  lichtblauem  0  auf  dem 
8*4 •■  Seitenlänge  besitzenden  Goldquadratc ;  sie  zeigt  vier  Bi- 
schöfe, in  lebhafter  Bewegung  die  Hände  wie  zur  Unterstützung 
des  Wortes  durch  Gesten  erhebend,  in  eifriger  Berathung  ncben- 
einaodersitzend. 

Was  den  Kunstwerth  des  geschilderten  Bilderschmuckes 
anbetrifft,  so  ist  derselbe  in  Rücksicht  auf  die  Entstehungszeit 
ein  nicht  unbedeutender.  Der  Illuminator  ist  ein  recht  guter 
Zeichner,  dessen  feines  Gefühl  besonders  in  den  oft  reizenden 
Linien  der  Ornamente  des  farbigen  Hintergrundes  sich  ab- 
spiegelt, weiss  jede  Bewegung  durch  natürliche  Haltung  der 
Gestalten  zu  motivieren,  verräth  aber  in  der  Gleichheit  der 
scenischen  Anordnung  auf  fol.  120*  und  12P,  142^  und  148% 
161'  und  169*  entweder  den  Mangel  an  Talent  oder  Lust, 
^ichartige  Vorgänge  in  verschiedenartiger  Weise  darzustellen; 
vielleicht  ist  diese  Erscheinung  auch  auf  ein  allzu  getreues 
Anlehnen  an  die  bildlichen  Darstellungen  eines  andern  zum 
Muster  dienenden  Pontificalbuches  zurückzuführen.  Das  Streben 
Dach  dem  Individuellen,  das  auf  fol.  54^  in  dem  Bildnisse 
Karis  rV.  und  in  dem  wahrscheinlich  auch  als  Porträt  des 
Bischofs  Albert  von  Sternberg  aufzufassenden  Bilde  des  dem 
Kaiser  gegenüber  knieenden  Bischofs  zu  Tage  tritt,  deutet  auf 
rine  Beziehung  zu  den  französischen  Miniaturen,^  die  schon  in 
icn  ersten  Jahren  der  zweiten  Hälfte  des  14.  Jahrhunderts  in 
^m  der  schönsten  Denkmäler  der  Prager  Illuminatoren,  dem 
®«r  viaticus  des  Leitomisler  Bischofs  und  kaiserlichen  Kanzlers 
Johannes  von  Neumarkt,  aus  der  wiederholten  Porträticrung 
^^  knieenden  bischöflichen  Stifters  nachgewiesen  werden  kann. 
Die  Vorlage  eines  in  Frankreich  gefertigten  Pontificalbuches 
ftr  den  Text  des  besprochenen  Denkmales  Hesse  vielleicht 
auch  einen  grösseren  Einfluss  französischer  Muster  für  die 
Miniaturen  des  letzteren  gerechtfertigt  erscheinen,  deren  Details 


'  Woltmann,  Oeacliiclito  der  Malerei,  I.  S.  358. 
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stellenweise  eine  feinere  Behandlung  aufweisen,  als  sie  in 
von  1351  stammenden  Breviere  des  Kreuzherrngr 
meisters  Leo,  dem  Mariale  des  Prager  Erzbiscl 
Ernest  von  Pardubitz,  dem  Missale  seines  Nachfol( 
Oöks  von  VlaSim  und  den  Tafelbildern,  die  dem  Me 
Theodorich  zugeschrieben  werden,  begegnet;  dagegen  fe 
mit  Ausnahme  auf  fol.  1^  die  bei  den  Franzosen  so  belle 
Droleries  gänzlich. 

Der  Faltenwurf  der  Gewänder  ist  geschickt  und  wirkn 
voll  geordnet,  das  Zeitcostüra  auf  fol.  ISO*»  mit  Verstänc 
und  Liebe  behandelt  und  das  Beiwerk  der  Scenen  mit  si 
lieber  Präsision  durchgebildet;  die  Gabe  einer  gesunden 
obachtung  des  Natüi*lichen  kann  dem  Illuminator  nicht  a 
sprechen  werden. 

Durch  die  frischen  Farben,  die  im  Vortrage  fein 
trieben  sind  und  in  dem  zarten  Fleischton  wie  im  < 
viaticus  ins  Röthliche  hinüberspielen,  klingt  eine  freu 
Harmonie,  die  von  den  mitunter  gebrochenen  Tönen  des  Hii 
grundes  sich  wirkungsvoll  abhebt;  letztere  finden  überhi 
in  dem  Pontificalbuche  Alberts  von  Stemberg  eine  zieml 
Verwendung.  Die  augenscheinliche  Sorgfalt  der  in  Deckfai 
ganz  mit  dem  Pinsel  durchgeführten  Malerei  zeigt  eine  be: 
recht  entwickelte  Technik  und  verleiht  dem  Denkmal  e; 
ganz  besondem  Werth.  Dasselbe  ist  eines  der  schön 
Werke  der  in  Prag  unter  Karl  IV.  schaffenden  Bluminat 
und  fUr  die  denselben  massgebenden  Muster  von  grosser 
deutung. 


YI.  Die  Schellenberg'sche  Bibel  rom  Jahre  1440. 

Einen  nicht  uninteressanten  Anhaltspunkt  fUr  die 
urtheilung  des  Standes  der  Miniaturmalerei  in  den  Länc 
der  böhmischen  Krone  um  die  Mitte  des  15.  Jahrhund 
bietet  eine  Bibelhandschrift  der  Bibliothek  des  Prämone 
tenserstiftes  Strahov  in  Prag,  die  mit  den  Worten  abschlic 
fExplicü  Bihlia  sacra  doniini  Nicolm  a  tribua  fadebus  compl 
est  Aiino  domini  M'^CCCO'XTJ*.  VI.  feria  post  MargariU 
manus  Pefrikonis/ 
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Äof  der  Rückseite  des  mit  grUnein  Saiuiut  überzogenen 
Yorderdeckels  sind  vier  Wappenscbiide,  welche  durch  die  über 
iUen  stehenden  Worte 

Isti  9unt  Quatuor  Naturales  clipei 
Magnifici  domini  loannis  de  iSsellnhergk 

im  Allgemeinen  bestimmt  werden.  Das  links  oben  erscheinende 
mit  dem  schwarzen  Eberkopfe  auf  Goldgrund  wird  durch  die 
darunter  gesetzte  Beischrift  dem 

lokannes  filius  domini 
laroslai  de  Ssellenhergk 

zugewiesen,  während  die  rechts  daneben  auf  lichtrothem  Grunde 

sich  abhebende   siebenzinkige ,   kammartige   Gabel   zugeeignet 

erscheint  der 

Weronika  ßlia  domini 

lohannis  de  Bozkoicicz, 
Die  Wappen  der  unteren  Reihe  werden  auf 

■ 

Elizabeth  filia  domini  Erhnrdi 

dicti  heralt  de  Cunstat 
und 

Anna  ßlia  domini  Pefri 

dicti  hecht  de  liosicz 

bezogen.  Dieselben  sind  jedoch  von  späterer  Hand  eingefügt 
worden. 

Dass  die  Bibel  sich  schon  bald  nach  ihrer  Vollendung 
im  Besitze  der  Herren  von  Schellenbcrg  befunden  hat,  welche 
Ir  durch  Aufzeichnungen  den  Charakter  einer  Familienbibel 
verKehen  haben,  beweisen  die  Notizen  des  dem  Texte  vorge- 
kefteten  Blattes: 

^WM)  dondni  M^CCCO*  7®  7^  ftHa  quarta  Urhany  natus  est  Geor- 

gius  fiLivs  domini  loannis  de  Ssdnhergk, 
^n^  domini  M?CCCC'*8°0'*  sahato   in    die   sancti  martyni  natus 

est  laroslaus  filius  domini  loannis  de  Sselenhergk. 
^  domini  AtCCCC''8*'3''  f&iia  V.  ante  Urhani  natu  est  Wero- 

nika  ßlia  domini  loannis  de  Sselenbergk, 
Armo  domini  M'*CCCC**S'*ij''  nata  est  Katenna  ßlia  domini  loannis 

de  Sselnbergk  Dominica  die  Dionisii, 

üüUuiigbber.  d.  pbil.-hist.  Cl.  (.'IX.  Bd.  II.  iift.  40 
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Anno  domini  M?CCC(y8^4^  feria  VIL  ante  primi  natus  est  i 
rictis  ffilius  domini  loannis  de  Sadlenhergk. 

Anno  domini  MpCCCO"  9^3"*  V.  posf  epiffanie  nata  est  magda 
filia  domini  loannis  de  Ssellenbergk, 

Anno  domini  M'^CCCO'9^0''  ferid  IV.  post  valentini  ohijt  Mi 
jica  domina  lolianna  de  Straze  uxor  domini  loannu 
Ssellenbergk  ex  qua  omnes  supradictos  filios  et  filias  hau 

Anno  domini  M'^CCCC"  9*"  5^  feria  V,  post  Galli  obiit  magni 
dominus  laroslaus  de  Sselnbergk  Genitor  domini  loanni 
Ssdenhergk. 

Später  scheint  die  Bibel   in   den   Besitz    der  Herren 
Hasenburg  und  Budin  gelangt  zu  sein,  da  auffol.  275* 
Tod  Johannes  von  Hasenburg  und  Budin  zum  Jahre  1553, 
Wenzels  zu  1555  und  endlich  jener  Wilhelms  zu  1589  ei 
zeichnet  ist. 

Von  besonderem  Interesse  ist  blos  der  Bilderschm 
der  Rückseite  des  33*7*^™  hohen  und  21*6*^"  breiten  Von 
blattes,  das  in  Medaillons  von  7*3<=*"  Durchmesser  zwisc 
sehr  schönem  Rankenwerk  die  Darstellungen  der  Schöpfu 
tage  bietet. 

Links  oben  hebt  Gott  Vater  in  weissem  Gewände  t 
graublauem  Unterkleide  die  Rechte  segnend  gegen  den  bis 
mit  goldenen  Sternen  bedeckten  Himmel  und  die  schw: 
Erdkugel,  deren  Inneres  in  Feuersgluth  durcheinander  w 
eine  weisse,  darüber  hinfliegende  Taube  versendet  gok 
Strahlen  (Gen.  1,  2). 

Rechts    daneben    scheidet   sich   über   Gottes   Befehl 
Festland  von  den  Flüssen  (Gen.  1,  9—10). 

In  der  zweiten  Reihe  bietet  das  linke  Medaillon  die 
schafi'ung  der  bereits  mit  Vögeln  belebten  Bäume  (Gen.  1, 
unter  dem   blauen,   sternbesäeten   Himmel,    an   welchen  ( 
Vater  rechts    daneben   die   goldene   Sonne   und   den   dunl 
Mond  mit  beiden  Händen  einsetzt  (Gen.  1,  16—17). 

In  dem  dritten  Medaillon  links  —  dem  untersten  — 
lebt  sich  über  Gottes  Geheiss  der  grüne  Wald  mit  verschiede 
Thieren  (Gen.  1,  21),   wie  Hasen,   Rehen,   Hirschen,   Pfen 
Ochsen,  während  in  dem  rechts  unten  angeordneten  Rund 
Herr  vor  dem  nackten,  auf  untergelegtem  linken  Arm  schlafen 
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Adam  steht^  ans  dessen  in  der  Linken  des  Ilerm  sichtbaren 
Rippe  der  Kopf  der  Eva  wie  auf  fol.  4^'  des  Speculum  hmnnnae 
idvatianü  der  Göttweiger  Stiftsbibliothek  (Codex  Nr.  147) 
hervorwächst  (Gen.  2,  22).  Als  Füllfiguren  des  zwischen  den 
einzelnen  Medaillons  frei  bleibenden  Raumes  werden  ein  in 
Felle  gehüllter  Mann  oben,  ein  zweiter  gleicher  auf  Weissem 
Einhorn  durch  den  Wald  reitender  in  der  Mitte  und  zwei 
mit  blankem  Schwerte  aufeinander  Loshauende  unten  ein- 
geftgt 

Der  übrige  Miniaturenschmuck  dieser  Bibel  ist  recht  be- 
schränkt. Auf  fol.  1'  sitzt  in  dem  grünen  F  bei  braungelbem 
Pulte  der  heilige  Hieronymus  in  rosafarbenem  Mantel  über 
gnuem  Unterkleide;  die  Rechte  schreibt  mit  dem  Griffel  in 
das  weisse  Buch;  indess  die  Linke  das  Schabmesser  hält  — 
eine  Darstellung^  die  am  Anfange  der  Bibelhandschriften  sich 
ofhnals  wiederfindet. 

Der  6*3*^"  hohe  und  4P'"  breite  grüne  Rahmen  eines  / 
unschliesst  auf  fol.  4*  den  thronenden  Gott  Vater  in  grauem 
Hantel,  der  nur  wenig  von  dem  weissen,  durch  eine  blaue 
Schnur  aufgenommenen  Gewände  sehen  lüsst;  seine  Rechte 
segnet,  indess  die  Linke  den  goldenen  Reichsapfel  hält.  Ueber 
winem  Haupte  halten  zwei  Engel  die  mit  farbigen  Steinen  be- 
Ktzte  Krone,  während  zwei  andere  noch  seitwärts  stehen. 

Die  Figuren  der  Propheten  Isaias,  Amos,  Hageus  und 
Zacharias  auf  fol.  205^  369^  379*  und  380»  bieten  weniger 
Cbaiakteristisches  als  die  des  königlichen  Sängers  in  dem  rosa- 
fiffbenen,  mit  Weiss  gehöhten  B  auf  fol.  333».  Der  gekrönte 
Dirid  in  grauem  Gewände  rührt  mit  der  Rechten  die  zwölf 
Saiten  der  Harfe  und  trägt  auf  dem  Antlitz  den  Stempel  der 
B^eigtening. 

Die  zarteste  Leistung  ist  unstreitig  in  dem  lichtgrünen  0 
«tf  fol.  377*  die  auf  Goldgrund  ausgeführte  Vera  Icon,  deren 
fiäigebildete  Gesichtszüge,  ausdrucksvolle  Augen  und  sorgfältige 
Haarbehandlung  eine  besondere  Liebe  bei  der  Ausführung 
venathen. 

Die  vier  Evangelistengestalten  auf  fol.  390%  401%  407*' 
und  419*  sind  ganz  gewöhnliche  Leistungen,  welche  wie  Jo- 
hannes auf  fol.  419*  sogar  Mangel  an  Verständniss  der  Körper- 
fbrmen  verrathen. 

40* 
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Die  Originalität  des  Illuminators  Petriko  ist  eine  i 
beschränkte ;  überall  tritt  die  Abhängigkeit  von  anderen  Mm 
anschaulich  entgegen.  Die  relativ  in  der  Composition  gr 
Leistung  auf  der  Rückseite  des  Vorsatzblattes  steht  im  inni( 
Zusammenhange  mit  der  Ausführung  desselben  Vorwurfe« 
fol.  1  ^  jener  öechischen  Bibel  in  der  Olmützer  Studienbibliot 
welche  1565  vom  Herrn  Wenzel  Czemohorsky  von  Bosko 
dem  Heinrich  Reychnboch  und  1597  oder  1598  dem  Jcäü 
collegium  in  Brunn  geschenkt  wurde,  in  dessen  Katalog  si 
9.  Juni  1604  eingeschrieben  wurde.  Ist  dieselbe  auch  : 
geradezu  die  Vorlage  fiir  Petriko  gewesen,  da  die  oma 
talen  Verzierungen  der  Füllung  erst  in  der  zweiten  Hälfte 
15.  Jahrhunderts  ihre  Erklärung  finden,  so  thut  doch 
Uebereinstimmung  beider  in  den  Hauptpunkten  unzweife 
dar,  dass  die  Illuminatoren  der  böhmischen  Länder  im  15. « 
hunderte  an  bestimmte  traditionelle  Typen  sich  hielten; 
sie  dieselben  keineswegs  eigener  Schaffenskraft  verdanken 
weist  das  Vorkommen  verwandter,  älterer  Darstellungen 
Schöpfungstage  in  anderen  Bilderhandschriften,  die  von 
minatoren  anderer  Völker  ausgeführt  wurden,  z.  B.  in  der  all 
Handschrift  der  Weltchronik  Rudolfs  von  Embs  in  der  k.  Bi 
thek  zu  Stuttgart  fol.  8^.  Die  Gemeinsamkeit  der  Typen 
Schellenberg'schen  und  Olmützer  Bibel  veranschaulicht  aucl 
Aehnlichkeit  der  Engel  neben  dem  thronenden  Gott  Vatei 
fol.  4*  der  ersten  und  fol.  P  der  anderen.  Die  schöne  Vera 
auf  fol.  377  *  verdankt  ihre  feine  Durchbildung  der  Anlehi 
an  ein  aus  der  Zeit  Karls  IV.  stammendes,  noch  heute  im  Fi 
Dome  aufgestelltes  Tafelbild,  die  angeblich  vom  Kaiser  s 
in  Italien  erworbene  Vera  Icon,  welche  einem  in  Böhmei 
beitenden  Miniaturmaler  bekannt  sein  und  zum  Muster  di 
konnte.  Dass  letzterem  für  die  Costumierung  der  Propheten  gl 
falls  landläufige  .Typen  vorlagen ,  beweist  ausser  der  Uebe 
Stimmung  mit  der  Olmützer  Bibel  besonders  der  Vergleicl 
den  Figuren  des  Jesaias  und  Jeremias  auf  der  untern  Randl 
des  in  der  Krummauer  Minoritenkirche  erhaltenen  Tafelbi 
das  nach  der  auf  der  rechten  Seitenleiste  eingereihten  I 
des  heiligen  Bernhardin  von  Siena  erst  nach  dem  Jahre 
ausgeführt  sein  kann;  denn  auf  dem  genannten  Marienbilde  1 
die  Tracht  wieder,    in    der  Petriko    seine  Propheten    vorf 
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Daraus  ergibt  sich^  dass  der  Illuminator  Petriko  und 
nebst  ihm  wohl  die  meisten  Illuminatoren  in  den  Ländern  der 
böhmischen  Krone  nach  den  Hussitenstürmen  nicht  aus  eigenem 
kfinstlerischcn  Schaffen  sich  die  nöthigen  Typen  bildeten^ 
sondern  die  in  anderen  Ländern  geläufigen  theils  recipierten^ 
theils  den  im  Lande  erhaltenen  Denkmalen  der  Tafelmalerei 
entlehnten^  die  meist  unter  anderem  als  einem  specifisch 
(Sechischen  Einflüsse  entstanden  sind. 

So  beschränkt  das  originelle  Schaffen  Petriko's  war,  so 
bleibt  seine  Zeichnung,  wenn  von  dem  stellenweise  auf  den 
Schöpfungstagsdarstellungen  stark  gehäuften  Faltenwurfe  ab- 
gesehen wird^  doch  immer  von  einer  gewissen  Anmutli;  das 
Verlangen  nach  charakteristisch  bestimmter  Bildung  prägt  sich 
im  Antlitze  des  Jesaias  und  David  aus.  Eine  ziemliche  Vir- 
tuosität in  der  Behandlung  des  rein  Dccorativen  spricht  aus 
den  farbig  ausgeführten  Randverzierungen  mit  Menschenköpfen 
und  kämpfenden  Thieren,  die  auch  mitunter  in  anziehender 
Weise  zur  Bildung  eines  Buchstabenkörpers  wie  auf  fol.  175 ** 
und  365*  verwendet  sind. 

Der  Farbenauftrag  ist  discret  und  doch  lebendig  frisch, 
im  Fleischtone  schön  und  rosig  vertrieben  und  verfügt  nur 
über  wenige  gebrochene  Töne. 

An  Kunstwerth  steht  die  Schellenbcrg^öchc  Bibel  dem 
Pontificalbuche  des  Albert  von  Stemberg  weit  nach. 


TU.  DaH  ,Ljoner  Gebetbuch^  ron  1473  zu  Gottweig. 

Zu  den  grössten  handschriftlichen  Schätzen  der  Bibliothek 
de«  Benedictinerstiftes  Gottweig  in  Niederösterreich  gehört  der 
Codex  453,  ein  yliber  precaiorma  secunduin  coiisuefudinem  ecclesie 
^gdunensis^.  Die  Beziehung  zu  letztgenannter  Kirche  betonen 
weh  die  Worte  auf  fol.  199^:  ,secuntur  höre  ijloriosa  virginU 
■wrie  secundum  vsum  lugdum  cum  mutatione  ofßcii  (dicuius  tem- 
porii^j  sowie  in  der  Litanei  auf  fol.  241  »  die  Erwähnung  der 
Heiligen  Dionysius,  Hyreneus  cum  sociis  und  auf  fol.  242^ 
<lie  des  heiligen  Macharius,  Paulus  eremita,  Hilarion,  Antonius, 
Guillelmus  etc.  Die  Zeit  der  Entstehung  fixiert  eine  Einzeich- 
Jiwig  auf  fol.  5**,    wo  zwei    über  einander   angeordnete  Kreise 
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als  yiabula  ad  inueniendum  numeimm  aureum  secundum  cur 
eccle»ie  et  per  annos  domini^  und  als  ^tabula  ad  inveniendam 
teram  domimcalem  et  bissextilem  secundum  cursum  ecclesie  et 
annos  domini*  benannt  werden;  in  jedem  derselben  steht  ,i 
domini  1473  datum^.  Da  der  Buchstabentypus  genau  mit  • 
der  Handschrift  übereinstimmt,  muss  wohl  diese  Angabe 
Zeit  der  Entstehung  des  Werkes  festgehalten  werden, 
somit  als  eine  unzweifelhaft  unter  französischem  Einflüsse 
hende  Arbeit  der  zweiten  Hälfte  des  15.  Jahrhunderts 
gelten  hat. 

Die  Handschrift  besteht  aus  307  Pergamentblättem, ' 
191  c™  hoch  und  126 <^"»  breit  sind,  enthält  auf  fol.  2» 
jtabtda  ad  sci&ixdum  quinque  festa  mobilia  supponendo  aui 
jmmerum  et  litter  am  domimcalem',  von  fol.  2^  bis  fol.  4*  Ti 
fllr  die  Kenntniss  des  Mondeseintrittes  in  den  Thierkreis 
die  wichtigsten  Verhaltungsmassregeln ,  und  auf  fol.  5* 
schon  erwähnten  beiden  Tafeln.  Mit  fol.  6*  beginnt  ein  Ki 
darium,  in  welchem  bei  jedem  Monate  ausser  dem  dazu 
hörigen  Thierzeichen  eine  Darstellung  aus  dem  Leben  j 
Zeit  hinzugefügt  ist. 

Fol.  6*  bietet  als  Zeichen  für  ,E  Januiei-'  den  Was 
mann,  worunter  ein  Mann  mit  schwarzem  Hute  über 
blauen  Kopf  und  Hals  bedeckenden  Tuche  in  braunrot 
Rocke  bei  einem  weissgedeckten  Tischchen  sitzt  und  aus  i 
Flasche  trinkt,  eine  Darstellung,  die  in  dem  Heiligenkre 
Heures  a  Ixi  saige  de  tont  au  long  saus  retjuirer  auf  fol.  2  •  t 
weise  wieder  begegnet. 

Unter  den  beiden  Silberfischen,  die  auf  fol.  6^  für 
Februar  eingestellt  sind,  sitzt  bei  einem  Kaminfeuer  ein  Ä! 
mit  schwarzer  Pelzmütze,  über  dessen  blaues  Wams  und  gl< 
farbige  Beinkleider  ein  rosafarbener  Mantel  mit  schwai 
Pelzkragen  hinabfilllt. 

Auf  fol.  7  *  beschneidet  ein  Landmann  in  blauem  K 
und  rothen,  gleich  den  schwarzen  Stiefeln  eng  anliegenden  I 
kleidem  mit  einem  Messer  einen  Baum  5  darüber  ist  ein  wei 
Lamm  fllr  den  März  eingestellt. 


'  Der  vortreffliche  Göttweiger  llandschrifteukatalog  aus   dem  Jahre 
bis  1843  zählt  noch  315. 
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Als  Monatszeichen  des  April  findet  sich  auf  fol.  7^  ein 
braoner^  goldlasierter  Stier^  worunter  ein  modisch  gekleideter 
Jfingling  im  rothen  Rocke^  aus  dessen  aufgeschnittenen  herab- 
fidlenden  Aermeln  die  enganliegenden,  goldfarbenen  Aermel 
des  Untei^wandes  hervorschauen;  und  in  blauen  Beinkleidern 
encheint;  ein  schwarzer,  vorne  eine  goldene  Agraffe  tragender 
Hut  sitzt  auf  dem  Kopfe. 

Unter  den  Zwillingen  des  Mai  auf  fol.  8*  reicht  ein 
junger  Mann  mit  rother  Mütze  in  rubinrothen  Hosen,  licht- 
blauer Weste  und  dunkelgrünem,  weissbesetzten  Mantel  seine 
Rechte  einer  Jungfrau,  die  selbst  mit  der  Rechten  das  gold- 
ksierte,  weissgesäumte  Oberkleid  über  dem  blauen  Unter- 
gewande  anmuthig  aufhebt  und  das  schwarze  Kopftuch  so  ge- 
Bcbhingen  hat,  dass  eine  sehr  hohe  Stirn  hervortritt. 

lieber  einem  Manne  mit  der  Sense,  unter  dessen  rother, 
kurzer  Jacke  ein  weisses,  bis  an  die  Kniee  reichendes  Hemd 
hervorkommt,  während  die  nackten  Beine  in  schwarzen  Schuhen 
stecken,  ist  auf  fol.  8**  der  goldene  Krebs  des  Juni  an- 
geordnet. 

Auf  fol.  9*  ist  nebst  dem  braunen  Löwen  des  Juli  ein 
Schnitter  in  lichtblauem  Rocke  und  rothen  Beinkleidern  mit 
TOther,  runder  Mütze  zu  sehen;  die  in  seiner  Rechten  liegende 
Sichel  beginnt  das  hohe  wogende  Aehrenfeld  niederzumachen. 

Unter  der  goldfarben  gekleideten  Jungfrau  des  August 
«if  fol.  9  ^  schlägt  ein  Mann,  dessen  rosafarbene,  an  den  Armen 
Aufgekrempelte  Jacke  mit  vielen  Knöpfen  das  Obcrtheil  eines 
hiß  zu  den  Knieen  reichenden  weissen  Hemdes  deckt,  während 
lohe  blaue  Strümpfe  die  Waden  eng  umschliessen,  mit  erhobe- 
Dem  Dreschflegel  auf  zwei  vor  ihm  hegende  Garben  los. 

Als  Monatszeichen  des  September  erscheint  auf  fol.  10* 
iie  Wage,  worunter  in  einem  mit  Fässern  ausgestatteten  Räume 
ein  Mann,  der  über  dem  Hemd  eine  blaue,  an  den  Armen  zu- 
rilckgeschlagene  Jacke  trägt,  in  einem  gelben,  mit  Trauben  ge- 
ftllten  Bottiche  herumtritt. 

Ueber  dem  jungen  Säemanne  auf  fol.  10^,  der  sich  mit 
whwarzem  Hute,  rosafarbenem  Kittel  imd  weissen  Kniestrümpfen 
ober  den  schwarzen  Schuhen  präsentiert  und  aus  einem  von  der 
Schulter  herabreichenden  weissen  Tuche   den  Samen  auswirft. 
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während  im  Hintergninde  zwischen  Bergen  eine  Burg  aufBtei^ 
ist  der  Scorpion  des  Oc tober  angeordnet. 

Auf  fol.  11  *  schlägt  ein  Mann  in  rosafarbenem  Rocke  m 
blauen  Hosen  mit  einer  Keule  auf  ein  Schwein  los,  das  : 
seinen  Füssen  aus  einem  Troge  frisst.  Als  Monatszeichen  d 
Schützen  für  den  November  fangiert  der  den  Bog 
spannende  Centaur. 

Aus  goldenem  Home  springt  auf  fol.  11^  der  weisi 
Steinbock  des  December,  worunter  bei  offenem  Herde  n 
lustig  prasselndem  Feuer  ein  Mann  erscheint,  der  eine  lid 
blaue  Kappe,  rosafarbenen  Rock,  weisse  Schürze  und  bU 
Strümpfe  trägt  und  in  der  Hand  eine  eiserne  Backform  hi 
worauf  ein  Brötchen  liegt. 

Die  nun  folgenden  Blätter  zeigen  ausserordentlich  fein  w 
virtuos  gearbeitete  Randleisten  auf  Goldgrund,  von  welche 
sich  auf  fol.  12*  herrliche  Rosen,  auf  fol.  14*  zwischen  Eiche 
laub  und  Eicheln  ein  das  Spruchband  ,S.  Joannem^  im  Schnal 
haltender  Adler,  auf  fol.  14  ^  aus  Nelken  der  goldene  Ochse  n 
der  Legende  ,6'.  Lncam',  auf  fol.  15^  zwischen  den  an  Stang 
gezogenen  Bohnenstauden  mit  weissen  Blüthen  der  weissf 
kleidete,  rothgeflügelte  Engel  mit  dem  Spruehbande  ,S,  Matheu 
und  auf  fol.  16^  aus  zartem  Vergissmeinnicht  der  goldene  Lö^ 
der  die  Legende  S.  Marcum  hält,  prächtig  abheben. 

Die  ganze  Blattscite  auf  fol.  1 7  ^  füllt  eine  Darstellung  d 
Ecce  hovio;  Christus,  dessen  nackter  Körper  mit  blauen  ui 
rothen  Flecken  überdeckt  ist,  hält  beide  Hände  über  de 
schmalen  weissen  Lendenschurz  gekreuzt,  während  eine  run« 
Agraffe  den  graublauen  Mantel  unter  dem  Halse  schliesst;  € 
Strahlennimbus  umgibt  das  Haupt,  in  dessen  auf  die  Schulte 
herabwallendcn  Haaren  die  grüne  Domenkrone  liegt.  Währei 
der  Fussboden  grün  quadriert  ist,  spannt  sich  im  Hintergrund 
von  einem  braunen  Bogen  umrahmt,  ein  rother  Teppich  n 
schönem  Muster;  oben  sind  die  Worte  ,Ecce  honw*  zu  lesen. 

Das  Bild  der  ,Virgo  Maria*  nimmt  fol.  24^  zur  Gto 
ein.  Leicht  verwaschene  Wolken  lassen  in  der  Mitte  ein< 
rothen  Kreis,  worin  Maria  auf  der  silbernen  Mondessichel  stel 
In  dem  aufgelöst  auf  die  Schulter  niederfallenden  Haare  sit 
die  goldene  Krone,  die  Augen  sind  deraüthig  niedergeschlagi 
und  die  Hände  gefaltet.     Ueber  dem  blauen  Gewände,  das 
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der  Hüftengegend  eine  rothe  Schnur  aufnimmt,  liegt  ein  grau- 
blauer, grtingefütterter  Mantel ;  von  dem  Körper  gehen  goldene 
Flainmen  ans. 

Auf  fol.  28^  erscheint  Christus  in  einer  Mandorla,  deren 
röthlichgelber  Aussen-  und  Innenrand  allmälig  in  einen  blauen 
Mittelstreifen  übergeht,  auf  lichtgelbem,  nach  allen  Seiten  Strah- 
len entsendendem  Grunde.  Ueber  dem  nackten  Körper  des  auf 
grftn,  gelb  und  roth  gefilrbtem  Regenbogen  Sitzenden,  der  in  der 
Rechten  die  blaue  Weltkugel,  in  der  Linken  die  blaue  Tafel 
mit  den  Worten  ,Ego  sum  alpha  et  0'  hält  und  mit  blondem 
Bart  und  Haar  gewisse  Anklänge  an  den  Christustypus  DUrer's 
Metet,  liegt  ein  goldbrokatener,  rubinroth  gefütterter  Mantel  mit 
grünen  Ornamenten ;  die  Füsse  des  Herrn  ruhen  auf  vier  inein- 
ander verschlungenen  Thieren,  die  als  Drache,  Schlange,  Basi- 
Bak  und  Adler  theil weise  an  Ezechiel  1,  10  und  Apokalypse  4,  7 
erinnern,  mehr  noch  an  Psalm  109,  1  und  besonders  an  1.  Cor. 
15,  25  gemahnen. 

Fol.  52^  zeigt  den  greisen  David,  dessen  Bart  und  Haar 
mit  wunderbarer  Feinheit  behandelt  sind,  in  goldbrokatenem, 
an  den  Seiten  aufgeschnittenem  Mantel  über  dunkelviolcttem 
ünterkleide;  vor  ihm  liegt  die  Krone. 

Letztere  ziert  auf  fol.  65^  das  Haupt  des  gleichgekleideten 
königlichen  Sängers,  der  inbrünstig  flehend  auch  auf  fol.  95** 
wid  129*  kniet,  während  er  auf  fol.  80  **  in  goldbrokatenem 
Gewände  mit  Hermelinkragen  und  rothen  Aermcln,  das  Scepter 
in  der  Rechten  haltend,  auf  einem  Throne  sitzt,  hinter  welchem 
«ich  ein  blauer,  goldpunktierter  Teppich  spannt. 

Welche  Feinheit  der  Auffassung  hat  der  Illuminator  bei 
der  Darstellung  Davids  bekundet,  dem  er  auf  fol.  52**  ent- 
sprechend den  Psalmworten:  ,Dominus  illuminatio  mea  et  snlvn 
^fiwquem  timdjoV  (Ps.  26,  1)  den  Ausdnick  glauben svollcn  Ver- 
trauens, auf  fol.  65^  gemäss  Psalm  38,  2:  ,Ciistodiam  viaa  meas, 
*rf  non  delinquam  in  Ungua  mea^  demüthig  ergebenes  Flehen, 
arf  fol.  80^  nach  Psalm  52,  1 :  ,Dtxit  insipiens  in  corde  mo :  non 
ftfdeiu'  überhebenden,  Gott  vergessenden  Dünkel,  auf  fol.  95^* 
niit  Bezug  auf  des  Psalm isten  Rede:  ,Salvtim  me  fac  deus:  qno- 
«wim  intrnverunt  aquae  usque  ad  animam  meam*  (Ps.  08,  2)  das 
in  höchster  Noth  und  Scelenbedrängniss  laut  um  Hilfe  ringende 
Gebet  und   auf  fol.   129*  nach   den  Worten:    jCantate   domino 
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canttcum  novum'  (Ps.  97,  1)  die   mächtig  aus  der  Seele  henrc 
jubelnde  Mahnung  zum  Preise   der  Wunder   des  Höchsten 
jeden  Zug  des  >vunderschön  modellierten  Antlitzes  geprägt  hl 

Nicht  minder  schön  ist  zum  Psalm  80^  2:  yExuUaU  d 
adiutori  nostro^  die  Darstellung  Asaph's  beim  Glockenspiele  { 
dacht.  Der  letztere  sitzt  in  einem  weissen;  den  Kopf  bis  a 
das  Antlitz  kapuzenförmig  verhüllenden  Mantel,  unter  welche 
ein  schwarzes  Unterkleid  liegt,  vor  den  an  einem  blauen  Balk« 
aufgehängten  fünf  Glocken,  welche  er  mit  den  in  beiden  EÜInd 
sichtbaren  Hämmern  schlägt.  Auf  einem  vorne  mit  einer  vh 
eckigen  Oeffnung  versehenen  Kasten  steht  eine  siebensaiti 
Leier  neben  einem  ganz  einfachen  flötcnartigen  Instrumente. 

Mit  Bezug  auf  den  Psalm  109,  I:  ,Dixit  dominus  dorn 
meo:  sede  a  dextris  meis:  donec  ponam  inimicos  tuos,  9cabelk 
pedem  tuorum*  sitzt  Gott  Vater  als  Greis  mit  weisser  Tiara 
rubinrothem,  grüngefiitterten  Mantel,  der  vorne  durch  eine  runc 
blaue  Agraffe  über  dunkelviolettem  Unterkleide  zusanmienj 
halten  wird,  neben  Christus  auf  einer  Bank.  Letzterer  o 
den  noch  blutenden  Wundmalen  trägt  auch  einen  rubinrotli 
Mantel ;  gegen  ihn  ist  die  Rechte  des  Vaters,  dessen  Linke  d 
Reichsapfel  mit  dem  Kreuze  hält,  segnend  erhoben.  Die  Fite 
ruhen  auf  einem  blauen,  mit  weissen  Endquasten  versehen« 
Polster. 

Fol.  200*  bietet  Maria  neben  dem  Kinde  betend;  e 
brauner  Rahmen  umzieht  die  Scene,  welche  die  ganze  Bla 
Seite  füllt  und  imten  des  Psalmisten  Worte:  ,Donüne  laUna  m 
(aperksy  (Ps.  50,  17)  als  Inschrift  trägt.  Im  Vordergrum 
kniet  Maria  in  blauem,  das  rosafarbene  Gewand  bedeckende 
Mantel,  auf  dessen  ausgebreitetem  Untertheile  das  nack< 
strahlenumflossene  Kind,  den  linken  Arm  unter  das  Köpfchc 
schiebend,  zu  schlafen  scheint,  faltet  die  Hände  und  betet  ai 
dem  offenen  Buche,  das  auf  der  Bank  vor  ihr  liegt.  Das  m 
purpurrother  Decke  belegte  Bett  zeigt  einen  baldachinartig« 
Ueberbau,  dessen  reiche  Goldornamente  zu  jenen  der  teppid 
belegten  Hinterwand  genau  passen.  Im  Hintergrunde  hS&i 
bei  demselben  eine  Tafel  mit  einer  Darstellung  des  Gekreuzigti 
zwischen  Maria  und  Johannes;  daneben  trägt  ein  einfache 
weissgedecktes  Holzgestell  mehrere  Teller,  einen  Krug  n 
schmalem  Halse  und  verschiedene  Büchsen.     Das  Fenster  i 
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xweitheilig;  die  mittlere  der  drei  Scheiben  jeder  Seite  ist 
berausgehoben. 

Dem  auf  fol.206^  aus  Rosen  entgegenstrahlenden  goldenen 
Kreuze  folgt  anf  fol.  207^  die  Ausgiessung  des  heiligen 
Geistes.  Maria  betet  in  blauem^  das  violette  Unterkleid  meist 
Terdeckendem  Mantel  aus  einem  aufgeschlagenen  Buche^  indess 
die  Apostel;  von  denen  nur  Petrus  in  goldfarbenem  Mantel 
tlber  grünem  Gewände  unterscheidbar  ist,  an  einem  mit  hell- 
gelbem Tuche  belegten  Tische  sitzen;  ihre  Köpfe  sind  sehr 
«udmcksvoll. 

Fol.  208*  zeigt  eine  Geburt  Christi.  Maria  kniet  in 
der  früheren  Kleidung  vor  dem  auf  einem  Mantelzipfel  liegenden, 
itrahlenamflossenen  Kinde,  neben  welchem  der  greise  Josef, 
ftW  dem  violetten  Gewände  einen  rubinrothen,  oben  in  eine 
den  Kopf  verhüllende  Kapuze  ausgehenden  Mantel  tragend, 
ein  in  seiner  Rechten  brennendes  Lichtsttimpfchen  durch  Vor- 
halten seiner  Linken  vor  dem  Erlöschen  zu  bewahren  sucht. 
Unter  dem  Stalldache  stehen  Ochs  und  Esel  neben  der  dunkel- 
bnranen  geflochtenen  Krippe. 

Die  Verkündigung  der  Geburt  Christi  an  die 
Hirten  auf  fol.  209'*  bietet  drei  in  den  Costümen  ausser- 
ordentlich fein  gearbeitete  Hirtengestalten ,  deren  eine  über 
nibinrothem  Rocke  einen  goldfarbenen  Schulterkragen,  sowie 
gdbe  Hosen  und  schwarze  Schuhe  trägt  und  mit  einem  Dudel- 
»cke  versehen  ist. 

Auf  fol.  211*  folgt  die  Anbetung  Christi  durch  die 
keiligen  drei  Könige.  Vor  dem  Stalle  sitzend,  hält  Maria 
Dut  beiden  Händen  das  Kind  auf  dem  Schosse;  der  greise 
König,  welcher  über  einem  violetten  Unterkleide  einen  gold- 
W)igen  Mantel  mit  weissem  Hennelinkragen  hat,  hält  ein  ge- 
öffnetes, mit  Goldstücken  geftUltes  Gefäss  zu  demselben  empor, 
indess  der  jüngere  in  grünem  Gewände  eine  runde,  mit  einem 
Kreuze  gezierte  Büchse  trägt.  Darüber  sieht  des  dritten  Kopf 
icrvor. 

Beider  Darstellung  im  Tempel  auf  fol.  213*  liegt  das 
Kind,  von  Maria  gestützt,  auf  einem  von  schön  gearbeiteten 
Sinlen  getragenen  Tische;  Josef  ist  wie  bei  der  Geburt  ge- 
kleidet und  steht  hinter  ihnen.  Vor  dem  Tische  hält  der  greise, 
bärtige  Hohepriester  in  goldfarbenem  Ornate  mit  weisser  Infcl 
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ein  Tuch;  die  Gestalt  hinter  ihm  trägt  einen  dunkelvioletten 
Mantel  mit  blauem  Schulterkragen.  Zwischen  beiden  Gruppe 
steht  neben  einem  Mädchen  mit  weiss  und  blau  gefärbtem 
Turban  ein  Mann  in  grünem  Mantel  und  violettem  Barette, 
welcher  eine  Kerze  hält. 

Der  gekrönte  Herodes  sitzt  mit  dem  Schwerte  in  der 
Rechten  in  der  Scene  des  bethlehemitischen  Kinder- 
mordes auf  fol.  215*  auf  einem  Throne,  hinter  welchem  ein 
golddurchwirkter  Teppich  herabhängt;  vor  ihm  sucht  eine 
Frau  in  gelbem  Gewände  ihr  Knäblein  dem  Kriegsknechte, 
dessen  Schwert  bereits  den  zarten  Körper  durchbohrt,  zu  ent- 
reissen. 

Die  Krönung  Maria  auf  fol.  218*  zeigt  Gott  Vater  und 
Christus,  gekleidet  wie  auf  fol.  146*,  nebeneinander  auf  gelber 
Bank  sitzend;  die  vor  ihnen  knieende,  die  Hände  £Etltcnde 
Maria  empfängt  aus  ihres  Sohnes  Händen  die  Krone. 

Fol. 221*  bietet  eine  Darstellung  des  Alles  mordenden 
Todes  in  braunem  Rahmen.  Darunter  ist  zu  lesen:  ,/n  manu 
tua  do(mine  omnes  fines  ttrrey.  Vor  einem  prächtigen  Schlosse 
mit  Mauern  und  Thiirmen  im  Hintergrunde  reitet  über  eine 
grüne  Wiese  der  als  Mohr  behandelte  Tod  auf  einem  schwarz- 
braunen Thiere,  das  nach  den  breiten  Geweihschaufeln  an  ein 
Elenthier  gemahnt.  Er  schwingt  in  beiden  Händen  eine  nach 
unten  gesenkte  Sense,  mit  der  er  die  Köpfe  der  unter  dem 
Thiere  bunt  durcheinander  liegenden  Personen  abzuhauen  droht 
Der  Papst,  dessen  weisse  Tiara  bereits  vom  Haupte  gefallen^ 
der  gekrönte  Herrscher  im  blauen  Mantel,  der  geharnischte 
Ritter,  der  in  prächtiger  Pelzschaubc  erscheinende  wohlhabende 
Bürger,  der  Bauer  im  braunen  Kittel,  der  ein  Messer  wie  zur 
Gegenwehr  in  der  Linken  hält,  und  die  Jungfrau  im  hoch- 
rothcn  Kleide  mit  turbanartiger,  weisser  Kopfbedeckung  werden 
in  gleicher  Weise  von  dem  Verderben  bringenden  Streiche 
des  unheimlichen  Reiters  bedroht.  Die  Darstellung  ist  ebenso 
originell  als  in  den  Details  fein  ausgearbeitet. 

Auf  fol.  241*  erscheint  der  Gekreuzigte  mit  massig 
breitem  Lendenschurz  in  einer  mit  ausserordentlicher  Feinheit 
behandelten  Landschaft,  die  vor  blauen  Bergen  ein  befestigtes 
Schloss  an  dem  mit  mächtigen  Bäumen  gezierten  Ufer  eines 
Sees  zeigt. 
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In  den  drei  Vogelkäfigen  auf  fol.  251^,  die  zum  Schmucke 
der  Randleiste  dienen,  sitzen  ein  grüner  Papagei,  ein  Gimpel 
und  ein  Stieglitz. 

Fol.  255^  bietet  eine  Darstellung  aller  die  Dreieinigkeit 
preisenden  Heiligen,  welche  gleichfalls  in  braunem  Ilahmen 
die  ganze  Blattseite  füllt;  das  Ganze  ist  in  sechs  Abtheilungen 
geschieden.  Die  oberste  zeigt  Gott  Vater  mit  der  Tiara  und 
rosafarbenem  Mantel  zwischen  vielen  Engeln  und  die  Taube  des 
heiligen  Geistes.  Darunter  steht  der  zum  Vater  aufblickende 
Christus  in  rothem  Mantel,  den  vorne  eine  schwarze  Agraffe 
nuammenfasst,  mit  Engeln  und  Maria,  deren  diesmal  licht- 
gelbes Gewand  ein  blauer  Ueberwurf  theilweise  verhüllt.  Unter 
den  zu  beiden  Seiten  eines  rothen  Thron sessels  in  der  dritten 
Rahe  sichtbaren  Aposteln,  können  nur  Matthäus,  Petrus  und 
Johannes  links,  Andreas,  Thomas  und  Paulus  rechts  nach  den 
ihnen  eigenthümlichen  Attributen  besonders  bestimmt  werden; 
ebenso  sind  von  den  darunter  dargestellten  Märtyrern  blos 
der  heilige  Laurenz,  sowie  die  heilige  Margaretha  und  die  heilige 
Barbara  und  Elatharina  nach  dem  gleichen  Kriterium  eruierbar. 
In  der  fUnften  Reihe  erscheinen  die  heiligen  Päpste,  Cardinäle, 
Erzbischöfe,  Bischöfe,  Priester  und  Nonnen  und  aus  den  Heiligen 
der  sechsten  sind  der  heilige  Christophorus,  sowie  nochmals 
der  heilige  Petrus,  Paulus  und  Andreas  bestimmbar. 

Mit  der  Voraussendung  eines  Kalenders  nähert  sich  das 
geschilderte  Gebetbuch  sehr  den  Erzeugnissen  der  französischen 
Kiniatormalerei  des  1 5.  Jahrhunderts,  die  nächst  der  flandrischen 
diese  Anordnung  besonders  liebte.     Allein  auch  einzelne  Scenen 
•tehen  in  directer  Beziehung  zu  französischen  Denkmälern,  wie 
die  Gleichheit  des  Motives  und   theilweise    der   Durchführung 
bei  dem  Monatsbilde  auf  fol.  6*  und  9*,  den  Darstellungen  auf 
fcl.  208%  209S  218»  mit  fol.  2%  5^  32%  35»  und  44»  des  Heiligen- 
benzer  Codex  Heures  a  lu  saige  de  tont  au  long  8a)is  requeriv 
darthun,  der  in  Rücksicht   auf  den  Text,  welcher  von  fol.  98» 
»n  ganz  französisch  wird,    und  die  in  der   Litanei   genannten 
Heiligen  Remigius^  Eligius,    Leobinus  und  Sulpicius  als  ein 
freilich  an  Kunstwerth  dem  Lyoner  Gebetbuchc  nachstehendes 
Werk  französischer  Illuminierkunst  angesehen  werden  muss. 

Die   Zeichnung   des  Göttweif^er  Codex  453   zeigt  überall 
eine  in  schönen  Linien  ausserordentlich  gewandte  Hand,  welche 
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bereits  Gruppen  wie  auf  fol.  213%  221*  und  255^  mit  feinem 
Verständnisse  zu  ordnen  weiss.  Der  Gesichtsausdnick  wird 
überall  mit  charakteristischer  Bestimmtheit  und  Schärfe  model- 
liert, der  Körper  in  richtiger  Erfassung  der  Verhältnisse  natür- 
lich und  schön  bewegt  und  die  Gewandung  in  weichen,  nicht 
zu  gehäuften  Falten  bei  den  Heiligenfiguren  durchgebildet; 
den  anderen  Gestalten  ist  das  farbenprächtige  Costlim  jener 
Tage  mit  eminenter  Virtuosität  und  Liebe  in  der  Ausftihraiig 
der  geringsten  Details  beigegeben.  Aus  letzteren  spricht  eine 
gesunde  Beobachtung  des  Lebens,  die  bei  Bauern  und  Hirten 
mitunter  an  derben  Realismus  anklingt,  der  auch  der  idealen 
Auffassung  mancher  Scene  aus  der  heiligen  Geschichte  Eintrag 
gethan  hat.  Ihr  ist  aber  vor  allen  Dingen  die  überaus  ge- 
schickte Behandlung  des  Hintergrundes  zu  danken,  die  bii 
auf  die  etwas  schematisch  ausgeführten  Wolken  auf  fol.  241' 
ein  ungemeines  Verständniss  der  Perspective  und  Farbengebimg 
zeigt.  Die  ziemlich  seltenen  architektonischen  Motive,  die  zur 
Verwendung  kommen,  bieten  wie  auf  fol.  65**  wenig  Anklang 
an  die  Gothik,  wohl  aber  an  die  italienische  Renaissance- 
Architektur.  Alles  Beiwerk,  die  Blumen  der  Randleisten,  die 
Gräser  und  Bäume  der  Landschaft,  die  Einrichtung  des  Wohn- 
zimmers auf  fol.  200^  ist  augenscheinlich  mit  grosser  Hingebung 
an  die  Sache  und  mit  peinlicher  Sorgfalt  ausgefiihrt. 

Die    ausserordentlich    gut    erhaltenen    Farben    sind    bei 
mannigfaltigen  Tönen  fein  und  heiter  gestimmt;  von  dem  matten, 
nur  mit  dem  Pinsel  aufgetragenen  Goldgrunde  der  Randleisten 
auf  fol.  12%  14%   14%  15^  und  16^  heben  sich  in  leuchtender 
Frische  die  ganz  naturalistisch  aufgefassten  Blumen  ab,  die  der 
flandrisch-französischen  Illuminierkunst  so  geläufig  waren.   Die 
Goldschraffierung,    welche    besonders    zur   Hervorhebung  dei 
Lichtes  der  Gewandung,  z.  B.  auf  fol.  7%  7%  8%  9%  10*,  11% 
17^  24%  200%  208%  213%  215%  bestimmt  ist  und  keineswegi 
störend  wirkt,    gemahnt  an  die   von   dem   berühmten  Jean 
FoucquetvonTours  beobachtete  Technik  in  den  Miniatoren 
zu  der  in  Paris  aufbewahrten  französischen  Uebersetzung  von 
Josephus'  Geschichte  der  Juden.  Alle  Details  vereinigen 
sich  in  einer  so  harmonischen  Weise,  dass  das  Lyoner  Gebet- 
buch zu  Göttweig  unbestritten  als  ein  vortreflFliches  Werk  der 
Blüthe  der  französischen  Miniaturmalerei  betrachtet  werden  muas. 
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YIII.  Das  Missale  Broder  Benedicts  aus  dem  Kloster  Brock 

Tom  Jahre  1483. 

Wie  es  zur  Zeit  der  P^ntstehiing  des  Lyoncr  Gebetbuches 
mit  der  Miniaturmalerei  in  österreichischen  Klöstern  bestellt 
gewesen  ist,  darüber  geben  die  Miniaturen  eines  Missales  Auf- 
schlnss,  das  im  Jahre  1483  von  dem  Bruder  Benedict  des 
ElMtera  Brück  vollendet  wurde.  Die  Persönlichkeit  desselben 
wirdanf  fol.  6*  durch  die  in  die  Randleiste  eingezeichnete  Figur 
richergestellt,  welche  über  dem  rothcn  JJnterkleide  das  weisse 
Ordenskleid  mit  dem  Almucium  trügt  und  die  Hände  betend 
fidtet,  wie  der  Scriptor  und  der  Illuminator  des  Geraser 
Graduale  aus  dem  15.  Jahrhunderte  auf  fol.  207*  oder  der 
gleichfalls  als  Verfertiger  der  Handschrift  zu  betrachtende  Wer- 
Ottios  in  dem  Heiligenkreuzer  Antiphonare  der  Cistercienser 
(Cod.  Nr.  20  dei^Heiligenkreuzer  Stiftsbibliothek)  auf  fol.  328  *. 
Einüber  dem  Knieenden  sichtbares  Spruchband  trägt  auf  blauem 
Qnmde  die  in  Gold  ausgeftlhrte  Inschrift  ,F KATER  BENEDIC- 
TU8  CANO  .  .  .  ECCLESIJE  LUCENS/ ;  die  Echtheit  dieser 
Einzeichnung  verbürgt  die  Uebereinstimmung  mit  dem  Buch- 
itabentypus  der  bei  der  Dreieinigkeitsdarstellung  auf  fol.  122** 
•ngebrachten  Beischrift  ,SANCTA  TRINITAS',  deren  stellen- 
weise mit  dem  Hintergrunde  abgesprungene  Lettcmtheile  den 
Anfing  der  Buchstaben  auf  den  frischgemalten  Teppichgrund, 
die  innige  Verbindung  mit  demselben  und  somit  die  gleich- 
leitige  Entstehung  des  Hintergrundes  und  der  Inschrift  beweisen. 
Wann  die  Arbeit  vollendet  wurde,  belegen  auf  fol.  285*  die 
Worte:  ,ffini8  huivs  operia  A*  1483^ A 

Der  Vorderdeckel  des  Codex,  dessen  Blätter  31-5*^"  hoch 
und  22*8*"  breit  sind,  trägt  das  Wappen  mit  der  Umschrift 
JSAattianuB  Freitoc  a  Cnepiroh*  und  die  Einzeichnung  ,Compara- 
vU  RR,  DD.  Wenceslaiis  Mayer  ahbas  Sioneus^ ,  wodurch  das 
Kloster  Brück  in  der  That  als  Besitzer  und  die  Zeit  und  Art 
der  Erwerbung  durch  den  Strahover  Abt  Wenzel  Mayer  sicher- 
gestellt erscheinen. 

Dem  Texte  ist  ein  Kalendarium  vorausgeschickt,  von  wel- 
chem das  fllr  die  Monate  Jänner  und  Februar  liestimmte  Blatt 
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-itii-^itt  ^;£;iQ^n  ist;   da  der  März  als  erster  Monat  mit 
^•«i>i;t{u  itt  ^wohnlicher  Reihenfolge  erhalten  ist;  die  fünf  Bll 
;tQ«;ibcn  siud^  um  mit  DIabacz  in  Uebereinstimmung  zu  blei 
u\l\i  ttiiceiugezählt. 

Auf  fol.  1*  des  eigentlich  beginnenden  Textes  sitz 
Hhom  liohtvioletten  A  auf  Goldgrund  der  an  der  weissen  Ti 
vuf  meiner  rechten  Schulter  kenntliche  heilige  Gregor  schreit 
l>ci  ^i^iuem  Buche^  in  welchem  ,Ad  te  leuaui  .  .  .  deus'  zu  1 
ie^c ;  die  rothe  Tiara  ziert  das» Haupt  des  in  einen  rothen,  w 
ijv'tUtterten  Mantel  Gehüllten.  Auf  dem  gelben  Pulte  liegen  ! 
^rüu  und  roth  gebundeAe  Bücher,  während  ein  drittes  in  rot 
Kinbande  darunter  sichtbar  wird.  Links  unten  findet  sich 
bereits  geschilderte  Darstellung.  Benedicts  von  Brück  ^  u 
welcher  ein  Wappen  eingestellt  ist,  dessen  unteres  Drittel 
ist,  während  in  dem  oberen  blauen  Felde  ein  aufgerichl 
weisses  Einhorn  mit  rothem  und  goldenem  Home  und  ei 
goldenen  Halsreifen  in  sehr  lebhafter  Beweguüg  erscheint 

Fol.  10**  bietet  die  Geburt  Christi  im  jüngeren  Ty 
Maria  und  Josef  in  den  traditionellen  Kleidungsfarben, 
beiden  Thiere  hinter  der  Krippe  und  den  runden  Goldstern  1 
dem  Holzstalle  in  der  gewöhnlichen  Anordnung. 

Dem  rosafarbenen  E,  das  6*1*'™  hoch  und  6*6®"  brei 
ist  auf  fol.  19  **  auf  blauem  Grunde  die  Anbetung  des  Kin 
durch  die  heiligen  drei  Könige  eingefUgt,  deren  alte 
vorne  vor  Maria  knieender  den  linken  Fuss  des  Kindes  in  hei] 
Inbrunst  küsst;  erwähnenswerth  scheint  noch  die  sonnenf&n 
Darstellung  des  Sternes. 

In  dem  blauen,  etwas  lang  gezogenen  N  auf  fol. 
steht  Christus  mit  schmalem  Lendenschurze  neben  dem  Kre 
eine  grüne  Krone  mit  gelben  Domen  ruht  in  dem  blon 
herabwallenden  Haare  und  aus  den  Händen  wie  aus  der  Bi 
wunde  schiesst  das  Blut  in  theilweise  unnatürlichen  Stra 
in  den  goldenen,  daneben  stehenden  Kelch. 

Die  Auferstehung  des  Herrn  in  dem  grünen,  6 
hohen  und  64  ^^  breiten  R  auf  fol.  99  *  klingt  an  die  spätere ! 
Stellungsform  an,  die  auch  im  Melker  Codex  Nr.  979,  fol. 
begegnet;  die  architektonischen  Motive  des  viereckigen  Sa 
phages  zeigen  die  Masswerkformen  der  Spätgothik. 
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Die  Himmelfahrt  Christi  auf  fol.  112^  hält  an  den 
aas  blauen  Wolken  hervorsehenden  Füssen^  deren  Spuren  dem 
gnmen  Bergesgipfel  darunter  aufgedrückt  sind,  fest  und  zeigt 
eise  entwickeltere  scenische  Anordnung  als  die  Sendung  des 
heiligen  Geistes  auf  fol.  117^. 

Interessant  ist  die  Darstellung  der  heiligen  Dreieinig- 
keit auf  fol.  122^,  welche  an  den  Typus  des  Zwettler  ,P8al- 
terimn  Cisterc/  (Cod.  Nr.  204  der  dortigen  Stiftsbibliothek) 
laffoLlSl^  und  der  Iglauer  Handschrift  der  Chronik  des  Abtes 
Feter  von  KönigsaaU  sich  anlehnt,  am  nächsten  aber  jenem 
dee  Qeraser  Missale  von  1478,  fol.  161  ^  kommt.  Gott  Vater 
in  violettem  Gewände  hält  mit  ausgebreiteten  Armen  das  braune 
Kiens,  an  welchem  Christus  mit  weissem  Lendenschurze  und 
der  Domenkrone  hängt ;  rechts  oben  sitzt  auf  dem  Kreuze  die 
weisse  Taube.  Mit  Ausnahme  des  letztgenannten  Details  be- 
gegnet diese  Auffassungsweise  auch  in  Dürer's  Allerheihgen- 
bilde  wieder. 

Auffol.  123^  erscheint  beim  letzten  Abendmahle  Christus 
mit  den  Jüngern  an  einem  weissgedeckten  Tische,  worauf  neben 
der  weissen  Schüssel  mit  dem  braunen  Lamme  ein  goldener 
Kelch,  drei  Brote  und  ein  Messer  sichtbar  sind.  Ueber  den 
an  seinem  Herzen  liegenden  Johannes  in  grünem  Gewände 
greift  die  Linke  des  Herrn,  neben  welchem  rechts  Petrus  er- 
scheint, nach  der  Schüssel.  Die  Rechte  steckt  einen  Bissen  in 
den  Mund  des  Nebenmannes  Petri,  der  in  rothem  Gewände 
dargestellt  und  durch  die  rothcn  Haare,  sowie  das  Fehlen  des 
allen  übrigen  beigegebenen  Nimbus  als  Judas  der  Verräther 
gekennzeichnet  wird ;  die  übrigen  Figuren  bieten  nichts  beson- 
ders Beachtenswerthes. 

Dem  rosafarbenen  T  auf  7*8^"'  hohem  und  6*6*'™  breitem 
Grandeist  auf  fol.  144*  die  Darstellung  Christi  am  Oelberge 
beigegeben.  Neben  dem  im  blaugrauen  Gewände  Knieenden, 
der  die  gefalteten  Hände  gegen  den  goldenen  Kelch  auf  dem 
Bergesgipfel  erhebt,  liegen  Petrus  mit  dem  Schwerte  in  der 
Rechten,  Johannes  mit  dem  rotlien  Buche  im  Arme  und  Jacobus 
in  blauem  Mantel  schlafend. 


*  Vgl.  Loserth  a.  a.  O. 
Sitnagib«!.  d.  phU.-hiit.  CK    CIX.  Bd.  11.  Hft.  41 
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Die  Pietk  auf  fol.  151^  zeigt  den  Herrn  mit  der  Donw 
kröne,  im  rechten  Arme  das  grüne  Ruthenbündel,  im  link 
die  Geissei  haltend. 

Beim  Feste  der  Kirchweihe  auf  fol.  172*  ist  diel 
gegnung  Christi  mit  Zachäus  (Luc.  19,  4 — 5)  dargeste 
Neben  einer  Kirche,  deren  oben  mit  einem  Kreuze  abschliesseii 
Giebelfront  zwischen  zwei  an  eine  Vorhalle  angelegten  Thüm 
ansteigt,  erscheint  auf  einem  Baume  ein  Mann  mit  rosafarben 
Judenhute  und  einem  goldglänzenden  Rocke.  Da  der  von  lii 
mit  Petrus  kommende  Herr  nicht  reitend  dargestellt  ißt,  d 
diese  Scene  nicht  auf  den  Einzug  in  Jerusalem  gedeutet  werd 

Auf  fol.  173^  ist  der  wunderbare  Fischzug  mit  d 
selben  Personenzahl  wie  im  Geraser  Graduale  fol.  128  ^  dar 
stellt.  Der  am  Ufer  stehende  Herr  hebt  die  segnende  Rec 
gegen  das  Schifflein,  in  dessen  Vordertheile  Petrus  mit  d 
Ruder  in  beiden  Händen  steht;  neben  letzterem  senkt  der  zwf 
Schiffer  das  Netz  in  die  Fluthen.  Im  Hintergrunde  erscheii 
graue  Berge  mit  verwaschenem  Himmel. 

In  einer  schon  gewölbten  Halle  spielt  sich  auf  fol.  18 
die  Reinigung  Maria  ab.  Maria  hält  mit  beiden  Händen  ( 
sich  an  sie  schmiegende  Kind  dem  im  priesterlichen  Schmuc 
erscheinenden  Manne  entgegen,  der  nach  Luc.  2,  28  Sime 
sein  sollte.  Derselbe  trägt  über  der  Alba  eine  grüngesäum 
goldfarbene  Dalmatica  und  ein  gelbes  Pluviale,  sowie  eine  spil 
zurückgebogene  Kopfbedeckung,  von  der  eine  Art  Schleier  fl 
den  Nacken  hinabiUllt;  hinter  ihm  erscheint  ein  Mann  mit  ein 
rosafarbenen  und  grüngefütterten  Kapuze,  welche  den  Kopf  v< 
hüllt.     Neben  Maria  steht  eine  zweite  weibliche  Gestalt 

Die  Verkündigung  Mariil  auf  fol.  189*  bewahrt  4 
alten  Typus;  bei  der  Heimsuchung  Maria  auf  fol.  206*  i 
die  Maria  mit  beiden  Händen  am  rechten  Arme  erfassen« 
Elisabeth  in  dem  weissen  Kopfschleier  und  dem  rothen  Kldd 
um  das  ein  goldener  Gürtel  liegt,  woran  ein  goldener  Schlttflf 
an  weissem  Bande  hinabhängt,  eine  sauber  gearbeitete,  nie 
uninteressante  Costümfigur. 

Auf  fol.  223'*  kniet  die  gekrönte  Maria  mit  erhoben 
Händen  vor  Gott  Vater,  der  einen  grauen,  violett  schattiert 
Mantel  trägt,  die  Rechte  segnend  erhebt  und  in  der  Link 
den  Reichsapfel  hält. 
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Ungemein  gestaltenreich  ist  die  auf  fol.  228  ^  dargestellte 
Gebart  Maria.  Anna  ruht,  die  Hände  über  dem  Unterleibe 
kreuzend  y  in  rothem  Qcwandc  auf  dem  weissen  Lager  mit 
gr&nem  Eissen^  hinter  welchem  drei  weibliche  Gestalten  stehen. 
Die  das  eingewickelte  Kind  in  einer  korbartigen  Wiege  hal- 
lende Jungfrau  in  rosafarbenem  Kleide  trägt  eine  Haube  mit 
iwei  FlUgelü;  unter  welcher  das  Haar  reich  hervorquillt. 

Dem  für  das  Fest  des  heiligen  Martin  bestimmten  Ab- 
aebnitte  sind  auf  dem  Seitenrande  von  fol.  243^  die  Gans  und 
die  an  einer  Schnur  hängende  Flasche  —  letztere  wohl  mit 
Beng  auf  den  Patron  der  Trinker  —  als  charakteristische 
Ättribnte  beigegeben. 

FoL  275^  zeigt  eine  Leichenbestattung  aus  der  Zeit  Be- 
nedicts von  Brück,  ein  pro  defundis  ftir   die  Seele  eines  ver- 
üorbenen    Klosterbruders.     Auf  einfacher    gelber   Bank   liegt 
die  in  weisse  Linnen  gehüllte  Leiche,  deren  Kopf  auf  weissem 
KiBsen  ruht,  während   über   die  Brust  ein  rother  Teppich  mit 
grünen,  gelben  und  blauen  Ornamenten  gebreitet  ist.  Dahinter 
•tehen  zehn  Mönche,   welche   über  den    weissen  Kutten  einen 
lehwarzen  Ueberwurf,  woran  eine  gleichfarbige  über  den  Kopf 
gesogene  Kapuze  sitzt,  tragen.     Der  mittlere  der  drei  vomc- 
ttehenden  betet  aus   einem  grüngcbuudenem  Buche,    während 
Km  Nebenmann  zur  Rechten ,   mit   einer  Hand  das  Rauchfass 
Kkwingend,  eine  brennende  Kerze  mit  der  Linken  hält  und  jener 
fiak»  in  beiden  Händen  Aspergil  und  Weihwasserkessel  trägt. 
Gegenüber  dem   Lyoner  Gebetbuchc   zeigt   das  Brucker 
Mnsale    eine    ganz    verschiedene    Technik.      Die    Zeichnung, 
welche  an  einzehien   Stellen,   wie   fol.   144^  im   Christuskopfe 
•od  in  der  Bewegung   der  Hände,   fol.  189*  im  Gesichte  der 
Karia  ausdrucksvoll  und  von  edler  Linienführung  ist,  zeigt  in 
te  Stellung  der  Hände  und  Füsse  Christi  auf  fol.  86  ^  ausser- 
ordentliche Härten  und  in  der  Bewegung  der  Arme  auf  fol.  151^ 
^d  Eckiges,  das  störend  wirkt.     Die  Körperverhältnisse  sind 
war  nicht  ohne  Verständniss ,  aber   immer  noch   mit  augen- 
Bcheinlichen  Mängeln  herausgearbeitet,  stehen  jedoch  nicht  auf 
äfir  Höhe   des  Lyoner  Gebetbuches.     In   den   Figuren   klingt 
Äoch  die  weiche  Haltung  der  Gothik   mit  Anfängen   des  Rea- 
Kstiftchen  nach,    welche  jedoch    bei    sitzender    oder  liegender 

Stellung  niemals   das   Natürliche  erreichen.     War   im    Lyoner 
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Gebetbuche  der  landschaftliche  Hintergrund  zur  entschieden« 
Herrschaft  durchgedrungen,  so  verwendet  Benedict  von  Bru< 
noch  tiberwiegend  gemusterte  Hintergründe,  greift  nur  auf  fol.l8 
zu  einer  immerhin  mangelhaft  ausgefdhrten  Innenarchitektur  ui 
bildet  nur  auf  fol.  144%  173^  und  206»  das  LandschafUic 
etwas  besser  durch.  In  der  Darstellungsform  hält  er  sich  meist 
überkommene  Typen,  da  nur  aus  der  Scene  auf  fol.  275^  ( 
eigene  Beobachtungs-  und  Compositionsgabe  sich  offenbart.  E 
Zeitcostüm  kommt  in  wenigen  Figuren,  allein  bei  diesen  gera 
mit  augenscheinlicher  Sorgfalt  der  Behandlung,  die  überhai 
auch  das  Beiwerk  zeigt,    bis  ins    kleinste    Detail  zur  Geltui 

Der  Farbenauftrag  ist  nicht  überall  gleich,  sondern 
Hintergrunde  auf  fol.  99*  recht  gi'ob  und  unbeholfen;  \ 
Stimmung  bleibt  nicht  durchaus  harmonisch,  sondern  verie 
stellenweise,  wie  auf  fol.  122^,  wo  zu  dem  rosafarbenen  B  ; 
innerer  Hintergrund  ein  grüngelber  Teppich  mit  gold>  n 
rosafarbigen  Ornamenten  und  blauen  Buchstaben  beigefügt  i 
oder  auf  fol.  223*,  wo  bis  auf  geringe  Abweichungen  dassel 
begegnet.  Zur  Betonung  des  Lichtes  wird  Grün  mit  Ck 
(fol.  10^  und  R  auf  fol.  275^)  und  Violett  mit  Weiss  (fol.  12S 
gehöht.  Der  Fleischton  des  Gesichtes  wird  durch  ein  sehrj 
brochenes  Blau  und  ein  sanftes  Rosa  (fol.  99 '^)  abgedämpf 
der  Schatten  ist  durch  Aufsetzen  und  geschicktes  Vertreib 
eines  dem  Grünen  sieh  nähernden  Grau  in  den  Gesichtszug« 
und  der  Muskulatur  des  nackten  Körpers  (fol.  86^  und  122 
zu  charakteristischer  Wirkung  herausgearbeitet.  Da  Benedi« 
hier  aber  auch  über  die  Grenzen  des  Nöthigen  mitunter  hii 
ausgeht  (fol.  10^  und  15  P),  stösst  natürlich  stellenweise  dief 
Behandlung  ab.  Das  Landschaftliche  auf  fol.  173^  verräthi 
den  grauen  Bergen  und  dem  grob  verwaschenen  Blau  d« 
Himmels  das  Unvermögen,  mit  dem  Pinsel  den  Anforderung^ 
der  Luftperspective  gerecht  zu  werden. 

Wenn  auch  das  Missale  Benedicts  von  Brück  hinter  dei 
Göttweiger  Codex  Nr.  453  ausserordentlich  zurücktreten  mm 
und  die  Miniaturmaler  österreichischer  Klöster  in  Zeichnan 
und  Farbengebung  den  französischen  Illuminatoren  bedeuten 
nachstehend  zeigt,  so  bleibt  es  doch  ein  nicht  zu  verachtendi 
Beleg  für  den  Kunstbetrieb  österreichischer  Mönche. 
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Studien  zu  dem  Epiker  Corippus. 

Von 

Dr.   Miohael  Fetsohenig, 

Professor  am  k.  k.  II.  Staat^gyronasiam  in  Graz. 


JÜas  Exemplar,  aus  welchem  die  einzige  noch  vorhandene 
dschrift  der  lohannis,  der  Cod.  Trivultianus  (T) 
.  XUIIy  geflossen  ist,  enthielt  bekanntlich  das  Gedicht 
t  mehr  vollstiindig.  So  fehlen  im  VIII.  Buche  ausser  dem 
Inase  auch  noch  mehrere  Verse  hinter  Vers  369,  während 
Bf  Vers  621,  62o,  649,  ferner  nach  VI,  584  nur  mehr 
rt-  oder  Verstrümmer  durch  den  Schreiber  des  Trivultianus 
Iten  sind.  Eine  ganz  trüinnierhaft  überlieferte  Stelle  ist 
1  UI,  338  ff.,  welche  nach  Partsch,^  der  nur  den  Ausfall 
8  Verses  annimmt,  folgendermassen  lautet: 

cur,  Lachesis,  hominum  fenui  pandenfia  filo 
fata  tenesf    leviter  pellts.    iam  nimpitur  orhin. 
.0  f(niihns  aut  aeins  refennf  ferrique  cafenis. 

cuTicta  movens  terror  prenieret,  non  rumperef  ira. 
iamque  novan  melior  reparaverat  Africa  vires 

atque  hominum  vastare  gtnu^  mundumqiie  Inhantem 
coeperat. 

ü  Versen  338  und  339  lässt  sich  durch  Mazzucchelli's 
ndeniDg  fata  tnueus  leviter  pellis?  aufhelfen.  Denn  es  ist 
ih  klar,  dass  der  Dichter  nicht  fragen  kann,  weshalb  Lachesis 

'  Corippi  Africani  grainmatici  libri  qui  supersuiit  recoiisuit  loscplius 
»*rt8ch,  in  ,Monnmenta  Gennaniae  historica,  auctonim  antiqiiiHsimorum 
^ooi  III  pars  postoriorS  IJerolini  MDCCXnAXVIlII. 
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die  Geschicke  der  Menschen  an  einem  schwachen  Faden  halte, 
was  ja  selbstverständlich  ist,  sondern  warum  sie  den  ohnehia 
schwachen  Faden  in  so  leichtfertiger  oder  gleichgiltiger  Weise 
(leviter)  breche.  Die  folgenden  Verse  hingegen  sind  nur  Ueber- 
reste  einer  längeren  Reihe,  an  denen  jede  Emendation  zu 
Schanden  werden  muss.  Es  .sind  daher  hinter  339,  340,  341 
Punkte  zu  setzen. 

Eine  andere  Lücke,  hinter  IV,  201,  wo  der  Tod  des  lo- 
hannes,  Sohnes  des  Sisinniolus,  erzählt  werden  sollte^  lässt  sich 
wenigstens  zum  Theil  ergänzen.  Die  Ereignisse,  welche  sa 
Anfang  dieses  Buches  erzählt  werden  (vgl.  Partsch,  Praef. 
S.  XX  f.),  sind  in  Kürze  folgende :  Himerius,  der  Befehlshaber 
der  Besatzung  von  Hadrumetum,  sollte  sich  mit  lohannes  im 
oflFenen  Felde  vereinigen,  wird  aber  von  Antalas  und  Stutiaa 
überfallen.  Da  an  Widerstand  nicht  zu  denken  ist  (vgl.V.28ff.), 
überlässt  sich  Alles  einer  regellosen  Flucht.  Eine  Abtheilung 
Reiterei  rettet  sich  in  ein  Castell,  wird  aber  dort  zur  Ergebung 
gezwungen.  —  Bei  dieser  ganzen  Affaire  war  lohannes  nichl 
gegenwärtig.  Es  muss  daher  im  höchsten  Grade  auffalleiij 
dass  es  V.  35  flF.,  nachdem  der  Dichter  unmittelbar  vorher  die 
Nothwendigkcit  der  Flucht  betont  hat,  die  er  dann  Vers  38  ff 
ausführlich  beschreibt,  nun  auf  einmal  heisst: 

erectus  medms  felici  Marie  lohannes 
occubuü,  fastus  domini  non  perttUit  hostis 
Sorte  pari,  enses  nee  timuit  captivus  herUes, 

Nach  diesem  Wortlaute  war  also  lohannes  nicht  nur  zugegen, 
sondern   Hess   sich   auch   in   einen,    noch   dazu   glücklichen  (!) 
Kampf  ein,  in  welchem  er  schliesslich  fiel.    Denn  auf  letzteres 
deutet   nicht   nur   occuhuit,   sondern   noch  mehr  die   folgenden 
Worte  fastaa  non  pertulit  domini  hostis  nee  timuit  captivus  entff 
herileSy   welche   keinen   anderen  Sinn   haben   können,   als  dass 
lohannes  den  Tod  der  Gefangenschaft  vorzog.    Nun  wissen  wir 
aber  nicht    blos  aus   Prokop,    sondern  auch   aus  der  lohanni» 
selbst  (Vers  103 — 200),  dass  lohannes  erst  viel  später  in  einetti 
unglücklichen   Treffen   fiel.      Alle   diese    scheinbar   unlöslichea 
Schwierigkeiten  schwinden  mit  der  Annahme,   dass  die  Vers^ 
35 — 37  in   die  Lücke   hinter  Vers  200   gehören,    wo   sie  vor- 
trefflich  passen,  während  sie  an  ihrer  gegenwärtigen  Stelle  nur 
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siimstörend    sind  und  erst  ihre  Weglassung  den  richtigen  Zu- 
sunmeDhang  herstellt.  Es  ist  demnach  Vers  200  ff.  zu  schi*eiben: 

de  perüt  mUeranda  manus  fortesque  tribuni, 

dux  simul  ereptus^  [medius]  fdici  morte'^  lokannea 

oceubuit:  fastus  domini  non  pertulit  hostis 

Sorte  pari,  enses  nee  timuit  captivus  heriles. 


MartuHus  illis^ 

vix  potuit  temptare  fugam. 


Dass  Vers  II,  470  noth wendig  hinter  487  gehört,  ist 
anderen  Ortes  nachgewiesen  worden.  Eine  weitere  Stelle,  an 
der  ein  einzelner  Vers  versetzt  ist,  findet  sich  III,  320  ff.,  wo 
die  Segnungen  des  Friedens  geschildert  werden: 

320    tune  facta  est  nosirae  requies  pinguissima  terrae, 
luni  bellum,  non  praedo  rapax,  non  viiles  avarus 
rugtica  tecta  nuhit.  temptatur  nulla  aupellex. 
omnia  plena  hmiis  Lihyae.  pax  tuta  per  orhem. 
tunc  fecunda  C*ire8,  tune  laetua  iKimpinus  uvis 

325    pictaque  gemmiferts  arhor  nplendebat  olivis, 
miles  et  in  proprüs  laetatus  sedihus  insons. 
cultor  in  omni  paiie  tnias  plantare  novellas 
coeperat,  et  ductos  iungens  ad  arafra  iuvencos 
arva  serehat  ovans,  placidxisque  a  monte  canehat. 


Vers  32Ü  nicht  an  der  richtigen  Stelle  steht,  ist  klar. 
Erstens  unterbricht  er  die  zusammenhängende  Schilderung  des 
friedlichen  Landbaues,  zweitens  weist  et  auf  einen  engeren 
Zosammenhaug  mit  einem  vorhergehenden  Verse.  Wird  er 
vor  324  gestellt,  so  ist  Alles  in  Ordnung,  da  dann  im  Vers  323 
kinter  or/>ew  ein  Komma  zu  setzen  ist.  In  dem  letzteren  Verse 
irt  übrigens  die  Interpunction  nicht  richtig,  da  der  Dichter 
4en  vorhandenen  Wohlstand  doch  nicht  Jiuf  die  honu  Lihyae 
Deschränken  konnte.     Vielmolir  ist  zu  schreiben: 


'  ^diu  T. 

^  Notliwendi^e  Be.s«eniiig  für  Marie. 
'  Hier  dürfte  ilHc  zu  schreiben  sein 
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omnia  plena  bonts.    Libyae  pax  tuta  per  orbem, 
miles  et  in  proprüs  lasfatus  sedibus  insons. 

Libyae  per  orbem  ist  gesagt  wie  Vers  397  Libycum  funiuntw 
in  axem.     Ausserdem    steht   noch   orbis   allein  statt  Afvica  an 
drei  Stellen: 
II,  87  f. 

convenit  innumeris  numquam  superatus  Ilagtias 
milibus  et  totum  volitans  conterriiat  orbem. 
in,  285 

dum  premitis  gentes,  totum  dum  vincüis  orbem 

(es  ist  von  der  Eroberung  Afrikas  durch  Belisar  die  Bede). 
Endlich  ist  UI,  356  zu  schreiben:  sonuit  non  luctus  in  orbe. 
Denn  mit  dem  überlieferten  urbe  würde  die  Wirkung  der  Pest 
unrichtiger  Weise  nur  auf  Carthago  beschränkt,  während  aie 
doch  in  ganz  Nordafrika  wüthete,  von  welchem  es  Vers  377 
ähnlich  heisst  saevit  toto  discordia  mundo. 

Einzelne  Verse  müssen  im  Archetypen  des  Trivultianrw 
zum  Theil  verlöscht  gewesen  sein.  Nur  so  erklärt  sich  da« 
häufige  Fehlen  von  Verstheilen  oder  einzelnen  Wörtern  und 
Silben.  Beispiele  dafür  finden  sich  in  jedem  der  acht  Bücher. 
Viele  derartige  Lücken  sind  zum  Theil  richtig,  zum  Theil  mit 
Wahrscheinlichkeit  ergänzt  worden,  Manches  harrt  aber  noch 
der  endgiltigen  Lösung.     So  liest  man  I,  311  ff. 

validis  mitescere  ventis 
imperat  et  clauso  frangi  sub  monte  jyroceUae. 
effugiunt  celeres  tenmtto  vellere  nubes, 
f rangt  sub  ergänzte  Mazzucchelli,  welcher  auch  das  überlieferte 
monteque  procella  zu  monte  procellae  änderte.    Aber  mit  grösserer 
Wahrscheinlichkeit  ist  monteque  als  aus  moteque  entstanden  zu 
denken  und  darnach  zu  schreiben 

imperat  et  clauso motaeque  procella 

effugiunt  celeres  tenuato  oellere  nubes. 

Die  Lücke   mit  Sicherheit   zu    ergänzen    wird   schwerlich  ge* 

lingen. 

IV,  1101  ff. 

Tarasis  in  medios  contra  furit  arduus  hostes, 
pectora  dumque  ferit,  fraciis  undantia  costis 
viscera  rupta  natant  calidoque  in  sanguvne  totyent. 
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Ir  dumque  f&rit  bietet  T  nur  dux.  Weshalb  dieser  Titel, 
sicher  dem  Tarasis  auch  an  anderen  Stellen  beigelegt  wird 
V,553;  Vni,  98),  hier  geändert  werden  sollte,  ist  nicht  ein- 
gehen. Mazzucchelli's  Ergänzung  dux  fixit  war  demnach 
cht  übel.  Aber  noch  näher  liegt  ferit  et,  welches  wegen 
sr  Bachstabenähnlichkeit  vor  fractis  leicht  ausfallen  konnte. 

VI,  442  f.    mors  erat  ante  oculos,  nee  tendere  rectum 
nee  potis  est  revocare  gradum 

vor  tendere  wahrscheinUch  cursum  zu  ergänzen.     Mazzuc- 
teili  schrieb  unpassend  nee  usquam, 

Vn,  219  f.  at  famuli  pai'iter  cura  praestantius  omni 

pro  rebus  magnoque  laborant  .  .  .  moffistro. 

inter  laborant  ei^änzt  man  am  passendsten  das  bei  Corippus 
beliebte   Füllwort  arte,   ,ge8chickt*.      Vgl.  I,  546;   II,  121; 
[,104.  148.  175;  IV,  51;  VIII,  17. 

IV,  171  f.  nervo  tarnen  ille  sagittam 

imposuit  ductamque  sua  gravitafe  remisit, 

a  ist  Mazzucchelli's  Ergänzung.  Mir  ist  es  jedoch  wahr- 
heinlicher,  dass  gravitate  aus  gravi  [vir]  tute  entstand; 
J.  IV,  723  hastaque  per  tergum  m>agna  virtute  cucurrit.  Wie  an 
wer  Stelle,  so  hat  virius  auch  sonst  bei  Corippus  wie  im 
Ätlatein  überhaupt  die  Bedeutung  von  vis  oder  vires;  vgl.  be- 
nders  VI,  747  f.;  VII,  463. 

Selten  sind  einzelne  Verse  durch  eingedrungene  Glossen 
Jnmstaltet.  Ein  auffallendes  Beispiel  dafür  findet  sich  IV,  699  f. 

obvia  confortis  densanfur  tela  sagitfis, 
altemaqus  hinc  inde  volant. 

>  wurde  Vers  700  von  Mazzucchelli  hergestellt,  ohne  dass  je- 
!>ch  ein  Ablativ  alterna  oder  ein  adverbiales  oder  adjectivischcs 
l<«^  mit  Längung  in  der  Arsis  sich  rechtfertigen  liesse.  Man 
tote  zum  mindesten  alterna  atque  oder  alterneque  schreiben, 
^ber  r  überliefert  alfemaque  volant  hinc 'inde.  Was  darin  steckt, 
^rd  erst  durch  Vergleichung  mit  Vers  1030  ff.  ersichtlich  : 

ceiinintur  fxdminis  instar 
saepe  faces  rufilis  ardentes  currere  ßammis, 
alterna  quae  parte  volant. 
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Nach  diesem  Beispiele  scheint  es  mir  keinem  Zweifel  zu  unter- 
liegen, dass  an  der  ersteren  Stelle  geschrieben  war 

hinc  indt 

alterna  que  parte  volant 

Ein  Leser  erklärte  nämlich  das  seltene  altema  parte,  welchea 
so  viel  ist  als  utraque  ex  parte,  durch  Mnc  inde.  Diese  Glowe 
gerieth  dann  in  den  Vers  und  verdrängte  das  Substantiv  parte. 
Demnach  ist  zu  schreiben:  altema  quae  parte  Dolant. 

Vn,  414ff.  Liberatus  Caecilides  fordert  seine  Reiter  au^ 
einige  Mauren  gefangen  zu  nehmen,  um  Auskunft  über  die 
Pläne  des  Feindes  zu  erhalten: 

tempus  adest,  socii.  rarus  tarn  rapiamus  ah  hoste, 
dum  locus  est,  qui  cuncta  duci  manifesta  resolvant 
Carcasan  arcana  suL 

Das  Einfachste  ist  wohl,  iam  als  eine  zu  tempus  adest  gehörige 
ursprüngliche  Randglosse  zu  beseitigen  und  raros  zu  schreiben. 
Vgl.  I,  540  f. 

tunc  helliger  asta 
mittitur  in  planos  rarus  qui  proelia  campos 
prövocet, 

III,  363    rarus  et  in  multis  domihus  vix  uiius  oberrans. 

Von  ganz  anderer  Art  ist  VI,  258  flF.,  wo  T  überliefert: 

mngnosque  labores 
pro  patna  temptare  volant,  gentesque  rebelles 
260     despiciunt  animosque  truces  acies  vbiute  feroci. 
ductor  ut  erectas  acies  vlrtufe  feroci. 

Der  Schreiber  irrte  nämlich  im  Vers  260  von  tntces  auf  acuü 
im  Vers  261  ab  und  schrieb  diesen  Verstheil  doppelt,  während 
der  echte  Schluss  im  Vers  260  ausfiel.  Derselbe  dürfte  nicht 
unwahrscheinlich  gelautet  haben:  despiciunt,  animosque  truces 
in  proelia  surnunt, 

Beobachtungen  auf  dem  Gebiete  der  Grammatik  hat 
man  bisher  bei  Corippus  nur  in  unzulänglicher  Weise  angestellt. 
Selbst  der  ausgedehnte  Index,  welchen  Partsch  seiner  Ausgabe 
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bdgefügt  hat;  enthält  bei  Weitem  nicht  alles  Bemerkenswerte 
mi  Charakteristische^  dagegen  sehr  viel,  was  man  gerne  ver- 
misste.  So  sind  beispielsweise  alle  Stellen  angeführt,  an  denen 
ajo  mit  dem  Infinitiv  erscheint,  eine  Construction,  die  schon  bei 
Vergil  häufig  genug  ist.  Für  den  Text  lässt  sich  aus  gramma- 
tischen Beobachtungen  noch  Einzelnes  gewinnen.  So  haben 
die  Herausgeber  nach  Mazzucchelli's  Vorgang  an  acht  Stellen 
(I.  114.  270;  n,  32.  420;  IV,  331.  731 ;  VI,  289;  VIE,  45)  den 
ikbeiüeferten  Accusativ  Pluralis  auf  is  aufgenommen^  seltsamer 
Weise  aber  I,  197  narrantis  ignorirt.  Unter  diesen  Accusativen 
finden  sich  iffnia  und  omnis  je  dreimal,  finis,  hostisy  etisis  je  einmal. 
Da  aber  anderwärts  dieselben  Wörter  überall  den  Accusativ 
anf  e$  haben,  da  femer  in  dem  weitaus  älteren  Cod.  Matritensis 
des  Panegyricus  in  lustinum  sich  keine  Spur  des  Accusativ»  auf 
i»  vorfindet,  kann  man  die  wenigen  Fälle  in  der  lohannis  mit 
yolbter  Sicherheit  auf  eine  in  Handschriften  ganz  gewöhnliche 
Erscheinung,  avS  Verwechslung  von  e  mit  i,  zurückführen. 

Hingegen  beruht  es  auf  Unkenntnis  des  spätlateinischeu 
Sprachgebrauches,  wenn  die  Herausgeber  temporales  dum  in 
cttwändem  (I,  377.  453;  HI,  14;  VI,  306.  548;  VIII,  437.  611). 
Denn  die  von  Partsch  im  Index  unter  cum  aufgestellte  Be- 
hauptung, dass  ein  solcher  Gebrauch  von  dum  im  Panegyricus 
nicht  vorkomme,  ist  unrichtig,  da  der  Matritensis  IV,  341  liest: 
dum  came  relicia  ,  .  .  penetraverit  arcem  (vgl.  dazu  loh.  VIII, 
437),  was  Ruiz  beibehalten,  Rittershaus  aber  in  cum  geändert 
W.  —  Die  Conjunction  mox  =  simul  ac  findet  sich  an  sechs 
SteUen  der  lohannis  (I,  210.  463;  II,  456;  HI,  79;  VII,  165; 
»m,  227),  ist  aber  von  den  Herausgebern  diu'ch  Interpunction 
oder  Conjectur  beseitigt  worden.  Während  ferner  Mazzucchelli 
!«o  =  qua  ruhig  stehen  Hess,  obwohl  er  keine  Kenntnis  davon 
Mtte,  dass  auch  Venantius  Fortuniitus,  der  jüngere  Zeitgenosse 
de«  Corippus,  es  häutig  in  dieser  Bedeutung  verwendet  (vgl. 
Ws  Index),  haben  es  Bekker  und  nach  ihm  Partsch  überall 
w  qm  geändert.  Zu  den  acht  hieher  gehörigen  Stellen,  welche 
Partsch  im  Index  unter  qua  verzeichnet  hat,  kommen  noch  drei 
weitere  hinzu:  I,  461  (wo  Mazzucchelli  richtig  quo  aus  que  her- 
stellte); VH,  141;  VIII,  371. 

Dass  Corippus  »periars  und  eapectare  mit  einander  ver- 
wechselt, hat  noch  Niemand  bemerkt.     Sieher   steht   expectant 
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für  spectant  II,  193,  wie  der  Zusammenhang  und  der  Beisatz 
oculis  beweisen.  Geisirith  und  Amantius  werden  dem  Heere 
vorausgeschickt  und  erhalten  die  Aufgabe 

190     hostües  temptare  locos,  perquirere  volles 
et  solito  planare  vias.  nunc  aggere  celso 
Romanae  sistunt  ades,  gentesque  nefandas 
expectant  oculis.    magno  quae  ferre  magistro, 
mente  gerunt  dubia. 

Bei  dieser  Gelegenheit  sei  zugleich  bemerkt,  dass  hinter  ma' 
gistro  ein  Komma  gehört,  da  quae  ferre  als  indirecter  Fragesatz 
(z=z  quae  referant)  aufzufassen  ist.  Vgl.  I,  273  nescitque  miser 
quo  flectere  puppern. 

Mehrmals   findet  sich   spectare  für  expectare  gesetzt.    So 
VI,  706 

tunc  pudor  infausfus  gentes  spectare  seqvxices 
impulit, 

lohannes  hatte  seinem  gleichnamigen,  schon  auf  der  Flucht  be- 
findlichen Unterfeldherrn  durch  Zuruf  das  Schimpfliche  seines 
Beginnens  vorgeworfen,  worauf  derselbe  beschämt  das  Heran- 
nahen des  Feindes  abwartete.  Ebenso  klar  ist  diese  Bedeutung 
von  spectare  VII,  52 

divinum  spectare  pium  est,  o  summe  magister, 
auxilium, 

hingegen  zweifelhaft  III,  231 ;  VU,  5.    Aber  VII,  110  f.  ist  sicher 

zu  schreiben: 

mvltos  tunc  esse  magistj'o 

incolumes  referunt^  lunci  spectare  sequentem, 
7  bietet  spettare,  Mazzucchelli  schrieb  sperare,  Partsch  expectare, 

super  ist  bei  Verben  der  Bewegung  mehrmals  in  eigen- 
thümlicher  Weise  in  dem  Sinne  von  ad,  versus,  ad  .  ,  .  verws 
gebraucht,  so  dass  der  ganze  Ausdruck  den  Sinn  von  ,folgeE| 
nachsetzen^  erhält.  Zu  den  von  Partsch  im  Index  verzeichneten 
Stellen  IV,  190  und  VI,  609  kommt  noch  VIII,  610  celsut  eqw 
fidens  fertur  super  agmina  Succur,  Aehnlich  ist  VI,  467  f.  veniem 
super  ecce  repente  Susina  ßdus  adest.  Dieses  Beispiel  macht  es 
wahrscheinlich,  dass  Corippus  VII,  65  f.  geschrieben  hat 
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has  motis  praecipe  cannia 
et  ngnü  super  ire  suis. 

r überliefert  aperire,  wofür  Mazziicchelli  se  aperire,  Partsch 
froperare  geschriebeD  hat. 
n,  478  lesen  wir: 

currere  qiiisque  volei,  languescunt  membra  timore. 

Hier  ist  qiiisque  ganz  unzweifelhaft  in  der  Bedeutung  von  quis- 
\     JIM  gebraucht.     Desgleichen  ist  IV,  1061  f. 

da  agite,  o  iuvenes!  Iiominem,  pecus,  ohvla  quaeque 
impediunt,  mcuUate  truces 

für  (fUMque  die  Bedeutung  von  quaecumque  anzunehmen,  nicht 
tber  zu  construieren  obvia  et  quae  impediunt  Ganz  so  auch 
last.  I,  10  f. 

vos  mOn  pro  cunctis  dicenda  ad  curmina  Musis 
suffidtiSy  vos  qucLeque  latent  arcana  monetis, 

duheisst:  fx>s  monetis  qiiaecumque  latent  arcana.  Mit  Unrecht 
liest  man  daher  jetzt  lust.  III,  103  f. 

cuncta  quis  expediet,  dominis  quae  parturit  orhis, 
Romano  quaequae  est  provincia  suhdita  regno, 

d*  das  überlieferte  quneque  eben  die  Stelle  von  quaequae  oder 

Vmamque  vertritt.  Auch  die  Stelle  aus  dem  Gebete  des  Kaisers 

Inst.  II,  31  ff.  kann  nur  unter  der  Annahme  dieser  Bedeutung 

^on  qiUsque  richtig  gelesen  werden.     Der  Text  lautet  in  den 

Ausgaben : 

tibi  servio  soli 

atque  meum  submitto  caput,  cui  flectitur  um 

omne  genu,  quem  cuncta  pavent,  elementa  tremiscunt. 

quaeque  vident  homines  et  non  quae  iussa  videri, 

ante  ocuhs  sunt  clara  tuos,  famulantwi%  adorant 

et  laudant  factoris  opus. 

E*  ist  nämUch  zu  interpungieren : 

quem  cuncta  pavent  elementa,  tremiscunt 
quaeque  vident  homines,  et  non  quae  iussa  videri 
ante  oculos  sunt  dara  tuos:  famulantur,  adorant 
et  laudant  factoris  opus, 
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das  heisst:  vor  dem  alle  Elemente  zittern,  vor  dem  Alles,  wa« 
die  Menschen  sehen,  erbebt,  und  was  ihren  Augen  verboi^n 
ist,  liegt  hell  vor  deinem  Blicke  da. 

Nicht  so  häufig,  als  man  bei  einem  späten  Afrikaner  er- 
warten könnte,  findet  sich  Antiptosis  nach  der  Präposition  in. 
Aber  immerhin  ist  eine  Anzahl  von  Fällen  gesichert,  in  steht 
mit  dem  Accusativ  anstatt  mit  dem  Ablativ  I,  84 f. 

hosii 
foriior  in  medios  atmis  concurrere  campos, 
II,  363 

perdere  non  properat  quamcunque  in  proeUa  gentem. 

Dazu  kommt  lust.  IV,  199 

lanigerosque  greges  herb o so 8  pavit  in  agros, 

wo  man  das  tiberlieferte  emosos  agros  mit  Unrecht  zu  herbosfs 
agris  geändert  hat. 

Mehr  Beispiele  finden  sich  für  den  umgekehrten  Fall. 

I,  139  auribus  in  nostris  sonuit  (drang  zu  unseren  OhVen), 

IV,  466  post  imitata  cohors  validh  incumbif  in  hasfis, 

n,  439  et  in  dubiis  inferret  proeUa  castris. 

An  der  letzteren  Stelle  liest  Partsch  mit  Bckker  allerdings  indn- 
biis  und  fasst  dieses  in  dem  Sinne  von  nil>  opinantibus.  Aber 
diese  Bedeutung  ist  eben  so  sehr  an  sich  unmöglich  als  ohne 
Beispiel,  während  dtihius  bei  Corippus  nicht  selten  die  Bedeu- 
tung ,gefihrdet,  in  Gefahr  schwebend'  hat.  Genau  mit  unserer 
Stelle  stimmt  IV,  317 

gentibus  in  mediis  portans  mandafa  cucurri, 

n,  445  überliefert  T  vtUtiis  in  pectore  curvant  und  VII,  IIb  In- 
crimasque  in  pectore  fundunt.  An  beiden  Stellen  hat  jedoch 
Bekker  pectora  geschrieben. 

Inchoativa  gebraucht  Corippus  wie  viele  andere  späte 
Schriftsteller  als  Transitiva,  so  loh.  I,  332  augescere,  VTI,  253, 
484,  lust.  II,  329  mansuescere.  Daher  hätten  auch  U,  467  f.  die 
Herausgeber  die  Ueberlieferung  languescunt  fessa  sopore  membra 
virum  nicht  ändern  sollen. 

Nicht  selten  steht  transire  in  der  Bedeutung  des  einfachen 
ire,  wie  11,  415  media  in  tentoria  tramit,  III,  243  f.  currere  pauei 
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I&r  equui,  laxisque  lema  transiret  hdbenis,  TVy  144  iter  irremea- 
iib  transü.     Es  ist  daher  VI^  469  f.  mit  T  zu  schreiben : 

fugitivtis  llaguas 
huc  furtim  transire  parat 

Vgl  Vers  476  huc  gentes  tendunt. 
VI,  496  f.  schrieb  Bekker  : 

utile  consüium,  ai  tunc  Romana  tubentis 
impleaset  praecepta  manvs, 

während  T  nunc  bietet.  Da  dieses  auch  an  anderen  Stellen 
steht,  wo  man  tunc  erwartet  (II,  191;  VI,  533;  VII,  12),  und 
damit  der  Sprachgebrauch  Victors  von  Vita  stimmt,  muss  an 
der  Ueberlieferung  festgehalten  werden. 

Diesen  grammatisch-kritischen  Bemerkungen  schliesse  ich 
die  aus  Corippus  selbst  unschwer  zu  gewinnende  Erklärung  des 
nuwirisehen  Wortes  taraa  an,  da  ich  die  Auffassung,  welche 
Partsch  im  Index  gibt  (,iarua  vox  forsan  barbara,  qua  Mauro- 
nun  turmae  significari  videntur')  nicht  billigen  kann.  Corippus 
I  gebraucht  dasselbe  zweimal,  zuerst  IV,  1136  an  einer  Stelle,  wo 
die  Plünderung  des  eroberten  maurischen  Lagers  geschildert 
^rd.  Ich  theile  die  vorausgehenden  Verse  mit,  da  sie  ftir  die 
Auffiissung  des  Wortes  von  Wichtigkeit  sind. 

ilie  camelorum  gaudef  dirumpere  vincla, 
diripit  ille  hoves,  ovibtis  redif  ille  reducfis, 
1135     htc  pulsat  tardos  conversa  cuspide  asdlos. 

omnia  tarn  pereunt.     Mauroinim  tarua  n'usquavi. 

An  der  zweiten  Stelle,    VII,  212  i.,   ist   von  anrückenden 
Maarenhaufen  die  Rede: 

ueiiü  Ifisdaias  centum  cum  milihus  ardenSy 
Armiris  et  latos  implevü  tarua  campos. 

Nun  ist  wohl  zu  beachten,  dass  es  gleich  darauf  Vers  279  f.  heisst 

omnia  contra  simul  praefectvA  Bezina  dxicit 
conveniens,  agrosque  suis  pecuaribus  implet, 

wobei  sofort  die  Aehnlichkeit  zwischen   implevit  tarua  campos 
md  agros  pecuaribus  implet  auffUllt. 
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Es  ist  daher  kein  Zweifel  möglich^  dass  tmiui  die  Bede 
tung  von  pecuaria  ,Viehheerden^  hat.  Diese  wurden  von  di 
nomadisierenden  Mauren  im  Kriege  natürlich  mitgeftihrt  m 
dienten,  wie  nicht  wenige  Stellen  der  lohannis  beweisen,  i 
lebendiger  Lagerwall,  indem  man  die  Thiere,  besonders  Kamee 
mit  Stricken  zusammenband  und  durch  ihre  Leiber  geschUt 
den  Stuim  abzuschlagen  suchte.  Da  diese  grossen  Heerden  fi 
den  einzigen  Reichthum  der  Mauren  ausmachten,  mussten  i 
durch  den  Verlust  derselben  sehr  empfindlich  getroffen  werde 
während  umgekehrt  die  Römer,  wenn  sie  ihren  Feinden  i 
Hauptsubsistenzmittel  und  mit  den  Kameelen  auch  ihre  Vehil 
und  Reitthiere  im  Kriege  abgenommen  hatten,  so  ziemlich  sicli 
waren,  den  Raubzügen  derselben  für  einige  Zeit  ein  Ende  { 
macht  zu  haben.  Daher  der  triumphierende  Ton  des  Dichte; 
wo  er  die  Schilderung  von  der  Eroberung  und  Plünderung  d 
Lagers  abschlie^st: 

omnia  iam  pereunf,    Maurorum  tama  nusquatn. 

Auf  den  Verlust  an  Viehheerden,  den  die  Mauren  damals  € 
litten  hatten,  bezieht  sich  Carcasan's  Trost  VI,  118  f. 

pecuaria  fantum 
perdidimtis.  nam  roJmr  adesL 

Welchen  Wert  endlich  die  Heerden  der  Mauren  auch  für  di 
Krieg  führenden  Römer  hatten,  erhellt  sehr  deutlich  aus  VI 
()3ff.  Dort  gibt  Recinarius  dem  geschlagenen  lohannes  de 
Rath,  die  befreundeten  Stämme  zu  Hilfe  zu  rufen,  um  die  Ei 
nähnmg  des  Heeres  zu  erleichtem:  Vers  66 ff. 

exercitus  omnis 
conveniens  sie  futus  erit,  venalia  quippe 
inveniens  quaecunque  volet.    pecuaria  secum 
multa  frahunt  gentes. 

Als  später  lohannes  die  Mauren  tief  in  die  Wüste  getrieben  hat 
und  ihnen  das  Getreide  zu  mangeln  begann,  mussten  sie  in  d 
Noth  zum  Fleische  ihrer  Thiere  die  Zuflucht  nehmen.  VIII,  168 

sed  dura  fames  iam  coeperat  omne 
Marmaridum  turhare  genv^,  pecuaria  tan  tum 
sunt  epulis,  nam  nulla  Ceres. 
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Obschon  hervorragende  Gelehrte,  wie  Bekker,  Lach- 
mann,  M.  Haupt,  viele  Stellen  der  lohannis  verbessert  haben 
und  auch  der  letzte  Herausgeber  in  dieser  Hinsicht  sehr  Ver- 
dienstliches geleistet  hat,  kann  man  trotzdem  mit  Recht  sagen, 
dass  die  Kritik  dieses  Epos  noch  lange  nicht  abgeschlossen  ist. 
Dt8B  namentlich  die  genaue  Beachtung  der  EigenthUmlich- 
kciten  der  Diction  und  die  Herbeiziehung  von  Parallel- 
steilen  der  Kritik  wesentliche  Dienste  zu  leisten  vermögen, 
daftr  werden  die  folgenden  Blätter,  in  denen  kritisch  noch 
nicht  gesicherte  Stellen  ihrer  Reihenfolge  nach  zur  Besprechung 
kommen,  nicht  wenige  Belege  liefern. 

Praef.  Vers  19  lesen  alle  Herausgeber  ohne  irgend  einen 

Anstoss  nutat  in  angustum  discors  fortuna  poetae,   obschon  in 

dieser  Verbindung  nur  in  mit  dem  Ablativ  am  Platze  ist.    Vgl. 

II,322f. 

nutat  in  angicstis  omni  de  parte  periclis 

sensus, 

nnd  ähnlich  I,  27  Africa  sub  magno  nutnhat  fnssa  perlclo.  Es 
ist  demnach  in  angnsto  herzustellen. 

I,  55  iiifestas  acer  prostemere  tiirmas.  Nur  hier  ändert 
nisn  seit  Bekker  das  überlieferte  infessus  zu  infesfus,  während 
wüst  immer  richtig  infensus  gebessert  wird.  Vgl.  VH,  367  in- 
f^ms  caterva»n  VHI,  Mf)  infensas  tw^mas. 

I,  ß5  ff.  medinmque  in  NifzUm  nrceni 

Romanos  ei*up{t  eques,  victorqn^}  Johannes 
Persarum  excelsas  concnssit  cusjnde  j^rtas. 

Nach  dieser  Fassung  der  Stelle,  welche  von  Lachmann  herrührt, 
lat  Nabedes  das  oströmische  Heer  durchbrochen  (erujnt)  und 
«ich  so  hinter  die  Mauern  von  Nisibis  gerettet.  Von  alledem 
steht  jedoch  bei  Prokop  (H,  18)  nichts.  Nach  seiner  Erzählung 
piff  Nabedes  die  Vorhut  Belisar's  unter  Petrus  und  lohannes 
w.  Die  Römer  sahen  zwar  die  Perser  sofort,  wie  sie  über  die 
ganz  ebene  Fläche  vor  der  Stadt  heranrückten.  Da  sie  aber 
der  Mittagshitze  wegen  die  Waffen  abgelegt  hatten,  konnten  sie 
weh  nicht  schnell  genug  ordnen  und  schickten  daher  eilig  an 
ßclisar  um  Hilfe.  Dieser  kam  rasch  und  trieb  die  Perser  haupt- 
sächlich mit  Hilfe  der  Gothen  zurück.     Die  Römer  setzten  nach 

äikzui(ib«r.  d.  phil..hUt.  ül.    CIX.  Bd.  II.  Hft.  42 
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und  tödteten  dem  Feinde  150  Mann.  Die  übrigen  zöget 
in  die  Stadt  zurück,  von  der  sie  sich  nicht  weit  entfernt  h 
Demnach  ist  Lachmann's  Schreibung  sachlich  nicht  entsprei 
und  entfernt  sich  ausserdem  auch  noch  weit  von  der  t 
lieferung.  In  T  steht  nämlich  medieque  in  nitzibia  are  rai 
(Ihnipit,  letzteres  von  erster  Hand  zu  irupit  geändert.  Dft 
ist  offenbar  zu  schreiben: 

niedioque  in  Nitzibis  arvo 
Romamis  dirupit  eqiies. 

Denn  dirumpere  ist  von  Corippus  auch  an  zwei  anderen  Sl 
absolut  in  der  Bedeutung  von  irrumpere  gebraucht.    IV, 
dirumpunt  mactantqtie  viA,    IV,  874  f. 

ergo  inter  socium  dirumpit  saevlor  agmen 
Marcianumque  petens  tunnas  per  prata  sequentem, 

das  heisst:  Antalas  dringt  zwischen  den  Schaaren  seiner 
desgenossen  in  die  Römer  ein. 

I,  92         indecoiis  cunctis  eiisis  ftdgebat  harenia, 

Mazzucchelli  und  Bekker  behielten  das  überlieferte  indea 
bei.  Aber  eine  Adjectivform  indecua  ist  gegen  die  Anal 
und  das  Einfachste  bleibt,  in  de  cor  in  zu  schreiben.  Zwar 
es  für  den  von  Priscian  VI,  9,  47  angenommenen  Nomii 
indecor  an  einem  Belege  {indecoris  hat  aber  auch  nur  Ac 
bei  Non.  pag.  489),  aber  derselbe  findet  seine  Stütze  an 
Analogie  mit  der  späten  Bildung  dedecor  Auson.  Ep.  9,  5. 
1,  1 32  überliefert  T  edocuif,  haec  verha  mavens.  Die  Hei 
gebcr  schreiben  des  Versmasses  wegen  «c.  Aber  die  an  and 
spätlateinischen  Dichtem  gemaclite  Beobachtung,  dass  h 
Geltung  eines  Consonanten  haben  und  Positionslänge  bewii 
kann,  gilt  auch  für  Corippus.  Vgl.  I,  178  iacSt  hie;  III, 
puppis  heu.  Ich  stehe  daher  auch  nicht  an,  auf  dieses  Ge 
gestützt  eine  Stelle  zu  emendieren.  VII,  385  f.  ist  näm 
überliefert: 

Vandalicae  geniis  timuit  tunc  ille  tyrannus, 
diligit  hunc  fortem  nimium  pater  ipse  magister. 

tunc  ändere  ich  in  hunc,  welches  der  Zusammenhang  erforc 
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l,  267  f.  lesen  alle  Herausgeber:  senior  tunc  mente  henigna 
hat  aU,  obschon  T^  benignus  hat.  Man  vergleiche  folgende 
Stellen:  lustl,  244  ore  benigmis;  III,  230  voce  et  mente  benignus; 
loh.  I,  252  mente  maUgnus;  lust.  I,  35  ocuU^que  benigna  (Mmia). 
I,  340  liest  man  restinguens  ignihus  ignem  (von  luppiter  ge- 
tagt, der  Phaethon  mit  dem  Blitze  vom  Sonnenwagen  schleudert), 
Vni,  135  restingtiere  mente  furores.  An  der  zweiten  Stelle  ist 
das  überlieferte  restringere  selbstverständlich  zu  halten.  Aber 
weh  an  der  ersten  ist  Mazzucchelli*s  Aenderung  ftlr  restiingens 
ginz  überflüssig,  da  auch  Ovid  in  seiner  Erzählung  des  Phaethon- 
Mjrthos  (Met.  n,  313)  sagt:  saevis  conpescuit  ignibus  ignes, 
und  ähnlieh  Paulin  von  Perigueux  de  Vita  S.  Martini  VI,  488 
in  der  Elrzählung  des  Wunders,  dass  ein  Brand  dun^h  eine 
angezündete  geweihte  Kerze  gelöscht  wird: 

ignis  praesidiis  urguentem  reppuUt  ignefin. 
I,  361  ff. 

tunc  pereunt  miserae  dinipfo  fune  carinae 
et  pelagi  duros  tabulae  iacuerc  per  agros 
saepe  ratis  piitresqtie  simul  per  graminn  jtrorae. 

Da  tabulae  und  ratis  zusammengehören,  könnte  man  jyelngi 
nnr  zu  a<^fro«  construieren.  Aber  dies  wäre  widersinnig,  da  die 
Holztrümmer  gescheiterter  Schiffe  nur  auf  dem  Strande  liegen 
oder  im  Meere  treiben  können.  Allen  Schwierigkeiten  wird 
durch  Aendening  von  et  in  vi  ein  Ende  gemacht: 

tunc  pereunt  miserae  dirupto  fune  carinae 
vi  pel^tgi : 

E«  ist  auffallend,  wie  häufig  in  T  et',  in,  vi  verwechselt  sind. 
So  emendierte  Mazzucchelli  IV,  89G  richtig  cJipenm  tranafixit 
•'  hoslem,  während  T  in  hostem  überliefert.  Dieselbe  Ver- 
wechslung lässt  sich  noch  an  einigen  Stellen,  deren  Be- 
»prcchung  ich  hier  unmittelbar  folgen  lasse,  nachweisen. 

in,  302  ff 

asper  et  ille  semel  bellum  temptavit  laudas 

et  tvlit.  ante  tamen  campos  quam  iridit  apertos, 

et  mediis  tremuit  Romanos  currere  silvis. 

lauda»,  Häuptling  der  Mauren  des  mons  Aurasius  (Djebel 
Aurig),  hatte  539  die  Römer  angegriffen,  war  aber  von  Solomon 
™*ch  besiegt   worden.     Für    das   in    T  überlieferte   semul   ist 

42» 
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nicht  semd,  sondern  simul  zu  schreiben,  da  der  Krieg  gej 
laudas  oflFenbar  etwa  in  dieselbe  Zeit  mit  den  Vers  2ft 
erwähnten  Kämpfen  gegen  den  Stamm  der  Laguatan  (Lieact 
fiel.'     Dann  ist  für  et  (vor  viediii)  in  zu  schreiben. 

IV,  493         aquamna  maculis  distinguit  in  auro, 

Dass  Corippus,  einer  der  eifrigsten  Nachahmer  Vergil's,  etat 
geschrieben  habe,  wird  durch  folgende  Stellen  der  Aeneis » 
wahrscheinlich:  IV,  134  ostroque  insifjnis  et  auro.  V,  87  f.  f 
culoRUs  et  auro  squamam  incendehat  ftdgor.  VII,  142  radim 
ardentevi  lucis  et  auro,  IX,  707  duplici  squama  lorica  ßdi 
et  auro.  Dazu  wäre  noch  Ov.  Met.  III,  32  cristis  praesigmt 
auro  zu  vergleichen. 

IV,  593  f. 

ei'go  inter  medias  acies  pi'aeclarvs  et  armis 
ihat  equo,  et  placido  socios  sernume  movebat. 

Es  ist  in  armis,  dann  Vers  594  monebat  zu  schreiben. 

I,  578.  lohannes  schliesst  seine  Belehrungen  über  ( 
Kampfweise  des  Feindes  und  das  hiernach  einzuhaltende  eige 
Verfahren  mit  den  Worten: 

hoc  servate,  duces.  veram  sperate  anlutem. 

vei'am  gibt  jedoch  keinen  rechten  Sinn,  ausser  man  fasst 
in  der  kirchlichen  Bedeutung,  was  hier  nicht  angeht.  Eb 
wohl  aus  uram  =  vestram  entstanden. 

II,  50      Aor  et  indomitv^  latos  discurr^it  in  agros. 

In  den  Indices  der  Ausgaben  heisst  es  nur:  Aor,  Mawn 
Aber  an  dieser  Stelle  könnte  nur  ein  hervorragender  Fühl 
genannt  sein.  Ein  solcher  ist  der  im  Vers  47  erwähnte  Sidif 
(so  ist  nämlich,  wie  schon  Partsch  vermuthete,  zu  schreibe! 
Nun  heisst  es  von  diesem  IV,  637  f.: 

^  Der  richtige  Name  dieses  Maarenstammes  ist  nicht  Lagaantan, 
Partsch  schreibt,  sondern  Laguatan.  Auf  7'  ist  kein  Gewicht  ca  lef 
da  die  Schwankungen  der  Handschrift  zu  bedeutend  sind.  Hinge 
fällt  es  schwer  ins  Gewicht,  daas  die  guten  Handschriften  des  Proeo] 
in  der  Regel  AsuaOat  oder  /VeuaOai  bieten,  die  arabischen  SchriftsU 
aber  die  Formen  Luata,  Lewata,  Lowata  geben  (Partsch,  Praef.  p.  3 
Nachtigall,  gewiss  ein  genauer  Kenner  des  Arabischen,  schreibt  Lni 
(Sahara  und  Sudan,  I.  Theil,  S.  162  f.). 
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his  medium,  fomes  belli  rectorqiie,  Sidifan  ^ 
acer  erat, 

mA  damit  stimmt  auch  II,  48  f.  Ich  glaube  daher,  dass  auch 
Ten  50  sich  noch  auf  denselben  Führer  bezieht,  und  dass 
demnach  acer  et  indomittLs  zu  schreiben  ist.  In  ähnlicher 
Weise  heisst  es  IV,  864  f.  fugientes  conserit  hasiis  acer  et  in- 
trefidus, 

n,  51       hinc  Sinusdisae  bellant  per  bella  cohortea. 

Die  sonderbare  Verbindung  bellant  per  bella  kann  ich  nicht 
fiir richtig  halten  und  vermuthe  volitant  per  (das  ist  in  oder  ad) 
WJa.*  Vgl.  88  fotum  volitans  conten-itat  orbem,  IV,  891  densos 
folitans  perfertur  in  hostes, 

n,  65ff. 

et  quo8  ßumineüt  fortes  intersecat  undis, 
Süzactae  Caunesque  leves,  qua  mantis  ab  alto 
dirigit  incurvia  amnem  per  gramina  ripis, 
Vadara,  quem  planoa  currentem  fundit  in  agros. 

Damach  wohnten  also  die  Stämme  der  Silzactae  und  Cannes 
im  Gebirgsrande  um  den  oberen  Lauf  des  Vadara,  dort,  wo 
derselbe  aus  den  Bergen  hervor  in  die  Ebene  tritt.  Nun  liest  T 
im  Vers  65  qui  und  intereeiit.  Man  wird  demnach  mit  ganz 
leichter  Aenderung  schreiben  können 

et  quin  flnmineis  fönte 8  infernerit  undis. 

Genau  so  ist   ijiterserere   von  Paulin   von  Perigueux,    De    vita 

S.Martini  VI,  74 f.,  gebraucht,   wo  es  von  dem  zwischen  dem 

Grabe  und   der   Cella   des   heiligen    Martin    fliessenden    Liger 

heisst: 

hie  medius  cellnm  discriminat  atque  sepulchrum, 

divisisque  locis  diffusum  interserit  aequor. 

n,76 

Zersilis  artatis  habuit  quos  horrida  campis, 

'  •iwcn  T. 
Diese  vou  den  Herausji^ebern  überHoheiie  Üedcutiingr  von  p^r  findet  sich 
*ß  folgenden  Stellen:  Praef.  38  ductorein  iioalvuvi  fama  per  (ulra  vehü; 
H,  45  ü  (*feiuj  praesumpta  per  hostet;  264  octM  per  ceuttra  recondutU; 
*"»  Ö80  dum  ludit  mcupinvi  umftone  per  hmieni;  VI,  292  f.  lUictor  ut  ho- 
»tile*  Mensü  «.•«**»#«  catervas  per  denerta  mein;  Vll,  178  conies  ire  per  iivi- 
'"•*;  'i»»7  f.  tinwr  ire  rnlcrmut  per  descrta  iuhet ;  öU2  Lihi/coM  Itellis  iterum 
'^"»eare  per  cufros;  520  neslroft  iterum  rej)i£are  j}er  agros. 
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Für  hahuit  ist  wohl  (duii  zu  schreiben.    Vgl.  69  qaas  Ayalüm- 
nu8  alit,    73  nutrit,    79  quos   Talalateis  nutrix  aiutcepit  ab  arm. 
II,  121  f. 

conveniunt  papuli,  qui  cw^runt  arte  per  aeqtior, 
infixos  tremulU  iactantes  piscibua  hamos. 

Es  ist  inflexos  zu  lesen  wie  IV,  973  inflexum  arcum. 

II,  405  ff.  disperso  robore  Gurzü 

scinditur,  ardentesque  palam  mittetur  ad  ignes. 
gentibus  effitsis  campo  quaeretur  in  illo 
montibus  et  cunctis,  quodquod  Maun^ia  gessit 
Impietas.  scelus  hoc  cum  insto  Marte  piabit 
nostra  manus  calidos  prosteniens  aequore  truncos 
vertidbtis  raptis. 

Trotz  Mommsen's  Aenderung  quodquod  für  das  überlieferte  qiwi' 
quot  kann  die  Stelle  nicht  als  geheilt  betrachtet  werden.  Denn 
was  soll  dies  heissen:  ,wenn  die  Heiden  zerstreut  sind,  wird 
man  auf  dem  Schlachtfelde  und  auf  den  Bergen  Alles  aufsuchen^ 
was  maurische  Ruchlosigkeit  begangen?^  Was  ist  ferner  seebu 
hoc?  Soll  damit  der  Maurengott  Gurzil  gemeint  sein?  Wa» 
heisst  endlich  scelus  cum  iusto  Marte  piaref  —  Ein  erträglicher 
Sinn  lässt  sich  durch  Aenderung  der  Interpunction  und  durch 
Vertauschung  von  cum  mit  tum  gewinnen,  so  dass  zu  lesen  wäre: 

montibus  et  cunctis,  quodquod  Maurusia  gessit 
impietas  scelus,  hoc  tum  iusto  Marte  piabit 
nostr'a  manus, 

das  heisst:  ,wenn  die  Heiden  zerstreut  sind,  wird  man  überall 
nach  dem  hölzernen  Gurzil-Bilde  suchen;  alle  Schandthaten 
der  Mauren  werden  von  uns  an  jenem  Tage  in  gerechtem 
Kampfe  gerächt  werdend  Wie  es  scheint,  hatte  der  Mauren- 
fürst lerna,  als  er  nach  der  Schlacht  das  Bild  seines  Gottes 
in  Sicherheit  zu  bringen  suchte  (IV,  1138  ff.),  die  UnausfUhr- 
barkeit  seines  Vorhabens  erkennend,  dasselbe  irgendwo  ver- 
steckt und  hierauf  die  Flucht  fortgesetzt,  auf  welcher  er  ein- 
geholt und  niedergehauen  wurde. 

III,  3  f.  dulci  non  claudens  lumina  sonino 

peroigil  in  mediis  disponit  lumina  castris. 
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«m  daudens   lumina   digponü  lumina  ist  unmöglich  und  wohl 
iupomi  acumina  zu  schreiben.     Vgl.  VUI^  4  f. 

optiUu  tadto  mentis  discurrit  acumen 
per  partes  varias 

und  Hör.  Ep.  11, 1, 161  aerus  enim  Graecis  admovit  acumina  chartü. 
Uly  53     paruit  üle  cder,   plena  sie   voce    locutiis,      Dass 
plana  zu  lesen   sei,   beweist  II,  336  plana  cum  voce  locutus. 
Auch  in,  215  ist  in  T  pleno  für  piano  verschrieben. 

m,  125  f. 

Africa  namque   9uum  factorem  fessa   rogabit, 
quem  colit  ipsa  deum,   quem  fas  cognoscere  dignos. 

Ah  Christ  konnte  Corippus  unmöglich  schreiben ,  dass  bloss 
die  Würdigen  den  einen  Gott  erkennen  sollten.    Vgl.  VIII,  350  f. 

doniinumque  potentem 
te  8olum  agnoscant  populL 

Es  dürfte  demnach  cunctoa  für  dignos  herzustellen  sein. 

ni,  143  f.     Erschöpft   von   der   Einwirkung   des   Gottes 
sinkt  die  weissagende  Priesterin  des  Ammon  zur  Erde: 

vastoque  ad  terram  pondere  fluxit, 
et  dubium  murmur  defessa  per  ossa  cucurHt, 

Es  muss  wohl  /wr  ora  heissen.  —  Daran  schliesst  Corippus  das 
Gleichnis  von  der  Wasserlei tungsröhre,  nach  deren  Schliessung 
das  Wasser  plötzlich  zu  fliessen  aufhört : 

145     sie,  uhi  hjmphlgeros  deducit  fistula  tractus 

aere  cavo,  liquidus  dum  currens  funditur  amnis 
rauca  sonans,  placitum  si  ßucfus  »istere  ductus, 
obice  contorto  patulum  celer  arte  magistev 
obstruit  amnis  iter. 

Da  Tfluxos  überUefert,  ist  natürlich  flexos  zu  lesen. 

UI,  178  f.  capta  subsidere  valle 

Vandalicasque  latens  audet  temptare  ph alangas. 

<^  gab  Mazzucchelli  als  überliefert  an,  während  Partsch  pt 
nicht  mehr  erkennen  konnte.  Corippus  hatte  wohl  cautus  ge- 
schrieben. Vgl.  IV,  363  cautus  nonproelia  gestfi?  VI,  43  obsessas 
^^<»«ft'  concludite  fauces. 
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ni,  204  constiterant  nam  signa  iugis  süvisqvs  superba. 

Der  Zusammenhang  verlangt  iam. 

III,  216  flF.  Die  Beschreibung  der  unangreifbaren  SteUong 
der  Mauren  auf  einer  nach  allen  Seiten  hin  schroflF  abfallenden 
Felsenburg  schliesst  Corippus  mit  den  Worten: 

via  nulla  pateL  vix  semita,  tortü 
widique  fracta  vm,  cehi  ftxstigia  campt 
sola  capit,    deiuas  dauduntur  devia  silvae. 

Es  ist  offenbar  densa  .  .  .  silva  zu  schreiben.  Abgesehen  da- 
von, dass  kaum  ein  gewundener  Fusspfad  die  Höhe  hinanflihrte, 
wurde  die  unzugängliche  Bergfeste  auch  noch  durch  die  dichte 
Bewaldung  geschützt. 

in,  348  flF.  seseque  videbant 

vulnera  dimnis  hominea  hausisae  sagütis, 
tum  varias  pestes  una  consurgere  terra 
aspectiLsque  fero8. 

Für  una  muss  selbstverständlich  ima  geschrieben  werden. 

III,  408     Cusina  Mastracianis  secum  viribus  ingens. 

Mit  den  vires  Mastracianae  wissen  die  Herausgeber  nichts  An- 
zufangen. Erwägt  man,  dass  es  von  demselben  Cusina  VI,  449 f. 
heisst :  mistusque  Latinis  fidus  erat  Mazax,  und  dass  auch  VI,  600 
die  mit  den  Römern  verbündeten  Maurenstämme  unter  dem 
Worte  Mazax  zusammengefasst  werden,  so  wird  es  mehr  ab 
wahrscheinlich,  dass  Mazacianis  zu  schreiben  ist. 
III,  437  f. 

obscenamque  fugam,  tuipi  quae  perdere  gentes 
Mavte  solet, 

m 

Da  die  Flucht  den  Kampf  ausschliesst,  ist  morte  zu  schreiben. 
Der  gleiche  Gedanke  erscheint  IV,  126  f.  wieder,  wo  es  heisst: 
fugitivos  conterit  hostes  feminea  nunc  moi'te  viros. 

III,  439  AT.  schrieb  Bekker  ipse  irnpendentji  tumuitu  ooddü 
.  .  .  8olonio7i.  Dass  aber  eine  Aenderung  des  überlieferten  tptc 
(,gerade  beim  Ansturm  des  Feindes^)  nicht  nöthig  ist,  zeigt  di< 
Stelle  VIII,  149  f. 

Caesar  medio  impendetite  tumuitu 
Romanos  potuit  verbis  terrere  superbis. 
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IV y  69  f.  Martnrias  und  Caecilides  bereden  ihre  mitgefan- 
genen  Soldaten  mit  Erfolg  zur  Flucht: 

asaensere  viri,     castris  censuere  malignis 
pavJatim  temptare  fugam, 

cmiiMra  schrieb  Partsch  für  das  überlieferte  sensere.  Aber  ganz 
abgesehen  von  der  metrischen  Schwierigkeit  muss  er  selbst  im 
Index  8.  y.  ceiuere  zugeben^  dass  sich  dieses  Verbum  bei  Corippus 
flOQgt  nicht  findet.     Ich  ändere  daher 

assensere  virt:   ccutris  cesaere  malignis. 
pauUUim  temptare  fugam. 

Zu  dem  historischen  Infinitiv  temptare  vergleiche  man  I,  32. 
IV,  28.   lust.  IV,  89. 

IV,  213  f.    Der  Dichter  lässt  den  Empörer   Stutias   ster- 
bend sagen : 

video  iam   TaHara  fundo 

flammarumque  globos  et  dira  incendia  volvL 

6  ist  offenbar  findi  zu  schreiben.  Vgl.  VI,  135  f.  extendant 
Tartara  fauces  et  nigrae  pallore  domus. 

IV,  245  f.       virtusque  tibi  iam  nota  per  orbem  est, 
ei  viffilant  sensus,  et  clfiHs  dextera  f  actis. 

Dtss  hier  etwas  nicht  in  der  Ordnung  sei,  fühlte  Bekker, 
welcher  claret  vorschlug.  Aber  einfacher  ist  es,  vigilant  in  vi- 
jilanB  zu  ändern. 

IV,  288  f. 

i  ut  bene  compositts  consummans  omnia  verbis 

conticuü. 

Mommsen  s  von  Partsch  aufgenommene  Conjectur  compositis  für 
dis  überlieferte  complacitis  kann  ich  nicht  billigen.  Es  handelt 
«ich  hei  dem  Gebete  zu  Christus  nicht  darum,  dass  die  Worte 
wohlgesetzt  waren,  sondern  dass  sie  wohlgefilllig  aufgenommen 
wurden,  und  dies  drückt  eben  complacitis  (nämlich  Christo)  aus. 

IV,  373  ff. 

Artabanum  modo  grata  mihi,  fortuua,  dedisses, 
Sorte  nova  fm'tis  pnriter  cum  nosfsr  Ilaguas 
castra  regit  gentesqice  ferae  de  ßnibus  Austru 
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Unter  Ilaguas  kann  Antalas  nur  don  Häuptling  dieses  Stamme 

lerna;  meinen  und  nur  von  einem  Häuptling  kann  gesagt  we 

den  casira  regit^  nicht  aber  von  den  gentes,  welche  das  Lag< 

bilden.     Es  ist  daher  für  das  überlieferte  fere  entweder  fen 

oder,  was  näher  liegt,  feri  zu  schreiben. 

IV,  420  f.  Es  ist  davon  die  Rede,  dass  Abfall  und  Rebellic 

den  Römern   oft  Verderben  brachten,   dass  jedoch  die  Schiel 

salsgöttin    immer   wieder  einen  Umschwung  zum  Bessern  hei 

beifuhrte : 

non  tarnen  his  longos  tenmt  fortuna  labores 

perfidiis,  sed  laeta  ferens  meliorqae  revisit. 

favores,   wie   Partsch  vermuthete,   wUrde   einen  angemessene! 

Sinn  geben.     Ich  ziehe  es  jedoch  vor,  tendit   zu   schreiben 

,nicht  hat  jedoch  Fortuna  in  Folge  dieser  Verräthereien  unse« 

Noth  lang  hinausgezogen^ 

IV,  462  flF.  non  aliter  nubes  convexo  margine  caeli . . .  inUmcdt. 

Vergleicht  man  damit  lust.  III,  182  convexi  rutüantia  caeli  ndin 

und   197  convexi  cliniata  caeli,  so  wird  es  wahrscheinlich,  da« 

auch  an  der  ersteren  Stelle  convexo   aus  convexi  verderbt  ist 

IV,  567  ff. 

it  hene  equo  medius,  totis  pugnaret  ut  amüs, 

in  manihusque  suis  fortis  dictator  ut  esset 

arnia  movens  populi 

Ich  emendiere: 

totis  pugnaret  ut  armis 

agminibusque  suis  fortis  dictator  ut  esset, 

anna  movens  populi, 

IV,  794       terror  Laguantan  impelUt  Martius  hostem. 
Da  T  terro  üaguaten  überliefert,   ist  ohne  Zweifel   terror  IIa 
guatan  zu  schreiben.^ 
IV,  834  ff. 

assurgit  laetus  magno  damore  maxister 
exhortans  socios,  puppern  convertit  et  altam, 
vdaque  placatis  intendit  prospera  nautis. 

Da  in  T  arcem  steht,  ist  nicht  altam,  sondern* arfe  zu  schreibei 
Vgl.  I,  272  f. 


^  i  ist  maurisches  Plural-Präfix.    Vgl.  Ilaguas  und  IlaguantensiM  im  Ind< 
geographicus  bei  Partsch. 
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victamque  fatettir  (magister) 
artis  opem,  nescitque  miser  quo  ßectere  puppern. 

Feiner  muss  das  überlieferte  navtü  mit  Mazzacchelli  zu  ventis 
geändert  werden.    Vgl.  I;  414  optatü  concessü  Untea  ventia. 

IV f  888     agmina  densantur  cunctis,  aciesque  novantv/r. 

Lies  cuneis, 

IV,  926  ff.  Madden  per  pectm^a  püo 

transfodiens  prostravü  humi  fortenique  Magargun 
et  Taden  et  Meüan.  tum  novo  porpore  Fugeiu 

ßaHeiUn  erst  VDI,  590  als  getödt^t  erscheint,  unserem  Dichter 
<ber  Widersprüche,  wie  sie  sich  in  den  homerischen  Gesängen 
Ibden,  nicht  zugemuthet  werden  können,  muss  hier  der  Eigen- 
Barne  Meilan  corrupt  sein.  Ich  schlage  vor  zu  schreiben: 
Utilanta  novo  torpore  fugacem.  novus  steht  bei  Corippus 
nicht  selten  in  der  Bedeutung  von  insolitus;  vgl.  III,  359; 
nr,  459.  463.  528.  torpor  findet  sich  noch  VI,  6;  VHI,  131, 
fiyax  aber  steht  sehr  häufig  gleichbedeutend  mit  fugiena, 

IV,  945     diffinduntque  vias,  et  fossas  i'umpere  temptwit. 

Die  Aenderung  diffinduntque   für  das  überlieferte  defenduntque 

i«t  zwar  eine  sehr  leichte,  aber  die  Verbindung  vias  diffindeve 

ftr  fiiai  facere  dürfte  sich  sonst  schwerlich  nachweisen  lassen. 

Vera  1 110  heisst  es :  efficiuntqus  vi(is  atemuntque  cadavera  passim^ 

.   wid  VI,  680  efficU  ense  vüia  inimica  per  agmina  ducto^\     Dar- 

•    nach  möchte  ich   eher  glauben,   dass  Corippus   auch   an   der 

ereteren  Stelle  effiduntque  vias  geschrieben  habe. 

IV,  988  f.       sternitur  et  duro  coiifisaa  Martzara  ,pUo, 

ast  tor  acerba  furens. 

I- 

I  Zunächst  ist,  da  Tmarezare  überliefert,  Martzare  zu  schreiben. 
Für  tut  tor  vermuthete  Partsch  Austiw,  Näher  liegt  es,  zu  emen- 
dieren:  asper,  acerba  furens.    Vgl.  VI,  637  f. 

virtute  superbtis 
Ziper  acerba  furens  ibat  per  tela,  per  hostes. 

IV,  1010  ff.  sanguis  perfundit  harenas 

contiguo  rivo,  pedibus  calcatur  et  amnis 
purpureus. 
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Die  Stellung  des  et  und  die  Ueberlieferung  contlguoa  rivos  k 
es  nahe,  zu  sehreiben: 

sanguis  perfundit  Jiarenas: 

conti guu8  rivus  pedihis  c/ilcatur  et  amnis 

purpureua, 

VI,  38  f.       nunc  Libycos  ßnes  solito  custode  tueri 
ac  celerare  placet  felicia  regna  referre. 

So  schrieb  Partsch,  während  die  früheren  Herausgeber  mit 
Handschrift  accderare  placet,  felicJa  lasen.  Letzteres  ist  ricl 
Denn  erstens  findet  sich  bei  Corippus  sonst  nirgends  cdfir 
wohl  aber  oft  accelerare  mit  dem  Infinitiv  verbunden.  Zwer 
stehen  zwei  asyndetisch  verbundene  Infinitive  genau  so  a 
VH,  44  f.,  welche  Stelle  Partsch  nicht  änderte : 

reparare  i'uinam 
accelerare  placet,  pugnam  temptare  repenU. 

VI,  42  f.         antra,  nemus,  fluvios,  silvarum  laxa^  lalttih 

cingite. 

Für  das  unverständHche  laxa  ist  ohne  Zweifel  saxa  zu  le 
Vgl.  I,  532  f.  dum  saxa  latebras  montibus  in  summis  .  .  .  praeii 
III,  177  ahstrusiaque  latebras  quaerere  saxis, 

VI,  128  flF.  Brüten  billigt  Carcasans  Absicht,  einen  nc 
Krieg  zu  wagen,  vor  Allem  um  die  in  Gefangenschaft  gcra 
nen  Frauen  und  Kinder  (vgl.  82 flF.)  wieder  zu  erlangen: 

,pater  optime^  dixit, 
fingeminans  bellum  nostros  reparare  labores, 
uxores  natosque  potes,    cum  funere  vitam 
H  bellis  finire  placet.  qicae  fama  per  omnes 
gentis  erit  populos,  si  nostrae  iniuria  caedia 
indefensa  manens  latum  referatur  in  orbemJ 

Zunächst  muss  es  auffallen,  dass  Frauen  und  Kinder  hier 
labores  bezeichnet  werden ;  denn  in  der  Bedeutung  von  affi 
oder  affectiones  wäre  dieses  Wort  geradezu  eine  Rarität. 
einfache  Acnderung  nostro  .  .  .  labore  genügt  dem  Sinne. 
Folgenden  ist  wieder  cum  funare  et  bellis  vitam  finire  unmög 
ilommsen  vermuthete  nunc  j)ouere,  welches,  mit  Vers  139  f 
duce  confossus  ponam  sine  crimine  vitam.    haec  est  certa  si 
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veiglichen^   als  sehr  passend  bezeichnet   werden   muss.     Nur 

machte  ich  Statt  nunc  lieber  nam  schreiben. 
VI,  206  f. 

viribus  inde  suis  heUorum  ductor  arene 
securum  fortemque  putans  simulacra  navavit, 

Idi  vermathe  abunde  se  tuium, 
VI,  283  f. 

iam  superesse  putanf,  acH  t^^rore  magistri 
experti  trepidant 

Da  T  im  Vers  284  experti  tremunt  überliefert,  ist  einfach  anzu- 
odunen,  dass  que  vor  tre  ausgefallen  ist.^  Ist  dies  richtig,  dann 
mofls  auch  magistri  aus  magistrum  verderbt  sein.  Demnach 
wire  die  Stelle  zu  schreiben : 

tarn  super  esse  ptUant,  acti  terra  re,  magistrum 

expertique  tremunt 

Da«  superesse  hier  für  instare  oder  insequi  gesetzt  sei,  hat 
Partach  im  Index  bemerkt.  Im  Grunde  ist  jedoch  auch  in  der 
Zoiammensetzung  mit  sum  die  Bedeutung  von  super  keine 
wdcre,  als  die  es  in  Verbindung  mit  Verbis  der  Bewegung  hat 
(8.  oben  S.  638  f.).  Man  wird  daher  hier  und  VII,  407  supei-esse 
mit  adesse  gleichstellen  müssen. 
VI,  289  ff. 

armiger  ipse  lovis,  portat  qui  fulminis  ignHS, 
fjix  impune  potest  fei^ventis  margine  cueli 
ßamina  tosta  pati,  quae  ten*or  iusdt  adire. 

^1  ist  eine  Vermuthung  von  M.  Haupt  füi*  das  überlieferte 
pow«.  Aber  I,  487  f.  heisst  es :  sin  proelia  mecum  mittere  passe 
V^.  Damach  dürfte  auch  hier  zu  schreiben  sein  vix  impune 
P^M ...  ßamina  passe  pati.  —  Ausserdem  ist  putare,  was 
Partech  nicht  anmerkt,  noch  an  folgenden  Stellen  mit  dem 
Wowen  Infinitiv  verbunden :  I,  248 ;  IV,  378 ;  VII,  505. 

VI,  423  ff.  lohannes  weiss  den  aufrührerischen  Lärm  seiner 
Soldaten  geschickt  zu  benutzen,  um  den  eben  anwesenden  Ge- 
»ttdten  der  Astrices  die  Sache  so  zu  erklären,  als  verlangten 
fe  Soldaten  eine  Züchtigung  dieses  Stammes : 

'  Ansserdein  hat  der  Schreiber  von  T  an  folgenden  Stellen  que  aus- 
jelawen:  I,  2.  136.  364;  IH,  62  j  IV,  301.  419,  [624 •,  VI,  102.  266.  286. 
«50;  VII,  106.  117.  204.  222.  236;  VIII,  12.  13.  316.  433. 
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noster  qucu  nunc  exereitus  iras 
fuderit  audistü,    cxqndus  fera  proelia  miles 
per  gentem  transire  parat,  sed  nostra  pofesttu 
parcere  subiectis  semper  studet 

Dass  cupldus,   wie  alle  Herausgeber  annehmen ,   hier  mit  c 
Accusativ  verbunden  sei,  daran  ist  nicht  zu  denken.    Am 
fachsten  dürfte  es  sein,  zu  emendieren: 

cupit  his^  fera  proelia  miles: 
per  gentsm  transire  parat. 

Zu  dieser  Bedeutung  von  transire  per  =  hello  persequi  verglei 

man  VII,  532  f.  : 

victo^^que  pei*  omnes 

Poenorum  gentes  bellis  transiret  acerbis. 

VI,  434  f.  virtiUe  Latinos 

et  prohitate  prohant. 

In  T  ist  proprietate,  oder  in  Minuskelschrift  dargestellt  fpe\ 
tiberliefert.     Dass  darin  pietate  steckt,    beweist  Vers  1, 11 

hunc  solum  Lihyam  appressam  defendere  posse 
matura  pietate  probat. 
VI,  483  f.  tunc  pulvis  in  altum 

conglomerat  mibes  atque  a^thera  turbat  harenis. 

Statt  tunc  überliefert  die  Handschrift  te,  statt  conglomerat  a 
conglumerans.     Demnach  ist  ohne  Zweifel  zu  schreiben: 

it  pulvis  in  altum 
conglomerans  nubes. 

Vgl.  Vers  605  clamor  it  alta  petens. 

VI,  514  f.        servandam  tantum  obfluminis  wndam 
rectores  iuvenum  fortes  pugnare  iubebat, 

fortes  pugnare  ist  Bckker's  Conjectur  für  das  überlieferte  i« 
spugnare.  Aber  schon  Mazzucchelli  hatte  unzweifelhaft  ricl 
hostes  expugnare  geschrieben,  wie  IV,  1034  f.  evident  bew« 

certat  tarnen  hostis  acerbus 
expugnatque  viros  et  fossas  vindicat  arcens. 


^  Nämlich  iris  oder  vocibuJt. 
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An  beiden  Stellen  steht  expugnare  in  dem  Sinne  von  prapulsare, 
difendere. 

Yn.y  25  heisst  es  von  Recinarius : 

kic  mala  mista  honis  partein  seinperque  fevebat, 

Tfirpartem  schlug  Partsch  parüer  vor.  Eher  ist  pridem  zu 
schreiben.    Vgl.  II,  312—321. 

VII,  81  schrieb  Bekker  evexit,  Mazzucchelli  erexit  für  das 
fiberlieferte  exexit.  Dass  Mazzucchelli  Recht  hat,  beweisen  Vers 
99  en(^,  101  erige  mit  ihren  Gegensätzen  pemiittis  probari  und 
frotteme. 

VII,  174  ff.  Diese  Stelle,  wo  der  Dichter  die  Gemahlin  des 
gefallenen  dux  lohannes  das  Bedauern  aussprechen  lässt,  nicht 
mit  dem  Gemahl  zugleich  umgekommen  zu  sein,  hat  Partsch 
nun  Theil  nach  der  Handschrift,  zum  Theil  durch  Conjectur 
w  berzustellen  versucht : 

nunc  parlier  misevos  caperet  fors  saeva  sepulcri 
clausa:  duos  rapei'et  subitus  tdlims  hiatus, 
dulcia  coiisertis  strinxissem  pectora  palmis, 
mersa  essemque  simul  corpus  coinplexa  mariii. 

Zunächst  muss  ich  gestehen,  nicht  zu  wissen,  was  eine  fors 
ffpulcri  oder  gar  eine  fors  clausa  sepidcri  ist.  Eher  könnte 
mw  noch  an  cors  denken,  dem  aber  noch  immer  Mazzucchelli 's 
onfache  Aenderung  caperent  .  .  .  claustra  vorzuziehen  ist.  Vgl. 
Pttdinus  von  P^rigueux,  De  vita  S.  Martini  I,  310 

primus  faetentis  disrumpam  claustra  sepulchri,^ 

Aucb  im  folgenden  Verse  ziehe  ich  Mazzucchelli's  ruptae  subito 
^ru  hiatu  vor  (rupü  subitus  T).    Vgl.  VI,  134  f. 

absorptas  melius  subito  telluris  hiatu 
mors  rapei'et  gentes, 
^i  VI,  607  f. 

dirupto  credus  subito  telluris  hiatu 

surrexisse  viros. 

Statt  mersa  essemque,  wie  Partsch  schrieb,  ist  miscuissemque  über- 
•itfert  Da  c  und  f,  u  und  a  in  Handschriften  einander  mit- 
^ter  sehr  ähnlich  sind,  ist  es  kaum  eine  Aenderung  zu  nennen, 

'^pnkhri  datutra  Sedul.  pasch,  op.  V,  25. 
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wenn  man  mista  issemque  schreibt.  Beiläufig  sei  bemerk 
dass  Corippus  niemals  die  Form  mixtus  hat. 

Vn,  212flP.  Der  Eifer,  mit  welchem  Petrus,  des  IohanD( 
jugendlicher  Sohn,  dem  bedrängten  Vater  zu  helfen  sucht,  ve 
anlasst  den  Dichter  zu  dem  Lobe: 

quam  revei'ende  piier!  Libyen  cum  patre  iueri, 
an  patris  pietas  antmum  movet?  hoc  ego  quidqvid 
esse  putem,  dicam  veritus.    mirabile  Signum,  est, 
has  puer  uf  tenero  discemas  pectore  curas. 

Zunächst  entzieht  sich  der  Fragesatz  jeglichem  Verständniss 
da  tueii  als  Subject  zu  animum  movet  neben  pietas  nicht  denl 
bar  ist.  Auch  dicam  veritus,  wie  Partsch  flir  das  überliefer 
dicam  veratus  schrieb,  ist  mindestens  sonderbar,  selbst  wei 
man  veritus  in  dem  Sinne  von  ,ehrfurchtsvoll'  nimmt.  Ava 
erwartet  man,  wenn  der  Dichter  oflPen  sagt,  was  er  von  d< 
Petrus  Betragen  denkt,  nicht  ein  unbestimmtes  und  allgemeine 
qiudquid,  sondern  ein  bestimmtes  quid»  Nach  alledem  möcht 
ich  die  Stelle  so  gestalten: 

Libyen  cum  patre  tueri 
en  patiis  pietas  animum  movet.  hoc  ego  quidquid 
esse  putem  dicamve  ratus,  miralnle  Signum  est, 

das  heisst :  ,Libyen  im  Verein  mit  dem  Vater  zu  schützen,  siehe, 
dazu  treibt  ihn  die  kindliche  Liebe.  Was  ich  auch  immer  di^ 
von  denken  oder  wie  ich  auch  immer  meine  Meinung  äossern 
mag,  sicher  ist  dies  ein  erstaunlicher  Beweis  dafür,  wie  ein 
sichtßvoll  du  trotz  deiner  Jugend  die  öflPentlichen  Geschäft« 
betreibst.' 

VII,  493  f.  Caecilides  berichtet  dem  Feldherrn,  dass  de: 
Bischof  der  vom  Feinde  eingeschlossenen  Stadt  lunci  sehnlichs 
seine  Ankunft  herbeiwünsche: 

exorans  iugiterj  nostros  ut  conterat  host^.s 
omnipotens,  humilesque  tua  virtute  superhos. 

So  die  Ueberlieferuhg.  Aber  schon  Mazzucchelli  hatte  ricbti 
gefühlt,  dass  das  humiliare  von  einem  christlichen  Dichter  nac 
dem  biblischen  ipse  est  qui  humiliat  et  exaltat  nur  Gott  beigele( 
werden  könne,  und  demnach  humiletque  geschrieben.  Es  ist  ab< 
unbedingt  nöthig,   auch   tua  in  sua  zu  ändern,   da  virtus  hi< 


Studien  zn  dem  Epiker  Corippux.  659 

keineswegs  die  Tapferkeit,  sondeni  die  göttliche  Macht  be- 
zeichnet. Man  vergleiche  die  sehr  ähnliche  Parallelstelle  VIIT, 
349 f.,  wo  lohannes  zu  Christus  betet: 

atqtie  pius  auccurre,  pater,  gentesque  superbas 
f ränge,  precor,  virtufe  fua, 

VII,  530  f.  Der  gefangene  Maurenfilhrer  Varinnus  weist 
stolz  darauf  hin,  dass  auch  Kaiser  Maximian  die  Mauren 
nicht  habe  bezwingen  können : 

nee.  Maonmianus  apertajt 
bis  potuit  conferre  mantis. 

Dazu  vergleiche  man  I,  480  f. 

cuius  tarn  Maximiauus  in  armis 
antiquos  persensit  avoSy 

and  IV,  822  ff. 

non  vincere  nosfros 

Maximiamt^  avos  .  .  .  pofuit. 

An  diesen  beiden  Stellen  ist  also  nur  gesagt,  dass  Maximian 
die  Laguatan  nicht  zu  unterwerfen  vermochte,  während  an  der 
enteren  Stelle  von  einem  zweimaligen  vergeblichen  Versuche 
des  Kaisers  die  Rede  ist.  Ich  glaube,  dass  bis  einfache  Ver- 
«chreibung  für  his  (nämlich  gentibusj  vgl.  Vers  528)  ist.  Dass 
^ferre  manus  mit  dem  Dativ  verbunden  ist,  kann  bei  einem 
«päten  Dichter  nicht  auffallen,  da  beispielsweise  bei  einem  Prosa- 
schriftsteller wie  Cassian  concerfare,  confligere,  congredi,  conhic- 
ten  regelmässig  mit  dem  Dativ  stehen  und  Corippus  selbst  con- 
<»taTe  (lust.  II,  394)  und  concui^ere  (I,  84;  IV,  109.  391 ;  VI, 
239.719;  VIII,  16)  so  construiert. 

VIII,  76     «c  captas  menfes  paulatim  neuere  furore. 

<^<M  schrieb  Bekker  ifür  das  überlieferte  cepit.  Ich  glaube 
jedoch,  dass  dieses  aus  coetu  (cetu)  verderbt  ist.    Vgl.  Vers  90 f. 

coetuque  coacfo 
exacuunt  dubias  iunctis  fervoribus  iras. 

Vni,  324  f.     dux  ubi  disfensts  habuit  tentoria  velis, 

VISUS  cum  primis  media  inter  castra  lohannes. 

8ib«B|pb«r.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  II.  Hft.  43 
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Da  T  uisa  überliefert,  ist  vielmehr  una  zu.  schreiben  und  dei 
nächste  Vers  mit  diesen  beiden  zu  verbinden: 

dtix  ubi  distensis  habuit  tentoria  velis 

una  cum  priniis  media  infer  castra  lohaunes, 

hie  magnum  statuit  velans  altare  sacerdos. 

VIII,  404  flP.  Narti  rapit  ense  »inistram 

cum  clipeo,    iugulumque  premit    mucrone  Samasc 
colla  secaf,  pilo  frans  verberat  Uta  Palmi, 

Das    anstatt  pilo   in    T  stehende  fileii   ist    der   Genetiv   eiw 

Eigennamens  und  demnach  die  Stelle  mit  Aenderung  der  Inte 

punction  so  herzustellen: 

Narti  rapit  ense  sinistram 

cum  clipeo,   iugtdumque  premit    mucrone  Samaat 

colla  secat  Fileti,  transverberat  ilia  Palmi, 

VIII,  446  f.  Nasamonum  morte  catervas 

excipiunt. 

Zu  schreiben  ist  more  ,in  gewohnter  Weise'.    Vgl.  II,  183 

auxilioque  vocat  Maurorum  more  catervas 

III,  277  f.     Poenoimm  has  pestes  solito  miseratus  ademit 

more  pius  princeps 

IV,  293  cunctos  relevaret  more  mini-stros. 


Wenn  auch  die  panegyrischen  Dichtungen  des  Coripptt 
nicht  minder  verderbt  auf  uns  gekommen  sind  als  die  lohannii 
SO  ist  doch  der  Text  derselben  in  Folge  der  zahlreichen  krit 
sehen  Bearbeitungen  erheblich  besser.  Dass  trotzdem  noc 
Manches  erst  zu  emendieren  ist,  habe  ich  in  den  Wiener  Studiei 
Jahrg.  VI  (1884),  S.  264  flF.  dargethan.  Hier  möge  eine  weitei 
Reihe  von  Bemerkungen  folgen. 

Praef.  7  f.  (Ava7*U7n  gens) 

in  media  supplex  defv^is  crinibus  aula 
exorat  pacem. 

Es  ist  diffus is  (=  passis)  zu  lesen.     Vgl,  Vers  4 

illa  coltdjrimodis  Avarum  gens  dura  capiUls 
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und  Agathias  ly  3,  pag.  14  B  £>azep  ol  tü)v  Toup)Ui>v  ts  xocl  *Aßap(i>v 
kfxir^Tsi  xat  auxi^^po'i  x«i  pjt:ü)vt6<;  >wtt  evipcet  a7:p£TCü)(;  avanewXeYiJt'ßvoi 
(xXoxajjLOt). 

In  laudem  Änastasii  28  ff. 

iustitiae  vindex,  inopum.  pater,  omnia  curnns 
iudiciis  rdevare  piis,  quia  munera  teninia, 
apemts  avaritiam,  fidviim  quod  respuis  aurum, 
quaestar  Anastasi. 

Der  Satz  quia  .  .  temnis  Hesse  sich  zur  Noth  als  Begründung 
2u  curans  iudiciis  relevare  piis  denken.  Da  aber  das  folgende 
fpemis  avaritiam  nothwendig  auch  von  quia  abhängt  —  es 
gehen  nämlich  lauter  Substantiva  und  Parti cipia  voraus,  kein 
Aussagesatz  —  so  werden  zwei  von  quia  abhängige  Sätze 
wiederum  durch  einen  quodSsiiz  begründet,  wodurch  die  Stelle 
geradezu  sinnlos  wird.     Es  dürfte  daher  zu  schreiben  sein: 

qui  munera  temnis, 
spemis  avaritiam,  fvlvum  quoque^  respuis  aurum. 

I,  118  f.  Während  lustin  und  Sophia  über  lustinians  Tod 
sprechen,  den  sie  soeben  erfahren  haben,  erscheinen  die  Sena- 
toren, worauf  das  Herrscherpaar  sich  erhebt  und  denselben 
entgegen  geht: 

surrexere  dti,  verhisque  in  sede  relictis 
ad  medios  venere  locos. 

Barth  fand  den  Ausdruck  verhis  in  sede  relictis  elegant;  heut- 
zutage wird  ihn  jeder  zum  mindesten  für  höchst  geschmacklos 
halten.  Da  mir  etwas  auch  nur  entfernt  Aehnliches  bei  Corip- 
PU8  nicht  aufgestossen  ist,  halte  ich  die  Stelle  für  corrupt  und 
vennuthe  traheisque  in  sede  relictis.  —  Die  trabea,  von  der 
«8  mehrere  Arten  gab  (vgl.  Marquardt,  Das  Privatleben  der 
tomer,  S.  490)  wird  im  Panegyricus  oft  als  Staatskleid  des 
Regenten,  aber  auch  (IV,  234)  der  Senatoren  erwähnt. 

1,219  ff.      hinc  etiam  iuvenis  tota  vir  tute  lahorans 

pro  rerum  dominis  animam  vitamque  peiiclis 
non  dubitat  praehere  suam. 

??;  und  qd  werden  in  den  Handschriften  leicht   mit  einander  vertauscht. 

43* 
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Die  Handschrift  liest  hinc  est,  wofür  Ruiz  kinc  est  quod  odei 
hinc  etiam  vermuthete.  Dass  die  Herausgeber  sich  gerade  flb 
das  Unrichtige  entschieden  haben,  erhellt  aus  loh.  HI,  38( 
inde  est  quod  und  IV,  786  hoc  erat,  infelix,  quod  nos  virtiUi 
petebas. 

I,  236  f.    sie  supreftia  suae  servans  insignia  vitae 

lustinianus  ,  non  mutans  morte  colorem. 

Ruiz  ergänzte  erat.  Wahrscheinlicher  erscheint  mir  apex 
Denn  so  wird  nicht  blos  der  Lebende  genannt  (loh.  VH,  145) 
sondern  auch  der  Gestorbene  (lust.  I,  356). 

I,  331     ipse  ingens  circus,  plenus  ceu  circulv^  anni. 

plenis,   wie    die  Handschrift   liest,   ist  offenbar    aus  pleni  ent 

standen.     Der   gleiche    Fehler   findet   sich    HI,  294  f.,    wo  a 

lesen  ist: 

calcavimus  imbrem, 

ivimus  in  f  lue  tu  '   skco  pede. 

Wie  sich  an  diesen  beiden  Stellen  s  parasitisch  angehängt  hat 
so  ist  umgekehrt  IH,  184  ein  schliessendes  s  vor  anlautendem 
ausgefallen.     Es*ist  nämlich  Vers  182  ff.  zu  lesen: 

convexi  veluti  rutilantia  caeli 
»idera  mensura,  numeris  et  pondere  cur»us 
perficiunt  Ubrata  suos,  stabüique  recessu 
firma  manent, 

n,  28  f.  (Gebet  lustins) : 

quns  tibi  persolvi  tanto  pro  munere  grates, 
parviis  hovio,  inmensi  f actus  factot^  imagot 

Es  kann  sich  hier  nicht  darum  handeln,  welchen  Dank  dei 
eine  Kaiser  Gott  flir  das  Gnadengeschenk  der  Weltschöpfanj 
bereits  gezollt  hat,  sondern  um  die  allgemeine  Bemerkung 
welchen  Dank  der  Mensch  überhaupt  dem  Schöpfer  er 
statte.     Daher  schreibe  ich 

qvxis  tibi  persolvit  tanto  pro  munere  grates 
pai'W^  homo. 


'  HurtuM  der  Codex. 
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t  ist  vor  f<into  ausgefallen,  oder  es  ist  möglicher  Weise  in  dem 
Majuskel-Archetypon  überhaupt  nur  eines  vorhanden  gewesen. 
Zum  Sinne  vei^leiche  man  Vers  61  f.  (an  Maria  gerichtet): 

qtu)S  tibi,  quos  genito  dignos  solvemus  honores 
pro  tantis,  benedicta,  bonisf 
n,  94  f.  omnia  Visum 

congaudent  demeuta  diem. 

Visum  schrieb  Elias  Putschius  für  das  überlieferte  visu,  und 
Barth  vertheidigt  sehr  nachdrücklich  visum  diem,  weiss  aber 
keine  analoge  Stelle  beizubringen.  Denn  der  von  ihm  aus 
luvencus  citirte  Vers  gaudia  magna  viagi  gaudent  sidusque 
fahUani  ist  nichts  weniger  als  ein  Beleg  für  die  Construction 
diem  congaudere.  Ich  halte  diese  überhaupt  für  ganz  unmög- 
lich, catigaudere  findet  sich  wie  gaudere  mit  dem  Dativ  oder 
Ablativ  verbunden  oder  absolut  gebraucht,  letzteres  häufig  bei 
Paulin  von  Pc5rigueux,  aber  auch  bei  Corippus  selbst  lust.  I,  362 
omnia  congaudsnL  Daher  hat  Ruiz  an  unserer  Stelle  evident 
richtig  viso  .  .  .  die  geschrieben. 
II,  104  flF. 

pur  pur  eo  terrae  resonant  fulgente  cothunio, 
loraque  puniceis  induxif  regia  vinclis, 
Parthica  Campano  dederant  quae  tergora  furo. 

^^rrae  und  loraque  rühren  von  Mommsen  her.  In  der  Hand- 
schrift steht  iure  (m.  2  sure)  und  curaque,  wonach  Ruiz  surae 
nnd  cruraque  schrieb,  und  zwar  mit  Recht,  wie  zwei  andere 
Stellen  beweisen.  Tust.  III,  169  praestricti  cruva  cofhuriiis, 
nnd  loh.  IV,  498  fl*. 

tunc  suris  ocreas,    multo  quas  viiixerat  nnro 
Parthica  pellisy  habet  ruhroque  inchuUt  in  ostro 
depingens  gemmis  et  multa  callidus  arte. 

Da^s  an  der  obigen  Stelle  der  cothurnuH  um  die  surae  und 
&  ünda  pumcea,  womit  die  an  der  Stelle  der  lohannis  be- 
schriebenen ocreae  gemeint  sind,  um  die  crura  gelegt  erscheinen, 
verschlägt  nichts,  da  die  Ausdrücke  cothnrnus,  ocreae^  punicea 
fiftcla  offenbar  eine  und  dieselbe,  über  das  Knie  hinaufreichende 
FuBsbekleidung  bezeichnen.  Das  resonare  aber  erklärt  sich 
*U8  dem  Schmucke  von  Metall  und  Edelsteinen,  kann  übrigens 
auch  nur  poetische  Hyperbel  sein. 
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m,  155 

gaudebant  elementa  simul,   mollique  calehant 
temperte,  votisque  suis  nova  Roma  fremebat, 
fremebat   oder  favebat   vermuthete   Ruiz   für    das    überCeferte 
fiebat.     Ich  halte /are6a<  für  das  Richtige;   vgl.  11,  150  f. 

mirata  est  pariter  geminos  consurgere  soles 
una  favens  eademque  dies. 

m,  177  ff. 

et  la&oa  dextraque  ades  adstare  mderes, 
multaque  andpites  splendescere  luce  bipennes, 
terribiles,  aetate  pares. 

Da  die  Handschrift  im  Vers  177  lebaque  bietet,  ist  selbstver- 
ständlich laevaquB  zu  schreiben.  Vgl.  Verg.  Aen.  III,  91  limi- 
naque  laurusque,  Ov.  Met.  I,  193  Fauniqm  Satyrique,  HI,  530 
vulgy^que  proceresque,  IV,  10  telasque  calathosque,  VII,  265  semtnO' 
qüB  floresque.  Dass  femer  aetate  pares  neben  bipennes  unmöglich 
sei,  haben  die  Herausgeber  gefühlt  und  durch  verschiedene 
Versurastellung  einen  erträglichen  Sinn  herzustellen  gesucht.  D» 
jedoch  in  der  Handschrift  ttirnbilifaetate  oder  terribili/etate  über- 
liefert ist,  dürfte  einfach  terribili  feritate  zu  schreiben  sein. 
III,  231  ff. 

ut  laetus  pnnceps  solium  conscendit  in  altum 
membraque  purpurea  praecelsus  veste  locavit, 
legatos  Avarum  iussos  infrare  magister 
ante  fores  primus  divinae  nuntiat  aulae 
orantes  sese  vestigia  sacra  videre 
clementis  domini,  quos  voce  et  mente  benignus 
imperat  admitti. 

Es  meldet  also  der  Magister  primus  (denn  primus  kann  man 
schwerlich  zu  nuntiat  ziehen),  dass  die  Gesandten,  die  man 
schon  eintreten  geheissen  hatte,  noch  vor  dem  Eingange 
stehen  und  um  Audienz  bitten.  —  Dass  Corippus  solches  Zeug 
geschrieben  haben  sollte,  ist  nicht  glaublich.  Vielmehr  ist  nach 
der  Handschrift,  in  welcher  iussus  steht,  visus,  dann  primos 
für  primus  zu  emendieren.  Denn  auch  IH,  219  ist  fores  als 
Masculinum  gebraucht  und  dort  werden  ausdrücklich  zum  Unter 
schiede  von  dem  äusseren  Eingange  intemi  faires  genannt. 
fores  primos  ist  um  so  sicherer  richtig,  da  es  gleich  darauf  Vers 
237  f.  von  den  hinein  geführten  Avaren  heisst  miratur  barbara 
pubes  ingressus  primos  .  .  .  lustrans.    Unsere  Stelle  hat  dem- 
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nach  den  klaren  Sinn:  ^Sobald  der  Kaiser  den  Thron  bestiegen 
hat;  sieht  man  den  magister  (nämlich  officiorvm^  wie  I^  26; 
m,  162)  eintreten.  Er  meldet,  dass  die  Avaren  vor  dem 
iusaeren  Eingange  des  Palastes  stehen  und  um  Audienz^  bitten/ 
-  Nach  orantes  ist  ein  Komma,  nach  dornini  ein  Punkt  zu  setzen, 
m,  339  f. 

quisquü  amat  pacem,  tutus  sub  pace  manebit: 

et  qui  bdla  volunt,  bellarum  dade  peribunt. 
Es  ist  at  qui  zu  lesen. 

m,  375  ff.         poterint  si  numina  vana  potentem 

oppugnare  deum,  si  posaunt  sponte  venire 

perscvlpti  lapides  .  .  . 

si  caelo  teUus  bellum  movet,  arnia  feretis 

vos  armis  adversa  dei, 
fotmnt  hat  nur  Partsch  aus  dem  Codex  aufgenommen;  Ruiz 
und  die  übrigen  Herausgeber  schrieben  poterunt.  Wie  wenig  man 
einer  einzigen  Handschrift  trauen  darf,  dafUr  kann  ich  zufällig 
gerade  hier  einen  eclatanten  Beweis  erbringen.  Bei  Cassian, 
Conlatio  XXI,  pag.  1175  6'  (Migne)  liest  der  keineswegs  durch 
Güte  hervorragende  Parisinus  2170  saec.  VIUI  poterint.  Wäre  er 
allein  erhalten,  so  könnte  man  in  einen  argen  Irrthum  gerathen 
und  gestützt  auf  handschriftliche  und  inschriftliche  Zeugnisse  * 
poterint  in  den  Text  setzen.  Aber  alle  vier  anderen,  zum  Theil 
älteren  und  zugleich  besseren  Codices  haben  poterunt.  Gewiss  ge- 
hört daher  poterint  auch  bei  Corippus  nur  einem  Abschreiber  an. 

IV,  262     ilia  sed  inpeudens  nidum  circumspicit  omnetn. 

Da  die  Handschrift  illast  liest,  ist  natürlich  illa  ast  zu  schreiben. 
IV,  344  ff.  Der  Dichter  lässt  den  Patricier  Calinicus  er- 
müden, er  habe  von  dem  sterbenden  lustinian  den  Auftrag  er- 
l^ten,  sofort  nach  seinem  Ableben  zu  lustin  zu  eilen  und  den- 
selben im  Namen  des  Kaisers  aufzufordern,  den  ihm  von  Gott 
bestimmten  Thron  zu  besteigen: 

invitato  virum,  nolit  licet  üle  subire. 
Sorte  mea  trist is  renuet.  consentiet  istinc. 
ne  dvhitare  velis, 

»■«»uet  schrieb  Foggini   für   das   überlieferte  veniet.     Aber  eine 
Aenderung  ist  unnöthig,  wenn  man  die  Stelle  so  interpungiert : 

'  Vgl.  Neue,  Formenlehre  der  lat,  Sprache  11^,  602. 


666  Petschenig. 

inmtato  viruin.  nolit  licet  ille  Bvbire 
Sorte  mea  ti'istis,  veiiiet,  conseiitiet  istinc: 
ne  dvhüare  velis. 
IV,  366  ff. 

nee  non  etisipotens,  membrorum  robore  constans 
aspectu,  mentis  non  a  gravitate  benignus^ 
adstabat  Narses. 

m&iiHs  hat  längst  schon  Vonck  richtig  in  nntis  verbessert.  Für 
non  a  aber  ist  zweifellos  cana  zu  lesen.  Vgl.  loh.  IV,  237 f. 

hunc  placidus  cana  gravitate  coegit 
immitem  mactare  virum. 

Darnach  ist  auch  die  Interpunction  der  Stelle  in  folgender  Weise 

zu  ändern: 

memoroinim  robore  coiistans, 

aspectu  mitis,  cana  gravitate  benignus 

adstabat  Narses, 

Der  gegenwärtige  Text  des  Panegyricus  ist  ziemlich  reidi 
an  groben  metrischen  Verstössen.  Die  meisten  dürften  anf 
Corruptelen  beruhen,  einige  sind  sogar  leicht  zu  beseitigen.  So 
ist  Vers  IV,  173,  welcher  auf  eine  längere  Lücke  folgt,  itt 
schreiben : 

quae  circa  dominos  habeamus  vota,  probamus,^ 

da  offenbar  ein  indirecter  Fragesatz  vorliegt. 

An  drei  Stellen  genügt  eine  einfache  Wortumsteliung: 

III,  112    pondere  gemmarum  graviä  jfh^  (Barth), 

IV,  60       materiaque  bases  ipsa  ßrmauerat  imas  (Jäger), 

IV,  290    plus  tsmplum  terroiis  höhet,   ibi  namque  probatur  (Me 

ufsIua). 
Dass  der  letzte  Herausgeber  nicht  zu  diesem  einfachen  Mitte 
gegriffen  hat,  ist  deshalb  um  so  auffallender,  weil  ähnliche  Um 
Stellungen,  welche  MazzuccheUi,  ßekker  und  Lach  mann  in  de 
lohannis  vorgenommen  haben,  von  ihm  anstandslos  angenomme: 
worden  sind.  Zu  lust.  III,  112  bemerkt  Barth  mit  Recht,  das 
pl  bei  späten  Dichtem  Positiouslänge  bewirken,  und  citiert  au 
Dracontius : 

et  nimis  ambrosiä  plorant  virgulta  2)er  agros, 

'  hafjenuu  Codex. 


Stadien  za  d«m  Epiker  Corippns. 


667 


Ein  ganz  ähnlicher  Fall  findet  sich  bei  Paulin  von  P^rigueux, 
De  vita  S.  Martini  III,  75  hos  inter  medius,  qua  simmä  flectitur 
wie,  wo  keineswegs  mit  demselben  Barth  reflectitur  zu  lesen  ist. 
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Vn.  SITZUNG  VOM  11.  MÄRZ  1885. 


Von  Druckwerken  sind  mit  Zuschriften  eingelangt: 

,Zu  Philodem's  Büchern  von  der  Musik/  Ein  kritischer 
titng  von  dem  w.  M.  Herrn  Theodor  Gomperz. 

^Beiträge  zur  Geschichte  des  Vormundschaftsrechtes  in 
Ihien',  2.  Aufl.,  1885 ;  ^Streifzüge  durch  die  Rechtsgeschichte 
durens^  1.  Abtheilung.  Geschichte  des  landrechtlichen  Ver- 
irens,  1885;  und  ,Die  Urkundspersonen  nach  mährischem 
ind-  und  Stadtrechte',  1884,  von  Herrn  Dr.  J.  Edlen  von 
iber,  k.  k.  Landesgcrichtsrath  und  mährisch -schlesischer 
)entaat8anwalt-Stellvertrcter  in  Brunn. 


Herr  Dr.  Johann  Huemer,  k.  k.  Gymnasial-Professor  in 
101,  theilt  einen  ^Rhythmus  über  die  Schlacht  auf  dem  March- 
Ä'  (1278)  mit  und  ersucht  um  seine  Veröffentlichung  in  den 
idemischen  Schriften. 

Die  Mittheilung  geht  an  die  historische  Commission. 


Die  Kirchenväter -Commission  legt  den  eilften  Band  des 
^08  scriptorum  ecclesiasticorum  latinorum^  enthaltend  ,Clau- 
AOiMamerti  opera',  in  der  Ausgabe  von  A.  Engelbrecht  vor. 


Die  Grabrelief- Commission  theilt  eine  weitere  Serie  von 
«fein,  Heliographien  und  Radirungen  zur  Einsichtnahme  mit, 
dche  von  dem  mit  der  Ausgabe  betrauten  c.  M.  Herrn 
^tor  Conze  in  Berlin  eingesendet  worden  sind. 


Das  w.  M.  Herr  Professor  Dr.  Richard  Heinzel  über- 
weht eine  für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung: 
'^^ber  die  Nibelungensage^ 


f 


J' 


Heinzel.    lieber  die  Nibelnngensage.  671 


lieber  die  Nibelungensage. 


Von 


B.  Heinzel, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Wenn  wir  die  Berichte  der  Chronisten  und  Historiker 
ttber  den  Untergang  des  burgundischen  Reiches  und  Königs- 
liaugeB  in  Germania  prima  durch  zwei  von  König  Gundicarius 
Ö7  gegen  Aetius  und  die  Hunnen  verlorene  Schlachten,  über 
ik  Beziehungen  des  Aetius  zu  den  Hunnen  und  zum  römischen 
Hofe,  über  die  näheren  Umstände  von  Attilas  Tode  453,  — 
welche  seine  Gemahlin  Ildico  (Hildiko)  allerdings  verdächtigen 
konnten,  —  vereint  mit  der  burgundischen  Stammtafel  in  der 
!  von  König  Gundobadus  vor  516  erlassenen  lex  Burgundionum,' 
[  der  Sage  von  den  Nibelungen,  wie  sie  in  deutschen  und  skan- 
i  dinavischen  Erzählungen  poetischen,  nicht  gelehrten  Charakters 
r  uns  vorliegt,  gegenüberstellen,  so  ergeben  sich  Uebereinstim- 
I  Oungen  und  Verschiedenheiten,  aber  auch  Verschiedenheiten 
f  m  der  Uebereinstimmung,  die  zum  Theil  noch  constatiert  und 
wkhrt  werden  müssen. 

In  der   Geschichte    wie   in  der  Dichtung   finden    wir  (I) 

die  vier  burgundischen  Fürsten  Gebica,  Godomar,  Gislaharius, 

Oundaharius  in  Germania  prima   residierend,  —  und  (H)  mit 

den  ihren   von   den  Hunnen    überwältigt   und  getödtet.     Auch 

d*88  Verrath  dabei  im  Spiele  war,   scheint   historisch  zu  sein; 

MüllenhofF,   Haupts    Zeitschr.    10,  150;   Jahn,    Geschichte   der 

Burgundionen  1,  358. —  (HI)  Ebenso  gehört  die  Tüdtung  Attilas 


^  —  apud  regiae  memoriae  auctorat  iwstros,  id  e»t  Oehicam  (var.  Gibicam), 
Oodomarem  (var.  Gtmdaniarem,  Gondemantin)^  GUlaharium  (var.  Gücla- 
hariutn),  piUrem  quoque  nostrum  et  peUruum  — .  Jahn,  Geschichte  der 
Burgundionen  1,  301  f. 
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durch  seine  Frau  (Hildiko)  beiden  Arten  der  Ueberlieferung  an. 
—  Aber  auch  (IV)  Aetius,  den  eigentlichen  Gegner  der  Bu^ 
gunder,  wird  die  Poesie  nicht  vergessen  haben.  Ein  von  den 
Geschichtschreibern  nicht  erwähnter  Hagen,  der  in  einem 
näheren  Verhältniss  zum  burgundischen  Königshause  gedacht 
wird,  selbst  als  Verwandter,  als  Bruder  Günthers,  zeigt  in  der 
poetischen  Ueberlieferung  Züge,  welche  zu  stark  an  Aetias  1 
erinnern,  um  als  Zufall  aufgefasst  werden  zu  können. 

Hagen  und  Aetius  haben  bei  den  Hunnen  gelebt,  W«l- 
tharius,  Nibelungenlied,  Thidhrekssaga,  —  beide  als  Geiseln  nnd 
in  jungen  Jahren,  Aetius  auch  als  Gesandter,  später  einmal  fast 
als  Flüchtling,  —  als  Geisel  auch  Aetius'  Sohn  Carpilio;  Hüllen- 
hoff,  Zeitschr.  10,  164.  Und  auch  einen  Sohn  Hagens  finden 
wir  bei  Attila,  Hniflungr  nach  Atlamal  88,  Völsungasaga  c.  38/ 
Ranke ,  Ranche  nach  der  Hvenschen  Chronik,  s.  GrundtTig 
Folkeviser  1,  44,  Högni  Högnason  nach  dem  faeröischen  Lied 
Högni  bei  Hammershaimb,  Aldrian,  Aldrias  nach  andern  Be- 
dactionen  desselben ,  s.  Lyngbye  Faeröiske  quaeder  284,  At 
drian  in  der  Thidhrekssaga  c.  393.  423  f.  —  Und  wie  Aetius  von 
Valentinian  IH.  ermordet  und  von  einigen  seiner  ,barbari8chen' 
Soldaten  blutig  an  diesem  gerächt  wird,  so  findet  Hagen  durch 
Attila  seinen  Untergang,  dieser  durch  Hagens  Sohn. 

Selbst  die  gewaltige  Abweichung,  dass  in  der  Dichtung 
Hagen  auf  Seite  der  Burgunder  den  Hünen  gegenübersteht^  wäh- 
rend  Aetius  der  Sieger   von  451    ist,    kann   mit  Gründen  der 


i 


1  Für  das  Verhältniss  der  Völsungasaga  zur  Ragnarssaga  und  den  Titel      '- 
dieser  Sagas  kommt  ausser  den  von  Symons  PB  Beiträge  3,  199  ▼e^ 
wertheten  Thatsachen  auch  eine  Stelle  der  Halfdanarsaga  Eysteinasonir      J 
in   Betracht  FAS.  3,  521    kann  var  sagdr  brodir   Hehnea»  fottra  Äf*      | 
hüdar  BndladoUur  ^r  getr  i  n'ogu  Ragnor»  lodbrdkar.  Hätte  der  Sehreibtf 
dieser  Worte,  was  von  vornherein  unwahrscheinlich  ist,  nur  die  B«gBtf> 
nicht    die    Völsungasaga   gekannt,    so  hätte   er  Heimir  ßisiri  ÄMhugtf 
genannt.     Er  kennt  also  die  Völsungasaga  und  nennt  sie  Ragnarmgl- 
—  Die  Völsungasaga  wie  Nornageststhattr  und  die  Liederedda  dtien 
ich  nach  Bugge,  die  Snorra  Edda  nach  der  Arnamagnäanischen  AnagiH 
die  faeröischen  Lieder    nach    Hammershaimb,    die    dänischen   und  ät 
Hvensche  Chronik  nach  Grundtvig,    das  Nibelungenlied  and  die  Klif 
nach   Lachraann,  das    Siegfriedslied  nach  von  der  Hagen,  die  Boiw 
gärten  nach   W.  Grimm,    die  übrigen  deutschen  Gedichte  der  HeUcs- 
sage  nach  dem  »deutschen  HeldenbuchS  die  Thidhrekssaga  nach  Ung** 
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poetischen  Oekonomie,  welche  zwei  Feinde  der  Burgunder  nicht 
wohl  brauchen  konnte,  auch  durch  ungenaue  Auffassung  allge- 
meiner Erinnerungen  an  historische  Facta  erklärt  werden.  Wenn 
Aetins  die  Hunnen  bekriegt,  wenn  er  bei  den  Hunnen  war  und 
ne  verliesSy  wenn  sein  Sohn  dort  als  Geisel  lebte,  so  war  er  doch 
ihr  Feind.     Dass   er  ab   und   zu  sich   mit  ihnen  verband  und 
Imnnische  Hilfstruppen  benutzte,  konnte  darüber  leicht  vergessen 
werden.     Als  Feind   der  Hunnen  wird  er  aber   beinahe  noth- 
wendig  zum  Freunde  der  Burgunder  fUr  einen  Dichter,  der  den 
Untei^ng  der  Burgunder  sich  zum  Vorwurf  nahm.     Natürlich 
mosBte  er  dann  Günther  untergeordnet  werden,  aber  die  Helden- 
kraft, durch  welche  er  auch  die  burgundischen  Fürsten  über- 
ngt,  weist   noch   auf  die  militärische   Grösse   des    römischen 
Feldherm.    —    Auch    der   Name,    nicht  Hagens,    aber   seines 
Vaters  Hagathie   Waltharius  G29   könnte   eine  Umdeutschung 
des  fiir  Aetius  wiederholt  gebrauchten  Agetius,   Agitius,  Aegi- 
dios  sein.     Der  Name   Haguno   wäre   dann   im    Hinblick   auf 
den  Namen  des  Vaters  gewählt;  Müllenhoff,  Zeitschr.  12^297. 
Wenn  das  Bluttrinken  Nibelungenlied  2051  flf.   an  Erzäh- 
lungen   von    der  Schlacht  auf   der   katalaunischen  Ebene   ge- 
mahnt, so  könnte  dieser  Zug  von  dem  Aetius  von  451  auf  den 
von  437    übertragen   sein.     Aber  die   Anekdote   kommt  auch 
bei  Gelegenheit    eines   Sieges   Theodemirs   vor  (Ranke,  Welt- 
geschichte 4,  1,  378).   S.  auch  Saxo  I,  1,  S.  165  (ed.  Müller), 
Dietrichs  Flucht  6569. 

Wenn  dann  die  Vorstellung  von  drei  burgundischen  Kö- 
lügen,  den  Söhnen  Gibicas  sich  ausbildete,  oder  wenn  dies, 
was  auch  möglich,  das  geschichtliche  Verhältniss  war,  Jahn 
1>  304,  so  kann  es  nicht  verwundern,  wenn  in  gewissen  Sagen- 
gBstalten  einer  der  burgundischen  Brüder  dem  gewaltigen  Hagen 
Kineo  Platz  abtreten  muss.  Das  Loos  trifft  Giselher. 
Dagegen  befremden  folgende  Verschiedenheiten: 
1«  Der  deutschen  wie  der  skandinavischen  Sage  gemein- 
•Mü  ist  1,  a)  die  Auffassung  jener  Hildiko,  an  deren  Seite  oder 
durch  deren  Hand  Attila  nach  den  Berichten  der  Historiker 
■öDen  Tod  gefunden  haben  soll,  als  einer  burgundischen  Prin- 
«wsin.  S.  darüber  Müllenhoff,  Zeitschr.  10, 157.  159;  W.Grimm, 
Heldensage  8  *  f.  Ein  unerklärlicher  Zufall  oder  Gewaltact  wird 
durch  eine  beabsichtigte  Handlung  ersetzt  und  die  Tödtimg  des 
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Feindes  als  Rache  für  den  Untergang  der  Burgunder  au%efag8t| 
wodurch  ästhetische  wie  moralische  Ansprüche  Befriedigmig 
finden.  Es  ist  geschichtliche  Sage.  Man  sieht  den  ersten  An- 
satz dazu  schon  bei  Jordanes,  wenn  er  c.  35  sagt  Attila  —  2t- 
brante  iustitia  detestahili  remedio  crescens  (durch  Tödtung  seiner 
Verwandten)  deformes  eadtus  stuie  crudelitatis  invenü,  —  Was 
die  Namen  Hildiko^  Grimhildr  anbelangt,  so  vergleiche  nuin 
Snorra  Edda  1,  361  (Skaldskap armal  c.  41)  ^  vaknadi  hon,  ok 
nefndist  Hildr ;  hon  er  kollut  BryiiJnldr ,  Saga  Egils  ok  Asmnn- 
dar  FAS.  3,  366  hann  dtti  tvaer  daetr,  het  hvortveggi  Hildr  —  m 
hin  ellri  Hildr  —  var  kollud  Brynhildr^  366  HUdr  hin  yngri 
—  var  hun  Bekkhildr  köllud, 

1.  b)  Da  der  Giselher  der  Sage  (Nibelungenlied,  Klage, 
Biterolf,  Anhang  zum  Heldenbuch  1,  Thidhrekssaga  c.  169  ff., 
das  faeröische  Lied  Högni  28  ff.)  dem  Namen  und  der  Stellung 
nach  zu  dem  Gislaharius  der  Lex  stimmt,  kann  es  als  eine  Ab- 
weichung vom  Ursprünglichen  betrachtet  werden,  wenn  er  in 
einigen  Ueberlieferungen  der  Sage  nicht  vorkommt,  im  Wal- 
thariuB,  im  Siegfriedslied,  in  Heinrich  des  Voglers  Gedichten 
von  Dietrichs  Flucht  und  von  der  Rabcnschlacht,  in  den  Rosen- 
gärten, in  der  Liederedda  und  Snorra  Edda,  der  Völsungasaga, 
im  Nomageststhattr,  in  den  dänischen  Liedern  und  der  Hveni- 
schen  Chronik,  im  faeröischen  Lied  Brinhild.  —  Diese  Ab- 
weichung von  der  Geschichte  erklärt  sich  aus  der  geschicht- 
lichen Sage  wie  1.  a)  und  (IV).    S.  oben  S.  674. 

1 .  c)  An  Attila's  Hof  befindet  sich  zur  Zeit  des  Untergangs 
der  Burgunden  der  Ostgothenkönig  Theodorich :  s.  Nibelungen- 
lied, Klage,  Thidhrekssaga  c.  373  ff.,  Gudhrunarkvidha  2  und 
3,  das  faeröische  Högnilied  179  ff.  Zu  Grunde  liegt  die  bekannte 
Verwechslung  Theodorichs  mit  seinem  Vater  Theodemir,  also 
auch  geschichtliche  Sage. 

1.  d)  Die  burgundischen  Könige,  ihre  Verwandten  und 
Mannen  werden  neben  Burgunden  auch  Nibelungen  genannt 
Im  Waltharius  555;  Walther  sagt:  ,wow  assunt  Avares  Aic,  id 
Franci  nebulones,  cultores  regionis^  et  en  galeam  Haganoniä  a#pM 
et  noscens  iniunxit  tcdia  ridens:  est  raeus  hie  socitu  Hagano  eolUfi 
vetemus/  Nebulo  kann  dem  Zusammenhang  nach  schwer  ab 
Scheltwort  gefasst  werden.  Bedeutet  es  Nibelungen,  so  mW 
der  Name  von   den  Burgunden  auf  deren  Nachfolger  im  Besitie 
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von   Qermaiiia  prima  übergegangen  sein.   —   Im   Nibelungen- 
lied seit  1466  ff.,  dem  Zuge  der  Burgunden  nach  dem  Hunnen- 
hnd,  in  der  Klage  nur  771,   bei  Wolfram  im  Parzival  421,  7, 
in  der  Thidhrekssaga.  —  Im  Brot  af  Sigurdharkvidhu  IG   avd 
mm  öU  ydor  aett  Nifiunga  afli  gengin,  in  dem  Titel  Drap  Nif- 
limga,  Atlakyidha  11  tUfr  mun  rd^  arfi  Niflunga,    17   seincy} 
er  nü,  8y$tir  (Qudhrun),    at  samna  Niflungom,    25  maerr  kvap 
fot  Guntiarr,    geimiflungr   (s.    Gudhrunar  hvöt   8   gem\iür^')y 
26  er  unt  einom  mer  öll  um  folgin  liodd  Niflunga,   27  Hin  skal 
r4fa  rifgmSmi  skatna,  svinn  dskunna  arfi  Niflunga,  Atlamal  47 
tiMrf  (Gudhrun)    ül  Niflunga,   52  »vd  kvd^o  Niflunga,  mr^n 
mdßr  Ufpo,  skapa  sökn  sverpom  —  8em  peim  Imgr  dygdiy  88  heipt 
de  Hidflungi,  hugdi  d  störra^iy  der  Sohn  Högnis,  Völsungasaga 
€.  38  Niflungr.  Der  Anlaut  h  ist  durch  den  Vers  nicht  gestützt^ 
I.  hUöd  und  lidd,  hvika  und  vikja,  —  Dann  Grudhrunar  hvöt  V2 
4pr  ec  (Ghidhrun)  hnöf  hö/v^  af  Niflungoni  (den  Söhnen  Uudhruns 
Ton  Atli).  —  Sonst  werden  die  Burgunden  Giuka  aett  genannt 
Hyndluliodh  27,  Giüka  synir  Gripisspa  50,  Prosa  nach  Brot  af 
Sigurdharkvidhu,  Oudhrunarkhvidha  1, 18,  Sigurdharkvidha  3,2, 
Gadhmnarkvidha  2,  2,  Atlamal  1,  —  Giuka  megir  Gudhrunar- 
kridha  1,  20,  —  Giuka  arfar  Helreidh  Brynhildar  5,  Üddrunar- 
patr28,  —  Ißym  Griüka  Atlamal  52,  Hamdhismal  21, —  Giukungar 
Sigurdharkvidha  3, 35,  ebenso  im  Drap  Niflunga,  —  Borgundar  in 
Atlakvidha  18.    —    Auch   gardar   Giüka  Atlakvidha  1    gehört 
liieher,  da  Giuki  nicht  mehr  lebend  gedacht  wird.  —  Niflungar  als 
)Helden,  Fürsten^  zu  fassen  geht  des  Zusammenhangs  wegen  nicht 
im  Titel  Drap  Niflunga  und  Atlakv.  27,  und  ist  sonst  unräthlich, 
weil  diese  Verwendung  in  alten  Gedichten  nicht  bezeugt  ist,  im 
Qegensatze  zu  Budhlungr,  Döglingr,  Hildingr  u.  s.  w.,  s.  Symons 
PB  Beiträge  4, 177.    Im  Skaldskaparmal  c.  64,  Snorra  Edda  1, 
o20f.^  2,  343  heisst  es  allerdings  nach  einer  Aufzähhmg,  in  der 
*ttch  die  Nibelungen  vorkommen :  ^easar  aettir,  er  nu  eru  nefn- 
ior,  hafa  menn  seit    svd  i  skdldskap,  at  halda  oll  ^essi  fyvir 
^at  nöfn.     Aber  in  den   nun  folgenden  Beispielen  kommen 
Bildivgar,  Döglingar  u.  s.  w.  vor,   die  Nibelungen   nicht.    Das 
fr&heste  Zeugniss  fUr  die  Abschwächung  des  Namens  zu  poe- 
tischer Allgemeinheit,    ist    die    Lesart    einiger    Handschriften 
der  Snorra  Edda  1,  402  (Skaldskaparmal  c.  45)  rögr  Budlunga 
statt  rogi  Niflunga  in  Biarkamal.    In  den   Rimur    fra  Völsungi 
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erscheint  niflungr  häufig  gleich  ,Held',  Str.  27.  48.  53  ff.  Die 
Snorra  Edda  selbst  bezeugt  die  Gleichwerthigkeit  von  Qvat- 
kungen  und  Nibelungen  1^  360  (Skaldskaparmal  c.  41)  Oiir 
kungaVj  peir  eru  ok  kalladir  Niflungar,  365  (c.  42)  Gttnnarr  ol 
Högni  ei'u-  kalladir  Niflungar  ok  Giükungar,  520.  2,  343  (c.  64) 
Enn  dttu^au  Hdlfdan  (d.  i.  Halfdanr  gamli  und  Älvig  en  spakt, 
Tochter  König  Emunds  von  Holmgardhr)  adra  mu  satta,  er  9vd 
heita:  Hüdir,  er  Hildingar  eru  frd  kommr;  II  Neflr  (^Nemer  ü), 
ei'  Niflungar  eru  frd  komnir;  III  Audi,  er  Audlingar  eru  frd 
komnir  u.  s.  w.  af  Niflunga  aett  var  Giuki.  S.  Naefill  in  der 
Thula  1,  548.  —  Fra  Fomioti  FAS.  2,  9.  11  =.  Flateyjarbok 
1^  25  f.  Halfdans  des  alten  Gemahlin  heisst  hier  Alfny.  Enn  dttu 
pau  9  adra  sonu,  h4tu  peir  Hüdir,  Naefill,  Audi,  Skelflr,  Dagr, 
Bragi,  Budli,  Lofdi,  Sigarr.  —  Audi,  Budli  ok  Naefill  (Audi  ok 
Budli  Fiat,  b)  vorn  saekonungar,  —  Naeflll  konungr  var  fadür 
Heimars,  födur  Eynefs,  födur  Raka  {Kakn  Fiat.  h)jföduT  CMka, 
füdur  ^eirra  Gunnars  ok  Högna,  Ghidriinar,  Otidnyjar  ok  OtM- 
randar;  ok  er  pat  köllud  Niflunga  aett  —  In  der  Hvenscheii 
Chronik  wird  Gibica  Nögling  genannt,  Grundtvig  FolkeviBer 
1,  38  ff.  —  Auch  der  seit  Mitte  des  8.  Jahrhunderts  in  Deutsch- 
land und  Frankreich  auftretende  Personenname  Nibelang  miut 
seiner  Etymologie  nach  als  Zeugniss  fUr  die  Uebertragung  diesei 
mythischen  Namens  auf  ein  Heroengeschlecht  aufgefasst  werden; 
Müllenhoff,  Zeitschr.  12,  290  ff. 

1.  e)  Während  Hagen   im  Waltharius,    den   Rosengftrten, 
bei  Heinrich  dem  Vogler   in  Dieti'ichs  Flucht  nur  als  ein  her- 
vorragender Held  an  Gibica's  Hofe  auftritt,  im  Nibelungenlied 
881.  1073,  wohl  auch  in  der  Klage  und  im  Biterolf  12763  ab 
Verwandter   des   Königshauses,   gilt   er   für  Gibica's   Sohn  im 
Siegfriedslied  175.  177,   in  der  Thidhrekssaga  c.  169.  170,  im 
Hyndlalied  27,   in   der  Sigurdharkvidha  1,  37.  50,   in  Brot  «f 
Sigurdharkvidhu  7,   in  Sigurdharkvidha  3,  17.  44.  45,  in  dem 
Drdp  Niflunga  überschriebenen  Stück,  Gudhrunarkvidha  2,  7. 
10.   18.    31.  3,  8,    Oddrunargratr  28,    Atlakvidha  6.    12.  19. 
21.  23.  24.  25.  26,    Atlamal  6.  7.  13.  14.  18.  30.  35.  38.  40. 
60.  61.  64.  65.  71.  89.  91,   Gudhrunarhvöt  4,  Hamdhismal  ^ 
Völsungasaga  c.  25,  Nomageststhattr  c.  6,  in  der  Snorra  Edda  1^ 
360  (Skaldskaparmal  c.  41).  2,  574,  in  der  Hvenschen  Chronik 
bei  Grundtvig  Folkeviser  1,  38,  Grimilds  haeon  A  38,  Ab  36, 
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B 17.  24,  C.  20.  28.  36.  37,  in  den  faeroischen  Liedern,   Brin- 
hild  23,   Högni  23. 

Nach  dem  Anhang  zum  Heldenbuche  10,  18  scheint  Hagen 
beim  Untergange  der  Burgunden  dem  hunnischen  Hofe  anzu- 
gehören. Aus  seiner  Erwälmung  2,  35  ist  nichts  zu  entnehmen. 
Aber  viel  darf  man  auf  diese  verwirrten  Erinnerungen  eines 
späten  Literators  nicht  geben.  —  Wäre  Hagen s  Stellung  in  der 
Geschichte  wie  in  den  angeführten  Dichtungen  der  des  Gisla- 
harius  und  Godomars  gleich  gewesen,  so  würden  wir  wohl  seinen 
Namen  in  der  Lex  lesen.  Auch  deutet  die  Sage  auf  etwas 
anderes,  wenn  sie  ihn  vielfach  mit  dämonischen  Zügen  aus- 
stattet und  ihn  in  der  Thidhrekssaga  Sohn  eines  Elfen  sein 
Um,  worauf  vielleicht  auch  dessen  Name  Aldrian  deutet. 

War  die.  oben  gewagte  Vermuthung,  dass  Hagen  den 
BSmer  Aetius  in  der  deutschen  Heldensage  vertrete,  richtig, 
so  ist  damit  seine  dominierende  Stellung  am  burgundischen 
Hofe  erklärt,  nicht  aber  wie  man  dazu  kam,  ihm  diese  dämo- 
nische Abstammung,  Erscheinung  und  Sinnesart  beizulegen. 

1.  f)  Die  deutsche  wie  die  nordische  Sage  setzt  Günther 
ia  Beziehung  zu  dem  Drachenkämpfer  Siegfried  und  der  Wnl- 
kOie  Brünhild,  Thatsachen,  deren  Erwähnung  wir  zwar  bei  den 
Historikern  nicht  erwarten  dürfen,  die  sich  aber  durch  ihren 
&beUiaften  Charakter  als  spätere  Zusätze  ergeben. 

1.  g)  Statt  der  offenen  Feldschlacht  auf  burgundischem 
Gebiet  finden  wir  in  der  Sage  die  hinterlistige  Einladung  der  Bur- 
goader  an  den  hunnischen  Hof.  Eine  Abneigung  der  Sage  gegen 
Schlachtschilderung  ist  sonst  nicht  zu  bemerken.  S.  die  Schlach- 
ttti  »wischen  Gothen  und  Hunnen,  Widsidh  119 — 122  =  Hervör- 
•ga  c.  12  ff.  der  ersten,  c.  10  der  zweiten  von  Bugge  heraus- 
8%ebenen  Redaction,  Hildebrandslied  =  Alphart  und  Heinrich 
(ks  Voglers  Rabenschlacht,  die  Braavallaschlacht,  Müllenhoff, 
Alterthomskunde  5,  335  ff.  —  Näher  der  Geschichte  als  der 
Kbelangensage  stehen  die  Kämpfe  zwischen  Burgunden  und 
Hannen  im  Biterolf  und  den  Rosengärten,  in  der  den  Kämpfen 
^  Rosengartens  entsprechenden  Erzählung  der  Thidhrekssaga 
^206  ff.,  durch  das  rheinische  Local;  Jahn,  Geschichte  der 
wgondionen  1,  379.  Aber  alles  Uebrige  weicht  so  sehr  ab, 
"W8  sie  kaum  als  eine  Erinnerung  an  die  Ereignisse  von  437 
•^fefasst  werden  können. 
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3.  Der  deutschen  und  nur  der  jüngeren  skandinavischen 
wahrscheinlich  von  Deutschland  beeinflussten  Dichtung  eigen 
ist  2.  a)  der  Völkername  der  Franken,  welcher  statt  der  histo- 
rischen Burgunden  eintritt  in  Waltharius  Ö5ö,  b.  oben  S.  674^ 
Klage  nur  152,  sonst  immer  Burgunden.  Im  Biterolf  wechsehi 
Franken,  Rheinfranken  mit  Burgunden,  im  Rosengarten  C  £(• 
neache  man  1597,  Rinherren  1935. 

2.  ß)  Günther  hat  in  Worms  einen  Rosengarten,  welcher 
der  Schauplatz  ritterlicher  Wettkämpfe  wird,  in  den  Rosen- 
gärten, im  Anhang  zum  Heldenbuch  1,  24.  7,  25.  10,  6. 
Hvensche  Chronik,  Grundtvig  Folkeviser  1,  38.  —  Vgl. 
Biterolf  8915  flf.,  Thidhrekssaga  c.  200.  206  ff. 

2.  f)  Vertauschung  des  Namens  Godomar  mit  Gemot, 
während  Förstemann's  Namenbuch  1,  529  ff.  zeigt,  dass  weder 
eine  Abneigung  gegen  mit  ,Gott^  zusammengesetzte  Namen  übe^ 
haupt  noch  gegen  Gotemär  insbesondere  besland.  Nibelungen- 
lied, Klage,  Biterolf,  Heinrich  der  Vogler  in  Dietrichs  Flacht 
8054.  9764,  in  der  Rabenschlacht  723,  Siegfriedslied  176,  An- 
hang  zum  Heldenbuch  7,  Thidhrekssaga  (neben  Guthoniir 
c.  170),  Grimilds  haevn  A  18,  C  13,  Ab  16,  das  fransösische 
Högnilied  28  ff.  (Hiamar),  —  Dagegen  ist  Godormr  nur  eine 
Umformung  des  historischen  Godomar.  Namen  auf  -mdfr 
fehlen  wohl  nicht,  Hreidmdrr,  Hrödindrr^  Granmdrr,  Främndrr 
aber  ein  God-Gud-märr  kommt  in  den  Indices  zu  FAS.  F MS., 
zur  Sturlunga,  zum  Corpus  poeticum,  zur  Snorra  Iklda,  su  des 
Islendingasögur  mit  der  namen reichen  Landnama  nicht  vor. 
Godmars  fiördr  in  Norwegen  muss  mit  ^fiai'r  ytnare^  zusammen- 
gesetzt sein,  da  auch  Godmarr  allein  gesagt  wird;  s.  Manche 
Historisk  geographisk  beskrivelse  over  kongeriget  Norge  19. 19& 

2.  8)  Für  den  Namen  Gibica  erscheint  Dankrat  Nibe- 
lungenlied, Klage,  Biterolf,  —  Aldrian  Thidhrekssaga  c.  169, 
—  Irungr  Thidhrekssaga  c.  170,  —  Nögling  in  der  Hves- 
schen  Chronik,  Grundtvig  Folkeviser  1,  38  ff. 

3.  Nur  in  der  skandinavischen  Dichtung  erscheint  statt 
des  mit  der  historischen  Ildico  wahrscheinlich  verwandtes 
Namens  Grimhild  der  ganz  abweichende  Gudhrun.  So  in  den 
Eddaliedern,  der  Snorra  Edda,  Völsungasaga,  Nomageststhattr, 
fraFornioti  FAS.  3,  11,  Gislasaga,  Surssonar  ed.  Gislason  S.  35^ 
in    den   faeröischen    Liedern   Brinhild,   Ismal,    Högni.     In  der 


Ueber  die  Nibelungenssge.  679 

Thidhrekssaga  schreibt   die  Handschrift  A   oft   Gudhrun    statt 

Orimhildr.     Die  dänischen  Lieder   und  die  Hvensche  Chronik 

liaben  Cremild,  Grimild.  —  Weniger  Bedeutung  hat  wohl,  dass 

die  Snorra  Iklda  1;  360  (Skaldskaparmal  c.  41)  neben  Gudhrun 

•ndi  eine  Gudhny  nennt;  fra  Fomioti  FAS.  2,  11  =  Flatejjar- 

hok  1, 26   neben   beiden   eine    dritte   Schwester  GuUrönd,    die 

MLch  in   der   Gudhrunarkvidha  7,  12.  17.  24   vorkommt.     Die 

bistorische  Ueberlieferung  bot  doch  nur  Anlass  zu  einer  Hilde. 

Die  Abweichung,   welche  in   der  Uebereinstimmung  (IV) 

liegt,    sowie   die   Abweichungen  1.  a)  b)  c)    2.  a)    sind    durch 

[      bistorische  Sage  zu  erklären,  wie  wahrscheinlich  auch  die  An- 

k.     nähme  dass  Attila  den  Burgunden  gegenüber  gestanden  habe, 

8.  Paulos  Diaconus,  MüllenhofF,  Zeitschr.  10,  150  f.  und  vielleicht 

die  Auffassung  von  Gislaharius  und  Godomar  als  Brüder  des 

OandicariuB,   Jahn  1,  88.  304.     Nach    dieser  historischen  Sage 

heiratet  die  burgundische,   später  fränkische  Prinzessin  —  hild, 

die  Schwester  der  drei  königlichen  Brüder,   den  König  Attila. 

Dieser  besiegt  und  tödtet  die  mit  Hagen  (Aetius)  verbündeten 

Schwager  und  findet  durch  die  Hand  seiner  Gattin,    oder  des 

Sohnes  jenes  Hagen,  oder  beider  seinen  Tod. 

Zu  2.  ß).  Wenn  auch  unsere  Gedichte  vom  Rosengarten 
bei  Worms  nur  wenig  Mythisches  mehr  zeigen,  so  ist  doch 
nach  Laurin,  dem  kleinen  Rosengarten  und  andern  Angaben 
nicht  zu  zweifeln,  dass  Rosengarten  einst  ein  mythischer  Begriff 
wir  und  eine  Art  Elysium  bezeichnete.  J.  Grimm,  Mytho- 
logie 3  ^  244,  W.  Grimm,  Heldensage  348 ',  Uhland,  Germ.  6, 
310.334,  Hocker,  Stammsagen  der  Hohenzollern  und  Weifen 
8.34,  E.  H.Meyer  in  den  Verhandlungen  der  28.  Versammlung 
Jeatscher  Philologen  und  Schulmänner  S.  194  ff. 

Vielfach*  wurden  in  Deutschland  Oertlichkeiten ,  deren 
Kttnr  oder  Bestimmung  sich  dazu  eignete,  Rosengarten  genannt. 
E.  H.  Meyer  kennt  an  siebzig.  *  Am  dichtesten  aber  stehen 
oe  bei  Worms,  die  Stadt  mit  nächster  Umgebung  zählen 
deren  fllnf;  Mone,  Quellen  und  Forschungen  1,  44.  Der  Grund 
'rird  in  bekannten  Thatsachen  liegen.  Die  rheinische  Tiefebene 
^ar  eines  der  reichsten  und  am  frühesten  nach  römischer  Weise 
cnltJTierten   und   christianisierten   Länder   germanischer  Zunge 

'  ^gl.  das  Paradies'  in  den   italienischen  Alpen,    Köclus  Geographie  uni- 
verselle 1,  161. 
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—  denn  zu  diesen  können  wir  das  Decumatenland  und  den 
Südosten,  wo  überdies  die  reiche  Städtccntwicklung  fehlte, 
nicht  rechnen.  Wir  werden  nicht  um  vieles  irren,  wenn  wir 
die  Schilderung,  welche  Ausonius  vom  Mosellande  entwirft^ 
auch  als  ein  Zeugniss  ftir  die  Blüthe  der  Germania  prima  im 
4.  Jahrhundert  betrachten,  und  an  späteren  Zeugnissen  feUt 
es  nicht.  Der  eigentliche  Fruchtgarten  dieses  LandstrichB  ist 
aber  gerade  die  Gegend  um  Worms;  Nitzsch,  Die  oberrhciiii- 
sehe  Tiefebene,  Preussische  Jahrbücher  30,  239.  242.  Vgl.  aacb 
Arnold,  Zeitschr.  für  Westdeutschland  1,  15.  17.  27. 

Schon  Schannat  hat  in  der  Historia  episcopatus  WcHrma- 
tiensis  1,  61  den  Wormser  Rosengarten  auf  die  ungemeine  Er 
giebigkeit  und  Cultur  der  Landschaft  bezogen. 

Der    Paradiesesruf  des   Wormsgaues    mochte    noch   ver- 
stärkt werden  durch  die  Nachricht,  dass  der  Rhein  dort  Gold 
führe.     Lochheira,   der  schon  lange  eingegangene  Ort,  wo  der 
Nibelungenschatz   versenkt  wurde  (Nibelungenlied  1077),  liegt 
etwas    ncirdlich   von   Worms   im  Amte   Gemsheim,    wo    ältere 
Goldwäschen  bezeugt  sind;    Dahl,   Beschreibung  des   Fürsten- 
thums   Lorsch  251.      Seit   wann   ist    allerdings   nicht  bezeugt 
Vom  Rhein  überhaupt  weiss  man  es  seit  dem  4.  bis  5.  Jahr- 
himdert  nach  Christus  Nonnus  Dionysiaca  45,  410  XP^^  ''ßv 
T:ip&   Tijvo«;;   s.  Schöpf lin,    Alsatia  illustrata  I,  29  ff.;    Von  der 
Hagen,  Anmerkungen  zum  Nibelungenlied  S.  45  f.  128;  Wacker- 
nagel,  Zeitschr.  9,  553  ff.  ^  —   Im   ersten  Jahrhundert  schweigt - 
Plinius  davon,  Tacitus  Germ.  5  leugnet  Goldminen  in  Deutsch* 
land.    Aber  der  Goldgehalt  des  Oberrheins  und  seiner  Neben- 
flüsse besonders  zwischen  Basel  und  Mannheim,  also  in  unsrer 
Gegend,    ist    sehr    beträchtlich;    s.  G.    vom   Rath,    Ueber  das 
Gold  1879,  S.  33f. 

Möglich  dass  auch   die  poetischen  Ausdrücke  der  nordi- 
schen Poesie  fUr  Gold  limar  griöt  Snorra  Edda  1,  404;  Rintxr 
mdlmr  Sigurdharkvidha  3,  16  höher  zu  ziehen  sind;  Rinar  hd^ 
glöd  nun   aber   muss   man   wohl  bei  Seite  lassen,  da  statt  des 
Rheins   in   diesen  Verbindungen   auch   die  Nidh,   der  Nil  and 


«  S.  Otfried  1,  72.  Manier  11,  30,  Hauksbok  AM  bU  (Antiquit^s  ni»e» 
2,  430)  par  (im  Rhoin)  er  enn  (wie  im  Pactolus,  HermuB,  Tajo)  ^^ 
aöiidum  hiU. 
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daa   Meer   gebraucht   werden   kann;    s.    Snorra   Edda    1,   33G 

(Skaldskaparmal  c.  32)  eldr  aUra  vatna,   vgl.  Groendal,  Clavis 

poetica  unter  ,auruui^   Wenn  das  Gold  daneben  auch  Thränen 

der  Freyja  genannt  wird,   so  möchte  man  wohl  mit  Werlauff; 

Bidrag  til  den  nordiske  Ravhandels  Historie  192. 194  trotz  Uhland 

Sehriften  6^  186  vermuthen,  dass  dieser  Ausdruck  ^Feuer  aller 

Gewässer^  ursprünglich  nicht  Gold,  sondern  Bernstein  gemeint 

habe,  den  die  griechische  und  keltische  Mythe  auch  aus  Thränen 

der  Ueliaden  oder  Apollos  entstehen  lässt,  Prellcr,  Griechische 

Mythologie  1,  358^,  und  dessen  Form  an  Tropfen  erinnert,  was 

man  vom  Gold   nicht   sagen   kann.      Das   wäre   allerdings   im 

11.  Jahrhundert  gründlich  vergessen  worden,  wenn  Hallarstcinn 
daa  Gold  mit  röf  saevar  bezeichnet,  s.  Snorra  Edda  1,  408 
(Skaldskaparmal  c.  47)  und  Oddr  sidrafr  in  der  Sturluuga.  Vgl. 
die  ,2^ne^  Heimdalls  und  die  ,Tropfen'  Draupnii-s  Snorra 
Edda  1,  100.  342  ff.,  die  auch  besser  zu  der  Gestalt  des  Bern- 
stein als  zu  dem  gestaltlosen  Flussgold  stimmen.  Ist  diese 
Venuuthung  richtig,  ho  würde  das  Alter  der  nordischen  Poesie 
beträchtlich  hinaufgerückt,  denn  die  Werthschätzung  des  Bern- 
steins nimmt  im  Grossen  und  Ganzen  seit  den  sogenannten 
prähistorischen  Zeiten  überall  ab.  S.  Worsaae,  Nordens  for- 
historie  41.  67.  91  f.;  Heibig,  Osservazioni  sul  commercio  dell' 
Ambra,  Academia  dei  Lincei  Roma  1877. 

Dazu  kam  der  Name  des  Landes  und  der  Hauptstadt, 
pojfitf  WormcUiensis,  Wormazfelt,  WufTtiezgoew^  Wangionum  pagus, 
Bieh  Lamejus  Acta   academiae   Theodoro-palatinae  1,  233   im 

12,  bis  13.  Jahrhundert  auch  ,Gau'  allein,  welche  Bezeichnung 
später  fiir  die  Gegend  um  Alzei  reserviert  wurde,  S.  27(5.  — 
Woher  Mehlis,  Studien  zur  ältesten  Geschichte  der  Rhein- 
Iwide  3  (1877),  25  den  Namen  , Wonnegau'  hat,  ist  mir  unbe- 
önnt.  —  Borbetomagiis,  Wonnatia,  Vurnuiciaf  Vavmacia,  Wangiones, 
H^an^UMium  oder  WangionU  civitas,  s.  Zeuss,  Die  Deutschen  219; 
J.Grimm,  GDS.  497 2;  Förstemann,  Namenbuch;  Oestcrley, 
Historisch-geographisches  Wörterbuch.'  GrafF  1,  894  führt  auch 
eine  Glosse  Vogesus:  Wango  aus  einer  Züricher  Handschrift  des 
9.  bis  10.  Jahrhunderts  auf.  Es  wäre  wohl  begreiflich,  wenn 
die  nördlichen  Theile  der  Vogcscn,  das  llardtgebirgc  und  der 

'S.  Vatufianunif    Vagionum  iu  U.  m.  äügur   1,  37ü.  GlO. 


682  Hein  sei. 

Donnersberg  diesen  Namen  getragen  und  die  Vangionen  davon 
ihren  Namen  erhalten  hätten,  dessen  Grundbegriff  auch  im 
zweiten  Bestandtheil  der  keltischen  Borbetomagus  liegt^ 
Wenn  gothisch  xapa^stw^  durch  vaggs  wiedergegeben  wird,  alt- 
sächsisch jHimmel'  durch  heianuuang,  godeauuang,  h^ene$  vnumjy 
vgl.  groni  uv/mg  paradüe  giltc,  angelsächsisch  ^Paradies'  durch 
neorxnavong,  ahd.  durch  wv/nnigarto,  zartgarto,  das  umnnüamo 
fdd,  —  das  Wort  wang  stirbt  früh  aus,  —  so  ist  es  aehr  wahr- 
scheinlich, dass  toang  nicht  blos  ,campus%  ,pratum',  sondern 
,campus  amoenus',  ,hortus^  bedeutet  habe,  dass  also  hier  ein 
Anlass  vorlag,  in  die  von  Vangionen  bewohnte  Landschaft  einen 
Rosengarten  zu  versetzen,  und  zwar  speciell  in  die  Stadt  Wonm, 
wo  wir  in  der  That  zwei  wirkliche  und  einen  poetischen  finden; 
s.  Hocker,  Stammsagen  der  Hohenzollern  und  Weifen  34. 

Zu  Besitzern  eines  solchen  Rosengartens,  der  im  Laii- 
rin 238  fF.  einem  elfenhaft  geschilderten  Zwerge  angehört  und 
sonst  an  die  Elfengärten  und  die  Wiesen  des  Jenseits  erinnert, 
s.  J.  Grimm,  Mythologie  377.  544^,  eigneten  sich  die  unter 
Gundicarius  413  (s.  Jahn  1,  344)  eingewanderten  Burgundionen 
besser  als  die  alten  Vangionen,  von  denen  weder  im  Guten 
noch  im  Schlimmen  viel  berichtet  wird.  An  Culturfifchigk^ 
und  Humanität  —  die  sie  sogar  wie  die  Westgothen  in  den 
Ruf  geringerer  Kriegstüchtigkeit  brachte  —  vergleichen  sich 
die  Burgunden  nur  den  stammverwandten  Gothen  und  Vandalen 
und  heben  sich  von  Franken  und  Alemannen  beträchtlich  ab, 
Jahn  1,  81.  102.  111.  122  f  Auf  ihrer  raschen  Eingewöhnung 
in  die  Verhältnisse  eines  romanisierten  Landes  und  ihrem  guten 
Einvernehmen  mit  den  Römern  beruht  wohl  die  Sage  vom 
römischen  Ursprung,  s.  Jahn  1,  8.  54.  57.  321. 

Mit  der  mythischen  Vorstellung  des  Rosengartens  finden 
wir  in  unseren  Gedichten  gleichen  Namens,  den  grossen  oder 
kleinen  Rosengärten,  Wettkämpfe  verbunden,  welche  in  und  una 
den  Rosengarten  gefochten  werden  (vgl.  Blomstrvallasaga  c.  5 ff.) 
und  allmälig  an  Bedeutung  so  gewinnen,  dass  sie  sich  vom 
Rosengarten  abtrennen,  wenn  auch  das  Locale,  Worms,  noch 
bewahrt  wird,  Biterolf  8315  ff. ;  auch  dieses  fehlt  in  der  Thidh- 
rckssaga  c.  200.  206.    Dass  dem   Rosengarten  in  Worms  und 

'  Sonst  erhalten  Gebirji^e,  Wälder,  Flüsse  ihre  Namen  auch  von  den  Völ- 
kern, Uhland,  Schriften  8,  138. 
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den  Kftmpfen  daselbst  die  burgundischen  Könige  von  Worms 
nicht  fernbleiben  konnten,  sobald  sie  einmal  sagenhaft  geworden 
waren,  ist  fast  nothwendig.  Und  so  finden  wir  auch  in  unseren 
Gfedichten  den  Rosengarten  in  besonderer  Beziehung  zu  Oibich, 
Edsardi  Germ.  26,  173  oder  Elrimhild;  überall  betheiligen  sich 
die  borgimdischen  Fürsten  an  den  Kämpfen. 

Aber  wahrscheinlich  war  der   ursprüngliche  Besitzer  des 

mythischen    Rosengartens    der    mythische    König    Isungr   von 

Bertangaland,  Isac  (Isses)  von  Bertingsland  nach  den  dänischen 

Liedern  von  Kong  Diderik  og  hans  Kaemper  und  Kong  Diderik  i 

BirtingBland,  der  nach  Thidhrekssaga  c.  200  von  jedem  Ankömm- 

fing  Zoll  fordert  und  dadurch  jene  Reihe   von  Wettkämpfen 

Teranlasst,  die  den  Kämpfen  im  Rosengarten  entsprechen.  ^   Der 

gewaltigste  Held;  über  den  er  verfUgt,  sein  rddgiafi  nach  Thidhr. 

e.l68,  nach  dem  dänischen  Lied  Kong  Diderik  og  hans  Kaemper 

A  sein  Sohn,  ist  der  Völsung  Sigurdhr,   ebenso  wie  Siegfried 

der  erste  unter  den  Rosengartenkämpfern  König  Günthers  ist.  — 

Die  Uebertragung  des  Rosengartens  von  Isungr  auf  Günther 

scheint  sich  noch  deutlich  zu  verrathen  in  dem  Namen  Irungr 

▼on  Niflungaland  der  Thidhrekssaga  c.   170  statt  Aldrian  von 

Niflnngaland,  oder  Gibeca,  Dankrat  der  sonstigen  Ueberlieferung. 

Zn  1.  d)  Der  Personen-  und  Geschlechtsname   Nibelung, 

Nibelungen  erscheint  in  der  Sage,  wenn  wir  von  den  oben  ange- 

Murten  Stellen,  in  denen  er  mit  dem  der  burgundischen  Könige, 

Qiukongen  gleichwerthig  gebraucht  wird,  noch  als  Bezeichnung 

^es  mythischen  Geschlechtes.    So  im  Nibelungenlied  88  ff.  der 

alte  Nibelung  mit  seinen  zwei  Söhnen  Nibelung  und  Schilbung, 

iem  Gefolge  von  Riesen  und  Zwergen,  darunter  Alberich  mit 

ißt  Tarnkappe,  dem  Schwerte  Balmung  und  dem  Schatze  im 

Berge.    Auch  das  Volk  dieser  Fürsten,  dann  Siegfrieds,    wird 

^  altem  Gebrauche  Nibelungen  genannt,   so   auch  noch  im 

*  Wahracheinlich  ist  der  Birtingswald ,  durch  den  Dietrich  in  dem  fartfi- 
Bchen  Lied  DvOrgamoy  5,  2.  7.  8.  11.  18  reitet,  mit  Bertangaland  ver- 
wandt —  Durch  das  Vorgetragene  bekäme  die  Vermutbung  von  der 
Hagena*,  Anmerkungen  zum  Nibelungenlied  S.  4,  und  Rassmauns,  Helden- 
lage  ly  163,  Bertangaland  stehe  für  Berhtvangoland  eine  gewisse 
8tdtze.  Allerdings  steht  in  der  Thidhreksaga  Bertangaland  auch  für  das 
Roich  KOnig  Artus*,  sonst  aber  wird  Britannien  durch  Bretlandj  s.  hr€tzki\ 
BretoTj  BriUanTiia  wiedergegeben. 
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zweiten  Theil,    1463,    während    dort   sonst  Nibelunge   für  Bur- 
gunden  stellt.     Das  Land  ist  in  oder  bei  Norwegen  localisiert 
682.  Siegfried  tödtet  die  um  den  Schatz  des  Vaters  streitenden 
Fürsten  und  unterwirft  sich  die  Nibelungen  und  ihr  Land.  Die 
VorsteUung  von  diesen  Nibelungen  im  Biterolf  7227.  7819,  8153 
stimmt  zum  Nibelungenlied.  Im  Anhang  zum  Heldenbuch  7,  25^ 
hcisst  Siegmund  ,aus  der  Nibelunge',  natürlich  weil  sein  Sohn 
Siegfried  HeiT  des  Nibelungenlandes  war,  wenn  er  auch  nicht 
als  sein  Erbe  angesehen  wurde  wie  die  burgundischen  Schwäger. 
Im  Siegfriedslied   finden   wir  einen  Zwergkönig  Nybling,   von 
dessen  drei  Söhnen  nur  Engel  genannt  wird,  im  Besitze  eines 
gi'ossen  Schatzes  im  Berge.  —  Auf  diese  Nibelungen    bezieht 
sich   in   Deutschland   wohl    der   Ausdruck   Nibelungenhort  im 
Nibelungenlied,  im  Biterolf  8565.  7848.  12044,  Reinliart  Fuchs 
662,  Marncr  11,  30.  15,275,  Renner  16165  bis  zur  Möhrin  Her- 
manns von  Sachsenheim  94  und  weiter,  während  ,Niding8-Schat2' 
im  Grimilds  hacvn  C  Grundtvig  1,50^  vielleicht  aufdenNög- 
ling  =  Gibica  der  Hvenschen   Chronik   zurückweist,    s.  oben. 
S.  676.  —  Wenn  im  Walberan  139flf.  ein  unsichtbarer  Nibelung 
vorkommt,    so  dürfte  eine  Erinnerung   an   den  nibelungischen 
Zwerg  Alberich  verwerthet  sein.  —  Biterolf  295  man  saget  am 
Nibelote  daz,  wie  er  ze  Bdinae  saz  in  einem  riehen  lande;  denick 
vil  wol  erkande.  der  machte  hiinele  guldin,  selbe  tcolte  er  got  m, 
mit  kraft  er  tote  tüsent  her  u.  s.  w.     Zu  Jänicke's   Anmerkung 
vgl.  noch  J.  Grimm,  Mythologie  3^,  110  Gramhaut,  iw  de  Baviere, 
se  nommoU  dieu  en  teire  und  nennt  seine  Burg  paradisy   Belle 
Helene   p.  m.  23^,   ein  Citat,   das   ich   trotz   der   freundlichea 
Unterstützung  Mussafias  und  Toblers  nicht  nachweisen  konnte. 
In  der  nordischen  Poesie  scheint  hodd  Niflunga^arfrNiflunga 
Atlakvidha  26,  27,  Niflunga  skatir  in  Snorris  Hattatal  Str.  41 , 
Snorra  Edda  1 ,  652  nur  auf  die  burgundischen  Könige  zu  gehen, 
von  denen  man  sagen  konnte,  dass  sie  Sigurdhr  beerbt  hätten. 
S.  Sigurdharkvidha  3,  16  villdu  okkr  (GunnaiT  und  llögai)  fylki 
(Sigurdhr)  til  fidr  vela  f  gott  er  at  rd^ya  Rinar  mälmi ;  vgl.  Snorra 
Edda  1,  366  (Skaldskaparmal  c.  42).     Denn  andre  Nibelungen 
als  Besitzer  des  Schatzes  kennt  die  nordische  Litteratur  nicht 
Aber  wenn  im  Biarkamal  Snorra  Edda  1,  402  (Skaldskaparmal 
c.  45)  2,  322  das  Gold  rög  Nißunga  {BmÜunga  1  e  g)  hcisst,  so 
wird  man  wohl  Egilssons  Uebersetzung  ,Cau6a  contentionis  iuter 
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Nibelangos'  billigen;  vgl.  Atlakvidha  27  rdgmdlmi  skatna.   Die 
Nibelungen   der  Liederedda  aber,   die  burgundischen  Könige, 
lind  nicht  untereinander  des  Schatzes  wegen  in  Streit  gerathen. 
Es  könnten   hier  die   andern  Nibelungen,   die   der  deutschen 
Sage  eigenthümlichen,   gemeint  sein,   denen   in  der  nordischen 
den  thatsächlichen  Verhältnissen  nach  Reginn  und  Fafnir  ent- 
sprechen,   welche    allerdings    nie   Niflungen    genannt    werden. 
Snorri  in  seiner  Edda  1,  356   (Skaldskaparmal   c.  39).   2,  360 
bezieht  den  poetischen  Ausdruck  rögmSmr   für  Gold   auf  den 
Streit  zwischen  den  Göttern  und  Hreidhmarr  (dem  ,Nibelung^), 
der  mit  Loki's  Fluch  endigt.   —  Aber  möglieb,   obwohl  nicht 
wahrscheinlich  wäre  es,  dnss  Niflunga  hier  allgemein  ,Heldcn^ 
bezeichnete. 

Aber  auch  wenn  wir  von  der  Stelle  des  Biarkamal  als 
mifiieher  absehen,  ist  es  unzweifelhaflt,  dass  nach  nordischer  wie 
deutscher  Ueberlieferung  der  Name  Nibelungen  den  ersten  Bc- 
ntiem  des  Schatzes  zukam  und  auf  die  burgundischen  Könige 
tibertragen  wurde. 

Die  älteste  Sage  muss  wie  im  Nibelungen-  und  Siegfrieds- 
lied ein  mythisches  Geschlecht  im  Besitze  des  Schatzes  gekannt 
haben,  von  dem  dieser  den  Namen  ,Nibelungenschatz^  führte. 
Der  Uebergang  des  Namens  auf  die  Burgundcn  kann  nicht 
deshalb  erfolgt  sein,  weil  sie  den  Schatz,  welcher  einmal  den 
Nibelangen  gehört  hatte,  erwarben  —  das  Land  nur  nach  Nibe- 
lungenlied 1464,  —  sondern  weil  ihnen  ein  Schatz  zufiel,  an 
dem  der  durch  die  Poesie  befestigte  Namen  ,Nibelungenschatz' 
btftete.  Da  der  Schatz  der  ,Nibelungenschatz*  war,  hielt  man 
natfirUch  die  Besitzer  für  die  Nibelungen.  Dadurch,  dass  im 
Nibelungenlied  auch  noch  die  alten  Besitzer  ihren  Namen  Nibe- 
lungen führten,  entstand  eine  Inconcinnität,  welcher  die  nor- 
üsche  Ueberlieferung  auswich,  indem  sie  den  Nibelungennamen 
fllrAndvari  und  HreidhmaiT  und  sein  Geschlecht  aufgab.  Das- 
selbe scheint  aus  denselben  Gründen  die  nordische  und 
deutsche  Sage  betreffs  Siegfrieds  gethan  zu  haben,  der  nirgends, 
obwohl  er  im  Besitze  des  Schatzes  ist,  ein  Nibelung  genannt 
^,  oder  er  hatte  trotz  dieses  Besitzes  nie  den  Beinamen 
^Aalten,  da  neben  dem  alles  überstrahlenden  Namen  eines 
'öhungen  kein  zweiter  epischer  Geschlechtsname  passen  wollte, 
während   der  Name   Giukungen    oder    der    spätere    Gundeba- 
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dingi ,  J.  Grimm  GDS  489  ^,  dies  ober  ertrug.  So  heissen  die 
Skiöldunge  auch  Skilfinge  Flateyjarbok  1,  26  pat  heäir  Sküfinga 
aett  eda  Skiolldunga  aett  oder  Prosa  vor  Helgakvidha  Hundiogs- 
bana  2,  1  Sigmundv  konungr  oc  hans  aettmenn  heto  VoUungar  oc 
Ylfingar. 

Es  sind  hier  bei  einer  Reihe  von  dichtenden  Individuen 
dieselben  Motive  wirksam  gewesen,  welche  den  einen  Redact(Mr 
der  Völsungasaga  bewogen,  die  Namen  Sigrdrifa  und  Niflungir 
durchwegs  durch  die  in  den  ilim  vorliegenden  Liedern  daneben 
vorkommenden  Namen  Brynhildr  und  Giukungar  zu  ersetzen; 
s.  Symons  PB  Beiträge  4,  177.  —  Darnach  ist  es  auch  be- 
greiflich, warum  in  den  nordischen  wie  in  deutschen  Gedichten 
der  Name  Nibelungen  statt  Burgunden  nur  für  die  Begebenheiten, 
welche  lange  nach  dem  Tode  Siegfrieds  fallen,  verwendet  wird, 
mit  einziger  Ausnahme  von  Brot  af  Sigurdharkvidhu  16,  in 
welchem  die  Ermordung  Siegfrieds  selbst  erzählt  wird. 

Nimmt  man  dagegen  mit  der  Genealogie  der  Snorra  Edda 
und  der  Geschlechtsregister  einen  Ahnherrn  der  burgundischen 
Könige,  Namens  Nefir,  Naefill  an,  so  ist,  abgesehen  von  der 
sprachlichen  Schwierigkeit,  die  Beschränkung  des  Namens  Nibe- 
lunge  fUr  Burgunden  auf  den  sogenannten  zweiten  Theil  der 
Sage  nicht  zu  begreifen,  noch  weniger  aber  einzusehen,  wie  in 
der  deutschen  Ueberlieferung  der  Name  auf  jenes  von  Siegfried 
besiegte  Königsgeschlecht,  das  im  Besitze  des  Schatzes  war, 
und  dessen  Volk  übergegangen  sei. 

Aber  neben  den  Nibelungen  gibt  es  Hniflungar  mit  pho- 
netischem h,  im  Gegensatz  zu  dem  oben  S.  675  erwähnten  (H)ni- 
flungr:  Helgakvidha  Hundingsbana  1,48,  Hödhbroddr,  Granmars 
Sohn,  fragt :  Hm  er  hermpar  Utr  d  Hniflungum  (seinen  Brüdern). 
Ursprünglich  wird  das  wohl  nicht  sein:  hniflungr  ist  ein  Nagel, 
Snorra  Edda  2,  494,  wohl  zu  hnefi  gehörend.  Ob  das  eine  Be- 
zeichnung für  das  Geschlecht  der  Granmars-Söhne  war  oder  so 
viel  als  ,Helden'  bedeutet,  lässt  sich  aus  der  Stelle  nicht  entr 
nehmen.  Aber  die  ungewöhnliche  Form  mit  h  spricht  für  erstere«. 
Sonst  kommt  Hniflungar  für  ,Helden^  nicht  vor. 

Nach  den  Helgiliedern  ist  Granmarr  König  über  ein  Land, 
zu  dem  die  Localitäten  der  Schlacht  gegen  Helgi  gehören: 
Gnipalundr  Helgakvidha  Hundingsbana  1,  30.  34.  40.  50,  Sfa- 
rinsliaugr  1,  31,  Frekaateinn  1,  44.  2,  21.  26,    Styrkleifar  2,  27, 
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HUbiörg  2,  27,  Unavdgar  1,  31.     Diese  Ortsnamen  kommen  in 
historiBchen  Berichten  nicht  vor,  zum  Theil  in  deutlich  mythi- 
schen.   Gnipcdundr  in  der  Thorsteinssaga  Boejarmagns,  als  Woh- 
niiDg  des   Dämons  Agdhi,  FMS.  3,  184.  197.    Vgl.  Ghüpahdlir 
VOluspa  43ff.y  Swirvashaugr  in  der  Snorra  Edda  1,  66  (Gylfa- 
ginning  c.  14)  als  Sitz  von  Zwergen,  dem  Bcdar  steinn  ^  der  Vö- 
liupa  14  R.  entsprechend.   Unavögr  erscheint  als  falsche  Lesart 
fikr  Munarvögr  in  der  Hervörsaga  c.  5  FAS.  \j  421,  bei  Bugge 
S.  302.      Munarvögr   ist   durch    die    Verse   gesichert,    Bugge 
S.  215.  316. 

Unter  Ghranmars  Söhnen  werden  genannt  Hödhbroddr,  der 
die  Walküre  Sigrun  von  Sevafiöll,  Helg.  Hund.  2,  25,  die  Tochter 
Hiugnis,  heiraten  soll,  Gudhmundr  —  godborinn  Grudmundr  1,  32 
irtwohl  ,bene  natus^,  wie  Hamdhismal  16,'^  und  hat  niclits  zu  thun 
mit  dem  Gott  Gudhmundr  uf  Glaesisvüllum  —  und  Starkadhr. 
Letzterer  erscheint  in  den  Versen  nur  2,  27,  ohne  dass  man 
diraos  auf  seine  Stellung  zu  Granmarr  schlicsson  könnte,  s. 
Symons  P.  B.  Beiträge  4,  169.  Sigrun  verschmäht  Hödhbroddr 
und  wählt  Helgis  Schutz  und  Liebe.  Helgi  besiegt  und  tödtet 
Graomars  Söhne  in  einer  grossen  Schlacht,  bei  welcher  die 
WAlkiire  über  ihm  schwebt.  Helgi  und  Sigrun  sollen  nach 
der  Prosa  wiedergeboren  werden  als  Helgi  Haddingjaskati  und 
Kwi,  von  denen  es  auch  Lieder  gebe.  —  Von  diesem  Ge- 
icUechte  der  Söhne  Granmars  ist  sonst  wenig  bekannt.  Yng- 
ÜBgasaga  c.  40 — 43  wird  von  einem  Granmarr,  König  von  Sudhr- 
Buumaland  erzählt,  der  wohl  mit  dem  Namen  Granmarr  sonst 
nicbt  vorzukommen  scheint  und  durch  seine  Verbindung  mit 
HOgni,  dessen  Tochter  Hildr  er  heiratet,  mit  dem  des  Helgi- 
Uedes  identisch  sein  möchte.  Von  seinen  Söhnen  erfahren  wir 
üichtd.  Sögubrot  FAS.  1,375  erwähnt  auch  nur  seine  Hen-- 
idiaft  im  östlichen  Gautland. 

Auch  Hödhbroddr  oder  Hoddbroddr  ist  ein  seltener  Name. 
Deutlich  unser  Hödhbroddr  ist  der  von  Saxo  I,  1,  82.  110  er- 
wlLnte:  Hothbrodus,  König  von  Schweden,  Nachfolger   seines 

^VonHoffory,  GOtt.  gel.  Anz.  1885,  S.  24  f.  wohl  mit  Recht  als  Stein 
des  eDtblOssten  Meeresg^ndes  erklärt.  S.  »aU  dreyri,  eine  Kenning  für 
ftorrttiu'. 

*  8.  Bugge,  Hervararsaga  S.  268,  Z.  6  und  Anm.  S.  362,  dagegen  Edzardi, 
Germ.  28,  19. 
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Vaters  Regnerus,  Vater  des  Atislus  und  Hotherus  (der  BalderuB 
tödtet).  Er  wird  von  Helgo  Hundingi  interemptor  in  einer  See- 
schlacht besiegt  und  getödtet  und  verschafft  seinem  Qegner 
einen  neuen  Beinamen  Hothhvodi  sirages.  Aber  auch  jener  Hodd- 
broddr,  der  fra  Fornioti  FAS.  2,  8  =  Flateyjarbok  1,  24  als 
Sohn  des  Hödhr  von  Iladhaland  erscheint^  dürfte  mit  dem  Sohne 
Granmars  einst  zusammengefallen  sein.  Denn  er  ist  ein  Ahn- 
herr Hromunds  Greipssonar,  der  in  der  nach  ihm  benannten 
Saga  FAS.  3,  365  ff.  dem  von  der  Walküre  Kara  beschlitztea 
Hclgi  Iladdingjaskati  in  der  Schlacht  auf  dem  zugefrorenen 
WenerseC;  dem  Schauplatze  so  mancher  mythischen  und  histo- 
rischen Kämpfe  (s.  Uhland,  Schriften  8,  154,  dazu  Snorra  Eldda 
1;  394  [Skaldskaparmal  c.  14],  Thorsteinssaga  VikingMonar 
FAS.  2,  412),  ebenso  feindlich  gegenübersteht,  wie  Hödh- 
broddr,  Granmars  Sohn,  Helgi  und  Sigrun  in  den  Liedern.* 
—  Diese  Gegner  Helgis,  die  Granmars-Söhne  und  die  Partei 
Hromunds,  kehren  wieder  in  König  Isungr  von  ßertangaland, 
der  nach  deutschen  Liedern  mit  dem  von  der  Walküre  Ostacia 
beschützten  Härtung,  Hertnit  von  Wilcinaland  kämpft,  Thidh- 
rekssaga  c.  349 — 355. 

Isungr  von  Bcrtangaland  ist  derselbe,  der  nach  der  Thi- 
dhrekssaga  c.  200.  206  ff.  durch  den  Zoll,  welchen  er  von  Allen, 
die  sein  Gebiet  betreten,  einfordert,  jene  Kämpfe  veranlasst, 
welche  denen  im  Rosengarten  entsprechen. 

Der  Name  Isungr  verbunden  mit  dem  Locale  der  Schlacht 
in  der  Hromundssaga  erlaubt  wohl  die  Annahme  eines  den  Här- 
tungen feindlichen  Geschlechtes  der  Isungc,  Müllenhoff^  SjeitBchr. 
12,  351  f 

Aber  seltsam  ist  es,  dass  in  der  Helgakvidha  Hundings- 
bana  1,  20  Hödhbroddr  Isungs  bani  genannt  wird.  Denn  auf 
Hödhbroddr,  nicht  auf  Högni,  wie  man  nach  der  Parallele  Hel- 
gakvidha Hundingsbana  2,  16.  18  vermuthen  könnte,  muss 
man  den  Ausdruck  beziehen  wegen  Helgakvidha  Hundingsbaii* 
1,  50   iöfar  pnnn  er  olli   aegis  (der  riesischen    Isungr)  dauiä, 


1  Was  andererseits  eine  merkwürdige  Vermischung  von  Hromuiidr  und 
Helgi  nicht  verhindert  hat  FAS.  2,  377  f.  =  Helg.  Hund.  2,  2-4;«. 
Vigfusson  Corpus  p.  b,  I,  LXXVHI. 
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wenii  man  auch  nicht  einsieht ,  wie  Sigrun  dann  Helg.  Hund. 
li  18  Hödhbroddr  einen  konung  öneisan  sem  kattar  son  nennen 
konnte.  > 

Isungen  und  Niflungen  aber  sind  verwandte  Begriffe.    Die 

eieführenden    Elivagar    kommen    von   Norden,    also    von   dem 

Brunnen  Hvergelmir  in  Niflheimr,  aus  ihnen  entstehen  die  Eis- 

nesen  hrhnpursar  Vafthrudhuismal  31^   Grimnismal  26,   Gylfa- 

ginning  c.  3 — 6.    Da  nun  das  Geschlecht  Isungs  von  Bertanga- 

Isnd  and  die  Söhne  Granmars  nach  ihrer  Stellung  im  Epos  auch 

rerwandt  sind  und  letztere  Hnifiungar  genannt  werden,  so  erhebt 

nch  die  oben  angedeutete  Möglichkeit,  dass  ihr  epischer  Name 

Hniflungar,  d.  i.  Niflungar  gewesen  sei,  zur  Wahrscheinlichkeit. 

Hit  den  Besitzern  des  Schatzes   aber  haben  sie  wohl  nur  den 

Nunen  und  den  dämonischen  Charakter  gemein,  s.  die  Tödtung 

Baldrs  durch  einen  von  ihnen,  und  was  Sinfiötli  Ilelgakv.  Ilund. 

1,37  ff.  Godhmundr  vorwirft. 

Wenn  nun  mit  diesen  zweiten  Nibelungen,  den  Söhnen 
GnmnarSy  ein  wilder  Hagen  verbündet  ist,  so  liegt  es  nahe, 
anzunehmen,  dass  Hagen  (Aetius),  der  Freund  der  burgun- 
dischen  Könige,  den  oben  1.  ej  S.  677  auflftlllig  gefundenen  dämo- 
nischen Charakter  bekommen  hat,  als  man  die  burgundischen 
Könige  mit  den  ersten  Nibelungen,  den  Besitzern  des  Schatzes 
identificierte ,  oder  vielmehr  nur  mit  demselben  Namen  be- 
ttidmete,  s.  oben  S.  685.  Wenn  nicht  vielleicht  eine  Verschmel- 
aing  der  offenbar  verwandten  Isunge  und  der  zweiten  Nibe- 
longen,  der  Granmars-Söhne  anzunehmen  ist,  wodurch  Hagen  in 
&  Umgebung  Isungs  gerieth,  des  ersten  Besitzers  des  Kosen- 
gartens,  von  dem  ihn  dann  Günther  übernahm,  als  er  Isungr 
in  dieser  Eigenschaft  ablöste. 

Taxl  \,f)  Da  durchweg  Siegfried  als  derjenige  erscheint, 
der  den  ursprünglichen  Nibelungen  den  Schatz  abgenommen 
H  80  setzt  Punkt  1.  d)  den  Punkt  1./),  die  Verbindung  der 
Sage  von  König  Günther,  entweder  der  historischen  Sage  von 
™  l.o)  oder  einer  weiteren  Entwicklung  derselben,  mit  dem 
Siegfriedsmythus  voraus.  Es  muss  also  dieser  in  seiner  reinen, 
noch  nicht  mit  der  Gtinthersage    contaminierten  Gestalt   einen 

^  Uebrigens  ist  der  ironische   Ausdruck    hier   unwahrscheinlich ,    und   in 
"newa7*  wird  ein  Fehler  stecken.  —  \g\  saga  af  Stuf  k<ittarsyni. 
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Anlass  zu  dieser  Contaminierung  geboten  haben.  Auf  di 
echten  SiegfHedsmytbus  aber  können  wir  nur  aus  dem  Gont 
nierten  schliessen.  —  In  zwei  Punkten  neben  Drachenki 
und  Schatzgewinnung  stimmen  verschiedene  Quellen  jenes  Tl 
des  Siegfriedsmythus  mit  einander  überein,  welcher  die 
schichte  des  Helden  vor  seiner  Begegnung  mit  Günther  en 
In  diesem  Theile  haben  wir  ja  am  ishesten  Anlass  den  n 
Mythus  zu  vermuthen.  Die  Punkte  sind:  —  A)  er  tritt  ii 
Ziehung  zu  einer  Walkilre,  —  B)  er  ist  im  Besitz  übern 
lieber  Kräfte,  versteht  die  Vogelsprache,  Fafnismal,  Prosa  vo 
dann  32—39,  Snorra  Edda  1,  358  (Skaldskaparmal  c.40),  T 
rekssaga  c.  166,  im  faeröischen  Reginlied  120,^  —  oder  istu 
wundbar,  Thidhrekssaga  c.  166.  185.  342,  Nibelungenlied 
usw.,  Rosengarten,  Siegfriedslied,  Volksbuch,  Anhang  smn 
denbuch?,  19  der  Milien  künig  Seifrit  10  5,  im  dänischen 
Syvard  og  Brynild  A  13.  B  7.  C  6.  D  18.  E  10,  in  der  Hveni 
Chronik,  wo  er  Sigfi'ed  Hom  heisst,  Qrundtvig  Folkeviserl. 

—  oder  er  ist  gegen  Gift  gefeit  wie  alle  Söhne  Siegmunds, 
fiötlalok,  wie  Sinfiötli  Snorra  Edda  1, 370  (Skaldskaparmal  c 

—  oder  er  kann  sich   unsichtbar  machen,   Nibelungenliec 
Biterolf  7844.  , 

Vielleicht  dass  auch  die  Fähigkeit  des  Gestaltentan» 
die  in  beiden  Eddas  vorausgesetzt  oder  erzählt  wird,  Völsu 
saga  c.  35,  Siegfried  von  Anfang  an  eigen  ist.  Aber  di 
nur  bei  der  Werbung  um  Brünhild  für  Günther  berichtet  ^ 
wäre  es  möglich,  dass  sie  erst  durch  die  Contamination 
Siegfrieds-  und  Günthersage  jenem  zugeschrieben  wurde. 
müssen  sie  demnach  hier  bei  Seite  lassen. 

A  erseheint  in  folgenden  Formen. 

1.    Es   giebt  zwei   Walküren.      Die   Walküre   Siegfi 
heisst   Hildr   oder   Sigrdrifa   und   ist   nicht    identisch  mit 


^  Wenu  aach  Atli  Helgakvidha  Hi(5r7.  Prosa  vor  1,  dann  1  ff  die  8p 
der  y(5gel  versteht,  so  ist  doch  der  Unterschied,  dass  es  von  flu 
etwas  Selbstverständliches  erzählt  wird,  während  es  Siegfried 
Vgl.  Ynglingasaga  c.  21.  Saxo  I,  1,  S.  194,  2,  S.  146,  Homkle! 
Vigfusson  Corpus  p.  b,  1,  256.  —  Der  Zug  scheint  örientalisefa« 
Sprungs;  s.  E.  Koch,   Die  Nibelungensage  25\ 

2  S.  das  unverwundbar  machende  Bad  in  der  GOnguhrolfssaga  Fi 
285.  Christliche  Analogien  bei  A.  Graf,  I  complementi  della  Ck 
d'Huon  de  Bordeaux  XVI  f. 
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anderen  Walküre^   welche  BrUnhild   lieisst  und   Gllntfaers   Qc- 

mahlin  wird.    Sigrdrifa  ruht  in  zauberhaftem  Schlaft  auf  dem 

Berge   Hindarfiall,    von    der  Waberiohe    umgeben.      Siegfried 

findet  sie   daselbst.     Nach   einer  Version   erweckt   er  sie  und 

emp&ngt  von   ihr   Belehrung,   nach   einer   andern    verlobt   er 

«ich  mit  ihr.     Gripisspa  15—18.     Der  Name  Sigrdrifa  kommt 

nicht  vor,  aber  die  Walküre,  welche  auf  dem  Berge  schläft  — 

die  Waberlohe   findet   Bugge   in  dem  gewiss  verderbten  Vers 

tpHr  bana  helga  15  — ,   welche   Sigurdhr   durch   Zerschneiden 

des  Harnisches   weckt,    von   der   er  Belehrung,    nicht   Liebe 

emp&ngt,  ist  nicht  Brynhildr,  die  Pflegetochter  Heimes,  welche 

ent  27   erscheint.    —    Fafnismal   42 — 44.     Sigrdrifa    liegt   im 

suiberhaften  Schlaf  von  der  Waberlohe  umgeben  auf  llindar- 

fialL*    Ob  40  mey  veit  ec  eina  myclo  fetjrsUi,   gidli  goedda,   ef 

fk  geta  nMettir  auf  Sigrdrifa  oder  Gudhrun   geht  ist  ungewiss. 

—  Die  in  R  verstümmelten  Sigrdrifumal  mit  der  ergänzenden 

Paraphrase  der  Völsungasaga.    Der  Name  Sigrdrifa  steht  nicht 

im  Gedicht,   aber  in  den  Worten  der  Prosa  vor    1.  5,    ebenso 

die  Waberlohe    nur    vor    1.      Von    dem    zauberhaften    Schlaf 

spricht  hier  1.  2.    Unter  den  folgenden  Strophen  weisen  3.  4. 

21  aoi  Liebe  und  Verlobung,   die   übrigen   enthalten   nur   Be- 

iehnmg.  —  Eine  gefährliche  oder  schwierige  That  auszuführen 

irt  auch  hier   nicht   die  Bedingung,    an  welche   die  Belehrung 

oder  der  Besitz   der  Walküre   geknüpft   wäre.      Brünhild   hat 

Mr  geschworen,  wenn  sie  heiraten  müsse,  keinem  anzugehören, 

ist  Furcht  kenne,  Prosa  vor  Sigrdrifumal  5,  Völsungasaga  c.  20.^ 

D»88  Sigurdhr   kein  solcher  sei,    hat  er  genugsam  durch  seine 

Waffenthaten  erwiesen,  nicht  durch  das  Durchreiten  der  Waber- 

.  lohe.   —   Snorra  Edda  1,  360  (Skaldskaparmal  c.  41)   die  von 

Siegfried   auf  dem  Berge   erweckte  Walküre    heisst   Hildr   — 

»Helreidh  Brynhildar  7,  vgl.  Helgakvidha  Hund.  2,  29  —  wird 

war  auch  Brynhildr  genannt,   hat  aber  nichts  mit  Brynhildr, 

der  Schwester  Atlis    und   Tochter    Budhlis   auf   Hindariiall    zu 

^  Siehe  den  Schlafdorn,  mit  dem  der  Held  gestochen  wird,  in  der  G(5ngu- 

brolfssaga  FAS.  3,  303. 

In  mdat  Sigrdrifar  »vefni  hregtfa  Skiöldunga   nipr  fi/r  ttköpum  norna  ist 

fkiXJldwufa  nipr  mit  Biippo  S.  415  aLs  Vocativ  zu  faHsen. 

Dieselbe  Bedingung  für  ErlO.sun«^    einer  verzauberten  Frau  in  der  Ulu- 

gasaga  Gridharfostra  FAS.  3,  657. 
^'ttnofibfr.  d.  phil.-biit.  Cl.    CIX.  Ud.  II.  Ufk.  46 
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thun,  welche  das  Durchreiten  der  Waberlohe  als  Beding 
ihres  Besitzes  fordert.  Weder  Liebe  noch  Belehrung  wird 
wähnt.  —  Unter  diesen  Berichten  sprechen  Fafnismal  und 
drifumal  allerdings  nicht  von  Brynhildr,  der  späteren  Genu 
König  Günthers,  aber  da  sie  für  die  schlafende  Walküre 
Namen  Sigrdrifa  verwenden,  ist  es  wohl  sicher,  dass  sie  < 
von  jener,   welche  sie  doch  gekannt  haben  müssen,   schei 

Gripisspa  27  ff.  nennt  die  spätere  Gattin  Günthers  1 
hildr,  die  Tochter  Budhlis,  Pflegetochter  Heimis,  ihre  Walkt 
natur  wird  nur  durch  kaiy>ugdict  man  angedeutet.  Die  Wabei 
wird  nicht  erwähnt,  wohl  weil  sie  schon  bei  Gelegenheit  1 
drifas  15  vorgekommen  war.  Sigurdhr  verlobt  sich  mitihr, 
gisst  sie  aber  um  Grimhilds  Tochter  Willen.  Auf  Grimhilds  ] 
erwirbt  er  durch  Gestaltentausch  ^  Brünhild  für  Günther 
schläft  bei  ihr  wie  bei  seiner  Mutter  41.^  Bei  Snorri  1 
Sigurdhr  Brynhildr,  Atlis  Schwester,  auf  Hindarfiall  erst  ken 
als  er,  der  Schwager  Gunnars,  sie  fl\r  diesen  durch  Gesta! 
tausch  und  Durchreiten  der  Waberlohe  als  Erfüllung  dei 
stellten  Bedingung  erwirbt.  Das  keusche  Beilager  wird  f 
hier  erwähnt. 

2.  Es  giebt  nur  eine  Walküre,  Brünhild,  die  spätere 
mahlin  König  Günthers.  Deutlich  wird  dies  als  Meinung 
Dichters  angegeben  nur  im  Nibelungenlied,  in  der  Thidht 
saga  und  im  faeröischen  Brinhildlied.  Denn  in  jenen  ! 
Stellungen,  welche  nur  einen  Theil  der  Sage  behandeln,  köi 
wir  nicht  wissen,  ob  die  Verfasser  die  unter  l.  erwähnte, 
die  ferneren  Geschicke  Siegfrieds,  wenn  wir  von  einem  1 
der  Sigrdrifumal  absehen,  ganz  bedeutungslose  Begegnung 
Sigrdrifa-Hildr  gekannt  oder  sich  ihrer  erinnert  haben. 

Die  Beziehungen  Siegfrieds  zu  Brünhild,  der  spät 
Gemahlin  König  Günthers,  erscheinen  in  folgenden  Forme: 

I.  Siegfried  sieht  Brünhild  zum  ersten  Male,  als  er  se 
gegenwärtigen  oder  künftigen  Schwager,  den  König  Gtint 
bei  seiner  Bewerbung  durch  Gestaltentausch  oder  Unsicht 
keit  unterstützt.     Snorra  Edda  1,  360  (Skaldskaparmal  c. 


>  Vgl.  die  Saga  von  Hialrater  und  Ölver,  Hialmter  leiht  sich  Kr«fl 

Hördhr  und  Ölver  aus  FAS.  3,  500. 

'  Vgl.  das   Schwert    zwischen  Mann   und   Weib   in   der    GOngnhrolf 

FAS.  3,  303. 
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8.  oben  1.  —  Eines  der  im  Nibelungenlied  verwertbeten  deut- 
schen Lieder.  763,  Brünliild  sagt:  ich  horfes  (Güntber  und  Sieg- 
fried) jehen  beide,  du  ichs  Prste  snch,  und  da  des  kilnecfes  loiUe 
an  mime  Itbe  geschach  und  da  er  nitne  minne  so  riterlich  (fewan, 
di  jach  Sifrit  er  ivaere  sküneges  man.  S.  aucb  394.  —  Das 
dänische  Lied  Syvard  og  Brynild  in  allen  seinen  Rcdactionen 
Gnindtvig  1,  16  fF.  gebort  vielieicbt  aucb  bieber.  Syvard  ge- 
winnt Brynild  durcb  den  Ritt  auf  den  Giasbcrg  und  giebt  sie 
Hsgen  (Nielus).  —  Auf  diese  Form  scbeint  aucb  die  seltsame 
Ordnung:  Tödtung  des  Dracben,  Besucb  bei  Giuki,  Besucb 
bei  d^  schlafenden  Walküre,  Rückkehr  zu  Giuki  zu  deuten, 
welche  sich  in  Gripisspa  13  findet.  Aucb  Fafnismal  40  f. 
und  Siegfriedslied  1 1  scbeint  d<as  anzunehmen.  Im  faeröischen 
Lied  Brinhild  64  fF.  reitet  Siegfried  wenigstens  auf  dem  Wege 
w  Brünhild  an  Giukis  Hof  vorüber  und  Grimhild  macht  einen 
▼ergeblichen  Versuch  ihn  aufzuhalten  und  ihrer  Tochter  znzu- 
fthren. 

IL  Siegfried  hat  Brünhild,  bevor  er  mit  Günther  zu  ihr 
kommt,  kennen  gelernt.  Es  bat  aber  weder  ein  Liebesvcrbilltniss 
noch  eine  Verlobung  stattgefunden.  Siegfried  hilft  dann  seinem 
Schwager  Güntber  durch  Gestaltontauscb  oder  Unsicbtbarkcit  bei 
der  Bewerbung.  Sigurdbarkvidha  3,  3.  Sigurdbr  kennt  den  Weg 
w  Brynbildr  (?),  3,  5  sagt  sie  n4  ec  vilda  ^af,  at  mic  verr  aetti, 
dfr  f4r  Giukungar  ri^t  at  gardi  pi^r  d  hestom.  3  i^egn  knnni 
irt  allerdings  unsicher.  Das  folgende  kann  um  aetti,  ef  kann 
«Ä^  knaeiti  erinnert  an  Fafnismal  40,  wo  die  Beziehung  aber 
weh  unsicher  ist.  —  Eines  der  im  deutschen  Nibelungenlied 
L  verwertbeten  Lieder.  Der  Besitz  Biünhilds  ist  an  den  Sieg  in 
'  den  Spielen  geknüpft.  Siegfried,  der  Günther  bei  dessen  Wer- 
bung durch  unsichtbare  Hilfe  unterstützt,  um  Günthers  Schwester 
zu  erhalten,  war  vorher  einmal  bei  Brünhild  gewesen,  330.  341. 
367.  371  fF.  Der  Verfasser  von  394  f.  weiss  allerdings  nichts 
davon. 

ni-  Siegfried  bat  Brünhild,  bevor  er  für  Güntber  um  sie 
^rbt,  kennen  gelernt  und  sich  mit  ihr  verlobt.  Später  gewinnt 
^  sie  durch  Gestiltentauscb  oder  Un Sichtbarkeit  fiir  Günther, 
dessen  Schwester  er  heiratet.  Gripisspa  27 — 43,  s.  o])en  S.  692. 
■^  Mindestens  zwei  Lieder  der  Lücke  im  Regius  der  Liederedda 
nach  Sigrdrifumal,   welche    durcb    Völsungasaga   c.   24.  26.  27 

4ö* 
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repräsentirt  werden,  in  letzterem  Capitel  auch  zwei  erhaltene 
Strophen  eines  verlorenen  Liedes.  Sigurdhr  sieht  die  Walküre 
Brünhild,  Budhli's  Tochter,  Heimis  Pflegekind,  bei  diesem  und 
verlobt  sich  mit  ihr,  trotzdem  sie  ihm  seine  Untreue  prophezeit, 
c.  24.  Sigurdhr  trinkt  bei  Giuki  den  Vergessenheitstrank,  den 
ihm  Grimhild  reicht,  und  heiratet  Gudhrun.  Auf  Grimhilds  Rath 
reitet  Gunnar  mit  Högni  und  Sigurdhr  zu  Brünhild,  um  ßic 
zur  Frau  zu  gewinnen.  Sie  wohnt  in  Hlymdalir.  Nur  der  kann 
sie  erreichen,  der  durch  die  Waberlohe  reitet.  Sigurdhr  nimmt 
Gunnars  Gestalt  an,  reitet  durch  die  Lohe,  gewinnt  Brünhild 
und  hält  mit  ihr  ein  keusches  Bcilager.  —  Das  faeröische  Lied 
Brinhild.  Sjurdhur  gelangt  zu  Budhlis  Tochter  Brinhild  aufHil- 
darfiall  4fF.,  indem  er  durch  die  Waberlohe  reitet  77  ff.  Er 
weckt  sie  durch  Zerschneiden  des  Panzers  81,  gewinnt  ihre  Liebe 
und  verlobt  sich  mit  ihr  93  ff.  Aber  in  Folge  eines  von  Grim- 
hild gereichten  Zaubertranks  vergisst  er  Brinhild  145  und 
heiratet  Gudhrun  151.  Darauf  geht  Sjurdhur  mit  Gunnar  lu 
Brinhild  und  gewinnt  sie  für  Gunnar  durch  den  Flammenritt  223. 
224  (s.  Hammershaimb's  Anmerkung).  —  Thidhrekssaga  c.  226  f. 
—  Thidhrekr,  GunnaiT,  Högni  und  Sigurdhr,  der  mit  Gunnan 
Schwester  Grimildr  (Gudhrun)  vermählt  ist,  kommen  zu  Bry- 
nilldr  in  Segai'dhr  und  Sigurdhr  wirbt  für  Gunnarr.  Hier  erst 
wird  erzählt,  was  c.  168  bei  Gelegenheit  der  ersten  Begegnung 
zwischen  Sigurdhr  und  Brynilldr  nicht  vorgekommen  war,  dass 
Sigurdhr  und  Brynilldr  sich  damals  Treue  gelobt  hätten,  un- 
willig fügt  sie  sich  und  nimmt  Gunnarr.  Keine  Waborlohe.  Die 
Handschr.  A,  welche  Gudhrun  statt  Grimilldr  setzt,  fligt  c.  227 
hinzu,  dass  der  erste  Besuch  Sigurdhs  bei  Brynilldr  auf  dem 
Felsen  d  fialli  stattgefunden  hatte,  gegen  c.  168  auch  in  der 
Fassung  A,  und  dass  Gudhrun  Sigurdh  verzaubert  habe  gahhd 
med  ainni  fiolkyngi. 

Zu  1,  S.  690.  Zwei  Vorstellungen  begegnen  sich:  Die 
Walküre  ist  die  Lehrerin  oder  die  Geliebte  Sigurdhs.  Man  darf 
nicht  schliessen ,  weil  die  Waberlohe  zwar  vorkommt,  der  Ktl 
durch  ßie  aber  nicht  als  die  Bedingung  hervorgehoben  wird, 
an  welche  der  Besitz  der  Walküre  geknüpft  ist,  müsse  eine 
Variation  des  beliebten  Motivs  der  gefilhrlichen  Brautwerbung, 
müsse  die  Vorstellung  von  Brünhild  als  Lehrerin  das  ältere 
sein,    bei  dem    man   eine    solche    Bedingung  leichter   vermisse. 


Uober  die  Nibolnngensagc.  695 

Denn  auch  in  Fiölsvinnsmal  und  Skirnismal  hängt  die  Erwer- 
bung Menglödhs  und  Gerdhs  nicht  davon  ab^  dass  Freyr  oder 
Svipdagr  die  Waberlohe   dui'chreiten,    und   auch   wichtige  Be- 
lehrung  könnte    an    gefahrvolle    Bedingungen    geknüpft    sein. 
Beide  Vorstellungen  mögen  alt  sein.     Als  Lehrerin  stände  die 
Walküre  in  ibrem  Verhältnisse  zu  Sigurdhr  dem  Gripir  in  Gri- 
pisapa,   dem  Hnikarr  in  Sigurdharkvidha  2,   dem   Fafnir   und 
den  Vögeln  in  Fafnismal  zur  Seite.    Auf  die  Hebammenkunde 
der  Fürsten  Sigrdrifumal  9  (buirgrünar)  wird  auch  Fafnismal  12 
und  Rigsmal  43  (tnönnum  biarga)  angespielt.^  Runen  überhaupt 
[     lernt  der  junge  Jarl,  Rigsmal  30.  45.  S.  Fdzardi  Germ.  23,  323. 
Dass  die  Formen  von  2,  S.  692,  nicht  das  Ursprüngliche 
bewahrt  haben,  ist  deutlich.  Wenn  es  eine  Sagenform  gab,  nach 
welcher  die  Walküre  Sigrdrifa  (Hildr  im  Skaldskaparmal)  und 
Brynhildr,  zu  denen  Siegfried  in  Beziehung  ti'itt,  als  verschiedene 
Wesen  aufgefasst  werden,  so  in  1,  neben  einer  andern,  in  wel- 
cher sie  zu  einer  Person  vereinigt  werden,  so  ist  es  von  vorn- 
herein wahrscheinlich,  dass  die  erste  wie  in  Gri])iisspa  das  ältere 
hewahrt  hat,  da  allerdings,  sobald  die  Sjige  zu  biographischer 
^     Behandlung  vorschritt,  sich  eine  ästhetische  Veranlassung  ergab, 
I     «u  den  zwei  Walküren  eine  zu  machen,  d.  i.  die  in  der  Lebens- 
ge8chichte  Siegfrieds  ganz  isolierte  Sigrdrifa   mit  Brynhildr  zu 
verschmelzen,    nicht  aber  aus  der  einen  Brynhildr,  wenn  dies 
das  Ursprüngliche   ist,    zwei   Walküren  zu  machen.     Dass  die 
eine  Brynhildr  von  2  aus  zweien  entstanden  ist,  zeigt  sieh  aber 
durch  die  Waberlohe  oder  die  Spiele.    Wenn  ihr  Besitz  an  die 
Bedingung  des  Flammenrittes  oder  des  Sieges  in  den  Spielen 
geknüpft  war,  so  ist  unbegi'eiflich,  warum  diese  Bedingung  bei 
dem  ersten  Besuche  Siegfrieds  nicht   vorkommt,    oder  warum, 
nachdem  Siegfried   bei    dem   ersten  Besuch  die  Bedingung  er- 
Mlt  hat,  dieselbe  noch  fortbestehen  und   ftir  den   zweiten  Be- 
such mit  Günther  verwendet  werden  kann;    s.  Symons  P.  B. 
Beiträge  3,  258.     üie  Dichter  fühlten,    dass  zwei  Ritte  durch 
die  Flammen   oder   zwei  Siege   in   den   Spielen    zu   demselben 
Zwecke  logisch  und  ästhetisch  nicht  angicngen.    Niu'  das  faer- 
öi»che  Lied  Brinhild  hat  den  Widersinn :  45  stellt  Brinhild  die 


'  FAS.  3,  267  entbindet  Göngiihrolfr  eine  Frau.   Vprl.   König  Skyoldus  als 
Arzt,  Saxo  1,  1,  25. 
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Bedingung,  75  erflillt  sie  Siegfried,  95  folgt  seine  Verlobung 
mit  ihr,  223  f.  reitet  Siegfried  fUr  Günther  durch  die  Waberlohe. 
Da  aber  die  letzterwähnten  Strophen  an  unrechter  Stelle  stehen, 
mögen  sie  aus  einem  andern  Liedc  stammen ;  s.  Hammershaimb 
zu  der  Stelle.  —  Die  Unzukömmlichkeiten  fallen  weg,  wenn 
wir  Brünhilds  Einheit  wieder  auflösen  in  Siegfrieds  Walküre 
und  Günthers  Walküre.  Bezüglich  der  Waberlohe  oder  der  Spiele 
ist  nun  zweierlei  möglich,  einmal  dass  sie  ursprünglich  beiden 
Walküren  zukamen,  später  aus  logischen  und  ästhetischen  Grün- 
den für  die  Günthers  reserviert  wurden.  Sie  könnten  aber  aach 
anfänglich  nur  Bedingung  für  die  Erwerbung  von  Günthers 
Walküre  gewesen  sein,  bei  der  sie  immer  vorkommen  und  vor- 
kommen müssen,  da  sie  allein  Siegfrieds  Rolle  als  Helfer  er- 
möglichen.    S.  Symons  P.  B.  Beiträge  3,  279. 

Von  I,  II,  III  können  I,  II  auf  der  Fonn  von  1  beruhen, 
nach  welcher  Siegfried  von  Sigrdrifa  Hildr  nur  Belelirung,  nicht 
Liebe  empfangen  hat.  Das  hcisst  ein  fiir  die  fernere  Entwicklung 
von  Siegfrieds  Schicksalen  unwichtiger  Umstand  konnte  ent- 
weder ganz  vergessen  werden  I,  oder  es  war  blos  die  abstracte 
Vorstellung  eines  Besuches  bei  Brünhild  übriggeblieben,  II.  Der 
Conflict  entsteht  nach  dieser  Auffassung  nicht  durch  Siegfrieda 
Treulosigkeit,  sondern  durch  den  Betrug  bei  der  Erwerbung; 
s.  Symons  P.  B.  Beiträge  3,  260.  I  ist  eine  sehr  ursprüngliche 
Form  und  zeigt  uns  Siegfrieds  Beziehung  zu  Sigrdrifa-Hildr 
einerseits  und  Günthers  Beziehung  zu  Brünhild  ganz  unver- 
mischt.  Das  Durchreiten  der  Waberlohe  oder  die  Spiele  stehen 
hier  am  richtigen  Platz  als  Bedingung  für  die  Erwerbung  Brün- 
hilds. II  und  III  setzen  die  Identificierung  der  beiden  Wal- 
küren voraus,  letztere,  mit  Vorstellung  eines  Liebesverhältnisses 
zwischen  Siegfried  und  Sigrdrifa,  sind  also  jünger. 

Was  von  den  späteren  Geschicken  Siegfrieds  der  echten 
Siegfricdssage  angehört,  können  wir  nicht  wissen,  da  sie  nur 
in  Verbindung  mit  der  Günthersage  erzählt  wird.  Aber  auch 
das  Wenige  aus  seiner  Jugendgeschichte,  was  wir  als  echte 
Siegfricdösage  anerkennen  dürfen,  so  neben  A)  B),  s.  S.  690, 
der  Drachenkampf  und  die  Erwerbung  des  Schatzes,  hilft  vor- 
derhand nicht  weiter,  da  sich  kein  Anknüpfungspunkt  an  die 
Geschichte  des  von  Attila  besiegten  und  von  der  Schwester 
Ilildiko  gerächten  Gundicarius  zeigt. 
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Eb  wäre  möglich,  dass  es  eine  mythische  Sage  gegeben 
liabe,  welche  einerseits  durch  Namen  oder  Ereignisse  Aehnlich- 
keit   mit  der  historischen    Burgundensage   zeigte,   andererseits 
Anlass  zu  einer  Verknüpfung  mit  der  Siegfriedssago  bot.    Eine 
solche    ist  nicht  gefunden.     Der  Zwergkönig   Giibich,   Ilibich, 
Gäweke^  Gäbke  hat  doch  nichts  als  vielleicht  den  Namen  und 
^e  Stellung  als  reicher  König  mit  dem  Ahnherrn  des  burgun- 
JU«chen  Geschlechtes  geraein;  Zeitschr.  1,  573;  Kieger,  Germania 
3,171.    Die  Verbindung  der  Burgundensage   mit  Siegfried  er- 
klärt er  nicht.    Es  wäre  aber  auch  möglieh,  dass  die  Siegfried- 
and  die  Günthersage  dadurch  vereinigt  wurden,    dass  man  in 
den  Helden  beider  Sagen  Personen  zu  erkennen  glaubte,  oder 
sich  an  Personen  erinnert  fühlte,  welche  in  einer  dritten  Sage 
schon  von  vornherein  in  Vorbindung  gebracht  wilren. 

Diese  dritte  Sage  scheint  in  Erzilhlungen  über  die  Beziehun- 
gen irdischer  Helden  zu  König  Godhmundr  von  Glaesisvellir  vor- 
zuliegen. Es  kommen  zwei  Formen  in  Betracht.  Dio  erste  wird 
repräsentiert  durch  die  Saga  von  Thorstein  boojarmagn  FMS.  3, 
174,*  Sie  ist  in  die  Fornmanna  sögur  aufgenommen,  weil  sie  eine 
oberflächliche  Beziehung  zu  König  Olafr  Tryggvason  zeigt,  kommt 
aber  nicht  wie  der  Nornageststhattr  oder  der  llelgathattr  Thoris- 
wnar  in  den  Handschriften  der  Königssagas  vor,  gehört  viel- 
mehr nach  ihrem  ganzen  Charakter  und  auch  nach  der  Umge- 
bung, in  welcher  sie  in  den  Handschriften  steht,  zu  den  Fornaldar 
»ögur,  und  zwar  mit  grösserem  Rechte  als  der  Nornageststhattr. 
Wie  ich  durch  freundliche  Belehnmg  Kaalund's  erfahre, 
eröffnet  die  Saga  in  der  Ilandschr.  ;i43  AM  4"  die  Sammlung, 
dann  kommt  Savisons  s.  hins  fftf/m,  Eijils  scuja  dnlmndnr  orj 
inmndar  berserkjabana  FAS.  3,  365,  Florett  konnwja  s.,  Vilhjalms 
Mja  ^6is ,  Ynfjvars  s.  viitförlaj  Kefiht  »,  haemjH  FAS.  2,  107, 
Omr-Odds  8.  FAS.  2,  159,  Grims  s.  lodinklnna  FAS.  2,  141, 
4fM  $,  bogsveigis  FAS  2,  323,  Sauliis  s,  ok  Nlkanovs,  Ilalfdanar 
**  Eyst^nssonar  FAS.  3,  519,  llervands  ok  Bosa  s,  FAS.  3,  191, 


^  Uebersetzt  und  bosprochon  von  E.  Kusswurm,  Zeitsclirift  für  doutscho  My- 
thologie 1)  410.  Uel)or  Godhuiundr  af  Glaosisvölluni  liaudidn  P.  E.  MUllor, 
Sagabibliothek  3,  245  ff.  423,  zu  Saxo  I,  2,  65.  131.  245  f.;  CJriuiui,  Mytho- 
logie 78P.  3,  154.  244*;  Simrock,  Mythologie  2J8;  Maurer,  Hckohrung 
1,330;  Uhland,  8chriftün  3,  3Öf.  öl.  b,  HO;  Müllonhoff,  Alturthums- 
kande  1,  45.  5,  HG.  118. 
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VUmundar  s,  vidiUan,  meistara  Perus  s,  —  In  der  Handschr.  510 
AM  4®  ist  die  Abfolge:  Viglundar  8,  Herrauds  ok  Bösa  b.  FAS. 
3,  191,  Jarlmanns  ok  Hermanna  8.,  Thor  Steins  s.  boejarmagna,  J6ms^ 
vikinga  s.,  Flnnboga  s.,  Draumu-Jöns  s,,  Fridpiöfs  s,  FAS.  2, 61. 
488.  —  In  der  Handschr.  571*-^  AM:  AlaflecJcs  s.,  Hdlfdanar  s^ 
Brönuföstra  FAS.  3,  559,   Thorsteins  s.   boejarmagus,   Gretiis  s. 

—  In  der  Handschr.  577  AM:  Egils  s.  einhenda  FAS.  3,  365, 
Vühjälms  sjöds  s.,  s.  af  Bösa  ok  Herraudi  FAS.  3,  191,  Thor- 
Steins  s,  boearmagus,  s,  af  Vilmundi  vidütan,  s.  af  Flores  konungi, 

—  In  der  Handschr.  589  *~"^  AM:  Kirialax  s.,  Samsonar  s.  ftMgra, 
Valdimars  s,,  s.  af  Clat^tis  keisarasyni,  s.  af  Ector,  s.  af  8tAf 
kattarsyni,  s,  af  Thorsteini  boejarma^n,  s.  af  Egli  einhendtn  FAS. 
3,  365,  8,  af  Hdlfdani  Brönuföstra  FAS.  3,  559,  s.  af  Stur- 
laugi  starfsama  FAS.  3,  592  s.  af  Göngu-Hrölß  FAS.  3,  235, 
s.  af  Alafleck^  s,  af  Hdkoni  norska. 

Alle   diese  Handschriften   sind   nach  Kaalund    isländisch, 
343.  510.  571,  c.  1500,  —  577  vom  Schluss  des  15.  Jahrhunderts, 

—  589  aus  dem  15.  Jahrhundert.  —  Die  angeführten  sind  die 
ältesten  Pergamenthandschriften,    welche   unsre  Saga   bringen. 

—  Die  Saga  verräth  noch  ziemlich  deutlich  den  Ursprung  aus 
einzelnen,  zum  Theil  sich  widersprechenden  Erzählungen.    Das 
erste  Abenteuer   von    einem   Besuche   bei    einem   ungenannten 
König  der  Unterwelt  hat   gar  keinen  Zusammenhang   mit  den 
folgenden   Begebenheiten.     Der  Erzähler   scheint   hiebei   nach 
wechselnden  Ueberlieferungen  gearbeitet  zu  haben.    Aus  seinem 
Bericht  wird  nicht  klar,  woher  er  weiss,   dass  der  eine  Zwerg 
Bialbi  heisst  176.  178,   noch  wozu  die  Handschuhe  dienen,  ds 
die  Gabe  der  Unsichtbarkeit   nach  177    dem  Steckenpferd  an- 
haftet.   Wahrscheinlich  war  ursprünglich  dieses  nur  das  wunder- 
bare Reitthier,  das  ihn  in  die  Unterwelt  trägt  und    die  Hand- 
schuhe verliehen  die  Gabe  der  Unsichtbarkeit.  —  Das  zweite 
Abenteuer  179  f.,  die  Beschenkung  durch  den  Zwerg,  dem  er  da» 
Kind  gerettet,  steht  allerdings  in  Verbindung  mit  dem  dritten, 
dem    mit   König  Gudhmundr   bei  König  Gcirrödhr   gemachten 
Besuch,  aber  die  Verbindung  ist  nicht  ursprünglich.    Von  den 
vier  Geschenken  wird  nur  der  unsichtbar  machende  Stein  und 
das  Unwetter  erregende  Feuerzeug^  mit  den  ihnen  hier  zuge- 

*  Statt  des  den  Nordländern  so  wichtigen  Feuerzeugs,  FMS.  7,  225,  finden 
wir  im  Huou  de  Bordeaux  3268  ff.  das  wunderbare  Hom ,  durch  dessen 
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schriebenen  Eigenscliaften  verwendet,  der  Rock  aber^  der  hier 
die  Gabe  besitzt,   Ermüdung  beim  Schwimmen^   und  Wunden 
la  verhindern,  soll  nach  190  vor  Gift  bewahren,  und  der  Ring, 
der  immer  Geld  verschafft,  kommt  gar  nicht  zur  Verwendung. 
Aach  die  Erzählung  von  dem  Besuche  bei  Geirrödhr  selbst 
zeigt   solche  Inconcinnitäten.     Die  Erwerbung  Godhruns  steht 
gMiz  abseits  S.  194.     Thorstein   erhält  sie  keineswegs  als  Be- 
Minung  von  König  Godhmundr,  sie  ist  diesem  auch  nicht  ver- 
wandt,  nur   als  Bewohnerin    des  Jötunenlandcs    seine   Lands- 
mftnnin.    S.  190  f.  sind  offenbar  zwei  Gefahren  bei  dem  Trunk 
ins  dem  Hörne  Grims  vermisclit,  es  nicht  austrinken  zu  können 
I      und  vergiftet  zu  werden;  dem  entspreclien  sogar  zwei  Gegen- 
mittel, das  Bier  in  den  Rock  zu  schütten,  und  der  wunderbare 
Rock  selbst,  der  giftsicher  macht.  —  S.  195  wundert  sich  üodh- 
nui,  die  doch  unter  Riesen  und  Jötunen  aufgewachsen  war,  über 
die  Grösse  Thorsteins,  den  die  anderen  zwergenhaft  finden  182. 
192.  —  S.  193  werden  Agdhi  Funken  in  die  Augen  gespritzt, 
195  bekommt  er  eine  davon  ganz  unabhängige  AugenentzUndung. 
Auf  isländischen,  nicht  norwegischen  Urspi  ung  deutet  der 
seltsame  Beiname  Thorstcins^  baearmagv,  d.  i.  boejannagn,  Entjivar 
iafiutdrr  i  Noregi,  heisst  es  175,  ok  traut t  fengiist  ^cier  dyr  at 
Unum  vaeri  haegt  um  at  ganga,  ok  ^vi  var  liann  kalladr  baear- 
«aj»,  poiat  kann  yötti  ofmagni  bara  flestinu  hiitfum.     Der  riesi- 
»che  Godhmundr   sagt   dann  1 82    spottend :  ^^Jiki  mer  ;pu  fiehir 
«M^  heita  bae.arbarn  enn  baearmagn.     Boer  ist  also  in  der  Be- 
deutung von  htis  gebraucht:  das  ist  isländisch,  nicht  norwegisch. 


'- 


Berührung  Unwetter  erzeugt  wird,  was  mit  den  übrigen  EigcnHchafton 
des  Horns,  deren  Vorwerthiing  auuh  ein  Berühren  dos  llurn»  erfordert 
nicht  zusammengeht. 
'S.  Halfdanarsaga  Brünnfostra  FAS.  2,  570;  Saga  Egils  ok  Asniundar 
FAS.  2,  397.  Im  Huon  de  Bordeaux  45 71)  ff.  hat  der  wunderbare  hau- 
herc  Auberons  statt  dieses  spcciell  nordischen  Zugs  nur  die  Eigenschaft 
dem  Besitzer  vor  dem  Betrinken  zu  bewahren,  wenn  er  ins  Wjissor 
falle.  Aber  wenn  Huon  trotz  dieses  Geschenkes  S.  158  f.  am  Meercs- 
nfer  verzweifelt,  bis  ihn  ein  Ni.\  hinüberträgt,  weil  er  dorn  Harnisch 
nicht  traut,  so  sieht  dies  so  aus,  als  sollten  zwei  sich  ausschliessende 
Formeu  einander  zum  Bohufe  der  Contamination  angoglichon  werden. 
—  In  den  KOmerzeiten  wäre  allerdings  dieser  Zug  nicht  als  ,si)ecioll 
nordisch'  anzusehen.  S.  Pomponius  Mela  3,  3  nandi  rwn  palietUia  tanlumy 
»tudium  etiam  est  Oemianis, 
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Die  zweite  Form  ist  vertreten  durch  den  Thattr  von 
Helgi  Thorrieson  FMS.  3,  135,  Flateyjarbok  1,  359,  aus  Hand- 
schriften der  Königssagas,  —  Nornageststhattr  bezieht  sich  da^ 
auf,  Flateyjarbok  1 ,  347  sem  sidar  mun  sagt  verda,  —  Saxo  Gram- 
raaticus  I,  1, 422  ff.,  die  Saga  von  Herraudhr  und  Bosi  FAS.  3, 193. 
—  Nur  fiir  die  Person,  die  Familie  und  das  Reich  des  Kdnig 
Godhmundr  af  Glaesisvöllum  kommt  noch  in  Betracht  der  Thattr 
von  Nornagestr  ed.  Bugge  1864,  Wilken  in  den  prosaischen 
Edda  1,  234,  FAS.  1,  313,  Flateyjarbok  1,  346,  —  die  Hervor 
saga  ed.  Bugge  1873,  FAS.  3,  411.  513,  —  die  Saga  von  Half- 
danr  Eysteinsson  FAS.  3,  519,  —  die  Saga  von  Erekr  vidhförii 
FAS.  3,  661. 

Aus   diesen   Berichten    erfahren   wir    über   König   Godh- 
mundr, dass  er  über  das  Land  Glaesisvellir  herrscht,  dem  Risa- 
land  unterworfen  ist   (Thorst.  183),  das  Ganze  heisst  aber  aucb 
Risaland,  (Thorst.  185).  Davon  ist  das  Land  Jötunheimar  durcb 
den  furchtbar  kalten  Fluss  Hemra  geschieden  (Thorst.  183  f.). 
Wenn  ausserdem  noch  ein  Heradh  Grundir,  über  das  der  Jarl 
Agdhi   herrscht,   als   zwischen   Risaland  und  Jötunheimar  be- 
findlich angenommen  wird  (Thorst.  184),  so  ist  dies  nicht  noth- 
wendig   im  Widerspnich   mit   der   Grenze,    welche   der  Fhiss 
Hemra  bilden   soll.      Denn    der    trollähnliche   (Thorst.  188  f.) 
Jarl  gehört  jedenfalls  zu  den  Jötunen.   —    Saxo  I,  1,  423  be- 
gegnet auch  ein  Fluss  mit  goldener  Brücke,  welche  Sterbliche 
nicht  überschreiten    dürfen.     Im   Verlauf  der   Erzählung  voi 
Thorsteinn  (197)  wird  Jötunheimar  und  Grundir  mit  Risaland 
unter  König  Godhmundr   vereinigt.   —   Die  Hervörsaga  nennt 
ihn  König  von  Jötunheimar,  der  in  Grund  im  Herad  GlasUveOk 
residiert  habe,  203  Bugge,  FAS.  1,  513,  in  der  anderen  Fassung 
ist  die  Lesart  wie  sonst  Glaesisvöllum  FAS.  1,  411.    —  Nach 
der  Hervörsaga  ist  daselbst  das  Unsterblichkeitsfeld  Üddinsakr 
203  Bugge,  FAS.  1,  411.  513.    —    Dieser  Ort   kommt,    aber 
ohne    Beziehung   auf  Godhmundr,   in   der   Saga   von  Halfdan 
Eysteinsson    und  der   von    Erekr  vidhforli   vor   FAS.  3,  519. 
661.  665  f.  670. 

Godhmunds  Haus  und  Garten  wird  bei  Saxo  als  eine  Art 
Elysium,  ein  Sitz  behaglichen  Genusses  geschildert  I,  1,  423  f. 
Sein  Reichthum  geht  auch  aus  der  Thorsteinssaga  boejar- 
magns  S.  191,  der  Saga  von  Herraudhr  und  Bosi  FAS.  3,220, 
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dem  Helgathattr  FMS.  3,  136.  138,  dem  Nornageststhattr  c.  1, 
S.  49  (ed.  Bugge)  hervor. 

In  dieses  Reich  Godhmunds  kommt  Thorsteinn  nach  halb- 
monatlicher Seefahrt  von  Jamtaland  (Thorst.  181).  Das  kann 
demnach  nicht  das  schwedische  Jiimtland  sein/  Helgi  (Helgath. 
135)  erreicht  es  auf  der  Rückfahrt  von  Finnmarken.  Nach 
Saxo  (1, 1,  422)  liegt  es  in  ulteriori  Biaimia,  —  er  nennt  übrigens 
GlaesisvcUir  nicht.  Auch  nach  der  Saga  von  Herraudhr  (208) 
liegt  es  bei  Biarmaland.  Die  Hervörsaga  (203  Bugge,  FAS.  1, 513) 
versetzt  Godhmundr  nach  Finnmarken  oder  in  eine  Gegend 
zwischen  Halogaland  und  Gandvik  (FAS.  1,  412).  Der 
Udainsakr  aber  wird  in  der  Erckssaga  (FAS.  3,  666)  nicht 
weit  östlich  von  Indien  angenommen  und  mit  dem  Paradies 
identificiert.  —  Das  hohe  Alter,  welches  eine  Fassung  der 
Hervörsaga  (FAS.  1,  442)  Godhmundr  beilegt,  beinahe  hundert 
oder  fünfhundert  Jahre,  wird  mit  der  Vorstellung  vom  Un- 
»terblichkeitsfelde  zusammenhängen.  —  Von  Person  ist  Godh- 
mundr ein  Riese  wie  alle  Bewohner  seines  Reiches  (Thorst.  182), 
aber  nicht  troUfthnlich  (Thorst.  18ü).  —  Nach  seinem  Tode 
wird  er  göttlich  verehrt  (Hervörsaga  c.  6). 

Godhmundr  ist  dem  König  Geirrödhr  von  Jötunheimar 
tributpflichtig  (Thorst.  183).  Bei  Ablieferung  des  Tributs  hat 
8ein  Vater  in  Geirrödhsgardhar  den  Tod  gefunden  (fekk  hana). 
Er  ist  mit  diesem  Abhängigkeitsverhältniss  übel  zufrieden 
(Thorst.  183)  und  fürchtet  bei  Geirrödhr  dasselbe  Schicksal 
zu  erleiden  wie  sein  Vater  (Thorst.  190. 191).  —  Nach  Saxo  (I, 
1,  423)  aber  ist  Godhmundr  Geirrödhs  Bruder. 

üeber  seine  Familie  berichtet  die  Thorsteinssaga  (183), 
dass  sein  Vater  Ulfhedhinn  gcheissen  habe,  aber  auch  Godh- 
mundr, wie  alle,  die  in  GlaesisvcUir  wohnen,  —  sein  Sohn  heisst 
Heidhrekr  Ulfhamr  und  herrscht  später  in  Jötunheimar  (197). 
—  Die  Helgisage  legt  ihm  eine  Tochter  Ingibiörg  bei  (136), 
Säxo  (1, 1,  424)  mehrere  Töchter,  welche  wie  Ingibiörg  die  Rolle 
von  Verführerinnen  spielen.  In  der  Herraudhssaga  hat  er  eine 
Schwester  Hleidhr.  In  der  Hervörsaga  wird  ihm  nur  ein  Sohn, 
der  weise  Richter  Höfundr  zugeschrieben  (c.  1),  der  später  die 


•S.  FAS.  3,  318   Ermland   für  Ormalaud;   vgl.  3,  630    ein  Verrnaland  an 
der  Rao 
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wilde  Walküre  Hervor  I.  heiratet  (c.  6,  —  FAS.  1,  411.  444.  513. 
523).  Deren  Söhne  sind  Angantyr  I.  und  Heidhrekr,  HeidhrekB 
Söhne  Angantyr  II.  und  Hödhr,  dazu  eine  Tochter  Hervor  IL 
Angantyrs  II.  Sohn  ist  Heidhrekr  Ulfhamr  (c.  15,  FAS.  1, 509),' 
also  gegen  Thorst.  —  Zu  seinen  Haushalt  gehören  Fullsterkr 
und  Allsterkr  (Thorst.  183).  —  Nach  der  Saga  von  Herraudhr 
und  Bosi  besitzt  er  einen  Rathgebcr  rddgiafi  Sigurdhr,  der  bei 
ihm  in  hohen  Ehren  steht  (FAS.  3,  220  f.). 

Von  Jarl  Agdhi,  der  über  das  oben  erwähnte  Heradh 
Qrundir  herrscht,  wird  noch  berichtet,  dass  seine  Residenx 
Gnipalundr  ist,  und  seine  zwei  Diener  JökuU  und  Frosti 
heissen  (Thorst.  186). 

Die  Diener  des  Königs  Gcirrödhr  sind  Drauttr  (Dröttr?) 
und  Hösvi  (Thorst.  186). 

Von  Thorstcinn,  dem  Helden  der  ersten  Form  der  Godh- 
mundgcschichtcn,  erzählt  der  Bericlit,  welcher  uns  in  der  Thor- 
steinssaga vorliegt,  Folgendes.  Auf  dem  Wege  zu  König  Geirrödhr, 
von  dem  er  nach  dem  Tode  seines  Vaters  belehnt  werden  soD, 
trifft  Godhmundr   den    ungewöhnlich   grossen  Norweger  Thor- 
stcinn Boejarmagn,  der  im  Besitze  eines  unsichtbar  machenden 
Steines  und  eines  aus  Stahl  und  Stein  bestehenden  Feuerzeuges 
ist,  dem  die  Kraft  innewohnt  Unwetter  zu  erzeugen,  und  nimmt 
ihn,    obwohl  er  ihm,    dem  Riesen,   wie  ein  lächerlicher  Zweij 
vorkommt,   mit  sich,   indem   er  ihn  neben  sich  auf  sein  Pferd 
setzt.     Nachdem    sie   den   gefährlichen   und    furchtbar   kalten 
Fluss  Ilcmra^  passiert  haben,    finden   sie   andre  Diener  Grodk- 
munds  und  kommen  zu  Gcirrödhr,  wo  sie  mit  einer  seltsamen 
Musik    empfangen   werden    (en  eckt  pötti  Thorsteini  af  sehmj 
sleglt)  184. 

Am  ersten  Tage  veranstaltet  König  Gcirrödhr  ein  Ball- 
spiel. Der  Ball  ist  sehr  schwer,  glühend,  es  tropft  von  ihm 
herab  wie  brennendes  Pech.    Der  unsichtbare  Thorstcinn  unter 


1  Durch  dieson  kommt  der  oben  erwähnte  Högni  mit  Godhmnndr  af 
GlaosisvOllum  in  Berührung,  denn  im  »Sörlathattr,  der  Cjeschichte  von 
liOgni  und  Hedhinn,  lesen  wir  Flateyjarbok  1,  279:  Högni  AUi  Herwn 
IJiörvardzdoUur  Ileidreksaonar  ül/hanut. 

^  Vimra?  S.  Snorra  Edda,  Skaldskaparmal  c.  18  den  Fluss  Vimur,  welchen 
Thor  auf  seinem  Wege  zu  Geirrttdhr  überschreiten  muss.  S.  Müllen- 
hoff  Alterthumskuude  ö,  117. 
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tt&tzt   Oodbmunds  Diener  FuIIsterkr  und  Allsterkr  gegen  den 
Wurf  DrauttSy  Geirrödhs  Diener,  und  Frostis,  Agdhis  Diener, 
18,  peir   (FuUsterkr   und   Thorsteinn)    mörudu   at   Frosta.    Es 
rieht  also   aas,    als   ob   FuIIsterkr  würfe.     Ebenso  hilft  er  bei 
dem  am  nächsten  Tage  veranstalteten  Ringkampf  FuIIsterkr  und 
Allsterkr  gegen  Jükuls  Diener  Frosti  und  Jökull,   desgleichen 
dem  König  Godhmundr   selbst  gegen  Agdhi  188  f.  und   allen 
Ge&hrten  Godhmunds   beim  Trinken  189.     Am   dritten  Tage 
lisst  Geirrödhr  ein  ungeheures   Trinkhorn   kommen,   das   von 
einem  prophetisch  redenden  Kopf,   der  an  der  Handhabe   an- 
gebracht war,  den  Namen  Grimr  hinn  gödhi  führte.^ 

Durch  die  Hilfe  Thorsteins,  der  sich  jetzt  erst  zeigt  und 
wieder  den  Eindruck  eines  Zwerges  macht,  gelingt  es  Godh- 
mimdr  die  Gunst  Grims  zu  erlangen  imd  GciiTüdhr  die  Meinung 
beizabringen,  er  habe  das  Hom  in  einem  Zuge  ausgetrunken  191  f. 
Zorn  Schlüsse  tödtet  Thorsteinn  Geirrödhr  durch  seinen  Ge- 
witterstein  193.  —  Thorsteinn  gewinnt  dann  die  von  einer 
meDschlichen  Mutter  geborne  Tochter  Agdhis,  Godhrun,  zum 
Weibe  195  und  wird,  da  er  auf  deren  Erbe,  das  Heradh  Grund 
ittit  Grnipalundr  Anspruch  macht,  trotzdem  er  Christ  ist,  Lehens- 
|i  maon  König  Godhmunds  197.  —  Einige  Aehnlichkeit  mit 
diesem  letzten  Zuge  zeigt  die  Saga  von  Hcrraudhr  und  Bosi, 
Mch  welcher  Hcrraudhr  Hleidhr,  die  Schwester  König  Godh- 
nrnnds  von  Glaesisvellir,  aus  der  Gefangenschaft  befreit,  dem 
KSnig  also  einen  Dienst  erweist  215,  und  sie  dann  gegen  den 
WiDen  desselben  heiratet,  224. 

Die  zweite  Sage  von  Godhmundr  wird  am  ausführlichsten 
durch  den  Thattr  von  Helgi  Thorisson  wiedergegeben.  Dieser 
trifft  auf  der  Rückkehr  von  Finnmarken  in  einem  Walde  die 
whöne  Tochter  König  Gudhmunds  von  Glaesisvellir,  Ingibiörg, 
niit  ihren  GefUhrtinnen,  deren  Aufzug  als  höchst  prächtig  und 
to8tbar  geschildert  wird.  Ingibiörg  trägt  ihm  ihre  Liel>c  an. 
Er  schläft  drei  Nächte  bei  ihr  und  sie  beschenkt  ihn  beim 
Abschied  reichlich.    Später  lässt  Ingibiörg  Helgi,  der  zu  König 

'  Vgl.  dan  prophetiBcho  Trinkhorn  in  Hrolfssaga  Gautrekssonar  FAS.  3, 
164  die  von  Godhmundr  stammenden  HiJrnnr  Grimar  im  Nornageststhattr 
c.  1,  dufi  nnbenannte  Trink^efäas  Godhmunds  im  Thattr  von  Helgi 
TborriMon  FMS.  3,  139,  und  die  Hörner  Hvitingar  Thorsteinssaga  boe- 
jarmagns  FMS.  3,  194. 


^U|  Heinsei. 


^^ 


hH^V  xurückgekehrt  ist;  wieder  entführen  und  sendet  ihn  nach 
viuijrer  Zeit   geblendet   heim,    damit  die   norwegischen  Fraaen 
keine  Freude  an   ihm  hätten.  —  Die  verführerischen  Töchter 
iiodhmunds  hat  auch  Saxo  I^  1,  424.  Ein  sonst  nicht  erwähnter, 
aber   als  egregius  iUe  tot   monsirorum  domitor,    tot  periculorum 
»HfKtctor    bezeichneter   Biichi   heiratet    eine   derselben,    veriiert 
sofort  das  Gcdächtniss  und  ertrinkt  in  dem  Grenzfluss  I,  1,  428. 
An   dem    mythischen    Charakter   dieser   Erzählungen  ist 
nicht  zu  zweifeln.    Ich  erinnere  nur  an  die  Nachricht  von  der 
göttlichen  Verehrung,  s.  König  Hölgi  und  Thorgerdhr,  Skald- 
skaparmal  c.  45,  —  welche  Godhmundr  nach  seinem  Tode  ge- 
zollt wurde,  an  den  Udainsakr,  an  den  eiskalten  Flnss  Heinr% 
der  sein  Gebiet  begrenzt,    an  die  Namen  der  ihm  feindliche! 
Jökull  und  Frosti.    —   Der  Name  seines  Landes  GlaesüvdUr, 
Glamvellir  deutet  auch  darauf.    Es  ist  ,Glanzfeld',  s.  den  Baum 
oder  Hain  (lundr)  Glasir   in   der  Snorra  Edda  1,  340  (Skald- 
skaparmal  c.  34)  und  die  dort  citierten  Verse  Glasir  stendr  nid 
gulmc  (gidlnu)  laufi  fyrir  Stgtys  sölum,  —  Glasislundr  in  der  Helga- 
kvidlia  Hiörvardhssonar  1,  mit  RödtdsvelUr  6.  43,   als  Sit«  des 
Königs  Hiörvardhr;  vgl.  den  Saal  Glitnir  Grimnismal  15.    Er 
gehört  natürlich  zu  gier,   dessen  älteste  Bedeutung  jOlaspeiV 
zu  sein  scheint,   s.  Cleasby -Vigfusson   glys,  glaesa,   ags.  glatr 
n.  electrum,  succinum,  vgl.  glaesum,  Glaesiaey  Glaesaria  Piinios 
N.  H.  4,  97.  103.  37,  42,  glaes^im   Tacitus  Germania  c.  45.*  — 
Als  historischer  Ortsname  begegnet  Glciesiboer  auf  Island,  8.  Re- 
gister zur  Sturlunga,  was  an  Tacitus  Germania  c.  16  erinnert, 
aber    vielleicht  nur   zu    verstehen   ist   wie    glaesimaäir   Snont 
Edda  1,  559.     Der  Gegensatz   dieses   mythischen  Aufenthahs 
wäre  NidavelUry    NidaßU  Völuspa  36.  62  R,   Snorra  Edda  I, 
198  (Gylfaginning  c.  52)  ,Finsterfeld^    Ein  anderes  mythisches 
Local  ist  Grnipalundr,  Agdhis  Wohnsitz.     Das  Wort  erscheiiit 


1  Die  Ueberlieferung  führt  trotz  oder  vielmehr  wegen  einiger  Sehni* 
bnngen  gles-,  glas-  aus  glaes-,  d.  i.  glaU-.  Das  macht  die  Verwandtidiaft 
mit  ,6Ia8*,  alts.  gier,  ags.  glaes,  altn.  gier,  glaesa  zweifelhaft,  obwohl 
ahd.  eleclri:  glcues  vorkommt.  Die  in  lateinischer  Form  überlieferteo 
Wörter  stammen  vielleicht  von  alts.  glUan,  ags.  gUsiaUj  wie  g.  veh  von 
vitan  usw.,  Kluge  P.  B.,  Beiträge  9,  152.  Allerdings  nach  ChaUi  w9f 
dann  glaeUum  oder  glaetitm  zu  erwarten.  Aber  möglicherweise  erhielt 
sich  in  dem  Volksnamen  die   alte  Form  länger. 
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tOr  CfnipaheUir  in  U  der  Snorra  Edda  1,  190  (Gylfaginning  c.f)!), 

in  der  Helgakvidha  Hundingsbana  1^  30.  34.  40.  50,  im  Lande 

der  Söhne  König  Granmars^  s.  oben  S.  686,  Gnipakellir  Völuspa 

43ff.R.  Snorra  Eddal,  190  (Gylfaginning  e.  51),  Gnijyaheütr  &tSi,tt 

Gniiaheidr  im  Nomageststhattr  c.  5  nach  der  Flateyjarbok.  — 

Dies   Gnipnlundr  der  Thorsteinssaga  liegt  im  Heradh  Grundir. 

Grund,  Grundir  kommt  zwar  sonst  anch  vor  (Flateyjarbok  3, 

110. 566.  FMS.  9,  335),  haftet  aber  fest  an  unserm  Mythus.  In  der 

Henrörsaga  c.  1  ist  es  der  Wohnsitz  König  Godhmiinds  selbst. 

Mythisch  ist  natürlich  Geirrödhr,  s.  die  Thorsdrapa  Eilifs 

Gndhrunarsons  Corpus    poeticum   bor.  2,    19,   Snorris  Bericht, 

Snorra  Edda  1,  284  (Skaldskaparmal  c.  18),  Saxo  I,  1,  426,  — 

•her  »ach   Agdhi    s.   FMS.   6,    360,    Uhland   Germ.    6,  345; 

Schriflen  3,  37  ff. 

Aber  wir  dürfen  wohl  annehmen,  dass  uns  dieser  Mythus 
nicht  in  der  ursprünglichen  Gestalt  erhalten  sei. 

Wenn  es  in  der  Thorsteinssaga  heisst,  dass  der  Vater 
Qodfamunds  wie  sein  Sohn  neben  andern  Namen,  die  sie  trugen, 
«ach  Godhmundr  geheissen  haben  wie  alle  Könige  von  Glaesis- 
Tellir,  80  lässt  sich  diese  eigenthümliche  Thatsache  kaum  anders 
erklären,  als  dass  die  Erzählungen,  welche  uns  von  dem  alten 
Ulfhedhinn,  Godhmunds  Vater,  wie  von  Höfundr,  Godhmunds 
Sohn,  überliefert  werden,  sich  ursprünglich,  nicht  in  einer  bio- 
graphischen Erzählung,  aber  in  mehreren  Mythen  auf  dieselbe 
Person  bezogen  haben,  welche  vorzugsweise  Godhmundr  af 
OlaerisvöUum  genannt  wird,  von  dem  verschiedene  und  zum  Theil 
widersprechende  Sagen  umgiengen,  so  von  seinem  Sieg  über 
Geirrödhr  wie  von  seiner  Ermordung  durch  diesen,  welche  dann 
durch  halbgelehrte  Ueberlieferung  zu  einer  pragmatischen  Ge- 
nealogie vereinigt  wurden.  Denn  ein  Anlass  Ulfhedhinn  oder 
Höfimdr  Godhmundr  zu  nennen  liegt  nicht  vor,  —  während  wir 
deutlich  erkennen,  warum  Sigrdrifa  (Hildr)  ihren  Namen  gegen 
BiTnhildr  aufgeben  musste.  Godhmundr  würde  demnach  wieder- 
geboren, ähnlich  wie  Helgi,  so  dass  wir  die  alte  Vorstellung  — 
••Qeasby-Vigftisson  Dictionary  nafn  —  von  König  Godhmundr 
^elleicht  so  formulieren  dürfen.  Der  göttliche  Godhmundr  af 
Glaerisvöllum  herrschte  über  eine  Art  Elysium,  er  hat  eine  ver- 
ftirerisch  verderbliche  Tochter  oder  Schwester  —  hiess  sie 
Godhrun?  —  er  heiratet  eine  Walküre,   sein  Feind   ist  König 
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Geirrödhr,  nach  einer  Version  unterliegt  er  dessen  Tücke, 
einer  andern  tiberwindet  er  ihn  durch  die  Hilfe  eines  Gefill 
der  ihm  in  zauberischer  Weise  bei  den  drei  Spielen  bei 

Die  Aehnlichkeiten  der  ersten  der  besprochenen  I 
lungen  der  Thorsteinssaga  mit  den  Berichten  über  den  B 
Thors,  seines  Oeßihrten  Loki  und  seines  Dieners  Thial: 
dem  Riesen  Geirrödhr  ist  deutlich;  Eilifr  Gudbrunarsons  1 
drapa  Snorra  Edda  1,  289  ff.  (Skaldskaparmal  c.  18) ,  C 
poet.  bor.  2,  19,  —  die  auf  ein  altes  Gedicht,  von  dem  ein 
Strophen  mitgetheilt  werden,  gestützte  Darstellung  Si 
selbst,  Snorra  Edda  1,  284  (Skaldskaparmal  c.  18,  Saxo 
Zählung  1,  426,  wo  Thorkillus  als  Begleiter  des  Königs  G 
bei  Geruthus  auftritt.  ^  Der  Gefährte  Thors,  der  gefilh: 
Fluss,  die  Tödtung  Geirrödhs  durch  eine  feurige  Masse  koi 
überall  vor.  Die  Form  der  Spiele  bei  Snon*i,  das  Anklain 
Lokis  oder  Thialfis  an  Thors  bei  Ueberschreitung  des  FI 
haben  Eilifr  und  Snorri.  Man  könnte  sogar  sagen,  die  &sä' 
von  Thorsteinn  stehe  der  ursprünglichen  Gestalt  des  M 
von  Geirrödhs  Tödtung  näher,  da  in  ihr  der  Begleiter  i 
Gegners  eine  wichtige  Rolle  spiele,  während  man  bei 
und  Snorri  nicht  sehe,  wozu  Thorr  seine  Gefährten  n 
nommcn  habe.  Doch  kann  sich  die  Sache  auch  anders 
halten. 

Auch  der  Besuch  Thors  mit  Loki  und  Thialfi  bei  Utgai 
loki  ist  zu  vergleichen,  Snorra  Edda  1,  150  (Gylfagii 
c.  26).  Loki  hat  das  Wettspiel  zu  bestehen,  bei  dem^  es 
um  Schnelligkeit  im  Essen  handelt,  Thialfi  den  WettlauJP^  1 
selbst,  welcher  neben  dem  Riesen  wie  ein  Kind  erscheint 
das  ungeheure  Hom  austrinken,  die  Katze  aufheben,  mit 
alten  Weibe  ringen.     Vgl.  Saxo  I,  1,  429  ff. 

Entferntere  Aehnlichkeit  zeigt  der  Besuch  Thors  mit 
und  Thialfi?  s.  Str.  38,  —  bei  Hymir  in  der  Hymiskvidha 


1  In  flcandinavischen  VoIkBliedem  ist  Name  (Thorkel  Adelfar)  um 
schichte  der  Helden  bewahrt;  s.  Grundtvig,  Om  Nordens  giunle 
ratur  86. 

2  Vgl.  auch  die  Geschichten  von  Ortnits  Brautwerbung  und  Haoo 
Bordeaux  Besuch  bei  König  Gaudisse  (Qodian,  Dietrichs  F*lacbt  21< 
in  denen  die  Helden  durch  zauberkundige  Helfer,  Albericb,  An 
nnterstützt  werden;   s.  Lindner,  lieber  die  Beziehungen  de«  Orti 
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Aber  nicht  geringere,  ja  grössere  Aebnlichkeit  als  mit 
diesen  Mythen  hat  die  Erzählung  von  Thorsteinn  und  Oodh- 
mandr  mit  Siegfrieds  und  Günthers  Werbung  um  Brünhild, 
besonders  nach  dem  Nibelungenlied.  Der  König  wird  von 
seinem  unsichtbaren  Helfer  bei  drei  Spielen  in  der  Weise 
nntersttitzt^  dass  er  und  die  Seinen  den  Anschein  des  Sieges 
liaben,  während  ihn  der  Helfer  vollbringt.  Das  Ballspiel  heisst 
Thorst  186  nach  alterthUmlicher  Weise  steinkaaf.^  —  Der 
Helfer  heiratet  eine  Jungfrau  aus  dem  Riesenland^  welche 
Godhrun  heisst,  wie  die  Tochter  Giukis^  und  wird  Lehensmann 
Godhmunds;  wie  Siegfried  Günthers  Lehensmann  zu  sein  scheint. 

Die  zweite  Erzählung  erinnert  an  die  ftir  Siegfried  ver- 
hingnissvolle  Verbindung  mit  der  Schwester  Günthers,  das 
Veriieren  des  Gedächtnisses  bei  Buchi  mahnt  geradezu  an  den 
Veigessenheitstrank ,  den  Grimhildr,  Gudhruns  Mutter,  dem 
Siegfried  reicht. 

Wenn  femer  Godhmundr  der  Besitzer  eines  Elysiums  ist, 
M  dem  der  Tod  keinen  Zutritt  hat,  wenn  Ulf  hedhinn  Godhmundr, 
der  Vater  unseres  Godhmundr  nach  Thorst.  183  von  Geirrödhr, 
als  er  in  dessen  Hof  seinen  Tribut  abliefern  wollte,  den  Tod 
gefunden  hat,  also  höchst  wahrscheinlich  durch  Hinterlist  oder 
Ueberfall  von  Geirrödhr  getödtet  worden  ist,  wenn  Godhmunds 
Sohn  Höfundr,  der  aber  nach  Thorst.  183  auch  Godhmundr 
keisst,  nach  der  Hervörsaga  c.  0  die  Walküre  Hervor  heiratet, 
w  wird  die  Parallele  zwischen  Godhmundr  und  Günther 
dwcli  den  Rosengarten  von  Worms,  den  durch  die  hinter- 
listige Einladung  zu  Attila  bei  diesem  veranlassten  Untergang 
Gönthers,  durch  seine  Heirat  mit  der  Walküre  Brünhild  ver- 
vollständigt. 

Um  die  Ueboreinstimmung  zwischen  der  GodhmundHsage 
und  der  von  den  Nibelungen  zu  erklären,   genügt  zunächst  die 


Haon  de  Bordeaux  1872;  G.Paris,  Revue  ^ermanique  16,  377  ff.;  Ro- 
mania  3«  494 ff.;  A  Graf,  I  compleineiiti  della  Chanson  d*Huon  de 
Bordeaux  XVIII  ff.  —  Ein  lülfreicher  Zwerg  Sindri  kommt  vor  in  der 
Einlssaga  ok  Asmniidar  FAS.  3,  447. 

'Wie  der  Anker  in  Deutschland  noch  spät  Senkelstein  genannt  wird. 
—  Aber  in  Deutschland  wurde  das  Steinwerfen  nicht  wie  im  Norden 
mit  dem  Ballspiel  vertauscht;  s.  Bintz,  Die  volksthümlichen  Leibes- 
flbuDgen  des  Mittelalters  (1879)  S.  1  ff. 

'litnn^hOT.  d.  phU.-hitt.  Cl.  CIX.  Bd.  II.  Hft.  4G 
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Annahme  eines  Zufalls  nicht.  Die  Fülle  einzelner  Züge  ist  zu 
gross.  Es  kann  femer  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  die 
Godhmundssage  rein  mythisch  ist,  s.  oben  S.  704,  während 
die  Nibelungensage  Historisches  und  Mythisches  vereinigt.  Es 
ist  demnach  sehr  wahrscheinlich,  dass  die  historische  Sage  von 
Günther,  s.  oben  S.  679,  die  wir  uns  aber  nach  S.  683  schon 
mit  der  mythischen  vom  Rosengarten  verbunden  denken  dürfen, 
einmal  mit  der  mythischen  von  König  öodhmundr  in  Berflhnmg 
gekommen  und  mit  ihr  verschmolzen  worden  ist. 

An  Anlässen  fehlte  es  nicht.  In  Godhmundr  wie  in  der 
Günthersage  finden  wir  einen  König,  der  über  eine  Art  Elysinm 
gebietet,  Glaesisvellir,  Oddinsakr,  Wangio,  Rosengartenj  der  eine 
nahe  weibliche  Verwandte  hat,  deren  Besitz  verhängnissvoD 
ist,  Ingibiörg,  Hleidhr,  —  Hildiko.  Beiden  steht  ein  dämonisdi 
gedachter  König  gegenüber,  Geirrödhr,  —  Attila,  s.  Jordanes 
c.  24,  durch  dessen  Tücke  sie  schliesslich  ihren  Untwgang 
finden.  Auch  der  Name  lag  nicht  ferne  ab;  wenn  wir  uns 
Günther  in  sächsischer  oder  angelsächsischer  Form  vorsteUei 
Gudfiere,  so  kann  der  erste  Bestandtheil  auf  ,Kampf  wie  «if 
jGott'  bezogen  werden. 

Siegfried  war  vielleicht  schon  vor  Verbindung  der  Günthtf- 
sage  mit  der  Godhmunds  zu  diesem  in  der  Rolle  eines  Bei- 
standes in  Beziehung  getreten.  Da  Godhmunds  Radhgiafi 
Sigurdhr  heisst,  da  der  Radhgiafi  König  Isungs  von  Bertangi- 
land,  des  ältesten  Besitzers  des  Rosengartens,  unser  Siegfried 
ist,  Thidhrekssaga  c.  168,  s.  oben  S.  683,  so  möchte  man  wohl 
vermuthen,  dass  Siegfried  zuerst  an  die  Stelle  jen^s  helfendei 
Geftlhrten  König  Godhmunds  getreten  sei,  seiner  2^uberkrftfie 
und  auch  seiner  Beziehungen  zu  einer  Walküre  wegen,  der  oben 
S.  690  besprochenen  Punkte  ABy  die  ihn  zum  Helfer  bei  Be- 
werbung um  eine  Walküre  mochten  geeignet  erscheinen  lassen. 
Dann  wäre  er  von  Godhmundr,  der  mit  Isungr  von  Bertanga- 
land den  Besitz  eines  Elysiums  und  Beziehungen  zu  einer 
Walküre  gemein  hat,  s.  oben  S.  688,  diesem  gleichsam  abge* 
treten  worden.  Die  Erbschaft  Isungs  gieng  dann  natürlich 
auf  Günther,  den  König  von  Wangio  über. 

Die  im  Nibelungenlied  und  in  der  Thorsteinssaga  überein- 
stimmende Verbindung  des  Helfers  mit  einem  Zwerg,  von  den», 
er  die  Gabe  der  ünsichtbarkeit  erhält,  hatte  für  die  AufTassanfp 


lieber  die  Nibelnngensogc.  7 09 

Siegfrieds  als  Thorsteinn,  Godbmunds  Helfer,    kaum  eine  Be- 
deutung.   Das  sind  ätiologische  Mythen,  welche  die  dem  Helfer 
von  NatuF  anhaftenden  Zauberkräfte   erklären  sollen.     S.  oben 
8.  698  f.  die  Incongruenzen  in  der  Tliorsteinssaga.    Wichtig  ist 
nur,   dass  man   bei   Siegfried  wie  bei  Thorsteinn  Anlass  hatte, 
eine  solche  erklärende  Vorgeschichte  zu  erfinden. 

Ob  es  eine  nordische  Gestalt  der  Nibelungensage  gegeben 
kabe,  nach  "welcher  Siegfried,  der  Lehrling  oder  Geliebte  der 
Walküre  Sigrdrifa,  dem  Könige  Günther  gegen  Attila  bei  ge- 
fidirlichen  Spielen  zauberische  Hilfe  leistete,  \vobei  dieser  natür- 
Beb  nicht  umkommen  durfte,  aber  eine  kläghche  Rolle  spielen 
rniuste,  —  s.  die  dunklen  Erinnerungen  an  einen  Aufenthalt 
Siegfrieds  bei  AttUa,  Nibelungenlied  1097,  Biterolf  9472. 
6417,  W.  Grimm,  Heldensage  73*,  vgl.  die  Siegfriedmärchen 
Germania  8,  373,  Anzeiger  fiir  deutsches  Alterthum  9,  2150  — 
and  die  verführerische  Schwester  (Tochter)  GUnthers  heiratet, 
deren  Ehe  mit  Attila  dann  natürlich  später  fallen  nmss,  eine 
Verbindung,  die  ihm  durch  die  historisch  (Hildiko)  und  mythisch 
(Ingibiörg)  bezeugte  Tücke  der  Frau  oder  durch  die  Günthers 
(«.  Godhmunds  bei  Saxo),  oder  durch  die  Habsucht  Günthers 
d«i  Tod  bringt,  nachdem  dieser  eine  von  Sigrdrifa  verschiedene 
Walküre  geheiratet  hat,  vielleicht  auch  hiebei  von  Siegfried 
begleitet  und  unterstützt,  —  oder  ob  gleich,  wozu  die  Vorliebe 
ftr  das  Motiv  der  geiUhrlichen  Brautfahrt  filhren  konnte.,  die 
mberische  Hilfe  Siegfrieds  für  die  Werbung  um  diese  Walküre 
verwendet,  von  der  geßlhrlichen  Situation  bei  Attila-Gein'üdhr 
auf  die  andere  gefilhrliche  Situation  bei  der  Walküre  übertragen 
^wde,  wobei  in  einer  Form  der  Sage  die  ursprünglich  nur  bei 
Attibi-Geirrödhr  passenden  Spiele  der  Walküre  zugeschrieben 
önd  ihr  angepasst  wurden,  in  einer  anderen  das  alte  Motiv, 
der  Ritt  durch  die  Waberlohe  —  s.  Gerdhr,  Menglüdh  —  den 
Charakter  eines  gefilhrlichcn  Spieles  und  einer  zu  erfüllenden  Bc- 
^n^ng  erhielt,  —  darüber  möchte  ich  lieber  keine  Vermuthun- 
gen  wagen.  Nur  das  ist  sicher,  dass  Siegfrieds  Untergang  ur 
•prünglich  nicht  durch  die  gekränkte  Liebe  der  Gemahlin  König 
Günthers  veranlasst  sein  kann,  da  diese  eine  andere  Walküre 
''ar  als  jene,  von  welcher  Siegfried  Belehrung  oder  Liebesgunst 
halten  hatte,  zugleich  aber  auch,  dass  die  Vorstellung,  welche 
Siegfried  als   Geliebten  Sigdrifas   kannte,    einmal  jene   andre. 
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nach  welcher  er  von  ihr  blos  in  wichtigen  Dingen  unterrichtet 
wurde,  verdrängte,  wodurch  die  Identificicrung  beider  Walküren, 
Sigrdrifas  und  Brünhilds  für  einen  Dichter  oder- die  dichterisch 
verfahrende  Ueberlieferung  nothwendig  ward,  umsomehr,  als 
der  historische  Charakter  der  burgundischen  Königsfamilie  doch 
festgehalten  wurde,  der  eine  unbegreifliche  Dämonentücke  nicht 
vertrug.  Siegfrieds  Untreue  gegen  Sigrdrifa,  deren  Krtakung 
oder  Empörung  verlangten  nothwendig  Folgen  und  WirkungeD, 
welche  durch  Verschmelzung  der  zwei  Walküren  zu  einer  in 
ausgiebigster  Weise  gewonnen  wurden. 

Dass  das  Motiv  der  Rosengartenkämpfe  für  diese  Qestah 
der  Dichtung  von  König  Günther,  in  welcher  vor  dem  Unter- 
gang der  Nibelungen  im  Hunnenlande  die  von  Siegfrieds  Zauber- 
kräften unterstützte  Werbung  um  die  Walküre  Brünhild  mit 
den  daraus  folgenden  Vei-wicklungen  die  Hauptsache  isf,  auf- 
gegeben wurde,  ist  nicht  wunderbar.  Siegfried  hätte  entweder 
nach  einer  Fassung  der  Sage,  von  der  vielleicht  das  Nibelungen- 
lied bei  Schilderung  von  Siegfrieds  erstem  Besuch  in  Worms 
eine  Spur  bewahrt  hat  —  s.  Edzardi  Germania  26,  175  —  über 
Günther  siegen  müssen,  eine  ftolle,  die  ihm  als  Gehilfen  Oünthen  '\ 
nicht  zukam,  oder  er  wäre  nach  der  Thidhrekssaga  c.  222,  den 
Rosengärten  und  dem  Anhang  des  Heldenbuches  7,  25.  10,6 
unterlegen,  was  wieder  nicht  zu  der  übermenschlichen  Helden- 
kraft  passte,  welche  er  gegen  Brünhild  und  sonst  entwickelte. 

Da  der  Mythus   von  Godhmundr  af  Glaesisvöllum,  sowie 
der   von  den  zweiten   Nibelungen,   den   Söhnen   Granmare,  e. 
oben  S.  686  ff.,  —  nur  in  Skandinavien,  der  mit  den  letzten» 
verwandte  von  den  Isungen  in  Deutschland  und  Skandinavien 
nachgewiesen  ist^  kann  man  nach  dem  gegenwärtigen  Stand  un- 
serer Kenntnisse  nur  schliessen,    dass    die    Nibelungensage  in 
Skandinavien  die  uns  bekannten  Gestalten  erhalten  habe.    Dm 
heisst:  die  deutsche  mythische  Siegfriedssage,  ausgestattet  mit  den 
Motiven  A,  B,  s.  oben  S.  690  ff.,  und  gewiss  auch  mit  dem  de» 
Drachenkampfes  und  des  Schatzes  —  keineswegs  aber  mit  dem. 
der  von  dem  Drachen  befreiten  Jungfrau  wie  im   SiegfriedslieA 
und  in  der  Nibelungenhandsehrift  m,  ~  und  unverbunden  mit  ihr* 
die  deutsche  historische  Günthersage  mit  den  historischen  Helden^ 
Hagen  (Aetius)  am  burgundischen,  mit  Dietrich  am  hunnischeL-^ 
Hofe,    und  dem  mythischen  Rosengarten  in  Worms  bereicherter^ 
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wanderten  nach  Skandinavien,  wo  ihnen  durch  die  Aehnlichkeit 
Günthers  mit  Godhmiindr,  Siegfrieds  mit  Thorsteinn,  oder  wie 
immer  dieser  Helfer  gehcissen  haben  mag,  eine  Verbindung  er- 
möglicht wurde,  dadurch,  dass  Siegfried  erst  zu  Godhmundr,  dann 
»1  Isungr,  dann  zu  Günther  in  Beziehung  tritt,  in  Folge  deren  die 
burgandischen  Fürsten  nach  dem  Tode  Siegfrieds  als  seine  Erben 
im  Besitze  des  Schatzes  Nibelungen  genannt  werden  und  mit  den 
zweiten  Nibelungen,  den  nordischen  Granmarssöhnen,  denen  ein 
dämonischer  Hagen  zur  Seite  steht,  verwechselt  werden  konnten. 
In  diesem  Zusammenhang  ist  es  auch  begreiflich,  warum 
im  Norden   der   historische   Name  Hildiko    oder  Grimhild   mit 
Gadhrun  vertauscht  ist,   s.  oben  3,  S.  678.    Es  wird  Godhrun 
gemeint  sein,    zu    Godhmundr   gehörig,    vielleicht   eine   seiner 
verführerischen  Töchter  oder  Schwestern,    zugleich    die    Braut 
ans  dem  Riesenlande,  welche  den  helfenden  Thorsteinn  für  sich 
gewinnt. 

Durch  das  Vorstehende  sind  die  Punkt  1.  n)  h)  c)  d)  e)  f), 
2.  a)3)  erledig.  Was  1.  //),  s.  S.  677,  anbelangt,  so  wäre  es  mög- 
lich, dass  auf  die  Form  der  vcrrätherischen  Einladung,  durch 
welche  Günther  seinen  Tod  findet,  auch  die  Vereinigung  der 
Günther-  mit  der  Siegfriedssage  von  Einfluss  gewesen  sei.  Wenn 
nämlich  mit  der  Sage  von  Siegfried  auch  die  von  scinep  Ahnen 
nach  dem  Norden  wanderte  und  sich  dort  durch  Siegfried  mit 
der  Günthersage  vereinigte,  so  könnte  bei  Schilderung  eines 
verrttherischen  Ueberfalles,  dessen  Opfer  Günther  wurde,  die 
dichtende  Phantasie  auf  ein  ähnliches  Motiv  in  der  Geschichte 
von  Siegfrieds  Vater  geleitet  werden,  die  Einladung  Siggeirs; 
8.  Rieger  Germania  3,  I9f),  Steiger,  Die  verschiedenen  Gestalten 
der  Siegfriedssage  50  f.  ^  Vgl.  übrigens  die  historischen  Berichte 
von  verrätherischen  Einladungen;  Müllenhoff,  Zcitschr.  10,  150, 
8.  auch  die  von  Jordanes  c.  35  erzählte  Einladung  Fritigems, 
SaxB  I,  Ij  413  bei  Gelegenheit  der  Harlungen. 

'  Wag  die  Parallele  von  der  Erzeiiguup^  von  Ilagcns  Sohn  nnd  Sinfiötlis 
tnbelan^,  so  findet  sie  sich  nur  in  den  jüngeren  Quellen,  Thidhreks- 
**g»  und  Hvensche  Chronik,  und  konnte  hiebei  also  eine  ursprünglich 
wfillige  Aehnlichkeit  zwischen  den  verrätherischen  Einladungen  zu 
ßiggeirr  und  zu  Attila  und  deren  Folgen  später  durch  Entlehnung  des 
Zugs  von  dem  zu  erzeugenden  Kächer  vergrössert  worden  sein. 
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Oben  S.  689  wurde  angenommen,  dass  auch  die  Tödtung 
des  Drachen  und  die  Erwerbung  des  Schatzes  der  deutscheo, 
noch  nicht  mit  der  Burgundensage  contaminierten  Siegfiriedi- 
sage  angehört  habe,  da  diese  Züge  in  der  Jugendgeschiclite 
des  Helden  sowohl  bei  deutschen  als  skandinavischen  Bericht- 
erstattern  begegnen.  Ob  dieser  Schatz  aber  schon  in  Doutscli- 
land  von  seinen  Besitzern  den  Namen  Nibelungenschatz  gefiihrt 
habe,  ist  zweifelhaft.  MögUch  wäre  es  jedenfalls,  dass  die  von 
Siegfined  besiegten  Inhaber  des  Schatzes  erst  im  Norden  diesaa 
Namen  erhielten.  Im  Norden  ist  die  Vorstellung  von  Niflheim 
Niflhel,  dessen  Bewohner  ebenso  Niflungar  heissen  können, 
wie  die  von  Muspellzlieivirj  Muspells  synir,  inegir,  lydir,  gut  he- 
zeugt,  während  die  von  Laistner  (1879)  gesammelten  und  anter 
suchten  deutschen  Nebelsagen  nicht  ähnliches  bieten. 

Um  2.  x)  S),  S.  678,  zu  erklären,  ist  es  nothwendig,  eine 
Rückwandeining  der  auf  die  geschilderte  Weise  entstandenen 
Nibelungensage  nach  Deutschland  anzunehmen.  Wenn  hier 
auch  die  zwei  getrennten  Sagen  von  Siegfried  und  von  Günther 
unterdess  nicht  ganz  vergessen  waren,  so  konnte  es  doch  g^ 
schehen,  dass  man  den  Namen  Guthormr  in  der  importierten 
Sage  nicht  verstand  und  durch  einen  freierfundenen,  aber  allitte- 
rierenden  Namen,  Gemot^  ersetzte,  während  man  letzteres  bei 
dem  auch  unverständlichen  Giuki  nicht  für  nöthig  fand,  Dankrat 
Daneben  erinnerte  man  sich  noch  Gibicas  wie  Giselhers  vaA 
Krimhildens.  —  Aldrian  mochte  in  der  Thidhrekssaga  an  Oibicu 
Stelle  treten,  weil  dort  Hagen,  Aldrians  Sohn,  Bruder  Günthers» 
des  Sohnes  Gibicas  ist.  —  Ueber  Irungr  s.  oben  S.  683. 

Durch  die  Annahme  einer  Rückwanderung  erklären  sick 
einige  aufßllligc  Thatsachen  unserer  deutschen  Ueberliefenmg, 
die  nichts  mit  den  Abweichungen  von  der  Geschichte  zuthun 
haben.     Die  Localisicrung  der  Brüuhild   auf  Island,  der  Nibe- 
lungen, des  von  Siegfried  bezwungenen  Volkes,  in  oder  bei  Nor- 
wegen —  vielleicht  auch  der  Name  des  einen  der  Königssöhn^ 
Schilbunc,    Nibelungenlied   88.  664;    s.   MüllenhofF,   Zeitschir- 
12,  295.  —  Wenn   ferner  in  Deutschland   und  Frankreich  de^ 
Eigenname  Nibelung  seit  dem   8.  Jahrhundert    ziemlich  häufig 
ist,  Mullenhoff,  Zeitschr.  12,  290  ff.,  in  Skandinavien  aber  wie  es-^ 
scheint  nicht  vorkommt,  Mone,  Quellen  und  Forschungen  lU 
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»wohl  Eigennamen,  wenn  auch  nicht  auf  -ungr,^  doch  auf -twjr 
ur  nicht  selten  sind,  Hemingr,  Lytingr,  Ilaeringr,  Hymingr, 
verUngr,  Biringr,  Erlingr,  und  Namen  der  Heldensage,  wie 
igordbr,  Gunnarr,  Gudlirun  sonst  sehr  belieht  sind,  so  mag 
\m  darin  seinen  Grund  haben,  dass  in  Deutschland  die  alten 
iegfriedslieder,  welche  etwa  die  Gewinnung  des  Nibelungen- 
ehatzes  erzählten,  längt  verschollen  und  vergessen  waren,  wäh- 
md  die  nordische  Nibelungensage  als  ein  fertiges  literarisches 
lebilde  importirt  wurde,  dessen  Namen  ebensowenig  zum  Nach- 
lenken  aufforderten,  als  später  Iwein  und  Gawan. 

Wann  die  zur  nordischen  Nibelungensage  vereinigten  Sieg- 
fried- und  Günthersagen   wieder  nach  Deutschland  gekommen 
lind,  lässt  sich  nur  annähernd  bestimmen.    Der  bei  den  Franken 
und  auch  im  Wormsgau  seit  der  zweiten  Hälfte  des  8.  und  im 
9.  Jahrhundert  vorkommende  Name  Nibelung  kann  nicht  von 
den  Zwergen  und  Dämonen,   wohl  aber  von  den  späteren  Be- 
lüzem  des  Schatzes,  die  man  als  Helden  fasste,  ausgehen  ^  und 
wflrde  die  im  Norden  vollzogene  Verbindung  der  Giinthersage 
mit  der  Sage  von  Siegfried,  dem  ersten  Erwerber  des  Nibelun- 
genscbatzes,  voraussetzen.  Da  der  Name  in  den  älteren  Docu- 
nenten  fehlt,  müssten  wir  annehmen,  dass  kurz  vor  der  Mitte 
dei  8.  Jahrhunderts   die  Rückwanderung   stattgefunden   habe. 
Die  Auffassung  des   Namens  Nibelunc   als    eines    literarischen 
irt  jedenfalls   wahrscheinlicher  als   die   Annahme ,    es   sei    ein 
Pitronymicum    zu    dem    französischen    Nivnlvs ,    Nevelo,    dem 
deutschen  Nepolo,  Förstemann,  Namenbuch  l ,  üöö,  E.  RUckert, 
Oberon  von  Mons  106,  da  nehalo  oder  *  neholo  als  Name  gegen 
«lle  Erfahrung   verstösst    und    Nivalus,    Neodo   Romanisicrung 
von  Nibelung  sein  könnte,  Nepolo  der  deutsche  Name  in  roma- 
Quchem  Gewände;  s.  oben  8.  674  nebulones. 

Aber  die  neue  aus  Skandinavien   importierte  Geschichte 
wurde  zunächst   nur  durch   mündlich  prosaischen  Vortrag  ver- 

'  SMungar  u.  dgl.  Bind  Appellativa.  In  der  Poesie  Völsiiiigr,  Ltungr. 
'  8,  Konrad  von  Ammenbauseu: 

aU  noch  dicke  geschihty 

wd  man  einen  biderben  man  siht, 

dem  bo&ieu  dinc  unnifere  sint, 

nach  dem  nemmct  einer  gern  shi  kinl 

denn  nach  einem  bcuen  xoihte. 
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breitet,   wenigstens   im  Westen  und  Südwesten    Deutschlands. 
Denn  wäre  im  9.  Jahrhundert  dieser  Stoff,  unter  Anderem  aach 
die  Erzählung  vom  Untergang  der  Burgunden  durch  die  Hunnen, 
auf  fränkischem  oder  alemannischem  Boden  Gegenstand  poeti- 
scher Tradition   oder  Production   gewesen,    so   konnte  Otfried, 
der  Südfranke,    der  so  nahe  am  Rhein  und  Worms  lebte,  der 
Schüler  des  mit  nordischer,   also   in   der  Landessprache  abge- 
fasster  Literatur   nicht  unvertrauten  Rabanus  Maurus  ^  in  dem 
Widmungsbrief  an  Bischof  Liutbertus   nicht  so  von  der  deut- 
schen Laien poesie  sprechen,  wie  er  es  thut.    Im  Eingang:  dum 
rei*um  quondam  sonus  inutilium  puisaret  awres  quoi'undam  proba- 
tissiniorum  vlrorum  eoruniqiie  sanctitat^m  laicorum  cantus  inqtm' 
taret  obscenus  usw.     Und  später :   lingua   emm   Jictec  (Theotkca) 
velut  agrestis  habetur,  dum  a  propriis  nee  scriptura  nee  cnie  ali- 
qua  ullis  est  temporibus  expolita;  quippe  qui  nee  hUtorias  «ttortm 
antecessorum    ut   multae    gentes    ceterae^    commendant  fnemoria$f 
nee   eorwm  gesta   vel   vüam   oimaiit   dignitatü   amore.     Hätte  er 
epische  Lieder  in  deutscher  Sprache  gehört,   so  wäre  es  dodi 
zu  seltsam,    dass  er  nur  die  Existenz  lyrischer  —  wahrschein- 
lich Liebes-  oder  Spottlieder  —  tadelnd  bestätigte,  die  Existeni 
aufgeschriebener  ^  epischer  Lieder  verneinte,  ohne  der  Existeos 
nicht  aufgeschriebener,  aber  gesungener  Epik  mit  einem  Worte 
zu  gedenken,   die  ihm  ja  nach   der  in   der  zweiten  Stelle  and 
im  Gedichte   1,  1    ausgesprochenen  Gesinnung   sehr   erfreulich 
hätte  sein  müssen. 

Als  einen  Beweis,  dass  es  zu  Otfrieds  Zeit  keine  lebendige 
Epik  mehr  gegeben  habe,  oder  dass  die  alten  Lieder  mit  Stofea 
aus  den  Zeiten  der  Völkerwanderung  und  kurz  nachher  im 
9.  Jahrhundert  durchaus  vergessen  waren,  dürfen  wir  Otfried» 
Ausdrucksweise  allerdings  nicht  fassen,  da  Paulus  im  8.  Jahr- 
hundert zu  seiner  Zeit  gesungene  Lieder  auf  Alboin  bei  Baiem, 


^  De  iiiventione  Linguarum  ed.  Köln  6,  333 :  LiUerae  quippe  quibut  utmiUit^ 
Marcomanni,  quoa  nunc  Nordmannoa  f>oc€unii8f  infra  »criptae  haheMturf  ^ 
qnibiut  origineni  qm  Theodiscam  loquunlur  linguam  trahunt,  cttm 
carmina  sua  incmUalionesque  et  divinationes  significare  proettranlf 
adhuc  paganiM  riHhtu  invofvnntur. 

2  memoriae  commendaiU  wie  memoriae  mandaoit   bei   Einhart  von  der  Ai»*^ 

m 

Zeichnung  deutscher  Lieder  durch  Karl  den  Grossen.    S.  Lachmann  \p^>* 
W.  Grimm,  Heldensage  27'. 
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Sachsen  u.  a.  bezeugt,  De  Gestis  Langob.  1,  27,^  für  Sachsen 
auch  das  Hildebrandslied,  der  Heliand,  im  10.  Jahrhundert  Widu- 
kinds  Erzählungen,  im  11.  das  Quedlinburgcr  Chronicon  MG. 
SS.  3,  31  ^  sprechen,  fUr  Friesland  im  9.  Jahrhundert  der  blinde 
S&Dger  Bemlef,  Altfridus  Vita  Liudgeri  MG.  SS.  2,  412,^  —  für 
Alemannien  im  10.  Jahrhundert  vielleicht  der  Waltharius,  für 
Frftnken  im  9.  Jahrhundert  vielleicht  der  Poeta  Saxo  5,  117,* 
demzufolge  es  vtUgaria  camiina  gab,  in  denen  karolingische  und 
merovingische  Fürsten  besungen  wurden. 

Noch  allgemeiner  hatte  sich  Einhardus  in  der  Vita  Carolic. 

29*  und  ihm  folgend  der  Poeta  Saxo  5,  545  ^  ausgedrückt,  wenn 

«e  die  Aufzeichnung  alter  historischer  Lieder,   der  harhara  et 

oniiqidssima  carmina  durch  Karl  den  Grossen  erzählen.    Diese 

Sunmlang  dürfen  wir  wohl  unter   den   deutschen  Büchern  mit 

Stoffen  der  Heldensage  verstehen,    welche  im   10.  Jahrhundert 

Fulco,  der  Erzbischof  von  Reims,  kannte,  MG.  SS.  3,  365.^ 

Auf  die  SteUe  bei  Thegan  De  gestis  Ludovici  MG.  SS.  2,  594 

iBt  nichts  zu  geben.     Sie  lautet:   ladnam   vetv   stcut  naturalem 

(n^fiaUier  loqui  potuit,  aensum  vero   in  omiiibus   scripturis  »piri- 

teJein  et  moralem  nee  non  et  anagogen  aptime  novef'ut,  poetica  rar- 

wma  gentüia,   quae   in    iuventute  diclicevat,    respuit,    nee   legere 

WC  auddre    nee  docei^e  roluit.     Dann  von    seinen   körperlichen 

Eigenschaften.     Unter    den  carmina  gentilia   können    also   sehr 

wdj  die  heidnischen  Dichter  Virgil  und  Ovid  verstanden  sein. 


'  Alhoin  vero  Ua  praeclarum  lonye  lateque  lumien  pei-crehuit^  tU  hactenn«  efiam 

ttpud  Baioariorum  gentem  quam  et  Saxofium,   sed  et  nlios   eiitsdein  Uiiguae 

homine*  —   m  eorum  cai^viinihua   eelettretur.    Paulus   hat  also  rien  Hej^riflf 

der  germanischen  Sprachen,  die  cdii  hainines  kOnnen  Angelsachäen  Hein. 

8.  Widsidh  70  ff. 
'  ä  nie  fuU  Thideric  de  Beme,  de  quo  cantaharü  mistici  olim. 
'  w  Btrvlef  cogrumiento   vicinis  suis   adnwdum  carus  erat ,   quia  antiquonim 

oäuM  regumque  certaniina  more  gentU   auae  i\on  inurhane  cantare  uovereU. 
*  £«t  qmoque   itmi   notum,   vulgaria    carmina   magnut  LaHdifßUS   eitia   avos  et 

froacoB    celebrant:    Pippinon    Carolas    Hludovicoa  et   Theodricoa   et    Carlo- 

Twnnoa  HlotharioJtque  cannnt. 

JUm  harftara  et  antiquianima  cannma  qnihiia  velerum  regum  actus   et  hella 

(onebantur,  acripaU  vievioriaeque  mandavit. 

"»«c  non  quae  veteruni  deproniunt  pra^ia  regum  Barhara  niandavit  camiina 

litteruUa. 

^^ufUicU  (Fulco)  etiam  ex  ühria  teiUonicia  de  rege  quodam  Hermenrico  nomine. 
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Vollgiltige   Zeugnisse  ftir   epischen   Volksgesang  im  aua- 
gehenden  8.  und  im  9.  Jahrhundert   haben   wir  demnach  nur 
fiir  Baiern,  Sachsen  und  Friesland.   Denn  der  Waltharius  kann 
aus  einem  deutschen  Buche  geschöpft  haben,    das  Lieder  ent- 
hielt,  die  am  Ende  des  8.  und  im  9.  Jahrhundert  nicht  mehr 
gesungen  wurden.    Otfried,  der  doch   mit  Alemannien   in  Ver- 
bindung stand  weiss  nichts  von  lebendiger  Epik  daselbst  und 
leugnet  ein  solches  Buch.    Ganz  unsicher  ist  das  einzige  Zeug- 
niss  für  Franken,  das  des  Poeta  Saxo.   Wir  lernen  aus  seinen 
Worten  nicht,  ob  die  Lieder,  wenn  sie  deutsch  waren,  zu  seiner 
Zeit  noch  gesungen  wurden,  —  Otfried  der  Franke  weiss  nichts 
davon,  —  noch  ob  sie  aufgeschrieben  waren^  —  Otfried  leugnet 
es,  —  noch  ob  sie  epischer  Natur  waren  oder  lyrischer  wie  das 
Ludwigslied,  —   solche  Enkomien  auf  lebende  Personen  stellt 
Otfried  nicht  in  Abrede.    Aber  auch  dass  er  fränkische  Lieder 
meinte   ist   nicht   bewiesen,   auch  andre  Stämme  konnten  toh 
Karolingern  und  Ärerowingem  gesungen  haben,   und  die  Mög- 
lichkeit ist  nicht  ausgeschlossen,  dass  er  westfränkische  vielleicht 
sogar  romanische  Gedichte  gemeint  habe;   Kajna,  Origini  delF 
epopea   francese    275  ff.     Und    diese    Möglichkeit   mUssen  wir 
benutzen.    Denn  was  in  Baiern  und  Sachsen  vorgieng,  brauchte 
Otfried   nicht  nothwendig  zu   wissen.     Aber   die  literarischen 
Zustände   seiner   nächsten   Landsleute,    der   Süd-,   Rhein-   und 
Ostfranken,    der    südlichen    Ripuarier    und    auch    Alemannen 
musstc  er  bis  zu  einem  gewissen  Grade  kennen. 

Bei   diesen  Stämmen  gab  es  demnach   im  9.  Jahrhundert 
entweder   gar   keine   epische   Poesie   mit   Stoffen    der  Helden- 
sage, weder  wurden  die  alten  Lieder  nocli  gesungen  noch  neue 
mit  den  alten  Stoffen  gedichtet,  —  oder  es  war  die  literarische 
Thätigkeit  und  Erinnerung  so  gering,  dass  Otfried  sie  übersehen 
konnte.     Also   auch  keine  Lieder  von  Günther  und  Attila,  — 
die  Otfried  für  geschichtlich  hätte  halten  müssen,   —  also  auch 
keine  mit  dem  Stoffe  unserer  Nibelungensagcn.  Damit  stimmt  auch 
die  Namensform  Criemhilt  in  einer  Wormser  Urkunde  von  785, 
MüUenhoff,   Zeitschr.  12,    299.      Wo   immer   diese   Form   ent- 
standen  ist,    und    sie    kann    auch    auf   einer    mitteldeutschen 
Bildung  krim  für  yrim  wie  kizzi  neben  (jeiz  beruhen,  immer  ist 
sie  schwer  mit  der  Vorstellung  lebendiger  Nibelungendichtung 
in  Einklang  zu  bringen,  da  Grimhild  doch  in  der  Allitteration 
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vorkommen  musste.    Entweder  gab  es  an  den  Orten,  wo  Criem- 
liQt  entstand  und  aufgenommen  wurde,  gar  keine  Günther-  oder 
Nibelungensage,   oder  keine  DieLtung,   sondern  nur  mündlich- 
prosaische  Tradition,    oder   es  fand   ein  plötzlicher  Bruch  mit 
der  Yorhandenen  Dichtung  statt  und  man  ersetzte  Gedichte,  in 
denen  Grimhild  mit  gold  allitterierte,  durch  andre,  in  denen  der 
Name  mit  kraft  gebunden  werden  konnte. 

Die  Sammlung  Karl  des  Grossen  müsste  dann,  wenn  sie 
fr&nkische  und  alemannische  Lieder  aus  alter  Zeit  antiquissima 
carmina  enthielt,  sehr  geringe  Verbreitung  gehabt  haben,  oder  sie 
enthielt  kein  Lied  in  einer  Sprache,  welche  Otfried  für  Theodisca 
ansah,  ikt  können  westfränkische,  niederfdinkische,  sächsische 
Lieder  gewesen  sein,  vielleicht  spielt  multae  (jentes  ceterae  darauf  an. 
Die  erste  Blüthezeit  der  epischen  Poesie  war  im  9.  Jahr- 
hundert wohl  für  ganz  Obcrdeutschland  schon  lange  vorbei; 
aber  es  bereitete  sich  zum  Theil  durch  fremden  £influss  eine 
iweite  vor.  Im  10.  Jahrhundert  kamen  die  Markgrafen  Gere 
nnd  Eckewart,  der  Bischof  Pilgrim  von  Passau  in  den  Epos; 
die  Einfügung  Imfrids  von  Thüringen,  Irings,  s.  Widukind, 
Volkers  und  des  mythischen  Rüdiger  von  Pöchlarn  braucht  nicht 
äherzn  sein.  Im  10.  Jahrhundert  finden  wir  auch  die  ersten  Zeug- 
nisie  fUr  Bekanntschaft  mit  der  norddeutschen  oder  skandina- 
when  Gudrunsage,  in  Alemannien  Guteruiiy  in  Baiern  Chufrun, 
Zcitachr.  12,  315.  27,  312,  —  etwas  später  gelangte  die  Star- 
kadhsage  nach  dem  Süden,  Anzeiger  f.  d.  Alt.  10,  68. 

In  welcher  Gestalt  die  Stoffe  der  deutschen  Lieder  von 
Siegfried  und  Günther  nach  dem  Norden  wanderten,  in  welcher 
Gestalt  der  Inhalt  der  Nibelungensage  von  Skandinavien  nach 
Dentgchland  gelangte,  ob  durch  gesungene  Lieder  oder  prosai- 
sche mündliche  Erzählimg  oder  beides,  wissen  wir  nicht.  Denn 
dasg  es  in  Deutschland  oder  bei  den  Angelsachsen  kein  Ana- 
logen zu  der  in  Skandinavien  so  gut  bezeugten  mündlichen 
Tradition  kunstmässiger  Prosa  gegeben  habe,  lässt  sich  nicht 
heweisen.  Die  von  Lachmann  in  der  Kritik  der  Sage,  An- 
merkungen zum  Nibehmgenliede  S.  348,  hervorgehobenen  Ueber- 
einstimmungen  zwischen  deutscher  und  nordischer  Dichtung  in 
Einzelheiten  poetischer  Ausfllhrung  können  auch  in  prosaischer 
E'^hlung  aus  dem  Norden  nach  Deutschland  oder  von  hier  nach 
dem  Norden  gewandert  sein.   Letzteres  mag  der  Fall  sein  bei 
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dem  Motiv  der  ahnungsvollen  Träume,  durch  welche  die  Bur 
gunden  von  der  Fahrt  nach  dem  Hunnenland  abgehalten  werdei 
sollen.  Nibelungenlied  1449,  Atlamal  10,  Völsungasaga  c.34f. 
Grimilds  haevn  A  4.  5,  B  3.  4,  —  nur  Abmahnungen  finden  siel 
in  der  Thidhrekssaga  c.  362,  in  der  Hvenschen  Chronik 
Grundtvig  Folkeviser  1,  40,  im  faeröischen  Högnilied  27.  Da 
kann  eine  Erfindung  deutscher  Poesie  des  6,  Jahrhunderts  sein 
möglicherweise,  wie  Lachmann  schon  bemerkt  hat,  nicht  de 
Nibelungen-,  sondern  der  historischen  Günther-  oder  Burgunden 
dichtung  angehörig.  Aber  bei  der  Beliebtheit  prophetische 
Träume  in  der  nordischen  Prosaliteratur  und  Verbreitung  de: 
isländischen  Saga  W  S  B.  97,  157  ist  nordischer  Ursprung  nich 
ausgeschlossen. 

Auf  diesen  weisen  die  andern  Uebereinstimmungen  ziem 
lieh  deutlich.  Dass  Hagen  auf  der  Fahrt  zu  den  Hunnen  » 
heftig  rudert,  dass  das  Ruder  bricht,  Nibelungenlied  1504 
Atlamal  35,  Völsimgasaga  c.  35,  Thidhrekssaga  c.  366 
Grimilds  haevn  A  19  (Volker),  Högnilied  57  könnte  nach  dei 
Situation  allerdings  der  deutschen  Günthersage  angehören, 
es  ist  aber  nicht  wahrscheinlich,  dass  Binnenländer  einen 
Helden  als  gewaltigen  Schiffer  feiern,  während  sich  der  Zug 
im  Norden  auch  sonst  findet,  s.  W  S  B.  97,  155,  —  dasn 
auch  Fridhthiofssaga  FAS.  2,  88  —  und  auch  bei  den  see- 
fahrenden Griechen  von  Herakles  erzählt  wurde,  Bu^;e, 
Studien  13.  Die  Stellung  des  Ruderers  mit  dem  Gesicht  gegen 
das  Steuer,  welche  für  das  Ruderbrechen  beinahe  nothwendig 
ist,  finde  ich  zwar  bei  den  Skandinaviern  FMS.  7,  258, 
aber  nicht  bei  den  Deutschen  des  Binnenlandes  bezeugt  — 
Dass  die  Burgunden  bei  ihrer  Ankunft  im  Hunnenlande  gleich 
nach  dem  Schatz  gefragt  werden,  Nibelimgenlied  1677.  1679 
(von  Kriemhilt),  Völsungasaga  c.  36  (von  Atli),  nicht  auch  in 
der  Liederedda,  s.  Symons  PB  Beiträge  3,  242  f.,  Thidhreks- 
saga c.  373  (von  Grimildr),  vgl.  Högnilied  85  ff.,  —  dass  dei 
überlebende  Günther  sagt,  der  Schatz,  um  den  Niemand  wisse 
als  er  selbst,  solle  auf  immer  verborgen  bleiben,  Nibelungen 
lied  2306.  2308,  Athikvidha  26,  Völsungasaga  c.  37  setzt  die 
Auffassung  der  Burgunden  als  HeiTcn  des  Schatzes,  als  Nibe 
lungen,  somit  die  Verbindung  der  Günther-  mit  der  SiegfVied 
sage  voraus  und  verräth  dadurch  nordischen  Ursprung. 


VIIL  SITZUNG  VOM  18.  MÄRZ  1885. 


Herr  Dr.  F.  von  Maasburg,  Hofsecretftr  in  der  Aller- 
höchsten Kabinetskanzlei ;  übersendet  mit  Zuschrift  ftlr  die 
akademische  Bibliothek  seine  beiden  Schriften:  ,Die  Organi- 
sinmg  der  böhmischen  Halsgerichte  im  Jahre  17()5'  und  J)ic 
Galeerenstrafe  in  den  deutschen  und  böhmischen  Erbländern 
Oesterreichs*  1885.  

Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung:  ,l)ie  Nachrichten  des 
Bergbewohners.  Ein  Thcil  innerer  japanischer  Geschichte  vom 
Jahre  1271  n.  Chr.^  vorgelegt. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Dr.  F.  Maassen  legt  eine  Ab- 
handlung: jPseudoisidor-Studien  II.,  Die  Hispana  der  Hand- 
schrift von  Autun  und  ihre  Beziehungen  zum  Pseudoisidor' 
fiir  die  Sitzungsberichte  vor. 


Von  Herrn  Dr.  Johann  Hanusz  in  Wien  wird  eine  Ab- 
handlung: ,Ueber  das  allmälige  Umsichgreifen  der  -n-Declination 
>Di  Altindischen^  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme  in  die 
Sitzungsberichte  überreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
zugewiesen. 
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An  Druckschrifken  wurden  vorgelegt: 

Akadeinia  umiojtjtnonci  w  Krakowie:  Monumenta  Poloniae  historica.  Toi 
IV.  Lwow,  1884;  8o. 

—  Starodawne  prawa  polskiego    pomniki.   Tom  VII,  Zesz^rt  III.  Craco? 

1885;  4". 

—  Zabytki    przodhistor^'czne    Ziem   polMkich.    Seria    I.    Prusy    Kr61ew8 
Zeszyt  3.  Krakow,   1885;  4". 

—  Slowuik   SynonimcSw    polskich   przes    bi8ku]>a  Adama    Stanislawa   K 
Minskiogo.  Tomu  I.  W  Krakowio,  1885;  8". 

—  Kozprawy  i  Sprawozdania  s  posiedzeii  wydzialu  filologiczneg^o.   Tom 
W  Krakowie,  1884;  8». 

—  Sprawozdania  Komisyi  jezykow^j.   Tom  III.  W  Krakowie,  18S4;  8*. 
—  Jan  Brozek.  1585—1652.  W  Krakowie,  1884;  8«. 

Basel,    Universität:    Akademische    Schriften    pro    1880—1882;    62   Stfi« 

80  und  4«. 
Mnseo  nacional   de   Mexico:   Anales.  Tomo  III,  Entrega  6^  Möxieo,  18 

Folio. 
Rico,   Lewis,   M.  R.  A.  S.:    Cataloguo   of  Sanskrit  Mannscripts   in   Mjt 

and  Coorg.  Bangalore,  1884;  8°. 
Society,   tho   Asiatic   of  Bengal:    Bibliotheca  indica.    Old   series.   Nr.  t 

Calcutta,    1884;  8».    —   New  scries,  Nrs.  511,  518—527.    Calcntta,  U 

bis   1885;  80. 
Society,  the  American  geographica!:  Bulletin.  1884.    Nr.  3.  New- York; 
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Die  Nachrichten  des  Bergbewohners. 

EiaTheil  innerer  japanincher  Geschichte  vom  Jahre  1471  n.  Chr. 

Von 

Dr.  A.  Pflzxnaier, 

wiricl.  Hitgliede  der  Icais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


JJie  von  dem  Kaiaersohne  J^   *j^  Tada-tnune   im   dritten 
Jahre  des   Zeitraumes   Bun-raei  (1471  n.  Chr.)   an    dem    Hofe 
vonHijako  hinterlegte,  in  sehr  schwerem  Japanisch  geschriebene 
Schrift  \[\    "Jj    '^    y    §ß  Jama-gatsU'Uo  ki  ,die  Nachrichten 
des  Bergbewohners'   stammt   gleich    dem    früher    bearbeiteten 
jjjj  1^     ^     gß    Fudzi'kawa-no   ki    ,Nachrichten   von    Fudzi- 
käwa'  aus  der  Zeit,  in  welcher  die  Kämpfe  zwischen  ^   j|| 
1^  jj^    Hoso-kawa  Katsu-moto  und   |Jj    ^   ^  ^    Jama-na 
So-aen  sowohl   die  Hauptstadt  Mijako  als  deren  Umgegend  in 
ein  tobendes   Kriegslager  verwandelten.     Tada-tsune   erwähnt 
indesgen  diese  gewissermassen  äusseren  Begebenheiten  nur  vor- 
übergehend   und    beschränkt   sich    auf  das,    was  von   ihm  bei 
dem  Tode   seines   Vaters,   des   zurückgetretenen    Kaisers   (Jo- 
lasono  erlebt  ward. 
«  Unter   dem    auf  dem  Titel  enthaltenen,   jedoch   in   dem 

.  Texte  bloss  viermal  gebrauchten  Worte  jjj  77  ^  jamn-gafsu 
»Bergbewohner'  versteht,  wie  sich  aus  dem  Zusammenhange 
ergibt  und  nicht  ausdrücklich  gesagt  wird,  Tada-tsune  sich 
«elbat.  Kaiser  Go-hana-sono  ward,  der  in  Mijako  hen-schenden 
Verwimmg  wegen,  in  einem  abgeschiedenen  Gebirge  des 
Beiches  I-se  bestattet  und  wird  im  Uebrigen  von  einem  Ge- 
Wi^e  wenig  gesprochen. 

Der  Verfasser  dieser  Abhandlung  hat  die  in  dem  Buche 
vorkommenden  Zeichen  der  chinesisch(;n  Pflanzenschrift,  unter 
^eichen  viele  erst  mühsam  entziffert  werden  mussten,   überall 
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durch  gangbare  chinesische  Schrift,  die  Zeichen  des  Hin 
hingegen  durch  die  gewöhnliche  Sylbenschrift  ersetzt. 

Tada-tsune,  von  dem  ein  äusserst  kurzer  Stami 
vorliegt,  bekleidete  das  Amt  eines  zu  der  zweiten  Rai 
gehörenden  mittleren  Vorgesetzten  (lil  ^^  naka-dzukas 
Reichsdieners.  Er  starb  schon  im  sechsten  Jahre  dei 
raumes  Bun-mei  (1474  n.  Chr.),  lange  vor  seinem 
Bruder,  dem  Kaiser  Go-tsutsi-mi-kado,  welcher  erst  im  d 
Jahre  des  Zeitraumes  Mei-wo  (1500  n.  Chr.),  neunimd: 
Jahre  alt,  starb.  Tada-tsune  wurde  nachträglich  zu  der 
Rangstufe  mit  dem  posthumen  Namen  ^  ~^  ^  J^q  f 
tdi'fsu-win  erhoben.  Der  Name  des  aus  der  älteren  Gtem 
bekannten  Aufrührers  Tada-tsune  (1028  n.  Chr.)  wird  in 
auf  das  erste  Zeichen  anders  (jA    *j^  tada-tsune)  gescb 

lieber  die  Vorgänge  einer  etwas  früheren  Zeit  be 
noch  ein  grösseres  Werk  ^  ^  -^  ^  Go-so-kui 
Vaters  des  Kaisers  Go-hana-sono  und  Grossvaters  des  1 
Sohnes  Tada-tsune.  Dasselbe  führt  den  Titel  jj^  ^^  g[ 
jed-no  hi  ,Nachrichten  von  Camelienblättern^  und  wird 
den  in  Handschrift  verbreiteten  Büchern  verzeichnet, 
zweites  von  der  Geschichte  der  Jahre  1467  und  1468  u 
handelndes  Werk,  welches  den  Beginn  der  genannten  ^ 
beleuchtet,  das  jffi  JTZ  gß  (wo-mn-ki)  ,Geschichte  des 
raumes   W6-nin^  wurde  nicht  erlangt. 
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^     t     9    •^    i-     y     ly     "E 

Ko-iosi'Wa  bun-mei  mi-ttnc-no  fosi-ni-ja  \  tatai-kfijeru  haini- 
M  juku-e-mo  siri'haberazu  \  nahets  jo-no  naka  kwe-mado  kof^o 
nare-ba  \  mannte  kotowari-no  oi-no  nageki  \  waga  mi  hito-tsu-no 
kokotri-rite  \  rntjako-no  kata  omoi-jaru-ni  \  niomo-siki-no  ut4d  ije- 
la  waroka-ni-ja. 

Dieses  Jahr  ist  wohl  das  dritte  Jahr  Bun-meiJ  Wohin 
der  wieder  zurückkehrende  Frühling  sich  wenden  werde,  weiss 
man  nicht.  Da  es  im  Ganzen  eine  Zeit  ist,  in  welcher  die  Welt 
in  Dunkelheit  irrt,  habe  ich  noch  mehr,  bei  dem  Beklagen  der 
Umstände  im  Alter,  ein  einziges  Gefühl  und  sende  die  Ge- 
danken nach  Mijako.  Es  ist  wohl  nicht  nöthig,  von  dem  Inneren 
der  hundert  Breitungen  ^  zu  sprechen. 

=^    3     P     h     a     y     y     9     ^    t^    ^ 

^  /  ^  n    Y  y  r  7   u   u   y 

^  ^    y    y- .  ^     \L    y    IV   i-    »j    P 


^  Ijaii'ki  tami-no   to   made-mo  \  ohon-hikari  kakure-tamajeru 

t  «anoii-t-m  |  harU'WO  mvkbi^  tje-wi-mo  habei^azi  \  juki-arare  kaki- 

I  Kurtuu  I  mja-no  hima-naki  koro-toa  \  ito-do  jama-zato-mo  todzime- 

I  kaU-nuru-ni  \  ß>'ß>  ki-sara-gi-no  hodo-jori  \  sora-no  iro  uraraka- 

In  Traurigkeit,   bei  welcher   selbst  vor  den  Thüren  des 
;     niedrigen  Volkes  das  hohe  Licht  sich  verbirgt,  ist  kein  Gebäude, 

I 

'Das  dritte  Jahr  des  Zeitraumes  Bun-mei  (1471  n.  Chr.). 
I^e  hundert  Breitungen  sind  der  Palast  des  Ilimmelssohues. 
Sbupb«.  d.  pbU.-hiat.  CI.    CIX.  Bd.  U.  Hft.  47 
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in  welchem  man  dem  Frühlinge  entgegenzieht.  Zu  einer  2 
wo  der  Palast,  in  welchem  Schnee  und  Schlössen  verfingt 
nicht  Zeit  hat.  waren  immer  mehr  die  Gebirgsdörfer  ganz 
versperrt.  Endlich,  seit  der  Zeit  des  Wechseins  der  Kleid 
gewährte  die  Farbe  des  Himmels   hellglänzend  ihren  Änbl 
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Mine-no  kaaumi-mo  itsu-st-ka  aware-nite  \  kazu  naranu  lu 
ne-no  uUi-mo  hana  matsUgawo-ni  mume-no  ko-zu-e  irchdzukH 
tari  I  8ore-to  naki  sita-gusa-no  katsu  moje-idete  \  (suju-keki  k 
nado  vagavie-haberu-ni  |  omoi-idziini  koto  owokit^te. 

Bei  dem  zeitwierigen  Leid  des  Wolkendunstes  des  Be 
gipfeis  zeigten  sich  in  den  unzähligen  Mauerwurzeln  die  Blan 
erwartungsvoll,  die  Wipfel  der  Pflaumenbäume  gingen  in  F 
bung  über.  Die  unteren  Pflanzen,  wo  diess  nicht  der  Fall  ^ 
sprossten  zudem  hervor  und  indem  man  auf  ihre  thaiii{ 
Mengen  blickte,  waren  viele  Dinge,  die  in  die  Gedanken  kam 

-xyy)^-:^^^i5? 

Ta-no  mitswni^  \  kage-no  sita-gusa  \  ika-m  sen  \  Aorti-no'. 
gumi-no  \  fsujn  kije-si  jo-ni, 

*  Diese  Zeit  ist  der  zweite  Monat  des  Jahres. 

>  Tanomi'tauru    ,inan  liat    gehofft*   scheint  als   tn-no  mitniru  ,des  Fe 
füllender'  hingestellt  zu  sein. 


Kaki-ne-gakure-ni  |  juki-no  mura-mura-no  kori-habei'U'mo  \ 
m-kara  tture-iiaki  kokotsi-site. 

In  dem  Versteck  der  Mauerwurzeln  waren  Schneehaufen 
gefroren,  und  man  hatte  eben  ein  peinliches  OefUhl. 


r 
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Des  Feldes  füllender 

Schatten,  unter  ihm  die  Pflanzen 

Wie  werden  sie  sein, 

Des  Frühlings  Gnade, 

Der  Thau  wo  geschwunden  ist,  in  der  Welt? 

Ä   -    u    t 

y  V  j- 


i-    y    ^   ^ 
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^    y    \)    K^ 
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:3    \y    U    t 
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-      7     ^     17      ^ 

^     h    X    ^ 

if 

^   ^    y   U   ly 

i-     Zi     ly    T 

* 

ny  ©  )L/  y 

i^  y  r   ^ 

:^ 

Snki'daUi'te  \  kije-si  ato  koso  \  kanasi-kere  \  nokoreru  harn- 
««l/üii-wo  miru-numo. 

Vorausgehend, 
Geschwunden  nachher, 
Traurig  mag  man  sein, 
Uebrig  geblieben  des  FrUhlings 
Schnee  indess  man  sieht. 


j-      ^ 


Tani-no  uguisu-no  \  furu  su-datai  idzui'u  tuj(yi*i'ni'Wa  \  noki- 
^'^  ko-dzufai  naku-mo  \  mono-omo  mi-wo  koto-toi-gawo-ni  obojete. 

Die  Nachtigall  des  Thaies,  bei  der  Gelegenheit  als  sie 
von  der  alten  Aufsitzstange  hervorkam,  sang  an  dem  Vordach 
**^S8  der  Bäume  und  bemerkte  mich,  den  Sinnenden,  mit 
Sendern  Antlitz. 

47* 
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Onazi-ne^ni  ,  ware-mo  nake-domo  \  uguisn-ja  \  haru-too 
siru  I  namida  naru-ran. 

Mit  gleichem  Laute 

Wenn  ich  auch  weine, 

Bei  der  Nachtigall  vielleicht, 

Die  den  Frühling  im  Voraus  kennt, 

Thränen  werden  es  sein. 
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Sate-mo  sugi-ni-st   st-hasu^no  ni-ziil-sitsi-nitsi  \  ito-iok 
jako-jori  fomi-no  koto  tote  fumi-no   arisi  \  kono  jo-ha-ni 
no  mi-kata  go-tsiü-hü-ni-ja  \  niwaka-m  mi-koto   8okonatC€un 

Indessen  erschien  von  dem  siebenundzwanzigsten  Ta 
vergangenen  zwölften  Monates  des  Jahres  sehr  schnell  a 
jako  ein  von  einer  dringenden  Sache  sprechendes  Schi 
dass  in  dieser  Nacht  die  gi*osse  Person,  der  Kaiser  dei 
Schrift '  vielleicht  vom  Schlage  getroffen  worden.  Die 
Sache  war  plötzlich  geschädigt. 


1  Der  zurückgetretene  Kaiser  Go-hana-sono. 
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tu     h    ^    ^    t^    ty    ^     T    ^ 
7.    ^    )^     h    lU   W    ^    ^     h    ^ 

Isogi  ma-iru-beki  joai  haheri'H'ka'ha  \  utsutsu  kokoro-mo 
Itt  jagnte  mijdko-je  isogi  ide-ai-ni  \  itsu-jori-mo  hodo-towoki 
na-dzi^no  kokotsi-site  |  kure-hate-nu  hodo-ni  ma-iri'Uuki'te  kiki- 
in  I  haja  kano  toki  hono-ni  mi-koto  kire-haberu  Jon  mbsi-kere- 
I  hokoro-madoi-ni^wa  aadaka-nUmo  onioi-sadamezu. 

Da  es  der  Fall  war^  dass  man  schnell  kommen  musste, 
ichte  man  sich,  ohne  einen  ersichtlichen  Vorsatz,  sogleich  in 
le  auf  den  Weg  nach  Mijako.  Mit  einer  Empfindung  in  Be- 
iff  des  von  Strecke  mehr  als  gewöhnlich  fernen  Bergweges 
langte  man,  als  es  gänzlich  Abend  geworden  war,  in  die 
arsammlimg  und  man  hörte.  Man  sagte  sclion  um  diese  Zeit 
f  dunkle  Weise,  dass  die  hohe  Sache  durchschnitten  sei,  doch 
der  Verwirrung  des  Herzens  entschloss  man  sich  nicht  zu 
au  Gedanken  an  die  Wahrheit. 

Jicgi-ma-in  mi-tafe-matsuru-ni  '  idzumi  dono-no  jvkn-no  san- 
s'Hio  mi-za-siki-ni'ja  \  kita-wo  mi-viakura-nite  jaru-no  mi-fusn- 
^  i^do-mo  I  tada  sono  mama  hiki-kakete  \  mi-tono-gomori-nwu. 

Indem  man  eilig  eintrat  und  hinblicktc,  hatte  er  in  der 
tWÄ  drei  Geviertklafter  messenden  hohen  Halle  des  Bettes  des 
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Palastes  von  Idzumi,  nach  Norden  an  dem  hohen  Polster  die 
hohen  Bettdecken  der  Nacht,  nur  so  wie  sie  waren,  heran- 
gezogen und  war  gestorben. 


An-si'fii  katoaranu  misugata-nagara  \  munasi-ku  mi-nau' 
täte  matsuru  tadasi-aa  \  jume-dzi-ni  madö  hodo  \  koto-no  ha-m 
utH'iderarezu  \  jo-jo-to  iidku  ne  bakari-nite. 

Unter  solchen  Umständen,  bei  der  Richtigkeit^  mit  der 
man  seine  selbst  unveränderte  Gestalt  sich  als  leer  vorstellte^ 
war  es  ungcfUhr  so  viel  als  auf  Traumwegen  irren.  Auch  Worte 
wurden  nicht  hervorgebracht,  es  war  nur  mit  dem  Tone  dea 
lauten  Weinens. 

tiari'to-mO'to  \  jama-dzl  isogite  \  Jco-sl  Jcai-mo  \  naki  tam(M 
juka-wo  I  mirU'Zo  kanasi  ki. 

Wie  dem  auch  sei, 

Auf  dem  Bergweg  eilend 

Wo  man  kam,  an  der  Schlucht  auch 

Des  Todten  Edelsteinbett 

Man  erblickt,  das  traurige. 
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Mi-makura-kami-ni-wa  \  a-mi-da-butsu  fu-do-son  nado  koke- 
foni^  I  tti-won-dera-no  namgasi-no  hiziri-to-jaran  \  mi-ato-no  kata- 
Kl  ttirai-te  nen-hutsu  tonaje  \  sono  hoka  kin-siit^no  tomo-gara 
nado  I  mi'Jiei-fü'no  kataxoarani  mojohosu, 

Ueber  seinem  Polster  waren  A-mida-Buddha  und  der 
unbewegliche  Geehrte  hingehängt.  Ein  gewisser  Priester  des 
Klosters  Tsi-won  befand  sich  hinter  ihm  und  stimmte  das  Gebet 
ni  Buddha  an.  Ausserdem  setzten  die  Genossen,  welche  nahe- 
rtehende  Diener  waren,  zur  Seite  des  Wandschirmes  in  Be- 
reitschaft. 
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Onazi'tono-no  naka-ni  \  watarase-inmaje-ba  \  mi-juki-mo  ja- 
gate  narl  |  zm-go-mo  via-iri-tamai-te  \  kiisn-si  nani-ka-no  sabaki- 
w'^6 1  sama-zama-vo  koto-donio  jo-to  tomo-ni  si-fsitkusase-tamaje- 
^  I  isasaka-mo  mi-nnwosi-tate-mafsurazu. 

Da  er  (Go-hana  sono)  in  dem  nämlichen  Palaste  hinUber- 
P^V  fand  der  hohe  Hinzug   (des  Kaisers  Go-tsutsi-mi-kado)^ 

Go-bana-sono   wohnte   in   seinem  Palaste   in   der   Strasse  Matsi-muro  zu 

Kaiser  Go-tsutsi-mi-kado   begab   sich   zu   dorn    zurückgotrotonon   Kaiser 
Go-hana-8ono. 
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sogleich  statt.  Auch  die  Ziü-go  *  kamen  herbei  und  wei 
mit  irgendwelchen  niederschlagenden  Mitteln  der  Aerzte 
hand  Dinge  in  der  Nacht  zugleich  an,  doch  sie  sahen 
im  Geringsten  eine  Besserung. 
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Ake-hadzuka  hodo-ni  \  toniosi-bi-no  hikari-to  tomo-ni 
hate-tamai'si  mi-koto  nado  tadzune-kikuhaberu-ni  \  ima-voa- 
kiwa-ni  saje  \  ai-tate-maUtiranu  kanad-sa  ije-ba  woroka  9 

In   der  winzigen  Zeit,   wo  es  tagte,    erlosch  er  zi 
mit  dem  Lichte  der  Lampen  gänzlich.     Als   man  beim 
fragen   die   Sache   hörte,   war   die   Traurigkeit  darüber 
man  selbst  in  der  Todesstunde   mit  ihm  nicht  zusamme 
auszusprechen  undenkbar. 
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Asa-fufu-yii   tsukb'matsuri'nare-faru   nio-bh    nado  \ 
nionO'oboje'tarU'Vio   luiai  \  hikl-kurasu   namida-no   tro  fu 

1  Dio  zurückgetrotonen  kuheii  Würdenträger,   welche  sich  das  Hi 
scheren  Hessen  und  Mönche  wurden,  hiessen  ZiCi-go,  ein  Namo, 
auch  durch  Ziün-san-gü  und  auf  andere  Weise  ausgedrückt  win 
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wüori^no  maju-sumi-wa  aUhfiaki  omo-gawari  \  iUu-si-ka  aware- 
fi  fMrtamair'te  \  kokoro-no  utsi-to-mo  omoi-jarare-habef^i. 

Die  Frauen,  welche  am  Morgen  und  am  Abend  zu  dienen 
gewohnt  waren,  hatten  durchaus  nichts  bemerkt.  Die  Farbe 
der  yerdunkehiden  Thränen  war  tief,  die  grüne  Schwärze  der 
Augenbrauen  war  eine  spurlose  Veränderung  des  Angesichts. 
Za  irgend  einer  Zeit  blickten  sie  in  Kümmemiss  und  in  dem 
Inneren  des  Herzens  wiurden  die  Gedanken  entsandt. 


1  « 

L 

-^ 

^ 

^ 

B 

y 

— 

)\\ 

t 

U 

^ 

^ 

i- 

1/ 

t 

t 

3 

)^ 

y 

•> 

•^ 

•^ 

# 

^ 

^ 

T 

-^s. 

i- 

t 

^ 

r 

^ 

1/ 

lU 

m 

t 

y 

1t- 

)\ 

•^ 

^ 

») 

a 

>^ 

* 

1^ 

y 

•fe 

V 

^ 

-b 

^ 

y 

€ 

— 

ly 

^ 

Ü^ 

1/ 

3 

M 

2/ 

^ 

]Ö 

* 

y 

-^s. 

n 

•^ 

^ 

-t 

Z/ 

)^ 

^ 

Ifd-ri'je-mo  kaku  haka-naki  tamesi-wa  ika-ga  ari-ken  \  sira- 
ioWHio  ho-wb  süsi-guwatsu  nanu-ka  \  iiiwaka-ni  mi-kokotsi  soko- 
MRcare-M-m  |  tsuki-hi-mo  he-sase-tanuiwazu  \  jagate  sono  jü-be 
iokure-sase-tamai-si-zo  \  aje-naki   mi-koto-ni  mbsi-tsutoje-haberu. 

Wie  sollte  es  ehemals  einen  so  imgewissen  Vorgang  ge- 
geben haben?  Als  Sira-kawa,  der  Kaiser  der  Vorschrift,*  am 
siebenten  Tage  des  siebenten  Monats  plötzlich  die  Besinnung 
verlor,  verbrachte  er  nicht  Tage  des  Monats.  Er  starb  sogleich 
Ml  dieaem  Abende.  Man  machte  von  seiner  Kraftlosigkeit 
Mittheilung. 

^  Jb  y   4^  ^   T   t  A 

"^^  zurfickgeiretene  Kaiser  Sira-kawa  starb  im  vierten  Jahre  des  Zeit- 
'»nmes  Dai-dzi  (1129  n.  Chr.),  77  Jahre  alt. 
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Taira-zi-no  tada-mori-to  i-i-si  hito  \  mata-mo  komu  ak 
matsU'heki  tana-bata-no  \  wakaruru  tani-mo  ika-ga  tadaai-ki 
jomi'keii'mo  sono  toki-ni-ja. 

Dass  ein  Mensch  Namens  Tada-mori  von  dem  Geschle 
Taira  ^  die  Verse : 

,Die  den  noch  kommenden 

Herbst  erwarten  kann, 

Die  Weberin, 

Wo  sie  sich  trennt,  das  Thal, 

Wie  könnt'  es  sein  das  richtigeV'^ 
dichtete,  war  vielleicht  um  diese  Zeit. 

^    ]\\    ly    J     ^     h    W    y"    ^     ^    y 

n   n   )\   y  IV  ^   ^  ~f  ^   y  », 
ly  m  ^  :^   ^   ^    y   ^    ^)    ^ß 

Kano  sira-kawa-tcin-wa  vti-tosi  nana-so-dzi-ni  owoku  an 
mono-si'tamai'U  \  ten-ka  oaamari  mi-kokoro-ni  nokorti  koio  na 
iki'tosi  ikeru  mono-no  inotsiwo  sukuware-ai-ka-ba  \  sa-tsuk 
sajania-ni-wa  kuma-wi-no  gake  kewasi. 

Jener  Kaiser  Sira-kawa  hatte  mit  seinen  Jahren  die  Siebei 
um  vieles  überschritten.  Die  Welt  war  geordnet,  in  sei] 
Herzen  keine  zurückgebliebene  Sache.    Als  durch  die  Leb 


1  Tada-mori,  zu  soiuer  Zeit  als  Dichter  berühmt,  starb  im  dritten  J 
des  Zeitraumes  Nin-hei  (1144  n.  Chr.).  Sein  Sohn  war  der  hohe  Will 
träger  Kijo-mori  von  dem  Geschlechte  Taira. 

2  Das  Sternbild  der  Weberin  setzt  am  siebenten  Tage  des  siebenten  M( 
über  den  HimmolsÜuss.  Es  ist  der  nämliche  Tag,  an  welchem  K 
Sira-kawa  starb. 
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jähre  das  Leben  der  lebendigen  Wesen  geschöpft  worden,  war 

auf  dem   wahren  Berge   des   fünften  Monats  der  Abhang  von 
Kama-wi  *  steil. 
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Ura-ura-iii  tsun-surn  \  ama-no  ko-hune-mo  nuje-haberanu 
ful-ja-nite  |  kudoku-no  mitai-mo  narabu  kata-naku  owasi-masisi-zo 
hui  I  8ore  saje  kagiri  avu  wakare-no  viitu-ica  \  tami-kusa  ureje- 
nagdku  josi  \  furuki  jo-gatari-ni-mo  haheru-ni-ja. 

In  seinem  Zeitalter,  wo  die  Boote  der  an  den  Buchten 
niit  Angeln  fischenden  Seefischer  nicht  gesehen  wurden,  mochte 
er  ohne  ein  Mittel,  den  Weg  des  mündlichen  Erklärens  zu 
ordnen,  gewesen  sein.  Ist  es  eine  alte  Erzählung  der  Welt, 
da»  auf  diesem  bloss  das  äusserste  Ende  in  sich  begreifenden 
Wege  der  Trennung  die  Menge  des  Volkes  traurig  war  und 
klagte? 

^    7s    it    i-    ^    ^     y    ^    ^    1/ 

n  ^   r  ^  IV  w  )\    h  +   / 

Weder  der  Berg  des  fUnfteu  Monats  noch  der  Abhang  von  Kuma-wi 
'nirden  anderswo  aufgefunden.  Auch  ist  da»  Zeichen  qe  knvia  in 
Pflanzenschrift  fehlerhaft  geschrieben. 
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•^>(7;L/^l/ri5?g:# 

Masi-te  kono  mi-koto-wa  i-so-dzi  amari  futa-tsu  tose-no  nd 
jowai  I  imada  mi'jukU'SU'e'fno  haruka-naru  mi-kotO'no  |  omoi 
ajezu  kumo-gakure-tamaje-ba  \  kimi-mo  sin-mo  tada  akire-madojerr 
hakari  nari. 

Umsomehr  war  es  bei  dieser  seiner  Sache  ^  in  seinen 
Alter  von  zweiundftinfzig  Jahren, '  bei  seiner  Sache,  in  welche 
seine  Zukunft  noch  fern  war!  Als  er,  ehe  man  es  dachte,  ii 
den  Wolken  sich  verbarg,  waren  Gebieter  und  Diener  erstaun 
und  verwÜTt. 
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Ni-ziü'sitsi-no  aka-tsuki  hodo-tsikaki  sib-ziü-zi-to  iü  zen-he- 
je  I  mi-kod-nite  sinobi-te  idcisi-tate-matsuru  \  dzin-tsiü-no  kota-ni 
habere-ba  nani-no  ki-siki-ni-mo  ojobazu  \  itsu-si-ka  katoaru  mi- 
koto-to-mO'ZO  aware-ni  mije-zi  \  gio-sh-rei-xca  sib-guatsu  mi-ka  \ 
hi'den-win-nite  aru-beki  josi  nado  kikoju. 

Bei  Anbruch  des  siebenundzwanzigsten  Tages  trat  er  zu 
einem  nahe  gelegenen,  mit  Namen  ,Kloster  der  heiligen  Lang 
jährigkeit'  benannten  Hause  der  Secte  Zen  in  seiner  Sän(t( 
heimlich  hinaus.  Da  es  in  dem  Lager  war,  liess  man  es  zi 
keiner  Schaustellung  kommen.  Auch  seine  zu  irgend  einei 
Zeit   veränderte   Sache   wurde   bei    dem   Leid    nicht   gesehen 

^  Kaiser  Go-hana-sono  war  zweiundfUnfzig  Jahre  alt,  als  er  starb. 
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Man  hörte,  dass  die  Gebräuche  der  hohen  Bestattung  am  dritten 
Tage  des  ersten  Monates  in  dem  Gebäude  Hi-dcn  vollzogen 
werden  sollen. 
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Gio-tstü'tmn'tca  nb-ziü-zi-nite  tookonawaru-heki-ni  koso  \ 
wk-no  hifne-mija  an-zen-zi-tono  \  kano  tera-ni  kaii-some-nagara 
y^fi'mmase-iafnaje-ba  \  kata-gafa  (ajori-mo  haheru-ja. 

Seine  mittlere  Verborgenheit '  sollte  in  dem  Kloster  der 
heiligen  Langjährigkeit  begangen  werden.  Da  die  Kaisertochter 
des  Gebäudes,  die  Gebieterin  des  Klosters  An-zen,  nach  jenem 
Kloster  einstweilen  übersiedelt  war  und  daselbst  wohnte,  war 
bei  der  Gelegenheit  vielleicht  eine  Stütze. 
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Kono  tabi-no  midare-jori  viijako-wo  towoku  fiiri-sute  \  i-se- 
whidart  stizu-ka-gawa-no  hodo-tsikaki  \  jama-zato-ni  sumi-watari- 
'*"'*«-w-ni  I  kasikoku  nohori-ai  \  kakarti  mi-jo-ni  ai-tamajeru 
*^  I  kb-kö-no  itari'to  oboje-haberi. 

Die  mittlere  Verborgenheit  ist  die  Zeit  von   siebenmal    sieben  Tagen 
nach  dem  Tode  eines  Menschen. 
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Der  diessmaligen  Unruhen  wegen  die  Hauptstadt  i 
hinter  sich  lassend,  reiste  man  nach  I-se  hinab,  zog  zu  eii 
nahe  an  dem  Flusse  von  Suzu-ka  liegenden  Gebirgsdorfe, 
daselbst  zu  wohnen,  hinüber.  Dass  man  dort  in  Gemeinsc 
emporstieg,  ein  solches  Zeitalter  traf,  ward  als  das  äusse: 
Mass  der  KindUchkeit  bemerkt.' 
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Grio-sb'sd-ni'wa  mei-toku-no  tarnest  tote  |  ziii^go  gu-hu  a 
beki-nite  \  ku-gih  i-ge  nokoru  hito-mo  haberazi  \  tsikthjen  w 
gu'hu-no  koto  \  furiiki  tameni-wa  sa-koso  haberame. 

Damit   das   LeichenbegUngniss   nach   dem   Beispiele  < 
Zeitraumes   Mei-toku^  geschehe,   sollten   die   Ziü-go*  die  1 
gleitung  haben   und   von  den  Fürsten  und  Rcichsdienem 
wUrts  fehlte  Keiner.    Das  alte  Beispiel  für  die  Begleitung  < 
Bambusgärten  *  sollte  auf  diese  Weise  stattfinden. 

i5?-6€-t7Tt7lx3 
Z/     zz     ^     1/     1/     p      ])      3^ 

1  Kaiser  Go-tsutsi-mi-kado,  der  Sohn  Go-hana-8ono*s,  reiste  nach  eii 
Oebirgfldorfe  des  Kreises  Snzu-ka  in  I-se  and  beging  daselbst  die  Tn 

'  Die  Jahre  1390—1393  n.  Chr.  Im  vierten  Jahre  dieses  Zeitraumes  s 
der  zurückgetretene  Kaiser  Go-jen-jü. 

'  Von  den  Zid-go  wird  oben  in  einer  Anmerkung  gesprochen. 

*  Bani busgärten  ist  eine  andere  Benennung  der  KaisersOhne. 
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Tnka-gorO'ica  tamesi-mo  mare-naru  koto-nagara  \  tori-waki- 
ii  Uukh-maUura'ma-hosi'ki  kokoro-znsi  habtiri-ftt-kadomo  \  do- 
hdku  nado-no  iro-fuai  \  mwaka-ni  sa-fa-si-ide-gatafn. 

Bei  einer  Sache^  von  der  man  in  naher  Zeit  selten  ein 
Beispiel  hat,  war  es  zwar  besonders  die  Absicht,  Dienste  zu 
leisten,  doch  von  dem  Glänze  der  dienenden  Knaben  ward  es 
plötzlich  unmöglich,  einen  Bericht  vorzubringen. 

SarU'Wa  mala  kakaru  jama-gatsu-no  \  tn-dzukt-nakt  sugata- 
w/e  jorobowan  koto-mo  \  naka-naka  naki  mi-kage-no  mi-omote- 
Iwe  I  ko-tai-no   azakeri   kare-fo  i-i  kore-to  i-i  tsi-dzi-ni  siisumi- 

Dass  indessen  auch  ein  solcher  Bergbewohner  mit  un- 
keWlflicher  Gestalt  umhertaumeln  werde,  in  der  That  die 
Niedergeschlagenheit  bei  dem  todten  Bilde,  diess  ist  in  dem 
Spott  der  spiiteren  Zeitalter,  indem  man  es  so  und  so  benennt, 
zu  Tausenden  hervorgetreten. 
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Umasi'kn  omoi-todomari-te  \  ni'ZiU'ku-idtsi'ni-wa  otco-wam- 
*•*  '^yerl'habei'an  tote  \  ma-iiit  imi-si  miltoma  nado  mbsi-habern 
^^o-no  kokoro-no  utsi  \  iwaii-gnta-nan-ja. 
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Indem    man    vergeblich   in   Gedanken   verweilt 
man   am   neunundzwanzigsten   Tage  nach  Owo-wara 
kehren.    Zu  diesem  Behufe  meldeten  sich  die  herbeiko 
Aufwartenden  des  Inneren  zum  Abschiede.   Was  um 
in   ihrem  Herzen^  war  vielleicht  unaussprechlich. 


Oi-tsnru-no  \  kumo-wi-no    tomo-wo  \  wakare-na-ht 
sawa-be-ni  \  ne-wo-jn  nakamaai. 

Der  alte  Kranich^ 

Von  des  Wolkensitzes  Genossen 

Wenn  er  sich  trennt, 

Tappend  an  des  Sumpfes  Seite 

Mit  der  Stimme  vielleicht  weinen  wird. 

i-    y     »J     y    )ly   i-    ^    7    h 

Tare-ni-ka-to  \  omofu-ni   tsukete  |  taUi-kajem  \  kej 
gori-zo  |  sara-ni  kanasi-M. 

An  wen  wohl 
Im  Denken  anschliessend, 
Sogleich  wiederkehrt 
Die  Sehnsucht  von  heute 
Nochmals,  die  traurige? 


1  Owo-wara  liegt  in  Jama-siro,  Kreis  Oto-kumi. 
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MiUi-sitgara  itö  kewasi-ki  jama-no  fumoto-wo  suguru-ni  \ 
juki-nare-si  kata-to-mo  ohojezu  \  tani-no  kake-hasi  wataru  hodo 
nado  I  kokorO'bosoku  iwa  kosu  nami-no  hibiki-mo  \  sode-ni  oUi-ao 
hikoUi-Hte. 

Indem  man  unterwegs  an  dem  Fasse  eines  sehr  steilen 
Berges  vorliberkam,  bemerkte  man  nicht^  dass  es  eine  Gegend 
sei)  in  welcher  man  zu  gehen  gewohnt  war.  In  den  Augen- 
blicken, wo  man  die  Hängebrücken  des  Thaies  überschritt,  war 
man  im  Herzen  beengt  und  hatte  das  Gefühl,  als  ob  der  Wieder- 
ball  der  über  Felsen  setzenden  Wellen  fallend  mit  dem  Aermel 
»ich  verbände. 

y  ii-   9   t    t   y   ^   j  y.  ^ 

nagare-noi- 


Seki-kanum  |  kokoro-no  utsi-no  \  tnki-tsn  kawa 
^^a  I  tooto  masaru-ran. 

Der  nicht  zu  verschliessen, 

Innen  in  dem  Herzen 

Der  Wasserfallfluss, 

Hinzufliessend  vielleicht, 

Von  Ton  noch  stärker  sein  wird. 


A  t  ^ 
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^  ^  ^  u  ^ 

Sitnag,!^,  d.  plüL-hiit.  Cl.  CIX.  Bd.  U.  Hft. 
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Kefu'Wa  makoto-ja  kure-jvku  tosi-no   hate  nari^keri  | 
hito-no  kanarazii   kuru  jo-to   i-i-tsutoje-haberi  \  idzutni-siki-b 
atsumi  tsi-no  mi-ko-ni  wokvrete  \  naki  hito-no  kuru  jo-to  kik 
kimi-mo  nasi  \  waga  sumu  jado-ja  tama-naki-no   aato  \  -to  j 
si-mo  ko-joi-no  koto-ni-ja. 

Heute  war  vielleicht  wirklich  das  Ende  des  in  die  Ah 
dämmerung  tretenden  Jahres.  Man  tiberliefert  mit  Worten 
sei  die  Nacht,  in  welcher  der  todte  Mensch  gewiss  kommt  ^ 
in  der  Sammlung  Idzumi-siki-bu,  bei  der  Begleitung  des 
Sohnes  Tsi-no,  gedichtet  wird: 

Wo  der  todte  Mensch 

Kommt,  die  Nacht  dass  es  ist,  hört  man, 

Doch  den  Gebieter  gibt  es  nicht; 

Wo  ich  wohne,  die  Einkehr  vielleicht 

Das  seelenlose  Dorf! ' 
ist  vielleicht  die  Sache  dieser  Nacht. 

y     ^     ^ 

Mijako-ni-ica  imada  nokori-tomarase-tamb  mi'kara'id  \ 
jeri-irase-tamawa-ha  nado  obojete. 

Man  gedachte,  wie  es  wäre,  wenn  er  in  den  hohen  L 
der  in  Mijako  noch  zurtickblieb,  wieder  einträte. 
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Utsu-semi-no  \  ari-si  nakara-wa  \  nokori^termo  \  idzui 
tama-no  \  kefn-wa  kajeran. 

^  Die  Sammlung  Idzumi-siki-bu   wurde  in  der  Bibliographie  Kan-tii 
ran  nicht  aufgefunden. 

im 
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Der  hohlen  Grille 
Hälfte^  die  es  gab, 
Ob  auch  übrig  bleibt, 
Nach  welchem  Ort  die  Seele 
Heute  zurückkehren  wird? 

yly^ljy    +    ^t^f^ 

Jo-no   naka-wa   |  mahoron-nagara  \  naki   tama-no  \  ari-ka 
Uukmde  |  tare-ka  siramasi. 

Inmitten  der  Welt, 

Als  Gaukelspiel, 

Die  Seele  des  Todten, 

Wo  sie  sei,  wenn  man  fragt. 

Wer  wohl  es  wissen  wird? 

U     =    ^    ^    i5?    -h    )l/    A 

K   t  H    y    i-   ^  A  u 

r   B  IE  u  ^  =t  y 

Mukbru  hüo-mo  naki  tosi  tatsi-kajeri  \  sib-guatsu  mi-ka-ni- 

Die  entgegenziehenden  Menschen  kehrten  in  dem  Todes- 
jahre sogleich  zurück.  Es  war  der  dritte  Tag  des  ersten  Monats 
geworden. 
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Kefu'Wa   itsn-si-ka    to-tai-no   kefuH-to    nohori   \   hokit-bh-no 
^J^to  kije-tamatoan  hi-ni  habere-ba  \  mijako-no  kata  nomi  natsu- 
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kasi'ku    nagame-jari-haberu-ni  \   sora-no    ke-siki    aware^ 
knrazn. 

Da  heute  der  Tag  war,   an  welchem  er   zu  irgend 
Stunde  als  Rauch  des  östlichen  Berges  Tai  *  aufsteigen^  aL 
des  nördlichen  Mang  ^  vergehen  wird,  entsandte  die  Gegei 
Mijako  nur  sehnsuchtsvoll  den  Blick  in  die  Feme,  und 
Erscheinung  des  Himmelsgewölbes  war  das  Leid  kein  ge 


»j    7  r   ^   ^  1/  ^ 


/Sq/e  kuTOHu  juki-ge-no  kumo-no  nfsi  slgure-taru  hodc 
mida-mo  ara^o  bakari-nite. 

Zur  Zeit,  als  aus  den  nur  verfinsternden  Wolke 
Schneeluft  Rieselregen  gefallen  war,  wetteiferten  ebe 
Thränen. 

Kaki'kurasu  \  mi-wo  siru  kara-ni  \  moro-hito-no  |  naim 
ame-too  \  omoi  koso  jare. 

Im  Verfinstern 

Sich  selbst  indess  man  kennt,^ 

Alle  Menschen 

An  den  Thränenregen 

Aussenden  mögen  die  Gedanken. 
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^  Der  Berg  Thai-schan  in  China. 

'  Ein  Bergfgipfel  nächst  Lu-yang  in  China,   die  Grabstätte  vieler 
nnd  Fürsten. 

^  Beziehung  zu  dem  Ausdruck  ,dor  sich  selbst  kennende  Regen', 
gemeint  wird,  dass  der  Regen  Gedanken  hat  und  sich  selbst 
wenn  er  eben  fällt.    Die  Erklärungen  weichen  jedoch  von  einan 
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Kefurno  mi-juki-ni  \  ma-iri-haheranu  koto  nomi  uramesi-ku-te. 
Dass   man   bei    dem    hohen    Hinzuge    nicht   Gesellschaft 
Ustete/  war  nur  verdriesslich. 

Hiton-juku  \  mitsi  koso  arame  \  me-no  maje-no  \  mi-juki-ni 
im-mo  I  nani  wokuru-ran. 

Wo  allein  man  zieht, 
Einen  Weg  es  geben  wird, 
Vor  den  Augen, 
Auf  dem  hohen  Hinzug  bloss 
Wie  begleiten  man  wird? 
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Ko'tosi  mi-somuni'to  i-i-ken  vu-ka-dzuki-no  \  kumo-ma  ho- 
^ka-ni  sasi-ide-ntiru-ni  \  ima-ja  Icdsuvii-to  taisi-nohordife-tamh- 
w«-^o  nabele  kwnio-wi-mo  a%oare-ni  utsi-kefun-kere-ba. 

Der  Mond  der  drei  Tage,  von  welchem  man  gesagt  haben 
^Jrd,  dass  man  ihn  dieses  Jahr  zu  sehen  beginne,  war  zwischen 
"olken  undeutlich  hervorgekommen.  Weil  man  jetzt  vielleicht 
«8  Nebeldunst  emporgestiegen  sein  wird,-  war  auch  ganz  der 
Wolkensitz  in  Leid  mit  Rauch  umzogen. 

Tada-teune   nalim    an    dem   Zupro   «los   KaiserH    nach    eiiieui    Orte    nicht 

^heil.    Dqy  Grund  wird  nicht  angogobcn. 

*^  wt  der  Geist  dos  Kaisers  Go-hana-Kmio  gonioint. 
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HA   V  y  i-  y  m  ^ 

Joi-no   ma-ni  \  nobaru  kefuri-iio  \  su-e   nare-ja  \  sart-ka-to 
ka^umu  \  hai^u-no  mi-ka-dzuki. 

Zur  Abendzeit 
Des  aufsteigenden  Rauches 
Ende  sein  mag. 
Ungewiss  nebeldunstig, 
Des  Frühlings  Dreitagsmond. 

^yty\)y)vx^^h\^ 

Jama-moto-ni  taki-gi  fuauhuru  kefuri-no  \  ori-fusi  UsJlMr 
wo  mite. 

Man  sah,  wie  an  dem  Fusse  des  Berges  der  Rauch  von 
dem  Räuchern  mit  Brennholz  bisweilen  aufstieg. 
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Buts  si-ja  rnetS'do 

Nio  sin-zin  kua-mets. 
Buddha  diese  Nacht  stirbt, 
Wie  Brennholz  zu  Ende  geht,  Feuer  erlischt. 

No  hun  omoi'iderate. 

Dieser  Text  wurde  in  die  Gedanken  gebracht. 

X)\Ji^yi$i^^y^\U 
7}-y^^yAt^u 
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JamaftJcaku  \  sa-koso  stimijagu  |  hito  narame  \  taki-gi  tsuki- 
mm  I  jo-to-wa  sirazu-ja. 

Wo  das  Gebirg  tief, 

So  nur  in  Hast 

Der  Mensch  mag  sein; 

Das  Brennholz  zu  Ende,  — 

Dass  es  Nacht  ist,  weiss  man  nicht? 

^   ^    >J    ^   U  ^   >t   W   "^    3 


Ko-jm-jori  sib-ziü-zi-nite  gio-tdü-win  hazimeraru  \  gen-wö- 
firm  dziü'dzi  je-zin^sib-nin-no  sa-ta-nite  komorn-sb  ziü-nin-io 
joran  kiki-tamb-ka. 

Seit  diesem  Abend  begann  in  dem  Kloster  der  heiligen 
Langjährigkeit  die  hohe  mittlere  Verborgenheit J  Auf  An- 
ordnung des  hochwürdigen  Je-zin,  Oberen  des  Klosters  des 
ursprünglichen  Entsprechens,  mochten  etwa  zehn  verborgene 
Bonzen  es  anhören. 

Sikani'beki  viei-so  nado  \  kakaru  midare-ni  joH-te  sbrawane- 
^  I  go-zen-so-no  habei^ann-zo  ito  ho-i-nakti  habern. 

Da  die  rechten  berühmten  Bonzen  nicht  von  solchen  Un- 
ruhen abhingen,  waren  es  keine  Bonzen  der  hohen  Gegenwart, 
^8  war  sehr  nicht  nach  Wunsch. 


'  Die  mittlere  Verborgeuheit  ist,  wie  »clion  früher  oinmal  bemerkt  worden, 
die  Zeit  von   siebenmal  sieben  Tagen  nach  dem  Tode  eines  Menschen. 
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Jama-zato-nite-mo  kagiri-aru  mi-hi-kazu  \  mi-dzukara  kata- 
r*.»  gotoku  ton-iookonb'iii  \  kono  jo-tose  hakam  jadori-haberu-wa  \ 
oMN>-t£?rtra-«o  goku-raku-tüin-zo  kaai. 

Indem  sie  in  einem  Gebirgsdorfe  die  begränzte  Zahl 
dor  hohen  Tage  in  eigener  Person  nach  dem  Muster  begingen, 
ilUrfte  das,  wo  sie  durch  diese  vier  Jahre  die  Einkehr  haben, 
das  Paradiesgebäude  in  Owo-wara  sein. 


Kano  aruzi-no  rai-ken  ko-win-wa  \  ja-ao-dzi^ni  tsikaki  jowai- 
nite  I  san-mitsu  ju-ga-no  wokonh  tosi-taumori. 

Jener  Vorsteher,  der  grosse  Bonze  Rai-ken,  in  einem 
Alter  von  nahezu  achtzig  Jahren  stehend,  häufte  die  thätigen 
Jahre  der  drei  Geheimnisse  '  und  der  Bemessung  des  Verstandes. 


I  Die  drei  Geheimniflse  sind  der  Leib,  der  Mund,  der  Wille. 
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Ku'hon  wb-zeo-no  nozomi-mo  wokotarazu  haberu-ni  |  rei-zi 
m-bo  nado  jomaaete  \  gtian-zib  bo-dai-wo  inari-tute-matauru-mo  \ 
mia  kairnaJcu  tanamosi-ku-te  \  kio-n-fu-jen-to  yeru-mo  \  wono- 
ixukara  kono  kagiri-ni-ja-to  obcjete. 

Indem  er  auch  die  Hoffnung  auf  die  neun  Classen  des 
zukünftigen  Lebens  nicht  vernachlässigte,  Hess  er  die  Muster- 
zeit, die  Vorschrift  der  Reue  lesen  und  betete  das  Seelenheil 
der  Bestätigung  des  Wunsches.  Ferner  gedachte  er  selbst, 
Tergebens  hoffnungsvoll,  an  dieser  Gränze  vielleicht  des  Wortes: 
Man  entfernt  sich  von  hier  nicht  weit. 

ru    ^   Jly    :^    Zy    ^    "^    :?     t 

Tanomo^i-na  \  koko-wo-mo  sarade  |  tanosimi^wo  |  kiwamuru 
tera-no  |  nori-no  stru-be-wa. 

Hoffnungsvoll, 

Von  hier  indess  man  nicht  scheidet, 

Des  die  Freudigkeit 

Gipfelnden  Klosters 

Vorschrift  die  Wegweiserin! 

Tokoro-gara  kokorO'sidzuka-ni  wokonai-haberu-mo  uresi-ku-te. 
Nach    der    Beschaffenheit    des   Ortes    ruhig    von   Herzen 
wgeht  man  und  ist  freudig. 

\y  ^    h  i^  y  \U   >  ^  u 

Siäzuka-nite  \  kimi-ga  ato  tofu  \  jama-zato-no  \  sabisi-ki 
'^iO'ZO  I  ima-wa  uresi-ki. 

Ruhevoll 

Nach  dem  Gebieter  wo  man  trauert, 
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Des  Gebirgsdorfes 

Einsamkeit 

Jetzt;  die  freudige. 


Ima-zo  geni  \  itoi-hatsu-beki  j  mi-jama-he-no  \  tajenu  awc 
in  I  nageki-soi'tsutsu. 

Jetzt  in  der  That 

Müde  ganz  wird  man  sein. 

Zu  der  grossen  Bergesseite 

Unerträglichem  Leid 

Klage  wenn  man  hinzugesellt. 


Sib-giuitsu  Zfü-roku-nitsi  \  dai^n-ni-wa  gio-siaku-tsio  me 
iro-no  mi-sumai  nado  uke-tamawaru. 

Am  sechzehnten  Tage  des  ersten  Monats  trug  man 
dem  Palaste  hohen  Zinnhanf  ^  und  ward  die  hohe  Wohni 
der  Trauerhütte  in  Empfang  genommen. 
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Koke-wo  ne-ja-to  si  tsutsi-knre-wo  makura-to  suru  josi  \  h 
monrni  sirtm-nure-ba  \  worosoka-naru  mi-josowoi. 

>  Zinnhanf  ist  ein  dünnes,  leicht  mit  Tinte  gefärbtes  Hanftuch  sa  Tn 
kleidern.     Es  wird  in  dem  Wa-kun- siwori  bei  dem  Worte  tuwu-ztmu 
wähnt.     Das  hier    gebrauchte    ^p    (^ioj  ist  eine  Variante  des  in 
Handschrift  vorkommenden  Zeichens,  in  welchem    J^   zur  Linken 
des  Classenzeichens  -j^  gesetzt  wird. 
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Da  man  es  in  der  ursprünglichen  Schrift  angedeutet 
Ifttte^  dass  man  Moos  zur  Schlafstätte,  einen  Erdkloss  zum 
Polster  macht^  war  ein  nachlässiger  hoher  Aufputz. 

SazO'to  omoi'jaru  saje  aware-ni  \  mi-tate-matsura-ma^hosi- 
hrtt  I  jama-gatnu-mo  so-fuku  kiru-beki-nite  habere-do  \  jorodzu 
hki'kamoru  mi-ni  si-are-ba  \  omo-ni  kai-naki  koto-domo-nite  \ 
^jako'naru  hito-ni  fumi-no  tsuwide-ni  mbsi-iookuri-ai. 

Also  geschah  es,  dass  selbst  in  dem  Leid  des  Mitgefühls, 
in  dem  Wunsche  zu  sehen,  der  Bergbewohner  grobe  Kleidung 
tngen  sollte,  doch  da  er  jedenfalls  ein  ganz  verborgener  Mann 
war,  schickte  er  als  vermeintlich  unnütze  Dinge  an  die  in 
Hijako  lebenden  Menschen  bei  Gelegenheit  eines  Schreibens 
üe  Worte : 

:y    "t    ±    ^    y    ±    ^     h#:/ 

Fudzi-garomo  \  kimi  moro-tomo-ni  \  jatsure-naku  \  jo-ao-no 
^'Tnoto-ni  I  nani  omofu-ran. 

Das  Trauerkleid 

In  Gesellschaft  des  Gebieters 

Abgenützt, 

Mit  fremdem  Aermel, 

Wie  würde  man  es  denken? 


( 
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Ge-ni'ja   sono   mi-kiwa-ni  \  u-htö-je-toku  masa-jasu-no  kib 
In  der  That  wohl  sagte  an  dieser  hohen  Gränze  der  Be 

aufsichtiger  der  bewaffneten  Leibwache  zur  Rechten,  der  Reiche 

diener  Masa-jasu: 

Kono  ktwa-to  |  miini-zo  kauast-ki  \  kurete  juku  |  toai-no  na- 
gori-mo  \  kimi-ga  na-gori-mo. 
Als  diese  Gränze 
Was  man  sieht,  die  traurige, 
In  den  Abend  übergeht, 
Bei  Sehnsucht  nach  dem  Jahre, 
Bei  Sehnsucht  nach  dem  Gebieter  auch. 

^     P     ly     ^     1>     ^      ^      ^     ^     lüi     Y 

2o  jei-zi'haberi-si  \  koko^'o-madoi-no  ovi-kara  |  kaku  omoi- 
tsudzuke-haheru-mo  \  mitst-no  m'usi-to  ito  jasasi-ku  kUd-haberi' 
si-mo  I  jume-no  jb-ni  omoi-iderarete. 

Gerade  in  der  Verwirrung  des  Herzens,  wo  er  so  ge 
sungen,  setzte  man  es  in  Gedanken  fort.  Man  hörte  es  al 
Kennzeichen  des  Weges  sehr  wohlgefällig,  und  es  kam  nacl 
Art  eines  Traumes  in  die  Gedanken. 

h  ^  ^   ^    ^  ^  y  ^  ^  u 


Die  Nachrichteo  des  Bergbowohn«ra.  7Ö1 

Kanan-ta-no  \  ima-wo   utsulau-to  |  omotoane-do  \  tada  sono 
iiwa-tca  |  jume-ni  tnadoi-ki. 

Der  Traurigkeit 

Qegenwart  als  Wirklichkeit 

Obgleich  man  sich  nicht  denkt, 

Nur  bei  dieser  Gränze 

Im  Traume  man  verirrt  sich  hat. 


n  y  u   :^  ^  )^  A  B  A 

-    ^   '^    ZI     h    1/    V     h     h 

)l/    b     -f     L/    ff    ^    t    ■= 

hU     ^    y    7    y    t^    ^ 

Gthsen-sUl-ni  \  naki  hito-no  tomo-ni  si  kajeru  tosi  nara-ba  \ 
htre-juku  ksfu-wa  uresi-karamasi  \  -to  i-i-ken-wa  kotowari  kana- 
j(ru  IwUmo  ha  \  ima-sara-ni  aware^ite. 

Was  man  in  der  späteren  ausgewählten  Sammlung^  ge- 
sagt haben  wird:  ,Wenn  es  das  zurückkehrende  Jahr  ist,  in 
welchem  man  der  Genosse  des  todten  Menschen  war,  wird 
der  abendlich  dämmernde  heutige  Tag  freudig  sein',  ist  ein 
passendes  Wort.     Jetzt  wieder  in  Leid: 


Odaroku-wa  \  tsune-no   narai-no  \  ton-no   kure-ka  \  tarnest- 
**i»  jo-no  I  jumerwo  mi-si  kana. 

Worüber  man  erschrickt, 
Des  gewöhnlichen,  üblichen 
Jahres  Abenddämmerung  wohl. 
Der  beispiellosen  Nacht 
Traum  wo  man  gehabt! 

'  So  heisst  eine  Sammlnng  Gedichte. 
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ty    )U    U    t    ^    M    ^    ^    ^    V 

Sinohu-beki  \  ima-wa   kata-mi-no  |  tsuki  hi  saje  |  aru 
naki'ka-ni  |  kurw'u  tost  kana. 

Was  man  ertragen  muss, 

An  die  Todeszeit  die  Erinnerung, 

Tage,  Monde  nur, 

Ob  sie  sind,  ob  sie  nicht  sind, 

Das  abendlich  dämmernde  Jahr! 
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Ni-gvatsu  ziü-itn-nitsi-fva  \  roku-sitsi-nüsi  atari  habere- 
kano  guh-hd-ssi-mo  tate-matsuran  tarne  \  tstoku-htUu^no  un 
hirugajeei-te  \  zitH'rib'hin'WO  mi-dzukara  kaki-tate-^nateurtirni  | 
midano  midzvrguki  nagare-soi-te  \  ito-do  sumuteuki'-mo  tadthtoi 

Da  der  eilfte  Tag  des  zweiten  Monats  um  die  sechi 
sieben  Tage  war,^  kehrte  man,  um  jene  hohe  Vorschrift 
zubieten,  das  Innere  des  kaiserlichen  Schreibens  um,  und  iiK 
man  eigenhändig  eine  Art  des  Masses  der  Langjährigkeit  schi 
schwamm  das  Hornblatt  der  Thränen  hinzu  und  immer  n 
war  das  Kleben  der  Tinte  ein  Tappen. 


^  An   dieHem  Tage  waren   von   den    früher  erwähnten   siebenmal  ä 
Tagen  der  Trauer  bereits  sechsmal  sieben  Tage  verflossen. 
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T  ^   ^    y   -Y   ^   i^   y\   u   1/ 

Joni  sara-ba  \  sode-m-wa   ae-kasi  \  kakt-nagasti  \  namida-too 
nofirno  \  nudzu-guhi-ni  site. 

Out  ist  es!    Also 

Zum  Aermel  möchte  man  machen, 

Die  man  vergicsst, 

Die  Thränen  zu  der  Vorschrift 

Hornblatt  indess  man  macht. 

9  a  -  :?  y  \u  m  m  ^  n 

Ziö-zai  rei-ziü-san-no  kokoro-wo. 

Der  Sinn  des  geistigen  Adlerberges/   wo  man  beständig 

wohnt: 


IVuna-nt  8umu  \  toasi-no  mi-javia-no  \  tsuki  nara-ba  \  kaH- 
w  fcono  jo-wa  \  kumo-gakuru-to-mo. 
Wo  beständig  man  wohnt, 
Des  grossen  Adlcrberges 
Mond  wenn  es  ist, 
Bei  dieser  falschen  Welt 
In  den  Wolken  man  sich  verbergen  mag.^ 


'  Das  in  dem  Namen  des  Berges  hier  und  anderswo  gebrauchte  Zeichen 
^  »Adler*  ist  ä  mit  dem  darüber  gesetzten  JDnr  verbunden.  En 
"Wt  in  der  Typensammlung. 

In  den  Wolken  sich  verbergen  ist  das  Sterben.    Der  geistige  Adlerberg 
^  bei  den  Buddhisten  ein  oingpbildeter  Berg. 
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I)      I)     -     ^    ^     D     b     ^     7     HP    t 

^    B    ^    y    ^    i    i5?32/!liij 

Tsiiki-senu  mi^nagori-no  hi-kazu  saje  \  jb-jh  mi-haU  tsikak 
nari'kere-ba  \  gio-aei-lcb  mbsi-haberan  tarne  \  mijcJco-je  omoi-datti 
81  koro  I  itawarti  koto  ide-hiU  \  hi-kurcisi'makura'musirO'ni  tcuku 
sawari  hi-wo  wokvri-haberu. 

Als  selbst  die  unerschöpfliche  Zahl  der  Tage  der  hohe: 
Sehnsucht  allmälig  ihrem  Ende  nahe  war,  zur  Zeit^  als  mai 
damit  man  das  Brennen  des  Weihrauchs  melde,  an  Mijak 
dachte,  kam  das  Bedauern  zum  Vorschein,  und  indem  man  m; 
dem  Polsterteppich  der  kalten  Grille  sich  bcfasste,  verbracht 
man  die  Tage. 

9    y    "?    ly    1^    X    t    y    7 

Ori-fusi-no  uramesi-sa  htta-sura  mala  \  kokotsi^ni  tagb-^ 
si-mo  arane-ba  \  itadzura-ni  hi-wo  wokuri. 

Da  das  Missbehagen  eben  um  die  2ieit  stark,  femer  eii 
Verschiedenheit  des  Gefühls  nicht  war,  verbrachte  man  d 
Tage  müssig. 
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Oki'fusi-wabwu  tsure-dzwe-ni  \  sugi-ni-si  mi-jo-no  koto-to- 
m  made  |  omoi-tsudzuke-habei^i-ni-mo  \  kiü^win  imada  itoke-naki 
m-hado-wa  \  fun-mi-no  sato-ni-zo  tatase^tamai-te  \  toico-no  mi-tosi 
lÄ-toÄ  guan-nen-ni  \  hdkarazaru-ni  mi-kurawi-ni  tsukase-tamh. 

Schwer  aufstehend  und  sich  niederlegend,  setzte  man  es 
verdrossen  bis  zu  den  Sachen  der  vergangenen  hohen  Zeitalter 
in  Gedanken  fort.  Der  alte  Kaiser  erhob  sich,  noch  jugendlich, 
in  dem  Dorfe  Fusi-mi  und  gelangte  in  seinem  zehnten  Lebens- 
jahre, im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  Sio-tsio,  *  unvermuthet 
ro  seiner  hohen  Stufe. 

y   u   t^   A   ^  ^  y   r   n  ^ 

Suberaki-iw  vii-jo-ica  \  hiaku-san-tai-ni-mo  ataraae-tamh-ni' 
Jfl  I  gio'dzi'sei  san-zlü-roku  neu  \  sui-ko  ten-wb-no  towoki  mukasi- 
^  Umesi-mo  |  ito  ari-gataki  mi-koto-ni  koso  habere. 

Die  hohen  Geschlechtsalter  der  Kaiser  mochten  sich  auf 
nundertdrei  Wechselungcn  erstrecken, ^  das  Zeitalter  seiner  Len- 
kung waren  sechsunddreissig  Jahre. ^  Das  Vorbild  der  fernen 
*lten  Zeit  der  Kaiserin  Sui-ko  ^  mag  eine  sehr  schätzbare  hohe 
Sache  sein. 

^  Das  Jahr  1428  n.  Chr. 

i-  Oo-hana-sono   wird  als  der  einhundertdritte  Kaiser  Japans  verzeichnet. 

iHe  Jabre  Go-hana-sono's  bis  zn  seiner  Verzichtleistung  sin  d  sechsund- 
dreissig. 

*  Die  Jabre  der  Kaiserin  Sui-ko  (593 — 628  n.  Chr.)   sind  ebenfalls  sechs- 
unddreissig. 
^itziuif8b«r.  d.  phU.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  II.  Hft.  49 
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u  \y  ^  V  n.  in  ^  ^  n  m 

Mi-kurai-no  hazime-jori  \  fti-kuh-uin  z6  dai-zio-dai-zin  \  jo- 
rodzu-ni  mono-tasnke-mhsare'si'ZO  kasi. 

Seit  er  eben  erst  zu  seiner  hohen  Stufe  gelangt  war,  dürfte 
Fu-kuo-win,  nachträglich  gi-osser  Diener  der  gi'ossen  Lenkung,' 
jedenfalls  Hilfe  geleistet  haben. 

^  f^  n  h  T  ly  ^   0    *yy 

Sono  notsi  ima-no  ziutjo  ai-tsudziiki  nwsi-sasaje-habert'Si'kor- 
ha  I  ten-ka  osamari  kal-dai  sidzuka-ni  haberi-te  \  han-ki-no  mi- 
itoma-no  hoka-ni-wa  \  ori-ni  füre  toki-ni  sitagb  mi-asobi. 

Als  nachher  die  jetzigen  Siii-go,-  einander  fortsetzend,  mit 
Worten  stützten,    war  die  Welt  geordnet,    Alles  innerhalb  der 
Meere  war  ruhig  und  ausser  der  Müsse  bei  zehntausend  Trieb- 
werken, hatte  man,  wie  es  eben  sich  traf,  der  Zeit  angemessen 
hohe  Erfreuung. -^ 


^  Fu-ku6-win  ist  ^^  ^|f  Josi-uori.  Derselbe  wurde  (im  Jahre  1441  n.Chr.) 
durch  yjSS  Jftjb  Mit8U-siike  ermordet  und  erhielt  nach  seifaem  Tode  den 
neuen  Namen  Fii-ku6-\vin,  ferner  durch  nachträgliche  Verleihang  die 
Stelle  eines  grossen  Dieners  der  grossen  Lenkung. 

2  Die  zurückgetretenen  hohen  AVürdenträger. 

3  Go-hana-sono    befasste    sich    mit    der    Sammlung  und    VerOfientlichung 
alter  Scliriftworkr. 


Dio  Naclii'ichteu  dos  liorgbewuhiiürs.  7ö7 


^  /Cif  ^  y   y   u  ^   y 


Nokoru  kbtchnaku  \  kara-jamato-no  uta-ico  konomi  mote- 
mobi  I  koma-morokosi-no  gaku-wo  so-si-awase  \  ito-take-no  sirabe- 
m  tadzusawaii'tamai'te  \  mi-kokavo-wo  nobe-tamb. 

Ohne  dass  etwas  übrig  blieb,  die  Gedichte  China's  und 
Jamato'ß  liebend,  vergnügte  er  sich  damit,  Hess  insgesammt  die 
Musik  Korea's  und  China's  auffuhren  und,  die  Tonweisen  der 
Saiten  und  Rohre  handhabend,  erweiterte  er  sein  Herz. 

y   ny  ^  ^  ^    i    y-    \L    ^    ^ 

^  ^  =■   y    0    '=^  %  y-  y    0 

Kakaru-mo  kiH-ni-mo  \  tsune.-wa  isuko-viatsuvi-nare-ai  koto 
omi-te  owoku  haberi  \  kaku-te   knan-sih   yo-nen-iii  |   mi-karai-wo 
tma-no  mi-kado-ni  judzuri-tate-matsuri-tamal-te  |  yo-sd-kuh-win-no 

sumase-tamaisi  siba-migiri-ni   utsuri-tainai  \  furuki-wo  aratame- 

tsukuri'SOjerare. 

Es  bleibt  viel  in  der  Erinnerung,  dass  man  immer  zu 
diesem  Ende  zu  dienen  pflegte.  Somit  überli<'.s8  er  im  fünften 
Jahre  des  Zeitraumes  Kuan-sio  ^  seine  Würde  dem  gegenwärti- 
gen Kaiser,    übersiedelte   zu   den  Stufen    der  Unsterblichkeits- 


1  Das  Jahr  1 164  n.  Chr. 

4«.l* 
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pflanze,  wo  Go-s6-kuo-win  *  gewohnt  hatte,   und  zu  dem  A 
wurde  Neues  hinzugcbaiit. 


±   y"  ii  ^   ^   ^    ^    ^    n 

Hako-ja-no  jamd-no  kage  takaku  sime  \  ko-datui  iwa-no 
dazumai  \  ike-no  kokoro  hi'roku  sumase-famai-si'ka'ba  |  tsi'to8& 
akanu  hora-no  naka-ni  hahtri-si-ni  \  iku-hodo  narazu  w8-nin  gh 
nen-ni  jo-no   midure  ide-kite  \  »ib-guatsu  ziü'hatsi'nitsi-ni'ja 
ziö  zib-wb  I  fiiwaka-ni  muro-matsi-no  tei-je  irase-tamb. 

Als  er  den  Schatten  des  Berges  Hako-ja  '^  hoch  zusamn 
gepresst,  die  Bäume  und  Felsen  zum  Stillstand  gebracht, 
Herz  der  Teiche  in  der  Breite  bewohnt  hatte,  befand  man  i 
in  der  durch  tausend  Jahre  nicht  leeren  Grotte.  Nach  ni 
langer  Zeit  kamen  im  ersten  Jahre  des  Zeitraumes  W6-i 
die  Wirren  der  Welt  zum  Vorschein  und  etwa  am  achtzehc 
Tage  des  ersten  Monates  des  Jahres  trat  der  Vorgesetzte  ■ 
Höchste,  der  obere  Kaiser,*  plötzlich  in  das  Sommerhaus 
Muro-matsi.' 


1  Der  Kaisersohti  ^k  J^  8ada-uari,  Vater  des  Kaisers  Go-h 
soiio.  Sein  Klosternarae  int  ^g  ^^  D6-kin.  Der  ihm  nach  sei 
Tode  (1456  n.  Chr.)  gegebene  Name  ist  Go-su-ku6-win  ,der  spl 
Kaiser  S6-ku6^ 

^  Der  Berg  Hako-ja  ist  der  Wohnsitz  der  Unsterblichen. 

3  Das  Jahr  1467  n.  Chr. 

*  Der  zurückgetretene  Kaiser  Go-hana-sono. 

^  Das  Sommerhaus  von  Muro-matsi  in  Biijako  war  der  Wohniitx  J 
masa^s,  des  damaligen  Seo-gun. 
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r7>(/•^)^•^^:^H$|l4 
y  lij  ^  y  2/   t   "ir   u    u   ^  y 

Jarna-gatsu-mo  hito-tsu  mi-kuruvia-ni  ma'iri'haberi'si  \  ni- 
tanrnitri-ga  hodo-ni  ikusa-mo  sidzumari'si'ka-ba  \  kuan-kb-to-mo 
fuirirn-ka-domo  \  nawo  mijako-no  utsirwa  \  sen-goku-no  sitsi-jü 
naclo-iio  tamesi-nt  \  tagauni  mono-no  fu-no  \  wono-ga  ikiwoi-wo 
mm. 

Auch  der  Bergbewohner  kam  in  einem  einzigen  hohen 
Wagen  hinzu.  Da  durch  zwei  oder  drei  Tage  die  Heere  sich 
ndiig  verhielten,  geschah  zwar  die  Rückkehr  des  kaiserlichen 
Zuges,  doch  in  Mijako  stritten  noch  immer,  nach  dem  Beispiele 
der  sieben  Starken  der  kämpfenden  Reiche ,  '  die  Krieger 
wechselseitig  um  die  eigene  Macht. 

A   *     ?     -t     0     A     U     iS?     1^     t7     ;!7 

^  Y  j  V  2/  ^  i^   >    r  ±  ^ 
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^>6  sieben  Starken  zu  den  Zeiten  der  kämpfenden  Keiclie  in  China  sind 
<l»e  Reiche  Thsin,  Thfeu,  Yen,  Thsi,  Tscliao,  Wei  und  H&n. 
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^    u    y  ^  ^    ')    ^    >(/    )^  *g 
'1^  ■=   -j-    b  y  .^   77   )^   -h  4" 

Kata-ifo-no     konata-kanata-ni    hiki-wakare    \    adzu$ 
idomi-tatakh    hodo-ni   nari-si-ka-ba  |  onazi-ki  hatsi-guatsu 
kano  tet-je  rin-ko  go-kb-wo  mosare'Si'jttri  \  kokono-kasane-n 
wa  jo'SO-no    kumo-wi-fo   nari-hatete  \  tsuwa-mono-no  Äi-wo 
rakiirtsin-wa    nakahn   hakari   unn-zo-no    tsutsi-to-zo   nari-n 

Als  es  um  die  Zeit  wurde,  wo  die  seitwärts  befind 
Fäden  auf  dieser  und  auf  jener  Seite  im  Ziehen  sich  tre 
die  Hartriegelbogen  eiTegt  kämpften,  hatte  ferner,  sei 
dem  Zuge  des  Kaisers  und  dem  Zuge  des  zurlickgetr 
Kaisers '  nach  jenem  Sommerhause  gesprochen  wurde, 
halb  der  neun  Verdoppelungen  '^  ein  besonderer  Wolfa 
zu  bestehen  aufgehört  und  war,  der  Lagerfeuer  der  E 
wegen,  die  Hauptstadt  zur  Hälfte  was  immer  ftir  ein 
geworden. 
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Sono  hoka  higasi-jama  nifti-jama  meide  ;  jake-no  kaw 
hani-baru'fo  \  nokoru  kusa-ki-no  kage-mo  mijezu  \  morokosi- 
kan-no  to-zai-wo  lonkatsi-ie  tatakai-si  tamesi-ni  koto-naraz 

Ausserdem   war   bis   zu   tlen    Ostbergen   und   den 
bergen,   auf  den    verbrannten    Feldern    und    Flussebenei 

'  Die  Kciso  oder  der  Zug  eines  zurückgetretenen  Kaisers  wird  in 
durch  ein  besonderes  Wort  ( IjSjjX  "Ä  fjo-lco)  ausgedrückt.  Jodi 
dasselbe  auch  die  Aussprache  mi-juki. 

'  Die    neun   Verdoppelungen    bedeuten    den    kaiserlichen    Palast 
überhaupt. 

"  Der  AVol kensitz  ist  der  eigentliche  Wohnsitz  des  Kaisers. 


I>ie  Nachrii'btfii  <l»-s  I;«^rgl»fWoliiur>  7t)  1 

Schatten  von  übriggebliebenen  Pflanzen  und  l^äumen  niclit  zu 
sehen.  Es  war  von  dem  Vorgangs*  in  China,  wo  Tlisu  und 
Hau  den  Osten  und  den  Westen  theilten  und  kilmpften,  nicht 
verschieden. 

^    ^    ^   BJ    -fe    -    #    7    >!/    ^    57 

7  ly   7   ^  ^   -j   "^v  ^   t  %  y 


Rib-dzin  wadzuka-ni  mi-zo-wo  sakai  \  wibakii-wo  hedate- 
habiru  ufsi-ni  \  komovase-faviai-te  \  ake-gure  sin-kin-wo  ifamaaime' 
tamb. 

Während  die  beiden  Sehlachtreihen  kaum  einen  Wasser- 
graben  zur  Gränze  hatten,  die  Zelte  geschieden  waren,  ver- 
barg man  sich  und  machte  in  der  Morgendämmerung  den 
kaiserlichen  Brustlatz  schmerzen. 

ly    ^    iy    y    t   -    y    h   ^ 

^  :^  y  ^  jL  u   B  :h.  y 

ri/  —  r   ^   t   -   -  M   ^ 

Kaku'te  tsiigi-no  tosi  ku-guatsn-utsi-no  kokono-ka-ni-ja  \ 
nucaka-ni  mi-motojui  kirase-tamai-si  koto-zo  \  asamasi-ki  it»i-hu- 
21-n»  haberu. 

Dass  man  somit  im  njlchsten  Jahre,  etwa  an  dem  neunten 
Tage  des  neunten  Monates  plötzlich  das  hohe  Band  des  Haar- 
schopfs abschnitt,  war  eine  thörichte  Geschäftslosigkeit.^ 


'  Es  wird  liier  und  in  dem  vorli(irgehenden  Satze  wahrscheinlii-h  der 
Heerführer  aK  |Rt  Josi-masa  penieint.  Derselbe  kämpfte  vom  er>teii 
Jahre  des  Zeitraumes  Wo-nin  bis  zu  dem  fünften  Jahre  de»  Zeitraumes 
Bun-mei  (1467  —  1473  n.  Chr.)  ohne  die  geringste  Unterbrechung.  Der 
Geschäfte  müde,  zog  er  »ich  später  zurück  und  lebte  auf  dem  (Jstlichon 
Berge,  wo  er  alte  Geräthschaften  sammelte,  Gemälde  zu  erwerben  suchte 
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Sono  korO'Wa  fusi-mi-jn  nogare-sumi-haben-si  hodo-ni  kcik 
mi'kotO'fno  jagate-mo  kikojezu  \  rntjako-jori-no  lajori-ni  kvwoB 
mhai'WokurUsi  toki-zo  \  odoroki-obojete  jagate  ma-iri-te-mo  \  t 
tamawarama-hosi-ku  hoher i-nagara  \juki-ko  mitsi-si  ta-jasu-kar 

Damals;  zu  einer  Zeit,  wo  man  ausweichend  in  Fos 
wohnte,  ward  von  einer  solchen  hohen  Sache  nicht  sogl 
gehört.  Ais  man  in  Nachrichten  aus  der  Hauptstadt  umsti 
lieh  Kunde  brachte,  erinnerte  man  sich  erschrocken  und  bc 
sich  wohl  sogleich  dahin,  doch  bei  dem  Wunsche,  Nachr 
zu  erhalten,  war  im  Gehen  und  Kommen  den  Weg  zurl 
legen  nicht  leicht. 


^    ^     T     )^     l^    )iy    -^     7     t     h    ^ 


und  an  Theeabsud  Freude  hatte.     Er  starb  im  zweiten  Jahre  des 
raumes  Jou-toku  (1490  n.  Chr.).     Die   Zeitgenossen  benannten  ihi 
dem  Namen    ^B      NJ     Kßt  hiffdsi-Jama-dono    ,dcr    Herr   des    'tetli 
Berges*. 
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^  ^  y  ^  <^  ^^ 

"i^    V    y-    ^    t     "9    ii^ 


Ijati'hi  aimO'be  nado  saje  \  nawo  mi-wo  kakusi  aranu  kata 
ido'tco  I  megurU'tno   haberu  kasi   kikoje-si-ka-ba  \  mi-fumi-nite- 
I  odaroki'Migeki'tamb'na  sin-dziü-wo-mo  \  katstt  mbsi-tate-nia' 
m-d  isuide-ni. 

Nur  gemeine  Diener,  noch  immer  sich  verbergend, 
ochten  in  unwirklichen  Qegenden  umherziehen.  Als  man  es 
Irte,  bot  man  in  einem  Schreiben  an  ihn,  was  in  dem  Herzen 
ar,  dass  er  sich  nicht  Alrchtcn  und  nicht  klagen  solle,  einst- 
eilen mit  Worten  dar.     Bei  dieser  Gelegenheit: 


somuku-to 


Sari-to-mo-to  \  omofu  tanomi-no  \  kimi-ga  jo-wo 
Ma  I  nawO'ZO  kanasi-kL 

Ob  es  so  auch  sei^ 
Im  Denken  die  Hoffnung, 
Gegen  des  Gebieters  Welt 
Von  Auflehnen  wenn  man  hört. 
Immer  noch  die  traurige. 


n^7K7:35cy2^Tb 

Morthtonw-ni   aramasi-ka-wa-no   sumi-yoromo  \  tatsi-tookure- 
^^^  I  mi'WO'ZO  uramwni. 

Beiden  zugleich 

Im  Ganzen  welches  so  ist,^ 

Beide  zugleich  »ind  rlor  Kaiser  Go-tsnfsi-mi-kado  und  dossrn  Bruder, 
«w  Kaiser^ohn  Tada-tsuuo,  wolcho  dio  Trauer  um  ihren  Vater,  den 
'^^wer  Go-hana-Hono  )iatt«n.  l>a>*  hier  f^t^setzte  Wort  ka-ira  ist  die  Ah- 
Kürzung  von  kaku-way   dasjenipfc,  das  so  beschaffen  ist. 
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Das  Tintenkleicl ' 

Den  schnell  zuriickgclassenen 

Leih  mit  Groll  (>rfüllt. 

-?    /    U     y    S^    y^    ■)]    ^    y 

Glo'hen-zi  ifsusimka-to  ninfsl-mi-fate-matsui'u-m  \  kaka 
midfire-wo  fnjon-mte  \  tost  tsitkt-no  gio-so-wi-wo  togerare-nagai 
nawo  ku-hu-no  tarne  mi-mi-wo  wnkasei'arezu. 

Indem  man  die  holie  P^rwi^Hlerun^  zu  irgend  einer  Z 
erwartete  und  liinblickte,  wurde,  obgleich  mit  Hilfe  solcl 
Wirren  der  holie  einfache  Wunsch  von  Jahren  und  Mond 
in  Erfüllung  ging,  noch  immer  von  den  Hilusern  der  Fürst 
und  den  Häusern  dos  Krieges  der  hohe  Leib  nicht  anvertra 
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Omö  kito  koso  hodasi  nare  nado  \  ito  joioa'jowtui'ki  hizi 
gokoro  nado  koma-goma-to  owoserarete. 

Der  denkende  Mensch  mag  eine  Fussfessel  sein.  Di< 
und  Anderes  wurde  von  sehr  schwächlichen  höchstweifl 
Herzen  ausfuhrlich  gesagt. 


'  Das  Tintenkleid  ist  das  tintenfarbene  Trauerkleid. 


I>io  Naotirirhtcii  dos  Heigl»»  \\«>hin'rs.  7(jO 

Sari-to-mo-to  \  tanomi-no  aii-e-mo  \  sirnnu  jo-ni  \  somuku  kai- 
naki  |  waga  mi-to-wo  sire. 

Ob  CS  so  auch  sei, 

Wo  das  Ende  der  Iloftniinjj; 

Alan  nicht  kennt,  gegen  die  Welt 

Sich  auflehnend,  nutzlos, 

Dass  ich  selbst  es  bin,  man  erkenne. 
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FurU'Safo-ni  \  tafsf-mo  knjern-ha  \  snimi-goromo  \  mi-si  jo- 
gatari-mo  \  noknrazaramasi . 

Nach  dem  alten  Dorie  ' 

Sogleich  wenn  man  zurückkehrte, 

Das  Tintenkleid 

Dass  man  sah,  die  (Jespräche  der  Welt 

Nicht  übrig  würden  sein. 

t    4^     H     iJ^     A    It    -     ^     >^    ^. 
"%    ly    "i-    m    =t    )V    ly    ^    ^    m. 

Owo-jO'SO  gio-ton-sei'Wa  sih-in  utsi'ui  ugoki  \  wi-kh  hoka-ni 
(iraicarete  |  toki  itareru-to-ica  ije-domo  \  kono  iahlno  midare  ini- 
*»  hito-tau-no  nageki-ni  |  ohosi'mesararu-nLJn, 

Im  Ganzen  regte  sich  sein  Zuri'ickzielicn  aus  der  Welt 
Jfl  dem  Ordnen  der  Beziehung  -  innerlich,  zeigte  sich  in  dem 
^lanz  der  Macht  ^  äusserlieh.    ( )bgleich  es  hiess,  dass  die  Zeit 

'  Da»  alte  Dorf  bedeutet  die  Hciinat. 

•  Die  Verbindunjj    der    zwei    Zeichon    für   don   Ausdruck    .die    Heziohuujr 

ordnen*  (»ih-inj  ist  an  keiuein  anderen  Orte  vorgekomnnen. 
'  Auch  die  Verbindung   der   zwei   Zeichen    für    den   Ausdruck    ,der  Glanz 

der  Macht'  ^wi-koi  ist  au  keinfni  anderen  Orte  vorgekomnaen. 
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gekommen  sei,  wurden  die  diessmaligen  Wirren  von  ihm  sei 
wohl  als  das  einzige  Leid  gedacht. 
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Kanete-mo  kakaru  mi-aramasi-wo  \  hono-bono  owose-am 
rare-si-ka-domo  \  to-kaku  mbsi-todonie-haberi-si-ni  \  Uum-ni  j 
hon-i-wo  togerare. 

Er  hatte  schon  früher  eine  solche  allgemeine- Sache  dunl 
mitgetheilt,  doch  indem  man  jedenfalls  den  Worten  fanh 
that,  wurde  endlich  der  hohe  ursprüngliche  Wunsch  errdc 
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Amasaje  jü-kan-no  mi-sumai  \  )iawo  kanawase-tamauh 
mi-urami-wo  \  taune-wa  owoserare-si  koto  ima-sara-no  kokaUi-i 
ren-bo^no  omoi  kima-ni  sajegiri-haberL 

Jetzt  endlich  in   dem  GefUhle,   dass   sein   überdiess 
seinem    abgeschiedenen  Wohnsitz    noch    immer   nicht   ein^ 
standener  Groll  gewöhnlich  ausgesprochen  worden,   verdec 
der  Gedanke  an  Liebe  die  Leber. 

>)     n    iö:   t    y    £    0    ^    -    y 

^     =.     y     p     17     y     1/     ly     7    t 
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Ari'ifi  dani  |  asanum-kari  si  \  sumi-zonie-no  \  koromo  nki-jo- 
w  I  hro-ni  nari-nwu. 

Welches  gewesen  mir, 
Thöricht  gewesen  ist, 
Das  mit  Tinte  gefärbte 
Kleid,  der  vergänglichen  Welt 
Farbe  ^  geworden  es  ist. 

V   -^   ^   y   y    ij    ifi:  y   -   n 
7i5?    ^    y   ^   u   ^  f$  \y 

Aware  geni  \  kmofu-no  jume-no  \  jo-gatari-ni  \  kefu-no  utm- 
te-mo  I  fnata-ja  naramasL 

Das  Leid  in  der  That, 

Als  war  der  Traum  von  gestern. 

Im  Gespräch  der  Welt 

Die  Wirklichkeit  von  heute 

Femer  wohl  werden  wird. 

Kaku'te  se-ken  ima-ni  sidzumari-haherazu  kari-some-nagara' 
^  m^juki'fno   sono  mama-nite  \  amata-no   sihn-siü-wo   tookuri- 

Somit  war  die  Welt  jetzt  nicht  ruhig.  Die  obgleich  vor- 
läufigen hohen  Fortzüge  geschahen  gerade  so  und  er  ging, 
^  Oeleite  gebend,  vielen  Frlihlingcn  und  Herbsten  entgegen. 


*  Die  Farbe  ist  die  Sinnlichkeit.    In  Uebereinstimmung^  mit  den   obig^en 
Worten,  dus  der  Gedanke  an  Liebe  die  Leber  verdeckte. 
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Dai-ri-wa  sin-den-wo  tdtsurai  irase-tamb  \  sen-to-wa  idsn 
(lono-ni  sumcLse-tamh. 

Der  Kaiser  errichtete  den  Schlafpalast  und  zog  dase 
ein.    Der  zurückgetretene  Kaiser  wolinte  in  dem  Quellenpal 
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Kari'mija-no  tameai-ni  nazurajerarura  mi-sumai-^agd 
kano  ki-no  maro-dono-ni-wa  hiki-kaje  \  ki-gara-wo  tsukusi  mi-k 
tsukttrare  \  htroki  tono-no  iittrl-ni  habere-ha  \  ito  vie-jasuki  mi-kc 
gata-no  sumat-ni  hoher i. 

Obgleich  ein  hoher  Wohnsitz,  der  mit  dem  Muster  ei 
entlehnten  Palastes  ^  zu  vergleichen,  wurde  er  zu  jenem  runi 
Palaste  der  Bäume.'-  Da  mit  Erschöpfung  der  Art  der  Bau 
hohe  Gestalten  -^  verfertigt  wurden  und  in  dem  weiten  Pali 
sich  befanden,  war  es  ein  für  das  Auge  sehr  angenehi 
Wohnsitz  hoher  Gestalten. 

^  Ein  entlehnter  Pala^it  beisst  der  Ort,  an  welchem  der  HimmelBBohn 
Heiner  Heise  eiukelirt. 

2  Der  runde  Palast  der  Bäume  befindet  nicli  in  Tniku-zeu,  Kreis  Zio-st, 
wird  der  Palast  von  Asa-kura  genannt.    Er  war  der  Wohnsitz  der  Kl 
Sai-mei  (0o5— 6G1  n.  Chr.)  und  Ten-tsi  (602— 671  n.  Chr.).    Einige  Mj 
dieser  Palast  habe  sich  in  dem  Reiche  To-sa,  Kreis  To-sa,  befandei 

^  Mi-kata  ,hoho  Gestalt^  bezeichnet  ein  Hildniss,  das  Bildniss  eines  Go 
auch  Buddha  selbst.  Die  Stelle  ist  übrigens  dunkel.  In  einer  Yari 
fehlen  die  Wrirte  mi-knta-ijcUa-no  ,hoher  Gestaltend 
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Zin-go-mo  miazi-tono-no  uftsi-ni  sora{'t<nnnje-ha  \  ori-ni  fnrr- 
^-ni  sitagai  \   sama-zama-ni    viotn'nagu8nme')n}tsare-8i'ka-ba 
i'tib  zib'tcb  |  tsune-wa  hito-tokoro-je  irasc-tamai-te  \  ufsi-uisi-uo 
frütobi-to-mo  juje'juje-siku'zo  ari-ifL 

Als  die  Ziü-go  in  dem  luimlichen  Paläste  waren,  alä  je 
ich  der  Zeit,  wie  es  sich  traf,  auf  allerlei  Weise  mit  Worten 
ströstet  worden  war,  trat  der  Ciebieter  und  Höchste,  der 
)ere  Kaiser  gewöhnlich  an  einem  Orte  ein,  und  auch  die 
uiz  besondere  hohe  Belustigung  fand  geflissc^ntlich  statt. 

?i   u    y  ^ 

laiH'jfi  teo-kin-no  yib-yo  nado-wa  \  kb-ko-siki  famesi  ije-ha 
^^'Hari  I  kh'jb-no  (/io-tni-men-tva  ito  medzurasi'ku  \  miikasi-mo 
^•gataki  koto-ni  haherti-ba. 

Von  ehemaligen  kaiserlichen  llinzügen  für  <las  Erscheinen 
D  dem  Hofe  als  Beispielen  von  Kindlichkeit '   zu  sprechen,  ist 

'D  Chioa  wurde  hioriiiit  das  Ersch<?iii(>n  d^r  LolioiistTirstJ'ii  an  dem  Hof«^ 
WS  HimmelflfiohneH  jjpiiiüint.  An  dieser  Stelle  wird  aiijredeutet,  dass 
'^^üer  Go-tAUtsi-nii-kado  bei  Heiiiein  Vater,  dem  ziirüekjrefreteiieii  Kaiser 
^»«-liaiia-»oiio  erseliieii. 
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nicht  nöthig.  Die  hohe  Begegnung  von  Angesicht  für  kind- 
liche Pflege  war  sehr  merkwürdig  und  im  Alterthum  auch 
eine  schätzbare  Sache. 
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Aritzi-no  Mini  \  ko-jurugi-no  nnmi  sawagasi-ki  jo-ni-wa 
medzuraka-naru  sdkana  motonieide  \  si-ma-wari-go-no  fxtrTvA  nado 
naka-naka  ari-si-jt/i'i-wa  me-odoroku  koto-domo-nite  \  saru-gak 
nado  saje  tabi-tahi  mbsu  sa-ta  haheH-sL 

Indem  man  fiir  den  vorstehenden  Gebieter  in  der  wi 
schwankende  Wellen  imruhigen  Welt  die  kostbare  Fischspeig 
nicht  fand^  war,  seit  es  die  Zierlichkeiten  des  Reiskorbes  vo 
Si-ma  in  der  That  gab,  die  Nachricht,  in  welcher  man  nur  a 
Dinge,  welche  das  Auge  erschreckten,  die  Vorstellungen  d< 
Musik  Saru  mehrmals  meldete. 
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Siü'zib'Wa  koto-ni  medzurasi-ku  go-ran-zerare  \  kakaru  jo- 
«  habertizu'ioa  \  ka-jb-no  hi-zio-no  kib  nado-wa  ikade-ka-to 
okojete  I  uki-ni  kaje-taru  mi-iiagusarne-ni  akasi-tsurasase-tambte  \ 
jo-tose  bakari-wo  ivokuri-rnukbru-ni. 

Der  Gebieter  und  Höchste,  besonders  verwundert  hin- 
blickend, dachte:  Wenn  es  in  einem  solchen  Zeitalter  nicht 
wäre,  wie  könnte  es  solche  Vergnügungen  geben  V  Die  Tage 
in  Unterhaltung,  welche  in  Leid  verwandelt  ward,  verbringend, 
durchlebte  er  ungeföhr  vier  Jahre.  ^ 

Ima-tca  kararazu  a-ka-no  noboru  kasinni-no  mi-koto  j  sa- 
^nt-naki  jo-no  narai-to  i-i-nagara  \  nawo  asamasi-ku  |  sin-rio- 
■w  ika-ga-to  oboje-si-wa  \  sugi-si  zid-ni-guatsti  mutsu-ka  nai-si- 
iokoro  mei-dö  ari-d  koto  \  kakaru  sadzuke-mo  ito  osorosi-ku 
^e-haberi. 

Während  die  hohe  Sache  des  aufsteigenden  Nebelrauches 
des  jetzt  nicht  ti-ockuenden  Opferwassers  der  Gebrauch  der  be- 
»timinungslosen  Welt  genannt  wird,  erinnerte  man  sich,  noch 
thörichter,  über  die  göttliche  Meinung  zweifelhaft,  an  das 
Folgende.  Dass  am  sechsten  Tage  des  vergangenen  zwölften 
Monats  der  Ort  der  Aufwartenden  des  Inneren  erscholl  und 
öch  bewegte,  eine  solche  Verleihung  ward  als  sehr  fürchterlich 
gedacht. 


^  Zwischen  dem  ersten  Jahre  des  Kai«<jr8  Go-tsiitsi-nii-kado  (t4r)o  n.  Chr.) 
M  dem  Tode  seines  Vaters  (1470  n.  Chr.)  liejjren  vier  Jahre, 
^iuangsber.  d.  phU.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  II.  Hft.  50 


772 


! 

IM 

'iKmaier. 

U 

n 

y 

h 

^ 

y 

:*F 

7 

m 

7 

^ 

^ 

•^ 

5^ 

3. 

^ 

ii 

3 

7 

X 

•h 

:? 

:r 

n 

«^ 

Hk 

•^ 

h 

+ 

^ 

2/ 

y 

^ 

t/ 

3 

1D 

# 

5(50 

•=^ 

t 

^ 

)\ 

X 

-)- 

y 

* 

u 

* 

X 

7 

A 

^^ 

;l/ 

T 

t 

)^ 

^ 

y 

^^ 

)^ 

n 

a:i> 

7 

7 

•t 

^ 

y 

T 

>• 

y 

^ 

y 

t7 

i5? 

y 

I& 

% 

Sika-tva  are-do  n-wi-no  sumika-wo   avtete  \  fu-tai-no 
ni  su-rame-tamb   koto  \  wa-kub-dö-dzin-no   hh-hen-ni  habe 
sadamete  kono  mi-koto-mo  fukaki  jtije  koso  arame-to  \  tcorok 
kokoro'datsu-ni  oboja-nagara  \  mi-nagori-ica  iwan  kata^nas 

Dass  er  dabei  den  Wohnort  des  Vorhandenseins '  vei 
und  zu  der  Erde,  von  welcher  kein  Zurückweichen  ^  ist,  n 
wiu'de,  war  das  Mittel  der  Besänftigung  des  Lichtes  ui 
Gleichsteilens  mit  dem  Staube.  Während  man  in  thöi 
Herzensregung  dachte,  dass  diese  Sache  eine  tiefe  Ursache 
werde,  liess  sich  die  Sehnsucht  nach  ihm  wohl  nicht  ausspr 


X     \>    W    —     "^^    'it    1^    -Y    ^ 

y:iyw\i^yys. 

Geni  go-ziü-nen-no  mi-jo-no  sugi-si  koto-wa  j  kaiv-iat 
no  jume-ni  kotonarazn. 

In  der  That,  dass  sein  Zeitalter  von  fünfzig  Jahre 
gangen  war,^  ist  von  dem  Traume  deö  einmaligen  Speisek( 
von  Han-tan  ^  nicht  verschieden. 


*  Durch  ^3    'jS  (u-wij  ,(las  Vorliandoiiseiu  und  da^j  Sein*  wird  l 
Buddhisten  das  Unbeständige  bezeichnet. 

^  Nicht  zurückweichen  ist  so  viel  als  unendlich  oder  ewig. 
^  Kaiser  Go-hana-sono  war  zweiundfiinfzig  Jahre  alt,  als  er  starb, 
alter*  bezieht  sich  hier  auf  die  ganze  Lebenszeit. 

*  u     ^n    Liü-ung,    ein  göttlicher  Unsterblicher   China's,   entleh 
siebenten  Jahre  des  Zeitraumes  Hoei-tsch'ang  von  Thang  (847  i 


Die  Nachrichtou  des  borgbewuhners.  773 


1^  ü   :?    ^    »j    t   -  r.   )^   ^    A 

Aicare  ima  atbasi-mo  irase-tambte  \  midare-wa  wosame-no 
hazim-ni  habtre-ba  |  futa-tabi  teti-ka  tai-hei-ni  hagemasi  \  teo-tei- 
no  matsuri^goto-mo  furuki-ni  kajeri  \  mitn-mitsi-no  sittare-taru-wo 
«tt-iö-n  I  mi'koto-nori  haheri-si  taioku-sen-no  su-e  togerare. 

Da  er  leider  jetzt  für  eine  kurze  Zeit  eintrat  und  die 
Wirren  im  Beginn  der  Schlichtung  waren,  wurde  zweimal  die 
Welt  zu  grossem  Frieden  angeregt,  die  Lenkung  der  Mitte  des 
Hofes  kehrte  zu  dem  Alten  zurück,  die  Wege,  welche  hintan- 
gesetzt waren,  wurden  nochmals  aufgebaut,  das  Ende  der  kaiser- 
lichen Erwählung,  welche  der  hohe  Befehl  war,  wurde  erreicTit. 

zu  Han-tan  in  dem  für  die  Lehensfürsten  bestimmten  Einkebrhause  ein 
Polster  von  dem  zn  den  Zeiten  der  Tlisin  lebenden  JS!  jfj^  Lu-seng, 
wodurch  er  einen  Traum  von  Fülle  und  Schwinden,  sowie  von  dem 
VerBchliessen  der  Wünsche  träumte. 

5  ?ra  hQ  Liü-thun^-hin,  ein  anderer  gröttlicher  Unsterblicher 
China's,  legte  sich  in  den  Jahren  des  nämlichen  Zeitraumes  Hoei- 
tsch^ang  von  Thang,  in  einem  Weinhause  von  Tschang-ngan,  während 
der  Frühgebonie  Sg*  -S  Yün-fang,  ein  anderer  berühmter  Un- 
sterblicher, Speise  kochte,  auf  ein  Polster,  wo  er  betüubt  einschlief  und 
von  fünfzigjährigem  Kuhm  und  Kummer  träumte. 

oü* 


7 
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S6-7'an  araviasi-ka-ha  \  Ika-ni  kai-am  koto-ntte-mo  h 
nado  I  fsuku'dzxiku'to  omoi-ne-no  jume-jori  hoka-ni  |  nag 
hakari-no  titsnitsu-no  towazu-gatari-mo  sema-hosi-ku  habere- 

Wie  könnte  eine  allgemeine  Durchsieht  der  Meld 
eine  Sache  von  Nutzen  sein?  Diess  reiflich  erwägend,  wü 
man,  ausser  dem  Traume  des  Gedankenschlafes,  ^  das  Spi 
der  einzig  beruhigenden  Wirklic.hkeit,  ohne  zu  fragen.^ 

Z^     y     :^     2/     h     1J     ^     ^    -^     7 

7    )V    7    M    ^     y     7^^)^ 
^    ^    ^    i-    ^    $i    U     3    "t    ly 

li-kawasi  aware  siru-heki  kajesi-mo  naki  mama  \  ^ 
wono-ga  mono-kara  katami-to-mo  vii-haberan  tarne  \  nagaki 
ma-no  fvruki  tamesi-wo  sitai. 

Doch  indess  es  eine  Rückkehr,  wo  man  Worte  wec 
das  Leid  kennen  möchte,    nicht   gab,    sehnte  man  sich, 
man  doch  von  den  eigenen  Gegenständen  ein  Andenken 
nach  dem  alten  Vorgang  der  immerwährenden  Decke.^ 
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Mizikaki  funde-no  ts^itanaki  msami  hakari-ni  \  itaw 
jorosi'ki  hima-hima  sinisi  haheri-nnru  \  jama-gatsu-no  koto- 
kajesu-gajesti-mo  hito-no  miru-bekt  möno-m-mo  arazu-to  nah 

1  JH    %^  (onwi-ne)  ,Gedankenschlaf  ist  in  einem  Buche  vorgeko 

2  Tcwazti-gatari  ,da8  Sprechen  ohne  zu  fragen*  kommt  in  einem  G< 
des  Gen-zi  vor. 

^  In  dem  Nippon-ki  kommt  da»  Geschenk  der  kaiserlichen  Decke 


Oir  N'Hi'hrii'liteit  ile-«  lM•r>;l>l•wll|llll■l^.  7  fO 

Wo  blot»8  iu  der  ungescliickten  Vorliebe  zu  dem  kurzen 
Dsel  die  angemessenen  freien  Augenblicke  des  Schmerzes  das 
jnnzeichen  wai^en,  die  Wüi-t(^  des  Bergbewohners  sind  immer 
eder  keine  Sache,  welche  die  Menschen  }?ehen  können. 

m  z  T  ^  ^  >c 

z  i^  ^  M  ^  m 

Bitn^mei  san-iiHU  ni-gudfau  tjfkh-wa  kore-wo  siniHi-Horb. 

Die  Abreise  im  zweiten  Monate  des  dritten  Jahres  des 
itraumes  Bnn-mei '  l)rin«;t  man  zur  Keimtniss. 


^  IV  ^  ^  ^  n  M  ^   ^ 

-   y   y   )\   "iy  )v  ^  ^   y 

Kono  fumi-no  susabi  \  dni-i'i-jon  (/o-yan-zerarn-beki  Jo&i  ha- 
^t-ti-ka-bii  I  tate-matsuru  tote  tsutsumi-yami-nL 

Als  der  Umstand  eintrat,  dass  der  Name  dieser  Schrift 
>n  dem  Kaiser  gesehen  werden  sollte,  schrieb  man,  um  sie 
urzureichen,  auf  das  einhüllende  Papier: 

V    7    ^    i     #    /    ^b    -     K     X 
ir    :i     1j    —    )\    ZI    ^     i.    i- 

Kazu-naranu  |  mi-jama-ni  kutsura  \  koto-no  lia-wo  \  kimi-ni- 
rt  ikadt  \  kikoje-figemasi. 

Die  ohne  Zahl 

Auf  dem  grossen  Berge  faulen. 

Die  BUitter  der  Worte, 

Dem  (lebieter  auf  welche  Art 

Zum  Anhr»ren  wird  man  sie  reichen  y 

'Das  Jahr  1471  n.  Chr. 
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Mi'kajesi  gio-sei. 

Die  hohe  Entgegnung,  kaiserliehe  Verfertigung: 

Kaki-tomtnni  \  kimi-ga   nageki-no  \  koto-no   ha-wo  \  koke-no 
sita-ni-mo  \  aware-io-ja  min. 

Die  man  niederschreibt, 

Um  den  Gebieter  die  klagenden 

Blätter  der  Worte, 

Am  Fusse  des  Mooses  auch 

Als  Leid  vielleicht  man  wird  seh'n. 
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Hito-hito  ide-asamasi'ki  \  jo-no  naka-no  hito-no  asami  kücoj^ 
sasuru  koto-jo  ma-iri-keru-mo  \  oioasi-masi-te  koso-ica  mtikaje-ttut 
owasi-masi-kere  \  subete  ito  me-mo  aja-ni  koso  haberu  nare  |  katu 
fsuhone-ni  haberu- nani-besi. 

Die  Menschen  der  durch  das  Hervortreten  von  Menschei 
thörichten  Welt  waren  in  einer  Sache,   welche  man  spottem 
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bekannt  werden  lies»,  in  die  Gesellschaft  gekommen.  Er  war 
anwesend  und  mochte  sie  empfangen  haben.  Er  mochte  im 
Ganzen  sehr  verwundert  geblickt  haben.  Es  konnte  in  jenen 
Gemächern  geschehen  sein. 
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Hirvrmo  mi-Uibi  jo-tabi  oicasi-mcum  naH  \  ito  josi  siba^i 
torasirkikoje-tamaje  \  amaH  mono-kikoje-sase-owasi-miasazu  nado  ' 
^um-ajeru-ni  \  on-kokoro-ni-mo  ito  mutsukasid  obosi-mesu  \  sa- 
iwr«  kun^8iü-mo  masn. 

Er  war  am  Tage  dreimal,  viermal  anwesend.  Sehr  gut! 
Lasset  euch  eine  Weile  im  Hauptsächlichen  hören !  —  Indem 
er  nicht  bewirkte,  dass  im  Ucbrigen  etwas  gehört  werde,  war 
CT  zugleich  unwillig.  Er  gedachte  im  Herzen  sehr  verdrossen. 
Gleichwohl  war  man  unbekümmert. 

^   n   ^    A   ±    h   \y    h  W   ^    ^ 

'J   1^   7   7;   1^  y   )^   ü   A   X   - 

Tsikh  dani-mo  mi-kikoje-si  tote  \  on-mtikaje-nl-to  kikoje-tama- 
i^«^  I  on-se-uto-no  kin-dats^i  nio-go-dono-no  on-mukaje-ni  ma- 
^^(ise-tare-ba  \  sa  obosi-tari. 

Damit  nur  in  der  Nähe  gesehen  und  geliört  worden  sei, 
vurde  seinerseits   von    dem    hohen  Empfang  gehört.     Da  man 
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zum  Empfange  der  Gemalin   seines  Bruders  herein  gekomio.« 
war,  hatte  er  so  gedacht. 
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On-menoto-no  zh-si  narxi  mono-domo  mutsukasi-ki  mono-dono 
nado  harawasuru  i-to  kiki-te  \  sen-zi  ka-boku  site  watarase-owaii' 
masu  nari  \  haru-no  mija-no  kikase-owasi-masaniu  koto-mo  haben. 

Indem  man  hörte,  dass  man  die  Bediensteten  seiner  Amme, 
betrübte  Leute,  entfernen  Avolle,  brachte  er  sie  als  Aufwartende 
und  Hausdiener  hinüber.  Es  geschah  auch,  dass  der  FrühHng»- 
palast '  es  hören  sollte. 

^     y    ^    ^    ly     (     9     ^     ^     ^    t 

^  T  y   h  )v  V  ^   i^  ^  7 

Owasi-ma-i-te  \  inb^i-nagusame-ma-irase  owasi-mase-do  satß^- 
(ju-wo  miru-mo  \  ito-ito  osiü  kurusi-keve-donw  \  to-mo  kaku-mo  »«?• 
heki  koto-ni  sl  arane-ha  \  tada  kiki-wi-farL 

Indem  er  anwesend  war,  tröstete  man  mit  Worten.  Man 
sah  während  seiner  Anwesenheit  die  Unruhe  und  war  sehi 
betrübt  und  gekränkt.  Doch  da  es  in  keinem  Falle  eine  Sache 
gab,  die  man  sagen  konnte,  hörte  man  bloss  an. 

'  Der  FrühliiigRpalast  bezeichnet  den  ältesten  Kaißersohn. 
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/ToÄ:!!  kiki-nikuki  tokoro  sibasi  makade-baja-to  omoje-do  \ 
wre-toa  utate-arH-be-kei'e-ba  \  fada  safurafu-mo  nawo  mono-omoi 
taju^azi-ki  mi  kana-to  omo  \  mtja  owasi-mase-ba  \  sari-ge-naku-te 
owatu. 

Da  diess  so  hÄssHch  zu  hören  Avar,  dachte  man,  dass  man 
eine  Weile  fortgehen  möchte.  Da  diess  peinlich  gewesen  wäre, 
wartete  man  nur  auf,  sann  noch  mehr  und  dachte:  Ein  nicht 
2U  unterbrechender  Mensch !  Da  es  der  Kaisersohn  war,  wider- 
fiihr  es  ihm  nicht  so. 

y   h    ^)    ^  ^   n   y   ^    ^)   ^  :i 

Makoto-ni-ja  nid-go-dono-ni  waiari-tamh-to  kikn-wa  \  nado 
^rwna-iio  koto-mo  na-tamawasenu-to  no-tamaje-ba  \  nani-ka  are- 
j(^i'to  nre-ba  tote  \  mono-mo  no-tamawazu. 

Indem  man  hörte,  dass  er  wohl  wirklich  zu  der  Gomalin 
ie« ältesten  Kaisersohnes  hinilbcrgejie,  sprach  er:  Warum  spricht 
öe  nicht  von  der  Sache  des  Wagens?  Es  hicss:  Weil  etwas 
^on  dort  vorhanden  ist.   ~   Er  sprach  nichts. 
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Mija-no  uje  on-fumi-kaki  nio-go-dono-no  on-kotoha  scui-mo 
arasi'kaki  nasi  nameri. 

Schreiben  von  Seite  des  Kaisersohnes,  Worte  der  Gemalin 
des  ältesten  Kaisersohnes,  selbst  solche  allgemeine  Schreiben 
schienen  nicht  vorhanden  zu  sein. 

Der  Frühling  des  Wolkensitzes J 
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Arn  furu  go-tatsi-no  kaiari  tooki-haberi-si-wa  \  kokono-je-M 
ntsi-no  mono-mi  nado-ni  ide-tatsi-haberu  me-dotsi-v:a  \  koto-hai' 
karanu  usu-gmu  \  hiki-kadzuki  nado  nie  koso  ari-si-ka-do  \  faww 
gorO'iva  ima-jb-no  koto-to  site  ko-sode  kadzuki-no  nart-sugoiA  \ 
mukasi-no  omo-kage-mo  toje-ni-tarik  jb  nare-do. 

Wie  es  die  vorhandene  alte  Erzählung  von  kaiserlicben 
Frauen  darlegte,  hatten  in  dem  neunfachen  Inneren  die  «u 
Schaustellungen  hinaustretenden  Frauen  wundervollen  dünnen 
Flor,  gezogene  Schleier,  doch  indem  man  es  um  diese  Zeit  M 
einer  neuartigen  Sache  machte,  wurde  es  die  gewohnte  Gestah 
des  Schleiers  der  kleinen  Aermel.  Es  war,  als  ob  auch  dw 
ehemalige  Abbild  unterbrochen  worden  wäre. 


1  Die  Erkläning  unpfefiihr  der  Hälfte  dieser  von  Fudzi-wara  Kane-jo» 
verfassten  Schrift  wird  hier  zur  Ergänzung  der  inneren  Geschichte  de 
dem  Zciti'aume  Buu-mei  (1469 — 1486  u.  Chr.)  kurz  vorhergehenden  Jähr« 
hinzugesetzt. 
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Zi-dai-ni  sitagh  narai-to  site  \  naka-ndka  hiki-kaje  mi-dokoro 
Mwiw  I  tiuja-mo  iro-mo  kotcoi*it  bakari-no  ida-tatsi-fo-mo  \  Janagi 
tahira-ioo  koki-maze-taru  \  haru-no  nisi-ki-mo  kewosare-tarL 

Indem  man  es  zu  einer  nach  der  Zeit  sieh  richtenden 
Stte  machte,  war  in  der  That  bei  dem  Weclisel  Sehenswürdiges 
rides.  Mit  dem  von  Glanz  und  Farbe  nur  gefrorenen  Aufputz 
wder  Goldstoff  des  mit  Weiden  und  Kirschbäumen  im  Schöpfen 
gemengten  Frühlings  innig  vertraut. 
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MakotO'ja  tei-dzi-no  ohon-mari-no  nikki-wo  mi-kaheru-ni- 
w  I  ko-oba  kimi-wa  kiiiu-kadzuki-no  naka-ni  tafai-maziri-te  koso  . 

'  I 

«ono-nio  mi-tamai'Si-ga. 

Wirklich  wohl,  das  Tagebuch  des  kaiserliehen  Ballspieles 
itt  Zeitraumes  Tei-dzi  ^  betrachtend,  leistete  Ko-oba-kimi -^  mitten 
onter  den  seidenen  Schleiern  Gesellschaft  uii<l  sah  zu. 

t   T    ^^    ^    z^    yt     U     )^€-■^t- 


'  Ke  Jahre  1362—1367  ii.  flir. 
"ittet  Name  kommt  in  den  zii^änp;liciioii  (jiiollcu  nicht  vor. 
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SariMiite-mo  sa-bakari-no  omosiroki  ohon-nsobi-mo  \  ima-no 
jo-ni-ma  nado-ka  nah'  koto-ni  nari-haberi-nuran-to  |  iio  sb-zh-sih^ 
omoi'tamajeru  ori-fusi. 

Es  war  somit  eben  um  die  Zeit,  wo  er  sehr  aulgeregt 
dachte,  wie  eine  so  angenehme  hohe  Behistigung  in  dem  gegen- 
wärtigen Zeitalter  zu  einer  nichtigen  Sache  geworden  sein  wird. 
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ilrti  kure-gafa-ni  jomogi-ga  kado-wo  utsi-tatakti  woto-no  ti- 
habere-ba  \  tare  naran-to  ohotsuka-naku-wa  omo  tamaje  nagara  ' 
togame-habere-ba  |  tosi-goro  mono-mhde  nado-wo  tsigireru  Um»' 
datsi-no  \  tadzune-kitaru-iii-zo  ari-keru. 

Einmal  zur  Abendzeit  vernahm  man  an  dem  Beifussthore 
den  Ton  des  Klopfens.  Während  er  ungewiss  dachte,  wer  es 
sein  werde,  und  als  man  schalt,  waren  es  Gefährten,  welche, 
durch  Jahre  das  Erscheinen  in  den  Versammlungen  verabredend, 
suchend  gekommen  waren. 
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Hi-goro-no  furu  mono-tjatarl  nado  habet'u  tsuwide-ui  \  säte- 
m  kono  tsuki-no  su-e-to-ka-ja-ni  \  kumo-no  uje-nite  hai^e-no  ohon- 
nari  aru-hen  tote  hito-hito  mojowosare'habem-icO'ba  siri-tama- 
wizu-ja. 

Nach  der  Ordnung,  in  welcher  die  alten  Erzählungen  der 
Tage  der  Zeit  sind,  soll  also,  vielleicht  am  Ende  dieses  Monates, 
Aber  den  Wolken  der  kaiserliche  Prachtball  sich  befinden. 
Wiwet  ihr  nicht,  dass  zu  diesem  Zwecke  die  Menschen  vor- 
bereitet werden? 
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Ka-jb'UO  mono-mi-xoa  sugi-sugid-ki  jo  nare-do  inje-komoran- 
«0  I  amari-ni  wi-naka-bi-taru  kokotsi-mo  si-habere-ba  \  sasi-de- 
hahtran-tx)  koso  omoi-tamont. 

Ein  solches  Schauspiel  wurde  zwar  etwas  von  längst  ver- 
gangener Art,  doch  da  man  das  üetUhl  hat,  dass  Aufhören  und 
Verborgensein  eine  überaus  bäuerische  Sitte  gewesen,  möget 
ihr  daran  denken,  dass  man  sich  vordränge: 
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So-ko-ni-mo  mi-iamawa-ma-hosiku  omoi^taniajera-ba  \  sasoi- 
^^tt-mutsuran-to  lü-ni  ureat-ku-ie  \  kakaru  ariki-mo  mono-uki  hodo- 
"*  nari-nure-do. 
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Wenn  er,  dort  euch  zu  sehen  wünschend,  daran  denk 
werde  man  hinführen.  Als  man  so  sprach,  war  freudig  e 
solcher  Gang  auch  in  einer  traurigen  Zeit  geschehen. 

Hito-tose-no  mi-juM-no  notsi-tva  \  uje-no  ohon-an-moto-mi 
hisasi'ku  nd-tate-matsurazu  nari-nu. 

Doch  nach  der  hohen  Reise  eines  Jahres  geschah  es,  di 
man  es  unter  den  Füssen  des  Kaisers  lange  Zeit  nicht  sah. 
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il/ato  dai-na-gon  dono-no  \  imada  hatatsi-ni-mo  tari-iat 
wanu-ni  \  tamesi-naki  go-ziö-soku-to  \  jo-ni  nonosiri-ate  fia9i4c 
matsuru  ari-gataku-te  \  ika-naramu  tsuwide-m^mo  kana-to  o« 
tambru-ni. 

Dass  ferner  der  grosse  Rathsherr,  noch  nicht  zwsa 
Jahre  alt,  auf  beispiellos  hohem  Fusse  stand,  in  der  Welt » 
Ziel  des  Tadels  machen,  war  schwierig,  und  er  hatte  den  ( 
danken :  Wie  sie  sein  wird,  bei  Gelegenheit  auch ! 

3    )\    t/    ^   :^   r  )V 

Mijako'tsikakii  sumi-nagara  \  kakaru  koto^no  aru-beki-u 
jume-ni  daui  sirt-tamawanit  koto-jo. 
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Während  er  in  der  Nähe  von  Mijako  wohnt,  weiss  er  nicht 
einmal  im  Traume,  dass  eine  solche  Sadie  stattfinden  wird ! 

^   t   n   h    {    t   i^  i-   >( 
y   u   ^  )u   i)    )\   t   u   Sr  M 

Jadori-e-no  san-tvoku-no  taviesi-vio  \  geni  kutsi-osi-karamasi  \ 
hana  mavndzi-no  snkari-wa  \  tosi-dosi-mo  arl-name-to  \  kakaru 
mono-mi'tca  tsi-jo-ni  hito-tabi-mo  ari-gatnki  koto^ui  koso. 

Der  Vorgang  der  drei  Hunderttausende  der  Leibwache 
de«  Nachtlagers  würde  in  Wahrheit  bedauerlich  sein.  Die  Fülle 
der  Blüthen  und  rothen  Blätter  Avürde  Jahr  für  Jahr  vorhanden 
«ein.  Ein  solches  Schauspiel  wäre  eine  Sache,  welche  in  tausend 
Zeitaltem  selten  vorkommt. 
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Sara-ha  kanarazu  (omonawase-tamaje  |  kumo-no  kajoi-dzi- 
•w !  ma-mo  titci-nwiaiki-ni  luulo  \  ifm-si-ka  kakotsi-guwo-naru- 
wo  ito  okasi. 

Leistet  also  gewiss  Gesellschaft!  Der  Durchweg  der  Wol- 
ken ist  jetzt  in  seinem  Beginnen.  Man  hatte  zu  irgend  einer 
Zeit  eine  besorgte  Miene,  es  war  sehr  sonderbar. 
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Äh^u    j   y   y    y    t    1^ 

Kaku-te  ohon-mari-toa  ija-tvoi-no  aimo-no  nanu-ka-n 
nari-keri  |  hana-wa  mina  tsiri-hatete  \  jo-mo-no  ko-zu-e  t 
watari-te  \  kasumi-no  iro  tori-no  ko-e  nomi  \  hai^-no  naß 
osimi-gawo  nari. 

Somit  wurde  der  hohe  Spielball  die  Sache  des  u 
siebenten  Tages  des  Keimemonats.  ^  Die  Kirschblüthea 
sämmtlich  verstreut,  die  Raumwipfel  der  vier  Gegenden  beg 
zu  grünen,  und  nur  die  Farbe  des  Höhenrauches,  die  S 
der  Vögel  nahmen  sich  aus,  als  ob  sie  den  entschwui 
Frühling  bedauerten. 

)V   )\    2/    j:    )\    =^    ^   ^  1^  ^ 
>j    -t   7    )^   ^.    h  ;u   -    y    y 

Siü-wi-no-gon-no  san-ziü-ka-ded-no  »iki-ni-mo  \  kono  U 
zi-seUfu-ni  sadame-haberu-7no    geni  kotowari-to  oboJe-habeiH 
ja  mala  kefu-wa  ki-no  je  saru-no  In  nari. 

In  dem  Muster  der  drcissig  Abzweigungen  dei 
gebrachten  Worte  des  Auflesens  des  Hiuterlassenen  be« 
man  diesen  Monat  zu  einem  Zeitabschnitt.  Man  bemerkte 
es  in  der  That  recht  sei,  um  so  mehr,  als  es  heute  de 
Kino  je,  Saru*^  war. 


1  Der  dritte  Monat  des  Jahres. 

2  Der  Tag  21  (cliinosisch  kiä-achin). 


Die  Nachrichten  «los  nAn(h(>wnhn**rs  7^7 

Stfi-kikfi-no  asol/i-ni  vje-nnhi  hi  nm^-heHi  \  asita-no  hoilo 
Vhnin  nado-n^  faUri-sawagann  Haki-ni-fo  \  madzu  isogi-ma'iri-te 
ini-ban-tokoro-no  katn-ni  tadnzumi-hnhere-ha. 

Es  sollte  ein  imübcrtreffliclier  Tag  für  das  Spiel  des  Fuss- 
balles  werden.  Ehe  noch  die  gemeinen  Menschen  sieh  in 
En^gung  setzten,  eilte  man  vorerst  in  die  Versammlung  und 
blieb  an  der  Seite  des  Schenktisches  stoh(in. 

t    y    X    )ly    3    y     y    )V   )V    ^ 
V     7     :/     4^     h    T     )-^    >    X    4^ 

Jh'jh  kadzuki-tsure-tani  liito-domo  kazv  soi-haheini-nl  \  ajasi- 
S^aru  mono-domo-no  \  mono-haki  luigava  yiii-hoHi-no  atari-wo  i 
jo-i-nak»  towori-kahern-rno  \  hin-itaki  kokofsi-sui'n-ni  \  nun  kofo 
^n-wi-no  kura-udo-site  \  woi-harai  nado  su-meri. 

Allmälig  gesellten  sich  die  vc^rdeckt  mitgenommenen 
Menschen  in  einer  Anzahl  hinzu.  Dicr  seltsamen  Mensehen 
drangen,  mit  Schuhen  bekleidet,  in  der  Gegend  der  kaiserliehen 
Treppe  unvorbereitet  diu-ch,  man  hatte  <las  Gefühl  der  Un- 
bequemlichkeit. Jener  zu  der  fünften  Rangstufe  besonders 
jrehörende  Mensch  der  Kammer  schien  sie  zu  verjagen. 

iWb't.T!/    h   7  p   y   y  ^  m 
^)^#^    p   y  ^   -^   ^   p   i^ 

SiUuBgsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CIX.  Bd.  II.  Hft.  51 
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Ohon-sib-zokn-no   mbke-wozo-to   ukagoi-Jidbere-ha  \  tameti-m 
kawari'taru    koto   nado-wa    na-kere-do  \  ohon-mari-no   tsubo-wa 
nisi-no  hei  tsiü-mon-no  utsi  \  ki-tsib-dokoro-no  maje  nari. 

Als  man  die  Vorrichtung  des  kaiserlichen  Aufputzes  er 
spähte,  waren  bei  dem  Muster  zwar  keine  veränderten  Dinge 
doch  der  Topf  des  kaiserlichen  Spielballes  befand  sich  an  dei 
westlichen  Mauer,  innerhalb  des  mittleren  Thores,  vor  dem  Ort< 
der  seidenen  Vorhänge. 
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Mi'Su  kake-toatasi-te  \  kuruma-jose-no  tsuma-do  ikken  mnoko- 
wo  kiri-sakete  \  u-gen-no  hast  sasi-taru  tatami  m-mat-tDO  sOci-te  \ 
8ono  uje-ni  td-kib-kin-no  sitone-wo  tate-matsureri  \  kore-wa  nje^ 
watarcue-tamb-beki  go-za  nari. 

Indem  man  eine  Thürmatte  hinüberhängte,  an  der  kleinen 
Thtire  der  Wagenannäherung  einen  Schritt  weit  die  Bambusfinr 
aufriss  und  an  dem  bestätigten  Rande  zwei  genähte  Flurmatten 
breitete,  war  ausserdem  die  Wagenmatte  T6-kiö-kin  ^  dargeboten. 
Dies  ist  die  Matte,  über  welche  der  Kaiser  schreiten  sollte. 

1  Die  Bedeutung  der  sonst  nirgends  aufgefundenen  Verbindung  t&'kShkh 
lässt  sich,  da  sie  nur  in  Sylbenschrift  steht,  mit  keiner  Gewissheit  be- 
stimmen.   Dass  der  japanische  Verfasser  die  chinesischen  Zeichen  nich 
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&  j   y    ^    -    h  U  y"  ^h   ^    ^ 

Migiri-no  kiia-no  kafa  \  minami-no  kamt  nisi-no  omote-ni  • 
bhmon-no  tatami  ni-ded-wo  siki-te  \  sin-wh  otodo-no  za-io  su  \  hi- 
jan-no  kamt  minami-no  omofe-ni  onazi-ki  tatami-wo  siki-narabete  j 
vhfon  i-ge-no  main-asi-no  za-to  su. 

Rechts  an  der  nördlichen  Seite,  nach  Süden  an  der  west- 
Kchen  Fläche  breitete  man  zwei  Flurmatten  mit  kleinen  Streifen 
und  machte  sie  zum  Sitze  der  verwandten  Könige  und  der  grossen 
DicDer.  Nach  Osten  an  der  südlichen  Fläche  breitete  man  die 
Qimlichen  Flurmatten  in  Reihen  und  machte  sie  zum  Sitze  der 
FüBse  des  Spielballes  *  von  den  mittleren  Rathsherren  abwärts. 
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Sono  8u-e  kita-no  kami-ni  mvrasaki-hei'i-no  tatami-xco  aiki-te 
Un-tih-biUhno  za-to  su  \  mnta  minami-no  kata-m  higani-wo  kami- 
**  I  ko-mon-tco  siki-te  ken-zo-no  e-ga-no  zfi-to  su  \  sono  su-e-ni 
*WT«^8a  ku-mai-too  siki-fe  \  ka-mo-hito-no  za-to  su. 

Am  Ende  davon  nach  Norden  l)reitetc  man  eine  Flurmatte 
^t  purpurnen  Fransen  und   machte   .sie  zum  Sitze  df*r  oberen 


istit,  den  Ansdrack  aber  erklärt,  Mchoint  su  beweisen,   (Iaar  der  wlSrX 
^che  8inn  auch  in  Japan  nicht  bekAnnt  gewesen. 
'  Menschen,  welche  bei  dem  HallApiel  die  FüHMe  gebrauchen. 
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Utn-uUi  ohon-sakadzuki  nado  ma-iri-keru-ni-ja  \  sono  aida 
itmka  toki-wo  fUsusi-haberi-si  \  koto  nari-nu  tote  |  mari-asi-no 
häo-Mo  katawara-nite  \  ktifsu  sita-gnUu  mesi-josete  \  asi-jui  nado 
n-bdca-meri. 

In  vertrauter  Weise  sind  vielleicht  die  kaiserlichen  Wein- 
becher  hereingekommen.  Unterdessen  hiess  es,  dass  die  Sache, 
bei  welcher  man  ein  wenig  die  Zeit  verbrachte,  geschehen  sei. 
Indem  die  Menschen  des  Ballfusses '  Schuhe  und  Ueberschuhe 
«uogen,  schien  es,  dass  sie  sich  Fussbinden  -  machen  konnten. 


Kono  goro  maje-no  kuan-haku-to  klkojeft  sase-tamh-tca  notsi- 
w  itVwM-triw-fo  mhsi'hnheri-si  ohonlil  kosn  kasi-na. 

Da  man  um  diese  Zeit  von  dem  früheren  Kuan-baku  •' 
▼erlauten  Hess,  durfte  es  der  liohij  Ta^  sein,  an  wi.'lcheni  man 
Jbö  Sin-sin-win  J^alast  des  tiefen  Herzens'  nannte. 

*  Die  oben  genAiiiiKMi  Küsse  <l«.s  Spinlhallcs,  d.  i.  Menschen,  welcho  bei 
<iein  Ballfipiel  <lift  Füshp  pftbrHuchoii. 

•  Die  Fannhinden  ^ajui  oder  atti-piij  werden  in  alten  ftedichten  erwähnt. 
^>n  glaubt,  da8s  vieHeicht  (rl'ickclien  daran  beff^stißt  waren,  weil  auch 
*l«r  AuMdnick  ajui-wt  ko-zuza  , kleine  (ilöckchen  der  Fussbinde'  vorkommt. 

^  Der  Name   dieses  Kuan-bakn    liess   .sicii    au;;enbHcklich  nicht  ermitteln. 
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Tei-dzi-no  ohon-mari-ni  \  omo-siroki  ohon-asi-to-mo  ke-toH 
tamai'Si  nado  \  jo-gatari-ni  rtibsi-tsutoje-hahei^u  \  sono  ohon^aU 
nare-ba  |  kefu-wa  koto-sara  ma'tri'tamajeri'tO'ZO  kikoje-si  \  na 
wosi  i'kuwan-nite  ma-iri-tamb. 

Dass  bei  dem  kaiserlichen  Ballspiel  des  Zeitraumes  Tei 
dzi  ^  auch  der  kaiserliche  Fuss  getreten  hat,  tiberliefert  man  h 
den  Gesprächen  der  Welt  mit  Worten.  Da  es  die  hohen  Uebet 
bleibsei  waren,  kam  man  in  Staatskleid  und  Mütze,  wobei  ver 
lautete,  dass  man  heute  absichtlich  in  die  Gesellschaft  gekommen 

l&T^yi^XL^^hjS 

TonO'Wa  ka-tori-no  on-nawosi  snsi-nuki  \  siü-toku-^o  sugator 
n i  ide-tatsi^  tu majeri. 

Der  Gebieter  im  atlassenen  Staatskleide  war  mit  weiten 
Beinkleidern  in  dauerhafter  Gestalt  geschmückt. 

Mii-sia-no  ko-dzi-no  maje-fio  nai-dai-zin-mo  \  onazi-nawo^^ 
ni  I  siroki  aja-no  aasi-nuki-wo-zo  ki-tamajeru. 

Der  frühere  grosse  Diener  des  Inneren  von  dem  kleine^ 
Wege  der  Krieger  kam  in  dem  nämlichen  Staatskleide  und  w» 
in  weite  Beinkleider  mit  weissen  Zeichnungen  gekleidet. 

'  per  früher  geiiHiiute  Zeitraum  136*«j— 1367  ii.  Chr. 
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Siki'-bu-'kih-no  mi-ko  \  kefu-no  ohon-nuiri-ni  ma-irase-tamai 
madsu-kita'no  kata-jari  idasase-tamai  za-ni  tsnki-taniajeri. 

Der  Sohn  des  Kcichsdieners  von  der  Abtheilung  der 
Master  kam  in  die  Gesellschaft  des  heutigen  kaiserlichen  Ball- 
spieles. Ejt  trat  zuerst  von  der  nördlichen  Seite  aus  und  ge- 
langte zu  dem  Sitze. 
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Tsikaki  jo-ni-wa  \  sin-wh  nado-no  sbratoase-tamb  koto-mo 
^jerni'taru'WO  \  sugi-ni-si  ohon-asobi-ni-mo  ma'irnse'tamai'te  \ 
^nkasi-no  ato-wo  okosase-tamajern  koso  medetaku  habere  \  mari- 
<w-wo  hito-bito  si-dai-ni  susumi-tsuki  tamh. 

In  dem  nahen  Zeitalter  hatte  es  aufgehört,  dass  die  ver- 
wandten Könige  dienten.  Die  alten  Ucberbleibsel  dessen,  dass 
man  zu  der  vergangenen  kaiserlichen  Belustigung  kam,  empor- 
l^ringen,  mochte  wundervoll  sein.  Die  Menschen  der  Fiisse  des 
^pieiballes  traten   nach  der  Ordnung  vorwärts   und  trafen  ein. 

77   y  ^   <j    y  ^  y  -^  y  üi 
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MaJH-no  den-nai-no  otodo  made-wa  \  higasi-no  jokihnki-no 
za-ni  tsuki'tamajm  \  dai-na-gon  dono-wa  \  ßgasi-no  kami-no  za-ni 
fsukase-tamo. 

Bis  zu  den  früheren  grossen  Dienern  innerhalb  des  Palaatea 
war  man  zu  dem  östlichen  schrägen  Sitze  gelangt.  Der  Gebieter, 
der  grosse  Rathsherr  gelangte  zu  dem  Sitze  im  Osten. 

4^€    h   t   m  !^  :l    t    u    3   ü 

Oii-nawosi   usn-iro-no  on-sasi-nuki  \  jo-no  tsniiH-no  koto  na- 
gnra  \   oii-katatsi-no   hikani  jh-ni   mtje-snse-tamaje-ba  \  gen-zi-M 
dttisib-no  \  ken-dat-na-gon-to   iware-sase-tamai-st    toki   nado-mo 
knku'ja- tq  omoi-idHrnre'hahttri-ki, 

Während  sein  Staatskleid  und  seine  hellfarbigen  Bein- 
kleider etwas  (jcwühnliches  waren,  erschien  er,  als  ob  seine 
Gestalt  glänzte.  Es  wurde  die  Zeit,  wo  der  grosse  AnfÜlirer 
von  dem  Geschlechte  Gen  mit  dem  Namen  des  grossen  Rath»- 
herrn  des  Einflusses  benannt  wurde,  wohl  so  in  die  Gedanken 
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Tsiigi'tHtigi-iKt  kii-gih  fen-zlo-hifo  rnade  \  koto-gotokn  Uiiki- 
tcfnrari-mirt'ha  \  kura-ndo-no  s/i-kon-iio  aeO  fafai-hana  i-rih  '  man- 
wo  mwa-ni  tcokf-te  siri-zoku. 
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Als  nacheinander  die  Fürsten  und  Reichsdiener  bis  zu 
en  oberen  Menschen  des  Palastes  sämmtlich  angelangt  waren^ 
fte  Tatsi-bana  Lrio;  bei  den  Menschen  der  Kammer  nahe- 
eliender  Gehilfe  zur  Linken,  den  Ball  in  den  Vorhof  und  zog 
ch  zarück. 
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Madzu  ka-mo-no  iomo-gara  kakari-no  moto-ni  tatsi-te  \  tsuju- 
,rai-4to  kofO'WO  tsutomn  \  toki-wo  utsxisasu-site  siri-zoke-ba  \  tono- 
)  haximete  \  ken-sib-no  za-ni  snsnmi-tsuki-tamh. 

Zuerst  erhoben  sich  die  Genossen  von  Ka -mo  an  dem  Fussc 
!r Mauer*  und  beflcissigtcn  sich  der  Sache  des  Thauabwischcns.^ 
k  sie  die  Zeit  verbringen  Hessen  und  sich  zurückzogen,  go- 
ngte man,  vorwärts  schreitend,  zu  dem  Sitze  der  sichtbaren 
•esUltigung. 

z:-^2>ixy    0    9    y  U  Wi. 

9    U     a    y    U    y    ^    ^    1^    A 

<)     lÖ    X     -     t     i5?     -f      0      ^ 


^okari  hat  hier  den  Sinn  von  J:g  kaki  ,Uinj,nnauer',  wobei  bemerkt 
*'fd,  dass  kakari  znrückjrfjknhrt  don  Laut  kaki  erhält.  Dieselbe  Bo- 
•leutTing  hat  auch  kakari,  wenn  «»s  den  Platz  dos  Kallsjiieles  bezeichnet. 
"  "«nn  man  sich  in  d<Mn  kaisorliclMMi  Palastn  /junMallspiele  vernanriniplt, 
Kommen  die  Menschen  von  Ka-nio,  tn*t<Mi,  «»ho  d<?r  Kaiser  erscheint, 
"''^  Ball  und  lass(?n  dt'n  Thaii  h«*rabfallpn.  Man  nennt  dieses  das 
A''wijiclien  des  Tliaues.  Ans  lS(*scheidenhoit  bezeichnet  man  durch 
'^^^o  Ausdruck  auch  den  Anfang  eines  jeden  Spieles. 
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Kura-tulo  sa-kon  sib-gen  mina-moto  masa-naka  ;  malajeda-ni 
tmike-taru  mari-wo  motsi-te  ma-iri-te  \  minami-no  kata-no  kahtrm 
jose-taUu  \  matsu-no  jeda-ni  siro-ki-to  \  fusube-kawa-Uhno  mm 
ftUa-tsU'WO  tsuke-tari. 

Mina-moto  Masa-naka,  der  Mensch  der  Kammer  und  nahe- 
stehender Untersuchender  zur  Linken,  kam  femer  mit  einem 
an  einem  Aste  '  befestigten  Balle  herein  und  stand  an  die  Mauei 
der  südlichen  Seite  gelehnt.  Er  hatte  an  einem  Fiebtenast  zwei 
Bälle,  einen  aus  weissem  Holze  ^  und  einen  aus  geräuchertem 
Leder,  3  befestigt. 
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Tsugi-ni  tono  za-wo  tatase-tamai-te  \  kutsu-wo  tsutsi-ni  nttÜ- 
woki-te  I  ita-siki-no  uje-ni  nohori-tamai-te  \  minami-no  kata-jcri 
mi'SU'WO  kakage-tamaje-ba. 

Hierauf  erhob  sich  der  Gebieter  von  dem  Sitze  und  legte 
die  ausgezogenen  Schuhe  auf  die  Erde.  Ueber  der  Bretterflur 
heraufsteigend,  zog  er  von  der  südlichen  Seite  die  Thürmatte 
empor. 

1/    7   U'   ^  ^  )^   y 
\)    ^   y   )^  ^   "!>  W 

7*   ^   -    ^    ^    it 

^   t   r   K  ^  ^ 
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'  Dieser  Ast  ist  ein  Fichtenast,  der  auch  sogleich  genannt  wird.  In  dem 
Werke  ,Der  östliche  Spiegel'  soll  es  vorkommen,  daas  man  den  Ball  aa 
einen  Fichtenast  befestigte. 

2  Weisses  Holz  ist  ungefärbtes  Holz.  Statt  des  gewöhnlichen  aira-M 
.weisses  Holz'  wird  hier  airo-ki  gesetzt. 

3  b^uube-kawa  ^geräuchertes  Leder^  gehört  zu  der  Classe  der  Kleider  um 
Hess  sich,  da  es  nirgends  erklärt  wird,  nur  der  Wortlaut  angeben. 
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Zik'zib  sunawatsi   idasase-tamai-te  \  tjo-za-ni  tsukase-tamh 
inM-no  mi-nawosi-ni  hcutita-iro-no  ohon-stm-nuki  kuwa-ni  arare- 
no  go-man-wo  tate-matsureri. 

Der  Gebieter  und  Höclmtc  trat  dann  heraus  und  gelangte 
itt  seinem  Sitze.  Zu  seinem  gewöhnlichen  Staatsklcide  waren 
bei  Uaulbeerbaum  Schlossenzeichnungen  seiner  halbfarbigen  ' 
weiten  Beinkleider  dargereicht. 
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Hi-goro-wa  murasaki-no  ohon-sasi-nuki-wo  mesare-habere-do  i 
kono  tabi'Wa  ika-ga  aru-heki  nado  \  tono-je  fadzune-mbstise-tamai- 
»*-jo  I  hasita-iro-ioa  medznrasi'kciru-hdci  josi-wo  \  mbsase-tama- 
jeru'to  nan. 

Man  fragte  den  Gebieter,  wie  es  sich  diesmal  verhalten 
möge,  da  doch  von  jeher  purj)urne  kaiserliche  Beinkleider 
getragen  worden.  Er  sagte,  dass  die  Ilalbfarbe  wundervoll 
gewesen  sein  könne. 
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Go-tO'ba-no  winrno  o/ton-foki  matsn-dono-no  ntu-db  kuan-haku 
^^o-no  hakarni'mosase'tfimai'si'joj'i  ohon-mari-nl  ohon-sasi-nvki' 
^0  mesrntunt  koto-ui  imrl-m-fari. 

Halbfarbig  (fiasUa-iro)  soll    hojlcuten,     «his.s    Aufzug   iiiul    KinsrJiIng*    des 
Gewebes  dünn  purpurn  sind. 
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Zu  den  Zeiten  des  Kaisers  Go-to-ba,^  seit  der  in  den  Weg 
eingetretene  Herr  Kuan-baku  von  Matsu-dono  ^  es  veranstaltete 
und  meldete,  geschah  es,  dass  bei  dem  kaiserlichen  Ballspiel 
die  kaiserlichen  weiten  Beinkleider  getragen  wurden. 
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Hare-no  ohon-mari-ni  kurenai-no  ohon-kakama-ni  kuguri-wo 
ake-sase-tamb  |  mata  ko-gutsi-no  ohon-hakama-wo  mesare-taru  ta- 
mesi-mo  aru-to-ka-ja. 

Bei  dem  fcierliclien  kaiserlichen  Ballspiel  öffnete  man  ao 
den  purpurnen  kaiserlichen  Beinkleidern  Einschnitte.  Ferner 
gab  es  wohl  auch  Beispiele,  dass  mit  einer  kleinen  Mündung  ver- 
sehene kaiserliche  Beinkleider  getragen  wurden. 

^  ^  ^  #  ^  *  X 
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Kura-udo  sa-sed-jütsune-mo  \  sh-kai  ohonsita-gutsu-wo  janai- 
ha-ni  irete  dzi-san-su  \  aJin-ka-wi-no  fsiü-na-gon  masa-tsika-kib 
sttsumi-jori-te  \  o-niaje-no  migtH-ni  hiza-ma-dzuki-te  \  ohonnui'Vn 
tofonoje-tcite-matsuru, 

Tsune-mo,  ein  Mensch  der  Kammer  und  kleiner  Gehilfe 
zur  Linken,  legte  die  Strohschuhe,  die  kaiserlichen  Unterschuhe 
in  ein   Weiden kilstchen    und    brachte   sie  herein.     Der  Reichs- 

«  In  den  Jahren  1184—1198  n.  Chr. 

'  Matsu-dono  ^Fichtenpalast^  war  die  Benennung  de.s  Fürsten  Fud»i-wara 
Moto-fusa,  grossen  Dieners  der  grossen  Lenkung. 
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iiener  Masa-tsika,  der  mittlere  Rathslierr  von  dem  Ocschleclite 
^su-ka-wi,  vorwärts  tretend,  kniete  auf  den  Steinstufen  der 
bohen  Gegenwart  nieder  und  richtete  den  kaiserlichen  Fuss  her. 
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Mcua-jasu  aaon  jeda-no  mari-tco  iori-te  \  hitstizi-aaru-no 
iakari-no  moto-ni  ftusumi-te  \  fiisube-kawa-no  mari-wo  foki-te  niwa- 
vi  Ufoki'te  \  siro-ki-wo  jeda-ni  tsuke-nagara  \  moto-no  tokoro-ni 
jm^Dolü'te  sirt'Zoku. 

Masa-jasu  Ason  nahm  den  Ball  des  Astes  und  trat  an 
dem  Fusse  der  südwestlichen  Mauer  vorwärts.  Er  löste  den  Ball 
M8  geräuchertem  Leder  und  legte  ihn  in  dem  Vorhofe  nieder. 
Während  er  den  Ball  aus  weissem  Holze  an  dem  Aste  befestigte, 
legte  er  ihn  an  dem  ursjirünglichen  Orte  hin  und  zog  sich  zurück. 
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Ttfugi-ni  siü-zib  ohov-hgi  hann-gfimi-wo  |  go-za-no  usiro-ni 
^hue-famai-te  \  usi-iora-no  ki  vwiami-ni  tatase-owasi-masu  ' 
*o>io  aida  hito-bito  mafa  za-wo  kndarl-te  son-kio-sti. 

Hierauf  legte  der  Gebieter  und  Höchste  den  kaiserlichen 
'ächer  und  das  Taschenpapier  hinter  den  hohen  Sitz  und  stand 
*ß  dem  nordöstlichen  Baume  im  Süden.  Unterdessen  stiegen 
die  Menschen  auch  von  den  Sitzen  herab  und  bezeigten  die 
Verehrung. 
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Tsfigi-ni  siki-hu-kih  mija  \  inuwi-no  ki-no  higasi-ni  tatd- 
tamb  I  maje-no  dono-wa  un-tora-no  ki-no  moto  iiisi-no  kata-ni 
fatsi'tamh  \  utsi-no  otodo-wa  hifs^tzi-saru-no  ki-no  kigasi  \  dai-na- 
gon  dono-wa  tatsumi-no  ki-no  nisi  \  sotsu  dai-na-gon  inwci-nß 
ki-no  minami  |  hi-no  dai-na-gon  tatsumi-no  ki-no  kita-ni  tatsu. 

Hierauf  stand  der  Kaisersohn,  Rcichsdiener  von  der  Ab- 
theilung  der  Muster,  im  Osten  des  nordwestlichen  Banmei. 
Der  frühere  Gebieter  stand  unter  dem  nordöstlichen  Baume  aii 
der  westlichen  Seite.  Der  grosse  Diener  des  Inneren  stand  im 
Osten  des  südwestlichen  Baumes,  der  Gebieter,  der  grofM 
Rathsherr,  stand  im  Westen  des  südöstlichen  Baumes,  der  Aa- 
ftlhrer,  der  grosse  Rathsherr,  stand  im  Süden  des  nordwestlicben 
Baumes,  der  grosse  RathsheiT  von  dem  Geschlechte  Hi-no  stand 
im  Norden  des  südöstlichen  Baumes.^ 

1  Die  zweite  Hälfte  dieser  von   Fudzi-wara  Kane-jo8i    verfaßten  Schrift 
soll  an  einem  anderen  Orte  nachgetragen  werden. 
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Pseudoisidor- Studien. 

Von 

Friedrich  Maassen, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wisüen^chaften. 

IL 

Die  HIspana  der  Handschrift  von  Antan  and  ilire 
Beziehungen  zum  Psendoisidor. 


1.  In  der  vorigen  Abhandlung  sind  von  mir  die  Gründe 
entwickelt  worden ,  welche  dafür  sprechen,  dass  die  eigen- 
tkflmliche  Recension  des  Hispana-Textes,  welche  wir  in  der 
Simmlang  des  Isidorus  Mercator  finden,  mit  ihm  selbst  im  Zu- 
nmmenhang  stehe.  Darunter  kann  nur  gemeint  sein,  dass  der 
Ptondoisidor  entweder  unmittelbar  oder  mittelbar  der  Urheber 
diner  Recension  gewesen  sei,  also  entweder  sie  selbst  ange- 
fertigt oder  ihre  Ausarbeitung  durch  einen  Andern  veranlasst 
kbe.  Zugleich  habe  ich  die  Belege  dafür  gebracht,  dass  die- 
selbe Recension  sich  in  einer  Species  der  gallischen  Hispana 
findet,  welche  neben  den  Merkmalen  dieser  zugleich  gewisse 
«e  von  derselben  erheblich  unterscheidenden  Besonderheiten 
k»t.  Von  dieser  Form  und  ihren  Beziehungen  zum  Pseudoisidor 
wll  jetzt  gehandelt  werden.  Dieselbe  ist  uns,  abgesehen  von 
einem  verhältnissmässig  geringen  Defect,  vollständig  erhalten 
^  dem  Cod.  Vat.  1341.  Da  dieser  Codex  aus  Au  tun  stammt, 
w  wird  es  mir  gestattet  sein  diese  Form  der  Kürze  wegen 
die  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  zu  nennen. 

I.  Die  Hispana  der  Handschrift  von  Anton. 

1.  Die  Handschrift  von  Autun. 

2.  Cod.  Vatic.    1341    in   Folio,   189   Blätter,   f.   Iv.  — 
^^v.  saec.  X.  exeunt.    Auf  der  ersten  Seite  steht  von  einer 
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•  n.'.  >»^v,  XI.   zuerst  das  Schreiben  Oregor's  d.  Gr.  an  de 

Nr^-'V.-:  Syagrius  von    Autun    Magistra  honontm,^   darauf  Fe 

^•"".i-;^ :   Kifo  Theotardxis  sancti  Martini  coenobii  nunc  ordinandi 

/fhhff  stibjectionem  et  reverenfiam  a  sanctin  patrihus  consHivtam 

.'hit^^'Untimii  secvndum  praeceptum  heati  Benedicti  sanctae  Dei  h 

iu'Hsi  tiei'cle»iae  in  praesentia   domni  episcopi  Aganonis  perf^ 

n*:  ifijrhibitiuniv}  proniifto  et  projyria  mann  ßiino.    htud  legat  iup 

/'^Mf»-    Agano  war  Bischof  von  Autun  in  der  zweiten  Half 

vtci^  11.  Jahrhunderts.    Auf  f.  130  war  nach  dem  Schreiben  v« 

lunocentius  an  den  Biscliof  Exsuperius  von  Toulouse  Consulei 

*'ibi^  die  zweite  Hälfte  der  ersten  Spalte  freigelassen.    Diese  i 

obonfalls  von  einer  Hand  des  11.  Jahrhunderts,  mit  einem  Fra 

inont  der  Epistola  des  Sidonius  Apollinaris   an  den  Domnul 

über   die  Ordination    des   Johannes   zum  Bischof  von  Ch&lo 

durch    den  Metropoliten    Patiens   von  Lyon    und    den  Biscli 

Kuphronius  von  Autun ^   ausgefüllt.     Das  Fragment  schlie 

am  Ende  der  Spalte   mit  den  Worten   diu  dignitate  non  pot 

(lugen.    Zwischen  f.  115  und  116  fehlt  eine  Lage.    Ueber  d 

dadurch  bewirkten  Ausfall  s.  Abh.  I  S.  6. 

Die  in  dieser  Handschrift  enthaltene  Sammlung  cudeti 
f.  185  V.  Auf  f.  186 — 189  steht  Folgendes:  Zunächst  von  eii 
Hand  des  11.  Jahrhunderts:  De  conc.  Calisti  papae.  Dai.  J 
Kai.  Decemhr.  Antonio  et  Alexandro  consvJibuSj  d.  i.  die  8i 
scription  der  pseudoisidorischen  Epist.  L  des  Calistus  (H.  13 
Cujus  sup^a  ad  omnes  Galliarum  urhium  episcopos  de  eoM/i 
tionihus  et  reliquis  inlidtis  causis,  ne  fiant.  Es  folgt  die  pseui 
isidorische  Epist.  II.  desselben  Papstes  (H.  1.  c).  Dann  fo 
f.  187  V.  von  andrer  Hand  ein  Stück  mit  der  Ueberschri 
Kevelatioj  quae  ostensa  est  vener abili  viro  Hispaniensi  Elde/o^ 
episcopo  in  spiritu  sancto  niense  decimo  anno  ocfingentesimo  jttft 
incarnationis  Domini  nosfri  Jesu  Christi.  Das  Stück  eD< 
f.  188  V.  Auf  der  ersten  Seite  von  f.  189  steht  ein  Stück,  y 
es  scheint,  ascetischen  Inhalts,  f.  189'  ist  leer. 

Auf  das  Vorkommen  der  Promissionsformel  des  Th 
tardus    darf    wohl     mit    ziemlicher    Sicherheit    die    Annah 

»  Maur.  IX.  108. 

'  Vgl.  auch  Hallerin.  De  ant.  can.  ooll.  P.  III  c.  4  §.  1. 

'  Hisp.  8.  S.  mein  Verzeichnis.«*  in  Geschichte  der  Quellen   Bd.  1  S.  ( 

*  Lib.  IV.  Epist.  25. 
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legründet  werden,  dass  die  Handschrift  uns  der  Diöcese  von 
latan  stamme.  So  erklärt  sich  auch,  dass  der  noch  an 
(wei  andern  Stellen  leer  gelassene  Kaum  für  die  angefühlten 
kihreiben  je  Gregorys  d.  Gr.  und  des  Sidonius  ApoUinaris  be- 
iQtzt  ist.  Das  Schreiben  des  Ersteren  hat  durch  Syagrius,  an 
ien  es  gerichtet  ist,  das  zweite  durch  den  Bischof  Euphronius, 
Ifir  in  demselben  als  einer  der  Ordinatoren  genannt  wird,  eine 
Beziehung  auf  Au  tun. 

3.  Der  eigentlichen  Sammlung  geht,  von  derselben  Hand 
fie  diese  geschrieben,  Folgendes  vorher : 

a)  Prima  synodus  Nicena  est  acta  ternporihus  divae  mmno- 
fioB  Con8i€tntini,  in  qua  praesedit  Silvester  Romanus  episcopus  etc., 
eine  Notiz  über  die  vier  ersten  allgemeinen  Synoden,  welche 
mcht  mit  Isid.  Etymol.  1.  VI.  c.  16  und  den  in  der  Vorrede 
der  Hispana  enthaltenen  Angaben  über  diese  Concilien  iden- 
tttch  ist 

h)  Eine  Characteristik  der  sechs  ersten  allgemeinen  Con- 
dfien,  wie  sie  sich  in  Handschriften  der  Hadriana,  der  Ques- 
nerschen  und  andrer  Sammlungen  findet.^  Nur  fehlt  hier  die 
lOBst  regelmässig  vorkommende  Ueberschrift:  Incipit  de  cano- 
irihtt  apoitolorum  seu  de  sex  synodis  principalibus  ratio  libeÜi 
frimi  breviter  adnotata  und  die  kurze  Notiz  über  die  Canonen 
der  Apostel,  mit  der  anderswo  dieses  Stück  beginnt:  Aposto- 
^onm  canones,  qui  per  dementem  Romanum  pontificem  de  Greco 
Hl  Latinum,  sicut  quidam  asseimnt,  dicuntur  esse  translatiy  sunt  L. 
Zwischen  dem  vorigen  und  diesem  Stück  ist  aber  in  der  Hand- 
■duift  ein  Raum  von  mehreren  Zeilen,  der  für  die  Aufnahme 
dei  Fehlenden  ausgereicht  hätte.  Die  Schlussclausel  lautet 
wie  anderswo :  Explicit  de  canonibus  apostolorum  vel  sex  sinodis 
ffiwipcdänis, 

c)  Item  adnotatio  libelli  ejusdefin  de  sinodis  aliis  XXIIII, 
j'^oe  ante  vel  infra  seu  post  sex  sinodos  leguntur  esse  consci*iptae. 
Eb  folgt  dieselbe  Aufzählung  der  Concilien  der  Dionysio-Ha- 
driana  (mit  Ausnahme  der  schon  im  vorigen  Stück  angeführten 
«Igemeinen)  unter  den  Nummern  I — VIII  und  dreizehn  galli- 
w^W  Concilien  vom  ersten  Concil  von  Arles  vom  Jahr  314  bis 
2iim  ersten  Concil  von  Mäcon  vom  Jahr  581  unter  den  Nummern 


'  S-  meine  GescLicLto  der  Quollen  Bd.  1  S.  403  (§.  529). 
^t«ui|ibtr.  d.  plül.-hist.  Ol.    CU.  Bd.  II.  Ilft.  52 
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Villi — XXI,  wie  sie  sich  in  den  unter  h)  erwähnten  Hwi 
Schriften  findet.  Während  aber  in  den  Letzteren  unter  XX 
bis  XXIIII  noch  das  zweite  Concil  von  Mäxjon  vom  Jahr  58i 
das  zweite  Concil  von  Lyon  vom  Jahr  567  und  das  driti 
Concil  von  Lyon  vom  Jahr  583  angeführt  werden,  folgen  hi< 
die  Nummern  XXII — XX Villi  mit  frei  gelassenem  Raum.  D 
Erklärung  dieser  Zahlen  ergiebt  sich  aus  dem,  was  ich  gleio 
unter  d)  anführen  werde. 

d)  Concilia  Hispaniae, 

XXX.  Concilhim  Eliherltanum  XVIII  episcoporum  — 
XLVIL  Sinodus  Toletana  LXVIII  episcoporum. 
Es  sind  dies  dieselben  achtzehn  Titel  spanischer  Conciliei 
welche  die  Tabula  des  ersten  Theils  der  Hispana  der  gaUische 
Form  unter  denselben  Nummern  enthält.  Dass  in  dem  t« 
hergehenden  Verzeichniss  die  Nummern  XXII — XXVIIII  $» 
gesetzt  wurden  (s.  unter  r),  erklärt  sich  daraus^  dass  di 
spanischen  Concilien,  deren  Nummern  man  nach  der  QaeB 
beibehielt,  in  fortlaufender  Numerirung  an  die  Stücke  jene 
Verzeichnisses  anschliessen  sollten. 

e)  Situs  dtversarum  provindai^um.  Unter  diesem  Tih 
folgt  das  Verzeichniss  der  Provinzen  des  römischen  Reidu 
wie  es  sich  in  den  Handschriften  verschiedener  Sammlongei 
namentlich  gallischen  Ursprungs,  findet.  ^ 

f)  In  provintiis  GaUicanis,  quae  cimi/xtes  sinL  Das  Vei 
zeichniss  der  Provinzen  und  Hauptstädte  Galliens.^ 

4.  Ich  halte  das  Vorkommen  der  unter  a) — f)  angeführte 
Stücke  für  eine  Eigenthümlichkeit,  welche  möglicherweif 
nicht  dieser  Handschrift  allein,  sondern  der  Form  selbst  ai 
gehört.  Aus  folgendem  Grunde.  Die  in  dem  aus  Ärras  stan 
menden  Cod.  Vat.  630  saec.  XL^  enthaltene  Pseudoisidor-Fon 
(Cl.  A/B)  ist,  wie  ich  später  zeigen  werde,  mit  Hülfe  zwei< 
Factoren  gebildet:  der  Ilispana-Form,  wie  sie  in  der  Han( 
Schrift  von  Autun  vorliegt,  und  der  ältesten  Pseudoisidor-Fon 
(Cl.  A*).  Nun  habe  ich  früher  bereits  erwähnt,*  dass  d; 
ersten  beiden  Blätter  der  gedachten  vaticanischen  Handschrii 

'  S.  mftino  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  407   (§.  5,32). 

'  S.  a.  a.  O.  (§.  533). 

3  S.  Abh.  I  S.  5. 

*  A.  a    O. 
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welche  eine  Lage  für  sich  bilden,  von  einer  Hand  saec.  X,  ge- 
sclirieben  sind  und  offenbar  früher  einem  andern,  älteren  Codex 
logehörten.  Es  stehen  nämlich  auf  der  Rückseite  des  ersten 
Blattes  —  die  Vorderseite  war  ursprünglich  leer  und  ist  dann 
von  einer  Hand  saec.  XL  zu  einem  Papstverzeichniss  benutzt, 
welches  mit  Nicolaus  L  endet  —  und  dem  folgenden  Blatt 
dieselben  Stücke,  welche  die  Handschrift  von  Äutun  vor  der 
eigentlichen  Sammlung  bringt,  beginnend  mit  Prima  synodus 
Nieaena  est  acta  fempoinhus  divae  memoriae  Constantini  etc., 
dsDB  aber  zu  Ende  des  zweiten  Blattes  mitten  in  dem  Ver- 
Keichniss  der  römischen  Provinzen  mit  Asia,  in  qua  est  — 
cgdades  abbrechend.  Es  fehlt  also  der  zweite,  grössere  Theil 
dieses  Verzeichnisses  und  das  gallische  Provinciale.  Auf  der 
Rückseite  des  folgenden  Blattes  (mit  dem  die  Numerirung 
der  Blätter  beginnt)  nimmt  die  Sammlung  mit  der  Vorrede 
des  Pseudoisidorus  ihren  Anfang.  Die  Vorderseite  war  ur- 
sprünglich freigelassen.  Die  zweite  Spalte  ist  von  derselben 
Haod,  welche  das  Ganze,  zu  Anfang  mit  dunklerer,  später 
»her  mit  der  gleichen  blassen  Tinte  geschrieben,  zu  einer  Litera 
üormata  benutzt,  von  der  in  einem  andern  Zusammenhang  ge- 
lutndelt  werden  soll.  Von  einer  Hand  saec.  XH.  ist  dann  die 
l«er  gebliebene  erste  Spalte  dieses  Blattes  noch  benutzt  worden, 
nm  dem  so  häufig  vorkommenden  gallischen  Provinciale  den 
die  Provincia  Belgica  IL  mit  ihren  Städten  enthaltenden  Ab- 
schnitt zu  entlehnen.  Da  der  Kaum  für  das  ganze  Provinciale 
nicht  mehr  ausreichte,  so  begnügte  sich  der  Schreiber  mit 
deijenigen  Provinz,  zu  welcher  die  Stadt  Arras  gehörte.  Nun 
hat,  wie  mir  scheint,  folgende  Combination  nichts  geradezu 
Absurdes.  Wenn  dieser  Cod.  Vat.  630  die  Originalhandschrift 
der  Form  wäre,  was  mit  Rücksicht  auf  das  Alter  der  übrigen 
^ns  bekannten  Handschriften  allerdings  möglich  ist,^  so  hätte 


*  Dm  im  Cod.  Lips.  CCXLI.  (s.  Abh.  I  S.  5)  enthaltene  Fragment  ist 
jedenfalls  nicht  älter;  der  von  Hinschins  (p.  LXV.)  noch  angeführte 
Cod.  Lips.  CCXL.,  der  nur  ein  kleines  Bruchstück  enthält,  ebenso  der 
Cod.  Andomar.  189,  dessen  directe  Abstammung  von  dem  unsrigen 
^ohl  nicht  zu  bezweifeln  ist,  und  der  Cod.  Vind  21.33,  der  einen  Aus- 
zug enthält,  sind  saec.  XII.  Der  Cod.  Casin.  I.  saec.  XI.  (s.  die  sehr 
^^hrliche  Beschreibung  in  Bibliotheca  Casinensis  T.  I.  1873  p.  1  sq.) 
steht  mit  der  Form  des  Cod.  Vat.  630   in  gar   keinem  Zusammenhang. 
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die  Annahme  durchaus  nichts  Unwahrscheinliches,  dass  c 
Urheber  diese  beiden  ersten  Blätter  in  natura  dem  von  il 
benutzten  Codex  unsrer  Hispana-Form  entlehnte,  das  folgen 
Blatt  aber  mit  dem  Schluss  des  Verzeichnisses  der  Provioi 
des  römischen  Reichs  und  dem  gallischen  Provinciale  deshi 
fortliess,  weil  darauf  noch  der  Ordo  de  celebrando  conci 
(s.  unten)  stand,  den  er  für  seine  mit  der  Vorrede  Pseadoi 
dor's  hier  anschliessende  Form  an  dieser  Stelle  nicht  v 
wenden  konnte.  Vielleicht  hat  er  grade  deshalb  die  nächi 
Seite  freigelassen,  damit  hier  das  auf  diese  Weise  Weggefalle 
nachgetragen  werde.  Ohne  eine  solche  Erklärung  wird  man 
jedenfalls  als  einen  höchst  merkwürdigen  Zufall  betracht 
müssen,  dass  die  angeführten  Stücke,  die  sich  anderswo  the 
gar  nicht,  theils  nicht  in  dieser  Verbindung  nachweisen  lasse 
sich  grade  in  Handschriften  dieser  beiden  mit  einander  vc 
wandten  Formen  finden.  Da  die  eine  von  der  andern  abg 
leitet  ist,  so  würde  diese  Erscheinung  ja  allerdings  dann  nich 
Auffallendes  haben,  wenn  die  gedachten  Stücke  in  den  Exeu 
plaren  der  abgeleiteten  Form  von  derselben  oder  doch  tc 
gleichzeitiger  Hand  geschrieben  wären  wie  das  Ganze.  *  AIm 
die  Hand,  welche  auf  die  beiden  in  dem  Cod.  Vat.  630  vo 
gelegten  Blätter  diese  Stücke  geschrieben,  ist  um  ein  Jah 
hundert  älter  als  die  übrige  Schrift  des  Codex.  Diese  E 
scheinung  soll  eben  durch  die  obige  Hypothese  erklärt  werdei 

Ist  aber  diese  Erklärung  richtig,  dann  würde  sich  dann 
zugleich  ergeben,  dass  die  der  eigentlichen  Sammlung  in  d< 
Handschrift  von  Autun  voraufgeschickten  Stücke  nicht  bl« 
dieser  Handschrift,  sondern  der  Form  selbst  angehören. 

5.  Die  eigentliche  Sammlung  beginnt  hier,  wie  in  d< 
reinen  gallischen  Hispana,  mit  dem  Ordo  de  celebrando  co 
cüto.^  Es  folgt  wie  dort  die  Vorrede  Canones  generalium  c6 
ciliorum  etc.  und  das  (^oncilienvcrzcichniss.  Die  erste  Uebe 
Schrift  dieser  Tabula  lautet  wie  in  der  reinen  gallischen  Hispan 
Indpiunt  capihda  concilioriim  (rreria^i.  Abweichend  aber  i 
hier,  dass  noch,  als  zur  Ueberschrift  gehörig,  hinzugefü 
ist:  Canones  apostolorum.    Das  Verzeiehniss  selbst  aber  begin 


*  Wie  daH  z.  B.  im  Cod.  Aiidomar.  (s.  vorige  Note)  der  Fall  i«t 
^  8.  moino  Ge8cbiclite  der  Quellou  Bd.  1  S.  404,  711. 
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hier,  wie  in  der  reinen  gallischen  Ilispana:  /.  Canones  Niceni 
coneää  CCCXVIU  episcopoi-um.  Abgesehen  von  dieser  Ab- 
weichung in  der  Ueberschrift,  die  möglicherweise  nur  eine 
Singularität  dieser  Handschrift  ist,  stimmt  das  Verzoichniss 
von  Anfang  bis  zu  Ende  mit  der  von  mir  in  meiner  Oeschichte 
der  Quellen  Bd.  1  S.  678  fg.  nach  dem  Cod.  Vind.  411  mit- 
getheilten  Tabula  überein. 

In  unsrer  Handschrift  folgt  unmittelbar  nach  dem  Con- 
ciÜeoverzeichniss  auch  die  Tabula  der  Decretalen:  Nuineims  de- 
crüaiimii  epiacoporum.  Dasselbe  Verzeichniss  findet  sich  zum 
xweitenmal  unmittelbar  vor  dem  die  Decretalen  enthaltenden 
«weiten  Theil.  In  dem  Cod.  Vind,  411  der  reinen  gallischen 
Hispana  findet  sich  dasselbe  Verzeichniss  nur  an  dieser  zweiten 
Stelle.  Das  doppelte  Vorkommen  ist  daher  wohl  für  eine  Be- 
sonderheit der  Handschrift  von  Autun  zu  halten.  Und  zwar 
\ii  der  richtige  Platz  der  zweite. 

Der  nach  der  Tabula  folgende  erste  Theil  beginnt  mit 
den  Canouen  der  Apostel,  die  in  allen  Formen  der  reinen, 
d.  h.  von  pseudoisidorisehen  Zutliaten  freien,  Ilispana  fehlen. 
Den  Canonen  selbst  ist  das  Verzeichniss  der  Rubriken  voraus- 
geschickt, unter  der  Ueberschrift:  Inciinunt  capitula  canonum 
apoäolorum.  Dann  folgen  ohne  die  in  der  lladriana  vorkom- 
mende Einleitung  *  die  Canonen  der  Apostel  selbst  mit  der 
Ueberschrift:  Liciplunt  cunones  apostoLorum  nunuiro  L.  Es  folgen 
die  Canonen  des  nicänischen  Concils,  denen  die  metrische 
Vorrede'-^  vorhergeht  und  der  Bischofscatalog  •'  nachfolgt.  Die 
Erstere  findet  sich  in  keiner  Form  der  reine»  Hispana.  Der 
Letztere,  welcher  in  der  reinen  gallischen  Form  fehlt,  stimmt 
weniger  mit  dem  in  der  madrider  Ausgabe  der  Hispana  nach 
«panischen  Handschriften  edirt^n  Catalog  '  als  mit  dem  der 
Hadriaiia  überein.  Dann  folgt  die  in  allen  Formen  der  Hi- 
spana enthaltene  Fidts  8.  Grajani  majorU^  Von  hier  bis  zum 
Schluss  des  ersten  Theiles  herrscht  nun  —  abgesehen  von  der 
^  meiner    ersten    Abhandlung    näher    nachgewiesenen    eigen- 

*  S.  meiiio  Geschichte  der  Qiielhiii  Dd.   l  »S.  \\b. 

*  A.  a.  O,  S.  45  fjr. 
'  A.  a.  O.   S.  49  tV- 

*  A.  a.  O.  «.  318,  Ö7b. 
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thümlicheu  Recension  des  Textes  —  vollkommene  Uebereii 
Stimmung  mit  der  reinen  Hispana  der  gallischen  Form  in  aik 
ihren  besondern  Merkmalen. ^  Namentlich  erscheinen  hier  wi 
dort  nach  dem  vierten  Concil  noch  die  späteren  Concilien  yo 
Toledo  bis  zum  zwölften  vollständig  und  nach  diesem  da 
selbe  Fragment  des  dreizehnten;  nur  sind  hier  den  Worte 
admirabäi  dono,  mit  denen  mitten  in  einem  Satz  die  reii 
gallische  Form  abbricht^  noch  die  dem  Concil.  selbst  nicht  ai 
gehörigen  Worte  multa  profidunt  hinzugefugt.  Zwischen  dei 
vierten  (ursprünglich  letzten  toletanischen  Concil  der  EUspana 
und  fünften  findet  sich  auch  hier  die  Einleitung  des  erste 
Concils  von  Braga^  welche  durch  ein  Versehen  stehen  bliel 
als  der  Urheber  der  gallischen  Form  nach  dem  vierten  noc 
eine  Reihe  toletanischer  Concilien  einschob^  und  welche  daa 
mit  den  Canonen  des  Concils  von  Braga  nach  dieser  Eii 
Schaltung  noch  einmal  vorkommt.  Während  aber  in  der  reinei 
gallischen  Hispana  das  nach  dem  vierten  Concil  von  Toled« 
stehen  gebliebene  Stück^  als  Fragment^  schon  mit  den  Wortei 
societas  ejus  maadam  schliesst^  ist  hier  aus  dem  später  vdl 
ständig  erscheinenden  Concil  von  Braga  der  Rest  der  Einleituif 
bis  zu  den  Worten  aliquod  orthodoxis  reputetur  obprdbrvm 
nachgetragen.  Nach  dem  achten  Concil  ^on  Toledo  folgt  ancl 
hier  die  kleine  Sammlung  vorwiegend  gallischer  und  spanische! 
Canonen^  welche  von  Hinschius  p.  394  nach  pseudoisidorischei 
Handschriften  herausgegeben  und  von  mir  im  ZusammenhaD| 
mit  der  reinen  Hispana  der  gallischen  Form,  in  der  sie  zaers 
erscheint,  beschrieben  ist.^  Die  Inscriptionen,  für  welche  in  de 
wiener  Handschrift  der  gallischen  Form  nur  der  Raum  freigc 
lassen  ist  —  bis  auf  folgende  zwei:  Ex  concilio  Toletano  capi 
tulo  XIIII,  Suggerendo  etc.  und  Ex  concilio  SpoUtano  aap.  XVL 
Comperimua  quosdam  Jvdeoa  etc.  —  sind  in  der  Handschrii 
von  Autun  ausgeschrieben.  Sowohl  die  Inscriptionen  als  aac 
die  vor  die  einzelnen  Stücke  gesetzten  Nummern  stimmen  m 


1  S.  a.  a.  O.  S.  710  fg.  Dasa  in  der  Handschrift  von  Autun  ein  Theil  d 
dritten  Concils  von  Braga,  das  erste  Concil  von  Sevilla  gaui,  endli« 
das  zweite  theilweise  durch  den  Ausfall  einer  Lage  fehlen,  habe  i« 
schon  früher  bemerkt. 

2  A.  a.  O.  8.  689. 

3  S.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  711  fg. 
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lern  von  Hinschius  benutzten  Cod.  Carnot.  und  dem  von  mir 
verglichenen  Cod.  Ottob.^  überein  bis  auf  einige  Abweichungen. 
So  hftt  das  Gesetz  Theodorich 's  vom  Jahr  507  Pervenit  ad 
notf  patres  conscripti,  in  den  von  Hinschius  benutzten  Hand- 
schriften von  Angers  und  Chartres  und  im  Cod.  Ottob. 
die  Nummer  XI  —  falsch^  da  das  folgende  Stück  dieselbe 
Nammer  hat  — ,  während  hier  richtig  .Y  gesetzt  ist.  Das 
letzte  Stück  Comperimus  quoadam  Judeos  etc.  (ein  cap.  incertum) 
ist  hier  folgendermassen  gezählt  und  inscribirt:  XVIL  Ex  con- 
c£b  SpoUtano  cap.  X.  Bei  Hinschius  und  im  Cod.  Ottob.  und 
Ambros.  fehlt  XVII  und  statt  Spolitano  steht  Spalitano. 

6.  Der  zweite,  die  Decretalen  enthaltende  Theil  beginnt 
»ach  hier  mit  der  kleinen  Vorrede  llacienas  dlgestis  concilUs  etc. 
und  der  Tabula.^  Ich  lasse  die  Letztere  nach  der  Handschrift 
von  Antun  folgen,  indem  ich  für  den  Abdruck  diejenige  Ge- 
stalt zu  Grunde  lege,  in  der  sie  an  der  ersten  Stelle  erscheint,^ 
die  Abweichungen  aber,  welche  das  Verzeichniss  in  dem  Cod. 
Vind.  411  der  reinen  gallischen  Hispana  (V)  und  in  der  Hand- 
schrift von  Autun  an  der  zweiten  (richtigen)  Stelle  "(H)  auf- 
weist, in  den  Noten  anführe. 

Numerus  decretalium  episcoporum. 

L  Pnvia   epistola   papae   Damast  ad  PauUimm  Antiocenum 

episcapum. 
U,  Confessio  fidel  ejuadem  papae  ad  cuudem  Paulinum. 
lll.  Epistola  Siricii   papae  ad   Eumerium   episcopum    Terraco- 

nensem.*  • 

UIL  Eßisdem  Siricii  per  diversos  episcopos  missa. 
K  I^usdem  Üiricii  per  diversos  episcopos  directa, 
VI  Epistola   Innocentii  papae  ad  Dec^ntiuni   episcopum  Euju- 

hinum. 
W/.  Cujus  supra  ad  Victoricum  Botomagensem  episcopum. 
ylH»  Cujus  supra  ad  Exsuperium  Tolosanum  ^  episcopum. 

*  Der  Cod.  Andeg.,  den  HinscliiuB,    und  dor  Cod.   Ambros.,  den  ich   ver- 
glichen, lajjson  die  Nummern  zum  Theil  aus. 

^  8.  meine  Geschichte  der  Quollen  Bd.  1  S.  6ÜÜ. 

^  8.  0.  S.  807. 
^aconeruein  II.  *  esuperium  tolosanum  V. 
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Hand  saec.  XI.   zuerst  das  Schreiben  Gregorys  d.  Gr.  an  den 
Bischof  Syagrius  von    Autun    Magistra  bonorum,^   darauf  Fol- 
gendes :  Ego  Theotardus  sancti  Martini  coenobii  nunc  ordinandv» 
ahhas  suhjeciionem  et  reverentiam  a  sanctis  patribxis  constitutam  et 
ohoedientiam  secundum  praexeptum  heati  Be7iedicfi  sanctae  Dei  He- 
duensi  aecclesiue  in  jn^aesentia    domni  episcopi  Aganonis  perpetuo 
me  exhibituimm  proniitto  et  propria  manu  fii'mo,    Istvd  legat  super 
altare^    Agano  war  Bischof  von  Autun  in  der  zweiten  Hälfte 
des  11.  Jahrhunderts.    Auf  f.  130  war  nach  dem  Schreiben  von 
Innocentius  an  den  Bischof  Exsuperius  von  Toulouse  Consulenti 
tibi^  die  zweite  Hälfte  der  ersten  Spalte  freigelassen.    Diese  ist^ 
ebenfalls  von  einer  Hand  des  11.  Jahrhunderts,  mit  einem  Frag- 
ment der  Epistola  des  Sidonius  Apollinaris   an  den  Domnnliu 
über   die  Ordination    des  Johannes   zum  Bischof  von  Ch&lonB 
durch    den  Metropoliten    Patiens   von  Lyon    und    den  Bischof 
Euphronius  von  Autun ^   ausgefüllt.     Das  Fragment  schliesit 
am  Ende  der  Spalte   mit  den  Worten   diu  dignitate  non  potmt 
äugen.    Zwischen  f.  115  und  116  fehlt  eine  Lage.    UeberdeD 
dadurch  bewirkten  Ausfall  s.  Abh.  I  S.  6. 

Die  in  dieser  Handschrift  enthaltene  Sammlung  endet  auf 
f.  185  V.  Auf  f.  186—189  steht  Folgendes:  Zunächst  von  einer 
Hand  des  11.  Jahrhunderts:  De  conc,  Calisti  papae.  Dat.  XI 
Kai.  Decembr.  Antonio  et  Alexandro  consulibus^  d.  i.  die  Sab- 
scription  der  pseudoisidorischen  Epist.  L  des  Calistus  (H.  137). 
Cujus  sup^a  ad  ovines  Galliarum  urhium  episcopos  de  conspiffi' 
tionihus  et  reliquis  inlicitis  caxms,  ne  fiant.  Es  folgt  die  pseudo- 
isidorische  Epist.  U.  desselben  Papstes  (H.  1.  c.).  Dann  folgt 
f.  187  V.  von  andrer  Hand  ein  Stück  mit  der  Ueberschrifi: 
Eevelatioj  quae  ostensa  est  venerahili  vivo  Hispaniensi  Eld^ofi^ 
episcopo  in  spiritu  sancto  niense  decimo  anno  octingentesimo  qviido 
incarnationis  Domini  nostri  Jesu  Christi,  Das  Stück  endet 
f.  188  V.  Auf  der  ersten  Seite  von  f.  189  steht  ein  Stück,  wie 
es  scheint,  ascetischen  Inhalts,  f.  189'  ist  leer. 

Auf  das  Vorkommen  der  Promissionsformel  des  Theo- 
tardus    darf    wohl     mit    ziemlicher    Sicherheit    die    Annahme 


«  Maur.  IX.   108. 

'  Vgl.  auch  Ballerin.  De  ant.  can.  coli.  P.  III  c.  4  §.   1. 

'  HUp.  8.  S.  mein  VerzeiclinisH  in  Geschichte  der  Quellen   Bd.  l  S.  6^^- 

*  Lib.  IV.  Epist.  25. 
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;^rÜDdet  werden^  dass  die  Handschrift  aus  der  Diöcese  von 
Vutan  stamme.  So  erklärt  sich  auch,  dass  der  noch  an 
twei  andern  Stellen  leer  gelassene  Raum  für  die  angeführten 
khreiben  je  Gregorys  d.  Gr.  und  des  Sidonius  Apollinaris  be- 
ntttzt  ist.  Das  Schreiben  des  Ersteren  hat  durch  Syagrius^  an 
len  es  gerichtet  ist^  das  zweite  durch  den  Bischof  Euphronius, 
1er  in  demselben  als  einer  der  Ordinatoren  genannt  wird,  eine 
Beziehung  auf  Au  tun. 

8.  Der  eigentlichen  Sammlung  geht,  von  derselben  Hand 
wie  diese  geschrieben,  Folgendes  vorher: 

a)  Prima  synodus  Nicena  est  acta  tem'poribua  divae  mmw- 
Km  GmHanHni,  in  qua  praesedit  Silvester  Romanus  episcojms  etc., 
eine  Notiz  über  die  vier  ersten  allgemeinen  Synoden,  welche 
nicht  mit  Isid.  Etymol.  1.  VI.  c.  16  und  den  in  der  Vorrede 
der  Hispana  enthaltenen  Angaben  über  diese  Concilien  iden- 
tiich  ist. 

b)  Eine  Characteristik  der  sechs  ersten  allgemeinen  Con- 
cilien, wie  sie  sich  in  Handschriften  der  Hadriana,  der  Ques- 
nerschen  und    andrer  Sammlungen  findet.  ^    Nur  fehlt  hier  die 
sonst  regelmässig  vorkommende  Ueberschrift :    hicipü  de  cano- 
väms  apoHolorum   seu  de  sex  synodis  prindpaltbus   ratio  libelli 
prntt  breviter  adnotata  und    die  kurze  Notiz  über  die  Canonen 
der  Apostel,    mit  der  anderswo   dieses  Stück  beginnt:  Aposto- 
hnm  canones,  qtii  per  Clementeni  Roinanum  pontificem  de  Greco 
tu  Latinum,  sicut  quidam  asseinint,  dicuntur  esse  translati,  sunt  L, 
Zwischen  dem  vorigen  und  diesem  Stück  ist  aber  in  der  Hand- 
•durift  ein  Kaum  von  mehreren  Zeilen,  der  für  die  Aufnahme 
iei  Fehlenden   ausgereicht   hätte.     Die    Schlussclausel   lautet 
wie  anderswo :  Explicit  de  canonibus  apostolorum  vel  sex  sinodis 
f^dpaUbus. 

e)  Item  adnotatio  libelli  ejusdeni  de  sinodis  aliis  XXIIII, 
piA  ante  vel  infra  seu  post  sex  sinodos  leguntur  esse  conscriptae, 
&  folgt  dieselbe  Aufzählung  der  Concilien  der  Dionysio-Ha- 
^na  (mit  Ausnahme  der  schon  im  vorigen  Stück  angeführten 
^meinen)  unter  den  Nummern  1 — VIII  und  dreizehn  galli- 
scher Concilien  vom  ersten  Concil  von  Arles  vom  Jahr  314  bis 
2am  ersten  Concil  von  Macon  vom  Jahr  581  unter  den  Nummern 


'  S-  meine  Geschichte  der  Quelleu  Bd.  1  S.  403  (§.  529). 
^tiuigBber.  d.  pliU.-hiit.  d.    CIX.  Bd.  II.  Uft.  52 
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Villi — XXI,  wie  sie  sich  in  den  unter  h)  erwähnten  Htm 
Schriften  findet.  Während  aber  in  den  I^etzteren  unter  JX 
bis  XXIIII  noch  das  zweite  Concil  von  Macon  vom  Jahr  58 
das  zweite  Concil  von  Lyon  vom  Jahr  567  und  das  drifr 
Concil  von  Lyon  vom  Jahr  583  angeführt  werden,  folgen  hi< 
die  Nummern  XXII—XXVIIII  mit  frei  gelassenem  Raum.  D 
Erklärung  dieser  Zahlen  ergiebt  sich  aus  dem,  was  ich  gleic 
unter  d)  anfuhren  werde. 
.    d)   Concilia  Ilupaniae, 

XXX.  Concilhnn  Eliberitanum  XVIII  episcaparum  — 
XLVIL  Sinodti'8  Tolefana  LXVIII  episcoporum. 
Es  sind  dies  dieselben  achtzehn  Titel  spanischer  Concilie 
welche  die  Tabula  des  ersten  Theils  der  Hispana  der  galiisch« 
Form  unter  denselben  Nummern  enthält.  Dass  in  dem  vc 
hergehenden  Verzeichniss  die  Nummern  XXII — XX Villi  an 
gesetzt  wurden  (s.  unter  r),  erklärt  sich  daraus  ^  dass  d 
spanischen  Concilien,  deren  Nummern  man  nach  der  Quel 
beibehielt,  in  fortlaufender  Numerirung  an  die  Stücke  jeiu 
Verzeichnisses  anschliessen  sollten. 

e)  Situs  diversarum.  provinciarum.  Unter  diesem  Tito 
folgt  das  Verzeichniss  der  Provinzen  des  römischen  Reiciu 
wie  es  sich  in  den  Handschriften  verschiedener  Sammlangen 
namentlich  gallischen  Ursprungs,  findet.^ 

f)  In  provintih  GaUicanis,  quae  civit/Ues  sint.  Das  Ver 
zeichniss  der  Provinzen  und  Hauptstädte  Galliens.^ 

4.  Ich  halte  das  Vorkommen  der  unter  o)—f)  angeföhrtei 
Stücke  für  eine  Eigenthümlichkeit,  welche  möglicherwei« 
nicht  dieser  Handschrift  allein,  sondern  der  Form  selbst  an 
gehört.  Aus  folgendem  Grunde.  Die  in  dem  aus  Arras  stam 
menden  Cod.  Vat.  630  saec.  XL*^  enthaltene  Pseudoisidor-Fom 
(Cl.  A/B)  ist,  wie  ich  später  zeigen  werde,  mit  Hülfe  zweie 
Factoren  gebildet:  der  Hispana-Form,  wie  sie  in  der  Hand 
Schrift  von  Autun  vorliegt,  und  der  ältesten  Pseudoisidor-Fonc 
(Cl.  A').  Nun  habe  ich  früher  bereits  erwähnt,*  dass  di 
ersten  beiden  Blätter  der  gedachten  vaticanischen  Handschrif 

^  8.  meine  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  407   (§.  Ö32). 

'  S.  a.  a.  O.  (§.  633). 

3  S.  Abh.  I  S.  5. 

*  A.  a    O. 
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welche  eine  Lage  für  sich  bilden,  von  einer  Hand  saec.  X.  ge- 
Bcbrieben  sind  und  offenbar  früher  einem  andern,  älteren  Codex 
angehorten.  Es  stehen  nämlich  auf  der  Rücl^seite  des  ersten 
Bhttes  —  die  Vorderseite  war  ursprünglich  leer  und  ist  dann 
von  einer  Hand  saec.  XI.  zu  einem  Papstverzeichniss  benutzt, 
welches  mit  Nicolaus  I.  endet  —  und  dem  folgenden  Blatt 
dieselben  Stücke,  welche  die  Handschrift  von  Autun  vor  der 
eigentlichen  Sammlung  bringt,  beginnend  mit  Prima  synodus 
Nieaena  est  acta  tempoHbus  divae  memoriae  Constantini  etc., 
dann  aber  zu  Ende  des  zweiten  Blattes  mitten  in  dem  Ver 
Michniss  der  römischen  Provinzen  mit  Asia,  in  qua  est  — 
qfÄwiei  abbrechend.  Es  fehlt  also  der  zweite,  grössere  Theil 
dieses  Verzeichnisses  und  das  gallische  Provinciale.  Auf  der 
Rückseite  des  folgenden  Blattes  (mit  dem  die  Numerirung 
der  Blätter  beginnt)  nimmt  die  Sammlung  mit  der  Vorrede 
dei  Pseudoisidorus  ihren  Anfang.  Die  Vorderseite  war  ur- 
sprünglich freigelassen.  Die  zweite  Spalte  ist  von  derselben 
Hand,  welche  das  Ganze,  zu  Anfang  mit  dunklerer,  später 
aber  mit  der  gleichen  blassen  Tinte  geschrieben,  zu  einer  Litera 
fennata  benutzt,  von  der  in  einem  andern  Zusammenhang  ge- 
handelt werden  soll.  Von  einer  Hand  saec.  XH.  ist  dann  die 
l«er  gebliebene  erste  Spalte  dieses  Blattes  noch  benutzt  worden, 
nm  dem  so  häufig  vorkommenden  gallischen  Provincialc  den 
die  Provincia  Belgica  II.  mit  ihren  Städten  enthaltenden  Ab- 
schnitt zu  entlehnen.  Da  der  Raum  für  das  ganze  Provincialc 
nicht  mehr  ausreichte,  so  begnügte  sich  der  Schreiber  mit 
derjenigen  Provinz,  zu  welcher  die  Stadt  Arras  gehörte.  Nun 
hat,  wie  mir  scheint,  folgende  Combination  nichts  geradezu 
Absurdes.  Wenn  dieser  Cod.  Vat.  630  die  Originalhandschrift 
der  Form  wäre,  was  mit  Rücksicht  auf  das  Alter  der  übrigen 
iJns  bekannten  Handschriften  allerdings  möglich  ist,^  so  hätte 


'  Das  im  Cod.  Lips.  CCXLI.  (s.  Abh.  I  S.  5)  enthaltone  Fragment  ist 
j^enfalls  nicht  älter;  der  von  Ilinschiiis  (p.  LXV.)  noch  angeführte 
Cod.  Lips.  CCXL.,  dor  nur  ein  kleines  Bruchstück  enthält,  ebenso  der 
Cod.  Audomar.  189,  dessen  directe  Abstammung  von  dem  unsrigen 
Wohl  nicht  zu  bezweifeln  ist,  und  der  Cod.  Vind  2133,  der  einen  Aus- 
zug enthält,  sind  saec.  XII.  Der  Cod.  Casin.  I.  saec.  XI.  (s.  die  sehr 
AQvfiihrliche  Beschreibung  in  Bibliotheca  Casinensis  T.  I.  1873  p.  1  sq.) 
»teht  mit  der  Form  des  Cod.  Vat.  630   in   gar   keinem  Zusammenhang. 

62* 
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die  Annahme  durchaus  nichts  Unwahrscheinliches,  da» 
Urheber  diese  beiden  ersten  Blätter  in  natura  dem  vor 
benutzten  Codex  unsrer  TIispana-Form  entlehnte,  das  folj 
Blatt  aber  mit  dem  Schluss  des  Verzeichnisses  der  Prov 
des  römischen  Reichs  und  dem  gallischen  Provinciale  de 
fortliess,  weil  darauf  noch  der  Ordo  de  celebrando  co 
(s.  unten)  stand,  den  er  für  seine  mit  der  Vorrede  Pseu 
dor's  hier  anschliessende  Form  an  dieser  Stelle  nicht 
wenden  konnte.  Vielleicht  hat  er  grade  deshalb  die  nfi 
Seite  freigelassen,  damit  hier  das  auf  diese  Weise  Wcggefi 
nachgetragen  werde.  Ohne  eine  solche  Erklärung  wird  m; 
jedenfalls  als  einen  höchst  merkwürdigen  Zufall  betra* 
müssen^  dass  die  angeführten  Stücke,  die  sich  anderswo 
gar  nicht,  theils  nicht  in  dieser  Verbindung  nachweisen  If 
sich  grade  in  Handschriften  dieser  beiden  mit  einander 
wandten  Formen  finden.  Da  die  eine  von  der  andern  ; 
leitet  ist,  so  würde  diese  Erscheinung  ja  allerdings  dann  n 
Auffallendes  haben,  wenn  die  gedachten  Stücke  in  den  E 
plaren  der  abgeleiteten  Form  von  derselben  oder  doch 
gleichzeitiger  Hand  geschrieben  wären  wie  das  Ganze.  ^  . 
die  Hand,  welche  auf  die  beiden  in  dem  Cod.  Vat.  630 
gelegten  Blätter  diese  Stücke  geschrieben,  ist  um  ein  « 
hundert  älter  als  die  übrige  Schrift  des  Codex.  Diese 
scheinung  soll  eben  durch  die  obige  Hypothese  erklärt  wei 

Ist  aber  diese  Erklärung  richtig,  dann  würde  sich  di 
zugleich  ergeben,  dass  die  der  eigentlichen  Sammlung  in 
Handschrift  von  Antun  voraufgeschickten  Stücke  nicht  1 
dieser  Handschrift,  sondern  der  Form  selbst  angehören. 

5.  Die  eigentliche  Sammlung  beginnt  hier,  wie  in 
reinen  gallischen  Hispana,  mit  dem  Ordo  de  cdebrando 
cüio.^  Es  folgt  wie  dort  die  Vorrede  Canones  gmieralium 
dlioi'um  etc.  und  das  (yoncilienverzeichniss.  Die  erste  U( 
Schrift  dieser  Tabula  lautet  wie  in  der  reinen  gallischen  Ilisp 
Incipiunt  capitida  conciUorum  Grerlae.  Abweichend  abei 
hier,  dass  noch,  als  zur  Ueberschrift  gehörig,  hinzuge 
ist:  Canones  apostolorum.    Das  Verzeichniss  selbst  aber  be§ 


*  Wie  das  z.  B.  im  Cod.  Aiidomar.  (s.  vorige  Note)  der  Fall  ist 
^  S.  meino  Geschichto  der  Quellen  Bd.   1  S.  404,  711. 
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hier,  wie  in  der  reiuen  gallischen  Tlispana:  /.  Canones  Niceni 
eomtä  CCCXVIU  episcoporum.  Abgesehen  von  dieser  Ab- 
weichung in  der  Ueberschrift,  die  möglicherweise  nur  eine 
Singalarität  dieser  Handschrift  ist,  stimmt  das  Verzeichniss 
Yon  Anfang  bis  zu  Ende  mit  der  von  mir  in  meiner  Geschichte 
der  Quellen  Bd.  1  S.  678  fg.  nach  dem  Cod.  Vind.  411  mit- 
getheilten  Tabula  überein. 

In  unsrer  Handschrift  folgt  unmittelbar  nach  dem  Con- 
cilieDTerzeichniss  auch  die  Tabula  der  Decretalen:  Numerus  de- 
(Tttdtium  episcoporum.  Dasselbe  Verzeichniss  findet  sich  zum 
xweitenmal  unmittelbar  vor  dem  die  Decretalen  enthaltenden 
«weiten  Theil.  In  dem  Cod.  Vind,  411  der  reinen  gallischen 
Hispana  findet  sich  dasselbe  Verzeichniss  nur  an  dieser  zweiten 
Stelle.  Da»  doppelte  Vorkommen  ist  daher  wohl  für  eine  Be- 
sonderheit der  Handschrift  von  Autun  zu  halten.  Und  zwar 
ist  der  richtige  Platz  der  zweite. 

Der  nach  der  Tabula  folgende  erste  Theil  beginnt  mit 
den  Canonen  der  Apostel,  die  in  allen  Formen  der  reinen, 
d.  h.  von  pseudoisidorischen  Zuthaten  freien,  Ilispaua  fehlen. 
Den  Canonen  selbst  ist  das  Verzeichniss  der  Rubriken  voraus- 
geschickt, unter  der  Ueberschrift:  Inciplunt  capitula  canonum 
apwtoloruni.  Dann  folgen  ohne  die  in  der  Uadriaua  vorkom- 
mende Einleitung '  die  Canonen  der  Apostel  selbst  mit  der 
Ueberschrift:  lucipiunt  canones  apostoloncm  nuniero  L,  Es  folgen 
die  Canonen  des  nicäuischen  Concils,  denen  die  metrische 
Vorrede^  vorhergeht  und  der  Biscliofscatalog  •*  nachfolgt.  Die 
Erstere  findet  sich  in  keiner  Form  der  reinen  Ilispana.  Der 
Letztere,  welcher  in  der  reinen  gallischen  Form  fehlt,  stimmt 
weniger  mit  dem  in  der  madrider  Ausgabe  der  Ilispana  nach 
spanischen  Handschriften  edirten  Catalog  *  als  mit  dem  der 
Hadriana  überein.  Dann  folgt  die  in  allen  Formen  der  Hi- 
spana  enthaltene  Fides  s.  Greyorü  majoris^  Von  hier  bis  zum 
Schlußs  des  ersten  Theiles  herrscht  nun  —  abgesehen  von  der 
^  meiner    ersten    Abhandlung    näher    nachgewiesenen    eigen- 

'  8.  meine  Goftchichto  der  Quellfu  Bd.  1  S.  415. 

•  Ä.  a.  O.  S.  4o  f^. 
'  A.  a.  O.  S.  49  fjr. 

*  A.  a.  O.  Ö.  318,  67«. 
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thümlichen  Recension  des  Textes  —  vollkommeue  Ueb< 
Stimmung  mit  der  reinen  Hispana  der  gallischen  Form  in 
ihren  besondern  Merkmalen. ^  Namentlich  erscheinen  hi< 
dort  nach  dem  vierten  Concil  noch  die  späteren  Conci]iei 
Toledo  bis  zum  zwölften  vollständig  und  nach  diesem 
selbe  Fragment  des  dreizehnten;  nur  sind  hier  den  Yi 
admirabili  dono,  mit  denen  mitten  in  einem  Satz  die 
gallische  Form  abbricht,  noch  die  dem  Concil.  selbst  nie] 
gehörigen  Worte  multa  p'ofidunt  hinzugefugt.  Zwischen 
vierten  (ursprünglich  letzten  toletanischen  Concil  der  Hisp 
und  fünften  findet  sich  auch  hier  die  Einleitung  des  i 
Concils  von  Braga,  welche  durch  ein  Versehen  stehen 
als  der  Urheber  der  gallischen  Form  nach  dem  vierten 
eine  Reihe  toletanischer  Concilien  einschob,  und  welche 
mit  den  Canonen  des  Concils  von  Braga  nach  dieser 
Schaltung  noch  einmal  vorkommt.  Während  aber  in  der  i 
gallischen  Hispana  das  nach  dem  vierten  Concil  von  1 
stehen  gebliebene  Stück,  als  Fragment,  schon  mit  den  Yi 
societas  ejus  maculam  schliesst,  ist  hier  aus  dem  später 
ständig  erscheinenden  Concil  von  Braga  der  Rest  der  Eink 
bis  zu  den  Worten  alixjuod  Orthodoxie  reputetur  obpro 
nachgetragen.  Nach  dem  achten  Concil  ^on  Toledo  folgt 
hier  die  kleine  Sammlung  vorwiegend  gallischer  und  spani 
Canonen,  welche  von  Hinschius  p.  394  nach  pseudoisidori 
Handschriften  herausgegeben  und  von  mir  im  Zusammei 
mit  der  reinen  Hispana  der  gallischen  Form,  in  der  sie  s 
erscheint,  beschrieben  ist.^  Die  Inscriptionen,  für  welche  i 
wiener  Handschrift  der  gallischen  Form  nur  der  Raum  f 
lassen  ist  —  bis  auf  folgende  zwei:  Ex  concilio  Toletano 
Udo  XIIIL  Suggerendo  etc.  und  Ex  concilio  Spolitano  cap. . 
Comperimus  quosdam  Judeos  etc.  —  sind  in  der  Hands 
von  Autun  ausgeschrieben.  Sowohl  die  Inscriptionen  als 
die  vor  die  einzelnen  Stücke  gesetzten  Nummern  stimmei 


'  S.  a.  a.  O.  S.  710  fg.  Dass  in  der  Handschrift  von  Autun  ein  Th* 
dritten  Concils  von  Braga,  das  erste  Concil  von  Sevilla  gani,  € 
das  zweite  theilweise  durch  den  Ausfall  einer  Lage  fehlen,  ha 
schon  früher  bemerkt. 

2  A.  a.  O.  8.  689. 

'  S.  meine  Geschichte  der  Quollen  Bd.  1  S.  7 11  fg. 
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m  von  Hinschius  benutzten  Cod.  Carnot.  und  dem  von  mir 
rglichenen  Cod.  Ottob.^  überein  bis  auf  einige  Abweichungen. 
\  hat  das  Gesetz  Theodorich's  vom  Jahr  507  Pervenit  ad 
f;  patres  conscripti,  in  den  von  Hinschius  benutzten  Hand- 
hrifien  von  Angers  und  Chartres  und  im  Cod.  Ottob. 
e  Nummer  XI  —  falsch^  da  das  folgende  Stück  dieselbe 
ammer  hat  — ,  während  hier  richtig  X  gesetzt  ist.  Das 
tzte  Stück  Comperimus  quosdam  Jvdtos  etc.  (ein  cap.  incertum) 
t  hier  folgendermassen  gezählt  und  inscribirt:  XVIL  Ex  con- 
Uo  Spoläafio  cap,  X.  Bei  Hinschius  und  im  Cod.  Ottob.  und 
mbros.  fehlt  XVII  und  statt  SpoUtano  steht  Spalitano, 

6.  Der  zweite,  die  Decretalen  enthaltende  Theil  beginnt 
ich  hier  mit  der  kleinen  Vorrede  Uactaias  dujestis  concüm  etc. 
od  der  Tabula.^  Ich  lasse  die  Letztere  nach  der  Handschrift 
ou  Antun  folgen,  indem  ich  für  den  Abdruck  diejenige  Ge- 
alt  zu  Grunde  lege,  in  der  sie  an  der  ersten  Stelle  erscheint,^ 
ie  Abweichungen  aber,  welche  das  Verzeichniss  in  dem  Cod. 
bd.  411  der  reinen  gallischen  Hispana  (V)  und  in  der  Hand- 
ßhrift  von  Autun  an  der  zweiten  (richtigen)  Stelle  iji)  auf- 
reist, in  den  Noten  anführe. 

Numerus  decretaliurn  episcoporum. 

L  Pnvia   epistola   papae   Damast  ad  Paidinum  Antiocenum 

episcopum. 
H,  Confessio  ßdei  ejusdem  papae  ad  cundeni  Paulinum. 
UI.  Epistola  äiricii   papae  ad   Eumerium   episcopum    Terraco- 

nensem.*  • 

W»  Ejtisdem  SiricU  per  divcrsos  episcopos  missa. 
K  Ejusdem  iSiricii  per  diversos  episcopos  directa. 
VL  Epistola  Innocentii  papae  ad  Dec^ntium   episcopum  Euju- 

Uimm. 
Hl,  Cujus  supra  ad  Victoricum  Kotoniageiisem  episcopum, 
yni.  Cujus  supra  ad  Exsuperium  Tolosanum-'  episcopum, 

^r  Cod.  Ande^.,  den  Hiuschius,    und  dor  Cod.    Ambros.,  den  ich   ver- 
glichen, lassen  die  Nummern  zum  Theil  aus. 

•  8-  meiue  Geschichte  der  Quellen  iW.  1  S.  6ÜÜ. 

'  8.  0.  S.  807. 
"*'^ac(mcfMe7/t  II.         *  esuperium  tolasannm  V. 
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Villi.  Cujtis  mpra  ad  Felicem  episropum, 

X.  Cujus  supra  ad  Maximum  et  Severinum  *  episeopoi, 
XI,  Cujus  supra  ad  Agapitum,  Macedonium'^  et  Marm 
episcopos. 
XIL  Cujus  supra  ad  Rufinum  et  ceteros  episcopos  per  Mat 

doniam^  cxmstitutos. 
XIII,  Cujus    supra    ad    Florentinum    Tuburtinensem*   q 

scopum, 
XIIIL  Cujus  supra  ad  Profum,^ 
XV,  Cujus  supra  ad  Aurelium  et  Agustinum,  Africanoi  t\ 

scopos. 
XVI,  Cujus  supra  ad  eundem  Aurelium  Cartagenensem^  ej 

scopum. 
XVIL  Cujus  supi'a  ad  Julianum  ^  nohihm  exortatoriam, 
XVIIL  Cujus  supra  ad  Bonifacium  presbyterunu 
X  Villi,  Cujus  supra  ad  Älexandrum  Antiocenum  ^iscopum. 
XX,  Cujus  supra  ad  Maxlmianum  episcoptim, 
XXI.  Cujus  supra  ad  Alexandrum  Antiochenum  episcopu'^ 
XXII.  Cujus  supi'a  ad  eundem. 
XXIIL  Cujus  supra  ad  Actum.  Berofe  episcopum. 
XXIIIL  Cujus  supra  ad  Lanrentium  iSenlensem  episcopum. 
XXV.  Cujus    supra    ad    Huf  um,    Eusebium    ceterosqm    < 
scopos. 
XX  VI.  Cujus  supra  ad  unioersos   Toletanos  ••  episcopos. 
XXVII,  Epistola  Zosimi^^  papae  [ad  Esetium^^  episcopum  S 
nijtunum,^'^ 
XX VIII .  Efjusdern  papae  ad  clerum  Ravenensem].^^ 
XXVIIIL  Epistola  BonifacU^jjajjae  ad  Ilonorium  Augusfum,^ 
XXX.  Rescriptum  Honorii  Agusti  *'*  ad  eundem  Bonifaciun* 
XXXI.  Item  epistola  Boniffwii  papae  ad  episcopos  Galliae. 
XXXII,  Ejusdem  papae   ad  Ilünrum  Narbonensem   episcop 
XXXIII.  Epistola  Celestini  papae  ad  episcopos  per  OalUam 
stitutos. 


*  severum  Y,  II.         ^  agabitum  magidonium  V.         ^  machedoniam  V. 

*  lubtwtunenaem  V,  II.         *  pra  profmni  V.         ^  cartaginetueni  V. 
^  Julianam  V.         ^  episcopum  antiochenwii  V. 

ö  tolosanos  V.  ^^  zitsimi  V.  *'  esicium  V,  esecium  IL 

*2  /"     y  in  ras.,  üa  et  II,  scdonitannm  V.         ^^  [     /in  ra». 
^^  onorium  agtutum  V.  ^^  honori  augusti  V. 
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XXXIIIL  Cujus  supra  ad  episcopos  per  Vinensem '  et  Narbo- 
nenseni  provintiam  constitutos, 
XXXV,  Cujus  supra  ad  episcopos  pe/i*  Apuliam  et  Calabriatu 

constitutos. 
XXX  VI,  Epistola  Leonis  papae  ad  Euticeni  preshyterum. 
XXXVII.  Cujus  8up*a  ad  Flavianum    ConstantlnopolUanum'^ 
episcopum, 
UXVIIL^    Rescriptum  Flaviani  ad  supradictum  Leonem  papam. 
XXVIIIL*    Leonis  rescriptum  ad  eundem  Flavianum  episcopum. 
XL.^    Epistola   Petri  episcopi  Kavennensium  ad  Euticeni 

preshyterum, 
XU.^    Epistola  Leonis  papae  ad  Efeslnam"^  sinodum, 
XLHJ^    Cujus  supra  ad  Teudosmm.  Afpistum. 
XLin,^    Cujus  supra  ad  Pulclieriam  Aytistam, 
XLIUL^^  Cujus  supra  iterum^^  ad  Pulclieriam  ^'^  Atjustam. 
XLV,^^  Cujus  supra  ad  Martlnum  et  Faastum  preshyteros. 
XLVL^*  Cujus  supra  ml  Teodosium  ^"*  Ayusium. 
XLVIIA^  Cujus  supra  ad  Palceriam  Ajjustam, 
XLVIUA"^  Cujus  supra  ad  Fanstum,  Mariinum,   Peh'um,  Ma- 

iielem  et  ceteros. 
XLVIIIL^^  Cujus  supra  ad  Pulceriam  '^^  Agustam. 

L.^  Cujus   supra  ad   Anatholium  C anstaut iuopolitanum 
episcopum. 
LIV  Cujus  supra  ad  eundein  Martianum  imperatorem. 
LII^^  Cujus  supra  ad  eundem  Mariinnum  Ayustum, 
Llll.^^  Cujus  supra  ad  eundem  Martianum  Ayustum. 
LIIIL'^^  Cujus  supra  ad  AnatJioUum  episcopum, 
LF.2^  Cujus  supra  ad  MaiiUinum.  Agustum. 
LVL^^'*  Cujus  supra  ad  sinodum  Ccdddontmsem, 
U/liy^  Cujus  supra  ad  Martianum  imperatorem. 
LVIIL^"^  Cujus  supra  ad  Anatholium  episcopum. 


1 


^^*iieruem  V,  vienetiseni  II.  ^  conataiUiiiopolUannm  V. 

\  -^^XXVIIII  V.         *  XL  V.  5  XIJ  V.        6  XLII  V. 

'  ^uetiani  V,  ephe^inam  U.         »   XLIII  V.         ^  XLIIII  V. 

-^ZV  V.         »1  Gm.  V.         »2  oil  eamlem  pulcrriviam  V.        »»  XL  VI  V. 

-^ZVU  V.         »*  tefidosium  V.         »ö  XL  VIII  V.         «^  XL  VII II  V. 
^  -^   V.         »ö  ptdcheriam  U.         2"  LI  V.         21  uj  V.         ^2  uil  V. 

^illl  V,        ^  LV  V.         25  /,  V7  V.         26  /,  Yij  V. 

Z.  ViII  V.        28  X  Villi  V. 
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LVIIIL^    Cujus  supra  ad  Martianum  Agustum, 

ZX^    Cujus  supra  ad  eundem  Martianum  Agtutum. 

LXI,^    Cujus  supra  ad  eundem  Martianum  Agustum, 

LXIL*    Cujus  supra  ad  Leonem  imperatorem  subjunctii 

re  supra   scripta  de  libiis  patrum. 
LXIIL^    Cujus  supra  ad  Turihium  "^  Asturicensem  episd 
LXIIIL^    Cujus   supra  ad  universos  episcopos  per  Ita 
provintiam  constitvios, 
LXV,^^  Cujus  supra  ad  episcopos  per  SiUtum^^  contti 
LXVL^'^  Cujus   supra   ad  episcopos  per   Campaniam, 

nium  13  et  Picenum  coiistitutos. 
LXVIIM  Cujus   supra    ad   Januarium    Aquilegensem^' 

scopum, 
LXVIIU^'  Cujus  supra  ad  Rusticum  Narhonensem  episo 
LXVIIIL^'^  Cujus   supra   ad  Anastasium    Tessalonicensem 
scopum, 
LXX.^"^  Cujus  supra  ad  Nicetum^-^  Aquüegensefn  epise^ 
LXXI.'^  Cujus  svpra  ad  Africanos  episcopos. 
LXXJI.'^  Cujus  supra  ad  Theodorum'^'^  Forolvhiensem'^ 

scopum. 
LXXIII.'^*  Cujus  supra   ad  Leonem   Raoefiensem^^   epim> 
LXXIIII,'^^'  Cujus  supra  ad  Dioscorum  Alexandrinum  episa 
LXXV,^"^  Cujus  supra  ad  episcopos  per  Campaniam^  San, 

et  Picenum  constitutos, 
LXX  F/.2**  Hilari  2'*  papae  sinodcUe  decretum. 
LXXVIL^^  Cujus   supra   ad  Ascanium   et  ad  univei'sos  2 

conensis  provintiae  episcopos. 
LXXVIIL^^  Cujus  supra  ad  eundem  Ascanium    Terraami 

episcopum. 


i  LXV.        2  LXI  V.         3  LXII  V.         «  LXIII  V. 

^  Ädd.  tesUfiwniU  V.         6  LXIIII  V. 

^  ttirbium  V.         ^  LXV  \,         »  per  alia  U.         >«  LXVl  V. 
»  siciliam  V,  aiUciam  II.         "  LXVII  V.  »  aanum  V. 

t«  LXVIII  V.         15  alquilegmsem  V.         »6  LXVIIII  V.         "  LXX 
»8  LXXI  V.         «  »upra  anicelum  V.         2"  LXXII  V. 
"  LXXIII  V.         22  teodarum  V. 

2'  Secunda  inanus  supra  lub  8cr.  ial;  foroitäym^em  V.  24  LXXIj 
25  raveruem  V.  2C  LXXV  V.  27  LXXVI  V.  28  LXXVII  V 
29  iiari  V,  U.         w  LXX VIII  V.         '»  LXXVUU  V. 
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jXXVIIIL  ^    EpUtola  Simplicii  '^  ad  Senoneni  Spalensem  epücopum . 
LXXX,^    Epiatola  Acacii  Oyiistantinopolitani  episcopi  ad  pre- 

dtctum  Simplicium  Komanae  urbis  episcopum. 
LXXXL^    Epistola  FeUds  papae   ad  episcopos  per  Siliciam, 
LXXXII,^    Cujus  9upra  ad  Acacium  Coiistantinapolitanum  epi- 
scopum. 
LXXXÜL^    Cujus  supra  ad  Zenonem  ^  Spalensem  episcopum. 
LXXXIIIL^    Decreta  Gdasii  papae  gener alia. 
LXXXV,^    Cujus  supra  ad  cilienses^^  episcopos. 
LXXXVIA^  Epistola  Anastasii  papae  ad  Anastasium  impera- 

torem  directa. 
LXXXVUA^  Epistola  Simachi  papae  ad  Cesanwn. 
XXXVIIL^^  Epistola  Ormisdae papae  ad  Justinum  imperatorem, 
XXXVini.^^  Saci*a  Justini  imperatoHs   ad   Ormisdam  papam. 
XC^^  Epistola  Johannis  Constantinopolitani  episcopi  ad 

Ormisdam  papam  directa. 
XCL^^*  Epistola   Ormisde  pajxie  ad  Johannem  episcopum 

Milicitane  ecclesiae. 
XCII.^'^  Item    Ormisde  papae   ad   eundem   Johannem  epi- 
scopum. 
XCIIIJ^  Item    Oi*misde  papae   ad   episcopos  per   Spaniam 

constitutos. 
XCIIII.^*^  Item.  Ormisde  papae  ad  eosdem  Spaniae  episcopos 
subjunctis    exemplarihus    libellis^^    Johannis   Con- 
stantinopolitani episcopi.'^  ^ 
XCV.^^  Item  Ormisde  papae  ad  Sallustium  Sptdeiisem  epi- 
scopum, 
XCVI.^^  Item  Onnisde  papae  ad  universos  provintiae  ßeti- 

cae-*  episcopos. 
XCVII,'^''  Viffilii  papae  ad  Profutuntm  episcopum. 


'  LXXX  V.         2  simplici  V.         3  LXXXI  V.         *  LXXXJI  V. 

'  LXXXIU  V.         6  LXXXIIII  V.         ^  senoneni  V.         »  LXXXV  V. 

'  ^XXXVI  V.         !•  »icüientes  V.         i'  LXXXVII  V. 

"  ^XXXVIIl  V.         '3  LXXXV  im  V.         ««  XC  V.         »^  XCl  V. 

"  ^Cll  V.         n  XCIII  V.         18  XCIIII  V.        »9  XCV  V.        ^o  libeUi  V. 

*'etjt  folgt  in  V.:   CVI.  Iteni   omiiade  papae   ad  epifanium  conatantinopo- 

^^^ornan  episcopum. 
^  ^CVII  V.        23  XCVIII  V,  LXXXVI  II.         24  ^^etice  V. 

^CVÜII  V,  LXXX  VII  II,  vigiU  V. 
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XCVIIL '  Epistola    Gregoiii  pitpae   ad  Leandrum   8p 

episcopum,'^ 
XCVIIIL^  Cujus  supra  ad  eundem  Leandrum, 

C*  Cujus  supra  ad  Reccaredum  regem  Gothorvm 
CL^  Cujus  sup'a  ad  predictum  antestitem. 
CIIJ  Decreta    Romane    sedis^    de  recipi&iidis  et  i 
dpiendis, 

7.  Die  Uebcreinstimmung  dieses  Verzeichnisses  in 
der  gallischen  Hispana  erstreckt  sich  auch  auf  folgen« 
gularitäten : 

a)  Das  (dritte)  Innocentius-Schreiben  an  den  ] 
Aurelius  von  Carthago  Qua  indignitate'^  wird  nicht  ang 
obgleich  es  im  Körper  der  Sammlung  vorkommt. 

h)  Ebenso  fehlt  die  Anführung  des  Innocentius^eh 
an  den  Bischof  Marcianus  von  Naissus.**^ 

c)  Während  im  Körper  auf  das  Schreiben  Leo's 
Kaiser   Marcianus  Qucimvts  per   nur   das  Schreiben    de 
an  denselben  Multam  mihi  Jiduciam  und  darauf  das  Sei 
an  den  Bischof  Anatolius  von  Constantinopel  Licet  sperem 
steht   in    dem    Verzeichniss    dreimal    Cujus    supra   ad 
Mariianum  (das  erstemal  imperatoremj  das  zweite  und  dr 
Agustum)  und  dann  erst  Cujus  supi'a  ^'^  ad  Anatholium^ü 

d)  Während  im  Körper  der  Hispana  drei  Sei 
(Jregor's  d.  Gr.  an  den  Bischof  Leander,  dem  Schreibi 
selben  an  den  König  Kechared  Expltre  verhis  vorherg 
sind  in  dem  Verzeichniss  vor  dem  letzteren  zwei  Sei 
an  den  Leander/*  das  dritte  aber  nach  demselben  ^^  angel 

e)  Das  Verzeichniss  schliesst  mit  Decreta  Roman 
de  recipiendis  et  non  reapiendis,  ohne  dass  im  Körper  d 
sprechende  Stück  vorkäme. 


^  C  V,  LXXXVIII  II.         2  epUcopum  gjKdeitsem  V. 

3  CI  V,  LXXX  Villi  U.         *  an  V,  LXXXX  U.         ^  ^jotonan 

6  cm  V,  LXXXXI  U.         7  Clin  V,  LXXXXII  II.         »  Om.  ^ 

^  Hisp.   17.         «"  Ui»p.  26.         "  llisp.  53,  54,  65. 

»2  LI,  L//,  LIII,  Lnn.         "  lliap.   lüO,  lül,  102. 

"  XCVIII,  XC  Villi.         ^^  CL 

^^  In  der  IlandäcLrift  von  Antun  kommen  in  dorn  Körper  der  8a 
überhaupt  nur  zwei  Schreiben  an  den  Leander  vor.  8.  unten. 
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8.  Wenn  die  letzte  Nummer  des  Verzeichnisses  in  der 
ener  Handschrift  der  reinen  gallischen  Hispana  CIIII,  in  der 
andschrift  von  Antun  dagegen  an  der  ersten  Stelle  ClI  ist, 

erklärt  sich  diese  Verscliiedenheit  dadurch,  dass  das  Ver- 
icbniss  in  der  ersteren  von  XXXVIII  auf  XXXVIIII  über- 
ringt  und  in  der  letzteren  das  Schreiben  Hormisda's  an  den 
pipbaniuB  Multo  fjaudiOj^  obgleich  es  im  Körper  der  Sammlung 
icb  hier  vorkommt,  ausgelassen  ist. 

9.  Auf  das  Verzeichniss  folgt  zunächst  das  Schreiben 
«Damasus  an  den  Paulinus  wie  in  allen  Formen  der  Tlispana. 
ie  Rubriken  der  beiden  Capitel  sind  hier  wie  in  der  reinen 
Dischen  Form  dem  Schreiben  voraufgeschickt. 

Unmittelbar  nach  diesem  Schreiben  tritt  nun  eine  wesent- 
he  Abweichung  von  der  reinen  Hispana  ein.  Es  folgt 
Dächst  ein  aus  sechs  Nummern  bestehendes  Verzeichniss, 
ilches  hier  nach  der  Handschrift  von  Autun  vollständig  mit- 
tfaeilt  werden  soll.^ 

/.  liem  ejusdem  papae  Daviasi  ad  eundem  Patdimim  de 
muxHone  quorundam  haeretico7*tim.  (Die  Inscription  des  zweiten 
masos-Schreibens  der  Hispana,  die  Anathematismcn  des 
nischen  Concils  vom  Jahr  378  enthaltend,  ist  in  der  reinen 
ipana:  Item  ejusdem  papae  Dnmasi  ad  eundem  Paulinum.  Und 
!  Rubrik  des  ersten  Capitels  dieses  Schreil)en8  ist:  De  dam- 
!im6  quorundam  hnereticcnmm ,  Beides  ist  hier  in  eins  zu- 
nmeogezogen.) 

/.  (sie)  Item  ejmtola  Stephani  archiepiscopi  et  tri  um  con- 
wnm  nd  Damasnm  papam,  qnod  epi^coponim  et  sv/tnm/ninn 
jjotiorum  ecclesiasticorvm  cansae  semper  ad  aedem  aposfolicam 
^  referendae. 

IIL  Item  episfola  Damast  ad  eiindem  Sfephanum  et  ad  con- 
uum  Afncaey  quod  ejnscoporttm  judicia  et  majores  cavsae  iwn 
^ter  quam  anrtorltate,  sedls  aposfolirae  shtt  fermhiandae. 


'  Hi,p.  %. 

8.  HinschiuR  ]>.  LXII. ,  wo  os  nach  der  Psendoisidor-nAiKUcbrift  von 
Arn«  (Cod.  Vat.  630)  niit^otlicilt  ist.  Die  in  diosor  ITandHchrift  ont- 
"*ltene  Form  bornlit  nämliclt  filr  diese  Partie  auf  unsrer  llispaua-Fonn. 
^-  auch  oben  S.  804. 
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IUI.  Qaod  omnes  haeretid  de  filio  Dei  et  spirüu  m 
male  senfientes  in  perfidia  Judaeo'i'um  et  gentüium  invenu 
et  de  tmnitatis  unitate. 

F.  De  chorepiscopis  et  quid  idem  sint  aut  si  aliquid 
aut  nihil. 

VI.  Item  ejusdem  de  sacerdofibus,  qui  de  ecclesiis  sm 
aliam  migrant  ecclesiam. 

10.  Es  folgt  zunächst  das  erste  Capitel  des  in  der 
spana  als  zweites  Schreiben  des  Damasus  bezeichneten  Stfic 
Post  concUium  Nicaenum  etc.  bis  zu  den  Worten  de  qo 
sancto  autem  non  rede  hahuerit,  haereticus  erit.  Der  Titel 
ejtisdem  etc.  ist  hier  ausgelassen^  er  ist  daher  aus  dem 
mittelbar  vorhergehenden  Verzeichniss  zu  ergänzen.     Es  l 

L  (sie)  Item  epistola  Stephani  etc.,  wie  im  Verzeicb 
Unter  diesem  Titel  erscheint  das  Schreiben  des  Steph 
und  der  übrigen  africanischen  Bischöfe  Notum  vestrae  fan 
aus  der  Fabrik  des  Pseudoisidor.^ 

III.  Item  epigtola  Damasi  ad  Stephanum  etc.,  wie  im 
zeichniss.  Es  folgt  das  apocryphe  Antwortschreiben  des 
masus  Lectis  fratemitatis,^ 

Hierauf  folgt  der  unter  IUI  des  Verzeichnisses  entha 
Titel  ohne  die  Worte  et  de  trinitatis  unitate  als  Uebersc 
des  nächsten  Stücks.  Derselbe  besteht  aus  den  Worten 
zweiten  Damasus-Schreibens  der  Hispana,  welche  unmitt 
auf  das  oben  vorgekommene,  mit  haereticus  erit  endig 
Stück  folgen  und  den  Schluss  des  c.  1  des  zweiten  Dam 
Schreibens  bilden.  Die  im  Verzeichniss  noch  vorkommei 
aber  hier  fehlenden  Worte  de  unitate  trinitati»  sind 
Rubrik  des  zweiten  Capitels  dieses  Schreibens.  Es  folgt  i 
dieser  Ueberschrift  eben  dieses  zweite  Capitel,  dem  aid 
mittelbar,  als  Fortsetzung,  ein  den  Acten  der  rdmis 
Synode  unter  Martin  I.  vom  Jahr  649  entlehntes  Stück 
schliesst.^ 

Nun  folgt,  anders  als  in  V  des  Verzeichnisses,  die  U< 
Schrift  De   vana   sitperstitione   chorepi^coponim    vitanda.     t 

«  8.  meine  Gej^chichte  der  Quellen  Bd.  1  8.  690.  Vgl.  S.  232  fg. 

2  H.  p.  501. 

3  H.  p.  502  Rq. 
*  H.  p.  oOS. 
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ieaem  Titel  erscheint  das  apoeryphe  Schreiben  des  Damasus 
ber  die  ChorbischöfeJ 

Das  in  dem  obigen  Verzeichniss  unter  VI  angeführte 
ritte  und  letzte  Capitel  des  zweiten  Damasus-SchVeibens  der 
[ispana^  welches  jetzt  folgen  sollte,  ist,  offenbar  durch  ein 
'ergehen,  in  unsrer  Handschrift  ausgelassen.     . 

12.  Von  dem  nun  folgenden  Schreiben  des  Siricius  an 
en  Bischof  Himerius  von  Tarragona  Directa  ad  decessoreni  ^ 
D  bis  zu  Ende  bringt  unsre  Handschrift  dieselben  Stücke, 
reiche  wir  in  der  reinen  gallischen  Hispana  finden,  mit 
)lgendeD  Abweichungen: 

a)  Das  Schreiben  Gregor's  d.  Gr.  an  den  Bischof  Leander 
^on  Sevilla  Respoiidere  episfolis  ^  endet  hier  schon  mit  den 
Porten  resurrectio  tridvani  temporis  exprhnitar,  so  dass  die 
weite,  grössere  Hälfte  fehlt. 

h)  Von  den  drei  Schreiben  Gregor's  an  den  Bischof 
'«eander  fehlt  das  zweite,  Quanto  ard-oi'e,^  hier  gänzlich,  ob- 
;Ieich  im  Verzeichniss  drei  Schreiben  an  den  Leander  ange- 
ihrt  sind.'^ 

c)  Während  die  reine  gallische  Hispana  mit  dem  Schreiben 
iregor's  d.  Gr.  an  den  westgothischen  König  Kechared  Ex- 
iere  verbis^*  schliesst,"  folgt  hier  noch  die  römische  Synode 
Jrcgor's  n.  vom  Jahr  72 L"* 

13.  In  meiner  Geschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  713  fg. 
Habe  ich  einer  Verwirrung  im  zweiten  Theil  der  gallischen 
Hispana  gedacht,  welche  durch  eine  Verheftung  der  Lagen 
riner  massgebenden  Handschrift  bewirkt  ist.  Ich  habe  zugleich 
bemerkt,  dass  die  ursprüngliche  Gestalt  der  Sache  sich  in  der 
^ener  Handschrift  noch  rein  darstelle,  nur  dass  in  ihr,  weil  sie 
eben  eine  Abschrift  ist,  die  Verwirrung  bloss  im  Text  hervor- 
rttt,  während  die  Lagen  richtig  auf  einander  folgen.  Da  nun 
4ie  emendirte  und  interpolirte  gallische  Hispana,  wie  sich 
iieselbe  in  der  Handschrift   von  Antun    darstellt,    von    einem 


'  H.  p.  609.         '  Hisp.  3.         3  Hisp.  100. 

*  Hisp.  101.         5  S.  o.  a  814.         «  Hisp.  103. 
Von  diesem   Schreiben    fohlt  nicht  erst  in   der  Hanflschrift  von  Antun, 
sondern    schon   in  der   reinen   g^allifichen   Hispana  die   zweite,    kleinere 
Hälfte  des  c.  4  von  den  Worten  Ileni  antr  fmif/uin  t^npujf. 

^  ^-  meine  Geschichte  der  Quellen  T5d.   1   S.  306. 
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ähnlichen  Exemplar  der  reinen  gallischen  Hispana  abstan 
so  ist  auch  sie  von  den  Folgen  des  die  Unordnung  in 
gemeinsamen  Stammhandschrift  zuerst  bewirkenden  Verwl 
nicht  frei  'geblieben.  Indessen  macht  sich  doch  hier  ber 
das  Bestreben  eines  späteren  Bearbeiters  Ordnung  zu  seht 
bemerkbar. 

Um  eine  klare  Anschauung  derjenigen  Gestalt  zu  gel 
welche  die  Sache  in  der  Handschrift  von  Autun  hat,  n 
ich  auf  den  Thatbestand^  wie  er  in  der  wiener  Handscl 
vorliegt,  zurückgreifen. 

Die  Reihenfolge  der  Decretalen  ist  in  der  wiener  Hi 
Schrift  diese: 

Die  Schreiben  des  Damasus,  Siricius  und  Innocentias 
zu  dem  Schreiben  des  Letzteren  an  den  Bischof  Felix 
Nocera  Mirari  erscheinen  in  der  normalen  Reihenfolge 
Hispana.  I  Das  eben  gedachte  Innocentius- Schreiben  geht  i 
hier  nur  bis  zu  den  Worten  reprobari  ex  Ms  hoininibus,  so  < 
der  Schluss  von  den  Worten  quos  videt  dignatio  tiia  —  w 
mu8  hier  fehlt.  Statt  dessen  geht  es  vielmehr  mitten 
Schreiben  Leo's  an  den  Bischof  Anatolius  von  Constantim 
Mamfestato^  mit  den  Worten  Nulla  sibimet  de  mtdHpUcal 
weiter,  und  zwar  bis  zu  Ende  dieses  Schreibens.  ^Dann  fa 
die  nächsten  sechs  Schreiben  Leo's,  welche  sich  nach  der  i 
tigen  Ordnung  an  das  Schreiben  Manifestato  anschliessen. 
letzte  derselben  an  die  Bischöfe  von  Italien,  In  consortiuniy^  ] 
aber  hier  nur  bis  zu  den  Worten  investigatio  nostra  rqperi 
gäantia.  An  diese  schliesst  sich  unmittelbar  die  zweite,  klei 
Hälfte  des  Antwortschreibens  des  Bischofs  Flavianus  von  ( 
stantinopel  an  Leo  Nvlla  res  diaboli*  von  den  Worten  et 
fimuit  praecej)him  veri  Dei  an  und  es  folgen  die  weiteren  n 
zehn  Schreiben  Lco's  bis  zu  dem  vorhin  erwähnten  Schre 
Manifestato/*  welches  aber  hier  nur  bis  zu  den  Worten  in 
qua  unquam  sit  parte  resolubilis  geht,  so  dass  die  oben  8( 
vorgekommene  zweite,  grössere  Hälfte  dieses  Schreibens,  we 
mit  den  Worten  Nulla  sibimet  de  multiplicatioiie  beginnt, 
fehlt.    An  die  hier  erscheinende  erste  Hälfte  dieses  Schreil 


«  1—9.         2  Hisp.  69.         »  Ilisp.  66. 
*  Hiap.  40.         5  Hisp.  69. 
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Uiesst  sich  unmittelbar  das  oben  fehlende  Ende  des  Inno- 
otiaa-Schreibens  Mirari,^  welches  mit  den  Worten  quos  videt 
jnaUo  tua  beginnt.  Dann  folgen  die  einunddreissig  nächsten 
abreiben  in  der  normalen  Ordnung^  nämlich  neunzehn  Schrei- 
m  von  Innocentius,  zwei  von  Zosimus,  vier  von  BonifaciuS; 
•ei  von  Cölestinus  und  drei  von  Leo.^  Das  dritte  unter  den 
eo^chreiben  ist  das  oben  schon  erwähnte  Antwortschreiben 
»  Flavianus  NuRa  res  diaholi,  welches  aber  nur  bis  zu  den 
Porten  Apollinarü  reparans  secfam  erscheint,  so  dass  die  früher 
lion  vorgekommene  zweite  Hälfte  hier  fehlt.  An  dieses  Frag- 
ent  schliesst  sich  unmittelbar  die  zweite,  grössere  Hälfte  von 
eo'g  oben  erwähntem  Schreiben  an  die  Bischöfe  von  Italien 
I  eoMortium^  von  den  Worten  divulgavit  auctoritaSj  welche 
tMD  noch  nicht  vorgekommen  war.  Es  folgen  die  weiteren 
iohs  Leo-Schreiben  bis  zu  dem  Schreiben  an  den  Bischof 
ieeUs  von  Aquileja  Beffressus  ad  nos,* 

14.  Bis  hieher  ist  der  Sachverhalt  in  der  Handschrift 
OD  Antun  der  gleiche,  mit  folgenden  Abweichungen,  welche 
ie  verbessernde  Hand  im  Werk  spüren  lassen : 

a)  Das  Innocentius-Schreiben  MiraH  ist  hier  restituirt, 
D  dasft  der  Schluss  quos  videt  dignatio  tua  —  valeam%ui  hier 
B  der  richtigen  Stelle  vorkommt.  Im  übrigen  ist  die  Ver- 
rirning  in  der  Reihenfolge  und  der  Zusammensetzung  der 
lehreiben  dieselbe  wie  in  der  wiener  Handschrift  der  reinen 
liliicM^en  Form.  Daher  kommt  der  Schluss  des  erwähnten 
Doocentius-Schreibcns  zweimal  vor:  einmal  an  der  richtigen 
l^e,  zum  zweitenmal  im  Anschluss  an  die  erste,  kleinere 
lälfte  des  Leo-Schreibens  MantfestatOy  dessen  zweite,  grössere 
Mfte  an  ihrem  früheren  Platz  stehen  geblieben  ist,  mit  dem 
mutagen  Unterschiede,  dass  ihr  jetzt  statt  des  unvollständigen 
Im  vervollständigte  Schreiben  Mirari  vorhergelit. 

h)  Während  das  erste  Fragment  von  Leo's  .Schreiben  an 
Wft  Bischöfe  von  Italien  In  coiuoriium  in  der  wiener  Hand- 
schrift nur  bis  zu  dem  Worte  vigilantia  geht,  wo  das  Fragment 
*M  Plavian's  Schreiben  Nvlla  res  diaholi  mit  den  keinen  Zu- 
wmmenhang  herstellenden  Worten   et   non  tiviutt  jwaeceptum 

*%.  9.         2  Hisp.  10-40.         3  Hisp.  65. 

*H«p.  71. 
^it>«ngsW.  d.  phil.-hist.  Cl.   CIX.  Bd.    1\.  Hft.  53 
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unmittelbar  anschliesst,  hat  die  Handschrift  von  Autun  das 
nach  vigilantia  in  dem  vollständigen  Schreiben  In  consorimm 
folgende  Wort  divulgavit  hier  eingeschaltet  und  fahrt  dann  fort; 
^tit  non  timebant  praeceptum.  Die  Stelle  hat  also  in  den  beiden 
Formen  folgende  Gestalt  : 

Cod.  Vind.  411  Cod.  Vat.  1341 

Plurimos    impietatis     Mani-  Plurimos    {mpietatü   Mad- 

chaeae  aequaces  et  doctores  in  chaeae  sequaces  et  doetom  m 
urbe  investtgatio  nostra  reperit  urbe  investigatio  nosfra  reperit, 
vigilantia^  et  non  timuit  vigilantia  divulgavit,  qui 
praeceptum  veri  Dei dicentis  etc .      non  timebant  praeceptum  veri 

Dei  dicentis  etc. 

c)  Zwischen  der  ersten^  mit  Apoüinaris  reparans  sedam 
endenden  Hälfte  von  Flavian's  Antwortschreiben  an  Leo  Nulk 
res  diaboli  und  der  zweiten  mit  divulgavit  beginnenden  Hälfte 
von  Leo's  Schreiben  In  consortium,  welche  in  beiden  Formen 
äusserlich  als  Ein  Stück  erscheinen,  ist  in  der  Handschrift  von 
Autun  durch  die  Einschiebung  von  Hos  enim  auch  grammatisch 
ein  Zusammenhang  hergestellt:  Trecentorum  auteni  decem  et  odo 
sanctorum  patrum  de  fide  eocpositionem  fnciam  .  .  .  fentavit  aveÜenf 
antiquam  impii  Vahntini  et  Apollinaris  reparans  seetam,  Bo$ 
enim  divulgavit  au^ctoritas  et  censura  C4)ercuit  etc. 

15.  Die  bisher  erörterte  Verwirrung  in  den  Exemplaren 
der*  gallischen  Hispana  war  dadurch  bewirkt  worden,  da«  in 
einer  massgebenden  Handschrift  die  zweite  Lagenreihe'  mit 
der  vierten  ihren  Platz  vertauscht  hatte.  In  derselben  Hand- 
schrift  hatte   der   gleiche  Wechsel    des  Platzes   zwischen  der 


1  Dass  das  Fehlen  von  divulgavit   an  dieser  Stelle  nicht  etwa  bloss  eüier 
Handschrift,  sondern  der  Form    angehört,   kann   nicht  zweifelhaft  sein; 
denn  der  von  dem  Anfang  losgerissene  Theil  des  Schreibens   In  emucr' 
tium  begannt  sowohl  in  der  wiener    wie  in  der   Handschrift  von  Autao 
mit  divulgavit.   Eis  hat  eben  in  der  massgebenden  Handschrift  die  ßchei' 
düng  der  beiden  Hälften  mit  vigilantia  als  dem  Endwort  der  ersten  ud^ 
mit  divulgavit  als  dem   Anfangswort  der  zweiten  stattgefunden.    Es  \0^ 
daher  auch  gewiss,  dass  der  Urheber  der  emendirten  Form  das  Sehr©*-' 
ben   In  consortium  in   seiner  Integrität  —  es  ist  auch    in   der   Hadriac»^ 
—  kannte.     Ihm  entlehnte  er  für  die  obige  Verbindung  das    divnlgar^^ 

2  Die  Einheit  wird  hier  durch  die  mit  einander  zugleich  versetzten 
constituirt. 
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chsten  und  siebenten  Reihe,  welche  letztere  zugleich  die  vor- 
tste  war,  stattgefunden.  Die  ursprüngliche  Folge  der  Lagen- 
ihen  war  also  jetzt  diese  geworden:  1,  4,  3,  2,  5,  7,  6,  8. 

Das  letzte  Blatt  der  fünften  Reihe  schloss  mit  den 
Torten  inddntum  ohünuit  princi'patum.  Cum  ergo  int  er  vos  in 
eo's  Schreiben  an  die  africanischen  Bischöfe  Cum  de  ordina- 
imbm,^  die  siebente,  welche  durch  die  Versetzung  die  Stelle 
\x  sechsten  erhalten  hatte,  begann  mitten  in  dem  Schreiben 
€0*8  an  den  Dioscorus  QnwiHim  dilectloni'^  mit  den  Worten 
amfeitat,  quod  cum  apostoli  Paulum  et  Barnaham  und  enthielt 
wser  diesem  Bruchstück  noch  das  Schreiben  Leo's  an  die 
ischöfe  von  Campanien  Magna  indignatinne^  vollständig.  Die 
OD  folgende^  sechste  Reihe  der  ursprünglichen  Ordnung,  welche 
it  der  siebenten  den  Platz  vertauscht  hatte,  begann  da,  wo 
ie  f&nfte  aufhörte,  mitten  in  dem  Schreiben  an  die  africani- 
ihen  Bischöfe  Cum  de  ordmationihus  mit  den  Worten  tantum 
'ikmnt  aut  siudia  und  schloss  mit  den  Worten  etiam  sacra 
"friftuTa  in  Leo's  Schreiben  an  den  Dioscorus  Quantum  dlhc- 
w»,  dessen  Ende  nach  der  jetzt  bestehenden  verwirrten 
Wnung  der  Lagen  schon  früher  vorgtikoninieu  war.  An  die 
rsprünglich  sechste  schloss  sich  die  letzte  oder  achte  Reihe 
n,  welche  ihren  Platz  behauptet  hatte  und  die  Decretalen  von 
er  römischen  Synode  unter  liilarus  I.  vom  19.  November  465^ 
n  bis  zu  Ende  enthielt. 

16.  Während  in  der  wiener  Handschrift  der  reinen  galli- 
chen Hispana  die  Consequenzen  dieser  durch  Zufall  entstan- 
leneu  Verwirrung  sowohl  in  der  Reihenfolge  als  auch  in  der 
iQsammensetzung  der  Stücke  noch  vollständig  zur  (jeltung 
u^mmen,  ist  in  der  Handschrift  von  Autun  die  richtige  Ord- 
nung wiederhergestellt.  Es  erscheinen  demnach  in  ihr:  das 
abreiben  Leo's  an  die  africanischen  Bischöfe  (Jnm  de  ordina- 
wmit»  in  seiner  Integrität  und  darauf  die  folgenden  Schreiben 
^w  zu  liilarus'  1,  römischer  Synode  (mit  der  auch  in  der 
^ener  Handschrift  die  Verwirrung  aufhört)  in  der  nicht  ge- 
*Wrten  ursprünglichen  Ordnung  der  Hispana.     Eine  Verschie- 

"Wp.  72.    Eb  findet  sich  beidos:    Cum  (Jp  (n-dinatUmihuH   und  Cum  in  or- 

75.         3  Hisp.  76.  *  lliep.  77. 
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denheit  besteht  nur  darin,  dass  das  Schreiben  an  die 
nischen  Bischöfe,  obgleich  dasselbe  in  seiner  gewöh 
Form,'  in  der  es  die  Hispana  bringt,  auch  hier  er 
doch  in  seiner  Integrität  nicht  restituirt  ist,  ohne  dass  d 
desselben  mit  Hülfe  der  Hadriana  überarbeitet  wäre.  ! 
gebniss  dieser  Ueberarbeitung  ist  eine  Recension,  dei 
heber  sich  nach  seinem  Ermessen  bald  für  die  Lesi 
Hispana,  bald  für  die  der  Hadriana  entschieden  hat.  L 
einige  Belege  folgen,  indem  ich  für  die  Hispana  di 
gäbe  von  Gonzalez,  für  die  Hadriana  die  Ausgabe  Pari 
benutze. 


Hispana 

Vicem  curat  nostratfra- 
tri  et  coruacerdoti  nosfro 
Potentio  injung  tntts 
praecipimus,  qui  de  epi- 
acopis,  quorum  culpabüis 
ferebatur  electio  etc. 


Hadriana  Cod.  V 

Vicem  curac  nostrae  p  ro-      Ganz    ^ 
ficiactnti  a  nobia  con-      driana, 
fratri  et  consacerdoti  no-     jungenta 
stro  Potentio  delegantes,  delegi 

qui  secundum  scripta, 
quae per  ipsum  ad  vos 
direximuSf  de  episcopisy 
quorum  culpabüis  fereba- 
tur electio  etc. 


,  .  .  ita  gravi  semet  ipsum 
afficit  damnOy  qui  ad  suae 
dignitatis  collegium 
Sublimat  indignum;  non 
enim  in  cujusquam  perso- 
na praet^rmittendum  estj 
quod  institutis  genercUibus 
continetur,  necputandus  est 
honor  ille  legitimus,  qui 
fuerit  de  praevaricafo- 
ribus  coUatus. 


.  .  .  ita  gravi  semet  ipsum       Wie  F 
afficit  damnOy  qui  in  suum 
collegium   adsumit   in- 
dignum; non  ergo  in  cujus- 
quam persona  praetermit- 
tendum  est,  quod  in  stafutis 
generalibus  continetur,  nee 
putandus  est  honor  ille  le- 
gitimus, qui  fuerit  contra       Wie 
divinae    legis    praecepta        VO' 
conlatus. 


.  .  ,  non    solum    maHmo-  .  .  .  non    solum    matrimo-      W 

nioTum  privilegia  etc.  niorum  castimoniam  etc. 

Merito  beatorum  patrum  Merito 

venerahiles  sanctiones,  cum 

de  8cu:erdotum  electione  h- 

qu^rentur,  eos  demum  ido- 


1  8.  meine  Geschichte  der  QuoIUmi  Bd.   I   S.  258  fg. 
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Hiipmiui 

ri$  ädminütreUioni- 
merunt,  quorum 
aetas  a  puerili- 
ordiis  usque  ad 
tiores  annos  per 
'inae  eeclesiasti- 
ipendia    eucur- 

%t  untcuique 
mium  prior  vita 
retnee  possetde 
ovecttone  dubi- 
tipro  laboribua 
pro  moribus  ca- 
ro  actibu8  stre- 
Uioris  lociprat- 

deberetur.  Si 
konorea  mundi  eic. 


Hadriana 


Cod.  Vat.  1341 


.  censuerunty  qui  mul- 
to  tempore  per  singu- 
los  officiorum  gradus 
provecti,  experimen- 
tum  8ui probabile prae- 
buiaaent,  ut  unicuique 
testimonium  vitae  suae 
actuum  suorum  ratio 
perhiheret.  Si  enim  ad 
honores  mundi  etc. 


Wie  Hispana. 


u  $i  merces  pro  de- 
ton  redditur,  omnis 
Uta  8ok)äur  etc. 


Qutbus  si  merces  pro  de- 
votione  non  redditur,  omnis 
ccclesiastica  discipli- 
71  a  resolvitur  etc. 


Wie  Hadriana. 


crdhatores  eorum      .   .   in    ordinatores    eorum 
istrictiomovea-      ultio  competens  profe- 

ratur. 


Wie  Hispana. 


nmiy  qui  vd  secun- 

tuu  inierunt  vel  vi- 

u  conjugio  socia- 

sacerdotio  ma- 
0«  patimur ,  et 
agis  illum,  qui  si- 
irum   est    maritus 

vel  illumy    qui  a 
uxore  dimissus  al- 
ivxisse  perhibetur, 
dos   honore    de-* 
Vks,     Ceteros    vcro 


Eos 


Eos 


.  sociaruntj  nee  apo- 
stolica  nee  legalis  auc- 
toritas  sacerdotium 
obtinere  permitlity  et 
multo  magis  illum,  sifue- 
rit  in  vestro  judicio 
confutatuSf  qui,  sicut 
adnosrelatum  est,  dua- 
rum  simul  eM  maritus  uxo- 
rum  et  (al.  vei)  iUum,  qui 
ab  uxore  dimissus  altcram 
duxisse  perhibetur.  Ceteros 
vero  etc. 


Von  sociarunt 
bis  patimur  wie 
Hispana. 

\ an  multo  ma- 
gis illum  bis  nxo- 
rum  wie  Ha- 
driana. 

Von  vel  illum 
bis  Ceteros  vero 
wie  Hispana. 
Nur  prima  uxore 
dimissa  statt  a 
prima  tucore  di- 
missus. 
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Hispaua  Hadriana  Cod.  Vat  13^ 

.    .   .    non    praejudicanfes  .   .    .    non    praejudtcantes        Wie  HiapftD 

apostoltcae    sedis    atatutia  apostolicae    sedis    statiUis 

nee   praccessorum    no-  nee   beatorum  patrum 

strorum  nostrisque  de-  regulas  resolventes. 

cretis. 


2.  Die  karolingischen  Ergänzungen  der  Hamilton 

Handschrift. 

17.  Ueber  diesen  Codex  hat  Hinschius  in  der  Zeitschi 
für  Kirchengeschichte  Bd.  6  S.  193  fg.  einen  ebenso  grüi 
liehen  als  ausführlichen  Bericht  erstattet,  nachdem  schon  frfil 
Paul  Ewald  im  Neuen  Archiv  der  Gesellschaft  für  alt 
deutsche  Geschichtskunde  Bd.  8  S.  332  eine  kurze  Beschreibt 
desselben  gegeben  hatte.  Ich  selbst  habe  den  Codex 
Ostern  1883  im  königliclien  Museum  zu  Berlin,  wo  er  b 
damals  noch  befand,  gesehen  und  durchblättert,  aber  we| 
beschränkter  Zeit  nicht  näher  untersuchen  können.  Die  Ht 
Schrift  ist,  wie  ich  höre,  inzwischen  schon  in  die  königlii 
Bibliothek  übertragen  und  wird  hier  vorläufig  noch  mit  • 
Nummer  des  IIaniilton*scheii  Auctionscatalogs  132  bezeichi 
Die  Schrift  ist  theils  eine  merovingische  saec.  VIII.,  th» 
eine  karolingische  saec.  IX.  Hinschius  hat  gezeigt,  das« 
von  der  älteren,  merovingischen  Hand  geschriebenen  Besta 
theile  des  Codex  eine  aus  der  Hadriana  und  der  in  6all 
entstandenen  Sammlung  der  Saint-Aniand-Handschrift '  c( 
binirte  Collection  von  Concilien  und  Decretalen  enthält.  F 
schius  hat  ferner  ausgeführt,  dass  ein  späterer  IJeberarbei 
auf  den  mit  wenigen  Ausnahmen  die  karolingischen  Best« 
theile  des  Codex  zurückzuführen  sind,  die  in  diesem  voi 
fundene  (.^ollection  theils  aus  einer  Hispana  der  gallischen  Fo 
theils  durch  einige  andre,  insbesondre  pseudoisidorische  Stü 
ergänzt  und  vervollständigt  habe.  Ums  interessirt  in  i 
gegenwärtigen  Zusammenhang  nur  diese  karolingis< 
Ergänzung. 

I  Nach  der  Heimath  der  ältesten  Handschrift  der  ToUstäudigeu  Samin 
(Cod.  lat.  Par.  384ß  saec.  IX.)  von  mir  so  henannt.  IS.  meine  Gesch 
der  Quellen  Bd.  1  2S.  780  fg. 
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18.  Das  Ergebniss  der  von  Hinschius  geführten  Unter- 
.chang  ist  meiner  Ansicht  nach  unanfechtbar.  Nur  Eines 
ibe  ich  dem  von  Hinschius  Gesagten  hinzuzufügen,  wodurch 
eses  Ergebnissy  soweit  es  die  Quellen  des  Uebcrarbeiters  be  - 
ifft,  vereinfacht y  aber  allerdings  auch  in  etwas  modificirt 
ird.  Es  lässt  sich  nämlich  zeigen,  dass  die  Quelle  für  die 
urolmgischen  Ergänzungen  die  gallische  Ilispana  in  derjenigen 
nendirten  and  interpolirten  Gestalt  war,  in  welcher  sie  in 
ir  Handschrift  von  Autun  vorliegt.  Und  um  diese  That- 
iche  handelt  es  sich  hier.  Ich  will  daher  die  Gründe  an- 
ihren,  welche  dieselbe  als  gewiss  erscheinen  lassen.  Meine 
eweisfuhrung  stützt  sich  theils  auf  die  in  der  augeführten 
l)luuidlung  von  Hinschius  enthaltenen  Daten,  theils  auf  Aus- 
Softe,  welche  Herr  Dr.  Ewald  so  gefällig  war  mir  auf  meine 
itte  zu  ertheilen.  (S.  auch  Nachtrag.) 

a)  Die  Recension  des  Textes  der  aus  der  Hispana 
Dtlehnten  Stücke  ist  dieselbe  wie  in  der  Handschrift  von 
lutun.  Folgende  mir  durch  EwaUFs  Güte  mitgetheilten  Stich- 
roben lassen  darüber  keinen  Zweifel. 

c.  8  conc.  Carth.  I. 
Reine  Hispana  Hamilton-HandHchr.  u.  Cod.  Vat.  1341 

Quid  dUecfioni  vestrae  nide-  Quid  düeciioni  vesfre  videtur: 

Kr:  procuratoi'es  et  acforeSy  t  u-     procuratores    et    actores    etiam 
ores   (om.    Cod.  Vind.    411)     prosecufores  pupillorum   si 
tiomseu curat 07*68 pupillorum      deheant  ordinarif 
iitbeant  ardinarif  Ebenso    die    Pseudoisidor- 

Handschriften   Ottob.  93    und 
Ambros.  A  87  inf. 

c.  9  conc.  Carth.  II. 

Siehe  Abhandlung  I  S.  8.  Die  Hamilton -Handschrift 
bringt  diese  Stelle  in  derselben  Fassung,  in  der  sie  a.  a.  O. 
BÄch  Cod.  Vat.  1341  und  den  von  mir  verglichenen  Pseudo- 
isidor-Handschriftcn  mitgetheilt  ist. 

c,  7  conc.  Carth.  HL 
Keine  Hispana  Hamilton-Handschr.  u.  Cod.  Vat.  1341 

.  .  niai    od  causam   suam  .   .  .  nlsl   ad    causam   suain 

TOHrfawi   priiiicLe    sedis    litteris     dlcendam  electorum  judicum  die 
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evocatus  die  statuta  minime  oc-      siatuta  litterts  evocai' 
currerib  etc.  occurrerit  etc. 

Ebenso    Cod.    O 
Ambros. 

c.  9  cono.  €ju8d. 

Dieser  Cauon  beginnt  bei  Gonzalez  und  in  Cod. 
so:  Item  placmt,  ut  quisquis  episcoporum  etc.    In  der 
Handschrift  und  in  Cod.  Vat.  1341  erscheint  die  Rubr 
derselbe  Canon  in  der  Dionysiana  fuhrt  (c.  15  conc 
als  Anfang  desselben:  De  diversis  ordinibus  ecclene  m 
utf  si  quü  in  causam  ci^iminis  incurrerit  et  abnuerit  jv 
clesiasticunij    deheat  periclitari,  et  ut  fiUi  sacerdotum 
secularia    non    adeanU       Nun    heisst    es    weiter:    P 
Ebenso   Hinschius    Decretales    Pseudo-Isidorianae   p 
Pseudoisidor-Handschriften  aller  Classen  (1.  c.  Note  1 
von  mir  verglichenen  Cod.  Ottob.  und  Ambros. 

c.  34  eonc.  ejusd. 

S.  Abh.  I    S.  17.    Die  Interpolation  am  Schluss 

et  de  poenitentibus  agendum  est  findet  sich  auch  in  der 

Handschrift. 

Die  Stelle  aus  Buflnus. 

S.  Abh.  I  S.  8.  Die  von  Hinschius  S.  198  fg. 
Hamilton- Handschrift  mitgetheilte  Fassung  stimmt 
überein  mit  Cod.  Vat.  1341.  (Auch  dieser  hat  als 
Wort  credidimuSy  nur  ist  einmal  di  von  der  gleic 
über  die  Zeile  geschrieben.)  Die  einzige  Abweichun 
in  der  Hamilton- Handschrift  nach  der  Wiedergabe 
bei  Hinschius  vor  2^<^^  ^^  ßdes  das  Wort  ecdesiarum 

e.  3  oonc.  Tolet.  X. 

Ausgabe  der  Hispana  Ilamilton-Handschr.  n.  C 

Nam  quisqim  pontlßcum  dein-  Nam  quisquis  panti 

ceps  aut  sanguine  propinquis  aut  ceps    aut    samjuine 

favove  sibi  j^^'^'sonis   quibuscun-  aut  favore  personis 

que   devinctis    talia   commodare  que   devinctis    fcdia    « 

lucra  tentavent  ausu  nefandae  lucra  temptaverit  et 
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aesumptionis  et,  quod  jus-  fände  praesumptionia  exci- 

n  fueritf  dsvocetur  in  irritum  dium   et,   quod  jussum  fuerity 

qui  ordinavity  annuae  ex-  devocetur    in    iDitum    et,    qui 

wimunicationis  ferat   ex-  ordinavit,  annue  excommuni- 

iium.  cationi  subjaceat. 

Zwischen  diesen  beiden  Fassungen  liegt  der  corrupte 
xi  der  Vorlage  des  Emendators.  Cod.  Vind.  411  hat  aü  ut 
um  statt  au8U  und  lässt  am  Schluss  ferat  vor  exctdium  aus. 
)r  Emendator  setzte  et  suum,  zog  excldium  von  unten,  wo  es 
ne  Verbum  (ferat)  keinen  Sinn  gab,  herauf  und  setzte  statt 
nuae  excommunicationes  (sie)  exddtum  die  Worte  annuae  ex- 
nmuniaUioni  mbjaceaf.  Die  von  mir  verglichenen  Pseudo- 
dor-Handschriftcn  der  ältesten  Form  (('1.  A*)  Cod.  Ottob. 
d  Cod.  Ambros.  lesen  mit  der  Ausgabe  der  Ilispana  ausu 
fandae  praesumptionü  und  am  Schluss  mit  unsrer  Kecension 
nuae  excommuntcationl  subjaceat,  so  dass  demnach  das  Wort 
tidium  ganz  ausgefallen  ist.  Der  von  mir  verglichene  Cod. 
t.  Par.  3853  (Cl.  B)  stimmt  mit  der  Hamilton-IIandschrift 
id  dem  Cod.  Vat    1341  überein. 

Spist.  Vlgilii  P.  ad  Profuturum  episcopum  Braoar. 

Directa  ad  nos  inser. 

S.  Abh.  I  S.  16.  Die  Ilamilton-Ilandschrift  »etzt  eben- 
Uß  ad  Euterum  statt  Profuturum  {^Futurum  V,oA.  Vind.  411). 
Hinschius  S.  207. 

b)  Die  in  der  Hamilton-Handschrift  enthaltene  Tabuhi 
is zweiten  Theils  der  Ilispana  (vgl.  Hinschius  S.  200)  stimmt 
i,woin  der  Numcrirung  die  Handschrift  von  Autun  von  der 
Jener  Handschrift  der  reinen  gallischen  Hispana  abweicht,' 
ii  jener,  nicht  mit  dieser  überein.  Die  unter  den  Nummern 
CUI^XCVI  vorkommenden  Titel  sind  hier,  wie  nachsteht, 
schrieben: 

KlII.  item  orniisde  pape  ad-  episcopos  per  spanüini  constUutoH, 
^llU.  iteni  ormisde  pape  ad  eondem  spanie  vpiscopos  suhjunctls, 
^CV.  exemplaribus  Ubellis  lohannls  constantlnopoUtanl  epiHcopL 
^^Vl.  item  ormisde  pape  ad  intiversos  provincie  betice  ipiscopo». 

'8.0.  8.  811  fg. 
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Es  ist  daher  hier  nicht  nur  wie  in  der  Tabula  der  Hand- 
schrift von  Äutun  der  Titel  des  Hormisda-Schreibens  (id  Epi- 
phaniumj  sondern  auch  der  Titel  des  Schreibens  ad  Salluttium 
ausgefallen;  aber  die  Nummer  des  letzteren,  XCV,  ist  ge- 
blieben, die  nun  bei  der  gemachten  Abtheilung  der  Zeilen 
auf  exemplaribus  libelUs  etc.  sich  bezieht. 

c)  Auf  f.  187  und  188  der   Ilamilton-Handschrift   stehen 
die  Gregor-Schreiben:    1.  an  den  Leander  liespondere  epistoUt 
bis   zu   den    Worten    resurrectio   triduani  temporis   exprimUür; 
2.    an    den    Leander   Sanctitatis;    das    in    der    reinen    Hispana 
(auch  der  gallischen  Form)  zwischen  diesen  beiden  befindlicbe 
Schreiben,    an   den  Leander  Qiuinto   ardore  fehlt;    3.   an  den 
König  Rechared   Explere   verbis,    von    dessen  c.  4   die   zweite, 
kleinere    Hälfte   von    den  Worten    ante    longum    tempus  fehlt 
S.  Hinschius  S.  212.    Ganz  in  derselben  Gestalt  und  Ordnung 
erscheinen    diese   Schreiben    in    der  Hispana  der   Handschrift 
von  Autuu. 

cl)  Die  Hamilton-Handschrift  enthält  auf  f.  37  v.  nach 
dem  ersten  Damasus-Schreiben  der  Hispana  dasselbe  aus  sechs 
Nummern  bestehende  Verzeichniss,  welches  ich  nach  der  Hand- 
schrift von  Autun  oben  mitgetheilt  habe.  Statt  des  in  der 
letzteren  durch  ein  Versehen  zum  zweitenmal  gesetzten  /  steht 
hier  richtig  IL 

e)  Es  folgen  auf  dies  Verzeichniss  dieselben  ächten  und 
unächten  Damasus-Stücke    in    derselben   Ordnung    wie  in  der 
Handschrift  von  Autun.'    Das  vierte  bricht  zu  Ende  von  f. 40 
mit    den  Worten    et   lumen  semitis  meis,  quoniam  ipsius  est  (H. 
p.  509)  ab.     Der   Schluss    dieses   Stücks   und   die    beiden  fol- 
genden  (das   Schreiben    über   die    Chorbischöfe    und  das  c.  3 
des  zweiton  Damasus-Schreibens  der  Hispana)  fehlen.    Da  auch 
die  nächsten  zwei  Schreiben  der  Hudriana  und  von  dem  dritten 
der  Anfang  fehlen  —    f.  41  beginnt  nämlich  mitten  in  c.  3  des 
Innocentius-Schreibens  an  den  Bischof  Victricius  von  Ronen  — t 
so  ist  wohl  anzunehmen,    dass  zugleich  mit  den  Blättern,  &^^ 
welche    diese    Stücke    von    merovingischer   Hand   geschrieb^*^ 
waren,  auch  von  den  unmittelbar  vorher  eingefügten  Blatte ^'^ 
der  karolingischen  Hand  diejenigen,    welche   den  Schluss  <L 
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Mrten  and  die  beiden  letzten   in   dem  Damasus -Verzeichniss 
geführten  Stücke  enthielten,  ausgefallen  sind.^ 

19.  Eb  ist  aus  den  angeführten  Uründen  wohl  nicht  zu 
iweifeln,  dass  der  karolingische  Ueberarbeiter  des  Hamilton- 
)dex   sein   Material,   soweit   überhaupt   einer   Hispana-Form, 
r  Hispana  der  Handschrift  von  Autun    entlehnt   hat.     Dass 
der  Zusammensetzung  und  der  Reihenfolge  der  Decretalen 
3  auch  in  dieser  Form  herrschende  Verwirrung  gehoben  ist, 
ifen  wir  wohl  auf  Rechnung  der  Redactionsthätigkeit  unsres 
sberarbeiters  bringen.    Beides  bot  übrigens  keine  Schwierig- 
st.   Was   nämlich  zunächst  die   Aufgabe    betrifft   mehreren 
.hreiben  ihre  richtige  Schlusshälfte  zurückzugeben,  so  handelte 
sich  nur  noch  um  Hisp.  40  (Nulla  res  diaboli)  und  59  (Alani- 
iato)y  da  9  (Mirari)  und  &b  (In  consortium)  sich  schon  in  der 
adriana  fanden.    Sobald  aber  diese  beiden  Schreiben  einmal 
ihrer  Integrität  vorlagen,    war  es  bei   einiger  Aufmerksam- 
iit  nicht  schwierig  die  Restitution  der  beiden  andern  zu  be- 
erkstelligen.'-'     Die  Reihenfolge   der  Päpste    aber   war   schon 
der  das  Object  der  Bearbeitung  bildenden  Collection  gegeben. 
D  übrigen    bot   die  Tabula   des   zweiten  Theils  der  Hispana 
ne  Directive.    Wie  sehr  der  Ueberarbeiter  es  sich  angelegen 
in  Uess  der  Ordnung  der  Tabula  sich   anzuschliessen,    zeigt 
2r  Umstand  zur  (Jenüge,    dass   er    sogar    Rasuren    vornahm, 
n  den  drei  Schreiben  Leo's:  an  die  Bischöfe  von  Cainpanien 
t  nobis  gratulationein,   von  Italien  In  connortiumy   von  Sicilien 
foww  praeceptiit  je  die  Stelle  anzuweisen,    wt*lche   sie   in   der 
ispana  einnehmen.^     In    der  lladriana   stehen  sie  in  der  an- 
ägebenen  Ordnung,    während    in    der  llis])ana  das   zuerst  ge- 
einte Schreiben    den    andern    beiden  nachfolgt.      Die    voige- 
uidene  Ordnung    der   Hadriana    wurde    beseitigt    um   an  ihre 
teile  die  der  Hispana  zu  setzen. 

20.   Uebrigens   ist   noch   eine  Spur  der  alten  Unordnung 
ablieben.      Es    fehlen    nämlich    in    der    Hamilton- Handschrift 

'  8.  auch  Hinschius  S.  '2'27. 
Man  braucht  hIso    |^:ir   nicht    an  dio    Honutzuiit;    ii'p:iMicl  einer  andorn  in 
OalHen    verbreitettMi    Sammlung    für    dicMon    Zwock    zu    dcnkon.      D'w 
Hammlun^en,  in  denen  diese  Sclireiben    vorkoninitMi ,    sind  anpfführt  in 
meiner  Geschichte  der  Quellen  ßd.   1  S.  267.  'M)ü. 
S.  die  ADgaben  bei  IlinschiuN. 
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zwischen  Hisp.  59  (Manifestato)  und  65  (In  cansortium)  die 
Schreiben  Hisp.  60 — 64,  die  auf  diese  Weise  überhaupt  nicht 
vorkommen.  Dies  erklärt  sich  so :  In  der  Vorlage  des  Ueber- 
arbeiters  folgte  auf  Hisp.  59  mit  dem  Schluss  von  9  (anstatt 
des  eignen  Schlusses)  unmittelbar  Hisp.  10  und  dann  die  ganze 
Reihe  von  Innocentius-,  Zosimus-,  Bonifacius-,  Cölestinus-  und 
Leo-Schreiben  bis  zu  Hisp.  40  mit  dem  Schluss  von  65  (anstatt 
des  eignen  Schlusses),  dem  sich  dann  Hisp.  66  u.  s.  w.  an- 
schlössen. Die  hier  fehlenden  Schreiben  Hisp.  60 — 64  (und 
der  Anfang  von  65)  waren  schon  viel  früher,  nach  den  ersten 
Innocenti US-Schreiben ,  vorgekommen.  Daraus  erklärt  sich, 
dass  der  Ueberarbeiter  unmittelbar  auf  Hisp.  59  die  Schreiben 
der  Hadriana  —  als  deren  erstes  Hisp.  65  (s.  o.)  —  folgen 
lässt. 

31.  Das  apocryphe  Schreiben  Leo's  de  privilegio  corepi- 
scaporum  auf  fol.  95  *  ist  anderswoher  entlehnt,  da  es  weder 
in  der  Handschrift  von  Autun  vorkommt  noch  auch,  wie  e« 
scheint,  in  den  Handschriften  Coustant's  enthalten  war.  Aber 
auch  aus  der  pseudoisidorischen  Sammlung  hat  der  karolingi- 
sche  Ueberarbeiter  dieses  Stück  nicht  geschöpft.  Dasselbe 
kommt  nämlich  in  der  Hamilton- Handschrift  in  einer  Ver- 
bindung vor,  in  der  es  bei  Pseudoisidor  nicht,  wohl  aber  an 
andern  Orten  erscheint:  es  schliesst  sich  unmittelbar  an  das- 
selbe ein  Fragment  des  c.  27  des  Concils  von  Paris  vom  . 
Jahr  829,^  in  dem  auch  einige  Stücke  griechischer  Concilien 
in  der  Version  des  Dionysius,  die  Chorbischöfe  betreffend, 
enthalten  sind.^  Die  Annahme,  dass  dieses  Additament  zu  dem 
apocryphen  Schreiben  von  dem  Ueberarbeiter  des  Hamilton- 
Codex  selbst  gemacht  sei,  ist  deshalb  unzulässig,  weil,  wie 
gesagt,  diese  Verbindung  auch  sonst  vorkommt:  so  in  den 
pariser  Hadriana -Handschriften  des  Fonds  latin  1453  und 
3838,  beide  saec.  X.^  Denn  anzunehmen,  dass  dieselbe  voo 
dem  Hamilton-Codex,  als  der  Quelle,  ausgegangen  und  anders-- 

^  S.  Hiiischius  a.  a.  O.  S.  205. 

2  S.  HiiiHchiuH  a.  a.  O. 

'  Es  sind  dies:  Schluss  von  c.  13  coiic.  Neocaes.,  Anfanp^  von  c.  10  cc^"*^^ 

Antioch.,  c.  12  conc.  Ancyr.,  c.  57  conc.  Laod.,  Schluss  von  c.  10  cc»  "^^ 

Antioch. 
*  S.  meiue  Bibl.  lat.  jur.  cau.  manuscr.  I.  II.  S.  188,  230. 


Psendoisidor-Studien.  U.  831 

»hin  mitgetheilt  sein  sollte,  würde  sehr  gewagt  sein,  da  es 
)hl  höchst  zweifelhaft  ist,  ob  die  in  diesem  Codex  beiind- 
he  Combination  überhaupt  durch  Abschriften  eine  Verviel- 
tigung  und  weitere  Verbreitung  erlangt  hat. 

3.  Die  Handschriften  Coustant's. 

22«  In  der  Praefatio  zu  seiner  Epistolae  Romanorum  Pon- 
Icum  T.  I.  Paris.  1721  §  140  nennt  Coustant  drei  Codices 
B  den  alten  Bischofstädten  der  rheimser  Kirchenprovinz  Laon, 
)yon  und  Beauvais,  welche,  wie  aus  den  von  ihm  gemachten 
igaben  geschlossen  werden  muss,  im  wesentlichen  dieselbe 
jpana-Form  enthielten  wie  die  Handschrift  von  Autun.  Diese 
Qgaben  des  vortrefflichen  Mauriners  sind  freilich  sehr  dürftig 
id,  täusche  ich  mich  nicht,  zuweilen  auch  ungenau ;  sie  bieten 
r  den  vorliegenden  Zweck  eine  um  so  geringere  Ausbeute, 
s  Coustant  die  genannten  Handschriften  neben  einem  defecten 
)dex  Suessionensis  der  reinen  Hispana  '  zur  Grundlage  einer 
hr  summarischen  Beschreibung  der  Hispana  überhaupt  ge- 
immen  und  daher  die  Merkmale  der  in  jenen  enthaltenen 
sondern  Form  nur  wenig  beachtet  hat.  Herr  Ulysse  Robert, 
)T  ausgezeichnete  Kenner  französischer  Bibliotheken,  dem  ich 
ii  meinem  Aufenthalt  in  Paris  im  Herbst  1880  meinen  drin- 
inden  Wunsch  äusserte  über  die  Existenz  dieser  Manuscripte 
was  zu  erfahren,  hatte  die  grosse  Gefiilligkeit  bei  den  Vor- 
änden  der  Bibliotheken  von  Noyon  und  Beauvais  brieflich 
rkundigungen  einzuziehen.  Das  Ergebniss  der  Nachforschung 
ar  leider  in  beiden  Fällen  ein  negatives.  Was  aber  die  dritte 
Jr  von  Coustant  angeführten  Handschriften  betrifft,  so  kommt 
B  in  dem  Catalogue  genc^ral  des  bibliothöques  publiquos  des 
^partements  T.  I.,  wo  die  Manuscripte  der  Stadtbibliothek  von 
aon  verzeichnet  und  kurz  beschrieben  sind,  nicht  vor.  Da 
^€r  andre  Bibliotheken  mit  mittelalterlichen  Handschriften 
'  Laon,  soviel  ich  erfahren  konnte,  nicht  existiren,  so  scheint 
ich  för  die  Auffindung  dieses  Codex  wenig  Hoffnung  zu  sein. 

Constant  bemerkt  a.  a.  O.,  dasH  der  Codex  im  Inhalt  übereinstimme 
^\i  den  von  Marca,  Aguirro  und  Loaisa  in  S])ani8chen  Bibliotheken  be- 
iiutzten  Handschriften.  Nur  soi  die  Ordnunj^  der  Stücke,  ob  durch  die 
Ntchläßsigkeit  des  Schreibors,  ob  durch  Zufall,  in  Verwirrung  gerathen. 
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23.  lieber  das  Alter  dieser  somit,  wie  es  scheint^  ver 
schollenen  Handschriften  macht  Coustant  a.  a.  O.  §  145  die 
auf  alle  drei  sieh  beziehende  Angabe,  dass  sie  etwa  sieben 
Jahrhunderte  alt  seien.  Da  die  Epistolae  Romanorum  Ponti« 
iicum  im  Jahre  1721  erschienen  sind,  so  wären  nach  dem 
Urtheil  Coustant's  die  Handschriften  etwa  saec.  X./XI. 
gewesen. 

24,  Ich  will  jetzt  die  Gründe  anführen  für  die  Annahme, 
dass  diese  drei  Handschriften  die  Hispana-Form  der  Hand- 
schrift von  Autun  enthielten.  Aus  den  Angaben  Coastant's 
über  ihren  Inhalt  ergiebt  sich  nämlich  näher  Folgendes: 

a)  Die  Tabula  des  ersten  Theils,  welche  von  Coostant 
mitgetheilt  wird/  stimmt  mit  der  Tabula  der  gallischen  Hispana, 
welche  auch  die  der  Handschrift  von  Autun  ist,^  überein.  Die 
beiden  letzten  Nummern  XLVI.  Decreta  qaoi*undam  prctetukm 
Romanoinim  ad  fidei  regulam  et  düciplinam  ecclesiasticam  eon- 
8t!tuta  und  XLVII.  Synodns  Toletana  LXVIII  episcoporwn  yftx- 
den  freilich  von  Coustant  nicht  angeführt.  Da  er  aber  den 
ersten  dieser  beiden  Titel  als  Ueberschrift  der  zweiten  Tabak 
setzt  ^  —  wie  denn  dieser  Titel  in  der  That  nichts  Andrea  ist 
als  die  allgemeine  Rubrik  des  zweiten,  die  Decretalen  enthal- 
tenden Theils^  — ,  so  halte  ich  es  für  wahrscheinlich,  dass  die 
Nr.  XLVI  in  der  Tabula  der  Handschriften  nicht  fehlte,  wn- 
dern  erst  von  Coustant  weggelassen  ist.  Dasselbe  ist  von  der 
Nr.  XLVII  zu  sagen.  Dem  unter  dieser  Nummer  angeführten 
Titel  entsprach  im  Körper  der  Sammlung  nichts^  da  auch  in 
Coustant's  Handschriften  der  erste  Theil  mit  dem  zweiten  Concil 
von  Sevilla  schloss.'  Es  liegt  daher  nahe  anzunehmen,  dass 
Coustant  ihn  aus  diesem  Grunde  auch  in  der  Tabula  beseitigte, 
umsomehr,  nachdem  er  einmal  die  unmittelbar  vorhei'gehende 
Nr.  XLVI  ebenfalls  entfernt  hatte. 

h)  Die  toletanischen  Concilien,  welche  im  Körper  der 
Sammlung,  ausser  den  im  Verzeichniss  angeführten,  in  den 
Handschriften  Coustant*»  vorkommen,   waren  nach  seinen  An- 


>  A.  a.  O.  §.  141.         '  S.  o.  S.  809  fg.         3  §.  143. 
«  S.  meine  GoRcliichte  der  Quollen  Bd.  1  S.  683. 
*  S.  §.  143  a.  E.,    wo  ausdrücklich    gesa^    wird,    dass    die  Vorrede 
zweiten  Theils  anmittelbar  auf  das  zweite  Concil  von  Serilla  folge. 
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ben  dieselben,  welche  die  gallische  ITispana  und  mit  ihr  die 
indschrift  von  Autan  bringt J 

c)  Das  Verzeichniss  Coustant's  von  den  in  der  Tabula  de- 
3taliam  angeführten  Stücken  —  denn  die  unveränderte  Ta- 
la  der  Handschriften  ist,  wie  der  erste  Blick  lehrt,  dieses 
trzeichniss  nicht  —  stimmt,  die  gleich  anzuführenden  Ab- 
dehuDgen  ausgenommen,  mit  der  Tabula  der  Handschrift 
n  Autun  und  des  Hamilton-Codex  in  der  Sache  überein. 
ich  hier  fehlen  die  zwei  Innocentius-Schreibon  (Hisp.  17)  Qua 
lyniteUe  und  (26)  Supeiiori  tempore,  während  unter  Nr.  LIII 
i  Schreiben  Leo's  an  den  Kaiser  Marcianus  zu  viel  angeführt 
rd.    Die  Abweichungen  sind  folgende: 

a)  In  Coustant's  Verzeichniss  sind  die  unter  den  Nummern 
711— LXl  der  Tabula  vorkommenden  Stücke  folgendermassen 
gegeben: 

LVIL  (Epistola  Leonis)  ad  Marcianum  imper. 

LVIIL  LVlllL  LX.  &  LXI.  ad  eundem  Marcianum  aug., 
Ibrend  unter  Nr.  LVIII  in  der  Tabula  der  Handschrift  von 
itan  richtig  angeführt  wird:  Cujibs  supra  ad  Aimtholium  epi 
ypum.    Dies  ist  möglicherweise  ein  Versehen  C's. 

ß)  In  Coustant's  Verzeichniss  fehlt  das  Schreiben  Hor- 
iflda's  an  den  Epiphanius  (Hisp.  9())  nicht  wie  in  der  Tabula 
r  Handschrift  von  Autun,  aber  es  steht  am  unrichtigen  Platz : 
ihrend  es  im  Körper  der  Sammlung  und  in  der  wiener  Uand- 
hrift  der  reinen  gallischen  Hispana  dem  Schreiben  an  den 
iUostius  (Hisp.  97)  vorhergeht,  folgt  es  hier  demselben  nach: 
der  Tabula  des  Hamilton-(Jodex  fehlen,  wie  ich  oben  schon 
wahnt  habe,2  beide  Titel. 

y)  Die  drei  Schreiben  Gregor  s  d.  Gr.  an  den  Leander 
lisp.  100,  101,  102)  folgen  in  Coustant's  Verzeichniss,  wie  in 
■m  Körper  der  Sammlung,  unter  den  Nummern  XCVIIII,  C\ 
^  unmittelbar  aufeinander,  während  in  der  Tabuhi  der  Hand- 
nrift  von  Autun  und  der  reinen  gallischen  Hispana  der  Titel 
*  dritten  Schreibens  Cujus  supra  ad  2>redictu7u  auf  est  item  durch 
'D  Titel  des  Schreibens  an  den  König  Rechared  (Hisp.  103) 
y^^  mpra  ad  Reccaredfnn    regem    Gothovum    von    den    Titeln 

'  S-  0.  S.  808. 
^  S.  82«. 


834  Maassen. 

der  beiden  andei-n  getrennt  ist.  *  Die  Worte  cul  predid 
antestitem,  die  bei  dieser  Reihenfolge  nicht  passen,  mock 
für  Coustant  die  Correctur  nahe  legen,  um  so  mehr,  als  dada 
nur  die  Ordnung  im  Körper  der  Sammlung  auch  im  Verzei 
niss  hergestellt  wurde. 

8)  Der  letzte  Titel  Decreta  Romanae  sedis  de  redpi» 
et  non  recipiendis ,  dem  im  Körper  der  reinen  galliacl 
Hispana  wie  der  emendirten  und  interpolirten  Form  der  Ha 
Schrift  von  Autun  nichts  entspricht,  fehlt  in  Coustant's  'S 
zeichniss. 

d)  Nach  Coustant's  positiver  Angabe  kommen  die  bei< 
pseudoisidorischen  Stücke:  1.  das  Schreiben  des  Stephanot  i 
der  drei  africanischen  Concilien  an  den  Damasus  Notum  veeh 
2.  das  Antwortschreiben  des  Damasus  Lectis  fraternUatiM 
den  drei  Handschriften  von  Laon,  Noyon  und  Beauvaia  ebi 
falls  vor,  und  zwar  mit  denselben  Ueberschriften  wie  in  g 
Handschrift  von  Autun. -^  Das  apocryphe  Schreiben  des  I 
masus  über  die  Chorbischöfe  wird  aber  von  Coustant  nie 
erwähnt.  Merkwürdig  ist  dabei  folgender  Umstand:  An  eil 
andern  Stelle^  führt  Coustant  die  Schreiben  an,  welche  • 
deshalb  in  seiner  Ausgabe  nicht  unter  die  des  Damasus  M 
genommen  habe,  weil  sie  aus  der  pseudoisidorischen  Fabri 
stammten.  Er  nennt  hier  sechs  unächte  Schreiben  von  ni 
an  Damasus;  aber  das  Schreiben  über  die  Chorbischöfe  i 
nicht  darunter,  obgleich  er  auch  dieses  ebenso  wie  die  ▼< 
ihm  angeführten  Stücke  nicht  unter  die  Damasus-SchreilM 
aufgenommen  hat.  Es  muss  daher  angenommen  werden,  da 
Coustant  erst  später  für  die  Unächtheit  dieses  Schreibens  ai< 
entschieden  hat.  Uebrigens  würde  es  auch  nicht  ohne  Analog 
sein,  wenn  er  es  bloss  vergessen  hätte  in  der  Vorrede  di 
Stück  unter  den  in  seinen  drei  Hispana-Handschriften  enth 
tenen  apocryphen  Additamenten  zu  erwähnen.  Coustant  hi< 
nämlich  —  und  zwar  hier  irrthüralich  —  das  Innocentii 
Schreiben    Q^ia  indignitate   (Hisp.    17)    für    pseudoisidoriscl 


1  8.  o.  8.  814. 
'  §.  14Ö. 
'  col.  604. 
*  S.  col.  933. 
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l  hat  CS  aus  diesem  Grunde  auch  nicht  edirt  unter  den 
cretalen  des  genannten  Papstes.  Trotzdem  fuhrt  er  es  nicht 
er  den  apocryphen  Additamcnten  seiner  drei  Handschriften 
der  Vorrede  an.^ 

In  jedem  Fall  aber  würde  ich  mich  schwer  entschliessen 
inen  für  das  Schweigen  Coustant's  über  das  gedachte  falsche 
masuB-Schreiben  eine  Erklärung  zu  suchen,  welche  darauf 
ausliefe,  dass  es  sich  in  der  Handschrift  von  Autun  ciner- 
t8  nnd  den  drei  Handschriften  (Joustant^s  andrerseits  um  zwei 
'Bchiedene  Redactionen  handle.  Es  wäre  gewiss  ein  merkwür- 
:er  Zufall,  wenn  zwei  I^ersonen  selbständig  auf  die  Idee 
(ommen  sein  sollten  grade  die  I^ricfe  des  Damasus  in  der 
ipana  durch  einige,  und  zwar  im  wesentlichen  durch  die- 
ben  falschen  Decretalen  zu  vermehren.  Wenn  also  das 
hreiben  über  die  Chorbischöfe  wirklich  in  den  Handschriften 
ostant's  fehlte,  so  wäre  ich  eher  geneigt  dies  auf  einen  Zufall, 
r  in  einem  älteren  Exemplar  den  Ausfall  dieses  Schreibens 
irirkte,  zurückzurühren.  Wie  leicht  eine  Varietät  unter  den 
:einplaren  giade  in  Betreff  von  Additamenttin  entstehen 
nnte,  das  beweist  am  besten  die  Verschied(^nheit,  welche  in 
»er  Beziehung  unter  den  Psc^udoiaidor-Handschriften  selbst 
rselben  Classe  besteht. 

e)  Das  Schreiben    dos   Vigilius   an    den   Profuturus    wird 

ch  Coustant's  Angaben  in  seinen   drei  Handschriften    ad  Eu- 

rium  inscribirt.^     Ausserdem  bemerkt  (konstant,  dass  dieses 

hreiben  cum  additame.ntis  Imlorianis  vorkomme.    In  Pseudo 

dor-Handschriften  hat  v.s  sieben  (^apitel,  von  denen  das  letzte 

ocryph  ist.    Früher  wurde  aber  auch  c.  G  dem  Pseudoisidor 

geschrieben.    Noch  die  Ballcrini  waren  dieser  Ansicht.^    Ob 

n  unter  den    addifamanfa  hidorhina   bloss   dieses  oder  auch 

4  c.  7   zu   verstehen    ist,    muss   dahingestellt   bh^iben.     Im 

seilen  Fall   würde    eine  Verschiedenheit   zwischen    den    drei 

wdBchriften  Coustant's   einerseits    und    der  Handschrift    von 

ttton  andrerseits  bestehen,  da  das  c.   7  in  der  letzteren  nicht 


'  §  U5,  wo  diese  Zusätzo  c»rwähnt  werden. 
'  ^-  a.  a.  O.  §.   145.  S.  auch  Aldi.  I  S.   1(5  und  o.  S.  8->7. 
'^ant.  can.  coli.  P.  III.  c.  0   §.  5  n.   20.    S.  auch  Hinschius  Decretales 
P«eudo-l8id.  p.  CV. 
äütuBuij»,  d.  pWI.-hift.  Ol.    CIX.  Bd.  11.  Hft  Ö4 
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vorkommt;  ebensowenig  im  Hamilton-Codex,  wo  auf  f.  126  das 
Vigilius-Schreiben  mit  c.  6  schliesst. 

f)  Nach  dem  Schreiben  Gregorys  d.  Gr.  folgt  auch  in  den 
Handschriften  Coustant's  die  römische  Synode  Gregorys  II.  vom 
Jahr  721.' 

g)  So  sparsam  auch  Coustant  in  seinem  critischen  Apparat 
mit  Notizen  über  die  Lesarten  der  von  ihm  benutzten  Hand- 
schriften ist  —  es  darf  niemals  auf  Uebereinstimmung  der 
nicht  als  abweichend  angeführten  Handschriften  mit  dem  Text 
der  Ausgabe  geschlossen  werden  — ,  so  lässt  sich  doch  aus  der 
Vergleichung  der  ausdrücklich  angemerkten  Varianten  seiner 
Handschriften  der  Hispana  einerseits  mit  der  Ausgabe  von 
Gonzalez  und  dem  Cod.  Vind.  411  andrerseits  die  Verwandt- 
schaft der  Ersteren  mit  der  pseudoisidorischen  Recension  er- 
kennen, wie  die  nachfolgende  Zusammenstellung  ergiebt 


Epist.  Siricii  F.  per  diversos  episcopos  miasa  Opfarem* 

Ausgabe  der  Hispana       Cod.  Vind.  411        HandHchriften  der  Hi-       Cod.  Vit  11 


Optarem  semper, 
fratres  charisBtmi,  .  .  . 
vestrae  sinceritati  gau- 
dia  nuniiarey  Ha  ut 
mciasim  discurrenttbus 
litteris  sospitatis  judi- 
cio  juvaretur.  Ai  ve- 
ro  quia  non  pati- 
tur  quietos  nos  ab  tn- 
cursatwne  sua  vacare 
hostis  antiquus  etc. 


Wie  Ausgabe. 


Hpana 


lach  Coustant 


juvaretur ,  s  i 
quietos  nos  ab  incur- 
sailone  sua  vacare 
hostis  antiquus  sine- 
ret  etc. 


Wie 
Schriften  der 
spana  nach 
Staat.   (So 
Cod.  Ottob. 


Epist.  ead. 

Ausgabe  der  Hispana        Cod.  Vind.  411        Handschriften  der  Hi-        Cod.  Vat  U 

spana  nach  Constaut 


.  .  .  qui  auciores 
novae  haeresis  etc. 


.  .  .  quia  aucto'         qui  accentores         quiain(%,] 
res  novae  haeresis    novae  haeresis  etc.         centoreM(quii 
etc.  centortM  Ol 

novae  haertm 


»  S.  o.  S.  817. 
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Spist.  Innooentii  P.  ad  Viotricium  episoopum  Botom. 

Etsi  tibi. 


der  Hispana       Cod.  Vind.  411 

npoiüo  vir-       Wie  Ausgabe. 

e  permanere 

irant. 


Handscliriften  der  Hi- 
Kjiaiia  n«ach  Coustant 

.  .  .  in  proposito  vir- 
ginali  stmper  se  si- 
mulavcrunl  ptV' 
mancre. 


Epist.  ead. 


der  Hispana        Cod.  Vind.  411 


Handscliriften  der  Hi- 
spana nach  Coustant 


fpnu ,    qaae     .  .  .  virgines  quae  .   .   .   virgines ,    quae 

18 tu€U fidem    faction is  ttuae fi-  prioris  jiromissio- 

ovauerunt.        dem  minime  serva-  nis  fidem  minime  aer- 

verunt,  vaverunt. 


Cod.  Vat.  1341 

Wie  Hand- 
flchriften  der  Hi- 
Hpana  nach  Cou- 
fltant.  (So  auch 
Cod.  Ottob.) 

Cod.  Vat.  1341 

Wie  Hand- 
flühriften  der  Hi- 
Rpana  uach  Cou- 
stant. (So  auch 
Cod.  Ottob.) 


Epist.  ejosd«  ad  Alexandrum  episcopuxn  Aj)ORtoliei, 


der  Hispana       Cod.  Vind.  411 


Cod.  Noviom.    nach 
CouHtant 


^atnUemAca- 
opi  etc. 


Scripta     autem  Scripta  autem  At- 

A  c  aii     rp?firo2>i    ttci  cpiacopi  of  c. 
etc. 


Cod.  Vat.   1341 

Wie  Cod.  No- 
viom. nach  Cou- 
stant. (So  auch 
Cod.  Ottob.) 


lt.  ejufld.  ad  Acacium  Beroeae  episcopum  Adgandere  inacr. 


der  Hispana        Cod.  Vind.  411 


okk  Innocentii 
id  Acacium 
if,  episcopum. 


Handnchriften  der  Hi- 
spana nach  Coustant 


Cod.  Vat    1341 


ad  Acharium 


.     .     .     .  Wie      Hand- 

.  Ad  Alil-    Hchriften  der  Jli- 


Bcrofe.      epiacO'     cum  lie.roae.  vpiscn'     spaua  nach  Cou 
pum.  pum.  staut.     (So  au(;h 

Cod.  Ottob.) 

Epist.  ejusd.  ad  Exsuperiuxn  Consufenti, 

der  Hispana        Cod.  Vind.  411        Cod.  Noviom.  et  Land.        (*od.  Vat.   1341 

nach  Coustant 


ad  perma'  Ntm  p  er  m a- 
t  in  cancupi'  n entern  in  cotum- 
etc.  piscentia  etc. 


Non  pcrmanenti 
fu  roncupiscentia  etc. 


Wie  Cod. No- 
viom. et  Land, 
nach  Coustant. 
(So  auch  Cod. 
Ottob.) 
54* 


838 


Maassen. 


Epist.  ejusd.  ad  synodum  Tolet.     Sctepe  me  et  ni% 

Ausgabe  der  Hispana        Cod.  Vind.  411  Cod.  Noviom.  nach  ( 


.  .  .  tarnen  aliquam 
partem,  quae  de  ordi- 
nationibus  eatprovisa^ 
ifuerendam  puiuvi  et 
secundum  hanc  ordi- 
naficmes  in  posterum 
celebrandaSf  ne  cui  in- 
terpretandi  aliter  libe- 
rum arhitrium  relin- 
quatur  etc. 


Wie  Ausgabe. 


Cod.  Noviom.  nach 
Coustant 


TU 

Co 

.  celehrandas  esse 
sciamus,  ne  cui  etc. 

Cod.  Laud.  nach 
Coustant  wie  Aus- 
gabe. 


II.  Die  Beziehungen  zum  Pseudoisidor. 

1.  Die  gemeinsame  Abstammung  beider  Foi 

25.  Ich  komme  jetzt  zu  der  Frage:  in  welch 
hältniss  steht  die  nunmehr  in  ihrer  Existenz  nachg 
und  in  ihrer  Gestalt  beschriebene  emendirte  und  int 
gallische  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  zu  der 
Form  der  unter  dem  Namen  des  hidoitis  Mercator  ersch- 
Sammlung? 

Beide  haben  die  reine  gallische  Hispana  zur  Qr 
Für  die  in  der  Handschrift  von  Autun  enthaltene  I 
dies  in  dem  Vorhergehenden  dargethan;  für  die  Si 
des  Isidorus  Mercator  soll  dies  jetzt  gezeigt  werden. 

a)  Diese  Sammlung  bringt  (nach  der  Vorrede)  den 
celebrando  concilio  in  derselben  Gestalt  wie  die  gallische 

h)  Sie  enthält  in  der  combinirtcn  Tabula  ihre 
und  zweiten  Theils  unter  den  Nummern  XXXIII — L. 
dasselbe  Verzeichnisse  welches  die  gallische  Hispana  u 
Nummern  / — XLVII  ihrem  ersten,  die  Concilien  enth 
Theil  vorausschickt.'-*    Die  beiden  letzten  Titel  sind  au 


^  LT  ist  hior  in  dem  von  Ilinschius  zu  Grunde  gelegten  Cod.  lat.  1 
zweimal  gesclirieben.  Ich  habe  die  von  mir  benutzten  Hai 
hier  nicht  verglichen. 

2  S.  o.  S.  806. 
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*r^a  quamndam  praesftüum  Romaiionim  ad  fidei  regvlam  et 
npUtiam  ecclesiasticam  constitufa  und  SijnodiLS  Toletana  LXVIII 
\wpoTum, 

c)  Die  Gestalt  des  die  Coneilien  enthaltenden  Theils  ist, 
;eBehen  von  einigen  Additamenten  des  falschen  Isidorus, 
iz  die  der  gallischen  Hispana  mit  allen  ihren  Besonderheiten.  * 

d)  Der  Tabula   des  dritten  Theils  liegt  die   Tabula  des 

Decrctalen  enthaltenden  zweiten  Theils  der  gallischen  Hispana 

Grunde.'    Von  (XXVI)  EpUtola  Siricii  papae  ad  Euinerium 

Kopum  Tarracoiienaem  bis  (LXI)  Kescriptum  Flaviani  ad  8u- 

idicium    Leonem    episcopum    ist    die    Uobereinstimmung    mit 

I— XXXVIII)  der  Letzteren*'  vollständig.     Es  fehlen  daher 

A  in  ihr  die  Titel  je  des  dritten  Innocentius- Schreibens  an  den 

irelius  Q^a  indiguitafe  und  des  Schreibens  an  den  Marcianus 

Q  Nai'ssus  Supe7'ion   tempore.^     Von  (LXII)  Cujus  supra  ad 

irtianum  augusium  etc.  bis  zu  dem   letzten  Titel,    der  über- 

ttpt  vorkommt:  (CXX)  Item  Uormisde  pape  ad  unioersos  pro- 

icwe  Baeticae  cpUcopos,    ist  bis   auf  folgende  Abweichungen 

enfalls  Uebereinstimmung    zwischen    den    beiden    Vcrzeich- 

«cn: 

a)  Der  Fehler  in  der  Tabula  der  gallischen  Hispana^ 
ilcher  darin  besteht,  dass  der  Titel  Cujilh  supra  ad  eundain 
niiianum  agustuni  einmal  zu  viel  (unter  LIII,  al.  LIIII) 
dLommt,  ist  verbessert. 

ß)  Nach  (LXXV,  al.  LXXVI)  Cujus  supva  ad  episcopos 
f  Campaniam,  Samnlum  et  Picanum  constUufos  des  Vcrzeich- 
88C8  der  gallischen  Hispana  (XCVII  bei  Pseudoisidor)  folgt 
er  noch  (XCVIII)  Cujus  supra  de  prunlegio  corepiscoporum. 
^  preshyteronim  ad  unhersos  Germanlae  attpie  (ialliae  eccle- 
vnim  episcopos, 

•]f)  Es  ist  der  von  der  ursprünglichen  der  Hispana  ab- 
gehenden, unregelmässigen  Ordnung  der  Stücke  im  Körper 
2r  gallischen  Form  —  soweit  dieselbe  in  der  Sammlung  des 

'8.  mein«  Gescliichto  der  Qiielloii  Hd.  1  S.  711  f«r.  iin<l  o.  S.  807  f^r. 
Hinschius  p.    445  .sq.   nach   C(k1.    Pari».    Sui»pl.    lat.    840.     Der   von  mir 
^»l^lichene  Cod.  Ottob.  93  stimmt  bis  auf  weuij^o  unterpreordneton  Ab- 
weifhunjjen  üborein. 

'  S.  0.  8.    809  fjj . 

*  Hiap.  17,  -JG.  S.  meine Gcschichtii  der  (^mdlon  IJd.  1  S.G91  i^.  und  o.  8.  814. 
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Pseudoisidor  nicht  bereits  rectificirt  ist  — /  Rechnung  geti 
im  Verzeich niss. 

e)  Säramtliche  Stücke  des  zweiten  Theils  der  reinen 
sehen  Hispana  finden  sich  auch  im  dritten  Theil  der  pa 
isidorischen  Sammlung  unverkürzt  wieder  bis  auf  die  Ol 
Schreiben  an  den  Bischof  Leander  Respoiidere  epistoHi 
Qtuinto  ardore,'^  Von  dem  ersteren  fehlt  der  SchlusSj 
zweite  fehlt  ganz.^ 

f)  Von  dem  Gregor-Schreiben  an  den  König  Recl 
Explere  verbis  fehlt  wie  in  der  reinen  gallischen  Hispan 
zweite,  kleinere  Hälfte  des  c.  4  von  den  Worten  Item 
longum  tempiis. 

g)  Von  der  für  die  gallische  Hispana  characteristi 
Verwirrung  in  der  Reihenfolge  und  Zusammensetzung 
Decretalen  des  zweiten  Theils  finden  sich  im  dritten  Thei 
Pseudoisidorus  noch  deutliche  Spuren.  Davon  wird  { 
noch  ausführlicher  die  Rede  sein. 

2.  Die  directe  Verwandtschaft. 

26.  Dass  die  pseudoisidorische  Sammlung  wie  die  Hi 
der  Handschrift  von  Autun  von  der  gallischen  Hispan; 
stamme,  kann  aus  den  angeführten  Gründen  keinem  Z 
unterliegen.  Aber  beide  Formen  sind  nicht  bloss  dure 
Medium  der  gallischen  Hispana  mit  einander  verwandt, 
haben  übereinstimmend  gewisse  Merkmale,  durch  welcl 
sich  von  der  reinen  gallischen  Hispana  unterscheiden, 
welche  daher  die  Annahme  eines  zwischen  ihnen  besteh 
engeren  Zusammenhangs  nothwendig  wird.  Davon  soll 
gehandelt  werden. 

a)  Beide  Formen  haben,  wie  dies  in  meiner  erste 
handlung  nachgewiesen  ist,  dieselbe  von  der  reinen  galli 
Hispana  wesentlich  verschiedene  Recension  des  Textes. 

h)  Das  zweite  Damasus-Schreiben  der  Hispana  ist  i 
beiden  Formen  in  dieselben  drei  Stücke  zerlegt J 

c)  Das  Innocentius-Schreibeu  Aliran-'  ist  in  beiden  F 
in  seiner  Integrität  wieder  hergestellt,  ohne  dass  zuglei« 


»  S.  u.  8.  843.         2  Hisp.  100,  101.         3  llisp.  103. 
*  8.  o.  S.   816.         5  Uisp.  9. 
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n  dem  Leo-Schreiben  Manifestato  ^  losgerissene  Sehlasshälfte, 
liehe  in  der  reinen  gallischen  Hispaua  die  Stelle  des  Schlusses 
B  Schreibens  AKrari  einnimmt,  an  ihren  richtigen  Platz  ver- 
tzt  wäre.  Vielmehr  findet  sie  sich  in  beiden  Formen  unmittel- 
r  nach  dem  zuletzt  genannten  Schreiben  und  der  Schluss 
Bses  Schreibens  kommt  zweimal  vor:  einmal  an  der  richtigen 
eile,  das  zweitcmal  als  Schluss  des   Schreibens  Manifestato, 

d)  Die  Verbindung  der  ersten  Hälfte  von  Flavianus' 
;hrciben  an  Leo  NuUa  res  diaboW^  mit  der  zweiten  Hälfte 
in  Leo's  Schreiben  In  consoi'tium  ^  haben  beide  Formen  mit 
)r  reinen  gallischen  Hispana  gemein.  Was  sie  aber  von 
eser  unterscheidet,  ist  der  Umstand,  dass  die  Schlussworte 
»  ersten  Fragments  Apollinaris  rejxirans  sectam  und  die  An- 
ngsworte  des  zweiten  divuhjavit  auetoHtns  et  voercuit  durch 
ie  Worte  Hos  enim  mit  einander  vermittelt  sind. 

e)  Ebenso  ist  zwischen  den  beiden  andern  Hälften  der 
rwähnten  Schreiben,  der  Anfangshälfte  von  In  consortlum  und 
er  Schlusshälfte  von  Nulla  reu  diaholiy  bei  Pseudoisidor  auf 
ieselbe  Weise  wie  in  der  Handschrift  von  Autun  ein  grara- 
latiBcher  Zusammenhang  hergestellt.  S.  o.  S.  819  fg. 

f)  Das  Schreiben  des  Vigilius  an  den  Profuturus  ist  in 
6n  beiden  interpolirteii  Formen  a^l  Euterum  inscribirt.* 

g)  In  beiden  fehlt  von  den  Gregor-Briefen  der  Hispana 
AS  zweite  Schreiben  an  den  Leander  Quanto  ardore  und  von 
em  ersten  Schreiben  Raspondere  epistolis  die  zweite,  kleinere 
Mftc  von  den  Worten  Quodsi  quis  forte,-' 

h)  Von  Additamenten  zur  reinen  gallischen  Hispana 
uimmen  in  beiden  Formen  übereinstimmend  vor: 

a)  Das  apocryphe  Schreiben  des  Stephanus  u.  s.  w.  an 
Damasus  Notum  tibi  faciniuSf 

ß)  das  apocryphe  Antwortschreiben  des  Damasus  Lectis 
^rokmitatis, 

i)  das  dem  c.  2  des  zweiten  Damasus-Schreibens  der 
Hiapana  angehängte  Stück  der  römischen  Synode  unter  Martin  L 
vom  Jahr  64ü ,  welches,  wenn  auch  nicht  erfunden,  so  doch 
^  dieser  Verbindung  apoeryph  ist, 

'Hisp.  59.         2  Hisp.  40.         ^  ffisp.  Tm. 

*  8.  Abh.  I  8.   16  und  o.  S.  827,  835.         ^  »S.  o.  8.  817. 


842  MaasseD. 

i)  das  apocrypho  Schreiben  des  Damasus  über  die  Chi 
bischöfe^ 

e)  die  römische  Synode  Gregorys  II.  vom  Jahr  721; 
vielleicht  auch: 

C)  die  Canonen  der  Apostel^ 

K))  die  metrische  Vorrede  des  Concils  von  Nicäa. 

27.  Dass  mithin  die  Verwandtschaft  der  beiden  Fomi 
nicht  bloss  auf  ihrer  gemeinsamen  Abstammung  von  der  ga 
sehen  Hispana  beruhe,  kann  keinem  Zweifel  unterliegen.  ] 
der  Abwesenheit  jeder  Spur  von  dem  Bestehen  eines  Mit 
gliedes  zwischen  ihnen  einerseits  und  der  reinen  galliscl 
Hispana  andrerseits  kann  aber  diese  Verwandtschaft  ke 
andre  als  die  der  directen  Abstammung  der  einen  von  ( 
andern  sein.  Es  entsteht  daher  die  Frage :  welcher  von  diei 
beiden  Formen  die  Eigenschaft  der  Priorität  gegenüi)er  i 
andern  zukomme. 

3.  Die  Prioritätsfragc. 

28«  Ich  abstrahire  für  diese  Frage  zunächst  von  den 
beiden  Formen  übereinstimmend  vorkommenden  Additameni 
zur  Hispana.  Allerdings  liegt  kein  äusserer  Umstand  v 
aus  dem  geschlossen  werden  könnte,  dass  die  Hispana  < 
Handschrift  von  Autun  auch  ohne  die  angefahrten  charac 
ristischen  Einschaltungen  vorgekommen  wäre.  Sowohl  in  < 
noch  vorhandenen  Handschrift  von  Autun  als  auch  in  ( 
verschollenen  Handschriften  von  Laon,  Noyon  und  Bean^ 
und  in  dem  für  die  karolingischen  Ergänzungen  der  Hamilt 
Handschrift  im  9.  Jahrhundert  benutzten  Exemplar  waren  di 
Additamente  vorhanden.  Aber  an  sich  wäre  es  doch  keil 
wegs  undenkbar,  dass  die  Einschaltung  dieser  Stücke  ni 
gleichzeitig  mit  der  Abfassung  der  sie  aufnehmenden  Hispi 
Form,  sondern  erst  später  stattgefunden  hätte.  Sollten  da 
auch  Gründe  uns  zu  der  Annahme  nöthigen,  dass  diese  I 
Schaltung  nach  dem  Erscheinen  der  pseudoisidorischen  Sai 
hing  falle,  so  würde  doch  daraus  allein  noch  nicht  das  Glei 
für  die  Entstehungszeit  der  zu  Grunde  liegenden  Hispana-F( 
gefolgert  werden  müssen. 

29.  Zwei  Fälle  sind   möglich.     Entweder  die  durch 
Handschrift   von   Autun   repräsentirte   Form   ist   die  jüng< 


Pscudoibidor-Stadicn.  II.  843 

steht  im  Verhältiiiss  der  Dcrivation  zur  Sammlung  des 
^adoiftidory  nicht  umgekehrt.  Da  die  Form  der  Handschrift 
Q  Auton  den  Typus  der  reinen  gallischen  Hispana  in  viel 
toserem  Mass  bewahrt  hat,  als  dies  bei  der  pseudoisidorischen 
mmluDg  der  Fall  ist,  so  würden  wir  uns  hier  die  Sache  so 
denken  haben,  dass  irgend  jemand  die  reine  gallische  Hi- 
ina,  wie  sie  uns  in  der  wiener  Handschrift  vorliegt,  mit 
üfe  der  pseudoisidorischen  Sammlung  bearbeitet  hätte.  Von 
r  Letzteren  hätte  er  die  Uecension  des  Hispana-Textes  und 
\  übrigen  bekannten  Unterscheidungsmerkmale  entlehnt ;  im 
rigen  aber  den  1'ypus  der  von  ihm  bearbeiteten  Sammlung 
dit  alterirt.  Oder  umgekehrt  die  pseudoisidorische  Samm- 
ig ist  später  entstanden.  Dann  haben  wir  in  der  Hispana 
r  Handschrift  von  Äutun  —  und  zwar  zunächst  ohne  die 
igeschalteten  Stücke  —  diejenige  Hispana-Form  zu  erkennen, 
»Iche  der  Impostor  bei  der  Uedaction  der  grossen  Sammlung 
Grande  legte. 

30.  Ich  lasse  alle  Nebengründe  bei  Seite  und  will  nur 
n  Hauptgrund  anführen,  der  mich  bestimmt  iVir  die  zweite 
ternative  mich  zu  entscheiden. 

In  dem  auf  die  Hebung  der  oft  gedachten  Verwirrung 
1  zweiten  Theil  der  gallischen  Hispana  gerichteten  Process 
in  der  pseudoisidorischen  Sammlung  ein  wesentlicher  Fort- 
hritt  wahrzunehmen  gegenüber  der  Hispana  der  Handschrift 
•n  Autun.  Es  ist  nämlich  die  in  der  Letzteren  noch  gestörte 
ironologische  Reihenfolge  der  Päpste  wieder  hergestellt.  Nach 
m  iDnocentius-Schreiben  Mirari  *  folgen  nicht  mehr  mit  der 
ihen  gebliebenen  zweiten  Hälfte  von  Leo*s  Schreiben  Mani- 
ttato^  auch  die  an  dieses  in  der  Hispana  sich  anschliessenden 
ilureiben  Leo's,  nicht  mehr  geht  auf  diese  Weise  ein  Theil  der 
Bö-Schreiben  den  noch  übrigen  Iniiocentius-Schreiben,  ferner 
sn  Schreiben  des  Zosimus,  Bonifacius  und  Cülcstinus  vorher, 
lidern  es  folgen  die  Päpste  in  chronologischer  Ordnung  auf 
öander,  jeder  mit  seinen  Schreiben,  wie  in  der  ursprünglichen 
wpana.  Natürlich  war  diese  Correctur  nicht  schwierig,  sie  lag 
^  80  näher,  als  die  Aufnahme  andrer  InnocentiuS'  und  Leo- 
5^ben  in  die  pseudoisidorische  Sammlung-*  die  Entscheidung 

'  Higp.  9.        2  HUp.  59. 
°'  Uinschius  Decrotalc»  r»eiido-l£ii<l.  p.  XXV.  sq. 
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vorkommt;  ebensowenig  im  Hamilton-Codex,  wo  auf  f.  125  das 
Vigilius-Schreiben  mit  c.  6  schliesst. 

f)  Nach  dem  Sehreiben  Gregorys  d.  Gr.  folgt  auch  in  den 
Handschriften  Coustant^s  die  römische  Synode  Gregorys  II.  vom 
Jahr  721.' 

g)  So  sparsam  auch  Coustant  in  seinem  critischen  Apparat 
mit  Notizen  über  die  Lesarten  der  von  ihm  benutzten  Hand- 
schriften ist  —  es  darf  niemals  auf  Uebcreinstimmung  der 
nicht  als  abweichend  angeführten  Handschriften  mit  dem  Text 
der  Ausgabe  geschlossen  werden  — ,  so  lässt  sich  doch  aus  der 
Vergleichung  der  ausdrücklich  angemerkten  Varianten  seiner 
Handschriften  der  Hispana  einerseits  mit  der  Ausgabe  von 
Gonzalez  und  dem  Cod.  Vind.  411  andrerseits  die  Verwandt- 
schaft der  Ersteren  mit  der  pseudoisidorischen  Recension  er- 
kennen, wie  die  nachfolgende  Zusammenstellung  ergiebt. 

Epist.  Slricli  F.  per  diveraos  episcopos  miasa  Opfarem. 

Ausgrabe  der   Hispana       Cod.  Vind.  411        Handschrifton  der  Hi-       ('«d.   Vat.   1341 

spana  nach  Con.stant 

Optarem     aemper.      Wie  Ausgabe Wie      Hand- 

firatrea  charissimi,  ...  Schriften  der  Hi- 

veatrae  sinceritati gau-  spana  nach  Cou- 

dia   nuntiarey  ita   ut  stant.    (So  auch 

mcisahndiacurrentibus  Cod.  Ottob.   9.3.) 

litteris  soapttatis  judi-  

cio  jwHirttur.  Ai  ve-  juvarrtiir ,    si 

ro  quia  non  pati-  quietos  nos  ah  incur- 

tur  quietos  nos  ah  in-  satione.     sua     vacarc 

cursatione  sua  vacare  hostis  antiqtius  siiie- 

hostis  antiquus  etc.  ret  etc. 


Epist.  ead. 

Ausgabe  der  Hispana       Cod.  Vind.  411        Handschriften  der  Hi- 
spana nach  Coustant 


Cod.  Vat.   1341 


.  .  .  ^ttt   auctores    .  .  .  quia  aucto-         qui  accentorcs         quia  in(^R.Y\n.) 
nov{U  haeresis  cic,         res  novae  haeresis    novae  haeresis  eic.         centorc8(quiac- 

etc.  cc.ntores  Ottob.) 

Tiovae  haeresis  etc. 


>  8.  o.  8.  817. 


Psendoisidor-Sfciidien.  II. 


837 


Epiat.  Innocentii  P.  ad  Viotricium  epiftoopum  Rotom. 

EM  tibi. 


Ausgabe  der  Hispana       Cod.  Vind.  411 


Handschriften  der  Hi- 
spana  nach  Coustant 


Cod.  Vat.  1341 


.  .  .  in  propoaito  vir- 
ginali  st  pennanere 
promiserant. 


Wie  Ausgabe. 


Epist.  ead. 


.  .  .  m  proposito  vir-  Wie      Hand- 

gifuUi  semper  st  si-    Schriften  der  Ui* 
mulavtrunt  ptr^    Hpana  naoh  Cou- 

Biant.     (So  auch 
Cod.  Ottob.) 


fnantrt» 


Ausgabe  der  Hispana        Cod.  Vind.  411 


Handschriften  der  Hi- 
spana nach  Coustant 


Cod.  Vat.  1341 


.   .    .  virgines ,    quae    .  .  .  virgines  quae    .   .   ,  virgines ,    quae  Wie     Hand- 

pactionis  suaefidem    factionis  suatfi-    prioris  promissio-    Rchriften  der  Hi- 
minimt  servaverunt.       dtm  minimt  strva-    n  i  s  fidtm  minimt  ser-    spana  nach  Con- 

vtrunt.  vavtrunt.  stant.     (So  auch 

Cod.  Ottob.) 

Epist.  ejusd.  ad  Alexandmm  episcopum  Apotitoiici. 

Ausgabe  der  Hispaua       Cod.  Vind.  411  Cod.  Noviom.   nach  Cod.  Vat.  1341 

Coustant 

Scripta autemAca-         Scripta    autem         Scripta  auttm  Al- 
di episcopi  etc.  A  c  aii     (piscopi    tici  episcopi  olc. 

etc. 


Wie  Cod.  No- 
viom.  nach  Cou- 
stant. (So  auch 
Cod.  Ott^b.) 


Epist.  ejusd.  ad  Aoacium  Beroeae  episcopum  Ailgawlere  inaor. 


Ausgabe  der  Hispaua        Cod.  Vind.  411 


Handschriften  der  Hi- 
spana nach  Coustant 


Cod.  Vat.  1341 


Epistola  Innocmtii 
papae   ad   Acac iu m 


ad  Acharium 


.     .     .     .  Wie      Hand- 

.  Ad  Atti-    Schriften  der  Hi- 


Beroeae  episcopum.     Uv.ro fe     episco-    cum  Be.roae  episco-     spana  nach  Cou- 

pum.  pum,  stant.     (So  auch 

Cod.  Ottob.) 

Epist.  ejusd.  ad  Exsuperium  Canswi'enti. 

Au.sgahe  dor  nisp.ina        Cod.  Vind.  411        Cod.  Noviom.  et  Land.        Cod.  Vat.  1341 

nach  Coustant 


Non  ad  per  via-  Non  j)  er  ma- 
lt entern  in  concHpi'  n entern  in  concu- 
scentia  etc.  piscentia  etc. 


Non  permanenti  Wie  Cod. No- 

in  cancupiscentia  etc.    viom.    et    Land. 

nach     Coustant. 
(So     auch    Cod. 
Ottob.) 
64* 
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Epist.  ejusd.  ad  synodum  Tolet.     Haepe  tne  et  niniium. 

Ausgabe  der  Hispana        Cod.  Vind.  411  Cod.  Novioni.  nach  Cod.  Vat.  1341 


.  .  .  tarnen  aliquam 
ptxriem,  guae  de  ordi- 
nationibus  estprovisa^ 
inserendam  putavi  et 
secundum  hanc  ordi- 
natUmes  in  posterum 
celebrandaSf  ne  cui  in- 
terpretandi  aliter  libe- 
rtim  arhitrium  reliri' 
quatur  etc. 


Wie  Ausgabe. 


Cod.  Novioni.  nach 
Coufitant 


cvlehrandas  esse 
8 c tarn  US  y  ne  cu/ etc. 
Cod.  Laud.  nach 
Coustant    wie  Aus- 
gabe. 


Wie  Cod.  No- 
viom.  (So  auch 
Cod.  Ottob.) 


II.  Die  Beziehungen  zum  Fseudoisidor. 

1.  Die  gemeinsame  Abstammung  beider  Formen. 

25,  Ich  komme  jetzt  zu  der  Frage:  in  welchem  Vcr- 
hältniss  steht  die  nunmehr  in  ihrer  Existenz  nachgewiesene 
und  in  ihrer  Gestalt  beschriebene  emendirte  und  interpolirte 
gallische  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  zu  der  ältesten 
Form  der  unter  dem  Namen  des  Isuloinis  Mercator  erscheinenden 
Sammlung? 

Beide  haben  die  reine  gallische  Hispana  zur  Orundlage. 
Für  die  in  der  Handschrift  von  Autun  enthaltene  Form  ist 
dies  in  dem  Vorhergehenden  dargethan;  für  die  Sammlung 
des  Isidorus  Mercator  soll  dies  jetzt  gezeigt  werden. 

a)  Diese  Sammlung  bringt  (nach  der  Vorrede)  den  Ordo  de 
ceUbrando  condlio  in  derselben  Gestalt  wie  die  gallische  Hispana. 

b)  Sie  enthält  in  der  combinirten  Tabula  ihres  ersten 
und  zweiten  Theils  unter  den  Nummern  XXXIII— LXX  VIII  ^ 
dasselbe  Verzeichnisse  welches  die  gallische  Hispana  unter  den 
Nummern  I — XLVII  ihrem  ersten,  die  Concilien  enthaltenden 
Theil  vorausschickt.*-'    Die  beiden  letzten  Titel  sind  auch  hier: 


'  LI  ist  hier  in  dem  von  IlinRchius  zu  Grunde  gelegten  Cod.  lat.  Paris.  38r>2 
Bweimal  geschrieben.  Ich  habe  die  von  mir  benutzten  IlandHchriften 
hier  nicht  verglichen. 

2  8.  o.  8.  806. 
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Decrefa  qum^undam  j)rae8tdum  Rotnanorum  ad  fidei  regtdam  et 
discipUnam  ecclesiasHcam  constituta  und  Synodtis  Toletana  LXVIII 
episcaporum. 

c)  Die  Gestalt  des  die  Coneilien  enthaltenden  Theils  ist, 
abgesehen  von  einigen  Additamenten  des  falschen  Isidorus, 
ganz  die  der  gallischen  Hispana  mit  allen  ihren  Besonderheiten  J 

d)  Der  Tabula  des  dritten  Theils  liegt  die  Tabula  des 
dieDecretalen  enthaltenden  zweiten  Theils  der  gallischen  Hispana 
zu  Grunde.'  Von  (XXVI)  Epistola  Siricii  papae  ad  Eumenum 
episcopum  Tarracoiiensem  bis  (LXI)  Rescriptum  Flaviani  ad  su- 
pradictuvi  Leoiiem  episcopum  ist  die  Uebereinstimmung  mit 
(HI— XXXVIII)  der  I.etzteren^  vollständig.  Es  fehlen  daher 
auch  in  ihr  die  Titel  je  des  dritten  Innocentius- Schreibens  an  den 
Aurelius  Qua  indlgnitate  und  des  Schreibens  an  den  Marcianus 
von  Naissus  SuperioH  tempore.^  Von  (LXII)  Cujus  supra  ad 
Martianwn  aicgustuin  etc.  bis  zu  dem  letzten  Titel,  der  über- 
haupt vorkommt:  (CXX)  Item  Hormisde  pape  ad  universos  pro- 
vincuie  Baetlcae  episcoposj  ist  bis  auf  folgende  Abweichungen 
ebenfalls  Uebereinstimmung  zwischen  den  beiden  Verzeich- 
nissen: 

a)  Der  Fehler  in  der  Tabula  der  gallischen  Hispana^ 
welcher  darin  besteht,  dass  der  Titel  Cujus  supra  ad  eundem 
Mart'uinum  agmtum  einmal  zu  viel  (unter  LIII,  al.  LIIII) 
vorkommt,  ist  verbessert. 

ß)  Nach  (LXXV,  al.  LXXVI)  Cujus  supra  ad  episcopos 
per  Campaniam,  Samnium  et  Picenum  constitutos  des  Verzeich- 
nisses der  gallischen  Hispana  {XCVII  bei  Pseudoisidor)  folgt 
hier  noch  (XCVIII)  Cujus  supra  de  privilegio  corepiscopoi'um 
sive  preshyterorum  ad  umversos  Germaniae  atque  Galliae  ecde- 
siainim  episcopos, 

y)  Es  ist  der  von  der  ursprünglichen  der  Hispana  ab- 
weichenden, unregelmässigen  Ordnung  der  Stücke  im  Körper 
der  gallischen  Form  —  soweit  dieselbe  in  der  Sammlung  des 


»  S.  meine  Goschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.  711  fg.  und  o.  S.  807  fg. 

2  Ilinschius  p.  445  sq.  nach  Cod.  Paris.  Suppl.  lat.  840.  Der  von  mir 
verglichene  Cod.  Ottob.  93  stimmt  bis  auf  wenige  untergeordneten  Ab- 
weichungen üborein. 

3  S.  .).  S.    809  fg. 

^  llisp.  17,  2G.  S.  meine  Goschichte  der  Quellen  Bd.  1  S.691fg.  und  o.  S.  814. 
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Pseudoisidor  nicht  bereits  rectificirt  ist  — /  Rechnung  getragen 
im  Veraeichniss. 

e)  Sämmtliche  Stücke  des  zweiten  Theils  der  reinen  galli- 
schen Hispana  linden  sich  auch  im  dritten  Theil  der  pseudo- 
isidorischen  Sammlung  unverkürzt  wieder  bis  auf  die  Gregor- 
Schreiben  an  den  Bischof  liCander  Respondei'e  epistolis  und 
Quanto  ardore.'^  Von  dem  ersteren  fehlt  der  Schluss,  das 
zweite  fehlt  ganz.' 

f)  Von  dem  Gregor- Seh  reiben  an  den  König  Kechared 
Explere  verbi»  fehlt  wie  in  der  reinen  gallischen  Ilispana  die 
zweite,  kleinere  Hälfte  des  c.  4  von  den  Worten  Item  ante 
langum  tempim. 

(j)  Von  der  für  die  gallische  Hispana  characteristischen 
Verwirrung  in  der  Reihenfolge  und  Zusammensetzung  der 
Decretalen  des  zweiten  Theils  finden  sich  im  dritten  Theil  des 
Pseudoisidorus  noch  deutliche  Spuren.  Davon  wird  gleich 
noch  ausführlicher  die  Rede  sein. 

2.  Die  directe  Verwandtschaft. 

26.  Dass  die  pseudoisidorische  Sammlung  wie  die  Hispana 
der  Handschrift  von  Autun  von  der  gallischen  Ilispana  ab- 
stamme, kann  aus  den  angeführten  Gründen  keinem  Zweifel 
unterliegen.  Aber  beide  Formen  sind  nicht  bloss  durch  das 
Medium  der  gallischen  Hispana  mit  einander  verwandt,  beide 
haben  übereinstimmend  gewisse  Merkmale,  durch  welche  sie 
sich  von  der  reinen  gallischen  Hispana  unterscheiden,  durch 
welche  daher  die  Annahme  eines  zwischen  ihnen  bestehenden 
engeren  Zusammenhangs  nothwendig  wird.  Davon  soll  jetzt 
gehandelt  werden. 

a)  Beide  Formen  haben,  wie  dies  in  meiner  ersten  Ab- 
handlung nachgewiesen  ist,  dieselbe  von  der  reinen  gallischen 
Hispana  wesentlich  verschiedene  Recension  des  Textes. 

h)  Das  zweite  Damasus-Schreiben  der  Hispana  ist  in  den 
beiden  Formen  in  dieselben  drei  Stücke  zerlegt.* 

c)  Das  InnocentiusSchreibeu  Mirari-'  ist  in  beiden  Formen 
in  seiner  Integrität  wieder  hergestellt,  ohne  dass  zugleich  die 


>  8.  u.  8.  843.         '  Hbp.  100,  101.         '  Ilisp.  103. 
*  8.  o.  8.   816.         *  UUp.  9. 
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von  dem  Leo-Schreiben  Manifestaio  ^  losgerissene  Schlusshälfte^ 
welche  in  der  reinen  gallischen  Hispana  die  Stelle  des  Schlusses 
des  Schreibens  Mirari  einnimmt,  an  ihren  richtigen  Platz  ver- 
setzt wäre.  Vielmehr  findet  sie  sich  in  beiden  Formen  unmittel- 
bar nach  dem  zuletzt  genannten  Schreiben  und  der  Schluss 
dieses  Schreibens  kommt  zweimal  vor:  einmal  an  der  richtigen 
Stelle,    das  zweitemal  als  Schluss  des   Schreibens  Manifestaio. 

d)  Die  Verbindung  der  ersten  Hälfte  von  Flavianus' 
Schreiben  an  Leo  Nulla  res  diahoW^  mit  der  zweiten  Hälfte 
von  Leo's  Schreiben  In  consortium  ^  haben  beide  Formen  mit 
der  reinen  gallischen  Hispana  gemein.  Was  sie  aber  von 
dieser  unterscheidet,  ist  der  Umstand,  dass  die  Schlussworte 
des  ersten  Fragments  Apollinaris  reparans  sectam  und  die  An- 
fangsworte des  zweiten  diviilgavit  auctoritas  et  coerctdt  durch 
die  Worte  Hos  enim  mit  einander  vermittelt  sind. 

e)  Ebenso  ist  zwischen  den  beiden  andern  Hälften  der 
erwähnten  Schreiben,  der  Anfangshälfte  von  In  consortium  und 
der  Schlusshälfte  von  Nidla  res  diaholij  bei  Pseudoisidor  auf 
dieselbe  Weise  wie  in  der  Handschrift  von  Autun  ein  gram- 
matischer Zusammenhang  hergestellt.  S.  o.  S.  819  fg. 

f)  Das  Schreiben  des  Vigilius  an  den  Profuturus  ist  in 
den  beiden  interpolirten  Formen  ad  Eutei*um  inscribirt.^ 

g)  In  beiden  fehlt  von  den  Gregor-Briefen  der  Hispana 
das  zweite  Schreiben  an  den  Leander  Quanto  ardore  und  von 
dem  ersten  Schreiben  Respondere  epistolis  die  zweite,  kleinere 
Hälfte  von  den  Worten  Quodsi  quis  farte.'^ 

Ii)  Von  Additamenten  zur  reinen  gallischen  Hispana 
kommen  in  beiden  Formen  übereinstimmend  vor: 

a)  Das  apocryphe  Schreiben  des  Stephanus  u.  s.  w.  an 
Damasus  Not  um  tibi  facimitSy 

ß)  das  apocryphe  Antwortschreiben  des  Damasus  Lectis 
fraternitatis, 

y)  das  dem  c.  2  des  zweiten  Damasus-Schreibens  der 
Hispana  angehängte  Stück  der  römischen  Synode  unter  Martini. 
vom  Jahr  649,  welches,  wenn  auch  nicht  erfunden,  so  doch 
in  dieser  Verbindung  apocryph  ist, 

>  llisp.  59.         2  Hisp.  40.         3  Hisp.  65. 

<  S.  Abb.  1  8.   16  und  o.  Ö.  827,  835.         »  S.  o.  S.  817. 
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l)  das  apocryphe  Schreiben  des  Damasus  über  die  Clior- 
bischöfe^ 

s)  die  römische  Synode  Gregorys  II.  vom  Jahr  721 ; 
vielleicht  auch: 

5)  die  Canonen  der  Apostel^ 

y;)  die  metrische  Vorrede  des  Concils  von  Nicäa. 

27.  Dass  mithin  die  Verwandtschaft  der  beiden  Formen 
nicht  bloss  auf  ihrer  gemeinsamen  Abstammung  von  der  galli- 
schen Hispana  beruhe,  kann  keinem  Zweifel  unterliegen.  Bei 
der  Abwesenheit  jeder  Spur  von  dem  Bestehen  eines  Mittel- 
gliedes zwischen  ihnen  einerseits  und  der  reinen  gallischen 
Hispana  andrerseits  kann  aber  diese  Verwandtschaft  keine 
andre  als  die  der  directen  Abstammung  der  einen  von  der 
andern  sein.  Es  entsteht  daher  die  Frage :  welcher  von  diesen 
beiden  Formen  die  Eigenschaft  der  Priorität  gegenüber  der 
andern  zukomme. 

3.  Die  Prioritätsfrage. 

38«  Ich  abstrahire  für  diese  Frage  zunächst  von  den  in 
beiden  Formen  übereinstimmend  vorkommenden  Additamenten 
zur  Hispana.  Allerdings  liegt  kein  äusserer  Umstand  vor, 
aus  dem  geschlossen  werden  könnte,  dass  die  Hispana  der 
Handschrift  von  Autun  auch  ohne  die  angeführten  eharaete- 
ristisehen  Einschaltungen  vorgekommen  wäre.  Sowohl  in  der 
noch  vorhandenen  Handschrift  von  Autun  als  auch  in  den 
verschollenen  Handschriften  von  Laon,  Noyon  und  Beauvais 
und  in  dem  für  die  karolingischen  Ergänzungen  der  Haniilton- 
Ilandschrift  im  9.  Jahrhundert  benutzten  Exemplar  waren  diese 
Additamente  vorhanden.  Aber  an  sich  wäre  es  doch  keines- 
wegs undenkbar,  dass  die  Einschaltung  dieser  Stücke  nicht 
gleichzeitig  mit  der  Abfassung  der  sie  aufnehmenden  Hispana- 
Form,  sondern  erst  später  stattgefunden  hätte.  Sollten  daher 
auch  Qründe  uns  zu  der  Annahme  nöthigen,  dass  diese  Ein- 
schaltung nach  dem  Erscheinen  der  pseudoisidorischen  Samm- 
lung falle,  so  würde  doch  daraus  allein  noch  nicht  das  Cileiche 
für  die  Entstehungszeit  der  zu  Grunde  liegenden  Ilispana-Form 
gefolgert  werden  müssen. 

29.  Zwei  Fälle  sind  möglich.  Entweder  die  durch  die 
Handschrift   von   Autun   repräsentirte   Form   ist   die  jüngere; 
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sie  steht  im  Verhältniss  der  Derivation  zur  Sammlung  des 
Pseudoisidor,  nicht  umgekehrt.  Da  die  Form  der  Handschrift 
von  Autun  den  Typus  der  reinen  gallischen  Hispana  in  viel 
grösserem  Mass  bewahrt  hat,  als  dies  bei  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  der  Fall  ist,  so  würden  wir  uns  hier  die  Sache  so 
zu  denken  haben,  dass  irgend  jemand  die  reine  gallische  Hi- 
spana, wie  sie  uns  in  der  wiener  Handschrift  vorliegt,  mit 
Hülfe  der  pseudoisidorischen  Sammlung  bearbeitet  hätte.  Von 
der  Letzteren  hätte  er  die  Recension  des  Hispana-Textes  und 
die  übrigen  bekannten  Unterscheidungsmerkmale  entlehnt;  im 
übrigen  aber  den  Typus  der  von  ihm  bearbeiteten  Sammlung 
nicht  alterirt.  Oder  umgekehrt  die  pseudoisidorische  Samm- 
lung ist  später  cutstanden.  Dann  haben  wir  in  der  Hispana 
der  Handschrift  von  Autun  —  und  zwar  zunächst  ohne  die 
eingeschalteten  Stücke  —  diejenige  Hispana-Form  zu  erkennen, 
welche  der  Impostor  bei  der  Kedaction  der  grossen  Sammlung 
zu  Grunde  legte. 

30.  Ich  lasse  alle  Nebengründe  bei  Seite  und  will  nur 
den  Hauptgrund  anfuhren,  der  mich  bestimmt  für  die  zweite 
Alternative  mich  zu  entscheiden. 

In  dem  auf  die  Hebung  der  oft  gedachten  Verwirrung 
im  zweiten  Tlieil  der  gallischen  Hispana  gerichteten  Process 
ist  in  der  pseudoisidorischen  Sammlung  ein  wesentlicher  Fort- 
schritt wahrzunehmen  gegenüber  der  Hispana  der  Handschrift 
von  Autun.  Es  ist  nämlich  die  in  der  Letzteren  noch  gestörte 
chronologische  Reihenfolge  der  Päpste  wieder  hergestellt.  Nach 
dem  Innocentius-Schreiben  Mirari '  folgen  nicht  mehr  mit  der 
stehen  gebliebenen  zweiten  Hälfte  von  Leo's  Schreiben  Mani- 
festato  2  auch  die  au  dieses  in  der  Hispana  sich  anschliessenden 
Schreiben  Leo's,  nicht  mehr  geht  auf  diese  Weise  ein  Theil  der 
Leo-Schreiben  den  noch  übrigen  Innocentius-Schreiben,  ferner 
den  Schreiben  des  Zosimus,  Bonifacius  und  Cölestinus  vorher, 
sondern  es  folgen  die  Päpste  in  chronologischer  Ordnung  auf 
einander,  jeder  mit  seinen  Schreiben,  wie  in  der  ursprünglichen 
Hispana.  Natürlich  war  diese  Correctur  nicht  schwierig,  sie  lag 
um  so  näher,  als  die  Aufnahme  andrer  Innocentius-  und  Leo- 
Schreiben  in  die  pseudoisidorische  Sammlung**  die  Entscheidung 

>  Uisp.  9.         2  iiisp.  59. 

3  S.  Hinachius  Decretaloa  Pseudo-Isid.  p.  XXV.  »q. 
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der  Frage  uothwendig  maclitc,  wo  diese  Schreiben  einzuschalten 
seien,  und  daher  von  selbst  die  Aufmerksamkeit  auf  die  in  Ver- 
wirrung gerathenc  Reihenfolge  lenkte.  Eine  Spur  der  vorge- 
fundenen Gestalt  der  Sache  hat  sich  aber  theils  in  dem  an  seiner 
Stelle  gebliebenen  Fragment  aus  Leo's  Schreiben  ManifestatOj 
theils  darin  erhalten,  dass  die  aus  der  Quesnerschen  Samm- 
lung neu  aufgenommenen  Innocentius-Schreiben  zwischen  das 
Sehreiben  Mirari  *  und  das  Schreiben  an  die  Bischöfe  Maximus 
und  Severus  Eccltaiasticorum,'^  also  grade  an  der  Stelle  einge- 
schoben sind,  wo  früher  die  Unterbrechung  der  Decretalenreihe 
des  Innocentius  durch  eine  längere  Reihe  von  Leo-Schreiben 
stattgefunden  hatte.  Die  Letzteren  werden  ausgeschieden,  um 
mit  den  übrigen  Decretalen  dieses  Papstes  vereinigt  zu  werden, 
und  an  ihre  Stelle  werden  die  einer  andern  Sammlung  ent- 
lehnten Innocentius-Schreiben  gesetzt. 

Offenbar  stellt  dieser  Stand  der  Sache  in  der  pseudoisi- 
dorischen  Sammlung  ein  weiter  vorgeschrittenes  Stadium  des 
auf  Herstellung  der  Ordnung  gerichteten  Processes  dar,  als 
dies  mit  der  correspondirenden  Partie  der  Hispana  der  Hand- 
schrift von  Autun  der  Fall  ist.  Das  Bestreben  die  Folgen 
der  durch  die  Versetzung  ganzer  Quaternionenreihen  in  einer 
alten  Handschrift  bewirkten  Verwirrung  zu  heben  wird  dann 
in  den  späteren  Pseudoisidor-Formen  fortgesetzt,  bis  auch  die 
letzte  Spur  derselben  getilgt  ist. 

Ich  halte  es  nicht  für  wahrscheinlich,  dass  der  Urheber 
der  emendirten  Form  der  gallischen  Hispana  grade  den  in  der 
pseudoisidorischen  Sammlung  bewirkten  Fortschritt,  welcher 
in  der  Herstellung  der  chronologischen  Reihenfolge  der  Päpste 
liegt,  sich  nicht  zu  Nutze  gemacht  haben  sollte,  wenn  er  mit 
Hülfe  dieser  Sammlung  seine  Bearbeitung  der  Hispana  aus- 
geführt hätte. 

31.  Ein  besondres  Bewenden  hat  es  mit  dem  Schreiben 
an  die  africanischen  Bischöfe  Cum  de  ordinationibics.'^  Man 
wird  sich  aus  dem  früher  Gesagten  erinnern,  dass,  während 
mit  diesem  Schreiben  in  der  reinen  gallischen  Hispana  eine 
neue  Verwirrung  in  der  Reihenfolge  und  der  Zusammensetzung 
der  Leo-Schreiben  anhebt,  von  liier  an  in  der  Handschrift  von 


»  Hisp.  9.         2  nisp.  10.         3  Hisp.  72. 
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Autun  Ordnung  herrscht.  Insbesondre  erscheint  das  Schreiben 
Cum  de  ordinatioiiibua  selbst  in  seiner  Integrität.  Die  pseudo- 
isidorische  Sammlung  bringt  nun  dieses  Schreiben  in  folgender 
Gestalt.  Zuerst  erscheint  es  in  derjenigen  Fassung,  die  es  in 
der  Hadriana  hat.  In  dieser  Sammlung  folgt  nämlich  auf  das 
in  der  gewöhnlichen  Form  und  so  auch  in  der  Hispana  als 
c.  1  bezeichnete  Stück,  welches  mit  den  Worten  ivipune  com- 
mitti  schliesst,  gleich  das  c.  5  (ult.)  der  Hispana  Cum  itaque 
de  Omnibus  —  ultione  plectamus ;  an  dieses  reiht  sich  unmittelbar 
ein  längeres  Stück,  welches  mit  den  Worten  in  eo8  spedaUua 
beginnt  und  mit  den  zugleich  das  Schreiben  beschliessenden 
Worten  senteniia  rohorentur,  Dat,  IV.  Id,  Augusti  endet. 
Dieses  Stück  fehlt  in  der  regelmässigen  Form  des  Schreibens, 
in  der  es  auch  die  Hispana  bringt;  dagegen  kommen  in  der 
Hadriana  die  c.  2 — 4  der  gedachten  Form  nicht  vor.*  Das 
Verhältniss  der  beiden  Formen  zu  einander  ist  demnach  fol- 
gendes : 

a)  Hegelmässige  Form.  «« 

c.   1.  Cum  de  ordinationihus  —  impune  committi. 

c.  2.  Donatum  autem  —  se  esse  mani festet,  \ 

o     r^      4  •  •  I  t'ehlen  in  der 

c.  o.  De  Aggaro  vero  —  scire  possimus.  )    Hadr'ana 

c.  4.  Illae  autem  famidae  —  coipore  perdidisse.       ) 
c.  5.  Cum  itaijue  de  omnihv^  —  ultione  plectamus. 

b)  Hadriana-Form. 

Cum  de  ordinationihus  —  impune  committi.  Ist  c.  1  der  regel- 
mässigen Form. 

Cum  itatpie  de  omnibus  —  idtione  plectamus,  Ist  c.  5  der  regel- 
mässigen Form. 

in  eos  specialius  —  roborentur.  Dat.  IV.  Id.  Augusti,  Fehlt 
in  der  regelmässigen  Form. 

Die  pseudoisidorische  Sammlung  bringt  nun  zuerst  dieses 
Schreiben  in  der  Hadriana-Form  als  c.  1,  und  zwar  ohne  dass 
die  Datirung  am  Scliluss  gestrichen  wäre;  dann  folgen  noch 
c.  2  — 5  der  regehnässigen  Form  mit  der  gleichen  Zählung. 
Von  diesen  ist  c.  5  als  Theil  der  Hadriana-Form  schon  früher 
vorgekommen ,    erscheint  also  hier  zum  zweitenmal.     Die  Re- 

<  S.  auch  mciue  Geschiulite  der  Quellen  Bd.  1  S.  258. 
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statt  mamfesfat  gesetzt  ist.  Das  am  Schluss  desselben  in  der 
gallischen  Hispana  noch  erscheinende  Dat.  X.  kal,  Jul.  ist  (wie 
das  Schreiben  an  die  Bischöfe  von  Campanien)  hier  gestrichen 
und  die  letzten  Worte :  qui  (sc.  Possidonius  preshyter)  .  . .  toiies  ad 
no8  missiis,  quid  in  omnibtis  apostolicae  aucfontatis  tmerenius,  agno- 
vity  sind  mit  dem  nun  wieder  beginnenden  Schreiben  an  die  afri- 
canischen  Bischöfe  durch  Einschaltung  der  Worte  quapropter 
miror,  cum  int  er  vos  (tantum  valuerint  aut  studia  etc.)  ver- 
bunden. Die  früher  gestrichenen  Worte  Cum  ergo  inter  vos,  wel- 
che von  dem  Satz,  dessen  Anfang  sie  bilden,  losgerissen  waren 
(s.  o.),  sind  also  hier  wieder  an  die  richtige  Stelle  gesetzt 
worden.  Folgende  Uebersicht  des  Anschlusses  der  einzelnen 
Bestandtheile  giebt  eine  Anschauung  von  der  Gestalt,  welche  das 
Schreiben  an  die  africanischen  Bischöfe  bei  Pseudoisidor  hat. 

/. 

Cum  de  m*dinationihu8  —  obtiiient  prindpatum :  Anfang  des  Schrei- 
bens an  die  africanischen  Bischöfe. 

Quod  ergo  die  dominico  —  scriptura:  die  pseudoisidorische  Ab- 
breviation  des  Anfangs  von  c.  1  des  Schreibens  an  den 
Dioscorus. 

manifestante  —  agnovii:  das  Fragment  aus  demselben  Schreiben. 

(quapropter  non  miror)  cum  inter  vos  tantum  valu&innt  —  roho- 
rentur,  Dat,  IV.  Id.  Augusti:  Fortsetzung  und  Schluss  des 
Schreibens  an  die  africanischen  Bischöfe  in  der  Hadriana- 
Form  (darin  auch  c.  5  der  regelmässigen  Form). 

//.—  V. 

Sind  c.  2 — 5  der  regelmässigen  Form. 

34.  Bemerken  will  ich  noch,  dass  unter  den  Handschriften 
der  ältesten  Pseudoisidor- Form  (Gl.  A')  der  Cod.  lat.  Par.  3852 
saec.  XI.  und  Vat.  3791  saec.  XII.  das  Schreiben  an  die  afri- 
canischen Bischöfe  ohne  die  Zuthaten  aus  dem  Schreiben  an 
den  Dioscorus  enthalten,  während  es  der  Cod.  Par.  Suppl. 
lat.  840  saec.  X.  und  der  Cod.  Rotom.  15  9  E  saec.  XI.  in  der 
eben  beschriebenen  Gestalt  bringen.^  Die  Ansicht,  dass  diese 
Gestalt  mit  grösserer  Wahrscheinlichkeit  auf  den  Einfall  eines 
Abschreibers  als  auf  Pseudoisidor  selbst  zumckgefiihrt  werde, 

>  S.   Hinschius    Decretales    Psoudo-Isid.    p.    CIL      Der   Defect    des    Cod. 
Ottob.  93  beginnt  schon  vor  diesem  Schreiben. 
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ist  durch  den  Umstand,  dass  die  letzte  Ursache  dieser  Ver- 
quickung zweier  Schreiber  in  der  gestörten  Reihenfolge  der 
Quaternionen  einer  alten  Handschrift  liegt,  ausgeschlossen. 

35.  Diese  ausführliche  Erörterung  der  Gestalt,  welche 
das  Schreiben  an  die  africanischen  Bischöfe  und  die  unmittel- 
bar auf  dasselbe  folgende  Partie  der  Leo-Schreiben  in  der 
Sammlung  des  Pseudoisidor  hat,  war  noth wendig  um  die 
Ueberzeugung  zu  gewinnen,  dass  diese  Gestalt  gegen  die  Prio- 
rität der  Hispana  der  Handschrift  von  Äutun  nichts  beweist. 
Wenn  der  falsche  Isidor  das  Schreiben  an  die  africanischen 
Bischöfe  nicht  in  der  Form  der  Hispana  bringt,  so  hat  das 
nicht  darin  seinen  Grund,  dass  er  diese  Form  nicht  kannte, 
sondern  darin,  dass  er  sie  für  seine  Sammlung  nicht  adoptirte, 
obgleich  er  mit  ihr  bekannt  war.  Was  zunächst  die  Ver- 
quickung mit  dem  Schreiben  an  den  Dioscorus  betrifft,  so  war 
er  über  die  Herkunft  des  in  das  Schreiben  an  die  africanischen 
Bischöfe  gerathenen  Fragments  vollkommen  orientirt;  denn  er 
bringt  später  das  vollständige  Schreiben  und  hat  aus  ihm,  wie 
gezeigt,  einen  Passus  entlehnt,  um  ihn  in  abgekürzter  Gestalt  für 
seine  Redaction  des  Schreibens  an  die  africanischen  Bischöfe 
zu  verwenden.  Weshalb  er  dies  gethan,  weshalb  er  es  vorzog, 
die  ursprünglich  durch  ein  blosses  Ungefähr  bewirkte  Verbin- 
dung zweier  verschiedenen  Schreiben,  von  denen  das  eine  über 
die  persönlichen  Erfordernisse,  das  andre  über  die  Zeit  der  Or- 
dination handelt,  nur  noch  fester  zu  knüpfen,  statt  sie  einfach 
aufzuheben,  das  wird  sich  bei  der  Unberechenbarkeit  der  Mo- 
tive dieses  sonderbaren  Bearbeiters  der  Quellen  kaum  mit 
Sicherheit  entscheiden  lassen.  Gewiss  ist  nur,  dass  erstens  das 
in  diesem  Fall  beobachtete  Verfahren  der  ihn  characterisiren- 
den  Methode  mit  den  Quellen  umzuspringen  durchaus  homogen 
ist  und  dass  zweitens  —  worauf  es  hier  ankam  —  die  Ver- 
webung der  beiden  Schreiben,  wie  wir  sie  in  seiner  Samm- 
lung finden,  gegen  seine  Bekanntschaft  mit  der  emendirten 
Hispana  nichts  beweist.  Dies  würde  nur  dann  der  Fall  sein, 
wenn  aus  jenem  Umstände  gefolgert  werden  müsste,  dass  ihm 
die  genuine  Gestalt  der  beiden  Schreiben  unbekannt  war.  Dem 
ist  aber  nicht  so.  Vielmehr  steht  das  Gegentheil  ausser  allem 
Zweifel.  Was  aber  allerdings  daraus  folgt,  ist  die  Thatsache, 
dass  dem  Pseudoisidor  die  reine  gallische  Hispana  in  derjenigen 
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t^if^f^vthltmi^-y^i  y^-i^szali,  in  der  sie  uns  durch  die  wiener 
l^fttirhv«! •*»*"■  i  K'K>ff^rt  ist,  ebenfalls  bekannt  war;  denn  sonst 
'f<h^f  /»  ^'/lü  $cJiwerUoh  auf  den  Gedanken  gekommen  das 
S^h^/'?>v-f  x-t  vU'u  Dioscorus  in  ein  andres  Schreiben  zu  ver- 
fw)v».  ^'^^v'Ä^  IWkanntschaft,  und  zwar  eine  sehr  genaue  Be- 
(^HT,r  ;>*,ä^:^.  IVtnidoisidor's  mit  der  erwähnten  Form  der  Hispana^ 
Ttti^ss'.'T  >*:r  aber  ohnehin  annehmen^  da  ja,  wie  in  der  vorigen 
A  KKAv:^*-»'<i«ir  gezeigt  ist,  der  ihm  vorliegende  und,  sei  es  nun  von 
^>.t«  Ä'iWt,  sei  es  auf  seine  Veranlassung,  neu  bearbeitete  Hi- 
s)vin»  Text  eben  der  corrupte  Text  der  gallischen  Hispana  war. 

St»,  Dass  femer  der  Pseudoisidor  das  Schreiben  an  die 
Afrioanischen  Bischöfe  überdies  noch  in  einer  aus  der  gewöhn- 
lichen und  der  hadrianischen  combinirten  Form  bringt,  liefert 
einen  Beweisgrund  mehr,  dass  er  es  nicht  darauf  abgesehen 
hatte  dieses  Schreiben  in  derjenigen  Gestalt  zu  bringen,  in 
welcher  es  in  der  Hispana  erscheint.  Gegen  seine  Bekannt- 
schaft mit  der  emendirten  und  interpolirtcn  Hispana  der  Hand- 
schrift von  Autun  beweist  dieser  Umstand  gewiss  nichts. 

37.  Der  Umstand  endlich,  dessen  ich  oben  gedacht  habe, 
dass  die  Textesbildung  der  den  beiden  Formen  des  Schreibens, 
der  regelmässigen  und  der  hadrianischen,  gemeinsamen  Be- 
standtheile,  wie  in  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun, 
so  bei  Pseudoisidor,  auf  einer  Combination  der  von  einander 
abweichenden  Textesrecensionen  beider  Formen  beruht,  scheint 
mir  in  keinem  Fall  gegen  die  Priorität  der  Ersteren  in's  Ge- 
wicht zu  fallen.  An  sich  möchte  ich  es  umgekehrt  für  wahr- 
scheinlicher halten,  dass  mit  dem  Schreiben  in  seiner  regel- 
mässigen (Hispana-)Form  zugleich  die  eigenthümliche  Recen 
sion,  welche  es  in  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  hat, 
in  die  complicirte  Pseudoisidor-Form  überging,  als  dass  fiir  die 
in  ihrer  Integrität  hergestellte  regelmässige  Form  jemand  die 
Textesrecension  der  aus  Bestandtheilen  verschiedener  Herkunft 
componirten  Pseudoisidor-Form  entlehnt  haben  sollte. 

88.  Das  Facit  ist,  dass  die  in  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  in  höherem  Mass  wiederhergestellte  Ordnung  in  der 
Reihenfolge  der  Decretalen  auf  ihre  spätere  Abfassung  schliessen 
lässt  und  dass  die  besondre  Gestalt,  welche  in  ihr  das  Schrei- 
ben an  die  africanischen  Bischöfe  hat,  durchaus  nichts  gegen 
die  Priorität  der  Hispana  der  Handschrift   von  Autun  beweist. 
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Nun  wäre  es  ja  denkbar,  dass  schon  vor  Ausarbeitung  der 
neuen  Hispana-Reeension  irgend  jemand  der  gallischen  Hispana 
diejenige  Gestalt  gegeben  hätte,  welche  wir,  abgesehen  von  der 
Textesrecension  und  abgesehen  von  den  Additamenten,  in  der 
Handschrift  von  Autun  finden.  Das  Einfachere  aber  und  Näher- 
liegende ist  anzunehmen,  dass  beide,  die  von  der  gallischen  Hi- 
spana  in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  abweichende  Recension 
und  Form  zugleich,  einen  und  denselben  Urheber  haben.  Wir 
hätten  dann  auch  fiir  die  Letztere  den  Pseudoisidor  als  Urheber  zu 
betrachten. 

4.  Die  Einschaltungen. 

39.  Es  ist  oben  gezeigt  worden,  dass  die  verhältnissmässig 
wenigen  Stücke,  um  welche  in  der  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  die  ursprüngliche  Sammlung  vermehrt  erscheint,  sämmtlich 
auch  in  der  pseudoisidorischen  Sammlung  sich  finden.  Wir  haben 
die  Frage  nach  dem  Verhältniss,  in  welchem  diese  beiden  Formen 
bezüglich  der  Zeit  ihrer  Entstehung  zu  einander  stehen,  zunächst 
ohne  Rücksicht  auf  diese  Einschaltungen  erörtert.  Das  Ergebniss 
war,  dass  entscheidende  Gründe  für  die  Priorität  der  Hispana  der 
Handschrift  von  Autun  in's  Gewicht  fallen.  Es  entsteht  nunmehr 
die  weitere  Frage:  ob  diese  Form  auch  die  Einschaltungen 
schon  vor  dem  Erscheinen  der  grossen  Sammlung  Pseudoisidor's 
enthielt. 

40.  Diese  Frage  steht  in  engem  Zusammenhang  mit  der 
Frage  nach  dem  Urheber  jener  Vermehrung.  Ist  sie  durch 
irgend  einen  Dritten  geschehen,  so  muss  sie  nothwendig  nach 
dem  Erscheinen  der  Sammlung  des  Isidorus  Mercator  fallen, 
da  der  pseudoisidorische  Ursprung  von  einigen  der  eingeschal- 
teten Stücke  unbestreitbar  ist.  Ist  sie  dagegen  auf  den  Pseudo- 
isidor selbst  zurückzufuhren,  so  würde,  wie  ich  später  zeigen 
werde,  es  viel  mehr  Wahrscheinlichkeit  haben,  dass  sie  vor 
dem  Erscheinen  der  grossen  Sammlung  geschehen  wäre,  nicht 
nach  demselben.  Schlechthin  ausgeschlossen  würde  es  frei- 
lich auch  hier  nicht  sein  das  Letztere  für  möglich  zu  halten. 

41.  Ich  will  jetzt  die  Gründe  anführen,  welche  der  An- 
nahme entgegenstehen,  dass  ein  Dritter  nach  dem  Erscheinen 
der  pseudoisidorischen  Sammlung  unsre  Hispana-Form  durch 
die  hier  in  Rede  stehenden  Stücke  vermehrt  habe. 
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a)  Eis  ist  schwer  einzusehen,  was  einen  Dritten  bewogen 
haben  könnte  aus  der  grossen  Fülle  des  sich  ihm  in  den 
falschen  Deeretalen  darbietenden  Materials  nur  einige  Schrei- 
ben des  Damasus  für  den  Zweck  einer  Vermehrung  der  Ili- 
spana  auszuwählen.  Selbst  die  Damasus-Schreiben  des  Pseudo- 
isidor  erseheinen  keineswegs  vollständig  in  unsrer  Form.  Es 
fehlen  drei  unächte  und  zwei  ächte  Schreiben.  Weshalb  diese 
merkwürdige,  durch  nichts  gebotene  Beschränkung? 

h)  Ich  habe  oben  die  Tabula  von  sechs  Rubriken  niitge- 
theilt;  welche  in  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  auf 
das  erste  Damasus-Schreiben  folgt.  Ein  ähnliches  Verzeichniss 
findet  sich  auch  in  der  Sammlung  des  Pseudoisidor ,  hier  aber 
als  Bestandtheil  der  grossen  Tabula  des  dritten  Theils  unter 
den  Nummern  XV—XXA  Der  Wortlaut  der  in  dem  Verzeich- 
niss enthaltenen  Rubriken  ist  im  übrigen  an  beiden  Orten  der 
gleiche;  nur  in  der  vorletzten  Nummer  nicht.  Die  Tabula  der 
Handschrift  von  Autun  setzt  nämlich:  V.  De  chai^episcopis  et 
quid  ideni  sint  aut  si  aliqtud  sint  atU  nihil.  Dagegen  hat  die 
Tabula  der  pseudoisidorischen  Sammlung  unter  X  Villi  dieselbe 
Rubrik,  welche  das  Schreiben  selbst  im  Köi-per  der  Sammlung 
führt:  De  vana  superstifione  chorepiscoporum  vitanda.  Die  gleiche 
Rubrik  hat  das  Schreiben  über  die  Chorbischöfe  im  Körper 
der  Sammlung  auch  in  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun. 
Es  besteht  also  in  ihr  eine  Verschiedenheit  zwischen  dem  Titel 
dieses  Schreibens  je  im  Verzeichniss  und  im  Körper,  wälirend 
alle  übrigen  Titel  des  Verzeichnisses  mit  den  Titehi,  welche  die 
Stücke  im  Körper  führen,  congruent  sind.  Nun  ist  offenbar  kaum 
anzunehmen,  dass  jemand,  dem  die  Tabula  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  vorlag,  statt  der  hier  unter  A'IYi/7  gefundenen  Rubrik 
De  vana  superstitione  chorepiscopoi'um  viianda,  welche  eben  die  Ru- 
brik des  zu  verzeichnenden  Stücks  im  Körper  der  Sammlung  ist, 
eine  andre,  völlig  abw^eichende  gesetzt  und  auf  diese  Weise  eine 
Differenz  zwischen  Tabula  und  Körper  geschaffen  haben  sollte. 
Viel  näher  würde  es  liegen  eine  zwischen  Tabula  und  Körper  be- 
stehende Verschiedenheit  zu  heben,  als  sie  zu  schaffen.  Das  aber 
würde  im  vorliegenden  Fall  die  Priorität  der  Tabula,  wie  sie  in 
der  Handschrift  von  Autun  vorliegt^  zur  Voraussetzung  haben. 


*  Hiuschiufl  Decretales  Pseudoinid.  p.  44G. 
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c)  Der  Text  der  falschen  Damasus-Schreiben  ist  nach 
der  dem  Pseudoisidor  eignen  Methode  zu  einem  grossen  Theil 
aus  Stellen  ächter  Autoritäten  zusammengesetzt,  die^  je  nachdem 
der  Zweck  des  Impostor  dies  erforderte,  mehr  oder  weniger 
oder  auch  gar  nicht  abgeändert  sind.  Nun  ergiebt  die  Ver- 
gleichung,  dass  der  Text  der  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  der  Quelle  in  einigen  Fällen  näher  steht  als  derjenige 
der  pseudoisidorischen  Sammlung.  Es  leuchtet  ein,  wie  dieser 
Umstand  gegen  die  Annahme,  dass  diese  Stücke  durch  einen 
Dritten  aus  der  pseudoisidorischen  Sammlung  in  die  Hispana 
der  Handschrift  von  Autun  übertragen  seien,  entscheidend  in's 
Gewicht  fallt.  Denn  dass  jemand,  der  auf  den  Einfall  kam 
durch  einige  der  Ersteren  entlehnten  unächten  Schreiben  des 
Damasus  die  ächten  Decretalcn  desselben  Papstes  in  einem 
Exemplar  der  Hispana  zu  vermehren,  auch  die  der  Fälschung 
des  Pseudoisidor  zu  Grunde  liegenden  ächten  Quellen  gekannt 
und  zu  Verbesserungen  des  Textes  benutzt  haben  sollte,  wird 
niemand  im  Ernst  behaupten  wollen. 

Ich  lasse  die  Belege  folgen. 


Conc.  Later.  a.  649 
secr.  11.' 

Itaquc  oportet  caÜioli- 
COH  improhis  probe  resi- 
stere,  iie  torpore  desidiae 
oppresst  tacitumUatia  te- 
neamur  ohnoxii  et  argua- 
mur  sicuti  adversa  ca- 
thoUcae  fidei  propul- 
sarc  negligentes. 


Apocryphes  Dama«us-8ch  reiben 
Cod.  Vat.  1341  Ausg.  v.  Hinschias  ' 


Itofpjte  oportet  pro- 
pulsare  neglegentes 
.  .  .  et  bonos  improbis  cU- 
que\  iimdialoräms  fra^ 
trum  resüttere,  ne  torpore 
desidiae  oppressi  tacitur- 
nitatis  teneamur  ohnoxii. 
So  auch  dio  Hamilton- 
Handschriftunddie  von 
mir  verglichenen  Hand- 
schriften der  jüngeren 
Pseudoisidor  -  Formen : 
Vat.  630,Lip8.  CCXLI. 
(Cl.A/B),Par.3853(Cl. 
B),  welche  beiden  For- 
men ,  wie  in  andern 
Fällen,  ao  auch  in  den 
Briefen  des  Damasus  der 
Hispana  derHandschrift 
von  Autun  folgen. 


Itaque  oportet  pro- 
pulsare  et  repel' 
lere  neglegentes 
etc.  So  Cod.  Par. 
Suppl.lat.840,mit 
demCod.Ottob.  93 
übereinstimmt. 

Die  Handschrif- 
ten der  abgekürz- 
ten Form  (Cl.  A*^) 
setzen  statt  reel- 
lere theils  praecel- 
lere  theils percellere. 


'  Man»i.  T.  X.  col.  951. 


p.  508. 
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c.  tiO  tit.  conc.  Arel.  I. 

üt  sine  tribus  episcopU 
mUlus  episeopus  ordine- 
tur. 

Bea.  Lev.  lib.  UI.  c.  424 

EpUcopi  namque  non 
fiurunl,  quia  nee  a  tribus 
episcopis  nee  ad  aliquam 
epUcopalem  cathedram 
crdinati  fuerunt. 


Apociyphes  Damasus-Schreiben 
Cod.  Vat.  1341  Aasg.  v.  Hinschius  * 


Q^od  enim  episcopi  non 
aini,  qui  minus  quam  a  tri- 
bus sunt  ardinati  episco- 
pis  etc. 

So  auch  die  Hand- 
.«cbriften  der  oben  an- 

geführten  jüngeren 
PseudoiHidor  -  Formen. 
Die    Uamilton  -  Hand- 
schrift hat  dies  Schrei- 
ben   wegen  Defects 
nicht.     S.  o. 


Quod  enim  epi^ 
scopi  non  sint,  qui  a 
minus  quam  a  tribus 
vel  qui  ab  uno  vel 
a  duobus  sunt  cr- 
dinati episcopis  etc. 

Xach  den  bei- 
den pariser  Hand- 
schriften Suppl. 
lat.  840  und  lat. 
3852,  mit  denen 
Cod.  Ottob.  93 
übereinstimmt. 

Die  abgekürzte 
Form  1  Cl.  A^)  hat 

dies  Schreiben 
nicht  mehr. 

d)  Es  findet  sich  io  den  unächten  Dainasus-Sch reiben  noch 
eine  dritte  Stelle,  in  welcher  zwischen  der  ältesten  Peudoisidor- 
Fprm  und  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  eine  erheb- 
liche Differenz  besteht.  Diese  Differenz  kommt  aber  hier  nicht 
wie  die  beiden  unter  c)  angeführten  deshalb  in  Betracht,  weil 
die  Lesart  der  zuletzt  gedachten  Form  der  von  Pseudoisidor 
benutzten  Quelle  näher  stünde,  sondern  weil  aus  einem  andern 
Grunde  der  pseudoisidorische  Ui-sprung  für  die  Lesart  der 
Hispana  der  Handschrift  von  Autun  angenommen  werden  muss. 

Ich  stelle  zuvörderst  die  hier  in  Betracht  kommenden 
Texte  zusammen. 


c.  19  conc.  Carth.  (Dion.) 

Aurelius  episcopus  di- 
xU:  (iuisquis  episcoporum 
accusatur,  ad  primatem 
pravindae  ipsius  causam 
deferat  accusator  nee  a 
cammufiione  suspendatur, 
cui  crimen  inteiulitur,  nisi 
ad  causam  suam  dicen- 
dam    electorum  Judicum 


Apocryphcs  Damaäus-Schreiben 


Cod.  Vat.  1341 

Vacatio  enim  ad  syno- 
dum  juxta  decreta  pa- 
trum  canonica  ejus,  qui 
impetitur ,  tarn  sua 
praesentia  quam  et 
scriptis  atque  apo- 
crisiariis  per  spa- 
dum  fieri  debet  con- 
gruum  el  canonicum.   So 


Au8g.  V.  Uinschius^ 

Vocatio  enim  ad 
siiiodum  juxta  decre- 
ta patrum  canonica 
ejus,  qui  inpetitur, 
rationah  ilibus 
scriptis  per  spa- 
t  iu  m  fieri  debet  von- 
gruum  atque  canoni- 
cum.   So  Cod.  Par. 


1  p.  511.         '  p.  603. 
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c.  19  conc.  Carth.  (Dion.) 

die  statuta  literis 
evocatua  mmime  occur- 
rerity  hoc  est  infra  spa- 
tium  mensis  ex  ea  die, 
qua  eum  literas  accepisse 
constiterit. 


Apocryphes  Damasus-Schreiben. 
Cod.  Vat.  1341  Ausg.  v.  Hinschius 


auch  die  Hamilton- 
Handschrift  und  dio  zu 
den  bei   den  früheren 

Stellen  angeführten 
Handschriften  der  jün- 
geren Formen  (Cl.  A/B 
und  B). 


Suppl.lat.840,mit 
demCod.  Ottob.  93 
und  die  von  Hin- 
schius vergliche- 
nen Handschriften 
der  abgekürzten 
Form  (Cl.A^)  über- 
einstimmen. 


Cassiod.  bist.  trip.  Hb.  IV.  c.  6 

Qui  (Ju lius)  ecclesiasticani 
sequens  legem  ettam  ipsos  Ro- 
mam  venire  praecepit  et  vener a- 
b  ilem  A  thanasium  ad  Judicium 
regulariter  evocavit. 


Apocryphes  Julius-Schreiben  an  die 
orientalischen  Bischöfe  > 

Qtta  de  re  ecclesiasticam 
sequentes  regulam  vos  et  illos 
Rome  regulariter  ad  Judi- 
cium die  statuta  non  sub 
angusto  temparis  »patio,  ut  ex- 
cusatio  locumnon  invenirety  litte- 
ris  et  apocrisiariis  evoca- 
vimus. 


Der  angeführte  c.  19  des  carthagischen  Concils  hat  nicht 
für  den  ganzen  Gedanken  bei  Abfassung  der  Stelle  des  Da- 
masus-Schreibens  dem  Pseudoisidor  als  Quelle  gedient,  sondern 
nur  um  ihm  einige  Motive  zu  liefern.  Es  ist  in  dieser  Stelle 
von  der  I^adung  des  Angeklagten  vor  die  Synode  dio  Rede. 
Die  Differenz  zwischen  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun 
einerseits  und  der  ältesten  Pseudoisidor- Form  andrerseits  be- 
steht nun  darin,  dass  nur  die  Erstere  auch  der  persönlichen 
Ladung  des  Anwesenden  und  neben  der  schriftlichen  des  Ab- 
wesenden auch  seiner  Ladung  durch  Abgeordnete  (Apocri- 
siarien)  gedenkt,  während  die  Letztere  bloss  von  der  Ladung 
Erwähnung  macht,  welche  ratumalibus  scriptis  zu  geschehen 
habe.  Dass  nicht  allein  die  zweite  Fassung  auf  den  Pseudo- 
isidor zurückzuführen  ist  —  für  diese  unterliegt  es  keinem 
Zweifel,  weil  ja  die  älteste  Form  der  vollständigen  Sammlung 
mit  Gewissheit  von  ihm  redigirt  ist  — ,  sondern  auch  die  erste, 
wird  durch  die  Vergleichung  der  Stelle   aus  dem  apocryphen 


»  H.  p.  465. 


SchreibeD  des  Julias  klar.  Diese  Stelle  hat  neben  dem  ange- 
fahrten Passas  aus  Cassiodor  auch  den  carthagischen  Canon 
benatzt.  Dass  nan  hier  die  Worte  lifens  et  apocrUiariU  evo- 
eacimtts  statt  des  Uteris  evocatus  des  Canon  von  Pseudoisidor 
herrühren,  ist  nicht  zweifelhaft.  Wenn  aber  dem  so  ist,  dann 
sind  wir  auch  berechtigt  das  tarn  »ua  praesentia  quam  et  scriptis 
et  apocrmarii»  in  dem  Dam  asos- Seh  reiben  auf  ihn  zurückzu- 
fahren. In  dem  Julius-Schreiben,  wo  von  der  Ladung  be- 
stimmter abwesender  Personen  die  Rede  ist.  kann  natürlich 
nicht  auch  der  unmittelbaren  persönlichen  Ladung  gedacht 
sein  wie  in  der  allgemein  lautenden  Vorschrift  des  Daroasus 
(tua  praesentia).  Aber  dass  an  beiden  Stellen,  abweichend 
von  der  Quelle,  die  Ladung  durch  Apocrisiarien  besonders 
erwähnt  wird,  das  lässt  die  nahe  Verwandtschaft  derselben 
nicht  verkennen.  Darum  ist  es  unwahrscheinlich,  dass  die 
Fassung  der  Damasus-Stelle,  wie  sie  in  der  emendirteu  und 
interpolirten  Hispana  vorliegt,  in  der  Correctur  eines  Dritten 
ihren  Grund  habe. 

42.  Es  hat  demnach  der  Pseudoisidor  nicht  bloss  eine 
neue  Redaction  des  Hispana- Textes  veranstaltet  und  wahr- 
scheinlich auch  in  der  gallischen  Hispana  diejenige  verbesserte 
Ordnung  hergestellt,  welche  sie  in  der  Handschrift  von  Autun 
hat  —  beides  vor  der  Abfassung  der  grossen  Sammlung  — , 
er  hat  auch  die  so  bearbeitete  Hispana  durch  eine  kleine  An- 
zahl von  Stücken,  insbesondre  durch  einige  unächteii  Decre- 
talen,  vermehrt.  Wann  hat  er  dies  gethan?  Ich  halte  aus 
innern  und  äussern  Gründen  es  auch  hier  für  wahrscheinlich, 
dass  dies  vor  dem  Erscheinen  der  grossen  Sammlung  geschehen 
ist.  Allerdings  fallen  die  Gründe,  welche  der  Annahme  ent- 
gegenstehen, dass  ein  Dritter  jene  Stücke  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  entlehnt  und  in  die  Hispana  der  Handschrift  von 
Aatun  eingeschaltet  habe,  keineswegs  in  demselben  Mass  gegen 
die  Annahme  entscheidend  in's  Gewicht,  dass  der  Pseudoisidor 
selbst  nach  dem  Erscheinen  seiner  grossen  Sammlung  diese 
sehr  verkleinerte  Auflage  derselben  veranstaltet  habe.  Die  Be- 
trachtung der  von  mir  angeführten  Gründe  ergiebt  dies  sofort. 
Aber  wahrscheinlich  ist  es  durchaus  nicht.  Es  ist  kein  Grund 
ausfindig  zu  machen,  der  den  Irapostor  bestimmt  haben  sollte, 
nachdem   er   einmal   die   grosse  Sammlung   hatte  hinausgehen 
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lassen,  dieser  noch  durch  eine  mit  einigen  falschen  Decretalen 
vei-mehrte  Hispana  Concurrenz  zu  machen.  OflFenbar  war  es 
die  Absicht  des  Betrügers  glauben  zu  machen,  dass  die  den 
Namen  des  Isidorus  an  der  Spitze  führende  Sammlung  die 
wahre  Hispana  sei.  Diese  aber  war  in  ihrer  mit  einer  neuen 
Vorrede  versehenen,  mit  mehr  als  hundert  falschen  Decretalen 
und  andern  Stücken  vermehrten  Gestalt  kaum  wieder  zu  er- 
kennen. Man  sollte  daher  vielmehr  glauben,  dass  der  Im- 
postor  ein  grösseres  Interesse  daran  gehabt  hätte  alles,  was  in 
Form  und  Inhalt  der  ächten  Hispana  näher  kam,  möglichst 
bei  Seite  zu  schaffen,  als  dass  er  umgekehrt  zu  seiner  Verviel- 
fältigung und  Verbreitung  selbst  noch  beigetragen  hätte. 

43.  Dagegen  hat  es  gar  keine  Un Wahrscheinlichkeit, 
dass  der  Pseudoisidor,  bevor  er  mit  seinem  vollen  Apparat 
heraustrat,  erst  noch  mit  einigen  Figmenten  das  Terrain  zu 
sondiren  für  gerathen  hielt.  Diese  Annahme  gewinnt  an 
Wahrscheinlichkeit,  wenn  wir  uns  überzeugen,  dass  in  den 
wenigen  unächten  Stücken  der  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  die  wichtigsten  und  für  den  Impostor  am  meisten  actiiellen 
Puncte  seines  Systems  theils  vollständig  entwickelt,  theils  min- 
destens angedeutet  sind.     Ich  hebe  dieselben  kurz  hervor. 

0  In  dem  apocryphen  Briefwechsel  zwischen  Damasus  und 
den  africanischen  Bischöfen  handelt  es  sich  vor  allem  um  die 
Garantien  des  Schutzes  gegen  Absetzung  und  Vergewaltigung 
der  Bischöfe. 

Die  Metropoliten  mit  sämmtlichen  Comprovincialen  können 
die  Angelegenheiten  der  Bischöfe  und  andre  majores  causae 
wohl  erörtern,  aber  nicht  entscheiden,  insbesondre  können  sie 
Bischöfe  nicht  verurtheilen  ohne  die  Autorität  des  apostolischen 
Stuhls. 

Ohne  die  Autorität  des  apostolischen  Stuhls  darf  über- 
haupt keine  kirchliche  Synode  gehalten  werden. 

Entsetzte  und  spoliiii;e  Bischöfe  sollen  nicht  angeklagt 
werden,  bevor  sie  restituirt  sind,  und  keiner,  der  appellirt,  soll 
in  Haft  behalten  werden. 

Es  ist  die  Sache  des  Papstes  dafür  zu  sorgen,  dass  kein 
Bischof  unterdrückt  und  ungerecht  verurtheilt  werden  könne. 

Die  wichtigsten  Vorschriften  des  pseudoisidorischen 
Systems,  welche  zum  Schutz  eines  angeklagten  Bischofs  (und 
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eigenthümlichen  Gestalt,  in  der  sie  uns  durch  die  wiener 
Handschrift  überliefert  ist,  ebenfalls  bekannt  war;  denn  sonst 
wäre  er  wohl  schwerlich  auf  den  Gedanken  gekommen  das 
Schreiben  an  den  Dioscorus  in  ein  andres  Schreiben  zu  ver- 
weben. Diese  Bekanntschaft,  und  zwar  eine  sehr  genaue  Be- 
kanntschaft, Pseudoisidor's  mit  der  erwähnten  Form  der  Hispana, 
müssen  wir  aber  ohnehin  annehmen,  da  ja,  wie  in  der  vorigen 
Abhandlung  gezeigt  ist,  der  ihm  vorliegende  und,  sei  es  nun  von 
ihm  selbst,  sei  es  auf  seine  Veranlassung,  neu  bearbeitete  Hi- 
spana-Text  eben  der  corrupte  Text  der  gallischen  Ilispana  war. 

3(>.  Dass  ferner  der  Pscudoisidor  das  Schreiben  an  die 
africanischen  Bischöfe  überdies  noch  in  einer  aus  der  gewöhn- 
lichen und  der  hadrianischen  eombinirten  Form  bringt,  liefert 
einen  Beweisgrund  mehr,  dass  er  es  nicht  darauf  abgesehen 
hatte  dieses  Schreiben  in  derjenigen  Gestalt  zu  bringen,  in 
welcher  es  in  der  Ilispana  erscheint.  Gegen  seine  Bekannt- 
schaft mit  der  emendirten  und  interpolirten  Ilispana  der  Hand- 
schrift von  Autun  beweist  dieser  Umstand  gewiss  nichts. 

37.  Der  Umstand  endlich,  dessen  ich  oben  gedacht  habe, 
dass  die  Textesbildung  der  den  beiden  Formen  des  Schreibens, 
der  regelmässigen  und  der  hadrianischen,  gemeinsamen  Be- 
standtheile,  wie  in  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun, 
so  bei  Pscudoisidor,  auf  einer  Combination  der  von  einander 
abweichenden  Textesrecensionen  beider  Formen  beruht,  scheint 
mir  in  keinem  Fall  gegen  die  Priorität  der  Krsteren  in's  Ge- 
wicht zu  fallen.  An  sich  möchte  ich  es  umgekehrt  für  wahr- 
scheinlicher halten,  dass  mit  dem  Schreiben  in  seiner  regel- 
mässigen (Hispana-) Form  zugleich  die  eigenthümlichc  Reccn 
sion,  welche  es  in  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  hat, 
in  die  complicirte  Pseudoisidor-Form  überging,  als  dass  fiir  die 
in  ihrer  Integrität  hergestellte  regelmässige  Form  jemand  die 
Textesrecension  der  aus  Bestandtheilen  verschiedener  Herkunft 
componirten  Pseudoisidor-Form  entlehnt  haben  sollte. 

88.  Das  Facit  ist,  dass  die  in  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  in  höherem  Mass  wiederhergestellte  Ordnung  in  der 
Reihenfolge  der  Decretalen  auf  ihre  spätere  Abfassung  schliessen 
läset  und  dass  die  besondre  Gestalt,  welche  in  ihr  das  Schrei- 
ben an  die  africanischen  Bischöfe  hat,  durchaus  nichts  gegen 
die  Priorität  der  Hispana  der  Handschrift   von  Autun  beweist. 
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Nun  wäre  es  ja  denkbar,  dass  schon  vor  Ausarbeitung  der 
neuen  Hispana-Uecension  irgend  jemand  der  gallischen  Hispana 
diejenige  Gestalt  gegeben  hätte,  welche  wir,  abgesehen  von  der 
Textesrccension  und  abgesehen  von  den  Additamenten,  in  der 
Handschrift  von  Autun  finden.  Das  Einfachere  aber  und  Näher- 
liegende ist  anzunehmen,  dass  beide,  die  von  der  gallischen  Hi- 
spana in  ihrer  ursprünglichen  Gestalt  abweichende  Recension 
und  Form  zugleich,  einen  und  denselben  Urheber  haben.  Wir 
hätten  dann  auch  für  die  Letztere  den  Pseudoisidor  als  Urheber  zu 
betrachten. 

4.  Die  Einschaltungen. 

39.  Es  ist  oben  gezeigt  worden,  dass  die  verhältnissmässig 
wenigen  Stücke,  um  welche  in  der  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  die  ursprüngliche  Sammlung  vermehrt  erscheint,  sämmtlioh 
auch  in  der  pseudoisidorischen  Sammlung  sich  finden.  Wir  haben 
die  Frage  nach  dem  Verhältniss,  in  welchem  diese  beiden  Formen 
bezüglich  der  Zeit  ihrer  Entstehung  zu  einander  stehen,  zunächst 
ohne  Rücksicht  auf  diese  Einschaltungen  erörtert.  Das  Ergebniss 
war,  dass  entscheidende  Giiinde  für  die  Priorität  der  Hispana  der 
Handschrift  von  Autun  in's  Gewicht  fallen.  Es  entsteht  nunmehr 
die  weitere  Frage:  ob  diese  Form  auch  die  Einschaltungen 
schon  vor  dem  Erscheinen  der  grossen  Sammlung  Pseudoisidor's 
enthielt. 

40.  Diese  Frage  steht  in  engem  Zusammenhang  mit  der 
Frage  nach  dem  Urheber  jener  Vermehrung.  Ist  sie  durch 
irgend  einen  Dritten  geschehen,  so  muss  sie  nothwendig  nach 
dem  Erscheinen  der  Sammlung  des  Isidorus  Mercator  fallen, 
da  der  pseudoisidorische  Ursprung  von  einigen  der  eingeschal- 
teten Stücke  unbestreitbar  ist.  Ist  sie  dagegen  auf  den  Pseudo- 
isidor selbst  zurückzuführen,  so  würde,  wie  ich  später  zeigen 
werde,  es  viel  mehr  Wahrscheinlichkeit  haben,  dass  sie  vor 
dem  Erscheinen  der  grossen  Sammlung  geschehen  wäre,  nicht 
nach  demselben.  Schlechthin  ausgeschlossen  würde  es  frei- 
lich auch  hier  nicht  sein  das  Letztere  für  möglich  zu  halten. 

41.  Ich  will  jetzt  die  Gründe  anführen,  welche  der  An- 
nahme entgegenstehen,  dass  ein  Dritter  nach  dem  Erscheinen 
der  pseudoisidorischen  Sammlung  unsre  Hispana-Form  durch 
die  hier  in  Rede  stehenden  Stücke  vermehrt  habe. 

Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  CI.    ax.  Bd.  U.  Hft.  65 
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a)  Es  ist  schwer  einzusehen^  was  einen  Dritten  bewogen 
haben  könnte  aus  der  grossen  Fülle  des  sieh  ihm  in  den 
falschen  Decretalen  darbietenden  Materials  nur  einige  Schrei- 
ben des  Damasus  für  den  Zweck  einer  Vermehrung  der  lli- 
spana  auszuwählen.  Selbst  die  Damasus-Schreiben  des  Pseudo- 
isidor  erscheinen  keineswegs  vollständig  in  unsrer  Form.  Es 
fehlen  drei  unächte  und  zwei  ächte  Schreiben.  Weshalb  diese 
merkwürdige,  durch  nichts  gebotene  Beschränkung  V 

b)  Ich  habe  oben  die  Tabula  von  sechs  Rubriken  mitge- 
theilt;  welche  in  der  Ilispana  der  Handschrift  von  Au  tun  auf 
das  erste  Damasus-Schreiben  folgt.  Ein  ähnliches  Verzeichniss 
findet  sich  auch  in  der  Sammlung  des  Pseudoisidor ,  hier  aber 
als  Bestandtheil  der  grossen  Tabula  des  dritten  Theils  unter 
den  Nummern  XV — XXA  Der  Wortlaut  der  in  dem  Verzeich- 
niss enthaltenen  Rubriken  ist  im  übrigen  an  beiden  Orten  der 
gleiche;  nur  in  der  vorletzten  Nummer  nicht.  Die  Tabula  der 
Handschrift  von  Autun  setzt  nämlich:  V,  De  chwepiscopis  et 
quid  idein  sint  aut  si  aliquid  sint  nut.  nihil.  Dagegen  hat  die 
Tabula  der  pseudoisidorischen  Sammlung  unter  X  Villi  dieselbe 
Rubrik,  welche  das  Schreiben  selbst  im  Körper  der  Sammlung 
fährt:  De  vana  siiperstifione  chorepiscaporum  vitanda.  Die  gleiche 
Rubrik  hat  das  Schreiben  über  die  Chorbischöfe  im  Körper 
der  Sammlung  auch  in  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun. 
Es  besteht  also  in  ihr  eine  Verschiedenheit  zwischen  dem  Titel 
dieses  Schreibens  je  im  Verzeichniss  und  im  Körper,  während 
alle  übrigen  Titel  des  Verzeichnisses  mit  den  Titeln,  welche  die 
Stücke  im  Körper  führen,  congruent  sind.  Nun  ist  offenbar  kaum 
anzunehmen,  dass  jemand,  dem  die  Tabula  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  vorlag,  statt  der  hier  unter  A"  17/// gefundenen  Rubrik 
De  vana  superstüione  chorepiscopoinini  vitanda,  welche  eben  die  Ru- 
brik des  zu  verzeichnenden  Stücks  im  Körper  der  Sammlung  ist, 
eine  andre,  völlig  abweichende  gesetzt  und  auf  diese  Weise  eine 
Differenz  zwischen  Tabula  und  Körper  geschaffen  haben  sollte. 
Viel  näher  würde  es  liegen  eine  zwischen  Tabula  und  Körper  be- 
stehende Verschiedenheit  zu  heben,  als  sie  zu  schaffen.  Das  aber 
würde  im  vorliegenden  Fall  die  Priorität  der  Tabula,  wie  sie  in 
der  Handschrift  von  Autun  vorliegt,  zur  Voraussetzung  haben. 


*  Hinschills  Decretales  Pseudoisid.  p.  44G. 
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c)  Der  Text  der  falschen  Damasus-Schreiben  ist  nach 
der  dem  Pseudoisidor  eignen  Methode  zu  einem  grossen  Theil 
aus  Stellen  ächter  Autoritäten  zusammengesetzt,  die,  je  nachdem 
der  Zweck  des  Impostor  dies  erforderte,  mehr  oder  weniger 
oder  auch  gar  nicht  abgeändert  sind.  Nun  ergiebt  die  Ver- 
gleichung,  dass  der  Text  der  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  der  Quelle  in  einigen  Fällen  näher  steht  als  derjenige 
der  pseudoisidorischen  Sammlung.  Es  leuchtet  ein,  wie  dieser 
Umstand  gegen  die  Annahme,  dass  diese  Stücke  durch  einen 
Dritten  aus  der  pseudoisidorischen  Sammlung  in  die  Hispana 
der  Handschrift  von  Autun  übertragen  seien,  entscheidend  in's 
Gewicht  fallt.  Denn  dass  jemand,  der  auf  den  Einfall  kam 
durch  einige  der  Ersteren  entlehnten  unächten  Schreiben  des 
Daraasus  die  ächten  Decretalen  desselben  Papstes  in  einem 
Exemplar  der  Hispana  zu  vermehren,  auch  die  der  Fälschung 
des  Pseudoisidor  zu  Grunde  liegenden  ächten  Quellen  gekannt 
und  zu  Verbesserungen  des  Textes  benutzt  haben  sollte,  wird 
niemand  im  Ernst  behaupten  wollen. 

Ich  lasse  die  Belege  folgen. 


Coiic.  Later.  a.  649 
secr.  II.' 

Itaque  oportet  catholi- 
cos  improhis  probe  resi- 
sterey  ne  torpore  desidiae 
oppressi  tacitumitatis  te- 
ivtamur  obnoxli  et  argua- 
mur  sicuti  adversa  ca- 
tholicae  fidel  propul' 
sare  negligentes. 


Apocryphes  Damasus-Schreiben 
Cod.  Vat  1341  Ausg.  v.  HinschiuB  ' 


Itaque  oportet  pro- 
pulsare  neglegentes 
.  .  ,  et  bonos  improbis  at- 
que\  insidiatoribus  fra- 
tfum  resistere,  ne  torpore 
desidiae  oppressi  tacitur- 
nitatis  teneamur  obnoxli. 
So  auch  die  Hamilton- 
Handschriftunddie  von 
mir  verglichenen  Hand- 
schriften der  jüngeren 
Pseudoisidor  -  Formen : 
Vat.  630,Lips.  CCXLI. 
(Cl.A/B),  rar.  3853  (Cl. 
B),  welche  beiden  For- 
men ,  wie  in  andern 
Fällen,  so  auch  in  den 
Briefen  des  Damasus  der 
HispanaderHandscbrift 
von  Autun  folgen. 


Itaque  oportet  pro- 
pulsare  et  repel' 
lere  neglegentes 
etc.  So  Cod.  Par. 
Suppl.  lat.  840,  mit 
demCod.Ottob.  93 
übereinstimmt. 

Die  Handschrif- 
ten der  abgekürz- 
ten Form  (Cl.  A^) 
setzen  statt  repel- 
lere  theils  praecel- 
lere  theils percc//erc. 


1  ManHi.  T.  X.  col.  951.         2  p.  508. 
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c.  20  tit.  conc.  Arel.  I. 

üt  sine  tribua  episcopis 
niUlua  episcopus  ordine- 
tur. 

Bea.  Lev.  Üb.  lU.  c.  424 

Episcopi  namque  non 
ßteruntf  quia  nee  a  trihus 
episcopis  nee  ad  aliquam 
episcopcUem  cathedram 
ordinati  Juerunt. 


Apocryphes  Damasu.s-Schreiben 
Cod.  Vat^  1341  Ausg.  v.  Hinscliiiis  ^ 


Qaod  enim  episcopi  non 
sint,  qui  minus  quam  a  tri- 
bus  sunt  ordinati  episco- 
pis etc. 

So  auch  die  Hand- 
schriften der  oben  an- 
geführten jüngeren 
Pfleudoisidor  -  Formen. 
Die  Hamilton  -  Hand- 
schrift hat  dies  Schrei- 
ben wegen  Defects 
nicht.     S.  o. 


Quod  enim  epi* 
scopi  non  sint,  qui  a 
minus  quam  a  tribus 
vcl  qui  ab  uno  vel 
a  duobus  sunt  or- 
dinati ejuscopis  etc. 

Nach  den  bei- 
den pariser  Hand- 
schriften Suppl. 
lat.  840  und  lat. 
3852,  mit  denen 
Cod.  Ottob.  93 
übereinstimmt. 

Die  abgekürzte 
Form  (Cl.  A'^)  hat 

dies  Schreiben 
nicht  mehr. 

d)  £s  findet  sich  in  den  unächten  Damasus-Schreibcn  noch 
eine  dritte  Stelle,  in  welcher  zwischen  der  ältesten  Peudoisidor- 
Form  und  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  eine  erheb- 
liche Differenz  besteht.  Diese  Differenz  kommt  aber  hier  nicht 
wie  die  beiden  unter  c)  angeführten  deshalb  in  Betracht,  weil 
die  Lesart  der  zuletzt  gedachten  Form  der  von  Pscudoisidor 
benutzten  Quelle  näher  stünde,  sondern  weil  aus  einem  andern 
Grunde  der  pseudoisidorische  Ursprung  für  die  Lesart  der 
Hispana  der  Handschrift  von  Autun  angenommen  werden  muss. 

Ich  stelle  zuvörderst  die  hier  in  Betracht  kommenden 
Texte  zusammen. 


ri\ 


c.  19  couc.  Carth.  (Diou.) 

Äiwelius  episcopus  di- 
xit:  Quisquis  episcoporum 
accusatur,  ad  primatem 
provinciae  ipsius  causam 
deferat  acctuator  nee  a 
communione  suspendatur, 
cui  crimen  intenditur,  nisi 
ad  causam  suam  dicen- 
dam    eleciorum  judicum 


Apocryphes  Damasus-Schroibeii 


Cod.  Vat.  1341 

Vocatio  enim  ad  syno- 
dum  Juxta  decreta  pa- 
trum  canonica  ejus,  qui 
impetitur ,  tam  sua 
praesentia  quam  et 
scriptis  atque  apo- 
crisiariis  per  s pa- 
ctum fieri  debet  con- 
gruum  et  canonicum.    So 


Ausg.  V.  Hiiiscktus^ 

Vocatio  enim  ad 
sinodum  juxta  decre- 
ta patrum  canonica 
ejus,  qui  inpetitur, 
rationab  ilibu  8 
scriptis  per  spa- 
tium  fieri  debet  con- 
gruum  atque  canoni- 
cum.   So  Cod.  Par. 


>  p.  611.         «  p.  60.3. 
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c.  19  conc.  Carth.  (Dion.) 

die  statuta  literis 
tvocatus  minime  occur- 
reritf  hoc  est  infra  spa- 
tium  meiisis  ex  ea  die, 
qua  eum  literas  accepisse 
constiterit. 


Apocryphes  Damasus-Schreiben. 
Cod.  Vat.  1341  Ausg.  v.  Hinschius 


auch  die  Hamilton- 
Handschrift  und  die  zu 
den  bei    den  früheren 

Stellen  angeführten 
Handschriften  der  jün- 
geren Formen  (Cl.  A/B 
und  B). 


Suppl.lat.  840,  mit 
demCod.  Ottob.  93 
und  die  von  Hin- 
schius vergliche- 
nen Handschriften 
der  abgekürzten 
Form  (Cl.A^)  über- 
einstimmen. 


Cassiod.  bist.  trip.  lib.  IV.  c.  6 

Qui  (Julius)  ecclesiasticam 
sequens  legem  etiam  ipsos  Ro- 
mam  venire  praecepit  et  venera- 
bilem  Athanasium  ad  Judicium 
regulariter  evocavit. 


Apocryphes  Julius-Schreiben  an  die 
orientalischen  Bischöfe  > 

Qua  de  re  ecclesiasticam 
sequentes  regulam  vos  et  illos 
Rome  regulariter  ad  Judi- 
cium die  statuta  non  sub 
angusto  temporis  spatio,  ut  ex- 
cusatio  locum  non  inveniretj  l it t e- 
ris  et  apocrisiariis  evoca- 
vimus. 


Der  angeführte  c.  19  des  carthagischen  Concils  hat  nicht 
für  den  ganzen  Gedanken  bei  Abfassung  der  Stelle  des  Da- 
masus-Schreibens  dem  Pseudoisidor  als  Quelle  gedient^  sondern 
nur  um  ihm  einige  Motive  zu  liefern.  Es  ist  in  dieser  Stelle 
von  der  Ladung  des  Angeklagten  vor  die  Synode  die  Rede. 
Die  Differenz  zwischen  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autun 
einerseits  und  der  ältesten  Pseudoisidor- Form  andrerseits  be- 
steht nun  darin^  dass  nur  die  Erstero  auch  der  persönlichen 
Ladung  des  Anwesenden  und  neben  der  schriftlichen  des  Ab- 
wesenden auch  seiner  Ladung  durch  Abgeordnete  (Apocri- 
siarien)  gedenkt,  während  die  Letztere  bloss  von  der  Ladung 
Erwähnung  macht,  welche  raiionalibus  scriptis  zu  geschehen 
habe.  Dass  nicht  allein  die  zweite  Fassung  auf  den  Pseudo- 
isidor zurückzuführen  ist  —  für  diese  unterliegt  es  keinem 
Zweifel,  weil  ja  die  älteste  Form  der  vollständigen  Sammlung 
mit  Gewissheit  von  ihm  redigirt  ist  — ,  sondern  auch  die  erste, 
wird  durch  die  Vergleichung  der  Stelle   aus  dem  apocryphen 


»  H.  p.  465. 
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Schreibon  des  Julius  klar.  Diese  Stelle  hat  neben  dem  ange- 
führten Passus  aus  Cassiodor  auch  den  carthagischen  Canon 
benutzt.  Dass  nun  hier  die  Worte  literis  et  apocrisiariis  evo- 
cavimus  statt  des  literis  evocatus  des  Canon  von  Pseudoisidor 
herrühren,  ist  nicht  zweifelhaft.  Wenn  aber  dem  so  ist,  dann 
sind  wir  auch  berechtigt  das  tarn  sua  p^aesentia  quavi  et  aciiptis 
et  apocrisiariis  in  dem  Daraasus-Schreiben  auf  ihn  zurückzu- 
führen. In  dem  Julius-Schreiben,  wo  von  der  Ladung  be- 
stimmter abwesender  Personen  die  Rede  ist,  kann  natürlich 
nicht  auch  der  unmittelbaren  persönlichen  Ladung  gedacht 
sein  wie  in  der  allgemein  lautenden  Vorschrift  des  Damasus 
(sua  praesentia).  Aber  dass  an  beiden  Stellen,  abweichend 
von  der  Quelle,  die  Ladung  durch  Apocrisiarien  besonders 
erwähnt  wird,  das  lässt  die  nahe  Verwandtschaft  derselben 
nicht  verkennen.  Darum  ist  es  unwahrscheinlich,  dass  die 
Fassung  der  Damasus-Stelle,  wie  sie  in  der  emendirten  und 
interpolirten  Hispana  vorliegt,  in  der  Correctur  eines  Dritten 
ihren  Grund  habe. 

42.  £s  hat  demnach  der  Pseudoisidor  nicht  bloss  eine 
neue  Redaction  des  Hispana- Textes  veranstaltet  und  wahr- 
scheinlich auch  in  der  gallischen  Hispana  diejenige  verbesserte 
Ordnung  hergestellt,  welche  sie  in  der  Handschrift  von  Autun 
hat  —  beides  vor  der  Abfassung  der  grossen  Sammlung  — , 
er  hat  auch  die  so  bearbeitete  Hispana  durch  eine  kleine  An- 
zahl von  Stücken,  insbesondre  durch  einige  unächten  Dccre- 
talen,  vermehrt.  Wann  hat  er  dies  gethan?  Ich  halte  aus 
innern  und  äussern  Gründen  es  auch  hier  für  wahrscheinlich, 
dass  dies  vor  dem  Erscheinen  der  grossen  Sammlung  geschehen 
ist.  Allerdings  fallen  die  Gründe,  welche  der  Annahme  ent- 
gegenstehen, dass  ein  Dritter  jene  Stücke  der  pseudoisidorischen 
Sammlung  entlehnt  und  in  die  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  eingeschaltet  habe,  keineswegs  in  demselben  Mass  gegen 
die  Annahme  entscheidend  in's  Gewicht,  dass  der  Pseudoisidor 
selbst  nach  dem  Erscheinen  seiner  grossen  Sammlung  diese 
sehr  verkleinerte  Auflage  derselben  veranstaltet  habe.  Die  Be- 
trachtung der  von  mir  angeführten  Gründe  ergiebt  dies  sofort. 
Aber  wahrscheinlich  ist  es  durchaus  nicht.  Es  ist  kein  Grund 
ausfindig  zu  machen,  der  den  Impostor  bestimmt  haben  sollte, 
nachdem   er   einmal   die   grosse  Sammlung  hatte  hinausgehen 
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lassen,  dieser  noch  durch  eine  mit  einigen  falschen  Decretalen 
vermehrte  Hispana  Concurrenz  zu  machen.  OflFenbar  war  es 
die  Absicht  des  Betrügers  glauben  zu  machen,  dass  die  den 
Namen  des  Isidorus  an  der  Spitze  führende  Sammlung  die 
wahre  Hispana  sei.  Diese  aber  war  in  ihrer  mit  einer  neuen 
Vorrede  versehenen,  mit  mehr  als  hundert  falschen  Decretalen 
und  andern  Stücken  vermehrten  Gestalt  kaum  wieder  zu  er- 
kennen. Man  sollte  daher  vielmehr  glauben,  dass  der  Im- 
postor  ein  grösseres  Interesse  daran  gehabt  hätte  alles,  was  in 
Form  und  Inhalt  der  ächten  Hispana  näher  kam,  möglichst 
bei  Seite  zu  schaffen,  als  dass  er  umgekehrt  zu  seiner  Verviel- 
fältigung und  Verbreitung  selbst  noch  beigetragen  hätte. 

43.  Dagegen  hat  es  gar  keine  Un Wahrscheinlichkeit, 
dass  der  Pseudoisidor,  bevor  er  mit  seinem  vollen  Apparat 
heraustrat,  erst  noch  mit  einigen  Pigmenten  das  Terrain  zu 
sondiren  für  gerathen  hielt.  Diese  Annahme  gewinnt  an 
Wahrscheinlichkeit,  wenn  wir  uns  überzeugen,  dass  in  den 
wenigen  unächten  Stücken  der  Hispana  der  Handschrift  von 
Autun  die  wichtigsten  und  für  den  Impostor  am  meisten  actuellen 
Puncte  seines  Systems  theils  vollständig  entwickelt,  theils  min- 
destens angedeutet  sind.     Ich  hebe  dieselben  kurz  hervor. 

#  In  dem  apocryphen  Briefwechsel  zwischen  Damasus  und 
den  africanischen  Bischöfen  handelt  es  sich  vor  allem  um  die 
Garantien  des  Schutzes  gegen  Absetzung  und  Vergewaltigung 
der  Bischöfe. 

Die  Metropoliten  mit  sämmtlichen  Comprovincialen  können 
die  Angelegenheiten  der  Bischöfe  und  andre  majores  causae 
wohl  erörtern,  aber  nicht  entscheiden,  insbesondre  können  sie 
Bischöfe  nicht  verurtheilen  ohne  die  Autorität  des  apostolischen 
Stuhls. 

Ohne  die  Autorität  des  apostolischen  Stuhls  darf  über- 
haupt keine  kirchliche  Synode  gehalten  werden. 

Entsetzte  und  spoliiii;e  Bischöfe  sollen  nicht  angeklagt 
werden,  bevor  sie  restituirt  sind,  und  keiner,  der  appellirt,  soll 
in  Haft  behalten  werden. 

Es  ist  die  Sache  des  Papstes  dafür  zu  sorgen,  dass  kein 
Bischof  unterdrückt  und  ungerecht  verurtheilt  werden  könne. 

Die  wichtigsten  Vorschriften  des  pseudoisidorischen 
Systems,  welche  zum  Schutz  eines  angeklagten  Bischofs  (und 


858  Maasson. 

eines  Angeklagten  überhaupt)  dienen  sollen  in  Betreff  des  An- 
klägers, der  Zeugen,  der  Fristen  u.  s.  w.,  finden  sich  in  dem 
Antwortschreiben  des  Dainasus. 

Das  Schreiben  über  die  Chorbischöfe  beschäftigt  sich 
mit  einem  Institut,  dessen  gänzliche  Beseitigung  eines  der 
Hauptanliegen  des  Pseudoisidorus  war. 

44.  Die  der  Hispana  der  Handschrift  von  Autuu  einge- 
fugten falschen  Decretiileu  waren  daher  wohl  geeignet  als  Vor- 
läufer der  grossen  Sammlung  zu  dienen,  um  so  mehr  geeignet, 
als  in  ihnen  Damasus  auf  die  decreta  patrum,^  die  inninnierahilia 
dea^etorum  testimoma  ^  und  auf  das,  was  sancti  jyaires  deßnierunf 
et  nostri  praedecessores  apostolica  auctoritate  roboraverunf,^  aus- 
drücklich sich  beruft.  Man  war  nun  zur  Genüge  auf  das  vor- 
bereitet, was  man  in  der  grossen  Sammlung  fand.  Diese 
innumerahilia  decretorum  testimonia  waren  nicht  verloren  ge- 
gangen. Es  war  das  Verdienst  des  Isidorus  Mercator  sie  vor 
dem  Untergang  bewahrt  zu  haben.  Er  hatte  sie  gesammelt 
und  in  Ein  Volumen  gebracht  die  epistolartim  decreta  viromim 
apostolicorum :  id  est  Clementis,  Ayiacleti,  Euäristi  et  ceterorum 
apostolicorum,*  auf  die  Damasus  hingewiesen  hatte.  Und  wenn 
noch  irgend  jemand  hätte  zweifeln  wollen,  dass  Papst  Damasus 
alle  diese  ehrwürdigen  Decretalen  seiner  Vorgänger  selbst  ge- 
kannt und  besessen  habe,  so  wurde  doch  jedes,  auch  das  ent- 
fernteste Bedenken  niedergeschlagen  durch  den  an  der  Spitze 
der  Sammlung  befindlichen  erdichteten  Briefwechsel  zwischen 
demselben  Damasus  und  dem  Bischof  Aurelius  von  Carthago. 
Aus  ihm  ersah  man,  dass  Damasus  sich  selbst  im  Besitz  dieser 
Decrete  befunden  hatte.  Wie  hätte  er  sonst  dem  Aurelius  auf 
dessen  Bitte  um  Mittheilung  derselben  antworten  können:  Nidlum 
tameii  a  beati  PetH  prindpis  apoatolorum  fiiut  pratdecessoruvi  no- 
strorum  praetermümus,  de  quoimm  statutis  aliquid  tibi  p&i"  Amo- 
lonem  presbytei^m  et  Felicevi  diaconum  .  .  .  non  mitturemits ! ''  So 
war  denn  nicht  bloss  Isidorus  Mercator,  sondern  ein  bekannter 
Papst  des  4.  Jahrhunderts  selbst  ein  Gewährsmann  für  die 
Aechtheit  der  in  dieser  Sammlung  enthaltenen  alten  Decretalen. 


'  ninschiiis  Decretales  Psoudo-Isid.  p.  505. 
»  p.  607.         5  p.  503. 
*  IsicL  Morcat  Praef.,  Hinschins  p.  17. 
^  HinschiuB  p.  21. 
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45.  Mit  dieser  meiner  Ansicht,  dass  die  Einschaltungen 
in  die  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  schon  vor  dem 
Erscheinen  der  grossen  Sammlung  gemacht  sind,  steht  nun 
auch  der  Stand  der  handschriftlichen  Ueberlieferung  ganz  im 
Einklang. 

Es  ist  von  keinem  Exemplar  der  Hispana  irgend  eine 
Notiz  vorhanden,  irgend  eine  Spur  aufgefunden,  welches  die 
übrigen  Merkmale  jener  Form  aufwiese,  von  jenen  characteri- 
stischen  Einschaltungen  aber  frei  wäre.  Und  die  Ergänzungen 
der  Hamilton-Handschrift,  denen  ein  Exemplar  unsrer  Form 
zu  Grunde  lag,  sind  im  9.  Jahrhundert  gemacht  worden.  Die 
das  Ergänzungsmaterial  ihm  darbietende  Vorlage  des  Ueber- 
arbeiters  reichte  also  bis  an  das  Zeitalter  des  Impostor  selbst 
hinauf.  Dieser  handschriftliche  Thatbestand  bietet  ein  unter- 
stützendes äusseres  Argument  für  die  Annahme,  dass  wir  es 
hier  mit  einer  nach  einem  einheitlichen  Plan  ausgeführten 
Bearbeitung  der  Hispana  zu  thun  haben,  nicht  mit  einer  Form, 
welche  erst  suecessive  ihre  uns  gegenwärtig  vorliegende  Ge- 
stalt erlangt  hätte. 

46.  Das  Ergebniss  der  geführten  Untersuchung,  welches 
ich  hier  mit  dieser  selbst  den  Kundigen  zur  Beurtheilung  vor- 
lege, ist  demnach  dieses: 

Die  Hispana  der  Handschrift  von  Autun  ist  beides  zu- 
gleich :  eine  Vorarbeit  für  die  den  Namen  des  Isidorus  Mercator 
an  der  Spitze  führende  Sammlung  und  eine  selbständige,  für 
die  buchmässige  Verbreitung  bestimmte  Form,  welche  dem 
grösseren  Unternehmen  die  Wege  bereiten  sollte. 


Nachtrag. 
I. 

Als  die  vorstehende  Abhandlung  bereits  dem  Druck  über- 
geben war,  hatte  ich  Gelegenheit  den  Hamilton-Codex  132 
(s.  0.  S.  824)  neuerlich  einzusehen.  Eine  dabei  gemachte  Wahr- 
nehmung, die  auf  das  S.  829  Gesagte  Bezug  hat,  will  ich  nicht 
unterlassen    mitzutheilen.      Es   ist   nämlich    auf  fol.  76  v.    das 
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Schreiben  des  Flavianus  an  Leo  Nulla  res  diaholi  ^Hisp.  40) 
von  den  unmittelbar  nach  ApolUnaris  reparans  ttectam  folgenden 
Worten  et  non  timuit  jyraeceptuvi  vein  Dei  an  bis  zu  Ende  dqs 
c.  3  auf  Rasur  gesehrieben;  dann  folgt  ein  ebenfalls  durch 
(Wahrscheinlich  dieselbe)  Rasur  bewirkter  leerer  Raum  von  neun 
Zeilen  und  darauf  ohne  Rasur  c.  4  (ult.)  desselben  Schreibens. 
Offenbar  legt  dieser  Thatbestand  folgende  Annahme  nahe : 
Der  Schreiber  hatte  nach  den  Worten '  ^poZ//nam  reparans 
Hectam,  so  fortfahrend,  wie  er  es  in  seiner  Vorlage,  einem  Exem- 
plar unsrer  Ilispana-Form,  fand,  zuerst  die  zweite  Hälfte  des 
Leo-Schreibens  In  conaortium  (Hisp.  Gf))  von  den  Worten  (Hoi> 
tmim)  divulgavit  auctoritas  (s.  o.  S.  820)  angesetzt,  üieses  Stück 
wurde  dann  ausradirt  um  der  richtigen  Fortsetzung  des 
Schreibens  Nulla  res  fUaboli  Platz  zu  machen.  Und  zwar 
muss  dies  noch  vor  begonnener  Copie  des  folgenden  Schreibcn.> 
geschehen  sein,  da  der  Schluss  des  unsrigen  schon  ohne  Rasur 
geschrieben  ist. 

IL 

Noch  ein  zweiter  Punct  sei  bei  dieser  Gelegenheit  er- 
wähnt. Er  betrifft  das  Abh.  I  S.  19  Note  1  Gesagte.  Der 
Hamilton-Codex  132  enthält  in  der  älteren,  merovingischen 
Schrift  auch  das  concilium  Agathense,  und  zwar  nach  der 
Sammlung  der  Handschrift  von  Saint-Amand  (s.  o.  S.  824).  Ich 
liabe  den  c.  32  dieses  (Joncils  auf  fol.  153  v.  verglichen  und 
hier  die  Lesart :  si  aufttm  pulsatus  fuerit,  respondeat  gefunden. 
Es  stellt  sich  damit  die  Lesart  non  respondeat  des  Cod.  lat. 
Paris.  1455  saec.  X,  wie  ich  dies  a.  a.  U.  bereits  als  miiglich  bc*- 
zeichnet  habe,  als  Interpolation  heraus.  In  der  Sammlung  der 
Handschrift  von  Saint-Amand  liegt  also  kein  H indem iss  die 
Einschaltung  des  non  auf  Pseudoisidor  zurückzuführen. 
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IX.  SITZUNG  VOM  15.  APRIL  1885. 


Von  Druckwerken  wurden  mit  Zuschriften  eingesendet 
und  der  Classe  vorgelegt: 

,Vocabolario  degli  academiei  della  Crusca',  Vol.  V,  fasc.  II, 
ein  Geschenk  des  königl.  italienischen  Unterrichts-Ministeriums; 

,Les  derniers  voyages  des  Nöerlandais  k  la  Nouvelle- 
Guinee',  gewidmet  von  dem  Herrn  Verfasser  prince  Roland 
Bonaparte  in  Paris; 

^Topographie  von  Niederösterreich',  14.  und  lo.  Heft,  Über- 
sendet von  dem  Herrn  Verfasser,  Hofrath  M.  A.  Becker  in  Wien. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Ritter  von  Miklosich  ersucht 
in  seinem  und  im  Namen  des  c.  M.  Herrn  Professor  Josef 
Müllor  in  Turin  um  eine  Subvention  fllr  zwei  weitere  Bände 
des  von  ihnen  mit  Unterstützung  der  Akademie  herausgegebenen 
Werkes :  , Acta  et  diplomata  graeca  mcdii  aevi  sacra  et  profana*. 


Das  w.  M.  Herr  Hofrath  Robert  Zimmermann  legt  eine 
für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  vor  unter  dem 
Titel:  .Kant  und  Comte  in  ihrem  Verhältniss  zur  Metaphysik*. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Akademie    dor   Wissenscliafton ,   kOiiigl.    prf*u8«ische   zu    Berlin:    Sitzungs- 
berirhte.   Nr.  XL— LIV.    Berlin,  IHHl;  8". 

—  Cominontaria  in  Aristotelem    ji^raecÄ.  Vol.  XVIII,    pars   III.    Berolini, 
18Sr>;    H".    —    Snpploinentum    AristoteliiMim.     Vol.  I,    pars    I.     Borolini, 
1885;  8". 
Sitxungsber.  <1.  phil.-hist.  Gl.     CX.  Bd.  I.  Hfl.  1 


Contral-CommiHHion,  k.  k.  statistischo:  OesterreiclÜRche  Statistik.  VII. 
Band,  I.  Heft:  Bericht  über  die  Erliebung  der  Ilandelsworthe  und  Haupt- 
ergebnisse dos  auswärtigen  Handels  im  Jahre  1883.  Wien,  1884;  gr.  4^. 
—  VIII.  Band,  1.  Heft:  Statistik  der  SjMircasson  für  das  Jalir  18Si>.  — 
2.  Heft:  Bewegung  der  Bevölkerung  im  Jahre  1883.  Wien,  1885;  gr.  4^ 

Congres  international  dos  Amöricanistes :  Compte-rendu  de  la  cinquieme 
Session   h  Copenhague   1883.  Copenhaguc;  8*^. 

Johns   Hopkins    University:    Studios    in    historical    and    political    scionco 
3.,  seriös  II— III.  Baltimore,  1885;  8^ 
—  —  The  American  Journal  of  Philology.  Vol.  V,  4.  Baltimore,  1884;  8". 

Kiew:  Universitätsnachrichten.  Tom.  XXFV,  Nr.  11  und  V2.  Kiew,  1884;  80. 

Königsberg,  ITnivorsität:  Akademische  Schriften.  42  Stücke  8"  und  4". 

Smithsonian  Institution:  Annual  Report  of  the  Board  of  Regents  for  tho 
year  1882.  Washington,  1884;  8«. 

St.  Petersburg,  Universitäts-Bibliothek:  Schriften.  Tom.  I — X,  XII — XIV. 
St.  Petersburg,  187G — 1884;  8^  —  Specimina  linguae  palaeoslavican 
odidit  Jagic.  St.  Petersburg,  1882;  8°.  —  lieber  eine  Parsenhandschrift 
der ,  kaiserlichen  öffentlichen  Bibliothek  zu  St.  Petersburg,  von  Carl 
Säle  mann.  Leidon,  1878;  8^ 


Zi  mm  ermann.    Kant  und  Corotc  in  ihrem  Ycrbältniss  zur  Metaphysik. 


Kant  und  Comte  in  ihrem  Verhältniss  zur 

Metaphysik. 

Von 

Robert  Zimmermann, 

wirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Ixant  und  Comte,  der  Urheber  des  Kriticismus  und  jener 
der  positiven  Philosophie,   pflegen  als  diejenigen  angesehen  zu 
werden,  welche,  der  eine  in  Deutsehland,  der  andere  in  Frank- 
reich,   der   Metaphysik   als   Wissenschaft  im   Sinne   der   alten 
Schule  ein  Ende  gemacht  haben.     Kant  selbst  bezeichnete  die 
Metaphysiker  seiner  Zeit,  Wolf  und  Crusius,  insofern  sie  eine 
Wissenschaft  vom  Sein  und  Seienden  ,aus  reiner  Vernunft'  auf- 
zustellen sich  vermassen,  spöttisch  als  ,Luftbaumeister^    Comte, 
wie  ich  in   einer  vorangegangenen   Abhandlung,   die   im  Jahr- 
gang   1874    der   Sitzungsberichte    dieser    Classe    enthalten    ist, 
gezeigt  habe,  fand  zwar  den  Urheber  der  kritischen  Philosophie, 
als  er  ihn  zu   einer  Zeit,   da   er  mit   seinem   eigenen   System 
längst  fertig  war,  kennen  lernte,  immer  noch  ,trop  metaphysique', 
aber  erkennt  nicht  nur  zwischen  sich  und  ihm  ,eine  Menge  Be- 
rührungspunkte^   an,    sondern    er   nennt    ihn   auch   denjenigen 
Metaphysiker  unter  allen,  welcher  der  positiven  Philosophie  ,am 
nächsten  stehet     Dennoch    bedarf   beides   der  Einschränkung. 
Weder   ist  Kant   mit   seiner    Aufhebung    der   Metaphysik    als 
Wissenschaft  so  weit  gegangen,   wie  seine  neuesten  Wiederer- 
wecker,  die  Neokantianer,  gegangen  sind  und  ihn  gerne  gegangen 
sein  lassen  möchten,  noch  hat  der  Urheber  der  positiven  Philo- 
sophie so  gering  von  dem  Werth  und  der  Bedeutung  der  Meta- 
physik für  die  Entwicklung  wahrer  Wissenschaft   gedacht,  als 

seine  angeblichen  Jünger,    die  Vertreter  der  positiven  Wissen- 

1* 
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Schäften,  von  derselben  denken  und  ihn  gerne  gedacht  haben 
lassen  möcliten.  Vielmehr  hat  der  erstere  zwar  den  Umfang 
der  Gegenstände  derselben  beschränkt,  aber  innerhalb  desselben 
an  ihr  als  Wissenschaft  festgehalten;  der  letztere  hat  ihr  zwar 
in  der  von  ihm  aufgestellten  ,natürlichen  Hierarchie  der  Wissen- 
schaften^ keinen  Platz  eingeräumt,  dieselbe  dagegen  als  noth- 
wendiges  und  unvermeidliches  Durchgangsstadium  des  Wissens 
auf  alle  in  jener  enthaltenen  Wissenschaften  ausgedehnt. 


Seit  dem  Beginn  des  17.  Jahrhunderts  lassen  sich  in  dem 
Entwicklungsgang  der  Philosophie  zwei  Strömungen  unterschei- 
den, deren  eine  von  der  Vernunft,  deren  andere  von  der  Er- 
fahrung als  ausschliesslicher  Erkenntnissquelle  ihren  Ausgang 
nimmt.  Die  erste,  die  man  nach  dem  Ort  ihrer  Entstehung  und 
nächsten  Ausbreitung  als  die  continentale  und  als  deren  Be- 
gründer man  Descartes  bezeichnen  kann,  charakterisirt  sich 
dadurch,  dass  die  Beschaffenheit  des  denkenden  Wesens  jede 
wie  immer  geartete  Aufnahme  von  aussen  kommender  Eindrücke 
unmöglich  macht.  Die  zweite,  die  nach  dem  Orte  ihres  Auf- 
kommens als  insulare  und  als  deren  Begründer  Bacon  bezeichnet 
werden  kann,  charakterisirt  sich  dadurch,  dass  sie  die  Annahme 
ursprünglicher,  d.  i.  solcher  Ideen,  welche  nicht  näher  oder  ent- 
fernter durch  Abstraction  aus  den  allein  unmittelbaren,  durch  die 
Sinne  von  aussen  empfangenen  Eindrücken  entstanden  wären, 
als  Fiction  betrachtet.  Jene,  die  um  der  Natur  ihrer  Erkennt- 
nissquelle willen  Rationalismus,  wie  diese,  welche  um  jener  der 
ihrigen  willen  Empirismus  genannt  wird,  behält  obigen  Charakter 
im  Verlauf  der  Entwicklung  trotz  mannigfacher  Umgestaltung 
im  Wesentlichen  unverändert  bei.  Die  Ausschliessung  jeder 
wie  immer  gearteten  Aufnahme  von  aussen  seitens  des  den- 
kenden Subjects  wird  durch  die  einander  folgenden  Hypothesen 
der  assistentia  divina,  des  Occasionalismus  und  der  prästabilirten 
Harmonie,  sowie  durch  die  Denkendes  und  Ausgedehntes  für 
identisch  erklärende  Alleinslehre  Spinoza's  zwar  umgangen,  aber 
nicht  aufgehoben.  Die  Bekämpfung  aller  nicht  unmittelbar  oder 
mittelbar   aus   der   Erfahrung   empfangener,   sondern   aus    was 
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immer  für  einem  Grunde  imabhängig  von  dieser  entstandener, 
ererbter  und  mitgebrachter  Vors tellungs weisen,  als  ,Trug-  und 
selbstgemachter  Götzenbilder  (Idole)^  durch  Bacon,  kehrt  in  der 
Läugnung  angeborner,  d.  i.  vor  aller  Erfahrung  imd  unabhängig 
von  dieser  vorhandener  Ideen  durch  Locke  wieder.  Folge  des 
erstcren  ist,  dass  im  Rationalismus  von  einer  Erfahrungserkennt- 
niss  im  empirischen,  im  Empirismus  von  einer  Erkenntniss  durch 
reine  Vernunft  im  Sinne  reiner  Vernunftwissenschaft  nicht  die 
Rede  sein  kann. 

Wie  es  vom  Standpunkte  der  Vernunft  als  einziger  Er- 
kenntnissquelle keine  andere  Wissenschaft  als  Vernunftwissen- 
schaft, so  kann  es  von  dem  entgegengesetzten  der  Erfahinmg 
als  einziger  Erkenntnissquelle  keine  andere  als  Ei'fahrungs- 
wissenschaft  geben.  Der  geläufige  Gegensatz  rationaler  und 
empirischer  als  einander  ausschliessender  Gattungen  von  Wissen- 
schaften wird  innerhalb  des  Gesichtskreises  des  Rationalismus 
zu  einem  solchen  innerhalb  des  Gebietes  der  Vernunftwissen- 
schaft selbst,  während  er  innerhalb  des  Gesichtskreises  des 
Empirismus  zu  bestehen  überhaupt  aufhört.  Vernunft-  und  Er- 
fahrungswissen stellen  im  Sinne  des  Rationalismus  nicht  zweierlei 
Wissen,  sondern  ein  und  dasselbe,  das  einzig  mögliche  Wissen, 
das  Veniunftwissen  in  zwei  verschiedenen  Entwicklungsstadien 
dar,  so  dass  das  sogenannte  Erfahrungswissen  die  unvollkom- 
mene, das  im  engeren  Sinne  sogenannte  Vemunftwissen  die 
vollkommene  Form  des  einzig  möglichen,  d.  i.  des  Wissens 
mittelst  reiner  Vernunft  ausmacht.  Im  Sinne  des  Empirismus 
aber  verhalten  Vernunft-  und  Erfahrungswissen,  von  welchen 
das  erste  auf  vom  Denken  fingirten,  das  letztere  auf  von  aussen 
gegebenen  Ideen  beruht,  sich  wie  Nichtwissen  zu  Wissen, 
Illusion  Äu  Wahrheit,  und  der  Gegensatz  der  einander  aus- 
schliessensoll enden  Arten  des  Wissens  hört  auf,  weil  das  eine 
Glied  desselben  aufgehört  hat  überhaupt  eine  Art  des  Wissens 
zu  sein. 

Wie  man  sieht,  ist  die  Aussicht,  welche  der  Rationalismus 
den  Erfahriingswissenschaften,  günstiger,  als  diejenige,  welche 
der  Empirismus  Wissenschaften  mittelst  reiner  Vernunft  eröffnet; 
jener  lässt  die  empirischen  Wissenschaften  zwar  als  solche,  deren 
Form  noch  unvollkommen,  deren  Vollendung  erst  in  ihrer  Um- 
wandlung in  reine  Vernunftwissenschaften  zu  hoffen  ist,   aber 
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doch  als  Wissenschaften,  wenngleich  niederer  Ordnung  bestehen ; 
dieser  dagegen  spricht  allen  nicht  auf  Erfahrung  allein  gebauten 
Wissenschaften,  also  allen  Vernunftwissenschaften  den  wissen- 
schaftlichen Charakter  schlechthin  und  für  alle  Zeiten  ab.  Physik 
und  Geschichte  als  Erfahrungswissenschaften  vom  Wirklichen 
werden  daher  vom  Rationalismus  auch  in  ihrem  gegenwärtigen 
unvollkommenen  Zustande,  der  sich  dadurch  verräth,  dass  ihre 
Lehrsätze  theilweise  wenigstens  nm*  als  Thatsachen  registrirt, 
keineswegs  aber,  wie  es  im  Begriff  einer  Vernunftwissenschaft 
gelegen  ist,  aus  einem  einzigen  oder  einigen  durch  sich  selbst 
gewissen  Principien  als  imvermeidliche  Folgerungen  deducirt 
zu  werden  vermögen,  als  Wissenschaften  anerkannt.  Metaphysik 
und  Philosophie  der  Geschichte  als  reine  Vernunftwissenschaften 
vom  Wirklichen  würden  dagegen,  auch  wenn  ihre  Gestalt  im 
Sinne  des  Rationalismus  die  denkbar  vollkommenste,  d.  i.  ihr 
Gesammtinhalt  durch  Dcduction  aus  einem  oder  wenigen  durch 
sich  selbst  gewissen  Principien  als  unvermeidliche  Folgerung 
gewonnen  wäre,  trotzdem  vom  Empirismus  als  Wissenschaften 
verläugnet  werden,  weil  deren  Inhalt  nicht  aus  der  allein 
wissenschaftlich  zulässigen  Quelle,  aus  der  Erfahrung  ge- 
schöpft  sei. 

Metaphysik  als  reine  Vernunftwissenschaft  vom  Wirklichen 
hat  daher  wohl  eine  Stelle  im  System  der  Wissenschaften,  wie 
es  der  Rationalismus,  aber  keine  in  demjenigen,  wie  es  der 
Empirismus  entwirft.  Von  den  beiden  Gliedern  des  contra- 
dictorischen  Gegensatzes,  deren  einer  nur  Wirkliches,  der 
andere  nur  Nichtwirkliches  umfasst,  behandelt  der  Rationalis- 
mus beide,  der  Empirismus  dagegen  nur  eines  als  möglichen 
Gegenstand  des  Wissens.  Während  nämlich  der  letztere,  weil 
seine  einzige  Erkenntnissquelle  die  Erfahrung,  dasjenige  aber, 
was  nicht  ist  oder  nicht  war,  auch  nicht  erfahren  werden  kann, 
nur  das  Wirkliche,  kann  der  Rationalismus,  weil  und  insofern 
ein  Künftiges,  also  noch  nicht  Wirkliches,  in  dem  Gegenwär- 
tigen begründet  und  durch  dasselbe  bedingt  erscheint,  auch 
Nichtwirkliches  zum  Gegenstande  haben.  Je  nachdem  nun  das 
Nichtwirklichc  einerseits  entweder  ein  solches  ist,  dessen  Ver- 
wirklichung seiner  Natur  nach  unmöglich  oder  möglich,  anderer- 
seits ein  solches,  dessen  Verwirklichung  gicichgiltig  oder  nicht 
glcichgiltig  ist,   ergeben   sich    durch  Combination   beider  Ein- 
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theilungen  vier  Gattungen  des  Nichtwirklichen  als  möglicher 
Gegenstände  des  Wissens :  1 .  Nichtwirkliches,  dessen  Verwirk- 
lichung seiner  Natur  nach  unmöglich,  aber  gleichgiltig,  2.  Nicht- 
wirkliches, dessen  Verwirklichung  seiner  Natur  nach  unmöglich, 
aber  nicht  gleichgiltig,  3.  Nichtwirkliches,  dessen  Verwirklichung 
seiner  Natur  nach  möglich,  aber  gleichgiltig,  und  4.  Nichtwirk- 
liches, dessen  Verwirklichung  seiner  Natur  nach  möglich  und 
keineswegs  gleichgiltig  ist.  Zu  der  an  erster  Stelle  genannten 
Art  des  Nichtwirklichen  gehört  das  Mathematische,  und  zwar 
sowohl  die  Zahl  wie  die  Raumform.  Die  eine  wie  die  andere 
sind  von  der  Beschaffenheit,  dass  sie  die  Verwirklichung  aus- 
schliessen,  indem  zwar  das  Wirkliche  gezählt  wird  und  räum- 
liche Gestalt  annimmt,  die  Zahl  selbst,  sowie  die  räumliche 
Gestalt  (der  mathematische  Punkt,  die  mathematische  Fläche, 
der  mathematische  Körper)  als  solche  aber  niemals  wirklich 
sind.  Dasselbe  ist  aber  auch  zugleich  von  der  Beschaffenheit, 
dass  seine  Verwirklichung  gleichgiltig,  d.  h.  dass  der  Umstand, 
dass  weder  Zahl  noch  Raumform  jemals  ein  Wirkliches  sein 
können,  in  jeder  Hinsicht  irrelevant  ist.  Zu  der  an  zweiter 
Stelle  genannten  Art  des  Nichtwirklichen  gehört  das  Logi- 
sche, dessen  Formen,  z.  B.  der  logische  Begriff,  von  der  Art 
sind,  dass  sie  in  ihrer  Reinheit  niemals  im  Denken  verwirk- 
licht werden  können,  z.  B.  der  logische  Begriff  für  das  wirk- 
liche Denken  ein  unerfüllbares  Ideal  bleiben  muss.  Während 
nämlich  der  logische  Begriff  in  seiner  Reinheit  alle  den  seinen 
Umfang  bildenden  Begriffen  gemeinsamen  Merkmale,  aber  auch 
nur  diese  unifasst,  werden  bei  jedem  Versuch,  denselben  im 
wirklichen  Denken  zu  wiederholen,  Merkmale  zu  dem  Inhalt 
desselben  hinzugedacht,  wie  sie  dem  besonderen  Kreise  von 
Anschauungen  entsprechen,  aus  welchen  der  fragliche  Begriff 
gerade  bei  diesem  denkenden  Subject  im  Unterschiede  von 
anderen,  durch  Abstraction  der  diesen  gemeinsamen  Merkmale 
hervorgegangen  ist.  Es  wird  z.  B.  derjenige,  der  niemals  einer 
Palme  ansichtig  geworden  ist,  in  den  Begriff  des  Baumes  das 
Merkmal  der  Verästelung  in  Zweige  hineinlegen,  welches  im 
logischen  Begriff  des  Baumes  um  so  weniger  enthalten  sein 
kaim,  als  es  sonst  unmöglich  wäre,  dass  unter  diesem  auch  die 
Palme  befasst  würde.  Dagegen  kann  von  der  Unmöglichkeit, 
welche  das   Logische    in    sich   trägt,  jemals   zu   erschöpfender 
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Verwii'klichung  zu  gelangen,  keineswegs  wie  von  jener  des 
Mathematischen  zugestanden  werden,  dass  dieselbe  gleicligiltig, 
vielmehr  muss  behauptet  werden,  dass  dieselbe  vom  Gesichts- 
punkte des  zum  Zwecke  vollkommenen  Erkennens  unbestreit- 
baren Bedürfnisses  logisch  vollkommenen  Denkens  im  höchsten 
Grade  bedauerlich  sei,  insofern  aus  derselben  alle  diejenigen 
Selbsttäuschungen  und  Irrthümer  des  Denkens  entspringen  (zu 
enge  oder  zu  weite  Begriffe,  allgemeine  Urtheile  statt  besonderer, 
Paralogismen) ,  welche  durch  in  formeller  Hinsicht  vollkomme- 
nes Denken  hätten  vermieden  werden  können  und  sollen.  Zu 
der  dritten  Art  des  Nichtwirklichen  gehört  das  Aesthetische, 
das  mit  dem  der  vierten  und  letzten  Art  angehörigen  Ethischen 
darin  übereinkommt,  dass  beider  Verwirklichung  möglich,  da- 
gegen dadurch  von  demselben  unterschieden  ist,  dass  dessen 
Verwirklichung  (ohne  Schaden)  auch  unterlassen  werden  kann, 
während  die  des  letzteren  schlechterdings  nicht  unterlassen 
werden  darf. 

Mathematisches,  Logisches,  Aesthetisches  und  Ethisches 
bilden  nach  Vorstehendem  viererlei  Gegenstände  möglichen 
Wissens,  welche  als  solche  zum  Inhalt  ebensovielerlei  verschie- 
dener Wissenschaften  werden  können,  von  welchen  die  einen, 
welche  sich  auf  der  Verwirklichung  unfiihiges  Nichtwirkliches 
beziehen  (Mathematik,  Logik),  theoretische,  die  anderen,  welche 
der  Verwirklichung  fähiges  Nicht  wirkliches  zum  Objecto  haben 
(Aesthetik,  Ethik),  praktische  Wissenschaften  heissen  dürfen. 
Dieselben  machen  mit  derjenigen  Wissenschaft,  welche  sich  auf 
Wirkliches  bezieht,  zusammengenommen  den  Umfang  möglichen 
Wissens  überhaupt  aus,  so  dass  dieser  im  Ganzen  fünf  Wissen- 
schaften umfasst,  von  welchen  die  eine  (die  Wissenschaft  vom 
Wirklichen)  Realwissenschaft  ist,  die  übrigen  (die  Wissen- 
schaften vom  Nichtwirklichen)  Formalwissenschaften,  und  zwar 
theilweise  theoretische,  theilweise  praktische  sind. 

Obgleich  den  Formalwissenschaften  gegenüber  nur  eine, 
zerfällt  die  Realwissenschaft,  je  nach  der  Beschaffenheit  des 
Wirklichen,  von  dem  sie  handelt,  in  ihr  untergeordnete  Wissen- 
schaften^ von  denen  die  eine  als  allgemeine  dasjenige  behandelt, 
.  was  allem  überhaupt  Wirklichen  gemeinsam,  die  anderen  als 
besondere  Realwissenschaften  dasjenige  enthalten,  was  gewissen 
Ciassen  von  Wirklichem,  z.  B.  dem   der  sinnlichen  Wahrneh- 
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mung  entweder   zugänglichem   oder    nicht   zugänglichem,   ins- 
besondere eigen  ist. 

öämmtliehe  vorgenannte  Real-  wie  Formalwissenschaften, 
insofern  sie  für  ihn  überhaupt  Wissenschaften  sind,  betrachtet 
und  behandelt  der  Rationalismus  als  reine  Vemunftwissen- 
schaften.  Dagegen  behält  der  Empirismus,  fiir  den  die  Er- 
fahrung die  einzige  Erkenntnissquelle  und  daher  sowohl  das 
Wirkliche  das  einzig  erfahrbare,  wie  das  Erfahrbare  einzig 
wirklich  ist,  von  den  Formal  Wissenschaften  keine,  von  den  Real- 
wissenschaften aber  nur  die  vom  sinnlich  wahrnehmbaren  Wirk- 
lichen, als  wirkliche  Wissenschaften  bei.  Als  reine  Vernunft- 
wissenschaft vom  Wirklichen  fUUt  daher  fUr  den  ersten  die 
Realwissenschaft  in  ihrer  Gesammtheit,  sowohl  deren  allgemeiner 
als  deren  besonderer  Theil,  mit  der  Metaphysik  zusammen ;  fiir 
den  zweiten  fällt  ausser  sämmtlichen  Formal  Wissenschaften  so- 
wohl der  allgemeine  Theil,  als  jener  besondere  Theil  der  Real- 
wissenschaft, der  von  einem  andern  als  dem  sinnlich  wahr- 
nehmbaren Wirklichen  handelt,  aus.  So  gut  daher  fiir  den 
Rationalismus  die  Physik  nur  dann  und  insoweit  Wissenschaft 
werden  kann,  als  sie  Metaphysik  ist  oder  wird,  so  gut  können 
für  den  Empirismus  Logik,  Aesthetik,  Ethik,  ja  sogar  Mathe- 
matik, wenn  sie  Wissenschaften  sein  sollen,  nichts  anderes  als 
Erfahrungö  wissen  Schäften  von  dem  einzigen  Erfahrbaren,  d.  i. 
vom  sinnlich  wahrnehmbaren  Wirklichen  sein. 

Dabei  wird  dem  Rationalismus  durch  die  wenigstens  theil- 
weise  Zufälligkeit  des  Wirklichen,  dem  Empirismus  durch  die 
schlechthin  und  ausnahmslos,  also  nicht  wie  die  des  Erfahrbaren 
blos  comparativ  oder  inductiv,  geltende  Allgemeinheit  des  Mathe- 
matischen einer-,  den  normativen  Charakter  sowohl  des  Logi- 
schen wie  des  Aesthetischen  und  Ethischen  andererseits  eine 
nicht  zu  umgehende  Schwierigkeit  in  den  Weg  gelegt.  Während 
nämlich  sich  unschwer  begreifen  lässt,  dass  das  noth wendig 
Wirkliche  durch  reine  Vernunft,  d.  i.  durch  eine  Erkenntniss- 
quelle, welche  als  solche  den  Charakter  der  Noth  wendigkeit  in 
sich  öchlicsst,  erkannt,  d.  i.  mit  Nothwendigkeit  als  wirklich  be- 
griffen werde,  tritt  bei  dem  zufällig  Wirklichen  der  Widerspruch 
ein,  dass  dasselbe  durch  eine  Erkenntnissquelle,  deren  Charakter 
Nothwendigkeit  ist,  begriffen  und  nichtsdestoweniger  zufällig 
sein  solle.     Folge  davon  ist,   dass  die  Wissenschaft  vom  noth- 
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wendig  Wirklichen  ohneweiters,  dagegen  die  Wissenschaft  vom 
zufilllig  Wirklichen,  wenn  überhaupt,  nur  in  einem  von  dem 
im  Rationalismus  gewöhnlichen  abweichenden  Sinne  Vernunft- 
wissenschaft  heissen  kann.  Es  muss,  was  dasselbe  ist,  Meta- 
physik im  weiteren  von  der  Metaphysik  im  engeren  Sinne  unter- 
schieden werden,  von  welchen  die  erstere  alles  Wirkliche,  die 
letztere  dagegen  nur  das  nothwendig  Wirkliche,  d.  i.  dasjenige, 
dessen  Wirklichkeit  mit  Nothwendigkeit  erkannt  zu  werden 
vermag,  zum  Gegenstande  hat,  während  das  übrige  Wirkliche, 
d.  i.  dasjenige,  dessen  Existenz  durch  die  Vernunft  nicht  mit 
Nothwendigkeit,  sondern  nur  mit  mehr  oder  weniger  Wahr- 
scheinlichkeit erschlossen  zu  werden  vermag,  den  Gegenstand 
der  im  Gegensatz  zu  obiger  Metaphysik  im  engeren  Sinne  soge- 
nannten ,Physik'  ausmacht.  Daraus  ergibt  sich  der  Wider- 
spruch, dass  ein  mit  mehr  oder  minderer  Wahrscheinlichkeit, 
also  nicht  mit  Nothwendigkeit  erkennendes  Vermögen  nichts- 
destoweniger Vernunft,  d.  i.  mit  Nothwendigkeit  erkennendes 
Vermögen,  wie  oben,  dass  ein  zuftlllig  Wirkliches  nichtsdesto- 
weniger durch  Vernunft,  d.  i.  mit  Nothwendigkeit  erkanntes 
Wirkliches  sein  soll.  Der  Rationalismus  hat,  um  demselben 
auszuweichen,  kein  anderes  Mittel  als  die  von  Leibniz  einge- 
führte Unterscheidung  eines  klaren  und  deutlichen  einer-  und 
eines  verworrenen  Denkens  andererseits,  von  welchen  das  erste, 
weil  es  sich  des  Inhalts  seiner  Vorstellungen  und  demzufolge 
auch  der  Vollständigkeit  dieses  Inhalts  sich  bewusst  ist,  durch 
diesen  mit  Nothwendigkeit  bestimmt,  nothwendig  richtig  denkt, 
d.  i.  erkennt,  während  das  letztere,  weil  des  Inhalts  seiner 
Vorstellungen  selbst  unbewusst,  auch  der  eventuellen  Unvoll- 
ständigkeit  dieses  Inhalts  sich  unbewusst  bleiben  muss  und  da- 
her, wenngleich  durch  diesen  (unvollständigen)  Inhalt  mit  Noth- 
wendigkeit bestimmt,  nothwendig  unrichtig  denkt,  d.  i.  irrt. 
Wirkliches  nun,  dessen  Gründe  vollständig  bekannt,  oder  was 
dasselbe  ist,  dessen  erkannte  Gründe  zusammengenommen  der 
vollständige  Grund  seiner  Wirklichkeit  sind,  wird  daher  mit 
Nothwendigkeit  als  nothwendig  wirklich,  solches  dagegen,  dessen 
Gründe  nur  unvollständig  bekannt  sind,  oder  was  dasselbe  ist, 
dessen  bekannte  Gründe  zusammengenommen  nicht  den  voll- 
ständigen Grund  seiner  Wirklichkeit  ausmachen,  wird  zwar  mit 
Rücksicht  auf  diesen  bekannten  Theil  der  Gründe  seiner  Wirk- 
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lichkeit  nothwendig  als  wirklich  gedacht,  d.  h.  fiir  wirklich  ge- 
halten, muss  aber,  weil  der  bekannte  Theil  der  Gründe  seiner 
Wirklichkeit  zusammengenommen  nicht  der  vollständige  Grund 
derselben  ist,  nicht  eben  auch  wirklich  sein,  d.  h.  seine  Wirklich- 
keit ist  in  Bezug  auf  jenen  bekannten  Bruchtheil  ihres  vollstän- 
digen Grundes  nicht  nothwendig,  sondern  blos  zufkllig.  Daraus 
ergibt  sich  sowohl,  dass  nur  nothwendig  Wirkliches  Gegenstand 
bewussten  Denkens,  wie,  dass  der  Gegenstand  verworrenen  Den- 
kens nur  zufällig  Wirkliches  sein  kann,  dass  daher  von  den 
beiden  einander  dem  Grade  nach  tibergeordneten  Stufen  des 
für  den  Rationalismus  einzig  vorhandenen  Erkenntnissvermögens 
die  höhere,  d.  i.  die  ihrer  selbst  bewusste  Vemimft  (intellectus) 
das  nothwendig,  die  niedere,  die  dunkle,  verworrene  Vernunft 
(simulacrum  rationis,  sensus)  das  zufällig  Wirkliche  zum  Object 
ihrer  Erkenntniss  hat,  Metaphysik  als  Wissenschaft  der  ersten, 
dagegen  Physik  als  solche  der  zweiten  zufällt.  Letztere  hat 
daher,  insofern  das  zufällig  Wirkliche  mit  dem  im  Sinne  des 
Empirismus  einzig  erfahrbaren  Wirklichen  zusammenfällt,  mit 
diesem  denselben,  Metaphysik  dagegen,  insofern  das  nothwendig 
Wirkliche  vor  und  abgesehen  von  aller  Erfahrung  als  wirklich 
erkennbar  ist,  im  Sinne  des  Empirismus,  dem  nur  das  Erfahrene 
wirklich  ist,  überhaupt  keinen  Gegenstand. 

Wie  für  den  RationaHsmus  die  Physik,  so  bildet  fUr  dessen 
Gegentheil  die  Mathematik  die  Klippe.  Da  der  Gegenstand 
derselben,  wenn  er  überhaupt  vom  Standpunkt  des  Empirismus 
aus  erkennbar  sein  soll,  erfahrbar  sein  muss,  so  muss  er  ein 
Wirkliches  sein,  während  er  andererseits  als  Mathematisches,  als 
reine  Zahl  und  reine  Raumform,  kein  solches  sein  kann.  Daraus 
ergibt  sich  ein  Widerspruch,  dessen  Lösung  nur  entweder  da- 
durch herbeigeführt  werden  kann,  dass  auf  die  Erkenntniss  des 
Mathematischen  überhaupt  verzichtet,  oder  dadurch,  dass  Zahlen 
und  Raumformen  selbst  als  Gattungen  der  wirkHchen  Dinffe 
angesehen,  d.  h.  z.  B.  die  Zahl  drei  oder  der  mathematische 
Punkt,  die  mathematische  Linie  u.  s.  w.  für  ein  Existirendes 
erklärt,  zwischen  physischem  und  geometrischem  Körper,  von 
welchen  der  erstere  nicht  nur  Ausdehnung,  sondern  auch 
Schwere,  der  letztere  dagegen  nur  Ausdehnung  besitzt,  nicht 
unterschieden  wird.  In  diesem  Falle  erscheint  das  Mathema- 
lische, insbesondere  das  Geometrische,  als  ein  verdünntes,  und 
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zwar  bis  zum  äussersten  Grade,  der  sich  noch  mit  der  behaup- 
teten Wirklichkeit  desselben  verträgt,  verdünntes  Körperliches, 
welches  aber  eben  darum  immer  noch  nicht  das  als  solches  im 
physikalischen  Sinne  völlig  unkörperliche  Geometrische,  die 
reine  Raumform,  sondern  mit,  wenn  auch  noch  so  sehr  ätheri- 
sirten  und  der  Unkörperlichkeit  angenäherten  physikalischen 
Stoffen  erfüllte  Raumform  ist.  Liegt  in  diesem  Sinne  das  Mathe- 
matische, weil  jenseits  der  Grenzen  des  Erfahrbaren,  ftir  den 
Empirismus  auch  jenseits  der  Grenze  des  Erkennbaren,  und  sieht 
sich  dieser  folgerichtig  gezwungen,  entweder  auf  dessen  Kr- 
kenntniss  zu  verzichten  oder  die  Erkenntniss  auch  eines  nicht 
Erfahrbaren,  also  die  Möglichkeit  einer  nicht  auf  Erfahrung 
beruhenden  Erkenntniss  zuzugeben,  so  bietet  die  Natur  mathe- 
matischer Erkenntniss,  welche  als  solche  ausnahmslose  und 
schlechthinigc  Geltung  beansprucht,  verglichen  mit  jener  auf 
blosser  Erfahrung  beruhenden  Erkenntniss,  welche  als  solche 
nur  thatsächliche  und  die  Möglichkeit  künftiger  Ausnahmen 
nicht  ausschli essende  Geltung  gewährt,  einen  neuen  Wider- 
spruch dar.  Derselbe  besteht  darin,  dass  ausnahmslos  Giltiges 
auf  einem  Wege,  der  Ausnahmen  zulässt,  als  solches  erkannt, 
d.  h.  dass  die  Ausnahmslosigkeit  auf  eine  Weise  gerechtfertigt 
werden  soll,  die  deren  Gegentheil  einschliesst.  Soll  derselbe 
gelöst  werden,  so  ist  nur  eins  von  beiden  möglich,  entweder  das 
Mathematische  wird  auf  dem  Erfahrungswege  erkannt  und  büsst 
seine  Apodicticität,  oder  es  behält  die  letztere  und  die  Erfahrung 
bUsst  ihre  Stellung  als  ausschliessliche  Erkcnntnissquelle  ein. 
Durch  jenes  wird  die  Mathematik  als  Wissenschaft,  durch  dieses 
der  Empirismus  als  exdusiver  Erkenntnissstandpunkt  aufgehoben. 
Wie  der  Charakter  des  Mathematischen  in  dessen  Aus- 
nahmslosigkeit, so  liegt  der  des  Logischen,  Aesthetischen  und 
Ethischen  in  dessen  (wahrer  oder  vermeintlicher)  Mustergiltig- 
keit.  Sowie  das  Mathematische  im  Einzelnen,  z.  B.  die  Con- 
gruenz  zweier  ebener  Dreiecke,  deren  Grundlinien  von  gleicher 
Länge,  deren  an  derselben  anliegende  Winkel  einander  gleich 
sind,  allerdings  (durch  Deckung),  allein  nicht  die  Ausnahms- 
losigkeit dieser  Congruenz  erfahren  werden  kann,  so  kann  das 
Logische,  Aesthetische,  Ethische  im  Einzelnen  allerdings,  allein 
nicht  die  Mustergiltigkeit  desselben,  d.  i.  dessen  schlechthinige 
und  ausnahmslose  Nachahmungswürdigkeit  auf  dem  Erfahrungs- 
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wege  erkannt  werden.  Erfahrung  zeigt,  dass  im  gegebenen 
einzelnen  Falle  auf  eine  gewisse  Weise  thatsächlich  gedacht, 
in  einem  solchen  eine  gewisse  künstlerische  Schaffensweise 
thatsächlich  wohlgefällig  oder  missfällig  gefunden,  eine  gewisse 
Art  und  Weise  zu  wollen  und  zu  handeln  thatsächlich  gebilligt 
oder  missbilligt  wird,  aber  sie  zeigt  nicht  und  kann  nicht 
zeigen,  dass  ausnahmslos  und  in  jedem  Falle  in  der  ange- 
gebenen Weise  gedacht,  Wohlgefallen  oder  Missfallen  geäussert, 
Lob  oder  Tadel  ausgesprochen  werden  wird.  Da  nun  in 
letzterem  der  normative  Charakter  sowohl  des  Logischen  als 
des  Aesthetischen  und  Ethischen  einzig  besteht,  indem  diejenige 
Art  und  Weise  des  Denkens  und  Beurtheilens,  welche  aus- 
nahmslose Geltung  besitzt,  selbstverständlich  diejenige  ist, 
welcher  dieselbe  auch  in  jedem  einzelnen  Falle  gebührt,  so 
folgt,  dass,  da  dieselbe  auf  dem  Erfahrungswege  nicht  erkannt 
werden  kann,  auch  der  normative  Charakter  irgend  einer  Denk-, 
Urtheils-  oder  Handlungsweise,  sie  mag  nun  häufig  oder  selten, 
vereinzelt  oder  mehr  oder  weniger  allgemein  verbreitet  sein, 
auf  diesem  nicht  erkannt  werden  kann;  und  dass,  wenn  alles 
nicht  auf  dem  Erfahrungswege  Erkennbare  für  den  Empirismus 
überhaupt  nicht  vorhanden  ist,  ein  Normatives  als  solches, 
damit  aber  auch  sowohl  ein  Unterschied  eines  normalmässigen 
Denkens,  Beurtheilens,  WoUens  und  Handelns  von,  wie  ein 
Vorzug  desselben  vor  dem  normalwidrigen  für  denselben  nicht 
besteht. 

Daraus  ergibt  sich,  dass  für  den  Empirismus  Logik^ 
Aesthetik,  Ethik,  wenn  überhaupt  Wissenschaften,  in  keinem 
Falle  vorschreibende  (präscriptive),  sondern  lediglich  beschrei- 
bende (descriptive)  Disciplincn  sein,  d.  h.  statt  zu  lehren,  wie 
gedacht,  beurtheilt^  gehandelt  werden  soll,  lediglich  angeben 
können,  wie  thatsächlich  gedacht,  geurtheilt,  gehandelt  wird 
oder  (zu  irgend  einer  Zeit)  worden  ist.  Dieselben  fallen  sodann, 
insoweit  das  thatsächliche  Denken,  ästhetische  Beurtheilen, 
praktische  Wollen  und  Handeln  Folge  und  Ausfluss  der  that- 
sächlicbcn  Natur,  sei  es  des  Menschen  im  allgemeinen,  sei  es 
des  oder  der  Angohörigen  eines  bestimmten  Volksstammes 
oder  irgend  einer  begrenzten  Culturepoche  ist,  sämmtlich  in 
d«is  Gebiet  der  empirischen  Anthropologie  als  der  auf  Er- 
fahrung   gegründeten    Menschenkunde,   und    zwar,    da   es  sich 


>v 


14  ZI  mmermanD. 

um  geistige  Functionen  handelt,  in  deren  psychischen  Theil, 
in  die  auf  Erfahrung  gegi-ündete  Psychologie  (Erfahrungs- 
seelenlehre). Letztere  umfasst,  insofern  sie  erfahren  werden 
können;  sämmtliche  geistige  Functionen,  demnach  nicht  nur 
sowohl  das  Vorstellen,  als  das  Fühlen,  Streben  und  Wollen, 
sondern  auch  innerhalb  jeder  dieser  drei  Hauptgattungen 
sämmtliche  Unterarten  derselben,  also  sowohl  innerhalb  der 
Gruppe  des  Vorstellens  das  Empfinden  und  Anschauen  einer-, 
das  Denken  (BegrifFebilden,  Urtheilcn,  Schliessen)  andererseits, 
wie  innerhalb  der  Gruppe  des  Fühlens  die  vagen  und  fixen 
Gefühle,  die  stofflichen  und  Formgefiihle  (G^schmacksurtheile), 
egoistischen  und  Mitgefühle,  innerhalb  der  Gruppe  der  Stre- 
bungen  Begierden,  Wünsche,  Willensacte  und "  Handlungen, 
insofern  dieselben  als  thatsächlich  vorkommende  Phänomene 
des  Bewusstseins  Gegenstände  der  durch  Beobachtung  des 
wirklich  Geschehenden  gewonnenen  Erfahrung  sind.  Dasjenige 
Capitel  der  Psychologie  nun,  welches  das  Denken,  seine  Formen 
und  Gesetze,  in  welchen  und  nach  welchen  es  thatsächlich 
vor  sich  geht,  zusammenfasst,  also  weit  entfernt,  dem  thatsäch- 
lichen  Denken  Gesetze  vorzuschreiben,  vielmehr  umgekehrt 
das  thatsächliche  Denken  als  Denkmuster,  d.  i.  als  Gesetz  f\lr 
jedes  Denken  ansieht,  vertritt  im  Empirismus  die  Stelle  der 
Logik.  Dasjenige  Capitel  der  empirischen  Gefühlslehre,  d.  i.  der 
auf  Erfahrung  durch  Beobachtung  gegründeten  Kenntniss  der 
thatsächlich  gegebenen  Gefühle,  welches  von  den  thatsächlich 
gefidlten  Geschmacksurtheilen,  d.  h.  von  demjenigen  handelt, 
was  thatsächlich  ,nach  Geschmack'  gefunden  oder  nicht  ge- 
fanden wird,  vertritt  für  denselben  die  Stelle  der  Aesthetik. 
Endlich  dasjenige  Capitel  der  psychischen  Erfahrungswissen- 
schafb,  welches  sich  auf  den  begehrenden  Theil  des  Bewusst- 
seinsinhalts  bezieht,  in  welchem  von  der  thatsächlichen  Be- 
schaffenheit des  WoUens  und  Thuns  gehandelt,  d.  h.  durch 
Beobachtung  festgestellt  wird,  wie  und  was  factisch  gewollt 
oder  nicht  gewollt,  gethan  oder  unterlassen  wird  und  zu  werden 
pflegt,  die  empirische  Sittenkunde  (Ethnik),  vertritt  in  demselben 
die  Stelle  der  Sittenlehre  (Ethik). 

Ist  so  die  empirische  Anthropologie  bestimmt,  durch  ihren 
psychischen  Theil  dem  Empirismus  flir  die  demselben  unzu- 
gänglichen normativen  Vemunflwissenschaften  einen  (allerdings 
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unzureichenden)  Ersatz  zu  bieten,  so  hängt  sie  andererseits 
nach  unten  durch  ihren  somatischen  Theil  aufs  engste  mit  der 
Naturwissenschaft,  und  zwar  zunächst  mit  der  Wissenschaft 
von  der  organischen  Natur  oder  Lehre  vom  lebendigen  Körper 
(Biologie),  von  dem  die  anthropologische  Somatologie  oder 
Wissenschaft  vom  menschlichen  Leibe  nur  em  Capitel  aus- 
macht, zusammen.  Insofern  jedoch  der  Mensch  als  nach  dem 
bekannten  Ausdruck  des  Aristoteles  ,geselliges  Thier'  nicht 
sowohl  in  Vereinzelung  (ausser  ,als  Robinson^),  sondern  inmitten 
seinesgleichen  und  im  Zusammenleben  mit  andern  als  gesell- 
schaftliches Wesen  Gegenstand  der  Erfahrung  ist,  lassen  sich 
innerhalb  der  empirischen  Anthropologie  mehrerlei  Erfahrungs- 
wissenschaften unterscheiden,  von  welchen  die  eine,  die  ge- 
wöhnlich mit  diesem  Namen  belegt  wird,  den  Menschen  als 
Einzelwesen,  die  andere  entweder  denselben,  insofern  er  mit 
andern  seinesgleichen  zu  einem  Ganzen  (Gesellschaft)  verbunden 
ist,  als  gesellschaftliches  Wesen,  oder  dasjenige  Wesen,  welches 
durch  die  Vereinigung  menschlicher  Einzelwesen  zu  einem  Gan- 
zen (Gesellschaft)  entsteht,  das  Gesellschaftswesen,  zum  Gegen- 
stande hat.  Dabei  bringt  der  empirische  Charakter  aller  drei 
angefUhrten  Wissenschaften  es  mit  sich,  dass  ebensowenig  als 
in  der  Psychologie  des  Einzelwesens  Normen  filr  das  Denken, 
Beurtheilen  oder  Thun  und  Lassen  aufgestellt  werden,  in  der 
socialen  Anthropologie  Normen  fUr  das  Verhalten  des  Menschen 
in  der  Gesellschaft  oder  in  der  anthropologischen  Sociologie 
Normen  für  die  Gesellschaft  gegeben  werden.  Jene  behandelt 
den  socialen  Menschen,  diese  die  menschliche  Gesellschaft,  wie 
beide  thatsächlich  sind  oder  zu  sein  pflegen,  als  Wirkliches, 
nicht,  wie  beide  sein  sollen,  als  zu  Verwirklichendes.  Weder 
handelt  es  sich  darum,  dem  socialen  Menschen  vor  dem  Ein- 
siedler, noch  der  Gesellschaft  als  solcher  vor  dem  Individuum 
einen  Vorzug  in  dem  Sinne  beizulegen,  dass  der  Einsiedler  um 
desswillen  verpflichtet  wäre  zum  gesellschaftlichen  Leben  zurück* 
zukehren,  oder  das  Individuum  mit  andern  seinesgleichen  ein 
Gesellschaftswesen  zu  formircn.  Beide,  der  sociale  Mensch 
wie  die  Gesellschaft  sind  für  den  Empirismus  lediglich  That- 
sachen,  die  er  vorfindet,  deren  Natur  und  Wesen  er  wie  die 
jedes  andern  erfahrungsmässig  Gegebenen  analysirt,  deren 
natürliche  Folgen  er  entwickelt  und  deren  Ursachen,  wenn  thun- 
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lieh,  er  zu  entdecken  und  anzugeben  bemüht  ist.  Findet  sich 
dabei,  dass  der  Grund  der  Thatsachc  des  socialen  Zusammen- 
lebens in  dem  gleichfalls  als  Thatsachc  anzuerkennenden  Vor- 
handensein einer  auf  andere  seinesgleichen  bezugnehmenden 
(^socialen)  Anlage  im  Menschen,  z.  B.  in  einem  natürlichen  Zuge 
zur  Gesellung  mit  anderen  (socialem  Instinct,  Geselligkeits- 
trieb), oder  auf  einer  unwillkürlichen  Nachahmung  der  Gefühle 
anderer  durch  die  eigenen  (sociales  Gcftihl,  Mitgefühl,  Sym- 
pathie) gelegen  sei,  so  folgt  daraus  zwar,  dass,  weil  ohne  Vor- 
handensein dieser  auch  das  sociale  Zusammenleben  nicht  vor- 
handen wäre,  jene  sociale  Anlage  für  die  Gesellschaft  den 
(theoretischen)  Werth  einer  conditio  sine  qua  non  habe,  keines- 
wegs aber,  dass  darum  die  sociale  Anlage  im  Menschen  (der 
GeselUgkeitstrieb  oder  das  Mitgefiihl)  an  sich,  ohne  Bezug  auf 
das  Zustandekommen  der  Gesellschaft  einen  höheren  Werth 
und  deshalb  einen  Vorzug  besitze  vor  jedem  andern  im  Men- 
schen durch  die  Erfahrung  aufgezeigten  Trieb,  Gefühl  oder 
überhaupt  Vermögen.  Altruismus  oder  die  Lehre,  dass  das 
durch  die  Rücksicht  auf  den  andern  hervorgerufene  Handeln, 
und  Egoismus  oder  die  Lehre,  dass  das  durch  die  Rücksicht 
auf  den  Handelnden  selbst  beeinflusste  Handeln  besser  als  die 
entgegengesetzte  Handlungsweise  sei,  sind  daher  vom  Stand- 
punkt des  Empirismus  aus  gleich  unberechtigt,  es  wäre  denn 
vorher  ausgemacht,  entweder  dass  das  gesellige  Zusammen- 
oder das  vereinzelte  Einsiedlerleben  besser  sei  als  die  entgegen- 
gesetzte Lebensweise.  Nun  ist  zwar  von  letzteren  beiden 
Lebensweisen  die  erstere  insofern  der  letzteren  übergeordnet, 
als  der  Bestand  der  Gesellschaft  den  Bestand  von  Individuen 
zur  Vorbedingung  hat,  etwa  wie  das  erste  Stockwerk  den 
dasselbe  stützenden  Pfeilern  des  Erdgeschosses  übergeordnet 
ist.  Von  den  beiden  Organismen  der  Gesellschaft  und  des 
Eanzelmenschen  ist  der  erstere  der  complicirtere,  insofern  seine 
Theile,  also  die  Einzelindividuen  selbst  Organismen  sind;  der 
ausschliesslichen  Erkenntnissquelle  des  Empirismus,  der  Er- 
fahrung, gegenüber  aber  ist  der  complicirtere  nicht  mehr  und 
nicht  weniger  blosse  Thatsachc  als  der  einfachere  Organismus, 
und  einen  Grund,  der  Gesellschaft  an  sich  einen  höheren  (mibe- 
dingten)  Werth  als  dem  Einzelindividuum  und  diesem  letzteren 
gleichfalls  an  sich  einen  niedrigeren  (nur  bedingten)  AVerth  bei- 
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zulegen,   gibt   es   folgerichtiger  Weise   flir   den   Beobachtungs- 
standpunkt nicht. 

Es  ist  daher  ganz  im  Geiste  des  Empirismus  begründet, 
dass  in  derjenigen  Eintheilung  der  Wissenschaften,  welche  der 
Begründer  desselben,  Bacon,  seinem  novum  organon  zu  Grunde 
gelegt,  und  ähnlich  der  Weltkarte,  welche  die  Eintheihmg  der 
Erdoberfläche    in    die    dieselbe    ausmachenden    Länder-    und 
Meeresgebiete    darstellt,    als   ,globu8   intellectualis'   bezeichnet 
hat,  die  Metaphysik  als  Wissenschaft  fehlt,  dagegen  die  obigen 
vom  Rationalismus   als   normative  Vemunftwissenschaften  cha- 
rakterisirten    Disciplinen,    die    Logik,    Ethik    und    Politik    als 
Theile    der    Anthropologie,    und    zwar    selbstverständlich    der 
en;ipirischen    erscheinen.     Zwar  nimmt  es  sich   sonderbar   aus, 
dass  er  bei  der  Grundeintheilung,  nach  einer  allerdings  ziemlich 
willkürlichen    Sonderung    der    verschiedenen    Seelenvermögen, 
Poesie,    Geschichte   und   Philosophie   nebeneinander  reiht,   die 
erste   der   Phantasie,    die   zweite    dem    Gedächtniss,   die   dritte 
dem  Verstände  (intellectus)  zutheilt  und  dadurch  sowohl  einer- 
seits   die  Dichtung   als   eine  Art   des  Wissens   zu  bezeichnen, 
wie   andererseits    die   Geschichte    als    Wissenschaft   vom   Ver- 
gangenen der  Philosophie  als  solcher  vom  Gegenwärtigen  oder 
vielmehr,  da  es  sich  in  derselben  nicht  blos  um  das  Verständ- 
niss  des  Gegebenen,  sondern  um  Schlüsse  aus  diesem  auf  das 
Zukünftige  handelt,  vom  Künftigen  entgegen  zu  stellen  scheint. 
Ebensowenig  wird  ersichtlich,  ob  aus  dem  Grunde,  dass  Gott, 
Mensch    und    Natur    der    Philosophie    als    Gegenstände    zuge- 
wiesen werden,    dieselben  der  Poesie  und  der  Geschichte  als 
solche  abgesprochen  werden  sollen,  oder  ob  dieselben  vielmehr 
der  Philosophie   mit  jenen  beiden   gemeinschaftlich    seien    und 
der  Unterschied  nur  darin  zu  suchen  sei,  dass  die  Poesie  die- 
selben  mit   der   Phantasie,    die    Geschichte   ausschliesslich   als 
Gedächtnisssache,    die   Philosophie   allein   mit   dem   Verstände 
zu   erfassen    bestimmt   sei.     Weder   die    Poesie    noch    die   Ge- 
schichte wird  in  der  Eintheilung  weiter  verfolgt,  dagegen  jene 
der  Philosophie  nach  den  drei  obigen  Gegenständen  als  objectiven, 
und  der  Beschaffenheit  der  von  denselben    möglichen  Einsicht 
als  subjcctiven  pymtheilungsgründen  entwickelt.   Gegenstand  der 
Erkenntniss  kann   nur  entweder  das  unendliche  oder  das  end- 
liche Wesen  sein,  unter  dem  letzteren  nur  entweder  das  mensch- 
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liehe  oder  der  Inbegriff  aller  endlichen  Wesen  mit  Ausschluss 
des  Menschen,  die  Natur.  Die  Erkenntniss  selbst  kann  nur 
entweder  direct  oder  indirect  sein,  indem  der  von  dem  Objecte 
herkommende  und  von  dem  Subjecte  aufzunehmende  , Strahl^ 
(radius)  entweder  unverändert  oder  verändert  vom  letzteren 
empfangen  wird;  die  Veränderung  selbst,  die  im  letzteren 
Falle  mit  demselben  vor  sich  geht,  aber  kann  eine  doppelte 
sein,  indem  derselbe  entweder  durch  das  empfangende  Subject 
(wie  der  Lichtstrahl  durch  ein  Medium)  ,gebrochen^  d.  i.  von 
seiner  ursprünglichen  Richtung  abgelenkt  (radius  refractus) 
oder  von  dem  empfangenden  Subjecte  (wie  der  Lichtstrahl 
von  einer  Wand)  ,zurückgeworfen',  d.  i.  auf  das  übject  selbst 
zurückgestrahlt  wird  (radius  reflexus).  Folge  des  gebrochenen 
Strahls  ist,  dass  derselbe  dem  Subject  aus  einer  andern  Richtung 
zu  kommen  scheint,  als  er  wirklich  kommt;  Folge  des  reflectirten 
Strahls  ist,  dass  das  Object  statt  in  seinem  eigenen,  im  Lichte 
des  von  der  Wand  auf  dasselbe  zurückgeworfenen  Strahls  ge- 
sehen wird;  in  beiden  Fällen  erscheint  dasselbe  anders  als, 
nur  im  directen  Strahl  erscheint  es  so,  ^vie  e»  wirklich  ist. 
Stillschweigend  läuft  dabei  das  erkenntnisstheoretische  Axiom 
als  Voraussetzung  mit  unter,  dass  wirkliche  Erkenntniss  nur 
dort  möglich  ist,  wo  das  (zu  erkennende)  Object  und  das  (er- 
kennende) Subject  gleichartig,  also  entweder  beide  unendlich 
oder  beide  endlich  und  im  letzteren  Falle  entweder  beide 
Mensch  oder  beide  Natur  sind.  Da  es  sich  nun  nicht  um  die 
Erkenntniss  Gottes  durch  Gott  selbst,  sondern  um  die  Erkennt- 
niss Gottes,  des  Menschen  und  der  Natur  durch  den  Menschen 
handelt,  so  folgt  sowohl,  dass  eine  vollkommene  Erkenntniss 
Gt)ttes  durch  den  Menschen,  als  auch,  dass  eine  solche  des 
nicht  der  Natur  angehörigen  Thciles  des  Menschen,  die  erstere 
durch  den  Menschen  überhaupt,  die  letztere  wenigstens  durch 
den  der  Natur  angehörigen  Theil  des  Menschen,  unmöglich  sei. 
Denn  da  der  Mensch  als  solcher  (sowohl  seine  der  Natur  an- 
gehörige,  wie  seine  von  dieser  verschiedene  Beschaffenheit 
zusammengenommen)  ein  endUches  Wesen  ist,  so  schliesst  eine 
vollkommene  Erkenntniss  der  Gottheit  durch  denselben  sich 
von  selbst  aus;  aber  auch  eine  vollkommene  Erkenntniss  des 
Menschen  durch  denjenigen  Thöil  desselben,  durch  welchen 
dieser  von  der  übrigen  Natur  nicht  verschieden,  sondern  dieser 
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gleichartig  ist,  d.  i.  durch  den  Menschen  als  Naturwesen,  bleibt 
von  selbst  ausgeschlossen.  Nicht  nur  ist  der  Mensch  fUr  die 
&kenntniss  Gottes,  sondern  auch  der  Mensch  als  Naturwesen 
ist  für  den  Menschen,  insofern  dieser  Geistwesen  ist,  ein  un- 
adäquates Medium;  andererseits  erblickt  der  Mensch  nicht  nur 
die  ganze  ihm  gegenüberstehende  Natur,  sondern  auch  sich 
selbst  nicht  sowohl  in  dem  Licht,  welches  von  beiden  als 
Objectcn  auf  ihn  geworfen,  als  vielmehr  in  demjenigen,  welches 
von  ihm  auf  dieselben  zurückgeworfen  wird.  Folge  des  ersteren 
Umstandes  ist,  dass  für  den  Menschen,  wie  er  thatsächlich  in 
der  Erfahrung  gegeben  ist,  sowohl  Gott  seinem  wahren  als  er 
selbst  seinem  geistigen  Wesen  (spiraculum)  nach  wissenschaft- 
lich unerkennbar  bleiben.  Beide  sind  für  denselben  zwar 
Gegenstände  des  Glaubens,  nicht  aber  des  Wissens;  weder 
eine  philosophische  Theologie,  noch  eine  solche  Pneumatologie 
ist  vom  Standpunkt  des  natürlichen  Menschen  aus  als  Wissen- 
schaft möglich.  Erstere  reicht  höchstens  aus  ,den  Atheismus 
zu  widerlegen*,  da  die  Erklärung  aus  physischen  Ursachen  der 
Ergänzung  durch  die  Zuflucht  zur  göttlichen  Vorsehung  bedarf, 
nicht  aber  ,eine  affirmative  Gotteserkenntniss  zu  begründen^; 
letzterer  wird  nicht  einmal  dieses,  d.  i.  die  Widerlegung  des 
Unglaubens  an  die  Existenz  eines  immateriellen  Geistwesens  zu- 
gestanden. Insofern  daher  Gott  und  Geist  Gegenstände  der  Meta- 
physik sind  und  diese  eben  nichts  anderes  ist  als  die  Wissen- 
schaft von  jenen,  wird,  wenn  die  wissenschaftliche  Erkenntniss 
obiger  Objecte  aufgehoben  wird,  dadurch  auch  Metaphysik  als 
Wissenschaft  aufgehoben  und  ist  demgemäss  aus  dem  globus 
intcllectualis  als  Inbegriff  und  System  des  menschlichen  Wissens 
und  menschlicher  AVissenschaften  zu  streichen. 

Sonach  bleibt  als  dem  Menschen  zugängliches  Object  der 
Erkenntniss  nur  die  Natur  und  der  Mensch  selbst,  letzterer  je- 
doch nur  insofern  er  Naturwesen  ist,  übrig;  jene  macht  den 
Gegenstand  der  Naturphilosophie,  diese  jenen  der  Anthro- 
pologie aus.  Der  Inbcgi'iff  derjenigen  Begriffe  und  Sätze,  welche 
beiden  gemeinsam  sind,  d.  i.  welche  allen  Theilen  der  Philo- 
sophie gleichmässig  zu  Grunde  liegen,  wie  die  Begriffe  Sein  und 
Nichtsein,  Aehnlichkcit  und  Verschiedenheit,  das  Axiom  von 
der  Gleichheit   zweier  Grössen,   die  einer    dritten   gleich    sind, 
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sich  vereinigt,  die  sogenannte  pliilosophia  prima  oder  scientia 
universalis  aus.  Da  Geistiges  unerkennbar  ist,  so  kann  alles 
Erkennbare,  daher  sowohl  Natur  als  der  Mensch  als  Naturwesen, 
nicht  anders  als  körperlich  sein,  der  Unterschied  zwischen  beiden 
daher  nicht  darin  bestehen,  dass  die  Natur  materiell,  der  Mensch 
immateriell,  sondern  lediglich  darin,  dass  derselbe  eine  durch 
den  Umstand,  dass  es  des  Philosophirenden  eigene  ist,  vor  an- 
derem Körperlichen,  ausgezeichnete  Art  desselben  sei.  Die  dar- 
aus unvermeidlich  fliessende  Folgerung,  dass  der  einzige  und 
ausschUfesslich  mögliche  Gegenstand  der  Philosophie  Körper 
(corpora)  seien,  hat  allerdings  mit  ausdrücklichen  Worten  erst 
Bacon's  kühnerer  Nachfolger  Hobbes  ausgesprochen.  Bei  dem 
Begründer  des  Empirismus  wird  dieselbe  durcli  die  festgehaltene 
Trennung  des  Menschen  von  der  Natur,  als  ob  derselbe  etwas 
wirklich  von  dieser  Verschiedenes  und  nicht  blos  ein  willkür- 
lich der  Eigenliebe  zuliebe  von  derselben  Geschiedenes  wäre, 
möglichst  zu  verschleiern  gesucht  und  daher  nebst  der  Aus- 
scheidung des  Menschen  aus  der  Natur  auch  die  gewohnte 
Unterscheidung  des  Leibes  und  der  Seele  im  Menschen  beibe- 
halten. 

Naturphilosophie  und  Anthropologie  zerfallen  jede  in  zwei 
weitere  Unterabtheilungen:  die  erste,  je  nachdem  sie  entweder 
auf  die  Erkenn tniss  oder  auf  die  Anwendung  der  Naturgesetze 
gerichtet,  die  letztere,  je  nachdem  ihr  Object  der  Leib  oder  die 
Seele  des  Menschen  ist.  Die  auf  die  Erkenntniss  der  Natur- 
gesetze abzielende  Philosophie  wird  von  Bacon  specuhitiv,  die 
deren  Anwendung  behandelnde  operativ  genannt.  Die  Natur- 
gesetze selbst  imterscheidet  er  in  solche,  welche  die  wirkenden 
Ursachen,  und  solche,  welche  die  Zweckursachen  der  Natur- 
erscheinungen behandeln.  Die  Wissenschaft  der  ersteren  ist 
ihm  die  eigentliche  Pliysik,  ftir  jene  der  letzteren,  die  bei  ihm 
nur  erwähnt  werden,  um  davor  zu  warnen,  dass  denselben  ein 
Einfluss  auf  die  Erforschung  der  Natur  eingcrilumt  werde, 
gebraucht  er  den  Namen  der  Metaphysik,  wohl  kaum  um  ihr 
dadurch  eine  bessere  Empfehlung  zu  Theil  werden  zu  lassen. 
Letzteres  wird  besonders  durch  das  Gegenstück  deutlich,  das 
die  Metaphysik  unter  den  operativen  Naturwissensehaftxm  findet. 
Unter  diesen  ist  die  Mechanik  die  Anwendung  der  Physik, 
die  Anwendung  der  Metaphysik  dagegen  die  ,natürliche  Magie^ 
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Wie  man  siebt,  erübrigt  bei  dieser  Eintlieilung  der  Natur- 
philosophie weder  ein  Platz  für  die  reine  Mathematik,  noch  für 
die  mathematische  Astronomie;  erstere  wird  von  Bacon  als 
blosse  ,H  i  Ifö  wissen  seh  aftS  die  Astronomie  aber  nur  als  ein 
Capitel  der  Physik  angesehen.  Beides  mit  Recht,  wenn  es  wahr 
ist,  dass  der  einzige  Gegenstand  wirklichen  Wissens  das  Körper- 
liche sei,  keineswegs  aber,  wenn  diese  ,Hilfswi88enschaft',  deren 
Gegenstand,  Zahl  und  Raumform,  sich  zwar  am  Körperlichen 
findet,  selbst  aber  nichts  Körperliches  ist,  trotzdem  für  eine 
wirkhche  Wissenschaft  gelten,  und  ebensowenig,  weim  nicht 
das  wirkliche  Weltgebäude  mit  seinen  wirklichen  Weltkörpern 
physikalisch  construirt,  sondern  dessen  Vertheilung  und  Be- 
wegung im  Räume  aus  den  mechanischen  Bewegungsgesetzen 
mathematisch  berechnet  werden  soll.  Offenbar  schwebt  bei 
jener  Bezeichnimg  der  unklare  Gedanke  vor,  dass  die  Gegen- 
stände der  Mathematik  nur  durch  Abstraction  aus  den  Gegen- 
ständen der  wirklichen  Körperwelt  gewonnen  und  daher  gleich- 
sam nur  zur  Bequemlichkeit  und  Abkürzung  des  bei  Erkenntniss 
der  Welt  der  wirklichen  Gegenstände  eingehaltenen  Verfahrens 
erfundene  Symbole  und  Constructionen  seien,  die  Wissenschaft 
von  denselben  daher  nicht  Gegenstände,  sondern  bei  Erkenntniss 
der  Gegenstände  angewandte  Hilfsmittel  zum  Gegenstand  habe, 
und  daher  im  Gegensatz  zur  Physik,  die  eine  gegenständliche 
Wissenschaft,  eine  blosse  ,Hilf8 Wissenschaft*  sei.  Letzterer  Name 
würde  für  eine  Wissenschaft  passen,  welche  die  Anleitung  ent- 
hielte, welcher  Gebrauch  von  jenen  ,Hilfsmitteln*  bei  der  Er- 
kenntniss der  Gegenstände  der  wirklichen  Welt  zu  machen, 
d.  h.  welches  die  schickliche  Anwendung  der  Mathematik  in 
der  Physik  sei,  dagegen  die  Wissenschaft,  deren  Gegenstände 
die  , Hilfsmittel,  nämlich  Zahlen  und  Raumformen  selbst,  abge- 
sehen von  ihrem  Ursprung  durch  Abstraction  aus  der  und  von 
ihrer  Anwendung  auf  die  Welt  der  wirklichen  Dinge,  sind,  eine 
solche  für  sich  und  nichts  weniger  als  eine  blosse  ,Hilf8- 
wissen Schaft*  ausmacht.  Wie  hier  ungerecht  gegen  die  reine 
Mathematik,  so  verhält  sich  Bacon  unbillig  gegen  die  reine 
Astronomie,  oder  die  Mechanik  des  Himmels,  an  deren  Stelle 
er  vielmehr  die  Physik  der  Himmelskörper,  also  statt  der  Be- 
wegungblolirc  die  Naturlehre  der  Himmelskörper  (Astrophysik) 
setzt.     Zu  der   richtigen  Würdigung   der   ersteren    verscbliesst 
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ihm  seine  Geringschätzung  der  copernikanisclien  Wcltan sieht, 
die  er  fUr  einen  abenteuerhehen  Elinfall  erklärt,  und  sein  Fest- 
halten, der  Gegnerschaft  gegen  die  aristotelische  Logik  zum 
Trotz,  an  der  aristotelischen  Physik  und  Kosmologie  den  Weg. 
Wie  die  Naturphilosophie  in  Physik  und  Metaphysik,  so 
zerfUllt  die  Anthropologie  in  die  Lehre  vom  Menschen  als  Einzel- 
und  in  die  Lehre  von  diesem  als  Gesellschaftswescn.  Jene, 
die  philosophia  humana,  hat  den  Menschen  im  natürlichen,  diese, 
die  philosophia  civilis,  im  geselligen  Zustande  zum  Gegenstand, 
daher  die  erstere  von  ihm  auch  kurzweg  als  Anthropologie,  die 
letztere  als  Politik  bezeichnet  wird.  Insofern  der  Mensch  in 
Leib  und  Seele,  zerfkllt  die  Lehre  vom  Menschen  in  Lciblehre 
(Somatologie)  und  Seelenlehre  (Psychologie);  wobei  unter  der 
Seele  (psyche)  im  Unterschiede  vom  Geist  (pneuma)  weder  ein 
Ausser-  oder  gar  Uebematürliches ,  noch  ein  Unkörperliches 
(Immaterielles),  welche  beide  nach  dem  Vorangegangenen  kein 
Gegenstand  der  Erfahrung,  also  auch  menschlichen  Wissens  sein 
können,  sondern  lediglich  ein,  verglichen  mit  der  Materialität 
des  Stoffes,  aus  welchem  der  Leib  gefonnt  ist,  verfeinertes, 
gleichsam  ätherisch  gewordenes  Körperliches  verstanden  wird. 
Bacon  bezeichnet  dieselbe  im  Gegensatz  zu  dem  von  Gott  dem 
Menschen  eingehauchten  Geist  (spiraculum)  ausdrücklich  als 
,Körper',  aber  im  Gegensatz  zu  dem  kalten  und  dichten  der 
unbeseelten  Materie  als  ,dünuen  und  warmen^  Körper.  Seele 
und  Leib  sind  daher  bezüglich  der  beiden  gemeinsamen  Grund- 
eigenschaft der  Körperlichkeit  untereinander  verwandt,  gleich- 
artig, nur  hinsichtlich  des  Besitzes  oder  Mangels  gewisser  inner- 
halb der  Körperlichkeit  gegebener  (secundärer)  Eigenschaften 
(Dichtigkeit,  Temperatur  u.  dgl.)  untereinander  verschieden, 
ungleichartig,  also,  da  die  letzteren  nur  graduelle  Unter- 
schiede bezeichnen,  auch  untereinander  nicht  dem  Wesen  nach 
(dualistisch),  sondern  nur  dem  Grade  nach  (monistisch)  ent- 
gegengesetzt. Daraus  erklärt  sich,  wie  Bacon,  da  die  Fähigkeit, 
Empfindungen  zu  haben,  ei*fahrungsgemäs8  zu  den  Eigenschaften 
der  Seele  gehört,  dazu  gelangt,  diese  Fähigkeit  als  eine  all- 
gemeine des  Körperlichen  zu  betrachten,  d.  i.  jedem  Körper- 
clement  ohne  Unterschied  die  Fähigkeit  beizulegen,  Pcrccptioncn 
zu  haben,  und  in  Folge  dessen  zu  Bewegungen  (Anziehungen 
und  Abstossungen)  veranlasst  zu  werden.     Andererseits   aber, 
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auch,  dass  derselbe  die  der  Seele  cigenthümlichen  Perceptionen 
(Empfindungen),  welche  erfahrungsgemäss  vom  Bcwusstscin  be- 
gleitet sind,  von  den  den  Körperelementen  überhaupt  eigenen, 
bei  welchen  dies  nicht  der  Fall  ist ,  und  folgerichtig  die 
aus  den  ersteren  entspringenden  Bewegungen  (Willensacte, 
Handlungen)  als  specifisch  seelische  von  den  durch  die  allen 
Kt)rperelementen  gemeinsamen  Perceptionen  veranlassten  Be- 
wegungen (Distanzänderungen)  unterscheidet.  Ersteres  ist  die 
natürliche  Folge  der  natürlichen  Verwandtschaft  der  Körper  und 
der  Seelen,  die  Bacon  einräumt,  letzteres  die  ebensolche  des 
(allerdings  nur  graduellen)  Gegensatzes  beider  innerhalb  des 
sie  gemeinsam  umfassenden  Rahmens  der  Körperlichkeit,  den 
Bacon  aufrecht  erhält.  Die  sich  sofort  aufdrängende,  gleich- 
falls natürliche  Folgerung,  dass,  wie  der  Gregensatz  zwischen 
Körper  und  Seele  überhaupt,  so  auch  der  zwischen  den  (nicht 
bewusstcn)  Perceptionen  (Empfindungen)  des  ersteren  und  den 
(bewussten)  Perceptionen  (Empfindungen)  der  letzteren  und 
sonach  auch  der  zwischen  den  aus  jenen  und  den  aus  diesen 
entspringenden  Bewegungen  ein  ,flicssender'  (gradueller)  kein 
wesenhafter  (generischer)  sein  müsse,  hat  Bacon  gefühlt,  aber, 
da  die  Erfahrung  in  jedem  gegebenen  Falle  nur  entweder  das 
eine  oder  das  andere,  niemals  aber  das  ,Fliessen',  d.  i.  den  Ueber- 
gang  des  einen  ins  andere  zeigt,  nicht  zulassen  zu  dürfen  ge- 
glaubt, sondern  ,die  Natur  und  den  Grund  dieses  Unterschiedes' 
(nicht  bewusster  und  bewusster  Perceptionen)  weiterer  Unter- 
suchung vorbehalten  und  empfohlen. 

Perceptionen  und  aus  denselben  entspringende  Distanz- 
änderungen (Näherungen  und  Entfernungen)  bilden  die  Grund- 
lage aller  in  und  zwischen  den  Körperelementen  sich  vollzie- 
henden Veränderungen :  Empfindungen  und  durch  dieselben 
(näher  oder  entfernter)  beeinflusste  Willensacte  und  Handlungen 
machen  den  Inhalt  des  durch  die  Objecte  der  ersteren  von 
aussen  becinflussten  und  durch  die  Objecte  der  letzteren  das 
Aeusscre  beeinflussenden  Seelenlebens  aus.  Erstere  bilden  die 
Grundlage  der  (theoretischen)  Erkenntniss,  diese  das  Werkzeug 
der  (praktischen)  Umgestaltung  (Unterwerfung)  der  Natur  durch 
den  Menschen.  Jener  entspricht  eine  Wissenschaft,  welche  als 
Zweck  der  Erkenntniss  das  Wahre,  dieser  eine  solche,  welche 
als  Zweck  des  Wollens  und  Handelns  das  Gute  zum  Gegenstande 
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hat.    Jene,  die  Logik  (logica)  ,8ervit  ad  illurainalioni«  puritatcmS 
diese,  die  Ethik  (ethica)  ,ad  liberae  vohmtatis  dircctioiiem^  Beide 
Wissenschaften  bezeichnet   Bacon    als  ,clavcs    rcliquarum    om- 
nium'.     Das  Wesen  der  ersten   besteht   nicht   darin,    dass  die 
Empfindungen,  um  zu  Erkenntnissen  zu  werden,  die  Form  des 
Wahren  annehmen  müssten,  sondern  darin,  dass  der  Inhalt  der 
wirklichen  Empfindungen,  d.  i.  derjenigen,  die  durch  die  Gegen- 
stände der  Natur  ,radio  directo'  hervorgerufen  werden,  die  Wahr- 
heit sei.    Das  Wesen  der  zweiten  nicht  darin,  dass  die  Willens- 
acte  und  Handlungen,  um  zu  guten  zu  werden,    die  Form  des 
Guten  annehmen  müssten,    sondern  darin,    dass  der  Inhalt  der 
wirklichen,  d.  i.  durch  wirkliche  Empfindungen  (in  obigem  Sinne) 
hervorgerufenen  Willensentschliessungen    und   Handlungen    das 
Gute   sei.      Aufgabe   der  ersten   ist   daher:  den  Inhalt  der  Er- 
fahrung zu  , reinigen',  d.  i.  das  wirklich  Empfundene,   das  aus 
dem   Object  der  P>fahrung   (von    den   Gegen  stünden)    stammt, 
von  dem  nur  vermeintlich  Empfundenen,  das  vielmehr  aus  dem 
Subject  der  Erfahrung  (dem  Menschen  und  dessen  Vorurtheilen) 
herrührt    und    statt    aus    den    Gegenständen    herausgelesen    zu 
werden  in  dieselben  hineingetragen  wird,  zu  sondern.    Aufgabe 
der  letzteren  ist:    den  Willen  durch  diejenigen  Beweggründe  zu 
gleiten',    welche    aus    dem    Inhalt   der    wirklichen ,  aber   nicht 
einer  vermeintlichen  Erfahrung,  d.  h.  aus  der  Erkenntniss  der 
Natur,  wie  sie  ist,  statt  aus  angebomen  oder  anerzogenen  Vorur- 
theilen über  dieselbe,    hergenommen  sind.    Die  durch   richtige 
Leitung  erreichte  Güte  (bonitas)  des  WoUens,  insofern  sie  dem 
Einzelnen   für   sich   ohne   Bezug   auf  das  Zusammenleben   mit 
seinesgleichen  zukommt,  bezeichnet  Bacon  als  ,inncre  (interna)' 
und    setzt   sie   der  ,äusseren    (externa)'   entgegen,    welche    die 
Vollkommenheit   des   gesellschaftlichen,    d.  i.  im  geselligen  Zu- 
sammenleben mit  andern  und  in  Bezug  auf  diese  sich  äussern- 
den Wollens   ausmacht.     Letztere    bildet   den   Gegenstand   der 
Lehre   vom   Menschen   als   ,bürgerlichem'   Wesen    (philosoi)hia 
civilis,  Politik)  und  ist  selbst   eine   dreifache,  je    nachdem    sie 
innerhalb   des  Bereichs  blos  auf  Unterhaltung  abzielenden  ge- 
selligen Verkehrs  (in  conversationibus)  oder  auf  dem  Felde  des 
QcBchäftslebens  (in  negotiis)    oder  auf  dem  Gebiet   des  Staats 
bürgerlichen  Verbandes  zwischen  Beherrschten  und  Herrschen 
den  (in  imperio)  bewährt  wird. 
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Wie  man  sieht,  trägt  keine  der  drei  letztgenannten  Wissen- 
scliaftcn,  Logik,  Ethik  und  Politik,  normativen,  sondern  tragen 
alle  drei  ausdrücklich  empirischen  Charakter  an  sich.  Da  der 
Inhalt  der  Empfindungen  als  solcher  das  Wahre  ist,  die  auf 
inductivera  Wege  entstehenden  BegriflFe,  Urtheile  und  Schlüsse 
des  Verstandes  aber  nur  natürliche  Transformationen  der  Em- 
pfindungen und  als  solche  gleichfalls  wahr  sind,  so  hat  die  Logik 
nichts  anderes  zu  thun,  als  den  naturgemässen  Vorgang  des 
Hervorgehens  dieser  aus  jenen  (die  Induction)  zu  beschreiben, 
um  damit  die  Art,  wie  Erkenntnisse  (richtige  Begriffe,  giltige 
Urtheile  und  Schlüsse)  zu  Stande  kommen,  angegeben  zu  haben. 
Dieser  Vorgang  aber,  die  Transformation  ursprünglicher  Empfin- 
dungen, Wahrnehmungen  und  Anschauungen  in  Begriffe,  Ur- 
theile und  Schlüsse,  ist  ein  psychologischer,  im  Bewusstsein  nach 
dessen  Naturgesetzen  sich  vollziehender,  die  Logik  als  Beschrei- 
bung desselben  daher  nichts  weiter  als  ein  Capitel  der  Psycho- 
logie oder  im  weiteren  Sinne  der  Anthropologie  und  sonach, 
da  diese  beiden  empirische  Wissenschaften  sind,  gleich  ihnen 
eine  reine  Erfahrungswissenschaft. 

Nicht  anders  verhält  es  sich  mit  der  sogenannten  Ethik. 
Denn  da  die  Willensbewegungen  die  natürliche  Folge  von  Em- 
pfindungen, unter  diesen  aber  nur  diejenigen,  deren  Inhalt  durch 
das  Object  der  Erfahrung  erzeugt  ist,  die  wahren  sind,  so  folgt, 
dass  die  guten  Willensbewegungen  natürliche  Folgen  wahrer 
Empfindungen  sein,  d.  h.  sich  aus  diesen  mit  Nothwendigkeit 
von  selbst  ergeben  werden.  Der  Process,  durch  welchen  das 
ethische  Wollen  zum  Vorschein  kommt,  ist  daher  ein  rein  psycho- 
logischer, nach  Naturgesetzen  sich  voUziehcnder,  die  Wissen- 
schaft, welche  denselben  und  dadurch  das  ,gute'  Wollen  zum 
Gegen  stände  hat,  ist  daher  nichts  weiter  als  eine  beschreibende, 
ein  Capitel  der  Psychologie  oder  im  weiteren  Sinne  der  Anthro- 
pologie, beide  fvU  empirische  Wissenschaften  gedacht,  und  sonach 
selbst  nichts  anders  als  reine  Erfahrungswissenschaft. 

Es  kann  beinahe  von  Ueberfluss  scheinen,  die  analoge 
Conscqucnz  rücksichtlich  der  letzten  der  genannten  Wissen- 
schaften, der  Politik,  zu  ziehen.  Es  leuchtet  ein,  dass  der 
Unterschied  derselben  von  der  sogenannten  Ethik  lediglich  in 
dem  Inhalte  des  einmal  auf  andere  bezogenen,  das  andere  mal 
auf  solche   nicht    bezogenen  Wollens,    d.  i.   in    dem  Umstände, 
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dass  das  eine  sociales,  das  andere  solipsistischcs  Wollen  ist, 
gesucht  werden  darf.  Wie  nun  unter  dem  solipsistischen  Wollen 
nur  dasjenige,  welches  aus  wahren,  d.  h.  durch  die  Objecte 
selbst,  und  zwar  ausschliesslich  durch  diese  hervorgebrachten 
Empfindungen  entsprungen  ist,  gut  genannt  wird,  ebenso  kann 
unter  dem  socialen  Wollen  lediglich  dasjenige,  welches  natür- 
liche Folge  realer  Empfindungen  ist,  ethisches  Wollen  heissen. 
Während  nun  die  Empfindungen,  aus  welchen  solipsistischcs 
Wollen  entspringt,  solche  sein  werden,  welche  nicht  durch  das 
Zusammenleben  mit  seinesgleichen ,  werden  diejenigen ,  aus 
welchen  sociales  Wollen  entspringt,  solche  sein,  die  nur  im 
Zusammenleben  mit  andern  zum  Vorschein  kommen.  Von 
dieser  Art  sind  die  sogenannten  sympathetischen  oder  Mitge- 
fühle, und  insofern  dergleichen  wahre,  d.  h.  durch  die  mensch- 
liche Umgebung  thatsächlich  im  Menschen  hervorgerufene,  also 
nicht  eingebildete,  sondern  selbst  erfahrene  Gefühle  sind,  wird 
das  aus  ihnen  entspringende,  auf  andere  bezügliche,  also  soqiale 
Wollen  selbst  gut,  weil  durch  wahre  Empfindungen  mit  Noth- 
wendigkeit  verursacht,  sein.  Welcherlei  sociale  Gefühle  nun  durch 
das  Zusammenleben  mit  andern  thatsächlich  im  Menschen  ver- 
ursacht werden,  dies  festzustellen  ist  lediglich  eine  Aufgabe  der 
Psychologie  als  Erfahrungswissenschaft,  während  der  Process, 
durch  welchen  aus  den  thatsächlich  gegebenen  socialen  Ge- 
ftihlen  mit  Nothwendigkeit  gewisse  Arten  socialen  Wollens  ent- 
springen, gleichfalls  ein  psychologischer  und  dessen,  sowie  der 
daraus  folgenden  Wollen  Beschreibung  Sache  der  Psychologie  ist. 
Insofern  nun  Politik  das  aus  den  thatsächlichen  socialen  Gefühlen 
mit  Nothwendigkeit  entspringende,  also  das  gute  sociale  Wollen 
zum  Gegenstande  hat,  ist  dieselbe  nichts  weiter  als  eine  beschrei- 
bende Wissenschaft,  ein  Capitel  der  Psychologie  oder  im  weiteren 
Sinne  der  Anthropologie,  beide  als  empirische  Wissenschaften 
gedacht,  und  sonach  selbst  eine  reine  Erfahrungswissenschaft. 
Von  dem  Inhalt  der  Erfahrung,  d.  i.  von  dem  Inhalt  der 
als  Thatsachen  des  Bewusstseins  erfahrenen  Empfindungen  und 
G^ftlhle  hängt  es  ab,  welchen  Inlialtes  nicht  nur  die  durch 
Transformation  derselben  gewonnenen  Begriffe,  Urtheile  und 
Schlüsse,  d.  i.  die  durch  Abstraction  aus  dem  Inhalt  der  Wahr- 
nehmung entstandene  abstracte  Gedankenwelt,  sondern  auch 
welcher  Art  die  durch  thatsächliche  Gefühle  mit  Nothwendigkeit 
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verursachten  Willensbewegungen  (Willensacte  und  Handlungen) 
sein  werden.  Sowie  mit  jeder  Aenderung  des  Inhalts  der  ur- 
sprünglichen Empfindungen  auch  jener  der  daraus  abstrahirten 
Gedankenwelt,  so  muss  mit  der  Aenderung  der  ursprünglichen, 
Willensbewegungen  verursachenden  Gefühlswelt,  auch  der  In- 
halt dieser  durch  dieselben  verursachten  Willensbewegungen 
selbst  eine  Aenderung  erleiden.  Ein  anderer  Inhalt  der  ur- 
sprünglichen Empfindungen  hat  ein  anderes  Wahres,  ein  anderer 
Inhalt  der  Willen  verursachenden  Gefühle  ein  anderes  Gutes 
zur  Folge.  So  lange  die  Menschennatur  der  Erfahrung  gegen- 
über stets  das  nämliche  Antlitz  zeigt,  ist  nicht  zu  besorgen, 
weder  dass  das  Wahre,  noch  dass  das  Gute  erfahrungsgemäss 
zweierlei  gleich  gut  daseinsberechtigten  Inhalt  aufweisen  könnte. 
Wenn  dagegen,  wie  der  Streit  der  empirischen  Ethiker  unter- 
einander zum  Vorschein  bringt,  die  Erfahrung  des  einen  die 
menschliche  Natur  als  thatsächlich  egoistisch,  die  Erfahrung  des 
andern  ebenso  thatsächlich  als  uneigennützig  und  wohlwollend 
zeigt,  sonach  nach  dem  einen  das  egoistische,  nach  dem  andern 
das  selbstverläugnende  Wollen  als  gut  und  daher  jedem  von 
beiden  das  gute  Wollen  des  andern  für  verwerflich  gilt,  so  zeigt 
es  sichj  dass  entweder,  was  unmöglich  ist,  die  Erfahrung  selbst 
zwiespältig,  d.  h.  das  Entgegengesetzte  gleich  gut  Erfahrung 
iet,  oder  dass  der  Massstab  dessen,  was  gut  oder  verwerflich 
sei,  nicht  aus  der  Erfahrung  selbst  gewonnen  werden  kann. 

Dasjenige,  was  der  Rationalismus  Metaphysik  nennt,  Wissen- 
schaft vom  Seienden  aus  reiner  Vernunft,  erscheint  in  obiger 
Eintheilung  der  Wissenschaften  gar  nicht,  dasjenige,  was  er 
als  Psychologie  bezeichnet,  nur  als  ein  Capitel  der  Naturphilo- 
sophie, im  engeren  Sinne  als  derjenige  Theil  der  Körperlehre, 
der  von  der  ,warmen  Flüssigkeit',  Seele  genannt,  handelt,  die 
von  demselben  als  normative  Vemunftwissenschaftcn  bezeich- 
neten Disciplinen,  Logik,  Ethik,  Politik,  nur  als  Capitel  dieser 
letzteren  als  empirischer  Lehre  vom  Menschen.  Dieselbe  stimmt 
mit  der  von  Comte  seiner  ,natürlichen  Hierarchie  der  Wissen- 
schaften' zu  Grunde  gelegten  Aufzählung  der  Wissenschaften 
insofern  überein,  als  auch  in  dieser  die  Metaphysik  als  Wissen- 
schaft gar  nicht,  die  Psychologie  nur  als  ein  Theil  der  Biologie, 
also  der  Lehre  vom  organischen  Körper  erscheint,  Logik,  Ethik 
und  Politik   (letztere   als  Gesellschaftslehre   unter   dem  Namen 
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der  Soeiolo^ijie)  aber  im  Syöterac  des  Positivismuö  ebensowenig 
wie  in  jenem  des  Empirismus  als  normative  (vorsehreibendti), 
sondern  lediglieb  als  , positive^  (beschreibende)  Disciplinen  an- 
gesehen werden.  Dagegen  kommen  in  der  letzteren  im  Gegen- 
satz zu  der  Bacon'schen  die  Mathematik,  die  von  dieser  als 
blosse  Hilfswissenschaft  der  Physik  geduldet  wird,  und  die 
mathematische  Astronomie,  die  von  dieser  mit  der  Physik,  von 
der  sie  nur  ein  Capitel  ausmachen  soll,  zusammengeworfen  wird, 
als  selbstständige  Wissenschaften  ebenso  hinzu,  wie  andererseits 
die  Chemie,  welche  von  Bacon  mit  in  die  Physik  einbezogen,  von 
dieser  ausgeschieden  und  zwischen  die  Lehre  von  den  leblosen, 
aber  mechanisch  zusammengesetzten  Körpern  (Physik)  und  jene 
von  dem  lebendigen  Körper  (Biologie)  eingeschoben  wird.  Die- 
selbe zählt  daher  statt  der  Bacon'schen  zwei,  oder  wenn  wir 
an  die  Stelle  der  Anthropologie  deren  Theile,  die  philosophia 
humana  (Lehre  vom  menschlichen  Einzelwesen)  und  philosophia 
civihs  (Lehre  vom  menschlichen  Gesellschaftswesen)  setzen,  drei 
Hauptwissenschaften :  Naturlehre,  Menschenlehre,  Gesellschafts- 
lehre, deren  sechs,  und  wenn  wir  an  die  Stelle  der  letzten  der- 
selben, der  Biologie,  deren  Theile,  die  Lehre  vom  lebendigen 
Einzel-  und  die  vom  lebendigen  Gesellschaf tswesen,  einschalten, 
sieben  Hauptwissenschaften  auf:  Mathematik,  Mechanik,  Astro- 
nomie, Physik,  Chemie,  Biologie  und  als  deren  Unterabtheilung 
Sociologie.  Wie  in  der  Bacon^schen  Aufzählung  ein  gewisses 
Gesetz  der  Aufeinanderfolge  durch  den  Umstand  sich  bemerk- 
lich macht,  dass  der  Mensch  von  der  Natur  ausdrücklich  ge- 
sondert, und  obgleich  seinem  leiblichen  Bestandtheil  nach  als 
ein  Theil  derselben  betrachtet,  doch  seiner  psychischen  Seite 
nach  als  über  derselben  stehend  angesehen,  zugleich  aber  auch 
die  menschHche  Gesellschaft,  welcher  der  P^inzelmensch  als 
Voraussetzung  und  Grundlage  dient,  ihrerseits  wieder  als  über 
dem  Einzelnen  stehend,  aufgefasst  wird:  so  macht  sich  ein  ähn- 
liches in  der  von  Comte  gegebenen  geltend  durch  den  Umstand, 
dass  der  Gegenstand  jeder  in  der  genannten  Reihenfolge  an 
ihrem  Ort  aufgeführten  Wissenschaften  jedesmal  zusammen- 
gesetzter ist  als  derjenige  der  ihr  zunächst  vorangehenden,  zu- 
gleich aber  jedesmal  einfacher  als  derjenige  der  ihr  zunächst 
nachfolgenden,  d.  h.  dass  jede  ihrem  Gegenstand  nach  über 
ihrer  Vorgängerin  und  unter  ihrer  Nachfolgerin  8t<*ht.   Nach  der 
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ersteren  bildet  die  Natur  die  Voraussetzung  des  Menschen, 
dieser  die  der  Gesellschaft;  nach  der  letzteren  der  Gegenstand 
der  reinen  Mathematik,  Zahl  und  Raum,  die  Voraussetzung  der 
angewandten  Mathematik,  entweder  auf  Naturkräfte  überhaupt 
oder  auf  die  Bewegung  der  Himmelskörper,  die  durch  solche 
bewirkt  werden ;  Kraft  imd  Bewegung  aber  bilden  die  Voraus- 
setzung des  Stoffes,  und  zwar  sowohl  des  unorganischen  ent- 
weder mechanisch  oder  chemisch  zusammengesetzten,  wie  des 
organischen  Körpers;  jener  selbst  aber  die  Voraussetzung  des 
Organismus,  und  zwar  sowohl  des  einzelnen  wie  durch  diesen 
des  höchsten  selbst  wieder  aus  Organismen  organisch  gegheder- 
ten  Wesens,  der  organisirten  Gesellschaft. 

Eine  Annäherung  beider  entgegengesetzten  Richtungen, 
von  welchen  die  eine  die  Metaphysik  ausschliesst,  die  andere 
Physik  als  eine  nur  unvollkommene  Wissenschaft  betrachtet, 
kann  nun  auf  doppelte  Weise  herbeigeführt  werden,  indem 
entweder  der  empirische  Standpunkt  sich  dem  rationalen,  oder 
umgekehrt  dieser  jenem  sich  nähert.  Letzteres  erfolgt,  indem 
der  Inhalt  der  Metaphysik  beschränkt,  d.  i.  der  Umfang  der- 
jenigen Gegenstände,  über  deren  Sein  durch  reine  Vernunft 
entschieden  zu  werden  vermag,  eingeschränkt  wird;  ersteres 
geschieht,  indem  die  als  Wissenschaft  ausgeschlossene  Meta- 
physik als  unvermeidliches,  wenngleich  vorwissenschaftliches 
Durchgangsstadium  auf  alle  Wissenschaften  ohne  Unterschied 
ausgedehnt  wird.  Indem  das  erstgenannte  Verfahren  die  Zahl 
der  durch  reine  Vernmift  als  solche  erkennbaren  Seienden  ver- 
mindert, also  dazu  beiträgt,  dass  entweder  die  Zahl  der  durch 
Erfahrung  erkennbaren  Seienden  in  eben  dem  Masse  vermehrt 
oder  jene  der  Seienden  überhaupt  entsprechend  verringert  wird, 
enthält  dasselbe  eine  Concession  an  den  Standpunkt  der  Er- 
fahrung. Insofern  dagegen  das  letztgenannte  Metaphysik  als 
eine  Entwicklungsphase  darstellt,  welche  jede  Wissenschaft  ohne 
Unterschied  des  Inhalts  durchgemacht  haben  muss,  erscheint 
dasselbe  ebenso  als  ein  Zugeständniss  an  die  Behauptung  des 
Rationalismus,  nach  welcher  alle  Real-  oder  theoretische  Wissen- 
schaft vom  Wirklichen  Metaphysik  ist. 

Die  Annäherung  im  ersten  Sinne  (des  Rationalismus  an 
den  Empirismus)  ist  durch  Kant,  jene  im  zweiten  Sinne  (des  Em- 
pirismus an  den  Rationalismus)  durch  Comte  vollzogen  worden. 
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Die  Metaphysik  im  Sinne  des  Rationalismus  hat  durch  die  Kintik 
der  reinen  Vernunft  als  Wissenschaft  keineswegs,  wie  es  den 
Ansehein  haben  kann,  eine  völlige  Aufhebung  erfahren,  dagegen 
ist  die  Zahl  der  durch  reine  Vernunft  als  solche  erkennbaren 
Seienden,  welche  vor  deren  Erscheinen  den  Gegenstand  der- 
selben ausmachten,  durch  jene  bedeutend  herabgesetzt,  ja  im 
strengen  Sinne  des  Wortes  auf  einen  einzigen,  das  seiner  Qua- 
lität nach  unbekannte,  dagegen  seiner  Existenz  nach  allerdings 
a  priori  (auf  Grund  einer  reinen  Urtheilsform  des  Verstandes) 
erkennbare  Ding  an  sich  reducirt  worden.  Es  ist  vollkommen 
richtig,  dass  von  den  Objecten,  welche  die  Vorrede  zm-  Kritik 
als  Gegenstände  der  Metaphysik  aufzählt:  Seele,  Welt  und  Gott, 
nach  den  Ergebnissen  derselben  keines  als  durch  reine  Vernunft 
als  seiend  erweislich  übrig  gelassen  wird :  während  die  Existenz 
der  Seele  auf  einem  zwar  unvermeidlichen,  aber  nichtsdesto- 
weniger illusorischen  Fehlschluss  beruht,  verwickelt  die  Welt, 
sobald  dieselbe  als  nachweisbar  durch  reine  Vernunft  ange- 
nommen wird,  diese  in  die  einander  ausschliessenden  gleich- 
zeitigen Behauptungen  der  Antinomien,  lässt  sich  in  jedem  der 
überhaupt  möglichen  Beweise  fUr  das  Dasein  des  allerrealsten 
Wesens  ein  logischer  Mangel  oder  eine  Lücke  nachweisen.  Wie 
aus  der  eingangs  dargelegten  Uebersicht  der  Wissenschaften 
vom  Standpunkte  des  Rationalismus  erhellt,  machen  nun  Gott, 
Welt  und  Seele  in  der  That  die  Objecto  dreier  Vemunftwissen- 
schaften  vom  Seienden,  in  der  entsprechenden  Reihenfolge  der 
rationalen  Theologie,  Kosmologie  und  Psychologie  aus,  welche 
zusammen  sich  zum  Umfang  der  besonderen  Metaphysik  er- 
gänzen, die  ihrerseits  als  Vernunftwissenschaft  von  besonderen 
Seienden  der  allgemeinen  Metaphysik  als  der  rationalen  Wissen- 
schaft von  Sein  und  Seiendem  überhaupt  (Ontologie)  gegenüber- 
steht. Durch  die  Aufhebung  der  drei  Gegenstände  i  Gott,  Welt 
und  Seele,  als  durch  reine  Vernunft  nachweisbarer  Seiender, 
sind  daher  allerdings  die  drei  denselben  entsprechenden  Wissen- 
schaften als  Vemunftwissenschaften  und  ist  die  denselben  an 
Umfang  äquiparirende  besondere  Metaphysik  als  solche  aufge- 
hoben ;  keineswegs  aber  ist  mit  der  Aufhebung  der  besonderen 
Metaphysik  auch  die  von  dieser  unterschiedene  allgemeine  Meta- 
physik als  Vemunftwissenschaft  geschwunden,  so  wenig  als 
durch  den  Umstand,  dass  die  Existenz  der  besonderen  Seienden, 
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Gott,  Welt,  Seele,  aufgehört  hat,  durch  die  Vernunft  nachweis- 
bar zu  sein,  das  Gleiche  auch  von  der  Existenz  des  you  jeder 
Besonderheit  entkleideten,  seiner  Qualität  nach  schlechthin  un- 
bekannt bleibenden  Seienden,  des  Dinges  an  sich  gelten  muss. 
Die  Verschiedenheit  des  Thatbestandes  vor  und  nach  dem  Er- 
scheinen der  Kritik  hinsichtlich  des  Bestandes  der  Metaphysik 
als  Wissenschaft  besteht  nicht  darin,  dass  vor  demselben  eine 
Wissenschaft  der  Metaphysik,  nach  und  seit  demselben  aber 
keine  solche  existire;  vielmehr  besteht  Metaphysik  nach  wie 
vor  als  Wissenschaft  vom  Seienden  durch  reine  Vernunft.  Die- 
selbe liegt  einzig  in  dem  Umstand,  dass  diese  Wissenschaft  vor 
dem  Auftreten  Kant's  nebst  dem  Sein  und  Seienden  überhaupt 
noch  einzelne  besondere  Seiende  als  Erkenntnissobjecte  zählt, 
nach  und  seit  demselben  aber  nur  das  erstere  Sein  und 
Seiende  überhaupt  als  einziges,  wenngleich  dem  Charakter 
seiner  Erkennbarkeit  nach  sich  gleichgebliebenes  Erkenntniss- 
object  bewahrt. 

Während  sonach  für  Kant  allgemeine  Metaphysik  wie  im 
Rationalismus  als  Wissenschaft  fort-,  dagegen  besondere  Meta- 
physik mit  ihren  Theilen  als  Wissenschaft  nicht  mehr  besteht, 
vollzieht  sich  die  Annäherung  des  Empirismus  an  den  Rationa- 
lismus durch  Comte  in  der  Weise,  dass  dieselbe,  die  in  der 
Eintheilung  der  Wissenschaften  von  Seite  des  Empirismus  als 
Wissenschaft  nicht  enthalten  ist,  dafür  in  der  Entwicklungs- 
geschichte jeder  einzelnen  dieser  Wissenschaften  und  sonach 
in  jener  des  Ganzen  der  Wissenschaft  als  unvermeidliphes  und 
allenthalben  wiederkehrendes  Durchgangsstadium  des  Wissens 
überhaupt  auftritt. 

In  der  Entwicklung  jeder  der  in  der  obigen  natürlichen 
Hierarchie  der  Wissenschaften  aufgezählten  Disciplinen,  so 
lautet  Comtess  Lehre,  lassen  sich  drei  Stadien,  von  ihm  les 
trois  ötats  genannt  und  mit  den  Entwicklungsperioden  des 
lebendigen  Organismus  verglichen,  unterscheiden.  Das  erste 
derselben,  von  ihm  als  das  theologische  bezeichnet  und  mit 
dem  unmündigen  Kindcsalter  in  Parallele  gestellt,  charakterisirt 
sich  dadurch,  dass  nicht  nur  eine  jenseits  der  Erscheinungen 
gelegene  Welt  als  Ginind  jener  selbst  vorausgesetzt,  sondern 
dieser  Grund  oder  diese  Gründe  als  persönliche  Wesen  von 
mehr  oder  weniger  dem  menschlichen  Geiste  verwandter  oder 
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überhaupt  menschenähnlicher  Natur  angenommen  werden.  Das 
zweite,  vgn  ihm  das  metaphysische  genannt  und  dem  jugend- 
lichen Alter  gleichgestellt,  kommt  mit  dem  ersten  zwar  darin 
überein,  dass  gleichfalls  über  die  Erscheinungen  hinausgegangen 
und  als  Grund  derselben  eine  jenseits  ihrer  gelegene,  selbst 
weder  in  die  Erscheinung  fallende,  noch  der  Erfahrung  un- 
mittelbar zugängliche  Welt  postulirt  wird,  unterscheidet  sich 
aber  von  jenem  durch  den  Umstand,  dass  dieser  jenseitige  Grund 
oder  die  jenseitigen  Gründe  als  unpersönliche  ,Entien'  (Ideen, 
Substanzen)  gedacht  werden.  Das  dritte  von  ihm  positiv  ge- 
nannte Stadium  endlich  besteht  darin,  dass  über  die  Erschei- 
nungen überhaupt  nicht  hinausgegangen,  der  Grund  derselben 
überhaupt  nicht  in  einer  jenseitigen,  weder  persönlich  noch 
unpersönlich  gedachten  Welt  gesucht,  sondern  innerhalb  der- 
selben selbst  in  dem  die  Erscheinungen  beherrschenden  Gesetz 
oder  in  solchen  Gesetzen  gefunden  wird.  Dasselbe  bezeichnet 
wie  das  "Mannes-  einen  Fortschritt  über  das  Jugend-,  dieses 
über  das  Kindesalter,  so  einen  solchen  über  das  metaphysische, 
wie  dieses  seinerseits  über  das  theologische  Zeitalter  des  Wissens. 
Wie  das  metaphysische  Ens  vor  dem  Gott  der  theologischen 
Natur-  und  Geschichtsauffassung  den  Vorzug  hat,  dass  es  durch 
sieine  Unpersönlichkeit  die  Möglichkeit  und  den  Verdacht  will- 
kürlicher Eingriffe  ausschliesst,  während  es  andererseits  mit 
demselben  die  das  Reich  der  E3rscheinungswelt  transcendirende 
Existenz  einer  überempirischen  Jenseitigkeit  theilt,  so  hat  ihrer- 
seits die  Erscheinung  vor  dem  metaphysischen  Ens  die  sinnen- 
fUlIige  Wirklichkeit  erfahrbarer  Diesseitigkeit  voraus,  während 
der  in  ihr  waltenden  Naturgesetzlichkeit  die  AusschHessung 
des  Zufalls  und  eigenwilliger  Götterlaunen  mit  der  unwandel- 
baren Geltung  der  unpersönlichen  Idee  und  der  vernünftigen 
Welt-  und  Naturordnung  gemeinsam  ist. 

Metaphysik  als  solche  ist  daher  zwar  keine  Wissenschaft, 
aber  jede  der  wirklichen  Wissenschaften  ist  im  Laufe  ihrer 
Entwicklungsgeschichte  zum  Rang  einer  solchen  einmal  Meta- 
physik gewesen.  Jede  derselben  führt  anfiinglich  iliren  Inhalt 
auf  den  Willen  übernatürlicher  Persönüchkeiten,  in  deren 
Willkür  es  lag,  denselben  so  oder  beliebig  anders  zu  gestalten, 
zurück.  Derselbe  hat  seinen  Grund  lediglich  in  der  Laune 
der  Gottheit,  die  selbst  ohne  Grund,  rein  zufällig  ist,  also,  was 
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ebenso  viel  ist,  als  Inhalt  keinen  Grund.  Das  Gewusste  ist 
ebenso  zufällig,  wie  dessen  Aufeinanderfolge  und  Zusammen- 
stellung willkürlich  und  baar  jedes  innerlich  begründeten  Zu- 
sammenhanges ist;  sowohl  das  den  Inhalt  bestimmende  wie 
das  die  Verbindung  desselben  bewirkende  Band  ist  gänzlich 
ausserhalb  des  Inhaltes  in  einem  selbst  jede  Bestimmbarkeit 
durch  Gründe  ausschUessenden ,  weder  Gesetz  noch  Regel 
anzuerkennen  und  zu  befolgen  geneigten  Wesen  gelegen.  Diese 
Zufälligkeit  schwindet  und  macht  einer  an  sich  immer  noch 
grundlosen,  aber  den  launenhaften  Wechsel  der  Laune  aus- 
schliessenden  und  daher  in  ihrer  Richtung  und  in  ihren  Folgen 
beharrenden  Nothwendigkeit  Platz,  sobald  der  ursprünglich  als 
letzter  Grund  gedachte  Wille  der  Gottheit  selbst  als  einem 
Höheren  unterworfen  und  durch  dieses  bestimmt,  dieses  Höhere 
selbst  aber  nicht  wieder  als. ein  Wille,  sondern  als  ein  an  sich 
unpersönliches  Gesetz,  eine  den  ganzen  Umfang  des  Gewussten 
bedingende  und  normirende  Idee  vorgestellt  wird.  Bleibt  dort 
das  Gewusste  unbegreiflich,  weil  die  absolute  Zufälligkeit  der 
göttlichen  Willenslaunen,  aus  denen  es  äiesst,  an  sich  die  Be- 
greiflichkeit unmöglich  macht,  so  würde  dasselbe  hier  sofort 
begreiflich  und  wirklich  begriffen  werden,  sobald  die  Idee,  als 
deren  nothwendiger  und  unvermeidlicher  Ausäuss  es  gedacht 
wird,  selbst  einmal  begriffen  wäre.  Während  daher  der  In- 
begriff des  Gewussten  in  jenem  Falle  von  der  Beschaffenheit, 
welche  durch  den  Begriff  einer  Wissenschaft  gefordert  wird, 
am  weitesten  entfernt  ist,  steht  er  in  diesem  verhältnissmässig 
derselben  am  nächsten:  jenes,  weil  sowohl  der  Inhalt  des 
Gewussten,  wie  dessen  Aufeinanderfolge  willkürlich,  dieses, 
weil,  den  Inhalt  der  Idee  einmal  vorausgesetzt,  sowohl  aller 
übrige  Inhalt,  wie  die  Aufeinanderfolge  des  Gewussten  noth- 
wendig  ist. 

Erstcrcr  Zustand  des  Gewussten  fällt  mit  dem  oben  soge- 
nannten theologischen,  dieser  dagegen  mit  dem  , metaphysischen' 
Zustand  des  Wissens  zusammen.  Der  Inbegriff  des  Gewussten 
im  ,theologisclieii^  Stadium  ist  überhaupt  noch  nicht,  dagegen 
im  , metaphysischen'  Stadium  unter  der  Bedingung  wirkliche 
Wissenschaft,  dass  nicht  nur  eine  denselben  beherrschende 
Idee  vorhanden,  sondern  dieselbe  als  solche  ihrem  Inhalt  nach 
bekannt    ist.      Jener    Benennung    wie   dieser   liegt  die  gemein- 
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same  Voraussetzung  zu  Grunde,  dass  von  wirklicher  Wissen- 
schaft nur  dort  die  Rede  sein  kann,  wo  zwischen  den  einzelnen 
Theilen  des  Gewussten  nothwendiger  Zusammenhang,  und  zwar 
in  der  Weise  besteht,  dass  die  einen  als  Gründe  die  andern 
als  Folgen  bedingen  und  dcmgemäss  die  ersteren  den  letzteren 
in  der  systematischen  Anordnung  vorangehen.  In  beiden 
Fällen  liegt  der  Grund  des  Gewussten  ausserhalb  desselben, 
das  eincmal  in  einem  Persönlichen  (Willen),  das  anderemal 
in  einem  Unpersönlichen,  in  einer  abstracten  Idee,  während 
im  sogenannten  positiven  Zustand  des  Gewussten  der  Grund 
desselben  überhaupt  nicht  ausserhalb  desselben,  weder  in  einem 
Willen,  noch  in  einer  Idee  gelegen,  sondern  das  Gewusste  als 
solches  Thatsache,  d.  i.  sein  eigener  Grund  oder  vielmehr  als 
Ganzes  grundlos,  dagegen  jeder  Theil  dos  Gewussten  durch 
andere  Theile  desselben  begründet  und  andere  begründend  ist. 
Theologischer,  metaphysischer  und  positiver  Zustand  des 
Gewussten  verhalten  sich  so  zu  einander,  dass  in  dem  ersten 
das  Gewusste  als  Werk  göttlichen  Willensactes,  in  dem  zweiten 
als  Ausfluss  abstracter  Idee,  im  dritten  weder  als  das  eine 
noch  als  das  andere,  sondern  als  schlechthin  gegebene  That- 
sache erscheint,  welche  jeden  Versuch,  den  Inhalt  desselben 
entweder  aus  göttlichen  Rathschlüssen  teleologisch  abzuleiten, 
oder  aus  abstracten  Ideen  apriorisch  zu  deduciren,  aus-,  dagegen 
nicht  nur  die  Möglichkeit,  sondern  die  wissenschaftliche  Nöthi- 
gung,  mittelst  Betrachtung  und  Vergleichung  der  einzelnen  Theile 
des  Gewussten  ihrem  besonderen  Inhalt  nach  das  demselben 
gemeinsame  Allgemeine  und  das  den  Zusammhang  derselben 
beherrschende  Gesetz  zu  induciren,  eiuschliesst.  Während  die 
Tendenz  der  theologisirenden  Wissenschaft  darauf  gerichtet  ist, 
den  gesammten  Inhalt  des  Gewussten,  Natur  und  Geschichte, 
unter  den  Gesichtspunkt  göttlicher  Absichten,  Vorsätze  und 
Endzwecke  zu  rücken,  jene  der  metaphysicirenden  Wissenschaft 
darauf  ausgeht,  denselben  in  seiner  Gesammtheit  aus  abstracten 
Ideen  (einer  oder  mehreren)  zu  entwickeln,  begnügt  sich  die 
positive  Wissenschaft,  denselben,  wie  er  nun  einmal  factisch 
in  der  Erfahrung  der  wirklichen  Natur  und  der  wirklichen 
Geschichte  gegeben  ist,  als  Thatsache  hinzunehmen  und  das 
demselben  innewohnende  und  daher  gleich  thatsächlich  wie 
das  Gewusste  selbst  gegebene  Gesetz  als  solche  anzuerkennen. 
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Wie  , positive^  Wissenschaft  in  diesem  Sinne  mit  Wissen- 
schaft im  Sinne  des  Empirismus,  so  ftlllt  ,metaphysicirende' 
Wissenschaft  im  obigen  Sinne  mit  Wissenschaft  in  jenem  des 
Rationalismus  zusammen.  Gilt  dem  Empirismus  der  InbegriflF 
des  Erfahrenen,  so  gilt  dem  Rationalismus  ausschliesslich  das 
aus  Vernunftbegi'iffen  Gefolgerte  als  wirklich  Gewusstes.  So- 
wohl die  im  eigentlichen  Sinne  sogenannte  Metaphysik,  welche 
das  Seiende,  wie  die  ratiotialistische  Ethik,  welche  das  Sein- 
sollende aus  abstracten  Vernunftidecn  abzuleiten  sucht,  sind 
in  den  Augen  des  Positivismus  nur  metaphysicirende ,  die 
inductiven,  autsschliesslich  aus  der  Erfahrung  schöpfenden  und 
an  der  Hand  derselben  fortschreitenden  sind  in  diesen  allein 
positive,  d.  i.  wirkliche  Wissenschaften. 

Rationalismus  und  Empirismus  oder,  um  mit  Comte  zu 
reden,  Metaphysik  und  Positivismus  verhalten  sich  zu  einander 
wie  zwei  verschiedene  Behandlungsweisen  eines  und  desselben 
Wissensinhalts,  von  welchen  die  eine  diesen  in  seiner  Ge- 
sammtheit  aus  abstracten  Ideen  ableitet,  während  die  andere 
denselben  als  schlechthin  durch  die  Erfahrung  gegebenen  an- 
sieht. Dabei  kann  die  Frage  entstehen,  ob  jeder  Wissens- 
inhalt ohne  Unterschied  beide  Behandlungsweisen,  sei.  es  gleich- 
zeitig, sei  es  in  verschiedenen  Momenten  seiner  zeitlichen 
Entwicklung  dulde ,  oder  ob  es  gewisse  Gebiete  desselben 
gebe,  deren  Natur,  sei  es  die  eine,  sei  es  die  andere  jener 
Behandlungsweisen  von  sich  ausschliesst.  Während  der  strenge 
Rationalismus  sich  gegen  die  empirische,  der  strenge  Empiris- 
mus sich  gegen  die  rationalistische  Behandlung,  sowohl  des 
Wissens  im  Allgemeinen,  wie  jedes  besonderen  Wissensinhalts 
abwehrend  verhält,  gehen  die  Bemühungen  der  beiderseitigen 
Annäherungsversuche  von  Seite  sowohl  des  Rationalismus  an 
den  Emj)iri8mus,  wie  dieses  an  jenen  dahin,  entweder  je  einem 
Theile  des  Gewussten  eine  der  beiden  einander  ausschliessenden 
Behandlungsweisen  ausschliesslich,  oder  dem  Gesammtinhalt  des 
Gewussten  beide  Behandlungsweisen,  jedoch  in  verschiedenen 
Momenten  seiner  zeitlichen  Entwicklung  zuzuweisen.  Ersteres 
führt  zur  Theilung  des  GesammtinbeginfFs  des  Gewussten  in 
einen  rationalen  durch  reine  Vernunft  und  einen  empirischen 
durch  reine  Erfahrung  gewonnenen  Bestandtheil;  letzteres  be- 
wirkt   die    Unterscheidung    zeitlich    getrennter    Entwicklungs- 

3* 


ob  Zi  in  III  er  mann. 

Stadien  des  Gewussten,  in  deren  einem  dasselbe  durch  reine  Ver- 
nunft, in  deren  anderem  durch  reine  Erfahrung  gewusst  wird. 

Kant*s  Unterscheidung  eines  apriorischen,  der  reinen  Ver- 
nunft, und  eines  aposteriorischen,  der  reinen  Erfahrung  ange- 
hörigen  Bestandtheiles  der  Wissenschaft  vom  Wirkh'chen,  von 
welchen  dem  ersteren  die  Form,  dem  letzteren  die  Materie 
aller  Erfahrung  entspringt,  gibt  das  Beispiel  des  ersten,  Comte's 
evolutionistische  Auffassung  des  Wissens,  nach  welcher  dasselbe 
vor  seinem  vollendeten,  dem  positiven,  ein  Uebergangs-,  das 
metaphysische  Entwicklungsstadium  durchläuft,  ein  solches  des 
zweiten  Falles.  Nach  jenem  zerfallt  das  Wissen  vom  Wirk- 
lichen in  einen  rationalen  (Metaphysik)  und  einen  auf  Er- 
fahrung gegründeten  Theil  (Physik);  nach  diesem  ist  nicht 
nur  das  Gewusste  in  seiner  Gesammtheit,  sondern  jedes  der 
besonderen  Gebiete,  aus  welchen  dasselbe  zusammengesetzt 
ist,  das  Gewusste  jeder  der  einzelnen  Wissenschaften  in  seinem 
geschichtlichen  Entwicklungsgange  einmal  Metaphysik  (rational) 
gewesen,  ehe  dasselbe  positiv  (empirisch)  geworden  ist. 

Der  Beweis  der  Möglichkeit  obiger  Thcilung  der  Wissen- 
schaft vom  Wirklichen  in  eine  reine  Vernunft-  und  ebensolche 
Erfahrungswissenschaft  ist  durch  die  Geschichte  der  Metaphysik 
in  Deutschland  von  Wolf  bis  auf  Kant  geliefert,  deien  Ergeb- 
niss  eine  durch  diesen  herbeigeführte  äusserste  Einschränkung 
des  Umfanges  des  durch  reine  Vernunft  erkennbaren  Seins, 
keineswegs  aber  die  Läugnung  der  Erkennbarkeit  jedes  Seins 
durch  reine  Vernunft  war.  Durch  die  Kritik  der  reinen  Ver- 
nunft sind  zwar  die  Gegenstände  der  sogenannten  besonderen 
Metaphysik  und  ihrer  Theile,  der  rationalen  Theologie,  Kosmo- 
logie und  Psychologie,  aus  dem  Kreise  des  durch  reine  Vernunft 
erkennbaren  Seins  ausgeschieden  worden,  der  Gegenstand  der 
allgemeinen  Metaphysik  (Ontologie),  das  Sein  und  Seiende  über- 
haupt aber  ist  unter  dem  Namen  des  Dings  an  sich,  als  zwar 
nicht  seiner  Qualität,  wohl  aber  seiner  Existenz  nach  erkenn 
bares  Object  der  reinen  Vernunft  erhalten  gebUeben. 

Der  Beweis  des  metaphysischen  als  eines  Durchgangs. 
Stadiums  des  Wissens  überhaupt  ist  dann  vollständig  erbracht, 
wenn  er  von  jedem  der  das  Gesammtgebiet  des  Wissens  zu- 
sammengenommen erschöpfenden  integrirenden  ]U\standthoile 
desselben,  d.  i.  von  jeder  der  einzelnen  Wissenschaften  erbracht 
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ist.  Dabei  zeigt  sich  das  EigenthUmliclic ,  dass  gewisse 
WissenscLafteii  nicht  über  jenes  Durchgangsstadium  liinaus- 
gehmgen,  während  andere,  wenigstens  in  Comtess  Darstellung,  das 
Bild  ihrer  Beschaffenheit  während  desselben  schuldig  bleiben. 
Zu  den  Wissenschaften  crstercr  Art  gehört  die  Metaphysik 
selbst;  denn,  da  sie  ihrem  Begriffe  nach  Wissenschaft  vom 
Seienden  aus  reiner  Vernunft,  d.  i.  aus  abstracten  Ideen  ist, 
so  fängt  sie ,  sobald  in  derselben  das  Wirkliche  nicht  mehr  aus 
Ideen,  sondern,  wie  es  die  Natur  des  positiven  oder  Vollendungs- 
stadiums des  Wissens  verlangt,  aus  der  Erfahrung  begriffen 
wird,  zwar  an,  Wissenschaft,  aber  sie  hört  auf,  Metaphysik  zu 
sein.  Es  ist  daher  folgerichtig,  dass  in  der  natürlichen  Hier- 
archie der  Wissenschaften,  deren  Inbegriff  nach  Corate  jenen 
des  Wissens  erschöpft,  Metaphysik  ebensowenig  wie  in  der 
eingangs  angeführten  Eintheilung  der  Wissenschaften  nach 
Bacon  und  vom  Standpunkt  des  Empirismus  aus  erscheint.  Wo, 
wie  im  Empirismus,  rationale,  d.  i.  Erkenntniss  aus  reiner  Ver- 
nunft überhaupt  als  solche  ausgeschlossen  ist,  kann  auch  eine 
Wissenschaft,  zu  deren  Wesen  es  gehört,  rational,  d.  i.  aus 
reiner  Vernunft  geschöpft  zu  sein,  nicht  anders  als  ausgeschlossen 
sein.  Dagegen  lässt  die  Beweisführung  Comtess,  dass  jede  der  so- 
genannten positiven  Wissenschaften  ihr  metaphysisches  2ieitalter 
durchgemacht  habe,  manches  zu  wünschen  übrig.  Wie  Schreiber 
dieses  an  einem  andern  Ort  (,Kant  und  die  positive  Philosophie', 
Sitzungsberichte  1874,  Aprilheft,  Seite  G2  u.  f.)  gezeigt  hat,  wartet 
dessen,  der  mit  der  Erwartung  einer  Geschichte  der  Wissen- 
schaften an  Comtess  Werk  herantritt,  keine  geringe  Enttäuschung. 
Der  Verfasser  bezeichnet  als  Zweck  seines  Cours  de  philosophic 
positive  ,die  Entdeckung  der  Naturgesetze  des  grossen  Phäno- 
mens der  wissenschaftlichen  Entwicklung  des  Menschengeistes 
auf  dem  Wege  der  Beobachtung^  Das  Ergebniss  derselben 
hätte  ein  Werk  sein  müssen  ähnlich  Whewell's  ,Geschichte  der 
induetiven  Wissenschaften^,  ausgedehnt  auf  den  Umfang  des 
menschlichen  Wissens  überhaupt.  Gelingt  es  von  jeder  der 
sechs  Fundamentalwissenschaften  zu  erweisen,  sie  habe  nach 
einander  den  tlieologisirenden  und  metaphysicircnden  Zustand 
durchgemacht,  um  schliesslich  zum  Reife-,  d.  i.  zum  positiven  Zu- 
stand zu  gelangen,  so  ist  es  vom  Umfang  des  Wissens  über- 
haupt erwiesen.     Folgerichtig  erwartet  man,  dass  der  Verfasser 
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sämmtlicbc  oben  genannte  Fundamcntalwisöenschaften  nach  der 
Reihe  durchnehmen  und  von  jeder  derselben  d(jren  normalen 
Entvvickhingsprocess  durch  alle  drei  Stadien  hindurch  successive 
darlegen  werde.  Wie  ernsthaft  es  Comte  selbst  mit  dieser 
unvermeidlichen  Folgerung  nahm,  geht  daraus  hervor,  dass  er 
mit  dem  Plane  der  Gründung  einer  eigenen  Lehrkanzel  zu  dem 
Zwecke  der  Darstellung  einer  allgemeinen  Geschichte  der 
mathematischen  und  Naturwissenschaften  sich  trug  und  darüber 
dem  Ministerium  des  Julikönigthums  eine  eigene  von  .seinem 
Biographen  Littre  mitgetheilte  Denkschrift  einreichte.  Der 
gedruckte  Cours  de  philosophie  positive,  welcher  die  Stelle  des 
nicht  zur  Ausführung  gekommenen  akademischen  Lehrcurses 
vertritt,  zeigt  das  Gegentheil  des  ursprünglich  in  Aussicht  g<?- 
stelitcn.  Was  man  in  demselben  antrifft,  ist  nicht  die  Geschichte 
der  positiven  Wissenschaften,  sondern  sind  diese  selbst.  Die- 
selben werden  von  dem  Verfasser  in  ihrer  hierarchischen  Auf- 
einanderfolge zwar  nicht  als  angewandte,  concrete,  deren  Auf- 
gabe die  Anwendung  der  Gesetze  der  Erscheinungen  auf  die 
verschiedenen  existirenden  Wesen  ist,  wohl  aber  als  reine, 
abstracto,  deren  Absehen  auf  die  Gesetze  der  Erscheinungen 
als  solche  gerichtet  ist,  vorgetragen.  Mathematik,  Astronomie, 
Physik,  Chemie  und  schliesslich  Biologie  und  Sociologie  werden 
nicht  blos  in  encyklopädischer  Reihe,  sondern  selbst  cncyklo- 
pädisch,  ihrem  Inhalt  nach  als  , positive^  Wissenschaften  abge 
handelt.  Nur  gelegentlich  fallt  ein  Seitenblick  auf  deren 
Vorgeschichte,  ihren  theologisirenden  und  metaphysicirenden 
EmJ)ryonalzustand.  So  bei  der  Geometrie,  deren  in  Comte's 
Augen  unvollkommener  Zustand  in  früheren  Epochen  durch  die 
Einmischung  sophistischer  Raisonnements  und  niota])liysi8cher 
Streitigkeiten  über  die  Natur  des  Raumes  verursacht  worden 
ist;  bei  Astronomie  und  Chemie,  von  welchen  die  erstere  aus 
Astrologie,  die  letztere  aus  Alchemie,  die  eine  wie  die  andere 
aus  einem  mystischen  und  schwärmerischen  Vorstadiuni  zur 
Wissenschaft  sich  herausgearbeitet  hat.  Endlich  bei  demjenigen 
Thcile  der  Biologie,  der  vom  Menschen  und  dessen  moralischen 
und  intellectuellen  Fähigkeiten  handelt,  wo  auf  den  Begriff  der 
Seele,  als  einen  Ueberrest  aus  dem  theologisirenden  und  ineta- 
physicirenden  Stadium  der  Anthropologie,  in  deren  erstereni 
der  Mensch  als  Ebenbild  Gottes,   in  deren  letzterem  der  Men- 
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schengeist  als  jenseits  der  natürlichen  Welt  gelegenes  pneuma- 
tisches Wesen  gedacht  wurde,  hingewiesen,  und  derselbe  folge- 
richtig als  unwissenschaftlich  aus  der  positiven  Wissenschaft 
vom  Menschen  ausgewiesen  wird,  an  dessen  Stelle  nunmehr 
jener  der  Organisation  des  Gehirns  und  der  Mannigfaltigkeit  der 
Organe  des  letzteren  zu  treten  und  die  vormals  jPsychologie' 
genannte  Wissenschaft  nunmehr  der  ,Phrenologie^  im  Sinn  der 
Schädellehre  Gall's  und  seiner  Schule  den  Platz  zu  räumen 
habe.  Statt  einer  Geschichte  des  Entwicklungsganges  der  ein- 
zelnen Wissenschaften  durch  die  normalmässigen  Perioden  des 
theologischen,  metaphysischen  und  schliesslich  positiven  Zu- 
standes  hindurch,  erhält  der  Leser  eine  Encyklopädie  der  posi- 
tiven Wissenschaften  selbst  und  wird,  wie  Schreiber  dieses 
a.  a.  O.  zu  bemerken  sich  veranlasst  fand,  das  beklemmende 
Gefühl  nicht  los,  dass  dem  Autor  sein  Buch  unter  den  Händen 
zu  etwas  ganz  anderem  geworden  sei,  als  er  ursprünglich  an- 
gekündigt hat. 

Schwerlich  wird  dieser  Beweis  des  metaphysischen  als 
eines  blossen  Durchgangsstadiums  des  Wissens  für  vollständig 
gelten  dürfen.  Die  Behauptung  der  positiven  Philosophie,  dass 
Metaphysik  als  Wissenschaft  kein  positives  Zeitalter  vor  sich, 
dagegen  jede  der  positiven  Wissenschaften  ein  metaphysisches 
hinter  sich  habe,  fiillt  mit  der  Behauptung  zusammen,  dass 
der  Rationalismus  als  solcher  die  unvermeidliche  Vorstufe,  da- 
gegen der  P^mpirismus  allein  die  Stufe  wirklicher  Wissen- 
schaft sei.  Dieselbe  kommt  daher  zwar  mit  dem  vulgären 
Empirismus  darin  überein,  dass  ihr  der  Rationalismus  als  solcher 
kein  Wissen,  unterscheidet  sich  aber  von  jenem  dadurch,  däss 
ihr  derselbe  weder  gleichgiltig,  noch  verächtlich,  sondern  als 
unvermeidliche  und  unentbehrliche  Vorbedingung  und  Geburts- 
stätte zukünftigen  wirklichen  Wissens  physiologisch  und  cultur- 
historisch  bcdeutungs-  und  werthvoll    ist. 

Sowohl  die  Stellung  Kant's,  wie  diejenige  Comtess  zur 
Ifetaphysik,  jene  von  Seite  des  Rationalismus,  diese  von  Seite 
des  Empirismus  stellt  ein  Compromiss  zwischen  beiden  eingangs 
erwähnten  entgegengesetzten  Strömungen  der  Philosophie  seit 
dem  Bci^inn  des  vergangenen  Jahrhunderts  dar.  Das  des  Einen 
bezieht  sich  auf  die  Tlieilung  der  Gegenstände  der  bis  dahin 
sogenannten  Wissenschaft  vom  Seienden   aus   reiner  Vernunft, 
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von  welchen  die  sinnlichen  der  Erfahrungswisscnschaft  gänzhch 
ausgeliefert,  die  übersinnlichen,  wie  Gott,  Seele  u.  s.  w.  bis 
auf  einen  einzigen,  das  zwar  seiner  Existenz,  niclit  aber  seiner 
Qualität  nach  bekannte  Ding  an  sich,  ftir  schlechthin  auf  theo- 
retischem Wege  unerkennbar  erklärt  werden,  während  alle 
übrigen  in  der  Eintheilung  der  Wissenschaften  unter  dem  Ge- 
sichtspunkt des  Rationalismus  enthaltenen  Disciplinen  (Mathe- 
matik, Ethik  u.  s.  w.)  ihren  ursprünglichen  Charakter  reiner 
Vemunftwissenschaften  bewahren.  Das  des  Andern  bezieht 
sich  auf  die  Stellung  nicht  blos  der  Metaphysik  als  einzelner 
Wissenschaft,  sondern  aller  Wissenschaften  und  der  Wissen- 
schaft überhaupt  aus  reiner  Vernunft  zur  positiven,  als  der 
allein  wirklichen  Wissenschaft  und  dem  Inbegriff  der  positiven, 
d.  i.  der  allein  wirklichen  Wissenschaften,  welche  zusammen- 
genommen den  Inhalt  dieser  ersteren  ausmachen ,  d.  i.  auf  die 
Stellung  des  gesammtcn  Wissens  im  rationalistischen  zu  dem 
gesammten  Wissen  im  empiristischen  Sinne  des  Wortes,  in 
Folge  welcher  jenes  zwar  noch  nicht  wie  dieses:  Wissen,  aber 
dieses  aus  jenem  als  seiner  naturgemässen  und  unausweichHchcn 
vorzeitlichen  Entwicklungsphase  entsprungen  ist.  Wie  bei  Kant 
Kationalismus  und  Empirismus  als  einander  ergänzende  Aus- 
flüsse eines  und  desselben  in  sich  gespaltenen,  aus  einem  ratio 
nalen  (apriorischen)  und  sinnlichen  (aposteriorischen)  Bestand- 
theil  zusammengesetzten  Erkenntnissvermögens  im  Nciben-, 
80  vertragen  sich  bei  Comte  beide  als  zeitlich  verschiedene 
Momente  eines  und  desselben  normalen  Entwicklung8proe(\sses 
des  Wissens  im  Nacheinander.  Der  Grund  dieser  Verträglich- 
keit liegt   in   beider  Verhältniss    zur  Metaphysik. 
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lieber  das 
allmälige  Umsichgreifen  der  -w-Declination 

im  Altindisclien. 


Dr.  Johann  Hanusz. 


ijekanntlich  gibt  es  in  der  Declination  der  vocalischen 
und  mancher  consonantischen  Stämme  eine  Reihe  von  Fällen, 
in  welchen  vor  der  Endung  ein  angeblich  eingeschobener  Nasal 
erscheint.     Es  sind  nämlich  folgende: 

1.  Der  Genit.  plur.  aller  vocalischen  Stämme,  nämlich 
auf  'änävhy  'Inäm,  -ünämj  -fncLni;  dann  gonäm^  catwnäm  u.  dgl. 

2.  Der  Nomin.  Accus,  plur.  neutr.  der  vocalischen  und 
mancher  consonantischen  Stämme,  also  auf  -dne,  -im,  -um,  -pu; 
ä^nsiy  -Inushi,  -ürpjihi;  -nti,  -üci,  -mpi  u.  dgl. 

3.  Der   Instrum.    singul.   der  -/-   imd    -w-Stämme    auf 


'Uuif  -nna. 


4.  Alle  anderen  Casus  mit  vocalisch  anlautenden  Endun- 
gen bei  den  neutr.  -i-,  -m-,  -f -Stämmen,  also:  -i/ie,  -iikw,  -ini; 
dual,  'inlj  -inos ;  -w/ie,  -unas  u.  s.  w.    -fiie  u.  s.  w. 

Es  tritt  hier  offenbar  eine  Stammerweiterung  durch  n 
(m^  m)  auf,  mit  Verlängerung  des  Stammvocals  in  den  beiden 
erstercn,  und  ohne  dieselbe  in  den  beiden  letzteren  Fällen.  Die 
unter  1.  erwähnte  Bildung  hat  sogar  den  Schein  eines  älteren 
Ursprungs,  denn  sie  erscheint  nicht  nur  im  Indischen,  sondern 
auch  im  Iranischen,  ja  sogar  im  Germanischen  wollte  man  etwas 
ähnliches  nachweisen,  während  die  anderen  Bildungen  speciell 
indisch  sind. 

Der  Zweck  und  die  Herkunft  dieser  Stammerweiterung 
durch  einen  Nasal  wird  bis  jetzt  verschieden  aufgefasst.    Bopp 
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(Krit.  Gramm,  der  Sanskritspr.  •'^,  §.  49  b)  betrachtet  diesen 
Nasal  als  einen  , euphonischen  Zwischenlaut^;  bei  Benfcy  (Vollst. 
Gramm.  308)  wird  hier  ein  n  ,zur  Vermeidung  des  Hiatus'  ein- 
geschoben; Schleicher  KZ.  IV,  06  erkennt  darin  ,das  Haupt- 
element des  Pronominalstammes  ana  (lit.  anasy  slav.  onzY] 
W.  Seh  er  er  (Zur.  Gesch.  ^^  560)  denkt  —  wenigstens  beim 
Genit.  plur.  —  an  eine  Präposition  *«»/  (deutsch  aiiy  in)  und 
Andere  dergleichen.  Schleicher  hat  später  (Comp.  '\  528.  545. 
561)  diese  ,unur8prtingliche  Stammerweiterung  durcli  n,  als  eine 
»indische  Neubildung'  betrachtet.  Noch  weiter  ging  Ost  hoff, 
ind^m  er  (Forsch.  U,  16 ff.)  die  aind.  Formen  (hvdnävi,  yngnni 
als  einen  ,Metapla8mu8  in  die  Declination  der  -ri //-Stämme'  er- 
klärte. Da  diese  Erklärung  von  den  meisten  heutigen  Sprach- 
forschern gebilligt,  von  den  anderen  aber  stark  angegriffen 
wurde,  so  will  ich  im  Vorliegenden  alle  die  Fälle  einer  genauen 
Untersuchung  unterziehen,  in  denen  sich  wirklich  die  Möglich- 
keit einer  Formübertragung  von  den  -7i-Stämmen  beweisen  • 
liesse.  Wir  wollen  dabei  trachten,  immer  auf  die  Anlässe  zur 
Neuerung  das  Augenmerk  zu  richten,  und  vielleicht  gelingt  es 
sogar,  den  Weg  zu  ermitteln,  auf  welchem  das  allmälige  Um- 
sichgreifen der  -«-Declination  im  Indischen  vor  sich  ging. 

Es  sei  mir  vergönnt,  an  dieser  Stelle  Herrn  Professor 
K.  Brugmann  für  die  Anregung  zu  dieser  Untersuchung,  und 
den  Herren  Professoren  G.  Bühler  in  Wien  und  Joh.  Schmidt 
in  Berlin  für  einige  wichtige  Bemerkungen  meinen  besten  Dank 
auszusprechen. 


I.  Genit.  plnr.  auf  -anäni,  -i/wawi,  'Unänif  'rnani. 

Die  durchgreifende  Endung  des  Genit.  plur.  ist  im  classi- 
schen  Sanskrit,  wie  bekannt,  -am,  welches  am  deutlichsten  bei 
den  consonantischen  Stämmen  auftritt,  z.  B.  pfid-äm,  rndnas-äm, 
(UmdU'äm,  hhavat-äm  u.  dgl.  Die  vocalischen  Stämme  dagegen 
haben  den  Ausgang  -näm,  vor  welchem  der  stammauslautende 
Vocal  immer  als  lang  erscheint,  z.  B.  kdmäuäin  (St.  käma-)y 
senäuäm  (St.  senä-)]  agtiinäm  (agm-),  detdnäm  (devi-) :  c/itrü- 
i^äm  (gotm-)^  vadhänäm  (uadhü-Jj  j)itfiiäm  (piff-).  Es  fragt  sich 
also,  wie  dieser  Ausgang   zu  erklären  ist.     Ziehen  wir  andere 
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indogermanische  Sprachen  zur  Vergleichung  herbei,  so  zeigt  sieh 
fast  dasselbe  Verhältniss  im  Iranischen,  wo  die  consonanti sehen 
Stämme  ebenfalls  -<lm,  die  voealischen  aber  öfters  -nnäm,  -inäwi, 
-unäm  zum  Ausgang  haben.  Die  europäischen  Sprachen  dagegen 
zeigen  uns  nichts  Aehnliches,  ausser  dem  Westgermanischen, 
wo  neben  der  allgemeinen  Endung  -6,  welche  dem  arischen  -am 
entspricht,  die  femin.  -ö-Stämme  den  Ausgang  -önO  zeigen;  vgl. 
ahd.  fjebönö,  as.  gthöuö  u.  s.  w. 

Beginnen  wir  also  mit  den  femin.  -ä-  und  masc.  neutr. 
-(i-Stämmen,  welche  im  Altindischen  -änäm,  im  Iranischen  vor- 
wiegend -aväm  zum  Ausgang  des  Genit.  plur.  haben.  W.  Scherer 
(Zur.  Gesch.  -,  500)  führt  aind.  -änäm  und  iran.  -anäm  auf  ari- 
sches *'änäm  zurück,  welches  wegen  des  westgerman.  -öwö  bei 
den  femin.  -^I-Stämmen  sogar  als  urindogermanisch  anzusetzen 
sei.  , Darnach  müssen  wir  der  arischen  (d.  h.  indogermanischen) 
Ursprache  zu  -am  und  -säm  auch  noch  -Däm  als  Suffix  des  Genit. 
plur.  vindiciren'  —  heisst  es  a.  a.  O.  Dasselbe  hat  er  schon  in 
der  ersten  Ausgabe  seines  Werkes  gelehrt  und  besonders  bei 
H.  Zimmer  grossen  Reifall  gefunden;  vgl.  Zeitschr.  f.  deutsch. 
Altth.  XIX,  424,  Quellen  und  Forsch.  XIII,  174.  Gleichzeitig 
aber  haben  sich  dagegen  Leskien  (Declin.  88flF.)  und  Osthoff 
(Paul-Br.  Beitr.  III,  1  ff.)  ausgesprochen.  Was  den  aind.  Ausgang 
'änäm  anbelangt,  so  hat  schon  Schleicher  (Comp. ',  545)  be- 
hauptet, dass  diese  Bildungsweise  bei  den  voealischen  Stämmen 
eine  , indische  Neubildung^  sei.  Ihm  folgte  Osthoff  (Forsch.  II,  17, 
Paul-Br.  Beitr.  III,  3),  indem  er  erklärte,  dass  ,die  Casusendung 
von  sanskr.  devdnäm,  abaktr.  daevanäm  unzweifelhaft  so  ange- 
sehen werden  muss,  dass  man  sie  schlichtweg  fUr  eine  Form- 
übertragung von  den  -«-Stilmmen,  also  von  sanskr.  räjiläm, 
takshnäm,  abaktr.  aqnäm  u.  a.  hält'.  Trotz  Zimmer's  (Anzeiger 
f  deutsch.  Altth.  I,  237)  und  Mahlow's  (Die  langen  Voc.  41) 
Einsprucli  theilcn  die  Ansicht  Osthoff's  die  meisten  heutigen 
Sprachforscher,  wie  Joh.  Schmidt  (vgl.  KZ.  XXV,  37),  Bar- 
th olomac  (Arische  Forsch.  91),  Hermann  Möller  (Paul-Br. 
r)eitr.  VII,  544),  K.  B  rüg  mann  u.  A.  Ehe  wir  auf  das 
Nähere  eingehen,  um  zu  beweisen,  dass  diese  Ansicht  richtig 
ist,  ist  noch  einer  Erklärung  von  A.  Bezzenberger  zu  er- 
wähnen, welche  rr  diescni  Gegenstande  in  seinen  Beitr.  II,  133 
gewidmet   hat. 
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Auch  für  ihn  ist  die  Endung  -näm  älteren  Ursprungs, 
denn  sie  ,erscheint  auch  im  Altbaktrischcn,  Altpersischen  und 
vielleicht  auch  im  Germanischen  und  sonst^,  aber  die  Erklärung 
Seh  er  er 's  stellt  ihn  noch  nicht  zufrieden.  ,Man  niuss  sich 
also  nach  einer  anderen  Erklärung  jenes  -näin  umsehen,  und 
diese  liegt  sehr  nahe^,  nämlich:  ,sanskr.  carathänäin,  gatänäm, 
zend.  aredranänij  urvaranäm  sind  aus  dem  arischen  *carafhän-än, 
*gatän-än  u.  s.  w.  entstanden,  d.  h.  die  Endung  -an  ist  in  ihnen 
doppelt  gesetzt,  wie  ved.  p^'tsushu  :  pj-tsu.^  Dadurch  wird  freilich 
nicht  nur  der  Ausgang  -änäm,  sondern  auch  -inäin,  -ünäm^  piäm 
erklärt,  denn  ,aind.  kamnäm,  tälünäm,  -pitfnäm;  zend.  mäzda- 
yaQuinämy  aithyunäm,  apers.  parhucnäm  u.  s.  w.  sind  aus  *ka- 
viäii'ün,  taluän-än,  pitarän-äUj  -yagniänän,  nithynän-än  u.  s.  w. 
entstanden.'  Es  wird  sich  wohl  schwer  Jemand  finden,  den 
das  tiberzeugen  möchte. 

Nun  aber,  wie  stellt  sich  uns  die  Geschichte  des  alt- 
indischen 'änäm  überhaupt  vor?  Die  Zustände,  wie  sie  im 
classibchen  Sanskrit  vorkommen,  sind  nicht  die  ursprünglichsten; 
man  muss  einige  Grade  unterscheiden,  in  denen  ihre  Entwick- 
lung allmälig  vor  sich  ging: 

1.  Das  indogermanische  Casussufiix  *-ow<  (vgl.  Osthoff, 
Morphol.  Unters.  I,  207  flf.)  sollte  im  Arischen  als  -aru  erscheinen, 
aber  nur  bei  den  consonantischen  und  bei  den  -i,  -^-Stämmen. 
Bei  den  -a-  und  -ä-Stämmen  dagegen  ist  aus  *-<i-nm  und  '^-ä um 
der  Ausgang  -am  entstanden,  welcher  ebenfalls  auf  die  indo- 
germanische Ursprache  zurückzuführen  ist.  Dies  ergibt  sich 
aus  der  Vergleichung  mit  anderen  indogermanischen  Sprachen, 
besonders  mit  dem  europäischen  Theile  derselben.  Es  war  also 
ursprünglich  */>ad-rtWi,  '^atmdn-am  neben  dgväin  (aus  *a(;va'a7n, 
oder  *agvä-am), 

2.  Eine  Tendenz  der  Formausgleichung,  die  sich  in  diesem 
Falle  schon  frühzeitig  in  allen  indogermanischen  Sprachen  zeigte 
(vgl.  Osthoff  a.  a.  O.),  bewirkte,  dass  auf  dem  arischen  Sprach- 
gebiete, wie  auf  den  meisten  europäischen,  der  Ausgang  -am 
die  Oberhand  gewann.  So  wurden  ursprünglich  *pad-mn,  *at- 
män-am  durch  Angleichung  an  dgväm  zu  paddm,  atmdnäm.  In 
dieser  Periode  wurde  also  der  Ausgang  -am,  indem  er  als  Casus- 
sufiix angesehen  wurde,  allgemein  heiTschend. 
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3.  Nun  aber  hat  sich  die  Casusendiing  im  femin.  agüäm,  da 
der  Stamm  ngvä-  sonst  überall  sehr  deutlich  hervortritt,  im  Ver- 
gleiche mit  pad'äm  ganz  unkenntlich  gemacht.  Deswegen  musste 
sich  jetzt  die  Sprache  ein  Mittel  finden,  um  den  zum  Casus- 
suffixe gewordenen  Ausgang  -am  bei  den  -aStämmen  klarer 
hervortreten  zu  lassen.  Als  Muster  konnten  der  Sprache  am 
besten  die  consonantischen  Stämme  dienen,  und  von  diesen 
eigneten  sich  dazu  vorzüglich  solche  Formen,  wie  ätmdnäm, 
sndmnnämj  so  dass  deren  Ausgang  -imm  zunächst  auf  die  -ö-, 
dann  auf  die  -/7-Stämme  übertragen,  und  dgväm  durch  eine  Form 
ägvänäm  ersetzt  wurde. 

Sowohl  die  Uebertragung  des  Ausganges  -am  auf  die  con- 
sonantischen. als  auch  die  des  -udm  auf  die  vocalischen  Stämme 
filllt  in  die  vorhistorische  Periode  der  altindischen  Ueberlieferung. 
Die  Ersetzung  der  Casusendung  *-am  bei  den  consonantischen 
Stämmen  durch  den  Ausgang  -örn  musste  in  so  grauer  Vorzeit 
bewirkt  worden  sein,  dass  wir  weder  im  Altindischen  noch  im 
Iranischen  noch  irgend  eine  Spur  der  Endung  -am  aufweisen 
können.  Die  Uebertragung  dagegen  des  Ausganges  -näm  auf 
die  vocalischen  -a-  und  -a-Stämme  und  die  weiteren  Folgen  der- 
selben haben  noch  in  der  vedischen  Sprache  sowie  in  den  alt- 
iranischen Dialecten  manche  Spuren  zurückgelassen,  die  wir 
im  Folgenden  anführen  und  das  zur  Bestätigung  unserer  Ansicht 
noch  Nöthige  hinzufügen  wollen. 

Bei  den  -a-Stämmen  finden  wir  nach  Lanmann  (Noun 
Inflex.  353 — 354)  noch  zwölfmal  im  Veda  den  Ausgang  -dwi, 
nämlich :  yufhiäm.  9gv.  Välakh.  8,  4,  cavdthäm  5gv.  I,  70,  3, 
hhiisänäm  9gv.  X,  142,  1,  amavdm  SV.  I,  340,  vandi]}  Bgv.  X, 
46,  5,  (^'äsdm  ?gv.  II,  23,  12,  und  sechsmal  mit  geschriebenem 
-an  oder  -rui,  welches  aber  -am  oder  -ärp^  zu  lesen  ist:  manu- 
shyäii  Rgv.  VI,  47,  16,  mdrtan  (2  mal)  ?gv.  IV,  2,  3,  11,  devdü 
(jdnma)  Rgv.  I,  71,  3;  VI,  11  3;  X,  64,  14.  Ausserdem  fordert 
das  Versmass  die  Zusammenziehung  von  devdnävt  zu  deväm^ 
Rgv.  VI,  51,  12  (gleichfalls  vor  jdnma).  Jedoch  nur  wenige 
von  diesen  Beispielen  sind  ganz  sicher;  denn  Orassmann  z.  B. 
hält  JnmsäJiäm  und  gäsdrn  '  in  den  bezeichneten  Stellen  für  accus. 


'  L  an  man  fasst  (;u/täm  als  Qenit.  plur.  zu  C'wri  (Herrscher)  auf  und  über- 
setzt:    ,(lpen)ing    himself  the   mighty,    one   (of  the)   among   the    rulers* 
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singiil.  femin.,  manushyhn  für  accus,  plur.  und  vandm  fiihrt  er 
mit  Roth  (Petersb.  Wörterb.  VI,  66G)  auf  den  Stamm  van-  zu- 
rück, welcher  zweimal  in  der  P^'orm  vdmsut  Rgv.  IX,  57,  35 ; 
86,  3  vorkommt.  Die  Formen  auf  -an  können  in  den  bezeich- 
neten Stellen  wirklich  als  accus,  plur.  gelten,  so  dass  die  Lesung 
-am  ganz  unnöthig  erscheint. 

Mehrere  Beispiele  dieser  uralten  Endung  linden  sich  in 
der  Avestasprache :  agfäm^  gtredhäm,  zyänäm,  lunt-i^ämy  caredham, 
gtaoräm,  gpämäm,  varsnäm;  adiectiva:  anahnnäm,  ashavafbaßshäjn, 
uzdäqyamnäm,  paquskaurvämj  frapterejähärnj  hijhiUistanavij  vis- 
haurväm ,  gukhräm-ca,  vgl.  Justi,  Handb.  §.  528.  531.  Im 
Gäthädialect  entspricht  dem  -am  die  Endung  -eni  (-tn,  -eng), 
diese  aber  findet  sich  wohl  nur  in  datveüg  Y.  49.  4,  vgl. 
Barth olomae,   Handb.  der  altiran.  Dial.  S.  96. 

Die  -ä- Stämme  haben  im  Altindischen  schon  kein 
einziges  sicheres  Beispiel  mit  dem  Ausgange  -am  aufzuweisen, 
obwohl  die  Grammatik  bei  den  einsilbigen  (Wurzel) Stämmen 
neben  -änäm  die  Endung  -Cun  anzusetzen  pflegt,  z.  B.  jävi  neben 
jdfiäm,  vgl.  Whitney,  Ind.  Gramm.  §.  351.  —  Wenigstens  in 
der  vedischen  Sprache  findet  sich  kein  Beleg'  dazu,  vgl.  Lan- 
man,  Noun-infl.  p.  453.  —  Im  Avesta  jedoch,  obwohl  selten, 
finden  sich  manchmal  Beispiele  des  Genit.  plur.  auf  -am,  z.  B. 
gadhwäm,  näinkam,  vanäm ;  vgl.  Justi,  Handb.  §.  529;  Bar- 
tholomae,  Handb.  §.  241.  —  Dass  die  Spuren  der  Genitiv- 
formen auf  'am  bei  den  -ä-Stämmen  im  Arischen  schon  so 
gering  sind,  hat  seinen  Grund  hauptsächlich  darin,  dass  die 
Stämme  auf  -ä-  überhaupt  viel  seltener  vorkommen,  als  die 
-«-Stämme.      Nach   Lanman's   Zählung   (Noun-infl.   Table   1) 


(Noun-infl.  863);  ebenso  übersetzt  Ludwig  (Kigv.  1,343),  Roth  (Petorsb. 
Wörterb.  VII,  168)  folgend:  ,wer  für  gewaltig  unter  den  Herrschorn  sich 
haltend  mordsUchtig  ist*  und  hält  im  Conimentar  (Rijrv.  V,  2H())  dioso 
Uebersetzung  für  »unzweifelhaft  zul;Usig%  zieht  abor  eine  npue  Auf- 
fassung vor,  nämlich  qäJtüm  als  einen  alten  Instr.  singul.  feutin.  und 
übersetzt:  ,der  fttr  einen  Gewaltigen  geltend  durch  soinen  IJofohl  zu 
tOdten  beabsichtigt*.  —  Die  Form  himmnäm  hält  auch  Ludwig  für 
Accus,  singul.  femin.  nämlich  als  Attribut  zu  diihjihn:  »hiuwog  schaÜe 
den  schädigenden  Blitz*  (Rgv.  I,  472). 
'  In  dhenian  antar  aaltardi'ighü'ni  SV^.  II,  r>52  sieht  Lau  man  niclit  den 
Genit.  plur.  wie  Benfey  (Gloss.  s.  v.  dntar\  sondern  den  Accus,  singul. 
(Noun-infl  p.  364). 
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sind  die  -nr-Stämmo,  in  der  Rgveda-sanihitä  42518,  die  Stämme 
auf  'ä-  dagegen  4318  mal  belegt.  Das  Verhältniss  ist  also 
ungefähr  -ä-  :  -a-  —  1  :  10.  Dasselbe  Verhältniss,  sogar  noch 
grösser,  sehen  wir  im  Genit.  plur.  dieser  Stämme;  die  -a-Stämme 
kommen  527,  die  Stämme  auf  -ä-  dagegen  nur  47  mal  vor, 
also  wie  1  :  11.  Da  wir  nun  im  5gveda  elf,  obwohl  nicht  so 
sichere  Belege  mit  dem  Ausgange  -am  bei  den  -a-Stämmen 
linden,  so  möchten  wir  bei  den  -ö-Stämmjn  verhältnissmässig 
doch  ein  Beispiel  erwarten;  das  findet  sich  aber  nicht.  Dieser 
Umstand  kann  auch  zur  Unterstützung  unserer  Ansicht  dienen, 
nämlich  dass  zuerst  die  Uebertragung  des  Ausganges  -näm  auf 
die  -ä- Stämme  gänzlich  vollzogen  wurde. 

Somit  erscheint  in  der  vedischen  Sprache  ausser  einigen 
wenigen,  meist  zweifelhaften  Fällen,  immer  der  Ausgang  -änäm. 
Woher  er  kam  und  warum  er  die  ältere  Endung  zurlickge- 
drängt  hat,  wurde  schon  oben  angedeutet;  hier  möchten  wir 
es  noch  näher  erörtern. 

Bekanntlich  giebt  es  im  Sanskrit  fast  zu  jedem  -an-Stamme 
einen  Parallelstamm  auf  -a-,  welcher  gewöhnlich  als  das  erste 
oder  zweite  Glied  eines  Compositums  erscheint,  z.  B.  räjan-, 
daneben  räja-pufra  und  mahä-räja;  pdrvan-,  daneben  'parva- 
kahl  und  tri-pnrva;  ätinfhi-,  daneben  ätma-han;  ägmaii-,  daneben 
wpäqmd  u.  dgl.  Daraus  ergiebt  sich,  wie  es  schon  Ost  ho  ff 
(Forsch.  IL  16)  bemerkt  hat,  dass  ,von  Alters  her  zahlreiche 
-an-  und  -r/ -Stämme  ohne  wesentliche  Bedeutungs Verschiedenheit 
nebeneinander  standen,  und  dass  die  Sprache  bei  Zusammen- 
setzungen sich  dicöcs  günstigen  Umstandes  bediente,  um  für 
langathuiige  und  schwerfällige  Wortbildungen,  wie  es  Com- 
posita  sind ,  die  kürzere  und  bequemere  Stammform  in  An- 
wendung zu  bringen.^  Da  man  derselben  Erscheinung  auch 
auf  dem  griechischen,  lateinischen  und  germanischen  Sprach- 
gebiete begegnet ,  so  kann  man  sie  sogar  mit  B  r  u  g- 
mann  (Morphol.  Unters.  II,  251,  261)  fiir  grundsprachlich  be- 
trachten. —  Seltener  kommen  im  Altindischen  neben  den  -nn- 
Stämmen  parallele  -a-Stämme  selbständig  vor.  So  haben  wir 
im  Veda  neben  (fivshdn-  den  Stamm  glrshd-/    neben   dhan-   ein 


»  Vgl.    girsham  AV.  IV,   34,   1.     Loc.    tßntM  AV.  VII,  56,  G;    XIV,  1,  55. 
Dual,    rirfthf^  Rfry,  IV,  58,  .3.     Plur.  n.  a.  0rf(hä  %v.  I,  33,  5;     133,  2; 
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dha-;^  in  der  späteren  Sprache  vfsha-,  faksha-  neben  den  ved. 
VTshan-,  fakshan;  ebenso  mehrere  Stämme  auf  -man-  und  -van-, 
wie:  dhdrman-  und  dharma-,'^  daiind))-  und  damid-y^  eman-  und 
ema-j*  höman-  und  höma-/'  djman-  und  djnia.-/'  yäman-  und 
yäma-j'^  fkvdn-  und  fkvd-y''  j'bhvdn-  und  rhhvd-y-^  tdkvan-  und 
tfikva-,^^  gikvaii-  und  gikva-,^^  vdkvan-  und  vdkva-y^'^  vihhävan-  und 
vibhäva-,^^  anarvan-  und  artarvd-,^^  dhdnvan-  und  dhdnva-,  pddvan- 
und  pädva-,  rdnvan-  und  »vinva-,  sfkvan-  imd  srhrn-  und  andere, 
vgl.  L  an  man,  Noun-infl.;  Whitney,  Index  verborum  .  .  .  of 
the  Atharva  V.;  Böhtlingk-Roth,  Sanskr.  Wörterb.;  Osthoff, 
Forsch.  II,  22, 

Aus  dieser  Parallelität  erklären  sich  leicht  zahlreiche  soge- 
nannte Metaplasta  der  -^/-Stämme  in  die  -w-Declination  imd 
umgekehrt.  Da  man  neben  glrshd  (St.  clrsha-)  gtrshän-i 
(St.  girshan-)  sprach,  so  fieng  man  an  neben  yugä  auch  y^tgäni 
zu  sprechen,  als  ob  es  ein  Nebenstamm  yngan-  wäre;  umge- 
kehrt ist  das  ved.  nhä  neben  ahäni  (St.  nhan-)  wie  von  einem 
-a-Stamme  ahn-  gebildet.  Auf  einem  ähnlichen  Vorgange  be- 
ruht auch  die  Uebertragung  des  Ausganges  -näm  im  Genit.  plur. 
von  der  -ij-DecHnation  auf  die  -a-  und  -ä-Stämme.  Ehe  wir 
darauf  näher  eingehen,  sei  es  noch  erwähnt,  dass  sowohl  im 
Indischen    als   auch   im   Iranischen   die    consonantischen,    und 


VI,  62,  10;  VIII,  63,  13;  X,  8,  9  (^rakäiii  %v.  VII,  18,  19;  AV.  I,  7.  7; 
Vm,  3,  15;    X,  4,  9). 

*  Vgl.  plur.  n.  a.  dhä  (Rgv.  21  mal,  AV.  3  mal)  iieboii  ahäni  {H^v.  M  m.il, 
AV.  4  mal);  gemt  dJiänäm  Vigy.VlU,  22,  13  (iiobon  ahwim  Kgv.  23  iii.il. 
AV.  6  mal). 

2  dhdmuM  AV.  XI,  7,   17;    XII,  6,  7.     dhämiam  AV.  XVIII,  3,   1. 

3  darm/i»  9gv.  III,  45,  2. 

*  hna»  VS.  XVIII,  15. 

5  homa»  AV.  VIII,  8,  17.  hirmomi  AV.  IV,  .38,  5.  hmiäs  AV  VTIl,  9.  18; 
XIX,  1,  2.     /uniMM*  AV.  VI,  93,  2.     höviäya  V8.  VIIT,  r>S 

•  djmethu  ?gv.  VIII,  41,  20;  vgl.  €ujmen  und  o'yjjlo-c. 
^  yänumi  AV.  X,  2,  6.     yämejfhu  AV.  VI,  21,  2. 

8  rkväM  ^y.  X,  36,  5. 

•  rbhvöm  ^tgv.  VI,  49,  9;   X,  120,  6. 
»0  täkvM  Ijtgv.  VIII,  58,  13. 

"  (;ikvaa  AV.  X,  6,  3. 

*'  vakvÜJt  ^gv.  X,  148,  5;  accus,  plur.  ^igv.  IV,   19,  7. 

13  vibhävam  ^gv.  I,  148,  1. 

J*  tmarvdm  AV.  IX,  9,  2. 
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besonders  die  -w-Stäinme,  häufig  in  die  -a-Declination  tiber- 
treten; z.  B.  Nom.  singul.  püshdiias  Rgv.  X,  93,  4,  kastagknäa 
Pgv.  VI,  75,  14,  Genit.  püshandsyn  Rgv.  X,  b,  5,  a^caghnnsya 
Rgv.  X,  61,  21,  Loc.  parnayn-ghne  IJgv.  X,  48,  8,  Nom.  plur. 
aglrshäuäs ,  Instr.  ngnaish  u.  dgl.  (Lanman,  Noun-infi.  479); 
avest,  Nom.  singul.  ndrujänö,  haevarecftshviattö,  Dat.  niiniamaiiäi, 
arshanäi,  vt^^ethraghuäi ;  Abi.  asnäth^  kshafnäfh,  fhauvauäth ; 
Genit.  mshau/the,  .syäiHirshänahe,  zwänahn;  Loc.  khshafne,  spanae- 
ca  u.  dgl.  (Bartholomae,  Arische  Pirsch.  I,  95),  Im  Pfili 
und  Prakrit  ist  der  Uebertritt  der  -a/i-Stlimme  in  die  -a-Decli- 
nation  bekanntlich  ganz  allgemein;  vgl.  E.  Kuhn,  Päligi*.  73 
bis  7(3;  E.  Müller,  Jainapräkr.  51;  A.  Torp,  Die  Flexion  des 
Püli  p.  25.  Den  Anlass  dazu  gab  ohne  Zweifel  der  Ausgang 
des  Accus,  singul.,  der  sowohl  bei  den  vocaHschen  als  auch 
bei  den  consonantischen  Stämmen  gleich  lautet;  vgl.  Osthoff, 
Paul-Br.   Beitr.  III,  76;    Brugmann,    Gurt.   Studien  IX,   314. 

—  Es  darf  daher  auch  deswegen  gar  nicht  befremden,  wenn 
unter  Umständen  auch  das  Gegentheil  eintrat,  nämlich  dass 
eine  Form  von  der  -y^-Declination  auf  die  -a-Stämme  über- 
tragen wurde. 

Diese  Formübertragung  nahm  wohl  im  Genit.  plur.  zuerst 

—  wie  gesagt  —  von  den  -ä-Stämmen  ihren  Ausgang,  veran- 
lasst durch  das  Zusammenfallen  des  alten  Genit.  plur.  sHuävi 
mit  (lern  Accus,  singul.  Es  wurde  bei  den  Formen  ätmdnäm, 
hrnhmdyäm,  fknuiiHlni,  u.  dgl.  der  Ausgang  -näm  als  eine  Casus- 
endung aufgefasst,  die  sich  an  den  vocalischen  Ausgang  der 
-ä-Stämmc  vorzüglich  anhängen,  und  sowohl  den  Stamm  des 
Nomens  als  auch  die  Casusendung  deutlich  und  rein  hervor 
treten  Hess.  Dass  bei  einem  so  regen  Austausche,  wie  er 
zwischen  den  -a-  und  -a« -Stämmen  war,  die  AufPassung  des 
Ausganges  -nmn  in  ätmdnäm,  dhamidnäm  u.  dgl.  als  Casus- 
endung wohl  möglich  war,  ist  ganz  natürlich;  es  traten  aber 
dazu  noch  andere  Formen,  die  diese  Auffassung  begünstigten. 
Es  waren  nämlich  die  Formen  ätnui-hhis,  äfmd-hhyas,  äfmd-su, 
die  dem  indisclu^n  Sprachgeftihle  ätmdnäm  in  ätmdnäm  zer- 
legen und  nach  diesem  Muster  zu  stnä  bhis,  sauä-hJnpts,  sfinä-su 
eine  Oenitivforni  senä-näm  schaffen  liessen.  Nachher  begann 
man  olmc  ZwcilVl  auch  bei  solchen  Formen  wie  rdjnäm,  ndm- 
näm,  den  Ausgang  -näm  als  Casussuffix  zu  betrachten,  besonders 

Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Ci.     CX.  Bd.  1.  Hfl.  4 
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da  rajn-hhi8  (-hhyas,  -8ii)j  näma-bhis  (-hhyas,  -su)  sich  mit  ätmd- 
hhis  (-bhyatty  -sat)  im  Auslaute  der  Stammform  granz  ^enau 
decken.  Es  ist  hier  aber  noch  zu  bemerken,  dass  die  Formen 
wie  ätmdnäm^  brahmrinäm.,  fihdrmanäm  überhaupt  öfters  vor- 
kommen, als  solche  wie  rdjfiäm,  nämnäm.  Denn  unter  den 
-n  Stämmen  giebt  es  besonders  viel  solche,  die  vor  dem  Suffix 
-man-^  van-,  einen  Consonanten  haben.  Diess  sehen  wir  schon 
aus  dem  ,Verzeichniss  der  biegsamen  Wörter'  im  Rgveda  bei 
Grassmann  (Wörterb.  1730  ff.)  imd  aus  einem  ähnlichen  in 
Atharvaveda  bei  Whitney  (Index  verb.  344  ff.,  367  ff.). 

So  haben  wir  z.  B.  im  IJgveda  neben  anarvdnäm,  dynj- 
vanäm^  sdfvanärriy  maghönäm,  hahmdnäm,  dhdrmnnäm,  mdnma- 
näm.,  nur  (jrämäniy  dhinämnäm,  vrfihnäm,  dhnäm.  Die  Formen 
rdräimäm,  -dävnäm,  soniapävnäm  sind  wegen  des  Versmasses 
auch  rdrävanäm,  'davanäm,  -pdvanäm  zu  lesen;  vgl.  La n man, 
Noun-infl.  541. 

Die  Uebertragimg  der  so  aufgefassten  Endimg  von  äfmd- 
näm  u.  dgl.  auf  senä-väm  u.  dgl.  war  ohne  Zweifel  noch  da- 
durch begllnstigt,  dass  im  Nom.  singul.  senä,  htnya  u.  dgl. 
ebenso  wie  ätmä,  dgmä,  auf  langes  n  auslauten.  —  Zwar  sind 
die  von  uns  bis  jetzt  als  Beispiele  erwähnten  -aw-Stämme  masc, 
aber  es  giebt  ja  doch  im  Altindischen  auch  fem  in.  -an-  und 
besonders  -wa/*- Stämme,  die  ganz  dieselbe  Flexion  wie  masc. 
haben.  So  haben  wir  z.  B.  im  Veda  belegt:  Nom.  singul. 
femin.  sdlakahmä  Pgv.  X,  10,  2;  12,  6.  Accus,  singul.  dyntd- 
dyämäiiani  (ushdsäm)  Rgv.  V,  80,  1 ,  snfdnnänam  (ndvam) 
^Igv.  VIII,  42,  3,  Genit.  plur.  qukrd-sadmanäm  (it.shdmw) 
5gv.  VI,  47,  5  und  andere;  vgl.  Lanman,  Noun-infl.  528,  B.  C. 
Ebenso  haben  wir  im  Pgveda  neben  dem  allgemein  gebräuch- 
lichen Stamme  ydshä-  auch  yöshan-'  belegt.  Beide  diese  Stämme 
haben  im  Nom.  singul.  yoahä,  es  ist  also  nicht  unwahrschein- 
lich, dass  im  Genit.  plur.  der  Ausgang  -näm  (yoMlmätu)  an  den 
Stamm  yoshä-  übertragen  worden  ist,  um  für  yoshäm  eine  deut- 
lichere Genitivform  yoshä-näm  zu  schaffen. 

Diese  Formttbertragung  wurde  bei  den  -ä-Stämmen  schon 
sehr  früh  vollzogen,  denn  in  den  vedischen  Texton  findet  sich 
schon  kein  einziges  sicheres  Beispiel  mit  d(^in  äheren  Aus- 
gange -am,  dagegen  -nnäm  nach  Lanman  (Noun  infl.  |).  '5<>4) 
im    ttgveda    47  mal    (bei   27  Stämmen).      Nach    (jrassinann 
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(Wörterb.)  fordert  das  Versmass  in  8  Fällen  eine  Auflösung 
des  -änäm  in  -äimam^  was  aber  unsere  Frage  hier  gar  nicht 
berührt.  Dass  diese  ^scheinbare  Spaltung^  sich  bei  den  -ä- 
Stämmen  nicht  ,al8  das  ursprüngliche  Verhältniss'  ergibt  (vgl. 
Schleicher,  Kuhn's  Beitr.  IV,  180),  braucht  wohl  kaum  be- 
wiesen zu  werden. 

Den  -a-Stämmen  war  es  mit  der  Formübertragung  gar 
nicht  so  eilig.  Bei  ihnen  fiel  die  ursprüngliche  Genitivforra 
wie  kämäm  (aus  *7cdma-am)  mit  keiner  anderen  derselben 
Stämme  zusammen,  daher  war  auch  die  Noth  einer  Neubildung 
gar  nicht  so  dringend.  Zwar  hat  sich  der  Stamm  des  Nomens 
durch  Verschmelzung  mit  vocalisch  anlautendem  Casussuffixe 
etwas  unkenntlich  gemacht,  doch  etwas  Aehnliches  kam  auch 
in  anderen  Formen  vor,  wie  Nom.  plur.  kdmäa,  Abi.  singul. 
kdmät;  es  konnte  also  der  Genit.  plur.  kdmämy  vfkäm  ebenso 
gut  bleiben,  wie  griech.  ^j'/M'^f,  lit.  vilkü  (vilkün),  got.  vnlfe 
u.  dgl.,  die  sich  mit  den  altindischen  Formen  auf  -am  ganz 
genau  decken.  Nachdem  aber  bei  den  -ä-Stämmen  die  Ueber 
tragung  des  Ausganges  -väm  von  den  -n-Stämmen  eingetreten 
war,  mussten  auch  die  -a-Stämme  folgen,  die  ja  doch  mit  den 
-ä-Stämmen  am  engsten  verbunden  waren.  Noch  mehr  scheint 
diess  möglich  gewesen  zu  sein,  wenn  man  beachtet,  dass  die 
-a-Stämmc  in  einem  so  regen  Austausche  mit  den  -a»*-Stämmen 
standen.  Es  ist  sogar  manchmal  zweifelhaft,  ob  man  eine  Form 
von  einem  -n-  oder  von  einem  -«n-Stamme  herleiten  soll.  So 
haben  wir  schon  erwähnt,  dass  den  Genit.  plur.  vandm  9^v.  X, 
46,  5.  Grassmann  (Wörterb.  1206)  mit  einem  Stamme  van- 
(also  van-äm),  L an  man  (Noun-infl.  353)  dagegen  mit  vana- 
(also  vnnäm  aus  ^vana-am)  in  Zusammenhang  bringt. 

Somit  wäre  es  auch  zweifelhaft,  welchem  Stamme  z.  B. 
dhdrmanäm  angehöre,  denn  bekanntlich  tritt  im  AV.  neben 
dhdrmwi'  auch  der  Stamm  dhdrma-  auf;  vgl.  dhdrmas  XI,  7,  17; 
Xn,  5,  7.  dhdrmam  XVIII,  3,  1  (Whitney,  Index  verb.  152). 
Zwar  sind  im  Altindischen  solche  Genit.  plur.  mit  dem  Aus- 
gange -anäm  bei  den  -a-Stämmen  nicht  belegt,  jedoch  lassen 
sich  manche  Spuren,  dass  solche  Formen  jemals  vorhanden 
waren,  aus  der  vedischen  Metrik  nachweisen.  Denn  es  kommen 
im  Rgveda  5  Fälle  vor,  wo  das  Versmass  fordert  das  über- 
lieferte -äuäm  als  -nnäm  zu  lesen,  vgl.  Lanman,  Noun-infl.  352. 

4* 
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Sonst  kommen  die  Formen  auf  -anäm  fast  allgemein  im  Irani- 
schen vor,  so  dass  wir  gezwungen  wären,  diese  Neubildung 
sogar  noch  in  die  Zeit  des  gemeinsamen  arischen  Zusammen- 
lebens zu  verlegen.  Dass  der  Ausgang  -auäm  nur  so  unbe- 
deutende Spuren  im  Altindischen  zurückgelassen  hat,  hat  wohl 
seinen  Gnmd  darin,  dass  er  überhaupt  nie  durchgreifend  war. 
Es  wurde  ja  schon  oben  angedeutet,  dass  die  Formübertragung 
von  den  -/i-SUlmmen  auf  die  -a-Stämme  erst  dann  begonnen 
hat,  als  sie  bei  den  -ä-Stilmmen  schon  im  Zuge  war.  Es  ist 
also  wohl  möglich,  dass  hier  schon  gleichzeitig  neben  äfmdnäm 
u.  dgl.  solche  Neubildungen  wie  senä-uäm  im  Spiele  waren. 
Somit  würde  neben  ^Icdma-näm  schon  gleichzeitig  eine  Form 
kämä-näm  entstanden  sein,  welche  auf  indischem  Boden  die 
erstere  in  Kurzem  ganz  verdrängte.  Umgekehrt  haben  die 
Formen  auf  -onäm  im  Iranischen  die  Oberhand  gewonnen,  so 
dass  sie  sogar  bei  den  femininen  -ä-Stäramen  den  Ausgang  -änäni 
verdrängt  haben.  Im  Avesta  wenigstens  findet  sich  der  Ausgang 
'änäm  sowohl  bei  den  -ö-,  als  auch  bei  den  -^/-Stämmen  sehr 
selten;  vgl.  mashiänäm,  zenänäm  (Bartholomae,  Handb.  96,  97). 
Es  ist  wohl  denkbar,  dass  unter  dem  Einflüsse  der  -an- 
Stämme  einerseits  femin.  smä-näm  u.  dgl.,  andererseits  masc. 
*küma-näm  u.  dgl.  entstanden  sind.  Die  JPormen  wie  kämä- 
näm,  yugä-näm  würde  man  sodann  als  ein  Angleichungsproduct 
an  ftenä'tmm  u.  dgl.  betrachten ;  es  sind  aber  dabei  wahrschein- 
lich mehrere  Factoren  thätig  gewesen.  Die  Neubildung  srnä- 
fiäm  kommt  in  ein  gewisses  Verhältniss  zu  anderen  Pluralformen, 
wie  nom.  accus,  senäs;  man  kann  also  vermuthen,  dass  dieser 
Umstand  auch  ein  Grund  war,  dass  bei  den  -a-Stämmen  neben 
nom.  plur.  kdmäs,  accus,  kämän  sich  eine  Fonn  kämä-näm,  neben 
yngä  ein  yugä-näm  festgesetzt  hat.  Auch  dies  war  wohl  nicht 
ohne  Einfluss  im  indischen  Sprachgefiihl ,  dass  bei  den  männ- 
lichen consonantischen  Stämmen  Accus,  und  Genit.  plur.  gleiche 
Stammform  haben ;  also  solche  Muster  wie  ätmdn-as  :  ätmän-ämj 
räjü-as  :  räjiiäm  u.  dgl.  haben  wohl  die  Festsetzung  des  Ver- 
hältnisses k/tmän  :  kämänäm  nur  begünstigt.  —  Jedenfalls  sehen 
wir  in  der  Durchführung  des  Ausganges  -änäm  bei  den  -rt-Stäni- 
men  etwas  Aehnliches,  wie  wir  jetzt  in  manchen  modernen  indo- 
germanischen Sprachen  haben.  So  z.  B.  auf  dem  slavischen 
Sprachgebiete  hat  sich  im  Polnischen  der  Ausgang  -ämi  (Instr. 
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plur.),  welcher  ursprünglich  nur  den  ferain.  -ä-Stämmen  zukam, 
nicht  nur  auf  die  masc.  und  neutr.  -o-Sülmrae,  sondern  sogar 
fast  auf  die  ganze  Declination  verbreitet,  während  noch  im 
Altpolnischen  sich  die  Verhältnisse  ganz  anders  zeigen ;  ebenso 
verhält  es  sich  mit  dem  Ausgang  -öcä  (Loc.  plur.);  vgl.  Miklo- 
sich,  Vgl.  Gramm.  '^  III,  411,  415,  427,  431,  Verfass.  Materyaly 
do  historyi  form  dekHn.  I,  32—33;  II,  220-234,  und  Archiv 
filr  slav.  Phil.  VI,  13 — 15.  Im  Russischen  treten  im  Dat. 
instr.  loc.  plur.  regelmässig  die  von  den  -ä-Stämmen  entlehnten 
Endungen  -am,  -ämij  -äch  in  der  ganzen  Declination  ein,  vgl. 
Mi  kl  OS  ich  Vgl.  Gramm.  -  III,  287.  —  Da  nun  eine  solche  Neu- 
bildung von  SprachfoiTuen  in  den  modernen  indogermanischen 
Sprachen  ohne  Zweifel  auf  dem  Wege  der  Analogie  geschieht, 
so  kann  man  auch  die  altindischen  Genitivfonnen  auf  -änäm 
unbedenklich  als  Analogiebildimgen  erklären. 

Joh.  Schmidt  glaubte,  es  sei  hier  ein  rein  lautgesetzlicher 
Vorgang,  indem  er  behauptete  (Vocal.  I,  39),  dass  in  dgvänäm, 
yugäuäm  u.  dgl.  ,nur  auf  Rechnung  des  n'  die  langen  Vocale 
kommen.  Jedoch  ist  diese  Ansicht  trotz  Osthoffs  Zustimmung 
(Forsch.  II,  17,  Paul-Br.  Beitr.  III,  39)  kaum  mehr  haltbar. 

Der  Ausgang  -änäm  verbreitet  sich  in  den  Prakritdialekten 
als  -änam  auf  alle  consonantischen  Stämme,  so  dass  die  alte 
Endung  -am  ganz  in  Hintorgrund  tritt.  In  den  modernen  indi- 
schen Dialekten  entstand  daraus  eine  Form  auf  -orii  und  -ä7/i, 
vgl.  Beames,  A  compar.  grammar  II,  219. 

Gehen  wir  nun  zu  den  -I-,  -ö-  und  -i-,  -ti-Stämmen  über. 
Bekanntlich  haben  alle  diese  Stämme  im  Genit.  plur.  den  Aus- 
gang -tnäm,  -ünäm,  nur  wenige  Wurzelstämme  auf  -t-  und  -ü- 
können  daneben  —  nach  der  Angabe  der  Grammatik  —  eine 
Form  auf  -iyäm,  -uväm  in  Anwendung  bringen;  vgl.  Whitney, 
Ind.  Gramm.  121.  Im  Veda  jedoch  haben  wir  nur  zwei  solche 
Beispiele,  nämlich  dhiyäm  (St.  dhl-)  5ffv.  V,  44,  13  und  jogii- 
väm  (St.  jof/ü  y  intens,  zu  gu-)  ßgv.  X,  53,  6,  sonst  findet  man 
immer  die  Formen  auf  -inäm,  -ünämj  die  ohne  Zweifel  ebensogut 
Analogiebildungen  sind,  wie  die  Formen  auf  -änäm.  Schon  die 
Parallelität  der  Formen  devi-hhis  (-bhyas,  -shxi)  zu  senä-bhis 
(-hhytis,  -stt)  war  ausreichend,  um  dem  senä-näm  eine  Form  devi- 
näm  nachzubilden,  besonders  da  sie  auch  im  Nom.  singul.  in 
demselben  Verhältnisse  zu  einander  stehen  (senä  :  deM), 
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Die  -i-8tämrae  haben  wiihrsclieinlieh  uröiu-üiiglicli  «olclie 
(^enitivformen  wie  ^hivy-fnn,  dann  *kavi/-äm  f^eliabt;  vgl.  rajü- 
am,  svdfträm  ii.  dgl.  Im  Indisclien  j(^doc}i  liat  sich  von  dieser 
Bildung  keine  Spur  mehr  erhalten,  wohl  aber  im  Iranischen; 
vgl.  kfioy-äm,  Bartholomae,  Handb.  IK).  —  Die  altindischc 
Bildung  auf  -Inäjn  entstand  einerseits  unter  dem  Einflüsse  der 
-/w-Stämme,  andererseits  durch  Angleichung  an  die  betreffende 
Neubildung  bei  den  -I-8tiimmen. 

Was  zunächst  die  Stämme  auf  -in-  anbelangt,  so  ist  es 
wohl  bekannt,  dass  sie  den  Stämmen  auf  -i-  ganz  parallel 
laufen.  Die  Zahl  der  parallelen  -i-  und  -/w-Stämme,  wie  arci- 
und  arcin-,  granthi-  und  granthin-,  khddi  und  khätUn-,  mandi- 
und  mandin-,  ist  sehr  gross.  Da  nun  diese  Parallclstämmc  in 
mehreren  Pluralformen,  wie  nrci-bkis  (-hinjas,  -skn),  zusammen- 
fallen, so  liegt  die  Vermuthung  nahe,  dass  auch  im  Genit.  plur. 
inspfem  eine  Uniformirung  eingetreten  ist,  als  die  Form  *arcy- 
äm  (St.  arci-)  zunächst  durch  die  Form  arcin-äm  (St.  arcin-^ 
verdrängt  wurde ;  vgl.  käHnäm,  mäyinäv),  väjinäm^  gi'ficpnäyfi, 
stttkävinäm  (L  an  man,  Noun-infl.  545).  Infolge  solcher  Formen 
wie  arci'hhh  (-hhyatt,  -shtt)  wurde  auch  in  arcinnm  der  Ausgang 
-näm  als  eine  Endung  betrachtet,  die  sich  vorzüglich  an  alle 
-i-Stämme  anhängen  liess,  so  dass  nach  dem  Muster  arci-hhis 
('hhyns,  -ahn)  :  arci-näm  zu  kavi-hhis  (-hhynn,  -shu)  wohl  zuerst 
ein  *kavi'näm  entstand.  Der  ganze  Vorgang  war  also  derselbe 
wie  bei  den  -<i-Stämmen,  und  da  er  mit  jenem  wahrscheinlich 
auch  chronologisch  zusammenfiel,  so  erklärt  sich  leicht,  warum 
die  Form  kamnäm  ganz  allgemein  im  Iranischen  ist.  Ebenso 
wie  bei  den  -a-(-ö)-Stämmen  der  Ausgang  -nnäm,  hat  bei  den 
-i-C-ij -Stämmen  der  Ausgang  -inävi  auf  iranischem  Boden  die 
Oberhand  gewonnen.  Dagegen  im  Indischen  hat  wahrscheinlich 
die  Form  *kavinäm  gar  nicht  lange  gedauert.  Denn  schon  bei 
ihrer  Entstehung  imterlag  sie  ohne  Zweifel  dem  Einflüsse 
solcher  Formen  wie  devmämy  imtnlnäm.  Nach  dem  Muster 
devls  (accus,  plur.)  ;  devinärn  konnte  wohl  zu  gatltt  (accus. 
plur.)  eine  Form  gdfi-näm,  zu  kaviu  (accus,  plur.)  ein  hivi-näm 
gebildet  werden.  Also  ganz  analog,  wie  bei  den  -a-  und  -ä- 
Stämmen  der  Ausgang  -änäm,  hat  sich  bei  den  -i-  und  -i-Stäm- 
men  der  Ausgang  -inävi  auf  indischem  Bodcai  vollkommen  ein- 
gebürgert. 
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Freilich  ist  alles  dies  nicht  auf  einmal  geschehen ;  uns 
tritt  aber  in  der  ältesten  Ueb erlief erung  die  ganze  Neubildung 
schon  fertig  entgegen.  Im  Rgveda  haben  wir  ausser  dhiydm 
immer  den  Ausgang  -inäni,  nämlich  bei  den  -l-Stämmcn  llOmal^ 
bei  den  Stämmen  auf  -i-  326  mal.  Manchmal  wird  aus  metri- 
schen Rticksichten  -tnäm  als  -inaam  gelesen;  vgl.  Lanman, 
Noun-infl.  397—399. 

Denselben  Weg  wie  die  -l-  und  -?-Stämme  haben  auch  die 
Stämme  auf  -ü-  und  -n-  eingeschlagen;  denn  richtig  ist  die  Be- 
hauptung Lanman's,  dass  das  ganze  ,decIensional  systom  of 
the  u  and  ü-stems  is  closely  analogous  to  that  of  the  stems  in 
i  and  l.^  Wie  zu  senä-bhis  (-bhyasy  -su)  —  senä-näm,  zu  devl- 
hhis  (-bhyfuf,  -skn)  —  dem-näm ,  so  wurde  auch  zu  vadhü-bhis 
(-bhyas,  -shn)  ein  vadhü-näm  gebildet,  welches  alle  anderen  For- 
men ganz  verdrängt  hat.  Ausser  der  Form  jöguvdm  tlgv.  X, 
53,  6  haben  wir  sonst  in  der  vedischen  Sprache  nur  den  Aus- 
gang -ünäm.  —  Die  ursprüngliche  Genitivform  zum  Stamme  ;-^m- 
war  ohne  Zweifel  ^rtv-am^  und  dann  *rtV'äm.  Im  Iranischen 
ist  diese  Form,  wie  die  entsprechende  bei  den  -i-Stämmen, 
wenigstens  durch  ein  Beispiel  bezeugt,  nämlich  rathväm  (Bar- 
tholomae,  Handb.  92),  welches  eben  auf  *rtväm  zurückzu- 
führen ist.  Sonst  ist  sie  im  Iranischen  allgemein  durch  -unäm, 
im  Indischen  ausschliesslich  durch  -ünäm  verdrängt  worden. 
Auch  hier  muss  man  annehmen,  dass  bei  den  -«-Stämmen  der 
Ausgang  -unäm  noch  in  die  Zeit  des  indoirajiischen  Zusammen- 
lebens zurückgeht.  —  Die  Formen  *»Hv-äm  (St.  «wm),  *krtnv- 
äm  (St.  kytnn)  waren  wegen  der  Anhäufung  von  Consonanten 
nur  schwer  aussprechbar,  sie  mussten  daher  durch  andere  ersetzt 
werden.  Woher  aber  sollten  diese  Formen  genommen  werden? 
Es  gibt  im  Indischen  seit  Alters  her  viele  parallele  -u-  und 
ya//-Stämme,  wie  Uiku-  (Ta/;j;)  und  tdkvan-  (Vogel),  dhanu-  (Ge- 
stade^ und  dhanvau-  (Land) ;  dhdnu-  und  dhdnvan-  (Bogen),  Ybhü- 
und  fhhvnn-  (kunstreich)  u.  dgl.  Nun  war  die  schwache  Form 
des  Suffixes  -van-^  wie  sie  uns  noch  ganz  deutlich  in  der  Avcsta- 
spraclu'  entgegentritt,  ohne  Zweifel  -un-,  vgl.  Osthoff,  Forsch. 
II,  24tf.,  Brugmann,  Morph.  Unters.  II,  189ff.  Somit  war 
Genit.  plur.  zu  tdkvan-  ursprünglich  *takun-aiHy  dann  * takun-äm ; 
vgl.  avest.  nrvan-,  Instr.  singul.  vrunaj  Dat.  wune,  ui^unaa-ca, 
Biirthülomac,    Handb.  §.  218.     Da   nun    sowohl   der  Stamm 
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tiiku-  als  aucli  tnkvan-  in  vielen  Plural  formen,  wie  fakfi-hhiH 
(-bhyuftj  -sim)  zusammenlielen,  so  darf  man  sich  nicht  wundern, 
wenn  man  auch  die  Genitive  *fakv-äm  und  '^faknn-äm  uni- 
formirte.  Der  Ausgang  -??äm  wurde  schliesslich  wegen  der 
Formen  taku-hhis  (-bhyasj  -shv)  sogar  bei  den  ?f?j-f-t'«/iJ-Stämmcn 
als  Casussuffix  aufgefasst  und  an  solche  Stumme  wie  snti-,  kytuu- 
ohne  Zweifel  sehr  gern  angehängt,  um  die  unaussprechbaren 
Formen  *snväm,  *krhwäm  durch  aussprechbare  und  deutlichere 
^'»nu-näm,  ^kybui-näm  zu  ersetzen.  Diese  Form  ist  im  Iranischen 
herrschend  geworden,  im  Indischen  jedoch  wurde  sie  wahr, 
scheinlich  nach  vadhnnäm  u.  dgl.  in  krhutnäm  umgeformt.  Auch 
hier  hat  wohl  das  Muster  vadhüs  (accus,  plur.)  ;  vadhn-näm  bei- 
getragen, um  ein  gleiches  Verhältniss  krfnus  :  kytuü-näm,  dann 
dhenäs  :  dhe)iä-ndm,  gdtiün  :  gntrii-näm  zu  bilden.  Sonst  gilt 
auch  hier  das  Alles,  was  beim  analogen  Vorgange  schon  bei 
der  Behandlung  der  -a-  und  -e-Stämme  erörtert  wurde. 

Also  —  wie  gesagt  —  kommt  uns  der  Ausgang  -nnäm 
schon  in  der  vedischen  Sprache  mit  einer  einzigen  Ausnahme 
ausschliesslich  entgegen.  Nach  Lanman's  Zählung  wird  er  im 
Rgveda  bei  den  -w-Stämmen  101  mal  und  bei  den  Stämmen  auf 
-H'  21  mal  belegt  (Noun-infl.  417 — 41H).  Die  Ausgänge  -mam, 
-ümtmj  die  aus  -inäm^  -änäm  entstanden  sind,  sind  im  Prdi  ganz 
allgemein;  vgl.  E.  Kuhn,  Päligr.  79—83. 

Den  -?-  und  -^/-Stämmen  folgten  die  Stämme  auf  -?•-.  Die 
ursprünglichste  Form  hat  sich  ohne  Zweifel  im  ved.  svnsr-äm 
Pgv.  I,  H5,  7  erhalten,  wie  es  schon  Schleicher,  Comp.  '  545 
behauptet  hat.  Sie  ist  im  Iranischen  ganz  allgemein,  vgl.  sträm, 
Cfirethräm,  dugedräfiiy  und  deckt  sich  in  Bezug  auf  den  Stamm 
ganz  genau  mit  solchen  Formen  wn'e  vnjü-äm,  avest.  khshafn-äm, 
kaoy-äm,  rafhv-äm^  griech.  GuyaTp-wv  u.  dgl.  Lanman's  Ansicht, 
es  sei  eine  ,wrong  formation'  (Noun-infl.  430),  wie  er  vermuthet, 
unter  dem  Einflüsse  des  Metrums  entstanden,  lässt  sich  gar 
nicht  rechtfertigen.  —  Ein  andert^s  Beispiel  derselben  Art  hätten 
wir  in  sthätam  ?gv.  I,  70,  3,  wenn  wir  es  mit  Roth  (Petersb. 
Wörterb.)  sthätr-nm  (St.  sthät]--)  lesen  möchten.  .Jedoch  Grass- 
mann (Wörterb.  1602)  fasst  die  Fonn  sthätam  als  part.  aor. 
von  der  Wurzel  sthä-  auf. 

Sonst  hat  nur  der  Stamm  ny-  U)  mal  im  Rgveda  eine  ältere, 
obwohl  auch  nicht  die  ursprünglichste  Form  nar-am  (für  ^«r-am), 
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welche  aus  metrischen  RUcksichten  10  mal  in  nar-dam  aufzn- 
lösen  ist.  Alle  übrigen  Belege  für  den  Genit.  plui\  bei  den 
-^'-Stämmen  zeigen  uns  eine  Form  auf  -näm,  die  man  ebenso 
wie  bei  den  -r«-,  -/-,  -?«-Stämmen  als  eine  Neubildung  bezeichnen 
muss.  Bei  manchen  Stämmen  wie  «;•-  liegt  der  Anlass  zur 
Neubildung  auf  der  Hand.  Eine  Form  ^nr-äm  war  nicht  so 
leicht  aussprechbar,  daher  wurde  einerseits  nach  dem  Nom.  plur. 
ndras  eine  Form  mir  dm  (IG  mal  im  5gv.),  andererseits  nach 
dem  Muster  vaji'i-hhls  (-hhyasy  -sht$)  :  vnjri-näm  (statt  vajrin^äni) 
zu  uy-bhis  (-bhyas,  -shu)  ein  nf-näm  gebildet.  Im  $gveda  finden 
wir  immer  npiäm,  jedoch  nur  11  mal  ist  es  so  zu  lesen,  vgl. 
Lanman,  Noun-infl.  -130;  darunter  6  mal  npidnin.  Im  AV. 
findet  sich  iimnm  2  mal  (II,  9,  2;  XIX,  47,  7),  im  Yajurv.  sind 
auch  andere  Beispiele  derselben  Art  belegt;  man  findet  z.  B. 
in  TS.  udgätynäm  III,  2,  9  '\  dhafpiäw  IV,'  7,  14  %  netpiäm  I, 
3,  6  ',  pifjiiäm  I,  3,  6  '.  8,  5'^;  HI,  3,  5^,  bhräfpiäm  11,  6,  6  2, 
einige  Beispiele  sind  sogar  in  der  späteren  Sprache  nachzu- 
weisen, vgl.  Lanman,  a.a.O.  Gleichzeitig  aber  mit  diesen 
ist  noch  eine  dritte  Neubildung  entstanden,  die  sogar  später 
fast  allgemein  herrschend  geworden  ist.  Es  ist  nämlich  die 
Form  auf  -f'-Jidm,  wie  piffnäm,  welche  wohl  nach  dem  Muster 
dtnhh's  {-hhyaSj  -shu)  :  dfri-näm  zu  pifj'-hhts  (-bhyaSy  -shu)  ge- 
bildet wurde,  da  überhaupt  die  Declination  der  -/--Stämme  mit 
der  Declination  der  -/-  und  -//-Stämme  ganz  parallel  geht.  Also 
ist  wahrscheinlich  auch  das  Muster  ngnin  :  agnindm,  gdtrün  :  gd- 
frünnm,  nicht  ohne  Einfluss  geblieben,  um  ein  gleichförmiges 
Verhältniss  pitfu  :  pifj-näm.  zu  bilden.  Ausser  den  oben  er- 
wähnten Beispielen  »vdsrämy  naräm,  ny-näm  ist  diese  Form  auch 
im  Ugv.  schon  ganz  allgemein;  denn  man  findet  hier:  dhätf- 
nätiij  pifj-näm^  sfotpjdw,  hnfpiäm,  javitfyämy  svfisfnäm,  vgl.  Lan- 
man a.  a.  ().  Das  Wort  nynäm  ist  auch  mehrmals  aus  metri- 
schen Rücksichten  njnärn  zu  lesen,  vgl.  Benfey,  Vedica  1  fF., 
Grassmann,  Wörterb.  750  und  Lanman  a.  a.  O.  —  Die  Ueber- 
tragung  des  Ausganges  -näm  auf  die  -/--Stämme  scheint  chrono- 
logisch später  erfolgt  zu  sein  als  auf  die  -l-  und  -«-Stämme. 
Dies  beweisen  zuerst  solche  Spuren  der  älteren  Form,  wie 
svdsr-ärn,  ndr-äni,  denen  gleiche  sich  bei  den  -i-  und  -?«-Stämmen 
nicht  finden,  und  dann  der  Umstand,  dass  die  Neubildung  auf 
näm   bei    den    -/-Stämmen    dem   Iranischen    imbekannt    ist. 
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Uaraus  scliliesscii  wir,  dasö  sowohl  ny-näin  als  auch  ny  ijnm 
speciell  indische  Bildungen  sind,  während  die  ähnlichen  Neu- 
bildungen bei  den  -a-,  -i-,  -tz-Stiimnien  bis  in  die  arische  Urzeit 
zurückreichen. 

Uie  verhältnissmässig  späteste  Neubildung  ist  ohne  Zweifel 
ijo-näm,  welche  wohl  zu  gö-bhia  (-bhyas,  -shu)  nach  dem  Muster 
ätnid-näm  (für  ätmäv-äm)  :  äfmd-bhis  (-bhyas,  -su)  hinzugebildet 
wurde.  Jedoch  ist  diese  Neubildung  nicht  vollkommen  in  die 
Sprache  eingednmgen,  da  man  dieselbe  nur  20  mal  im  Rgveda 
und  einmal  im  AV.  XX,  127,  3  (immer  am  Ende  eines  pfvia) 
findet.  Sonst  hat  sich  die  ältere  und  wahrscheinlich  auch  die 
ursprünglichste  Bildung  gdväm  (vgl.  avest.  gamin,  griech.  ßorwv) 
auch  im  elassischen  Sanskrit  erhalten.  Im  Rgv.  kommt  diese 
Form  55,  im  AV.  11  mal  vor,  vgl.  Lanman,  Noun-infl.  431 
bis  432.  Im  Pali  jedoch  kommt  neben  gavam  auch  goiKuit 
und  gunumn  (* gonäm)  vor;  vgl.  E.  Kuhn,  Paligr.  84. 

Es  bleiben  noch  die  Numeralia  zu  erwähnen,  aufweiche 
in  diesem  Falle  die  -7/-Declination  auch  ihren  P]influss  ausgeübt 
hat.  Zuerst  sind  wahrscheinlich  solche  Neubildimgen  wie  'paü- 
cäjidvij  saptändmj  ashtändm,  navändm,  dagändm  entstanden.  Die 
indischen  Grammatiker  geben  den  Stämmen  dieser  Zeitwörter 
ein  finales  -n-,  somit  wäre  eine  Form  *j;(/7lcan-äm  u.  dgl.  ebenso 
ursprünglich  wie  ätmdu-ämj  besonders  da  paficd-bhis  {-bhyas ,  -sti) 
auch  eine  -»/-Declination  zeigen.  Diese  Form  haben  wir  im 
Iranischen,  vgl.  avest.  pancanäm,  navanänif  dasanäm.  Im 
Indischen  jedoch  finden  wir  schon  im  Veda  saptäu/im,  navä- 
udiHy  dagäiiänif  d.  h.  den  Ausgang  -äuäin.  Wahrscheinlich  hat 
zuerst  ein  Muster  wie  senäbhis  (-bhyas,  -su)  :  senä-näm  die  Folge 
gehabt,  dass  zu  den  ved.  ashfä-bhis  (-bhyas,  -su)  eine  Form 
ashtä-näm  gebildet  wurde.  Dieser  Form  wurden  wohl  dann 
andere,  wie  *pnfica7iäm,  angeglichen,  besonders  da  wahrschein- 
lich auch  die  neugebildeten  Formen  der  -a-Stämme  (devänäm) 
mit  ihrem  Einfluss  nicht  ausgeblieben  sind.  —  Im  Pali  und 
Prakrit  entstanden  daraus  die  Formen  paflcannavi ^  saitanham, 
atthanharn  u.  dgl.  (E.  Kuhn,  92,  E.  Müller,  64). 

Die  Form  trlnäm  5gv.  X,  185,  1  ist  wohl  den  Formen 
tri'hhis  ('bhyas,  -shu)  so  hinzugebildet  worden,  wie  dem  a(jni-bhis 
(-hhyas,  -shu)  ein  agia-näm.  Das  Iranische  hat  ohne  Zweifel 
eine  ursprünglichere  Form  in  seinem  thrayäm.    Die  Form  trinäm 
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hat  sich  im  Indischen  in  den  Präkritdialekten  erhalten/  wäh- 
rend sie  in  der  classischen  Sprache  durch  trayänäm  verdrängt 
wurde.  Diese  Form  ist  wohl  durch  Angleichung  an  den  Nom. 
plur.  trdyas  wie  von  einem  Stamme  traya-  gebildet. 

Die  Formen  tisiiiäm,  catasfnäm  sind  wahrscheinlich  zu 
tisf'bhia  (-hhyaSj  -shn),  catasr-bhia  ('hhyas,  -ahu),  wie  uf-iiärn  zu 
nY'hhiif  (-bhyas,  -shu),  d.  h.  nach  dem  Muster  vajri-hhis  (-bbyas, 
-shu)  :  vajrinäm  hinzugebildct  worden.  Nach  einem  ähnlichen 
Muster  entstand  dann  auch  zu  catür-bhis  (-bhycta,  -shu)  ein  catur- 
iuim.y  zu  shad'bhia  (-bhyasj  -su)  ein  shar^-ndm  (*8ha4'f}äm  für 
*8h(if-äm).  Diese  Formen  sind  sowohl  in  der  älteren  als  auch  in 
der  späteren  Sprache  ganz  allgemein.  In  den  Präkritdialekten 
sind  daraus  entstanden :  catminar}i  (Päli),  caÜ7}har(ij  chanharp 
(*ifhannävi)j  u.  dgl.  vgl.  E.  Kuhn,  Päligr.  91,  E.  Müller,  Jaina 
präkr.  54.  Nach  Grassmann  (Wörterb.  556)  ist /f*n*^''*  ßgv. 
V,  69,  2  aus  metrischen  Rücksichten  ttsffiäm  zu  lesen^  was 
wiederum  eine  derartige  Neubildung  wäre,  wie  nf-nämy  pitf- 
näm  u.  dgl.  Jedenfalls  scheinen  diese  Formen  im  Vergleich 
mit  avest.  ttshräm  speciell  indische  Neubildungen  zu  sein,  wie 
andererseits  avest.  tishranäm  eine  speciell  iranische  Neu- 
bildung nach  der  -a-Declination  ist;  vgl.  Bartholomae,  Handb. 
§.  208. 

Die  Zahlwörter  viriigafi,  shashti,  aaptatiy  a0ti,  navati  werden 
bekanntlich  als  femin.  -/-Stämme  flectirt,  somit  haben  sie  auch 
im  Gcnit.  plur.  den  Ausgang  -viäm,  z.  B.  navatiHäm,  röptufhinäm, 
Pgv.  I,  191,  13.  —  Ebenso  gatd  und  aahäara  als  neutr.  -a-Stämme 
haben  im  Gcnit.  plur.  den  Ausgang  -änäm. 


II.  Nom.  aecuH.  plur.  ueutr.  auf  'ani,  'tni,  ^uvii,  -rnl; 

'ämsif  'inishif  -ümshi;  -ficif  -nti,  -mpi  u.  dgl. 

•  •  • 

Im  classischen  Sanskrit  erscheint  hier  im  Allgemeinen  als 
Endung  -i,  vor  welchem  gewöhnlich  eine  Stammerweiterung 
durch  n  (m,  m)  und  die  Verlängerung  des  Stammvocals  eintritt. 
Somit  haben  die  vocalischen  Stämme  den  Ausgang  -äntj  -ini} 
-ünl,  -mij  die  consonan tischen  -s-Stämme,  -äriisij   -itpshi,   ümski, 


'  Vgl.  Päli  tirinavi,  Jaiuapräkr.  tinham  (£.  Kuhn  91;   £.  Müller  54). 
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manche  andere  consonantische  Stämme  -na,  -utiy  -mpi  u.  dgl. 
Berechtigt  ist  der  Nasal  nur  bei  den  -n-  und  -n^Stämmen,  wie 
nämän-i,  halin-i,  hhauanf-iy  bhägauarU-i,  pagtinuint-iy  dann  bei 
den  Composita  mit  -aüCj  wie  pvatydüc-i^  und  vielleicht  auch  bei 
den  Part.  perf.  act.  und  Compar.,  z.  B.  vidviitmly  greyäinsL  Gar 
kein  Nasal  ist  nur  bei  den  Part,  praes.  auf  -a/-,  wie  z.  B.  jtihvai'i, 
obwohl  auch  diese  nach  der  indischen  Grammatik  eine  Form 
auf  -anti  bilden  können,  vgl.  Whitney  §.  444. 

Ein  Blick  auf  das  Iranische  und  die  europäischen 
Sprachen,  welche  keine  Spur  von  einer  solchen  Staramerwei- 
terung  durch  den  Nasal  haben,  lässt  uns  verrauthen,  dass  wir 
hier  mit  sccundären  Bildungen  zu  thun  haben.  Dasselbe  be- 
stätigt sich  auch  aus  der  vedischen  Sprache,  die  auch  hier 
noch  viele  ältere  Formen  bewahrt  hat.  Daher  hat  sie  schon 
Schleicher  (Comp.^  528)  ,dem  Altindischen  eigenthümlich  und 
offenbar  eine  Neubildung  dieser  Sprache'  genannt. 

In  der  vedischen  Sprache  sind  bei  den  neutralen  Noraina 
vier  Arten  von  Pluralbildungen  zu  unterscheiden,  nämlich: 

1.  Der  Nom.  accus,  plur.  behält  die  Form  des  Nora,  accus, 
singul.  bei  den  -?-,  -«-,  -an-  und  consonantischen  Wurzel- 
stämmen, z.  B.  gdmi^  mddhu,  ndma,  ukhachit,  dlrgha-griU,  üdhar. 

2.  Der  Nom.  accus,  plur.  hat  bei  den  -a;? -Stämmen  den 
Ausgang  -ä,  z.  B.  nämä, 

3.  Der  Nom.  accus,  plur.  hat  bei  den  -a-y  -i-,  -w-Stämmen 
den  Ausgang  -ä,  -i,  -ü,  z.  B.  yngä,  krudhmly  vdsü;  die  con- 
sonantischen Stämme  dagegen  haben  die  starke  Stammform  mit 
dem  Suffixum  -/,  z.  B.  ndmän-iy  pdrvän-i,  sänf-iy  <}hrtdvänt-f, 
pagumänt'i,  ndoyäifiM. 

4.  Der  Nom.  accus,  plur.  hat  bei  den  vocalischon  Stämmen 
den  Ausgang  -äniy  -im,  -um,  und  bei  den  -«-Stämmen  -ärnfti, 
-iTßsbiy  -üriishi. 

Ad  1.  Die  erste  von  den  genannten  Bildungsweisen  ist 
auch  im  Tranischen  üblich,  und  da  sich  etwas  Aehnliches  «luch 
im  Germanischen  und  Griechischen  findet,  so  hat  Joh.  Schmidt 
sehr  wahrscheinlich  gemacht,  ,da88  das  Neutrum  in  der  indo- 
germanischen Ursprache  einen  Unterschied  von  Singular  und 
Plural  noch  nicht  gekannt  hat',  vgl.  Mahlow,  Die  langen  Voc.  72. 
—  Im  ßgveda  ist  diese  Bildung  sehr  häufig.  Bei  den  -t-Stämmen 
kommt  sie  23  mal  vor,  und  da  die  Zahl  aller  belegten  Formen  des 
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Nom.  accus,  plur.  G2  ist,  so  nimmt  sie  mehr  ab  den  dritten 
Theil  derselben  ein.  Ausserdem  ist  zu  beachten,  dass  dieselbe 
bei  sechs  Stämmen  (ayrati,  asthüri,  jämi,  hhüri^  ^dmiy  Hurabhi) 
vorkommt,  während  auf  die  übrigen  Bildimgen  desselben  Casus 
nur  acht  Stämme  fallen. 

Das  ähnliche  Verhältniss  ist  bei  den  -ii-Stämmen.  Die 
Singularform  mit  Phiralbedeutung  ist  hier  bei  12  Stimmen 
belegt  (uni,  YJUy  cdru,  tnfJhdtUy  jmruj  hahti,  mddhuy  vfisfif  vUjü, 
sdnn,  sudätu,  suhdntu),  während  die  anderen  Bildungen  bei 
16  Stämmen  erscheinen.  Die  Zahl  aller  Belege  des  Nom.  accus, 
plur.  ist  208,  darunter  48  auf  u,  also  fast  der  vierte  Theil 
ftlUt  auf  unsere  Bildung.  —  Bei  den  -a//-Stämmen  findet  sich 
die  Singularform  in  Pluralbedeutung  63  mal  unter  256  Belegen, 
also  ebenfalls  der  vierte  Theil  belegter  Pluralformen  endet 
auf -a.  —  Die  consonantischen  Wurzelstämme  haben  nur  diese 
Bildung,  sind  aber  überhaupt  nur  ein  paarmal  belegt :  ukha-chit 
IV,  19,  9,  üdhar  (diviänt)  I,  64,  5,  flirgha-giüt  (vratä)  VIII, 
25,17;  VII,  61,2,  vgl.  Lanman,  Noun-infl.  394,  415,  474, 
488,  503,  539. 

Ad  2.  Die  zweite  Bildungsweise  ndmä  ist  vielleicht  auf 
*)tdmän  zurückzuführen;  es  wäre  also  der  starke  Stamm  ohne 
Suffix  als  Plural  gebraucht.  Diese  Bildung  ist  ganz  allgemein 
im  Iranischen,  vgl.  avest.  nämän,  dämän,  karahvän,  sogar  bei 
den  -a«-Stämmen,  z.  B.  vacäOy  manäo  aus  *vacä»,  *manäs^  vgl. 
Vficäos-ca ;  somit  wäre  dieselbe  vielleicht  älteren  Ursprungs.  In 
der  Rgveda-sai]ihitä  finden  wir  diese  Bildung  unter  den  256 
Pluralformen  27  mal,  nämlich  bei  7  Stämmen  auf -man-;  jdnimäy 
dhdrmäy  ndmä,  brdhviä^  hhfunä,  romä,  sddmä;  der  Padatext  hat 
jedoch  in  allen  diesen  Fällen  ein  kurzes  a  zum  Ausgang,  was 
die  erste  Bildungsweise  bezeugen  würde.  Ausserdem  haben 
die  beiden  Texte  des  Pgveda  (firshä  (4 mal),  dhä  (21  mal), 
AV.  dhä  (3  mal),  was  man  jedoch  auch  auf  die  -^/-Stämme 
zurüekfiihren  kann.  Anders  fasst  diese  Bildung  Barth olomae 
auf,  vgl.  Arische  Forsch.  I,  89.  —  Die  -riÄ-Stämme  haben  zwar 
eine  dem  avest.  vacäo  entsprechende  Bildung  auf  -äs  in  der 
vedischcn  Sprache  aufzuweisen,  dieselbe  wird  aber  in  allen 
20  oder  mehr  Fällen  singularisch  gebraucht,  vgl.  devdvyacäs 
(hnrhis)  Rgv.  III,  4,  4;  dvibdrhäs  (vdyas)  5gv.  I,  71,  6;  (cdtma) 
I,    114,  10;    (säma)  IV,  5,  3;    (vdcas)  VII,  8,  6  u.  s.  w. ;    vgl. 
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Lanman,  Noun-infl.  560.  Joh.  Schmidt  (KZ.  XXVI,  340j 
meint;  dass,  wie  der  ursprüngliche  Phiral  uamä  vedisch  als 
Nom.  accus,  singul.  fungirt,  so  auch  die  arische  Pluralbildung 
auf  'äs  singularisch  gebraucht  und  nur  in  dieser  Verwendung 
erhalten  wurde. 

Ad  3.  Die  dritte  Bildung  weist  auch  auf  einen  älteren 
Ursprung  hin.  Schleicher,  Comp.^  527—529,  hat  flir  die  indo- 
germanische Ursprache  eine  ,in  ihrem  Ursprünge  dunkle  En- 
dung -a'  angesetzt  und  yngä  aus  *yngn-äj  vavl  aus  *vnri/-ä, 
mdtJhü  aus  *7nadhv-ä  erklärt;  ebenso  Scherer  (Zur  Gesch. ^  ^j8G 
bis  387).  Das  Suffix  -/  bei  den  consonantischen  Stämmen  scheint 
Schleicher  ,eine  Schwächung  des  ursprünglichen  -ä^  zu  sein; 
jedoch  hat  schon  Scherer  (Zur  Gesch.^  38G)  dies  als  ,schwer- 
lich  richtig'  erkannt.  Wahrscheinlich  haben  wir  hier  mit  einem 
Suffix  -a  zu  thun,  welches  mit  dem  Stammvocal  der  soge- 
nannten -a-Stämme  schon  in  der  Ursprache  zu  einem  langen 
Vocal  zusammengeflossen  ist.  Dieser  lange  Vocal  erscheint  im 
Arischen  als  -a,  vgl.  ved.  yitgä  (^yucja-a),  apers.  htimaranä, 
avest.  shynoihnä;  ebenso  im  Slavischen  igä  Cigo-a);  grund- 
sprachlich wird  er  jetzt  als  -ö  angesetzt,  vgl.  Kluge,  Germ. 
Coniug.  27;  Osthoff,  Morph.  Unt.  11,  119.  Bei  den  consonanti- 
schen Stämmen  erscheint  jenes  Suffix  im  Griechischen  und 
Lateinischen  als  -a  (^ive-a,  aVce-a;  gener-a,  nomin-a),  im  Indi- 
schen dagegen  und  Iranischen  als  -i,  z.  B.  sanskr.  mah(uit-i^ 
nämän-i;  avest.  sähven-l,  nänieul  ((/ätk.).  In  welchem  Ver- 
hältnisse das  arische  -/  zum  griechisch-lateinischen  -a  steht,  ist 
schwer  zu  sagen;  wahrscheinlich  ist  es  einer  von  denjenigen 
Vocalen,  deren  grundsprachliche  Qualität  sich  nicht  genau  be- 
zeichnen lässt;  vgl.  Hthiid  —  ciaiöc,  duhifar — GUYar/Jp,  pitdr — 'zocrt^p 
u.  dgl.  Auch  das  ist  schwer  zu  ermitteln,  was  das  Suffix  -a 
(griech.  -a,  arisch,  -i)  ursprünglich  bedeuten  soll.  Mahlow 
(Die  lang.  Voc.  73,  16)  ist  der  Ansicht,  es  sei  kein  Plural-, 
sondern  nur  ein  Neutralsuffix,  welches  an  den  gedehnton  oder 
an  den  reinen  Stamm  anzutreten  pflegt:  vgl.  härdi  (ved.  Nom. 
zu  lifd-)  :  homer.  xijp  =  väri  :  vär;  väri  ist  später  neutraler 
-f-Stamm  geworden. 

Joh.  Schmidt  (KZ.  XXVI,  16  fi*.)  betrachtet  sogar  das 
Suffix  -i  für  grundsprachlich:  ,Die  Ursprache  —  li<',isst  es 
a.  a.  O.  —  hat  in  ziemlich  weitem  Umfange  ein  Suffix  -?  dem 
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Nora,  accus,  singul.  wie  dem  Nom.  accus,  plur,  der  Neutra 
angefügt,  dasselbe,  welches  im  Sanskrit  im  Plural  überall  zur 
Regel  geworden  ist.' 

W.  Scher  er  (Zur  Gesch.^  387)  erklärt  dies  -i  als  eine 
,neutrale  Form  des  Pronominalstamme^  i%  welche  fertigen 
Pluralbildungen  von  der  Art,  wie  avest.  nämän,  dämän,  blos 
zugesetzt  worden  ist;  also  avest.  nämän  :  nämen-i  =  aind. 
itämä(n)  :  nämän-i.  Abgesehen  von  seiner  Ansicht  über  die 
Herkunft  und  ursprüngliche  Bedeutung  des  Suffix  -/  greifen 
auch  die  Schlussfolgerungen  derselben  ein  wenig  zu  weit, 
nämlich  dass  analog  den  Ausgängen  -ä/ii,  -wäm,  die  vedischen 
Formen  sänti,  dann  die  auf  -mänfi,  -vänti,  sowie  sanskr.  mnhänfi, 
die  auf  -väriisi,  -yäriisi  u.  dgl.  ältere  Formationen  auf  *-äHf, 
*-äriis  voraussetzen.  —  Somit  bleibt  noch  die  Frage  über  Zweck 
und  Herkunft  des  arischen  Suffix  -/  offen;  man  kann  nur  con- 
statiren,  dass  es  im  Pgveda  immer  an  die  starke  Stammform 
anzutreten  pflegt,  also:  vämän-i,  pdroän-i,  dhän-i;  sänt-ij  ma- 
häntiy  iyäntiWy  23,  4;  ghrtdvänfi  IX,  96,  13;  pagumdnti  IX, 
97,  1;  92,  6.  In  der  späteren  Sprache  haben  Participia  auf 
-ant-,  sowie  die  Stämme  auf  -mant-  uüd  -vant-  gewöhnlich  den 
Ausgang  -ant-i,  sogar  schon  manchmal  im  Padatext  des  5gveda, 
wie  iyantiy  pagumdntij  in  beiden  oben  angeführten  Stellen.  Die 
-u-Stämme  jedoch,  und  darauf  kommt  es  uns  hier  am  meisten  an, 
haben  auch  im  classischen  Sanskrit  vor  dem  Suffix  -i  immer 
die  starke  Stammform  behalten,  sie  haben  also  im  Altindischen 
immer  den  Ausgang  -äni,  -int.  Dieser  Ausgang  wurde  offenbar 
auf  die  vocalischen  Stämme  übertragen  und  so  entstand 
schon  in  der  vedischen  Sprache 

4.  die  vierte  oben  erwähnte  Bildungsweise,  die  im  classi- 
schen Indisch  zur  allgemein  giltigen  Regel  geworden  ist.  Es 
fragt  sich  nun  aber:  Was  war  der  Anlass  zu  dieser  Form- 
übertragung und  was  hat  dieselbe  begünstigt? 

Vor  Allem  war  es  eine  Anzahl  der  parallelen  -«w-,  'in- 
und  'ft-y  -t-Stämme,  die  hier  ebenso  wie  bei  der  Neubildung 
des  Genit.  plur.  auf  -ä>/äm-,  Inäm-  u.  s.  w.  thätig  war.  Wenn 
man  neben  dhä  (St.  ftlin-)  dhäni  (St.  ahan-),  neben  ^Irshä 
(St.  glrshn-)  qlrshäni  (8t.  glrskan-),  neben  mandi  (St.  ninndi-) 
mattdini  (St.  wnudln-)  u.  dgl.  sprach,  warum  sollte  man  nicht 
auch    neben   yn(^fi  (St.    ytfyn-),   yiigäni,     neben   värl  (St.  väri-) 
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vdrini  sprechen?  Wenn  auch  diese  Parallelität  nicht  vorhanden 
gewesen  wäre,  so  hatte  die  Sprache  ji^cnug  Anlas«  dazu,  um 
solche  Neubildungen,  wie  yugdniy  vdrini,  vämnt  zu  schaffen. 
Wir  sehen  ja  doch  aus  der  vedischen  Sprache,  dass  die  -an- 
Stämme mehrere  Pluralbildungen  gehabt  haben.  Es  war  ja 
doch  neben  nämän-i  auch  eine  Form  nämä,  die  vielleicht  mit 
avest.  nämän  identisch  ist.  Dieselbe  Parallelität  im  Avesta 
(nämenl  :  nämän)  möchte  uns  zum  Beweise  eines  älteren  Ur- 
sprungs dieser  beiden  Formen  dienen.  Wenn  man  nun  im 
Altindischen  neben  näniä  ein  nämäni  hatte,  so  konnte  man 
auch  leicht  zu  yngä  (*ynga-a)  ein  yngCinl  bilden.  So  wurde 
auch  zu  vän  ein  vdrini,  zu  vdsü  ein  viunini  gebildet,  besonders 
da  diese  Neubildungen  auch  von  einer  anderen  Seite  unter- 
stützt wurden.  Es  war  nämlich  der  gleichförmige  Auslaut  -?', 
-ti,  -a  des  Nom.  accus,  singul.,  der  die  Formübertragung  auch 
im  Nom.  accus,  plur.  begünstigte;  also  nach  dem  Muster 
n&ma  :  ndmäni,  bali  :  halini,  bildete  man  vdH  :  värvu)  vdsn  :  vdsüni. 
Dabei  schwebte  wohl  dem  unbewussten  Sprachgefühl  noch  ein 
anderes  Muster  vor,  nämlich  hali-hhis  (-bhyuH,  -shu)  :  hnli-ni 
(statt  balin-i)f  nach  welchem  es  zu  vdri-hhis  (-hhyas,  -shn)  ein 
värl'niy  zu  vaau-bhis  (-bhyaSf  -shu)  ein  vnsü-nij  und  zuletzt  auch 
zu  dhätr-bhis  (-bkyns,  -shu)  ein  dhätf-ni  schuf.  Letzterer  Vor- 
gang gab  ohne  Zweifel  Anlass  -ni  als  ein  Suffix  zu  betrachten, 
welches  wie  bei  yugä-nt,  so  auch  bei  vdrl-ni^  vdsü-ni  an  eine 
ältere  Form  yftgäj  vdrl,  vdsü  anzutreten  schien.  Diese  älteren 
Formen  sind  in  der  vedischen  Sprache  noch  sehr  zahlreich 
belegt.  Die  Formen  auf  -ä  und  -l  sind  im  l.lgveda  sogar  in 
der  Majorität  gegenüber  denen  auf -ä/r/,  liUj  bei  den  -^^-Stänimen 
dagegen  haben  schon  die  Neubildungen  auf  -ruii  Oberhand 
genommen.  Die  neutralen  -/'-Stämme  können  in  der  vedischen 
Sprache  überhaupt  noch  keine  Form  aufweisen,  im  späteren 
Indisch  haben  sie  schon  immer  den  Ausgang  ri^i.  Ueberhaupt 
sind  alle  diese  Neubildungen  speciell  indisch,  denn  im  Irani- 
schen findet  man  keine  Spur  davon;  und  da  sie  sich  auf  dem 
historischen  Boden  entwickeln,  so  ist  es  sehr  interessant  zu 
beobachten,  \vie  das  Umsichgreifen  der  -«-Declination  in  diesem 
Falle  allmälig  vor  sich  ging. 

Nach  Lanman's  Zählung  (Noun-inH.  »-Uli  ff.)   findet  man 
bei  den -a-Stämmen  im  Ugveda  den  Ausgang  -n  ins2nuil  (bc^i 
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394  Stämmen),  -änl  1050  mal  (bei  280  Stämmen),  somit  im 
Verhältniss  ungefähr  3:2.  Im  Atharvav.  dagegen  wird  dieses 
Verhältniss  schon  gewaltig  geändert,  denn  die  Zahl  der  Bei- 
spiele auf  'äni  wird  fast  verdoppelt;  es  kommt  nämlich  der 
Ausgang  -ä  302  mal  (bei  102  Stämmen),  -äin  407  mal  (bei 
158  Stämmen)  vor,  also  im  Verhältniss  wie  3:4.  In  der 
classischen  Sprache  wird  bekanntlich  schon  der  Ausgang  -äni 
allgemein  herrschend.  Nach  diesem  und  einigen  anderen  Merk- 
malen trachtete  Lanman  (Noun-infl.  576  fF.)  sogar  das  relative 
Alter  der  einzelnen  Theile  des  ßgveda  zu  ermitteln. 

Im  Päli  und  Prakrit  ist  aus  -äni  ein  -äirii  und  -äi  ent- 
standen; manche  jedoch  modernen  indischen  Dialekte  können 
neben  -öiV  (und  -erii)  auch  ältere  Ausgänge  aufweisen,  nämlich 
-an?,  -nna,  anha,  z.  B.  älteres  und  mittleres  Hindi:  battani 
(Worte),  narani  (Männer);  häldkana  (Knaben),  carananha 
(Füsse);  vgl.  Beames,  A  compar.  grammar  II,  206. 

Was  die  -i-  und  -M-Stämme  anbelangt,  so  sehen  wir  schon 
im  Pgveda  das  Verhältniss  sehr  ungleich.  Den  Ausgang  -i 
haben  wir  25  mal  (bei  4  Stämmen),  -ü  28  mal  (bei  4  Stämmen), 
also  fast  gleich  an  Zahl.  Ganz  anders  jedoch  verhält  es  sich 
mit  den  Neubildungen,  denn  während  -ini  nur  14  mal  (4  Stämme) 
vorkommt,  wird  der  Ausgang  -ütn  127  mal  (14  Stämme)  belegt. 
Dies  erklärt  sich  wohl  dadurch,  dass  der  Ausgang  -w  sich 
vielleicht  noch  nicht  gut  in  der  Sprache  eingebürgert  hat,  als 
die  Neubildung  -üni  kam.  Denn  im  Pädatext  findet  man  kein 
einziges  Mal  den  Ausgang  -ü;  er  ist  immer  durch  eine  Form 
auf  -M,  d.  h.  durch  die  Singularform  vertreten,  vgl.  Lanman, 
Noun-infl.  415. 

Es  ist  hier  noch  einer  Erklärung  W.  Scherer's  (Zur 
Gesch.'  387)  zu  erwähnen,  welcher  ebenfalls  vermuthet,  -äni 
sei  bei  den  -a  Stämmen  ,nach  dem  Vorbilde  jenes  -äni  für  -an 
von  Stämmen  auf  -«//,  unter  Mitwirkung  des  Genit.  plur.  auf 
-änäm  gebildet,  jedoch  sucht  er  den  Anlass  dazu  wo  anders. 
Er  glaubt  nämlich,  dass  das  Suffix  -/  ebenso  an  den  Nom. 
accus,  plur.  yfujä  angetreten  ist,  wie  an  *uämäiiy  und  dass  erst 
aus  *ytfgä-i  durch  Angleichung  an  nämän-i  eine  Form  yugä-n-i 
entstanden  sei.  Schwerlich  richtig.  Nur  das  ist  glaublich, 
dass  ,unter  dem  Einflüsse  des  Ausganges  -äni  sich  bei  den  -/- 
und  -M-Stämmen:  -«wi,  -üni  festgesetzt  haben*. 

Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CX.  Bd.  I.  Hft.  5 
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Auch  in  dieser  Frage  vertritt  A.  Bezzenberger  (Beitr.  II, 
130  fF.)  eine  besondere  Ansicht,  die  aber  —  obwohl  an  eine 
Vermuthung  Benfey's  (Vedica  und  Verw.  124)  angeknüpft 
nicht  glücklicher  zu  sein  scheint  als  jene  über  den  Ausgang 
-änäm»  —  Er  glaubt  nämlich,  dass  in  gafäni,  värinl,  fälüni, 
dhätftii  u.  dgl.  eine  Formübertragung  aus  der  pronominalen 
Declination  (fäni,  etäni)  vorliegt.  Die  Pronominal  formen  täni, 
etäni  ^beruhen  auf  den  Stämmen  fä-na-,  etä-na-j  die  selbst  aus 
den  Stämmen  tä-  (tä-bhiSj  tä-säm),  efä-  (eJä-su)  mit  Hilfe  des 
Elementes  na  gebildet  sind*.  Zum  Beweise,  dass  das  pronom. 
Element  na  häufig  zur  Ableitung  pronom.  Stämme  verwendet 
wird,  fuhrt  er  einige  Beispiele  aus  verschiedenen  indogermani- 
schen Sprachen  an,  aber  gerade  diese  Beispiele  bezeugen,  dass 
wir  im  Altindischen  mit  ganz  anderer  Bildung  zu  thun  haben. 
,Indog.  a-na  neben  u-va,  zend.  ciii-am  neben  eis,  griech.  TtV 
neben  ti^,  apreuss.  tans^  öech.  poln.  teity  jen,  got.  tkana  neben 
lit.  tris^  u.  dgl.  haben  ja  doch  einen  kurzen  Pronominalstamm; 
woher  soll  mm  im  Altindischen  der  feminin ale  Stamm  tä-  eben 
dazu  dienen,  um  mit  na  einen  abgeleiteten  Pronominalstamm 
tä-na-y  und  sogar  zur  Bildung  des  Nom.  accus,  plur.  neutr.  fäni 
zu  schaffen?  Dann,  wie  ist  die  Form  fäni  vom  Stamme  ft'um- 
zu  erklären,  und  warum  hat  sie  die  ältere  Form  tä  verdrängt? 
Das  Alles  sind  Fragen,  die  bei  einer  Annahme,  wie  wir  sie 
bei  Bezzenberger  finden,  ohne  Antwort  bleiben  müssen. 
Vielmehr  ist  anzunehmen,  dass  umgekehrt  täni,  etäni  nach 
gatäni  resp.  nach  namänl  u.  dgl.  gebildet  wurden.  Wir  finden 
ja  doch  im  Altindischen  dasselbe  Verhältniss  der  älteren 
Formen  tä,  etä  zu  den  jüngeren  tänij  etäni,  wie  bei  den  -a- 
Stämmen.  Im  5gveda  sind  tä,  etä  noch  viel  häufiger  als  täni, 
etäni  (vgl.  Grassmann,  Wörterb.  299,  508);  im  Atharvav. 
sind  dagegen  die  jüngeren  Formen  den  älteren  gegenüber  in 
Majorität;  z.  B.  täni  findet  man  21  mal,  tä  nur  11  mal,  vgl. 
Whitney,  Index  verb.  122. 

Nun  aber  gehen  wir  zu  den  conson  an  tischen  Stämmen 
über.  Wie  gesagt,  haben  im  IJgveda  die  Wurzel-  und  ihnen 
gleich  flectirten  Stämme  gar  keine  Endung,  denn  die  Singular 
form  wird  in  Pluralbedeutung  gebraucht.  Abgeleitete  Stämme 
dagegen  erscheinen  mit  starker  Stammform  und  dem  Suffix  -/, 
z.  B.   ndniän-i,    mahdnt-ij   paQumdnt-i ,   ndvyäjps'i.     Demgemäss 


*-  - 


üeber  düs  allmälige  Umsichgreifeu  der  -n-Declination  im  Ältindischen.  67 

wäre  bei  den  abgeleiteten  -öw-,  -w-,  -u«-Stämmen  der  Ausgang 
-äs-ij  tsh-i,  üsh-i  zu  erwarten.  Doch  ist  ein  solcher  Ausgang 
im  Altindischen  nicht  zu  belegen,  denn  schon  im  ßgveda 
treten  uns  bei  den  -s-Stämmen  immer  -ärßsi,  -Iriishi,  -ürßshi  ent- 
gegen, die  auch  in  der  späteren  Sprache  unangetastet  geblieben 
sind.  Es  fragt  sich  also,  wie  diese  Ausgänge  zu  erklären 
sind;  sind  sie  ursprünglich  oder  aus  den  vorauszusetzenden 
'*äsi,  -*ishi,  -*mhi  entstanden;  d.  h.  ist  der  Nasal  an  dieser 
Stelle  ui'sprünglich,  oder  ist  er  etwa  erst  später  eingeschoben 
worden? 

Mahlow  (Die  lang.  Voc.  75)  glaubt,  ndbhäfßsi  sei  eine 
,sehr  alterthümliche  Bildung,  die  ursprünglich  vielleicht  nicht 
bei  allen  «Stämmen  berechtigt  war  und  sich  erst  im  Sanskrit 
in  dieser  Weise  ausgedehnt  hat.*  Zu  diesem  Schlüsse  führt 
ihn  das  griech.  csßac,  welches  sich  so  zu  ndhhärp^i  verhält  wie 
Svc|xa  :  nämäni.  Da  nun  solche  Formen  wie  ceßa^  und  vi^o?  im 
Arischen  zusammenfallen,  so  hat  wohl  im  Indischen  die 
Pluralbildung  von  adßo;  die  von  v£(pcq  verdrängt.  Auch  Joh. 
Schmidt  ist  jetzt  der  Ansicht,  es  sei  hier  ein  Nasal  be- 
rechtigt (KZ.  XXVI,  340),  früher  aber  war  er  anderer  Meinung 
(Vocal.  I,  31).  Möglich  ist  es  wohl,  ob  aber  auch  richtig, 
darüber  lässt  sich  noch  streiten.  Denn  K.  Brugmann 
(KZ.  XXIV,  18,  90,  97)  hat  bekanntlich  nicht  nur  in  ndbhärpsi, 
sondern  auch  in  vidväriisi,  mdhlyärjisi  die  Ursprünglichkeit  des 
Nasals  in  Abrede  gestellt.  Nach  seiner  Ansicht  ist  ndbhärpsi 
aus  ^nnhliän-ni  entstanden,  welches  wohl  ein  älteres  *ndbhä8-i 
verdrängt  hat;  der  Ausgang  -ni  aber  ist  von  den  -n-Stämmen 
übertragen  worden. 

So  unmöglich  ist  es  nicht,    wie  es  Mahlow  (a.  a.  O.)  zu 

sein    scheint.      Denn    dass    zu    ndmäniy    mahänt-i  u.    dgl.    ein 

paralleles   *nahhäs-i  vorauszusetzen   sei^    das  haben  wir  schon 

oben   gezeigt.      Es   haben  ja   doch    auch    die    Formen    avest. 

nämän,   vacäo  im  Altindischen  ihr  Gegenstück  in  nämä,    devd- 

iryacäs  u.  dgl.     Auch  ist  wohl  möglich,    dass  der  Ausgang  -ni 

von    den    -n-Stämmen    gleichsam    losgerissen    und    auf   andere 

Stämme  übertragen  wurde;  die  Formen  nümn-bhis  (-bhyasj  -sti), 

hali'hhis  (-hhya^Sy    -shu)    gaben    gewiss  genug  Anlass  dazu,    um 

in  den  Formen  nämäni,    hrdini  den  Ausgang  -vi  als  ein  Suffix 

aufzufassen.     Die  älteren  Formen  nämd,  yugä,   vArl,  vdm,  die 

6* 
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noch  eine  lange  Zeit  in  der  Sprache  mit  den  neueren  zusammen 
lebten,    haben   wohl   diese  Auffassung   begünstigt.      Auch    das 
ist  nicht  zu  verwerfen,    dass   aus  ^nahhäü-ni  ein  nahhärn^i  ent- 
standen sei.     Ein   solcher  Vorgang  lässt  sich  als  lautgesetzlich 
aus   dem  Indischen   selbst   nachweisen.     Im  Präkrit,   Päli  und 
in  den  modernen  indischen  Sprachen  wird  ja  doch  gewöhnlich 
die  Lautgruppe    «m,   sn  durch   die  Vermittlung  des  mji  zu  rjfih 
(mh,  nh)j  z.  B.  prakr.  Loc.  singul.  tarßsi  (sanskr.  idsmin)  neben 
Abi.  taifihä  (sanskr.  tdamäf),  drfihi  (sanskr.  fwmi)'^  präkr.  nhänam 
(sanskr.    snäua)^    hindi    vhänä,    panj.    nhäunä,    g^j^i*-    maräthi 
nhäna  u.  dgl.,  vgl.  E.  Kuhn,  Beitr.  zur  Prdigr.  53;  E.  Müller, 
Beitr.  zum  Jäinapräkr.  47;  Beames,  A  compar.  gramm.  I,  347. 
—  Es  hat  ja  auch' schon  Joli.  Schmidt  (Vocal.  I,  31)  darauf 
hingewiesen,    dass   der  Uebertritt   des  Nasals   aus    dem   Suffix 
in  die  Wurzel   genau   in    derselben  Weise   geschehen    sei   wie 
bei    der  Epenthese   oder   dem  Umlaute    der  Uebertritt  eines  i 
oder  j  in  die  vorhergehende  Silbe,    vgl.  avest.  räitlsh  (sanskr. 
rätish)y    avest.    daevaeibyo   (sanskr.  dtivebhyas)]    ebenso    verhält 
es   sich   mit   u  oder  v,   vgl.  avest.    dävru  (sanskr.  däm),   aur- 
vanfem  (sanskr.  drvantav})  u.  dgl.     Auf  den  Parallel ismus,  der 
in  der  Behandlung  der  i,  //-Laute  einerseits,  der  Liquidae  und 
Nasalen   andererseits    herrscht,     wurde   auch   schon    mehrmals 
hingewiesen;  vgl.  Brugmann,  KZ.  XXIV,  290;  Bartholomae, 
Arische  Forsch.  I,  24  fF.     Somit  ist  es  wohl  überflüssig  zu  be- 
weisen, dass  Mahlow  Unrecht  hat,  wenn  er  sagt,  es  sei  ,zum 
mindesten    zweifelhaft,    dass   aus    *nabhäsni   ein    nabhäimi  ent- 
stehen konnte.'    Doch  kann  man  nicht  leugnen,  dass  bei  Brug- 
mann's  Annahme  manches  Bedenken  zurückbleibt.    Es  drängt 
sich   nämlich   die  Frage   auf:    Warum  ist  die   Form  *ndhhäs-i 
nicht  geblieben;  warum  ist  sie  von  der  Neubildung  *ndbhä.sni 
verdrängt  worden;    was   war  der  Anlass  zu  dieser  Neuerung? 
Dann   möchte   man    fragen:    Wann    ist   die    Formübertragung 
von   den  -/i-Stämmen   auf  die  -^-Stämme  geschehen,    wenn  wir 
schon  im  ßg^eda  keine  einzige  ältere  Form  von  der  Art,  wie 
*nfd)häit-ij   finden?    Bei   den    vocalischen  Stämmen   ist  diese 
Formübertragung  eben  im  Zuge;  wir  haben  in  der  vedischen 
Sprache  neben  den  Neubildungen  auf  -änif  -ini,  -ünl  noch  die 
älteren  Formen  auf  -(1,    -*,    -ü ;    ist  also  die  Uebertragung  des 

« 

Ausganges  -w/  auf  die  -«  Stämme  schon  früher  bewirkt  worden. 
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wenn  wir  bereits  im  Pgveda  nur  die  Ausgänge  -äfim^  'iTßshi 
'üTiishi  belegt  haben?  Somit  hätte  wohl  diese  Formübertragung 
bei  den  -.v-Stämmen  ihren  Ausgang  genommen,  und  wiederum 
—  warum?  Das  Alles  sind  Fragen,  die  noch  ihrer  Lösung 
harren  und  die  uns  verleiten  diese  ganze  Frage  unentschieden 
zu  lassen.  Man  kann  nur  constatiren,  dass  während  das  all- 
mälige  Umsichgreifen  der  -n-Declination  bei  den  vocalischen 
Stämmen  gleichsam  vor  unseren  Augen  langsam  vor  sich  geht, 
bei  den  consonantischen  -«-Stämmen  schon  in  der  ältesten 
Ueberlieferung  ein  solches  ganz  fertig  aufzutreten  scheint.  Im 
ßgveda  haben  wir  den  Ausgang  ärim  284  mal  (bei  49  Stämmen), 
'iTiishi  26  mal  (bei  4  Stämmen),  -wushi  23  mal  (bei  5  Stämmen) 
belegt,  vgl.  L an  man,  Noun-infl.  566,  573. 

Wenn  wir  also  nicht  bestimmt  sagen  können,  ob  näbhärfisi 
u.  dgl.  auf  einer  Formübertragung  von  den  -n-Stämmen  be- 
ruhen, so  können  wir  dasselbe  noch  weniger  für  vidvdrßgiy 
mdhtyänisi  u.  dgl.  behaupten;  vgl.  Brugmann,  KZ.  XXIV,  90, 
97;  Joh.  Schmidt,  KZ.  XXVI,  331  ff.,  337  ff.  Im  ^gveda 
haben  wir  überhaupt  keine  einzige  Form  Nom.  accus,  plur. 
n.  des  Part.  perf.  act.  belegt,  und  von  den  Comparativformen 
findet  sich  nur  ndvyäijisi  I,  38,  3. 

In  der  späteren  Sprache  erscheint  bei  den  Wurzel-  und 
ihnen  gleich  flectirten  Stämmen  im  Nom.  accus,  plur.  ebenfalls 
ein  Nasal,  der  in.  der  übrigen  Flexion  unbekannt  ist,  z.  B. 
agoa-yüfiji  (St.  yitj-),  hfndi  (St.  hfä-),  svampi  (St.  svap-),  dhäna- 
lambhi  (labh-)  u.  dgl.  Hier  haben  wir  wahrscheinlich  mit 
einem  Vorgang  zu  thun,  wie  er  bei  manchen  Verba  sogar  in 
anderen  indogermanischen  Sprachen  zu  beobachten  ist,  vgl. 
aind.  ytifijmds,  tmi'pdti,  limpdti ;  griech.  TwvOavofjias,  lat.  iungo, 
rumpo;  lit.  limpäj  szvintü,  mingii,  hundxl;  lett.  bridü  (*hrendk); 
slav.  sedq^  g'f'^dq,  trb-reStq  u.  dgl.  Schon  Schleicher  (KZ.  11, 
455  ff.)  hat  es  erkannt ,  dass  in  solchen  Fällen  der  Nasal 
des  Suffixes  durch  Epenthese  in  das  Innere  der  Wurzelsilbe 
versetzt  wurde;  vgl.  auch  Brugmann,  KZ.  XXIV,  288.  Das- 
selbe ist  wohl  auch  hier  zu  constatiren;  hrndi  wäre  somit 
aus  *  hrd-ni  entstanden.  Das  Suffix  -ni  ist  wohl  der  Ausgang 
des  Nom.  accus,  plur.  der  -/i-Stämme,  der  leicht  als  Casussuffix 
aufgefasst  und  nach  dem  Muster  ndmä  :  nämänij  yugä  :  yugäni, 
värl  :  väriniy  vcisü  :  vamni,  auch  auf  andere  Stämme  übertragen 
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weifden  konnte.  Somit  müsstc  man  annehmen,  dass  die  Form 
*hfd'iü  eine  andere,  wohl  ursprüngliche  Form  verdrängt  hat.  Im 
5gveda  verwenden  die  Wiirzelstämme,  wie  gesagt,  die  Singiilar- 
form  in  Pluralbedeutimg,  was  Joh.  Schmidt  sogar  ftir  indo- 
germanisch betrachtet.  Da  sich  aber  später  ein  Differenzirungs- 
trieb  erkennen  lässt,  der  die  Pluralform  auch  bei  den  Neutra 
von  der  Singularform  zu  unterscheiden  trachtet,  so  ist  wohl 
auch  im  Altindischen  ein  *hfd-i  entstanden;  vgl.  kshurndf-i, 
5gv.  IV,  2,  18;  jükvaf-t  u.  dgl.  Jedoch  fiel  diese  Form  mit 
einer  anderen,  nämlich  mit  dem  Loc.  singul.  Ä/d-/ zusammen ; 
daher  musste  sich  die  Sprache  zu  den  Neubildungen  flüchten. 
In  der  That  finden  wir  schon  im  Pgveda  solche  Neubildungen 
verschiedenster  Art.  Gewöhnlich  werden  in  diesem  Falle  die 
Formen  der  -a-Stämme  übernommen,  z.  B.  vishtapä  VIII,  80,  o 
(statt  vishtap'i)'^  aynjäni  (statt  ayuj-i)  I,  15,  7;  nnihä  und 
mahüni  (statt  mah-iy^  sogar  noch  im  classischen  Indisch,  vgl. 
etädrgäni  (St.  d/r-),  M.  Bh.  III,  579.  Statt  *hrd-i  haben  wir 
im  5gveda  immer  hrdayäni  vom  Stamme  hfdaya-.  So  wurde 
die  Form  von  der  Art  *hfd'i  in  allen  vedischen  Texten  auf 
verschiedenste  Weise  vermieden  und  durch  andere  neugebildete 
Formen  ersetzt.  Die  Neubildungen  von  der  Art  hpidi  (""hfd-m) 
findet  man  erst  in  den  Brähmai^a's  und  dazu  sehr  selten, 
z.B..t?rwfiP.B.XVI;  -hunti  K.B.NU,  2;  WäT^V  K- BXXVIL  7; 
vgl.  Whitney,  Indische  Gramm.  137.  In  dieser  Zeit  aber 
haben  nicht  nur  alle  -n-Stämme,  sondern  auch  fast  alle  vocali- 
schen  Stämme  im  Nom.  accus,  plur.  ncutr.  bereits  den  Aus- 
gang 'iii  gehabt.  So  ist  also  leicht  möglich,  dass  dieser  Ausgang 
unter  dem  Einflüsse  so  häufiger  Formen  mit  dem  Ausgange  -nl 
auch  auf  die  Wurzelstämme  übertragen  wurde,  so  dass  die 
unbequeme  Form  *hrd'l  durch  eine  Analogiebildung  '^hrd-ni 
ersetzt  wurde.  Jedoch  in  dieser  Gestalt  hat  wahrscheinlich 
die  Form  gar  nicht  lange  gedauert;  denn  gleichzeitig  mit  ihrer 
Entstehung  wirkte  einerseits  das  altererbte  Lautgesetz,  nach 
welchem  *mnc'nd'ti,  *lip-nd-t*  \\.  dgl.  in  muncdtij  Umpdil  umge- 
formt wurden;  andererseits  hatte  die  Sprache  neben  solclien 
Mustern  des  Nom.  accus,  plur.  n.  wie  -ä/ti,  -ini,  -Fun  fast  aus- 
schliesslich nur  solche,  wie  mahüntl,  pagttmänti,  srinfi,  hrhdnii 
Athv.  VIII,  9,  3;  pi-dfici,  pratydficl ;  mdftä7i}si,  havhmhi,  (ujümshi; 
nävyäTßsi^  vidoätpsi  u.  dgl.,  also  überall  mit  einem  Nasal,  der 
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entweder  von  Haus  aus,  oder  erst  im  Laufe  der  Zeit  die  vor- 
letzte Stelle  vor  dem  Suffix  -i  eingenommen  hat.  Somit  möchte 
man,  wenn  man  auch  zu  der  Annahme  gezwungen  wäre,  dass 
jenes  alte,  wahrscheinlich  indogermanische  Lautgesetz  nicht 
mehr  wirkte,  doch  behaupten,  dass  nach  dem  Vorbilde  brhdnti, 
prafyaflci,  navyänufi,  mdnäriisi  u.  dgl.  solche  Formen,  wie  hrntiiy 
frivrnti,  dhana-ldmhhi ,  aqva-yufiji  u.  dgl.  entstanden  sein 
konnten. 

III.  Instr.  singuK  auf  'irui,  -unä. 

Im  classischen  Indisch  ist  zur  festen  Regel  geworden, 
dass  im  Instr.  singul.  die  masculinen  und  neutralen  -/-  und 
-M-Stämme  auf  -i7iä,  -unäy  die  feminalen  dagegen  auf -yä  enden; 
z.  B.  agninä  (masc.  Stamm  agni-),  vdrhia  (neutr.  Stamm  vdvl')^ 
neben  gdtyä  (femin.  Stamm  gdti).  Der  Ausgang  -hiä  erscheint 
sonst  nur  im  Instr.  singul.  der  masc.  neutr.  Stämme  auf  -in-j 
wo  er  ganz  berechtigt  ist,  z.  B.  halin-ä.  Da  nun  das  Casus- 
suffix des  Instr.  singul.  -ä  ist,  so  erscheint  bei  den  masc.  neutr. 
-i-  und  -M-Stämmen  eine  Stammerweiterung  durch  n:  agnin-ä, 
vdHn-ä.  Etwas  Aehnliches  lässt  sich  in  diesem  Falle  weder 
im  Iranischen  noch  in  irgend  einer  anderen  indogermani- 
schen Sprache  nachweisen;  daher  hat  es  schon  Schleicher 
(Comp.-'  561)  ein  ,anursprüugliches  n'  genannt.  Dazu  ver- 
leitete ihn  wohl  auch  die  vedische  Sprache,  in  welcher  sich 
diese  Verhältnisse  noch  ganz  anders  gestalten. 

Im  ßgveda  nämlich  sind  folgende  Thatsachen  zu  unter- 
scheiden : 

1.  Alle  -i-  und  -w-Stämme  haben,  ohne  Genusunterschied, 
im  Instr.  singul.  den  Ausgang  -ya,  -vä,  d.  h.  die  schwache 
Stammform  und  Suffix  -ä,  also  pavyd  (masc.  pavi-),  matyd 
(femin.  niati-),  krdtvä  (masc.  krdtU"),  panvd  (femin.  panü-\ 
viddhvä  (neutr.  mddhu)  u.  dgl. 

2.  Dieselbe  Bildung  hat  oft  den  zweisilbigen  Ausgang  -tä, 
'Uä  (mit  Hiatus),  z.  B.  ünnid,  femin.  suviafid;  masc.  ki'diuä, 
femin.  cdnui. 

3.  Es  zeigt  sich  ein  Difi*erenzirungs trieb  zwischen  den 
masc.  neutr.  einerseits,  und  den  femin.  Formen  andererseits, 
nämlich ; 
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a)  Masc.  neutr.  Stämme  bekommen  neben  -yäy  -vä  {-iä, 
-uä)  die  Ausgänge:  -iuä,  unä. 

h)  Fem  in.  Stämme  bekommen  neben  -yä  (-iä)  zum  Aus- 
gang -l  (oft  auch  zu  -i  verkürzt),  neben  -vä  (-uä)  in  einigen 
Fällen  -uyä. 

4.  Alle  diese  Formen  werden  so  vermischt  gebraucht, 
dass  man  sogar  bei  den  femininen  Stämmen  zweimal  den  Aus- 
gang 'inä,  bei  den  männlichen  dagegen  einmal  den  Ausgang  l 
findet. 

Ad  1.  Die  erste  von  den  genannten  Bildungen  ist  ohne 
Zweifel  die  ursprünglichste.  Im  Iranischen  hat  sie  noch 
einige  Spuren  zurückgelassen,  vgl.  apers.  äpty-äy  avest.  hashd 
(für  * hashya  =  sanskr.  sakhyä)]  häzva^  khratvä  (guth.).  Sonst 
deckt  sich  diese  Bildung  mit  der  sowohl  im  Altindischen  wie 
auch  im  Iranischen  geläufigsten  Form  bei  den  -r-  und  -n- 
Stämmen,  z.  B.  aind.  dhäträy  räjüä;  avest.  äthrä  (gäfh,)y 
zaoihra,  urun-a,  airiamn-ä  (gäth,),  wo  ebenfalls  die  schwache 
Stammform  und  Suffix  -ä  erscheint.  Im  ^gveda  ist  sie  noch  ziem- 
lich häufig,  vgl.  -i-Stämme:  masc.  pavyd  3  mal,  rayyä  (St.  rayi')y 
pafj^d  3  mal,  «oAÄyä  4  mal  (14  Belege  bei  4  Stämmen);  femin. 
€igiiyd,  matydy  mithafyd,  vasatyd,  sumatyd  3  mal,  sttahtutyd ; 
agdnyä,  äkütyä,  ühfyä,  devdhutyä,  prdmatyä  (13  Belege  bei 
11  Stämmen);  -u-Stämme:  masc.  paragvd,  pagvd  2  mal, 
krdtvä  57  mal,  cigvä;  neutr.  mddhvä  17  mal;  femin.  panvdy 
niddhvä  2  mal.  Auch  im  Atharvav.  sind  diese  Formen  noch 
gebräuchlich;  vgl.  masc.  pdtyä  8  mal,  rayyd  2  mal;  ferain. 
svddhiiyä;  neutr.  mddhvä  3  mal;  femin.  ciküvä,  ishvä  (Lau- 
ra an,  Noun-infl.  378  flF.,  408  flF.). 

Ad  2.  Die  Formen  auf  -iä^  -vä  unterscheiden  sich  eigent- 
lich von  denen  auf  -yä  und  -vä  in  ihrer  Bildungsweisc  nicht, 
denn  auch  sie  haben  schwache  Stammform  und  Suffix  -ä.  Der 
äussere  Unterschied  zwischen  ihnen  besteht  nur  darin,  dass  bei 
den  Formen  auf  -lä,  -vä  der  schwache  Stamm  in  einer  sonst 
nur  vor  consonantisch  anlautenden  Casusendungen  üblichen 
Form  auf  -i-,  -u-  auftritt;  also  urvii-d,  kräfu-ä  w'io,  iuini-m, 
Wfni-bhts;  krdtu-m,  krdtu-bhis  u.  dgl.  Man  kann  jedoch  diese 
Formen  nicht  für  ursprünglich  oder  mit  L  an  man  (Noun-infl.  305) 
für  ,most  organic'  halten,  denn  die  Stamravocale  l-,  -n-  wurden 
vor    vocalisch    anlautenden    Suffixen    schon    urindogermanisch 
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ZU  y,  V.  Daher  ist  es  wahrscheinlich,  dass  sie  im  Altindischen 
erst  secundär  gebildet  und  in  der  vedischen  Sprache  meist 
nur  aus  metrischen  Rücksichten  gebraucht  werden.  Im  5gveda 
ist  nur  bei  den  femininalen  -/-  und  -?i-Stämmen  der  Ausgang 
-iäf  'Uä  häufiger  als  -yä,  -vä,  z.  B.  ütid,  pltidj  vj'shtid  und 
anderen  (37  Formen  bei  19  Stämmen),  dann  mehatnud,  ddhenvä, 
gdruä  5  mal,  siisärtuä,  hduuä  (9  Formen  bei  5  Stämmen). 

Bei  den  männlichen  Stämmen  findet  sich  der  Ausgang 
-lö,  -uä  sehr  selten:  ürmid,  pdtiäy  sdkhiä  4  mal,  krdtuä  2  mal 
und  nie  bei  den  neutralen  Stämmen,  vgl.  L an  man,  Noun- 
infl.  379,  408.  Jedoch  ist  im  Atharvav.  dieser  Ausgang  auch 
bei  den  neutralen  Stämmen  nachweisbar,  z.  B.  marfAwä  3  mal 
neben  viadhvä  2  mal  und  madhunä  15  mal,  vgl.  Whitney, 
Index  verb.  217.  Sonst  finden  wir  im  Atharvav.  ein  ziemlich 
ähnliches  Verhältniss,  z.  B.  pdtyä  8  mal  neben  pdtiä  2  mal, 
vgl.  Whitney,  Index  verb.  171. 

Ad  3  und  4.  Schon  früh  zeigt  sich  in  der  Sprache  ein 
Bestreben,  den  Unterschied  zwischen  den  masculinen  und 
neutralen  Formen  einerseits  und  den  femininalen  Stämmen 
andererseits  kenntlicher  zu  machen.  Das  vorzüglichste  Muster 
dazu  hatte  die  Sprache  bei  den  masc.  neutr.  -a-Stämmen,  denen 
die  fem.  -ä-Stämme  mit  ihren  Formen  von  Alters  her  gegenüber 
standen.  Da  nun  Gen.  singul.  gdtes,  dhenös,  Dat.  ydtaye,  dhe- 
ndvßj  Loc.  gdtcm,  dhenaü,  mit  den  entsprechenden  Formen  der 
masc.  agnes,  agndye^  agnaü;  gdtvos,  gdtrave,  gdti'au  zusammen- 
fielen, so  wurden  schon  früh  nach  devyisy  devydi,  devydm  (St. 
dem-)j  vadhväs  (-väi,  -vdriiy  St.  vadhü-)  die  Formen  gdtyäs,  gdtyäi, 
gdtyäm ;  dhenväs,  dhenväi,  dhenväm  gebildet.  Da  aber  der  Instr. 
singul.  femin.  gdtyä,  dhenvd  nicht  nur  mit  masc.  pavyd,  krdtvä, 
sondern  auch  mit  femin.  devyd,  oadhvä  (St.  devl-,  vadhü-)  zu- 
sammenfiel, so  musstc  die  Sprache  nach  einem  anderen  Mittel 
greifen,  um  die  femininale  Form  von  der  männlichen  unter- 
scheiden zu  können.  So  wurde  bei  den  -/-Stämmen  nach  der 
Angabe  der  Grammatik  der  Ausgang  -yä  ,zu  -I  contrahirt  und 
dies  dann  bisweilen  in  l  verküi'zt'  (Whitney,  Ind.  Gramm. 
§.  836^.  Anders  wird  dieser  Vorgang  von  Osthoff  (Morph. 
Unters.  II,  139)  aufgefasst  und  noch  anders  von  Joh.  Schmidt, 
KZ.  XXVII,  287  f  292.  Diese  Bildung  ist  im  ?gveda  die 
häufigste:  sie  kommt  nämlich  105  mal  (bei  35  Stämmen),  also 
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in  zwei  Dritteln  der  Fälle  vor;  vgl.  Lanman,  Nonn-infl.  380. 
Jedoch  die  feminin.  -«-Stämme  konnten  so  etwas  Paralleles 
im  Altindichen  nicht  entwickeln,  und  da  sie  überhaupt  viel 
seltener  vorkommen  als  die  -i-Stämme,  so  haben  sie  die  Formen 
auf  -vä  und  -uä  beibehalten.  Nur  von  sechs  Stämmen  kommt 
ein  adverbieller  Instrumental  auf  -vyd  vor,  nämlich :  anushthuyä, 
nmnyd  7  mal,  ciQttyd  2  mal,  dhfshnuyä  15  mal,  raghuydf  sädkftyd 
6  mal.  Diese  Form  ist  wohl  durch  die  Angleichimg  an  den 
Instr.  singul.  der  -ä-Stämme:  senayä,  kanydyä  u.  dgl.  entstanden. 
—  So  musste  nun  bei  der  Neubildung  einer  Instrumentalform  die 
sonst  überall  vorkommende  Parallelität  der  femininen  -t-  und 
-u-Stämme  zerstört  werden.  Jedoch  blieb  dieses  Verhältniss 
nicht  bestehen.  Denn  derselbe  DifFerenzirungstrieb,  welcher 
die  Form  femin.  matyd  durch  mafi  ersetzen  Hess,  griff  wohl 
gleichzeitig  auch  nach  einem  anderen  Mittel,  um  den  Unter- 
schied zwischen  masc.  (neutr.)  und  femin.  erzielen  zu  können. 
Man  liess  nämlich  femin.  matyä  bestehen  und  griflF  zur  Um- 
wandlung der  männlichen  Fonnen ;  masc.  pavyd,  krdtvä  mussten 
nun  durch  eine  Neubildung  ersetzt  werden.  Und  dies  war  gar 
nicht  so  schwer.  Wir  haben  ja  schon  erwähnt,  dass  im  Alt- 
indischen seit  Alters  her  mehrere  parallele  -i-  und  -//^-Stämme 
nebeneinander  standen,  die  im  regen  Austausche  miteinander 
waren.  So  ist  im  Jlgveda  neben  mandin-am  (3  mal)  ein  mandi-m 
I,  9,  2,  neben  khädin-am  VI,  16,  40  wohl  auch  ein  khädi-vi,  vgl. 
Nom.  plur.  khäddy-as  (3  mal)  neben  khädwas  II,  34, 2  ^.  Dasselbe 
lässt  sich  auch  in  der  späteren  Sprache  beobachten,  z.  B.  c^va- 
nin-am  VS.  XXX,  7  (nach  Petersb.  Wörterb.  gvauin-,  nach 
Benfey,  Vedica  122  eine  Neubildimg  zu  gvani-),  gülnpanin-am 
MBh.  vgl.  Petersb.  Wörterb.  VII,  286,  und  besonders  im  Pali, 
wo  die  einheimische  Grammatik  die  Themen  auf  -In-  nur  als 
Appendix  der  -/-Declination  behandelt,  z.  B.  dancVm  neben 
dan4i»arji  u.  a.,  vgl.  E.  Kuhn,  Beitr.  z.  P«aligr.  80;  A.  Torp, 
Die  Flexion  des  Pali  26  f. 

So  haben  wir  auch  im  Instr.  singul.  neben  masc.  ünnid 
(wfnyd)  iigv.  I,  184,  2  ein  w-min-ä  (7  mal).  Die  Form  ürmy-d 
war  als  Adjectiv  sowohl  masc.  als  femin.,  daher  trachtete  die 
Sprache  in  irgend  einer  Weise  das  Genus  zu  unterscheiden. 
Femin.  nrmy-d  fiel  schon  ohnedies  mit  der  Form  demjd  (St.  devl-) 
zusanuneO;   es  blieb   also   nichts  Anderes  übrig,   als  das  masc. 
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unny-d  durch  eine  Neubildung  zu  ersetzen.  Woher  sollte  nun 
diese  Neubildung  genommen  werden?  Es  war  ja  doch  nichts 
Natürlicheres,  als  vom  parallelen  -iw- Stamme  die  Form  ürmin-ä 
zu  nehmen.  So  wurden  auch  wahrscheinlich  *khädy-dy  *arcy'd, 
*granthy'ä  u.  dgl.  durch  Instrumentalformen  der  parallelen  -in- 
Stämme:  khCvUn-ä,  arcin-ä,  ijranthin-ä  u.  dgl.  verdrängt.  Bei 
manchen  Stämmen  war  diese  Neuerung  auch  dui'ch  sprach- 
physiologische  Rücksichten  begünstigt;  denn  ein  agninä  war 
gewiss  leichter  auszusprechen  als  *agnyä;  daher  findet  man 
schon  im  Pgveda  nur  agninä,  —  Den  Formen :  khädin-äy  gran- 
thin-äy  agninä  u.  dgl.  folgten  nun  solche  wie  kavinä  ({\xr  "^  kavy-ä), 
pdtinä  (für  pdtyä)  u.  dgl.  —  Ganz  ebenso  verhielt  es  sich  mit 
den  -u-Stämmen.  Auch  diese  haben  einst  ihre  parallelen  -un- 
C-van-^-Stämme  gehabt,  auf  welche  solche  Formen  wie  sädhün-ä 
(5gv.  X,  14,  10),  fdknn-äj  dhfshnun-ä,  dyun-ä,  dhdnun-ä,  adhun-ä, 
avest.  urun-aj  athnurun-a  u.  dgl.  zurückgehen;  vgl.  Osthoff, 
Forsch,  n,  240*.,  Brugmann,  Morph.  Unters.  11,  190.  Wenn 
wir  also  eine  Instrumentalform  takun-ä  haben,  so  gehört  sie 
eigentlich  dem  Stamme  fdkvan;  daneben  aber  ist  im  ^gveda 
auch  der  Stamm  tdkn-  zu  belegen,  welcher  wohl  eine  Instru- 
mentalform *tdkv-ä  bildete.  Da  diese  Form  aber  sowohl  masc. 
als  femin.  war,  so  hat  sich  die  Sprache  zur  Unterscheidung 
der  Genera  so  zu  helfen  gesucht,  dass  sie  die  Form  takun-ä 
als  masc,  ^tdkv-ä  dagegen  als  fem  in.  verwendete.  Wie  nun 
masc.  *takv-ä  durch  taknn-ä,  so  wurden  auch  masc.  krdtvä, 
neutr.  mddhvä  u.  dgl.  durch  ähnliche  Neubildungen  nach  den 
-/«-Stämmen  krntunä,  mddhunä  u.  dgl.  anfangs  vertreten  und 
später  ganz  verdrängt. 

Auch  hier  ist  zu  bemerken,  dass  es  bei  manchen  Stämmen 
schon  von  Haus  aus  fast  unbedingt  nothwendig  war,  eine  Neu- 
bildung zu  schaffen ;  denn  Formen  z.  B.  wie  *  vagnv-d  (St.  vagmi-), 
* dhi'shnv'ä  (St.  dhrshnu-)  waren  gewiss  nicht  leicht  auszusprechen. 
Daher  hat  sich  auch  wohl  deshalb  die  Sprache  einer  so  nahe 
liegenden  Formübertragung  von  den  -n-Stämmen  sehr  gern  be- 
dient. Diese  Formübertragung  wurde  gewiss  noch  durch  andere 
Umstände  begünstigt.  Für  neutr.  -^-  und  -?/-Stämme  ist  dabei 
der  gleichförmige  Auslaut  des  Nom.  acc.  singul.  wohl  nicht 
ohne  Bedeutung:  gewesen;  also  nach  halt  :  halinä  wurde  wohl 
sehr  leicht  dem  vdri  ein  värinäj  dem  mddhu  ein  mddhunä  hinzu- 
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gebildet.  Sonst  waren  sowohl  fUr  masc.  als  auch  für  neutr. 
vielleicht  auch  andere  Formen  nicht  ohne  Einfluss;  nach  dem 
Muster  bali-hhis  :  halinä,  fdku-hhis  :  tdkunä  konnte  sehr  leicht 
sowohl  masc.  agnibhis  :  agninä,  gdtruhhis  :  gdtrunä  als  auch 
neutr.  värihhis  :  värhiä,  mddhvhhu  :  mddhunä  gebildet  werden. 
Auf  diese  Weise  wurde  nun  auch  von  einer  anderen  Seite  die 
Unterscheidung  der  masc.  neutr.  Formen  von  den  femin. 
erzielt.  Dass  dieses  DifFerenzirungsmittel  eben  so  früh  zu  wirken 
begonnen  hat  als  jenes,  welches  von  den  femin.  Formen  aus- 
gegangen ist,  sehen  wir  daraus,  dass  im  Pgveda  die  P^ormen  auf 
'inä,  -und  ebenfalls  die  zahlreichsten  sind.  Mit  dem  Ausgange 
-inä  sind  51  masc.  Formen  (bei  25  Stämmen)  belegt,  darunter 
gücinä  IT,  35,  8,  welches  auch  für  neutr.  gelten  kann;  die  masc. 
Formen  auf -wnö  kommen  108 mal  (bei  31  Stämmen),  die  neutr. 
39  mal  (15  Stämme)  vor.  Wenn  man  nun  diese  Zahlen  mit  der 
Gesammtzahl  aller  anderen  Formen  (auf  yä,  iä;  -vä,  -ua)  ver- 
gleicht, so  sieht  man,  dass  die  Formen  auf  -inä  zwei  Drittel, 
die  auf  tniä  sogar  fast  drei  Viertel  der  Fälle  bilden.  In  der 
vedischen  Sprache  sehen  wir  nun,  wie  die  alten  masc,  neutr. 
Formen  auf  -yä,  -vä  (-iä,  -uä)  allmälig  durch  Neubildungen 
auf  'inä,  'unä  verdrängt  werden.  Da  dies  Alles  auf  einmal 
nicht  geschehen  konnte,  so  haben  noch  lange  in  der  Sprache 
die  alten  Formen  neben  den  neuen  gelebt.  Somit  besass  die 
Sprache  eine  lange  Zeit  hindurch  verschiedene  Formen  zum 
Ausdrucke  eines  und  desselben  Casus ;  so  bei  den  -i-Stämmen : 
masc.  neutr.  -yä,  -iä,  -inä;  fem.  -yä,  -iä,  -l  (-i).  Da  nun  durch 
die  älteste  Form  auf  -yä  (-iä)  noch  immer  eine  Verbindung 
zwischen  den  masc.  neutr.  einerseits  und  den  fcmin.  Stämmen 
andererseits  bestand,  so  kann  man  sich  gar  nicht  wundern,  wenn 
hie  und  da  der  Ausgang  -I  bei  einem  männlichen,  -inä  dagegen 
bei  einem  femin.  Stamm  zur  Anwendung  kam.  So  haben  wii' 
im  ßgv.  masc.  ghfiü  II,  33,  6,  dagegen  femin.  dhäsinä  VI,  67,  6, 
ndhhinä  VI,  39,  4.  Jedoch  hat  die  classische  Sprache,  dem 
Triebe  folgend,  welcher  wohl  die  Neubildungen  auf  -inä,  -unä 
hervorgerufen  hat,  diesen  Gebrauch  dahin  regulirt,  dass  die 
masc.  neutr.  -i-,  -?e-Stämme  immer  -inä,  -unä,  die  fcmin.  dagegen 
das  alte  -yä,  -vä  zum  Ausgange  des  Tnstr.  singul.  haben.  Der- 
selbe Unterschied  tritt  uns  z.  B.  im  Pali  entgegen,  wo  ebenfalls 
masc.  -inä^  -nnäy  femin.  dagegen  -iyä,  -nyä  haben,  vgl.  H  Kuhn, 
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Päligr.  80 — 83.  Als  die  einzige  Ausnahme  von  dieser  Regel 
treten  im  classischen  Indisch  die  masc.  Stämme  sdkhi  und  pdtl 
auf,  die  überhaupt  als  ^unregelmässig  flectirt'  betrachtet  werden. 
Im  Instr.  singul.  haben  diese  beiden  Stämme  ihre  uralte  Form 
snkhyäj  pdtyä  auch  im  classischen  Indisch  beibehalten;  im  P4li 
jedoch  haben  wir  sakhinä  (vgl.  E.  Kuhn,  Päligr.  80). 

lY.  Die  Decliiiation  der  neatr.  -^-^  'U-,  -r-Stämme. 

Im  classischen  Sanskrit  ist  eine  Regel  herrschend  geworden, 
der  zufolge  die  neutr.  -i-,  -n-  und  -f-Stämme  vor  allen  vocalisch 
anlautenden  Casusendungen  ein  n  einschieben.  Ueber  gen.  plur., 
nom.  accus,  plur.,  instr.  singul.  wurde  schon  oben  gehandelt. 
Somit  bleiben  uns  übrig  noch  folgende  Formen: 

1.  Dat.  singul.  auf  -me,  -une; 

2.  Ablat.  genit.  singul.  auf  -inaSj  -unas; 

3.  Loc.  singul.  auf  'im,  -uni; 

4.  Nom.  accus,  dual,  auf  -im,  -unl; 

5.  Genit.  loc.  dual,  auf  -ino«,  -unos; 

6.  analoge  Formen  der  neutr.  -f-Stämme  sammt  dem  Instr. 
singul.  auf  -fwa. 

Dass  auch  hier  die  Stammerweiterung  durch  n  ebenso 
unm'sprün glich  ist  wie  in  allen  schon  oben  behandelten  Fällen, 
lässt  sich  kaum  bezweifeln.  Im  älteren  Indisch  stand  es  damit 
ganz  anders,  obwohl  Joh.  Schmidt  (KZ.  XXV,  52;  XXVI,  17  f.) 
so  etwas  Aehnliches  bereits  für  die  indogermanische  Ursprache 
nachgewiesen  zu  haben  scheint,  vgl.  drunas  :  Soupaio^  =  vdm- 
nas  :  ovojxaTcq.  In  der  vedischen  Sprache  nämlich  ist  Folgendes 
zu  betrachten: 

1.  Die  neutr.  -/-  und  -w-Stämme  werden  in  allen  diesen 
•Formen  von  den  masc.  fem.  nicht  unterschieden ;  wir  haben  also: 

a)  Dat.  singul.  masc.  agndy-e^  femin.  ishtdy-e,  neutr.  qü- 
cay-e ;  masc.  äydv-f,  femin.  dhendv-e,  neutr.  urdv-e;  d.  d.  die 
starke  Stammform  -f-  Suffix  -e;  seltener  ist  die  schwache 
Stammform,  z.  B.  pdfy-e,  hrdtv-e;  neutr.  pdqv-e. 

h)  Abi.  Genit.  singul.  masc.  agnes,  femin.  adites,  neutr. 
hhüres;  masc.  aiphos,  femin.  dhdnosy  neutr.  uros,  d.  h.  starke 
Stammform  -|-  Suffix  -s;  seltener  ist  die  schwache  Stamm- 
form +  Suftix  -aSy  z.  B.  masc.  ary-ds,  pitv-ds^  neutr.  mdähv-as. 
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c)  Loc.  singul.  masc.  agnaüy  äyau,  feniin.  i.shtaü,  sin- 
dhau; neutr.  uraüy  also  mit  dem  Ausgange  -au;  seltener  ist 
der  Ausgang  -ä:  masc.  aynä,  femin.  lulitä,  neutr.  aprafä  (nur 
bei  den  -/-Stämmen).  Noch  seltener  kommt  zur  Anwendung 
die  starke  Stammform  -f-  Suffix  -/,  z.  B.  youay-lj  ddsyav-i ; 
femin.  dhdna-sdtay-i ;  neutr.  sdnnv-i. 

d)  Nom.  accus,  dual.  masc.  ^>rz/i,  femin.  üti,  neutr.  qncl; 
nur  bei  den  -w-Stämmen. zeigt  sich  hier  insofern  ein  Unterschied, 
als  masc.  femin.  -a,  neutr.  dagegen  -I  zum  Ausgange  haben, 
z.  B.  adhvai'yü,  femin.  dhenü,  neutr.  nrm, 

c)  Genit.  loc.  dual.  masc.  hdri-os,  ürv-oSj  femin.  ynvafy- 
düj  hdnu-os,  für  das  Neutr.  fehlen  hier  die  Belege;  wir  haben 
hier  also  den  schwachen  Stamm  -f-  Suffix  -os. 

Die  Vergleichung  mit  den  iranischen  und  anderen  indo- 
germanischen Sprachen  lehrt,  dass  die  meisten  von  den  ge- 
nannten Bildungen  uralten  Ursprungs  sind. 

2.  Später  tritt  in  der  vedischen  Sprache  ein  Bestreben  zu 
Tage,  die  neutralen  Formen  der  -/-  und  -«-Stämme  von  den 
masculinen  und  femininalen  zu  unterscheiden.  Den  Anlass 
dazu  gab  wohl  der  Umstand,  dass  dieser  Unterschied  in  manchen 
anderen  Casus  von  Alters  her  existirtc;  so  stand  der  Nom. 
accus,  singul.  neutr.  vdri,  mddhu,  den  masc.  ngnis,  agnim  ; 
gdirfis,  gdtnim;  femin.  gdtis,  gdtim;  dhenüs,  dhemim  gegenüber; 
ebenso  unterscheidet  sich  der  Nom.  accus,  plur.  neutr.  vdrt(ni), 
mddhü(ni)  seit  der  Urzeit  von  masc.  agndyas,  ngnin ;  gdtravaSy 
gdtrnn;  femin.  gdtayas,  gdtls;  dhendvas,  dhniiis.  Nach  diesem 
Muster  etwa  suchte  die  Sprache  auch  in  den  anderen  Casus 
einen  Unterschied  zu  erzielen.  Zu  diesem  Bchufe  mussten  also 
die  neutralen  Formen,  die  sich  von  den  masculinen  und 
femininen  nicht  imterschieden,  durch  andere  ersetzt  werden, 
die  den  Unterschied  kenntlich  machen  würden.  Woher  sollten 
nun  diese  Formen  genommen  werden?  Hier  kam  wiederum 
die  schon  mehrmals  erwähnte  Parallelität  der  -i-  und  -?^Stämme 
zu  Hilfe.  Nach  dem  Muster  mandi  :  mandln-e,  mamlin-ds,  nutn- 
din-i;  dual  mandinl,  niandin-os  entstand  hdvi  :  hdinnPy  hdrmas, 
hdriiii;  dual  hdrinl,  hdrinos,  wodurch  diese  Formen  von  den 
masculinen  und  feminin,  hdvfuj-e,  harns,  hdrnu  ;  hdri,  hdri/os 
sehr  deutlich  unterschieden  wurden.  Dabei  ist  auch  der  Umstand 
zu  beachten,  dass,  insoweit  man  nach  dem  überlieferten  Material 
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urtheilen  kann,  das  deutliche  Bestreben  zur  Unterscheidung  der 
neutralen  Formen  von  den  masculinen  und  femininalen 
verhältnissmässig  sehr  spät  sich  entwickelt  hat.  Daher  kann  man 
fast  alle  die  seltenen  Fälle,  in  denen  hier  die  vedische  Sprache 
den  Einfluss  der  -n-Declination  bezeugt,  dem  uralten  Austausche 
zwischen  den  -t-,  -u-  und  den  -n  Stämmen,  sowie  der  weiteren 
unbewussten  Angleichung  zuschreiben.  Bei  den  -i-Stämmen 
z.  B.  kommt  hier  wohl  nur  ein  Beispiel  aus  dem  ßgveda  härini  * 
IX,  70,  7  und  eins  aus  dem  Atharvav.  dkshinl  X,  9,  14 ;  XI,  3,  2 
in  Betracht;  selten  auch  sind  derlei  Formen  in  den  späteren 
vedischen  Texten,  z.  B.  Loc.  singul.  akshini,  Brhad-äraQ.  upanish. 
IV,  2,  3.  —  Mehr  zeigt  sich  dies  Umsichgreifen  der  -n-Decli- 
nation bei  den  -?/-Stämmen ;  jedoch  ist  auch  hier  aus  der  ganzen 
Veda-Saijihitä  in  manchen  Casus  nur  ein  Beispiel  aufzuweisen; 
so  haben  wir:  Dat.  singul.  mddhune  ßgv.  IV,  45,  3,  kagipune 
Atharvav.  VI,  138,  5;  Abi.  singul.  mddhnnas  ?gv.  VIII,  24,  20, 
sdnunas  ß.gv.  V,  59,7;  Genit.  singul.  Bgv.  cärunan  5  mal 
(masc.  cärunoH  mdddsya  VIII,  5,  14),  (Idnunaa  3  mal,  mddhunas 
9  mal,  vdstutas  11  mal;  Loc.  singul.  J^lgv.  ^^nni  3  mal,  sdnuni 
I,  155,  1,  Atharvav.  ddrutii  VI,  121,2;Nom.  accus,  dual,  ja- 
nuni  VS.  XX,  8,  Genit.  Loc.  dual,  jänunos  Atharvav.  X,  2,  2. 
Dass  also  in  der  vedischen  Sprache  die  Unterscheidung  der 
neutralen  Formen  von  den  masculinen  und  femininalen  noch 
kein  Hauptzweck  bei  der  Anwendung  dieser  Neubildungen  war, 
sieht,  man  daraus,  dass  sie  noch  so  selten  vorkommen  und  dass 
cdrunns  z.  B.  einmal  sogar  als  masculin  bezeugt  ist.  Aber  es 
kann  wohl  sein,  dass  diese  Neubildungen,  durch  die  Parallelität 
der  -/-,  -n-Stilmme  mit  den  Stämmen  auf  -m-,  -un-  (-van-),  dann 
durch  den  gleichförmigen  Auslaut  des  Nom.  accus,  singul. 
(-1,  -u)  veranlasst,  für  die  spätere  Sprache  ein  bequemes  Mittel 
waren,  um  die  neutralen  Formen  von  den  masculinen  und 
femininalen  unterscheiden  zu  können.  Nicht  ohne  Einfluss  war 
dann  gewiss  auch  der  Umstand,  dass  in  manchen  anderen  Casus, 
wie  Genit.  plur.  auf  -Inäm^  -ünäm;  Nom.  accus,  plur.  auf  -Ini, 
-üni;  Instr.  singul.  auf  'Inä,  -iinäj  die  Formübertragung  von  den 
-7/-Stiimmen   längst   fertig  war.     Die  Ausgleichung  der  -/-  und 

*  Nach  Laiimnii,  Noun-infl.  392;  Roth  (Petersh.  Wörterb.)  und  Grass- 
mann (Wurterb.)  betrachten  diese  Form  als  zum  Stimme  hariUi-  gehörig. 


oU  Hanasz. 

-iw-Stämme  im  Plural  ist  des  ältesten  Datums  und  mit  vielen 
anderen  Facto ren  verbunden,  daher  auch  insofeni  nicht  voll- 
kommen, als  die  -?!-Stämme  den  Ausgang  -imlm,  -ini  haben. 
Dasselbe  gilt  für  die  -w-Stämme. 

Viel  später  ist  die  Ausgleichung  zwischen  den  -i-,  -u- 
und  den  -n-Stämmen  im  Singular  und  Dual  bewirkt  worden, 
daher  ist  auch  in  der  classischen  Sprache  die  Dcclination  der 
betreffenden  Stämme  in  diesen  beiden  Zahlen  ganz  zusammen- 
gefallen. Nach  dem  Muster  hali,  halviä,  halihhyäm  :  halin-e, 
halin-aSy  hnlin-ij  balin-l^  halin-os  wurden  zu  väri,  värtnä,  väH- 
hhyäm  die  Formen  värine,  v&rinas,  värim\  värinl,  värinos  ge- 
bildet und  bei  allen  neutralen  -i-Stämmen  streng  durchgeführt. 
Dasselbe  geschah  mit  den  neutralen  -w-Stämmen,  denen  auch 
die  neutralen  -^-Stämme  folgten,  wie  dhätr,  dhätfnä,  dhätfiie, 
dhätrnas^  dhätrni^  dual,  dhätfni,  dhäfrnos  u.  dgl.  Neutrale  -f- 
Stämme  sind  überhaupt  späteren  Ursprungs;  im  Veda  kommen 
sie  gar  nicht  vor.  Sie  beginnen  erst  in  den  Brähmanas  zu 
erscheinen,  z.  B.  in  T  B.  bkarff,  jnnayitf  als  nähere  Bestim- 
mungen  zu  nntdriksham,  hhnrtpii,  janayitjmi  in  gleicher  Weise 
zu  ndkshatrani,  vgl.  Whitney,  Indische  Gramm.  §.  375. 

Zu  weit  scheint  mir  Bezzenberger  (Beitr.  U,  132)  zu 
greifen,  wenn  er  dätpnä  :  dätpie,  dätpiaSy  dätpii  u.  s.  w.  für 
Analogiebildungen  nach  imrudushä  :  rurudushe,  -shas  u.  s.  w. 
betrachtet.     Gab  es  nicht  mehrere  viel  passendere  Muster? 

Die  neutralen  Stämme  dkshij  dsfhiy  dddhi,  sdktJn\  die  in 
den  schwächsten  Casus  sich  mit  den  Formen  von  Stämmen 
auf  -an-  (akshdn-,  asthdn-y  dadhän-y  sakthdn-)  ergänzen,  z.  B. 
akshii-dfi,  aMtJm-4,  dddhn-äj  snkthn-i  gehören  wohl  nicht  zu 
unserer  Untersuchung.  Es  waren  ursprünglich  einsilbige  con- 
sonantische  Stämme  aksh-,  asth-  u.  dgl.,  die  aber  ebenso  wie 
dösh-  genit.  doslin-ds ,  ynjth-  genit.  yushn-ds ,  äs-  genit.  <lsii-ds, 
schon  in  der  indogermanischen  Ursprache  ihren  Stamm  durch 
Suffix  -an-  (-n-)  erweitert  haben.  Auch  die  Stiimmerweiterung 
durch  -/-  ist  bei  den  erwähnten  Stämmen  schon  der  indoger- 
manischen Ursprache  zuzuschreiben,  vgl.  Seh  er  er,  Zur  Gesch. 
S.  431  ff.;   Job.  Schmidt,  KZ.  XXVI,  16ff 
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Schluss. 

Als  Gesammtresultat  dieser  ganzen  Untersuchung  glauben 
wir  Folgendes  aufstellen  zu  können: 

1.  Das  allmälige  Umsichgreifen  der  -w-Declination  begann 
schon  in  der  Zeit  des  indo-iranischen  Zusammenlebens  und 
hat  sich  dann  stufenweise  bid  zur  Feststellung  des  classischen 
Indisch  entwickelt^  und  zwar: 

a)  Zuerst  wurde  der  Ausgang  des  Genit  plur.  -näm 
auf  die  -ä-,  -i-,  -ü-  und  -a-,  -t-,  -w-Stämme  übertragen.  Im 
Indischen  haben  sich  die  femininalen  Ausgänge  -änäm,  -inäm, 
-ünäm,  im  Iranischen  dagegen  die  masculinen  und  neu- 
tralen -anäm,  -inäm,  -unäm  allgemein  verbreitet.  Dann  folgten 
im  Indischen  der  -n-Declination  auch  die  -f-  und  manche 
andere,  diphtongische,  ja  sogar  consonan tische  Stämme,  wie 
nf-näm  und  nf-inäm,  gö-näm,  catur-ndm,  shan-iiäm, 

h)  Auf  indischem  Boden,  aber  noch  in  einer  frühen 
Zeitperiode ,  wurde  der  Ausgang  des  N  o  m.  accus,  plur. 
neutr.  -m  auf  die  -a-,  -i-,  -M-Stämme  übertragen  und  die 
Formen  auf  -äni,  -Im,  -üni  durch  Angleichung  an  die  betreffen- 
den Formen  der  -n-Stämme  gebildet  Viel  später  erscheint 
bei  den  -f-Stämmen  ein  analoger  Ausgang  auf  -fni^  und  bei 
den  consonantischen  Wurzelstämmen  die  Formen  auf  -wf/, 
-fiel,  -mpi  u.  dgl.,  die  wohl  auf  *-t-ni^  *-c-ni^  *-p-ni  u.  dgl. 
zurückgehen.  Ob  die  Formen  der  -«-Stämme  auf  -öTym,  -Vqishi, 
'üTfishi  auch  so  zu  erklären  sind,  kann  man  nicht  bestimmt  sagen. 

c)  Ebenso  speciell  indisch  ist  das  Umsichgreifen  der 
-n-Declination  im  Instr.  singul.  der  -t-  und  -«-Stämme;  die 
Formen  auf  -ifiäy  -und  sind  bei  den  genannten  Stämmen  erst 
in  der  späteren  Zeit  der  altindischen  Ueberlieferung  gänzlich 
durchgedrungen. 

d)  Am  spätesten  erfolgte  das  Umsichgreifen  der  -n-Decli- 
nation bei  den  neutralen  -/'-,  -u-  und  -r-Stämraen  in  den  übrigen 
Casus,  die  vocalisch  anlautende  Suffixe  haben,  also:  -ine,  -vnas, 
-rnä  u.  s.  w.  Nur  einzelne  Fälle  von  diesen  Bildungen  reichen 
in  die  vedische  Zeit  zurück. 

2.  Als  Ilauptanlässe  zu  diesen  Neuerungen  sind  zu 
betrachten: 

Sitzongsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CX.  Bd.  1.  Hffc.  6 
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a)  Die  uralte  Parallelität  der  -n-^  -i-^  -u-  (resp.  -ä-, 
-i'y  -ii-)  Stämme  mit  den  Stämmen  auf  -an-^  in-,  -uji-  (vnn-)^ 
die  sich  sogar  auf  die  Flexion  derselben  erstreckt  und  einen 
regen  Austausch  der  Declinationsfornien  verursacht  hat. 

h)  Das  Bestreben  sowohl  den  vocalischen  Stamm  des 
Nomens,  als  auch  das  vocalisch  anlautende  Casussuftix  nicht 
durch  Verschmelzung  beider  unkenntlich  zu  machen. 

c)  Der  Differenzirungstrie  b,  dem  zufolge  sowohl 
der  Zusammenfall  von  zwei  oder  mehreren  Formen  bei  den- 
selben Stämmen  vermieden,  als  auch  der  Genusunterschied 
bewirkt  wird. 

d)  Der  bei  allen  Analogiebildungen  vorkommende  An- 
gleichungstrieb,  der  sich,  ebenso  wie  der  vorher  erwähnte, 
in  jeder  Sprache  unbewusst  vollzieht. 

Somit  wäre  die  Frage  über  das  -n-  in  den  Hexivischen 
Silben  der  Declination  vorläufig  als  erledigt  zu  betrachten,  bis 
auf  einen  einzigen  Fall,  nämlich  den  Instr.  singul.  der  -a- 
Stämme  auf  -ena,  z.  B.  gatena  (irit.  gata-).  Das  Iranische  hat 
hier  den  Ausgang  -ä  (-a),  der  sich  mit  der  entsprechenden 
Form  der  europäischen  Sprachen  ganz  genau  deckt;  somit 
scheint  der  Ausgang  -ena  eine  indische  Neubildung  zu 
sein.  Eine  plausible  Erklärung  dieser  Form  fehlt  noch,  denn 
sowohl  das  diphthongische  e  als  auch  das  kurze  a  (nur  in  der 
vedi sehen  Sprache  kommt  manchmal  langes  ä  vor)  erlaubt 
uns  nicht  diese  Form  mit  der  -7i-DeeIination  in  etwaigen  Zu- 
sammenhang zu  bringen.  Am  wahrscheinhchsten  jedoch  scheint 
uns  die  Ansicht  Mahlow's  zu  sein,  ena  sei  , ursprünglich  nur 
der  Instr.  singul.  von  ayam  gewesen,  von  da  auf  die  anderen 
Pronomina  übertragen  und  zuletzt  auch  auf  die  Nomina 
übergegangen'  (Die  langen  Voc.  85);  man  vergleiche  sonst  die 
Erklärungen  von  Schleicher  (KZ.  IV,  54  ff.,  Comp.^  5r>l), 
Benfey  (Vollst.  CTramm.  §.725),  Bezzcnberger  (Bezz.  Beitr.  II, 
130),  Ludwig  (Der  Rigveda  III,  8)  und  besonders  Joh. 
Schmidt  (KZ.  XXVn,  292). 

Herr  Professor  Bühler  war  so  gütig,  meine  Aufmerksam- 
keit darauf  zu  richten,  dass  es  doch  im  Altindischen  Fälle 
gibt,  wo  ein  Nasal  hiatustilgcnd  zu  sein  scheint,  z.  B.  im 
Rigveda:  hharari}  ojalj,  evfnp  agni  (neben  eva  agm)  u.  d^l.,  dann 
in   der  Reduplicationssilbe    solcher    Perfectformen,    wie    än-äcfi 
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(Wurzel.  ag-)y  än-äha  (Wurzel  ah-),  und  bei  allen  mit  -f-  an- 
lautenden Wurzeln,  z.  B.  än-fce  (j'c-) ,  än-ydhe  (fdh-)  u.  dgl. 
(vgl.  Benfey,  Gramm.  §.  80;  Whitney,  Indische  Gramm.  788). 
—  Freilich  lässt  sich  hier  der  Nasal  nicht  so  leicht  erklilren: 
da  aber  diese  Fülle  nicht  in  den  Bereich  der  Declination 
fallen,  so  schliessen  wir  diese  Abhandlung  ohne  dieselben 
berücksichtigt  zu  haben.  Vielleicht  finden  wir  noch  Gelegen- 
heit, diesen  Nasal  im  Anschluss  an  andere  ähnliche  Fälle  im 
Pali  und  Prakrit  (vgl.  E.Kuhn,  Paligr.  34;  E.  Müller, 
Jainaprakr.  37)  einer  besonderen  Untersuchung  zu  unterziehen. 
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X.  SITZUNG  VOM  22.  APRIL  1885. 


Se.  Excellenz  der  Präsident  gedenkt  des  c.  M.  Herrn 
Dr.  Rudolf  Eitelberger  von  Edelberg,  k.  k.  Hofrath,  Di- 
rector  des  Museums  fllr  Kunst  und  Industrie,  o.  ö.  Professor 
an  der  Universität,  welcher  am  18.  d.  M.  in  Wien  gestorben  ist. 

Die  Mitglieder  erheben   sich   zum  Zeichen  des  Beileides. 


Das  k.  und  k.  Ministerium  des  Aeussem  macht  die  Mit- 
theilung, dass  nach  einem  Berichte  des  diplomatischen  Agenten 
in  Cairo  bei  der  durch  Herrn  Director  Maspero  vorgenommenen 
Demolirung  von  mehreren  aus  alter  Zeit  stammenden  Häusern 
in  Luxor,  dem  Tempel  Neophis'  HI.  gegenüber,  ein  sehr  grosser 
viereckiger  Raum  mit  72  Säulen  von  alter  und  fester  Bauai*t 
aufgedeckt  worden  sei. 

Herr  Dr.  J.  Krall,  Privatdocent  an  der  k.  k.  Wiener 
Universität,  sendet  ddo.  Teil  el  Amamah,  5.  April  1885,  einen 
Bericht  über  seine  von  der  kaiserlichen  Akademie  ennöglichte 
Reise  von  Cairo  nach  Oberegypten.  Es  ist  demselben  möglich 
gewesen,  durch  Einsichtnahme  zahlreicher  demotisclier  Texte 
die  Kenntniss  dieses  neuen  Gebietes  der  Egyptologie  zu  er- 
weitem. 

Die  Kirch enväter-Commission  legt  den  IX.  Band  des  Cor- 
pus scriptorum  ecclesiasticorura  latinorum,  enthaltend  von  Ev- 
gippii  opera  pars  I:  excerpta  ex  operibus  s.  Augustini,  in  der 
Bearbeitung  von  Herrn  Pius  Knöll,  vor. 

Femer  überreicht  dieselbe  Commission  zur  Aufnahme  in 
die  Sitzungsberichte  eine  Abhandlung  des  Herrn  Professor  Dr. 
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Brandt  in  Heidelberg,  welche  betitelt  ist:  ,Verzeichni8s  der  in 
dem  Codex  169  von  Orldans  vereinigten  Fragmente  von  Hand- 
schriften lateinischer  KirchenschriftsteUer*. 


Von  dem  w.  M.  Herrn  Dr.  Pfizmaier  wird  eine  für  die 
Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung :  ,Vier  Himmel  des  Ja- 
mäto-Liedes.  Erklärungen  buddhistischer  Dichtungen'  vorgelegt. 


Von  Herrn  Dr.  Viclav  Vondrdk  wird  eine  Abhandlung : 
,Zur  Geschichte  des  ^  im  Slavischen'  mit  dem  Ersuchen  um 
ihre  Aufnahme  in  die  Sitzungsberichte  überreicht. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
tiberwiesen. 

• 

Herr  Dr.  Stefan  Smal-Stockij,  Privatdocent  fUr  slavische 
Philologie  an  der  Wiener  Universität,  tiberreicht  eine  Abhand- 
lung :  ,Ueber  den  Codex  Hankensteinianus'  und  ersucht  um  ihre 
Veröffentlichung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
tibergeben.  ' 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Acad^mie  royale  des  sciences,   des  lettres  et  des  beauz-arts  de  Belgique: 
Balletiu.  54*"  anuee,  3«  s^rie,  tome  9,  No.  2.  Bruxelles,  1885,  ^^. 

—  of  science  of  Öt.  Louis:   The  Trausactions.   Vol.  IV,  Nr.  3.    St.  Louis, 
1884;  8». 

Berlin,    Universität:  Akademische  Schriften  pro  1882/83.  —  24   Stücke  4° 

und  80. 
Bureau,    k.   statistisch- topographisches:  Württembergische    Jahrbücher    für 

Statistik  und  Laudeskunde.  Jahrgang  1884.   I.  Band,    1.  und  2.  Hälfte. 

Stuttgart,    1884—1885;  4".   —   U.   Band,    1.   und   2.   Hälfte.    Stuttgart, 

1884—1885;  4«. 
Gesellschaft,    k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungou.  Band  XXVIII, 

Nr.  3.  Wien,  1885;  8«. 

—  für  Geschichte  und  Alterthumskunde  der  Ostseeprovinzen  Russlands: 
Sitzungsberichte.  Kiga,  1884;  8". 

—  Mittheilungeu  aus  der  livländischen  Geschichte.  Jubiläumsheft  zum 
6.  December  1884.  Kiga,  1884;  8^.  —  Die  Livländer  auf  auswärtigen 
Universitäten  in  vergangenen   Jahrhunderten.   L  Serie.    Kiga,  1884;   8^. 
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Iittiiuut,  het  kouiuklijk   voor  de  T«al-,  Land-  oii  Volkeukiind«  van  Neder- 

landsch-IudiiS :  Bijdragen.  4*^  Volffrooks,  D«el  X,    '.i*^  stuk.  's  Gravenhag^e, 

1885;  8". 
«lohus    Hopkins    University    Circulars.    Vol.    IV.    Nus.    36 — 38.     Baltimore^ 

1885;  4. 
Mittheil  onp^en   aus   Justus   Perthes*    g^eograpliischor    Anstalt   von    Dr.    A. 

Petermann.  3.  Band,  4.  Heft  und  77.  ErpÄnzunpsheft.   Gotha,  1885;  4". 
Soüi6t6    imperiale    des   Amis    des  sciences    naturelles,     d'anthropologie    et 

d'ethno^aphie.  Tome  XLV,  Nus.  1 — 3.  Moscou,  1884;  4". 
Society,    the   Asiatic  of  Benpal:    Bibliothoca  iudica.    N.  S.  Nos.  528 — 630. 

Calcutta,  l«8ö;   8^ 
Verein  für    Kunst   und    Alterthum    in   Ulm   und    Oborschwabon:    Württeui- 

borgische   Vierteljahrshefte   für    Landesgeschichto.    Jahrgfanjj   VH.    Heft 

1  —  4.  Stuttgart,  1884—1885;  4". 

—  für  meklenburgisühe  Geschichte  und  Altorthumskuudo.  XLIX.  Jahrgang. 
Schwerin,  1884;  8«. 

—  historischer  von  Oberpfalz  und  Kegeusburg:    Verliandlungen.   XXX VIII. 
Band.  Stadtamhof,  1884;  8". 
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Vier  Himmel  des  Jamäto-Liedes. 

Erklärungen   buddhisÜHohor  Dichtungen. 

Von 

Dr.  A.  Pflzmaier, 

wirkl.  Mitglicdo  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 


Die  Bonzen  ^  |^  TonA,  ^  ^  Kon-ko,  ^  ^ 
Zii-ben  und  J^  j^  Kei-iin  werden  als  die  sogenannten  vier 
Himmel  des  Jamäto-Liedes  (5(50  -^  ^3  ^  wa-ka-no  $i'ten) 
angeführt,  ein  Name,  den  sie  nicht  sowohl  wegen  der  Vortreflf- 
lichkeit  ihrer  Gedichte  als  wegen  des  Inhaltes  derselben,  welcher 
ein  durchaus  buddhistischer  ist,  erhalten  haben  dürften;  denn 
der  als  Dichter  berühmte  Bonze  ^  ^^  Sai-giö  und  noch  andere 
auch  mit  weltlichen  StoflFen  sieh  befassende  Bonzen  werden 
zu  den  Himmeln  nicht  gezählt. 

Unter  den  oben  erwähnten  vier  Bonzen  wurden  über 
Ton-A,  Ken-ko  und  Kei-un  einige,  zumeist  spärliche,  über 
Zio-ben  indessen  gar  keine  Angaben  gefunden.  Was  deren 
Werke  betrifft,  so  wurden  von  Ton-A  zwei  Schriften,  eine 
grössere  und  eine  ganz  kleine,  von  Kei-un  eine  einzige,  ziem- 
lich kleine  Schrift  dem  Verfasser  zugänglich. 

^  ß^  Ton-A  vermied  in  früher  Jugend  die  Welt  und 
bestieg  den  in  dem  Reiche  Mino  liegenden  Berg  Hi-e.  Nach- 
dem er  daselbst  die  Vorschrift  gelernt,  trat  er  in  das  Gebirge 
von  Taka-No.  Ein  Freund  der  Dichtkunst,  bethätigte  er,  wie 
gesagt  wird,  wunderbare  Begabimg.  Er  starb  vierundachtzig 
Jahre  alt. 

In  dem  WeVkc  ,Der  Weg  von  Taka-No',  ursprünglich 
^  ^  0  gg  iaka-no-no  nikki,  ,Das  Tagebuch  von  Taka-No^ 
genannt,  schildert  Ton-A  seine  Ankunft  in  dem  Gebirge  von 
Taka-No    und  was   er  in  dem  Kloster   dieses  Gebirges  erlebte. 


88  PfUraaier. 

Er  schliesst  in  seine  Schrift,   welche  in  dieser  Abhandlung  er- 
klärt wird,  eine  Menge  buddhistischer  Gedichte. 

Die  ganz  kleine  Schrift  J^  ßQ  ^  gi  j^  (jumon-ken- 
siü'batitu  ,Nachschrift  zur  Erklärung  der  Fragen  des  Thoren  an 
den  Weisen',  ebenfalls  von  Ton-A,  wurde,  weil  prosaisch,  nicht 
in  Betracht  gezogen. 

Ueber  ^  ^  Ziö-ben  und  ^  jH  Kei-un  findet  sich 
nur,  dass  sie  Bonzen  von  der  mit  dem  Namen  ^  ^  H6-win 
bezeichneten  ersten  Rangstufe  der  Bonzen  gewesen.  Von  den 
Schriften  Ziö-ben's  wurde  dem  Verfasser  nichts  bekannt,  von 
Kei-un  blos  die  kleine  prosaische  Schrift  *^  *^  ^  ^^  J  ^ 
gai-kotsU'HO  e-no  san  ,Auf  das  Gemälde  der  Todtenknochen', 
welche  jedoch  hier  erklärt  wird. 

Von  ^  ftp  Ken-ko  sind  eine  grosse  Anzahl  Dichtungen 
vorhanden,  welche  in  dem  aus  einem  einzigen  Buche  bestehen- 
den Werke  ^&  ftp  ^t  j^jE  ^  ^&  ken-ko  ho-fd  ije-no  atsume 
,Sammlungen  des  Hauses  des  Bonzen  Ken-ko'  vereinigt  sind. 
Diese  Sammlung  ist  dem  Verfasser  nicht  zugänglich  geworden. 

Zu  den  ebenfalls  nicht  erlangbaren  Sammlungen  der  Häuser 
gehören  ferner: 

^  3iH  ^  1^10  ^  kei'Un  hd'si  siü  ,Sammlungen  des 
Bonzen  Kei-un*.     Ein  Buch  in  Handschrift. 

j^  ^  ^  5(^  ^  ^  2joä;m  sb-an  wa-ka  siü  ,Fortgesetzte 
Sammlung  von  Jamäto-Liedern  der  Pflanzenhütte^  Dieses  aus 
zwei  Büchern  bestehende  Werk  ist  die  Sammlung  des  Bonzen 
Ton-A  und  enthält  dessen  Dichtungen. 

Den  genannten  zwei  Schriften  wurde  eine  von  dem  Bonzen 
^  fi  Z6-ki  im  Geiste  des  Buddhismus  verfasste  poetische 
Schrift '  ^  *}l,  y  ^  f£  tdfdmi'uo  mitsi-no  ki  ,Der  Weg 
von  Totomi'  vorangesetzt.  Z6-ki,  ein  Bonze  des  Berges  Hi-je, 
sonst  hinsichthch  seiner  Abstammung  unbekannt,  soll  in  dem 
Jamäto-mono-gatari  vorkommen. 

Auch  über  das  Zeitalter,  in  welchem  sämmtlichc  Dichter- 
bonzen lebten,  schweigen  die  Verzeichnisse  der  Stammbäume. 
Aus  der  chronologischen  Ordnung  dieser  Stammbäume  geht 
indessen  hervor,  dass  als  Lebenszeit  ftir  die  vi^r  zuerst  erwähnten 
ungefilhr  die  Jahre  um  die  Mitte  des  vierzehnten  Jahrhunderts 
n.  Chr.,  für  Z6-ki  ungefähr  die  Jahre  um  den  Anfang  des  eilften 
Jahrhunderts  n.  Chr.  anzimehmen  sind. 
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Der  Weg  von  Tötöini. 
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jSan-guatsu  towo-ka  adzuma-je  maJcaru-ni  |  tsutsumi-te  ai- 
minu  hitO'WO  onid. 

Am  zehnten  Tage  des  dritten  Monats  nach  dem  Osten 
scheidend,  dachte  man  an  den  Menschen,  mit  dem  man  ver- 
deckt die  Zusammenkunft  hatte. 

lyUAt-n^)7yW 

Mijako  idzwu  \  kefu  bakaH  dani  |  liatsuka-Hi-mo  \  ai-mite 
hito-ni  I  wakare-ni-si-ka-ba. 

Aus  Mijako  man  tritt^ 

Heute  nur  allein, 

Oberflächlich  auch 

Indem  man  sich  sah,  von  dem  Menschen 

Als  man  getrennt  sich  hat. 

T      »)      U     M     -     ^     M 

M.   \L    9   ^  ^   n 

Kawa-hata-dtra-nite  mijako-wo  kajefi-mite. 
Von    dem  Kloster   von   Kawa-bata  nach    Mijako   zurück- 
blickend : 

3.    t    -    ^    ^    U     ij     2.-^ 

Mijako  unml  \  kajeri-mirare-si  \  adzuimi-dzi-ni  \  koma-no 
kokoro'ui  \  vuikasete-zo  jtiku. 


ui)  Pfizmaier. 

Nach  Mijako  nur 
•  Wo  zurück  man  blickte, 

Auf  dos  Ostens  Wege 
Sich  dem  Willen  des  Füllens 
Ucberlassend  man  geht. 

tSeki  jama-no  midzn-no  hotom-nÜH. 

An  dem  Ufer  des  Bergwassers  des  Passes: 

=.    ^    ^    A    u    l^^^4^ 

Seki-midzu-ni  |  mata   koronio-de-wa  \  nure-hi-keri  |  fuUi-mu- 
ituhi  dani  \  nonianu  kokoro-ni. 

Von  dem  Passwasser 

Noch  des  Kleides  Hand 

Befeuchtet  ward, 

Mit  zwei  Händen  bloss 

Nicht  zu  trinken,  bei  dem  Willen. 

^    ^  it^  m  \L   ^  ^  / 

Hifo-no  do  kuduH-ne-to  i-i-si-wo  seki-idzu'ni  hod(ß-n  i  ovioi-idetf 
Die  Menschen  sagten:  Jedenfalls  steige  man  liorab.     Bei 
dem  Austreten  aus  dem  Passe  kam  in  die  Gedanken : 

U     ^     17     tl    €    1    ^    )^    3-    5^ 
b-    yi    ^J    )^    iSr    t    ^    y    )V    11 

^]   ^   V  -z  =t   ^)    y  y  '^   ^) 

U-kam-keru  \  mi-wa   adzuma-dzUno  \  seki-nrnri-viA)  I  ornoi-tid 
je  kf)80  I  fodomezari'keri. 

Traurig  gewesen 

Ich  selbst,  des  Ostweges 
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Passwächtcr  auch, 

Von  Gedanken  glücklich, 

Aufgehalten  nicht  hat. 

^v   >i   fff    ^    y    y    u 

Wo-kafa'HO  hara-fo  iü  tokoro-wo  meginii-m\ 
Indem    man    an    einem   Orte    Namens    Wo  kata-no   hara 
, Ebene  von  Wo-kata^  umherzog: 

j.T7y97t'ttyp 

y    7.    y    ^    )V    \)     7    )V    if    ^ 

Uki-na  nmni  \  oi-dzuru  mono-wo  \  hibari  agaru  \  wo-kata-no 
hara-wo  \  mi-sutete-zo  juku. 

Der  leichte  Name  nur 

0  dass  gebannt  wäre! 

Wo  die  Lerche  steigt, 

Wo-kata'ö  Ebene 

Aus  den  Augen  lassend,  man  zieht. 

)v  ^  m  r  y  y   ^ 


Kiujd'mi'Uo  jama-uo  mine-ni  kumo-no  nohoru-wo. 

Als  auf  dem  Gipfel  des  Spiegelberges  '  die  Wolken  stiegen : 

^  i-  y    u    p  %  y  ^  \\\  1] 

\)     1]    ^    a^    ^    =.    )V    y"    ^     ^ 
>)      \-    t     3     )\    ^    i.    )V    ^ 

Kagami-jama  \  im  made  mi-ftfurv  \  wagd  mi-ni-ioa  \  uki-jori- 
hoka-no  I  kofo  itd-kari-kein. 

In  (b'u  Spicgelberg 

l>is  sie  eintraten,  man  blickte  hin, 

'   Der  Spiegolbor^^  liegt  in  dein  Keiche  Onii,  Krei?*  Kama-fu  ^ 


t7i2  Pfizniaier. 

An  dem  eigenen  Selbst, 

Ausser  dass  es  traurig, 

Eine  Sache  nicht  gewesen  ist. 

Aka-tsuki-ni  Ä»Vi-no  naku-wo. 

Bei  Tagesanbruch  schrie  der  Fasan. 


Sumi-nareriio  \  no-he-ni  wonore-wa  \  tsujtui-to  nete  ,  tabi-juki- 
gawo-ni  |  naku  kigisu  kana. 

Wo  zu  wohnen  gewohnt, 

In  der  Feldgegend  er  selbst 

Und  die  Gattin  nachdem  geschlafen, 

Mit  des  Reiseantritts  Miene 

Der  schreiende  Fasan! 

Hanüca-ni  hi-ra-no  jama-wo    asu-jori-wa  kakure-nu-besl  tote. 

In   weiter  Ferne    der  Berg  Hi-ra.'     Man    sagte,    dass   er, 
von  dem  morgigen  Tage  angefangen,  verborgen  sein  wird. 

Kefu  hakari  \  kasumazaranan  \  agate-juku  \  mijako-no  jama- 
wo  I  are-to  dani  min. 

Heute  allein 

Nebel  nicht  wird  umziehen: 

«    '  Der  Berggipfel  Hi-ra  befindet  sich  in  Omi,  Kreis  Taka-sima. 
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Den  man  vertheilen  will, 

Mijako's  Berg 

Daiäs  dort  ist,  wird  man  i 

Qur  seh'n. 
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Mukasi  komori-te  okonai-si  -  haberi-si  \  jama-dera-no  hi-ni 
jakete  ari-n-ni-mo  arazu  nari-te  \  amutsutai-no  maje-ni  ari-si  \ 
janui'buki-no  kusa-no  naka-ni  maziri-te  |  tokoro-dokoro  aru-too. 

Einst  wurde  ein  Gebirgskloster,  in  welchem  man  im  Ver- 
borgenen den  Gottesdienst  beging,  vom  Feuer  verzehrt  und 
war  zuletzt  nicht  vorhanden.  Die  frllher  vor  der  Schiesswand 
wachsenden  Musspflanzen  mengten  sich  inzwischen  ein  und  be- 
fanden sich  an  verschiedenen  Stellen. 

U     i5?     2/     /    e^    -\    )L/     >j      T 

Ada-nari-to  \  mirii-miru  uje-si  \  jamn-huki-no  \  hana-no  iro- 
ai-mo  I  kutarazari'kerL 

Eitler  Weise 

Hier  und  dort  die  man  pflanzte. 
Der  Bergmusspflanze 
Blüthen  farbig  werdend. 
Verfaulten  nicht. 

^    h    t    :i    n    U    ^)    ly    /    \h 
1/    i^    1/    y    ^     ^)    =t    )^    ly    7 


94  Pfizmaier. 

Jama-hnki-no  |  siruifl   hdlcari-mo  |  na-hyn'i'SP.-ha  \  Idznko-wo 
sumi'Si  I  .safO'to  sirama.s?\ 

Der  Müsspflanze 

Kennzeichen  einzig 

Wenn  es  nielit  gäbe, 

An  welchem  (Jrte  das  bewohnt«! 

Dorf,  man  niclit  würde  wivSvsen. 
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Soko-jori  kudartt-ni  hi-kure-nn  \  katarai-si  hiziri-no  am 
tokoro-ni  makari-tare-ha  |  sono  hito-wa  sini-keri. 

Indem  man  von  dort  lierabstieg,  ginj^  die  Sonne  unter. 
Als  man  nach  dem  Aufenthaltsorte  eines  heiligen  Mannes,  mit 
dem  man  gesprochen,  sich  fortbegeben  hatte,  war  dieser  Mensch 
gestorben. 
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Moro-tomo-ni   haztme-haheri-st-ni  \   fn-ke    ko    irokonh  foUt 
lutO'hito  fimata  hahere-do  \  mi-mo  siranu  hifo  nari  \  hifo-wo  johi- 
dasi'fe  iii. 

Indem  sie  mit  Allen   zugleich  begannen,    sind  viele  Mcn 
sehen,  von  denen  es  heisst,  dass  sie  die  allgemeine  Verwandlung  ' 
so  vollbringen,  doch  es  sind  Menschen,  welche  man  nicht   sieht 
und    nicht    kennt.     Man    sagt    es,    indem    man    die    MenschcMi 
hervorruft. 

*  Die  bior  zu  (iniiul«»  lieproiidou  Zoiehen  sin«!  •-¥!  /€K  {fn-kv)  ..'illjrjMnc^in 
«ich  v(»rwaiidoln*,  «1.  i.  an«roinpi!i  storlMMi.  Ks  winl  von  «»Iiumu  Hon/,»»n 
«ler  allfjPinoinftn  Vorwandlnnp  {fn-ko-Ho)  l>cricht«'t,  «Itu-Ii  sin<l  <li<'  iU><^r 
ihn  vnrIiaiMloiiPin  Erklärnnjron  nicht  jrnt   vj'rständlich. 


Vier  Himmel  des  Jamito-Liedes.  9o 


Waga  omofu  \  hito  koso  tia-kere  \  mukasi  mi-si  \  mijako-no 
tsuki-wn  I  ovioi-tdzu-ramu. 

An  den  ich  denke. 

Der  Menseli  nicht  gewesen  sein  mag, 

Den  einst  ich  sah, 

Mijako's  Mond 

In  die  Gedanken  kommen  mag. 
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Mafa  koto-hito-710  saru-beki-mo  \  luiku  nari-ni-kein-to  kiki-te. 
Auch  konnte  ein  anderer  Mensch   ein    solcher   sein,    und 
man  hörte,  dass  er  gestorben  ist. 

Nazo-mo  kaku  \  mi-to  mi-si  hito-wa  \  kije-ni-si-wo  \  kai-nnki 
mi  si-mo  \  nani  foniari-ken. 

Warum  auf  solche  Weise, 

Don  von  Leib  man  sah,  der  Mensch 

Ausgelöscht  ward? 

Der  Leib,  dem  nicht  zu  helfen. 

Wie  wird  er  eingekehrt  sein? 

Sh-uo  mtit(i-no  njutari-nite  anu'-ni  ai-te  \  sonn  jo  jagate  so- 
ko-ni  tomari-fe  haheru-^ii  \  koma-domo  amatn  mijn. 


96  P  f  i  s  in  a  i  e  r. 

An  der  Ueberfahrt  von  Su-no  niata^  hatte  man  Regen^ 
und  als  man  diese  Nacht  sogleich  dort  einkehrte,  waren  viele 
Füllen  zu  sehen. 


Sawa-ni  snmu  \  koma  hosi-karanu  \  vutsi-ni  dete  \  hi-gtircuti 
sode-wo  I  vurasi-Uniru  kann. 

An  dem  Sumpfe  wohnend 

Das  Füllen  auf  dem  unerwünscliteu 

Weg  indem  heraustrat, 

Die  Abendgrille  den  Aermel 

Befeuchtet  hatte! 

Otrari  fiarumt-no  ura-nife. 

An  der  Bucht  von  Narumi  '^  in  Owari : 


Kni-naki-tcn  \  nawo   hito  sirezit  |  afii  kofo-no  \  iKiruka-naru 
mi'iio  I  nrami  iiari-kerL 

Wo  kein  Mittel, 

Noch  immer  der  Mensch  nicht  gekannt, 

Der  Begegnung  8ache 

Tn  weiter  Ferne  des  Leibes-* 

Missbehagen  geworden  ist. 

*  Der  FIiiss  Su-no  mata  bildet  dio  Grenze  zwischen  den  Keicli^n  Owari 
und  Mino.  Der  Name  ist  die  ZuRanimenzioliung  von  ft^ami-vo  vifUa 
jTintoiisclionkol*. 

*  Diese  Bucht  befindet  sich  in  Owari,  Kreis  Ai-tsi. 

'  In  den  Worten  haruka-iutr»  mi-iw  vrnvii  ,dos  in  weiter  Ferne  befind- 
lichen I^ibes  Mißbehagen'  werden  die  inneren  Syll)en  zu  narumi-no 
wa  Jiuclit  von  Narumi*  abgetheilt  und  als  ein  Wortspiel  gebraucht. 
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)ly    ^    h    IV    y     ^     y-    \\\    ^ 

Futa-go-jama-nitfi  |  tsutsnzi-no  haru-barti-to  saki-te  haheru-ni. 
Als   auf  dem   Zwillingsberge  ^    weit  und   breit  die  Berg- 
rosen blühten: 

Z/    -    —    y    y    ^    ^     y     ~    y 

Kara-kuni-no  \  nisi   nari-tote-mo  \  kurabe-min  \  futa-mnra 
jama-no  \  ni-si-ki-ni'ioa  ni-gi. 

In  des  Chinareiches 
Westen  ob  sie  auch  seien, 
Vergleichend  man  wird  seh'n, 
Von  dem  Berge  der  zwei  Dörfer^ 
Dem  Goldstoff  glichen  sie.'^ 
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Sono  jo  ko'fu-m  tomaru  \  kono  omosi-no  woka-ni  hito-hito 
tomari-te  \  kitana-to  iü'heki'ni'fno  arazu. 

Diese  Nacht  kehrte  man  in  dem  Sammelhause  des  Reiches 
ein.  Indem  auf  der  Anhöhe  von  Omosi  daselbst  die  Menschen 
einkehrten,  konnte  man  nicht  sagen,  dass  es  garstig  sei. 

y^Yy\L^i^y)\1] 


^  Dor  N.ainp  dipsos  HorpoH  ist  .inf  der  Karto  niclit  entli.alton. 

-  Diesftr   .mich    anderswo    vorkommende    Name    eines   Berufe»    ist   auf   der 

Karto  ebenfalls  nicht  enthalten. 
^  Ein  Wortspiel  zwischen  den  Wörtern  nin  ,Westen*,  ni-n-ki  ,Brocat*  nnd 

nisi  ,8ie  glichen*. 
Sitznngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CX.  Bd.  I.  Uft.  7 


98  Pfizmai<>r. 

^    m    11/    X    ^     17     ^7,     1/ 


Kashoa-gi-no  sita-ni  maku  htki-te  jadori-haheri-fe  \  hito  sirezu 
omo  koto  oboje-hahern-ni  \  nke-gata-ni. 

Unter  einem  Steineichenbaum  ein  Zelt  spannend,  über- 
nachtete man  und  fühlte,  dass  man  sich  von  den  Menschen 
unbekannt  denke.     Bei  Tagesanbruch: 
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Nernrn-ja-to  \  fud-nü-tsure-domo  |  kusa-makura  \  nri-nka-nn 
tüvki-mo  I  sode-ni  mije-keri. 

Ob  geschlafen  ward, 
Liegend  wohl  war  zu  seh'n, 
Bei  dem  Pflanzenpolster '  jedoch 
Des  Tagesanbruchs  Mond 
Auf  dem  Aermel  war  zu  seh*n. 
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Sikatni-ga-no  wat/iri-nite  \  watasi-mori-no  imiziii  nnreAnru-ni, 
Als   an    der  Ueberfahrt   von   Sikasu-ga^    der   Fährmann 
überaus  benetzt  war: 

^)^:L\/yij^ty^ 


*  Dan  Pflanzenpolflter  i^t  der  Schlaf  im  Freien. 

'  Die  Ueberfahrt  von  Sikartu-^a  roH  Hich  in  dem  Reiche  Migawa  neben 
dem  zu  dem  Dorfe  "TT  FH  Tai-mon  gehörenden  Altare  der  acht 
Schwerter  (jorUnnigi-no  jasiro)  befinden.  Sie  soll  auch  in  der  Gedicht- 
Munmlung*  der  goldenen  Blätter  und  in  dein  Tagebuche  Sara-sina  er- 
wähnt werden. 
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Tahi-hito-no  \  tofti-mo    mijene-do  \  ffikatni-ga-no  \  mi-nnreie 
mijurtt  I  vatasi-mori.  kann. 

Der  Reisenden 

Jahre  wenn  auch  nicht  zu  seh'n, 
Doch  selbst  an  ein  solches^ 
Wasser  dass  gewöhnt  ist,^  man  sieht, 
Der  Wächter  der  Fähre! 

Ntja-dzi-jama-no  ßtäzi-no  hana-wo. 

Die  Blüthen  der  Bohnenbäume  des  Berges  Mija-dzi: 

^    J    y 

Murasaki-no  \  kumo  tomi-fjni'nt-wa  \  rmja-dzi-jama  \  na-fakaki 
fvdzi-no  I  sakeru  nari-keri. 

Wo  die  purpurnen 

Wolken  reich  gewesen, 

Auf  Mija-dzi's  Berg 

Der  von  Namen  hohe  Bohnenbaum^ 

Dass  aufgeblüht  ist^  geschah. 
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Takasi-jama-nite  suje-tsuki  f^ücwu-to  kiki-te. 
Man   hörte ,    dass   man    auf  dem  Berge   Takasi  ^  irdene 
Becher  verfertigt. 

^  Der  Name  der  Ueberfahrt  von  Sikasu-ga  wird  hier  als  Hkaau-gtL,  welches 
mit  dem  abgekürzten  »a^i-ga  ^selbst  ein  solcher'  gleichbedeutend  ist, 
betrachtet. 

^  Mi-narum  iHt  sonst  in  der  Bedeutung:  ,an  das  Sehen  gewöhnt,  zu  sehen 
gewohnt  sein*  üblich.  Indem  man  hier  mi  als  Abkürzung  von  niidxu 
,Wasser*  betrachtet,  erhält  das  Wort  die  Bedeutung:  an  das  Wasser  ge- 
wöhnt sein. 

^  Vielleicht  Anspielung  auf  mb  ES  Fudzi-wara  ,Ebene  des  Bohnen- 
baumes', den  Namen  des  angesehensten  japanischen  Geschlechtes. 

*  Der  Berg  Takasi  befindet  sich  an  der  Grenze  der  Reiche  Migawa  und 
Tötomi. 

7» 
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Tatsu  nnranu  \  takam-no  jama-no  \  mje-t^dcuri  \  mono-omoi- 
wo-zo  I  jaku'to  8u-to  kikn. 

Ununterbrochen 

An  des  Berges  Takasi 

Tüpferarbeit 

Den  Gedanken 

Zum  Versprechen  dass  man  macht,  hört  man. 

Hama-na-no  hasi-no  mofo-nffe. 
An  der  Brücke  von  Hama-na : ' 

9   -Y  ^    9   ^  M   y   y   )\   t^ 

Hito   ftirezn  \   hama-nn-no    hntd-no  \  vin-wafani  \  nageki-zo 
tcafaru  \  ikn-jo  nnki-jo-wo. 

Den  Menschen  unbekannt, 

Hama-na's  Brücke, 

Bei  ihrem  Schlagen 

Das  Weh  übersetzte  ^ 

Wie  viele  Alter,  entschwundene  AlterV 

Haiti -no  kobore-Utmi-too. 
Die  Brücke  war  zerstört. 

•  Dio  BHicke  von  Hamn-na  bofindot  sich  in  TAtomi,  Kreis  Ham.i-nn.  Man 
banto  »io  im  achten  Jahro  des  Zeitranmes  Gen-kei  (884  n.  Chr.). 

'  Die  Wörter  watani  ,über8et20n,  liinüherfiiliroii,  auch  eine  J^riioko  schla- 
gen* und  waiam  ,überHet%en  odor  verbringen*  sind  Formen  eines  ein- 
zigen Verbunis. 
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Naka-injetr  j  watani-mo  hatenu  \  mono  jtije-ni   nani-ni  hama- 
na-no  \  hasi-wo  vuse-ken 

Mitten  zerrissen, 

Das  Schlagen  auch,  nicht  zu  Ende 

Gebracht  weil  es  ist, 

Wozu  Hama-na's 

Brücke  man  gezeigt  wird  haben? 

#  ^  ^   )^  ^    u    y  ^  ^    »j    ^ 

Makari-tnuki-te  notsi  avie-no  furi-haheri-kere-ba  kaku  oboje- 
haberu. 

Als   man    gänzlich   fortzog   und   nachher   Regen   gefallen 
war,  dachte  man  wie  folgt: 


l\ire^ui    iwamn  \  hiitui-naki  koi'o-no  \  niujame  fnnt  |  mono- 
oniofu  hifo-no  |  jadori-tjara-ka-wo. 

Wem  wird  man  es  sagen? 
Zur  Zeit,  wo  Müsse  nicht  ist, 
Langer  Regen  fHUt, 
Der  Mensch,  an  den  man  denkt. 
Seiner  Einkehr  Art  ob  es  ist? 

Hoto(jiifU-uo  ko-ewo  klki-te. 

Indem  man  den  Ruf  des  Kukuks  hörte : 
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Kono  goro-wa  \  nete   nomi-zo    madzu  \  hototogiau  |  sibasi 
ndjako-no  \  mono-gatari-se-jo. 

Um  diese  Zeit 

Indes»  man  nur  schläft,  früher 

Der  Kukuk 

Eine  Weile  Mijako's 

Gespräche  ftlhren  möge. 

Hako'dori-no  naku-wo  kiki-te. 

Indem  man  den  Kisten vogel '  singen  hörte: 

)ly    "t    l^    9    y    n    U     h     h 

Furu'sato-no  \  koto-tsute-ka   tote  \  hako-dof^i-no  \  naku-wo 
uretti'to  \  onioi-kerti  kana. 

Von  dem  alten  Dorfe'^ 
Botschaft  vielleicht  dasö^^sei, 
Des  Kistenvogels 
Singen  als  freudig 
Gedacht  man  hat! 

Nunawa-no   nagaki-wo  |  hito-no  mote-mode-kitaru-wo  mite. 
Indem   man    sah,    dass    langen  Wasscrklee   ein    Mensch 
hereinbrachte: 


*  Der  Name  dienen  Vo^ls  kommt  bloss  iu  zwei   neuereu  Wörterbüchern 

vor,  deren  eines  dafür  4&    J^  (hako-dm-i)  ^Kisteuvogol'  setsst. 
-  Das  alte  Dorf  steht  fUr  die  Heimat. 
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P     \L     ^    y 

Ware  nara-ba  \  ike-to   i-ute-mo  \  vki   nunawa  \  haruka-ni 
^uru-wa  I  madzu  tome-temasi. 

Wenn  ich  es  bin, 
Gehe!  ob  man  auch  sagt, 
Der  schwimmende  Wasserklee, 
Fernher  indess  man  kommt. 
Aufhalten  früher  wirdJ 

y"    7    ^    h    ^    y 

Jo'fukaku  hototogUu'ioo  kiki-te. 

Indem  man  in  tiefer  Nacht  den  Kukuk  hörte: 


ly    y    ^    ^     9    ^    t^    y    ^    9 

Mi-wo   tsume-ba  \  aware-to^zo    kiku  \  hototogisu  |  jo-wo   hete 
ka-ga  \  omojerai  nasi. 

Sich  selbst  wenn  man  bedrängt, 

In  Leid  den  man  hört. 

Der  Kukuk 

Die  Nacht  verbringt  und  wie 

Gilb'  es  ein  Nachdenken  nicht? 

^JL^#0     7ySH5:>g:^ 

Koku-gnatsu  itsu-ka  ame-no  fuH-haberu-ni, 

Als  am  fünften  Tage  des  sechsten  Monats  Regen  fiel: 

'  Da»  Wort  iiujiawa  »Wasserkloo*  i«t  dio  Abkürzung  von  nuna-nawa  ,Teich- 
schnur*,  wobei  iiuma  oder  ?m  ein  Synonym  von  ike  ,Teich*,  Ike  kann 
abur  auch  aU  Imperativ  von  iku  «gehen*  betrachtet  werden  und  ,gehe'/ 
bedeuten.  Nawa  ^Schnur'  wird  als  etwas,  womit  man  den  Kommenden 
aufgehalten  haben  wird,  angeführt. 
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Jo'iio   nnka-no  \  uki   nonü  masaru  \  nagame-ni-wa  \  njatne- 
no  ne  koso  \  madzu  nagare-kere. 

Wobei  von  der  Welt 

Das  Traurige  nur  zunimmt^ 

In  dem  langen  Regen 

Der  Schwertlilie  Wurzel 

Zuerst  wird  geschwommen  sein.* 

-    #    /    1^    ;tc    ^    iK 

)v  \^  .%  ^  y  i- 

Tatsi-bana-HO  ki-ni  hototogisu-iio  naki-hahei'H'hL 
Als  auf  einem  Pomeranzenbaum  der  Kukuk  rief: 


Hototogisu   I    hanU'Uitifi'hana-iw    \    kawakari-ni    \    naku-ioa 
mnkiisi'jn  \  koi-si'kai'U'ramu, 

Der  Kukuk 

Auf  dem  blumigen  Pomeranzen  bäum, 
Wenn  die  Blüthen  verdorrt^ 
Dass  ruft,  einst  vielleicht 
Geliebt  sie  worden  gewesen  sein. 
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Jama-dern-jorl   mume-wo  mote'mbde-kitaru'wo  mite. 
Indem  man  sah,  dass  man  von  dem  Gebirgskloatcr  einen 
Pflaumenbaum  hereinbrachte: 


*  AuspieluDf?  auf  das  vorhergehoiide   Wort    nkiy   welche»   sowohl   »traurij;;^* 
als  auch  ^schwimmend'  bedeutet. 
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A   7  y  )\  ^  )\  ^  y  =^ 

Alijako-ni'toa   \   sidzu-je-no    mume-mo   \    Uiri-katete   \    tada 
kawakari-no  \  fsuju-no  wokuramu. 

In  Mijako 

Des  unterzweigigen  Pflaumenbaumes 

Blüthen  da  ganz  verstreut, 

Nur  der  verdorrten  Blüthen 

Thau  geleiten  wird. 

9   ^   i-   y  m  f- 

Hototoyisii-fio  uftku'WO. 
Das  Rufen  des  Kukuks: 

Ware  hakari  \  wari-naku  mono -ja  \  omofti-ramu  \  jorn  hiru- 
vio  iKiku  I  hototogisu  kana. 

Für  sich  allein 
Unentschieden  vielleicht! 
Denken  wird, 
Tag  und  Nacht  rufend, 
Er  der  Kukuk! 

Roku-guatsii  nanit-ka  mala  tsutomete. 

Am  siebenten  Tage  des  sechsten  Monats  noch  am  frühen 
Morgen : 


^)    ^    U    1]     /    9    ^    :^ 
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NaUii'jama-no  \  ko-no  sita  kage-ni  \  wokn  tsuju-no  |  aru-ka 
naki-ka-no  |  vki-jo  nari-keri. 

Der  Sommerberg, 

Unter  seinen  Bäumen  im  Schatten 

Der  Thau,  der  fUllt, 

Die  zweifelhafte, 

Vergängliche  Welt  geworden  ist. 

^    U    )V    t     9    y    7.    ^ 

Jo-nw  stigara  tsuki-wo  nagamm'u  akatm^ki-ni. 

Als   man   die    ganze  Nacht  nach  dem  Mond  blickte,    bei 
Tagesanbruch : 

n    it^    J    )V    y    "t    V    ^    )\    y 

y^^y1j^'^^{ 

Tsure-dzure-wa  \  nagusamane-domo  \  jo-vw  sngara  \  mirarw*u 
mono-wa  |  owo-aora-no  tauku 

In  Langeweile 

Nicht  getröstet  man  war, 

Doch  die  ganze  Nacht 

Was  gesehen  ward,  die  Sache 

War  der  Himmelsfeste  Mond. 
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Tsugomori-ni  nei^arezu  haberu  mama-ni  \  jo  fuktiru  viade 
haberi'te. 

Als  an  dem  Tage  des  Neumondes  eben  nicht  geschlafen 
wurde,  war  es  bis  tief  in  der  Nacht. 

)U    i$?    Ä    t    )^    i^    >L/    a    Jl/ 
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So9'a   haru-to  \  jami-no  jorvr-joru  \  nagamure-ba  \  aware-ni 
mono'ZO  \  mije-watari-keru. 

Wie  der  Himmel  sie  spannt, 
Finsterniss  Nacht  fUr  Nacht! 
Als  man  in  die  Ferne  blickte. 
In  Leid  die*Sache 
Sich  zeigend,  hinüber  setzte. 

)^  #   ')    u  ^  n  i^  M  i- 

Onazi-tsuki-no  mui-ka  \  tsuju-no  hoiaru-ni  kakari-tt  habere-ba. 
Als   am   sechsten  Tage   desselben  Monats  Thau  an   den 
Feuerfliegen  hing: 

Koi'wahi'te  \  nagusame-ni  suru  \  tama-dztua-ni  \  itofu-mo 
masaru  \  waga  namida  kana. 

Liebend  bekümmert,  • 

Die  zu  Tröstung  man  macht. 

Die  Edelsteintafel,  1 

Es  verdriesst,  besser  als  sie 

Meine  Thränen! 


NanU'ka-no  tsutomete  \  kawara-be  hito-no  iza-to  mbsurni. 
Am  frühen   Morgen    des   siebenten  Tages  sagte  an  dem 
Flussbett 2  ein  Mensch:  Wohlan! 


'  Durch  das  Wort  Edelsteiutafel  wird  ein  theures  Schreiben  bezeichnet. 
Tania-dztisa  ist  die  Abkürzung  von  tanuk-adzusa  ,Edel8teinhartriogei^ 
Man  sagt  so,  weil  die  ISchreibtafel  aus  dem  Holze  des  Hartriegels  ver- 
fertigt wird.  Diesen  Versen  liegt  offenbar  eine  alte  Erzählung  zu 
Grunde,  welche  sich  jedoch  nicht  vorfand. 

'  Ob  hier  die  Lesung  kawara-be  ,an  dem  Flussbett*  richtig  ist,  lässt  sich, 
da   die  Verbindung   sonst  nicht  aufgefunden  wurde,   nicht  bestimmen. 


lUö  IM  i  zinjiior. 

)\   J    9   T   )\   ^   n   r    n 

Tana-hata-iw  \  aina-no  ha-yoromo  \  sxKji-tara-ha  \  kakti-fe-Ja 
tcare-wo  \  hito-no  omowamn. 

Der  Weberin 
Himmlisches  Flügelkleid 
Vorbeigegangen  wenn  ist, 
Auf  diese  Weise  wohl  au  mich 
Der  Mensch  denken  wird. 

y     t     h    l\y    }y    ^    P     ly    t^ 

Onazi-ld  urajavuire-nuni  luido  omoi'haheH-t*i, 
An   demselben  Tage,    indem    man    dachte,    dass  man  be- 
neidet werde: 
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Tana-bata-wo  \  modokasi-to  mi-tti  \  watja  ini-si-mo  \  hafe-wa 
ai-minu  \  tariiesi-to-zo  kana. 

Die  Weberin 
Mühsam  der  sah, 
Ich  selbst  bin  es  auch, 
Endlich  dass  man  zusammentraf. 
Ein  Beispiel  es  ist! 

^  ^   y    ij    t    ^   T  ^   ^   ~j 


Die  folgendou  Vorso  ontlialtoii  eine  AiiHpioluii^,  dü^s  an  dem  };onHiiiiU)ik 
Tage,  dem  sioboutoii  de«  tfiebeiitüu  Moiiatä,  das  ^^t(irIlbild  dor  Weberin 
über  den  Himmelsfluss  setsct. 
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Afii  kotO'WO  I  kefu-to  fanomefe  \  matsn  dani-mo  |  ika-hakmn- 
kfhwa  I  asa-na  tana-hata. 

Der  Begegnung  Sache 
Heute  dass  ist,  hoffend, 
Wartet  allein, 
Wie  lange  wohl  es  ist? 
Am  Morgen  die  Weberin.* 


Am  80-710  moto-jori  \  womina-heai-wo  okosete. 
Von  Seite  eines  Bonzen  schickte  man  Baldrian. 

Sira-tsuju-no  \  wokn-ni  saki-keru  \  womina-kesi  \  jo-wa-m-ja 
iri-te  I  kimi-wo  miru-ramu. 

In  des  weissen  Thaues 

Tiefe  der  aufgeblüht  ist, 

Der  Baldrian 

In  der  Nacht  ^  vielleicht  eintretend 

Den  Gebieter  sehen  wird. 

-    :/    T    :57    ^    A    iJ    A 

^    7    ~    V   ^   V    y 

T    ij     -^    :?    7    ^    € 
#    7    :v     >    i^     D     h 

)V    iSr     Y    ^    )\    7    3    y    ^ 

'  Ks  sj'hoint  liiftr  und  in  dorn  Obig-en  wirklich  anf^onommon  zu  wordon, 
dass  «lor  (»rwähnto  Monsch  d.is  Bild  dor  Weberin  p^owoson. 

^  Din  hior  für  jo-irn  »Nacht'  jj^cbrauchton  Zeichen  sind  dem  »Sinne  nicht 
entsprechend,  da  '4X  (}ia)  ,halb'  eine  IIilf8])artikel  ist  und  nicht  als 
W«irterschrift,  sondern  als  Sylbenschrift  zu  gelten  hat. 
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Wotoko-no  koto-dokoro-jori  kajo  hito-no  mato-jori  \  fsfikurö 
hito  haberane-ba  !  ito  koto-jh-m  nav  fofp  \  furi-wo  okoseAe  Juibeni-ni. 

Da  ein  Mann,  ein  von  einem  anderen  Orte  verkehrender 
Mensch,  ursprünglich  kein  zurechtbringender  Mensch  war, 
schickte  er,  es  auf  eine  sehr  verschiedene  Weise  sagend, 
Melonen. 

a    ))    ^    y   ilj    )^   )L/  i5?    3 

Akt-goto-ni  \  fada  mv^  jori-wa  \  fwn-fv^jama  \  wagn  sono- 
ni'ja-wa  \  nari  koikwo-mi-nu. 

Jeden  Herbst, 

Seitdem  man  es  nur  sieht, 

Der  Berg,  wo  Melonen  wachsen,^ 

In  meinem  Garten  vielleicht 

Entsteht,  man  hat  es  versucht. 

Akatsuki-m  musi-no  naku-tvo. 

Bei  Tagesanbruch  schwirrten  die  Insecten. 

Kite-si  kana  \  waga  koto  aki-no  \jo-mo  sugara  \  nerarenu 
mama-ni  \  musi-mo  naku  nari. 

Gekommen  es  ist! 

Meine  Sache  diess,  im  Herbst 

Die  ganze  Nacht 

Eben  wenn  nicht  geschlafen  wird, 

Die  Insecten  schwirren. 


>  Der  Berg,    wo  Melonen  wachsen    (furirfu-jama)    befindet  sich   in  dem 
Reiche  Mutou,  Krei«  Sini-kawa. 
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-     >j     T     b     :?     7     U     ^    fi    T 

Arn  so-no  nobon-haberamu  koto  toi-te  haheri-si-ni , 

Indem  ein  Bonze   fragte,   ob  man   emporsteigen  werde : ' 

t   ^   7"  1:  X  A  n    ^    )^ 

Kimi-wa  omofu  \  mijako-wa  koi-si  \  hito  sirezH  \  fufa-mitai 
ikete  I  nageku  koro  kana. 

Der  Gebieter  gedenkt, 
In  Mijako  der  geliebte 
Mensch  nicht  gekannt, 
Zwei  Wege^  betretend, 
Wo  Schmerz  ist,  um  die  Zeit! 
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Kikn-wo   ito   owo   ujete    haberu-ni  \  nohori-haberi-nan   tote 
.usubi-t^uke-haberi-fd. 

Indem  man  sehr  viele  Goldblumen  pflanzte,  band  man  sie 
1,  damit  sie  in  die  Höhe  gehen. 


^)   y  7j 

y 

)L/  y 

m 

+ 

€. 

"^  t  ^ 

^ 

^  M 

t 

)^ 

y 

3/  -^  T 

if 

:?    y 

3 

* 

^ 

MUsugi-na-ba  \  furu-sato-mo  ko80  \  wasurarure  \  kano  hnna 
ikanu  I  madzu  kajeri-nan. 

Wenn  man  beschenkt, 
Die  Heimat  auch 


*  I).  i.  ob  man  nach  Mijako  reisen  werde. 

^  Der  Weg  der  Schrift  und  der  Weg  des  Krieges. 
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Vergessen  werden  mag; 
Diese  Blume  bevor  blüht, 
Früher  man  zurückkehren  wird. 

ij     7     i^     £    #    - 

^  ^  ^   ly   1/  y 

^    3   p   n   ^ 

TFb<«  .  .  .  ko-domo-no  haha-no  koto-icotoko-m  ts^iki-te  ha- 
bere-ba  |  imiziü  nageku  josi-wo  kiki-hnberi-fe. 

Indem  man  hörte,  dass  weggefallene^  Kinder,  als  die 
Mutter  einem  anderen  Manne  sich  anschloss,  überaus  sich 
beklagten : 

^)   yf.  ^   y  p  ^  )\   y   ^   j 


So-nchhara-no  \  ko-zu-e-wo  mire-ba  \  hahaki-gi-no  \  nki-wo 
nomt  kiku  \  sode-mo  vure-keri. 

Von  So-no's  Ebene  ^ 

Die  Baumwipfel  als  man  sah. 

Der  Besenbaum  ^ 

Trauriges  nur  hörte. 

Der  Aermel  auch  befeuchtet  ward. 


'  Nach  f/w/jw',  dem  hier  dio  mnthmaHRliche  Bedeutunf^  ,wofffallon'  poprohftii 
wurde,  ist  in  der  Handschrift  ein  Wort  oder  eine  Sylbonverbindiin^ 
ausgelassen. 

'  Die  Ebene  8o-no  befindet  sich  an  der  Grenze  der  Reiflio  Sinnno  nnd 
Mino,  gehört  jedoch  zw  dem  Kreise  I-na  in  Sinano. 

'  Ein  nicht  {i^anz  verstÄndliches  Wortspiel,  wobei  hahaki-j/i  ,Hosonb.ium* 
wohl  als  haJui'ki-ffi  ,Mutterbännie*  zu  betrachten  ist.  Das  Andere  dürft*^ 
sich  nicht  zu  einem  Wortspiel  eignen  und  der  wortj^pi^lende  Sinn  ein- 
fach sein:  die  Mutt«rbänme  Trauriges  nur  hr»rten. 
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-    ')    )^   7   t/   X    7!/   -  # 

Kdi-no  suke-to  iü  mono-no  |  go-wo  imiziü  konomi-haben'fti'ni 
\itn1cfiwafni  tokl  nikn-no  naki-habein-si-ni.. 

Ein  Mensch  Namens  Kai-no  Suke  liebte  überaus  das 
Sehachspiel.  Zu  einer  Zeit,  wo  er  ausschickte ,  ^  brüllte  ein 
Hirsch. 2 

#    W    2^    A    0    >l^   IBP    "h     y 

»j      )^     :«7     ^     |&    -    ^    )L/    ir 

Mijako-jori  nemugoro-nai'u  hito-btto-no  \  on-fumt-domo  aru- 
ni  naku  nari-tamai-ni-si  hito  \  owase-masi'ka'ba-to  mire-ha  oboje- 
haheri-te. 

Aus  Mijako  hatte  man  Briefe  freundlicher  Menschen. 
Als  man  sah,  dass  ein  verstorbener  Mensch  es  gewesen,  ge- 
dachte man: 


)^    -h    T     t     77    Jt    ^    ^     U     4 


Jma    hitori  \  sojete-ja   mimasi  \  tama-dzusa-wo  \  viukasi-no 
hifo-vt)  I  ar^i  jo  naH-se-ha, 

Jetzt  ein  Einziger 

Hinzufügend  wohl,  sehen  wird 

Die  Edelsteintafel, 

Ehemalige  Menschen 

Wo  es  gibt,  die  Zeit  da  geworden  ist. 

^  Dor  Ausdruck  ist  oiTeiibar  bei  dem  Schachspiel  üblich. 

2  Die  hier  folgenden  fünf  Verse,  welche  in  der  Handschrift  «wei  zweifel- 
hafte oder  unrichtige   Zeichen   enthalten   und   hauptsächlich  aus  diesem 
Grunde  sich  jeder  Erklärung  entzogen,  mussten  weggelassen  werden. 
Sitzangsber.  d.  phil.-hist.  Cl.     CX.  Bd.  I.  Hft.  8 
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Kiku-ni  rnnsuhi-tauke-si  fumi-wo  |  aru   hito-no  mi-tamai-te 
kokono-ka. 

Indem  ein  Mensch  ein  an  Goldblumen  gebundenes  Schrei- 
ben sah,  am  neunten  Tage: 

y  1^   h  n   h  Ja  ^  -^  i-   ^ 
^    h  i    X  ^   n  T  ]y  ^  y 

Mitsugi-nakti  \  tomare-to    made-wa  \  oviowane-do  \  kefu-wa 
8ugu-to  ifu  I  hana-to  koso  mire. 

Ohne  Beschenkung 
Einhalt  bis  ist, 
Diess  man  nicht  dachte, 
Doch  heute  das  Vorübcrgeirn 
Als  Blume  man  sehen  mag. 

Kajesi, 

Die  Entgegnung: 

Ma-gokoro-ni  \jotoai'8i    tomnru  |  mono   nara-ba  \  tsi-dzi-no 
aki  made  \  sugi-mo  sinaniasi. 

Mit  wahrem  Herzen 

Wo  man  altert,  die  innehaltende 

Sache  wenn  ist, 

Bis  an  tausend,  tausend  Herbsten 

Vorübergehend,  man  sterben  wird. 
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0     Ä    ^     2>     ^     ^     >g     »J 
7'#7Dthy7' 

Nawo  idete  ziü-itsi-nitsi  ;  hama-na-Jio  hcun-no  mot(Mn  tomari- 
fsuki-no  ito  omo-siroki-wo  mi-hahen-te. 
Als  man  wieder  auszog  und  am  eilfiten  Tage  an  der  Brücke 
^n  Hama-na  einkehrte^  sah  man,  dass  der  Mond  selir  lieblich  war. 

z.  y  T  y 

Utsusi   niote  |   kokoro-sidzvka'ni  \  miru-beki-wo  \  ufate-mo 
imi-no  I  utsi-sawagu  kana. 

In  Abspiegelung, 
Ruhigen  Herzens 
Man  sehen  könnte? 
Unmenschlich  auch  die  Wellen 
In  Aufruhr  sind! 

Jo-fukete  sika-no  ruiku-ni* 

Als  in  tiefer  Nacht  der  Hirsch  brüllte: 
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Ttilxiiid-jaina   \   mafsu-Jio    ko-zn-e-m   \  fuku    kaze-no   |   yut-ni 
'mu  toki'zo  \  sika-mo  naki-keru. 

Auf  Tnkasi's  Berg, 
In  der  Fichten  Wipfeln 
Wehend  der  Wind 
In  den   Leib  wo  drang,  um  die  Zeit 
Der  Hirsch  auch  brüllte. 

Kl^    t     ^    ^h    7.    a    p 

9    y    n   ^   Jiy    t    y 
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Utsfiroi'Suru  tokoro-ni  iwai-no  kokrtro-wo. 

Wo   CS   wiedergläiizte,    hatte    es   den  Sinn    der   Beglüek- 
wiinscliung : 

Art    >   ^  M    y    9    )^   m 

Kimi-ga  jo-toa  \  naru-wo-no  ttra-ni  |  nami  tateru  \  matsu-no 
fsi-fose-zo  I  kazu-ni  atsumemu. 

Was  das  Alter  des  Gebieters, 
In  Naru-wo's  *  Bucht 
Die  WeUen,  im  Aufstellen, 
Der  Fichte  tausend  Jahre 
Als  Zahl  werden  sammeln. 


u    »j  Ä  y  -»t-  ^  7  m  ^i^  ^  ^ 

Kono  maje-ni  nara-wo-no  hama-to  iü  tokoro-tw  hnheru  nati 
Htite  sono  matsu'wa  rntje-haherl-si  nari-to^zo. 

Vorher  gibt  es  einen  Ort  Namens  Meerufer  von  Naru-wo. 
Die  genannte  Fichte  war  daselbst  zu  sehen. 


Der  Weg  rori  Taka-No. 
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1  Naru-wo  befindet  sich  in  SSetsu,  Kreis  Mu-ko. 
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Taka-iio-jama-je  nutkari-haberi-keru-m  \  tsuje-no  hodo^nite 
natagarl-tam  ki-ni  \  koromo-wo  tsudzura-kadzura  jb-no  mono-nite 
carami-fsukete  \  saka-too  ort-kw^ti  so  ari. 

Als  man  sich  nach  dem  Berge  Taka-No  *  fortbegeben  hatte, 
^ar  ein  Bonze,  der  um  ein  gabelichtes  Holz  von  der  Grösse 
nnes  Stabes  das  Kleid  nach  Art  der  Schlingpflanzen  herum- 
ivand  und  die  Bergtreppe  herabkam. 
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Jnki-taighte  omo-kage-no  mi-taru  kokotn-su-mere-ha  \  tatsi- 
kajeri-miru  \  kare-mo  onazi-ku  tatm-kajeri-tamb-ico  |  joku-joku 
mire-ba  tsuna-moto  nari. 

Als  man  sich  begegnete  und  man  das  Gefühl  zu  haben 
schien,  dass  die  Züge  gesehen  worden,  blickte  man  zurück. 
Indem  er  zu  gleicher  Zeit  zurückkehrte  und  man  ihn  ganz  gut 
erblickte,  war  es  Tsuna-moto. 

i-    y"    ^    r    7     hy7^ 

Ika-ni-to  ije-ha  \  ito  fu-i-no  tai-men  kana  \  juku  tokoi^o-wa 
kefu  narade-mo  ari-namu  \  ana  i^zen  tofs  saki-ni  tatsi-tamb. 

Als  man  fragte,  wie  diess  geschehe,  sagte  er:  Eine  sehr 
unvermuthete  Begegnung!  Es  wird  sein,  dass  ich  heute  nirgends 
hin  wandle.  Wohlan  vorwärts!  —  Diess  sagend,  schritt  er 
voraus. 


^  Der  Berg  Taka-no  befindet  sich  in  dem  Reiche  Ki-i,  I^reis  I-to. 
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Siri-ni  tsuki-te  mnkasiinia-no  koto-dovio  kik/)je-an'as«'  \  safe- 
mo  ari'si  kaiatJii'Wa  jnm*:-mo  noLoradc  |  h7)-ni  mi-wo  jatsusi-tarnji' 
jeru  samd  \  gtni  to  omoi-uagava  \  namlda-wa  ftikakii-nife  sihoru 
bakari  nare-ba  \  kiri-no  simeri-m   tnagirdiodzn. 

Ihm  nachfolgend,  brachte  man  die  Sachen  von  Einst  und 
Jetzt  gegenseitig  zu  Ohren  und  dachte  wirklich,  wie  doch  die 
gewesene  Gestalt  nicht  im  (Tcringsten  mehr  übrig  und  er  durch 
die  Vorschrift  den  Leib  verringert.  Indem  man  dabei  die 
schweren  Thrilnen  nur  auswand,  war  mit  der  Feuchtigkeit  des 
Nebels  keine  Verwechslung. 
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Koko-kasiko  mi-habei'i-te  \  oknno  mln-mte-wa  haro-wainvi  \ 
kaze  mi'ui  slmi  tori-no  ko-e  nado  sn-meri. 

Während  man  sah,  was  hier  und  dort,  war  in  dem  inneren 
Gebäude  Hinüberziehen  von  Aufheiterung,  der  Wind  drang  in 
den  Leib,  die  Stimme  des  Hahnes  schien  zu  ertönen. 

V    ^    ^    /    1/    \y    »)     D)^5t; 
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Noborute-wn  \  kokoro-no   kiri-mo  |  kare-nu-besi  \  taka-no-no 
jama-no  \  mine-no  matsuhize. 

Als  man  emporstieg, 

Bei  des  Herzens  Nebel 

Aufheiterung  konnte  sein; 

Taka-no's  Berg, 

In  seines  Gipfels  Fichtenwind. 

^    /    ^    y    ^^    ^    Y   ^    y    -f 

Na-mo  siranu  \  mi-jama-no  tamo-no  \  ko-e-tva  nU  \  afu  hito- 
mo  nasi  \  maki-no  sit^  mitsi. 

Den  Namen  wo  man  nicht  kennt, 
Des  grossen  Berges  Gtenosson, 
Ihre  Stimme  wie  ertönt. 
Ein  begegnender  Mensch  ist  keiner, 
Auf  dem  Weg  unter  den  Eiben. 


Kawara-ni-wa  I  viataii  »nje  ojete  \  funt-tera-no  \  knke-no  mu- 
siro-mo  \  nori-ni  ffiku-ramu. 

In  dem  Flussbett 

Die  Fichte  nur  indess  wächst. 

Des  alten  Klosters 

j\[oo8teppich  auch 

Zur  Vorschrift  man  wird  breiten. 
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^   ly    U    i-    B     V    y    ^    r 

b-    :A    ^    ZL    J     Y    %.    y    \y 

Aki-no  hl  nisi-ni  naH  jamku  \  wo-no  he-ni  kakare-ha  \  kore- 
jori  kudari'te  \  tsuna-moto-no  iwo-ni  \  ko-joi-wa  akasi-habere-kasi" 
to  are-ba  \  idzuku-no  hot(rti-ni-to  tofu  \  hi-no  otsi-juku  kata-ni 
simete  haberi-keru. 

Als  die  Herbstsonne  sich  nach  Westen  wandte  und  ruhig 
über  dem  Berggipfel  schwebte,  stieg  man  von  hier  hinab,  und 
Tsuna-moto  sprach :  Ich  möchte  diese  Nacht  in  der  Hütte  ver- 
bringen. —  Man  fragte:  An  welcher  Seite?  —  Man  verschloss 
an  der  Seite,  wo  die  Sonne  zu  sinken  im  Begriffe  war. 

X   ^   ti   ^   n   t^  y   \L   3   ^ 


Jttki'U  mi'jo  I  negai-wo  matttu-no  \  iwori-ni-wa  \  iiisi-ni  ko- 
korO'WO  I  kakete  musubeini. 

Hingehend  siehe 

Den  Wunsch,  die  fichtenc 

Hütte,  in  ihr 

Nach  Westen  das  Herz 

Wie  man  anhängt,  sie  geknüpft  ist. 

t^  ^   1]    n   u   r    h 

To  are-ba  kajesL 

Als  diess  gesagt  war,  lautete  die  Entgegnung : 

70    -h    t    y   -    t    )^    ij    ^    7; 

Tnkfi-no-jania  \  iwori-musuba-ba  \  waremo  mata  \  nisl  koso- 
to  omofn  I  onnzl'neyai'WO, 

Auf  Taka-No's  Berg    • 

Die  Hütte  wenn  man  knüpft, 
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Ich  dann  auch 

Nach  Westen  mich  sehne, 

Gleichen  Wunsches! 
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Kurete  tadoru-iadoru  iwori-ni  iri-nu  \  tsuna-moto  ki-utsi-ioo 
ori'idete  \  toniosi  tsuke-tamb-ioo  mire-ba  \  jaja  sitsi-sicücu  si-men- 
w  iwori-ni  mi-da-to  dai-si-no  zb-wo  kakete  buUu-gn  sawajaka- 
ü  I  ari'taru  noki-ba  tsikb  sitmrai. 


Bei  Dunkelheit  trat  mali  tappend  in  die  Hütte.  Tsuna- 
noto  nahm  ein  Feuerzeug  hervor  und  zündete  Licht  an.  Man 
;ah  in  der  an  den  vier  Seiten  etwa  sieben  Schuh  messenden 
lütte  das  Bildniss  des  grossen  Lehrmeisters  A-mi-da  angehängt 
ind  ein  Vordach,  wo  sich  die  glänzenden  Geräthe  Buddha's 
Defanden,  in  der  Nähe  aufgebaut. 


y  n  7  y  y  ^  !K  ^   xy 

iSono  mama  midzu  rmisnbi-hana  ma-irase-kaje  \  hi  kakatj^- 
oje  kaworinl-mo  utsiud-te  \  kono  zo  ktki-wake-no  fnde-ntte  owasi- 
natfu-to-zo. 

Dabei  waren  <i;cknüpftc  Blumen  in  Wasser  zur  Abwechslung 
largeboten,  und  indem  man  ein  emporgehobenes  Licht  hinzugab, 
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bei  Weihrauch  auch  versetzte,   war  dieses  Bild  der  Pinsel  des 
Hörens  und  Unterscheidens.* 

^  X  ü^  \y  m  \h  ^   ^   7.  y 
f^  m  fiy  ^  M  ^   u   ff  - 


Jo-no  tsune-ni  mijezu  |  sai-gib  ttiö-nin  mi-dzukara  kaki-tanin- 
jerti  san-ke-siü-wo  \  ktki-wake-tsulajerare-keru-wo  \  hh-sio-zi  so-bb- 
no  hi-no  toki  jake-haheH-keru. 

Es  war  in  der  Welt  gewöhnlich  nicht  zu  sehen.  Die  von 
dem  hochwürdigen  Sai-gio^  eigenhändig  geschriebene  Samm- 
lung der  Berghjluser  war  durch  Hören  und  Unterscheiden 
überliefert  worden.  Sie  war  zur  Zeit  des  Brandes  der  Bonzen- 
zellen des  Klosters  des  Sieges  der  Vorschrift  verbrannt. 

\L  V  n.  ^)   \y  X  ^  ~  n  ^ 

Sono  notsi  sai-gib-no  taku-ni  \  tsuju  tagawazu  kakarete 
haberi-si'WO  \  miserare-tavuii  nari. 

Später  wurde  sie  in  dem  Hause  Sai-gio's  ohne  die  ge- 
ringste Veränderung  niedergeschrieben  und  gezeigt. 


»)  m  ^  ^  n  i:  i^  ^  ^  t 

^    lU    ~    ^    ^    11/    11/    t     h 

iü  m  y"  u  y    m  ^  "^   ^ 


*  Die  Re<le  ist,  wio  aus  dem  Folgenden  horvorpeht,  von  der  Beurtheiluufr 

der  Schriftwerke  oder  auch  der  Zeichnungren. 
'  Der  Bonze  Sai-g'iö,  ein  (öfters  g^enannter  berühmter  Dichter. 
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Kaki-je  hitsii-ztüfsu  hitosi-to  i-i-si-mo  \  satni  koto-ni  haberu  \ 
jori-tonio  dai-^ib-no  siilrwaii-sb  \  mu-do-zi-nite  mi-haberu  \  sai-gib 
hihu-ni  ni'tari. 

Es  war  so,  dass  es  hiess,  die  Schrift,  die  Zeichnungen 
und  die  Kunst  des  Pinsels  seien  ein  und  dasselbe.  Das 
Pflücken  der  Gartenpflanzen  des  grossen  Anführers  Jori-tomo 
sah  man  in  dem  Kloster  des  Bewegungslosen.  Es  war  dem 
Pinsel  Sai-giö's  ähnlich. 

)v  -  m  M  7-  t    0   ^  ^ 


Kono  jama-ni-mo  (juan-mon  nado  ari  \  mina  tagaicazu-nite 
haberu  \  kiki-wake-to  kono  san-hitsu  hito-tsu-ni  mije-haberu. 

Auf  diesem  Berge  gibt  es  auch  Schriften  des  Gebetes. 
Sie  sind  alle  nicht  verschieden.  Bei  Hören  und  Unterscheiden 
zeigen  sich  diese  drei  Pinsel  ^  als  ein  einziger. 


:<    y    y-     OH»)     /    i>    ^    ^ 
»)    y    r\    tr    t    '^fi   )\   ^   /    "^ 


i^  ^  u  n  y  M.  -ä  m 


Sa-nari  taka-nohu  a-son-no  owo-wara-no  dzu  rojcu-kuan  \ 
fnn-siki  fude-no  haje  mi-dokoro  ari  \  sio-sio-no  koto-ba  kaki  do- 
hlf.su  nari  \  otüo-kata-nife-wa  mo-zi  kake-b-mazi-ki  nameri. 

So  ist  es.  Die  von  Taka-nobu  A-son  stammenden  sechs 
Büclier  Abbildungen  von  Owo-wara,^  der  Ruhm  des  mehl- 
farl)igen  Pinsels,    enthalten  Sehenswerthes.     Die  verschiedenen 

'  Nebst    diesen   Schriften   des   Gebetes   werden    oben    noch    die   Schriften 

Sai-ji^io's  und  .J<n'i-tomo\s  erwähnt. 
*  Das  Feld  von  Owo-wara  befindet  sich  in  Jama-siro,  Kreis   Oto-kuni. 
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Wörter  sind  im  »Schreiben  der  nämliche  Pinsel.  Im  Cranzen 
genommen,  dürften  die  Schriftzeichen  nicht  einander  entgegen 
zu  halten  sein. 


Hd-sei'zi-dono  ohon-fude-ni  magb  hakari-ni  hnheri-si  kcücaru 
fude-dzukni  \  ima  jo-ni  mijezu. 

Eine  solche  Anwendung  des  Pinsels,  wobei  man  bloss 
den  Pinsel  des  Herrn  des  Klosters  116  sei  '  nachahmte,  ist  jetzt 
in  der  Welt  nicht  zu  sehen. 

-  ^  i-  ^  h  h  7 
#  t  0  J>  ^  -  K 
Jly    /     3.    ^     i-     ^     t^ 

Jo-no  hedate  haruka-naranu  hodo-ni 
jtücH  viono-ni  habei'u. 

Da  das  Zeitalter  kein  getrenntes  und  fernliegendes  ist, 
beginnt  die  Sache  sehr  bedauerlich  zu  werden. 
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Sib-gitan-win-no  hoku-hh-nita  mi-haberu  \  mi-sase-tamai-si-ja 
inuida   8i  \  nohu-aane   a-son-no  mi-nase-toiio-no  si-ki-no   si-kwin 


*  Statt  des  Eig^ennameiis  eine»  vornolimen  Menschen  setzt  man,  wie  es 
hier  geAchehen,  bisweilen  den  Aufenthaltsort  mit  Anhängung  von  cUmo 
»Palast,  Herr*. 
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koto-ba  kaJci  do-hitsti  \  gio-sei  nado-no  am  naru  atari-wa  \  ohon- 
fude-mo  kuicajernre-tnri. 

Man  sah  es  in  der  nördlichen  Zelle  des  Tempels  Siö-guan. 
Es  geschah  noch,  dass  der  Gebieter  es  etwa  zeigte.  Die  von 
Nobu-sane  A-son  stammenden  vier  Bücher  der  vier  Jahreszeiten 
des  Palastes  von  Mi-na-se  *  sind  in  der  Schreibung  der  Worte 
ein  und  derselbe  Pinsel.  An  den  Stellen,  wo  kaiserliche  Ver- 
fertigung*^ sich  befindet,  wurde  der  hohe  Pinsel  auch  hinzu- 
gefügt. 3 


p  ^  ^  ^  ^  t   "^  y  y  n  m 

)iy  ^  zy  7  ^  ^  :^  m  u  n  ± 

Wo-no  he-dono  taki-dono  ta-no  kami-no  ina-ba-dono  \  kawara- 
ni  nozomeru  kaja-buki-no  wata-dono  tsvri'dono  \  tokoro-dokoro-no 
iwa-ki-no  iro-ai  \  midzu-no  kokoro-haje  \  sono  owoku-no  ke-siki-wo 
kaki-wakerare-si  \  ima-mo  me-ni  tsuki-taru  jb-ni  habefu. 

Der  Palast  des  Berggipfels,  der  Palast  von  Ta-no  kami,"* 
von  Ina-ba,  der  auf  das  Flussbett  herabblickende,  mit  Ried- 
gras gedeckte  Durchgangspalast,  der  Angelhakenpalast,  die 
Erscheinung  der  Felsen  und  Bäume  der  verschiedenen  Orte, 
die  Eigenschaft  der  Gewässer,  die  vielen  Ansichten  im  Zeichnen 
vertheilt,  sie  sind,  als  ob  sie  noch  jetzt  sich  an  das  Auge 
gelegt  hätten. 


^  Heber  Mi-na-se  ^wa.s.serlose  Stromschnelle*  findet  sich  bloa  die  Lage: 
Kreis  Oto-knni  in  Jama-siro  und  Kreis  Sima-kami  in  Setan  angegeben. 
Die  beiden  genannten  Kreise  berühren  einander. 

2  ])ie  Schrift,   der  schriftliche  Aufsatz  des  HinimelssohneR. 

^  Es  wurden  Zusätze  gemacht. 

-*  Ta-no   kami  befindet  sich  in  dem  Reiche  Omi,  Kreis  Kuri-moto. 
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i5?^      -1     y"     ^     yi     ^     ly     ^ 
7*77-fct2>hh77 

l'ki-no   kuni'je   womoniukase-tamh-m  \  nari-haberi-si    toki 
on-katami-ni  tote  \  kono  a-son  mesi-te  |  on-kage-wo  kakase-tamai- 
te  sitsi'deo-no  nid-ioin-je  \  ma-iraserare-si-to  iü-tco-mo  \  ogaTni-tatt" 
matauri-haberu. 

Als  er  nach  dem  Reiche  I-ki  reiste,  zur  Zeit  wo  sie  ent 
standen,  Hess  dieser  A-son,  *  flir  ein  Reisegeschenk  Auftrag 
gebend,  sie  abzeichnen,  und  man  betrachtete  sie  mit  Ver- 
ehrung, indem  man  sagte,  dass  sie  der  Kaisermuttcr  des 
siebentÄi  Viertels  dargeboten  worden. 
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Sore-iiite  mt-kage-db-wa  tater are-6i't0'ka  \  midare-taru  jo- 
ni-tca  ika-ga  nasu-beki-mo  hakarazu  hito-hi  mo-liaja  de  \  Ttii-nn- 
se-je-mo  owo-wara-jemo  \  jnki-te  ml-sase-famaje-kasL 

Somit  wurde  wohl  die  Halle  der  erhabenen  Bildnisse  er- 
richtet. Wie  konnte  man  es  in  einem  Zeitalter  der  Wirren 
thunV  Möchte  man  doch,  ohne  zu  erwägen,  eines  Tages  bald 
hinaustreten,  nach  Mi-na-se  und  nach  (Jwo-wara  gehen  und 
zu  sehen  geruhen! 

'  Der  oben  genannte  Nobn-sane  A-non. 
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Dai'si  kono  jama-no  dzu-too  kaJcase-tamai-si  \  hb-sei-iom-no 
hb-ni  ari  \  idzwe-no  e-dokoro-to  itt-to-mo  \  tocjobu-maziü  mije- 
haberu. 

Es  befindet  sieh  in  einer  Zelle  des  Tempels  Hö-sei,  wo 
der  grosse  Lehrmeister  die  Abbildung  dieses  Berges  zeichnen 
Hess.  Nennt  man  es  auch  irgend  einen  abgebildeten  Ort,  es 
erscheint  unerreichbar. 

4=   y   i5?  t    >   )L/  t  7  .H  )^  fj- 

Take-wa  take-to  mije  ki-wa  ki-to  mije  \  fori  tori  nado  iü 
mo-zi  I  8ono  mono-to  mijuru  sama^ni  \  kakaae^tamai-si  mono-mo 
ari  I  taje-naru  mono  nari  nado  kikoju. 

Es  gab  auch  Gegenstände,  bei  welchen  er  die  als  Vögel 
benannten  Schriftzeichen,  wo  Bambus  als  Bambus  erschien, 
Bäume  als  Bäume  erschienen,  auf  eine  Weise  schreiben  Hess, 
daas  sie  als  diese  Gegenstände  sich  zeigten.  Man  hörte,  dass 
es  wundervolle  Dinge  seien. 

b    ^    >L^    ^-    +    ;i/    i5?     y    )L/    t     h 


l^b  Pfizmaier. 

Tomo-ni  omoi'idzurU'WO  niama-no  \  mono-gatai^i-su-meni 
ndka-ni  |  nana-so-dzi-ni-mo  fake-lamaJHra  so-no  |  waga  na-wa 
umi-lje-to  ijeri. 

Während  man  das,  was  zugleich  in  die  Gedanken  kam, 
eben  zu  erzählen  schien,  war  ein  in  dem  hohen  Alter  von 
siebzig  Jahren  stehender  Bonze.  Derselbe  liiess  mit  Namen 
Umi-ije. 
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Kura-kere-ba  ta-bira  tsikb  narabete  sbraje-domo  mi-tamawaai 
ko'joi  kaku  todome-haberu  \  ikade  akasase-famawan-to  |  no-tofmA- 
wase-si-ka-ba. 

Als  es  finster  ward,  richtete  er  in  der  Nähe  den  Thür- 
flügel,  blickte  jedoch  hin  und  sprach:  Heute  Nacht  wird  man 
so   innehalten.     Wie  wird  man   die  Zeit  bis  zum  Morgen   ver- 
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Jama-zumi-no  mhke-ni  sbrh  tote  \  utsi-oki-ni  |  awa-no  i-i  si- 
80  hi-siwo  nado  iü  mono   tori-soje  \  ziu-ni-san  ko-zo  mole-kn-nif^n. 

Damit  Erlangung  des  Bergbirnbaumes  sei,  nahm  bei  dem 
Hinstellen  Speise  aus  Hirse,  Eingemachtes  aus  Basilienkraut 
und  andere  Dinge  hinzu.  Zehn  bis  dreizehn  junge  Bonzen 
schienen  es  zu  bringen. 

JB:7^hy^y7^y^ 
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y\    T    y    P    7.   )V    ^)    ^    {    t 

Jo'tcn-no  arasi-wo  sinogu  made-no  \  jadon-ni-fo  koso  omoi- 
laheri-si  |  mijako-mo  tabi-tabi-no  sawagi-ni  \  jo-no  hoka-ni  nart- 
inJci-te  I  kakaru  on-motenasi  \  sute-hito-no  mi-no  uje-ni-ioa  \  medzu- 
'osiü  haberu  tote  \  si-nin  mi-wo  sobame-wi-ta  kü. 

Indess  Mijako  auch,  nach  welchem  man  in  der  Einkehr 
318  zum  Ertragen  des  Sturmes  der  Nacht  sich  sehnte,  bei 
nehrmah'ger  Aufregung  die  Aussenseite  der  Welt  zu  werden 
m  Begriffe  war,  weilten,  damit  eine  solche  Bewirthung  für 
len  Bonzen  kostbar   sei,   vier  Menschen  zur  Seite  und  assen. 


Säte  vmi-ije'no  \  jen-airu  koto-domo  no-tamh  naka-ni  \  dai-si 
kono  jama-ico   \   kiii-hirakasesase-tamai-te  \  db  tate-sase-famb-ni. 

Während  Umi-ije  die  bezüglichen  Dinge  sprach,  Hess 
der  grosse  Lehrmeister  diesen  Berg  '  durch  Abhauen  erweitern 
und  eine  Halle  herstellen. 

A    )^    h    y    4^    r    )^    7    .*    7    :7 


^  Der  Grund  des  Berpklostors,  der  durch  Abtrapen  von  Felsen  oder  Fällen 

von  Häunien  erweitert  wurde. 
Sitzungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.     CX.  Bd.  I.  Hft.  9 


130  Pfi7.Tnnl#»r. 

)^     •)     :?    ;<    €    X    A    /     »J    |&   ^ 

Kono  mitst-no  täte  mi  \  mo-zi-no  koto-wo  sirane-ba  \  sirtisi 
awcuu'beki  kotowari-mo  nasi  tote  \  iro-ha-no  si-ziü-hatsi-zi-wo  \ 
woaije'Sase'tamai'si'jori  \  su-e-no  jo-no  hito-no  \  tasuke-ni-mo  nam- 
nU'to  I  kikoje-habei^-si-ka-ba. 

Da  man,  die  Herstellung  dieses  Weges  sehend,  die  Sache 
der  Sehriftzeichcn  nicht  kannte,  Hess  er,  damit  kein  Grund  sei, 
Kennzeichen  hinzugeben  zu  müssen,  die  achtundvierzig  Zeichen 
des  I-ro-ha  lehren,  und  man  hörte,  dass  sie  seitdem  die  Hilfe 
der  Menschen  des  letzten  Zeitalters  geworden. 
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Sara-ba-to  omoi-te  ■  iro-ha-wo  kanfuri-ni  waki-te  si-zitl-hafsi- 
gen-wo  tstidzun-itasi  kage-no  maje-ni  sonb. 

Denkend,  dass  es  so  recht  sei,  setzte  man  das  I-ix)-ha  als 
Haupt  und,  die  achtundvierzig  Wörter  zusammcnstiekend, '  bot 
man  es  vor  dem  Bildet  dar. 

^    t    ^ 

Ima-tote-mo  \  hotoke-no  mitsi-ivo  \  motomene-ba  \  fnma-tamn 
hiUhni  I  naru  kai-mo  nasi. 

Jetzt  ob  es  auch  sei, 
Buddha's  Weg 
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'  Man  vorfasste  fichtundvierzig  Godiclito,   deren  jedes  mit  einem  anderiMi 

Buchstabon  des  I-ro-ha  begrann. 
3  Vor  dem  Bilde  Buddha'«. 
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Wenn  man  nicht  sucht. 
Zufällig  zum  Menschen 
Man  wird;  kein  Nutzen  ist. 

^TiJ^K    "*    t   ^  n  ^   ij 

Ro-mo   kai-mo  \  tcare^ra-wa   torade  \  nori-iw  mitsi  \  tarfa 
ma-imsi-wo  \  fanomi-te-zo  juku. 

Steuerruder  und  Ruder 
Wir  nicht  nehmend, 
Der  Vorschrift  Weg, 
Nur  dem  Schiffsherrn  ^ 
Verti'auend,  wandeln  wir. 

ju/  7    a    7   -f    y  +  +   )^   )^ 

i^  u  y  i-  y  n  ^  9  X 

Ilatsi-su-ba-ni  \  woki-te  kije-namn  \  tsuju-no  mi-no  \  inotsi- 
0  ike-no  \  mi-dzukara-zo  siru. 

An  ein  Lotusblatt 

Sieh  legend,  der  vergehen  wird. 

Der  Thau,  seines  Leibes 

Leben,  dem  Teich 

Selbst  ist  es  bekannt. 

^  tf    Y^^y^^^L- 


Ni»i'je  juku  \  tsuki  hi-no  kage-ni  |  sasowarefe  \  jowai  kafa- 
ikn  I  tosi'Wa  uresi-ki. 

Die  nach  Westen  ziehen, 

Die  Sonne,  der  Mond,  von  ihrem  Lichte 

>  Der  Sclnflfsherr  ist  Buddha. 

9* 


132 


Pfixmaier. 

Hingeleitet, 

Wo  das  Alter  sich  neigt, 

Die  .Fahre,  die  freudigen. 
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Hono-bonO'to  \  ake-ptku   sorn-wo  \  nagamure-ha  \  tsuki-mo 
koi'siki  \  niai-no  jama-no  ha. 

Wo  es  dämmerig 

Zu  tagen  beginnt,  nach  dem  Himmel 
In  die  Feme  wenn  man  blickt, 
Der  Mond  auch  an  des  lieblichen 
Westlichen  Berges  Rande. 
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Hedate-naki  |  tsikai-to  tare^-mo  \  fnnomu-ran  \  siru-mo  sira- 
mi-rno  \  na-mn  a-mi-da  butsu. 

Ohne  Scheidung 

Auf  den  Eidschwur  wer 

Sich  verlassen  wird? 

Wissend  und  auch  nicht  wissend 

Namu  Amida  Buddha. 

l^    1J    P    ly   A    ^)    y    9    t^    t 

Tote-mo  jo-no  \  homnrr-xco   itofn  \  mi  nari-se-bn  \  hito-no 
ttonm-ja  \  vresi-karamasi. 

Immerhin  der  Welt 

Lobrede  zuwider 

Uns  selbst  wenn  ist. 

Ein  Mensch  vielleicht  schmäht 

Freudig  wird  man  sein. 
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X     \L     ^     ^)     ly    y    7    )l/    7"     U 

Tsikai-ntte  \  mumaruru   nara-ba  \  tanomu-besi  \  hoioke-jori 
awo  I  mi-da-no  hito-ko-e. 

Mit  dem  Eidschvrur 
Geboren  wenn  man  ist, 
Hoffen  man  kann, 
Von  Buddha  noch  immer 
Mi-da '  der  einzige  Laut. 

Kin-niju'WO'mo  \  wäre   tasinami-ni  \  omofu   na-jo  \  rnukaje- 
oran-no  \  tsikai  tanomi-te. 

An  die  Schuppensammhing  ^ 

Mit  Sorgfalt  ich 

Denken  möge, 

Den  entgegen  man  nehmen  wird, 

Auf  den  Eidschwur  indem  man  vertraut. 

)V    ^    ^     y(     t     3     ^     n    )V 

Nuru  hodo'Wa  I  utsutsu-to   omofu  \  jo-no   naka-wo  \  samezu- 
va  ika-ga  \  jume-to  siru-beki. 

Zu  dc8  Sclilafens  Zeit 
Wirklichkeit  ist,  denkt  man, 

*  Mi-(la,  die  Abkiirzuiij^  von  A-uii-da. 

'  Die    SchuppensAiiiinluiig  niiid   die   vier  Jahreszeiten,   liitze   und   Kälte, 

welche    wie    Fischschiippoii    einander    folgen    und    sich   ohne   Ende   in 

(Mnem  Kreise  drohen. 
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Was  in  der  Welt; 

Wenn  kein  Erwachen,  auf  welche  Weise 

Dass  es  Traum  ist,  kann  man  wissen? 

Rn-ri-no    ike-no  \  omoi-jararete  \  jukaaiki-wa   \  kowori-ni 
sidzumu  \  viidzu-no  tstüci-kage. 

Der  Smaragdteich 

In  Gedanken  wenn  vorgestellt, 

Der  ersehnte. 

In  Eis  versunken 

Das  Mondenlieht  des  Wassers. 

n    y    7    ^    ^    y     li7)^-h 

WonazikU'Wa  \  mi-da-no  tsikai-wo  \  sirase-baja  \  tote-mo  tona- 
furu  I  hito-no  kokovo-ni. 

Auf  gleiche  Weise 
Mi-da's  Eidschwur 
Bekunden  man  m(>chte. 
Immerhin  anstimmt 
Der  Mensch  in  dem  Herzen. 
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Witga  negai  \  mi-tsit-no  kokoro-wo  \  tadzunure-ha  \  iada  hitfh 
ko-e-no  \  mi-na-ni  koso  are. 

Mein  Begehn.*n, 
Die  drei  Herzen 
Wenn  man  sucht, 
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Bloss  mit  dem  einen  Laute 
Der  hohe  Name  sei.^ 

y\L3^7y±iti/ 

Kakure-ga-ni  |  sakanu  narabi-no  \  hana   nara-ba  |  haru-ja 
i  JO'HO  I  kai-si-garamasi. 

Im  verborgenen  Hause 

Nicht  blühende  Reihen 

Von  Blumen  wenn  sind, 

Der  Frühling  wohl  nach  der  vergänglichen  Welt 

Sehnsüchtig  wird  sein. 


±   ly   n   y<.    ^)    -r    ^    ^   n   y 
ly    t    ^  )V  X    7j    y   ^   ^   i- 

Jo-no  naka-wa  \  omoki   taki-gi-no  \  jama-kajeri  \  sute-nuru 
O'Wa  I  kiirusi'mi'Tno  nasi. 

Mitten  in  der  Welt, 
Bei  des  schweren  Brennholzes 
Rückkehr  zu  dem  Berge, 
Der  Mensch,  der  verliess, 
Die  Beschwerde  nicht  hat.*-^ 

Ta-riki  tote  \  mi-na-wo  wokotarti  \  kokoro-nite  \  ta-riki  tano- 
nu  I  kokoro  naH-keri. 


BtUsH  , Buddha',  welches  als  einsiger  chinesischer  Laut  betrachtet  wird. 
Nicht  mit  Gewinsheit  zu  erklären.  Es  dflrfte  sich  auf  die  Verbrennung 
des  Todten  beziehen .  Dor  Ausdruck  , Bergrückkehr*  bezeichnet  sonst 
die  Jahre  des  Falken.  Der  Mensch,  der  verlassen  hat,  d.  i.  der  die 
Welt  verlassen  hat,  ist  der  Bonze. 
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Viele  Kraft  genannt, 

Das  den  hohen  Namen  hintansetzt, 

Mit  einem  Herzen, 

Ein  auf  andere  Kraft  nicht  hoffendes 

Herz  sie  geworden  istJ 

Red'ino  fusi  \  toi^a-mo   uso-fuku  \  jama-nite-mo  \  mina  woto- 
naje-ha  \  icosoi'u-heki'ka-wa. 

Wo  der  Drache  sich  niederlegt, 
Der  Tiger  auch  brüllt. 
Auf  dem  Berge, 
Wenn  alles  wiederhallt, 
Darf  man  sich  wohl  fürchten. 

y     Y    T    7s    V    )V   Ki    p    )V 

Süsirn  tote  \  urami-gokoro-no  \  aru-ni  koso  \  mi-wo  suta-hate- 
nu  I  hodo-mo  airare-ki 

Damit  man  schmähe, 

Das  grollende  Herz 

Indess  es  gibt. 

Wo  gänzlich  man  sich  wegwarf, 

Die  Zeit  auch  wurde  gekannt. 

Ä-^^fS:y^:iÄ^ 

Tauwi-ni   wäre  \  rntimare-juku-beki  |  goku-raku-no  \  tsikaki 
fowoki'ja  I  inotsi  Jiarti-rajnu, 

^    ^^       Tj     ia-riki  ,viele   Kraft*    vwrwamlelt    sich    durch    S<*tzuiij^    oinc^s 
verschiedenen  Zeichens   zu  'Afr    j\  tariki  ,andere  Kraft*. 
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Wo  zuletzt  wir 
Geboren  werden  sollen, 
Das  Paradies, 
Das  nahe,  ferne  vielleicht 
Das  Leben  werden  wird. 

Ne-zamezU'Ua  \  akatsuki-goto-ni  \  tonafure-ba  \  ai  koso  mi- 
'HO  I  tajori  iiaH-kei^e, 

Aus  dem  Schlaf  nicht  erwache! 
Bei  jedem  Tagesanbruch 
Wenn  man  anstimmt, 
Gealtert,  Mi-da's 
Hilfe  geworden  sei. 

Na-mu  a-mi-da-hu  \  tasuke-tamaje-no  |  hoka-wa  mina  \  omoi- 
i  ifu-mo  I  majol  nari-keH, 

•  

Namu  Ämida  Buddha^ 
Wolle  helfen! 
Ausserdem  Alles, 
Das  Denken,  das  Sagen, 
Irrung  geworden  ist.^ 

Xhty§fy^9it^ 

Rakti'fo    ii  \  kn-to    ifu   kofo-wo   \  siranu    mi-wa  \  fsumi-mo 
sorezH  I  mi-da-mo  tonnjezn. 

'  Bu  ist  <li<*  Abkürzung  von  fßiU»u  ,BudflLaS 

-  Ausser  dem  Worte  ,Namu  Aniida  Buddha  wolle  helfen'  sei  Alles  Irrthnui. 
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Dass  man  Freude  sagt^ 

DasB  man  Mühsal  bagt/ 

Wer  nicht  weiss, 

Der  vor  Sünde  sich  fürchtet  nicht, 

Den  Ton  Mi-da  singt  auch  nicht. 

MurasaJu-no  \  iro-to   omowa-ha  \  aki-no  jo-no  \  tauki-ni-ja 
kumO'WO  I  itowazaranmsi. 

Für  purpurne 
Farbe  wenn  man  es  hält, 
In  der  Herbstnacht 
Monde  vielleicht  die  Wolke 
Zuwider  nicht  wird  sein. 

Urajamasi  \  uresi^ki   koto-mo  \  uki   koto-vio  \  tonio-ni  wasu- 
ruru  I  hito-mo  aute-bito. 

Beneidenswerth ! 

Die  freudige  Sache, 

Die  traurige  Sache 

Mit  einander  vergisst 

Der  Mensch  auch,  der  verwerfende  Mensch.^ 

-y  ^  ^  t    {    n   n   y  ^J 


)^ 


'  Die  Wörter   raku  und   kn  steheti   nur   in  Sylbenschrift.     Sie  sind  oJino 

Zweifel    Jj^  raka  ,Freade*  und    ^^  ku  ^MUhsal*. 
3  Der  die  Welt  verwerfende  Mensch,  der  Bonse. 
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Wi'Via-zo  siru  \  fsumi-fakaki  mi-wa  \  ruika-naka-ni  \  tsikai- 
>  iunomu  \  tajori  nari-to-wa. 

In  dem  Wohngemach  man  weiss, 

Für  den,  dessen  Sünde  schwer, 

Wahrhaftig 

Auf  den  Eidschwur  hoffend, 

Hilfe  dass  ist. 

^    )^    )^    ift    )^    -h    t7     h    7    ^ 

Notsi-no  jo-wo  \  makoto-ni  negafu  \  mi  nari-^e-ba  \  kono  jo- 
kotO'Wa  I  omowazaramari. 

Die  spätere  Welt 

In  Wirklichkeit  der  begehrt. 

Jemand  wenn  ist, 

An  dieser  Welt  Sache 

Nicht  denken  er  wird, 

3 

m 

Omni'jaru  \  imada-ni-mo  geni  \  sabtaiki-tca  \  hitori  juku-ran  I 
tbi-no  jo-no  fahi. 

In  Gedanken  man  sich  vorstellt 
Immer  noch,  was  wirklich 
Einsam  ist, 

Wo  allein  man  wandeln  wird, 
üer  späteren  Welt  Reise. 

Kurusimi-no  \   umi-wo-ba    tare-Ica  \  watasu-heki  \  mi-da-no 
kal-no  I  fuivi'dzi  narade-wa. 
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Der  Mühseligkeit 

Meer,  darüber  wer 

Setzen  könnte, 

Von  Mi-da's  Eidschwur 

Der  SchifFswcg  wenn  nicht  wäre? 

Jama-fukaki  \  hiio-no   kokoro-wa  \  naka-naka-ni  \  uki  jo-fo 
itofu  I  kakitre-ga-mo  nasi. 

Für  das  bergtiefe 

Menschenherz 

In  Wahrheit, 

Wo  der  vergänglichen  Welt  man  müde. 

Ein  verborgenes  Haus  nicht  ist. 

Magafu  tote  \  tare-ka   wosijen   \  kage-dani-mo  \  waga  mi-ui 
sowanu  \  notsino  jo-no  jami. 

Vermengt  ist,  sagend. 

Wer  würde  lehren, 

Dass  Schatten  bloss, 

Unserem  Leib  was  zugesellt  nicht  ist, 

Der  späteren  Welt  Dunkel? 

Ge-ni  siifsuru  \  htto-toa   ama-jo-no  \  tsnki   nare-ja  \  jama-ni 
idete-mo  \  knknro.'Sumu  nan. 

Wirklich  der  verwerft^nde 
Mensch  in  der  Regennacht 
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Der  Mond  mag  sein! 

()l>  auch  in  das  Gebirg  er  tritt, 

Verborgen  Klarsein  ist. 


^ 

ay'yZLyi^ty 

y 

)VtV7l^P^^ 

V 

^    -?   ^   r    ^    y    ^   ^ 

Fnka  tahi-ni  \  ge-ni  uramfon-ki  \  jufu-arasi  \  saU-mo   mata 
714  I  hana-no  sira-kumo. 

So  oft  er  weht, 

Der  wirklich  gehässige 

Abendsturm, 

Ach!  erwartet  wird 

Der  Blumen  weisse  Wolke. 


^   y   ^   n    9   t^   )\   ^    b 


Koto-no  ha-ni  \  itsuwari  mooki  |  mi-wo  nre-ba  \  waga  kokoro 
je  I  hnfizukasi'ki  kaiia. 

Was  in  Blättern  der  Worte 
Lügenhaft  gross, 
Das  Selbst  wenn  man  kennt, 
Im  eigenen  Herzen  nur 
Beschämt  man  ist! 

.  )^     I     i5?     7     7"     h     )^    )L/    t     I 

Jenu   hito-mo  |  je-taru   kotoba-mo  \  hito-fsv-nite  \  ionafnru 
'da-no  I  ko-e-zo  kawaramt. 

Der  niclit  erlangt,  der  Mensch, 
Das  erlangt  hat,  das  Wort, 
Als  ein  Einziges 
Die  man  anstimmt,  Mi-da's 
Töne,  die  unveränderten. 
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Te-zusahi-ni  \  kaJci-icoku  mi-na-no  \  mo-zl-jori-mo  \  ionnfurn 
ko-e-wo  I  tsikai-tO'ZO  kiku. 

Zum  Zeitvertreib 

Den  man  niederschreibt,  der  holi(*  Name, 

Aus  seinen  Zeichen 

Angestimmt  der  Ton, 

Als  Eidschwur  man  ihn  hört. 
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Aware  jo-no  |  mgori-ni   somade  \  kije-na-ha-ja  \  vrajamast- 
ki-wa  I  haUi-su-ha-no  tsuju. 

Ach!  Von  der  Welt 

Trübung  nicht  gefilrbt, 

Geschwimden  vielleicht  wenn  er  ist, 

Beneidenswerth 

Der  Lotusblätter  Thau. 

h   -   2^   )^   y  )i^  /d^  ?   i5? 

Saki'datsi'te  \  negafu   kokoro-ja  \  ojeru-rnmu   \  sono    mi-ica 
sibasi  \  kokoni  ari-to-mo. 

Vorangehend 

Das  begehrende  Herz  vielleicht 

Entstanden  sein  wird, 

Es  selbst  eine  Weile 

Hier  wenn  es  auch  vorhanden.' 


*  Djw  Ilerz,   welcho«  eine  Weile  hier  vorhanden  gewesen,    werde  voran- 
gegangen nnd  in  dem  Paradiette  geboren  worden  HPin. 
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Kike-ha  koso  \  nawo  itatoartire  \  sute^si  jo-no  \  uki-wo  todzure- 
I  sa-mo  ara-ba  are. 

Da  man  hörte, 

Mehr  noch  Ueberdruss  sei! 

Die  zurückgesetzte  Welt, 

Die  traurige  da  man  verschloss, 

So  wenn  es  ist,  sei  es. 

Jume-samuru  \  kane-no  hihiki-no  \  faka-no-jama  \  sono   aka- 
M'Wo  I  matsti  made-mo  ncui. 

Aus  dem  Traum  indem  man  erwacht. 

Der  Glocke  Wiederliall, 

Auf  Taka-No's  Berg 

Diesen  Tagesanbruch 

Bis  man  erwartet,  ist  nicht  da. 


Me-ni  mi-si-mo  \  mimi-ni  kiki-si-mo  \  na-nomi-nite  \  naki 
'o  kazu-no  \  mi-to-wa  airazu-ja. 

Die  mit  den  Augen  man  sah, 

Von  denen  mit  den  Ohren  man  hörte, 

Dem  Namen  nach  nur 

Die  Verstorbenen,  unter  ihrer  Zahl 

Ob  selbst  man  sei,  wohl  weiss  man  nicht. 
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Mi^da-no   na-ico  \  tanomu  kokoro-no  |  kawarazn-wa  \  nii-no 
josi  asi-wa  \  tofe-mo  kaku-te-mo. 

Auf  Mi-da's  Namen 

HoflFend  das  Herz 

Sich  nicht  verändert, 

Des  Leibes  Gutes  und  Böses 

So  mag  sein,  oder  auch  so. 

Siru-rame-ja  \  atoare  mi-mo  naki  \  hito  dnni-nw  \  tanonip-ba 
suteim  I  narai  ari-to-wa. 

Wissen  vielleicht  wird, 

Der  leider  ohne  Leib, 

Der  Mensch  allein. 

Wenn  man  hofft,  die  nicht  abgelegte 

Gewohnheit  dass  es  ist. 

Ernibi-te-wn  \  mi-da-no  hikari-ja  \  tera/tw-rnn  \  rui-da-jw  fsi- 
kni'ico  I  tanomu  hakari-ni. 

Hat  man  gewählt, 
Mi-da's  Licht  wohl 
Leuchten  wird, 
Auf  Mi-da's  Eidschwur 
Nur  iudem  man  hofft. 
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0     )L/    /     h    )^     X    ^    3;?     -     h 

Hito-ko'e-m  \  tari-nvru    mi-na-no  \  knzti    »ofu-wa  \  nutkota- 
II  tanomu  \  siirusi  tari-keri. 

Der  für  Einen  Laut 
Genügte,  des  hohen  Namens 
Zahl  hinzugefügt/ 
In  Wahrheit,  worauf  man  hofft, 
Ein  Kennzeichen  hat  genügt. 

t  ^   n  ^   n   )^  ^  JL   Ä 


Motomuru-ni  \  je-gataki  nori-wa  \  negawarete  \  omoje-ba  ja- 
mki  I  mi-na-mo  tonajezu. 

Im  Suchen 

Die  Vorschrift,  zu  erlangen  schwer, 

Begehrt  indem  wird. 

Den,  wie  man  glaubt,  leichten 

Hohen  Namen  singt  man  nicht. 

U     a    )ly   ^    ^  IV    t    t    t?    y" 

Seniete  nado  \  vtagai  dani-mo  \  na-karu-ran  \  mi-na-mo  kiki- 
tru  I  kokoro-na-kari-se-ba. 

In  Minderung  2  warum 
Zweifel  allein  auch 

1  Wenn    zu   dem    einzigen    Laute    fmUtt  , Buddha*    noch    mehrere   Laute, 
nämlich  Namu  Amida  hinzugefügt  werden. 

2  Von   dem  Worte  seniete   ,wenigfltenÄ*   wird   vermnthet,   da«8  es   die  Ab- 
kürzung von  semari-te  ^beschränkt*  sein  könne. 

SitxungBber.  d.  pbil.-hist.  Cl.     CX.  Bd.  I.  Hfl.  10 


ly 
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Nicht  wird  sein, 

Das  den  hohen  Namen  hören  kann, 

Ein  Herz  wenn  es  nicht  gibt. 

V    =.    /    7. 

y  A 

y    A 

Sumu  hito-no  \  sora-ni  sirarete  \  jukasi-ki-wa  |  kem%iri-ni  mi- 
juru  I  jama-no  kakure-ga. 

Der  wohnende  Mensch 

Im  Himmel  indem  gewiisst  wird, 

Ersehnt  ist 

In  Rauch  erscheinend, 

Des  Berges  verborgenes  Haus 
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Itowanu-mo  \  joku  siru  hito-mo  \  tonnfure-ba  \  mina  mtmiare- 
juku  I  tsikai  nari-keri. 

Unverdrossen,  ^ 
Gut  wissende  Menschen 
Wenn  den  Ton  anstimmen, 
Alle  dass  geboren  werden. 
Der  Eidschwur  ist  entstanden. 

±   p   ^   u    h  i-   ^   b- 
ty  ^   y   n  "t    h-K 


*  Diesen  Gedicht  ist  das  letzte  der  48  Lieder,    welche  je  mit  einem  ver- 
schiedenen Buchstaben  beginnen  sollen.     Der  letzte  der  48  Huchstaben 

ist  jedoch    ^  (2/   "f^)^  welches  niemals  im  Anfange,  sondern  immer  nur 

am  Ende  eines  Wortes  gebraucht  wird.  Warum  hier  dan  mit  einem  anderen 
Buchstaben  beginnende  üofu  ,zuwider  sein*  gesetzt  und  das  zur  S^ircibung 
anpassende  J^  Uo  ,Faden*  angewendet  worden,  lässt  sich  nicht  er- 
klären. In  der  Ha,ndschrift  steht  ^3  mijako  ,Hau|)t8tadt*  und  daneben 
als   Verbesserung    jä^   Uo  ^FadenS 
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Akenu  saki-ni  kutsi-toku-to  se-si-ka-ba  uta-no  jb-ni-mo  na»i. 
Als  man  es  noch  vor  Tagesanbruch  zu  einer  mündlichen 
klärung  machte,  war  es  nicht  nach  Art  der  Lieder. 
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Kane-no  ko-e-ni  ije-wo  hirake-ba  \  otai-ba-ga  uje-no  tsuju 
lo-ni  I  kirameku  hon  mint-miru  kage-ga  su-de  \  ko-no  ma-jori 
o-kumo  hiku  kinofu  mi-nokosi-tsuru  tokoro-dokai'o  min  tote  \ 
ra-kutsu  nado  tori-idzu. 

Als  man  bei  dem  Ton  der  Glocke  das  Haus  öflFhete,  waren 
er  den  gefallenen  Blättern  die  Thautropfen  als  Reif  glitzernde 
ime,  sichtlich  zog  eine  blosse  Hand  des  Lichtes  aus  den 
^ischenräumen  der  Bäume  die  schrägen  Wolken  hervor.  Damit 
n  die  Orte,  welche  man  an  dem  gestrigen  Tage  zu  sehen 
terliess,  sehe,  nahm  man  die  Strohschuhe  und  trat  hinaus. 

Auf  das  Gemälde  der  Todtenknoehen. 

^    ^^   m  ^  m    ^    hJBj* 

Osajumi  bupp6-7n  tri  \  sib-zi-wo  hanaren-to  omo  kokoro-wa  \ 
'6  nani-monO'Zo  \  tada  kokoro-no  minamoto-wo  kajesi-mirii-besL 

Das  Herz,  in  welchem  man  denkt,  dass  man  in  die  nieder- 
Itende  Vorschrift  Buddha's  tritt,    von   Leben    und   Tod  sich 

10* 
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trennen  wird,   was   filr   eine  Sache   ist    diess?    Man    darf   nur 
auf  die  Quelle  des  Herzens  zurückblicken. 

Manako-ni  iro-wo  mi  \  mimi-ni  ko-e-wo  kiki  \  hana-ni  ka-wo 
kagi  \  sita-ni  adziwai-wo  namu  \  köre  tare-ga  on-ka-zo. 

Mit  den  Augen  die  Farbe  sehen,  mit  den  Ohren  den  Ton 
hören,  mit  der  Nase  den  Geruch  empfinden,  mit  der  Zunge 
den  Geschmack  empfinden,  wessen  Gnade  ist  diess? 
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Mu'si'jori  kono  on-wo  uke-nagara  j  nuai-wo  sirazaru  koto- 
wa  I  tatoje-ba  kito-no  ije-ni  jadori-te  \  tokosi-naje-ni  hagokumare- 
nagara  \  tje-nusi-ni  tai-men-mo  sezu  \  mnta  ika-naru  hito-to-mo 
sirazaran-ga  gotosi. 

Dass  man,  obgleich  seit  undenklichen  Zeiten  diese  Gnade 
empfangend,  den  Gebieter  nicht  kennt,  ist  gleichsam  so,  als 
ob  man,  in  dem  Plause  eines  Menschen  Wohnung  habend  und 
ewiglich  verpflegt,  dem  Herrn  des  Hauses  nicht  vor  die  Augen 
treten  und  auch,  was  für  ein  Mensch  er  ist,  nicht  wissen  würde. 

ti5?:h5&yix7ty7-»f 

y  i-  )v  t^  u   ^   n   y  J^  )v  n 
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Sare-ha  iro-wo  miru  mono-wa  \  köre  nani-mono  zo  \  ko-e-ioo 
kn-wa  köre  nani-mono-zo  \  ka-wo  kagi  adzitoai-too  nafM(ru  \ 
%ta  köre  nani-mono-zo. 

Somit  die  Farbe  sehen,  was  für  eine  Sache  ist  diess? 
en  Ton  hören,  was  für  eine  Sache  ist  diess?  Den  Geruch 
apfinden,  den  Geschmack  empfinden,  was  für  eine  Sache  ist 
ess  ferner? 
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Gib-dziü'Za-gua-ni  fsukete-mo  \  kore-wa  nani-mono-zo  \  kono 
agai-wo  okosi-te  \  kih-no  ufsi-no  db-n-ni  jorazu  \  mi-dzukara 
ijesi-miru-besi. 

Ob  man  es  auch  auf  Gehen,  Stillstehen,  Sitzen,  Liegen  * 
1  wende,  was  für  Dinge  sind  diess?  Indem  man  diesen  Zweifel 
hebt,  stützt  man  sich  nicht  auf  den  in  der  Lehre  enthaltenen 
rundsatz,  man  muss  auf  sich  selbst  zurückblicken. 

y^B2|s:-i5?$J77 

Most  akiramuni  koto-wo  je-ha  \  kuh-kinku-no  mn-mib  tafsi- 
atsi-ni  seo-messi  hon-rai-no  men-boku  sunawatsi  gen-zen-sen. 

Wenn  m.an  die  Vcrstilndigung  erlangt,  wird  das  Lichtlosc 
3r  Zurück  werfung  des  Lichtes  plötzlich  verlöscht  und  ver- 
ichtet,  der  ursprüngliche  Aussenschcin  wird  dann  sichtbar 
Drtrctcn. 

1  In  don  buddhistischen  Büchern  sind  Gohon,   Stillstehen,   Sitzen,  Liegen 
die  vier  äusseren  Merkmale  der  EhrwUrdigkeit. 
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Kajeai-mi-jo  \  wono-ga  kokoro-wa  \  nani-mo7io-zo  \  iro-wo  mi 
ko-e-wo  I  kiku-ni  tsiikete-mo. 

Zurückblicke ! 

Das  eigene  Herz 

An  welche  Sache, 

Die  Farbe  sehend,  den  Ton 

Hörend,  man  es  auch  hefte. 

Der  Morgen  von  Mijäko.^ 
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KtUMn-wd-no  koro  \  itai-nin-no  jo-sute-bito  ari  \  mi-dzvkara 
gin-san  sioku-keki-wo  towwu  kokaro-zasi  nasi-to  ije-donio  \  ziti-ge 
seki'zib-ivo  simesi-ato-wo  sitai-te  \  idzuku-mo  tsuwi-no  \  sumi-ka 
narane-ba-to  omoi^nasi-tsutau  sivanu  hi-no  \  tsuktisi-wo  tatst-ide-si- 
jori  koko'kmtiko  \  niajoi-ariki-Iiaheri-si  hodo-ni  üasaka  siru  tajori 
ari'si'ka-ba. 


Eiue  Schrift  des  Bonzeu  ^^^     /fl    Mune-hisa 


Vier  Himmel  des  Jamito-Liedes.  lÖl 

Um  die  Zeit  Kuaii-w6^  lebte  ein  Bonze.  Derselbe,  ob- 
leich  ohne  die  Absicht,  durch  den  Silberberg,  die  Aemtermauer 
X  dringen,  liebte  die  den  Stamm  der  Bäume,  den  Obertheil 
er  Steine  bekundenden  Spuren  und  sich  einbildend,  dass 
irgend»  ein  ähnlicher  Wohnsitz  sei,  erhob  er  sich  und  trat  bei 
em  Verbringen  des  unbekannten  Tages  aus.  Als  er  seitdem 
ier  und  dort  umhergeirrt  war,  hatte  er  ein  wenig  ihm  be- 
annte  Hilfe. 


y^  7  ^  ^  1/  7.  >j  n  m  y  \u 

Owo-je-jama-no  kumo-ni  fusi  \  iku-no-no  hara-no  tsujurni 
ad(yri'»ite  \  saswai-haberi-ai  hodo-ni  \  tan-ba-no  kuni  |  ija-jama- 
o  iü  tokoro-ni  juki-nu. 

In  den  Wolken  des  Berges  Owo-je  ^  sich  niederlegend^  in 
lern  Thau  der  Ebene  von  Iku-no^  einkehrend,  ging  er  zur 
ieit,  wo  er  hin  und  hergewandert,  zu  einem  Orte  Namens 
[ja  jama  in  dem  lleiche  Tan-ba. 


a    u    y    i-   n   it^    \L    ^    9    n    ^ 

^    M    V    \-    -     \)     )\     ^)     )\    ^    7s 


»  Der  ZeitniuDi  1350—1351  n.  Chr. 

2  Der  Berj^  Owo-jo   liegt  an  der  Gränze  der  Reicb^  Tan-ba  und  Tan-go. 

3  Iku-iio  ,das  lebende  Fold^   befindet  sich  in  dem  Reiche  Tan-ba,    Kreis 
Aiua-da. 
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Mi'WO  kakusti-ieki  jado-to  made-wa  tanomane-do  \  sojio  tön- 
ioo-ha  so-ko-nite  sugt-si-haberi-te  \  mata-no  haru  jajoi  bakari-ni  mi' 
jdkO'je  nohori'te  \  ni-san-nitsi  haberi-si  hodo-ni  \  si-mldzu  kita-no- 
no  mija  nado-je  rabde-tstifsu  \  sare-joH  adzuma-no  kafa-je  |  siä- 
gib-ni  omoi'tatsi'haberi'ki. 

Obgleich  er  nicht  einmal  eine  Einkehr,  in  der  man  den 
Leib  verbergen  kann,  erhoffte,  verging  dort  dieses  Jahr.  Im 
nächsten  Frühling,  im  dritten  Monate  des  Jahres  nach  Mijako 
reisend,  erschien  er,  als  es  zwei  oder  drei  Tage  waren,  an  dem 
reinen  Wasser,  in  dem  Palaste  des  nördlichen  Feldes  und  an 
anderen  Orten  zum  Besuche.  Hierauf  war  er  für  die  Gegenden 
des  Ostens  als  ein  den  Wandel  Ordnender  entschlossen. 
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Mata  jo-wo  kom*^.t4i  mijah)-wo  idzu  \  ari-ake-no  tmki-no 
kage  \  higan-no  kawa-no  uami-ni  ntsuri-te  naki-watartL  ton'-no 
ko-e  I  towo-sato-no  ato-ni  kikojete  \  Hoko-haka-to  naku  \  kuHumi 
toaiarern  sora-no  ke-siki  \  ito  onio-sirosi. 

Er  trat  noch  in  der  Nacht  aus  Mijako.  Indcss  das  Licht 
des  Mondes  des  Tagesanbruchs  in  den  Wellen  des  östlichen 
Flusses  sich  abspiegelte,  die  Stimme  des  hcrUberkrähendcn 
Hahnes  hinter  dem  fernen  Dorfe  gehört  ward,  war  der  Anblick 
des  ohne  Ursache  mit  Wolkendunst  sich  überziehenden  Himmels 
sehr  freundlich. 


Vier  Himmel  des  Jamito-Liedes.  löo 
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Jagate  afn-adka-jama-too  kojn  \  sugi-no  sita  mitsi  imada 
-guraku\  seki-no  itoa-ka-to  fumi-narasu-mo  \  tado-tadosi-ki  hodo 
jako-no  itsu-si-ka  kedatari-juku-mo  \  san-sen-ri-no  hoka-no  ko- 
ro-8ite  I  furu-sato-too  iccuure-si-jori-mo  \  nawo  kokoro  tomari- 
heri'Si-ni-ja. 

Er  überschritt  sogleich  den  Berg  von  Afu-saka.  *  Der  Weg 
ter  den  Cypressen  ^  war  noch  dunkel,  ^  und  er  machte  das 
jlsenthor  des  Passes  durch  Tritte  ertönen.  Während  er  tappte, 
gann  Mijako  eine  Zeit  getrennt  zu  sein.  Mit  dem  Herzen  drei- 
isend  Ri  auswärts,  hielt  er  wohl,  noch  mehr  als  wenn  er  die 
jimat  vergessen  hätte,  im  Herzen  inne. 


Sono  hi'Wa  isi-javia-ni  tsu-ja'Si'kaberi'te'ino  \  hito-sudzi-ni  \ 
i'zih  bo'dai-sm-no  kage-wo  tnori-mbsi-ki. 

Ob  er  auch  an  diesem  Tage  auf  dem  Steinberg  den  Tempel 
suchte,*  betete  er  in  einer  Abzweigung  den  Schatten  des 
3rzen8  des  höchsten  Seelenheiles. 


^  Dor  Ort  wird  Honst  der  Pass  der  sich  vereinigenden  Bergtreppe  (afu- 
)taka)  genannt.     Er  befindet  Bicli  in  dem  Reiche  Omi,   Kreis  Si-ga. 

2  Der  Name  eines  ^ifters  genannton  Weges  in  dieser  Gegend. 

3  Das  WoBt  ko-gnroH  hat  nicht,  wie  es  scheinen  könnte,  die  Bedeutung: 
von  Bäumen  tinster,  sondern  hat,  mit  ko  ,klein*  zusammengesetzt,  die 
Bedeutung:  klein  finster,  d.  i.  dunfiel,  düster. 

*  Tsn-ja  ist  das  Koje  von  ^B  ^jflP  Uü-ja  ,die  ganze  Nacht*  und  steht  für 
das  sonst  übliclio  5k  Sb  san-rd  ,Korb  des  Besuches*,  welches  ungefähr 
den  Besuch  eines  buddhistischen  Tempels  bedeutet. 
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Akure-ba  ge-kb-no  hito-ni  tomonai-te  \  hi  idzuru  hodo-ni  si- 
ga-no  tira-wo  sugi  \  kogi-juku  fune-no  ato  \  hai-uka-ni  mi-watasa- 
rete  \  kano  man-aei-su-na-ga  \  nani-ni  tatojen-to  jei-zi-keru  fu-zei- 
mo  I  kokoro-ni  ukabi-haberi. 

Als  es  tagte,  wurde  er  von  den  abreisenden  Menschen 
begleitet  und  kam  um  Sonnenaufgang  in  der  Bucht  von  Si-ga  ^ 
vorbei.  Indem  nach  den  fortrudernden  Schiffen'^  in  weiter 
Ferne  hinübergeblickt  wurde,   schwebte  auch  die  Weise: 

Mit  was  wird  man  vergleichen? 
die  jener  Man-sei  Suna-ja^  gesungen  hatte,  in  dem  Herzen. 
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Jei'San  reo-kon-no  sen-toku  \  wa-ka-wa  ke-ron-no  moie-asohi 
nari  tote  todomerare-keru-ga  \  aru  toki  ttsu-tsu  kokotsi-nite  \  ake- 
bono-ni  mei-sui-wo  mi-idasi-te  owasi-keim-ni. 


1  Eine    Bucht    des    Landsees    Bi-wa.      Der    Kreis    8i-ga    gehört    zu    dem 

Reiche  Omi. 
*  In    der    Handschrift    hier   ^nC  {ki)   ,Baum^    statt    4h-    (fwie)    »Schiff-, 

eine  Verwechslung,    welche  ohne  Zweifel  dadurch   euti^tauden   ist,    dass 

in  Pflanzenschrift   diese    zwei   Zeichen    mit    einander    einige   Aehulich- 

keit  hahen. 
3  Dieser  Name  konnte  hisher  nirgends  gefunden  worden. 


Vier  Uimmel  des  Jamito-Liedes.  löö 

Von  Seite  Sen-toku's,  *  der  Seele  des  Jei-Baii;^  ward  inne- 
ihalten,  indem  es  biess,  das  Jamäto-Lied  sei  ein  Spiel  scherz- 
ifter  Erörterung.  Zu  einer  Zeit  hatte  er  mit  fünf  GefUhlen 
)i  Tagesanbruch  das  glänzende  Wasser  bemerkt.^ 
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Oki-ni  fune-no  juku-wo  mite  hito-no  kono  uta-wa  \  ei-giti" 
•kern- wo  kiki-tamaUte  \  kuan-nen-no  zio-eurto  \  nari-nu-be-kari-keri 
*te  I  sono  notsi  ni-ziü-hatsi-hin  ziü-raku-no  uta  nado  \  owoku  jo- 
are-kefu-to  \  mbsi'tsutaje'haberti'Tno  \  sc^^nKhja-to  oboje-haberi. 

Als  er  die  Schiffe  auf  hoher  See  fahren  sah  und  von  den 
[enschen  dieses  Lied  singen  hörte,  ^  konnte  es  eine  helfende 
eziehung  der  Betrachtung  geworden  sein.  Später  wurden* 
aber  Lieder  der  achtundzwanzig  Classen,  der  zehn  Freuden 
äufig  gedichtet.  So  etwa  erinnert  man  sich,  dass  man  es 
berlicferte. 

®7A7-^th^7|t 

1  Auch  der  Nanio  Sen-toku  konnte  unter  den  vielen  Namen  von  Dichtem 
nicht  aufgefunden  worden. 

^  Jei-san  ist  der  berühmte  Berg  Hi-jei,  auf  welchem  ein  buddhistisches 
Kloster  steht.     Er  befindet  sich  in  dem  Reiche  Omi,  Kreis  ISi-ga. 

-  Wegen  Unboknnntschaft  mit  dem  Gegenstande  ist  dieser  Abschnitt 
schwer  zu  erklären,  und  kann  auch  fiber  ,fUnf  Gefühle*  und  ^glänzendes 
^^''a8ser*  nichts  gesagt  werden.  Was  letzteres  betrifft,  so  fehlt  die  aus 
Im   (mei)  gebildete  Zusammensetzung  in  den  Wörterbüchern. 

*  Die  Rede  ist  von  dem  oben  erwähnten  unbekannten  Dichter,  was  aus 
der  Setzung  des  Ehronzeitwortes  ersichtlich  ist. 
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Kagami-jama-too  augnru  tote-mo  \  sumi-dokoro-ni  aratamuru 
waga  omokage-mo  kabakari  aru  kokotsi-site  \  iza  tatst-jori-t^to- 
mo  obcje-kaberazu. 

Obgleich  man  an  dem  Spiegelberge  ^  vorbeikam ,  hatte 
man  das  beschämende  Gefühl  wegen  des  ihn  zu  einem  Wohn- 
orte verändernden  eigenen  Bildnisses,  und  man  erinnerte  sich 
nicht  des  Wortes:  Wohlan,  tritt  hinzu! 

)\     p      2/      -     :!^      ^      )ly      h      ^     ± 

Tatsi-jori'te  \  midzu-to    katartt-na  \    kaganii-jama   \   na-wo 
jo-ni  tarnen  |  kage-mo  nkere-ba. 
Hinzutretend, 

Wasser  dass  es  ist,  sage  nicht! 
Der  Spiegelberg 

Den  Namen  in  der  Welt  behalten  wird, 
Das  Bild  wenn  auch  verschwommen. 
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^te  adzuma-dzt-no  tabi-no  hi-kazn-mo  \  jb-jh  tsitmori-juke- 
6a  I  na-takfiki  tokwo-dokoro  \  fu-wa-no  seki  navumi-kafa  \  idkast- 
jama  futa-mnra-jama  nado  augi-te  |  aa-ja-no  nakii-jama-ni-vio 
nari-nu. 

*  Der  Spiegelberg  befindet  sich  in  Omi,  Kreis  Kama-fu. 
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Als  also  die  Zahl  der  Reisetage  des  Weges  des  Ostlandes 
ch  und  nach  sich  anhäufte,  kam  man  an  den  berühmten 
ten,  dem  Passe  von  Fu-wa,*  der  Fluthseite  von  Narumi,* 
m  Berge  Takasi,^  dem  Berge  der  zwei  Dörfer  vorbei  und 
fand  sich  auf  dem  Mittelberge  der  wahren  Nacht.** 


)V    )\    B,    )\    )\y    Y    \L     h    3.    ^    IS 

Kano  sai-gib-ga  \  mata  koju-beJd'to  onioi-ki-ja-to  jorneru-mo 
^are-ni  omot-awaseraru. 

Was  jener  Sai-gio  gedichtet: 

yDass  femer  man  überschreiten  soll. 
Vielleicht  gedacht  man  hat/ 
irde  trauervoll  in  Gedanken  verbunden. 

#^y     »j     3    \y    J    ^    7    y^    ^ 

Sa-ja-no  naka-jama  \  aa-jo-no  nnka-jama-to  iü  \  setsu-setsu 
i-ni'ja  I  t»iü-na-gon  d-naka  th-kokii-no  makase-nitti  kudarare- 
*u-ni  I  do-min  aa-jo-no  naka-jama-to  mbsi-haberi-keru  tote  \  tsiü- 
•no  aen-ren  nado-mo  sa-jb-ni  jomarete  haberu-ni-ja, 

'  Der  Pass  von  Fu-wa  befindet  sich  in  dem  Reiche  Mi-no,  Kreis  Fu-wa. 
'  Die  Fluthseite  von  Nammi  befindet  sich  in  Wowari,   Kreis  Ai-tsi. 

Der  Berg  von  Takasi  Hegt  an  der  Gränze  der  Reiche  Mi-kawa  und  Totömi. 
'  Der  Mittelberg  der  wahren  Nacht  liegt  in  TötAmi,   Kreis  8a-no.     Man 

schreibt  in  dem  Namen  sowohl  aa-ja  als  äa-jo  ,wahre  Nacht*.    Eigentlich 

wird  fta   durch  >pp    (aaj   ,zur   Seite  stehen*   ausgedrückt,     doch   glaubt 

mau,   dass  «a  so  viel  sei  als   'S  (aa)  ,wahr*. 


1 58  r  f  i  2  m  a  i  e  r. 

Es  gibt  wohl  die  Erklärungen  Sa-ja-no  naka-jama  und 
Sa-jo-no  naka-jama J  Als  der  mittlere  Rathsherr  Si-naka  im 
Auftrage  dieses  Reiches  herabgereist  war,  nannte  das  Volk 
des  Bodens  den  Namen  Sa-jo-no  naka-jama.  Daher  wurde  die 
frühere  Verbindung  in  dem  mittleren  Alterthum  vielleicht  so 
gelesen. 


^    h    ^    :j    y    y   )V  M   M  ii^'   - 

Sen-siü-no  naka-ni-mo  \  mi-wo  johu  kohotsi-si-haheii-si  \  minn- 
moto  san-wi  jori-masa-wa  naga-jama-to-zo  mbsi-keru  \  kono  tahi 
rb'Wd-no  ari-si-ni  tadzune-haberi-si-ka-ba  \  koto-jh-mo  naku  \  sa-ja- 
no  naka-jama-to  kolaje-haberi-ki. 

In  der  ausgewählten  Sammlung  ^  sagte  der  zu  der  dritten 
Rangstufe  gehörende  Mina-moto  Jori-masa,  der  das  Gefühl  hatte, 
als  ob  er  sich  selbst  riefe,  das  Wort  Naga-jama."*  Da  es  diessmal 
einen  ehrwürdigen  alten  Mann  gab,  fragte  man  ihn.  Derselbe 
sagte  in  seiner  Antwort  nicht  anders  als  Sa-ja-no  naka-jama. 

\U  y  "t  )v  ^  t  n  h  -i  )^ 

Ko-kO'Wa  mata  \  idzuku-to  toje-ba  \  ama-biko-no  \  kotafvru 
ko-e-mo  \  sa-ja-no  naka-jama. 

Dieser  Ort  auch, 

Welcher  Ort  ist  es,  man  fragte; 

'  Der  Unterschied  ist,   ob  das  Zeichen   ^0f  ,Nacht*  die  Lesung  ja  oder  jo 

erhalten  soll. 
'  Die  ausgewählte  äammlung  japanischer  Lieder. 
'  Naga-jama  ,der  lange  Berg'  anstatt  naka-javM  ,der  mittlere  ßorg^ 


Vier  Himmel  des  Jamito-Liedes.  1Ö9 

Den  das  Echo 

Zur  Antwort  gab;  der  Laut: 

Sa-ja-no  naka-jama. 


Jagate  suru-ga-no  kuni  |  u-tsu-no  jama-wo  koju  \  tsuta-no 
a  mitsi-mo  \  imada  waka^ba-no  hodo-nite  \  momidzi-no  aki  omai- 
rare-haheri. 

Sogleich  überschritt  man  in  dem  Reiche  Suru-ga  den  Berg 
n  U-tsu.^  Der  Weg  unter  dem  Epheu  wurde,  noch  zur  Zeit 
r  jungen  Blätter,  als  Herbst  der  rothen  Blätter  in  Gedanken 
rgestellt. 
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Momidzi-se-ha  \  jume^to-ja  naran  |  ti-tsu-no  jama  \  utsittsu- 
mi'tHuru  \  tsuta-no  awo-ba-mo. 

Wenn  rothe  Blätter  sind, 

Im  Traume  vielleicht  wird  es  sein; 

Auf  U-t8u*8  Berg 

In  Wirklichkeit^  man  sah 

Des  Epheus  grüne  Blätter  auch. 

^  y   y"  ^  U    ^    ^)    h   u 

Kijomi-ga  seki-ni  todomari-te  \  mata  jo-fakaku  ide-haberu 
te  omoi-tsudznke-haberi-si. 

1  Der  Berg  von  U-t8u   findet  sich  weder  in  den  Wörterbüchern  noch  auf 
der  Karte. 

2  Wortspiel  mit  u-tsii^  dem  Namen  des  Berges,  und  tUmUu  , Wirklichkeit*. 
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Damit  man^  in  dem  Passe  von  Kijo-mi '  haltend,  noch  in 
tiefer  Nacht  austrete^  setzte  man  in  Gedanken  fort: 

^  ^  u  9  T  "t  h  ^  m 

Kijomi-kata  |  nami-no  to-zasi-mo  \  akete  juku  \  tsiiki-wo-ba 
ika-ni  \  jo-wa-no  seki-mori. 

An  Kijomi's  Fluthseite -^ 
Der  Wellen  Schlagbaum 
Zu  öffnen  der  gedenkt, 
Der  Mond,  wie  ihn  nennt  man 
Den  PasBwächter  der  Nacht? 

^)    ly    ^    ^     y    -   ^   ^    "t    ^ 

^  t^  Y  ^  ^  ^m  V   y   K 
^  ^  +  )^  \L  ^  m   V  B 

Taranu  hi-mo  ari-to  kiki-si  \  ta-go-no  ura-nami-ni-mo  tabi- 
no  koromo-de-toa  \  iUsu-to-naku  sitoo-tare-gatsi  nari. 

An  den  Buchtwellen  von  Ta-go,"*  wo  man  hörte,  dass  ein 
unzureichender  Tag  sei,  war  die  Hand  des  Rcisekleidcs  zu  irgend 
welcher  Zeit  überwiegendes  Herabfallen  der  Salzfluth. 

r   ^   /   ^   \U  y"   u    -i    ^   y 

'VS-Xt2^^7i5?y 
=.    7    t     H    =    Ky^)^7 


'  Der  Pas«  von  Kijo-mi  befindet  sich  in  Rurii-ga,   Krois  Ro-wara. 

'  Kijo-mi-kata   ,die   Flnthseite  von   Kijo-mi'   iMt   oine    bcnondore    auf    der 

Karte  verzeichnete  Gegend  des  Meerufers  in  dum  Keiche  Suru-g'a. 
'  Die  Bucht  von  Ta-go  befindet  Hich  in  Snrn-ga,   Kreis  Ko-wara. 
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^     \L     9     m    P    1^    ^     9     T 
ly     t     3     t-lfe^i5?     U     1^ 

Fv'zi-i\o  jamri'Wo  mi-irafase-ha  \  ito  fukakn  kasnimi  komefe  \ 
i  Hiranu  jama-to-mo  sara-ni  mijezu  |  asa-hi-jw  kage-ni  \  takn- 
no  Juki  nawo  aznjaka-ni  mijete  \  kagami-wo  ktike^iai'%i>  jo  nari  \ 
le-vio  wojohi-gatrun. 

Als  man  zu  dem  Berge  Fu-zi  hinüberblickte,  trat  man 
ir  tief  in  Wolkendunst  und  war,  ohne  dass  die  Zeit  man 
ante,  der  Berg  nicht  mehr  zu  sehen.  Im  Lichte  der  Morgen- 
me  erschien  der  Schnee  des  hohen  Gipfels  noch  glänzender 
[1  war  es,  als  hätte  man  einen  Spiegel  hingehängt.  Es  war 
den  Pinsel  unerreichbar. 

Toki  siranu  \  na-wo  saje  koviete  \  kasumu  narl  \  fu-zi-no 
'fi-ite-no  I  haru-no  ake-hono. 

Wo  die  Zeit  man  nicht  kennt, 

Nur  dem  Namen  nach  indess  man  eintritt,* 

Wolkendunsten  ist 

Von  des  Fu-zi  liohem  Gipfel 

Des  Frühlings  Morgendämmern. 

2/  -if-  ^  IV  y  —   n    0    y   1/ 
)L/xs>j    ly  1^   y   ^   y 

Fn-zl-no  na-no  \  kefuri-no  su-e-wu  \  tfiie-ni-si-wo  |  furi-keru 
ci-ja  I  klje-sezm^-rau. 

Auf  des  Fu-zi  Gipfel 

Des  Rauches  Spitze 

Durchsclmitten  ist! 

Der  Schnee  vielleicht,  der  fiel, 

Geschmolzen  nicht  wird  sein. 

Die   Z«it    des   Eintretens   ist    wejj^en   dos   Nebels   nur   dem  Namen    naeh 

bekannt. 
*<it/.mijf»her.  «1.  phil.-hist.  Cl.     CX.  Bd.  I.  llft.  U 
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7  ^  r  ^  it  u    y   Sr  ZI  %  y 
ht^K^    n   i-   r   y   n   ^ 

Sore-jori  ftki-stma-ga  hara-wo  sugi  \  hako-ne-ni  mbdzu  \  gent 
gofi-gen-no  arata-naru  ohon-tsikai  narazu-wn  \  kono  jama-no  ita- 
daki-ni  i  kakaru  midzti  arti-besf-to-mo   ohojezu  \  ito  fu-si-gi  nari. 

Von  dort  kam  man  an  der  Ebene  der  schwimmenden 
Insel '  vorüber,  begab  sich  nach  Hako-nc.'^  Wenn  in  Wahrheit 
der  neue  Eidschwur  Gon-gen's'^  nicht  entsteht,  erinnert  man 
sich  nicht,  dass  es  ein  dem  Gipfel  dieses  Berges  anhängendes 
Wasser  geben  könnte.     Es  ist  sehr  wunderbar. 

l^    T    i-    t^    n    i-     h    ^     h    i-    f')T 

t     h    fßi     ^)     ^.    7"    o    ^     \)     y     )\ 
3.    X    JH    ^     Jl^    -     7    ^1^    h     y     :? 

Kono  tokoro-wo-ha  \  kono  jo-nagarn-no  mtd-do  imri-to  |  most- 
Iftufüje-taru-m-ja  \  fokoro-no  sama-mo  \  nahete-ni-ica  \  kawari-tnru 
koto  owo-kari  I  itsu-to-nakfi  nami-kaze  arffe  \  ito  susamazi-kn  nnju. 


*  Diese  Ebene  befindet  «ich  in  Suni-g^a,    Kroi«  Sun-to. 

'  Hako-ne  wird  auf  der  Karte  al«  (»ine  Einkehr  des  Kreises  Asi-kara-no 
simo  in  Sag^ami  bezeichnet.  E«  liegt  an  der  Grunze  des  Reiches  1-dzu, 
nahe  an  einem  Landsee,  der  zu  den  berühmten  Orten  zählt.  Es  heisst 
urftpriinp^lich  der  Altar  von  Hako-ne.  Hier  ist  dor  Herg^  von  Hnko-ne 
gemeint,  der  nach  einer  Angabe  zu  dem  Reiche  I-dzu  gehört. 

'  Gon-gen  ,die  Sichtbarkeit  des  Eindusses'  ist  der  Diauiantstoff  des  CJe- 
ehrten  der  Welt  (Buddha^s),  dessen  Einfluss  auf  die  Verwandlung  d^s 
Leibes  sichtbar  ist. 
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Von  diesem  Orte  wurde  wohl  überliefert,  dass  er  der 
nstere  Weg^  in  dieser  Welt  ist.  Auch  das  Aussehen  des 
>rtes  hatte  im  Ganzen  vieles,  das  sich  veränderte.  Zu  Zeiten 
)ben  Wind  und  Wellen,  und  er  zeigt  sich  sehr  schauerlich. 

Hnko-ne-dzi-ja  \  nndzu-umi  m-uru  \  jama-kaze-ni  \  ake-jaranv 
7-1)0  I  nsa-zo  sirarnru. 

Auf  Hako-ne's  Wege! 

Wo  der  See  tobt, 

In  dem  Bergwind 

Die  Nacht,  in  der  kein  Tagen, 

Ihre  Traurigkeit  man  kennt. 

"^   T  f'Jr   7j    y    y    :l    j.   ^    7j 

Safe  sagarni-no  Icum  |  kama-kura-janui-no  vtsi-to  iü  fokoro- 
li  juki-tsuki-te  \  ini-si-je  \  jukan  ari-st  hito-wo  tadzune-si-iii  \ 
nukasi-gafari-m  nari-nn-to  kiki-sUka-ha  \  hajb  sumi-keru  tokoro- 
10  sama  iiado  mi-hahem-te,  \  ifodo  jo-no  hnkn-nasa-mo  omoi-sirare- 
)nhpri-ki. 

Also  zog  man  nach  einem  Orte,  der  in  dem  Gebirge  von 
Kama-kiira   in    dem    Reiche  Sagami    sich   befinden  sollte.     Als 

'  Der  finster«  Weg  ist  die  Unterwelt. 

11» 
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man  ankam  und  einen  Menschen,  mit  welchem  man  ehemals 
eine  Verbindung  gehabt,  suchte,  hörte  man,  er  sei  zu  einer 
alten  Erzählung  geworden.  Man  sah  bald  die  Beschaffenheit 
des  Ortes,  wo  er  gewohnt,  und  zu  sehr  wurde  die  Unbestiindig- 
keit  der  Welt  in  Gedanken  erkannt. 
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Afi-si  liito-no  |  Icoke-no  sita  narii  \  (do  foj(*-h(t  |  soru-Jukti 
tsiiki-mo  I  muco  kasumu  nnA, 

Von  dem  Menschen,  den  man  geseli'n. 
Die  unter  dem  Moose  befindliclie 
Spur,  nach  ihr  als  man  fragte, 
Der  an  dem  Himmel  wandelnde  Mond 
Mehr  noch  umnebelt  war. 

?L'XbhiS?^>'byy 

>.)    -^  i5?  ^  B>r  H    ')    /    ')    'i    ^ 

X     7!/     )t/     ^     -     i5?     2>    ft    #     7      »J 
i5?#^A     7-     h    ^     y     U 

y    ^)    )\   :j    u    t   r   r   IT    ^) 

So7io  atari-ni  kari-no  jadori-wo  tfidzime  \  todaman-haheri- 
si-ni  I  an-g^ija-iio  so  nado  \  amata  ari-sil  mtka-ni  |  hl-tatm-no 
knni  \  takn-woka-to  itl  iokoro-iü  \  javiu  kof.o-naki  tsi-siki  owatni- 
to  I  kataru  hito  hoher i-si-ka-ha  \  jagatc  tadzune-makdri-im. 

Man  suchte  in  dieser  Gegend  eine  vorläufige  Einkehr 
und  verweilte  daselbst.  Indem  es  viele  reisende  Bonzen  gab, 
waren  Menschen,  welche  erzählten,  dass  in  dem  Reiche  Hi- 
tatsi,    an    einem  (Jrte  Namens  Taka-woka,    ein  Wissender   und 
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vennender '    von    hohem    Range    sich    befinde.      Man    reiste 
:leich  iil),  um  ihn  zu  suchen. 

llo-hoii-zi-to  iü  fera  ari  \  inune-ki  an-zih  tote  \  kü-gan  wo- 
>-no  son-tei-nitG  owasi-keru-ga  zai-fb  hisaHiku  st-tamai-te  |  teil- 
ku-no  ualca-mi'ne  wo-sco  nndo-ni-mo  ma'mije-tamai'kerU'tO'ka'ja. 

Es  war  ein  Kloster  Namens  Kloster  des  Stammes  der 
»rschrift.  Älune-ki,  der  Herr  der  Hütte^  war  der  geehrte 
tigere  Bruder  des  Bonzen  Vorstehers  Kügan.  Da  er  lange 
iit  in  China  gewesen,  dürfte  er  von  den  Bonzenvorstehem  des 
ittleren  Berggipfels  des  Himmelsauges  ^  besucht  worden  sein. 
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Jo'wo  sutsartirfo  nara-ba  knkti  koso  ara-ma-hosi-kn  ohoje- 
-ka-ha  \  sovo  jfimn-jii  san-ken-no  bo-wakn-too  rnttsubi-te  \  hito- 
itsu-tco  .sufji-si'hahei'i-nn. 

Als  man  sich  erinnerte,  dass,  wenn  man  der  Welt  ent- 
igt,  es  so  zu  wünschen  sei,  baute  man  auf  diesem  Berge  ein 
icdgrashaus  von  drei  Schritten  und  verbrachte  einen  Sommer. 


'   Dio  Hczpirhiniii«^  cinos  Honzeu. 

-  Pas   Hiniiiu*l8au^o    ( ^T    H    Ifm-mohit)  ist  ein  Borg  de8  Reiches  Ka-i. 
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Mala    ka-i-no    kiini    to-ktisa-jania-ni  jama-yomori-hisasi-ki 
80   ari'to  \  kiki-si-ka-ba  \  knno    mura-ni-mo    tadzune-makari-t^* 
sibasi  art-te  \  mala  hi-Msi-no  kuni-je  kajeri-haheri-si-ni    muifiusi- 
no-no  I  hcUe-naki  mitsi-ni  juki-kiirete  \  sono  jo-wa  tookuri-taure-no 
80  nado  amata  ari-si. 

Als  man  femer  hörte,  dass  es  in  dem  Reiche  Ka-i,  auf 
dem  Berge  To-kusa  einen  Bonzen  gebe,  der  sich  lange  Zeit 
auf  dem  Berge  verborgen,  reiste  man  auch  nach  jenem  Dorfe, 
um  ihn  zu  suchen,  und  indem  man  binnen  Kurzem  auch  nach 
dem  Reiche  Hi-tatsi  zurückkehrte,  wandelte  man  am  Abend 
auf  dem  endlosen  Wege  des  Feldes  von  Musasi,  und  es  gab 
viele  Bonzen,  welche  sich  diese  Nacht  als  Begleiter  zugesellten. 
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^rzeichniss  der  in  dem  Codex  169  von  Orleans 
reinigten  Fragmente  von  Handschriften  lateini- 
scher Kirchenschriftsteller. 

Von 

Dr.  Samuel  Brandt, 

TrofoBBor  in  Heidelberg. 


iJie  Bibliothek  von  Orleans  besitzt  in  ihrer  Handschrift  169 
le  Sammlung  von  Fragmenten  lateinischer  Kirchenschrift- 
iller,  die,  so  hohes  Interesse  sie  in  mancher  Beziehimg  bietet, 
nnoch  ihrem  Inhalte  nach  noch  nicht  genau  bekannt  worden 
.  Weitaus  der  grösste  Theil  der  Fragmente  ist  in  bisweilen 
chst  charakteristischen  Formen  der  Unciale  oder  Halbimciale 
schrieben,  so  dass  diese  Blätter  mit  einem  nicht  geringen 
läographischen  Werthe  die  Bedeutung  verhältnissmässig  alter 
jxtesurkunden  verbinden.  Aus  diesem  zweiten  Grunde  glaubte 
\\  auch,  nachdem  ich  eine  genaue  Uebersicht  über  den  Inhalt 
;r  Handschrift  erlangt  hatte,'  dieselbe  im  Interesse  des  von 
r  kaiserlichen  Akademie  ausgehenden  Corpus  der  lateinischen 
irchenschriftst(iller   veröffentlichen  zu   sollen,    damit  künftige 

1  Im  Anglist  1884,  als  ich  mit  Lactanzstudien  auf  der  Pariser  Bibliothek 
beschäftig-t  war,  hatte  Herr  Delisle  die  Freundlichkeit,  mich  auf  die 
Handschrift,  die  er  damals  in  Paris  hatte,  aufmerksam  zu  machen,  da 
sie  zwei  i^lätter  aus  Lactanz  enthält.  Ich  fertigte  mir  damals  zugleich 
(MH  bei  beschränkter  Zeit  nur  kurz  gehaltenes  Verzeichniss  an,  zu 
welchem  Herr  Loiseleur,  Conservator  der  Bibliothek  von  Orleans,  mir 
später  einige  Ergänzungen  zu  senden  die  Güte  hatte.  Die  genauesten 
Notizen  über  die  Handschrift  verdanke  ich  jedoch  Herrn  Dr.  Gunder- 
mann (seit  Januar  1885  in  Paris),  dem  ich  für  seine  grosse  Bereit- 
willigkeit und  »Sorgfalt  ebenso  verpflichtet  bin,  wie  den  Herron  Loiseleur 
und  Delisle,  welche  meiner  Bitte,  demselben  die  Benutzung  der  Hand- 
schrift, die  mich  aus  verschiedenen  Gründen  sehr  interessirte ,  auf  der 
Pariser  Bibliothek  zu  ermöglichen,  in  entgegenkommendster  Weise  ent- 
sprochen haben. 
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Alata    ka-i-no    kuni    to-kti^a-jama-nl  janui-ifoytiori-hisasi-ki 
so   ari-fo  \  kiki-si-ka-ba  \  kano    mura-ni-mo    tadzune-makarl-fe 
sibasi  ari-te  |  inata  hi-tafsi-no  kurn-je  kajeri-haheid'Hi-ni    mumisl' 
no-no  1  hate-naki  mitsi-ni  juki-kurete  \  sono  jo-iva  wokuri'fsin'fi-no 
80  nado  am  ata  ari-si. 

Als  man  femer  hörte,  dass  es  in  dem  Reiche  Kai,  auf 
dem  Berge  To-kusa  einen  Bonzen  gebe,  der  sich  lange  Zeit 
auf  dem  Berge  verborgen,  reiste  man  auch  nach  jenem  l^orfe, 
um  ihn  zu  suchen,  und  indem  man  binnen  Kurzem  auch  nach 
dem  Reiche  Hi-tatsi  zurückkehrte,  wandelte  man  am  Abend 
auf  dem  endlosen  Wege  des  Feldes  von  Musasi ,  und  es  gab 
viele  Bonzen,  welche  sich  diese  Nacht  als  Begleiter  zugesellten. 
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Brzeichniss  der  in  dem  Codex  169  von  Orleans 
Teinigten  Fragmente  von  Handschriften  lateini- 
scher Kirchenschriftsteller. 

Von 

Dr.  Samuel  Brandt, 

Professor  in  Heidelberg. 


iJie  Bibliothek  von  Orleans  besitzt  in  ihrer  Handschrift  169 
le  Sammhmg  von  Fragmenten  lateinischer  Kirchenschrift- 
iUer,  die,  so  hohes  Interesse  sie  in  mancher  Beziehimg  bietet, 
nnoch  ihrem  Inhalte  nach  noch  nicht  genau  bekannt  worden 
;.  Weitaus  der  grösste  Theil  der  Fragmente  ist  in  bisweilen 
•chst  charakteristischen  Formen  der  Unciale  oder  Halbunciale 
schrieben,  so  dass  diese  Blätter  mit  einem  nicht  geringen 
Jäographi sehen  Werthe  die  Bedeutung  verhältnissmässig  alter 
3xte8urkunden  verbinden.  Aus  diesem  zweiten  Grunde  glaubte 
h  auch,  nachdem  ich  eine  genaue  Uebersicht  über  den  Inhalt 
5r  Handschrift  erlangt  hatte,'  dieselbe  im  Interesse  des  von 
jr  kaiserlichen  Akademie  ausgehenden  Corpus  der  lateinischen 
irchenschriftsteller   veröffentlichen  zu   sollen,   damit  künftige 

>  Im  Auj^st  1884,  als  ich  mit  Lactanzstudieu  auf  der  Pariser  Bibliothek 
beschäftigt  war,  hatto  Herr  Delisle  die  Freundlichkeit,  mich  auf  die 
Handschrift,  diu  er  damals  in  Paris  hatte,  aufmerksam  zu  machen,  da 
sie  zwei  Blätter  aus  Lactanz  enthält.  Ich  fertigte  mir  damals  zugleich 
ein  bei  beschränkter  Zeit  nur  kurz  gehaltenes  Verzeichniss  an,  zu 
welchem  Herr  Loiseleur,  Conservator  der  Bibliothek  von  Orleans,  mir 
später  einige  Ergänzungen  zu  senden  die  Güte  hatte.  Die  genauesten 
Notizon  über  die  Handschrift  verdanke  ich  jedoch  Herrn  Dr.  Gunder- 
mann (seit  Januar  1885  in  Paris),  dem  ich  für  seine  grosse  Bereit- 
willigkeit und  Sorgfalt  ebenso  verpflichtet  bin,  wie  den  Herren  Loiseleur 
und  Delisle,  welche  meiner  Bitte,  demselben  die  Benutzung  der  Hand- 
schrift, die  mich  aus  verschiedenen  Gründen  sehr  interessirte ,  auf  der 
Pariser  Bibliothek  zu  ermöglichen,  in  entgegenkommendster  Weise  ent- 
sprochen haben. 


168  •  Brandt. 

Herausgebor  wenigstens  von  dem  Vorliandenscin  und  dem 
Umfange  dieser  Fragmente  unterrielitet  sind.  Anekdota  Hessen 
sieh  nieht  eonstatiren,  nach  anderer  Seite  war  es  aber  ein 
kleiner  Erfolg  der  Untersuchung  der  Sammlung,  dass  sogleich 
in  dem  ersten  Blatte  ein  in  der  Wiener  Ausgabe  zwar  ver- 
öffentlichtes ,  aber  damals  seinem  Aufenthaltsorte  nach  nicht 
bekanntes  Stück  aus  Cyprian  nachgewiesen  werden  konnte. 

Der  Band,  nach  der  vorne  eingetragenen  Notiz  ,£"./;  Uhi-is 
mw).  S.  BenPAÜcti  Floriacansls^  aus  der  uralten  Abtei  Saint-Benoit- 
sur-Loire  stammend ,  für  deren  einstigen  Reichthum  an  herr- 
lichen Bücherschätzen  auch  dieser  Trümmerhaufe  ein  beredtes 
Zeugniss  ablegt,  enthält  in  neunzehn  Fascikeln  jetzt  55,  ur- 
sprünglich, wie  sich  aus  den  Bemerkungen  der  Handschrift  zu 
Fascikel  3.  7.  15  berechnen  lässt,  59  Pergamentblätter,  während 
Septier,  ManuscHt^  de  In  hihliotheque  d'OrUanSy  p.  108,  n.  1()9, 
60  Blätter  zählt,  wenn  er  die  Handschrift  so  einführt:  ,Vari(i 
Fraginenta  ex  SS,  Patrum  operihus  In  uno  roUecta,  in-foL,  120 
pag/  Da  die  meisten  Fragmente  aus  einem  oder  zwei  Blättern 
bestehen,  so  liegt  hier  offenbar  eine  Sammlung  von  losgelösten 
Einsatzblättern '  vor,  doch  öfter  findet  sich  auch  eine  grössere 
Anzahl,  wie  in  Fascikel  3.  4.  5.  8.  13.  19.,  so  dass  wir  an 
anderweitig  erhaltene  Reste  von  Handschriften  denken  müssen. 
Ueber  den  Inhalt  der  Blätter  sagt  Septier  a.  a.  O.  Folgendes: 
,Ce8  pi^ces,  au  nombre  de  dix-huit  (jetzt  vielmehr  19),  sont  de 
r  Ecriture-sainte,  des  ouvrages  de  S.  Basile,  d'  ( )ptat  de  Milove, 
de  riiexamöron  de  S.  Ambroise,  de  S.  Jerome  sur  Isaie,  J<'reniie 
et  Zacharie;  de  S.  Augustin  ii  Dardanus;  de  son  livre  du 
mensonge;  de  Thexameron  de  Bede;  de  son  explication  sur 
r  ^pitre  aux  Romains:  de  1' epitre  d' Adalberon ,  eveque  de 
Laon,  k  Foulques,  eveque  d' Amiens^  Diese  Angabe  ist  je- 
doch weder  vollständig  noch  genau,  in  einem  Falle,  bei 
Fascikel  14,  geradezu  falsch.  Viel  eingehender  sind  die  von 
einer  Hand    wohl    aus    dem  Anfange    dieses    Jahrhunderts    ge- 

*  Eine  ganz  ähnliche  Sammlunjr  ist  der  cbiMifalls  aus  Saint- Honoit  stam- 
mende Codex  16  von  Orleans,  doch  enthalt  er  nur  biblisch«  Fraprmente. 
Herr  Oinont  bereitet  eine  paläoppraphischo  Studie  über  denselben  vor, 
iu  der  er  auch  Cod.  109  berücksichtigen  wird.  Vgl.  Delish;,  notico  sur 
plusieurs  manuscrits  de  la  bibliothcque  d'Orh'ans,  in  Noticcs  et  extrait.s 
des  luanuHcrits  de  la  Bibliothcque  Nationale  XXXI,  4 IS. 
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riebenen  Notizen,  die  sich  auf  den  Umschlügen  der  einzelnen 
icikel  finden,  sowohl  was  die  Angaben  über  die  Zahl  der 
ttter  jedes  Fascikels  angeht,  wie  hinsichtlich  des  Inhalts 
selben.  Wenn  nun  hier  eine  mögHchst  genaue  Mittheilung 
ir  diese  Fragmente  gegeben  wird,  so  schien  diese  Sorgfalt 
•Ji  deshalb  nöthig,  weil  bei  der  bekannten  Zerstreuung 
•  libri  Floriacenscs  die  Möglichkeit  nicht  ausgeschlossen  er- 
eint ,    dass    sich  anderwärts  noch  Blätter  finden  lassen ,    die 

den  hier  besprochenen  aus  denselben  Handschriften 
mmcn,  ja  dass  einzelne  aus  dieser  Sammlung  verschwundene 
Itter  wieder  nachgewiesen  werden  können.  Denn  dass  die- 
jen  sämmtlich  sollten  zufällig  verloren  gegangen  sein*,  ist 
ihalb  nicht  glaublich,  weil  bei  Fascikel  3  offenbar  durch 
1  Entwender,  vielleicht  Libri,  der  ja  nach  den  schlagenden 
riegungen  von  Herrn  Uelisle  auch  sonst  die  Bibliothek  von 
!eans  in  raftinirter  Weise  geplündert  hat,  die  entsprechende 
tiz  auf  dem  Umschlage  gefälscht  worden  ist. 

Wir  lassen  nunmehr  das  Verzeichniss  der  Fragmente 
^en.^ 

1.  Ein  Pcrgamcntblatt,  unten  stark  und  auch  am  äusseren 
ndc  beschnitten,  jetzt  22  auf  17^™,  zu  26  Zeilen,  in  zwei 
lumnen  in  sehr  alter  Unciale  geschrieben.  Das  Blatt  be- 
ut ros  hl  rehiis  sublimen  und  schliesst  fidevi  fuam  salufbjris 
iitfus  ohU).  Es  ist  dies  das  Fragment  aus  Cyprian  ad 
natum,  vol.  I  pag.  14,28 — 16^6  ed.  Hartel,  welches  der 
rausgeber  von  f  Dr.  Noltc  erhalten  hatte  und  vol.  HI  praef. 
j,.  IX  mit  den  Worten  begleitet  /dferum  (fragmentum)  quo 
r.H  Iibelll  Ad  Dona  tum  seruafur  nhi  inuenerit  Nolte  nescio,  sed 
erin  uncuillhuH  exuirfttuvi  esse  afßrmat'.  Die  Identitätsfrage 
völlig  erledigt,  da  Nolte  auch  Fascikel  16  der  Handschrift 
lationirt  liat. 

'2.  Zwei  IVrgamentblätter,  am  oberen  und  äusseren  Rande 
t  Stücken  des  Textes  bis  in  die  Mitte  der  dritten  Cohimne 
ggesehnitten,  jetzt  30  auf  21*^",  zu  41  Zeilen,  in  drei  Co- 
nncn  in  Unciale  ge.^chrielien.  Nach  dem  Vermerk  auf  dem 
Qschlage  des  Fascikels'  enthalten  die  Blätter  excerpta  quaedam 

Nicht    siclior    losorliche    oder     verschwundene    Buchntaben    sind    einpe- 
klammort. 
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ex  prooertiio  Sei  Basilü  episcopi  in  regulas  fusius  dispuiatas  et 
ex  intei^ogcUionibus  X.  XIV.  XVL  XVII,  d.  h.  aus  der  lateini- 
schen Bearbeitung  von  Rufinus,  und  zwar  nur  aus  Interrog.  II. 
VII.  VIII.  Blatt  l*"  beginnt:  (nio)do  ta(men  hoc  po8)8(it  i)m' 
plere  =  pag.  99,29  der  Ausgabe  von  Luc.  Holstenius,  Codex 
regularum  monach.,  Paris  1663  part.  I,  und  1^  schliesst:  semet 
tpsum  exhinaniuit,  furmam  =  pag.  101,44.  Blatt  2'  beginnt: 
(p)arentu(m  ijmmo  a(b  ipsis  pajrentibm  oblafus  =  pag.  109,3, 
2^  schliesst:  ßebüis  ne^  sane  sed  uere  (flir  sedticere)  nos  debit 
süni  =  111,7.» 

3.  Drei,  ursprünglich  vier  Pergamentblätter,  24  auf  16  *=", 
zu  29  Zeilen,  in  Halbunciale  geschrieben.  Auf  dem  Umschlage 
des  Fascikels  findet  sich  die  Angabe:  Tres  foliis  constat ,  aber 
tres  steht,  wie  es  scheint,  auf  radirtem  quatiMv;  auch  die  Form 
Tres  neben  dem  Ablativ  foltis  erregt  Verdacht.  Jeder  Zweifel 
aber  wird  dadurch  ausgeschlossen,  dass  die  als  Schluss  des 
ganzen  Fragments  auf  dem  Umschlage  angegebenen  Worte: 
dum  pauea  commemoro ,  ips^ius  Sei  Fetri  beatttitdo  tribuat  sich 
jetzt  nicht  mehr  in  demselben  finden,  sie  haben,  wie  sich  aus 
einem  Vergleiche  mit  dem  gedruckten  Texte  ergiebt,  ein  weiteres 
Blatt  geschlossen.  —  Die  drei  Blätter  bieten  ein  zusammen- 
hängendes Stück  aus  Optatus  von  Milevum,  de  schismate  Donatis- 
tarum.  Blatt  1'  beginnt  mit  dem  siebenten  Buche:  In  hoc 
nouissinio  libro  id  est  septimo  =  pag.  101,7  ed.  du  Pin,  Blatt  3^ 
schliesst:  satis  sü  homini  si  de'pec  =  104,12,  die  erwähnten 
Schlussworte  von  Blatt  4  stehen  pag.  105,5. 

4.  Acht  Pergamentblätter,  28  auf  20  ^™,  zu  27  Zeilen,  in 
Unciale  geschrieben;  die  erste  Seite  ist  stark  abgerieben,  an 
allen  Blättern  ist  die  äussere  untere  Ecke  beschädigt.  Die 
acht  Blätter  bilden  einen  Quaternio,  dessen  Zahl,  III,  unten 
auf  dem  letzten  Blatte  steht,  und  zwar  aus  Ambrosius'  Hexae- 
meron.  Blatt  1*^  beginnt:  modo  in  psalmo  d(ocemu)r  operationem 
=  pag.  16  F  vol.  I  ed.  Maur.,  Blatt  8^  schliesst  (c)ontemplatione 

*  Wenn  auf  dem  Umschlage  die  Bemerkung  zugefügt  ist:  cUffert  versio 
hmua  froffnieiiti  ah  ea  quae  edüa  est  a.  16S7,  so  ist  dem  gegenüber  jeden- 
falls zu  constatiren,  dass  der  Text  mit  dorn  bei  Holstenius  stimmt.  Die 
Notiz  kann  nur  die  Ausgabe  dos  Basiliu»,  Paris  MDCXXXVIII.  was  sie 
irrthUmlich  mit  1637  wiedergiebt,  meinen,  welche,  ein  Abdruck  der  Aus- 
gabe von  Dacaeus  und  Morellus,  Paris  1018,  zugleich  deren  lateinische 
Uebersetzung  wiederholt. 
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tf  nudesfatü  fide  =  pag.  23  D  y   aus  Buch  I   Cap.  8  bis  in 
ch  II  Cap.  1  reichend. 

5.  Vier  Pergamentblätter,  jetzt  25  auf  18  ®",  zu  32  Zeilen, 
Jnciale  geschrieben;  die  unteren  Ränder  sind  mit  den  letzten 
len  abgerissen.  Die  Blätter  sind  Palimpsest,^  ebenso  wie 
Fragment  7,  und  zwar  stimmt  bei  beiden  die  untere  Schrift, 
e  Capitale  ungefilhr  wie  im  Palatinus  des  Vergil,  ebenso 
i  die  obere  so  tiberein ,  dass  wir  zwei  Stücke  derselben  Hand- 
rift, nämlich  des  Commentars  von  Hieronymus  zu  Jesaia, 
lunehmen  haben.  Die  vier  Blätter  enthalten  ein  zusammen- 
igendes  Stück  aus  Cap.  48.  49.  Blatt  1^"  beginnt:  (et)iniquu8 
uc  ex  utero  uocaheris  =  pag.  555  E  vol.  IV  ed.  Vall.,  Blatt  4^ 
d  die  zuletzt  gelesenen  Worte,  auf  die  noch  vier  sehr  schwer 
rnre  Zeilen  folgen,  fieM  tempora  düs  inquit  ah  utero  = 
r,  562  A. 

6.  Ein  Pergamentblatt,  dessen  oberer  Rand  mit  einigen 
Jen  fehlt,  jetzt  noch  26  auf  19*^",  zu  34  Zeilen,  in  Halb> 
jiale'geschrieben.  Der  Text  des  Blattes  ist  aus  Hieronymus' 
mmentar  zu  Jesaia  Cap.  4.5,  beginnend:   sanguis  eitts  super 

et  s^iper  filios  nostros  =  pag.  66  A  vol.  IV  ed.  Vall., 
iliessend:  dcut  gaüina  cangregat  pullos  suos  =  pag.  67  D. 
3se  Handschrift  des  Commentars  zu  Jesaia  ist  nicht  identisch 
:  der,  aus  welcher  die  Fragmente  5  und  7  stammen. 

7.  Jetzt  ein  Pergamentblatt,  dessen  äusserer  und  unterer 
nd  mit  Text  abgeschnitten  ist,  jetzt  noch  16  auf  12 '^"■,    zu 

Zeilen,  gleichen  Ursprungs  wie  Fragment  5  und  Palimpsest 
5  dieses.  Nach  der  Bemerkung  auf  dem  Umschlage  ,duohus 
stat  foliis*  ist  hier  ein  Blatt  abhanden  gekommen.  Das  er- 
tene  Blatt,  Hieronymus  zu  Jesaia  Cap.  51,  beginnt:  genimina 
*erancvi  et  ad  libidinosos  =  pag.  576  B  vol.  IV  ed.  Vall.,  und 
iliesst:  (et  appelßantur  caelestia,  et  adversariae  =  pag.  578  A. 
8  jetzt  fehlende  Blatt  begann  nach  der  Notiz  auf  dem  Um- 
ilage :  isti  ah  aqnilone  et  man,  alii  aut^m  =  pag.  566  C 
i  schloss:  ponit  manifestius  ecce  isti   de  longo  ==  pag.  567  F. 

Eine  Unter8uchung  der  Palimpsetitblätter  in  Fascikel  ö  und  7  wäre  sehr 
zu  wüuHcheii  un<l  nach  dem  Eindruckei  den  ich  hatte,  nicht  zu  schwierig, 
leider  fehlte  sowohl  Herrn  Dr.  Gundermann  wie  mir  die  Zeit  dazu. 
Ersterer  las  an  «uner  ^Stelle  von  Fragment  7  das  Wort  QiiirUe»y  man 
möchte  darnach  an  eine  Rede  denken. 
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8.  Sieben  Pergamentblätter,  am  äusseren  Rande  beschädigt, 
29  auf  20'^'",  zu  35  Zeilen,  in  Unciale  geschrieben.  Es  ist  ein 
Quatemio,  von  dem  jedoch  das  letzte  Blatt  verloren  ging,  das 
Proömium  und  den  Commentar  des  Hieronymus  zu  Jeremia  bis  in 
Cap.  2  enthaltend,  Blatt  P  beginnt:  Post  explanationes  duodecim 
prapJietamni  =  pag.  833,8  vol.  IV  ed.  Vall.,  Blatt  7^  schlicsst: 
maledictus  clianam  semvs  erit  fratiibus  suis  :=  P^g.  848  A. 

9.  Ein  Pergamentblatt ,  27  auf  19^"^,  zu  30  Zeilen ,  in 
Unciale  geschrieben.  Das  Blatt  enthält  ein  Stück  des  Com- 
mentars  von  Hieronymus  zu  Zacharia,  beginnend:  o  profundum 
diuiciarum  et  sapietitiae  =  pag.  934 E  vol.  VI  ed.  Vall.,  schliessend: 
et  coqwsnt  in  Ulis   et   non   erit   chananeus   ultra    =  pag.    93t>  C. 

10.  Zwei  Pergamentblätter,  25  auf  17^"»,  zu  27  Zeilen, 
in  Unciale  geschrieben.  Es  sind  zwei  Stücke  aus  Pseudo- 
Hieronymus  Ad  Marcellam,  ut  aduersa  toleret.  Blatt  1*^  beginnt: 
illo  quo  domum  tuam  =  pag.  37,29  vol.  V  ed.  Martianay,  1"^ 
schliesst:  sicut  esse  coepisti  et  (jlaria  =  pag.  37,60;  Blatt  2'  be- 
ginnt: düs  uide  <pianta  glorui  tita  =  pag.  38,47,  2^  schliesst: 
in  ipso  angulari  lapide  fundatam  non  =  pag.  38,77. 

11.  Ein  Pergamentblatt,  28,5  auf  19 '^'",  zu  33  Zeilen,  in 
Unciale  geschrieben,  aus  Augustinus  epist.  CLXXXVII  ad 
Dardanum^  beginnend:  habet  quidem  aliquid  siniile  etiam  =. 
pag.  685  F  vol.  U  ed.  Maur.,  schliessend :  spe  enim  salbi  facti 
sumus  sicut  =  pag.  686  F. 

13.  Zwei  Pergamentblätter,  27  auf  15,5  <^"»,  zu  23  Zeilen,  in 
sehr  schöner  Halbunciale  geschrieben.  Sie  enthalten  ein  zusam- 
menhängendes Stück  des  ersten  Buches  von  Augustinus  contra 
duas  epistolas  Pelagianorum,  Blatt  V  beginnt:  nis  7iostrae facientes 
uoluntutem  =  pag.  419  A  vol.  X  ed.  Maur.,  Blatt  2^  schliesst: 
qttod  sef/uitur  non  ita  escpeditum  est  quomodo  da  =   pag.   419  G. 

13.  Vier  Pergamentblätter,  bezeichnet  34.  35.  36.  37,  nur 
Blatt  34  und  37  sind  ziemlich  unversehrt,  von  36  ist  nur  ein 
Viertel,  von  35  nur  drei  Viertel  erhalten ;  die  ersteren,  18  auf 
14  ^^,  haben  23  Zeilen ;  die  Schrift  ist  Unciale.  Es  sind  zwei 
Doppelblätter,  einen  Binio  bildend ,  die  so  folgen  müssen :  36 
(Blatt  1)  34  (Blatt  2)  35  (Blatt  3)  37  (Blatt  4).  Der  Text 
ist  aus  Augustinus  epist.  LIV  ad  lanuarium.  Blatt  1'  beginnt 
ego  vero  de  fuic  sententia  =  pag.  124  F  vol.  II  ed.  Maur., 
Blatt  4^  schliesst:  benedivit  cum  etiam  superi  =  pag.  126  F. 
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14.  Ein  Pergaineiitblatt,  am  äusseren  und  inneren  Rande 
stümmelt,  23  auf  17,5  *^",  zu  25  Zeilen,  in  Unciale  geschrieben. 
:h  Septicr's  Katalog  wäre  das  Blatt  aus  Augustinus  de  men- 
io,  dagegen  heisst  es  auf  dem  Umschlage:  non  est  Augustini; 
les  nicht  richtig,  die  Stelle  findet  sich  in  dessen  Enarratio 
Psalmum  V,  vers.  7.  Der  Text  beginnt,  weil  das  Blatt 
gekehrt  eingeheftet  ist,  mit  der  jetzigen  Rückseite:  est.  si 
i  hoc  dicitur  =  pag.    18  D  vol.  IV  ed.  Maur.,  und  schliesst 

der  jetzigen  Vorderseite:  (m)anifestum  est  tunc  non  esse 
2{  =  pag.  19  A. 

15.  Ein  Pergamcntblatt,  schlecht  erhalten,  26  auf  19 '^", 
32  Zeilen,    in  Minuskel  des  IX.  Jahrhunderts   geschrieben, 

Anfang  von  Beda's  Ilexameron  enthaltend.  Es  beginnt: 
h(€R)  €XA(co)€r(on)  (öeÖAe)  pRBl  (im)  Q€Mes(l)a)-  Incipit 
og-iis,  Dilectiss  17)10  ac  reuerendissimo  =  pag.  1,1  vol.  IV  ed. 
on.  1688,  und  schliesst:  tanta  cehrttute  apei'ationis  = 
.  2,13.     Nach   der   sehr  unklaren  Angabe    des  Umschlages, 

die  jedoch  näher  einzugehen  zwecklos  wäre,  würden  es 
prünglich,  wie  man  wenigstens  schliessen  muss,  zwei  Blätter 

Beda  gewesen  sein.  Auch  die  weitere  Notiz:  pag.  tertia 
Ibet  aliwL  fr  gm,  de  opificio  dei;  indp.  ab  iis  uerhis  eadem 
ies  et  ordo  membroril,  wozu  von  neuerer  Hand   bemerkt 

la  troisievie  page  manque,  erregt  Bedenken,  da  sich  in 
icikel  16  ein  mit  denselben   Worten  anfangendes  Fragment 

der  Schrift  des  Lactanz  de  opificio  dei  befindet  imd  auch 

dem  Umschlage  von  diesem  Fascikel  16  von  derselben  Hand 
zeichnet  ist,  welche  anderseits  jene  Notiz  auf  Fascikel  15 
chrieben  hat.  Es  ist  schwer  zu  glauben,  dass  ein  ganz  mit 
iselben  Worten  anfangendes  losgerissenes  Stück  aus  Lactanz 
te  zweimal,  aus  verschiedenen  Handschriften  stammend,  vor- 
idcn  gewesen  sein. 

16.  Zwei  Pergamentblätter,  28  auf  21  ^",  zu  32  Zeilen, 
zwei  Columnen,  in  Unciale  geschrieben.  Die  Blätter  ent- 
ten  LactantiuH  de  opificio  dei  Cap  7.  11,  Blatt  V  beginnt: 
4im  series  at  ordo  tnemhroi*um  =  pag.  185,19  vol.  II  ed. 
tzsche,  V  schliesst  :/ro?>f«w  nommaiam  var(ro)  r=  pag.  187,17; 
,tt  2^  beginnt:  {con)cidere,  qiii  meatus  si  aliqiw  =r  pag.  194,27, 
schliesst:  ronsiimmftri  ex  nhoi^tationi(hus  haec)  =  pag.  196,28. 

Dieses    sind    die    von    TeufFel    RLG*     S.    932    (und    schon 
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3.  Auflage  S.  930)  ei'wähnten  P'ragmenta  Floriacensia  des 
Lactantius ;  deren  Kenntniss  ihm  wohl  von  Halm  zugekommen 
ist,  fUr  den  Nolte  die  Blätter  coUationirt    hatte. 

17.  Drei  Pergamentblätter,  in  Minuskel  des  X.  Jahr- 
hunderts, nach  der  Notiz  auf  dem  Umschlage :  continet  partem 
cuiusdam  tractatus  uel  ejmtoloe  ad  (pcemdam  pastorem.  Dies 
bezieht  sich  nur  auf  die  beiden  ersten  Blätter,  deren  erstes 
beginnt:  hoc  i  mandatum  meum  ut  dilu/atis  inuiceni;  das  zweite 
schliesst:  nolite  inebriari  uino  l  quo  est  luxiiria  non  quia  in 
vino  est  luxuria  sed  in  ehrietate.  Auf  der  ersten  Seite  des 
dritten  Blattes,  das  sonst  ganz  leer  ist,  stehen  eilf  Zeilen, 
über  deren  Inhalt  auf  dem  Umschlag  bemerkt  ist :  pa^gina  S^  ex- 
hibet  fragmentum  aliud  de  peccafore  cpii  revertitur  ad  peccatum 
tarn  remissum.  Nach  den  Anfangs-  und  Öchlussworten  besteht 
das  Stück  aus  accentuirenden  trochäischen  Tetrametem,  der 
erste:  Alexander  tirbis  rom^  darus  olim  pontifex j  der  letzte: 
.  .  et  credendum  xpo  dicit  cadeta  nutrix.  Ich  schreibe  caieta  für 
das  handschriftliche  ceta,  —  Auf  eine  Untersuchung,  woher  der 
Inhalt   dieser  drei  Blätter   stammt,    habe  ich  verzichtet. 

18.  Ein  Pergamentblatt,  auf  der  Vorderseite  29  Zeilen, 
in  Minuskel  des  XI. — XII.  Jahrhunderts,  ein  Theil  eines  Briefes 
von  Bischof  Adalbero  von  Laon  an  Bischof  Fulco  von  Amiens 
(den  ersten  dieses  Namens,  vgl.  Gallia  Cliristiana,  vol.  IX  p.  521 
und  vol.  X  p.  1162),  beginnend  (EPISTOL)A  ADALBERONIIS 
LAUDUNENSIS  .  .  (fvlcojm  anibianeim  epb  suhdialogo  dt- 
recta    .  .  (f)uLconi  ambianensi  epo,  A  laudunensis   .  .  .  a  anteceden- 

tibtis  digna,  schliessend entii  amoris  stimidis  inquieto  uL 

Auf  der  Rückseite  Federproben. 

19.  Zehn  Pergamentblätter,  am  oberen  und  äusseren,  zum 
Theil  auch  am  unteren  Rande  beschnitten,  Blatt  8  hat  17  auf 
jjcm  m^^j  25  Zeilen,  die  anderen  ebensoviel  oder  weniger,  in 
Halbunciale  geschrieben.  Die  Blätter  sind  sehr  beschädigt, 
auf  Blatt  9^  ist  ein  zusammenhängendes  Stück,  indem  jedoch 
immer  das  Ende  der  Zeile  fehlt,  zu  lesen:  tlfex  HU  quem  tunc 
ordin  \  esset  circumci^io  sjnritalis  .  circumcisionem  carim  quia  \  pon- 
tifex esse  non  poterat  h  \  duas  tuniras  unam  mysterü  intellegentiae 
spiritalts  sdeb  ■.  u.  s.  w.  Trotz  längeren  Suchens  in  verschiedenen 
Indices  konnte  ich  die  Stelle  nicht  nachweisen. 
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e  hebräisch -neuhebräische  und  hebräisch  -  ara- 
iische  Sprachvergleichung  des  Abulwalid  Merwän 

Ibn  Ganäh. 


Von 

Dr.  Wilhelm  Bacher. 


Yorbemerkung. 

JJie  glänzendere,  zumeist  in's  Auge  fallende  Seite  der 
rachvergleichung  Abulwalid's  bildet  seine  umfassende  und 
:  eindringende  Herbeiziehung  des  Arabischen  zur  Erklä- 
ig  des  Hebräischen  und  der  althebräischen^  biblischen  Litte- 
ur.  Ein  Bild  davon  habe  ich  in  meiner  Abhandlung:  ,Die 
)räisch'arabische  Sprachvergleichung  des  Abulwalid  Merwän 
i  Ganäf^  zu  geben  versucht.  Aber  im  Grunde  eben  so  be- 
itend,  wenn  auch  in  den  Ergebnissen  nicht  so  hervorstechend 
seine  ebenfalls  in  ziemlich  weitem  Umfange  geübte  Ver- 
ichung  des  althebräischen  Idiomes  mit  dem  ihm  zunächst 
henden,  dem  Neuhebräischen^  und  mit  dem  Aramäi- 
len.  Auch  fUr  diese  beiden  Richtungen  der  zu  Zwecken 
•  Bibelexegese  gehandhabten  Sprachvergleichung  bildet  Abul- 
lid's  in  seinem  Hauptwerke  niedergelegte  Leistung  einen 
irkstein.  Er  fasst  das  bei  seinen  Vorgängeni  Gefundene  zu- 
umen,  sichtet  es  auf  Grund  der  von  5ajjüg  angebahnten 
i  namentlich  von  ihm  selbst  vertretenen  neuen  und  sicheren 
racherkenntniss,  vervollständigt  aber  das  Material  in  sehr 
chem  Maassc,  es  mit  scharfem  Blicke  und  mit  fester  Methode 
rchdringend.  Auch  hier  werden  die  Grenzen,  die  er  mit 
odiger  Hand  absteckt,   für  die  Späteren  maassgebend,   und 
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innerhalb  derselben  bewegen  sich  seine  Nachfolger,   das  Beste 
und  Meiste  dessen,  was  sie  bieten,   ihm  entlehnend.    Den  Ein- 
druck,  welchen  die  moderne  semitische  Philologie  bei  der  Be- 
trachtung  von   Abulwalid*s  Arbeiten    empfangt,   hat    (tiner    der 
berufensten  Vertreter  derselben  erst  jüngst  auf  folgende  Weise 
umschrieben :  ^  ,La  perfection  des  travaux  de  cette  gi'ande  ecole 
arabe-juive  nous  surprend.  La  seience  moderne  ne  procfede  pas 
autrement,   et  on  peut  dire  que  Rabbi  Jona,  dans  la  premicre 
moitie  du  XF  siecle,  pratique  dejli  avec  habilet(i  ICvS  methodes 
comparati ves ,    qui  devaient   donner  Ji  la  philologie  (mropeenne, 
sept  ou  huit  sificles  plus  tard,  une  si  incontestable  superiorite/ 
Obwohl,    was    hier    Renan    von    der    vergleichenden    Methode 
Abulwalid's  sagt,  wahrscheinlich  zunächst  auf  seine  hebräisch- 
arabische  Sprachvergleichung  geht,  so  verdient  doch  auch  seine 
Anwendung  derselben  auf  das  Neuhebräische  und  Aramäische 
gleiche  Anerkennung  und  darum  auch  eingehendere  Darstellung. 
Damit    ist  Zweck    und   Inhalt    gegenwärtiger   Arbeit    gekenn- 
zeichnet.   Auf  so  annähernd  vollständige  Vorführung  des  Mate- 
riales,   wie   ich    sie   in    der    oben   erwähnten   Abhandlung   an- 
strebte, konnte  hier  meine  Absicht  nicht  gerichtet  sein,  da  die 
hier  in  Betracht  kommenden  einzelnen  Daten   der  Sprachver- 
wandtschaft viel  mehr  auf  der  Hand   liegen   und  viel  weniger 
Interesse  bieten,  als  die  reichen  und  mannigfaltigen  Daten  der 
Verwandtschaft  des  Hebräischen  mit  dem  Arabischen.  Indessen 
wird  die  den  grössten  Raum  einnehmende  Zusammenstellung  der 
Vergleichungen  schwieriger  oder  seltener  Wurzeln  und  Wörter 
des  biblischen   Hebräisch   mit   dem   Neuhebräischen   von   nicht 
bloss   historischem  Interesse  sein.    Bei    dem  Mangel    eines   ge- 
schichtlichen Wörterbuches   der   hebräischen    Sprache,    welches 
den   Sprachschatz   der  althebräischen   Littcratur   mit   dem   der 
Mischna  und  der  verwandten  Theile  der  Traditionslitteratur  in 
inneren  Zusammenhang  zu   bringen  hätte,    kann   ein   gewisser- 
maassen  aus  dem  Wörterbuche  Abulwalid^s  ausgezogenes  (ilossar, 
wie  es  hier  geboten  wird,   auch  an   sich   das  Verdienst   guten 
lexikographi sehen  Materiales  beanspruchen.  Ferner  aber  soll  in 
diesem  Glossar,  wie  auch  in  den  übrigen  Theilen  der  vorliegen- 
den Arbeit  ein  Hilfsmittel   zur  Bentitzung  des  Abulwalid'schen 

^  E.  Renan,  Nouvelles  ctudes  dUiistoiro  roIigiouHO.   1884,  p.   175. 
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jrterbuclies  geboten  werden,  indem  in  der  Neubauer  sehen 
sgabc  des  letzteren  der  Stellennachweis  sowohl  für  die  bibli- 
len  Citate,  als  für  die  aus  der  Traditionslitteratur  fehlt  und 
ser  Mangel  namentlich  bei  den  Citaten  der  letzteren  Art  die 
nützung  und  oft  genug  auch  das  Verständniss  erschwert. 

Noch  eine  Bemerkung  sei  mir  gestattet  über  den  Gebrauch 
j  Begriffes  der  Sprachvergleichung  auf  das  Verhältniss  zwischen 
n  Hebräischen  der  Bibel  und  dem  Neuhebräischen.  Es  wird 
iter  unten  ersichtlich  sein,  dass  Abulwalid  selbst  das  Be- 
sstsein  davon  hatte,  —  wenn  er  es  auch  natürlich  nicht  so 
mulirte,  wie  es  die  moderne  Wissenschaft  thut,  —  dass  es 
h  hier  mehr  um  Sprachgeschichte,  als  um  Sprachvergleichung 
idelt.  Aber  er  wendet  bei  seinen  hebräisch-neuhebräischen 
rgleichungen  dieselbe  Terminologie  zur  Bezeichnung  der  Ver- 
ndtschaft  an,  als  bei  den  Vergleichungen  mit  Aramäisch  und 
abisch.  Indem  er  zur  Beleuchtung  und  Erläuterung  des  bibli- 
len  Litteraturgebietes  das  von  diesem  streng  geschiedene  Ge- 
t  der  Traditionslitteratur  heranzieht,  sieht  er  in  den  Idiomen 
der  zwei  von  einander  geschiedene  Sprachgebiete  und  ver- 
icht  sie  mit  einander,  sowie  er  Hebräisch  und  die  beiden 
leren  semitischen  Sprachen  mit  einander  vergleicht.  Ueber- 
!S  hatte  er  diese  drei  Richtungen  der  Sprachvergleichung  als 
)rdinirt  bei  seinem  •  hauptsächlichen  Vorgänger  auf  diesem 
Ide  vorgefunden,  bei  Jehüdä  Ibn  Koreisch,  der  in  seiner 
mannten  Schrift  (Risale)  zwischen  den  Vergleichungen  des 
bräischen  mit  dem  Aramäischen  und  denen  mit  dem  Arabi- 
len  als  mittleren  Theil  die  Vergleichungen  mit  der  Sprache  der 
ächna  und  des  Talmud  anbringt. 


1- 

nebräiseh-iieuhebräiselie  SpraclivergleiehunjGc. 

In  der  Einleitung  zu  seinem  Hauptwerke  beruft  sich  Abul- 
lid  auf  die  Erläuterung  Saadja's  von  70  in  der  heiligen 
hnft  vereinzelt  vorkommenden  Wörtern  nach  verwandten  Aus- 

Sitzungsbor.  d.  phil.-hist.  Ol.     CX.  Bd.  I.  Uft.  12 
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drücken  der  Mischna  und  des  Talmud,'  als  Muster  für  sein 
eigenes  Verfahren,  Wörter,  die  er  nicht  aus  der  Schrift  selbst 
erklären  kann,  in  erster  Reihe  aus  dem  NeuhebrUischen  und 
Aramäischen  zu  erklären.^  Neben  Saadja  nennt  er  als  Vor- 
gänger auf  diesem  Gebiete  auch  die  Gaonen  Scherira  und 
Hfii,  wie  denn  in  der  That  seine  Citate  aus  den  Schriften  des 
Letzteren  zumeist  Verglcichungcn  der  bezeichneten  Art  be- 
treffen. Jehilda  Ibn  Koreisch  nennt  er  zwar  nicht,  aber 
auch  ihn  meint  er  wohl  unter  den  , Anderen',  auf  die  er  ausser 
den  genannten  drei  Gaonen  noch  hinweist. 

Der  Gesichtspunkt,  von  dem  Abulwalid  bei  diesem  Zweige 
der  Sprachvergleichung  ausgieng,  findet  sich  am  bündigsten  an 
einer  Stelle  seiner  Grammatik  angegeben,  wo  er  einen  von 
anderen  Grammatikern  beanstandeten  Ausdruck  des  bekannten 
gaonäischen  Buches  Ilalachoth  gedolöth  vertheidigt.  In  diesem 
Buche  war  nämlich  für  zweitausend  CST'i^  ^^tT  gesagt,  statt 
D''B7>^;  Abuwalid  weist  nach..dass  beide  Arten,  die  Zweizahl 
auszudrücken,  sowohl  in  der  heiligen  Schrift,  als  in  ilischna  und 
Talmud  begründet  seien,  und  schliesst  mit  den  Worten:  , Diese 
Außdrucksweise  ist  bei  den  Trägern  der  —  hebräischen  — 
Sprache  gebräuchlich  und  geläufig,  den  Alten,  wie  den  Neuen.' '^ 


'  Das  hier  citirto  Scbriftcben  iSaadja's  ist  abj^cdruckt  in  Ewald  und 
Dnko8,  BeiträffO  zur  Goschicht(»  dor  ältostoii  Auslonfungf  und  Sprar.li- 
erklärung  des  A.  T.,  IL  Bd.,  S.  110 — 115,  und  in  dor  kleinen  Solirift 
Dp^nr  D^an  (Leipzig:,  IHtl),  |).  :i— 11.  In  dor  Tliat  sind  darin  nicht 
siebzig,  sondern  neunzig:  Worte  besproclien,  wäbrend  die  IJeberscbrift, 
vielleicht  in  Folge  eines  alten  Scbreibfoblors,  nur  von  siobzijj  erklärten 
Wörtern  weiss.  Sie  lautot:  xn,  aU  ^Ua^  . ..,o»,^,<.«.J\  , .^4^.i,>' ;  die  An- 
fuhrung  bei  Abulwalid  lautet:  Ä  ]kb\  ^^oc-^-mJ\  ^Js>  jJ^L^.^iiJC-*A»\  ^^ 
K"TpO  U  ^^  'ic  \  tt  ^  W  Dünasch  ibn  Lahr  fit,  in  dor  Kritik  pfogon  Saadja, 
Nr.   ly,  gibt  den  Titel  hebräisch:  rDTl  C*yarn  2rD. 

2  R.  (Rikmft,  ed.  Ooldberg),  VII,  11  —  10. 

Dieser  8atz  steht  blos  im  arabischen  ()riginal,  am  Schlüsse  eines  Passus 
der  in  K.  \i.  235,  Z.  3  nach  den  Worten  rnDTTiri  hv^h  zu  ergänzen  ist; 
derselbe  lautet:  DT.KOn  Jö  |KXn  |0  nn«  nn  ^\  J^*  ^  -nöSnj\   ^^ 

|0  wScn  |ö  K^i  fK3tn  jö  irren  jö  xbi  p-ptk  mr::n  p  nb^  nr  (Ez.  45,  in 
U5  niKO  -nr  J^  (Pesacinm  47  A  f.)  TT-nr2ir  niKO  "nr  iniaa  CTKcn 

D-B^JK  *3n  mD*?nJ\  ^.^.-.ä-Lo  Jl».  Zu  dorn  Ausdrucke  Ä^JlJ\  Jjb\  vgl. 
Wb.  713,  IG,  woselbst  damit  die  Träger  dor  Mischnaspracbo  bozoicbnet 
sind,  in  R.  47,  12  die  n3irOJ\  Jjb\. 
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e  Mischnasprache  ist  also  die  Sprache  der  neueren  Hebräer, 
wie  in  der  heiligen  Schrift  die  der  früheren  Hebräer  erscheint, 
jer  es  ist  im  Grunde  eine  und  dieselbe  Sprache,  wenn  auch 
zwei  von  einander  genugsam  verschiedenen  Gestaltungen. 
3ulwalid  unterscheidet  denn  auch  den  , Sprachgebrauch  der 
ischna'  von  dem  ,Sprachgebrauche  der  Schrift'.^  Gewöhnlich 
nnt  er  das  Neuhebräische,  als  die  in  der  Traditionslitteratur 
brauchte  Sprache,  die  Sprache  der  Weisen,  der  Alten.^  Für 
5  tritt  er  voll  Eifer  in  die  Schranken  in  seiner  Bekämpfung 
r  fanatischen  Gegner  jeder  rationellen  Bibelexegese.  Diese 
esen  sogar  die  Vergleichung  von  biblischen  Ausdrücken  mit 
nen  der  Mischna  ab,  weil  es  in  dieser  Anomalien  gäbe,  die 
n  Gesetzen  des  Hebräischen  widersprechen.  Diesen  frommen 
jrkleinerern  der  Mischnasprache  gegenüber  beweist  er,  dass 
3  von  ihnen  als  unrichtig  beanstandeten  Wortbildungen  in  der 
iligen  Schrift  ihr  Analogen  finden.-^ 

Ebenso  bringt  Abulwalid  für  anomale  oder  ungewöhnliche 
ortformen  und  Ausdrucksweisen  der  Bibel  Belege  aus  der 
ischnasprache.    Zum   Plural   DVSSö,   Dan.   8,  22,   nach  ihm 


^  wb.  156,  23  n:iroj\  jL-^ä;:^\  —  Kipoj\  jUjc;ua)\  ;  vgl.  770,  20 : 

v_>U5ü\  JUjlXxo\;  311,  33:  Äj^c^J^  ii);  156,  17:  Ji\^^\  JUjcX^I 
2  JJ\^'^\  J^\  yß\i^\  f^;  ?5weimal,  Wb.  65,  30  und  226,  27:  ^\S^\  dLÄ3, 
»Sprache  der  Väter.  Ewald,  Beiträge  I,  H7,  Anm.  2,  Hagt  in  Bezug  auf 
M*_J\*'^\  dLi) ,  das  er  mit  »Sprache  der  Aelteren*  Über8etzt:  »Hierunter 
verstehen  diese  Gelehrten  vielen  Zeichen  nach  die  ganze  ältere  Sprache 
sowohl  zur  Zeit  des  Alten  Testamentes,  als  zur  Zeit  des  Talmuds,*  Das 
i.^t  gänzlich  unbegründet,  da  unter  ^\^\m\  nur  die  Lehrer  der  Mischna 
und  des  Talmuds,  die  Träger  der  Tradition  —  hebr.  D'aiÖtp,  iraiOtp  — 
gemeint  sind.  Dem  JiU^^  ^1^  ^ei  Moses  Ibn  Öikatilla,  worauf  sich 
Ewald's  Bemerkung  bezieht,  entspricht  bei  Abulwalid,  Wb.  129,  13: 
^\ä\/\  ^^;  auch  das  talmudischo  Beispiel  zu  U^13,  Hieb  7,  6,  nämlich 
Pintr'?  Ktt?i:K,  Sabbath  15  \  hat  Jener  von  Abulwalid. 
^  R.  Vlll  f.  Die  von  Abulwalid  gerechtfertigten  Anomalien  sind  die  fol- 
genden:  Zu  den  V(»rben  D'nn,  TTinn,  T'nnn,  in  denen  das  D  der  Sub- 
stantiva  HÖT^n,  .l'^Hn,  nj^T^n  als  Radical  erscheint,  verweist  er  auf 
nnriTÖ,  Esther  «,  17  von  m^T^"',  zu  ^BV  (statt  1t.T)  M.  Kilajim,  2,  3, 
auf  "nanriK,  11  Chr.  20,  35,  und  t'^WK,' Jes.  63,  3,  wo  K  statt  H  steht, 
und  auf  -.brv,  Ez.  42,  5,  statt  ^h'DH\  In  n'^l^l  n^no,  ChuUin  113»  ist 
rr70  aus  n^700  geworden,  damit  es  dem  ersten  Worte  älmlich  werde, 
wie  in  ^K-101  "^KXIO,  II  Sam.  3,  25,  das  zweite  Wort  aus  gleichem 
Grunde  anstatt  "^H^aö  steht,  vgl.  Ez.  43,   11. 
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durch  Verwandlung  des  n  vom  Sing.  niD^Ö  in  ^  entstanden, 
verweist  er  auf  nmsnS,  Aboth  3,  18,  und  nViÖlK,  M.  Pe- 
Bachim  4,  GJ  Zur  Nominalform  n7l?S><  bringt  er  das  Beispiel 
T\:pr\^,  M.  Gittin  3,  2;^  zu  nS^Sn :  .TH,  M.  Zebacliim  5,  1.^ 
Dasß  die  Wurzel  von  Üt<,  PI.  niö>^,  Mutter,  nicht  DÖi<,  sondern 
nÖK  ist,  beweist  ihm  der  Plural  mHÖi^,  M.  Pea  3,  4;  Bera- 
choth  16**.^  Zur  Combination  des  Niphal  mit  dem  Hithpael  in 
einigen  biblischen  Wörtern,  Ez.  23,  48,  Prov.  27,  15,  verweist 
er  darauf,  dass  in  der  Sprache  der  Alten  diese  Form,  Nithpael, 
häufig  sei.''  Für  gewisse  Nomina,  die  mit  3  beginnen,  nimmt 
Abidwalid  an,  dass  dieses  3  der  Niphalbildung  der  Verba  ent- 
spricht, obwohl  bei  den  betreffenden  Wörtern  von  der  dem 
Niphal  zukommenden  Bedeutung  nicht  die  Rede  sein  könne;  so 
flir  nM3,  II  Chron.  10,  lo;  n^3,  Jes.  30,  12;  nx*^:,  II  Sam.  19,  43. 
Analog  damit  ist  nD"lD3,  M.  Baba  Bathra  2,  1.  s.  v.  a.  nS'lS.'' 
Die  Pluralform  '^'pB*]!?  aus  T'^'IJJ,  im  Neujahrsgebet,  dient  zur 
Analogie  ftlr  ,T3p:D,  Jes.  23,  8,  Plur.  von  JJ^jg."  Mit  der  suffi- 
girtenForm  "^n^Kt^,  '^riJKn  vergleicht  er  iniDi?  I^aba  Kamma  38'.* 
Als  analogiegemässe  Pluralbildung  der  Nomina  auf  n~  nimmt 
Abulwalid  die  Form  an,  in  welcher  vor  der  P^ndung  ni~~  ein  D 
als  Aequivalent  des  H  erscheint,  wie  in  VmnStT,  Höh.  f),  13, 
DinStTi^,  Echa  4,  5;  denn  dass  von  letzterem  Worte  der  Sin- 
gular riB^i?  sei,  beweise  der  Sprachgebrauch  der  Alten.-'  h2!t< 
und  b^^  sind  zwei  verschiedene  Formen  mit  bleicher  Bedeu- 
tung:  Trauer.  In  der  Sprache  des  Talmud  lautet  der  Status  ab- 
solutus  zu  dem  in  Gen.  50,  11  zu  lesenden  Status  constructus 
ebenfalls  ^5^,  nach  der  Aussprache  der  spanischen  Talmud- 
gelehrten.^"  Aus  pö^.  Rechte,  wird  das  Adjectivum  ^]Ö^  gebildet, 

«  R.  47,  10—18. 

2  R.  73,  28.  Unsere  Ausgaben  lesen  nipHT}  •:eö,  niclit  njijr.Kn  "lEÖ 

>  R.  74,  20. 

*  \Vh.  55,  21—27.  Z.  2(J  ist  für  mnOKb  zu  lesen  nnOK. 

*  R.  97,   12— 14:  ^  ;>^  ^U  JJ\^^\   ^^J5  \Z\y 
«  R.  94,  41—95,  IL 

•  Wb.  325,   1. 

8  R.   107,  26—27. 

•  R.  227,  13. 

'<^  R.   124,   21  —  24.   Dor  lotzto   Satz:    ^TSK  püS  S"1  HT  pcSn -l^öS-in  pr'rl 

rbaK  iniLsnra  r^^-^n  '»rn  nc-);s  p  c:  nröcn  •n'?r2  onstr:  i;uit<»t  im 
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lit  TO^  ^-^'  Unterscheidung  von  TÖ^,,  Bcnjaminit,  Esther  2,  o. ' 
der  Mischna,  Para  1,  1,  wird  ausdrücklich  gesagt,  dass  ''tpStT, 
n  zum  Unterschiede  von  den  Ordnungszahlen  '^tt^'^^tr,  ^J?''5*1 
gebildet  sind.'-  Von  zusammengesetzten  Ortsnamen  bildet 
,n  das  Herkunftswort  auch  ohne  Berücksichtigung  des  ersten 
standtheiles:  '^rö'^  aus  piö'^  p;  '^n^inön,  I  Sam.  21,  8,  aus 
IPIÖ  ^2X,  Richter  7,  22.  Ganz  so  findet  sich  M.  KeKm  2,  2 
Ön^,  aus  onS  rr^D.''  Üass  der  Artikel  manchmal  auch  vor 
m  Status  constructus  steht,  daftir  dient  zur  Analogie  der  ba- 
nnte Schluss  eines  traditionellen  Gebetstückes:  tOÖtTön  "iSön.* 
0  Anwendung  der  männlichen  Form  des  Zahlwortes  bei  weib- 
ben  Hauptwörtern,  wie  in  Gen.  7,  13;  Ez.  40,  20;  Hiob  1,  4, 
det  sich  auch  im  Talmud.«^  JÖtTH  hU  DPIS  M.  Sabbath,  2,  5, 
irt  Abulwalid  als  Beispiel  für  die  Verbindung  von  Präposi- 
nen  mit  dem  Verbum  tinitum,  wie  in  HÖtTriD,  Lev.  26,  43; 
zh  sei  es  möglich,  dass  DH  Participium,  nicht  Perfectum  ist.'^ 

Original:  ^^  D^XG  h^H  Ü3  ,^\  ÄäJÜ\  ÄJJb  ^  mö'?nj\  ijÜj 
UjJb  ^JJi  '^L\^j  ^  Lo3\  Ä3U>'J\.  Statt  ]Wbr^  iHt  also  pr'?^  zu  setzen 
und  (laa  Talmiidcitat  in  R.  ans  Mood  Katon  17**  ist  zu  streichen.  In  der 
That  hat  es  ijar  keinen  Sinn,  da  es  sich  nicht  um  die  sufH^rirte  Form 
von  blj^C  handelt,  vielmehr  Abulwalid  sich  auf  die  traditionelle  Aus- 
sprache der  Talnmdisten  seiner  Heimat  dafür  beruft,  dass  72K,  welche 
Form  in  der  Hedeutung  Trauer  in  der  heiligen  Schrift  nur  als  Status 
constructus  vorkommt,  auch  in  der  nicht  constrnirten  Form  so  lautet, 
7^K  im  Talmud  also  nicht  bloss  den  Trauernden,  sondern  auch  die 
Trauer  bedeute.  Damit  entfiillt  auch  die  Bemerkung  Geiger's  in  Ozar 
noch  m ad  I,  104. 
»  So  schon  llajjiij>  im  Artikel  fO":    ,^UJü\  ^l5^  D-JO-n '3^.1  dL*.**^\^ 

i-0-32  ^\  ^L^-.^\  ^3  a^  j^  "jj^  ^^  n^rö'H  ^:'^i:^^\  Vgl. 

mein  Abrnhani  Ihn  Esra  als  Grammatiker,  p.  42,  Anm.   10. 

2  U.  137,  24—34.  Z.  25  ist  zu  lesen:  -SKOtt?n  rhv  irnjm  ('H  dcJLc  \*^\  ^). 

3  R.   138,  25—31. 

*  R.   223,   10:   ^^   S^Juo3\  ^  ^y>  ^  J^^^^^   '-^^  v..^jj^   \jJb^ 

'n  'n  ^•"'  nnx  ina  ^^-oi*  oUj. 

•'  R.  207,  5  f.  Das  von  Abulwalid  citirte  Beispiel  lautet:  JIPD'TKI  UlT^ira 
jtTön  n^-C  pSISÖ  (sc.  nD"i2);  die  Oxfordor  Handschrift  hat  pö"in  stAtt 
]^}12n.  Es  i.st  die  in  Berach.  4()'^  s«.  lautende  Barajtha:  r2ial  "p-K  K-am 
nrr-lKI  ntr^r  ipTCn.  S.  Alfasi  und  Asch  er  i  zu  dieser  Stelle. 

••  Die  St<^lb>    tindot    sich  nur  im  Original,  n«acli  den  Worten  V'nOtt?  7]?,  R. 

31,  30.  sio  lautet:  dir  |own  bv  cnr  -i:n  bv  cnr  n3tt?oj\  jyü  UJL-»  ^ 
NUU  U-o\  ^^15  Jj  Ui»U  ^Ui  Ua  ^.  ^  UJ^^  ^'^n  n'r^nBn  '^r'/vgi. 

noch  Z.  d.  D.  M.  C^  36.  Band,  S.  400. 
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Nach  *inTn,  Koh.  12,  12,  ist  die  Präposition  JQ  zu  ergänzen,  wie 
auch  Jebamoth  Sb"  J^trrS  nniH  gesagt  ist,  für  Ktrr^Ö  nmn.  • 

Für  die  genaue  Recitation  des  Bibeltextes,  die  Aussprache 
des  Althebräischen  entnimmt  Abulwalid  Einiges  den  Aussprüchen 
der  Tradition.  Aus  der  rabbinischen  Vorschrift,  Berachoth  lt>**, 
beim  Lesen  der  Schema- Abschnitte  den  Auslaut  des  Wortes 
von  dem  mit  dem  gleichen  Consonanten  beginnenden  folgenden 
Worte  wohl  zu  unterscheiden,  schloss  Abulwalid,  dass  sonst  die 
Assimilation  von  solcherweise  an  einander  stossenden  gleichen 
Consonanten  gestattet  sei.*^  Ebenso  glaubt  er  aus  der  Vorschrift, 
jer.  Berachoth  4'*,  das  T  in  "l^lDin,  Num.  15,  40,  das  D  in  nOH, 
Ps.  118,  1,  besonders  deutlich  auszusprechen,  schliessen  zu 
dürfen,  dass  sonst  in  der  Aussprache  T  vor  D  sich  zu  D  ver- 
härtet, D  vor  *1  zu  T  erweicht.-* 

Um  wie  vieles  umfangreicher  die  lexikalische  Verglei- 
chung  des  Hebräischen  mit  dem  neuhebräischen  Wortschatze 
der  Traditionslitteratur  bei  Abulwalid  als  bei  seinen  Vorgängern 
ist,  möge  eine  kleine  statistische  Uebersicht  veranschaulichen. 
Saadja  hat  90  talmudische  Wörter  zur  Vergleichung  heran- 
gezogen, Ibn  Koreisch  einige  und  70,  Abulwalid  über  350. 
Von  Saadja's  Vergleichungen  hat  Abulwalid  den  überwiegend 
grösseren  Theil  aufgenommen,  meist  mit  denselben  Belegstellen,' 
von  denen  Ibn  j^^oreisch's  nur  den  dritten  Theil.  •  Meist  lässt 
sich  der  Grund,  weshalb  Abulwalid  die  von  seineu  Vorgängern 
gebrachten  Vergleichungen  nicht  berücksichtigt   hat,    noch   er- 


»  R.  161,  1  f. 

J  R.  141,  23—29. 
5  R.   144,  3  ff. 

*  Von  dou  90  Vergleichungen  Saailja'8  hat  Abulwalid  nur  20  nicht,  die 
Nummern:  6,  9,  '29,  33,  3.0,  30,  43,  45,  5«,  l>2,  <>4,  OH,  71,  73,  74,  76,  70, 
79,  85,  88.  Doch  ist  zu  beachten,  da«s  bei  den  Vorgloichunp-cn  Saadja^s 
öfter»  Wörter  de«  biblischen  Aramäismus  erklärt  worden,  die  Abulwalid 
nicht  behandelt,  und  auch  hebräische  mit  talmudisch-araniäischen  Worten 
vorglichou  werden,  wovon  hier  nicht  die  Rede  ist. 

*  Ibn  Koreisch  selbst  hat  von  den  Verglciehuiig(;u  Saadja's  nur  1», 
die  Nummern:  1,  2,  4,  7,  8,  11,  22,  38,  39,  40,  45,  52,  54,  03,  71,  84, 
85,  86.  Menachem  b.  Sariik  hat  in  seinem  Wört(?rbuche  nur  zu  10 
Wurzeln  da^  Mischnaidiom  —  njron  ptt?b  —  herangezogen.  Siehe  die 
Wunsein  StX,  30-;  *?r3J,  52-,  rj^  II,  58";  1^:,  59»>;  pi  III,  80'';  npD, 
98»>;  nhü,  127»;  OXT  IV,  130»»;  l'^B  II,   142»»;  tSDX,  148*. 
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tmen;  doch  wäre  es  ohne  besonderen  Nutzen  und  würde  zu  weit 
jren,  das  einzeln  zu  erörtern.  Jedenfalls  zeigt  das  angegebene 
hlenverhültniss,  dass  Abulwalid  das  bei  Jenen  Gefundene  nicht 
V  ausgiebig  benutzte,  sondern  selbst  noch  bei  weitem  mehr, 
Ergebniss  selbstilndiger  Forschung,  hinzugethan  hat. 

Oft  begnügte  sich  Abulwalid  damit  anzugeben,  dass  die 
trcrffende  hebräische  Wurzel  oder  die  betreffende  Bedeutung 
ler  Wurzel,  eines  Wortes  in  der  Sprache  der  Alten  bekannt, 
rbreitet,  sehr  gebraucht  sei;^  zuweilen  setzt  er  zu  dieser 
igabe  noch  eine  beUebige  Stelle  als  Beleg  dafür  hinzu. - 

Im  folgenden  Glossar,  dessen  Zweck  in  der  Vorbemerkung 
sprechen  ist,  sind  nur  diejenigen  Vergleichungen  alphabetisch 
sammengereiht,  in  denen  seltene  Wurzeln  oder  seltene  Wort- 
deutungen des  biblischen  Sprachschatzes  aus  dem  Neuhebräi- 
ben,  mit  Hinweis  auf  bestimmte  Stellen  der  Mischna  oder  son- 
ger Werk ei  der  Traditionslitteratur  erklärt  werden;  namentlich 
er  solche  Vergleichungen,  die  von  besonderer  Wichtigkeit  fiir 
ö  Exegese  sind  und  schwierige  Bibelstellen  erklären  sollen. 


n. 

ncbräisch-ncuhcbräisehes  Glossar.'^ 

:K,  füttern;  ^DDIK  M.  KSabbath  24,  3.  18,  18. 

m,  Bund;  p:i>^  M.  Sukka  3,  8,  nn:K,  M.  B.  mez.  1,  8.  19,  23  f. 

^  jy-C^^i^y  <^U,  eijj^A^,  \^^  J-^jiX»*^.  S.  Wb.  19,  27,  n^K;  67,  7, 
JÖK;  51),  7,  C:K;  128,  27,  r|i:j' 150,  8,  pi;  156,  18;,mnO;  189,  24,  D^IT; 
210,  5,  ÜDPT;  268,  2,  HltD;  270,  4,  nnnip;  309,  27,  "^[3;  332,  23,  Dn2; 
335,  10,  Dr2;  357,  6,  npO;  422,  18,  pn;  451,  14,  nip?;  474,  20,  J»; 
486,  5,  JÖ^D;  493,  27,  C-lD;  517,  29,  fpV]  519,  1,  rer*,  544,  31,  npp-, 
553,  28,  per;  565,  4,  :iL;  570,  13,  1106;  599,  2,  mX;  636,  6,  übp; 
655,  23,  ""IK-l;  671,  1,  mi;  695,  10,  biW-,  719,  17,  ^^V.  Ferner  bei  ara- 
mäischen Wörtern:   137,  23,  KÖ-Sj;  562,  31,  KntX;  649,  21,  WDTDp. 

2  8.  Wb.    112,    1,  T3:,   M.  Pesach.  4,  9  (56»);    156,  16,  in,   Erubin  6,  1; 

260,  4,  -1120,  Nitida  30»';   280,  3,  nV^),  Sabb.  40»;  328,  4,  DDD,  Kilajini 

•9,  2;  390,  28,  1X0,  Baba  bathra,  26'>;  435,  7,  D*DD3,  Kidd.  1,  7;  495,  5, 

lOrc,   Sabb.    21";   616,   2,   ipX,   Borach.    28»;  620,  14,  IIX,   Pea  5,  4, 

Beradi.  3,   1. 

-'  Die  Citate  aus  Mischna  und  Talmud  werden  nicht  in  extenso  wieder- 
gegeben, wie  sie  Abulwalid  giebt,  sondern  nur  das  betreffende  Wort,  das 
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ni>^,  Exod.  14, 20  und  Ps.  139,  1 1,  Dunkelheit,  das  Gegcntlieil  der 
gewöhnlichen  Bedeutung;  ItTP  np!3*li<b  lli^,  M.  Pesachim  1, 
1.  28,  13—15  (Mustalhik,  Opuscules,  p.  64). 

niTÖJ^,  Exod.  9,  32,  bedeutet  vielleicht  verspätet,  spätreif,  wie 
in  der  Mischna:  Söxri  nmn  IIDSn  n^^P,'  im  Talmud, 
Rosch  Haschana  8*,  i<ni<7Öi<;  auch  vom  Rogen:  HT^^SS, 
opp.  m^M,  Tos.  Taanith  1,  3,  jer.  Taan.  04'.  64,  26—30. 

D'*DÖ>^,  Ezech.  47,  3,  ist  als  Synonym  zu  D^ÖD  zu  betrachten, 
da  dem  hebräischen  ^p  aramäisches  (i<T)  D&  entspricht, 
8.  Dan.  5,  K5;  vgl.  T  DDS,  Joma  87 \  D-CBK  ''Ö  bedeutet 
demnach  Wasser,  welches  bloss  die  innere  Fussfläclie, 
Sohle,  bedeckt;  das  K  ist  prosthetisch,  wie  in  D^3Di<,  V3BS. 
65,  27—32. 

IT^,  II  Sam.  12,  4,  bedeutet  etymologisch  den  Wanderer,  aber 
im  Sinne  von  Gast,  vgl.  innXÖ,  nnxnö,  M.  Demai  2,  3. 
68,  11—14. 

pnn,  untersuchen;  ip^n  Megilla  25\  84,  23. 

*Yirm,  Jer.  51,  22  hat  die  specielle  Bedeutung  des  Unverheira- 
teten, wie  im  Talmud  ^IIPID  dem  ^1tt?3  entgegengesetzt  ist, 
8.  Kethub.  10*  und  Nidda  33',  die  Eriirterung  iiber  M. 
Nidda  4,  1.  88,31—89,3. 

'Sm,  Koh.   12,  3;  s.  S^nb,  M.  Berach.  2,  5.  89,  28. 

T^.  Zu  dieser  Wurzel,  s.  n**?,  Höhlung,  M.  Erubin  S,  10,  ge- 
hört ya:,  Kxod.  27,  8;  Hiob   11,  12.  90,  29—91,  4. 

rr^S  bedeutet  zuweilen  die  Gattin,  so  Exod.  1,  5,  I  Sam.  27,  3, 
sowie  jener  Weise  (DlDriJ^)  im  Talmud  —  Sabb.  1 18*"  —  von 
sich  aussagt,  dass  er  seine  Frau  stets  ^n^D  genannt  habe. 
92,4—11. 

dSd,  verschliessen ;  IDnSö  ^S  QlSr  (V),  01^2  "12k1K,  Gittin  64\ 
95,  32  f. 


verglichen  wird,  oder  ein  kleiner  Passu«,  in  dem  das  Wort  sich  befindet. 
M.  bed.  Misclma;  die  Namen  der  Talmudtractate  bezeichnen  die  <h*s 
babyh>niKclion  Talmud.  Am  Schlüsse  jedes  Artikels  bedeutcui  die  beiden 
Zahlen  Columno  und  Zeile  des  Wru-terbuches.  Neben  einijje  Talmud- 
citate,  die  ich  nicht  verificirun  konnte,  habo  ich  ein  Frajrezeichen  jrosetzt. 
*  Diene  anpfeblicho  Mischnasteile  wird  auch  l>ei  Ibn  Pärchen  (5^)  citirt, 
doch  richtiger  "l^SSH  mit  Jod.  Kohut,  der  in  seinem  Anich  I,.2l6*,  die 
Stelle  aus  Abulwalid  citirt,  bemerkt  nichts  über  dieses  Mischnacit-at, 
welches  mir  uutindlich  ist. 
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P!3.  Nach  diesem  Vcrbum  und  dem  Nomon  dazu  JDDpD, 
M.  Mikwaotli  10,  4,  sowie  dem  damit  verwandten  "'plBpB 
TS,  Sabbath  109%  ist  nipDPDJ^,  Exod.  9,  10,  zu  er- 
klären. 100,  8—12. 

1^5?  Lev.  19,  20,  ist  weibliches  Adjectivum,  nach  der  Form 
von  nmö'^S,  M.  Terumoth  11,  10.  Das  Wort  bedeutet  die 
mit  dem  Riemen  Gezüchtigte  (i^^JL:^),  vgl.  m*ipD  ,züch- 
tigct  ihn',  im  Talmud;'  aber  auch  gleichzeitig  die  Frei- 
gelassene, mit  Nachsicht  Behandelte,  d.  i.  trotz  der  Geisse- 
lung  nicht  dem  Tode  Preisgegebene,  nach  dem  Sinne 
von  npnn,  Pea  4,  9,  np^n,  ib.  6,  1,  IpDIÖ,  Schebiith  9, 
4.  106,  10-31. 

,  Hiob  39,  4.  Vgl.  nn  h^  "T'Tn,  opp.  mtr^  Str  'n,  M.  Chullin 
11,  2.  107,  4—7. 

3.  Dass  diese  Wurzel  schneiden  bedeutet,  ist  aus  Baba  me- 
zia  39"  ersichtlich:  innS,  ITia,  vom  Abschneiden  (^j^) 
der  Datteln.  123,  14—19. 

13,  Haufen.  Vgl.  das  Verbum:  ptTTü,  Baba  bathra  89',  mtrn:, 
'  Joma  48'.  125,  28—33. 

3,  Heuschrecken:  ^>^ni3  M.  Berach.  6,2.  126,27. 

3,    Hiob   7,  5;    trh3,    B.  mez.   101%   M.  Tohoroth  5,  1,   t^V^ 

Sabb.  15^   129,23—28. 
IMÖ,  n  Sam.  12,  31,  Sägen,  wie  M.  Arachin  6,  3.  131,  21. 
I,  Dan.  1,  10,  hat  dieselbe  Bedeutimg  wie  in  l^-'S  pS  mXÖ  KÖW 

'  fb)  nr^p2  JS\^^\  Jy>  ^^.  Ebenso  Saadja,  Nr.  48  der  »siebzig  Worte*: 
n31"lpa  \\3  L^  (so  lautet  die  Leseart  in  der  Handschrift,  wie  in  D^ST 
D^|Trr,  p.  8.  u.  4,  bemerkt  wird,  nicht  ^K*np3,  wie  Dukes,  Heiträf^o  II, 
112,  ohne  woitore  Bemerkung  nach  Kerithoth  11*  berichtigt).  'K"ip3  in 
dem  Sinne,  wie  es  an  der  eben  angeführten  Talmndstelle  zur  Erklftrung 
von  irnps  gemeint  ist,  kann  weder  Saadja  noch  der  ihm  folgende  Abul- 
walid  im  Auge  gehabt  haben.  Dieser  übersetzt  das  Talmudcitat  mit 
5äjJLä.\  ,  also  als  Imperativ.  Das  in  der  einen  Handschrift  nach  m"Tpa 
noch  folgende  "7  ist  wohl  zu  n*7  zu  emendiren  ,ihn*.  Wie  Saadja  rr^pD 
etymologisirto,  wird  ohne  Talmudcitat  von  D.  Kimchi  im  Wörter- 
buch, W.  1p2  angegeben  (wohl  aus  dem  Commentare  Saadja's  zu  Levi- 

ticus):  -^pD  hz'  n^is-c  p  mp'?onr  ^tb  nnps  ]wb  "iök  "s,  also  von  ipa, 

Kind.  So  Miuss  Sa;idja  wohl  auch  das  aus  dem  Talmud  citirte  Wort  er- 
klärt haben,  und  in  Heidoni  folgte  ihm  Abulwalfd.  Aber  immerhin  bleibt 
zu  ermitteln,  wio  das  so  gelesene  und  erklärte  Wort  anstatt  "IHp«  in 
den  Zusammenhang  der  Talmudstelle  eingefügt  war. 
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(so  ist  Statt  ib'^:  pD  maCÖ  "löltr  zu  lesen),    B.  mez.  27  ^ 
ferner  iS'»^  p,  Meg.  11%  Nedarim  39^   133,  14—17. 

P|'*3,  Neh.  7,  3,  vcrscliliessen;  *n''Iin,  Oholoth  6,  3,  pS^SD  (opp. 
pnmö),  Zabim  3,  2.  134,  1—4. 

hh}.  Der  Hithpael  dieses  Verbums  in  Gen.  43,  18  ist  zu  ver- 
gleichen mit  npntr  bl3^3,  Kidd.  27 *•  (Verursachen  des 
Eides).  135,  14—16. 

n%  Hiob  16,  15,  Haut;  vgl.  HTlS:,  M.  Chullin  3,  2,  nS:, 
R.  Hasch.  27^  136,  13-16. 

■»öS:,  Ps.  139,  16;  D^"U,  M.  Abotli  5,  7.  137,  21. 

na:,  Ps.  57,  3,  138,  8,  beenden,  beschliessen ;  IIÖ^Sl,  AI  Be- 
rach.  3,  2.   139,  19. 

^pa.  Hiob,  21,  10  ist  S^pr  nach  dem  talm.  rhlJ^ri  (Pesachim  30*») 
zu  erklären,  worunter  das  Loslösen  des  Fettes  von  den 
Gefessen  durch  Spülen  im  heissen  Wasser  verstanden  wird. 
Als  Subject  zu  TPH^  ist  der  Same  zu  denken,  von  dem 
gesagt  wird,  dass  er  sich  nicht  auflöst,  zerfliesst,  sondern 
fest  wird  und  befruchtet.  142,  11  —  19. 

Tia,  Hithpael  in  Hiob  2,  11,  sich  kratzen;  nna,  R.  H.  27 ^ 
pnnaö,  Sabb.  141'.  144,  12. 

pjia,  Ri.  5,  21;  pama,  M.  Pesach.  4,  7.   146,  20. 

7p!IJ5,  Exod.  9,  31,  ist  nach  der  Bedeutung  dieses  Wortes  in 
M.  Para  17,  7  zu  erklären.  Dort  werden  n^pT  als  pSipsa 
iSöa  >^7tr,  als  Blüthenstengel,  die  noch  nicht  zur  Frucht 
gereift  sind,  erklärt.  Daher  bedeutet  Sp-i  den  Zustand 
der  Pflanze  vor  der  Reife,  wenn  sie  mit  Blüthen  bedeckt 
ist,  vgl.  Num.  17,  23,  im  Arabischen  J.^jXc.  Man  sagt 
(OtLJ\)  vJX-JJ\  J.<^:  wenn  sie  in  Blüthen  ^^oliüUt  ist: 
(Var.  ^\^b)  ^^\^  JJü  \>\,  [Gesenius,  Thesaurus  261% 
citirt  diese  Erklärung  Abulwalid's,  schreibt  {il>er  statt 
^;«Y:  ^.^«J  (er  las  Döpn  statt  Qttjrn)  und  statt  ^^b: 
w^^b.  Letzteres  wird  von  Roediger  im  Nachtnig  zum 
Thesaurus,  78*,  dahin  berichtigt,  dass  «^)Ja3b  zu  lesen  sei; 
Schnurrer  habe  in  seiner  Abschrift  1DSi<!2  gelesen.  Das 
Richtigste  ist  Neubauer's  Lesung:  lliT'XlS,  woraus  sich 
leicht  die  beiden  anderen  erklären.  Das  wird  auch  durch 
die  Rouener  Handschrift  bestätigt,  die  1i<1]SiO  hat.  Eine 
weitere   Bestätigung   dafür  ist   in  Tanchüms   Erklärung 
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des  Misch  na  Wortes,  wclcho  Gescuius  1.  1.  aniUhrt:  ^^*^w»jü:» 

bpn:  ,^.>^  ^.Ät^^^  J^-  ^\^b  OU^\  (1.  f^y^*^)'  Zu  dem 
von  Abulwalid  als  Uebersctzung  von  bm  gebotenen 
J.^jc5L«  und  als  Erläuterung  dazu  ist  zu  vergleichen,  was 

?.ämü§  hat:  Ujy  l^  ^^j^^  ^^^-"^-^^l  ^*^f  8—15. 
■r,  Jes.  38, 15,  Ps.  42,  5;  p^Ö,  H^nö,  M.  Sabb.  18,  2,  pnnö 
Öabb.  88^  153,  14—17. 

!,  im  Hiphil  abwischen:  IT^IÖI,  Chullin  113'.  155,  4. 

!,  Ball.  Das  3  in  IHD,  Jes.  22,  18  und  29,  3  ist  Verglei- 
chungspartikel,  während  es  im  *in3  der  Mischna,  Kelim  10, 4, 
Wurzelbestandtheil  ist.   15G,  20 — 25. 

%  Höh.  7,  4.  Vgl.  ibn^Ttr  Chullin  44'.   159,  17. 

''ly  Prov.  27,  15.  Vgl.  dasselbe  Wort  in  M.  Beza  5,  1  und 
Machschirin  5,  3.  160,  4 — 6. 

n,  Exod.  22,  2,  ebenso  Ol,  Num.  35,  27,  bedeutet  Wehr- 
geld, Preis,  s.  v.  als  Ip;  D''ön,  Pesachim  11 2^  161,  1—4. 

lÖDin,  Esra  2,  69,  un<l^  D'^SIDIIK,  I  Chr.  29,  7,  bedeutet 
Denare,  wie  mSID^n,  M.  8chekalim  2,  1.  166,  2. 

nö,  P:rkläning;  tTin  tTinö  HT,  Kethub.  4,  6.  166,  21. 

in,  Ezech.  42, 12,  gerade,  Apposition  zu  "pl;  ptn3>  Kethub.  86'. 
169,  20—23. 

Dn,  Hos.  8,  13,  gehört  zu  pSHSHO,  M.  Menachoth  10,  4  und 
nsran,  M.  Sabb.  2,  3  (rösten,  sengen).  184,  5—9. 

.  Von  dieser  Wurzel  kommt  Pir,  Exod.  28,  28;  vgl.  arab. 
^j,  entfernen  und  im  Talmud:  dS  TTirn,  Sota  47 ^  die- 
jenigen, deren  Seelen  sich  überheben,  von  ihrem  Orte 
entfernen,  S.  auch  Chullin  7',  wo  die  drei  Varianten 
pn^TÖ,  pn^^TÖ  und  pIT^niÖ  dasselbe  bedeuten:  beseitigen,  ab- 
weisen, lliehcr  gehört  auch:  V^P  IDjn  PPTD  DKtT,  Joma  22*. 
191,  2— 1H2,  7. 

,  sicli  bewegen,  verwandt  mit  p^PIIT,  Sabb.  65**,  Nedarim  40' 
(iliessen).   192,   14—16. 

?1T,  Echa  1,  11,  geringgeschätzt;  blD  *1^2  ^fOl,  Baba  kamma 
112\   190,5. 

Josua  10,  19    und  Deut.  25,  10;   ür:ty2  D3tön,    M.   Sche- 
biith  2,  6.  198,  10—14. 


j 
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p3T,  Deut.  33,  22:  ,er  ist  übcrinüthif^,  aiis«j;elai^sen,  wegen  der 
Fülle  an  Gütern  in  Baschan^  Vgl.  HpH  OK  H^,  Chullin  ;)S*. 
200,  5-8. 

P]pT,  erheben;  fSptl,  Baba  raczia  72*.  202,  2. 

^DPI.  Die  Bedeutung  Zauberei  für  diese  Wurzel  (s.  Deut.  18,  1 1, 
Pö.  58,  6,  Jes.  47,  12)  ist  besonders  aus  der  Bedeutung 
des  Wortes  nSPI  in  Jebamoth  121'^  ersichtlich.  208,  21— 2(). 

Dipl,  Ezech.  18,  7;  ^2^r^2  PISI,  Baba  kamma  115\  DrCTn, 
Dan.  1,  10;  r^HH  m  n^^H  (?).  213,  22,  27. 

"Dn.  In  Jesaia  29,  22  hat  1*1111^  denselben  Sinn,  wie  der  gleich- 
falls auf  die  Grundbedeutung  , weiss'  zurückgehende  Aus- 
druck: D''snn  nnn  "»iö  ]''nhf2T\,  Aboth  3,  ii.  217,  s  f.» 

^*in,  Gen.  40,  16,  bedeutet  Zweige,  Ruthen,  wie  *n^^  Kilajim  1, 
8,  in  welchem  Worte  •  Bildungsbuchstabe  ist,  wie  z.  B. 
in  ^^ph\  217,  22—20. 

nVPI,  Exod.  1,  19,  bedeutet  Hebammen;  vgl.  iTH,  Kidduschin  74% 

nrn,  Sabb.  3i*.  222,  9—13. 

pn,  Ez.  13,  11;  r\Tni2y  M.  Baba  bathra   1,  1.  223,  27. 

SSn  hohl  sein,  woher  p^PI:  oSiP  StT  iSSn,  Pesachim  64% 
D'SlSn  D^blSn,  Berach.  OO'';  nbnö,  Kethub.  111%  Sin- 
gular zu  m^nö,  Jes.  2,  19.  225,  3—0  (vgl.  Rikma  07,  12). 

HK^n,  Ezech.  24,  6:  vgl.  in''Snö,  Berach.  3»'  von  Wurzel  nSpl. 
226,  27  -  29. 

D^n.  Zu  ''3Ö''Snni,  Je».  38,  16,  vgl.  ühn  (l.  O^bn),  R.  Hasch.  28'; 
zu  möSn,  Hieb  6,  6:  JlöSn,  Aboda  zara  40'.  229,  1—4. 

f]hn.  In  Esra  1,  9  sind  D'öSnö  Messer;  mö''Snn  n^D,  M.  Mid- 
doth  4,  7.  229,  26—29. 

pSn.  Dem  Zusammenhange  nach  bedeutet  p?n%  Jos.  58,  11, 
benetzen,  befeuchten,  vgl.  ib.  V.  21  und  66,  14.  Den- 
selben Sinn  hat  die  Wurzel  in  Berach.  34'':  Hön  IHSCbn, 
,da8  Fieber  benetzt  ihn*,  indem  es  ihn  in  Schweiss  ver- 
setzt, so  dass  er  gesund  wird.  Ebenso  IM.  Erubin  3,  9: 
I^Sf'bnri,    was    mit    133^*1    synonym    ist,     so    dass    auch 


*  Dio  von  Neu  bau  er  in  den  Text  aufjpenommene  Loseart  <ler  Oxfonlor 
Handschrift  D^D'IH  'mn  V3B  ist  nur  aus  dorn  in  der  Rououor  Handschrift 
richtig  j^ejjebenon  Mischnatexte  corrumpirt,  wohl  in  Folp:i^  dor  irrijjen 
Annahme,  daas  Abulwalid  keine  Analope  zur  Bedeutung  von  r:B 
l'^in^  soudero  ein  Beispiel  für  die  Wurzel  "^in  selbst  bieten  will. 
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y^hrr  7niöa:jn  an  dxp  f^nn,  Prov.  15,  30,  vgl.  Hiob  21, 

14,  erinnert.  230,  19-30. 

in.  Jes.  14,  ri;  vgl.  D^trSn  pb^^ö,  M.  Sabb.  23,  2.  231,  3'. 

in,  Höh.  2,  13,  stimmt  überein  mit  Vnnö  l^^n^  J^''^^,  R. 
H.  If)**,  und  mit  J^^^in  jntT  nptW  D^mb(?).  Das  Verbum 
bedeutet  den  Beginn  des  Hervorsprossens  und  Wachsens. 
2'6H,  8-12. 

I,  Prov.  22,  6.  Vgl.  "[imS  ir^H  D>^1,  R.  Hasch.  33'.  238,  20. 

1.  Zu  dieser  Wurzel,  in  der  I^edeutung  bergen,  schirmen 
(Deut.  33,  12,  n^Tf),  gehört  nv:^  P]in,  Gen.  49,  13,  der 
Ort,  wo  die  Schiffe  geschützt,  geborgen  sind;  hingegen 
gehört  D^Ö^  P]in,  ib.  zu  P|ön,  in  der  Mischna,  Nazir  6,  6, 
reiben,  und  bedeutet  den  Ort,  an  dem  die  Wogen  sich 
reiben,  brechen,  die  Küste.  Diese  Bedeutung  von  P]in 
passt  auch  besser  als  die  Bedeutung  , Hafen*  an  Stellen 
wie  Jos.  9,  1;  Jer.  47,  7;  Ez.  25,  16;  Deut.  1,  7.  240, 
18—33. 

n,  graben,  höhlen;  mpimn  Dippn^,  Tosefta  Kelim  H,  7,  7 
(vgl.  M.  Kelim  17,  15).-  245,  5. 

n.  Zu  dieser  Wurzel  gehört  wohl  in,  H  Kön.  12,  10;  Hiob  30, 
ß;  vgl.  Q-bö3n  nnn,'  Ameisenlöcher,  M.  Pea  4,  11.  245, 
24— 2G. 

T,   aufreihen;   D'-H  StT  ninnö,   M.  Baba  mez.  2,  1.  247,  21. 

in,  Dan.  9,  25,  Graben;  jrnn,  M.  Erubin  7,  3,  dasselbe. 
250,  22—25. 

'n,  Ps.  40,  18,  bedeutet  schätzen,  hoch  achten;  vgl.  DTK 
m^n,  z.  B.  Taanith  U\  253,  29. 

n,  Dan.  9,  24,  entscheiden;  ItTD  StT  nDTin,  ChuUin  108'. 
255,  30. 

in,  Heuschrecke;  Snnn  Dm,  M.  Sabb.  0,  10.  258,  7. 

D.  Zum  Pual,  Exod.  15,  4,  findet  sich  der  Piel  in  den  Gebet- 
stücken nach  dem  Schema :  npDlO  D^n,  PD^  DlÖinrO.  259, 
19-22. 

:D,  Nabel;  mnS  nUD,  Nidda  30 ^  260,4. 


•  Neben  dieser  Leaeart,  welche  auch  in  der  Mischnaaua^be  von  Neapel 
sich  findet,  h.  Kohnt,  Aruch  III,  480  •»,  i.st  die  ^ewiUmlichere  ^"T^IH  und 
auch  ^Hin  zu  verzeichnen.  S.  Koliut  1,  1.  und  Lovy,  Neuh.  Wörterb.  II, 
•il)*  oben. 
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nfi^^7  Deut.  6,  8,  ,wa8  an  die  Stirne  gebunden  wird;^  kS 
ma^toS,  M.  Sabb.  6,  1.  262,  19. 

^hn  Davon  mK^toÖ,  Jos.  9,  «,  geflickt;  vgl.  n^StDÖ,  M.  Kelim  26, 
2.  263,  30. 

JÖto,  verbergen;  IIDK '  JÖ^n  HÖKtT  dSi31,  M.  Baba  kamma  10, 
9.  265,  11. 

Ppto,  Höh.  0,  3,  D'a:^ön  niKnö,  Tos.  Beraeh.  2,  17  (jer.  Be- 
rach.  4»^).  265,  11. 

npto,  Ez.  13,  10;  np^l,  M.  Beraeh.  5,  3.  205,  17. 

IPtD,  Gen.  45,  17;  p"»  HiiPtO,  Baba  niez.  32^  JptOI  plö,  M.  Baba 
mez.  2,  10,  D"»««  .131?^,  M.  Baba  bathra  3,  8.  2(}i),  1  —4. 

J^Sto,  Jes.  3,  16,  bedeutet  den  geraden,  künstlich  gerichteten 
Gang,  80  zu  erklären  nach  DlÖlStO,  Joma  48%  von  dem 
•  geraden,  weder  gehäuft  noch  gestrichen  Vollsein  der  Hand. 
266,  24—32. 

J^TD,  Gen.  8,  11,  kann  mit  ,abgeri88en,  abgepflückt^  übersetzt 
werden;  denn  DPÖDI,  Gen.  41,  8,  wird  vom  Targum  mit 
KB*1to''Ö'l  übersetzt:  ,sein  Geist  war  gebrochen'.  Ebenso 
wird  vom  Schiffbruch  der  Ausdruck  nöltOön  nröDH,  M. 
Taanith  3,  7,  gebraucht.  Dass  aber  p^IIO  in  der  That  mit 
*1Dtr  synonym  ist,  beweist  der  Umstand,  dass  Jebamoth  121' 
in  der  Erzählung  Akiba's  D''D  nSItOStT  gesagt  ist,  während 
ebendaselbst  in  Gamliers  ähnlicher  Erzählung  dafür  der 
Ausdruck  D''D  mStTitT  angewendet  wird.  2()9,  5 — 21. 

rh^,  Lev.  22,22;  nSw,  M.  Erubin  10,  13.  273,  7. 

t^H^    Neh.  7,  5.    Zu  diesem  Singular  findet  sich  M.  Jebam.  4, 

13   der  Plural   D''PH^,    nach   dem   Muster  D''*l]p''  von   *1J?\- 

282,  5. 
•|DV  Diese  Wurzel  von  ']D''^  Exod.  30,  32,  gleichbedeutend  mit 

•IID ,  findet  sich  auch  in  der  Misehna,  Joraa  8,  1 :  niC^n*n 

^n3^D''D'l.  287,  3—9. 


'  Da«8  JÖttn  die  ältere,  richtigere  Le«eart  für  pOOn^  ist,  s.  Rahbino- 
witz  zu  Baba  kamma  !!«»•  (Dikduke  Sofrim,   XII.  Bd.   löS-). 

'  Die  Angabe  dieser  Musterform  beweist,  dass  Abulwalid  an  der  an- 
geführten Stelle  der  Mi8c1ina  nicht  poni^  poleson  bal)on  will,  wie  im 
Text  bei  Neubauer  gedruckt  ist,  sondern  (J>D^Dn\ 

'  Diese  Leseart  statt  der  gewöhnlichen  n2*C31  findet  sich  auch  in  dem 
von  Lowe  edirten  Mischnatexte 
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'.  Diese  Wurzel  bedeutet  I  Sam.  22,  3,  Ruth  2,  22,  vielleicht 
auch  Exod.  21,7,  verweilen,  verharren,  sowie  Berachoth  39% 
in  der  Redensart:  DDDtr  Wm  kS  DiTitT,  d.  i.  Beide  — 
die  zwei  vor  Bar  Kappara  sitzenden  Schüler  —  verharrten 
nicht  in  dieser  Woche  bis  zu  Ende,  sondern  starben  wilh- 
rend  derselben:  l^  IJU  J^  ^Oj  U^j:*^  l^.  ^^  U5Uj  ^ 
(Abulwalid  las  statt  0113^:  DflSl^  und  übersetzt  dies  mit 
U-^jü»^,  was,  analog  dem  hebräischen  DDtT,  sowohl  den 
Schlusstag  der  Woche,  als  die  Woche  selbst  bedeutet). 
291,  4—14. 

D3,  Sieb.  Das  Verbum  dazu  s.  M.  Para  3,  11;  Sabb.  20,  3. 

306,  15—18. 

3;  vgl.  IM  mpriil,  M.  Chagiga  1,  7.  307,  4. 

9,    II  Chron.    9,  18,    Stufe;    1ü2^h  nSp,    M.    Zebach.   5,  3. 

307,  19. 

13,  Jer.  7,  18;  44,  19.  S.  das  Verbum  fVS  M.  R.  Hasch.  3,  7, 
]^^y  M.  Moed  Katon  2,  3.  311,  25—27. 

3,  mager  sein;  HtTirO  nöHD  (vielleicht  ist  HttTirO  n*TÖ,  Be- 
rach.  32%  gemeint).  314,  25. 

I.  Verwandt  ist  D»3,  M.  Chagiga  2,  2.  324,  14. 

D,  Prov.  21,  14,  bewältigen;  DTIIH  fÖW,  M.  Kethub.  7,  10; 
natt,  Tos.  Kethub.  5,  5,  M.  Kethub.  5,  5.  329,  2—7. 

;  Sattel;  s.  M.  Kilajim  9,  2,  Mikwaoth  10,  2.  Dass  das  Wort 
von  der  Wurzel  113  stammt,  sieht  man  Moed  Katon  13**: 
113.1  n-'Dö  13  pa.  331,  5-^10. 

D.  Zu  Y'^^^?  Esther  8,  15,  auch  M.  Kilajim  9,  4,  das  Verbum 
in  M.  Berach.  5,  1,  '^113.  332,  3—5. 

3,  Prov.  27,  22;  D''trn3:n  D^mi,  M.  Terumoth  1,  8.  33G,  29. 

13,  Ps.  HO,  14;  durch  den  Wechsel  von  3  und  p  dasselbe 
was  D^Sö:  mttDIptr  nitr,  M.  Pea  2,  7.  338,  10. 

53?,  Höh.  4,  9:  ,du  hast  mein  Herz  gotrofFen'  mit  dem 
Pfeile  deiner  Augen,  von  33^;  vgl.  D''3'OS,  M.  Aboda 
zara  2,  3,  Bezeichnung  der  Thiere,  deren  Herz  zu  götzen- 
dienerischem Zwecke  herausgenommen  wurde.  343,  1 — 9. 

?,  Exod.  3,  2,  Flamme;  ,13^0.1,  M.  Baba  kamma,  6,  4.  343, 

!()— 20. 
',  I  Kön.  0,  H;  D-'SiS  M.  Middoth  4,  5.  349,  28. 
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1Ö7,  in  der  Bedeutung  gewöhnen,  wie  pllöS,  M.  Demfii  4,  5. 
353,  27. 

lyh,  Ps.  114,  10;  TPiSs  mnrSS,  M.  Megilla  2,  I5  ^r  )vh,  Me- 
gilla  18'.  354,  10. 

*1TÖ.  Von  dieser  Wurzel  stammt  ITÖÖ,  Deut.  23,  3,  und  D^iC^S 
nnnö,  M.  ChulHn  12,  3.  nnö  ist  gebildet  wie  DÖH,  Ha- 
bak.  2,  19;  Smn,  Jes.  44,  20.  ITÖÖ  bedeutet  demnach 
Jemand,  dessen  Geschlecht,  Herkunft  verdorben  ist 
(Abulwalid  liest  DI'HJIÖ,  nicht  DIITlÖ,  auch  übersetzt  er 
es  mit  dem  lautverwandten  arabischen  Worte  »jj^,  ver- 
dorben, faul).  369,  19—21. 

nriÖ.  Mit  nriÖIÖ,  Sanhedrin  5*  ist  zu  vergleichen  D^möÖ,  Jes.  25, 
6;  es  sind  ,auserlesene^  Oele  gemeint.  370,  24 — 2(3. 

p"»»,  Ps.  73,  8,  rohe  Reden  führen;  inp^öö  i^MtT?  "iÖÖ,  M.  Ke- 
thub.  7,  10.  373,  12. 

trh'hl2,  Deut.  23,  26;  vgl.  nnöl  hh)t2,  Beza  33  ^  374,  19  (vgl. 
Ri^a  45,  10). 

n3Ö,  zählen,  vgl.  nm  1:ö3,  M.  8abb.  1,4;  ,130,  einsetzen,  vgl. 
D''3Öön,  M.  Schekalim  5,  1;  njÖ,  wie  M.  Keth.  1,  2.  380, 
33;  381,5;  381,25. 

nOÖ,  überliefern.  Vgl.  imnOÖ,  M.  Joma  1,5;  nnDÖV  Aboth  1, 
1;  383,21. 

ni^Ö,  Jes.  48,  19,  bedeutet  kleine  Kieselsteine,  Sandkörner; 
ebenso  heisst  ihrer  Kleinheit  wegen  die  dem  Dänik  ent- 
sprechende Münze  npö,  s.  Vmjrö,  M.  Erubin  7,  11.  383, 
26—284,  2. 

*12Ö,  I  Kön.  7,  36,  ist  dasselbe,  was  I^S,  ib.  v.  30,  bedeutet 
also  ,Seite*,  ebenso  wie  die  vollere  Form  HIPÖ,  Richter  20, 
33.  Damit  ist  vielleicht  in  Verbindung  zu  bringen  (D^iC^2) 
D''Ta  nmpö,  Beza  7*,  d.  i.  Eier,  die  ,an  den  Seiten' 
mit  Adern  umgeben  sind  (Abulwalid  bemerkt,  dass  er  diese 
Erklärung  des  talmudischen  Wortes  bei  keiner  Autorität 
gefunden  habe,  sie  daher  nur  als  Vermuthung  hinstelle). 
-     385,  25— 386,  4. 

ppÜ;  vgl.  onSD  ppö,  M.  Sabb.  9,  6.  390,  34. 

mö,  Jes.  38,  21 ;  Hnö^tT  IP,  M.  Pea  1,  6.  392,  24. 

P|n3;  P|m3  IPim,  Berach.  51*.  411,  31. 

P^13,  Ps.  48,  3;  TOli  ^S]^\  Kidd.  40\  418,  9. 
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Zu  m*?TÖ,  II  Kön.  23,  5,  vgl.  mSlÖ  ItTJ?  O'^lü,  BeracL.  32\ 
422,  12. 

).  Von  dieser  Wurzel  stammt  HPI^Ö  nicht;  dass  dieses  Wort 
nach  der  Fonn  von  nn^Ö  gebildet  und  das  Ö  radical 
ist,  beweist  die  Lesung  der  Tradenten  der  Mischna  (der 
Talmudgelehrten)  —  HWÖ  J\  'i\^j  'i\ji  — ,  welche  im  Plural 
mroön,  M.  Menach.  5,  1,  das  3  mit  Kamez  lesen,  nach 
dem  Muster  DlpSJ,  Plural  von  H^??,  u.  dgl.  Wäre  das 
Ö  Bildungsbuchstabe,  so  müsste  der  Plural  nlHJlSJ  lauten, 
wie  mjCÖ  von  HiaCÖ  u.  dgl.  423,  19—30.1 

3,  wahrsagen;  tTIPI^i  im^,  Tos.  Sabb.  7,  13  (Sanh.  60»»). 
427,  24. 

3  bedeutet  Arnos  2,  8  sich  stützen,  anlehnen,  wie  TKniTI  TtD"', 
M.  Berach.  1,3.  430,27. 

3.  Hos.  14,  t)  bedeutet  '^'''1  sich  ausbreiten,  vgl.  n3Ö  TSrim 
D.T3aS,  M.  Bikkurim  3,  4.  434,  14. 

3.  niDÖ,  Deut.  4,  34  und  7,  19,  ist  verwandt  mit  D?,  D^p;,  bei 
den  Alten  , Wunder^,  nur  dass  dieses  zur  Wurzel  DD3, 
jenes  zu  HDi  gehört.  Möglicherweise  stammt  auch  HIpO  von 
DD],  indem  aus  HDIÖ  —  vgl.  HÖ^Ö  von  DÖ^  —  das  3 
so  ausfiel,  wie  das  X  in  ^^'HTDI,  II  Sara.  22,  40,  und  der 
Vocal  auf  das  Ö  übertragen  wurde.  438,  24 — 430,  2. 

3.  Zaeharja  2,  17  bedeutet  llj?]  dasselbe  was  ^h^p  JD"'  in 
Jerem.  25,  30,  gehört  also  zu  HW,  Jerem.  51,  38,  schreien; 
vgl.  njni  mDPT,  Berach.  3*,  442,  7—10  (s.  Opuscules 
d'Aboulwalid,  ed.  Derenbourg,  p.  99;  258). 

\y:,  Werg,  intt^B  hir  nmWDI  M.  Sabb.  4,  1 .  443,  2. 

pj.  Gen.  30,  49,  bedeutet  punktirt;  wahrscheinlich  sind 
damit  schwarze  Punkte  am  Kleinvieh  gemeint,  nach  M. 
Maaseroth:  ITprtTÖ  jmntm  Ssi.^  451,  10—12.  —  D^j^J, 
I  Kön.  14,  3,  sind  kleine  Kuchen  (eX*^),  vgl.  plpJ,  M. 
Terumoth  5,  1.  451,  15—17. 


Diese  Beweisführung  nennt  Abulwalid  eine  entscheidende  —  Cj^ri 
äLUJ  — ,  hingegen  ist  nacli  Joseph  Kimchi  die  Wurzel  von  HHJÖt  nH3, 
und  dio  traditionelle  Aussprache  des  Plurals,  riHJO,  unrichtig. 

■  Auch  Lowe's  Mischnatext  hat  ITprrO,  während  Levy,  III,  433»',  das 
Wort  als  Ni])hal  liest:  np^'^O.  Da  das  Verbuin  als  Denominativuin  ge- 
noninion  werden  niuss,  ist  die  Hiphilform  gewiss  die  richtigere. 

Sit£unt;8ber.  d.  pbil.-hist.  Cl.    CX.  Bd.  I.  Uft.  13 
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np3.  Der  Piel  dieses  Verbums  in  Jes.  3,  20,  ebenso  Jcrem.  30, 
11,  bedeutet  ausrotten,  was  mit  der  ursprünglichen  Be- 
deutung ,reinigen^  so  zusammenhängt,  wie  die  Redensart 
KÖV  *intO,  Berachoth  2**,  vom  Verschwinden  des  Tages 
gesagt  ist,  obwohl  die  Grundbedeutung  ,rein  werden*  ist. 

452,  4—10. 

rjp3,  im  Kai  Jes.  17,  6,  im  Piel  ib.  10,  34,  abhauen;  vgl.  ''BpiÖ 
•'«an,  Baba  kamma  119^  mn  tTJ^nS  ^p:^T^  M.  Gittin  r>,  8. 

453,  9—13.    —    nsp:,   Jes.   3,  24   bedeutet  Wunde,    vgl. 
IPMK  Pipii,  Chullin  7\  453,  23—20. 

t2^p3,    Ps.  9,  17,   umkommen  lassen;    vgl.  D^PIT  ^trpJÖ,    die  die 

Domen  aus  den  Saaten  wegschaflfen,   Baba  kamma  119*'. 

455,  7. 
Ktri  Diese  Wurzel  bedeutet  in  DKtT-l,    II  Sam.   5.  21,    JlKtTÖ, 

Richter   20,  12,   verbrennen;    vgl.   m^^lyTÖ  pK^ÜÖ,    M.  R. 

Hasch.  2,  3,   und  die  Erläuterung  im  Talmud  dazu,    22^. 

4(30,  13—18. 
HKD,  Maass.  Davon  stammt  HJ^Di^DD,  Jes.  27,  S,  im  Sinne  der 

Redensart:  "ib  plTlÖ  HV2  ÜlHIÜ  .1102,  M.  Sota  1,  7.  471, 

5—8. 
MD.  In  HDÖ,  Höh.  1,  12,  und  ^DDÖ,  Ps.  140,  10  hat  die  Wurzel 

die   Bedeutung   sich   anlehnen,    stützen;    vgl.   ip  73J<^  Hh 

SD''«r,  M.  Pesach.   10,  l.  473,   10     12. 
rtllD,  Höh.  7,3,  umzäunt;  r^D,  Zaun,  Aboth  1,  1.  470,  12. 
TtD.   Zu  yü12,  Richter  3,  24,  yorh,  I  Sam.  24,  4,  vgl.  yof^n 

rSn  m,  M.  Joma  3,  2.  477,  3—7. 
r|nD,  Prov.   28,  3,  Jerem.  46,  15.  Vgl.  nöH^D  {-=  H^^ön),    Pe- 

sachim  40'.  479,  2. 
|SD   im  Niphal,   Koh.   10,  9,    sich  verletzen,    schädigen;    plDÖ, 

M.  Gittin  6,  5,  Baba  bathra  9,  7,  Ohullin  37  '\  482,  8—15. 

SdSd,  Prov.  4,  8,  hochhalten,  ehren:  daher  stammt  SidSd,  Be- 
choroth  30\  483,  30. 

nSo,  Hieb,  0,10,  verbrennen,  vgl.  mxS  mi^Dn  ,1^2.  (Das- 
selbe angebliche  Talmudcitat  hat  Ibn  Parchon  s.  v.  ^ihüx 
hingegen  Menachem  b.  Saruk,  Machbereth  127*:  pn**! 

mK2  mh^ü^  nrs  ptrSö  nrnS.  ibn  uikatiiia  im  Com- 

mentare    zu    Hieb    —    bei   Ewald,    Beiträge   I,  85  —   hat 
*TIKn  f&  n**  wID.    Diese  Version    steht    am    nächsten    dem 
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Ausdrucke  in   Gittin  57':   niKH  JÖ  tSiD  rOTD  piS).  484, 
19—20. 

D.  Zu  nnöDÖ,  Jes.  10,  4,  und  onöDÖ,  Jes.  41,  7,  findet 
sich  der  Singular  'HÖDÖ  in  der  Mischna:  ^TIÖDÖD  IK  TBtTD 
(?).  486,  12. 

HD,  Ez.  2,  6,  widerstrebend;  f21D  WT  vh\  M.  Berach.  5, 
3.  493,  2. 

D,   Jes.  49,  7,  verderben,  HPinO  HBto,  Aboth  3,  1.   493,  14. 

P,  Deut.  15,  6.  Damit  hängt  etymologisch  zusammen  ^^SP 
D''D3P  ^tr,  M.  Baba  mezia  5,  7.  (Es  ist  nicht  klar,  wie 
sich  Abulwalid  den  Zusammenhang  denkt.)  499,  2. 

P,  Hieb  21,  10;  vgl.  m^iPÖ  mS,  Baba  kamma47'.  501,  3. 

3p,  Joel  1,  17,  verwandt  mit  ntTÖTtT  Dan,  Berach.  40\ 
501,6. 

1y  Ruth  1,  13  (n33PD)j  bedeutet  warten,  harren,  und  dazu 
gehört  etymologisch  nVÜiP,  M.  Moed  katon  1,  1;  so  heissen 
die  Wassergräben,  welche  die  Weinstöcke  umgeben.  Die 
Wurzel  bedeutet  nämlich  ursprünglich  im  Kreise  herum- 
gehen, dann  warten.  502,  5 — 8  (mit  Hinzunahme  der  in 
Anm.  67  daselbst  citirten  Erweiterung  in  der  hebräischen 
Version  des  Wb.). 

TP,  Jes.  64,  5,  gehört  vielleicht  zu  lg  Zeuge,  und  ist  dann 
dasselbe,  was  in  der  Mischna,  Nidda  2,  1,  D''ip,  was  nach 
einer  Erklärung  ebenfalls  D^^J?  gelesen  wird.  Das  Dagesch 
in  1  ist,  ähnlich  dem  in  ü'^^y  I  Kön.  6,  18,  Vertreter 
des  ausgefallenen  ruhenden  Buchstaben  (langen  Vocales). 
508,  16—24. 

p,  Jes.  5,  6;  *pP  nnpiO  '•ÖP  nnp,  M.  Baba  mezia  5,  10. 
507,  6. 

Ip,  Exod.  21,  10;  H^IP  .1031,  Schebuoth  18^  miÖKn  n^VTl 
nmriD,  M.  Kethub.  5,  6.  510,  13—22. 

^  Zu  dieser  Wurzel  (Piel  ^BIP)  gehört  D^ÖPSP;  so  heissen 
die  Wimpern  wegen  ihres  häufigen  Sichbewegens.  Das 
Wort,  stimmt  noch  genauer  überein  mit  DtüJti'SÜ,^  M. 
Chullin  12,  3,  womit  das  Flattern  des  Vogels  um  das 
Nest  herum  bezeichnet  wird.    Diese  Anwendung  des  Ver- 

'  statt   nsrcro   liabon   die  Ausgabon   riDDirö.     Di«   Leseart  Abnlwalid's 
st'beint  riclitigor  zu  sein,  niul  demnach  ist  das  Wörterbucli  zu  ergänzen. 

13* 
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doppelungsstammes  ^PÖP  fiir  das  nicht  vollständige  Fliegen 
ist  analog  der  Bezeichnung  der  Farben,  wenn  nur  ein 
unvollkommener  Grad  derselben  gemeint  ist,  mit  den  Ver- 
doppelungsstämmen Dlöns,  pnpn^nnnntr.  r)ii,  id— ;')i2,4. 

iT3TP,  Lev.  11,  13.  In  diesem  Vogelnamen  ist  das  3  Vertreter 
des  zweiten  Doppellautes  der  Wurzel  TTJ?,  vgl.  iT3TPÖ,  Jes.  23, 
11,  Plural  von  TIPÖ;  dies  wird  durch  M.  K»»lim  17,  14 
bekräftigt,  wo  der  betreffende  Vogel  TIPÖ  heisst.  r)15,  3 — 14. 

ptP,  Jes.  5,  2,  umgraben;  DIBPI  rT'D  pnpH,  M.  Oholoth  18,  f). 
510,  17. 

^5,    Schreibrohr,    Stiel.     Dass   die  Wurzel    dieses  Wortes    drei- 

buchstabig,  HtOP,  ißt,  kann  durch  im  ^tT  V^PD,  Baba 
bathra  17',  bewiesen  werden;  VIDJ?  ist  analog  den  Formen 
I^B,  VITJy  VDtr,  und  der  Ausdruck  bedeutet  nach  dem 
Gaon  Scherira  das  Schreibrohr,  mit  dem  der  Tod  über 
die  Menschen  verhängt  wurde  (0^\  «^  «.^-^  ^^^  (T^^^ 
j^UJ\  ^^^,    so  ist  mit  der  Oxforder  llandschr.   zu  lesen). 

P|Sp,    ohnmächtig  werden;    nsSpr)"  KtttT,    Sabb.  i)^    lS  tT-tT  *Ö 

niyü  nöHöai  ^hvn:)  id-d  ^ina  n^in,  Nedarim  hi\  030, 

18,23  (s.  Rifemä  81,  11—13). 
imöP,    Micha    1,   11,    ist   soviel    als    iniDj^   und    bedeutet    Er- 
wägung,  Ermessung,  wie  DHÖli^,  Aboth   1,  IG,  was  auch 
DITÖIP  gelesen  wird;    s.  das  Verbum   dazu,    M.  Pea  ;'),  1, 

rwip  K\-i  hph  nö3  pnai^^.  533,  32-34. 

n^CP.  13CPÖ,    Beil^  wie  M.  Arachin  G,  3,    Baba  kamma    10,  10. 

541,  11-13.. 
OaCP.    Die  Wurzel  bedeutet  in   OmiÖiCP,    Jes.  41,  21,    und  in 

CÖiaCr,  Prov.  18,  10,  Ps.  10,  10,  Widerstreit,  Kampf,  wie 

in  pTD  1Ö2Cr™tr?,  Sanh.  31  \  542,  12—21. 
TnP,  Waldesel,    wie    in    Chullin   59*:    inpH   n«  TSÄ  KmT. 

548,  11. 
maS,  Höh.  2,  13,  unreife  Flüchte;  pasn,  M.  Schcbiith  2,  5  und 

4,  7.  561,  9-13. 
Si:iB,  Lev.  19,  7,  Ez.  4,  14;    nS^SÖ,  S:SÖ  M.  Menachoth  2,  3. 

5G1,  14-16. 

mnb,  I  Kön.  7,  50;  T2cn  nnntr  mmsn,  m.  Keiim  9,  2.  567, 

17-19. 
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IB,   Lev.  13,  55,  Verringerung,   Sehwund;  IDHB,  nriHB,  M. 

Terum.  5,  9,  mHÖ  M.  Erubin  5,  4.  570,  4—6. 
,   Fluss,    ist  verwandt   mit   JtSbO,   Sabb.    19%   aufs   hohe 

Meer  fahren.  572,  26—28. 
5,  Ps.  56,  8,  bedeutet  ,wirf,  schleudere  fort',  vgl.  fTloSBV  JTT^ 

pnt  nMtr?,  M.  Berachoth  8,  6.  Dazu  gehört  auch  ^'htn, 

^Sön,  Micha  6,  14;  tsSöl,  Targum  von  K|T1,  Jona  2,  11. 

574,  9-14. 

a,  Ps.  60,  4,  spalten;  nDPlS  D-aCB  pD,  M.  Sabb.  8,  7,  von 
den  Spalten,  Fugen  des  Bauwerkes.  579,  16—18. 

D,  Ez.  13,  20,  fliegen;  vgl.  ausser  dem  Aramäischen:  miSn 
jrO,  M.  Chullin  3,  7,  Ü'^V  "'nnSÖ,  M.  Sanh.  3,  3.  Vielleicht 
stammt  davon  DTIhÖK.  586,  14—22. 

p,  Lev.  19,  10,  die  von  den  Trauben  abgelösten,  getrennten, 
einzelnen  Beeren;  10*10,  opp.  SSs,  pölD  ^IIBI,  M.  Maa- 
seroth  2,  6.  586,  23—26. 

B,  Jer.  16,  17,  Jcs.  58,  7;  "»^pS  •  HOnö  jnun,  Baba  bathra  9\ 
DB  nons  M.  Demäi  5,  5.  587,  7—10. 

B,  Ez.  24,  14,  bedeutet  umkehren,  sich  abwenden:  ,ich  werde 
mich  von  meinem  Worte  nicht  abwenden,  von  ihm  nicht 
zurückkommen*;  vgl.  P^BöS,  M.  Megilla  2,  1,  ,umgekehrt*, 
vom  Ende  dem  Anfang  zu.  Dazu  gehört  auch  IJTlBn, 
Exod.  5,  4,  abwendig  machen    587,  33 — 588,  2. 

na,  Deut.  32,  42,  Vergeltung;  iriaCÖ  ^:h  nB3m,  in  dem 
Gebetstücke  nach  dem  Schema.  588,  5. 

IB,    Ez.  34,  12,    Prov.  23,  32,  trennen;   mS  ,17  p  tTTlBH  HO, 

Sabb.  155\  589,  17. 
>B,  Echa  3,  1 1 ;  HtTB^tr  ]h^H,  M.  Schebiith  4,  6.  590,  25. 

TB,  Ez.  16,  25;  D''bnn  piDB,  Kethub.  39 \  591,  25. 


I 


Diese  Lesunpr  für  TtDIIC  findet  sich  nur  bei  Abulwalid.  Rabbinowicz 
z.  St.  verz(Mcliiiet  sie  nicht;  sie  ist  auch  zweifellos  die  richtige,  da  der 
mit  (h'in  anf^efilhrten  Worte  beginnende  Ausspruch  über  Almosengeben 
mit  Jos.  58,  7  begründet  wird,  so  dass  nOVlC  |m3n  dem  Dho  entspricht. 
Sowohl  J.  Parc.hon  als  Kimchi  haben  in  ihren  Wörterbüchern  das  Citat 
'3r  /  nCT^C  |m3n  übernommen,  doch  Ersterer  unrichtig  mit  der  Citirungs- 
fornu'l  für  Mis<-hnasätz<^  (J^m).  Biesenthal  und  Lebrecht  in  ihrer  Ausgabe 
dos  Wurzt'lhuciies  von  Kimchi  geben  Domäi  5,  6  als  Stelle  an,  sie  mit 
der  anderen  auch  von  Abulwalid  angeführten  Stelle  verwechselnd. 
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TDÖ,  Nnm.  19,  15,  fest  sich  anschliessend,  wie  in  M.  Kelim  10, 

2.  594,  30. 
OnnS,  II  K.  23,  11,  Umgebungen;  D^StTIT^tT  DmiSn,  Gittin 

8^  596,  11. 
DT^aC,    ISam.  13,18,   Hyänen;    IDT  PH^i,    Haba  kamraa    16*. 

599,  4. 
DTlDaC,    Ruth   2,  16,    Bündel,    Handvoll,    soviel    mit   der   Hand 

zusammengefasst  werden  kann;   vgl.  D^ik,   M.  Eruhin  10, 

15,    Zange,    so    genannt,    weil    dies  Werkzeug    die    Sache 

zusammenfasst.  599,  12 — IG. 

njf  Seite.  Dass  die  Wurzel  115^  sei,  beweist  der  Plural  D^l^liS, 
M.  Chullin  1,  4.  599,  23. 

*irl3C,  Gen.  6,  IG,  LichtöfFnung,  Fenster,  durch  welches  das 
Licht  eindringt.  Gen.  8,  G  pSpi  genannt;  vgl.  1]H!I2,  Oho- 
loth  13,  1.  600,31     601,3. 

D^^SCSSC,  n  Sam.  6,  5,  Ps.  150,  5  sind  Castagnetten,  (^UüU-o^^ 
8.  Dozy,  Supplement  I,  659*),  welche  mit  beiden  Händen 
aneinander  geschlagen  w(irden  und  so  ertönen.  Diese  Art 
der  Handhabung  des  Instruments  beweist  der  Ausdruck 
der  Mischna:  SscSaCD  ...  tr?*pm,  M.  Tamid  7,  3,  und 
bsC^M  tt^pÖ,  ib.  3,  8;  denn  rp3,  tr?pn  bedeutet  schlagen, 
vgl.  ftrp3,  Dan.  5,  6,  rSoipD  tr''pn,  M.  Bechoroth  7,  6, 
Jt^^pm  pöpn  "itt?,  jer.  Berach.  12\  G09,   18—32. 

rV'nb^y    n  Kon.    2,   20 ;     "in^mSsC   ^S   bv,    Baba  kamma   49  ^ 

610,  28. 
D^pöaC,  Hos.  9,  14;  pöü2CÖ,  Sabb.  37\  613,  14. 
DÖ2C,  Hiob  6,  17,  verdichten,  zusammenziehen;  vgl.  pTÜH  nÖ13C, 

M.  Chullin  4,  6,  Vereinigung,  Bündel  von  Sehnen.  Gl 3,  2G. 
n?2:.  Kälte,  Prov.  25,  13;  pt02Cn,  Moed  Katon  12'',  WilSCn,  M. 

Demäi  5,  3.  613,  30-33. 
mÖ^aC,  Gen.  41,  23;  HÖliSC  DB,  Berach.  39*.  614,  12. 
p^aC,    Prov.  11,2,    Micha  6,5;  ^"32^0,1,    M.  Para  7,8.    614,  14. 
"TflB^C,  Ezech.  32,  6,  kann  auf  mehrfache  Weise  erklärt  werden. 

Nach  dem.  Ausdrucke  nB3i  riDHÖ,    M.  Mcnach.  5,  H,  von 

der  flachen  Pfanne,   könnte   man   ■]n£3i  y^H  übersetzen: 

dein  ausgedehntes  Land  (,>Xky.%o  J>jO-  617,  13 — K). 
iTT'BaC,   Ez.  7,  7  Reihe,  Kreis,  Jes.  28,  5  Diadem:  niTBiC,  M. 

Kelim  16,  3.  618,  24—27  und  712,  5. 
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p,  Exod.  26,  5,  II  Kön.  15,  10,  Ez.  26,  9;  Hl  "»JB  h^^rh^ 
Joma  77  ^  624,  7. 

p,   aufnehmen,   einziehen;   D^Slp   Aboth  5,  15;   to^Sp^   M. 

Sabb.   1,6;  rrtchp,  ib.  11,6.  635,  27—32. 
p,   Hiob  16,  8  und  22,  16;   ^ÖpH,  M.  Nidda  5,  8.  636,28. 

top,  Gen.  41,  47,  ist  vielleicht  nach  D''XOpÖ,  Baba  bathra 
106'*,  zu  erklären.  Mit  dem  letzteren  Worte  sagt  der 
Amora  Samuel,  dass  man  für  den  dritten,  nach  der  Erb- 
theilung  gekommenen,  Bruder  von  jedem  der  Antheile 
der  beiden  anderen  Brüder  wegnimmt,  damit  er  so  sein 
Drittel  erhalte;  ebenso  bedeutet  D^iCÖpS,  dass  die  Aegypter 
in  jedem  Jahre  des  Ueberflusses  von  ihren  Ernten  einen 
Theil  wegnahmen   und    bei  Seite  schafften.    637,  12 — 18. 

),  Jes.  46,  6,  Wage.  In  der  Baraitha,  Baba  bathra  89*,  heisst 
nur  der  Balken  der  Wage  so,  während  die  h.  Schrift  die 
ganze  Wage  damit  bezeichnet.  638,  30 — 33. 

?p,  Lev.  19,  29,  stimmt  in  der  Bedeutung  mit  ypTJpt^y  Taa- 
nith  16*,  überein;  mit  diesem  Worte  wird  das  Abreissen 
und  Zertrümmern  des  Gebäudes  bezeichnet,  ypyp  be- 
deutet graviren,  einritzen,  wie  aus  M.  Makkoth  3,  6  er- 
sichtlich ist,  wo  ^rO  als  nothwendige  Vorbedingung  der 
mit  ypVp  bezeichneten  Handlung  erscheint,  indem  dem 
Graviren  das  Zeichnen,  Schreiben  der  darzustellenden 
Figuren  vorangeht.  652,  23 — 31. 

5,  Höh.  2,  8;  ^:^hvCi  fßp«,  Gittin  49  \  640,  19. 

:,  Ez.  37. 6;  rr:^  iönp-tr  na,  M.  Sabb.  i,  lo,  ma  Str  unp, 

M.  Chullin  3,  1,  nbrtr  U\^py  Chullin  47\  648,  16—21. 

5,  Jcrem.  46,  20;  liCIp,  M.  Joma  3,  4.  649,  17. 

ip.  Dieses  Num.  24,  17  und  Jes.  22,  5  vorkommende  Verbum 
ist  nach  jiTmiplp,  M.  Kelim  2,  2,  zu  erklären;  dieses 
Wort  bezeichnet  den  Boden,  den  unteren  Theil  der  Ge- 
fössc,  demnach  bedeutet  das  Verbum:  das  Oberste  zu 
Unterst  kehren,  von  Grund  auf  zerstören,  sowie  TIppS, 
Kohel.  3,  2  ,von  der  Wurzel  ausreissen'  bedeutet,  von  *1pS?, 
Lev.  25,  47.  652,  32—653,  10. 

1.  Zu  nx^lö,  Spiegel,  Exod.  38,  8  s.  den  Singular,  Sabb.  149**: 
nj^nöD  pxn  pj<.  655,  lO.  —  Zu  m^nn,  Esther  2,  9,  s.  die 
Keden«art  '^^h^  ^sS  KIH  "IKn.  655,  23. 
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PDI,  Lev.  20,  16,  ib.  18,  23  und  19,  19,  ist  metaphorisch 
angewendet  in  n^DI,  M.  Taanith  3,  1,  vom  Regen,  der 
die  Erde  befeuchtet  und  ihr  Wachsthum  bewirkt,  vgl. 
Jesaja  55,  10.  662,  29—663,  3. 

Sül.  TlSülD,  Hos.  11,  3,  bedeutet:  ich  habe  gewöhnt;  vgl.  S''3"l, 
z.  B.  M.  Taanith  2,  2.  664,  22-26  (Abulwalid  verweist 
ausserdem  auf  das  Kitab  al-luma\  wo  er  an  mehreren 
Stellen  —  s.  Ril^mä  31,  15;  49,  8;  199,  14  —  das  neu- 
hebräische 7^Il*in  heranzieht). 

D''D''Dn,  Arnos  6,  1 1 ;  vgl.  DOnö,  M.  Sabb.  8,  5.  682,  30. 

m^pn,  Jes.  3,  19;  vgl.  n^Sm,  M.  Sabb.  6,  6.  683,  33. 

D^nSI,  Hab.  3,  12;  den  iSingular  dazu  s.  M.  Baba  bathra  3,  3: 

npD  Str  nön.  686, 12. 

jr;rn,  Esra  3,  7,  Erlaubniss;  DltT^n  nn:,  Berach.  6*.  Daher 
heisst  die  Herrschaft  auch  mm,  Aboth  2,  3.    690,  1—3. 

nn*l,  Hosea  13,  1,  bedeutet  was  KTIT*!,  Targum  von  IST*!, 
Exod.  15,  15;  })ei  den  Alten:  D''ör  "TS  nnnn.  (Hier 
wurde  Abulwalid  durch  einen  sonderbaren  iSchreibfehler, 
vielleicht  einer  secundiiren  (Quelle  irregeleitet,  denn  es 
kann  mit  dem  Citat  nur  der  Ausdruck  in  Chullin  54* 
gemeint  sein:  D^ÖtT  ^TD  nm^lH.  Parchon,  Machbercth  65*^. 
schreibt  ohne  weiteres  nach:  ''T2  Dmin  im2*l  IIDKl 
D^Ötr.)  690,  32— ()91,  1. 

rnOÖl,  II  Chr.  2,  15;  s.  den  Singular  IIDBI  im  jer.  Talmud, 
Berach.  H^  692,   13—15. 

Spätre,  Ps.  58,  9;  mnsS  hhn^  i<ns,  Sabb.  11\  699,  1—5. 

ny^y  im  Hiphil,  sich  hinwenden,  blicken;  s.  pn^Ilt2?Ö  pi<,  iL 
Beza  3,  6.  703,  9.  n:trS  Deut.  7,  13,  Exod.   13,  12,  gehört 

zu  inSan  nnstr?,  M.  Berach.  5,  5,  ri:rn  n:tr,  m.  Baba 

bathra  2,5.  703,  17—21. 

•?lHr,  nait?  Richter  9,  49  und  48,  Ast;  nSö3  HSW,  M.  Mach- 
schirin  1,3.  709,27. 

nnte?,  Bestechung,  wird  im  Talmud  auf  das  Reden  ü})ei'tragen ; 
man  sagt  onST  intT,  Kethub.   105''.  713,  16—19. 

toPItr,  auspressen;  p^nitT  p«,  M.  Sabb.  22,  1.  714,  2. 

"lüÜ.  niDtrö,  Befehl,  Hiob  38,  33,  gehört  zu  DIH  niDC,  Schuld- 
schein. 717,  26. 

Sstr.  In  I  Chr.  28,  19  kann  bom  auf  die  Bedeutung  ,hin- 
blicken,  betrachten*  zurückgehen;  dann  ist  zu  vergleichen 
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73ntrön,  M.  Aboth  3,  l,  in  der  Bedeutung  betrachten, 
um  zu  erkennen.  721,  10 — 13. 

^.  In  Hos.  6,  4,  ebenso  Jerem.  5,  8  ist  D^'StjWÖ  ein  Haupt- 
wort in  der  Bedeutung  Morgen,  Frühe,  nach  der  Form  von 
DTItTÖ,  Jerem.  51,  25;  ebenso  ist  in  M.  Bikkurim  3,  2 
D-'Stt^Ö^'l  soviel  als  ipnSl.  721,  33—722,  6. 

J^Ü,  I  Kön.  7,  28,  Stufen;  mnmö  mn'hlüVy  ühü,  Erubin  77»*, 
dSdD  rm2''Str  pD  ^Sin  rrn  (?,   Makkoth  T*   liest  man: 

riy^hiü  ntoötr:i  übü2  nSir  rrn).  724,  12—14. 

^,  Ps.  129,  6,  bedeutet  nach  einem  Commentator  (s.  Saadja 
bei  Ewald  und  Dukes,  Beiträge,  I,  70)  die  heisse  Jahres- 
zeit, nach  dem  talmudischen  TXp  ^öSlT,  Jebam.  116*. 
Gegen  diese  sonst  vortreffliche  Erklärung  —  bemerkt 
Abulwalid  —  lässt  sich  nur  einwenden,  dass  das  Wort 
so  punktirt  ist,  als  ob  es  ein  Verbum  im  Perfectum  wäre. 
729,  11-14. 

DU,  n  Sam.  6,  6,  bedeutet  verrenkt  werden;  vgl.  "^TH  fl^lÖtT, 
ffp  ntOlÖtr,  Chidlin  57'.  731,  22. 

Ü,  Prov.  23,  7,  Gen.  26,  12,  ermessen;  mpnr?  DhS  flW,  M. 
Pea  1,  1.  737,  25—27. 

Üy  Hiob  33,  21,  gehört  zu  niT  HTIDp  nS^rtT  ^^:,  Aboda  ?ara  49  ^ 
738,  14—16. 

Ü,  Fülle,  Menge;  DTÖtTön  h^\  M.  Demäi  2,  4.  741,  7. 

»,    I  Kön.   20,   10,   Hiob  20,  22,   Jes.   2,  6,   gehört  zu   JKD 

jnö  pßDDö  ir^tra  jk^i  pö  psnoöD  (?),  td  rh  pso  kS 

Sabb.  128\  741,  9—15. 
)t&.    Dass   P]1pt2?Ö   nicht   Fenster,   sondern   Oberschwelle   be- 
deutet,   beweist  die  Talmudstelle:   Kpm«  **KÖ  "'"'SK  nöK 

nSnn  1":^  n  pD-:3ötr  p]iptrön  SSn  (?).  747, 13— 16. 

)tr,  Jes.  3,  IG,   bedeutet  winken,  blinzeln,  vgl.  n^3*1pD,  Tan- 

chuma,  Wajescheb  g.  E.  748,  1 — 8. 
Itr,  I.  Chr.  20,  3,  sägen.  IHTÖ,  Säge,  kommt  vielleicht  nicht 

von   lltr,    sondern  von   ^itt^i;    vgl.  D^tJnH  StT  niTOJ,  M. 

Sabb.  4,  1,  DnD:2  pMDÖ,   M.  Sukka  1,  6.  748,  26,  31: 

itf,  Hitze.  Vgl.  nnnir''tr  onnaca  k^  iS  nöKn  Sk.  748,  33. 

C^,  verfechten;  m^öH  DK  pntTÖl,  M.  Moed  Katon  1,  8, 
D^nSlS  nrStr  (HD)  nm«  nO^'irö,^  M.  Kelim  16, 1. 749,  6—8. 

^  Die  gewöhnliche  Leseart  int:  D*ra  nV7V  HS  J^D^ta. 
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mü.  nntftD,  Nmn.  6,  3,  gc'hört  zu  pmtT,  M.  Sabb.  20,  3,  ^ 
rrrDl^riy  M.  Berach.  8,  5.  749,  2H— 30. 

nntr.  Zu  dieser  Wurzel,  deren  Grundbedeutung  ,fliessen*  in 
M.  Oholotli  3,  5,  nmtr,  ersichtlich  ist,  gehört  intT,  sowohl 
Psalm  73,  V),  als  Ps.  49,  If).  An  der  ersteren  Stelle  ergibt 
sich  aus  der  ursprünglichen  Bedeutung  die  weitere:  der 
Rede  freien  Lauf  lassen,  vgl.  s^^ton,  Älicha  2,  6;  an  der 
anderen  Stelle  die  Bedeutung:  sich  zui-ückziehen,  ver- 
bergen. 752,  1;")— 28. 

DflÜ,  Num.  24,  3,  schlaflos,  offen,  vom  Auge;  vgl.  Dint^''tr  HD 
DinD-1,  M.  Ab.  ?ara  5,  4.  753,  13—15. 

jnü,  I  Sam.  25,  22;  ÜIH  pnr^  kS,   Baba  bathra  19%  KJöStm 

'pnö-  pntr?ö,  Megiik  27 \  753, 16-24. 

to''2nr,  Esther  4,  11;  tO-^nnt?  IK  bpö,  M.Ab.  ?ara  3,  10.  754,  15. 
min,  II  Sam.  17,  19,  hat  die  Bedeutung  von  lin  an  der  Pa- 
rallelstelle, I  Chron.  17,  17  und  in  Esther  2,  12:  Rang; 
vgl.  D'''mn,  Höh.  1,  10,  Reihen.  Dazu  gehört  die  Redensart 
Vhy  ''Sd  nmn,  Sabb.  124*,  Rang,  Stellung  (',^\  dLo^ 
Ai«r«^).  759,  26—31. 
Ttn,  im  Hiphil  Jesaja  18,  5;  vgl.  tTKin  nx  Vr\n,  M.  Chullin  2, 

3.  760,  4. 
oSn,  Furche;  tT^ÖÖ  dSaI  l^rv^  HP,  M.  Kilaj.  3,  3.  762,  27—30. 
Ppn,  orgreifen;  ^^\''hJö  P]pin,  Baba  Mezia  3^  770,  19. 

Aus  diesem  Glossar  sind  diejenigen  Vergleichungen  aus- 
geblieben, in  denen  Abulwalid  den  Gaonen,  besonders  Scherira 
und  Hai,  dieselben  ausdrücklich  nennend,  gefolgt  ist.  Ueber 
dieselben  ist  das  Nöthige  zu  linden  in  meiner  Schrift:  Leben 
und  Werke  des  Abulwalid  Merwan  Ibn  Gan«ah  (R.  Jona)  und 
die  Quellen  seiner  Schrifterklärung.  (Leipzig,  ().  Schulze,  1885), 
S.  83— 91. 

III. 
Hebr8i8eh-aram81sehe  Sprachvergleichung. 

Die  Verwandtschaft  des  Hebräischen  mit  dem  Aramäi- 
schen-  wird    von    Abulwalid    in    seinem   ersten  Werke,    dem 


'  Die  gewöhnliche  Leiteart  ist  KHir^. 

'  Abulwalid  f   wie  überhaupt  die  arabisch  Kchrciboiiden  Juden  bezeichnen 
das   Aramäische,    ohne  das   Biblisch -Aramäische,   Targumische,   Talmu- 
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ustalliii^^,  so  chai'akterisirt,  dass  er  die  letztere  Sprache  die 
willingsschwester  der  ersteren  nennt,  indem  sie  unter  allen 
Drachen  die  meiste  Aehnlichkeit  mit  ihr  habe.^  Als  Beweise 
efür  erwähnt  er  daselbst  insbesondere,^  dass  beide  Sprachen 
1  Gebrauche  der  Vocale  Kamez  und  Pathach ,  ebenso  in  der 
ocalisation  bei  Gutturalen  und  endlich  in  der  Bildung  des 
ithpael  von  Wurzeln  mit  Zischlauten  als  erstem  Radical  über- 
nstimmen.  Als  Beweis  könne  ferner  gelten,  dass  die  Hebräer 
Ibst  in  der  Massora  die  beiden  Sprachen  vollständig  gleich- 
cllen,  indem  sie  z.  B.  von  ID?  sagen,  dass  sich  dieges  Wort 
•eimal  linde,  nämlich  ausser  Ps.  18,  26  noch  Daniel  2,  25  und 
11,^  also  ohne  jegliche  Unterscheidung  eine  hebräische  mit 
vei  aramäischen  Stellen  zusammen  nennend.  Ebenso  heisst 
i  in  der  Massora,  dass  in  D^3*^  das  3  stets  mit  Dagesch 
ilesen  werde,  mit  Ausnahme  von  DiTSID,  Richter  7,  6  und 
nS^lD,  Dan.  6,  11.'*  Auch  in  der  Massora  über  die  Frage- 
irtikel  HO,  wonach  diese  vor  H  und  P  stets  HO  gelesen  werde, 
it  Ausnahme  von  flinf  Stellen,  wo  HO,  und  zwei,  wo  HO 
inktirt  ist,   wird   als   eine   der  ftinf  Stellen   eine   aramäische 


dische  von  «inandor  zu  unterscheiden  als  syrisch,  ^^b  .^*(»>.  Doch  über- 
setzt Saadja,  Jesaia  3G.  11,  n^&'HK  mit  Ä-.h.-,AM> 
'  Opuscules,  ed.  Doronbourg,  p.   133,  Z.  7  f. 

renbourg  übersetzt  die  letzten  vier  Worte  dieses  Passus  so:  ,et  qui 
lui  ressemble  pour  la  plupart  de  ses  racines'.  Er  liest  also  statt  ^>>^,^it> 
(d.  i  ^LLXio,  lünsichtlich  der  Aehnlichkeit)  das  Adj.  JL^.^w*,itf  und  fasst 
OVäJL)\  nicht  als  , Sprachen'  auf,  sondern  im  Sinne  von  , Ausdrücke, 
Sprachwur/elu'.  Vgl.   R.  VIII,   4  f.,   wo  das  Original  zu  dem  folgenden 

Passus:  m:iB^bn  bso  -ir.r  i3:iübb  non  -oiKn  jwbn  nn«  Kinw  "sßo  so 

lautet:  \ oUJb  L^-^  ^b^^\   j^  OUJJ\  yS\  yb  >\.   Hier  Ut 

L^iÜ»  soviel  als  sJ^.^^. 

••'  Opuscules,  p.   133  ff. 

'  S.  Massora  zu  Dan.  *2,  25.  R.  133,  16  nimmt  Abulwalid  an,  *133  in 
Psalm   18,  '2()  könne  ein  Aramäismus  sein. 

•'  S.  Massora  zu  Dan.  6,  11  :  '3  JO  -Q  (Norzi  Wn)  D'-WH  D-aiS  \mh  ^2. 
Hei  Abulwalid  steht  dafür:  '3  }0  "^3  T^n  K3tt?''b  'tS.  Abulwalid  urgirt  den 
von  der  Massora  gebrachten  Ausdruck  KJB^^S  T*D,  indem  durch  diesen 
bewiesen  sj«i,  ilass  man  die  beiden  Sprachen  als  eine  betrachtete:  L^aJ^a» 
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genannt:  Dan.  4,  32. '  Wie  sehr,  eben  wegen  dieser  nahen 
Verwandtschaft  der  beiden  Sprachen,  die  Hervorragendsten 
unter  den  Hebräern  in  alter  Zeit  die  Kenntniss  des  Aramäi- 
schen besassen,  sehe  man  auch  daraus,  dass  sie  in  den  Büchern 
Daniel  und  Esra  ohne  Nöthigung  aramäische  und  hebräische 
Abschnitte  untereinander  mengten. 

In  grammatischer  Beziehung  hat  Abulwulid  nur  selten 
Veranlassung,  das  Aramäische  zur  Vergleichung  heranzuziehen.^ 
So  sagt  er  von  dem  K,  mit  dem  die  Wörter  ^IDnUi^,  H  Chr.  20, 
35,  ^rhMH,  Jes.  63,  3,  iSSintT^i^,  Ps.  76,  6  und  T2^H,  U  Chr.  10, 
14,  beginnen,  es  sei  analog  dem  K  in  H^IDDi^,  Dan.  7,  15,  und 
anderen  aramäischen  Zeitwortformen.'*  Nach  dieser  Analogie 
ißt  vielleicht  auch  das  K  in  IIT^TKrTl,  Jes.  19,  0,  aufzufassen.^ 
Das  Kamez  unter  dem  D  in  I^DPDtrn,  Jos.  2,  17,  und  sonst, 
zwischen  dem  Objectsuffix  13  und  der  mit  ri  schliessenden 
Verbalform,  entspricht  dem  gleichen  Kamez  in  WUPTIH,  Esra  7, 
16.^  Das  1  in  ptTÖlDI,  Amos  3,  12,  ist  das  aramäische  Relativ- 
pronomen 'n,,  1,  welches  hier  dem  in  ähnlicher  Weise  einge- 
schobenen arabischen  U  entspricht.''  Zu  der  Form  Dnsnnn, 
Dan.  11,  23,  verweist  er  auf  arani.  mD*13Dn,  Esra  7,  16.' 

Von  den  zum  Zwecke  lexikalischer  Vergleichung  heran- 
gezogenen aramäischen  Wörtern  ist  nur  ein  kleiner  Theil  dem 
Talmud  entnommen.**  Zu  n*l2C2,  Jerem.  17,  8  citirt  er  811*113^2, 
Kethuboth  97».»  Zu  Jim,  ausser  pTO,  Targum  von  inri,  I  Kön.  18, 


I  Bei  Abulwalid  lautet  die  Massora  vollständiger  als  die  bei  Frensdorf, 
Massora  magna,  p.  263,  citirten  Stellen ;  sie  be^^innt  bei  ihm  so :  "^^DDl  ^2 

rnnc  'ST  f-a»p  'n  't  p  la  nöi  no  i^i  n-n*?. 

-  Ibn  Koreisch  stellt  im  Anhange  seiner  Risäle  (p.  93  — 101)  die  g^-am- 

matischen  Verwandtschaften  der  drei  Sprachen,  besonders  in  l*rätixen  und 

Suffixen,  zusammen. 
'  R.  54,  1 — 5.  Norzi,  zu  II  Chr.  10,  14,  bemerkt,  er  habe  in  ,mehr  als 

300  Jahre  alten  ^   Porgamenthandschrifteu   H^-DK   für   H^SDn,    und  zwar 

ohne  vorhergehendes  ^SK  gefunden. 

*  Wb.   199,  22—28. 

*  R.  229,   11—14. 

*  R.  34,  3.  S.   Die  hebr.-arab.  Sprachvergleichung  Abulwalid's,  p.  20. 
t  R.  96,  22. 

'  Wb.  489,   2   wird   in   einem   solchen   Falle   der  Ausdruck    Tio'^ri    \\   ^iLi) 

angewendet. 
»  Wb.  105,  4. 
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2y  auch  jTTD  in  einer  talmudischen  Phrase.^  D"''n'Tn  Jes.  45,  2, 
ät  die  Grundbedeutung:  Windungen,  Krümmungen,  und  ist 
srwandt  mit  KTlIpn  «nnn.*^  Hir,  Hiob  6,  17,  bedeutet  kalt 
erden,  als  Gegensatz  zu  DOHD  im  selben  Verse;  dazu  wird 
er  Ausspruch  R.  Aschi's  citirt,^  dass  man  ath  Versöhnungs- 
ige  auch  mit  der  Berührung  eines  nicht  ganz  gefüllten  Bechers 
ch  nicht  abkühlen  düife,  DniTön  DWÖ,  d.  h.,  weil  die  Kühle 
es  Wassers  sich  den  Becher  mittheilt,  auch  wenn  er  nicht 
anz  voll  ist.^  ^3bD^^  Deut.  28,  38,  ist  vielleicht  s.  v.  als  «^p^, 
erwandt  mit  hüT\,  beendet  sein.*^    P*^P'^^  ^®*  ^^>  ^^^  bedeutet 


»  Wb.  132,  9—12.  Die  citirte  Talmudstelle:  Trb  W^nbl  pm  übersetzt  Abiil- 

walfd  mit:  s^Lm«j»^  l^lkj,  ,er  neigte  sich  herab,  um  ihm  ins  Ohr  zu 
raunen*.  So  ist  die  Stelle  nirgends  zu  finden.  Vielleicht  meint  Abulwalid 
die  Stelle:  H"*?  V^nh^  Ü3  "Q  in  KflK,  jer.  Sabb.  14^  (s.  Levy,  H,  497»), 
wo  er  etwa  vor  ttTnbl  noch  \^r^i  las.  Doch  rathsamer  ist  es  wohl  an- 
znnehmen,  dass  er  hier  nach  einer  secundären  Quelle  den  Schluss  des 
Sprichwortes:  nh  Winbm  pm  1013  ^nn'1C,  Baba  mezia  ö9*,  citirt,  und 
zwar  in  der  Form,  wie  sie  auch  bei  Kimchi,  Wörterbuch  s.  v.  jn3,  vor- 
kömmt: nb  trin^l  pn3.  indem  er  den  Zusammenhang  nicht  kannte,  las 
er  n^b,  machte  aus  dem  Imperativ  das  Perfectum  und  übersetzte  dem- 
gemäss. 

'  Wb.  171,  G.  Dieses  Citat,  von  Abulwalid  so  erläutert:  ,was  sie  —  die 
Stadt  —  umgiebt,  umkreist',  findet  sich  gleichfalls  nicht.  Sollte  es  nicht 
vernch rieben  sein  aus  KTIiDT  K^tn,  Chullin  48**,  113*,  welchen  Auwl ruck 
auch  Kimchi  zur  Erklärung  von  C^TIin  hat?  Dieses  Beispiel  paiwt  um 
8()  ebor,  als  die  ursprüngliche  Leseart  K^ITI  ist,  s.  Levy  I,  455*'.  — 
Abulwalid  citirt  auch  noch  die  talmudischen  Redensarten :  K3H  "lOK  TIH 
(nD"l>  ,er  wandte  sich  um  und  sagte*,  n^t?B  Tin,  ,er  erklärte  es  wieder- 
holt'. 

3  Joma  78%  wo  nach  Dikdüke  Sofrim  z.  6t.  alte  Handschriften  und  andere 
Autorität(^n  ebenfalls  *t9K  3*1  lesen,  statt  des  KCC  y\  der  Ausgabe. 

<  Wb.  202,  5—10.  Abulwalid  bezeichnet  diese  Erklärung  von  nmiOT  DWO 
als  «eine  eigene  Ansicht,  ^^ULC*^,  Raschi  erklärt  3^1TO  mit  ^latt  sein*; 
Aruch,  der  anders  liest  (^DIITK'?  ^r\Hl  D1W0,  s.  Kohut's  Edition  I,  öl»), 
erklärt:  ,ver8chüttet  werden*.  Nach  dieser  Erklärung  hat  Bnxtorf,  687**: 
ut  etfuudatur  parum,  wo  aber  parum  durch  ein  sonderbares  Versehen 
entstanden  ist,  indem  Buxtorf  zu  DmiÖ  das  im  Talmud  darauf  folgende 
K^I'^T  (/eira,  Name  eines  Gelehrten)  hinüberzog  und  übersetzte.  Uebri- 
gens  bat  auch  Saadja  die  Vergleichung  von  ISTiV  mit  D^mO  (s.  Ewald 
und  Dukes,  Beiträge  I,  86,  Kimchi   s.  v.  DHT). 

»  Wb.   2;i9,  8  —  11:   ipiO  IID  "tOH.   Kimchi   s.   v.   boH,   hat  dafür  nbon 

n-siSc  nsD»  1K  "rbß  iid.  Vgl.  Aruch,  hon  n. 


4 


206  Bacher. 

gelb,  wie  "»pIT,  Kethub.  107 '.i  H^ÖD,  Ez.  17,  7,  ist  transponirt 
aus  nSDD  und  gehört  so  zu  K'^BIDD,  Versammlung.-  *in3,  in 
Jer.  31,  12,  Jes.  2,  2,  Micha  4,  1,  Jes.  51,  24,  ib.  60,  5,  be- 
deutet anblicken,  betrachten,  wie  denn  auch  an  der  letzten 
Stelle  damit  HK*!  parallel  ist;  vgl.  das  talmudische:  WI^TO  ^ 
"h  }}pr\  ■jS.'^  *]D,  Ps.  42,  5,  bedeutet  Menge,  verwandt  mit  *TD, 
Summe,  üOü,  summircn.^  K1BDÖ,  Cxen,  24,  2o,  bedeutet  alle 
Arten  von  Viehfutter,  wie  das  arabische  c-iift,  und  ist  verwandt 
mit  T^tDj  ''BD,  zu  essen  geben,  nur  dass  der  dritte  Wurzellaut 
zu  K  wurde. ^    TIÜÖ,  I  Sam.  30,  21,  bedeutet  müssig  sein,   stille 

»  Wb.  298,  14— 10,  wo  das  Wort  "pIV  lautet. 

2  Wb.  329,  12—14  (s.  Levy,  II,  358»»).  Ganz  so,  oliiie  Abulwalid  zu 
citiren,  Kimchi,  v.  r.  ]tD. 

'  Wb.  413,  3 — 7.  Der  ang'etiihrte  8atz,  Kosch  Haschana  34  ^  wird  von 
Lery,  III,  37%  nach  der  anderen  Leseart  (K:Tn:  statt  Kn^n:)  so  über- 
setzt: ,wenn  ich  dir  durch  Schnauben  ein  Zeichen  p^^ebon  werde,  so  blase 
für  mich*.  Ansprechender  ist  wohl  die  Erklärung  Abulwalid's:  wenn  ich 
dich  anblicke ;  doch  wird  *V13  in  dieser  Bedeutung  sonst  nicht  angewandt. 
Ibn  Parchön,  Machbereth  39^,  gibt  dieselbe  Erklärung  des  biblischen 
VIS,  verweist  aber  auf  eine  andere  talmudischo  Phrase:  ibSHC  W1TD 
"Slbß  'lb  Kn\'n3  -nö*?!!  I'i;:'b31;  er  meint  das  Wort,  welches  ,sich  erinnern* 
bedeutet,  s.  Aruch,  ITO  IV,  Levy,  HI,  350*^ 

<  Wb.  481,  9—15.  Das  erste  Beispiel  KnrDT  -[D,  mit  -\^^\  Ä\^^  ,Summe 
des  Kaufes*  übersetzt,  ünde  ich  nicht.  Das  andere  Beispiel,  *D*trC  DDC 
^30  Tff*t^,  ist  wohl  zusammengezogen  aus  dem  Baba  bathra  16(>*>  unten 
sich  findenden  Satze,  aber  in  der  Form,  wie  er  in  Halachoth  gedoloth, 
Hilch.  Halwäa  (ed.  Wien,  82»»  oben)  zu  lesen  ist:  ^trrK  j^nn2  K^  ^O^rB"! 
•  .  .  -rDn  in*?  ^S^D  "[D-Ö  K^K  Kniar^.  Für  "0"tt?B  haben  die  Talmudausgabon 
"•»nB,  für  ••30  "jD'O  (Peal):  pDO  '•31DK  (Aphol),  richtiger  "300  "D^CK,  s. 
Levy,  III,  521  •.  Ibn  Parchön.  s.  v.  "^SD,  45^  hat  das  erste  Beispiel 
so:  rr'ilblJ  KnrST  "JD.  Es  ist  vielleicht  die  aramäische  IJebersetzung  von 
npD  D13D,  Beza  29*',  welchen  Ausdruck  Kimchi,  s.  v.  "JSC,  citirt. 

5  WT).  488,  18—489,  2  (s.  die  Berichtigung  in  Z.  d.  D.  M.  G.,  38.  Band, 
8.62»»).  Die  angeführten  Talmudstellen  sind:  Pesachiin  H*»  (n-^Kn  "b  1BD); 

rP3o  n-b  ICD  i6i  (?)-,  Kpir*?  n-cci  -|t  rr'üö  Kb -kok,  s.  cimiiin  io7^ 

wo  die  letzten  zwei  Worte  fehlen;  femer  theilt  Abulwalid  in  extnnso 
die  Erzählung  Rabba  bar  bar  Chana's  mit,  aus  Chullin  106''.  Für  diese 
hat  er  mehrere  erhebliche  Varianten,  so  "in'^rö  ^b  1BD  K^l  statt  13.-1-  K^l 
^n^  -7,  und  am  Schlüsse  nach  den  W^orten  pSn?  mXÖ  nocli  die  Moti- 
virung:  IH^TTO  !T7  1B0  K7"T0.  Gerade  aus  /liesoin  So1i1iissj»jlssus  bewoist 
Abulwalid,  dass  'BD  nicht  einfach  ,gpben*,  sondern  ,zu  rssen  geben* 
(^^aL\)  bedeutet:  ,denn  das  Geben,  ohne  da.ss  man  es  zum  Essen  gäbe, 
reicht  nicht  hin,  um  den  Empfänger  zur  Theilnahnie  am  gemeinschaft- 
lichen Tischgebet  (pOI)  zu  berechtigen*. 
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eben,  nach  talm.  130,  Müsse  haben.*  Zu  13*TBK,  Dan.  11,  45, 
5I.  talm.  KHÖK;  beide  Wörter  bedeuten  einen  burgartigen 
au.2  D'^'niB,  lIKön.  23,  11,  sind  die  dem  Tempel  umgebenden 
äume,  vgl.  KHinö  SdI  bSD,  Kethub.  54',  Babel  und  seine 
ezirke.  '  ptnp%  Jes.  29,  21,  hat  die  Bedeutung  des  talmudischen 
•tnp,  Widerlegung,  Gegenbeweis.^  Dass  zu  *1p,  tT)\^,  «^p?  ^^^ 
^irzel  nnp  ist,  beweist  talm.  'T'np,  kalt.-»  WtTpnn,  Zeph.  2, 
darf  vielleicht  übersetzt  werden:  \^i?i-^,  werdet  alt,  d.  i. 
Brnünftig,  indem  gewöhnlich  mit  dem  höheren  Alter  auch  die 
3here  Einsicht  verbunden  ist;  das  Wort  ist  dann  mit  talm. 
r^trp  verwandt.  ^  Indem  Abulwalid  auf  Grund  einer  arabischen 
7'ortvergleichung  ^  tTPll,  Ps.  45,  2,  mit  »hervorsprudeln  lassen' 
klärt,  wendet  er  diese  Erklärung  auch  auf  das  talmudische 
nn  an.**  rrStr,  Deut.  28,  57  ist  soviel  als  talm.  KTT^Sd.' 

Ftir  die  bei  weitem  tiberwiegende  Masse  seiner  hebräisch- 
•amäischen  Sprachvergleichung  entnahm  Abulwalid  die  Bei- 
)iele  dem  biblischen  und  targumischen  Aramäismus.  Er  hat 
isser  den  bisher  erwähnten  talmudischen  Vergleichungen  für 
igefUhr    ein   Vierteltausend    hebräischer  Wurzeln    verwandte 

'  Wb.  ÖG2,  G  -  9.  Die  citirte  Talmudstelle  lautet:  ]b  nnnK  K*?  KOrö  "VÖ 
-i:BK  Hb  XröKI  -KI-I  KÖV  T:K  mc  K"1Ö  (Taauitli  23»»).  mt  K-IÖ  ist  eine 
nicht  schwer  zu  erklärende  Corruptel  aus  H^BK  "TO,  und  "iHflK  ist  wohl 
aus  TIHK  corrumpirt,  wie  eine  alte  Variante  filr  das  *^SDK  der  AuBß:;iben 
lautet.  KÖV  "I^JK  ist  ebenfalls  eine  alte  Variante  für  Or  ■T'DÜ  (s.  l>ikd. 
8ofrim  2.  .St.).  Vor  "UDK  hat  die  Kouener  Handschrift  de»  Wb.  noch  KH, 
vielleicht  aus  Hp  geworden. 

'  Wb.  502,  30— 5G3,  2.  S.  Levy,  I,  136^ 

"  Wb.  öor.,  (j—H. 

*  Wb.  G3G,  G— 0.  Ibn  Parchon,  59%  erklärt  demgemä.ss  Yi1ff^p'>  mit  JltT 
&  Wb.  045,  ir>— 17.  Er  citirt  "inp  K"»,  Chullin  49  ^    und  das  Sprichwort, 

Sabb.  53 ^  so:  H"*?  Tip  Tiön  ncipro  ib^feK  Klön. 

«  Wb.  G49,  2H— G50,  2.  Ibn  Parchon  erklärt  demgemäss:  D"3pT3  lömm. 

"  S.  Die  hebr.-arab.  Sprachverp^leichung,  S.  35. 

'^  Wb.  077,  0 — 15.  Abulwalid  citirt  den  Ausspruch  Aschi's,  Megilla  27  ^ 
und  bemerkt  zu  den  Worten  n^mSÜ  J^ni^  "tTim:  ,Er  vergleicht  die 
Bewegung  der  Lippen  beim  Gebete  mit  dem  das  Hervcirsprudeln  des 
VV^assers  bozweckond<Mi  Graben';  ferner  die  Erzälilung  von  den  zwei 
Stummen,  Cliagiga  3'\  irTTiriDW  J\rm01,  womit  ihr  Wunsch  zu  reden 
auf  (irund  denselben  Vergleichung  bezeichnet  werden  soll. 

J  Wb.  725,  2.  S.  Levy,  III,  532*. 
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aramäische  zur  Vergleich ung  herangezogen;  etwa  70  derselben 
nimmt  er  aus  Daniel  und  Esra.  Wenn  er  eine  Targumstelle 
eitjrt,  in  der  das  betreffende  Wort  vorkommt,  thut  er  das  in* 
der  Regel  mit  Angabe  des  hebräischen  Textes;  doch  bei  häufig 
vorkommenden  Wörtern  begnügt  er  sich  damit,  dass  er  angiebt, 
welchem  hebräischen  Worte  das  herangezogene  zur  Uebersetzung 
diene J    Von  DDTW,    Gen.  45,  17,    sagt  er  in   diesem   Sinne: 

DsnöHD  Dinn  yb;^  von  nnt?.  Hieb  IG,  16:  ^j;  Di^nn.'^  onn^pa, 

Hieb  34,  25,  ist  dem  Aramäischen  verwandt  und  soviel  als 
DiTtrpö."*  Für  D13,  Knochen,  genügt  es  ihm  zu  sagen,  es  sei 
dem  Aramäischen  verwandt;-^  ebenso  für  S^p,  empfangen.'»  1*mn% 
Jes.  29,  22y  mPI,  Esth.  1,  6,  mPl,  Jes.  19,  9,  sind  nach  der 
,Sprache  des  Targum'  zu  erklären,  wo  für  pS,  weiss,  IVn  ge- 
sagt wird."  Von  PID^,  bellen:  dieses  Wort  ist  sowohl  dem  Ara- 
bischen als  dem  Aramäischen  verwandt.  "*  Zu  "ItTK,  Lev.  21,  20, 
citirt  er  nhyn  •'DtTK.« 

Abulwalid  hat  in  seiner  hebräisch-aramäischen  Sprach- 
vergleichung das  bei  seinem  Vorgänger  Ibn  Koreisch  vor- 
gefundene Material  zum  grösseren  Theile  benützt.  Wenigstens 
finden  sich  die  aramäischen  Wortvergleichungen,  die  der  nur 
zur  Hälfte  erhaltene  erste  Theil  der  Risäle  ^"  enthält,  zumeist  auch 


»  So  Wb.  92,  23  (vgl.  323,  13),  zu  p21,  Koh.  8,   10;  Eath.  4,  lö:  Oinn  yb 
110.  126,  12,  zu  13,  Hiob,  30,  5:  ^^n  Dinri;  153,  19,  zu  T\21Tyl2,  Jes.  14,  4: 

KDrn  Dni  omn  ^^;  211,  5,  zu  nan-i,  11  Sam.  22, 46:  Dinnj\  jy>  ^^ 
irran  ngc  ^^;  221,  3,  zu  -lon,  Jen.  11,  i:  moin  n^o  oinn-,  23.^>,  15, 

zu  -«n;  p  'n;  329,  16,  zu  [BD:  3P1  Tl ;  500,  12,  zu  nnr,  Jos.  o,  11  : 
in  T;  503,  20,  genauer  508,  5,  zu  ir.  Gen.  49,  27:  b'?^  Tl;  521,  31, 
zu  np:;,  Ps.  55,  4:  n-QC  Tl;  596,  22,  zu  D:nC,  Koh.  8,   12:   ^m  Tl;  647. 

26,  zu  nnp:  non'?o  'n. 

'  Wb.  103,  2. 
>  Wb.  705,  30. 

*  Wb.  498,  1. 

*  Wb.  144,  27:  ^b^.»*JL]  ^IskT*  yb^. 
6  Wb.  624,  2. 

■  Wb.  217,  7,  vgl.  Mustalhik,  Opuscules,  p.  79. 
»  Wb.  401,  21. 

*  Wb.  70,  29;  gewiss  nach  Ihn  Koreisch,  Risale,  p.  28.  S.  Low,  Aramäischi^ 
Piianzennamen,  S.  62. 

•0  Von  diesem  Theile  fehlen  nämlich  die  Buchstaben  S  bis  JP  und  der  An- 
fang von  n.  Vermuthliche  Anführungen  aus  dieser  verloreneu  Hälfte  bei 
Abulwaltd  s.  folg.  Seite  Anm.  8. 
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51  Abulwalid  wieder;  doch  hat  dieser  auch  hier  eine  grosse 
enge  neuen  Materiales  hinzugebracht.  Indessen  finden  sich 
d  Ihn  If  oreisch  nahezu  40  Vergleichungen  des  Hebräischen 
it  dem  Aramäischen,  welche  Abulwalid  nicht  in  sein  Wörter- 
ich aufgenommen  hat.  Das  liegt  an  verschiedenen  Gründen, 
inige  der  betreffenden  Wörter  hat  Abulwalid  lieber  mit  dem 
ischnahebräisch  verglichen.^  Anderswo  fehlt  die  Vergleichung, 
eil  die  Bedeutung  der  Wurzel  überhaupt  nicht  besprochen 
ird,  wie  bei  mehreren  schwachlautigen  Verben.^  Bei  anderen 
''örtem  hält  es  Abulwalid  fiir  unnöthig,  so  wie  Ihn  l^oreisch 
ks  verwandte  aramäische  Wort  anzugeben,  da  das  hebräische 
ir  Genüge  bekannt  ist  und  die  Vergleichung  überflüssig  wäre."^ 
anchmal  ist  anzunehmen,  dass  Abulwalid  die  Vergleichung, 
e  Ihn  !^oreisch  bietet,  nicht  billigte;  so  wenn  dieser  ''*THKnn, 
z.  21,  21,  vom  aram.  THK  =  hebr.  THK  ableitet,  S>t  mit 
•am.  ]h^H,  Baum,  gleichstellt,  nSK,  I  Kön.  20,  38,  trotz  des 
.  mit  KIÖPÖ,  ntriK,  Ps.  21,  3,  ohne  Rücksicht  auf  die  ver- 
ihiedene  Wurzel,  aber  auf  Grund  der  alten  Wurzeltheorie  mit 
^,  «n  mit  KH,  TlSm,  Hieb  32,  6,  mit  rT'bm  vergleicht.  Dnt 
cht  Abulwalid  vor  mit  dem  Arabischen  zu  vergleichen;*  D'niPI 
•klärt  er  nicht  fiir  das,  was  es  im  Aramäischen  bedeutet, 
Veie';'^  fiir  TlPlÖD,  Echa  2,  22 j  hat  er  andere  Vermuthungen.'' 
s  finden  sich  bei  Abulwalid  auch  directe  Abweichungen  von 
ramäischen  Vergleichungen  Ibn  !^oreisch's,  wenn  er  auch  diesen 
icht  mit  Namen  anfiihrt.  So  wenn  er  in  dem  ersten  Artikel  seines 
iTürterbuches  die  Vergleichung  von  ''3K,  Höh.  6,  1 1,  mit  ITSK, 
em  Targum  von  V*1Ö,  Ez.  47,  12,  nicht  gelten  lässt; "  oder 
enn  er  noch  entschiedener  die  Ableitung  des  Wortes  n*n3K, 
Sam.  2,  36,  vom  aram.  K*^3K,  Lohn,  abweist.  ^ 


'  So  JO^,  Wb.    57,   7;   -$3,    126,  27;  "103,  139,  19;   3in,  3*n,  213,  21,  27; 
»IBn,  240,  20,  26;  »ipn,  770,  19. 

^  So  '?7K,  e^b«,  KnK,  np3,  rü?T,  mn,  mn,  nrn,  ncn,  an\  -ip'. 
3  So  n*^^,  -123,  -iw,  pbn,  prT\,  ban,  tjbn,  wbn,  -tcn,  n^o,  '?32. 

<  Wb.  288,  16.  S.  Hebr.-Arab.  Sprachvergleicjiting,  8.  37,  Anm.  1. 

s  Wb.  217,  15. 

6  Wb.  267,  1—10. 

7  Wb.  15,  8—10.  Vgl.  den  ersten  Artikel  der  Ris&le,  p.  3. 

^  Wb.  21,  2 — 5,   citirt    mit   der   Formel:   ^y»      \««r    jJiL.    Mit   dem    Aii«- 
dnicko  ^y»,  Leute,  citirt  einmal  auch   Hajjüp;  den   Ibn  KoreiHcli  (h. 
Sifcsangnber.  d.  phil.-hist.  Cl.  CX.  Bd.  I.  Hft  14 
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Aus  der  grossen  Menge  der  hebräisch  -  aramäischen  Ver- 
gleichungen  Abulwalids  seien  hier  noch  folgende  hervorgehoben, 
die  auch  ein  specielles  exegetisches  Interesse  haben. 

ym,  Deut.  23,  14,  und  m3t,  I  Kön.  22,  38,  sind  mit  aram. 
fT,  Waffe,  zu  erklären;  das  K  im  ersten  Worte  ist  prosthetisch.^ 
"WH,  Deut.  3,  17,  mt^K,  Jos.  10,  40,  stammen  von  *V^y  ver- 
giessen.^  IST,  Neh.  7,  3,  bedeutet  verschliessen,  s.  Targum  zu 
Richter,  3,  13.^  DÖIPID,  11  Sam.  23,  9,  ist  vielleicht  nach  Pj-^n, 
scharf,  zu  erklären;  ,als  sie  scharf  waren  gegen  die  Philister*, 
gegen  sie  ergrimmten,  als  ob  es  hiesse:  DTltT^BD  D33intrnD,  vgl. 
pintr«,  Ps.  73,  21.^  pK  •'Dtrnö,  Ps.  74,  20,  ebenso  U^^lffTty 
Prov.  22,  29,  sind  die  niedrigen,  gemeinen  Menschen,  vgl. 
H''5''trn,  Targ.  von  D''bnn,  Jerem.  39,  10.  "^  libbtO*«!,  Neh.  3,  15: 
beschatten,  d.  i.  bälken,  bedachen,  vgl.  SblO,  Targ.  von  Sx, 
Gen.  19,  8  und  SStOn,  Dan.  4,  9.«  ):]B10,  Jes.  3,  27,  bedeutet 
die  schwankende,  sich  hin  und  her  neigende  Bewegung,  die 
dem  Schwimmen  gleicht;  die  letztere  Bedeutung  hat  nämlich 
P)''ßK,  Targ.  von  P^^'ätn,  Deut.  11,  4."  HPlSö,  Wüstenei,  Einöde, 
gehört  zu  IPlSöi,  Jes.  51,  6,  abgeschnitten  sein,  zerfallen,  und 
ist  verwandt  mit  aram.  Plbö,  WPlbö  Esra  4,  14.^  inn,  I  Sam.  7, 


meine  Grammatische  Terminologie  des  Hajjü^,  S.  40);  ebenso  Abnl- 
walid  selbst  (s.  Hebr.-arab.  Sprachvergleichung,  S.  31,  Anm.  1).  Vielleicht 
gehören  dem  nicht  mehr  erhaltenen  Theile  der  Risale  Ibn  Koreiach's 
folgende  bei  Abulwalid  anonym  citirte  aramäische  Vergleichungen  an: 
nD3,  Wb.  326,  31  (^yj  JU);  "TO  (Deut.  32,  24),  369,  8—14,  verworfen 

(f^  C?^.  ^-^'  '^^öb  (Ezech.  16,  4),  von  ^TPV,  Glätte,  396,  13  —  15. 
ncr  (Zachar.  5,  2),  von  »l^rm,  Targum  zu  nbB31  (Exod.  26,  9),  falten, 
510,  25  f.;  inaD  (I  Sam.  30,  21)  =  IDVO,  von  pri^Bn,  Targum  zu 
DD-nn  (Exod.  23,  24),  562,  10,  vgl.  R.  190,  26.  Die  letzten  drei  Er- 
klärungen sind  mit  l««Ii3,  es  wurde  erklärt,  eingeleitet. 

'  Wb.  190,  12—15  und  31,  15-**18.  Ebenso  Ibn  Koreisch,  Risfile,  p.  4, 
und  Menachem  b.  Sarük,  JT  III,  79*»,  wo  der  Herausgeber  statt  bv 
i|35{,  Deut.  23, 14,  irrthümlich  und  sinnlos  angiebt:  n""»  1"»  bnpm^  y^XH  bv. 
—  miim,  I  Kön.  22,  38  übersetzt  auch  Targum  mit  Kr?  "»30. 

2  Wb.  70,  7 — 11.  Ebenso  Ibn  Koreisch,  p.  7,  und  Menachem,  p.  .35*. 

5  Wb.  133,  27—32. 

*  Wb.  249,  25—250,  4. 

6  Wb.  254,  6—8. 

6  Wb.  26.3,  23—20.  Ebenso  Ibn  Koreisch,  p.  23,  und  Menachem,  p.  98*. 

'  Wb.  266,  19—24.  Ebenso  Ibn  Koreisch,  p.  24. 

«  Wb.  377,  7—10.   Hier  folgt  AbulwalM,  wie  es  scheint,  traditioneller  Er- 
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bedeutet:  ,8ie  versammelten  sich',  verwandt  mit  pn^n*'!,  Targ. 
n  np31,  Jer.  3,  17.»  DinS'n,  Num.  14,  45,  gehört  zur  Wurzel 
D3,  im  Aramäischen  =  hebr.  *Ttr3,  beissen;  es  ist  das  eine 
eh  im  Arabischen  übliche  Metapher  für  das  Tödten  im  Kriege, 
:1.  DW1,  Jer.  8,  17.2  ^^T'^,  I  Kön.  6,  21,  ist  verwandt  mit 
)nVy  Targ.  von  nnDH,  Ex.  26,  28,  Riegel.^  D^P,  Jes.  64,  5, 

vielleicht  verwandt  mit  H''*Tp,  Targ.  von  nPIÖD,  Lev.  13,  2; 
IP  ^ÜD  bedeutet  dann  ein  EJeid,  das  mit  dem  so  benannten 
38chwtir  in  Berührung  kommt,  also  unbedingt  unrein  wird.^ 
h  aö"*!,  Gen.  45,  26,  ist  gleichbedeutend  mit  mS  KJTI,  ib.  42, 
;  denn  :ö  TD  ist  das  Targum  von  nittCD,  I  Sam.  25,  37.^ 
3r  Flussname  JltlTB,  Gen.  2,  11,  stammt  von  tnö,  sich  mehren.*^ 
SC,  Jer.  48,  9,  bedeutet  Flügel;  die  Flossen,  ,die  Flügel  der 
scheS  werden  aram.  pät''ät  genannt,  s.  Targum  zu  "T'fiDD, 
3v.  11,  9.7  inSät,  II  Sam.  19,  8,  bedeutet  den  Fluss  durch- 
hneiden,  indem  man  über  ihn  setzt,  vgl.  Pl^ät,  Targ.  von 
)D''1,  Gen.  22,  3.^  Zu  ^m^p,  Jes.  38,  12,  niS^p,  Ez.  7,  25, 
:1.  das  Targum  zu  mstp  ^'^pn,  Jes.  50,  2:  nnBpn''K  KnBpn'»Kn, 
aschrumpfen,  abgeschnitten  werden."  Zu  HÖkSi,  ^ch.  14,  10, 

np^],  vgl.  D-'Kn,  Targ.  von  HS:,  Ez.  28,  2.1«  HDI,  Gen.  21, 
,  ist  vielleicht  s.  v.  als  aram.  ''D'1,  Jüngling,  s.  Targ.  zu 
3n.  37,  2."  ntrS,  Ps.  32,  4,  bedeutet  vielleicht  ,Seite',  vgl. 
rtr,  Targ.  von  ■p'«,  Exod.  40,  22.^2  inDntT'n,  Koh.  8,  10,  ist 
1  besten  mit  aram.  PlDtT,  finden,  PIDUtTK,  gefunden  werden,  zu 


klärang  der  Stelle  im  Buche  Elsra,  wonach  das  aramäische  V^ort  n^& 
Zerstörung  bedeutet  Diese  Erklärung  haben  nicht  nur  Ibn  Esra  und 
Kimchi,  wie  Gescnius,  Thesaurus  790 b,  angiebt,  sondern  auch  Hasch i, 
der  ebenfalls  riHpip  damit  vergleicht. 

>  Wb.  412,  6—11. 

^  Wb.  436,  19—30.  Von  Ibn  Parcho«,  p.  40%  als  onOIK  ttT«  citirt. 

5  Wb.  500,  10—12. 

*  Wb.  503,  20—22. 

5  Wb.  565,  13. 

«  R.  67,  2  f. 

^  Wb.  608,  8—10,  Monachem,  X  I,  p.  löl^  statt  px  mit  nns  zusammen. 

8  Wb.  610,  3—15. 

9  Wb.  640,  10-12. 
'0  Wb.  658,  4—6. 

>  Wb.  661,  1-3. 
>'  Wb.  704,  28. 
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erklären. '  rwnty^l,  Jes.  41,  23  vielleicht  aucli  HJ^tTKI,  Pö.  1 19, 
117,  gehört  zu  •'J^ntTK,  erzählen,  Targ.  von  nöD^'l.-  TTinr, 
Jcrem.  15,  11,  gehört  zu  KltTÖl,  lösen,  Dan.  5,  12.-^  YmiU, 
Ez.  27,  25,  ist  verwandt  mit  ''*1tr,  sich  niederlassen,  s.  Targum 
zu  n  Sam.  17,  12.^ 


»  Wb.  719,  32. 

»  Wb.  737,  5—». 

5  Wb.  749,  24. 

*  Wb.  757,  10  f. 


XL  SITZUNG  VOM  6.  MAI  1885. 


Von  Herrn  F.  Friedrich  in  Prag  wird  seine  Schrift 
Lurzgefasste  Anleitung  zur  raschen  Erlernung  des  richtigen 
esens  in  fünfzehn  Sprachen*, 

von  M.  P.  Willems  werden  Nachträge  und  Register 
1  seinem  Werke:  ,Le  senat  de  la  republique  Romaine',  über- 
sieht durch  das  w.  M.  Herrn  Professor  Büdinger,  einge- 
indet. 

Die  Uirection  des  Communal-  Real-  imd  Obergymnasiums 
1  Neu-Bydzow  dankt  für  die  Ueberlassung  akademischer 
ublicationen. 

Der  Vorsitzende  der  Centraldircction  der  Monimienta 
ermaniae  in  Berlin  übermittelt  den  von  ihm  erstatteten  Jahres- 
3richt,  sowie  den  Etat  für  das  Jahi*  vom  1.  April  1885  bis 
l.  März  1886. 

Von  Herrn  Regierungsrath  M.  C.  Ritter  von  Würz b ach 
ird  der  51.  Theil  des  ^Biographischen  Lexikons  des  Kaiser- 
lums  Ocsterrcich*  mit  dem  F.\  ,  hen  um  Gewährung  einer 
ubvention  vorgelegt. 

Ferner  wird  ein  Gesuch  um  Subventionirung  der  Heraus- 
abc der  ,Acta  Tirolensia^  durch  Herrn  Dr.  Oswald  Redlich, 
4'iicial  im  k.  k.  Statthalterei -Archiv  in  Innsbruck,   überreicht. 


Von   dem    c.    M.    Herrn   Regierungsrath    Dr.    B.  Dudik 
ird  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Da8  päpstliche  Regesten- 
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Wesen  unter  Benedict  XII.*  zur  Veröffentlichung  in  den  akademi 
sehen  Schriften  eingesendet. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Accademia,  R.  della  Crusca:  Atti.  Firenze,  1885;  S^, 

—  R.  delle  scienze  di  Torino:  Atti.  Vol.  XX,  Disp.  2*— 4-.  Torino,  1885;  8«. 
Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  schwedische:  öfversigt  af  Förhand- 

Ungar.   41.  a  Arg.,  Nr.  6—8.  Stockholm,  1884;  80. 

—  der  Wissenschaften,  königl.  bayerische:  Sitzungsberichte,  1884.  Heft  IV. 
München,  1884;  S^ 

Abhandlungen,  XVII.  Band,  1.  Abtheihmg.   München,  1884;  8« 

—  —  Homer  oder  Homeridon  von  W.  Christ.  München,  1885;  8**.  - 
Rudolf  Agricola,  ein  deutscher  Vertreter  der  italienischen  Renaissance. 
Festrede  von  Friedrich  von  Bezold.  München,  1884;  4^  —  Die  römi- 
schen Grenzlager  zu  Passan,  Künzing,  Wischelburg  und  Straubing  von 
F.  Ohlenschlager.  München,  1884;  4^ 

Gesellschaft,  k.  k.  geographische  in  Wien:  Mittheilungen.  Band  XXVIH, 

Nr.  2.  Wien,  1885;  8^ 
Heidelberg,  Universitüt:  Akademische  Schriften  pro  1883—1884.25  Stücke 

4»  und  8«. 
Institut  national   genevois:  Bulletin.  Tome  XXVI.  G6neve,  1884;  8*^. 
Mittheilungen    aus  Justus  Perthes*   geographischer  Anstalt   von    Dr.    A. 

Petermann.   XXXI.  Band,   1885,  III.  Gotha;  4^ 
Museum,    germanisches:  Mittheilungen.   Jahrgang    1884.   I.  Band,    1.  Heft. 

Nürnberg;  8*^.  —   Katalog  der    im   germanischen  Museum    befindlichen 

GlasgemHlde  aus  älterer  Zeit.  Nürnberg,  1884;  8». 

—  Anzeiger.  I.  Band,  1.  Heft,  Nr.   1—12.  Nürnberg;  8«. 

Society,  the  Asiatic  of  Bengal:  Journal.  Vol.  UH,  Part  1.  Calcutta, 
1884;  8*). 

—  Proceeding^.  Nr.  XI.  December,  1884.  Calcutta;  8**. 

—  the  royal  geographical :  Proceeding^  and  Menth ly  Record  of  Geog^aphy. 
Vol.  VII,  Nos.  3  et  4.  Londor^  iS85;  8^ 

—  the    royal   historical:    Transactions.   N.   S.    Vol.   II,    Part.   FV.    London, 
1885;  80. 

Verein  für  hessische  Geschichte  und  Landeskunde:  Festsclirift  zur  Feier 
des  50.  Stiftungstages  am  16.  August*  1884.  Cassel,  1884;  4". 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  VI.  Jahrgang,  Nr.  6 
und  7.  Ausserordentliche  Beilagen   Nr.  II,  HI  und  IV.   Wien,  1885;  8«. 


XIL  SITZUNG  VOM  13.  MAI  1885. 


Se.  Excellenz  der  Herr  Curator-Stellvertreter  A.  Ritter 
m  Schmerling  gibt  bekannt,  dass  er  im  Auftrage  Seiner 
liserlichen  Hoheit  des  Durchlauchtigsten  Herrn  Curators  der 
kademie  die  feierliche  Sitzung  am  21.  d.  M.  mit  einer  An- 
>rache  eröflfnen  werde. 

Das  k.  k.  Ministerium  flir  Cultus  und  Unterricht  Uber- 
ittelt  die  ihm  durch  die  kais.  russische  Botschaft  dahier  zu- 
ikommenen  Werke:  ^R^glements  Judiciaires  de  TEmpereur 
lexandre  11'  und   ^Appendices   aux  Codex'  vom  Jahre  1883. 


Von  Herrn  Dr.  Georg  Bippart,  emerit.  o.  ö.  Professor 
i  der  Prager  Universität,  wird  eine  Abhandlung :  ,Die  sechste 
id  zehnte  Epistel  des  ersten  Buches  des  Horaz'  mit  dem  Er- 
chen    um   ihre  Aufnahme   in   die  Sitzungsberichte   vorgelegt. 

Femer  wird  eine  Ausgabe  von  ,Philodemus,  Ueber  den 
3d,  viertes  Buch'  nach  der  Oxforder  und  Neapolitaner  Hand- 
hrift  von  Herrn  Dr.  phil.  Siegfried  Mekler  mit  dem  Ersuchen 
n  ihre  Veröffentlichung  in  deii;  Sitzungsberichten   überreicht. 

Beide  Vorlagen  werden  zur  Begutachtung  Commissionen 
igewiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

?.adeinia  real  de  la  niRtoria:  Boletin.  Tomo   VI,   Gnadomo  III.  Madrid, 

1  SS.*) ;  8". 
•ad^*mio  royale  des  scienceR,   des  lettres  et  des    beaiix-arts   de   Bel^iqiie: 

Bulletin.  54«  anm'e,  3's^rie,  tome  9,  No.  .3.  Bnixelles,  1885;  8". 
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Contral-Commission,  k.  k.  statistischo:  Oesterrpichischo  StAtistik.  VIII. 
Band,  3.  Heft:  Statistik  dos  Sanif;it«<wosens  für  das  Jahr  1SS2.  Wien, 
1885;  gT.  4". 

—  —  k.   k.   zur   Erforschunjj   und   Erhaltung:   dor   Kunst-   und  historischen 
Denkmale:  Mittheilunpen.  XL  Band,  1.  Heft.  Wien,   1885;  V\ 

Gesellschaft,  kais.  nissische  ^eoofniphische:  Nachriditen.  Tome  XIX,  188.3, 
Nr.  2.  St.  Petersburff,  1883;  8".  Tome  XX,  1881,  Xr.  2— 1>.  St.  Petersburg, 
1884;  8«.  Tome  XXI,  18S5,  Nr.  1.  St.  Petersburg,  1885;  8".  Bericht  der 
ostsiblrischen  Abtheilung*  im  Jahre  1883.  St.  Petersburg,   1884;  8^*. 

Kiew,  Universitäts-Nachrichten.   Tome  XXV,    Nos.   1   ot    '2.  Kiew,    1885;  8". 

Lese-  und  Redehalle  dor  deutschen  Studenten  in  Prag:  Jahresbericht. 
Vereinsjahr  1884-1885.  Prag,  1885;   8". 

Militär-Comit<^,  k.  k.  technisches  und  administratives:  Militär-stati.<»ti.sches 
Jahrbuch  für  das  Jahr  1879.  I.  Theil.  Wien,  1884;  gr.  4'\  -  Für  die 
Jahre  1880,  1881  und   1882.  1.  und  IL  Theil.  Wien,  1«84— 1885;   gr.  4«\ 

Societii  italiana  di  antropologia,  etuologia  e  psicologia  comparata :  Archivio. 
Vol.  XIV,  fascicolo  3'\  Firenze,  1884;  8". 

Society,  the  American  geographical :  Bulletin,  1884.    Nr.  4.  New -York;  8". 

—  the  royal  of  Victoria  :*  Transactions  and  Proceedings.  Vol.  XX.  Melbourne. 
1884;  80. 

Tübingen,  Universität:  Akademische  ScKriften  pro  1883—1884.  —  27  Stücke 

4"  und  8". 
Verein,  historischer  für  Schwaben  und  Neuburg:  Zeitschrift.    XL  Jahrgang. 

Augsburg,   1884;  8". 
Zeitschrift  für  Geschichte  und  Landeskunde  der  Provinz  Posen,  IIL  Band, 

2.  und  3.  Heft  Posen,  1884;  8'\ 


XIIL  SITZUNG  VOM  3.  JUNI  1885. 


Die  Abtheilun^  fiir  Kriegsgeschichte  des  k.  k.  Kriegs- 
'ohives  übersendet  im  Auftrage  des  k.  k.  Q^neralstabes  den 
'..  Band  der  »F'eldzüge  des  Prinzen  Eugen  von  Savoyen*. 


Von  dem  Curatorium  der  Savigny-Stiftung  in  Berlin  wird 
ie  Zinsenmasse  des  Stiftungsvermögens  pro  1S84  der  kais. 
kademie  zur  statutengemässen  Verfügung  gestellt. 


Die  Savigny-Commission  überreicht  zur  Aufnahme  in  die 
itzungsberichte  eine  fünfte  Abhandlung  des  Herrn  Ober- 
ibliothekars  Dr.  Emil  Steffenhagen  in  Kiel  über  ,die  Ent- 
icklung  der  Landrechtsglosse  des  Sachsenspiegels',  und  zwar 
lic  Bocksdorf  sehen  Additionen^ 


Von  Henn  Professor  Dr.  D.  H.  Müller  wird  eine  Ab- 
andhing  unter  dem  Titel:  ,Die  Keihnschrift  von  Aschnit-Darga, 
ntdeckt  und  beschrieben  von  Prof.  Josef  Wünsch,  publi- 
irt  lind  erklärt  von  D.  H.  Müller'  mit  dem  Ersuchen  um 
jifnahnie  derselben   in   die  akademischen  Schriften  vorgelegt. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
iigewiesen. 

ITerr  Dr.  August  Engelbrecht  überreicht  eine  Abhand- 
ln^ unter  dem  Titel :  ,Unter8Uchungen  über  die  Sprache  des 
'hiudianus  Mamertus'  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Veröffent- 
chung  in  den  Sitzungsberichten. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zugewiesen. 


Sitznnsrsb^r.  d.  phil.-hiüt.  C\.    CX.  Bd.  II.  Hft.  lö 
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An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academie    des    inscriptions   ot    bellos-lettros:    Comptes-rendus.     4*^    serie, 

tome  XII.  Bulletin  d'Octobre — Novembre — Docenibre.  Paris,  1885;  S*\ 
Akademie,  königliche,  gemeinnütziger  Wissenschaften  zu  Erfurt:  Jahrbücher. 

N.  F.    Heft  XIII.    Erfurt,  1885;  8«. 
Biblioth^quo  de  Tltlcole  des  Charte«:   Revue  d'I^rudltion.  XL  VI**  ann<^e  1885, 

1"  et  -2«  livraisons.  Paris,  1885;  8". 
Gesellschaft,  deutsche  morgenländische:  Zeitschrift.  XXXIX.  Bd.,  1.  Heft. 

Leipzig,  1885;  8«. 

—  künigliche  der  Wissenschaften  zu  Oöttingen:  Abhandlungen.  XXXI  Band 
vom  Jahre  1884.  Güttingen,  1884;  4". 

Nachrichten  aus  dem  Jaliro  1884.  Nr.  1—13.  Göttingen,  1884;  8'\ 

—  —  Göttingische   gelehrte  Anzeigen.    1884.   I.   und  II.  Band.    Güttingen, 
1884;  8«. 

Johns  Hopkins  University  Circulars.  Vol.  IV,  No.  39.  Baltimore,   1885;  4". 
Mittheilnngen    aus    Justus  Perthes"   geographbtcher    Anstalt    von    Dr.   A. 

Petermann.  XXXI.  Band,  V,  1885.  Gotha;   4<». 
Society,  the  Asiatic  of  Great  Britain  et  Ireland:   The  Journal.  N.  S.  Vol. 

XVm,  part  n.  London,  1885;  8". 

—  the  royal  geographical :  Proceedings  and  Monthly  Kecord  of  Geograpliy. 
Vol.  Vn,  Nr.  5.  London,  1885;   8». 

Spitzer,  Sam.  Dr.:  Die  Uhr.   Ein  Beitrag   zur   Culturgesehichto  der  Alten. 
Essegg,  1885;  8». 
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Die  Entwicklung  der  Landrechtsglosse  des 

Sachsenspiegels.  . 


Von 

Dr.   Emil  Stefifonhagen, 

Oberbiblioliiekar  In  Kiel. 


V. 
ie  Bocksdorr  sehen  Additionen.  (Vgl.  CVI,  197  ff.  1884.) 


Die  Drucke  des  glossierten  Sachsenspiegels,  ,den  der 
r^vtirdige  in  Gott  Vater  und  Herr,  Theodericus  von  Bock- 
)rf,'  Bischof  zu  Naumburg,  Seliger,  gecorrigieret  hat', 
n  Jahre  1474  bis  15012  enthalten  , Additionen'  zu  Text 
d  Glosse,  welchen  der  Charakter  einer  Glossierung  beiwohnt 
d  die  daher  in  der  Entwicklungsgeschichte  der  Sachsen - 
egelglosse  berücksichtigt  werden  müssen.  Ihre  Ueberliefenmg 
r  bisher  sehr  ungenügend  bekannt.  Man  kannte  sie  fast 
r  aus  den  Drucken  und  auch  diese  nicht  vollständig.  Dass 
r  Recension  der  Bocksdorfschen  Drucke  eine  andere, 
von  unabhängige  gegenübertritt,  dass  wir  zwei  verschiedene 
druckte  PWmcn  auseinanderzuhalten  haben,  war  nicht 
kannt.  Die  Kenntniss  der  handschriftlichen  Ueber- 
forung  beschränkte  sich  auf  ein  paar  beiläufige  und  in  der 
Luptsache  unzutreffende  Angaben  Homeyer's.^     Gänzlich  un- 

'  Die  Literatur  über  ihn  siehe  in  den  Sitznngsberichton  XCVni,  58, 
N.  2.  1881  und  über  seine  Glosse  ebenda  Cl,  75ß,  775,  787  ff.,  794  ff., 
803  f.   1882. 

^  ITonieyer,  Gonealojjrie,  S.  1.35  f.  Nietzsche,  Allgemeine  Literatur- 
Zeitung  1827,  III,  7 13  ff. 

^  Homeyer,  Sarhseuspiegel,  3.  Ausg.,  S.  75*  und  Kienkok  (in  den  Philologi- 
schen und  hi.storiHchen  Abhandlangen  der  Berliner  Akademie  1855), 
JS.  406  f. 

\^  16* 
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bekannt  war  die  nahe  Beziehung  der  Additionen  zur  Stendaler 
Landrechts<^losöe.  Für  die  Kritik  der  Glosse  selbst  ist  von 
Wichtigkeit,  dass  die  Additionen  auch  in  Gestalt  von  Inter- 
polationen überliefert  sind,  so  dass  wir  ohne  genaue  Kenntniss 
jener  uns  über  den  Charakter  dieser  keine  Klarheit  verschaffen 
können.  Seist  die  Bearbeitung  der  Additionen  zugleich 
eine  wesentliche  Vorarbeit  für  die  kritische  Behand- 
lung der  Glosse.  Es  wird  deshalb  unerlässlich  sein,  die 
gedruckte  Ueberlieferung  voll,  die  handschriftliche  wenigstens 
in  ihren  wichtigeren  Bestandtheilen  vor  Augen  zu  führen,  um 
die  Erörterung  der  sich  daran  knüpfenden  Fragen  zu  belegen. 

1.  Wir  zählen  unter  den  Bocksdorf'schen  Drucken  nur 
einen  Primär  druck,  Basel  1474;  auf  ihm  beruhen  acht  ab- 
geleitete Ausgaben,  Augsburg  1481,  1482,  1484,  ohne  Ort  und 
Jahr,  Stendal  1488,  Leipzig  1490,  Augsburg  1496  und  1501.' 
Ein  zweiter  Primärdruck,  Leipzig  1488,  folgt  zwar  ,in  Les- 
arten des  Textes,  der  Glosse  und  in  der  Zählung  der  Artikel 
nicht  der  Bocksdorf'schen  Recension,^  bietet  aber  ausser  der 
Bocksdorf 'sehen  Glosse  zu  den  Schlussartikeln  III,  88  bis  91 
auch  die  Additionen.^  Aus  ihm  soll  die  Kölner  Ausgabe  von 
1492  geflossen  sein.^ 

Während  in  dem  Baseler  (ältesten)  Primärdruck  die 
Addiciones  ohne  Bezeichnung  als  Bocksdorfische  erscheinen,'* 
giebt  ihnen  der  Leipziger  Primärdruck  die  Ueberschrift  :*^ 

Dyf  ßn  de  additiones,  vp  den  \\  ßlffertfpygel  gheje.ttet  ran  \ 
dem    Encerdighen    In   god  ||  vader    vnd   kern,    kern     Theo- 

^  Uebor    das    Abstammunpsverhältniss    siehe    ausser    Nietzsche    a.    a.    (). 

Sp.  719  f.  besonder»  Homeyer,  8achsenspieg:el,  3.  Ausp.,  S.  70  f.,  80. 
'  Homeyer,  Genealog^ie,  S.  137. 
3  Homeyer,  Sachsenspiegel,  3.  Ausg.,  S.  74  f. 

*  So  nach  Dreyer,  BeytrKge  zur  Litteratur  und  Geschichte  des  deutschen 
Recht«.  Lübeck  und  Leipzig  (1783).  V\  S.  112,  Nr.  XUI  auf  Grund  einer 
brieflichen  Nachricht  des  »Holsteinischen  Kechtsgelehrteii'  Joachim 
Friccins  vom  Jahre  17.39.  Homeyer  1.  c.  S.  09,  78,  80.  Ebert 
(Bibliograpliisches  Lexikon,  Nr.  19718.  IL  073.  1830)  notiert  hinter  der 
Leipziger  Ausgabe  die  KiUner  als  ,N achdruck  der  vorigen*;  ob  nach 
Autopsie? 

*  Homeyer-  a.  a.  O.,  S.  74. 
«  Vgl.  Homeyer  1.  c,  S.  75. 
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drilcus  V071  Bockßdorff ,  hyjfcop  thor  NueiMorch, 
dede '  fignert  fyn  na  dam  text  vn  B  de  der  glofen,  worme  fe 
vynden  fchdi, 

mt   also   ausdrücklich  Dietrich   von  Bocksdorf  als  Ver- 
ser. 

Die  beiden  AugsbUrger  Ausgaben  von  1496  und  1501 
seich nen  die  Additionen  auf  dem  Titelblatte  kurzweg  als 
►  cksdorfische: 

Hye  hebt  fich  an  d&r  fa  |  chffenfpiegel  mit/ampt  den  cautden 
ond  addi\cionihu8  hockftorff^ 

d  ebenso  in  der  Schlussschrift: 

Hye  endet  fich  der  fachjjenpiegel  (so!)  |  mit  fampt  den 
cautden  vnd  additiO'\bu8  (so!)  Bockftorff  u,  s.  w. 

In  den  beiden  Primärdrucken  stehen  die  Additionen  für 
h  am  Schlüsse  und  in  dem  Baseler  mit  einem  Eingange, 
mach  sie  hyn  vnd  her  in  deme  ßtch/en/pigel  vß wendig  des 
ctis  vnd  der  glofen  foltent  gef ehr  eben  ßehen,  Sie  waren 
\o  ursprtingHch  Randglossen.  Von  den  abgeleiteten  Aus- 
ben setzt  sie  bereits  die  Leipziger  von  1490  ,theilweise 
hörigen  Orts  an  den  Rand  oder  in  den  Text*  und  lässt  sie 
1  Schlüsse  fort.^  In  den  späteren  Ausgaben  seit  1501  ge- 
bieht  das  allgemein.^ 

Von  dem  Baseler  Primärdruck  (B)  weicht  der  Leipziger  (L) 
wohl  in  der  äusseren  Einrichtung,  als  auch  hinsichtlich  der 
)llzähligkeit  und  im  Inhalt  ab.  Er  hat  jenen  Eingang  nicht, 
e  Stich  Worte  des  Textes  und  der  Glosse,  zu  welchen  die 
izelnen  Additionen  gehören,  schliesst  er  nicht  in  runde 
am  mein  ein,  sondern  er  markiert  sie  diupch  die  Zahlen  der 
rtikel  mit  dem  Zusatz  in  textu  oder  dem  Hinweis  in  jZof  fa]. 

*  dede^  ver8tärkte.s  Kelativum,  ^der  da*,  «die  da*,  in  den  Additionen  des  Leip- 
ziger Drucks  öfter  gebraucht  (vgl.  z.  B.  Anhaug  1,  S.  281,  N.  17).  Schiller 
und   Lilbben,    Mittelniederdeutsches  Wörterbuch  I,    49*2,    1875.    voc.  de. 

-  So  lautet  der  Titel  der  Ausgabe  von  1496.  Nietzsche  (Sp.  715,  Nr.  154) 
bemerkt  von  ihr  irrig:  ,ohue  Aufschrift*.  Vgl.  Uomeyer,  Kichtsteig 
Landrechts,    S.  25  zu  Nr.  8. 

3  llonieyor,  Sachsenspiegel,  3.  Ausg.,  S.  75*,  77. 

*  lieber  die  Zol)er.sche  Ausgabe  von  1585  siehe  Homeyer  a.  a.  O.,  S.  79 
und  unten  §.  7. 
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Die  Sachsenspiegel  -  Citatc  in  den  Additionen  sind  gemäjis  der 
besonderen  Artikeleintheilung  des  Leipziger  Drucks  (Homeyer, 
Genealogie,  S.  188  fF.)  geändert. 

Was  die  Vollzähligkeit  betrifft,  so  giebt  der  Leipziger 
Druck  theils  mehr  (21),  theils  weniger  (91).     Mehr 

im  L  Buche  die  Additionen  L,  2,  7,  14,  15  (statt  B,  KJ), 
46,  56  bis  59,  69,   71,    73  (statt  B,  94),  74,    75,  80,  H2 
(Summe  16);  im  II.  Buche  L,    3,  4 ,    11   (Summe  3) ;  im 
III.  Buche  L,  6,  7  (Summe  2); 
zusammen  21.    Einmal  hat  L  statt  der  verkürzten  und  corrum- 
pierten  Fassung  des  Baseler  Drucks  (B,  26  im  I.  Buche)  den 
ursprünglichen  Wortlaut  bewahrt  (Anhang  1,  S.  257  mit  N.  1>>), 
einmal    die    vollständigere  Form  (L,    16    im  II.  Buche).     Eine 
Addition  (B,    86  im  I.  Buche)  trennt  L  in  zwei,   was  jedoch 
bei  der  Zählung  besser  unberücksichtigt  bleibt. 
Andererseits  ermangelt  L  der  Additionen 
B,   7,  13  bis  16,  22,    40,  45,  48,  51,  58,  62  bis  68,  70, 
71,  78,  79,  81,  82,    84,  85,   87  bis  92,   94  bis  104,  106, 
107,  112  bis  114,  116,  118  bis  120  im  L  Buche  (Summe  52); 
B,  2,  4  bis  6,   8,  12  bis  15,    18,    19,   21,  23  bis  28,  30 
bis  32,  37,  38  im  II.  Buche  (Summe  23);  B,  2,  4  bis  6, 
8,  10,  11,  13  bis  21   im  III.  Buche  (Summe  16); 
zusammen  91.     Im  Ganzen  begreift 
der  Leipziger  Druck  84,  18,  7 
der  Baseler  Druck  120,  38,  21 
Additionen  in  den  drei  Büchern.'    Folglich  bleibt  L  (109)  hinter 
der  Gesammtzahl   der  Additionen    in  B  (179)   um    70   zurück. 
Auch  die  Wortfassung  ist   in    beiden  Primärdrucken    eine    ab- 
weichende.    Sie  repräsentieren  mithin  zwei  verschiedene,  von 
einander  unabhängige  Recensionen  der  Additionen. 

Rechnen  wir  den  Bestand  beider  Recensionen,  soweit  sie 
sich  nicht  decken,  zusammen,  so  belauft  sich  die  Summe  der 
gedruckten  Additionen  auf  179  (B)  +  21  (L  mehr)  =-  200. 
Davon  besitzen  B  und  L  gemeinschaftlich  88,  B  singulär  91, 
L  singulär  21.  Nachstehende  Tabelle  wird  die  Zahlen  Ver- 
hältnisse verdeutlichen. 

^  Homeyer  (Sachsenspiefifel ,  3.  Ausg;.,  8.  75*)  bop^niigt  sich  mit  der  Be- 
merkung, der  Leipziger  Druck  zähle  ,zuiii  dritten  Buche  nur  7  Ad- 
ditionen statt  der  til  im  (B«a.seler)  Drucke'. 
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Anzahl 

Davon 

der  Additionon 

gemeinsam 

Singular 

Gesammtzahl 

B 

L 

BL 

B 

L 

B  +  L 

I.   Buch    . 

120 

84 

68 

52 

16 

136 

II.  Buch    . 

38 

18 

15 

23 

3 

41 

III.   Ifuch    . 

21 

7 

5 

16 

2 

23 

Zusammen  . 

179 

109 

88 

91 

21 

200 

3.  Die  Additionen  kommen   auch   handschriftlich  vor. 
ichon  Homcyer  hat  darauf  hingewiesen,  dass  ,unter  den  Hand- 
chriften  der  Bocksdorf'schen  Recension  in  der  ihm  zugehörigen 
»^on  1460  (jetzt  im  Besitze  der  Berliner  Universitäts-Bibliothek)* 
lie  beiden  ersten  Additionen  (des  Baseler  Drucks)  am  Rande 
:ugeschrieben*  seien,  ,ausserdem  aber  noch  manche  andere  im 
3ruck   fehlende  Marginalnoten^  ^     Diese  Angabe   ist  zunächst 
lahin  zu  vervollständigen,  dass  nicht  bloss  ,die  beiden  ersten 
\.dditionen'  und  nicht  bloss  die  des  Baseler  Drucks,  sondern 
iber   die  Hälfte    von    den   Additionen    beider  Primärdrucke 
lieh  in  der  Homeyer'schen  Handschrift  vorfinden. 
Im  Vergleich  zum  Baseler  Druck  fehlen  ihr 
im  I.  Buche  die  Additionen  B,  7,  14,  16,  20,  22  bis  24, 
27,  28,  30,  31,  33  bis  35,  40,  41,  45,  48,  50  bis  52,  57, 
58,  60,  62  bis  68,  70,  73,  76,  81,  84,  88,  90  bis  92,  94 
bis  96,   98,   99,    102,    104,    106,    107,  112  bis  114,   116, 
119  (Summe  54);  im  H.  Buche  B,  2,  4  bis  7,  12  bis  15, 
18,  19,  21,  23,  24,  26  bis   28,  32,   36,   37    (Summe  20); 
im   in.  Buche  B,  2,  4  bis  6,  8,  10,   11,  13    bis   16,    18 
(Summe  12); 
susammen  86.     Von    den  179  Additionen   des  Baseler  Drucks 
iind  demnach  93  in  der  Homeyer*schen  Handschrift  vorhanden. 
Dabei  tritt  fiir  B,  26  im  l.  Buche  wie  in  L  der  ursprüngliche 
Wortlaut   ein.      Zu   den   vorhandenen   hat   der   Baseler  Druck 


»  Vgl.  Sitzungsberichte  CI,  756  nebst  N.  ö. 

-  Homeyer,  Sachsonspiegol,  3.  Ausg.,  S.  75*.  Von  letzteren  sind  mehrere 
in  dem  mir  vorliegenden  Kieler  Exemplar  der  abgeleiteten  Augs- 
burger Ausgabe  von  1496  (Sitzungsberichte  CI,  756  mit  N.  4)  von 
späterer  Hand  nachgetragen. 
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längere  Zuthaten  bei  I,  16,  32,  41,  67  =  B,  15,  42,  55,  93; 
bei  n,  7,  12  =:  B,  9,  17;  bei  IH,  3  =  B,  7.  Ausführiicber, 
als  in  der  Homey er* sehen  Handschrift  lauten  im  Drucke  die 
beiden  Additionen  B,  43  und  B,  72;  abweichend  die  beiden 
Additionen  B,  12  und  B,  54  im  I.  Buche.  Einmal  erscheint 
im  Baseler  Druck  statt  der  deutschen  die  lateinische  Fassung 
(B,  78  im  I.  Buche). 

Die  dem  Leipziger  Primärdruck  cigenthümlichen  Addi- 
tionen hat  die  Homeyer  sehe  Handschrift  sämmtlich,  wenngleich 
L,  2  im  I.  Buche  anders  gefasst;  L,  69  im  I.  und  L,  3,  16 
im  II.  Buche  in  vollerer  Gestalt.  Insgesammt  theilt  sie  mit  L 
90  von  109,  mit  B  +  L  114  von  200  Additionen.  In  den- 
jenigen Additionen,  welche  beiden  Primärdrucken  gemeinsam 
sind,  nähert  sich  die  Homeyer'sche  Handschrift  mehr  der 
Fassung  von  B,  als  von  L,  während  sie  dem  Wortlaut  der 
singulären  Stücke  in  L  selbständig  gegenübersteht. 

In  tabellarischer  Form  ausgedrückt,  gestaltet  sich  das 
Verhältniss  der  Homeyer'schen  Handschrift  (H)  zu  den  beiden 
Primärdrucken  folgendcrmassen. 


Auzahl  der  Additioncu  in  B 

L 


I. 

1  Buch 

II. 

Buch 

III. 

Buch 

120 

t 

38 

21 

84 

18 

7 

DavoD  a)  gemeinsam  in  HB 

HL 
HBL 


66 

18 

9 

67 

16 

7 

52 

13 

5 

b)  in  H  fehlend  aus  B 

L 
BL 


Gesammtzahl  in  B  -f~  I^    '    1  ^^ 


Davon    o)  in  H  vorhanden 
b)  in  H  fehlend 


82 
54 


Zusammen 

171) 
109 


93 
90 
70 


21 
20 


11 
12 


114 

86 


Homeyer    erklärt    es    ferner    für    unentschieden ,    ob    die 
Additionen  seiner  Handschrift  , schon  gleich  im  Jahre  1460  ge- 
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jhricben,  oder  erst  später  aus  einem  Drucke  hinzugefügt  sind/ 
[it  Unrecht.  Die  diplomatische  Prüfung  der  Schriftzüge  er- 
lebt, dass  die  Additionen  von  demselben  Schreiber  {Nicolaus 
\6her  de  pirnis)  und  gleichzeitig  mit  Text  und  Glosse  am 
ande  hinzugethan  sind.  Aus  ,einem  Drucke*  können  sie 
jhon  deshalb  nicht  entlehnt  sein,  weil  sie  weit  zahlreicher  und 
im  Theil  ausführlicher  sind,  als  die  gedruckten  Formen.  Aber 
ach  deshalb  nicht,  weil  die  Drucke  selbst,  wenigstens  der 
aseler  mit  seinen  Nachkommen,  wie  oben  (§.  1,  S.  221)  gesagt, 
Q  Eingange  auf  eine  ,geschriebene*  Vorlage  hindeuten,  in 
er  die  Additionen  nicht  am  Schlüsse  zusammengestellt  waren, 
)ndern  ,hin  und  her'  ,au8wendig  des  Textes  und  der  Glosse* 
Äuden.  Es  ist  evident,  dass  umgekehrt  die  Drucke  ihre  Addi- 
onen  aus  Handschriften  geschöpft  haben. 

3.  Unter  den  Handschriften  der  Bocksdorf'schen  Recen- 
on  ^  ist  die  Homeyer'sche  nicht  die  einzige  fUr  die  Additionen 
i  Betracht  zu  ziehende.  Ihr  treten  zur  Seite  ihre  beiden 
chwesterhandschriften ,  welche  von  demselben  Schreiber  an- 
efcrtigt  sind,  die  Dresdener  vom  gleichen  Jahre  und  Tage 
nd  die  älteste  datierte,  Quedlinburger  von  1454  (Homeyer, 
r.   171  und  577}.-^ 

1)  Die  Dresdener  (D),  MS,  Fol.  14  der  Prinzlichen 
ecundogenitur- Bibliothek,*  vorher  Rittmeister  von  Burkersroda 
1  Burghessler  (in  Thüringen),^  Papier,  1460  am  Sonnabende 
ach  Epiphanie  domim,  gr.  Folio,  von  Homeyer  nicht  benutzt, 
immt  in  Text  und  Glosse  Spalte  für  Spalte,  Zeile  fUr  Zeile, 
i^ort  für  Wort,  ja  Buchstabe  für  Buchstabe  mit  der  Homeyer- 
^hcn  Handschrift.  Sogar  die  gemalten  grossen  Initialen  am 
iifung  der  drei  Bücher  und  ihrer  Register  zeigen  die  gleiche 
.usführung.     Die   Additionen   am    Rande   sind   nach  Stellung, 

»  Vgl.  über  dieselben  Homeyer,  Genealogie,  S.  13<5,  137  und  Sachsen- 
spiegel, 3.  Ausg.,  8.  41. 

■i  Sitzungsberichte  CI,  756,  N.  5. 

•'  Ausführlich  beschrieben  von  Julius  Fetzholdt,  CatAlogi  bibliothecau 
socundi  generis  principalis  Dresdensis  8pec.  III.  Lipsiae  1840.  8".  p.  6ff., 
mit  einem  schönen  Facsimile,  welches  auch  die  Additionen  veran- 
schaulicht.    Vgl.  Anhang  1,  Nr.  67  im  1.  Buche. 

»  nomoy<3r,  Vorzeichniss  deutscher  Rechtsbücher.  Berlin  1836.  S.  32, 
Nr.  Oö.  Vorzcichniss  der  von  Adolph  »Samson  von  Burkersroda  hinter- 
lassenen  Büchersammlung.    Leipzig  1839.    8".    8.  21,   Nr.  409. 
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Zahl  und  Wortlaut  beiden  Handschriften  gemeinsam.  Die 
Fehler  und  Sinnlosigkeiten  der  Dresdener  Handschrift  giebt 
die  Homeyer*schc  unverbessert  und  sclavisch  getreu  wieder. 
Sie  entstellt  aber  ihre  Vorlage  durch  Auslassung  einzelner 
Worte  oder  Silben  und  durch  Schreibfehler.  Danach  kann  es 
keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  die  Homeyer'sche  Handschrift 
aus  der  Dresdener  abgeschrieben  ist,  und  dass  hier,  sozu- 
sagen, izwei  identische  Ausfertigungen  eines  und  desselben 
Schreibers  vorliegen,  von  denen  die  Dresdener  Handschrift  die 
correctere,  stattlichere   und    schöner  geschriebene  ist. 

Uebrigens  wurden  beide  Exemplare  wohl  für  einen  Auf- 
traggeber ausgefertigt,  oder  befanden  sich  zeitweise  wenigstens 
in  einer  Hand.  Das  beweisen  drei  kurze  Marginalnoten  mit 
der  Jahreszahl  1525,  welche  beiden  Exemplaren  an  denselben 
Stellen  am  Rande  der  Glosse  zu  HI,  44  und  von  derselben 
Hand  gleichlautend  beigeschrieben  sind.  Auf  spätere  Identität 
des  Besitzers  weist,  dass  beiden  Exemplaren  vom  und  hinten 
dasselbe  Bibliothekzeichen  und  dasselbe  Wappen  eingeklebt  ist. 

2)  Die  zweite,  ältere  Schwesterhandschrift  (Q),  in  der 
Stadtbibliothek  zu  Quedlinburg  (ohne  Nummer),^  Papier, 
1454,  gr.  Folio,  zeichnet  sieh  dadurch  aus,  dass  sie  auch  das 
Lchnrecht  und  dessen  Glosse  mit  Additionen  (,Randnoten') 
versehen  hat.  Sie  enthält  ausser  dem  Lehnrecht  mit  der 
,längeren^  Glosse  das  Landrecht  mit  der  Glosse  der  Bocksdorf- 
schen  Recension,  das  Schlussgedicht  GOt  in  derne  Reiche,^  und 
die  glossierte  Weichbildvulgata  in  135  Artikeln  (wie  bei  Daniels). 
Das  erste  Blatt,  zu  Zepemick's  Zeit  vorhanden,'  mit  dem 
Prooemium  zur  Lehnrechtsglosse    und   dem  Anfang   des  Lehn- 


J  Tob.  Eckhard,  Codices  manuscripti  Quodlinburgenses.  Quedlinburg!  1723. 
4^  1».  53  f.,  Nr.  CXI  (mit  falscher  Jahrosangabe :  1497;  s.  Nietzsche, 
Allgemeine  Literatur-Zeitung  1827,  III,  709*).  G.  Chr.  Voigt,  Geschichte 
dos  Stifts  Quedlinburg.  Leipzig  1785.  8^  I,  391  f.,  393  nebst  Facsimile 
in  Beilage  2.  Zepernick,  Nachrichten  von  den  Handschriften  des  sächsi- 
schen Lehnrechts.  Halle  1794.  S.  87  ff.  Houieyor,  Sachsenspiegel  II,  1, 
8.  32,  66,  74,  77,  78. 

2  Homeyer,  Sachsenspiegel,  3.  Ausg.,  S.  53,  VII.  Unsere  Handschrift  ist 
daselbst  nachzutnigen,  ebenso  eine  zweite  und  eine  dritte  (Homoycr, 
Nr.  261  und  287).  Davon  gehört  Nr.  287  nicht  zur  Bocksdorf 'sehen 
Recension.     Ueber  Nr.  261  vgl.  unten  §.  4,  Nr.  3. 

'  Siehe  dessen  Nachrichten,  S.  89. 
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•echtötextes,  ist  beim  Neubinden  verloren  gegangen.  Der 
Schreiber  hat  seinen  Namen  (Nicolaus  Rober  de  piriiis)  am 
Ende  des  Lehnrechts  und  die  Zeit  der  Abschrift  hinter  jedem 
1er  drei  Hauptstücke  angegeben:  Anno  etc.  liiij^y  fferia 
\evcia  ante  palmarum  —  Anno  domini  M^  cccc^  liiij**,  In 
ngilia  Jacohi  apoßoli  hora  vj  —  Am  fonnabende  vor  fente 
Michels  tage,  In  deme  vier  vnde  funffczigi/ten  Jare.^ 

Auch  hier  sind  die  Additionen  von  vornherein  und  von 
iemselbcn  Schreiber  am  Rande  oder  auf  eingeklebten  Zetteln 
beigefügt.  Das  gilt  ebenso  von  den  lehnrechtlichen  Additionen, 
kvic  von  denen  zum  Landrecht.  Die  Behauptung  Homeyer's, 
lasö  Jenes  eigenthümliche  Mehr^  zum  Leimrecht  ,als  später 
fiinzugefügtes  auftritt',*^  ist  für  die  Quedlinburger  Handschrift 
abzulehnen. 

Uebcr  die  lehnrechtlichen  Additionen  behalte  ich  mir  eine 
gesonderte  Darlegung  vor.-'  Für  jetzt  sei  im  vorliegenden 
Zusammenhange  nur  so  viel  bemerkt,  dass  sie  denselben  Ver- 
fasser haben,  wie  die  zum  Landrecht,  da  letztere  an  zwei 
Stellen  des  I.  Buches  auf  sie  Bezug  nehmen.  So  heisst  es  am 
Schlüsse  der  Addition  zu  I,  21,  §.  1  ,gloube*  (Anhang  1, 
Nr.  43): 

de  hoc  vide  lehnr,  c.  xxxi  in  Tnavginef 

zu  welcher  Stelle  des  Lehnrechtstextes  die  Quedlinburger 
Handschrift  in  der  That  die  citierte  Randbemerkung  hat.  Die 
gleiche  Randbemerkung  ist  es,  welche  am  Ende  der  Addition 
zu  I.  52,  §.  1  /ander  erben  gloube*  (Anhang  1,  Nr.  71)  an- 
geführt wird:* 

vids  lehnrecht  c.  xxxi  in  margine  i/n  addteionibus. 

Die  Additionen  der  Qucdlinburger  Handschrift  zum  Land- 
recht,  von  Horaeyer  nicht  berücksichtigt,  reichen  über  das 
L  Buch  nicht  hinaus.     Dabei  sind  sie  weit  weniger  zahlreich, 

•  Die  drei  SchluKsschrifteii  sind  vollständig,  wenngleich  incorrect  abge- 
druckt bei  Zopernick,  S.  88  f.  Voigt,  der  bloss  die  letzte  Schlussschrift 
sah,  ergänzt  die  Jahreszahl  nach  den  Schriftzügen  um  ein  Jahrhundert 
zu  früh  (1354). 

2  llomeyer,  Sachsenspiegel   II,  1,  S.  77  mit  S.  74. 

3  Vgl.  auch  unten  §.  9,  S.  243  nebst  N.  5. 

*  In  der  QnefHinbiirger  Handschrift  fohlt  obige  Addition.  Sie  steht  aber 
in  der  Dresdener  Handschrift. 
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als  in  der  Dresdener  Handschrift.  Von  den  im  Anhang  1 
mitgctheilten  Additionen  der  letzteren  vermissen  wir  die  Stücke 
3,  9,  15,  17,  18,  21  bis  24,  26,  30,  33,  35,  39  bis  42,  44  bis 
46,  48,  51,  55  bis  64,  71  (oben  N.  4  zur  vorigen  Seite),  74 
bis  76,  80,  83  bis  87  (zusammen  42  von  87).  Dazu  kommen  6 
von  den  abundierenden  Stücken  der  Drucke:  B,  20,  23,  52,  104 
(theilweise),  106,  112,  so  dass  die  Summe  der  handschriftlich 
vertretenen  gedruckten  Additionen  von  114  auf  120  steigt.  Mit 
B,  112  schliesst  die  Quedlinburger  Handschrift.  Hinsichtlich 
der  Form  der  Ueberlieferung  geht  sie  mit  der  Dresdener  auf 
eine  Urquelle  zurück.  Sie  theilt  deren  Fehler  und  Lücken, 
die  sie  noch  vermehrt,  bietet  aber  auch  abweichende  Lesarten 
und  ist  stellenweise  correcter. 

4.  Von  den  übrigen  Handschriften  der  Bocksdorf' sehen 
Recension  sind  zu  beachten  die  Görlitz  er  von  1470  (Nr.  261), 
die  Leipziger  von  1461  (Nr.  377),  die  Sondershausener 
von  1475  (Nr.  626),  und  dieWolfenbüttcl-Gude'sche(Nr.700). 
Es  scheiden  aus,  weil  ohne  Additionen,  die  Breslau-Saganer 
Handschrift  von  1462  (Nr.  82),  die  undatierte  Quedlinburger 
aus  dem  XV.  Jahrhundert  (Nr.  579),  und  die  Zwickauer 
vom  Jahre  1472  (Nr.  736). 

1)  Die  Wolfen  bütteler  Handschrift  (W),  Cod.  Chid. 
Lot.  4  der  Herzoglichen  Bibliothek,  vorher  Marquard  Gudc,^ 
Papier,  XV.  Jahrhundert,  gr.  Folio,  fiihii;  die  Additionen  am 
weitesten  (zum  Text  des  Sachsenspiegels  bis  HI,  88,  §.  5;  zur 
Glosse  bis  HI,  87).  Sie  hat  die  Eigen thümlichkeit ,  dass  sie 
die  Additionen  zwar  meistens  an  den  Rand  verweist,  aber  im 
L  und  n.  Buche  auch  der  Glosse  und  nur  der  Glosse  als 
Interpolationen  einfiigt.  Der  Kürze  wegen  bezeichne  ich 
ihre  eingeschalteten  Additionen  zum  Unterschiede  von  den 
Randnoten  durch  I.  Für  die  am  Rande  befindlichen  Addi- 
tionen ist  verschiedentlich  von  Hause  aus  Platz  gelassen,  da 
sie  in  den  Raum  von  Text  und  Glosse  hincingeschrieben  sind. 
Die  Gleichzeitigkeit  der  Niederschrift  derselben  mit  der  von 
Text  und  Glosse  wird  dadurch  über  jeden  Zweifel  erhoben. 


'  Bibliotheca  .  .  .  a  Marquardo  Gudio  conpesta.  Kilonii  (1706).  4".  p.  550, 
Nr.  65  unter  der  irrigen  Bezeichnung  ,Weich-Bildt\  die  von  neuerer 
Hand  auch  auf  der  Kehrseite  des  zweiten,  leeren  Blattes  eingetragen  ist. 
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Mit  der  Dresdener  Handschrift  hat  die  Wolfenbtitteler 
ämeinsam  von  den  Stücken  des  Anhangs  1 : 

im  I.  Buche  2  bis  4,  6  bis  14,  16,  18,  19,  22,  26  (I), 
27,  28,  :^0  bis  32,  33  (in  der  ausfllhrlicheren  Form  der 
beiden  Primärdrucke),  34  bis  42,  44  bis  51,  52  (in  der 
ausRlhrlicheren  Fassung  des  Baseler  Primärdrucks),  53 
bis  55,  60,  61  (theUweise),  62  bis  65,  67,  68,  70,  73,  78 
bis  82,  84  (Summe  60); 

im  IL  Buche  1  bis  5,  7,  8,  10,  11,  13,  15,  18,  20  (wie 
im  Baseler  Primärdruck  an  die  Glosse  zu  11,  41  angehängt), 
22,  24  (Summe  15); 

im  m.  Buche  1  bis  9,  11,  12,  14  (Summe   12); 
isammen  87  von  126. 

Die  abimdiercnden  Stücke  der  Drucke,  welche  in  D  fehlen, 
nd  in  W  am  zahlreichsten  vorhanden.  Ausser  den  Zuthaten 
es  Baseler  Primärdrucks  zu  Addition  I,  41,  67  und  zu  Addi- 
3n  m,  3  kennt  W: 

B,  14,  16  (I),  20,  22,  23  (I),  27,  28  (I),  30  (I),  31,  33 
bis  35,  41  (i),  45,  50  (I),  51  (I),  57,  58  (Glossenstück), 
60,  63,  64  (I),  65  fl),  68  (I),  70  (I),  73,  76,  84  (I),  88, 
91,  94  bis  96,  99,  102,  112,  119  im  I.  Buche  (Summe  36); 
B,  23,  24  (I),  27  im  H.  Buche  (Summe  3); 

B,  2,   4   bis   6,  8,    13  bis  15  im  m.  Buche  (Summe  8); 

isammen  47  von  86.  Nur  3  von  den  47  (B,  20,  23,  112  im 
Buche)  theilt  W  mit  der  Quedlinburger  Handschrift  (§.  3, 
r.  2,  Alin.  4).  Die  übrigen  44  treten  neu  hinzu  und  ver- 
ehren die  Anzahl  der  handschriftlich  beglaubigten  Additionen 
jr  Drucke  von   120  auf  164. 

Die  Leseweise  stimmt  mehr  mit  dem  Baseler  Primärdruck, 
s  mit  D  oder  L.  Gleichwohl  kann  die  Wolfenbütteler  Hand- 
hrift  aus  B  nicht  abgeschrieben  sein,  weil  sie  gegenüber  B 
irch   selbständige    und   bessere    Lesarten    ausgezeichnet    ist. 

Ihr  Entstehungsort  ist  Leipzig.     Darauf  deutet,  dass  sie 

der  Glosse  zu  I,  25  über   den  Ort   einer    gelobten  Zahlung 

alle  un<l  Leipzig  statt  Magdeburg  und  Frankfurt  substituiert: 

Alfo   ghhit  eyver  czu   halle    czu    gehin  x  marck ,    er  darff 
ße  czu  leypczk  mcht  gehh  u.  s.  w. 
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bekannt  war  die  nahe  Beziehung  der  Additionen  zur  Stendaler 
Landrechtsglosse.  Für  die  Kritik  der  Glosse  selbst  ist  von 
Wichtigkeit,  dass  die  Additionen  auch  in  Gestalt  von  Inter- 
polationen überliefert  sind,  so  dass  wir  ohne  genaue  Kenntniss 
jener  uns  über  den  Charakter  dieser  keine  Klarheit  verschaffen 
können.  Seist  die  Bearbeitung  der  Additionen  zugleich 
eine  wesentliche  Vorarbeit  für  die  kritische  Behand- 
lung der  Glosse.  Es  wird  deshalb  unerlässlich  sein,  die 
gedruckte  Ueberliefeining  voll,  die  handschriftliche  wenigstens 
in  ihren  wichtigeren  Bestand theilen  vor  Augen  zu  führen,  um 
die  Erörterung  der  sich  daran  knüpfenden  Fragen  zu  belegen. 

1.  Wir  zählen  unter  den  Bocksdorf 'sehen  Drucken  nur 
einen  Primärdruck,  Basel  1474;  auf  ihm  beruhen  acht  ab- 
geleitete Ausgaben,  Augsburg  1481,  1482,  1484,  ohne  Ort  und 
Jahr,  Stendal  1488,  Leipzig  1490,  Augsburg  149ß  und  loOl.« 
Ein  zweiter  Primärdruck,  Leipzig  1488,  folgt  zwar  ,in  Les- 
arten des  Textes,  der  Glosse  und  in  der  Zählung  der  Artikel' 
nicht  der  Bocksdorf* sehen  Recension,^  bietet  aber  ausser  der 
Bocksdorf* sehen  Glosse  zu  den  Schlussartikeln  III,  88  bis  91 
auch  die  Additionen.-^  Aus  ihm  soll  die  Kölner  Ausgabe  von 
1492  geflossen  sein.-* 

Während  in  dem  Baseler  (ältesten)  Primärdruck  die 
Addiciones  ohne  Bezeichnung  als  Bocksdorfische  erscheinen,' 
giebt  ihnen  der  Leipziger  Primärdruck  die  Ueberschrift  :^ 

Dijt  ßn  de  addifiones,  vp  den  ||  faffe^fpyfjf'^  ghefeffet  van  | 
dein    Erwej'dighe)}    In    god  \\  vader   vnd   Iiern,    heim    Theo- 

^  Ufib^r    das    Ab8tammunf]rRverhältnisK    siehe    ausser    Nietzsche    a.    a.    O. 
Sp.  719  f.  besonders  Komeyer,  Sachsenspiegel,  3.  Aiiso:.,  »S.  7G  f.,  80. 

*  Homeyer,  Genealogie,  S.  137. 

^  Honieyer,  Sachsenspiegel,  3.  Ausg.,  S.  74  f. 

.*  So  nach  Dreyer,  iJey träge  zur  Littoratur  und  Geschichte  des  deutschen 
RechtH.  Lübeck  und  Leipzig  (1783).  4'\  S.  112,  Nr.  XUI  auf  Grund  einer 
brieflichen  Nacliricht  des  »Holsteinischen  Kechtsgelehrten*  Joachim 
Friccius  vom  Jahre  1739.  llomeyer  \.  c,  S.  09,  78,  80.  Ebert 
(Bibliographisches  Lexikon,  Nr.  19718.  11,  G73.  1830)  notiert  hinter  der 
Leipziger  Ausgabe  die  Kölner  ,ils  ,Nach druck  der  vorigen*;  ob  nach 
Autopsie? 

*  Homeyer-  a.  a.  O.,  8.  74. 
«  Vgl.  Homeyer  1.  c,  S.  75. 
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drijcus  von  Bockßdorff,  hyjfcoi)  thor  Nuenlborch, 
dede^  fignert  fyn  na  dem  iext  vn\de  der  (jlofen,  worme  fe 
vynden  fchdi, 

nnt   also   ausdrücklich  Dietrich   von  Bocksdorf  als  Ver- 
ser. 

Die  beiden  Augsburger  Ausgaben  von  1496  und  1501 
zeichnen  die  Additionen  auf  dem  Titelblatte  kurzweg  als 
)cksd  orfische: 

Hye  hebt  fich  an  der  fa  \  chjj/enfpiegel  mitfampt  den  cautelen 
vnd  addi\cionihu8  hockftorff^ 

d  ebenso  in  der  Schlussschrift: 

Hye  endet  ßch  der  fachjfenpiegel  (so!)  |  mit  fampt  den 
cautelen  vnd  additio-lhus  (so!)  Bockftorff  u.  s.  w. 

In  den  beiden  Primärdrucken  stehen  die  Additionen  für 
^h  am  Schlüsse  und  in  dem  Baseler  mit  einem  Eingange, 
)nach  sie  hyn  vnd  her  in  deme  fachfenfpigel  vß wendig  des 
xti8  vnd  der  glofen  ßyltent  gefchreben  ßehen.  Sie  waren 
50  ursprünglich  Randglossen.  Von  den  abgeleiteten  Aus- 
,ben  setzt  sie  bereits  die  Leipziger  von  1490  ,theilweise 
hörigen  Orts  an  den  Rand  oder  in  den  Text^  und  lässt  sie 
a  Schlüsse  foii:.**  In  den  späteren  Ausgaben  seit  1501  ge- 
hieht  das  allgemein.* 

Von  dem  Baseler  Primärdruck  (B)  weicht  der  Leipziger  (L) 
wohl  in  der  äusseren  Einrichtung,  als  auch  hinsichtlich  der 
ollzähligkeit  und  im  Inhalt  ab.  Er  hat  jenen  Eingang  nicht, 
ic  Stich  Worte  des  Textes  und  der  Glosse,  zu  welchen  die 
tizelnen  Additionen  gehören,  schliesst  er  nicht  in  runde 
lammern  ein,  sondern  er  markiert  sie  diupch  die  Zahlen  der 
rtikel  mit  dem  Zusatz  in  textu  oder  dem  Hinweis  in  glo\Ca,]. 

*  dede^  verstärkteH  Kelativum,  ^der  da*,  ,die  da*,  in  den  Additionen  des  Leip- 
ziger Drucks  öfter  gebraucht  (vgl.  z.  B.  Anhaug  1,  S.  281,  N.  17).  Schiller 
und   Lübben,    Mittelniederdeutsches  Wörterbuch  I,    492,    1875.    voc.  de. 

'  JSo  lautet  der  Titel  der  Ausgabe  von  1496.  Nietzsche  (Sp.  715,  Nr.  154) 
bemerkt  von  ihr  irrig:  ,ohne  Aufschrift*.  Vgl.  Homeyer,  Kichtsteig 
Landrechts,    8.  25  zu  Nr.  8. 

3  Homeyer,  Sachsenspiegel,  3.  Ausg.,  S.  75*,  77. 

*  Ueber  die  Zobersche  Ausgabe  von  1535  siehe  Homeyer  a.  a.  O.,  8.79 
und  unten  §.  7. 
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Die  Sachsenspiegel  -  Citatc  in  den  Additionen  sind  gemäss  der 
besonderen  Artikeleintheilung  des  Leipziger  Drucks  (Homeyer, 
Genealogie,  S.  1 88  ff.)  geändert. 

Was  die  Vollzähligkeit  betrifft,  so  giebt  der  Leipziger 
Druck  theils  mehr  (21),  theils  weniger  (91).     Mehr 

im  I.  Buche  die  Additionen  L,  2,  7,  14,   15  (statt  B,   16), 
46,  56  bis  59,  69,   71,    73  (statt  B,  94),  74,   75,  80,  82 
(Summe  16);  im  IL  Buche  L,    3,  4,    11  (Summe  3);  im 
III.  Buche  L,  6,  7  (Summe  2); 
zusammen  21.    Einmal  hat  L  statt  der  verkürzten  und  corrum- 
pierten  Fassung  des  Baseler  Drucks  (B,  26  im  I.  Buche)  den 
ursprünglichen  Wortlaut  bewahrt  (Anhang  1,  S.  257  mit  N.  18), 
«'inmal    die    vollständigere  Form  (L,    16    im  IL  Buche).     Eine 
Addition  (B,    86  im  I.  Buche)  trennt  L  in  zwei»   was  jedoch 
bei  der  Zählung  besser  unberücksichtigt  bleibt. 
Andererseits  ermangelt  L  der  Additionen 
B,   7,  13  bis  16,  22,    40,  45,  48,  51,  58,  62  bis  68,  70, 
71,  78,  79,  81,  82,    84,  85,   87  bis  92,   94  bis  104,  106, 
107,  112  bis  114,  116,  118  bis  120  im  L  Buche  (Summe  o2); 
B,  2,  4  bis  6,   8,  12  bis  15,    18,   19,   21,  23  bis  28,  30 
bis  32,  37,  38  im  IL  Buche  (Summe  23);  B,  2,  4  bis  6, 
8,  10,  11,  13  bis  21   im  HI.  Buche  (Summe  16); 
zusammen  91.     Im  Ganzen  begreift 
der  Leipziger  Druck  84,  18,  7 
der  Baseler  Druck  120,  38,  21 
Additionen  in  den  drei  Büchern.'   Folglich  bleibt  L  (109)  hinter 
der  Gesammtzahl   der  Additionen   in  B  (179)   um    70   zurück. 
Auch  die  Wortfassung  ist   in   beiden  Primärdrucken    eine    ab- 
weichende.    Sie  repräsentieren  mithin  zwei  verschiedene,  von 
einander  unabhängige  Recensionen  der  Additionen. 

Rechnen  wir  den  Bestand  beider  Recensionen,  soweit  sie 
sich  nicht  decken,  zusammen,  so  belauft  sich  die  Summe  der 
gedruckten  Additionen  auf  179  (B)  +  21  (L  mehr)  r^  200. 
Davon  besitzen  B  und  L  gemeinschaftlich  88,  B  singulär  91, 
L  singulär  21.  Nachstehende  Tabelle  wird  die  Zahlen  Ver- 
hältnisse verdeutlichen. 

^  Homeyer  (Sachsenspiopel ,  S.  Aus^.,  8.  75*)  bej^nügt  sich  mit  der  Be- 
merkung, der  Leipziger  Druck  zähle  ,zuin  dritton  Buche  nur  7  Ad- 
ditionen statt  der  21  im  (B.'iselor)  Drucke'. 
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Anzahl 

Davon 

1 

^^                                                         A                   VI 

der  Additionen 

gemeinsam 

Singular 

Gesammtzahl 

I.   Buch    . 

II.  Buch    . 

III.   Ifuch    . 

B 

120 
38 
21 

L 

84 
18 

7 

BL 

68 

15 

5 

6 

52 
23 
16 

L 

16 
3 
2 

B  +  L 

136 
41 
23 

Zusammen  . 

179 

109 

88 

91 

21 

200 

3.  Die  Additionen  kommen   auch  handschriftlich  vor. 
Jchon  Homeyer  hat  darauf  hingewiesen,  dass  ,imter  den  Hand- 
ichriften  der  Bocksdorf'schen  Recension  in  der  ihm  zugehörigen 
Ton  1460  (jetzt  im  Besitze  der  Berliner  Universitäts-Bibliothek)* 
He  beiden  ersten  Additionen  (des  Baseler  Drucks)  am  Rande 
zugeschrieben*  seien,  ,ausserdem  aber  noch  manche  andere  im 
Druck   fehlende  Marginalnoten'.  ^     Diese  Angabe   ist  zunächst 
lahin  zu  vervollständigen,  dass  nicht  bloss  ,die  beiden  ersten 
Additionen'  und  nicht  bloss  die  des  Baseler  Drucks,  sondern 
iber   die  Hälfte    von   den   Additionen    beider  Primärdrucke 
jich  in  der  Homeyer'schen  Handschrift  vorfinden. 
Im  Vergleich  zum  Baseler  Druck  fehlen  ihr 
im  I.  Buche  die  Additionen  B,  7,  14,  16,  20,  22  bis  24, 
27,  28,  30,  31,  33  bis  35,  40,  41,  45,  48,  50  bis  52,  57, 
58,  60,  62  bis  68,  70,  73,  76,  81,  84,  88,  90  bis  92,   94 
bis  96,   98,   99,    102,    104,    106,    107,  112  bis  114,   116, 
119  (Summe  54);  im  H.  Buche  B,  2,  4  bis  7,  12  bis  15, 
18,  19,  21,  23,  24,  26  bis   28,  32,   36,   37   (Summe  20); 
im   m.  Buche  B,  2,  4  bis  6,  8,  10,   11,  13    bis   16,    18 
(Summe  12); 
zusammen  86.     Von    den  179  Additionen   des  Baseler  Drucks 
sind  demnach  93  in  der  Homeyer'schen  Handschrift  vorhanden. 
Dabei  tritt  für  B,  26  im  I.  Buche  wie  in  L  der  ursprüngliche 
Wortlaut   ein.      Zu   den   vorhandenen   hat   der   Baseler  Druck 


»  Vgl.  Sitzungsberichte  CI,  756  nebst  N.  ö. 

-  Homeyer,  Sachsenspiegpl,  3.  Ausg.,  S.  75*.  Von  letzteren  sind  mehrere 
in  dem  mir  vorliegenden  Kieler  Exemplar  der  abgeleiteten  Augs- 
burger Ausgabe  von  1496  (Sitzungsberichte  CI,  756  mit  N.  4)  von 
späterer  Hand  nachgetragen. 
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längere  Zuthatcn  bei  I,  16,  32,  41,  67  =  B,  15,  42,  55,  1)3; 
bei  n,  7,  12  =  B,  9,  17;  bei  IH,  3  =  B,  7.  xVusführliclier, 
al»  in  der  Hoineyer'schen  Handschrift  lauten  im  Drucke  die 
beiden  Additionen  B,  43  und  B,  72;  abweichend  die  beiden 
Additionen  B,  12  und  B,  54  im  I.  Buclie.  Einmal  erscheint 
im  Baseler  Druck  statt  der  deutschen  die  lateinische  Fassung 
(B,  78  im  I.  Buche). 

Die  dem  Leipziger  Primärdi'uck  eigenthümlichen  Addi- 
tionen hat  die  Homeyer'sche  Handschrift  sämmtlich,  wenngleich 
L,  2  im  I.  Buche  anders  gefasst;  L,  69  im  I.  und  L,  3,  16 
im  IL  Buche  in  vollerer  Gestalt.  Insgesammt  theilt  sie  mit  L 
90  von  109,  mit  B  +  L  114  von  200  Additionen.  In  den- 
jenigen Additionen,  welche  beiden  Primärdrucken  gemeinsam 
sind,  nähert  sich  die  Homeyer'sche  Handschrift  mehr  der 
Fassung  von  B,  als  von  L,  während  sie  dem  Wortlaut  der 
singidären  Stücke  in  L  selbständig  gegenübersteht. 

In  tabellarischer  Form  ausgedrückt,  gestaltet  sich  das 
Verhältniss  der  Homeyer'schen  Handschrift  (H)  zu  den  beiden 
Primärdrucken  folgendermassen. 


Anzahl  der  Additionen  in  B 

L 


Davon  a)  gemeinsam  in  HB 

HL 
HBL 


h)  in  H  fehlend  aus  B 

L 
BL 


Davon    a)  in  H  vorhundon 
h)  in  H  fehlend 


I. 

Buch 


11. 
Buch 


120 

38 

84 

18 

G6 

18 

67 

16 

52 

13 

54 
17 
17 


GeHammtzahl  in  B  -f-  L    i    136 


82 
54 


20 
♦•> 

2 


41 

21 
20 


III. 
Buch 


21 

7 


9 

7 
5 


12 


23 

11 
12 


Zusammen 


17i) 
109 

93 
90 
70 


86 
19 
19 

200 

114 

86 


Homeyer    erklärt    es    ferner    für    unentscliieden ,    ob    die 
Additionen  seiner  Handschrift  , schon  gleich  im  Jahre  1460  ge- 


Die  Entwicklung  der  LundrechUglosKC  des  Sachsenspiegels.  221) 


3hrieben,  oder  erst  später  aus  einem  Drucke  hinzugefügt  sind/ 
[it  Unrecht.  Die  diplomatische  Prüfung  der  Schriftzllge  er- 
lebt, dass  die  Additionen  von  demselben  Schreiber  (Nicolaus 
*6ber  de  inrnis)  und  gleichzeitig  mit  Text  und  Glosse  am 
:ande  hinzugethan  sind.  Aus  ,einem  Drucke'  können  sie 
ihon  deshalb  nicht  entlehnt  sein,  weil  sie  weit  zahlreicher  und 
am  Theil  ausführlicher  sind,  als  die  gedruckten  Formen.  Aber 
uch  deshalb  nicht,  weil  die  Drucke  selbst,  wenigstens  der 
laseler  mit  seinen  Nachkommen,  wie  oben  (§.  1,  S.  221)  gesagt, 
ü  Eingange  auf  eine  ,geschriebene'  Vorlage  hindeuten,  in 
er  die  Additionen  nicht  am  Schlüsse  zusammengestellt  waren, 
)ndem  ,hin  und  her'  ,auswendig  des  Textes  und  der  Glosse' 
:anden.  Es  ist  evident,  dass  umgekehrt  die  Drucke  ihre  Addi- 
onen  aus  Handschriften  geschöpft  haben. 

3.  Unter  den  Handschriften   der  Bocksdorf'schen  Recen- 
on  *  ist  die  Homeyer'sche  nicht  die  einzige  ftlr  die  Additionen 

I  Betracht  zu  ziehende.  Ihr  treten  zur  Seite  ihre  beiden 
chwesterhandschriften ,  welche  von  demselben  Schreiber  an- 
efcrtigt  sind,  die  Dresdener  vom  gleichen  Jahre  und  Tage 
nd  die  älteste  datierte,  Quedlinburger  von  1454  (Homeyer, 
T.  171  und  577).^ 

1)  Die   Dresdener   (D),    MS.    Fol.    14    der   Prinzlichen 
ecundogenitur- Bibliothek,"'  vorher  Rittmeister  von  Burkersroda 

II  Burghessler  (in  Thüringen),^  Papier,  1460  am  Sonnabende 
ach  Epiphaniü  domini,  gr.  Folio,  von  Homeyer  nicht  benutzt, 
;immt  in  Text  und  Glosse  Spalte  für  Spalte,  Zeile  für  Zeile, 
V^ort  für  Wort,  ja  Buchstabe  für  Buchstabe  mit  der  Homeyer- 
:!hen  Handschrift.  Sogar  die  gemalten  grossen  Initialen  am 
iiifang  der  drei  Bücher  und  ihrer  Register  zeigen  die  gleiche 
aiHfiihrung.     Die    Additionen   am    Rande   sind    nach   Stellung, 

*  Vgl.  über  dieselben  Homeyer,  Genealogie,  S.  13f),  137  und  Sachsen- 
spiegel, 3.  Ausg.,  S.  41. 

-  Sitzungsberichte  CI,  756,  N.  5. 

'  Ausführlich  beschrieben  von  Julius  Petzholdt,  CatAlogi  bibliothecae 
secundi  geiieris  principalis  Dresdensis  8pec.  III.  Lipsiae  1840.  8'.  p.  6flf., 
mit  einem  schönen  Facsimile,  welches  auch  die  Additionen  veran- 
schaulicht.    Vgl.  Anhang  1,  Nr.  G7  im  1.  Buche. 

*  Homeyer,  Verzeichniss  deut.scher  Kechtsbücher.  Htirlin  1836.  S.  32, 
Nr.  00.  Vorzoiclmiss  der  von  Adolph  8amson  von  Burkersroda  hinter- 
lassenen  Büchersammlung.    Leipzig  1839.    8".    8.  21,   Nr.  409. 


226  Steffenhagen. 

Zahl  und  Wortlaut  beiden  Handscliriften  gemeinsam.  Die 
Fehler  und  Sinnlosigkeiten  der  Dresdener  Handschrift  giebt 
die  Homeycr^sche  unverbessert  und  sclavisch  getreu  wieder. 
Sie  entstellt  aber  ihre  Vorlage  durch  Auslassung  einzelner 
Worte  oder  Silben  und  durch  Schreibfehler.  Danach  kann  es 
keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  die  Homeyer'sche  Handschrift 
aus  der  Dresdener  abgeschrieben  ist,  und  dass  hier,  sozu- 
sagen, Tswei  identische  Ausfertigungen  eines  und  desselben 
Schreibers  vorliegen,  von  denen  die  Dresdener  Handschrift  die 
correctere,  stattlichere   und    schöner  geschriebene  ist. 

Uebrigens  wurden  beide  Exemplare  wohl  für  einen  Auf- 
traggeber ausgefertigt,  oder  befanden  sich  zeitweise  wenigstens 
in  einer  Hand.  Das  beweisen  drei  kurze  Marginalnoten  mit 
der  Jahreszahl  1525,  welche  beiden  Exemplaren  an  denselben 
Stellen  am  Rande  der  Glosse  zu  HI,  44  und  von  derselben 
Hand  gleichlautend  beigeschrieben  sind.  Auf  spätere  Identität 
des  Besitzers  weist,  dass  beiden  Exemplaren  vom  und  hinten 
dasselbe  Bibliothekzeichen  und  dasselbe  Wappen  eingeklebt  ist. 

2)  Die  zweite,  ältere  Schwesterhandschrift  (Q),  in  der 
Stadtbibliothek  zu  Quedlinburg  (ohne  Nummer),^  Papier, 
1454,  gr.  Folio,  zeichnet  sich  dadurch  aus,  dass  sie  auch  das 
Lehnrecht  und  dessen  Glosse  mit  Additionen  (,Randnoten') 
versehen  hat.  Sie  enthält  ausser  dem  Lehnrecht  mit  der 
,längeren'  Glosse  das  Landrecht  mit  der  Glosse  der  Bocksdorf- 
schen  Recension,  das  Schlussgedicht  GOt  in  denie  Reiche,'^  und 
die  glossierte  Weichbild vulgata  in  135  Artikeln  (wie  bei  Daniels). 
Das  erste  Blatt,  zu  Zepemick's  Zeit  vorhanden,^  mit  dem 
Prooemium  zur  Lehnrechtsglosse    und   dem  Anfang   des  Lehn- 


>  Tob.  Eckhard,  Codices  manuscripti  Quedlinburpenses.  Quedlinburg!  1723. 
40.  p.  53  f.,  Nr.  CXI  (mit  falscher  Jahresanp^abe:  1497;  s.  Nietzsche, 
Allgemeine  Literatur-Zeitung  1827,  III,  709*).  G.  Chr.  Voigt,  Geschichte 
des  Stifts  Quedlinburg.  Leipzig  1785.  8^  I,  391  f.,  393  nebst  Facsimile 
in  Beilage  2.  Zepernick,  Nachrichten  von  den  Handschriften  des  sächsi- 
schen Lehurechts.  Halle  1794.  S.  87  ff.  llomeyer,  Sachsenspiegel  II,  1, 
S.  32,  66,  74,  77,  78. 

'  Horaeyer,  Sachsenspiegel,  3.  Ausg.,  S.  53,  VII.  Unsere  Handschrift  ist 
daselbst  nachzutragen,  ebenso  eine  zweite  und  eine  dritte  (Homeyer, 
Nr.  261  und  287).  Davon  gehört  Nr.  287  nicht  zur  Hocksdorf 'schon 
llecensiou.     Ueber  Nr.  261  vgl.  unten  §.  4,  Nr.  3. 

*  Siehe  dessen  Nachrichten,  S.  89. 
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pechtstextcs,  ist  beim  Neiibinden  verloren  gegangen.  Der 
Schreiber  hat  seinen  Namen  (Nicolaus  Roher  de  pirnis)  am 
Ende  des  Lchnrechts  und  die  Zeit  der  Abschrift  hinter  jedem 
der  drei  Hauptstücke  angegeben:  Anno  etc.  lUij^y  fferia 
ievcia  ante  palmarum  —  Anno  domini  M"^  cccc°  liiij^,  In 
vigllia  Jacohi  apoßoli  hora  vj  —  Am  fonnabende  vor  fente 
Michels  tage,  In  deine  vier  vnde  funffczi giften  Jare,^ 

Auch  hier  sind  die  Additionen  von  vornherein  imd  von 
demselben  Schreiber  am  Rande  oder  auf  eingeklebten  Zetteln 
beigefügt.  Das  gilt  ebenso  von  den  lehnrechtlichen  Additionen, 
wie  von  denen  zum  Landrecht.  Die  Behauptung  Homeyer's, 
dass  Jenes  eigen thümli che  Mehr*  zum  Lehnrecht  ,als  später 
hinzugefügtes  auftritt', ^  jgt  f\^  jj^  Quedlinburger  Handschrift 
abzulehnen. 

Ueber  die  lehnrechtlichen  Additionen  behalte  ich  mir  eine 
gesonderte  Darlegung  vor.-'  Für  jetzt  sei  im  vorliegenden 
Zusammenhange  nur  so  viel  bemerkt,  dass  sie  denselben  Ver- 
fasser haben,  wie  die  zum  Landrecht,  da  letztere  an  zwei 
Stellen  des  I.  Buches  auf  sie  Bezug  nehmen.  So  heisst  es  am 
Schlüsse  der  Addition  zu  I,  21,  §.  1  ,glouhe'  (Anhang  1, 
Nr.  43): 

de  hoc  vide  lehnr,  c,  xxxi  in  mavffitie, 

zu  welcher  Stelle  des  Lehnrechtstextes  die  Quedlinburger 
Handschrift  in  der  That  die  citierte  Randbemerkung  hat.  Die 
gleiche  Randbemerkxmg  ist  es,  welche  am  Ende  der  Addition 
zu  I.  52,  §.  1  Junder  erben  gloube^  (Anhang  1,  Nr.  71)  an- 
geführt wird:* 

vids  lehnrecht  c.  xxxi  in  wiargine  i/n  addicionibuSm 

Die  Additionen  der  Quedlinburger  Handschrift  zum  Land- 
recht, von  Homeyer  nicht  berücksichtigt,  reichen  über  das 
I.  Buch  nicht  hinaus.     Dabei  sind  sie  weit  weniger  zahlreich, 

*  Dio  drei  SchlussHchrifteii  sind  voUständig,  wenngleich  incorrect  abge- 
druckt bei  Zepernick,  S.  88  f.  Voigt,  der  bloss  die  letzte  Schlussschrift 
sah,  ergänzt  die  Jahreszahl  nach  den  Schriftzügen  um  ein  Jahrhundert 
zu  früh  (1354). 

-  Homeyer,  Sachsenspiegel  II,  1,  S.  77  mit  S.  74. 
3  Vgl.  auch  unten  §.  9,  S.  243  nebst  N.  5. 

*  In  der  Quedliiiburger  Handschrift  fehlt  obige  Addition.  Sie  steht  aber 
in  der  Dresdener  Handschrift. 


228  Steffenhagen. 

als  in  der  Dresdener  Handschrift.  Von  den  im  Anhang  1 
mitgetheilten  Additionen  der  letzteren  vermissen  wir  die  Stücke 
3,  9,  15,  17,  18,  21  bis  24,  26,  30,  33,  35,  39  bis  42,  44  bis 
46,  48,  51,  55  bis  64,  71  (oben  N.  4  zur  vorigen  Seite),  74 
bis  76,  80,  83  bis  87  (zusammen  42  von  87).  Dazu  kommen  6 
von  den  abundierenden  Stücken  der  Drucke:  B,  20,  23,  52,  104 
(theilweise),  106,  112,  so  dass  die  Summe  der  handschi'iftlich 
vertretenen  gednickten  Additionen  von  114  auf  120  steigt.  Mit 
B,  112  schliesst  die  Quedlinburger  Handschrift.  Hinsichtlich 
der  Form  der  Ueberlieferung  geht  sie  mit  der  Dresdener  auf 
eine  Urquelle  zurück.  Sie  theilt  deren  Fehler  und  Lücken, 
die  sie  noch  vermehrt,  bietet  aber  auch  abweichende  Lesarten 
und  ist  stellenweise  correcter. 

im  Von  den  übrigen  Handschriften  der  Bocksdorf' sehen 
Recension  sind  zu  beachten  die  Görlitzer  von  1470  (Nr.  261), 
die  Leipziger  von  1461  (Nr.  377),  die  Sondershausener 
von  1475  (Nr.  626),  und  dieWolfenbüttel-Gude'sche(Nr.700). 
Es  scheiden  aus,  weil  ohne  Additionen,  die  Breslau-Saganer 
Handschrift  von  1462  (Nr.  82),  die  undatierte  Quedlinburger 
aus  dem  XV.  Jahrhundert  (Nr.  o79),  und  die  Zwickauer 
vom  Jahre  1472  (Nr.  736). 

1)  Die  Wolfen  bütteler  Handschrift  (W),  Cod.  Gud. 
LaJt,  4  der  HerzogUchen  Bibliothek,  vorher  Marquard  Gude,^ 
Papier,  XV.  Jahrhundert,  gr.  Folio,  führt  die  Additionen  am 
weitesten  (zum  Text  des  Sachsenspiegels  bis  IH,  88,  §.  5;  zur 
Glosse  bis  HI,  87).  Sie  hat  die  Eigenthümlichkeit ,  dass  sie 
die  Additionen  zwar  meistens  an  den  Rand  verweist,  aber  im 
I.  und  H.  Buche  auch  der  Glosse  und  nur  der  Glosse  als 
Interpolationen  einfUgt.  Der  Kürze  wegen  bezeichne  ich 
ihre  eingeschalteten  Additionen  zum  Unterschiede  von  den 
Randnoten  durch  I.  Für  die  am  Rande  befindlichen  Addi- 
tionen ist  verschiedentlich  von  Hause  aus  Platz  gelassen,  da 
sie  in  den  Raum  von  Text  und  Glosse  hineingeschrieben  sind. 
Die  Gleichzeitigkeit  der  Niederschrift  derselben  mit  der  von 
Text  und  Glosse  wird  dadurch  über  jeden  Zweifel  erhoben. 


'  Bibliotheca  .  .  .  a  Marquardo  Qudio  congosta.  Kiloiüi  (1706).  4".  p.  550, 
Nr.  65  unter  der  irrigen  Bezeichnung  ,Weich-Bildt*,  die  von  neuerer 
Hand  auch  auf  der  Kehnteite  des  zweiten,  leeren  Blattes  eingetragen  ist. 
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Mit  der  Dresdener  Handschrift  hat  die  Wolfenbütteler 
3meinsam  von  den  Stücken  des  Anhangs  1 : 

im  I.  Buche  2  bis  4,  6  bis  14,  16,  18,  19,  22,  26  (I), 
27,  28,  30  bis  32,  33  (in  der  ausführlicheren  Form  der 
beiden  Primärdrucke),  34  bis  42,  44  bis  51,  52  (in  der 
ausführlicheren  Fassung  des  Baseler  Primärdrucks),  53 
bis  55,  60,  61  (theüweise),  62  bis  65,  67,  68,  70,  73,  78 
bis  82,  84  (Summe  60); 

im  II.  Buche  1  bis  5,  7,  8,  10,  11,  13,  15,  18,  20  (wie 
im  Baseler  Primärdruck  an  die  Glosse  zu  11,  41  angehängt), 
22,  24  (Summe  15); 

im  m.  Buche  1  bis  9,  11,  12,  14  (Summe   12); 
isammen  87  von  126. 

Die  abimdicrenden  Stücke  der  Drucke,  welche  in  D  fehlen, 
nd  in  W  am  zahlreichsten  vorhanden.  Ausser  den  Zuthaten 
es  Baseler  Primärdrucks  zu  Addition  I,  41,  67  und  zu  Addi- 
on  ni,  3  kennt  W: 

B,  14,  16  (I),  20,  22,  23  (I),  27,  28  (I),  30  (l),  31,  33 
bis  35,  41  (i),  45,  50  (I),  51  (I),  57,  58  (Glossenstück), 
60,  63,  64  (I),  65  fl),  68  (I),  70  (I),  73,  76,  84  (I),  88, 
91,  94  bis  96,  99,  102,  112,  119  im  I.  Buche  (Summe  36); 
B,  23,  24  (I),  27  im  ü.  Buche  (Summe  3); 

B,  2,   4  bis   6,  8,    13  bis  15  im  m.  Buche  (Summe  8); 

isammen  47  von  86.  Nur  3  von  den  47  (B,  20,  23,  112  im 
Buche)  theilt  W  mit  der  Quedlinburger  Handschrift  (§.3, 
r.  2,  Alin.  4).  Die  übrigen  44  treten  neu  hinzu  und  ver- 
ehren die  Anzahl  der  handschriftlich  beglaubigten  Additionen 
gr  Drucke  von   120  auf  164. 

Die  Leseweise  stimmt  mehr  mit  dem  Baseler  Primärdruck, 
s  mit  D  oder  L.  Gleichwohl  kann  die  Wolfenbütteler  Hand- 
'hrift  aus  B  nicht  abgeschrieben  sein,  weil  sie  gegenüber  B 
irch   selbständige   und    bessere    Lesarten    ausgezeichnet    ist. 

Ihr  Entstehungsort  ist  Leipzig.  Darauf  deutet,  dass  sie 
i  der  Glosse  zu  I,  25  über  den  Ort  einer  gelobten  Zahlung 
alle  und  Leipzig  statt  Magdeburg  und  Frankfurt  substituiert: 

Alfo   glohit  eyner  czu   halle    czu   gehin  x  mnrck ,    er  darff 
ße  czu  leyj>czk  mcht  gehin  u.  s.  w. 
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2)  Die  Sondershausener  Handschrift  (S),  in  der  Biblio- 
thek der  Stadtkirche  235,^  Papier^  14752  quarta  feria  ante 
feftum  Calixtiy  gr.  Folio,  ist  neben  der  Dresdener  die  voll- 
ständigste und  eine  Schwesterhandschrift  der  vorigen.  Wie  die 
Wolfenbütteler,  stellt  sie  die  Additionen  bald  an  den  Rand,  bald 
in  die  Glosse  (I);  nicht  minder  trifft  sie  mit  W  nach  Wortlaut 
und  Vollzähligkeit  zusammen.  Sie  weicht  nur  darin  ab,  dass  sie 
vor  W  von  den  Additionen  der  Dresdener  Handschrift  (Anhang  1) 
und  von  den  abundiercnden  Stücken  der  Drucke  voraus    hat: 

im  I.  Buche  1,   5  (I),   29,  56  (lateinisch,  wie  im  Baseler 

Primärdruck),  58  (am  Rande  und  wiederholt  in  der  Glosse), 

74,  76,  77  (hinter  B,  106  gestellt,  wie  in  Q),  83,  85  bis 

87  und  B,  7,  40  (I),  67  (I),  104  (theilweisc,  wie  Q),  106, 

107  (Summe  mehr  12  +  6  =  18); 

im  n.  Buche    12,   17,    19,   23  (ohne  Alin.  2),  25  und  B, 

26,  28  (Summe  mehr  5  +  2  =  7). 

Auf  der  anderen  Seite  entbehrt  S  im  Vergleich  zu  W 
der  Additionen: 

63  (obwohl  das  Stichwort  im  Text  markiert  ist),^  73  und 

B,  20,  34,  68,  84  im  I.  Buche  (Summe  weniger  2  -f-  4  =  6) ; 

8,  9,  12,  14  und  B,  2,  4  bis  6,  8  im  HL  Buche  (Summe 

weniger  4  -f-  5  =  9). 

Demgemäss  zählt  S  in  den  drei  Büchern  von  den  Addi- 
tionen der  Dresdener  Handschrift  70,  20,  8  und  von  den  abundie- 
renden  Stücken  der  Drucke  38,  5,  3.  B,  40,  107  im  I.  Buche 
und  B,  26,  28  im  H.  Buche  sind  S  eigenthümlich ,  wodurch 
die  handschriftlich  belegten  Additionen  der  Drucke  einen 
Zuwachs  um  4  bekommen  von  164  auf  168. 

Die  letzte  (singulare)  Addition  in  W  (zu  HI,  88,  §.  5) 
übergeht  S,  desgleichen  die  singulare  Randnote  zu  I,  24,  §.  3 
(unten  §.  10,  Alin.  1).  B,   28  im  I.  Buche  ist  in  S  abweichend 

*  Auf  ihre  Existenz  hat  zuernt  Gerber  (Kritische  Jalirbücher  fiir  deutsche 
Rechtswissenschaft.  1844.  XV,  93)  aufmerksam  gemächt.  Genauer  ist  .sie 
beschrieben,  freilich  ohne  Berücksichtigung  der  Additionen,  bei  Ilonieyer, 
Rechtsbücher.   Berlin  1856.  S.  149. 

«  Nicht  1375  (M'>  CCC^LXXV),  wie  es  bei  Gerber  1.  c.  beisst. 

'  Davon  unabhängig  ist  ebenso,  wie  in  W  und  im  Baseb^  PrimHrdruck, 
der  Inhalt  des  zweiten  Alinea  zusammen  mit  einer  anderen  Ausführung 
als  Interpolation  in  die  Glosse  eingereiht.  Vgl.  Anhang  1,  8.  274, 
N.  14  und  S.  275,  N.  1,  7. 
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efasst.  Addition  52  (=  B,  72)  im  I.  Buche  wird  in  der  aus- 
ihrKcheren  Fassung  des  Baseler  Primärdrucks,  wie  in  W, 
her  nur  theilweise  mitgetheilt.  B,  95  im  I.  Buche,  in  W  ge- 
•ennt  und  zum  Theil  wiederholt,  giebt  S  in  dem  Wortlaut  des 
laseler  Primärdrucks. 

Bei  den  gemeinschaftlichen  Stücken  hält  S  mit  W  in  dem 
iterpolieren  nicht  gleichen  Schritt.  Von  den  Additionen  der 
dresdener  Handschrift  hat  sie  im  I.  Buche  Nr.  6  nicht  bloss 
m  Rande,  wie  W,  sondern  nochmals  in  der  Glosse;  Nr.  36 
rösstentheils  der  Glosse  angehängt  und  nur  den  Schlusssatz 
avon  am  Rande.  Von  den  Additionen  der  Drucke  setzt  sie 
Q  I.  Buche  B,  14,  57  in  die  Glosse  (W  an  den  Rand)  und 
mgekehrt  B,  28,  64  an  den  Rand  (W  in  die  Glosse).  Die 
Andbemerkung  der  Wolfenbütteler  Handschrift  zu  HI,  85 
flösse  (unten  §.  11  S.  245  bei  N.  4)  hängt  S  an  die  Glosse, 
ozu  am  Rande  gesagt  wii*d:  Hie  Incipit  ft  vna  adicio  et 
urat  vfque  ad  textuni  (nämlich  des  folgenden  Artikels  HI,  86). 

Im  Ganzen  herrscht  doch  die  Uebereinstimmung  zwischen 
eiden  Handschriften  vor.  Jedoch  ist  keine  aus  der  anderen 
itlehnt,  auch  nicht  die  den  Schriftzügen  nach  jüngere  S.  Denn 
de  von  beiden  weist  Fehler  und  Lücken  auf,  wo  die  andere 
chtig  liest,  und  jede  von  beiden  hat  Stücke,  welche  der  anderen 
ihlen.  Vielmehr  liegt  beiden  eine  gemeinsame  Quelle  zum 
runde.  Wenn  die  Sondershausener  Handschrift  die  Stich  werte  zu 
3n  Additionen  in  Text  und  Glosse  durch  runde  Klammern  ein- 
ihliesst,  wie  der  Baseler  Primärdruck,  so  ist  sie  dennoch  und 
•otz  ihres  jüngeren  Alters  ebenso  wenig,  wie  W,  direct  von  ihm 
uhängig.  Verglichen  mit  W,  ist  S  weniger  correct  und  durch 
•obe  Fehler,  namentlich  in  den  lateinischen  Stellen,  verunstaltet. 

3)  Die  Görlitzer  Handschrift  (G),  MS.  22  in  der  Biblio- 
lek  der  Obcrlausitzischen  Gesellschaft  der  Wissenschaften, 
apier,  1470  Am  fo nnobinde  voi*  Trinitatis,  kl.  Folio,  befand 
ch  1762  im  Besitze  von  Karl  Ferdinand  Hommel,  dessen 
ibliothekzeichen  dem  Vorderdeckel  eingeklebt  ist,  gehörte 
ann  dem  Oberhofgerichtsassessor  August  Friedrich  Schott  zu 
eipzig^  und  gelangte  demnächst  an  Karl  Gottlob   von  Anton 

'  Catalogus   bibliothecjie  Aug.  Frider.  Schott.   Lipsiae  (1793).   8«.   p.  3(J2, 
Nr.  6532. 
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in  Görlitz.'  Sie  nimmt  insofern  eine  sin;]:ulilre  Stellung  ein, 
als  sie  die  Additionen ,  mit  wenigen  Ansnuhmen  (unten  N.  3, 
4,  5),  nicht  am  Rande  bringt,  sondern  dem  Landrechts text 
und  der  Glosse  einverleibt,  so  dass  sie  in  eigenthüralicher 
Weise  interpoliert  erscheint.^ 

Solchergestalt  hat  sie,,  verglichen  mit  der  Dresdener 
Handschrift,  folgende  Stücke  des  Anhangs  1  sich  zu  eigen 
gemacht : 

im  I.  Buche  1,  7  (nur  ein  Citat),  8,  9,  14,  16,  19,  22, 
25,  27  bis  29,  31,  32,  33  (in  der  ausführlicheren  Form 
der  beiden  Primärdrucke),  34,  36  bis  38,  40,  41,-^  43 
47,  49  bis  f)! ,  52  (in  der  ausführHcheren  Fassung  des 
Baseler  Primärdrucks,  aber  nur  theilweise,  wie  in  S), 
53,  57  bis  59,  61,  62,  64  bis  67,  69,  70,  73,  77  bis  79, 
81  bis  87  (Summe  50); 

im  II.  Buche  3,  6,  9,  10,  14  bis  16,  20,  21,  25  (Summe  10); 
im  III.  Buche  3  bis  6,»   9,    10,    12  bis   14 ••  (Summe  9): 
zusammen  69. 

Von  den  abundierenden  Stücken  der  Drucke  sind  auf- 
genommen, ausser  dem  Zusatz  zu  Addition  IH,  3: 

B,    7,   23,   24,   52,   64,   65,   67,   70  (theilweise),  95,  112, 

119  im  I.  Buche  (Summe  11); 

B,  6,  7,    24  (verstümmelt),  32  im  II.  Buche  (Summe  4); 

B,  14  im  in.  Buche»  (Summe  1); 
zusammen  16.  Davon  decken  sich  3  (B,  23,  52,  112  im 
l.  Buche)  mit  Q;  7  weitere  (B,  64,  65,  70,  95,  119  im  I.  Buche: 
B,  24  im  II.  und  B,  14  im  III.  Buche)  mit  W.  Es  überwiegen 
demzufolge  6,  um  die  sich  die  Zahl  der  handschriftlich  nach- 
gewiesenen gedruckten  Additionen  von   168  auf  174  erhöht. 

In  den  Lesarten  erweist  sich  die  Görlitzor  Handschrift 
unabhängig  von  der  Gruppe  der  Dresdener  und  ihrer  Schwester- 


*  Nietzsche,  Allgemeine  Literatur-Zeitnng:  18*27,  III,  705,    Nr.  r»2. 

'  Eine  vereinzelte  Parallele  hierzu  jjewährf  <lio  nicht  «lor  Horksilorf  sehen 
Recension  anj^ehörijipe  Gott  weip^er  Haiidsclirift  (Anlinnfr  1,  Nr.  S.  X.  IH) 

'  Addition  40,  Alinea  2  mit  Add.  tl  atolien  verlniiidpii  nusnahmsweise 
am  Rande. 

*  Die  beiden  Additionen  5  und  G  am  Rande. 
^  Add.  14  am  Rande. 
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ndsclirifton,   mehrfach   bekundet  sie  Verwandtschaft  mit  der 
reiten  gednickten  Form  (L). 

4)  Die  Leipziger  Handschrift  der  Bocksdorf  sehen  Recen- 
)n  (Lb),  in  der  Stadtbibliothek  Rep.  IL  fol.  //>/  Papier  und 
^rojament  gemischt,  1461  in  die  Margarete  virginis,  gr.  Folio, 
;  unter  allen  nächst  der  Quedlinburger  die  dürftigste.  Früher 
Zobel's  Besitz^  und  von  ihm,  wie  Homeyer  meint,  für  den 
Dxt  des  Sachsenspiegels  gebraucht,'^  hat  sie  ihm  bei  den  Ad- 
tionen  jedenfalls  nicht  gedient  (vgl.  unten  §.  7).  AeusserHch 
^handelt  sie  die  Additionen  insoweit  verschieden,  als  sie  die 
emissionen  durch  rothe  Schrift  unterscheidet. 

Von  den  Additionen  der  Dresdener  Handschrift  (Anhang  1 ) 
^erliefert  Lb: 

im  I.  Buche  2,  G  bis  8,  13,  16,  19  bis  21,  27,  77  bis  79, 
Sl  bis  83,  85  bis  87  (Summe  19); 

im  H.  Buche  3,  6  (als  Interlinearglosse),  7,  9  bis  12,  14 
bis  17,  19  bis  21,  25  (Summe  15); 
im  m.  Buche  2  bis  6,  8  bis  14  (Summe  12); 
isammen  46. 

Hierzu  treten  von  den  abundierenden  Stücken  der  Drucke, 
isser  dem  Zusatz  zu  Add.  HI,  3: 

B,  20,  23,  24,  112,  119  im  L  Buche  (Summe  5); 

B,  14,  23  (theil weise),  26  im  H.  Buclie  (Summe  3); 

B,   16  im  III.  Buche  (Summe  1); 
isammcn  9.    Davon  sind  B,  14  des  II.  Buches  und  B,  16  des 
1.  Buches  in  Lb  singulür  entlialten,  so  dass  sich  die  gedruckten 
dditionon  mit  handschriftlicher  Quelle  um  2  von  174  auf  176 
ermehren. 

Im  Wortlaut  steht  Lb  der  interpolierten  Görlitzer  Hand- 
•lirift  am  n«ächsten. 


'  Aein.  Gnil.  Rob.  Naumann,  Catalo^ns  librornm  manuscriptorum,  qni  in 

bihliotlinca   sonatorin   civitatis   Lipsiensis   asservantnr.    Grimat»  18:^8.  4^'. 

Nr.  CCXCVIII,  p.  «»2. 
^  C.  W.  Gärtner,  Eykons  von  Reppfow  Sachsen-Spiop^el.  Leipzig?  1732.  Fol. 

Vorhpricht  §.  10,   Nr.  VI. 
'  llimioyor,  Snchsonspioorol,  H.  Ausjr.,  »S.  78  mit  N.  *  Gärtner  1.  c,  auf  den 

sich   Homeyer  (Uoclitsbüclier,    S.  117)  beruft,    äussert  sich  lediglich  ver- 

muthunp:swois(»  und  ohne  innere  Begründung. 
Sit7.nn»rj«ber.  d.  phil.-hist.  VA.    CX.  Bd.  II.  Hft.  16 
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Zu  den  beiden  Artikeln  des  Sachsenspieficels  17  und  52 
im  I.  Buche  sind  Präjudicate  aus  den  Jahren  1545  und  1552 
eingetragen,  auf  Veranlassung  der  Doctoren  Fachs  und  Lössei, 
von  denen  jener  damals  Bürgermeister  in  Leipzig  war,  dieser 
Mitglied  des  Leipziger  RathsJ  ^Die  Eintragungen  fUhren  die 
Formeln :  Quod  iujfit  huc  annotare  Z>.  Fachs  und :  Et  lujjfei-unt 
huc  annotare  Fachs  et  d.  Löffel.  Die  Handschrift  wurde  dem- 
nach im  XVI.  Jahrhundert  von  dem  Leipziger  SchÖfFenstuhl 
officiell  benutzt.  Das  erste  Blatt  mit  den  auf  den  Leipziger 
SchöfFenstuhl  bezüglichen  Eidesformeln  ist  ebenso,  wie  die  Ein- 
zeichnungen  auf  den  beiden  Deckeln, ^  vor  dem  Neubinden  ab- 
handen gekommen. 

5.  Die  Additionen  sind  keine  Specialität  der  Hand- 
schriften der  Bo cksdorf 'sehen  Recension  (HI.  Ordnung).  Wir 
haben  eine  Glossenhandschrift  zweiter  Ordnung  vom  Jahre 
1434  (La),  Homeyer  Nr.  378,  hinzuzuftigen,  die  jene  an  Alter 
erhebHch  übertrifft.  Aus  ZobePs  Nachlass  an  die  Leipziger 
Stadtbibliothek  gelangt,**  Rep.  IL  fol.  16,^  Papier,  1434  de^ 
neften  don er ftagis  wich  des  heiligen  Crucis  tag  exaltacionis, 
*gr.  Folio,  ist  sie  für  die  Additionen  in  den  Zobel'schcn  Aus- 
gal)en  des  Sachsenspiegels  nicht  benutzt.  Homeyer  kennzeichnet 
sie  als  ausgestattet  ,mit  vielen  Nachträgen  und  Correctnren 
im  Text  und  am  Rande V  ei'  hat  aber  niclit  erkannt,  dass  die 
,Nacliträge  am  Rande'  die  Additionen  sind. 

In  der  Vollzähligkeit  besteht  ein  auffallendes  Missver- 
hältniss.  Während  das  I.  Buch  eine  reiche  Zahl  Additionen 
aufweist  und  darunter  gerade  von  den  abundierenden  Stücken 
der  Drucke  mehr,  als  GLbQ,  treten  sie  im  II.  und  HI.  Buche 
nur  vereinzelt  auf.  So  sind  zu  verzeichnen  an  Additionen  der 
Dresdener  Handschrift  (Anhang  1): 

im  I.  Buche  7,  8,  10,  11,  18  bis  22,  24  (in  der  verkürzten 
Fassung  des  Baseler  Primärdrucks) ,  28,  2i>,  31,  33,  34, 
30  (hinten   nachgetragen),   37  bis  41,   43,  45,  47,  49  bis 


'  L,a1)ana,  Zoitnchrift  für  Rechtsp^oschichto  VI,  .S.S.3,   18G7. 

'  NaniTinnn  1.  c.  (olmii  N.  1   zur  vori^on  Seitp). 

^  OJirtiifr,  Sa('liKoii.spiojjcl.     V^orbericlit  §.  H»,  Nr.  V. 

^  NaiimAnn,  CatJilopii«  libroruni  niaiiuHcriptoruni,  Nr.  (!CXC1X,  j».  92. 

*  Honiovor,  Kofhtj»bMclior,  S.  117. 
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o3,  58  bis  ij2,  63  (ohne  Alinea  1),  64,  65,  69  bis  71,  77, 

78,  81  (Summe  43); 

im  n.  Buche  13,  14  (Summe  2); 

im  TU.  Buche  3,  13  (Summe  2); 
Tucr  an  abundierenden  Stücken  der  Drucke,  ausser  dem  Zusatz 
i  Add.  in,  3: 

B,  27,  28,  30,  34,  35,  45,  48,  50,  51,  57,  60,  62,  63,  66 

bis  68,   70,   76,   90,   94,    96,   98,    104,   112   im   I.  Buche 

(Summe  24); 

B,  21  im  n.  Buche  (Summe  1). 

Mit  Ausnahme  von  19  im  I.  Buche  (B,  27,  28,  30,  34,  35, 
5,  50,  51,  57,  60,  63,  67,  68,  70,  76,  94,  96,  104,  112)  finden 
ich  die  genannten  25  Stücke  der  Drucke  in  keiner  anderen 
er  bisher  besprochenen  Handschriften  (§§.  2  bis  4).  Dadurch 
rllchst  die  Anzahl  der  gedruckten  Additionen  mit  handschrift- 
clier  Grundlage  um  6  von  176  auf  182. 

In  der  Leseweise  erscheint  unsere  Leipziger  Handschrift 
benso,  wie  Lb,  nahe  verwandt  mit  G, 

Bemerken 8 werth  ist  ein  Marginale  zu  I,  59,  welches  in 
harakteristischer  Weise  umgeformt  wird,  wie  der  Vergleich  mit 
er  Wolfenbütteler  und  der  Sondershausener  Handschrift 
§.  4,  Nr.   1,  2)  lehrt: 

Loipzijjer  ITandschrift.  (La).       •      Wolfenbütteler  Handschrift. 

Nota,   hoc  totum  r[apitulum]  Nota,  quod  '  iffe  totua  Ar[\A' 

lel  ar[ticulus]  eft  ve^'um  in  ko-  culus]  e/t  vertut,  wo  man  dinget 

i(]es  hau,  ahir  wiv^  nt  in  lijh  \mdir  honiges  bann.'^    Sed  lyp- 

zig  y    et    in    terra    mifnen\(i\  ezen[res]  et  tota  terra  mifne n- 

^nget  wan  jn  marggrauefchafft.  [Tis]  dy   dingen  in  marggi*aue- 

'  ßhafft. 

Wir  entnehmen  daraus,  dass  die  Additionen  der  vorhegen- 
len  Handschrift  in  Leipzig  geschrieben  sind. 

6.  Ueberblicken  wir  das  Resultat,  so  erhellt,  dass  von 
len  Glossenhandschriftcn  II.  Ordnung  eine,  von  den  zehn  Hand - 
ichrifton  der  Bocksdorf 'sehen  Recension  sieben  die  Additionen 
n  verschiedenem  Umfange  überliefern.    Sämmtliche  acht  sind 


'  quofl  fehlt  S. 

^  iro  bis  ?>oim]  S  t/n  koriiyps  han.    Wie  La. 


16* 
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mitteldeutsch,  staramen  aus  dem  XV.  Jalirliimdert  und  bieten 
die  Additionen  nicht  naclitra^sweise,  sondern  von  vornherein. 
Nur  in  einer  Handschrift  der  Bocksdorf  sehen  Recension  (G) 
bege<^en  die  Additionen  fast  durchaus,  in  zweien  (W  und  S^ 
wenigstens  theilweise  in  Gestalt  von  Interpolationen  zu  Text 
oder  Glosse,  in  einer  (Lb)  einmal  als  Interlinearglosse  zum 
Text.     Sonst  stehen  sie  überall  am  Rande. 

Gegenüber  den  beiden  gedruckten  Formen  beobachten 
die  Handschriften,  wie  unter  sich,  in  Aufnahme  der  Additionen 
nicht  gleiches  Maass.  Es  lässt  sich  nirgend  behaupten,  dass  die 
Handschriften  aus  den  Drucken  geschöpft  hätten.  Eine  solche 
Möglichkeit  ist  bei  den  meisten  ohnehin  dadurch  ausgeschlossen, 
dass  sie  früher,  als  die  Drucke  datiert  sind.  Von  den  Hand- 
schriften der  Bocksdorf 'sehen  Recension  fallen  fünf  (Q,  H  =  D, 
Lb,  G)  aus  den  Jahren  1454,  1460  (zwei),  1461,  1470  vor  die 
Drucke.  Noch  weiter  hinauf  reicht  die  Leipziger  Handschrift 
II.  Ordnung  (La)  vom  Jahre  1434.  Ausser  einer  undatierten 
(W)  giebt  es  bloss  eine  (S)  mit  wenig  späterer  Datierung  (1470), 
als  der  älteste  (Baseler)  Primärdruck.  Von  beiden  aber  ist 
sicher,  dass  sie  nicht  aus  ihm  abgeleitet  sind.  Obgleich  die 
beiden  Primärdrucke  auf  handschriftlicher  Grundlage  ruhen, 
ist  doch   keine    der  uns  bekannten  Handschriften   ihre  Quelle. 

Zu  einer  Gruppe  scJüiessen  sich  zusammen  die  Dresdener 
mit  der  daraus  abgeschriebenen iHomeyer'schen  und  der  ältesten 
datierten  (Quedlinburger)  Handschrift  der  Bocksdorf \schen  Re- 
cension (§§.  2,  3).  Ebenso  sind  die  Woifcnbütteler  und^  die 
Sondershausener  Handschrift  derselben  Recension  Schwester- 
handschriften (§.  4,  Nr.  1,  2).  Im  Uebrigen  ist  das  AbsUinimungs- 
verhältniss  nicht  näher  anzugeben. 

Von  den  200  Additionen  der  beiden  Primärdrucke  sind 
im  Ganzen  1*^2  in  den  in  Rede  stehenden  acht  Handschriften 
nachzuweisen.  Unbelegt  verbleiben  (neben  den  Zuthaten  des 
Baseler  Primärdrucks  zu  Add.  I,  16,  32  und  zu  Add.  II,  7,  12) 
5  im  I.  Buche: 

B,  81,  92,  113,  114,  116; 
10  im  H.  Buche: 

B,  2,  4,  f),  12,  13,   If),  18,  19,  36,  37: 
3  im  III.  Buche: 

B,   10,  11,  1«: 
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isammen  18,  alöo  eine  verschwindende  Minderzahl.  Davon 
t  B,  8 1  im  I.  Buche  ein  blosser  Verweis  auf  die  vorhergehende 
ddition ;  B,  92  ebenda  eine  blosse  Wiederholung  der  vorher- 
jhendcn  Addition;  B,  18  im  HT.  Buche  ein  blosser  Nachtrag 
nes  fehlenden  Stückes  der  Glosse. 

Weit  bedeutender  ist  die  Zahl  der  ungedruckten  Ad- 
itionen,  um  welche  die  Drucke  von  den  Handschriften  ül)er- 
ofFen  werden,  und  von  denen  im  Anhang  1  nur  die  wichtigeren 
litgetheilt  sind.  £s  zeigt  sich,  dass  die  Drucke  eine  blosse 
u  sie  sc  veranstaltet  haben. 

Die  folgenden  drei  Tabellen  werden  die  VollzUhligkeit  der 
indschriftlichen  Uebcrlieferung,  soweit  sie  Anhang  1  berllck- 
chtigt,  1)  gegenüber  der  Dresdener  Uaudschrift  und  2)  gegen- 
ber  den  abundierenden  Stücken  des  Baseler  Primärdrucks, 
>wie  3)  im  Ganzen  erkennen  lassen. 

1. 


I.  Buch 

IL  Buch 

III.  Buch 


8 

70 

20 

8 


Anzahl  der  mit  D  gemeinsamen  Additionen 


W 

BO 
15 
12 


Zusammen         i>H     '    87 


G 

La 

Lb 

Q 

Insgesammt 

50 

43 

19 

45 

82  von  87 

10 

2 

15 

Alle  25 

9 

2 

12 

1 

1 

Alle    14 

69 

47 

4G 

45 

i  121  von  12« 

1 

2. 


Anzahl  der  mit  B  gemeinsamen  ahundiurenden  Stücke 


I.  Buch  . 

II.  Buch  . 

III.  Buch  . 


S 
ö 


w 

36 
3 

8 


ü 

11 
4 
1 


La 

24 
1 


Lb 


5 


3 
1 


Q     I    Ins^csammt 

6      i     49  von  54 
10     „     20 
9     .     12 


Zusiinuncn    i     1() 


4  7 


16 


25 


9 


6 


68  von  86 
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mitteldeutsch,  stammen  aus  dem  XV.  Jahrhundert  und  bieten 
die  Additionen  nicht  naclitragsweise,  sondern  von  vornherein. 
Nur  in  einer  Handschrift  der  Bocksdorrsclien  Recension  (G) 
bege«^en  die  Additionen  fast  durchaus,  in  zweien  (W  und  S"^ 
wenigstens  theilweise  in  Gestalt  von  Interpolationen  zu  Text 
oder  Glosse,  in  einer  (Lb)  einmal  als  Interlinearglosse  zum 
Text.     Sonst  stehen  sie  überall  am  Rande. 

Gegenüber  den  beiden  gedruckten  Formen  beobachten 
die  Handschriften,  wie  unter  sich,  in  Aufnahme  der  Additionen 
nicht  gleiches  Maass.  Es  lässt  sich  nirgend  behaupten,  dass  die 
Handschriften  aus  den  Drucken  geschöpft  hätten.  Eine  solche 
Möglichkeit  ist  bei  den  meisten  ohnehin  dadurch  ausgeschlossen, 
dass  sie  früher,  als  die  Drucke  datiert  sind.  Von  den  Hand- 
schriften der  Bocksdorf 'sehen  Recension  fallen  fiinf  (Q,  H  =  D, 
Lb,  G)  aus  den  Jahren  1454,  1460  (zwei),  1461,  1470  vor  die 
Drucke.  Noch  weiter  hinauf  reicht  die  Leipziger  Handschrift 
II.  Ordnung  (La)  vom  Jahre  1434.  Ausser  einer  undatierten 
(W)  giebt  es  bloss  eine  (S)  mit  wenig  späterer  Datierung  (1475), 
als  der  älteste  (Baseler)  Primärdruck.  Von  beiden  aber  ist 
sicher,  dass  sie  nicht  aus  ihm  abgeleitet  sind.  Obgleich  die 
beiden  Primärdrucke  auf  handschriftlicher  Grundlage  ruhen, 
ist  doch   keine    der  uns   bekannten  Handschriften   ihre  Quelle. 

Zu  einer  Gruppe  schliessen  sich  zusammen  die  Dresdener 
mit  der  daraus  abgeschriebenenlHomcyer'schen  und  der  ältesten 
datierten  (Quedlinburger)  Handschrift  der  Bocksdorf *schen  Re- 
cension (§§.  2,  3).  Ebenso  sind  die  Wolfcnbüttcler  und^  die 
Sondershausener  Handschrift  derselben  Recension  Schwcster- 
handschriften  (§.  4,  Nr.  1,  2).  Im  Uebrigen  ist  das  Abstammungs- 
verhältniss  nicht  näher  anzugeben. 

Von  den  200  Additionen  der  beiden  Primärdrucke  sind 
im  Ganzen  182  in  den  in  Rede  stehenden  acht  Handschriften 
nachzuweisen.  Unbelegt  verbleiben  (neben  den  Zuthaten  des 
Baseler  Primärdrucks  zu  Add.  I,  16,  32  und  zu  Add.  H,  7,  12) 
5  im  I.  Buche: 

B,  81,  92,  113,  114,  116; 
10  im  H.  Buche: 

B,  2,  4,  5,   12,   13,   If),   18,  19,  3(),  37; 
3  im  HI.  Buche: 

B,    10,  11,  18; 
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isammen  18,  also  eine  verschwindende  Minderzahl.  Davon 
t  B,  81  im  I.  Buche  ein  blosser  Verweis  auf  die  vorhergehende 
ddition ;  B,  92  ebenda  eine  blosse  Wiederholung  der  vorher- 
3henden  Addition;  B,  18  im  III.  Buche  ein  blosser  Nachtrag 
nes  fehlenden  Stückes  der  Glosse. 

Weit  bedeutender  ist  die  Zahl  der  ungedruckten  Ad- 
itionen,  um  welche  die  Drucke  von  den  Handschriften  über- 
ofFen  werden,  und  von  denen  im  Anhang  1  nur  die  wichtigeren 
litgetheilt  sind.  £s  zeigt  sich,  dass  die  Drucke  eine  blosse 
uslese  veranstaltet  haben. 

Die  folgenden  drei  Tabellen  werden  die  VolIzUhligkeit  der 
andschriftlichen  Uebcrlieferung,  soweit  sie  Anhang  1  berück- 
chtigt,  1)  gegenüber  der  Dresdener  Handschrift  und  2)  gegen- 
ber  den  abundierenden  Stücken  des  Baseler  Primärdrucks, 
)wie  3)  im  Ganzen  erkennen  lassen. 

1. 


8 

1.  Buch  . 

70 

IL  Buch  . 

20 

III.  Buch  . 

8 

Zusammen 


1)8 


Anzahl  der  mit  D  gemeinsameu  Additionen 


W 

«0 
15 
12 

87 


G 

La 

Lb 

Q 

50 

43 

19 

45 

10 

2 

15 

9 

2  ■ 

12 

1 

69 

47 

4Ü 

45 

Insgesammt 

82  von  87 
Alle  25 
Alle    14 

121  von  12« 


2. 


I.  Buch  . 

II.  Buch  . 

III.  Buch  . 

Zusanimeii 


Aii/.<'ihl  der  mit  B  gomoinsHmen  abundioroudon  Stücke 


S 

3« 
5 
3 


W 

36 
3 

8 

47 


U 
4 
1 

16 


La 

24 
I 

25 


Lb 

3 
1 

9 


Q 

6 


6 


Ins«; 

[osammt 

49 

von 

54 

10 

n 

20 

9 

»» 

12 

68 

von 

86 
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Stcft'eiibageii. 


3. 


Gesammtzahl  der  mit  D  -f~  ^  gemein8amen  8tücke 


I.  Buch  . 

II.  Buch  . 

in.  Buch  . 


La 

67 
3 
2 


Lb 

24 
18 
13 


Q 

51 


Insgcsammt 

131  von  141 
35  „  45 
23     ,        26 


Zusammen 


144 


134 


85 


72 


55 


51 


189  von  212 


üeber  die  Vollzähligkeit  der  gedruckten  Ueberliefcrung 
ist  noch  zu  bemerken,  dass  in  den  Bocksdorf'ächen  Drucken 
mehrere  Additionen,  deren  Aufnahme  beabsichtigt  war,  durch 
Versehen  gänzlich  ausgefallen  sind.  Wenigstens  sind  die  be- 
treflFendcn  Ötichworte  in  der  Glosse  und  im  Text  von  der 
übliclien  Parenthese  eingeschlossen,  ohne  dass  die  dazu  ge- 
hörigen Additionen  vorhanden  wären. '  Solcher  Stichworte  zähle 
ich  vier  allein  in  der  Glosse  zu  11,  18,  je  eines  in  der  Glosse 
zu  II,  36,  n,  41,  m,  39  und  drei  im  Text  II,  15,  §.  2  ,Glouhit% 
11,30  ,gezeugen%  III,  75,  §.  1  ,lekn^ ,  zu  welchen  ersteren 
beiden  die  Handschriften  je  eine  Addition  haben  (Nr.  10  und 
Nr.  17).  Einmal  ist  eine  Addition  (zu  11,  41,  §.  2),  wie  in  der 
Wolfenbütteler  und  in  dar  Sondcrshausener  Handschrift, 
der  Glosse  einverleibt. 

Prüfen  wir  die  Ueberliefeiimg  auf  ihren  inneren  Gehalt, 
80  lässt  sich  nicht  verkennen,  dass  die  ursprüngliche  Form 
verloren  gegangen  ist.  Drucke  wie  Handschriften  sind  durch 
starke  Corruptionen  (Fehler  und  Lücken)  entstellt,  verbessera 
und  ergänzen  sich  aber  gegenseitig.  Es  wird  daher  gleich- 
massiger  Berücksichtigung  der  Handschriften  wie  der  Drucke 
bedürfen,  um  die  Additionen  in  reinerer  Form  wiederherzu- 
stellen. 

Als  redactionelle  Fehler  charakterisieren  sich  wörtlich 
gleichlautende  Wiederholungen  von  Additionen  zu  verschiedenen 


*  Ein    Soitenittück    hierzu    hietot    die    fiinnlorshausonc.r     llaudHchrift 
(oben  §.  4,  Nr.  2  bei  N.  3). 
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►tich Worten,  worin  die  Drucke  theil»  für  sich  daistcheii,'  tlicils 
jit  den  Handschriften  zusammenstimmen.'* 

7.  Zuletzt  ist  der  ZobeTschen  Drucke  des  Sachsenspiegels 
u  gedenken,  welche  Text  und  Glosse  aus  ,geschriebenen  Exem- 
plaren^ verbessert  haben  wollen.*  Inwieweit  dazu  die  beiden 
L.cipziger  Handschriften  aus  Zobel's  Nachlass  (§.  4,  Nr.  4  und 
,\  5)  herangezogen  sind,  mag  hier  dahingestellt  bleiben.  Die 
\dditionen  hat  Zobel  anderweitig  hergeholt. 

Es  genügt,  als  Repräsentanten  den  ersten  ZobeFschen 
Druck  (Z),  Leipzig  1535,  ins  Auge  zu  fassen.  Er  stimmt  weder 
n  der  Vollzähligkeit  noch  überall  in  der  Wortfassung  mit  einem 
ler  sonstigen  bekannten  Texte,  er  modernisiert  die  Sprache  und 
trägt  Spuren  einer  theils  kürzenden  oder  ändernden,  theils  mit 
Zuthaten  verbrämten  Ueberarbeitung.  Meistens  stellt  er  die 
Additionen  an  den  Rand,  in  vielen  Fällen  als  Interpolationen 
(I)  in  die  Glosse,  einmal  (zu  I,  36)  zwischen  Text  und  Glosse. 
Von  den  Additionen  der  Dresdener  Handschrift  (Anhang  1) 
correspondieren  mit  Z: 

im  I.  Buche  1,  2  (I),  8,  9  (Lateinisch),  10  (verkürzt),  12, 
16  (getrennt),  18  bis  22,  23  (getrennt),  26,  27  (verklü-zt 
und  Lateinisch),  28,  29  (I),  31  (zweimal),  32,  33,  34  (ab- 
weichend), 35  (I),  36  (I),  37  bis  40,  41  (abweichend),  42 
bis  44,  45  (I),  46,  48  bis  50,  52  (I),^  53  (I),  55,  58  bis 
60,  62,  64,  6b,  67  (I),  69,  70  (getrennt),  71  (verkürzt), 
73,  76,  78  bis  82,  84  bis  86,  87  (zweimal)  (Summe  60); 
im  II.  Buche  1,  2  (beide  in  deutscher  Fassung),  3  (zwei- 
mal), 4,  5,  7  bis  12,  14,  16,  18,  19,  20  (wie  in  BSW  an 
die  Glosse  angehängt),  24  (Summe  17); 
im  HI.  Buche  3,  4,  6,  7  (verändert),  12  (Summe  5); 
zusammen  82. 

Von  den  abundierenden  Stücken  der  Primärdrucke  sind 
in  Z  vertreten,  ausser  den  Zuthaten  zu  Add.  I,  16,  41,  67;  zu 
Add.  II,  7,   12;  zu  Add.  III,  3: 

'  H,  Dl   und  92  im  I.  Buche. 

-  Im    I.   biicliü   G5  und  79    =    B,  89  und   1U9;    im  IL  Buche  8  und  9   = 

B,    10  und   11   roHp.  L,    7  und  8.      lieber   die    Dresdener    Handschrift 

im  Be»(mdüren  vgl.  Anhang  1,  S.  275,  N.  7. 
^  llomeyer,  Saciisenspiegol,  3.  Ausg.,  S.  78  f.,  80. 
*  In  der  ausführlicheren  Fassung  des  Baseler  Primärdrucks. 


* 

'24a)  .Stoffe  uliageu. 

B,  7,  14  (I),  20,  23,  24,  27  (verkürzt),  30,  31,  33  bis  35, 

45,  48  (nur  ein  Citat),  51    (I),  Ö2,  58  (Glosöenstück),  63, 

65,  76  (I),  84  (I),  88,  90,  92,  94  (I),  9G  (I),  98,  102,  106, 

112,  114,  116,  119  im  I.  Buche  (Summe  32); 

B,  6,  12  bis  15,  21,  23,  24  (I),  26,  27  (abweichend),  28, 

32,  36  im  II.  Buche  (Summe  13); 

B,  2,  13  (I)   im  m.  Buche  (Summe  2); 
zusammen  47.     Darunter  sind  7  Stücke  (B,  92,  114,  116  im   I. 
und  B,  12,  13,  15,  36   im  II.  Buche),   welclie    handschnltlich 
nicht  vorkommen. 

Näher,  als  den  beiden  Leipziger  Handschriften,  steht  Z 
dem  in  Leipzig  geschriebenen  Wolfenbüttel  er  Codex  (^.  4, 
Nr.  1),  dem  sich  Zobel  in  manchen  eigen thümlichen  Lesarten 
anschliesst.  Besonders  charakteristisch  dafür  ist,  dass  Z  das 
Marginale  zu  I,  59  (oben  §.  5,  S.  235  bei  N.  1)  nicht  aus  der 
älteren  Leipziger  Handschrift  (La),  auch  nicht  in  der  Fassung 
von  S,  sondern  in  wörtlicher  Uebereinstimmung  mit  W  herüber- 
genommen und  ebenso  die  singulären  li^mdnoten  zu  I,  24,  j;.  3 
wie  zu  in,  7  Glosse  (unten  §.  10,  Alinea  1  und  JJ.  11,  Alinea  7) 
aus  W  sich  angeeigpiet  hat. 

Indessen  hat  Zobel  nicht  unmittelbar  aus  W  geschöpft, 
sondern  aus  dem  Leipziger  Druck  von  1528,  einem  Nachdruck 
der  Augsbm'ger  Ausgabe  von  1517,  welche  ihrerseits  wieder 
auf  die  Leipziger  aus  dem  Jahre  1490  zurückgreift.  Nietzsche*s 
Meinung  über  die  Ableitun«i:  der  ZobeFschen  Drucke  wird  da- 
durch trotz  des  von  Homeyer  erhobenen  Widerspruchs  bestUtiict. ' 

8«  Ein  geringer  Bruchtheil  der  Additionen  (4)  berührt  sich 
endlich  mit  einer  Reihe  von  Glossenhandschriften,  in  denen  der 
Inhalt  der  betreffenden  Stücke  einen  integrierenden  Bestand 
der  Glosse  bildet.  Diese  Handschriften,  sieben  an  der  Zahl, 
sind  theils  mitteldeutsch,  wie  die  beiden  ehemaligen  Mainzer 
Handschriften,'^  theils  niederdeutsch.    Eine  davon  (siehe  Nr.  4) 


*  Nietzsche,  Allji^enieiiie  Literatur -Zeitung  1827.  Hl,  720.  lluinoyer, 
Sachsenspißgel,  3.  Ausj^.,  J?.  7ö*.  Weiter  spricht  für  Nietzsche,  ^!;us^ 
Zober»  wortreicher  Titel  ersichtlich  dein  Leipzij^er  Druck  (162H)  nach- 
gebildet ist,  und  dass  Zobel  ebendaher  die  M;ig<lebur^er  Frajron  entlehnt 
hat.     Vgl.  ßehrend,  Magdeburj^fer  Fragen.     Horlin   1805,  p.  XLVII  f. 

•  Die  zweite  Mainzer  lland.schrift  bezeichnet  lloiueyor  irrthüinlich  als 
,ui  oder  deutsch*.     Dem  widerspricht  die  l)ei    .Spangenborg      (unten  N.  4 
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ingiert  in  der  11.  Ordnung,  die  übrigen  in  der  IQ.  Ordnung 
er  Glossenklassc.  Erstere  steht  mit  der  Stendal  er  Glosse  in 
crbindung,  letztere  fallen  in  den  Bereich  der  Tzerstedischen 
l^losse. 

1)  Dahin  gehört  zuvörderst  die  Polemik  wider  Kienkok 
a  I.  3,  §.  3  a.  E.  (B,  16),  welche,  ,der  gewöhnlichen  Glosse 
•emd^,  in  tibereinstimmender  Fassung  aus  dem  Mainzer  Codex 
on  1421  (Homeyer,  Nr.  434)  ^  durch  Grupen  mitgetheilt  ist,*- 
usführlicher  in  beiden  Exemplaren  der  Tzerstedischen  Glosse 
1442)  und  in  der  Hallenser  Handschrift  vom  Jahre  1478 
uftritt.-^ 

2)  Auf  dieselbe  Mainzer  Handschrift  und  auf  eine  zweite 
lomeyer,  Nr.  435),  deren  Glosse  damit  ,ziemlich  tibcrein- 
ommtV  fuhrt  die  Addition  zu  HI.  51,  §.  2  ^Runciden^  (B,  15) 
nrück", '^ 

3)  auf  erstere  ausserdem  nach  Ausweis  von  Grupen* s  Copie 
ie  Addition  zu  IH.  51,  §.  1  ,Stelente' (B,  13).«  Beide  Addi- 
onen  (2,  3)  decken  sich  noch  mit  der  Tzerstedischen  Glosse, 
)wie  der  Amsterdamer  und  der  bereits  genannten  Hallenser 
[andschrift.^ 

4)  Mit  einem  singulärcn  Zusatz  der  Berlin-Branden- 
urger  Handschrift  (Homeyer,  Nr.  30)  zu  einem  Excerpt  aus 
er  Stendaler  Glosse  stimmt  die  Addition  B,  21  zu  ,mtyn 
atUr'  (Glosse  H,  20)  überein. 

Von  den  angeführten  vier  Additionen  sind  2,  3  zugleich 
ngulär  in  der  Wolfenbtitteler  und  der  Sondershausener, 

zur  folgenden  Seite)  ausgehobene  Probe  und  Grupen's  ausdrückliche 
Angabe    der   Sprache  (Spangenberg,  S.  103  a.  E.). 

'  Dio  Litenitur  über  diese  verlorene  Handschrift  habe  ich  in  den  Sitzungs- 
berichten CVl,  2 IG,   IHSi  zusammengestellt. 

-  Grnpon  bei  Spangenberg,  Beyträge  zu  den  Teutschen  Rechten.  Halle  1S22, 
S.  i)8f.  mit  S.  94,  96,  97.  Homeyer,  Kienkok,  8.  406  f.  Sitzungs- 
berichte CVl,  207  ff. 

^'  Sitzungsberichte  a.  a.  O.,  S.  209  mit  N.  1. 

*  Grupen  bei  Spangenberg,  Bejrträge,  8.  44. 

•'  Sitzungsberichte  CVl,  212  nebst  N.  3.  Uebor  die  Meininger  Hand- 
schrift, in  welcher  der  bezügliche  Passus  als  Marginale  zum  Text  steht, 
siehe  daselbst   N.  4. 

6  Sitzungsberichte  a.  a.  O.,  8.  212  mit  N.  7. 

'  Sitzungsberichte  1.  c,  8.  211  f.  mit  N.  3  zu  8.  212. 
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4  in  der  Leipziger  Handschrift  II.  Ordnung  am  Kande  auf- 
genommen. 1,  sonst  aus  den  Additionen -Handschriften  uieht 
zu  belegen,  fiigen  SW  in  die  Glosse  ein. 

9.  Die  Frage  nach  dem  \Ier fasser  der  Additionen  ist 
streitig.  Homeyer  hat  im  ,Klenkok^  (Seite  407)  vermuthet, 
dass  ,die  addüiones  von  Tammo  von  Bocksdorf  herrühren, 
.  .  .  nicht  aber  von  dem  bekannten  Theodorich  von  Bocks- 
dorf, .  .  .  dessen  etwanige  Zusätze  zur  Glosse  wohl  sofort  in  diese 
selber  aufgenommen  worden  sind.^  In  der  3.  Ausgabe  des 
Sachsenspiegels  (Seite  75*  a.  E.)  schränkt  er  diese  Vermuthung 
soweit  ein,  dass  die  Zusätze  ,  wenigstens  th  eil  weise  schon  von 
Tammo  von  Bocksdorf  stammen.' 

Er  stützt  sich  dabei  auf  die  oben  (§.  8,  Nr.  1)  hervor- 
gehobene Thatsache,  wonach  die  Polemik  wider  Kienkok 
aus  dem  Mainzer  Codex  in  die  gedruckten  Additionen  über- 
gegangen ist,  und  meint,  dass  Tammo,  der  den  Codex  mit 
Concordanzen  und  Randglossen  ausgestattet  hatte, ^  ,doch  jeden- 
falls jenen  Tadel  gegen  Kienkok  aus  dem  Mainzer  Codex 
kannte.' 

Dazu  kommt  ein  weiteres,  von  Muther  beigebrachtes  Zeug- 
niss.'^  Chilian  König  (f  1526)^  schreibt  in  seiner  ,Practica' 
(Cap.  8)  die  Addition  zu  I.  46  ,vormunden^  dem  , Tammo 
de  Bucksdorff  Doctor'  zu:^ 

,2tber  QTammo  bc  Bucfsborff  Doctor  /  in  bcr  abbttton 
bcs  ^6.  arttrfels  /  auff  bas  wort  /  furmunbc  fagt  So 
ein  fraiD  ober  3ungfrarD  beflagt  n^trb  /  fo  mus  fie  andf 
einen  fürmunben  traben  /  ober  wirb  et  feUicj    ic/'' 

Nach  Muther  ist  es  ,zweifelhaft',  ,wie  viel'  von  den  Addi- 
tionen dem  Theodorich  von  Bocksdorf,  ,wie  viel  seinem  Bruder 

*  Gnipen  bei  Spangenberg,    Boyträge,    8.  43,  44,   76  f.,    127.  Jlomoyer 
Kloukok,  8.  406  mit  N.  32. 

'^  Muther,  Zur  Geschichte  der  Hechts  Wissenschaft.  Jena  1S76,  8.  82  (auch 

Zeitschrift  für  Rechtsgeschichte  IV,  390). 
'  Vgl.   Stintzing,    Geschichte   der   deutscheu  Rechtswissenschaft,   1.  Abth. 

München  und  Leipzig  1880,  8.  560  ff. 

*  Ich     benutze    die    Ausgabe    (,Franckfort     an    der    Ader*)    1550.     Folio. 
Stintzing,  8.  561. 

^  Der  angeführte  Satz  stimmt  nicht  wörtlich  mit  der  betreffenden  Addition 
^U,  94),  souduru  ist  nur  dem  Sinne  nach  wiedergegeben. 
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rammo  angehört^  ,cloch  wird  man  Theodorich  von  Bocksdorf 
He  Hauptautorschaft  nicht  bestreiten  können/'^  Für  letztere 
A.n nähme  beruft  er  sich  neben  dem  Leipziger  Primärdruck  von 
1488  auf  zwei  Schriftsteller  des  XVI.  Jahrhunderts.  Conradus 
Wimpina  erwähnt  unter  den  Schriften  des  ,Theodoricuß  Bucks- 
lorf^  an  erster  Stelle:  ,Additionum  super  speculo  Saxonum 
lib.  I.^'^  Auf  Dietrich  von  Bocksdorf,  mit  Entstellung  des 
Vornamens  in  Johannes,  bezieht  sich  folgendes  Citat  in  den 
Consilien  von  Henning  Göde  (f  1521):^ 

,Tertio  &  clarius  atteftatui'  &  affirmat  hoc  idem  D.  loan. 
Bockedorf f,  olim  Epifcopua  eccleßae  N.  in  dicto  jure 
Saxonum  practieus  expertiiiimus,  ac  maximae  autoritatis, 
&  qui  in  eodein  jure  varias  fecit  additiones,  quac 
fic  ante  &  polt  eum  inconcuffae  oblervatae  funt,  in  addi- 
tione  quam  ponit  ad  allegatum  cap.  Lehenrtcht,  32,  & 
in  additione  quam  iponit  Lehenrtcht,  cap.  37^^  u.  s.  w. 

10«  Ich  bin  geneigt,  die  Additionen  dem  Tammo  von 
Bocksdorf  beizulegen.  Für  die  Addition  zu  I.  AQ  ,vor munden^ 
l^B,  94)  ist  seine  Urheberschaft  bestimmt  beglaubigt  (§.  9,  S.  242 
mit  N.  5).  Von  entscheidender  Bedeutung  scheint  mir  eine  zwar 
den  Zobel'schen  Drucken  und  ihren  Vorgängern  bekannte, 
aber  bisher  unbeachtete  Kandnote,  weide  sich  singulär  unter 
den  Additionen  der  Wolfenbütteler  Handschrift  (§.  4,  Nr.  1) 
erhalten  hat.  Sie  bezieht  sich  auf  dejz  Satz  des  Sachsenspiegels 
I.  24,  §.  3  ,Gold  cnnd  filher  vtfjewurcht,  daa  geharit  die 
frnwe,n  nicht  an^  und  wird  mit  den  Worten  eingeleitet: 

'  Allgemeine  deutöcho  Biographie  II,  790,   1875. 

-  Miither,  Zur  Geschichte  der  Xochtswissenschaft,  8.  S2  f. 

^  Conradi  Wimpiiiae  8cript(k'"ni  insigiiium  .  .  ,  centuria,  emondatii  a 
J.  Fr.  L.  Theod.  Merzdo'f-   Lipsiae  1839.  8".  p.  35. 

^  Vgl.  üher  ihn  Stiutzin^  a.  a.  O.,  S.  263  flf.,  265. 

*  So  nach  der  Wittenl^rgor  Ausgabe  1609.  Folio.  Cons.  XXII,  §.  11  a.  E., 
p.  Hü.  —  Die  erst*  der  gedachten  beiden  Additionen,  zum  Lehnrecht  32, 
§.  1  ^Wemie  fie  /  ^f^  ohir  leylcn^^  findet  sich  in  der  Quedliuburger 
Handschrift  vo»  1-lül  (§•  3,  Nr.  2)  auf  einem  eingeklebten  Zettel  (ceduUi), 
desgleichen  ^'^^  einer  Wolfenbütteler  von  1464  (llomeyer,  Nr.  709), 
in  der  He- li"-I^  r*^»^^'" stein 'sehen  Handschrift  von  1467  (Homeyer, 
Nr.  23)  .*!«  Kandglosse*,  in  den  Drucken  seit  1537  ,zwischen  Text  und 
(ilosse-  llomeyer,  Öachsenspit^el  II,  1,  Ö.  74.  Zum  Lehnrocht  37  kennt 
die  ^uedlinburgor  Handschrift  gar  keine  Addition. 
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Mercke  hir,  As  ich  in  den  Glofen  vs  eyme  fachfenfpigel 
den  Biffchoffs  von  Meydeburgk  gefundin  habe:  ,dy 
frawe  nympt  ouch  ires  mannes  gewurcht  ßlber^  u.  s.  w. 
(Ebenso  bei  Zobel  hinter  der  Glosse,  im  Aiigsburger 
Druck  von  1517  zwischen  Text  und  Glosse.) 

Es  liegt  nahe,  hierbei  an  den  verlorenen  Mainzer  Codex 
des  Erzbischofs  Günther  von  Magdeburg  zu  denken,  welcher 
Codex,  wie  wir  wissen,  dem  Tammo  vorgelegen  hat,^  und  der 
nach  Grupen's  Abschrift  die  fragliche  Interpolation  zur  Glosse 
in  der  That  enthielt.^  Danach  würden  wii*  Tammo  von  Bocks- 
dorf als  Verfasser  der  obigen  Randnote  zu  betrachten  haben, 
ihm  auch  an  den  übrigen  Additionen  einen  hervorragenden 
Antheil  zusprechen  müssen. 

Bestärkt  wird  eine  derartige  Schlussfolgerung  durch  den 
Umstand,  dass  nicht  bloss  die  Polemik  gegen  Kienkok,  sondern 
ebenso  der  Inhalt  von  zwei  anderen  Additionen  aus  der  Glosse 
desselben  Mainzer  Codex  in  den  Baseler  Primärdruck  herüber- 
genommen ist  (§.  8,  Nr.  1,  2,  3).  Bedeutsam  ist  endlich  die 
Aehnlichkeit  einer  Randnote  des  Tammo  zum  Codex  Moguntinus 
(I.  4  ,altvile^)  mU  einer  Addition  der  Handschriften  (Anhang  1, 
Nr.  18). 

Nicht  verwerthen  dürfen  wir  Stobbe's  Behauptung,  wo- 
nach ,ein  TheiP  der  T&mmo*schen  Glossen  in  die  ,Additioncs 
bockstorfP  der  ,alten  Ausgaben  von  1474 — loOP  aufgenommen 
sein  soll.'*  Sie  reduciert  sic\i  auf  ein  Missverständniss  der  Be- 
merkung Homeyer's   (Rechtslyicher,    Seite  6 ,   Nr.  3)  über  die 


»  Sitzungsberichte  CVI,  216,  218.  Vgl.  oben  §.  8,  Nr.  1,  2,  3  und  §.  9, 
Alin.  2. 

2  Da»  Glossenstttck  lautet  bei  Grupen  (Cdle)  voHständij^:  Die  orouwe 
mmpl  OHch  i/re»  manne«  geworchte  filber,  J*!de  t/re  man  das  auch  f/rcr 
ge/pimien  gehin,  oft  /in  wih  ßurbe,  is  were  gorönle  edder  /ilueren  geiir/zef 
Sage  Nein,  Was  die  vrouwe  gelragen  helle,  da«  v%l(iede  yr  zcti  rade^  vnde 
toa*  der  man  nichl  genutzel  helle,  die  ürouwe  nimpt  Vr  ahir  vs  ires  mannes 
gute  zcH  Rade,  toan  ire  man  ßirhl,  dar  vmme  das  yv»  das  dicke  zcit/gcn 
van  yrer  fteider  gule^  des  die  gefpinne  nicht  eiUtU.  Alfo  iß  i»  ouch  vmme 
die  fchaff.  Hierzu  fügt  die  Randnote  der  Wolfonhüttdor  llandöchrift 
unter  Beziehung  auf  die  nJichstvorhergehende  Addition  ^^^  76)  hinzu: 
aU  vor  onnoUerL    Sed  caßt»  huius  praclicam  adhuc  iwn  vidi. 

'  Stobbe,  Geschichte  der  deutschen  Rechtsquellen  I,  384,  N.  41. 
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»Widerlegung  Johann  Klenkok's',  welche,  wie  erwähnt,  der  von 
Fammo  vorgefundenen  Glosse   des  Mainzer  Codex  angehört. 

Wenn  die  älteste  und  von  der  Bocksdorf 'sehen  Recension 
unabhängige  Additionen -Handschrift  (§.  5)  aus  dem  Jahre  1434 
latiert,  so  reicht  sie  doch  über  die  Zeit  nicht  zurück,  in  welche 
lammo's  Wirksamkeit  gesetzt  wird  (1426).* 

Das  entgegenstehende  Zeugniss  des  Leipziger  Primär- 
drucks (§.  1,  Alin.  2)  hat  um  so  weniger  Beweiskraft,  als  der 
älteste  (Baseler)  Primärdruck  über  den  Verfasser  ganz  schweigt. 
Wir  würden  uns  damit  in  der  Weise  abzufinden  haben,  dass 
1er  Leipziger  Druck  den  Namen  des  bekannteren  und  bedeu- 
tenderen Dietrich  eingeführt  hat.  Wimpina  und  Henning  Göde 
^§.  9,  S.  243,  N.  3,  5)  wiederholen  die  Tradition  des  Drucks, 
Sude  mit  entstelltem  Vornamen. 

Vielleicht  ist  die  Betheiligung  Dietriches  von  Bocksdorf 
dahin  zu  fassen,  dass  er  die  von  seinem  Bruder  Tammo  her- 
rührenden Additionen  flir  den  Druck  vorbereitet  und  seiner 
Bearbeitung  des  glossierten  Sachsenspiegels  angehängt  hat. 

11.  Der  Name  ,Additio^  wird  bereits  in  den  Additionen 
selbst  zu  ihrer  Bezeichnung  gebraucht.  Das  geschieht  mit 
Bezug  auf  das  Landrecht  lediglich  in  dem  Baseler  Primär- 
Iruck^  und  zum  Theil  in  der  Wolfenbütteler  Handschrift,'^ 
Temer  in  einem  singulären  Zusatz  der  Leipziger  Handschrift 
vron  1434  zu  B,  76  im  I.  Buche  (Anhang  1,  S.  273,  N.  13)  und 
cnit  Nota  bene  hanc  addicionem  in  einer  lateinischen  Randnote 
1er  Wolfenbütteler  Handschrift  zu  IH.  85  Glosse,  ähnlich 
.ebenda  in  der  Sondershausener  Handschrift.^  Die  Dres- 
dener Handschrift  bezeichnet  einmal  (I,  71)  als  addicioneH 
lie  Randnoten  zum  Lehnrech t,*^  ebenso  ein  Zusatz  der  Leip- 
ziger Handschrift  (1434)  zu  derselben  Stelle  (N.  12). 

Bald  lateinisch,  bald  deutsch  abgefasst,  bald  dem  Text 
des  Landrechts,  bald  der  Glosse  hinzugefiigt,  tragen  die  Ad- 
ditionen  die  Form    von   kürzeren    oder   längeren    Glossen   und 


»  Sitzungsberichte  CVI,  218  mit  N.  2. 

2  H,  41,  44  (N.  4)  im  I.  Buche  und  B,  17  (Zusatz)  im  II.  Buche. 

^  Nur  bei  B,  41   im   I.  Buche. 

*  Ueber   die   Sondershausener   Handschrift  ^^gl.  in  dieser  Beziehung  oben 

§.  4,    Nr.  2,   Alin.  ö  a.  E. 
'-  Vgl.  oben  §.  3,  Nr.  2,  Alin.  3  nebst  N.  4. 
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einen  iümlichen  gemischten  Cluirakter,  wie  die  Arbeit  des  Sten- 
daler Glossators.'  Sie  sind  der  letzte  Ausläufer  der  nach  der 
Buch'schen  Glosse  unternommenen  Versuche  zu  selbständigen 
Glossierungen.  Selten  gewähren  sie  ein  sprachliches  oder  rechts- 
historisches Interesse. - 

In  sprachlicher  Beziehung  kann  nach  dem  Befunde  der 
Ueberhefemng  keinem  Zweifel  unterliegen,  dass  in  den  deutschen 
Bestandtheilen  die  obersächsische  Mundart  die  ursprüngliche 
ist,  die  niedersächsischen  Formen  des  Leipziger  Primärdrucks 
wie  der  abgeleiteten  Stendaler  Ausgabe  als  Uebertragungcn 
aufzufassen  sind. 

Der  Inhalt  der  Additionen  ist  mannigfaltig.  Sie  bestehen 
in  Concordanzen,  Remissionen,  Belegstellen,  Antinomien,  Auf- 
lösung von  Widersprüchen,  Worterklärungen,  Interpretation  von 
Rechtssfttzen,  polemischen  Erörterungen,  kritischen  Notizen,  Be- 
ziehungen auf  den  lateinischen  Text  des  Sachsenspiegels,  Aus- 
führungen aus  den  fremden  Rechten  und  Bemerkungen  aus 
der  Praxis,  Nachträgen,  Wiederholungen  oder  Variationen  von 
Stücken  der  gewöhnlichen  Sachsen  Spiegelglosse,  Excerj^ten  aus 
der  Stendaler  Glosse.  Sie  benutzen  ausser  den  fremden  Rechts- 
quellen mit  deren  Literatur "^  die  Magdeburger  und  Leipziger 
Schöffenpraxis,  unter  Polemisierung  gegen  die  Magdeburger 
Schöffen,  neben  der  Stendaler  die  Buch 'sehe  (oder  Bocks- 
dorrsche)  Glosse  zum  Landrecht,  die  Lehnrechtsglosse 
und  die  Glosse  des  Weichbilds,  von  deutschen  Rechtsbüchcm 
Sachsenspiegel-  Land-  und  Lehnrecht,  Richtsteig  Land- 
rechts, Weichbild,  Sippzahlregeln. ^ 

Reine  Wiederholungen  oder  l)losse  Variationen  der 
Buch' sehen  Glosse  sind  die  mit  der  Fonnel  vd  fic  eingeleiteten 

^  Ein  Plttchtiffkeitsfehler  Gärtner'»  i«t  e»,  wenn  er  bei  seiner  BeKcliroi- 
bung  dea  Ba-seler  Druck»  (Vorbericht  zur  Anspfabe  des  .Sachsenspiegels 
§.  11,  Nr.  1)  die  Additionen  auf  die  Glosse  einschränkt  und  sie  ,in 
Alphabetischer  Ordnung*  gruppiert  wähnt. 

2  Sprachlich  verwerthet  ist  ihre  Nieder  sächsische  Fjissung  nnch  dem 
Stendal  er  Druck  von  1488  in  dem  MittelniederdcMitsclien  Wörtorhucli 
von  Schiller  und  Lübben.  Vgl.  Ritzungsb(»richte  CVI,  212,  N.  r,  und 
unten  Anhang  1. 

^  Einmal  wird  die  Summe  des  Azo  zum  Codex,  oinmnl  Harfolus  ang*»- 
ftthrt  (B,  70  und   107  im  I.  Buche) 

*  Anhang  1,   N.  12  zu  8.  254. 
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Ldditionen  B,  2,  5,  ^,  8  im  HI.  Buche,  welche  die  Wolfen- 
ütteler  Handschrift  erheblich  vermehrt.  Einmal  vrird  das  in 
er  Bocksdorf'schen  Recension  mangelnde  Schlusssttick  der 
Hosse  zu  ni,  69,  §.  3  nachgetragen  (B,  18).  Das  Gleiche  ge- 
chieht  ohne  ausdrückliche  Angabe  mit  einem  übergangenen 
Hossenstück  zu  1,20,  §.6  (B,  58).  Die  Glosse  der  Bocks- 
orf'schen  Recension  ist  wiederholt  in  B,  99  des  I.  Buches. 

Für  die  Bekanntschaft  mit  der  Stendal  er  Glosse  erhalten 
irir  einen  neuen,  beachtenswerthen  Beleg.  Aus  ihr  sind  Stücke 
um  deutschen  wie  zum  lateinischen  Text  des  Sachsen- 
piegels  entlehnt.  Das  gilt  sowohl  von  denjenigen  Additionen, 
?^elche  die  Handschriften  mit  den  beiden  Primärdrucken  theilen,^ 
Is  auch  von  den  bloss  handschriftlich  überlieferten.*^ 

Singular  wird  in  zwei  Additionen  der  Wolfenbüttel  er 
ind  der  Sonder shausener  Handschrift  zu  IH,  7  auf  das 
Kaiserrecht'  Bezug  genommen.  Damit  ist  das  Schwaben- 
piegel-Landrecht  gemeint,  welches  nach  zwei  verschiedenen 
Pexten  citiert  wird,  einmal  in  einer  nach  Büchern  abgotheilten 
Jestalt,  sodann  mit  durchlaufender  Artikelzählung.**  Ich  setze 
lie  beiden  Stellen  aus  W  hierher.  Es  heisst  zum  Text  des 
Sachsenspiegels : 

Hie  concordat  keyferrecht  lt.  iij  ar.  xj  §  j.   hoc  verum 
von  vorftoUner  fiabe, 

md  zur  Glosse  (ebenso  bei  Zobel  und  seinen  Vorgängern) : 

Eyn  crifteii  ^  ift  nehir,  eynen  Juden  czu  iterczugenn,  wenne 

der  lude  den  criften^  keyfirrecht  ar,  Ixiiii,^ 

Es   bleibt   noch    übrig,    die  Frage    aufzuwerfen,   welcher 

Ordnung  die  Glossenhandschrift   zuzuweisen    sein  dürfte,    die 

len  Additionen    zum   Grunde   gelegen   hat.     In    ihr   erstreckte 

lieh  die  Glossienmg  bereits   auf  den   Bereich    der   häufig   un- 

,^lossiertcn  Stücke  I,  7  bis  14,  §.  1,  I,  26,  III,  47,  wie  die  Ad- 

'  Im  I.  Buche  24,  46,  48,  55,  76,  80  und  B,  33  (letztere  nur  in  der 
Wolfenbütteler  und  der  Sondersh  ausener  Handschrift);  im 
II.  Buche  2,  4,  5,  18,  18,  22,  23,  24;   im  HI.  Buche  1. 

2  Es  sind  die  Stücke  75  im  I.  Buche  und  l  im  II.  Buchß,  »URserdem 
viele  andere  von  mir  nicht  mitgetheilte  Stellen. 

3  Vgl.  SitzunfTsberichte  CVI,  222  nebgt  N.  3. 
^  S  fh.  man. 

'•  or.  I:riiii\  S  mit  der  Zahl  in  Worten:  r.  fexagpfimoquarto. 
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ditionen  27,  29,  34,  ol  im  I.  Buche  und  5  im  IIT.  Buche  be- 
weisen. Indessen  ist  daraus  ein  sicherer  Sehluss  auf  die  ^anze 
Gestaltung  nicht  zu  ziehen.  Entscheidender  scheint  die  End- 
grenze der  Additionen.  Sehen  wir  auf  den  Text  des  Sachsen- 
spiegels, so  gehen  die  Additionen  der  Bocksdorf" sehen  Drucke 
über  III,  73,  allenfalls  über  III,  75,  wo  ,lehv^  §.  1  wenigstens 
im  Text  markiert  ist  (oben  §.  6,  Alinea  7),  die  des  Leipziger 
Primärdrucks  über  III,  77  nicht  hinaus.  Die  Dresdener  und 
die  Görlitz  er  Handschrift  reichen  weiter  bis  III,  83,  §.  3 
(Nr.  14),  am  weitesten  die  Wolfenbütteler  bis  III,  88,  §.  o. 
Zur  Glosse  schreiten  die  Additionen  in  der  letzterwähnten  Hand- 
schrift bis  in,  87  vor.  Dagegen  findet  sich  eine  Addition  zu 
der  Glosse  der  Schlussartikel  (IH,  88  bis  91)  weder  in  den 
Drucken,  noch  in  den  Handschriften.  Dürfen  wir  aus  dem  Fehlen 
schliessen,  so  würde  die  Vorlage  der  Additionen  in  die  zweite 
Ordnung  der  Glossenklasse  zurückgreifen.  Dazu  stimmt,  dass  die 
älteste  Additionen-Handschrift  (1434)  der  IL  Ordnung  angehört. 

Auf  die  Gebahrung  der  späteren  Glossenliteratur  zur  Zeit 
der  Drucke  waren  die  Additionen  nicht  ohne  Einfluss.  Noch 
Christoph  Zobel  (1535)  hatte  ihnen  in  der  Weise  der  Leipziger 
Ausgabe  von  1528  und  der  Vorgänger  derselben  eine  Stelle 
eingeräumt  (§.  7).  In  seinen  späteren  Drucken  sind  sie  am 
Rande  fortgelassen  und  statt  dessen  Zusätze  in  die  Glosse  ein- 
gestreut, welche  nach  Form  wie  Inhalt  den  gleichen  Charakter 
bekunden  und  in  übereinstimmender  Weise  mit  dem  Namen 
,Additio^  gekennzeichnet  sind.  Dazu  tritt,  unter  der  Ueber- 
schrift  ,Additiones^  dem  deutschen  Text  des  Sachsenspiegels 
vor  der  Glosse  artikelweise  folgend,  eine  eigenartige  umfang- 
reiche Glossengruppe,  in  der  sich  Reste  der  alt(»n  Additionen 
erkennen  lassen,  deren  überwiegender  Inhalt  aber  aus  modernen 
Zuthaten  besteht.  Diese  Entwicklung  erreicht  ihr  Ende  mit  der 
letzten  ZobeFschen  Ausgabe  (1614),  womit  die  , erste  Epoche' 
der  Sachsenspiegel-Drucke  schliesst. 

Im  Anhang  gebe  ich  1)  einen  verbesserten  Abdruck  der 
Additionen  auf  Grundlage    der  Dresdener  Handschrift   unter 
Vergleichujig  der  übrigen  Handschriften   und  der  Drucke  und 
füge    dazu    2)    eine  Uebersicht   ihres   Bestandes    in    den   band 
schriftlichen  und  den  gednickten  Formen. 
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Anhang. 

.  Die  Additionen  der  Handschriften,  yerglichen  mit  den 

gedruckten  Formen. 

Für  die  handschriftliche  Ueberlieferung  ist  die  Dresdener 
landschrift  als  die  vollständigste  und  relativ  beste  zum  Grunde 
;elcgt.  Ausserdem  benutze  ich  an  Additionen-Handschriften  die 
jörlitzer,  beide  Leipziger,  die  Quedlinburger,  Sonders- 
lausener,  Wolfenbtitteler.  Ihre  Variantenbuchstaben  sind 
in  Abdruck  hinter  den  betreffenden  Stücken  in  alphabetischer 
)rdnung  hinzugefügt.  Die  Homeyer'sche  Handschrift  bleibt 
-usser  Ansatz,  weil  identisch  mit  D.  Auf  die  übrigen  Glossen- 
landschriften  (§.  8)  ist  an  den  bezüglichen  Stellen  hingewiesen. 

Ich  zälilc  die  Additionen  der  Dresdener  Handschrift  und 
ler  Primärdrucke  in  jedem  der  drei  Bücher  besonders  und 
erweise  am  Rande  auf  die  beiden  gedruckten  Formen.  Dabei 
►ezcichnet  B  den  Baseler,  L  den  Leipziger  Primärdruck, 
leren  Varianten  unter  den  Text  gesetzt  werden.'  Neben  den 
►eiden  Primärdrucken  ist  die  Stendal  er  Ausgabe  mit  heran- 
;ezogcn,  weil  sie  zwar  dem  Baseler  folgt, *^  aber  doch  Eigen- 
leiten  besitzt,  die  auf  eine  davon  unabhängige  handschriftliche 
Quelle  zurückzugehen  scheinen.  Ferner  notiere  ich  die  singulären 
jcsarten  der  Augsburger  Ausgabe  von  1496,  welche  im 
Jebrigen  ebenfalls  auf  dem  Baseler  Primärdruck  beruht.'*  Von 
len  ZobcFschen  Drucken  ist  der  erste  (1535)  als  Repräsentant 
[er  späteren  Ueberlieferung  verglichen. 


1  Den  Baseler  Druck  benutze  ich  nach  dem  stattlicheu  Exemplare  der 
königlichen  Bibliothek  zu  Berlin,  welchem  auf  dem  vorderen  Vorsetz- 
blatte ein  deutsch  geschriebener  Bericht  über  den  Aufruhr  zu  Halber- 
stadt (1423)  von  einer  Hand  des  XVI.  Jahrhunderts  eingezeichnet  ist. 
Vgl.  lateinisch  bei  G.  Schmidt,  Urkundeubuch  der  Stadt  Halberstadt  II, 
76  f.  Halle  1879  (in  den  Geschichtsquellen  der  Provinz  Sachsen).  — 
Für  die  Leipziger  Ausgabe  stand  mir  das  Exemplar  der  Göttinger 
Univorsitäts-Bibliothek  zur  Verfügung.  Das  Exemplar  der  Lübecker 
Stadtbibliothek  \üt  leider  hinten  defect,  so  dass  die  Additionen  gänz- 
lich fehlen. 

2  Vgl.  Homoyer,  Sachsenspiegel,  3.  Ausg.,  S.  77. 

3  Sitzungsberichte  CI,  750  mit  N.  4.     Vgl.  oben  §.  2,  N.  2. 
Siuun^sber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CX.  Bd.  U.  Hft.  17 
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Die  im  Vergleich  zuD  abundierenden  Stücke  und  Zu- 
thateii  der  Primilrd rucke  reihe  ich  auf  Grund  des  Baseler  den 
Additionen  der  Dresdener  Handschrift  gehörigen  Ortes  ein.  Ich 
gebe  sie  da  mit  kleinerer  Schrift,  wo  sie  aus  den  anderen 
Additionen-Handschriften  nicht  zu  belegen  sind  (18).  Ebenso 
stelle  ich  den  Eingang  des  Baseler  Drucks  voran.  Die  in  den 
Primärdrucken  fehlenden  Additionen,  von  denen  ich  nur  die 
wichtigeren  mittheile,  sind  durch  fett  gedruckte  Nummern  her- 
vorgehoben. 

Die  Reihenfolge  bestimmt  sich  danach,  dass  bei  jedem 
Artikel  des  Sachsenspiegels  sämmtliche  Additionen  zum  Texte 
denen  zur  Glosse  vorangehen.  Die  Stichworte  des  Textes  oder 
der  Glosse,  nach  der  Lesung  der  Dresdener  Handschrift,  zu 
welchen  die  Additionen  in  Beziehung  gebracht  sind,  zeichnet 
gesperrter  Druck  aus. 

Mit  dem  Abdruck  der  Additionen  verbinde  ich  die  nöthigen 
literarischen  Angaben.  Die  Hinweise  auf  die  Stendaler  Glosse 
(§.  11,  Alinea  6)  entnehme  ich  theils  dem  Augsburger  Primär- 
druck von  1516,  theils  meiner  Abhandlung  über  dieselbe.'  Wo 
nichts  Anderes  bemerkt  ist,  handelt  es  sich  bei  der  Stendaler 
Glosse  um  den  deutschen  Text  des  Sachsenspiegels. 

Zur  leichteren  Uebersicht  diene  der  nachfolgende  Schlüssel 
der  gebrauchten  Variantenbuchstaben,  wonach  im  Ganzen  zwölf 
Texte  (7  Handschriften  und  5  Drucke)  verglichen  sind. 

A  =  Augsburger  Druck  1496. 

B  =  Baseler  Primärdruck  1474  (§.  1). 

D  r=  Dresdener  Handschrift  1460  (§.  3,  Nr.  1). 

G  =  Görlitz  er  Handschrift  1470  (§.  4,  Nr.  3),  mit  ein- 
geschalteten Additionen. 

L  =  Leipziger  Primärdruck  1488  (§.  1). 

La  =  Leipziger  Handschrift  1434  (i}.  5). 

Lb  =  Leipziger  Handschrift  1461  (§.  4,  Nr.  4). 

Q  =  Quedlinburger  Handschrift    1454  (§.  3,  Nr.  2). 

S  =  Sondcrshausener  Handschrift  1475  (§.  4,  Nr.  2) 

St  =■-  Stendaler  Druck  1488. 

\V  —.  Wolfcnbütteler  Handschrift  (i^.  4,  Nr.  1). 

Z  —  Zobel's  erste  Ausgabe   153;')  (i>.  7). 

'  Sitzungsberichte    C,  «87  fl'.   1882. 
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B  iVt?  iß'  zu  wiffeii^  deut  man  hir  noch  vindef  alle  zu/eczt,  ganant  in 
lern  latin  addicionen,  die  do  hyn  vnd  her  in  deme  fachjenfpigel  vßwendig 
les  textis  V7id  der  glofen  foUent  gefchrehen  flehen,  die  fexfu  alle  hir  noch  czu 
^ampnen  ge/atcz  vnd  doch  vnder/cheidelichen,  Äl/o  wo  mit  diffen  cz eichen 
)  ader  den  glich  in  dem  fach/en/pigel  egn  rcort  ingefloffen  iß ^  dem 
\ediitf  daz  ohir  da»  /eibige  wort  gehorit  eyn  addicio.  So  /edtu  abir  hir  nodi 
"liehen  da»  fdbige  ingeßoffen  wort  mit  den  obgenanien  cteichen,  imd  daz 
underÜchen  ^ftehU  in  einer  linien.  Dor  noch  vindejlu  gefchrehen  die  addicio, 
^o  machßu  denne  iczliche  fchriben  an  ire  rechte  ,/ladt.  Vnd  fo  beginent  fieh 
lir  addicionen  obir  daz  erfte  bttch,  geordiniretf  al»  fie  in  dem  fachfen- 
^pigel  noch  einander  volgen. 

Erstes  Buch. 

1)  I,  1  ,got*]  Gof  hat  doi*umb  von  hymmele  das  Reich  laffen  b,  i.  l,  i 
Verden,   uff  das^    recht  teere  uff'^   erden,   \ä  li.  iij  ar,  liij'^  in 
m/4cipioJ  ^/o[fe].  (GQSZ.) 

2)  Gl.  fWelchs   ift  doA  hochfte']   Ap  der  hohift  hocher  fie,  l,  « 
lanne*  der  keyfer,  mde  jnßra  IL  iij  ar,  Ivj.-*    (LbQSW.  —  Z 

n  der  Glosse.) 

3)  Gl.  ,Dei'  keyfer  nymmet  ouch  czyns^*  V07i  gotipiufern*\  b,  2.  l,  s 
tt  xi  q,  i  ,magnum'  [cap.  28].'  Hette  her  feyn  reich  von  deme 
fobiffe,^  fo   mochte   her  von   den  kirchen  ^   keynen   zcinß  *^  nemen 

ider  tributumJ^    (^W.) 

4)  Gl.  ,dn8  her  icidder  die  cHftenheit  nichten  en  thu*]  vide  b,  3.  l.  4 
/.  tij  ar,  vij  ,Der  Jode/  et  Ixiij  ,Conf^antinus/^'^  (QSW.) 

5)  Gl.  ,vmh  offinhare  funde'Y^  ut^^  in  c,  ,nonit*  [13] ^'^  b.  4.  L.  5 
de  Jndic[\\^y  |II,  1].    (Q.  —  S  in  der  Glosse.) 

^  LGS  fh.  dat  (das).         «  L  fh.  der. 

'•'  L  xlüii.         *  W  adir. 

•'  Lb8  Ivij.  SW  fh.  in  ^/o|ra|.  L  i'auHt  die  ^anze  Addition  im  Sinne 
der  p.'ipstlicheu  Ansprüche:  De  pawejt  m  hoger,  dm  de  kegfer^  li.  iii 
articulo  xlix. 

***  ouch  czyiifi]  DLbQ  nicJU. 

"^  nt  bis  ^magnum*"  fehlt  8. 

8  B  fh.  nicht. 

^  den  k.]    LW  der  kerke  (kirchen). 

'**  keynen  zcinß\    L  neue  tinfe.  '^  L  trittuüt. 

^2  In    L    zu    dem    reg-ierenden    ,m»rtk     dwi/ngen*     pesteilt    und    verkürzt : 
li.  iij  ar.  vij  el  Iv. 

^^  In  BS  ist   das   Stichwort    ^Connenior''   ans   dem    in  der  Glosse  vorher- 
gehenden Citat,  in   L  das  spätere  ,/turen*. 

'^  B  Et.  ''^  BS  fh.  extra. 

17* 
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B,  5.  L, «  6)  Gl.  (Citat)  ,27eccunla*\  ibi  eft  textus: '  ,Si  quis pecunia*^ 

u.  8.  w.  bis  jrepelhre'   [Dist.  79,  cap.  9].^    (LbQW.    —    S  am 
Rande  und  zugleich  in  der  Glosse.) 
li,  7  7)  I,  2,  §.  1    yicanue    her    zcu  feynen    tagen    körnen    i/V'J 

.  Wanne  eyn  man*  zcu  feynen  tagen'*  komen  ift/'  Jiqftu  jnfrn'  IL 
i  ar,  xlij"^  et  Ixij.''    (GLabQSW.) 
».6.1'. 8  8)  §.2  ,richtere^\    Nota,^^  die  dhigpßicJitlgen^^  fint  dem 

Hellt ere  von  ireni '-  ^yg^'^^i  ^'^  keyns  ^*  ^)flichtig,  danne  alleyne  das  fle 
fin  ding  fuchen. '  •'*  wanne  fie  das  tkun,  fo  haben  fie  ir  ßyg^n  kegen 
deme  richtere^^'  gebiiffet,^"^  vnde  hal)en  is  domit  enfpfangen.^"^  (GLab 
QSWZ.) 
B,  7  §.3  ,eynenfroneboten']  vt  jnfra  IL  iij  ar,  xZvJ-*  (GSZ.) 

B, 8.  li, 9  9)  §.4  ^pflichtig'\  wer  die  finty'^^^  IL  iij  ar,    Ixi'^^   etc. 

(GSWZ.) 
B,  9.  L,  10  10)  ,alle  vngerichte,  das  an  den  lip^]'^'^  welch  vngeHchte  an 

den  lip  geJit,^^  li,  ij  ar.  xxx,-^  welch  an  die  hant'^''  geht,"^^'  II,  ij 
ar.  xvj.  (LaQSWZ.) 


*  ibi  eß  texltu]    L  Dar  vi  de  tert. 
'  DQ  ,pecuniam\ 

3  BSW  fh.  vt  Ix  (SW  Ixxix)  (li/[tinccione  |. 

*  etpi  vian]    La  eyner.         '•  LaW  jareii. 

*  komen  iß]    L  kumpt, 

7  hoßu  jnfrd\    La  lieqttirfi, 

*  G  hat  von  der  fj^anzen  Addition  nur  das  Citat  li.  j  ar,  xlij". 

®  W  xliii.  -  et  Ixij  fehlt  LLa.  Lb  .ahweicliend  (mit  rothor  Schrift)  :  wie 
her  zcii  tagin  kommeii  iß,  l.  i.  7?[iibrica]  i.vii  (darunter  schwarz  xlij). 

^0  La  Mergke  kir,  dax.  —   Nofa  fehlt  O. 

**  W  pßegehafftetm, 

^^  von  irevi]    L  vor  wen. 

'*  tr«i4  et/gen]    Lb  eigens. 

^*  Z  7iiclU.    Lb  fh.  nicht.    Q  fh.  7iur.    GLa  fh.   mehir. 

^a  Das  Uebrige  fehlt  Z. 

*•  G  gerichte. 

»7  LGLab  geloßU  (geloßj. 

1^  Wie  in  G  steht  obige  Addition  auch  in  der  sonst  nicht  hierher  ge- 
hörigen Göttweiger  Handschrift,  Homeyer  Nr.  275  (/>/J,  im  Text  und 
in  übereinstimmender  Fassung.     Homeyer  N.   LS  ad  h.  1. 

«9  Z  Ixv.         2n  ^„gr  die  fint]  Z  Qui  ßnU. 

'^  W  Ixvj.         72  BL  haben  zum  Stichwort  .Vugerirhte^. 

'5  trefeh  bis  geht]    Z  VVelrh»  da»  feg. 

7*  La  xiij.         -^  L  httt, 

7^  toeleh  an  die  h.  g.  felilt  Z. 
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11)  Gl.  fjd  eil    darff  man   des   nicht   gtrugen']    Dar^    do  b,  lo.  l,  n 
ticht  volifd,'^    ift  her  abir'^  in  wertlichem  gerickte  getotit,  man  fal 

m  nicht  inigen,  Inftitu»  ,de  perpe[tmü]  et  ^ewp[oralibus] 
ic[cionibu8]'  [IV,  12].  §.  ,no8  [lies  non]  atitern'  [1].  (LaQSW.) 

12)  Gl .  ,in  viertagen*]   welche  rechte  virtage  fint, *   l i,  ij  b,  ii .  l,  w 
ir.  X  in  glofa,^  lehnr,  c.  iiij  in  jZo[faJ.^    (QSWZ.) 

13)  Gl.  flantfeffen'Y  aczUche  lute  ^  fagen,  das  die  heijjfen-^  b.  12.  l, la 
cJwppinbar  vrie  lute,  die  do  'ander  viien  habeii,^^  die  do  fcheppin 

]efin  mögen.  Die  fagen  vnrecht,  wanne  '  ^  die  helfen  fcheppinbare 
Ute,  die  ir  eggen  frie  haben,  do  uon  fie  fcheppin  ammecht  hohen 
nogenS^    (LbQSW.) 

14)  Gl.  ,al8  wir  dich  hirnach  berichten^^  wollen']  Nota^^  b,  13 
i.  ij  ar.  lix.^'^  Nota^^  fynnonima  '^  lantfeffin,  czinfilute  vnde  bir- 
jelden,  lahnr.  c,  Ixix  ante  fi[nem]  r/[lofe].^*^  (GQSW.) 


'  Vor  Der  schicken  BL  voran  vel  (L  ohne  vel)  ibi  debet  jpont ;  ,Man  /ni*  etc, 

2  L  vorluft.  —  Der  bis  volgü  fehlt  La. 

3  Q  fh.  in  pinlicher  dage. 

*  welche  bis  /int]    Z  Viertage  fein. 

*  BLÖWZ  fh.  et. 

^  In  DS  ist  diese  Addition   ohne  Stichwort  mit  der  vorhergehenden  com- 
biniert.     In  QW  steht  sie,  wie   in  BL,  gesondert  zu  dem  ausgehobenon 
Stichwort. 
"^  BL  stellen  die  obige  Addition  richtiger  zu  dem  Stichwort  yScheppinhar*" 
resp.  ,Sckepenbarvri/^. 

8  lute  fehlt  W.         9  fm/fen  fehlt  DSW. 

J»  die  do  bis  haben  fehlt  DSW. 

**  Das  Folgende  stützt  sich  auf  die  Buch*sche  Glosse:  Schepenfjare  vryen 
fifn,  de  eygen  vr//  hebben,  wen  dat  fy  dar  Jchepen  äff  wefen  fcholen. 
Vgl.  auch  die  Stelle  der  Glosse  zu  III.  73  (nicht  76)  bei  Stobbe,  Zeit- 
schrift für  deutsches  Recht  XV,  333,  N.  55  a.  E.   1855. 

1^  In  B  weicht  die  Addition  von  dem  Wortlaut  der  Handschriften  folgen- 
dermasseu  ab :  Scheppinbar  frei  fint  die,  dy  do  ander  freien  haben,  die 
do  fcheppin  fein  mögen.  Ader  fage,  aU  hir  in  glofa.  Aehnlich  L: 
Schepevltar  vry  fint,  de  er  egen  vry  heben.  Eder  fegge^  alfe  hir  in  glo\l9i\. 
Vgl.  die  vorige  Note. 

»3  In  BW  zu  ,  Wollen*. 

J*  B  Hcilicet,  —  Nota  felilt  LbQW. 

'^  Nota  bis  lix  fehlt  G.  W  giobt  das  Citat  abgesondert,  Lb  als  Interlinear- 
glosse. 

'«  G  fh.  hie. 

'^  fynnonima  fehlt  B. 

^^  ante  f.  g.\    G  in  gloza. 


!2o4  ätuf  fciihagoii. 

Erste.s 

Bach 

L,  u  15)  I,  3,  §.  3  fflch  zcu  derfijypii  (jecziyen'\^  Illam  reyultim 

intellige  fecundum  declaracionem  ar,  xvii  jnfra  IL  i,  videlicei'^ 
non  in  collaferaltbua,  uf  ibij  fed  a/cendentihus  et  defcendentifjus,^ 
et  in  ifto  iniqaiffime  errant  7Ma<5fc^[cburgcnres]  nolentes  intel- 
Ugere  itis  darum, 

B,  u  GL  ,al/o  fron tth Ofen']    Vnd  henijer,  die  dy^  luthe  von  ge- 

fichfs  wegen  toten,  heiffen  ouch  ritter,'*    (W.  —  SZ  in  der  Glosse.) 

B,  15  16)  Gl.  jl^ijje  nedeincert   nemen    der  it  ff  werf   erbe  vor  alle^ 

die  feythaUßen  gebor n  ft7it'\  ut^'  j^^fra  e.  li,  ar.  .rvij."^  Nota,^ 
ift  nymant  nederwart  zcu  nemen,-*  fo  nenien  is,  die  off  wart  fint,^^ 
vor  edle  dtß/'  die  fiethalheii  dorczu  gebor n  flnt.^'^  das  ift  dorvmh,^'^ 
das  ,vs  nicht  ufi  dem€  hofeme  geth,  die  wile  der  rechte  bofeme  do 
ift/  ut  infra  e. "  ar,  xvij,^-'  ut^^'  C,  ,[de  bonis,]  que  liheris' 
[VI,  61J  L  i.  vide  C  ,de  fuis  et  legit[iuiis]  here\dih\iay 
|VI,  55]  auten,  ,in  fucceffione^  et  in  L  ij  C.  ,ad  fena\tus\ 
conful\Uim]  or^Äi[tianum]'  [VI,  57J.    (GLbQSWZ.) 

BZ  fh.  Nota,^"^  magde  hur  gen/es  et  lip/en/eH  pi-onunctimU  con- 
trariuniy  quin  pronund-iant,^^  qiiod  autts  /iite  auia  et  fraltr  fiue  foror  patrin 
vd  matris^'^  fimul  fuccedurU.^^     Vgl.  oben  N.  3  zu  Nr.  15. 

H,  16  Gl.  ,wiffe  auch,  das  der  bobift  mag  alle  reckt  vnde  priuilegia 

oorkeren']  Ouch  fage,  woi*umbe  wolde  der  babift  vnfer  aide  recht 


1  In  L  zu  dem  Satze  der  Glosse,  auf  welchen  sich  Nr.  16  bezieht. 

3  viddicet  fehlt  L. 

3  Das  Folgende  in  L  abweichend:  Kt  inaydefiurgen[i^»]  et  liptzen[  fusj 
pronunciant  contrariumy  quia  prmiunciant,  quod  auiM  /ine  auia  et  Jraler 
fiue  fori/r  patria  uel  m^rv*  fimul  furceduiU,  Uebereinstimmend  mit  dorn 
Zusatz  zu  Nr.  16  in  B. 

*  W  do. 

^  Die  Buch*sche  Glosse  an  der  angeführten  Stelle  sagt:   Al/e   vroueltudenj 

dg  hegten  ock  ridder. 
^  Z  Chncordat.  '  ut  bis  xvij  fehlt  GLb. 

*  W  Iteni.         9  g^  nemen  fehlt  GLbZ. 

i<)/jfi^  fehlt  GLbW.         n  aUe  die]    Z  aUen  andern. 

1'  Aus  den  Sippzahlregeln  III.  §.  4.  Wasserschloben ,  Prinzip  der 
Successionsordnung.    Gotha  1860.    S.  24  mit  S.  128. 

»3  das  iß  darvmh]    Z  Bodo.         "  BGLbW  fh.  /»[bro|. 

1^  die  wüe  bis  xvij  fehlt  Z.  Die  folgenden  Belegstellen  sind  in  GLb  über- 
gangen. Statt  dessen  fügt  G  hinzu:  Nola  hie,  t/ttod  direHi  exeludunt 
coHaterale».  In  Z  stehen  die  Belegstellen  mit  dem  Zusatz  des  Baseler 
Primärdrucks  als  gesonderte  Addition. 

"  BW  et.         «7  Z  Tafium.         »^  quia  pr.\  Z  /riUcet. 

>ö  Z  f h.  defunctit.         ^^  Z  fuccedard. 


Die  Entwicklung  der  Lundrcchtsglossc    des  Sachsenspiegels.  2öö 

Entes 

Bach 

kerkeren/  xoenne  her  fia  wol  vorheffetn  magk?  noch  denie  maV^ 
ler  keifer  diffe  recht  ge/aczt  hat,  wanne  ^  der  keifei'  macht  hat, 
oertUch  recht  zu  fetczen,  vnd  der  bahift  daz  geiftliche,  vnd  die 
ütfaren  fachfen  vernemen  dlffen  <7r[tikel]  alfo:  ,Habe  der  bahift 
rloubit,  wetp  czu  nevien  in  deme  fünften  gelede.  Da  mitte  mag 
ler  vnfer  lantrecht  vnd  lehenrecht  nidif  geergert  haben,  daz  man 
^ich  möge  ^  in  deme  fünften  gelede  nenien/  "^  Vnd  alfo  was  meifter 
Hlenkoch,^  der  monch  von  dem  orden  heremitarum,  der  diffen 
irtickel  ftr äffte,  diffes  artikeW^  nicht  irfaren."^  vnd  von  dem 
yyrrelario  mag  das  fein,  das  eyn  weip  ires  mannes  erbe  nemen 
fnagk,  iceiine  fie  keyne  kinder  hat  vnd  ire  man  ket/ne  ^  nehir  magen, 
\cen7ie  feyn  ^^  wip  in  dem  fünften  gelede  hat  etc,  vt  patet  in  textu,^^ 
;SW  in  der  Glosse.)    Vgl.  oben  §.  8,  Nr.  1. 

17)  Zu  demselben  Stichwort.]  Anstatt  der  vorigen  Addition  l,  is 
wiederholen  DL  den  in  L  fehlenden,    in  D  aber  vorhandenen 
Schlusssatz  der  Glosse  zu  I,  3 :    Wiffe  atich,   das  der  bobft  alle 
priuilegia  vnde  recht  vorkeren  mag,  wo  fie  vnredelich  vnde  widder 
der  feien  feligkeit  f int  j  ut  jde  conftitu[cioTiihn&Y  [h  2]  c.  ,licet* 

[1]  IL  vj. 

18)  I,  4  ,altvile*\  alteuil,^'^  id  eft  der  zcu  *^  uü  ha;t,  fcilicet 
utrumque  fexum,^^  ut  ermafrodita.^^  (LaSWZ.)  Aehnlich  eine 
Randglosse  des  Tammo  von  Bocksdorf  zum  ,Codcx  Mo- 
gunt,  IV  Spangenberg,  Beyträge  S.  44  und  Homeyer,  Sachsen- 
spiegel, 3.  Ausg.,  S.  160. 


*  Mainzer  Codex  von  1421  ergeben.     Sitzungsberichte  CVI,  208. 
2  SW  f h.  das.         3  W  /o. 

*  daz  man  /ich   nwge  (d.  h.  dürfe)  statt  (ioz  /ich   niot/e  (d.  h.  Magen). 
Sitzungsberichte  CVI,  209  mit  N.  4.     8  liest  richtig  das  /ich  mag. 

^  Sachsenspiegel  I.  3,  §.  3  am  Ende. 

*  Kienkok.    W  kylenhach.    S  cleinkoch. 

7  Der  Mainzer  Codex  fh.  fin.     Sitzungsberichte  a.  a.  O.,   8.  208. 

^  dijyea  bis  irfaren]    W  der  /ich  di/fe»  ar.  nicht  er/amn  htUU. 

••  W  kegnen. 

'"  So  in  W.     Mainzer  Codex  /in.    BS /rei  (/rege). 
'^  vt  patet  in  textu  fehlt  S. 
«-•  Z  Alij  ,Ältuille*. 
'^  Z  alzu. 

^*  Z  fh.  ah  zem  vnd /iidf,  wie  im  ,Vocabularius*  (Homeyer,  S.  160). 
'*  S   hemw/roditiis.    —    tU    e.   fehlt   Z.     La   kürzer:    /*   heyß   alzaivele ,    lU 
ennofroditus. 


2D6  Steffen  hauten. 

Erstes 

Buch 

B.17.  L.  16  19)  1,0,  §.  1  fOHijeteilt^]  Nota,   ift  her  ußgetetlt,^  fo  hat 

her  glichwol  fien  feil'^  an  den  erftorhin  (juterv,  ab  die^  der  elder- 
uater  (jelaffen  liat,  wich\h\\di\  ar.  Ixij,  de  quo  vide  hie  ftatim.* 
(GLabQSWZ.) 

w,  18.  L,  17  20)  ,D^8  en  mag  der  tochter  kinde^\  Illud  eft  correcfum,'^ 

ut  dielt  jnfra  7/0 [faj,  de  quo  habetur  in  auct.  ,de  Äere[dibus| 
ab  intef[i^io]  [IX,  1  =  Nov.  118J  §.  ,nullam'  [4].«  (LabQZ.) 

1;,  ü».  L,  18  21)  §.  2  ,gerade*]    Wa^  zcu  der  gerade  gehört,  IL  primo 

ar.  xxiiijj    (LabZ.) 

B, »).  L.  1«  >Eyn  welp'\  De  hoc  vide  jnfra  e,  li."^  ar.  xxi  in  glofa'^ 

(LbQWZ.) 

B,  21.  L,Ä)  22)  §.  3  ,Der  pfaffe  nympi  gliche  teil*]  Cbiico?{dat]  ''^  jnfra 

e.  II.  ar,  xxiiij.^^  Do  hoftu,  das  man  den  frauwen,  die  do  erbe 
nemen,  nicht  darff^'^  gebln  die  gerade,  fage,  man  fnl  yenus  vor- 
nemen  von  defi^  '^  nyffteln  m\d  auch  '^  von  den  frauwen  nach  eyns 
mafines  tode,  Abir  pf offen  vnd  tochtere  die  nemen  die  '•■*  gtrade 
vnd  an^^  erbe.  Raclo,  wanne  die  fune  nemen  darkegen^"'  das  her- 
gewette  vnd  das  lelin.  (GLaSWZ.) 
«,»2  Gl.  ,ader  feyne  klnder  flnt  nicht  eblnburtlg*]  Eblnbort  ift 

vierley,  vtli.iijar.  Ixxillj  In  glofa  infineet  jnfra  ar.  xüt*** 
§i'«  et  wich,  ar,  iij.^''  (SW.) 

H.23.  L, 21  Gl.  fDasfagit  her  abir  von  elichen  frauwen']  De  hoc  ri[dc] 

lehenr e[ch.t]  c.  xxxi  In  glo[['d].  (GLbQZ.  —  SW  in  der 
Glosse.) 


*  Q  vngeteüt.    La8W  vßgerad.  —  iß  her  u.]    L  loere  de  fmte  a/gedef^sl  edcr 
afyefundert. 

2  L  erfdel.         ^  alt  die]    L  de, 

*  W  fh.  infra.    LbS  fh.   iiifra  poß   dtta»   riga«.     Z  hängt  oiiiou  läiiK-ereii 
Zusatz  aus  der  Leipzig^er  Schöffenpraxis  an.    de  bis  Jlatim  fohlt  LGI^. 

*  B  incorrectum. 

*  La  verkürzt:  ejl  corredum,  lU  in  ,7/0  [fa]. 
^  BLD  xxviij.   Lb  xxiij.        ^  Q  fh.  j. 

^  in  gl,   fehlt   L.     Z   fh.   ^   weich[hi\d]    ar,   xxij   col.  pen[u\t\mii] 

in  ^^o[fa]. 
»0  OLaSW  OnUra.         »  BL  xxiij,         '^  L  dorfl.         »3  GLaSW  den. 
»*  Z  nicht.         "  die  fehlt  BZ.    L  dat,  »^  an  fohlt  BLZ.    GLaSW  auch, 

*^  darkegen  fohlt  G.    Bodo  bis  darket/en\    L  dariegen  nemen  lie  Jone. 
«  W  xxj. 

"  §.  i]    W  in  ß.  ,Wi/mand'  etc.  in  //[lofa].    S  ebenso,  ohne  in  ß. 
^  SW  fh.  ,Von  vndir/cheid  eigenn  vnnd  frei'. 


Die  Enlwickluug  der  Laudrcchtoglusae  dea  Sachsenspiegels.  2ö7 

Erstes 

Bnch 

Gl.  fWaiine  etile  die  werlt  genufet  irea  gebetis^\   Vide  jnfra  b,«.  l,«» 
i,  ij  ar.  xxvij  et  IL  iij  ar,  IxxJ  (GLbZ.) 

23)  I,  6,  §.  2   ,Wer  das   erbe  nympV]   h  heiß  allia'^  erbe,  ««'••  ^,23 
liia  zcu  der  kirchen  nicht  ^  gehorit,  xij  q,  iij  c.   ,nulli  quicun- 

^ue^  [2]  et  c.  fObitum*  [2.  C.  XII.  qu.  5],  ,de  te/t[sLmenti»Y 
ni,  26]  c.  ,relatum^  ij  [12].^  /fewi  der  erbe  fal  auch  vorftolin 
]ut  Widder  geben,  ajp  ^  hei's  reich  ^  wurden  ift,  jnfra  li.  iij  a  r. 
üxxj  in  fi,  jf[lofeJ  §  iJ    (Z.) 

24)  ,die  fchult  gel  den*]  Hoc  verum  puto,  fi  fecit  inuetita-  u,  ««i^.  Jf^ 
•ium,  alias  enim  heres  "^  tenetur  ad  foludonem  omnium  debitorum, 

U  C,  ,[de  iure]  deZt[beran(ii]'  [VI,  30]  l.  ,fcimu8  auteni 
luaa*  [22].''  et  dicunt  quidam,  quod^^  her  es  habet  x  dies  ad  fa- 
'MJidum  inuentarium  a  morte  defuncti,  ,de  rap,  [?]  c.  ,figni- 
^icaui^'y/>öfciilator]  "  uevo  dicit,  quod  habet ^^  xxx  dies  ^^  a  die 
idite  hereditatis  et  xl  '*  ad  conplendum,^^  vi[de\  tnype[culoJ  ,de 
'nftru[mejitor\xm]  edi[cioney  [Lib.  II  Partie.  2]  §  ,dicto^ 
16] '•' ve?*[bis]  yinhuiusviodi  autemj^'  hoc  naturale  de  iure  im- 
yeriali,  fecus  de  iure  fax  onum,  quia  ihi  non  curatur  inusntarium,^^ 
Der  grösste  Theil  der  Addition  bis  an  hoc  luiturale  wörtlich  aus 
ier  Stendaler  Glosse  zum  lateinischen  Text. 

^  6Lb  Ixxix.    2i  Ixxx. 

2  7*  h.  allis]    L  Alle  dal  ket.         »  nicht  fehlt  Z. 

*  ij  fehlt  L.     Bis  hierher  wörtlich  aus  der  Buch'scheu  Glosse.     Der  Rest 

steht  in  Z  gesondert. 
^  L  if/et,  dat.         6  LZ  ri/ker  (reicher).         ^  §,  i  fehlt  L. 
^  Hoc  bis  heres]    L  qiiia,  j%  nmi  fecil  inueniariuvif  here«. 
'-*  ,/cimua  auteni  d.*]    L  ffanximn»*, 
*'^  dicunt  quidam,  quod  fehlt  L. 
'^  Das  ist  Wilhelmus  Durantis. 
12  quod  habet  fehlt  L.  ^^  dies  fehlt  L. 

^*  Stendaler  Glosse  quadragiiüa.    Richtig   Ix. 

1^  Das  Uebrige  in  L  abweichend:  hoc  de  iure  imperiali.    fed  de  iure  faxo- 
num   non  curcUur   inuentarium    et   cui   nihil   tenetur,    nifi  qttod  prohatum 
fuerit,  amplius  non,  niß  penam  et  wergeldum. 
J6  D  ,dari'. 
1^  Durandi   Öpeculum    Juris.    Francofurti    1612.    Fol.    Pars  II,    p.  365, 

col.  1,  Nr.  21. 
'^  ]$La  hubstituieren  folgende  verkürzte  und  an  L  (N.  15)  anklingende 
Fassung:  J/oc  eß  verum  fecundum  iura  imperieUia  (La  fh.  ut  Supra)^ 
fecundum  antem  s.  a.  [i.  e.  apeculum  aaxonicum]  lum.  Quicquid  pro- 
hatum fuerit;  dahU.,  ampliua  non  (La  et  non  ampliu»)^  uijt  cum  petia  et 
wergeldo.    La  noch  mit  der  Variaute  ?tatii  statt  fecundum  autem  «.  «.  non. 


25^  Stoffe II  liaKrcn. 

Srstes 

Bnch 

25)  ,ader  bürge  was  wurdenf]  Nota  enim,  textus  eft  hie 
traii/pofitus ;  dehet  fic  ftare:  ,dvbe  nach  rovb  nach  toppdfpil 
ift  her  nicht  pßichttg  zcu  geldene,  nach  die  /chult  oder  wo  hei' 
borge  was  wurden^  wanne  der  her  widderftatunge  entpfing/^  Jure 
enim  fax 0 mim  huiusmodi'^  ratione  fdeiujfionis  predecejfor  con- 
ueniri  non  pote/t,  ut  dicit  glo[(a,].^  ita*  eciam  in  practica  Jer- 
uatur.    (GQ.) 

7.  L,  25  ,D%e  fchult  fal  der  erbe  gelden^]    Man  fal  die^  erben  noch 

toder  hant^  felbfibende  irynnernJ  Ä[equire]  li,  iij  ar,  xli  §  vlti.^ 
et  wich.  ar.  xxvi  ,Nu  vernemet'  et  ar.  Ixvij  in  glofa  in 
medio^  et  lehenrecht  c.  xlv^^  in  glofa  etc,    (LaSWZ.) 

8.  L,j«6  Qj    ^na^^h  keyferrechie   en   darff  her   der  erbe   nicht  alleyne 

gelden']  Vt  li.  iij  ar.  vi  §.  ,vertoppelt'  et  wich.  ar.  et**  et 
libro  ij  ar.  Ix  §.  ,welch  man'  etc.  (LaS.  —  W  in  der  Glosse.) 

K*.  L,s{7  26)  Gl.  ,was  abir  eyn  fchilling  ift,  als  du  vindift']  Keyn 

richter  fal  richten  obir  toppelfpel  nach  vmbe  buffe  gelt  ^^  nach  vmbe 
wette  gelt  '^  nach  vmbe  allerhande  ^*  vorpflichtunge,  uf  C.^^  ,de  alea- 
[toribus]'  [111,43]  l.  i.  et  wich,  ci.^o  (Z.  —  SW  in  der  Glosse.) 

0.  L, s»  (Jl.  yfcheppinbare  frey  fint^]    Vnd  oxtch  noch  frone  rechte 

oder  wichbüden  rechte  ^"^  fo  f int  ouch^"^  fchep penbar  frie,  die  czu 
deme  ftule  geficaren  haben j  vnd  ouch  alle  dy  yennen,^^*  die  in  deme 
frone  vnbefchtddsn  von  iren  vir  anen  ^^  fitczen,  vnd  die  man  ouch 
zu  fcheppin  kyfen*^^  magky  ap  mans  bedarff.'^'^  (LaZ.  —  SW  in 
der  Glosse.) 

1.  L,«  Ij  7  ,Wer  icht  burgit  ader  gloubit*]   Concordat  wich.  arti. 

Ixxv    ywirt  eynem  manne^'^'^  et  Ixxxviij    ,leyge    vnd    not' 


1  Nofa  bis  ,entpfing*  fehlt  G. 

2  G  hfre».         ^  G  f  h.  jnfra.         *  G  Itaque. 

*  SW  den.         *  noch  t.  h.]    L  na  deni  toden. 

■^  L  vorinren.  —  Man  bis  irynnem]    Z  verkürzt  SelhJVjcride. 

8  §.  vlti.  fehlt  L. 

^  el  ar.  Ixvij  bis  viedio  fehlt  LZ.         ^^  Z  xlvj. 
*'  Das  Uebrige  fehlt   LS.    S  abweichend:   Wy  nmn  vor/pell  f/ut  widdir  er- 

krige,  ha/tu  jnfra  li.  iij  ar.  vj  et  wich.  arti.  cj. 
12  fmf/e  gelt]    BSZ  hoß  (höt)  gelt.    L  boU. 
»  foette  gelt]    LZ  wergelt.         '*  8  ander  hande.         '^  ^  //. 
**  Z  fh.  et  infra  li.  iij  ar.  vj.         *'  ader  w.  r.  fehlt  L. 
^^  L  de  aiU.         *^  gennen  fehlt  L.         20  l  mannen.         '^^  Z  welen. 
n  ap  man»  b.  fehlt  Z.         23  d^s  Uebrige  fehlt  L. 
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;►  ültu    et   lehenrecht   c.  xix   ,ap   eyn   man*   et  xlvi   ,nicht 
oanne  drie  fachen,*    (SWZ.) 

27)  ,das  fal   her  ftete  ]ialden*\  '    Contra'^   li.   iij  ar.  ix^  b, 32.  l,3o 
H  glo[i'a,\,^    f^y^f  her  Jait  do  uon  vnmogelichen  gloubden,  der^ 

larff  man  nickt  haldenS^    (GLbQSWZ.) 

,mit  feyme  eyde*]  Et  fic  iuranientum  cedit '^  loco  folucwnis,  b.  S3.  l,si 
.  /lufiurandum*  [27]  ff  ,de  iure  iwranfdo]*  [XII,  2].  vnde^ 
Ucunt  vulgares:  Talis*^  foluit  debitum  cum^^^  iuramento,  et  non 
olum  per  iuramentum  folucio,  fed  eciam  ex  quibufcunque  aiijs 
egittimxs  prohacionibus  oftenditur,^^  vt  C,  ,de  probacioni[h\i&Y 
IV,  19]  l.  ,proprietati8*  [4].i2  (SWZ.)  Der  erste  Satz  stammt 
lus  der  Stendaler  Glosse,  im  Augsburger  Primärdruck  an 
lie  Buch'sche  Glosse  angehängt.  Sitzungsberichte  C,  890,  N.  2. 

,dsr  fachwaldige*]    Nota  hie,   der  fachwalde  darff  nicht  b,34.  l. 32 
weren,    dorumhe   das   der   richter   vnd.  fcheppin   haben   gefwaren 
czlicheni  zu  feynem  rechten.  ^^  Similiter  verum  eft^*  de  arbitris  et 
)ompi'omiffarijs. '  ^    (LaW  Z.) 

1,8,  §.3  ,Su7ie^]    Wich.    ar.    liij  ^^   ,Wo   abir  fune*   et  b,3ö.  l,33 
Ixxxv  ,Wirt  abir*  etc.    (LaSWZ.) 

28)  ,felbfebinde*\  Vomym  in  pinlicher  fache,  abir  in  bürg-  b,  36.  l,34 
icher  fachen  felbdritte.^'  alfo  helt  is  auch  die  geiconheit,^^  do  man 

*  In  G  ist  die  Adtlition  an  die  Glosse  zum  vorherfi^ehendeu  Artikel  ange- 

hänf2;t,  mit  Umstellung  des  Contra  u.  s.  w.  hinter  gelden  (unten  N.  6). 
'^  BZ  ConcordeU.    L  de  hoc.         ^  L  xli. 

'  in  gl.]    L  in  prm[cipio].    Das  Folgende  in  L  abweichend:  alle  vnnwgelike 
loiiede  dorft  nie  nickt   holden.    In  Z  verkürst  und  Lateinisch:   i/ti  de  im- 
po//ibiUbH8. 
a  GLb  dg  (die).  —  der  fehlt  1>Q. 
^  G  gelden.  —  holden  fehlt  DQ. 

"^  iuramentwni  cedit]    Stendaler  Glosse  iwt  iurandum /lUicedit. 
^  Li  et  hoc.         9  L  hie. 
"^  dehitum  cum  fehlt  L. 

^1  per  bis  oßeliditur]    L  fit  /oliUio  iuramento,  fed  (jwdilUet  legitima  profßotione. 
'-  Z  hat  nur  das  Citat. 

'3  vnd  biH  rechten]    Z  ge/chworen  hat,  yder  recht  zu  thun. 
'^  Similiter  verum  eß]    LaZ  Ideim. 
15  \y  cmnpromifforihiui. 

'6  L  lii.    Das  IJebrige  fehlt  L.        ''  (^  felbßAinde. 

*^  al/o  bis  gewonheit]   La  et  ,ßc  tenet  confuetudo.     Der   Kest  der  Addition 
fehlt  LGLaZ. 
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burglich  dagit.    Clagit  man  ahir  in  pinliclvan  fachen, '  fo  mtut  man 
die  fune^  geczugen  feliftbinde,  m<  •'  dicit  ttxtus^    (GLaQSWZ.) 
7.  L,  35  29)  Gl.  ,fo  voi'lore  der  antwerter  den  lip  ^  ]   Vornym  in  pin- 

licher cla^e,  vnde  auch  das  her  offinberlich  der  tat  -^  bekenne  *'  in 
feyner  antwert.  Brengit  lier  aber  die  fune  in  eyneni  wanne  "^  vor, 
fo  ift  her  nicht  obirwunden,  in  c,  ,cum  vener  ab  ilis*  [6]  de  ex- 
cep[cionibu8j'  [II,  25]  et  in  c.  ,excepcionem*  [12]  et  ,de  re- 
Igulis]  iwr[is]'  [V,  ult.]  li.  vj,    (GLaQS.  —  Z  in  der  Glosse.) 

30)  1,9,  §.6  ,zcu  laffene^]""  Vornym,  ab  is  lehngui  ift. 
ift  is  abir  erbe  ader  eigen,  fo  mus  liers  laffen,  ut  ßat  differentia 
illoi^um  paragraphorum,  ut  eciam  hie  glo[fsi\  dicit  in  ßne.  uel** 
dic^^  et^^  mdius,^^  quod  eft  differentia  inter  vendentem,^^  quia  '^ 
tenetur  tradere,  et  inter  eius  heredes,  quia  '•"'  non  tenentur  tradere» 
ut  dicit  ftatim  '"  ^Zo[fa]  jafra^"^  et  ^<ia?[tU8]  loquitur  de  vendicione, 
quia  fecus  eft,  fi  ßeret '"  aliud  pacium,  ad  illud.  her  es  obligatur 
indiftinctCj  quia  in  devendicione  '•*  habet  locum  pecunia  dando  ^^ 
intereffe,  ut  in  iurihus  in  glo[f'a.\  aZfe[gatiö].  fec^l8  in  alio'^^  pacto 
uel  alia'^'^  promiffione.    (SW.) 

31)  Gl.  ,wie  fulde  danne  yenner  feyns  geldis-^  entpem'\ 
Das^^^  ift  der  verkouffer.'^^  voimym  das,  alfo'^^  das  erffe  teil  fpi^icht : 
wanne  der  erbe  des  kouffes  louckent.  Das  ander  teil  fpricht : 
wanne  der  erbe  dss  kouffes  bekennet   vnde    ml  geczugen,    das  fin 


'  in  p.  /.]    BSW  pinUche  fache, 

»  die  fune]   W  da»,         ^  BSW  f  h.  hie. 

*  dicit  t.}    W  in  lex[tvL}.     In  D  ist  obige  Addition   fehlerhaft  zu  yfelhfe- 
binde*  §.  1  stAtt  zu  §.  3  gestellt. 

^  der  tcU]    L  de  clage.         ^  Z  bekennet, 

"^  tri  eynem  toanne]    GLaS  in  et/ner  were.    BLZ  feitner  were  (ßj^ier  wer). 

s  In  BS  zu  den  voraufgehenden  Textworten  ^laffen  fulde'. 

9  ud  fohlt  B.         »"  D  dP  =  dicU.         »»  et.  fehlt  L. 
<«  et  vieliws  fehlt  W.         «3  S  i^edmUm.         '*  BLSW  qui. 
'*  Wie  vorige  Note.         '«  ftatim  fehlt  L. 
«7  jn/ra  fehlt  W.    L  fh.  eo[deni].         «"'  W /a^.    BS /«crt^. 
19  BLSW  vmidicUme,         s«  BLSW  danda,    L  fh.  et, 
2<  L  aUquo,         22  aUa  fehlt  BSW. 

^  Zu  ^eldit*  in  DQ,  zu  yyenner''  in  W.    La  ohne  Sticiiwort.    BL  stellen 
die  Addition  zu  ^vnd*  in  dem   späteren  Satze  der  Glosse  ^vnde  verczu*fil 
feynen  redelichen  kouff  vnde  pfennif/e*. 
2*  Q  Diß, 

^  Dat  iß  der  v,  fehlt  BLG,  ist  aber  in  BG  in  die  Glosse  herUberg^nommen. 
3«  Daa  bis  alfo  fehlt  La. 
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^orfani^  hat^  das  gut  gekoufft^  vnde  gelt  doruff  gegebin,    (GLa 
iSW.  —  Z  zweimal.) 

Gl.  ,  Johannes  der  deuczfche  faget  von  den  erben,  vnde  teer  b,  4o 
ine  not  vorkoufft^]  Dy  mögen  daz  gelt  mder  geben  vnd  feyn  loß. 
S  in  der  Glosse.) 

Gl.  (Schluss)  ,etc/]  Nota  hie  addicionem,^  Ouch  merke  b,4i.  l, s« 
)on  kouffe  infti.  ,de  emp[cione]  et  vendt[cione]'  [HI,  23] 
}  X  [jetzt  §.  3J.  Wenne  dei-  kotiff  vnd  verkouffunge  vollzogen  ^ 
ft,  vnd,  das  '•  man  vmbe  daz  gelt  obirein  kommen  ift,  vnd  das  do 
lein  fchrifft  obir  gegeben  vcirt,  der  fchade  des  verkoufften '  gutis  ** 
gehört t  deme  von  ftunt  an,  der  is  gekoufft'^  hat,  wol  das  daz 
lingk^^  dem  kouffer  nicht  geantwert  ift.  Item  §  xi  [§.  3  verb. 
Itaque^]A^  dor  noch^^  fteit,  was  gefchtjt  ane  trogene  vnd  ane 
chult  des  verkauffers,  was  fchade  dem  kouffer  gefchijt,  ^^  des  ift 
hr  vorkouffer^^  ficher.  Item  von  lehene  ff  jde  periculo  et  com- 
nodo  rei  tradite*^^  [XVIII,  6,  1.  15]:  ,Si  vina,  que  in  dohis^^ 
vrunt ''  vendita,  et  antequam  ab  emptore  tollerentur,  fua  natura 
'.orrupta  fuerint^  fi  quid  de  bonitate  eorum  affirmauit  *®  venditor, 
enebifur  emptoH..  Quid,  fi  nihil  affirmauit?  emptoris  erit  peri- 
'ulum,  quia  non  deguftctuit  veL  deguftando  male  probauit/  *•*  (In 
iW  der  Glosse  angehängt.) 

32)  I,  10   fCleydere   vnde   ors   vnde  pferde']'^^   Vnde   auch  b,  4».  l,3» 
dlerleie  ^  •  vamde  habe,  fo   doch   das  d>er  uater  die  gäbe  ihn  zcu 


*  ßn  vor/am]    B  feyne  vorfaren. 

2  BZ  haften,  und  zwar  in  B  ans  Endo  des  SatzAs,  in  Z  hinter  dru  fffU  gentAllt 
2  W  vorkaufft. 

*  Nota  hie  addicionem  fehlt  LS. 

*  L  vulkamen.         *  L  wen. 
"^  LW  gekofles  (gekoufften). 

8  SW  dinges.         »  S  wn-kwifft.    Vgl.  unten  N.  14. 

'0  L  kofi  gud.         1»  S  xij.   W  i. 

^^  Item  bis  dor  nochl^    L  in  dem  nege/ten  §. 

*^  was  gefchijt  bis  gefchijt^    L  wat  gefchichtes  eder  vngelukes  dem  gekoßen 

dynge  wedervart  ane  des  verkopfrrs  fchuU  vnd  drogen. 
**  dei'  vorkoujf'er]    L  fte.     S  der  kouffer.     Vgl.  oben  N.  9. 
^*  L  ,vendi[iey.  —  Item  von  l.  bis  /radite*  fehlt  W. 
«  dolus.         '7  8W  erant.    Wie  Haloander. 
*8  W  affirmahü.         »«  L  fh.  ßhi  imptdet. 
^^  In  BL  zu  dem  vorhergehenden  jcleydere*, 
21  8tS  aUe. 
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defi'  czeü,  fdfo  her  '  von  rechte  geben  rtiag,'^   ut  jn/ra  e.^  ar.  lij.^ 

(GQSWZ.) 

B  fh.   Wenne  i»  der  vater  gehen  maffy  i?[equire]  li.  ij  ar.  lij  et   jnfra 
e.  li.  ar,  liij, 

43.  L,  40  33)  yStirhü  darnach  feyn  vater,  Jier  en'^  ^^^^'J  ^^  glu'hen 

vernym  audi^  von  der  tochter,'  ap  fie^  der  gefmiicke  gebin,-^  alfo 
der  tuiter  deme  fone,^^^  wich,  ar,  Ivij  m  (/ff>[ra]. "  Merke  den 
text,  do  her  Jpricht^'^  ,teilen/^'^  weren  fle  abir  mete  ußgerat  ad^sr 
beßatit,^^  fo  mußen  fie  U  yn  br engen,  weiden  fie  mete  cfe» '•''  w*- 
beßaten  ^^ßceßein  oder  brudern  *'  teilen  '*'  nach  lantrechte,  '•'  ut  jnfra 
e.^**  ar,  xiij.  was  ahir  ußgerat  fie,  ^^^  hoßu  wich,  ar,  Ivij  in 
j[lofa].22  (GLaSWZ.) 

44.  L,4i  34)  I,  11  jVon  vngelucke^Y^  h  fie  danne,   das  eyn  hrudei-, 

der  mit   den  anderyi  brudeim   viigefandert   IJt,-*    voi-mnnda    were^ 


^  L  f  h.  /c. 

'  L  mochte,    Q  fal,  —  zcu  biß  mag  fehlt  Z. 

3  e[odem]  seil,  libro.         *  Z  liij  et  li.  ij  ar.  lij. 

*  lu  BL  zu  yVater*.         ^  vernym  auch]    La  \fl  zu  vernemen. 
"^  der  tochter^    La  den  tochtem.         ^  La  die  miäer. 

•  La  gegebin  helle.  —  ap  bis  gehin]    Z  vml  grein  ge/chmvrk. 
10  al/o  bis  ßme  fehlt  Z. 

**  La  fh.  ante  ^nem].  G  fh.  vnd  e»  der  vater  gehen  mag,  vt  jnfra 
e.  li.  ar,  lij, 

'2  den  bis  fpricht  fehlt  La.    do  bis  fpr.  fehlt  Z. 

^'  GLa  jfy  endurffen  i»  nicfU  teyelen*. 

**  ufiger€d  oder  6.]    Z  abge/undert. 

"  BLGLaSW  iren  (eren).    St  deen.         **  L  vnhegenen. 

"  fwe^/lem  ader  6r.]    S  gefwißem  adir  kindem.  —  adn-  hrud-em  ffhlt  GLa. 

1^  L  deü  nemen. 

1*  toeJden  bis  nach  l.  fehlt  Z.    nach  l.  fehlt  GLa. 

2«  Siehe  N.  3.         «»  La  heißet. 

"  wa»  bis  ^.  fehlt  Z.     Statt  dessen  BLGSW   ausführlicher:    Nota  (L  ohne 
Nota)y .  vß  gerath  iß  al/o  vil  ge/prorhen,  ah  zu  raJhp  vßfjf/firzf  r/LJ  feinett 
(L  det)  vater  vnd   muter   brate  in  fef/n   eggen  hrof  mit  nhe/umUn^inge  den 
guti9,  daz  fie  annamen  wollen,  t»[de]    (L  vt)  in  ich.  vhi  *[upra]  (War 
Ivij  in  ^[lofa]  statt  vbi  «.)• 

^  In  BLQS  ist  diese  Addition  zu  ,der  kinder  Vormunde*  in  dem  letzten 
Satze  des  Textes  gestellt. 

'*  der  bis  t/l]  So  in  L.  B  der  mit  den  awlfnm  vngf./midert  werf.  (JLaQW 
der  andern  hr^idere  (W"  kindern)^  mit  den  hei'  nngefinulprt  (Q  ge fnndert) 
iß.  S  den  andern,  mit  den  her  geßniderf  iß.  J)  f*»hlerhaft  der  andern 
hrudem  mit  dem  gefunulerten  iß. 
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lei'  darff^  nicht  reche^i,'^  ut^  J'^i/^fl  c.  li.  ar,  xxiij.* 
GLaQSWZ.) 

I,  12   yVorfpelV]  jnfra^   li.   ij   ar.    Ix  ,Welch  man^  et  b.  ^'^ 
i.  iij  ar.   vi  ,vor tappelt'  et  wich.  ar.  c^  ,Eyn  iczlich  man' 
^.  vlti.  et  ar,  /equen[ti]  cum  jfZo[fa]  etc.  (LaSWZ.) 

35)  I,  13,  §.  1  ,a«    der  vnbeßaten  fweßer,  fie   muffen  yn  ^^^^*'  ^•^- 
iie   teilunge"^   brengen']   Nota,  fuper  illo   articulo  magd[ehur- 
^enfes]  male^  fentenciant'*  et  eum  male  feruant,  quia  ipfi  fenten- 

riant^^^  indißincte:  ,wo  mit^^  die  tockter  abegeßtndert  iß,  da  mus 
^ie  eyne  genüge  an  han,^^  vnde  fie  kan  darnach  zcu  glicher  teüunge 
licht  kamen,  ab  fie  weide  ynbrengen,  wa  mete  fie  abegefundeii 
oere/^^  contrarium  huivs^*  manifeße  difpanit  üle  articulus.^^  fed 
7ia^c{[eburgenre8j  addunt:  ,Is  were  danne,  das  deme  vater  fin 
jut  anirßarbin  were,  fa  mag  lier  die  tochter  nicht  ahegefundeim, 
^ie  nymmet  glich  wal  teil^^  mit  den^"*  andeim  erbin.'  •**  fed^^  addunt: 
nach  u;tcA[bilde]  recfite.*  funder  na^  lantrechte  tunc  procedit  üle 
irticuius.  (SW.     In  Z  der  Glosse  angehängt.) 

36)  I,  14  Gl.   yVnde^^^   keyfer  fredrich  gap  das  lehnrecht']  b,47.  l,  43 
Wil^^  der'^'^  bruder  das  l-ehnrecht  holden, '^^  fa  nem'e  ich  das  erbe, 

^  L  dorß. 

^  In  Z  lautet  die  ganze  Addition  abweichend:  Der  vngesfüeile  hntdtr  dtirff 
feinen  briidem  nicht  rechen. 

3  der  darf  bis  ut  fehlt  GLa. 

*  B  fh.  Ideni   vide  jnfra  in  addicione  circa  arti[c\i]lvm  xxii/.    Vgl. 
unten   Nr.  44. 

5  Las  Bequire.         «  La  Cj. 

■^  In  BL  zu  dem  vorhergehenden  ,/we/ter^. 

8  male  fehlt  L.         »  L  fentiuiü, 

'«  L  fcTdiarü.  —  ipfi  /.]    Z  tenent.         »»  wo  mü]    L  Wen. 
1^  do  bis  haii\    L  fo  rnot  fik  nogen  loten. 
«  S  loirf.         »*  hfäM  fehlt  L.    W  UUw, 
^*  contrarium  bis  artittdua  fehlt  Z. 

'«  glich  wol  t.]    BL  glichen  teil  (geliken  deilj.         »"  den  fehlt  DSW. 
**  fie  nymmet  bis  erfnn]    Z  /o  daa  fie  nicht  gleichen  theyl  iieme. 
^^  Z  Et. 

'^  In  B  zu  dem   ,e^c.*   am   »Schlüsse   der   Glosse   gestellt.     Ebenso  in  GSZ 
der  Glosse  angehängt.    In  La  ist  die  Addition  mit  der  Glosse  zu  I,  14, 
§.  l  zusammen  hinter  der  Schlussschrift  des  Codex  nachgetragen. 
»»  Z  schickt  vor  Wil  voran:   Vnd  Keyfer  Friderich  falzte  difi  alfo. 

22  WH  der]    L  Wil  ein.     BGWZ  Weide  mei/n.     LaS  Wmne  wofde  myn. 

23  lehnrecht   h.\    BLLaSWZ    lehengul   hehalden  (leengnt.   Uholden).     G    lehen- 
gvt  halten. 
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douon  fo  gebe  ich  ym  keyn  teüA  So  imirde  her  mich  beclagen  vor 
dem  lantgerichiep-  fo  muße^  her  mir  danne  iciddsr  aniwerfen, 
anders  darff^  her  mir  vmhe^  lehn^  indht  anttcerfen  vor  deme  laut- 
gerichtet  das  is  abir  meyn  bruder'^  alleyne  hehalJe,  hoßu  lehnr. 
c.  vj  in  </[lofa].  wanne  do  is  ym  ßn  vaterufflifi,  vnde  dei"  heiTe 
em  das  leig,  do  wa^  is  fin,  vnd  darff  is  mit  feynen  hrudern  nach 
feynes  vater  tode  nicht  teilen,  doch  fo  geityynnen  is  ym  die  andere 
brudere  an  zcu  lantrechte  ;^'^  wanne  nach  lantr echte  f ollen  fie  glich 
teäeHy^^  alfo  hir.  Et  a  contrario  fenfu^^  wich.  ar.  Ivij  in 
^^[lofa[.^^  Abir  die  gewonheit  hat  heftet! get  da.s  lehnrecht,  fo  das 
is  der  brvder  zcuuoi'  behaldsn  möge,  Tene  menti.^-^  (GLaQSW. 
—  Z  hinter  der  Glosse,  mit  der  Bemerkung  am  Rande :  Sequitnr 
additio  Bogsdorff.) 

B,  48  I,   15  Gl.  (Citat)  ypreterea']   Nota  hie,  wie  fibenerleie  dinft 

iß  an  einem  vermieten  gute,  vt  jnfra  IL  ij  ar,  lix^^  ,wil  ein 
herre  feinen  czinßman'  in  glo[^2i\  poft  prindpium  et  lehen- 
recht  c.  ,Wer^^''  in  glofa.   (LaZ.) 

49.  L,44  37)  Gl. ,, Wide   her  doran  beweyfe   redeliche  fache/]  Nota 

bene:^^  Is  ift  nicht  gnug,  das  ich  fpreche:  ,das  ding  ift  meyn, 
vnde  wü  das  meyn  macJien',  funder  ich  mus^"^  dorczu  hewiffen  redr- 
liehe  fache,  wurumbe  is  meyn  i/iJ^  (GLaQSWZ.) 

50.  L,4r»  Gl.    jdas   man    lipUche^'^   hewiffen    mag^\    Vnd  ich  fpredie: 

,Uepliche*,  als  fehen  vnd  verneinen, '^^^  (La.  —  SW  in  der  Glosse.) 


*  cUu  erbe  bis  teit\    L  em  fipi  deil 

^  LaS  laiüricJUer.    L  landrechte,         ^  L  mot, 

^  ander»  darff']    L  /im  dorfle.         *  L  vp.         •*  W  lehnrecht. 

"^  BLLaSZ  lantrichler,    G  lantrechte.    W  lehnliemn. 

s  ia  bis  hruder]    GLaS  heiß  (her  iß). 

^  GLaS  f  h.  czH  gleichem  teile. 

1^  wanne   nach  l.   bis  teüen  fehlt   LaS.     In   G  ans   Ende   gestellt.      Siehe 

unten  N.  13 
11  £^  bis  fenfu  fehlt  LDQ. 
"  Bis   hierher  in   S   der  Glosse  augehängt,  da;«  Uebrige  am  Rande.     Der 

Rest  fehlt  La. 
1'  G  fh.  wenne  noch  lantrechte  ßiüen  ,ße  (ff eich  tril^i.    Vgl.  oben    N.   10. 
^*  In  Z  nur  das  Citat:  vt  li.  ij  ar,  lix. 
»  c.  ,»^cr*]    La  ar.  Ix. 
i<i  Nota  hene  fehlt  GLa.    /*ene  fehlt  SW. 

«•  L  doch,         »8  wuntmhe  bis  iß  fehlt  La.         ''^  Jipliche'  fehlt  DG. 
^  L  abweichend:  Dal  ik  lifliken  fm  heftfte  cder  vornameii. 
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Gl.  ^das  man  uff  eynen   man  mit   woiien  faget^  Als  daz^  b,  si 
T}an  einen  czihef  vnwißlichs'^  dmges.  (La.  —  SWZ  in  der  Glosse.) 

38)  I,   16,  §.  1  jvorlu/t^]  Vornym^  zcu  dem  male,  ut  jnfra  l,  46 
i,  ij  ar.  vj  et  lt.  primo  ai\  xxxijA  (GLaQSWZ.) 

ylantfeffen  recht^^  Concordat'^  IL  iij  ar.  Ixxx,  (GQZ.)       b, 5».  l,47 

39)  I,  18  Gl.  ^gehört  is  eyms  niclU^\*^  Vomym'^  nach  f eck-  b. 53.  l,48 
^ijfcheni  rechte,   ut  jnfra  "*   li,   ij  ar.    xxxiiij  in   glo\{B\   ultra 
nedium.^  Intellige,^^^  fi  iuramentum  ^  ^  defertur  a  parte parti;  alias 

'antra,  de  quo  vide  jm  richtftige,  ubi^'^  ,die  virde  burgliche 
üage  fromet^^  douon^  [11,  §.  1]  in  fiM  vide  eciam  jnfra  li.  iij 
ir.  xxij  poft  pi^ncipium  glofe.  Et  quomodo  iuramentum  defer- 
ur  a  parte  parti,  vide  jnfra  li.  ij  ar.  xxij  in  fea?[tu]  et  Supra 
i,  li.  ar.  vj  ibi  ,ab  der  man  feynes  geczuges  wil  abegehn^ 
§.  3].  (LaSWZ.) 

40)  I,  20,  §.  1  ^geczune^]  Do  meynt  her  auch  hufere  metCj  B.64.  l,  49 
lie  do  fin,^^  li.  ij  ar,  xxi. 

Nota,  mit  dem^t  worte  ,czune^  meynt  her  avA^h^^  leynwende 
mgecleibit.^'^  (GLaSWZ.) 


1  daz  fehlt  S.    Vf  ap.         >  Z  mif>ew«ißlicheit. 

3    Vwnym  fehlt  O. 

^  fit    bis  xxxij  fehlt  L.     In  G  folgen   die  beiden  Citate  in  umgekehrter 

Ordnung. 
»  Ccmcordal  fehlt  G. 
®  La   schickt  voran:    Concordat    li.   iij   ar.   xxij  in  ^Zo[fa]    circa  prin- 

[cipium]  et  li.  ij  ar.  xxxiiij  in  glo[^till  nUra  medium. 
'  BLSWZ  Daa  CDat,  Di»)  vomym.    La  Da»  iß  war. 
8  lU  jn/ra"]    8  Et  concor[dat]. 
^  tälra    medium    fehlt    L.     In    La    ist    das    Citat  an   den  Anfang  gestellt 

(oben   N.  6). 
"^  La  ei  hoc  verum.         "  iuramentum  fehlt  La. 
'2  BLSW  v«r[bifi].     La  in  vereis]. 
"  LaSW  ykommet'  (,kompt'). 
'*  Das  Uebrige  in  La  abweichend:  *.  *.  [i.  e.  speculo  saxonico]  li.  ij 

ar.  xxij,  do  ßhet,  wie  der  man  fdftir  fa^e  etc.,  ut  i/tidftm. 
1^  BLGLaSWZ  ßehen  (ftan). 

^®  mit  bis  auch]    GLa  czevne  daz  feyn  (La  wererC). 

'"^  Das  zweite  Alinea,  welches  in  DGLa  mit  Add.  41  verbunden  ist  und 
in  D  hinter  Add.  42,  in  G  ausnahmsweise  am  Rande  der  Glosse  steht, 
haben  BLSWZ  in  folgender  abweichender  Fassung:  t?«m,ym,  die  do 
(L  ohne  do)  vnfjecleibet  fetfn  vnd  /lecht  vffgehauwen  (A  auffgehauwen). 
Z  fh.  vnd  aljo  noch  nicJit  vorhrachl.  nach  ffehatten. 
Sitznngiiber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CX.  Bd.  II.  Hft.  18 
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55.  L,5o  41)  yVnde  czymmer']^  jCzymmer^ ,  das  iß  eyii  vffgehauweii 

gebude ,-  gefatczf  ader^  tmgefatczf  ,*  gehiiwet  oder  vagahuwef /' 
das*'*  do  mit  die  czogen"'  vnhefhffin"^  iß.  (GLaSWZ.) 

BSW  fh.  Sagfij  daz  Imfer,  die  do  vnhechdhet  fein  vnd  flechts 
vffgerickt,  die  heiffen  ,czymer^.  wanne  die  namen  follen  be<iueme 
Jeyn  den  dingen,  anders  hefte  ye  der  text  gefprochen  von  hufem 
vnd  nicJU  von  czymmere  etc.'^ 

56.  L, 51  42)  §.  2    ymit    deme    gebuwe    rumen^]    Nu    modite    eyner 

fprechen :  nymmet  doch  die  *^  frauioe  keyn '  ^  gehude.  fage ,  das 
kommet  dmcon,  dns  man  fieA^  dormeAe  nicht  nur^^  hemorgengabit 
durch  miffeften^*  der  dorffere,  wurde  ahir  eyne^'*  domit  bemorgin- 
gabit,  fo  hüde  man  is  alfo,  als  is  alhir  ftet  gefchreben.  Sund^ir 
man  left  fie  nu  nicht  ^^'*  dormete  bemor gingaben,  tiff  das  die  guiere 
nicht  wufte  werdsn,^"^  ut  jnfra  li.  ij  ar.  xxi  in  (/[lofa].  (SWZ.) 

57.  L.52  (Jl,  (Citat)    jdicat*^]    In    libro^^   /öw[dorum]    7?[ubricaJ 

jde  cow/ti6[tudinep  [II,  33]  Do  fteit:  kriget  der  heilte  mit  we^tne,^^ 
weiß  man,  daz  her  recht  hat,  adir  zioiuelt  man  dor  an,  der  man 
fal  deme  herre%i  heiffen,  Ift  daz  ahir  offenbar,  das  her  vnrecht  hat, 
er  fal^^^  ym  heiffen  zu  feyner  befchirmunge,  WH  der  herre  abir 
ymande^^  befchedigen,^'^  der'^^  man  mag  ym  heiffen,  ab  er  teil,  Ouch 
fteit   in  den  nehften  geallegirten    allegaten:^^    were    der  Iwrre   zu 


*  BSW  schicken  voran  Item  nota  (W  ohne  nota). 

*  BLSW  huß  vnd  gebuwede  fkwt  vnd  gebuw). 
'  B  vnd.         *  oder  vngefaiczt  fehlt  LLaS. 

*  gehtiwet  oder  vngebuwet]  BLGSW  bewart  adder  (L  vml)  vnbe^cart.  La 
nur  vnfjetoarf.    GLa  fh.  vnd  vmbecleibü  (vngecleibe.t). 

*  D  do.         "^  do  bis  exogen  fehlt  L.     die  czogen]    BGLaSW  czogebrurken. 
8  G  fte/kfien. 

^  Z  bietet  die  Addition  nebst  Zusatz  in  veränderter  und  zum  Tlieil  latoini- 
scher  Fassung:  Gezimmere  fein  auffgerichl  oder  vnauß'gerirht,  vnt/erJrt/fkfl 
heu f er  oder  gefjeiide.  Quia  uerba  debent  effe  conf<mn  relAt^y  oliax 
dixijyet  domo». 

«0  BLSWZ  keine  (neijn). 

"  B8WZ  da».    Vgl.  die  vorige  Note,    keyn  fohlt  L. 

«  A  d//c.  '3  BLSWZ  mehir  (mer). 

**  L  mißalt.    St  wuße  werdent. 

"  BSWZ  f h.  frawoe.  —  ahir  et/ne']    L  fe  ouer. 

^*  L  fh.  mer.         >"^  Sunder  bis  wtrden  fohlt  Z. 

>8  L  ©/f  [bus].  »  L  fh.  vnd.         ^'»  er  /o^  L  /o  f^lia/  me. 

'^  L  iennigen.         ^^  L  f  h.  eder  /cfiaden.         ^^  L  ßn. 

'*  den  71.  g.  a.\    W  dem  nehß  aUegirttfni  allegato. 
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iir^  von  deme  konnige  in  die  achte  gethan,  der  man  darff^  ym 
icht  helffen  adir^  dynen.    (LaW.  —  S  in  der  Glosse.) 

GL  ydas  die  fachfen  allen  frauwen  zcu  irem  eyde  gelafen  b,  58 
aben^]  Nu  mochftu  fprechen:  der  nicM  eyn  fachfe  teere,  der 
mchte  der*  frautcen  lafßn,  was  her  weide, ^  des  endorffte  ei/n 
nder  nicht  thun,*^  Ich  fpreche:'^  ya,  wanne  is  iß  keyferrecht,^  vnd 
a^  danne  das  keyferrecht  xoü,  daz  muj/en  ander  recht  lyden  vnd 
alden,  wanne  der  keyfer  ift  ein  vater  des  rechten,  vt  infti. 
pi[bu8]  rwo[cH8]  <e/^rt[menta]  [in]/trtna[ntur]^  [II,  17]  §.* 
ix  eo*  [7]  et  in  aucten.  ,de  raptis^^  mulie\Tih\isY  [IX,  26, 
1.  13  =  Nov.  143].  Diese  Addition  ist  nichts  Anderes,  als 
in  nachgetragenes  Stück  der  Buch'schen  Glosse,  welches  an 
einer  Stelle  in  den  Bocksdorf  sehen  Drucken,  wie  in  D  über- 
angen  ist.     In  SWZ  in  der  Glosse  vorhanden. 

43)  I,  21,  §.1  ,mit  erhin   glouhe^\  Non^^  intelligas  filios,  b.sj*.  l, 6S 
'<id   alios   heredes,   quia  filij   contradicere   non   pojjunt,  et  hoc^^ 
Toptej'  conßietudinem,  que  hodie  feruatwr  per  totum,^^  j'nfra  li.  iij 
:r.  Ixxv  in  </Zo[fa].^^  de  hoc  vide  '^  leknr.  c.  xxxi  in  margine.^^ 
GLaQZ.)  Vgl.  oben  §.  3,  Nr.  2,  Alin.  3. 

§.  2  yLipgeczucht  en  kan^]  Ra^,^"^  das  macht,  daz  is  in  b,6o.  l, m 
egen  ire  ''^  metegift  gedinget  vnd  gegeben  ift,  vnd  wirt  nicht  ehir 
re,  danne  noch  des  mannes  tode.^^  vnd  ap  der  man  daz  bey  feinem 
Mn"^^  mit  irer  vtdboTi^^  verkouft,'^'^  daz  fchat  ir  nicht ^  fie  habe  is 


^  zu  adir  fehlt  LLaW.         2  l  dorfl. 

3  LaSW  noch.         *  SWZ  den. 

■'  wojt  h.  10.]    SW  worczu  fie  wMm.    Z  tDozti  er  weide. 

ö  SW  fh.  Solucio.  —  de»  bis  thvn  fehlt  Z. 

^  Ich  /preche]    Z  Sprich. 

^  ya  bis  kei//errecht]  SWZ  das  dis  (Z  das,  S  m  das)  keyßrrecht  fei.  Z  fli. 
dis  aher  fey  fctchj'fenrecht,  das  dorffen  nicht  alle  leide  let/den.  Der 
Hest  fehlt  Z. 

9  B  c.  10  B  ,rapfu'.         "  G  Nota  per  hoc. 

^"i  et  hoc  fehlt  BGLa. 

"  et  hoc  bis  totum]    Z  de  con/uetudine  hodie, 

'*  Z  fh.  f&  ^/o[fa]  hie  fequenti, 

'5  de  hoc  vide]    L  et. 

'6  B  ^^©[faj.   —   de  hoc  bis  margine  fehlt  Z.* 

1"^  Racio  fehlt  W.  '^  in  kegen  ire]    L  m  erer. 

*^  noch  bis  tode]    L  tle  nian  doet  is. 

2^*  frinnn  hhin]    L  crein  fnienden.  21  l  vorxoilliwje. 

22  LSt   üorkofle. 

18* 
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damie   verßcaren.    dorumhe^    mag  fle'^  is   noch  tode    tres    manne» 
lüidder  fordern  von  eynem  iczUchenn  etc.^  (LaSW.) 
61.  L,55  44)  yhynnen  {rem  rechten^  tedmgen^]  Das  ift  bynnen^  dren 

virczen  fagen^  von  der  czeit,  als  is  ir  irkanV  ift^  das  fie  is  tm- 
hülich  gelajjen  habe,  wanne,  wen""  eyner  guV^  ^^f^j  ^^  w****  " 
hynnen^^  tn'^  wocken  icidder  in  feine  gewer e  nemen,^^  lehnr,  c. 
Ixix  et  Iviij  et  lix,  (SWZ.) 

B.  68  61.  jNeme  auch  eyn  man   czwey  wip^\  Doch  mögen  fie  ire 

lipgedinge  vßthun  vi\d  vermyten,  Sie  follen  is  ahir  den  erben  vor 
anbieten,  anders  mögen  fie  i^  nicht  vßthun  ader  vorlcoxiffen ^  vt 
wich.  ar.  Ivi  ,Keyn  weyp'  in   glo[[8i]   ante   medium    etc.  (La.) 

B,  63  Gl-  jdomMe    eyne  frauwe   ire   lipgedinge   vorwirken  mag"] 

Vomym  diß,  daz  is  war  fie,^^   ap  is  ir  man  widderte  vnd  tdder 

dingen   liffe   vor  deme  lehenherren  ^^   adir  vor   gerichte.   blebe  fie 

aber  fuft  fitczen  bey  ires  mannes  leben,  noch  feynem  tode  mocht^m 

feyne  erben  nicht  gebrechen  etc,^^  (LaSWZ.) 

B,  64  Gl.  jDis  teere  widder  die  recht,  die  hir  vor  ftehn  gefchreben^] 

vt  Supra  e.  ar.  in  glo[^a]  in  ,daz  vir  de/  et  Supra  ar.  v  in 
jio[fa].'«  (GS.  —  W  in  der  Glosse.) 

L,  66*  45)  Gl.  ,Dis   entrichte   aZ/b']'"  Nota  bene   illam   diftinc- 

cionem,  quia  majfc? fe bürgen fesl  indifferenter  pronunrdant,  quod 
uxar  retinet  ^^  bona  eciam  propter  adulterium  a  viro  duiorriata, 
quod  eft  contra  illam  diftinccionem  et  contra  cafum  Supra  notatum 
in  jf[lofa].^^  (LaSW.  —  Z  in  der  Glosse.) 


»  L  /«*.         ^  S  f  h.  nichl, 

^  La  fh.  in[de]  wich.  ar.  xxj,  quando  Jioc  verum  e/t. 

*  In  DL    ist    die  Addition   fehlerhaft   zu   ,gefcheiden'   im    letzten  Satze 
gestellt. 

*  A  he*/.    L  in.         ^  virczen  tagen]    L  mreldagen. 
"^  BL  gekundiget.    W  vorkundiget.    Z  kundl. 

*  B  voeme.         ^  L  ßn  gud.    BSW  /eine  (fet/n)  leiten. 
«<>  A  hey.    L  in.    Vgl.  oben  N.  5. 

"  BLSW  fecha  (vi).    D  vir. 

"  wanne  bis  nemen]    Z  Jtjnile  in  feudia. 

^5  St  1/8.   —    Vomym    bis  Jle]    La  Nota,   fioc  iniellige  verum     SZ  Nota,    hör 

verum.    W  Nota,  hoc  eß. 
^*  A  lehenrecht.  **  La  fh.  m[de]  ut  Supra  in  v  ar.  in  mnrgine. 

*•  S\V  haben  nur  das  zweite  Citat. 
*'  In    L   zu    ,gefcreuen*   im    vorhergehenden    Satze,    dem    Stichwort    der 

Addition  B,  04. 
**  Z  retineat.  ^^  caßtm  bis  g.]    L  muU^i  iura. 
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Gl.  ydas  ir   eyjne  yn   eyn   geiftlich  lebm    welde*\  Das  muß  b,  65 
üfcheen  mit  des  andern  to^iUeJ  (GZ.  —  SW  in  der  Glosse.) 

4G)  I,  22,  §.  1  ,Der  erhe^\'^  Nota,^  fecundum  ma jd[ebur-  l,  seb 
enfesj  her  es  tenetur  foluere  exequias.^  fud  fecundum  leges  com- 
mnes  impeitfa  funeris'-"  ante  omnia  ex  hereditate  dedv/yitur,^'  et 
rocedit  ovine  creditum  et  es  ali&numP  ut  in  fpe^Gulo]  ,de  in/tru- 
mentorum]  edi[cioncY  [Lib.  11  Partie.  2J  §.  ,ut  autem  caute* 
12]  circa  ^[nem]**  i;e>{bi8]  ,circa  leg  ata  vero  fcias*^^  et  in 
;(ZcZi[cionibus]  [nämlich  fpeculi]  ,de  parro[chii8]'  [Lib.  IV 
*art.  3]  'yer[ficulo]  ypone  rei/^^  (SWZ.)  Aus  der  Stendaler 
Hosse  zum  lateinischen  Text. 

§.  2  jlft  en  afeiV]  Concordat  wich,  ar,  Ixxviij  in  ^Zo[fa]  b,  66 
t  jnfra  IL  ij  ar.  xxxij,  (La.) 

47)  ,2cu  vil  Ion  es  gegebin^]^^  Nota,  entget  dir  dyn  knecht,  l,  57 
r  die  mytuvge^'^  uß  get^  So  darfeftxL  ym  nichtif  nicht  ^^  gehin,  et 
Jxitum  reftiiuat  dtipliciter,^^  jnfra  li,  ij  ar,  xxxij,  (GLaQSW.) 

48)  §.  3  ^mufteilen^]  Mufteil  fecundum  magfcZ[eburgenfesJ  l,  m 
ft  allis  getotis  ßeifch  vnde  gefaltczen  ßei/ch  vnde  getrocken  '♦'»  ßeifchy 

t  non  '•'•  maft  fwyn,  dorczu  alle '"  mufkorn,  alfo  etc.  erbiß,^"*  alles  '^ 
rotkoiniy  ane  fatkorn,^^   vnde  brot  vnde  getrencke.  (SWZ.)  Der 


'  des  andern  wiüe]    G  irer  heider  willen. 

2  In  D  ist  die  Addition  fiir  sich  und  ohne  Stichwort  fälschlich  der  Glosse 
zu  I,  21  beig-eschrieben.  In  L  ist  sie  ebenso  fehlerhaft  mit  der  Ad- 
dition 45  der  Dresdener  Handschrift  verbanden  (vgl.  die  nächste  Note), 
Dass  sie  zu  I,  22  gehört,  zeigt  ihr  Inhalt  und  die  Stendal  er  Glosse. 
In  W  steht  sie  bei  I,  22. 

3  L  fh.  circa  eandem  gl[o^SLm]y  quod.         *  L  exceffuB. 

^  conimunes  impen/a  foineria]    L  verderbt  ß  communes  impen/e  fuerunt. 

^  L  deducuntur.         '  es  alienum]    L  amnis  res  aUena. 

8  Das  Uebrige  fehlt  L. 

^  Duraudi    Speculum  (oben  S.  257,  N.  17)    1.  c.  p.  330,   col.  1,   Nr.  45. 

Der  Rest  fehlt  WZ. 
^^  Die  Stendal or  Glosse  hat  ^po.  rei\    Das  Citat  scheint  verderbt. 
^1  In  DQ  zu  ^Vorlouckent^f  dem  Anfangswort  des  nächsten  Satzes. 
^2  die  m.]    L  de  tu  der  medinge. 
'3  iiicldif  nicht]    SW  nichtia  {nichts),  ohne  nicht.    GLa  nicht  (ohne  nichtif). 

L  net/n  Ion. 
'*  dupliciter  fehlt  L.    La  duplicatum. 

'^  SW  (jetrufjet.  —  (/etotis  bis  getrocken]    Z  gefalzens  vnd  gereuchert. 
*^  et  non]    LSZ  vnd  nicht.    W  Ahir  nicht. 

'7  alle  fehlt  L.  i»  W  f h.  grotze.    8  fh.  lynfen.         »^  D  als. 

2t^  Z  /aiiien.  —  a/ne  jatkorn  fehlt  W. 
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Inhalt  stimmt  nahezu  wörtlich  mit  der  Stendaler  Glosse  zu 
derselben  Textstelle.  Sitzungsberichte  C,  922  f.  Nr.  17.  Vgl. 
unten  B,  68. 

B,  67  Gl.  ydds  ift  des  hern^\  Die  icile  her^  dint.  (GLa.  —  S  in 

der  Glosse.) 

B,  68  Gl.  ymu/teiln,  das  ift  die  fpeyfe  teiln^\  Das  ift  truge/leifcJi, 

gefahczen  ßeifch,  körn  mel  etc.,  x)t  wich,  ar,  xxiiij  in  pinncipio 
gZo[fe].     (La.  —  W  in  der  Glosse.) 

L,  59  49)  I,  23,   §.2    jtorheif^]   Die  wert  hiß'^  xxi  iam.  danne 

fo  ift  is^  komen  zcu  feynen  tagen,    ut  jnfra  in  glo\(2i\  et  jnfra 

ar.  xlij  in  g[loU[.^  (GLaQSWZ.) 

69.  L,eo  50)  yder  en  darff  keynem  manne  herechen^]^  Vornym  dws, 

wo  her  in  vngefundertem  gute  fitczt  mit  den  kindem,^    Ift  Jier  ahir 

gefunder t,  fo  mus  her  het^ech&nJ  wen  eyn   iczlich  Vormunde,   Iter^ 

fie  erbe  oder  nicht,  der  mus  recken  dem   kinde,^  wanne  is^^^  zcu 

feynen  ^^  iaren  kommet, ^^  anders  nicht,  wanne  her  mochte  alle  feyne 

gutere  vorthun,^^  Sunder  ehe^^  is  zcu  feynen  iaren  kommet,  fo  mm 

der  rechen,  der  nickt  erhe  ift.    Aber  der  do^''  erhe  iß,^^'   d^^r  darf 

nickt  ehr  rechin,  das  kint  kome  danne  zcu  feynen  iarn.^'^  hoc  verum, 

fi  habet  ^"^  bona  diuifa,^**  ut  wich.  ar.  xxvj  in  medio  glo[[e]j  ut^^ 

eciam  hie  glofa  dicit  in  fine.'^^  (GLaQSWZ.) 

^  k  der.         2  LGLaQWZ  fh.  to  (zcu). 

^  la  he.         *  c^  bis  g.  fehlt  L. 

^  So  BSW.  D  stellt  die  Addition  unpassend  zu  ,hcrechen*  in  dem 
früheren  Satze  ^denie  fal  den  kindes  voifiiunde  fterechen',  Q  zu  dem 
folgenden  ,de8  kindes  gut''.  L  bleibt  fraglich  ,  da  das  Stichwort  im 
Text  nicht  markiert  wird.  G  verlegt  die  Addition  hinter  ,fturgen 
fetczen*. 

'•  Z  hrttdem.         ^   Vomgni  bis  herecheii  fehlt  La. 

^  wen  bis  her]    La  Nota  hie,  der  vonnunde. 

^  deni  feinde]    L  den  hinderen . 

»«  L/c.         »'  L  eren. 

'2  L  kamen.    G  fh.    vt  jnfra   in   nottnla.     Nota,  der  vortnunde  fey   erfte  adir 
nicht  u.  s.  w.    mit  Wiederholung   dos   vorhergohendon  Passus    bis    kompt. 

^3  ander»  bis  vorthun]  BLGLaQSW  anders  (La  fh.  ßo)  nwcfUe  er  alle  fein 
ff^t  (Q  fegne  guter,  L  ^ßne  guder)  verthnn. 

**  G  wenne.         *^  W  nicht  egn. 

»«  Aber  bis  iß  fehlt  LDQ. 

«7  BGLaSW  fh.  vt  hie.  —  das  kinf.  bis  tarn  fehlt  GLa. 

»^  BLaSVVZ  habent.  '^  BSWZ  indinifa.    L  diuerfa. 

'"  B  e^.         21  1^  eciam  bis  in  fine  fehlt  L. 
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Erstes 

Bnch 

Gl.  ,Das  vir  de  iff  eyn  vnde  czwenczig  iare*]  Das  loiffe,  b,  70 
das  ein  klnt  kompt  zu  feinen  tagen, ^  wanne  is  xxi  iar  alt^^  Ah 
htr,^  Wiffe  auch,  das  dijje  keyn  teftament  fetczen  mögen:  Als 
vnmicndige  kindsr^  tobende  lute,  dy  nymme  fynne^  haben,  Jpdlute, 
ftummen ,  blinden,  vnd  dy  verthumet  fyn  zu  dem  tode,  vt  in 
fumma^  azonis^'  ^qui  teftamentum  facere  jpoffunV  [VI,  22].' 
(GLa.  —  SW  in  der  Glosse.) 

51)  Gl.  ,alfo  ab  eyn  bruder  feynes   bruders   kindere  vor-  b.  7i 
munder   were*]     Idem   intellige   de   alijs    coniunctis ,   aJfo   bruder 
kindere,  wo  fie  gancz  vngefundert  fin.  nota   bene,  (GLaSW.) 

52)  I,    24,    §.   1    ,veltpferde']    Vornym  ftrinczen."^   wanne  b, 72.  L,6i 
alle  nienlicfie  thir  gehören  zcu  dem  erbe,  lehnr,  c.  Ivj  in  </[lofa].-* 
(GLaQSW.  —  Z  in  der  Glosse.) 

BGSWZ  ausflihrlichcr :  Nti  mochftu  wenen,^^^  daz  man  ouch 

ftudpferde  meynte,  wanne  dy  heijjfen^^  ouch  veltpferde,^^  vnd  man 

muß  die  ^^  hüten.  Sage  neyn,  h&i'  meynt  hir  mete  ftrintzen.^^  muV^ 

fpricht  der  text  ,ficine^  [§.   1],  dor  meynt  her  fuwe  methe,  wanne 

alle  menliche  thir  gehom  zu  dem  erbe.^^'   Wayn^''  pferde  vnd  pflüg- 

pferd^i  gehom  nicht  zu  der  morgengabe  efc.^**  Nota,  kuwe  vnd  kelher 

vnd  ftudpferde,  die  man  nicht  ynf pennet,   die  gehören  noch  lant- 

recht  zu  der  morgengabe  vnd  gerade,  oder  noch  unch[hild]  gehören 

fie  zu  deme  erbe.^-^    Schiller  und  Lübben,  Mittelniederdeutsches 

Wörterbuch  IV,  437.  1878  voc.  strintze. 


>  La  iaren.         '^  SWSt  fh.  iß  (ys).    A  fh.  wirt. 

3  Das  Uebri^e  fehlt  G.    La  hat  den  Rest  der  Addition  besonders  und  den 

Anfang  als  Einschaltung  zur  Glosse. 
*  w/mme  fynne]    A  nymmen  fynn.    SW  nynimer  /ywien  (fipiiie). 
'^  S  /enlencia.         ^  B  afonis. 

"^  Summa  Azonia.  ßasileae  1572.  Fol.  col.  595,  §.  1. 
'^  .Sachsenspiftgol  III,   51,    §.  1    veltstriken.     Homeyor   S.  346  mit  N.  28 

und  im  Register  S.  491  voc.  Veit  per  de. 
^  in  ff.  fehlt  La.         '"  St  metum.         »«  Z  feindt. 
'2  GSWZ  veU  ffemje  (veldgeng).  '^  St  fe.    G  ir. 

1»  G  ßrinczel.    St  fh.  edder  moderen.         »*  GSW  Ouch. 
"^  Bis    hierlier   GS.    SWZ  fh.  lehnr.  c.   Ivj   (Z  Iv).      Das   Folgende   in  Z 

gosondort. 
''    Waffen.    Vgl.  Lexor,  Mittelhochdeutsches  Handwörterbuch  III,  64G.   1878 

voc,   wain. 
^"^  Das  Uebrigo  in  W  getrennt. 
'^  WZ  fh.  wicli.  ar.  xxvj.    Aehnlich  lautet  die  Addition  in  L:  ITer  meipU 

hir  nfne  ßodperde,  ßinder  he  mef/nt  perde  viil  ßrutzen.  he  /echt  ok  ^mefte 
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yczuiiunge  onde  czymmer^l  Czune  ond^  geczt/mvier  yehorW^ 
zu  morijengaha,  als  der  text  hir  fpricht.  Das  Jaltu  aljb^  vaftiemetk: 
Czunt*  daz  fint  czuvftecken  vnd  gerfeny*  dy  nicht  volkomen  fitU, 
das  gezune^  mag  dy  frauxce  vff  flißfin"'  vnd  vff  ire  gtU  fetczen, 
ap  die  erben  daz  geczune^  nicht  gelden'^  wollen.  ^^^  Ahir  czymmer, 
daz  ift  gebuwe,  daz  do  vngenckt  iß,^^  ader  gencht  vnd  vngedacket^^ 
vnd  nicht  volkommen  ift ,^'^  daz  mögen  die  erben  lofen,  ap^*  fie 
wollen  etc.  (SW.) 

53)  §.  2  jGemefte  fwyn^\  Vornym,  die  do  gejaltczen  /in 
vnd  geteilt. ^^  fuft  gehören  fie  zcu  dem  erbe,  wanne  mvfteil  ift 
eynefpijje,  die  eyn  man  zcu  feyner  notdorfft  geflan  hat,  wich, 
ar.  xxiiij^^  in  |gf[lofa]J"  (GLaQSW.  —  Z  in  der  Glosse.) 
^lartitz,  Güterrecht  des  Sachsenspiegels.  Leipzig  1867,  S.  107, 
N.  7  am  E.  mit  S.  74,  N.  13.  So  viel  icli^sehe,  die  einzige 
von  Martitz  benutzte  Stelle  der  Additionen. 
^'^•^  54)  §.  3  ydas  zcu  der  gerade  gehöret^]  Wo  abir^"^  die  nyfftd 

gerade  nympt  der  frauwen,   die  fal^'*  dem  manne  bereyten  fin^ 
bette,  ut  jnfra  IL  iij  ar.  xxxviij  in  tex[i\\\.  (QSW.) 

yfclioff\  Nota,'^^  '^fß  ouch,'^'^  daz  die  frauwe  alle  fchaff  irts 
mannes  nympt  zu  gerade.  Hette  aber  ein  ^^  man  ^^  eynen  Junder- 
liehen  fchaffhertten,'^''  die  fein  wem,'-*'  die  gehoren^"^  irer'^^    nyftel 

fwynef  [§.  2],  wenüt  alle  minfchlike  deer  hören  to  dem  ertte.  uretgenperdt 
vnd  pluchperde  hören  to  mortjemjnue.  Ko  vnd  keluer,  ri/nder,  Jlodperde, 
de  me  rnede  in  fpannety  de  hören  na  lantrechte  tor  morgengaue  vnd  tarn 
gerade.     Sunder  na  wich[helde]  hören  fe  tom  erue. 

*   Czune  vnd  fehlt  L.         ^  h  Iwren. 

3  W  onch.         *  L  tymmer.         ^  St  roden.    L  tun  roden. 

^  da»  gezune]    St  de  thune.    L  dat  gett/nimer. 

^  ^ff  /^W'^    ^^  a/^6re^-cn.    L  vth  flut^i. 

^  daz  geczune]    St  wie  oben   N.  6.     L  da£  timmer. 

9  LSt  hetalen.         »o  L  wolden. 

'*  do  vngericht  ijl]     L  me  noch  nicht  vpgericJitet  hefl. 

^\  L  nicht  gedecket.         '^  y^  nicht  v.  iß  fehlt  L. 

'«  L  iffet  dal.         '^  ^  fh.  zu  ßücken.         »^  Z  xxiij. 

*^  BZ  fh.    et   Supra   ar.    xxij,   vt   notaui  etc.     LSW  fh.  et  nupra  ar.  xxij. 

»8    Wo  abir]    L  toen.         '^  die  fal]    L  fcnl  fe.         2(i  l  dat. 

•-«»  LaZ  fh.  ?iic  (hie).  —  Nota  fehlt  SW. 

22  wi/fe  ouch  fehlt  LLa.    SW  Hg  (Hir)  wiffe  auch. 

2^  La  ir.    Z  der.         21  2i  fh.  fonderliche  Schaf  odder. 

2*  eynen  f.  fchaff hertten]    La  fanderliche  fchajf herdin. 

2*  die  fein  wern\    St  vnd  de  frhape  fgne  weren.     Z  der  fein  were. 

27  L  horden.    La  geboren.         29  LaSt  fgner. 
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licht,  ap  fein  weip  fturbe.  Was  die  frauwe  fdhir  hat  *  an  fchaffen, 
taz  erhit  fie'^  vff  ire  nehfte  gefpynne.^  Ah  weip^  vnd  meide,  die 
chaff  ketten f  Das  prüfe -^  hiv  berj,  daz  do  fteit  in  dem  xxxi.  ar. 
lirnoch.  Stirhit  aber  das  weip,  dy^*  erbit  keynerleye  vamde  habßj 
under  gerade  vnd  eigen,  ap  fie  daz  hat,  vff  ire  nehfte J  hat  fie 
eiber"'  keyne  f chaff,  die  ire  feyn,^  fo  endarff^^  der  man  feines 
veibes  gefpynne^^  feyne  f chaff  nicht  ^'^  zu  gerade  gebenA^  Et  fcabini 
migdeburgen\iQ&\  fie  pronanccianf ,^ ^  (LaSW.  —  Z  in  der 
blosse.) 

55)  I,  25  Gl.  jdie  hohen  vorhi*n  alle  lehn']  Idem^^  de  iure  b,  77.  l,  66 
ommuni,  l,  ,deoV  [56]  C.  ,de   epif[cofiB]  et  cZe[rici8J'  [I,  3J. 

'/[de]  eciavi:^^  ,qid  clericus  efficitur  aut  votum  religionis  affumit, 
oc  ipfo^'  feudum  amittit',  c.  ,qui  clericus*  [6]  ti.  Ji  de  /eti[do] 
o?i^ro[verfia]^  [II,  26]^"*  in  ufu  feudorum.  (SWZ.)  Aus  der 
Uendaler  Glosse  zum  lateinischen  Text  I,  25,  §.  3. 

56)  Gl.  yher  dar  ff  or   zcu  Franckenfurt    nicht   gebin']   Wo  b,  78 
lan  gloubit  zcu  holden,  do  fal  mans  holden,  ^'^  (S.) 

57)  I,  26   Gl.   ykonimet  fuft  fogetane  eynem  herren^]  Alfo  b,  7i» 
pit,'^^^  bffchoffe  vnde  eptifchynne.  (G.) 

58)  I,  27,  §.  1    ,nyfftele']  Iß   aber   die  nyftel   atich   erbe  b,  so.  l.  6? 
tete,  fo  hat  fie  die  kore,"^^  ab  fie  die  gerade  nemsn  toil  oder  erbe, 

Uipra  e.  IL  ar,  xxiiij  in  ^ne]  ^[lofe].^*^  (GLaZ.  —  S  am 
Lande  und  später  abermals  in  der  Glosse.) 


'  L  hede.         2  l  ßk. 

^  neh/te  i^ß/P!/nne]    L  /pilmcy/en.         *  St  frowen. 

^  LSt  markt  (mercke).  ^  StLaSWZ  fe  (fie).    L  dat. 

■^  ap  ße  bis  nehße  fehlt  L.         *  /elfter  fehlt  L, 

^  keyiie  bis  feyn]    L  nein  ßhap^  dai  er  ia. 
^'^  L  dorfi.         "  L  /püniagen. 
'2  /ef/ne  /chaff  nicht]    L  nein  ßhap. 
•3  La    fh.     Ißam    addicionem    inveni    in    *[cabinorum]     cpifftola] 

3/a^(Z[eburgenfium]. 
**  Et  bis  pronuncciant]    La  et  ita  eß  pronunciatum  fecundum  Scahinoa  M. 
»^  BLSVVZ  fh.  dicendum  eß  (LSWZ  ohne  eß), 
'f'  .;*|cle]  eciain]    BLSVVZ  Nam. 
1^  BD8\V  iijßnn.  —  hoc  ip/o  fehlt  Z. 

^^  B  ,contra  /uerit'.    LSWZ  jControuer[ri&]  /uerit\ 
'^  In  BS  Lateiuisch :   Qui  certo  loco  foluere  promiUU,  ihi  tenetur. 
"i^  epfe  fehlt  B.         2!  z  ^«z. 

22  1;,  ^^  <y.  fehlt  L.    f/[\oCe]  fehlt   B  und   ö  am   Kande,    steht  aber  in  S 
in  der  Glosse. 
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B.  81  Gl  jG  er  ade  iß  huß^erethe']    Jam   halnta  efi   Ußi:   ,//i    aber  d^  mjfld 

auch^  etc.    Vgl.  die  vorhergehende  Addition.* 

B,  82  59)  I,  28  jfrone  boten^]  Was  aher  deme  froneboten  dauon 

bltbit,'^    ho/tu  IL  iij  ar,  Ivj.  (GLaZ.) 

,  83.  L,68  60)  G\,  ydurch  des  toden   h'uche^]  ut ,  fifuiffet    hereticus, 

uel  fe  ipfum  metu  mortis-^  intermiijjet,  lt.  ij  ar,  xxxij.  (LaSWZ.) 
L.  69  61)  I,  29  ,iar  vnde  tage^]  Contra  jnfra  lt.  iij  ar.  Ixxxiij.* 

Do  ho/tu/*  man  fal  is  geweren,  die  wile  eyner  lebe.*'*  ibi  JbltUtur, 
vide  wich.  ar.  xvj.'  fac  di/tinccionemj  an  ab  inte/[tsLto],  et  tunc 
requiruntur  xxx  anni;  an  ex  empcione  feu  donacione  feu  alio 
contractu  quocunquej  tunc  fufßcit  annus.  Tene  menii,  illa  efi 
fententia  onmium  laicorum,  tride  jnfra  li.  ij  ar,  xliij  in  ^Zo[faj 
et  li,  iij  ar,  Ixxxiij  in  </Zo[fa].''  Item  contra  tea;[tuiii|  habetur 
jnfra  li.  ij  ar.  vi  in  fi.  ibi  foluituv  in  glo[i'a,y*  (GLaSW.) 
B.  M  Gl.    ,Das  andere  fint    heilige    ding^]    Exeinphtm^^    kilche, 

Tnejfebiicher,^^  meffegewant  etc.  (WZ  in  der  Glosse.) 
B»  85  62)  I,  31  Gl.  yNu  mochftu  fagen,  ich  faite  vnrechV]   Vor- 

nym  ^'^  doran,  das  her  ym  text  fpricht,  das  eyn  man  feynes  wibts 
gut  in  feyne  vormundefchafft  nympt.  (GLaSWZ.) 

.  86.  L,  70  63)  I,  32  yKeyn  weip'\  Nach  keyn  man,  wanne    wer  fo  an 

feyme  lehne  ader  an  denie^-^  lipgedinge  feyner  muter  ein  et/gen  zai 
fagit,  der  vorluft  is,  li.  ij  ar,  xliiij  in  textu  in  fi.^^ 


^  Der  Verweis  erklärt  «icli  daraus,  dass  der  Baseler  Primärdruck  eine 
Handschrift  vor  Augen  hatte,  in  welcher,  wie  in  S,  die  fragliche  Addition 
zweimal  vorkam ,  zuerst  zum  Text ,  dann  in  der  Glosse  an  der  be- 
zeichneten Stelle. 

-    Was  bis  bUbit]    Z  Fronhote,  wo»  der  doiton  hat. 

'  metu  mortis  fehlt  L.         *  W  Ixxiij,    S  Ixxii. 

'-*  Do  Iwßu]    GLa  vhi  dicitur.         ^  eyner  lebe]    GLa  her  lebit. 

''  LaSW  XX j.  G  V.  Den  Anfang  bis  hierher  rückt  La  hinter  die  folgende 
Ausführung.  In  W  fehlt  das  Uebrige.  G  fh.  Contra  jnfra  li,  ij  ar.  vj 
in  ß.    Ibi  foluitnr  in  glo[^fi].    Vgl.  den  Schluss  der  Addition. 

^  In  L,  mit  Uebergehung  dos  Restes,  verkürzt:  dat  if  war,  keß  he  dal  ex 
emptione,  donacione.  uel  alio  contractu,  feciis,  fi  ab  inleßato,  fo  ia  em  nd 
X3CX  Jar,  wich.  ar.  xvi,  in  li,  ii  ar,  xliii  in  ^^ofa]. 

9  Item  bis  in  gl,  fehlt  La.         »"  WZ  Al/o  (als). 

•'  meXfebucher  fehlt  Z.         »2  GLa  Intellige. 
"  B  feinem,  —  an  deme  fehlt  LW. 

^*  in  textu  in  fi.  fehlt  L.  Das  ganze  Alinea  ersetzt  La  durch  eine  andere 
Ausführung,  welche  nebst  dem  folgenden  Alinea  BÖWZ  in  die  Glo*» 
recipiert  haben. 
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Fallit,^  wanne  eyne  frauwe  kette  erbe  fider  eygen  zcu  lip- 
gedifige,'  onde  die^  kinder  fturhen,  fo  fturhe^  der  muter  das 
erbe  in  den  fchoß,  vnde^  behelt  danne  ir  lipgedinge  zcu  eygen 
vnd  erbit  is  danne  abir  nicht ^  alfo  lipgedinge,  funder  alfo  erbe 
propter  mutacionem,'  (LaW.) 

64)  I,  34  Gl.  jis  blebe  doch  des  kouffers^]  Contra^  li,  iij  ^^  ^^ 
ar,  liij,  do  fpricht  die  glofe:^  ,dieioile  ich  eyn  gut  vor  gerichte 
nicht  vor  gebe, ^^  foiftis  nach  meyn/  (GLaSWZ.) 

Gl.  xfage,  is  fie  gut  durch  nierleie  fache*^  ConcordM  lehen-  b«  «s 
recht  c.  xvi  et  xxxvi,  vnd  nian  fal^^  gut  verrechen  in  deme 
gerichte,  dor  is  ynne  leyt,  ader  vor  dem  hofeherren,  vide  ^^  wich, 
ar.  vlti[uio]^^  in  recapiiulacionibvs,  Do  ha/tu  ouch,  toie  lange 
einer  dem  andern,  gewern  fal  in  iiij  calumpnis.^*  do  fal  man  ouch 
clagen,  li,  iij  ar.  xxxiij  §,  vlti.  et  wich.  ar.  xxi  in  glo[[B,] 
ante  medium.  (SWZ.) 

65)  I,  36,   §.  1  ,befchelden'Y^  Hie   ho/tu, ^^  dar  der  vn-  b, 
eliche^'^  vorfpreche  nicht  gefin  mag.  wanne  du  hojt  jnfra  ar.  Ixi 
e.  li.  [§.  4]:  vorfprecJie  mag^"^  nicht  gefin  der,  ,den  man  an  feynem 
rechten  befchelden  mag.^  ergo  etc.^'^  (GLaQSW.  —  Z  hinter  dem 
Text  des  ganzen  Artikels.)     Vgl.  unten  Nr.  79. 

'  La    Saget  <juod  ^€a?[tii8]   hie  fallit,  wie  BSW   in   der  Glosse.  Vor   FattU 

wird  in  L  vorj^emerkt :   In  ylo[^Si]  ßo[dem]  ar.  adde,   während  B  den 

Eingang  des  mit  FallU  beginnenden  Alinea  nnmittelbar  an  das  vorige  an- 

schliosst.    Bei  der  Zälilnng  lasse  ich  die  Trennung  in  L  unberücksichtigt. 

2  Das  Uobrige   felilt  BW,   wo   statt   dessen   auf  die  Einschaltung   in   der 

Glosse  (N.  14  zur  vorigen  Seite)  verwiesen  wird:  vi  jnfra  e.  ar.  in  glofa. 

^  L  er.         *  L  fleniet.         ^  L  f  h.  fe. 

^  L  fh.  liier  vp  ere  fmmde. 

^  propter  mutacionevi  fehlt  L.     La  fh.  racione  deuoludonis.  dar  vmbe  blUtet 
noch  differ  ^ea:(tus]  rechty    wie  BSWZ    in  der  Glosse.     D  hat  d^  Alinea 
Fallit  7woimal,  und  zwar  einmal  in  obiger,  mit  L  stimmender  Fassung 
für  sich,   sodann  am  Ende  verkürzt  in  Anlehnung  an  das  erste  Alinea, 
dessen  Inhalt  kurz  wiederholt  wird. 
"^  BWZ  Concordat.         9  die  glofe]    G  her. 
"^  GLaSW  engebe.         "  Z  magk.         '2  ß  et. 
»3  Das  Uebrige  fehlt  Z. 
'*  »7t  iiij  calumpnU  fehlt  W. 

'''  In  D  falsclilich  unter  die  Glosse  zu  I,  35  gestellt. 
''">  /7i>  hoßn]    BQ8WZ  Dor  vß  (Q  uf)  mercke. 
'^  der  vnellche]    BQSWZ  et/n  vnelicher.     St  eyn  vneclüe. 
'^  GLaSWZ  kan.         i^  ergo  etc.  fehlt  LaQSWZ. 
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H.  !K)  I,  38,  §.   1  yKempfin^l  Kempfen  das  fini  dy,  dU  vnibe  gelt 

vechttn,^  Ader  katzen  ritter.  die  heißt  man  jm  lathi'^  actorea  arene.^ 
(LaZ.)  Schiller  und  Ltibben,  Mittelniederdeutsches  Wörter- 
buch n,  435.  1876  voc.  kattejiridder. 

B.  91  §.  3  ^gewynnen^]  Erbe  zu  nemen.  wanne  alle  feyn  gut  da» 

ift  vorworcht  gut.  (SW.) 

B,  92  ,yn  feyn  recht  kani  her  ahir  nicht    imdder    komen*   (Homeyer  N.   23)] 

Noch  eliche^  kinder  enmag  der  man  Jeder  nicht  gewynnen,^  erbe  czu  nemen. 
u>enne  alle  fein  gut  iß  vorworcht  gut.*^  (Z.)  Wiederholung  der  vorigen 
Addition. 

L,  71  66)  I,  39  yW  allen  den  keffeV]  Das  ift  abe  geleit,  vide  wich, 

ar.  xxxij  in  jf/o[fa]  ante  medium.'^  (GrQ.) 
oa.  L,  7«  67)  I,  40  yvnde  nicht  feynen  Zip^]"*  Contra'^  e.  li.  ar.  liij.^^^ 

Do  fpricht  die  glofe:^^  ,her  vorluft  feynen  lip.*  die,  ut  ibi  in 
glo[[sLy^  (GQSW.  —  Z  hinter  der  Glosse.)  Vgl.  das  Facsimile 
bei  Petzholdt,  oben  §.  3,  Nr.  1,  N.  3. 

BS  WZ  fh.  Sage,  das  her  fait  in  dem  liij.^^  ar.  von  dem** 

ftnfßuchfigen ,   der  vm'luft  feinen  lip.    Hie  fait  her  von  dem  her- 

ßuchtigen,  deme  vorteilt  man  feine  ere  vndfeyn  lehen,^^  Vgl.  hierzu 

die  Buch'sche  Glosse  zu  I,  53,  §.  2  und  Sachsenspiegel  I,  40. 

L,  73  68)  I,  46  ,muffen^Y^   Contra^''  jnfra  li.  ij  ar.  Ixiij^"^  et 

li.  iij  ar.  xxx.^^  Do  fpricht  die  ^Zo[fej,  das  is  anders  fie  nach 
geiftlichevi  rechte.     (QSW.) 


*  St  liest  mit  Nichten  rechten  (Schiller  und  Lübben),  sondern  hat  uur  ein 
ausgesprungenes  v,  welches  dem  r  ähnlich  sieht,  dessen  Koste  aber  in  dem 
Exemplar  der  Lübecker  Stadtbibliotliek  noch  deutlich  orkenubar  sind. 

2  die  h.  bis  latin]    Z  IcUine. 

'  Z  fh.  ut  tn/ra  eo[dem]  [seil.  libro]  art.  xxxix  in  gloltfi]. 

♦  St  echte.         *  B  fh.  czu. 
6  gfU  fehlt  Z. 

'  GQ  finem.  —  in  gl.  ante  m.  fehlt  L. 
s  In  B  zu  ftruweloß*.         ^  BZ   Concordat. 
»y  W  Ivii.    BZ  Ixiij.    BGSZ  fh.  in  glo\U]. 
»1  die  glo/e]    BGSWZ  her.    Vgl.  oben  «.  275,   N.  9. 
^'  L  hat  nur  den  Satz:  die,  ut  ibi  in  glo[(H,]. 
»  W  Ivii.    B  Ixiij.    Wie  oben  N.   10.         "  Bä  dcii. 
**  S  lehnrecht.    Z  fh.  aber  nit  den  leib. 
'•  In  L  zu  dem  Stichwort  der  Addition  B,  94. 
»7  SW  amcor[dat].         »»  SW  Iviij. 
1^  et  bis  XXX  fehlt  L. 
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yVor munden^]  Nota  hie,  wer  ahir  eyiie  frauwe  antwert-  b,  94 
tert/nne,^  daz  man  zu  iren  guter en  claite,^  vnd  hette  keynen  Vor- 
munden ,  xoanne  fie  danne  vor  gerichte  qweme ,  fo  rmifte  fie  von 
ftundt  einen  Vormunden  kyfen,  der  fie  vorantweiite^  adir^  wurde^ 
fellig,  Hette  fie  aber  einen  recJitsn  Vormunden ,  mid  der  were 
nicht  ynheymifch/'  daz  her  fie  verantwertten  miLchte,^'  fo  mag  fie 
iren  voi'munden^  hinder  fich  czihen  xiiij  tage,  daz  fie  yn  vor- 
hr engen  mögend  (LaSW.  —  Z  in  der  Glosse.)  Dem  Tammo 
von  Bocksdorf  zugeschrieben.  Vgl.  oben  §.  9,  S.  242,  nebst  N.  5. 

I,  47,    §.   1   ,eyde^]-^  Nota  hie,   daz  man  dy  frauwen  nicht  b,  95 
obirczugen  magk,  vnd  daz  fie  nicht ^^  redit  wiffen  dorffen.^^  Et  die, 
quod  illud  hodie  recßffit  ah  aula.  (GSW.) 

yEr  rechte  Vormunde^]  Nota  hie,  daz^'^  rechte  Vormunden  b,  9ß 
heyffen^^  als  eyn  man  feines  weihes  ader  der  nehfte  ebinhortige^^ 
fwertmoge,  die  folen  gewere  thun  vnd  hijten  ^^  vor  fein  wip  vnd 
mundelin.^^'  Die  ahir  von  gerichtis  halhen  zu  Vormunden  gegebin 
werden,  dorffen  des  nicht,  vt  jnfra  ftatim  in  ar,  fequenti, 
(LaSW.  —  Z  in  der  Glosse.) 

69)  I,  48,   §.  1    ,gemacht^]   Vide  jnfra  IL  iij  ar.  xvj  et  b,  97 
lehnr,  c.  l xiiij.  (GLaQZ.) 

yklage*]  Die  zu  kämpfe  gehit  etc.  (LaZ.)  b,  98 

I,  51    Gl.    ,Die   erften  fint   rechtloß^]    Nota,^"^  tvurde  eyn  b,  99 
geczug  angefprochen ,^^  daz  er  rechteloß  teere,   daz  mufte  yenner 
zu   hant    hewifen,   vt    C.    ,de    tefti\hvisY    [IV,    20]    l.    J'i    quis' 


*  St  antwerdet. 

2  Nota  bis  claüe]    La  Iteni  fio  nian  dctgete  zu  eyner  frawin  gittere. 

3  St  fh.  Je.         *  Z  Wirt.         »  St  tho  huef. 
^  daz  her  bis  muchte  fehlt  LaZ. 

"^  iren  Vormunden]    La  yn. 

^  WSt  viaq  (mach).    LaS  möge,    La  fh.  vnd  fie  vm-antwerte.  La  combiniert 

damit  die  Addition  B,  96. 
^  G  bring-t  die  Addition  in  den  Text  des  vorhergehenden  Artikels.    In  W 

ist  sie  in  zwei  getrennt  und  theilweise  wiederholt. 
''^  St  7iei/n.         n  vnd  bis  dorffen  fehlt  G. 
'2  La  welch.         ^^  La  fh    ut  in  tex[tu]. 
^*  ehinlfortige  fehlt  La.  *^  La  fh.  vnd  erUphan. 

""'  Der   Rest  fehlt   La,   wo   die   Addition   mit   B,   94   verbunden   ist.     Vgl, 

oben  N.  8. 
»7  SW  fh.  hie. 
'**  wurde  bis  a^igefprorhen]  W  wenne  eyng.  angefprochin  wurde.  S  stimmt  mit  B. 
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[17]/  vnd  daz  fie  kein  icorf  vor  gemchte  fprechen  mögen  ,^^  ,(h 
accw/rt[cionibus]^  \Y,  1]  c."^  ,omnipotens'  [4].  (SW.)  Aus 
der  Bocksdorrschen  Glosse  wiederholt,  mit  Umstellung  des 
letzten  Satzes. 

L,  74  70)  I,  52,  §.   1  Jeyn  eygen  nach  feyne  Inte  gebin^]  Contra 

Supra  ar.  xxxiiij,  do  hofttc,  das  eyn  mnn  mag  wol  fin  eygen 
vergebin  ane  des  richters  orlouj}.  fage,  her  fagit  do  uon  hewege" 
liehen  gutern,  hie  abir*  von  vnhewegelichen.^  in  hewegeUchen  dingen^ 
darf  man  nicht  mer,  wanne  yens  gunff,  der  is  gab,''  ut  jnfra  li, 
iij  ar,  Ixxxiij  in  jfZo[fa].  vide  eciam  li.  iij  ar,  iiij  in  glo\i2i\^ 
(GLaQSWZ.) 

L,  75  71)  Junder   erben  gloube^y^   Nu  mochftu  fprechen :^^^   left 

doch  eyn  man  fein  weip  bedingen  ane  erben  glaube,  vnde  die  erben 
muffen  is  vefte  halden.  Sage,  feynem  mbe  mag  hers  wol  thun 
vnde  uff  geben^^  ane  erben  gloube,  ad^r  nicht  eynem  andern,  vid^ 
lehnrecht  c.  xxxi  in  margine  in  addicionibtisA^  (LaZ.)  Vgl. 
oben  §.  3,  Nr.  2,  Alin.  3  nebst  N.  4. 

72)  §.  4  yvorgebit^]  Sage,^'-^  her  mag  in  feynem  ficlibette 
vorgebin  aJfo  vil,  alfo  her  obir  das  bett ehret  gereichen  m^ig.  do 
von  hoftu  in  detn^*  loich.  ar,  Ixiiij  in  dem  biefncze  der  glofen, 
(Q.)^'  Vgl.  Sitzungsberichte  CI,  797,  N.  8,  wo  die  Addition 
nach  der  Homeyer'schen  Handschrift  abgedruckt  ist.^*' 


1  BSW  ,autem*.         2  W  fh.  extra.         ^  B  l.         *  L  /echt,  he, 

*  Bis  hierher  in  GLa  lateinisch.     Der  Rest  in  Z  abj^otrennt. 

*  L  ffftdem. 

""  darf  bis  gab]    L  w  nicht  andern  men  de  gunß  des  getiers. 
8  Die  Citate  fehlen  L. 

*  In  D  ohne  Stichwort  der  folgenden  Addition  naehg-estellt. 
*^  Nu  mochftu  fprechen]    L  dar  mochte  ein  /eggen. 

'*  thun  vnde  uff  g.]    L  vp  laten  eder  geuen. 

**  in  m.  in  addicionihun  fohlt  LLa.  La  fh.  ponitur  in  nddic  \ion\Uxis\ 
differentia  tnter  gedingen  vnd  vndir  Wien  n.  s.  w.  Z  vorkünct  die  ganze 
Addition  folgendermassen :  Seinem  weyhe  gibt  der  man  on  erben  laube, 
vide  lehenre[cht]  c,  xxxj  in  margine  in  addi. 

"  B  JCcdiche  Jageiij  daz.         ^*  do  von  bis  dem]    B  tn[de]. 

'*  In  Q  auf  einem  eingeklebten  Zettel,  auf  welchen  am  Rande  verwie.sen 
wird  mit:  vide  redulam  de  hoc. 

'•  La  hat  statt  dieser  Addition  den  vollen  Zusatz  über  die  Gesundheits- 
proben des  Bürgers  in  der  Form  der  Petri  nischen  Gh>sso  und  dor 
Bocksdorf'schon  Drucke.  Sitzungsberichte  Cl,  790  f.  In  1)Q  wird  oin 
langer  Zusatz  angehängt,    der  in  G  für  sicii  dem  Texte  einverleibt  ist. 
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73)  I,  53,   §.  2  ybuße^]  Coiicor[dat] '  jnfra   e,  IL  ar.  Ixij  b,  loi 
{/  ar,  Ixx  in  glofa,  (GQWZ.) 

§.  4  yKeyn  man  wettit*^  Mercke  ouch  yni  dritten  buche  ß*  ^^ 
pn  xxxix,  ar,  §.  penulti,  do  vindeffu  in  feiner   jZo [fen],  wo 
nan  deme  rieht  er  dreiena^  wettit,  vnd  ift  dock  nickt  Widder  dijjen  §, 
ier  hir  ftehit:  ,nymant  wettit^  etc.  (SWZ.) 

74)  I,  54,  §.  3  yCzins^]  InteLlige  de  cenfu  hereditario  quo- 
ninque  facto, ^  non  redenipcionis  contractu,*  fecundum  magd[e' 
3urgenfe8].  (S.) 

75)  §.  4  fpfenden^]  Vnde  jnfra  annum  et  dient,  nam  poftea 
rmoiientur  cenfus  et  alia  communia  debita,  fecundum  magd[e- 
jurgenfes].  WörtKch  gleichlautend  mit  der  Stendaler  Glosse. 
Sitzungsberichte  C,  924,  Nr.  30.  Im  Augsburger  Primärdruck 
ibergangen. 

76)  I,  57  ykeyn  gerichtet]  ^  Et  fi  iudicet^^  fententia  f'ua  non  b,  los 
)alet   et   eft   nuUa,   nam   que  a  iudice  incompetente  fiunt ,   nuüa 
^untj"^  C.  jfi  a  non  conpetenti'  [VH,  48]  *>  l,  i,  (SZ.)  Aus  der 
i^tendaler  Glosse  zum  lateinischen  Text. 

I,  59,  §.  1  ,ane'J  Aliqui^  non  hahent  ülam  dictionem  ,ane^,^^  b,  iw 
Sed^^  habeiit:  ,vff  yn  fei b er  clait* ,^^  et  hoc  vult  glo[[a,]  jnfra 
ftius  ar[ticuli].  (LaQS.) 

77)  I,   60   Gl.    ydas    eyn    vorfpreche  ßch    wol  mag    laffen  b.io5.  L,7r, 
nyten*\  ^^  Nota,^*  eyn  voifpreche^'^  mag^^  wolfeyne  wort  ader  tat^"^ 


»   Oncor[dat]  fehlt  WZ.    B  vt, 

2  WZ  dri/  ßunt.    S  stimmt  mit  B. 

3  qiwainque  facto  fehlt  S. 

*  redempcionis  contractu]    So  in  H.    D  re  emptorU  contracf^. 

*  In  Z  zu  I,  55.         ^  S  iudicata 

"^  nuUa  funt]    Stendaler  Glosse  non  valenl, 

8  BÖZ  fh.  ,iudice'.         «  Q  alij, 

'0  Das  Uebrige  fehlt  QS.    Aliqm  bis  ,o»ic*  fehlt  La. 

'«  La  (dij.         «  Homeyer,  N.  2  ad  h.  1. 

"  In  L  zu   dem  Stichwort  der  folgenden  Addition   gestellt.     QS  verlegen 

die  Addition  hinter  B,   106  und  verbinden  beide  zu  einer. 
**  BQS  Vnd.    La   Aho  fpricht   auch  doft  recht,  dan,  unter  Vorausschickung 

einer  längeren  Ausfilhrung. 
*^  La  Ratyehe  in  dem  rechtin. 
*<»  La  muß. 
*^  y«/y7i€  w.  oder  t.]    BGLabQS  feinpn  ralti.    L  fyne  warf,  »nd  fynen  rat. 
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verkouffen,    ut   xi  q,  iij  c.    ,non    liret^  [71]  et    xiiij  q.  v  ,nou 
fane'  [15]J  (GLabQS.) 
B.  106  Gl.  Jeinen  rath  wol   verkauffen^Y  Nota,    adnocafvs  bene-' 

pote/t  vendere  confüium  fuum.  (QSZ.)^ 
B,  107  Gl  yNu  fage  dw^]    Glofa  de  procuratorihxis  ^''    qnod   gratis 

debet  proeurare,   defendere  vel  agere,    /;i[dej  ihi  ^arftolumj,  qui 
reprehendü  ibi  glofam*'  et  concordat  hie  cum  glo[CsL].  (S.) 

108. L. 77  78)  I,  61,  §.  1  yburgenfetczen^]  IntelUge"*  in  cauja  criminali, 

fecus  in  ciuili,  jnfra  li.  ij  ar.  v"^  in  prin[cipio]  ^[lofe]^  et  li 
i  ar,  Ixvij^^  in  glo[Uy^  (GLabQSWZ.) 

109. L, 78  79)  §.  4  jbefchelden^]   Nota,  hie  ho/tu,  das  der  vjieltche^'^ 

nicht  kan^-^  vor/preche  gefin,  fo^*  man  on  an  feynem  rechten  he- 
fchelden  mag,  Supra  ar.  xxxvj.  (GLbQSWZ.)  Vgl.  oben  Nr.  65. 

110. L, 79  80)  I,   62,   §.   1  jZcu   eyner  clage^]    Sic  communiter  ^'^   litis 

conte/tatio  eft  formale  principium  ludicij,  quod  per  partes  remtifi 
non  poteft,  ut  in  fpe[culo]  ,c/e /e[Ti teilt ia]  prola[ts,Y  [Lib.  II. 
Part.  3]  §.  ,iuxta'  [8]^''  ,quid  fi  de  parcium/^'^  (SWZ.)  Aus 
der  Stendaler  Glosse  zum  lateinischen  Text. 
L,  80  81)  §.  3  ,drey  fchilli7ige']  Dorbie^"^  faltu  vernemen,^^  das 

man  vmhe  alle  ander  boffe^^^  brocke p-^  id  eft'^'^  geringe  broche  auch 
fal  mit  dren  fchillinge  wetten  eyme  iczlichen  richter.  vnde  das 
heijt  2^  die  cleyne  buffe.    Ahir  wnbe  groffe  broche,  alfo  totflag  vnd 


*  ei  bis  ,non  fane'  fehlt  L,  wo  der  Inhalt  der  folgenden  Addition  in 
deutscher  Fassung  hinzugefügt  wird:  fo  mctch  ok  finen  reit  vorkopen 
eyn  aduocate. 

2  So  in  B.    In  D  fehlt  das  betreffende  Stück  der  Glosse. 

3  6«ne  fehlt  Q. 

*  Wegen  QS  vgl.  oben  N.  13   zur  vorigen   Seite,   wegen  L  N.  1. 

5  S  fh.  dicxL         «  »W  glofavi]   S  in  glo[U].         '  BLS  Intdlitfüur. 

8  Z  iij,         9  Z  fh.  vbi  limitatur.  »'^  S  Ixv, 

'»  et  bis  gl.   fehlt   L.     BSWZ  fh.  et  wich.  ar.   xxvij    (WZ  xxvi,    S  xt) 

in  ^Zo[fa]. 
»2  St  fmechU.         "  LWZSt  niac?i  (mag). 
"  BGSWZ  ßnt.    St  ßnt  dat.    L  dar  wnme  dat. 
**  BLSWZ  de  iure  communi.     Ebenso  die  Stendal  er  (JIosso. 
W  LSW  fh.  t?€r/i[culo].    BZ  fh.  t?cr[riculol  Jed'. 
"  Durandi  Speculum  (S.  257,   N.   17)  1.  c.  p.  4.39,  col.  1,  Nr.  15. 
18  L  Hir. 

'*  Dorhie  f.  vemieiiMn\    GLa    "Nota  hie,  do-n  du  hir  //*>  fall  vememen. 
»"  GLabWZ  hloß.         ^i  swZ  gemfft^.         '-'2  L  imd. 
'3  da»  hftiß\    L  dar  wnme  hei  dat.    Z  fh.  dicke. 
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T>eiJclnounden  faltu^   wettsn,^   cd/o  du   hoft^   IL    iii  ar.    Ixiiij. 
GLabQSWZ.) 

82)  §.  4   yane  fchaden^^  Contra^   li,   ij^   ar.   xxxvj.^  do  b,iii.l,8i 
pricht  die   glofe:"^  ,%rloubit  der  Hchter^  Widder  reckt,  feyne  ir- 
ouhunge    entfchuldiget    den    cleger    nicht/  ihi  vide    in    jf[lofa].^ 
GLbQSWZ.) 

I,  63,  §.  1  yhoubtloche^]^^  Das  ift  bey  dem  obirften  loche^^  b,  112 
eines  cleides  oder  bey^'^  deme  kollner .^^   (GLabQSWZ.)     Letzte 
^Lddition  in  Q. 

I,  66  Gl.  f  Wanne  her  danne  durch  vngehor/am  alleyne  vorueft  wart*]  Hir  b,  118 
pricJU  her  nu,  was  eynem  dy  veftunge,  do  her  vnbenumel  iß  ynkommen,  fchade, 

I,  68,  §.  2  fWer  den  andern*^]   Concordat  li.  iij  ar.  xvij.    (Z.)  B,  114 

83)  ^mit  knutteln*\^^  wer  abir^^  den  andern  fchilt  oder  login  l,  82 
*trafft,^^  der  gebit  ym  feyne  buffe,  li.  ij  ar.  xvj,  (GLbS.) 

84)  ,ane  fleifch   wunden^]  Hat   her   aber  fleifch  wunden,  b.ii5.l,88 
0  verluft  her^"'  die  hant,  li.  ij  ar.  xvj.^^  her  vorluft  domit  feynen 

ip  nichtf  li,  iij  ar.  xxxvij  et  li.  ij  ar.  xvj  in  fi.^^  (GSWZ.) 

§.  3   fVahn  zcu    kämpfe*]     Dax  iß   in   hanthafler  tat   vorbrengen   vnd  B,  116 
tlbjxbinde  geczugen,  vt  wich.  ar.  xxvi  ,Nu  horit*.  (Z.) 

85)  I,  69    ,man^]  Thar  hei'   vor^^  o,ngift  feynes  libes  nicht  b,ii7.l,84 
wrkomen'^^  vnde  en  bereden,  fo  gebe  her  dem  richter  feyn  gewette 

mde  thu,  alfo  du  haft  jnfra  li.  ij  ar.  xiiij.  (GLbSZ.) 

86)  I,  70,  §.  1  juff  gut^^  Wie  hers  entreden  fal,  vide  lehnr.  b,  iis 
:.  xliij:^'^  (GLbSZ.) 

*  GQSWZ  fal  man.         2  faUu  wetten  fehlt  La.    L  wedde. 
3  du  hoft]    L  ßeU.         *  Z   <7(m«>r[dat].         *  BSWZ  iij. 

*  D  xxvj.         "^  do  bis  glofe]    G  in  gloza,  dy  fpricht. 
^  L  f  h.  wat.         ^  ibi  bis  g.  fehlt  L. 

^0  LbQ  schicken   voran:   Alij  habent:   ,bie  deme  houpt  gate\     Homeyer, 

N.  7  ad  h.  1. 
»»  St  hole.         "  Q  vwi. 
'3  GLbQ  kolnere.    A  goller.    Z  kotier.    St  kraghen.    La  giebt  von  der  ganzen 

Addition  nur  die  Worte:  oder  kolner. 
^*  In  G    hinter  der   folgenden  Addition   dem  Texte   eingereiht.     In  S   zur 

Glosse  gestellt. 
*^  wer  abir]    G  Ädir  wer.         **  L  het. 
*^  Hat  her  bis  her]    L  dede  enen  ßefchwundet,  de  vorluß. 
'8  D  xxxvij.         '^  li.  iij  bis  in  fi.  fehlt  L. 
20  BGLb  von.         "  ßSZ  bekennen. 
22  G  fh.  et  li.  ij  ar.  vj. 
Sitznngsbcr.  d.  phil.-hist.  Cl.    CX.  Bd.  II.  Hft  19 


282  Steffenhagen. 

Erstes 

Buch 

B,  119  Gl.  yVrbare^^  Id  eff^  nutcz,  et  ideo  habent  aliqui^  esepreffe 

,von  nutcze/*  (GLbSWZ.) 
B,  120  87)  Gl.  ydie  nicht  dingpflichtig  ßn^]  Nota,  der^  Ift  ding- 

pflichüg ,   der   da  zcu  dinge  geladen  ift,    adtr  der  do  eynen*^  zcu 

dinge  geladen  hat,   wich.  ar.  xlvj  et  lehnr.  c,  Ixv'  in  glo\(K\. 

(GLbS.  —  Z  zweimal.) 

B  Hir  enden  ßch  addiciones  de«  erjten  buche»,  vnd  folgen  himoch 
addicionea  de»  andern  httches,  L  Dyt  jlnt  de  additionc»  vp  dat 
ander  boeck. 

Zweites  Buch. 

1)  II,  1  ySo  fich  furften^Y  ^^^  iuramentum  vniuerfitatis 
tranjfeai  ad  fucceffores,  ri[de]  in  queftione  dominicali,**  que 
incipit  fBononienfes/ ^^  ün  concluditur :^^  JUij  ex  contractu  patris 
poffunt  conveniri,  non  tarnen  funt  periuri  ex  iuramento  patemo, 
cum  periurus  did  nmi  poffd,  qui  non  iuravit/^'^  (SW.  —  Z  in 
deutscher  Fassung.)  Aus  der  Stendal  er  Glosse  zura  lateini- 
schen Text. 
1.  L,  1  2)   Gl.    (Citat)    §.    ,con^lenficula8^]    ConuenticuLas   quoque 

omnesqiie  roniuradones^'^  in  ciuitatibus,  et  extra,  eciam  occafione 
parentele,  et  intei^  ciuitatem  et  ciuitatem,^*  et  inter  perjbnam  et 
perfonam  omnibus  modis  fieri^^  prohibevius,  fingulis  coniiiratorum^'^ 
pena  vnitis  libre^"^  auri  ponenda  eft,^^  /eic[tus]  [nämlich  Feud.  II, 
53,  §.  6].'" 

^  D  liest  ,erhe/, 

^  Id  e.ft]    WZ  vrhar  ift  alfo  vil,  alfo.    8  stimmt  mit  B. 

^  GLb  alij.         *  fVon  nutcze']    WZ  ynutz*. 

*  Nota,  der]    D  Non  dicitur.         ^  A  fh.  dimjpflichtvjen.  "^  Lb  Ixx.. 
■^  In  D  ohne  Stichwort  an  den  Fiiss  der  Glosse  zu  II,  1  gestellt. 

•  Von  BartholoDieus  Brixiensis.    Sitzungsberichte  C,  896. 
*ö  Die  Stendal  er  Glosse  fh.  et  eß  xxxviij. 

'»  SW  fh.   quod. 

'2  Vgl.   das   Kieler   Manuscript  Cod.   Bord.  24  Blatt  178^    Sp.  2.     Steffeu- 

hagen   und  Wetzel,    Die    Klosterbibliothek   zu   Bordesholm.     Kiel   1884. 

80.  8.  31. 
•^  BS  commumcaciones.     L  comminationes. 

'*  et  ciuitatem  fehlt  D.  ^^  D  ßue.  '^  BSW  a/niuraloribus. 

*"'  D  libri.  —  pena  vnius  /.]    BSW  j)ro  pena  libra. 
^'^  fimjulia   bis   eß   fehlt   L.     Vgl.  jedoch   unten   S.  283,    N.    3   a.  E.    pr>- 

nenda  eß]  Stendaler  Glosse  puniendis. 
t9  ^<!x[tu8]  fehlt  RLS. 
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Similiter^  edam  prohibentur  coniuraciones  negociatorum,^  ut 
videlicet  res  certo  precio  et  non  minori  vendantur,^  C.  ,de  monopo- 
[liis]^  [IV,  59]  l  L  (SW.  —  Z  deutsch  gefasst).-!  Beide  Absätze 
aus  der  Stendaler  Glosse. 

II,  2  Gl.  talfo  ia  bedemmerte  das  gut  «ortccrt/']    Alfo  der  tag,   do  niete  B,  2 
verwerit  daz  gut. 

3)  n,  4,    §.  2  jhat  der  richtsr  gewunnen,   vnde  nicht  der  b,  s.  l,  2 
cleger']  Contra  lt.  iij  ar,  ix.  do  fpricht  heTj^  der  cleger  fülle  ia 
haben.    Sage,^   das  her   hie  fagit  von   eyme,   der  do  vorueft  ift, 

dor  über"'  wirt  yenner  nicht  vorueft,^  dorvmbe  fal  der  cleger  dorte 
das  wer  gelt  haben,  hir  aber  der  "lichter.  (GLbSW.  —  Z  zweimal.) 

11,    5,   §.  1    ,gerichte']     Dreg    hogiße   wetten    macJd    ein    halb    wergelt,  B,  4 
wich.   ar.   xlvi  in  glo[(&].     Daz   ift   war,   her   hüte   denne  den  hantfreden 
glabit  vnd  felbiß  gebrochen,  vt  loich.  ar.  Ixxxiiij  et  xlvi  in  glo[?a.]  etc, 

4)  §.  2  ,c?ie  man  vor  gerichte  geivint^]  Nota,  debitores  non  l,  3 
funt  cogendi  gladio  aut  metu  foluere,  fed  ordine  iudidario ,  ut  in 

l.  ,negantes^  [9]  C.  ,de  acci[onibus]  et  o&Zi[gacionibu8]' 
[IV,  10].  ffallit  hoc,  fi  debitor  fuit^  fiigitivus,  ut  in  l.  ,ait  pretor^ 
[10]  §.  .fi  debitorem^  [16]  //  ,cZe  hijs,  que  in  frau[dcmY  etc. 
[XLII,  8J.«o  (SWZ.)     Aus  der  Stendaler  Glosse. 

5)  II,  6,  §.2  jAlle  vorguldenefchuW]  Nota,  quod^^  allegans  i*»  * 
folucionem  debet  illam'^'^  probare,  hoc  de  iure  ??ia5fd[eburgenfi]  ^^ 
verum,  fi  reus    dlcit,^^    actoH  folucionem  fore  factam,  fecusfi 
tercio.   (SWZ.)     Aehnlich   die   Stendaler   Glosse.     Sitzungs- 
berichte C,  925,  Nr.  34. 


^  L  fic.         2  L  mercatonim. 

^  D  videantur.  —  ut  bis  vendantur]  L  quo  certo  precio  aliquam  rem  vendi 
volunt.  Stendaler  Glosse  /[cilicet]  vt  fpecies  diuerforum  corpomim 
negociationis  non  viinoris  precij ,  quam  inter  fe  ftatuerint,  venundentur. 
L  fh.  7>^7ia  eß  libra  auri.    Vjrl.  oben  N.  18  zur  vorigen  Seite. 

*  BLW  vereinigen  die  beiden  Absätze  der  Dresdener  Handschrift  zu 
einem  Stück. 

5  Z  der  text.         6  z  ;So?[utio]. 

"  dor  über]    GLbWZ  dort  (W  da,  Lb  dor)  abir. 

^  wirt  bis  vorueß]    Z  von  einem  vnuerfeßen.         ®  SWZ  fuerit. 

^'^  In  L  verändert  und  verkürzt:  Nota,  debitores  cogi  Juditiario  ordine,  non 
metu  -nee  gJudio,  nifi  ßierit  in  fuga,  in  l.  ,a%t  pretor'  [10]  §  ,j%  debito- 
rem'  [16]  ff  ,de  his,   que  tn /ra?iri[em]*  [XLII,  8]. 

^'  Nota,  quod]    SWZ  et.    Mit  der  vorhergehenden  Addition  vereinigt. 

^*  S  iavi.         '^^  de  iure  magd.]   LSWZ  dicufii  magdeburgenl^es], 

1»  D  dedit. 

19* 
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B,  5  §.4  jffabe']    Concordat  lehenre[cht]  arti.  xvij  ,Welehe»  imanne$ 

gut*    et    Iv    ,Wirt*    in   ^Zo[fa],    li.   iij   ar.   Ixxxij  ,Wer  yin    recht'  n 

glo[£a.]  vUi.  et  wich,  ar,  xxix  ,welch  man*. 

B,  6  n,  8    yVorgeladen^]   vt  li.  i^    ar,   Ixij  in  gfZo[fa].'  (GZ.) 

7.  L,  5  n,  11,  §.  1  ,dem  rieht er'^  vnd  nicht  dem  fcheide/richtere. '  (G.) 

B, «  6)  ,deme   manne  feyne  büße   geh  in']   Vomym    vor  geridite,^ 

ader^  nicJtt  vor  den  fcheidefluten,^  (GLb.) 

9.  L,  6  7)  §.  2  ydes  eydes^]  Idem  e/f,  wanne  eyner  eyne  Jache  ge- 

czugen  toil  vnde  hrenge'^  T^y^ie  geczugen,^  wil  yenner  der  geczu- 
gunge^  nicht  hären,  fo  hat  her  yennen^^  oherwunden.  tcanne  tco 
gliche  fache  i/t,  do  ift  auch  gleich  recht,  li.  i^^  ar.  iiij,  vj  et  ix,^^ 
(LbSWZ.) 

BLZ  fh.   Concordat  wich.  ar.  xcij-^  et  fequenti  in  glo[fiL]  ei  xv  in 
glo[t&]  et  li.  iij  ar.  xi  et  wich.  ar.  xvij. 

10.  L,  7  8)  n,  12,  §.  14  ,aie  lajjen^]  Das  vornym,  tcanne  die  fcheppm 

yoworten  in  da£  gefundene  orteil,  oi  danne  domach  fich  ymant 
beriffe,  dennacJi^*  fal  her  nicht  abe  laffen,  der  is  gefunden  hat. 
Alfo  aber  tourde  eyn  orteil  gefunden  vnd  nicht  geyawort,^^  danne 
fo  mag  her  wol  abe  laffen  ane  fchaden,  vi  in  contrario.  (SWZ.) 
1.  L, 8  9)  Gl.  yWanne  dievolbort  vorfprochen^^  wurde^\  Dis  vomym, 

toanne  die  fcheppin  volboHen^'^  in  das  gefundene  orteil,  ab  danne 
fich  dornach  ymant  beriffe,^^  dennach  fal  der  richter^^  nicht  abe 
laffen,  der  is  gefunden  hat.  alfo  abe^"  wurde  ^^'  eyn  orteü  ge- 
funden vnde  nicht  gevolbort,  danne  fo  mag  her  wol  abe  laffen 
ane  fchaden,  ut  in  contrario.'^^  (GLbZ.)  Wörtliche  Wiederholung 
der  vorhergehenden  Addition. 


>  G  fh.  ar,  liij  et.         2  ,•„  gl  fehlt  G. 

'  dem  fch.]    L  den  fchedes  luden.    G  vor  den  fcheides  luten. 

•  Vomym  v,  g,  fehlt  BLb.         »  BLb  vnd. 

•  oder  biß  fcheide/luten  fehlt  G.         "^  BLb  brengit. 
®  D  geczugunge.  —  hrenge  f.  g.]    L  fine  tugen   vorbringen,    S  hrengen  /cj/nf 

gecssugunge.    WZ  feyne  gecziujung  br engen  (Z  f  h.  wü). 

•  der  geczugunge]    L  fe.         ^^  hat  her  yennen]    L  is  he. 
"  WZ  ij.    Lb  iii.         "  wanne  bis  ix  fehlt  L. 
^'  Das  Uebrige  fehlt  L.         **  L  dar  na  fo,         ^^  Ij  geiart, 
*•  In  B  zu  dem  folgenden  ,wurde'.     In  L  zu  dem  vorhergehenden  ,voi- 

hort*.     In  G   ist   die  Addition   dem  Text  des  nächsten  Artikels  (II,   13) 
hinter  §.  2  eingeschaltet. 
"  L  vorwilligen.         ^®  L  beropen  wolde. 
^ .    w  richtet  fehlt  BGLbZ.    der  r.l    L  he. 

'••■(V  ',  ^ 

^  •'  '^i*  Ä  Xi  wert.         2*  ane  bis  contrario  fehlt  L. 

■■:    .-■        tJ  ■.  - 


;'♦*• 
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II,  13,  §.  1   ,eyne  dube^]    Eyner  tiiag^  dube^  irkritfen,  vndiß  doch  kein   B,  i»  ^ 

dip,  vt  jnfra  ar.   xxxvi  et  li.   iij  ar.   v  in  ^Zo[ra]   et  wich,  ar.   xl  m 

7Zo[fa].    (Z.) 

§.  8  ,  Welch  richter*]    Nota  hie,  richteßu  nicht  obir  ^nen  dip,   du  byt  B,  18 

eyn  dip,^  vt  jnfra  ar.  Ixiiij*  ,wip  vnd  mait'  in  glo[(si]  et  wich,  ar.  xi  in 

7?o[fa]  poß  medium.    Melius^  wich.  ar.  xvij  in  glo[tsi]  poft  principium,  Do 

haßu,  vcie  man  on^  obirwinnen"^  fal,  et  xxxvi  cum  duobu«  fequentibua.  (Z.) 

n,  15,  §.  1  Jogethane  fache,   do  her  eyne  gewere^]   Was  b,  u 
wer  gelt  fie,'*'  li,    iij^   ar.    xlv.    Wenne   vnd  wie^^  vians^^  geld&ti 
fal,  libro  primo  ar,  Ixv,^'^  (LbZ.) 

10)  §.  2   jGlouhit^   Von  der   gewere  zcu  thune  vndß  auch 
von  denie  nutcze  ho/tu  jnfra  li.  iij  ar.  xiiij,^^  (GLbSWZ.) 

II,  16,   §.  1   ,ei/n   iczlich  man*]    jCkmcordat  li.  i  ar.   Ix v iij  et  jnfra  B,  15 
c[o(lem]    [seil,   libro]   ar,  xxxiiij  et  lehenrecht  c.  Ixx^*  et  wich,   ar, 
Ixx^^  et  Ixxix  in  glo[^a.]  etc.    (Z.) 

11)  §.  8  fWen^Y^  A  contrario  fenfu,  fint  is  vleijchwunden  b.  iß-  ^^  i> 
ader  kampffbare  xcunden,'^'^  fo  mag  her  f ich  nicht  ledigen  mit  flechter 

^^^ffif  funder  mit  eyvie  halben   loergelde  jn  burglich&i'  dage.    In 
pijilicher  clage  geth  ü  ein  an  die  hant,  ut  e,  ar,  §.  ij.^^  (LbSWZ.) 

12)  n,  17,    §.  2   ,ußnemen'y^  wich,  ar.  Ixxv^^  das  her  b,i7.  l.io 
em  felbfebinde  iißzcüiin  fal,  et  ibi^^  dicitur,'^^  das   dei*  tiater  den 

fon  driemal  ußzcihin  mag,  (LbSZ.) 

BZ  fh.  Item  li.  ij  ar.  xvij  §  penulti.  in  glo[t&]  ibi  ,Daa  vernym'', 
nota  addicionem  fequentem,  Nota,-^  wurde  her-^  obir  liCfjriffen  in  hanthafter 

'  Eifner  meu/]    Ti  Merck  aber,  das  auch  eyner  woll  mag. 

'  Z  diehifch  gut.         '  eyn  dij)]    7t  fchuldig,         *  B  Ixv. 

^  Z  Sed  melius.         ^  Z  den  dyp,         '  8t  auertugen. 

»  St  7JS.         9  B  iiij,    Lb  i,         »0  vnd  foie  fehlt  Lb. 
"  Z  man  auch  dz  wergelt.         ^^  Z  xlv, 
^3  In  B    ist   nur   da«  Stichwort  im  Texte   markiert,   während   die  Addition 

dazu  fehlt.    V^^l.  oben  §.  6,   Alin.  7. 
'*  Z  Ixxix.         "  Z  Ixxij. 

""'  In  L  zum  Stichwort  der  vorherg-ohenden  Addition. 
'"  kampffbare  w\]    W  kampffirwiinden.    Lb  kamppirwunden.    L  ka/inpwunden. 

Z  kampff  wunden.    St  kampuerdyghe  %mmden. 
'^  Das  Citat  fehlt  L.     Z  fh.  vide  Hb.    iij  ar,  xxxvij, 
13  In  D  falsch  zu  ,vater*  §.  1   gestellt. 
-^  Z  Ixxvj.    Lb  fh.  dicüur. 
21  Lb  ibidem,  —  et  ibi]    Z  vbi. 
2-  et  ibi  d.]    L  vnd  den  ßeit. 
2'»  nota  bis  Nota]    Z  icijfe  auch.         24  ^  d^  ß„i^ 


reit«8 
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tat,  oder  das  man^  yn  mit  geczuf/en^  ancliu/ete,^  fo  maße  Zier  atUioertten,    cnd 

4 

der  vater  mochte  en  nicht*  vfinemen. 
^y  18  11^   18^  §.   1  ,to»V]    Nota,    wil  man  obiv   eilten   rouber    adir  dip   richten, 

man  fal  vor  beweif  en  laJJ'en,  dctö  her  in  fie, 

B,  19  II,  19  Gl.    ,wanne   her  mag    is  vmbe   redeliche  Jache   er  belaß  nuichen'] 

vmbe   welche  fache,    vt  lt.  i  ar.   xvi  in  glo[[s.]   et  lehenrech  t   c.  xxvij  in 
glo[Ca.]  et  Ixxij  in  fflo[^!i]  et  li.  i  ar,  xxviij  in  ^/o[fa]. 

L,  11  13)  II,  20,    §.  1  jVngeczicieter  hruder^]  Nota,  fectindum 

majfd[cburgenfes],  vhicunque  difünctius  et  jndiftincttis  con- 
currunt  in  equali  liiiea,^  prefertur  jndiftmcttiSy  et  fvc  des  toden 
halben  fwe/ter  fon  ift  nicht  fo  nahe ,  alfo  des  toden  volle  hruder 
Jon,  Si  autem  vicinior  quis^  ^fß^y  fö  diftinctiLS  ttel  indtfttncfus, 
üle  femper'^  prefeHur,^  alfo  ,des  toden  halbe  bnider  Jon  ift  nehir, 
danne  des  vollen  Jwejter  kindes  kint^.  **  hoc  ejt  hic  contra  tea^um, 
et  dicunt,^^  quod  ^ea;[tus]  hic  et  li.  i  ar,  iij  §.  ij  JerucUur  in 
lantrecht  et  non^^  in  mi€h[hild],^'^  (LaSW.)  Aus  der  Stendaler 
Glosse.     Sitzungsberichte  C,  926.  Nr.  43. 

).  L,  12  14)   Gl.    yTneyn  Joller    b rüder   ijt   7iehir^y^    Secus  eJt  in 

patruo,  quia^^  excluditur  per  uterinum.  Item  Jecus  eJt  de^^  «/fwn- 
calo'^^  et  matertera.  ratio  diuerjitatis ,  quia  lynum  eJt  exprejjum 
in  Jpeculo  Jaxonum,  aliud  non  eJt  expreffum.^'^  vnde  tU^^  ßlij 
Jratrum  equaliter  Juccedunt  cum  iiterino,^'^  non  autem  in'^^  patruo. 
(GLabZ.) 


'  das  man  fehlt  B.  ^  Z  fh.  der  lad  halb. 

'  das  man  bis  anclagete]    St  meth  gJieinge  an  gheclaget. 

*  Z  fb.   vortretten  nach. 

*''  in  equali  linea  feblt  in  der  Stendaler  Glosse. 

ö  vicinior  quis]    L  quis  proximior. 

"  Jtt  bis  femper  fehlt  L  ^  L  proferreretur. 

9  Ueber   die   Quelle   dieses   Satzes  s.  Sitzungsberichte  C\  006   nebst  N.  4. 

^^  W  fh.  3/a<7d[eburgenres|. 

»«  non  fehlt  LDLaW. 

''  hoc  bis  wich.]    L  H  hoc  fecnndum  wech.  magd\ 

13  In  L  zu  dem  späteren  ,mynes  haluen'  broder'. 

"  BLGLabZ  qta. 

»^  BLGLaZ  in. 

1*  BLGLabZ  auunculo. 

1"^  eß  erpreff  um  fehlt  Z. 

*^  eß    ecpr.    vnde    ?//]     B  LG  Lab    Expreffum    eß    enim,    qnod.    —    vnde    ut] 

Z  fcilicet  quod, 
1»  BLLaZ  vUrinU.         20  z  cum. 
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Gl.  yVieyn  vette)'^]  Nota  hie,  in  eczlichen  Jtetfen ,  als  do  b,  »i 
nan  magdeburgks  wichbilden  recht^  helt,'^  do  helt^  man 
len  halben  bruder  nehir,  danne  dy  vngeczioeiten  bruderkint.  alfo 
'ut  man  ouch  den  brudern  vor  Jones  kinL  wenne  fie  rechen  dor 
len  nehften  noch  den  ^  perfonen ,  Als  wer  den  toden  von  perfone 
•cegen  hoben^  der  eider  kinder  vnd  brudert  vnd  fweftam  nehft 
f*tn/'  daz  dy"^  oiLch  deme  erbe""  nehir'-*  f in ^^  vnd  teilen  ouch  daz 
irbe  nach  perfonen  czal,  do  doch  dy  vorgefchinben^^  recht^'^  kegin 
Cyn  etc.  (LaZ.)  Uebereinstiinmend  mit  dem  Zusätze  der  Berlin- 
Brandenburger  Handschrift  zu  dem  in  die  Additionen  (oben 
Nr.  13)  übergegangenen,  aber  im  Baseler  Primtirdruck  fehlenden 
Excerpt  aus  der  Stendal  er  Glosse.  Sitzungsberichte  C,  926, 
N.  8  mit  S.  891,  N.  3.     Vgl.  oben  §.  8,  Nr.  4. 

15)  n,  22,    §.5  ,mtf  geczicge^]   Wanne  wer  fich^^  y^^^^iJ  b,»».  l,  la 
vermift,  volkompt  hers^^  nicht,  fo  mus  her  icetten  vnde  bujfen,  li. 
i  ar,  Ixij  in  f/Zo[fa].  alfo  mus  differ  auch  thwi,    der /ich  felbir 
ohercziigitA'-  (GLbSW.) 

II,  24,    §.1    ,C2W  feynen  rechten  tedingen']    Wie  man  em  b,  23 
tedingen  fal,  IL  i  ar.  Ixvij,^^'  Daz  ift  zu  allen  drien  dingen  vnd 
nicht  zu  eyme  ader  zu  zweien  alleine,  (LbSWZ.) 

Gl.  (Citat)  ,a&^^  inicio^]  Et  in  regula^^  ,non  firmatur'  b.  24 
[18]  ,(/e    r(3[guli8|    iw[ris]^  [V,  ult.]    li.  vi  et  ff  ,de   rc[gulis] 
iu[vi6y   [L,    17]  L   ,iure'  [206].!'»  (G.  —  SWZ  in  der  Glosse.) 


'  hingd.  irichh.  recht]  La  wichhilde  Magdeburgi/ch  recht.  7t  Magde- 
hnrgifch  weychhyldc  recht.  Die  Berlin-Brandenburger  Hand- 
schrift (Hr)  fh.  vnd  ok  in  6rrtn(ien [burgifchera]  rechte.   . 

^  helt  fohlt  B.         3  Br  heet.         *  Br  der, 

^  B  he.kcn.  St  hekeiU.  A  gegen.  Z  vor.  La  liest  richtip,  in  Ueberoin- 
stinimiinp:  mit  Br. 

''  Br  ///.    Z  wer.    Br  f li.  hg  /}/  van  getireider  odir  vidier  ftort. 

"  Z  der.         s  denie  erbe]    Br  deii  ernten.  ^  Br  negeß. 

'"  Br  .///.    Z  icer.    Vjrl.  oben  N.  6.    daz  bis  fin  fehlt  La. 

'1   vorge/chriben  fehlt  La.  '-  Br  fh.  egn  deil. 

'•'    W'mine  m.  /".]    S   Wenne  ßch  der. 

'*  BSW  er  (her).    G    der.    L  he  der. 

'^  alfo  bis  oberczugit  fehlt  BLSW. 

'*•  Das  IJebri«»'^  fehlt  Lb. 

''  ////  folilt  D.         »^  Z  c. 

•'  In  (i  verstümmelt:  et  c.  ,non  firmatnr*  li.  vj.  Das  zweite  Citat 
f(!hlt  SWZ. 
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B,  26  16)  II,  28,  §.  3  ,6i6  der  toeyt^]  Das  ift,  man  faZ  en  hengen. 

das  ift  dorvmhe,  das  der  doran  geerbit  hat,^  ut  in  ^Zo[f»].2 
(GLbZ.) 

17)  n,  30   ygeczugen^]   Wie   man^  geczugen  fal ^    li.  t  ar, 
vij.*  (LbS.) 

B,  «6  n,  31    Gl.    ,a5  fie   lichte   beclait   ader   begriffen    teeren*] 

Adir  ap  fie  fich  toten  bey  gefundem  libe  yn^  varczwiuelungt, 
(LbSZ.) 

B,  27  Gl.  jWiffe  auch,  da^  die  big  rafft*]  Scilicet  quod  fub   tecto 

autfub  limite  extrahuntur  ^»  et  non  per  ianuam  deportantur  et  fupra 
raftrmn  educuntur  et  in  ftruno"^  fepeliuntur.^  et  illa  dicitur  fe- 
pultura  canina,  vt  in  c.  ,placuit^  [12]  xxvi  q.  i  [lies  xxiij  q. 
v]  etc.  (SWZ.) 

B,  28  n^  34  Gl.  jWarheit,   redelichkeit  vnde  gerechttckeit^]  Tres 

comites  debet  habere  quodlibet  iuftum  iuranientum  ,^  vt  m  c.  fi 
xps^  [26]  ,de  iure  iuran[doy  [11,  24]  et  hie,  als  ,tcarheit,  rede- 
likeit  vnd  gerechtikeit/ ^^  (SZ.) 

».  L,i4  18)  n,  35  Jlucht*]^^  Nota,  hie  eft  cafus,^'^  vbi^^  fuga  facti 

quem^^  adeo^^  fufpectum,  quod  poffit  contra  eum^^  fei^^'  fententia, 
de  hoc  in  fpe[cvi\o]  ,de  prefu7np[cionih\\sy  [Lib.  II.  Part.  2] 
§,  ijA"^  et  habetur  hie  ^^  fugiens  pro  confeffo,  et  re^idariter  fuga 
nocet,  ff  jquod   me[tus]  caw[faj*  [IV,  2]  l,    ,metum^  [9]  §.  i, 

1  der  bis  hol]    BZ  dar  an  gearbeit  ift. 

2  ut  in  gl.  fehlt  BZ.         3  LbS  fh.  w. 

*  B  nur  mit   Markierung   des  Stichworts    im  Text,    ohne  Addition.     Vgl. 
oben  S.  285,  N.  13  und  §.  6,  Alin.  7. 

*  St  van.         ß  W  extrahantur.         "^  SW  fa'inio. 

®  Z  abweichend:  Quia  ißi  dehent  fub  tecto  donuiSj  uhifibi  mortem,  con/ciuerftnl, 

deijci  uel  fub  liviine  domus  extrahi  <&  fupra  raßrum  educi  tfc  comburi  aut 

fepeliri  in  campo. 
ö  Tres  bis   iuramentum]    Z  Nota,   iuramentum  debet   habere  kos  tres  comiUs. 
^0  et  bis  gerechtikeit  fehlt  Z.    als  bis  gerecfUikeit  fehlt  S. 
'*  In  D  steht  die  Addition  am  Fusse  der  Glosse  des  vorhergehenden  Artikels. 
"  hie  eß  caßis  fehlt  L.  "  LZ  quod. 

**  quem  für  aliquem.    D  quam. 
15  L  ita.         »6  Z  ipßim.         »^  B  ßeH. 
**  Die   Stendaler   Glosse   fh.   per  »/o[annem]    an[dree]    in   add[ici- 

onibus].      Durandi    Speculum    (oben    S.  257,  N.    17)    1.    c.    p.    381, 

col.   1,  Nr.  3  am  Ende. 
"  L  e^. 


Die  Entwicklung  der  Landrochtsglosse  des  Sachsenspiegels.  289 

Zweites 

Buch 

yt[de]  in  ar.  feq[\ientQ]  ibi  de  hocA  (SWZ.)    Aus  der  Stendaler 
Glosse  zum  lateinischen  Text. 

19)  n,  36,   §.  1   ygeczug^]  Wie  hers  geczugen  fal,   li,  iij  J*»  *> 
ar,  iiij.  (LbSZ.) 

20)  n,  41,  §.2  jdrie  gewette  ader  eyn  wergelt']^  Merke 
dijffen  text  am  ende,^  wie  meynt  hers,  nach  demmale  das  der 
richter  nurt  hat^  feyn  gewette  in  dem  gerichte,  vnde  der  deger 
hat^  feyn  wergelt  vnde  feyne  bujjef  Sage,  der  richter  hat  auch 
in  eyner  fachen  wergelt,  da^  i/t,  wanne  eyn  verue/t  man  /ich 
ußzcihen  teil  vnde  fetczt  dem  Richter  bürgen  vorzcukomen,  kompt 
her  danne  nicht,  fo  nympt^  der  richter  vnde  nicht  der  cleger, 
das  were"'  eyn  wergelt,^  wanne  die  dage  get  an  den  hals,  ut- 
Supra  e.  li,  ar,  iiij  et  x  in  jZo[fa],  jm  Richt/tige  c.  xxxiij. 
Diffe  burgeczog  mag  der  Richter  entpfan  ane  des  clegers  wiUe. 
(GLbSWZ.) 

21)  Gl.  ,drie  gewette  vnd  eyn  wergeW]  Vomym^  eyn»  tags,  b,  31 
lehnr,  c,  Ixix^^  et  Ixviij^^  et  Supra  li,  i  ar,  Ixij,  (GLb.) 

n,  42,  §.  1  ^gliche']  Daz  ift^'^   bynnen^^  iare,  (GZ.)  Vgl.  b,  3« 
Homeyer,  N.  8  ad  h.  1. 

22)  §.    3   yVor/igelt^]  Quibus  ftatur^*   contra   dominum  et  b,  S3.  l,i5 
preiudicant^^  fibi  ut  confejfo,^^   ut  in  c,  ,fi  caucio'  fl4]^^  ,de 
/«[de]   inftru[mentor\xmy   [11,   22].    et   idem   eft^  fi  dominus 

alteri  tradidijjfet^^  fuum  yVgf[illum].   Confidit  enim  quis  de  ülo,  cui 

»  §  i  bis  hoc  fehlt  L.  ü»[de]  bis  hoc  fehlt  Z.  Stett  dessen  BSW  et  hie 
(S  hec).  Die  Bezugnahme  der  Dresdener  Handschrift  auf  den  ^folgenden* 
Artikel,  d.  h.  II.  35,  erklärt  sich  aus  der  Stellung  der  Addition  (oben 
N.  11  zur  vorigen  Seite). 

2  In  BSWZ  ist  die  Addition  mit  der  Glosse  zu  II,  41  verbunden. 

3  Merke  bis  eiide]  BGLbSWZ  Afercke,  er  fait  hie  feyn  wergeltf  (GLb  wm 
eynie  xcergelde). 

«  nurt  hat]    BGLbSWZ  nicht  en  (Z  nichts)  hat  denne, 

5  Z  fh.  wid  behelt,         ^  BGLbSWZ  gewinnet. 

"^  BGLbSW  wirt.         ^  were  eyn  w,]    Z  bürgnifa  vnd  wergelt, 

0  B  2\dde.    GLb  Intellige.         »0  G  Ixv,         »»  G  Ixvj.    Lb  Ixii, 
^2  Daz  iß]    Z   Vornym  difs,    G  fh.  heyde. 
1^  A  bey.    Z  fli.  eynein. 

^*   Quibus  ft(Uur\    BLSW  Nota,  quod  fialur  figiUo  domini. 
1^  BLSW  j^reiudicat. 

^ö  BL  confe/ßo.    Ebenso  die  Stendaler  Glosse. 
^~  D  fCanon*.         ^^  Stendaler  Glosse  tradidit. 
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fujiUxim  tradidit,  et  totam^  voluntatem  Uli  committU ,  cum  in 
ßgillo  inprimitur '  yinago  domini,  ,de  pe[niiejitia]^'^  [C.  33. 
qu.  3]  dif,  i  [lies  ij]  ,principtum^  [c.  45]/  uel  /altem  ca- 
racteres  Hominis  eius,  , d e  /i [ d e ]  i nft ?'w[mentorum]^  [II,  22] 
,inter  dilectos^  [6J.  Et  fixji.lliün,  cuius'^  non  poteß  legi  fcri- 
ptura,^^ non  probat  nee  meretur  dici'^  figUluvi,notatur  in^  c.  ,{nter^ 
dilectos^.^^  et  figilli  appenfio ^ ^  fac It  confenfuni,  7io[tat]  bar- 
[toIus]i2  iji  Q  l  ^  jpveterea^  [5]  ,quihus  modis  feu[d.\xm] 
amittitur'^^   [Feud.  I,  5].   (SW.)  Aus  der  Stendaler  Glosse. 

23)  n,  45  Gl.  ,Das  iß,  der  eynen  man  in  keginicertidceit 
beclagit^]^^  Ratio,  quia  ^'^  fugiens  Judicium  videtur  ds^^/ua  iußicia^' 
dißedere,^^  xi  q,  j  ^^  ,xpiani8'  [c.  12]  ^'^  et  ^^  Ixxiiij,^^  dijl  ,hono- 
ratus'  [c.  8].2»  (S.) 

Secus  ergo,  guod  pofßim  debitorem  meum  fugientem,  capere  -^ 
et  detinere,  donec  ipfum  ad  iiidicem  perducam,  in  l.  ,ait  pretor^ 
[10]  //  ,que  fn/raw[dem]  cre[ditorum]^  [XLII,  8]  ^^  §  Ji 
debitorem^  [16].  non  tarnen  pofßim  ab  eo  rem,  per  violenciam 
auferre,  ut  C.  ,de  decur i[onihvis]'  [K,  31]  L  ^generali*  [54] 
et  in  L  ,fciant  cuncti^  [IV,  19,  25]  et  C,  ,vnde  vi'  [Vm,  4].^^ 
Beide  Absätze  aus  der  Stendaler  Glosse. 


^  Die  Stendalor  Glosse  fli.  fuaui.         -  BÖW  imprimcUur. 
3  BSW  ,co«/c[cratione]'.    L  ,con/ecrn[tiouc]\ 
*  ,principium'  fehlt  BL8W.         ^  D  ee«M. 
ö  non  bis  fcriptura]    L  Jcriptura  letji  nequit. 
■^  meretur  d.]    Stendal  er  Glosse  dicitur.         ^  BSW  fli.  dicti>. 
9  ,inter*  fehlt  D.         ''^  nee  bis  ,dilectos'  fohlt  L. 
'^  Stendaler  Glosse  appofitio. 

12  D  bor.    Stendaler  Glosse  /?a/[dus]. 

13  no[tat]  bis  ,amittitur'  fehlt  L. 

1*  In  L  zu  fantwert*  im  Text,  in  S  zu  ,dintjfluchtiif  ebenda. 

1=^  Ratio,  quin]    L  qitod.         ^^  BLS  a. 

1"^  D  iudicia.    "Li  iurifdictione. 

1^  L  decedei-e.    Stendal  er  Glosse  difßdere.         ''^  Lü  iij. 

20  D  ytxanua'.         21   r'i  bis  et  fehlt  BS. 

22  D  xliiij.    BS  Ixxxiiij. 

25  jy  fhoneratua^.  B  fineratus'.  S  ,orieratas'.  —  ,xpianiii'  bis  ^o no- 
ratu8'  fohlt  L. 

2*  D  rapere.  -r.  ^^^^^e  in  f ran.  cre.']     I)  ,qni  inftrn.  rej 

26  Das  Alinea  Stcn^  fehlt  BS.  In  L  wird  es  in  verkürzter  Form  an  das 
erste  Alinea  angeschlossen  :  et  poteß  quis  /"?/[um]  deUtoreni  ßi^itivurn  capere 
et  ad  iudicis  pre/entiam  ducere. 
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24)  II,  51  Gl.    ,Das  ander  gehot'Y    Quia  vim  facit,   qm  b,  35.  l,i7 
lontra  inhlbicionem'^  facit,  ff  ,quod  vi  aut  dam*  pCLIU,  24] 

•  i  §  ,quod  ficuV  [lies  ,quid  fit']  [5].  aduerfus  viole^itiam 
iciam^  pai'um  prodeß  cußodia,  ff  ,quod  7n6[tu8]  caw[ fa]^ 
IV,  2]  l  ij.^  (SWZ.)    Auö  der  Stendaler  Glosse. 

n,  54  Gl.    ,D(LS   iß  durch   das,   das  vihe  fleticlich  fchadet']    Eyn  diiig   »«»ß.  L,  18 
nnß  man^  nicht  thun  durch  zuhunßigen  fchadens  wille,^  vt  hie  et  wich,  ar, 
'xxiiij  in  glofa  etc,  (Z.) 

II,  Gü  Gl.    ,  Wie,   ab  ich  yeme  tele*]    Ap   ein  man  gewant  adir  ander  B,  37 
iing  tele  czu  nehene  imd  wurde  em  geftalen,   quid  iuris  etc, 

25)  U,  61,   §.  5  ,ledekeyne']    Das  iß,   wanne''  die  faet^  b,  38 
ledigen  •*  hat,  das  iß,    icanne  fie  gefchoß  ^^   hat,   ader   xcanne  fie 
detter  hatA^  (GLbS.)     Vgl.  Homeyer  N.  19   ad  h.  1.    Schiller 
ind  Lübben,  Älittelnicderdeutsches  Wörterbuch  IL,   649.  1876. 
/oc.  ledich. 

B  Ifie  enden  Jtch   additiones  des  andern  huchf,   vnd  volgen  hienach 
additionen  des  driten  bucJis.    Li  Sequuntur  additiones  tercij  libri. 

Drittes  Buch. 

1)  III,  3  ythoren']   ynimo  fententia    lata   contra  furiofum  b.  iL,  i 
LüL  honis  interdictinn^'^  eft  ipfo  iure  mdla,  ff  ,de  re  iudica\i2LY^^ 
XLII,  IJ    l.  ,furiofo'    \^\j^^    jde  /wcce//'[ionibus]    ah    in- 
efta[toy  [UI,  27]  c. /i[nali]  [3].  (SW.)   Aus  der  Stendaler 
jllosse  zum  lateinischen  Text. 

in,  4  Gl.  ,das  eynery   deme   eczwas  gegehin  teere']    vel  fie:  b,  a 
veme  waz  •"'  gegeben  '^  adir  verkoiift  werej  der  teere  daz  ^^  nehr  zu 

'  In  D  am  Kopf  des  Textes. 

-  W  jprohihicionem.     Z  fh.  aliquid. 

^  eciam  fehlt  L  und  in  der  Stendal  er  Glosse.         *  Z  xj. 

^  L  fh.  dicke.    Z  fh.  offt.         ^  Vgl.  hierzu  die  Buch'sche  Glosse. 

"  BLb  f  h.  daz  kom  vel  (A  oder^  Lb  diis  iß).         ^  8  ßiodl. 

^  G  rjelode.    BLb  gelcdet.    A  gelidiget.    S  gelediget. 

'"  B  f  h.  adcr  gledert  (A  oder  geledet).  S  fh.  ader  geledert.    G  f  h.  adir  gelcdirth. 

''  wanne  fie  Id.  h(U\   BGLbS  gehlettert. 

^^  honis  interdictum]    L  aiius  bofiis  interdictum  eß. 

'^  ,de  re  iud'.\  Stendal  er  Glosse  im  Augsburger  Primärdruck  corrumpiert: 

,de  reg.  tu  rix'. 

1*  Das  folgende  Citat  fehlt  L.         ^^  Z  das.         iß  WZ  vorgebin. 

1"  Z  des. 
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behaldeney   denne  ü  yenner  zu  verfacheneA    Hir  kegen  ift  hiruor 
etc.  (WZ.)  Variation  der  Buch'schen  Glosse. 
,3.  L.2  2)  Gl.  ,wanne  ia  iß  nach  feyn^Y^  Das^  vernym^   wanne  her 

das  verkouffte  ding  in  *  feyner  gewere  behalden  hat,  ^  als  JSupra  * 
IL  t'  ar.  xxxiiij  in  glo[Ca,'\,  quia  per  tradicionem  eciam'^ 
extraiudidalem  tranffertur  dominium,  §  ^per  tradicionem^  [40] 
InftL  ,de  re[rum]  ditti/i[one]'  [11,  1].  (LbSW.) 

B,  4  Gl.  yWer  do  kouffunge  bekent''\  vel  ßc:  wa^  einer  verkouß 

ader  vergibit,  des  fal  her  gewere  feyn,  (W.) 

B,  5  Gl.  ,Wanne  Jage,  is  en  fie^  vel  fic:  daz  her  do  fait,  daz 

die  erben  iren  meteerben  follen  gewern,  die  dorff^  dy  ym  geben 
fint  von  ^  ßyme  eldervater,  dy  werden  em  vor  ein  teyl  feines  ^® 
gutis  gegeben,  vnd  hir  fait  her  etc.  (W.)  Variation  der  Buch- 
schen  Glosse. 

B,  6  in,  5  Gl.   ,Hie   merke   das   vnderßheit  dißs   artickels^  vd 

fic:  hir  mercke  vnderfcheit  des^^  ar,,  der  hiruor  ßehit,  vfid  diffes. 

Yenner  ar,  fait  von  detne  antwerttere,  der  ßch  czuet  an  feinen  ^- 

gewern,   daz  daz  angefangete  gut  feyn   bleiben  folle.     IHffer  ar, 

verantwert   daz  gut   alfo,   nicht  daz  is  icht  feyn  fie,    wenne   her 

begert,  daz  hers  mit  rechte  gelofe.^^   (W.)   Variation    der   Buch- 

schen  Glosse. 

t,  7.  L,  3  3)  m,  6,  §.  2  ,befatczt']   Vomym  das  alfoy   voie  tool  der 

knecht  habe  ym  uß  gedinget  ^^  vnde  befaczt,  da^  der  heisre  om  fvldt 

legen  ^^  vnde  gebin  ^^  alle  feynen  ßhaden  vnde  alle  feyne  vorluß, 

die  wile  her  an  feyme   dinße   iß,^"^   glichwol   darff^^    her  ftdchen 

fchaden  vnde  vorluß,  alfo  hir  in  dem  texte  ßehit,  nicht  legen  ^^  etc. 

(GLabSWZ.) 

BGLabSWZ  f h.    Racio,    wenne    daz  '^^    Iß  feyn  guter  tcUle 
vnd  feine  fchult. 


1  W  uorßehne.    Die  letzten  Worte  fehlen  WZ. 

2  In  L  zu  dem  vorhergehenden   ,gheioeren'.         ^  B  vel.  *  L  by. 
*  L  hedde.         «  D  jnfra,    BLLbS  contra  (LbS  f  h.   Snpra). 

^  W  ij,         ^  edam  fehlt  B.         «  W  adir. 
10  W  eyns,         11  W  di(fes.         i^  W  e^iön. 

13  W  f  h.  Hj/r  mercke  dreyrley  ßucke,  wie  in  der  Buch'schen  Glosse. 
1*  Z  gedient.         i^  L  leggen.    ö  legin.    BLaW  legeren.    Z  wegeren, 
1«  vnde  gebin  fehlt  BGLabSWZ. 

17  die  wile  bis  iß  fehlt  BLabSWZ. 

18  L  dorfl.         18  8  Ugin.    BLaW  legem.    Vgl.  oben  N.  15. 
w  WZ  do. 
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Gl.  ,ader   ab  ße   der  egnanten  ingeßnde']   vd  ßjc:  daz  ße  b,  s 
iem   geßnde  feyn   nottorft   mete   kouffteriy    oder   ap^   etc,    (W.) 
S^ariation  der  Buch'schen  Glosse. 

4)  in,  31,  §.  1  ,antwerten^  Das  vomym,^  ab  man  auch  b,9.  l, 4 
ieme   erben  ^  nicht  *  glovhit  hette.^  wer  do  eyme  icht  ^   nymmety 

ier   pflegit '   deme   &rben   nicktif  nicht  ^  zcu  glovhen  ®   vnde   mu8 
irn^^  doch  dar  uor  anttoerten^  ut  hic,^^  (GLbSWZ.) 

61.  fWie  en  füllen  die  erben*]    Nota  hie,  da»  dy  erben  den  fchyldigen  B,  lO 
licld  dorffen  irynneren  ^2  noch  toder  hant,  fundern  man  muß  fie  irynnem  *^  vff 
ies  Vaters  fchuUy  vt  hie,  vide  proceffum  etc, 

III,  32,  §.8  ,her  nymptf]  vel  ßc:  her  nympt  fein  erbe  noch  f eyme  tode  B,  ii 
ond  feine  kinder,  ap  ße  noch  em  gehören,^*  dimittendo  vnd  erbü  w. 

5)  in,  47  Gl.  ,da8  die  bujje  gliche  ^^  groß  feyn  fulle^  Dia  b,  12  L.5 
vornym,  wanne  man  pynlichen  claget,  fo  henget  man  vnder  wilen 

iyjien,  vnde  vnder  wilen  fo  flet  man  en  zcu  der  ßuppen,^^  li,  ij 
%r,  xiijAi  (GLbSW.) 

III,  51,  §.  1  ,ftelente*]  Das  f int  dy  enten^  do  man  toilden^^  b,  is 
^nten   mit  ftellit,    (SW.  —  Z  in   der  Glosse.)    Vgl.   oben  §.  8, 
Nr.  3  nebst  N.  6,  7. 

,hobewart'\    Id   eft   der  hunt  in  deme  hufe  des  mannesA^  b,  u 
^GSW.)    Schiller   und   Lübben,   Mittelniederdeutsches  Wörter- 
buch II,   325.  1876  voc.  hofwart, 

§.  2   ,runcziden^]   Daz  ßnt  roß,^^  dy  zu  ßreite^^  togen,^^  b.  is 
(SW.)  Schiller  und  Lübben  a.  a.  O.  HI,  532.  1877  voc.  runt- 
siden.    Vgl.  oben  §.  8,  Nr.  2,  3  nebst  N.  5,  7. 

in,    64,   §.    8    ,Deme  fchulteyfen*]    Daz  ßnt  richter  in  b,  ig 
mergkten,  (Lb.) 


»  W  f  h.  fie.         2  GLbWZ  faUu  vomemen. 

3  er6<m  fehlt  D.         *  BGLbZ  nichti«  (nichts). 

5  BLGLbSWZ  f  h.  wenn  (  Wente,  wann).         «  Lb  recht. 

7  Z  fh.  ya  geroißich.         8  nicht,  fehlt  BGLbSWZ. 

ö  L  geilende.    Z  gelden.         ^^  em  fehlt  LG. 
*^  ut  hie  fehlt  LZ.         ^2  dorffen  irynneren\   8t  bewifen, 
"  fie  irynnem]    St  dat  bewifen.         **  8t  geboren. 
"  ,gliche'  fehlt  D.  1«  zcm  der  ß.]    A  mit  zutten. 

"  Das  Sachsenspiepfelcitat  fehlt  G,  wo  die  Addition  ausnahmsweise  an  den 

Rand  geschrieben  ist. 
^^  SWander.  Ebenso  die  Tzerstedische  Glosse.  Sitzungsberichte C VI,  211. 
19  G  kürzer:  id  eß  den  hufi  hunt.         '^^  St  perde. 
2>  W  czufcJde.    S  czofte.         "  g^  dhenen. 
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B,  17  6)  §.  9   jDeme   belehnten   voyte^]    Vnde  das  Jint   gogreiun, 

die  man  zcu  langer  zceit  keuß,  der  iß  nu  nicht, ^  ut  IL  i  ar, 
Iviip  in  glo[U].  (GLbSWZ.)3 

Bi  18  in,  69  Gl.  am  Ende  ,etc/]    Nota  hie  pai-tem  glofe  fuper  articulum 

Ix  ix  perlinentem  ad  finem  illuc,  videlicet  ,vnd  vinden*  etc.  [%.  3].  Diß  Ul 
Widder  daz  keiferrecht,  daz  fprichtfder  richter  folle  dy  orteylfelher  vindett,  u.s.w. 
bis  Wenne  daz  orteil  iß  allerlobelichß,  daz  von  vil  luten  gegeben  wirt  vnd  ge- 
ßäbort,  vt  (Citate).  Dieses  nachgetragene  Stück  der  Buch'scheu  Glosse  fehlt 
an  der  betreffenden  Stelle  in  den  Bocksdorf' sehen  Drucken,  wie  in  D,  wo 
die  Glosse  zu  §.  2  fSitczende*  abbricht. 

7)  in,  73,  §.  1  ,Nympt  aber  eyn  frie  ßheppinbare  weih 
eynen  birgelden*]  alfo  hie  faltu  den  text  nicht  anders  han,  danne 
alfo  her  hie  ßet.*  eczliche  bucher  haben:  ,nympt  das  fcheppinbare^ 
weib  eynen  birgelden^.  die  haben  vnrecht,  icanne  is  iß  widder 
den  latinifchen  text,^  vnde  auch  dor  vriibe^  d/is  das  ammecht 
iß  der  manne  ammecht, "^  ut  dicit  ^Zo[fa]  hie  in  pWw[cipio]. 
(SW.  —  In  Z  verändert  und  weitschweifiger.) 

B,  19  8)  §.  2  ,die  dinftman*]  Dinßman,  id  eß  die  eygen.  abir^ 

fage,  her  heißt  hie  die  dinßtman^  die  do  dynen  vmbe  ir  gut,  ut 
jnfra^  glo[Ca.].  (LbW.) 

B,  20  9)  §.  3  ,ire  burt^nit']  Das  iß,  ße  geben  irem^^  kern  eyne 

gäbe  vnde  muffen  das  myten,  das  ße  mögen  man  genetnen,  vndt 
das  heiß  rnerces  copulacionis.  (GLbW.)  Schiller  und  Lübben, 
Mittelniederdeutsches  Wörterbuch  I,  450.  1875  voc.  bumede. 
Vgl.  Ih  im  Text  (Homeyer  N.  29  ad  h.  1.). 


^  der  bis  iiicht  fehlt  G. 

2  B  Ivij.    Ebenso  Lb  ursprünglich,  aber  mit  nachgetragenem  i. 

3  In  G  steht  die  Addition  ausnahmsweise  am  Rande. 

*  alß)  bis  y^c^  fehlt  SW.  Statt  dessen  setzt  S:  In  ar.  Ixxiij  faltu  hahin 
in  principio:  ,Ngmpt  eyn  fcheppenbar  frey  man  eyne  hirgelde'.  Die  Be- 
merkung trifft  nicht  die  Lesung  der  Dresdener  Handschrift,  welche 
im  Folgenden  verworfen  wird,  sondern  die  des  Baseler  Primärdmcks : 
,Nimpt  abir  eyn  fcheppenbar  frei  man  eyne  birgelde'  (Homejer  N.  2  ad  h.  1.). 

*  8WZ  f  h.  frey. 

^  Der  Lateinische  Text  des  Sachsenspiegels  lautet  in  Uebereinstimmung 
mit  der  Deutschen  Lesart  der  N.  4:  ,Si  vero  pagana  aut  villica  hannito 
copidetur^  (Homeyer  a.  a.  O.). 

7  W  fh.  vnd  nicht  der  wyber,         8  BLbW  Ader. 

9  BLbW  fh.  in. 
^^  D  statt  gehen  irem  zweimal  irem. 
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10)  ,ire   man^]^    Idem   eftp-  fi   maritus    repudiat   uxorem,  b,  21 
quod   tunc   teviporis   licuit  fecundum   iura  flauorum,    (GLb.) 
Letzte  Addition  in  B.-^ 

11)  III,  76,   §.  2  ,der  ma7i^]    Nota,   das  weib  erbit  keyne  l,  6 
farnde   habe   bis   des    mannes   lebin ,    aiie   alleyne  ^  gerade  vnde 
eygen,  vide  IL  i  ar.  xxxi  in  j97*m[cipio]  grZo[fe].^  (LbSW.) 

12)  III,  77,  §.  1  ,Tvt  eyn  man*]  Du  /alt  den  text  alfo  l,  7 
vornemen:^  wanne  eyn  man  nympt  eyne  tvittewe,'^  die  do^  acker 
hat,^  tut  danne  der  man^^  den  acker  uß,^^  wanne  danne  die  wit- 
tewe  flirbit,^'^  fo  fal  der  man,  der  den  acker  gemyt  hat,  den  erben, 
uff  die  ^'^  der  acker  gefellif,^^  icidder  gebin,^^  vnde  die  erben  fallen 
deme  mittere  gebin  fulchen  ^^  zcinßj  alfo  her  yeme  gebin  fulde,  do 
her  en  mnbe  vorniit.^'^  ab  auch  das  des  myters  fchade  were,  fo 
mus  her s  glich  icol  thun,  ut  hie  dicit  9^^[^^]  in  fine.  (GLb WZ.) 
Letzte  Addition  in  L. 

13)  III,  83,  §.  2  ,gewern*^  Das  faltu  vornemen  von  lehn- 
gutem  nach  lute  des  latinifchen  textesA^  (GLab.)  Letzte  Ad- 
dition in  La, 

14)  §.  3  ,die  wiU  das  her  lebit*'\  Intellige  ante  tradicionem 
ludicialem,  uel  intellige,  fi  tale  pactum  factum  eß  inier  partes, 
alias  fufficit  vnus  anmis,  Suj)ra  e.  ar.  §  proximo,  uel  intellige 
hie  textum  contra  ahfentem,  ut  icich.  ar,  xxi  in  glo[(2i\  (GLbW.) 
Letzte  Addition  in  DG.^*'  In  W  steht  die  letzte  Addition  zu 
III,  88,  §.  f)  ,vnl kommen*, 

^  In  D  zu  fWeiidifch*,         ^  Ideni  «/?  fehlt  B. 

3  H  schliesst  hier  mit  Finis  feliciter, 

*  ane  alleyne\    L  funder.         ^  1*71  pr  gl.  fehlt  L. 

''  Du  bis  vornemen]    L  Voimim  dc/fen  ar.  alfo. 

"  Z  fh.  Aber  hericiderumh  eyn  fraw  einen  man, 

s  Z  fh.  eyyen.         ^  Z  heti^n. 
^^  der  man]    7i  ylir  eins. 

"  Z  fh.  vmb  zyn/e,  dem  man  yhme  dauon  geben  foU  mit  yhenea  willen. 
'2  icanne   danne   l)i.s  Jlirbit]    Z  Slirbet  dan  da/s,   des   der  acker  eygen  wafs, 
13  L  fli.  dar.         ^^  L  vpp  fdt.    GWZ  fh.  den  acker. 
li  Z  lajjen.  i<5  /  fotdU. 

1 "'  her  yeme  bis  vormil]    L  me  iennen  geuen  fcholde,  den  en  em  vormedet  hedde. 
1^  ,Qni  vero  (dient  pheoda  conferaV  u.  s.  w.  (nach  dorn  Augsburger  Primär- 

«Iruck). 
!'♦  G  giobt  die  Addition  ausnalimsweise  am  Rande. 


3.  Uebersichts- Tafel  der  Additionen. 

Die  nachfolgende  Uebersichts- Tafel  vergleicht  den  ge- 
druckten Bestand  der  Additionen  mit  der  handaclirif  tlichen 
üeberlieferung,  ohne  auf  diejenigen  abundierenden  Stücke  der 
Handschriften,  welche  im  Anhang  1  nicht  mitgetheilt  sind,  ein- 
zugehen. Bei  allen  Handschriften,  deren  Additionen  ich  (ausser 
der  Dresdener)  nicht  beziffert  habe,  ebenso  hei  dem  Zobel'scheD 
Druck  bedeutet  ein  Gedankenstrich  (  — )  das  Vorhandensein  des 
betreffenden  Stücks,  wogegen  das  Fehlen  nicht  besonders  aus- 
gedruckt wird.  Wo  die  Additionen  als  Interpolationen  zu 
Text  oder  Glosse  auftreten,  ist  statt  des  Gedankenstrichs  ein 
I  gesetzt.  Zum  Text  des  Sachsenspiegels  verweise  ich  auf  die 
Zahlen  der  Artikel  und  Paragraphen ,  zur  Glosse  nur  auf  die 
Artikelzahlen  der  drei  BUcher,  in  beiden  Fällen  ohne  die  Stich- 
worte. Wegen  der  Bezeichnung  der  Handschriften  und  Drucke 
Tgl.  bei  Anhang  1  den  Eingang  am  Ende. 
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XIV.  SITZUNG  VOM  10.  JUNI  1885. 


Das  k.  und  k.  Ministerium  des  Aeusseni  übersendet  da? 
ihm  von  der  hiesigen  niederländischen  Gesandtscliaft  über- 
mittelte jNederiandscli-Chineeseh  Woordenboek*,  heraus^ej2^ebeii 
von  Professor  Dr.  Schlegel,  Theil  I,  Lieferung  2. 


Von  Herrn  Professor  Dr.  Adolf  Bachmann  in  Prafi:  wird 
eine  Abhandlung  eingesendet  mit  dem  P^rsuchen  um  ihre  Ver- 
öffentlichung in  dem  Archiv.  Die  Abhandlung  ist  betitelt: 
,Bei träge  zur  Kimde  österro ichischer  Geschichtsquell on  des 
XV.  Jahrhunderts.  I.  Das  sogenannte  (yhronicon  UnivcrsiUiti*i 
Pragensis  untersucht  von  Michael  Rustler.^ 

Die  Mittheilung  geht  an  die  historische  Commission. 


Von  Herrn  Josef  Maurer,  Pfarrer  in  Markthof,  wird  eine 
Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,[)ic  Thcilnahme  des  Cardinais 
Leopold  Graf  Kollonitsch  an  der   Papst  wähl   des   Jahres   J(^S9, 
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mit  dein  Ersuchen    um   ihre    Aufnahme    in    die  akademischen 
Schriften  übersendet. 

Die  Abhandlung  wird  der  historischen  Commission  über- 
wiesen. 


Das  w.  M.   Herr   Hofrath   Dr.  Mussafia   legt   eine   Ab- 
handlung mit  dem  Titel:  ,Zur  Katharincnlegende  IP  vor. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Ac;idemia  Real  de  la  Ilistoria:   Boletin.    Tomo  VI,  Guaderuo  I,  IV   et  V. 
Madrid,  1885;  8'\ 

Acadeinie,  imperiale  des  sciences  de  St.-P^tersbourg:  Bulletin.  Tome  XXX, 
Nr.   1.  St-P^tersbourg,   1885;  gr.  4". 

Zapiski.  Tome  XLIX.  St.-Pötersbourg,  1884;  8". 

Akademie  der  Wissenschafteu,  königl.  bayrische:  Sitzungsberichte  der  philo- 
sophisch-philologischen und   historischen   Classe.    1884.   Heft  V  und  VI. 

München,   1885;  8«. 

—  der  Wissenschaften,  königl.  schwedische:  Handlingar.  Ny  Följd.  Band  18, 
1880.  Stockholm,  1881      1882;  4'».  —  Band  19,  1881.  1.  und  II.  Stockholm, 

1881  —  1884;  4». 

—  Öfversigt,  1884.41:  a  Arg.,  Nr.  9  und  10.  Stockholm,  1885;  8». 

—  Biliang  tili  Handlingar.  VI.  Band,  1.  und  2.  Heft.  Stockholm,    1880  bis 
1881;  8".  —  VII.  Band,   1.  und  2.  Heft.  Stockholm,   1882—1883;  8".  — 

VIII.  Band,  1.  und  2.  Heft.    Stockholm,  1883—1884;    80.    -   IX.  Band, 
1.  und  2.  Geft.  Stockholm,  1884-1885;  8». 

—  Lefnadsteckningar    ofver    efter    &r    1854    aflidna    LedamOter.    Band  H, 
Hafte  2.  Stockholm,  1883;  8». 

Akndomija   jugoslavenska    zuanosti   i   umjetnosti :    Mjuumenta    spectantia 
historiam  Slavonim  meridionalium.  Vol.  XV.  Zagrabiae,  1884;  8°. 

—  Stariue.  Knjiga  XVI.  U  Zagrebu,  1884;  S^, 

—  Kad.  Knjiga  LXXIII.  Razredi  filologi^-ko-historirki  i  filosoii^ko-juridi^ki. 

IX.  U  Zagrebu,   1884;  8". 
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Institute,  the  Anthropological  of  Grent  Britain  and  Ireland:  The  Junnuü. 
Vol.  XIV,  Nr.  4.  London,  1885;  8«. 

Soci^t^  royale  des  Antiquaires  du   Nord:    M^moires.   N.   S.    1885.    Copen- 
hague;  8^ 

Verein   für   Meklenburgische    Geschichte    und    Alterthumskunde :     Meklen- 
burgisches  Urkundenbuch.  XIII.  Band.  1351—1855.  Schwerin,  1884;  4^ 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.    VI.  Jahrg-ang,  Nr.  8 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  5.  Wien,  1885;   4^ 
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a)IA0AHM02  nEPI  eANATOr  A. 

Pliilodemos  Ueber  den  Tod,  viertes  Buch, 

Nach  der  Oxforder  und  Neapolitaner  Abschrift 

herausgegeben  von 

Siegfried  Mekler, 

Dr.  phil. 


Die  herculanische  Rolle  Nr.  1050,  welche  das  vierte,  bis 
jetzt  allein  aufgefundene  Buch  von  Philodemos'  Tractat  über 
len  Tod  enthält,  ist,  nachdem  sie  längst  geöffnet  und  von 
John  Hayter,  der  im  Besitz  des  erforderlichen  Materials  war, 
zur  Publica tion  bestimmt  gewesen,  die  jedoch  nicht  erfolgen 
sollte,  erst  1848  auf  Grund  der  Neapolitaner  Copie  (n)  im 
neunten  Band  der  Herculanensia  Volumina,  CoUectio  prior,  der 
Welt  bekannt  gemacht  worden.  Seither  ward,  soweit  der  eben 
genannte  Text  in  Betracht  kommt,  die  Schrift  nur  einmal  der 
Gegenstand  kritischer  Behandlung,  indem  F.  Buecheler  im 
fünfzehnten  Band  des  Rhein.  Museums,  ISüO,  S.  289 — 296,  eine 
Reihe  von  Stellen  daraus  nicht  so  sehr  eindringender  Prüfung, 
als  einem  flüchtigen  Augenschein  unterwarf,  der,  so  summarisch 
er  auch  war,  immerhin  in  Ansehung  namentlich  der  quantitativen 
Unzulänglichkeit  der  zu  Gebote  stehenden  Vorlage  ein  keines- 
wegs verächtliches  Ergebniss  geliefert  hat.  Es  bedurfte  und 
bedarf  auch  heute  nicht  erst  des  Beweises,  dass  den  streitbaren 
Jünger  Epikurs,  wie  den  Meister  selbst,  derjenige  schlecht 
kennt,  der  ihrer  Spur  auf  dem  schlüpfrigen  Boden  der  Be- 
arbeitungen der  Academici  nachzugehen  bemüssigt  ist,  und 
dass  ein  Text  von  der  Beschaffenheit  des  hier  von  dem  Be- 
arbeiter Ant.  Ottaviani  zugrunde  gelegten  —  um  von  dessen 
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Transscription  in  ein  höchst  fragwürdiges  Griechisch  ganz  zu 
schweigen  —  eben  nur  als  Nothbehelf  dienen  konnte^  woran 
fernere  Bemühungen  um  die  Restauration  des  Originals  noch, 
des  öftem  hätten  Schiffbruch  leiden  müssen. 

Die  Hoffnung,  einen  zuverlässigeren  Text  aus  kundigerer 
Hand   zu   empfangen,    schien   auf  Verwirklichung    rechnen  zu 
können,  als  Herr  Prof.  Th.  Gomperz  im  zwölften  Bande  des 
Hermes,  S.  223  ff.,    die  Probe  einer  Bearbeitung  naitth eilte,   zu 
deren  Abschluss  es  ihm  dermalen  an  Müsse  gebrach.     Mit  Hilfe 
eines  in   seinem  Besitze  befindlichen  Facsimile  (o)  der  in  der 
Bodleiana  verwahrten  Hayter'schen  Copie  vermochte    er   schon 
hier,  im  Bereiche  der  drei  Schlusscolumnen  des  Buches,  den  am 
besten  erhaltenen  unter  allen,  in  nicht  wenig  Fällen  Ottaviani's 
Lesung  zu  ergänzen,  beziehungsweise  zu  berichtigen,   und  Les- 
arten,   die    Buecheler's    divinatorischer   Blick    erschlossen,    die 
erfreuliche    Gewähr    handschriftlicher    Ueberlieferung    zu    ver- 
leihen.   Wie  viel  mehr  durfte  demgemäss  dort  zu  erwarten  sein, 
wo  die  prächtigen  Kupfertafeln    der  Neapolitaner  sammt  ihrer 
fadenscheinigen  Gelehrsamkeit   uns    im  Stich    lassen,    also  vor- 
nehmlich im  Gebiete  der  Fragmenta,   deren  ärmlicher  Ertrag, 
wie  Taf.  HI,  EV,  V  zeigen,  nicht  einmal  ziu'  Bearbeitung  einlud, 
sowie  in  den  unteren  Partien   der  weit   besser    erhaltenen  Co- 
lumnentafeln,   wo    zollbreit   klaffende  Lücken  stellenweise  jede 
Möglichkeit,    den    verlorenen    Posten    vereinzelter    Silben    und 
Buchstaben  eine   irgend  vernünftige  Losung  abzunehmen,  aus- 
schliessen  zu  sollen  schienen. 

Indess  Hessen  anderweitige  Arbeiten  Herrn  Prof.  Gomperz 
auch  späterhin  zur  Vollendung  seines  Vorhäbens  nicht  gelangen; 
so  überliess  er  denn  kurz  vor  dem  Ende  des  Jahres  1884  dem 
Schreiber  dieser  Zeilen  die  Oxforder  Copie  zur  Veröffentlichung 
der  Schrift  und  unterstützte  ihn  überdies  wesentlich  in  der 
kritischen  Thätigkeit  durch  zahlreiche  Ergänzungen  des  ver- 
stümmelten Textes,  wie  durch  werthvolle  Nachweise  im  sach- 
lichen und  sprachlichen  Gebiete.  Für  beides  sei  ihm  an  dieser 
Stelle  der  gebührende  Dank  des  durch  ihn  vielfaltig  belehrten 
jüngeren  Mitforschers  abgestattet. 

Wenn  nun  auch,  wie  dies  bei  dem  beklagenswerthen  Zustande 
des  Originalpapyrus  begreiflich,  die  Herstellung  des  textlichen 
Urbildes    nicht    überall    in    wünschenswerthem    Grade    zu    er- 
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sielen  ist,  zumal  auch  in  o  die  gemäss  der  dort  gegebenen 
Bezifferung  an  den  Anfang  ti-etenden  Columnen,  die  in  der 
N^eapolitanisclien  Ausgabe  den  Schluss  bilden,  Spuren  tiefgrei- 
fender Zerstörung  aufweisen,  so  wird  doch  schon  eine  kurze 
^vergleichende  Ueberschau  lehren,  um  wieviel  reicher  die  nun- 
tnehr  zum  ersten  Male  in  ihrem  vollen  Umfang  ausgebeutete 
Quelle  flicsst.  Der  Zuwachs  ganzer  und  halber  Columnen  wäre 
an  sich  schon  bedeutend  genug,  doch  ist  der  Ertrag  aus  dem 
mehr  weniger  fragmentarischen  Texte  im  Ganzen  nicht  zu  hoch 
anzuschlagen;  dagegen  ist  unendlich  oft  für  Buchstaben,  Silben, 
selbst  ganze  Worte,  deren  Existenz  nach  dem  Ausweis  in  n 
nicht  sicher  gestanden,  aus  der  andern  Quelle  die  urkundliche 
Bestätigung  gewonnen,  während  verhältnissmässig  nur  selten 
der  Fall  sich  ereignet,  dass  umgekehrt  n  mehr  bietet  als  o. 
Dank  der  so  ermöglichten  bessern  Kenntniss  ist  jetzt  der 
Text,  soweit  beide  Copicn  in  Rechnung  kommen,  auf  eine  er- 
heblich gefestigte  Grundlage  gebaut,  derart,  dass  nicht  blos 
solchen  Ergänzungen  Ottaviani's,  die  auf  Beachtung  Anspruch 
machen  durften,  angesichts  abweichender  Lesungen  in  o,  theils 
ausdrücklich  bezeugter,  theils  unschwer  ergänzbarer,  der  Boden 
entzogen  ist,  sondern  auch,  was  noch  schwerer  ins  Gewicht 
fällt  und  wofür  in  den  Noten  bezeichnende  Belege  gegeben 
sind,  die  Wiedergabe  des  Originals  durch  o  (dessen  Fac- 
simile  von  durchaus  unbefangener  Laienhand  herrührt)  sich 
im  Allgemeinen  als  die  getreuere  zu  erkennen  gibt. 

In  den  Anmerkungen  zimi  Texte  glaubte  ich  mich  umso- 
niehr  der  knappsten  Einkleidung  und  Beschränkung  auf  das 
Wesentlichste  befleissen  zu  sollen,  als  für  nicht  zu  ferne  Zeit 
eine  Veröffentlichung  des  Oxforder  Facsimile  durch  W.  Scott 
zu  gewärtigen  steht;  ebensowenig  habe  ich,  eine  geringe  Zahl 
von  Stellen  abgerechnet,  Veranlassung  gefunden,  mein  Eigen- 
tlium  an  Restitutionen  von  dem  des  ersten  Herausgebers  zu 
sondern,  weil  ich  die  Bände  der  Academici  wohl  in  den  Händen 
aller  Jener,  welche  an  meiner  Ausgabe  auch  ein  philologisches 
Interesse  nehmen,  vermuthen  darf. 
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I.     (11.  A.  Ä.)  O.  .  X£IV 

.  [LOLq  B {TZOL- 

pa[jL60iov  .  .  o$£y.a 

eo' 

x)oiq  5Xot!;  .  .  Bo 

6  -rijv  avaiff(ÖY)ff)iav (tyjv  ev 

T(i!)(t)  TSÖvflEvai  |xr,(5^v eT- 

vat  'xpoq  i^jxa?  *  6uo(|jloX6yiqtov  .... 

ib  T^|V  oripr^ffiv  T((i!)v dva- 

Öaiv  JX6T  avaic;OT;c(ia(; u- 

10  Tzdpyo'jzijxy^  avüTTOve 

xal  oü  TOtajTT|V  oTav  e 

l^fjv  y;  . .  >tavo|jL6v 

/.aöiffTTiatv.  5x1  3 (e 

x£'.{jLdv(ji)t  zm  Xe/e 

16  Tstov  ßoTjösT  zaXo 

Tf  (toü  Tuepl  ßiwv  Bo'j 

Xsxat  8'  oüBsff 

aiTj?  avaic(Ö)r^c:{a((; 

Mr|Tpo8(ü))pcv  8ta9 

20  xaTa(pip(s)(j6a{  te 

£V    TÖt    ff(':)£pY;7tV   0[i.£ 

/.s'-l^-sv 

XÄ^ 

vx 


!•  10  avui:ovoT)Tov  eTvai? 
14  Xe/O^vTi? 

15  BONO^I  o. 
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10 


15 


20 


ov 


•pjvev 


X '07}TtOSO 

•  .  .  e  .  X  •  .  •  Tcepl  aarzwq  fu- 
.  .  .  Xeyov  .  .  V  Stcü)^  pi^  xa 

66'  &Kk&q  hn 

.  .  (AY) xar^a^k  Sidi  tb 

.  dvaiff(öi4'Wi)5)  oüTOi?  ^xctv  xa 
xcereXa  ...  et  ^^p  &q  hü  to 
7uX6(iOT0V  ^)v  Twi  IJijv  xota 
T)7iv  t(ü>v  d'Ya)0(i>v  or^priatv 
TTij)v  t(6  7üp6ffX)Y}(j;iv  xoxcav 

.  Y] oufjiev  (jTf&laq  o^e 

.  oxot  .  .  .  v6ffü)  xorexo- 

(a)£vou  .  .  •  a{ff$ii{aeii>v 

T)3t^  ex  x(yiq  d)7:o§oXiJ^  ouTuy 

ET avovTO^  6d6va^ 

üSe 5<n)ic6p  toO  OTr(a- 

veox;  daxa)TiQ?  xal  ircwx6^(«? 
.  .  u^  dva8exo|A^u  u 
.  By]  .  .  0^  d^  xaK  .  .  .  V 

.  TCOV  fU9lX0 V 

.  a)v (I) 


[JISV 


(2.  B.  a.)  O. 


IHQXÖTa 

.  ffiv  £V  jxr^^ 

Tivx 

at  ic(6)pl  6eoü<;  6Tv(at .  .  . 


II.  5  Anuc  o. 

12  f.  <r/i(<jii  Yivtü)axo!(T' Äv)  ? 

15  nOPOAHCAYTUI  o. 
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ß  8)n  To  (7a)|jLa  xa6'  ex 

laojxsYSÖeg  Y^'veTa(t  .  .  . 

. dexeipovy  xora  S^  tv)  .  .  .  2 

xercepaqxevo)  t67:((i)  .  . 

vxat  xat  TO  "{Br(0^(oq 

10  T6  xal  eveorb)?  xai  to  y^C^" 

aofASVov dv)aXoYtliov(Tai 

TSX^90U(9(   .   . 


Tt V.  Fr.  1.  S 

vx 


16  ETlIJo 

....  6  Ta(Xa()7:(i)po^  exo'.([xoi)i;6i? 
010)) V  laTdprjai  8iaX£X'j(|ji6vo?  to 
ffö|x)a  irtcapxwv.    £TCiX6ü)iJL(£6a  .  .  . 
.  .  .  piQ(xivoi^  Atb^  aü)T^p(o;  .... 
20  .  .  i^)5ovt;v  b^Gcoq  /povo;  Twt  d- 

YotOd)  Tcapooxeuflilisiv  -^refuxev  0T(av 

....    TT)^    XOTaXdßY]    TOü;    OpOU?    TO 

.  .  fi)jxa  TO  ffopxtvov  euOu;  d';:o[JLc(p- 
qrj?  T)b  jx^eOo^  ttj?  tqoovtJ^  cze(p 
26  ....  aicetpo?  Xpsvo;  zspiezotY)  .  . 

IV.    (3.  C.  a.)  O.  xetTS V.  Fr.  2.  N 


% 


cuvaTcv  av 


III.  8  n€l//(PACM(NU  o. 

18,  19  e7ci/ea>{j.e0a  und  awrfjpo;  von  Biiech.  p.  292  org-äuzt. 
Zeilen  1 — 12  fehlen  in  n,  dagegen  sind  dort  13 — 15  mehr  Reste   vor 
handen  als  in  o: 

riN€T 

A€n€IA 

AC€CY€I  . 

15  ZHNH"(~€TIZ 

23  AnOMC  n,  AnOAA  o. 

IV.  1  ~(IT€  n,  ~€l/;(  0. 
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.  .  .  .  Tt  ^i^feaboLi  XiYSTa(t)  xaöa(x6p 

....  duvoxbv  u7:apxe(i)v  vZiak 

5  ....  vac6a(  xa6'  öD^  d7co(d{)$ii>at  . 

.  .  .  iq{jleT(;  (jiev  o5v  toi^  eipiQ(x^v9(iq 

7pü>){JL60oe  ICSpi  TÄV  77pOXet{JLiV(i)V  .  . 

.  .  •rcXouffiax;  xaTev^eipoüfft  to[x  .  . 
.  .  ':wapaTtÖ£VT6(;  Sxav  l(>t)TCV6ov(Te^  9a- 
10  v(i))aiv  üx;  [JL6Ö'  t)3ov(y3(;)  TeX6üTc5v(Taq 

.  .  TQüi;  ^v  Twt  (ff)üV0ü(aii)!i6tv  xat  to 
.  .  xojx 6(v)a(pp)(i)CTiat;  y®^ 

.   .   SCpLS V  .   .   .   . 

SlSsv    OÜTOT^  .....  £tU£U)V  .  . 

15  vox:  StoTtOsv 

.  .  xa  .  /ecxtv  Xa 

.  .  cu ' 


(4.  C.  b.)  0.  .  .  .  oic  .  u)v  xai  Si'  axwv  xa(l  ^apjxa- 

xwv  axovdx;  djJLOupoujJL^v  (ou^  .  .)  I^ijv 
(jLSTa  Ta^  6(ü)ü)/ia;  sv  toT^  iw:(v{)ot;  xat 
'7:)poV£(jL(£)vou<;  xai  toü?  ivi  .  .  .  oüx£ 
5  .  vff£Y.  .  .  £atv  avat(76i^|T0ü  v(ux)Ta  xai 

r,jx£p)av  (Bia)9äpvTaq.  aXXa  .  .  aptow 
.  .  TOia(ö)T*  Ex^Twcrav  0 twv 

7  nPOKCIMCNÜN  o,  HA NUN  n. 

10   CIN(a)C  n.  9av(S)(jiv  org.  Gomp. 

11  .  YNOY.  .  .  xZaN  o, nciN  n. 

12  Ergänzung  von  Gomp.  >IA  .  ÜCTIAIC  o,  wovon  ausser  PIA  fUr 
TIA   n  nichts  hat. 

V.  1  Der  gegebene  Raum  spricht  eher  für  xai  9.  als  für  xai  8ia  9.,  vor- 
ausgesetzt, (lass  das  abgerissene  Stück  rechts,  dessen  oberste  Zeile  .  ZHN 
enthält,  in  der  richtigen  Entfernung  geklebt  ist. 

3  YT .  ^  .  .  OIC  o,  HerMtollung  von  Gomp.  Der  Gedanke  scheint 
sich  mit  dem  Lucrozischen  qui  somno  partem  maiorcm  conteris  aevi  III,  lOGO 
eng  zu  berühren. 
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.  .  law  .  {i)'jayetppfiü€aiy  ....  p|X6v 
.  .  .  (i>;  .  .  ^y  Y>P  xoivc[>7£( .  .  .  .  cu  .  . 

10  T(i>v  e^P^iP^^^^^  '^ ve  .  a( 

q  dXYY)B(6)vo^  ttoXX  .  .  («)ept  Ttva^ 

axoXouOo07iy  .  .  £vspa 

V  To  xpo^aveq  .  .  .  oei  7:po9 

14  ....  VTWV 

16  ....  Xiov 

....  Xeta 

Tl.    (6.  C.  c.)  O.  vou  )ca(v  67:a)iffeo(iJL6- 

voi  5iaTeX)ic(i)a(iv,)  i;(o;  oux  £1x6;  £5- 
Tt)  .  .  .  .  xoraffTpE^ovra^  aXY»)3ö- 

at) TC£pi^{TCT€iv;  0ü8£xa  . 

6  xowoüoj  TTjV  uYpajia 

9)^£p}j.aTiXY;v  £uzopov 

T£  xat  cxXY)pot?  CUV£ 

aa  xal  -rcfipt  töv  axaY- 

TTjVCOV    aUTülV    ap(XOT- 

10  t6  y)s  |A^iV  dwoxap':£pouv- 

ta  .  .  .  ?ax)p{T(i)5  a7ro0vr,c(x)£iv 
xat  icovot^  ^)v^£c6a(  ßopiotv 
icept  ßp<i>[ji.aT'  ^)  irepl  (x6)toü;  Ep^cv 
X^Y^üoiv  a7üOTCX)i4xTou  ©«(vxaaia; 

15  V  .  .  .  VTE0J7 


TU.    (39.  D.  Ä.)  O.         .  .  ov  |JLa 

.  .  ßopuv 


.  .  [X€VT 

f)rvu> Sta 

Bi  aiffOt)T(i)x9)v  üo 

a)T€piax£36ai  x^P (?toi- 


VI«  8  ana^XOjx^vtuv  ? 
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aura  {xev  5y;  xa  t 

TOV  'A-TJoXXoca'/TjV 

10  'Eztxoup<i)(t  S»)ax.£xw(ptc7-  . 

.  .  vrat  8  .  .  .  .  TY)v  .  .  a  .  . 


• 
.  .  ata  .  .  .  .  To;  axozo 


' (a)l=€Setx(ö)Yj  5t(a 

ei  Ti  .  .  To  %7\  [t,e 

15  Y]  c(T£pt(jx)65(0)ai  Ti(vo<;?  .  . 

üfftvo 

dXfViSövo?  \jz 

....    lOV  .   .   .  TO    Xxl 

«Y 

20  xav 

22  UV 

•J4  ai 

tif)  GUY 

27  Ta 

tCTOpTilJliv- 

cc(ei  xa  [xev 

30  .  .  .  ?  £X)arccva)(v  e)t66v(at? 

ira'.TiV  6^(07)01 

'^/r^^  vivojASvo 

t  .  .  Twv  Bs  jxeia 

VOts  T£X£üTU)(VT(i)V 

:^')  xov£ 

....  ?cu)yicfx£tv  ' 

£)x.Tyo-/, 

r^a'.v 


VII.  8  Ein  Apollophanes  wird  Vol.  Herr.  C.  A.  IV,  208  als  Rhetor 
oder  Philosoph  genannt  (s.  Gomp.  in  d.  Zeitschr.  f.  österr.  üymn.  1864,  S.  705); 
doraelho  Nanio  erscheint  bei  Scott  PVagni.  Hercul.  Pap.  19—698  in  einer  titel- 
loHon  Rolle,  für  welche  der  Hsg.  den  Titel  <^lXoS>i|xou  jispi  a.Mi\ai(ai  muth- 
ma.sst,  Catalogue  »S.  19,  Introd.  S.  17. 

Sitznnf^sber.  d.  phil.-hist.  Cl.     CX.  Bd.  IL  Hft.  21 
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VlII.  Fr.l  (U.D.1).)0.    -ssTai  t£  xora  xbv  a6(vcv I.  Fr.  1.  N 

a  ,  pu)v  aXYr,5dvü)v  o 

TcXs'JTa^  a5to6vTa)(v')  8'jy(aTbv 

TT//  av'jTrepßXrjTCv  A(ü)£ffOai  ctj  .  .  . 
av  {jLYj  fJLST'  6yX75aeu)(<;)  avü7:epß(XT(iT0u 


f> 


9T(5(JO[JL£V  T£  TYjV  CUfJLTCaOtOV  7:pb(<;  TO 

(;(0[jLa  T^^  ^JX^?  ^^  ^^'  "^^  T^oXXa  x  .  . 

|jl£t'  oxXt(5(7£ü)^  aiTia  c  .  .  .  (;  YJ  z(uV(vo'j- 

c)r|(;  d(;u[jL[jL£Tp(o^  zct  [»»(ipTf  T)cil)v  IJo)(ü)v? 
10  YJ  ot'.aTOvousT;^.  aXX'oucr .  .  .  y  v£  d3u(va- 

Tov  XuÖYJva»  7:ot'  xjTY;y  (ttj;  3)'j;7Tjxo^(? 

.  .  .  £T£po'.ü)<7£ti);  YjTi;  xai  (£(7)t(  Ttvo; 

aX)Y(r,oo)vo^  aiTta  •  X(£7:)':o{jL£p£^  vap 

?a){jL)a  xal  T£X£a)^  £ux.iv(rjov  t!;)u(/^)?  f)  y.a 
15  a  Tsi/u'  £y.  [JLt>tpoiaT((o)v  G(üv)£c^,x(üta 

....  CTOTWV  y.at  7:£pi9£(p£(j)Ta(T)ü)(v 

[JL)£(|jLtY^|X£VY;  xai  ::apa  tou(t)o  -^roXXrjy 
a)7rop{a(v  7:a)p£(x)ou(7a  izsycsu  s^izTa- 

Tai  X(£X£'.{JLI/£v)(i)V  TCpwV  £V  TT^l  aOi(p- 

•20  /.'t  ^oXXüiv)  yj  |jL(up{(i)v  .  £)y.  Ttvo^  .  .  xav 

£17:  ...  £  .  dXYr^c6v)c(^)  a'!p!(a 

oo{xa(|jL£v a)'i:sT£'C£X£s- 

I^Ov- T^X 

25  suv (OVT    ...  V 

X (t£)p']/c(o;  OL 

:  .  TAX  .  .  . 

Tou^  ax(cc^a(7[jLC'Jc?)  ....  crjixßa({v)£t 
xora ai7:£p  .  .  .   pouq  c  .  a 


VIII.  2  oxp'ov?  vpl.  Plato  Phneb.4r> afjoovot;  —  la;  axpotora^  xai  a9oosoTar»:. 
8  CHn  .  N  n. 

12  ayv£T€poifi'>a£fi»;,   hier  »ohr  wohl   pttsseiul,   ohschon  »onivt   nicht  nach- 
gewiesen, vermiithet  Gomp.  Ki  A  .  .TOhCPICTAP   o. 

14  f.  xai  Kctpa.  tout"*?  vgl.  17  16  XsTcroTwfrfDv  oder  XsioxaTtuv  Gomp. 
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Fr.  2  (I5.I).c.)0. 


o 


10 


vpov avst  Tt^,  sirstSuJzep  (ex. 

30  Toio6Tt«>(v  c)uv6CTT;xey,  (a)^ui>(r|(  (av) 

aTTcvT<i)v  xaxa  ty;v  c6vx,(p)tc(tv  Sv- 

AeuTa<;  oux  5v  i::iOav(ov 

.  .  .  TO  {JL6V  CJlAßotVS 

35  ivJZSpßAYjTOV  XOtVO 

xa(i  ':)6ptp£ü)<;  xal  y« 

.   .  VTCi)V  IJLSva 

.  ,  .  TÄ  Ttva(;  {jLsOac;  xat  ym 

.  .  .  TTcvo'j  (xa)OflKr£p  €7:1  t^?  a  .  .  .  . 
.  .  a-TTO  T(ov  zai3{(ov  £7:1  tyj^  .  .  .  {Jir^ 
.  .  T^^  az(a)(7Y;i;  a::b  twv  ax(p)ci)v  ^Oi- 
cc(o?)  £7:1  xb  Yijpai;  •  vtvovTat  Se  V£av{- 
ai;)  [i,£Taß5Aal  xai  cf  acujJLtjLeTpwv 
xivr^){jLaT(ov  fi)C7:£p  £1^  u7:vov  uro  tc5 
ji.r,x)(ov{cu  •  7:Xy;v  xal  xb  ßta(oü(<;  y){v€(j- 
Oai)  Tcu;  a7:c(77:a(j[jLCü5  t^;  ^yx^(?)  ^^^ 
Tcü  c(o)[jLaT5;  xal  Bta  xciko  Tt;v  [jl£yi(j- 
TT^v  £T)£pciü>aty  (£7:)axoXouÖ£tv  a(u)T(7) 
....  f  j(7)ix(o)v  £  . .  voüT  .  .  p£T  ava^xr^? 

3£X  .  .  .  yO)  .  .  .  .  £70^  .  ^  %<xp' 

::cj^  TU))v  B£v$pü>(v  .  .  .  a)XX*  i:(va)yy,a 
15  ."....  a)7:a XXoTpt(o'jcOa t?)  ....  Xe 

X   .   .  T£X£0 TOV 

xa(6a)7:£p  u7:£{JLiiJi.^«ijxo- 

jjLsv)  .  .  TE .  .  .  .  X  .  .  .  .  cxotyoy 


IL  Fr.  -2.  N. 


33   Am  6 AN   o. 

37  yavtoJcoj;? 

IX.  1  TATINAC  o,   TACYN  ». 

3  [xiu.[xr^i  Gomp. 

4  TfJ;  bis  ^OiJcfo;  erg.  Gomp. 

5  veaviai;  ergf.  Gomp. 

8  ar/.(üV'ov  und  Yv/ciOai  erg.  Gomp. 

y  i.  An€ MATAKAI  «. 


ij  NOY"n,  NO  o. 
21» 
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.  .  .  .  OEVO 6X^^  •  ^^ 

20  ....  961 (a'::)oCT:aqjLOi; 

....  ovwv Ol 

X«    (9.  D.  d.)  O.  jievetv  üaxetov  <  tjii,  .  v 

Tb)v  Xi^ov ejiEV 

[L-fizi  Bta  T:)eipaq  {xt^xe  8ta  0Tj{xe(ta>v 

xaTaXa)ßeTv  ty;v  svr  .  .  ffsy  •  ?  •  •  - 
5  ürr^q  z(i)vT(i)(;  i(x)Xi^ceü)^ 

OG'.ai;  6:cox£pü)(;  {i)x^i.  <pri(pi.t 

o'  ou56Tep)ov  üTuapxetv,  diztp  apa  t 

ut:'  'Etcixo6(pcu)  5ia  ('w)<i)v  .  . 

(i>v  la  {JL£v  £x  Tijq  h:i(y*)ap- 

10  T(upia;  voeT3)0ai,  Ta  S'  ix  ty;(;)  TSt((;)  (pat- 

pcv  (a7:oB£B)(ixaaH^v)  .  to  vap  au  pn^ETaX- 
Xa(j(<j£aOat?)  .  .  '7:£pl  xo  .  .  a  .  .  .  ti  .  .  . 

Oa 0£!ot;(;  6[jloXov£  .... 

15  y 

a ap«j6t(;  8ta  .  .  .  wv 

s xr,  .  .  .  asa 

Xi 


•20 


a  . 

oOt . 

VO CÜX'.V 

£ CO    . 


Ü)VO 

X- 

•25  a 5  .  .  .  v£  . 


/• 


a 


X.  1  uGTipov?   Das  fol^endü  Zciclioii  ist  wohl  Interpunctionszeiehcn. 

2  oio{  t'  £)7;jl£v?  3  ft*.  vjrl.  Gonip.  r,ip\  otjjjl.  xal  aijaEtro^.  frajrui.  4 

Zoitschr.  f.  Osterr.  Gymn.  1»66,  S.  700,  und  Philippson  de  Philodomi  librc 
;;.  a.  p.  8.  10  voeroOai  Gomp.  12  anoo-otoxajiv  erg.  Comp. 
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27  Ta 

29  •  •  S oc7:o  .  TOCU  .  ot , 

30  (SllUl  ....  pWV  Tt  VYjXOT , 

(ix;  (x.a)6on7ep  onc .  .  .  orc  .  ogy]?  .  .  Oac 
.  .  .  £vot  foaiv  ü)  .  .  pa , 

OVTOd  .  .  WpOffe^  ...   t(7 

aiEcv  Ta(;  aiiio^  .  .  .  aeiQ , 

35  '^lis)  'f^^S'^'^?  *  •  7^5« 

x.a(l  y)äp  €V  Twt  7w(a)axov(Ti 

Xa (u)7:apxetv  o  .  .  .  . 

V  .   .  .  Tjt  ÖTiGOlAeV 

TYiV ezl  TT)  .  .  6  .  .  .  V  . 

(o.  E.  a.)  O.  Se  {jirj 

•jzb  Tij^  .  .  ü)3 


cav  Stj  f  (tX)oac(p(iav 

p  .  xiis; etq  ^(Xuaptav?  [jls[ju;- 

5  örcjOat  TO  .  .  .  vav 

o~avT£  .  .  .  oTov^a (aX- 

Yr;86va)(v)  (jujxßatveT 

Tov  £iay.£yat  yjüipi^ 

TsXsü)^  *(z)^'^  ö  [ATj  Bei (Be- 

10  ciivai,  ::a(v)Ta;  es  touto 

Tiptvc  ....  [X6V  Br^Xot  X 


Vti) 


q    £X  TO'J  Xp 


^£ 


xai aaXßd)? 


15  x; at  xal  -TcoX 


.  V ifü);  £Xci 

.  £ aiaBoTTOTj 


.  xoraoT  .  . 

ijouciv  £a(uT 


XL  1 1  f.  /.aTaXaßtoai  und  (T£8v)ava'  zu  vermutlieu  lüge  nahe,  wenn  siclior 
stünde,  dass  die  bis  Zeile  28  reichende,  isolirt  stehende  Partie  so  weit  nach 
links  gehört. 
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Mokier. 


20 


aq  y  aXuTQ  8 

.  .  90    .   .   .   . 


25 


CO)?  xal  TW»,  xo 

.  ec 

?t^ 

.  (JivTjfxa  .... 
.  £va 


XII. 


10 


lo 


Fr.  3  (16.  E.b.)  O.    .  .  ttepov  ff 

CtCTt   TYJV   aa>pOV   T6X£(üTYiV 

T'.v6(;  exxa  .  .  .  .  ctv  sXt 

Xwv  aYaOö(v  6)y  twi  '::X£t(cv',  y^pz'^M 

©'.a;  cuS  £v  jTr^vü))'.  cuvaTa».  .  .  . 
Oat  5f  i^v  aiTia(v)  auTr^v  v£ot  .  . 
Tiji))v  xX£{cT(i)y  (a)vOpci)7:(i)v  £  .  . 
TO  '::X£T(rrov  x(p6)vov  £::{6£(7iv  .  . 
'::c'.c'ju.£va)v  a(7:)b  Xovou  -rro)^  o  . 

OV  •  -/pCVU)'.  [JL£y  (y^)?  |JI.£TpO'jVT(c;  T 

0(a)  ouc£v  [nii'^OL  7:)zp'.'::o[r^z6[k^,{(i^L , 
.  .  .  .  at  ty;^  B  .  .  .  0'.a<;  uzep  tcov  . 
Tcv  .  .  .  cv  x£V(üc  ::£... 

....  0'JT£T  .  .  £  .  VTai  .  .  £Ta'.(i>jXa 
T£p(i)V  ....    apj    .  .  .  £J  . 


11,  Fr.  1.  N. 


ava 


XIl.  2  T(AC  o,  T(N  n. 

4  f.  TiXEiatw  yp.  au5>;aiv  Ottav. 

6  ouo'  iv  vinvto]  vgl.  Philod.  zip\  ixouj'.xfj;  j».  45»  ii.  04,   11   K. 

9  riA^ICTÜN   Ap(ographa). 

10  iizo  Xoyo'j]  vgl.  anö  aovojv  Gomp.,  <Uo  Uebcrreste  eines  Bucheit  von 
Epikur  TiipX  pjavo;,  Wien.  Stud.  I,  30,  Zeile  Ol. 

11  f.  habe  ich  zuerst  ravaOov  ergänzt,  aber  mit  Goinp.  Tay^tOi  vorgezftpi*n 
l.'l  o'.»vo*'a;? 

14  ONK^NUC  o,  NHNUC  »• 
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.    TP*' 


:p£9ü)v o;  Oc  .  Tiva  .  .  . 

Tu);  -ikpoc  .  .  ü  .  .  . 

a'ov  .  .  .  U5 

a>v£za 

....  Y)X(0  •  .  OTTOCC '^pS^  ^/«~ 

X  .  .  £S(i)v  OüOsv  6j(pY;)y.ü>;  ava- 

Ob(v) . .  £  .  (7 .  .  .  g  vrroXX  ....  6Ta  tcj 

eXsiJdai  v^ov  ecxtv to 

dvaXoYttJofJLSvov  .  .  wv  nü6oxX(£- 

OL  x.£X£u£t  Mr|Tp63(o(po;)  .  x£pi::c(tT(5ff- 

r^Tat  Y^  •  •  vwcouT  .  .  .  yo  .  .  Twxa  .  .  . 

« 

(17.  E.c.)  O.   >ta dXX'  Oü^'t  "^0 

ßio(v)  sTiff'St;  dvüxovoYjTOi; 

xo(i)  YsvYjTai  '7:avTb(;  siSou;  ft 

Vi  'iroacoi  }^p6v(oi  xb  iasyi^tcov  ou 

xal  TCcptxoiJcacöac  >wt('i)  awoXauffat  y;  (xa- 
6ax£p  U7:£8£i$  .,..£..  tViOcri;;  o 
[jLa£0(JicVo;  £7:(l)  to(ö)to  xal  ty;;  ax£(i- 
pi'a;,  Oü/  o(7t)  TTji;  toO  (y)£POvto;  xpoO- 
•r^ccTat  ?(!>(>;);,  cTi  3^  [jLSipaxisv  afO(o- 
va  x£pi(xonijc)£Tat  tou(t)ci)v  ^z'zt  y^- 
Yavu)iJi.£vo;  axipxs^at  xav  ^r,6^v(at 
xXc(o)y  (ß)£ßi(ox£vai  twv  avaxoXauj- 
T)(oy  (o3a  ci£)5(«)v  £TT|.  at(i)xu>  y^?  S- 
Tt)  xcXXaxi  xoXXoi;;  T(w)y  a^ povo)  (v)  to 
v£)oü((;  T£X)e(u)Ti;aat  Xüc(tTeXe(7)T£pov 
9a)iv(£Tat  xal  [jltj)  xaT(a)  t7;v  rjXtxiav 
£)u6(rjVou<;t)  Tpa99;v(ai  or)xot;,  £v 
a)S£({a  0£  T:o)<pfj;  a(<pOovi)av  [jl  .  a 
?xat)jl  c'  (i^Sovx;  a)xa<7a(;  £xaüp)£cO(aiV 


y 


XIII,  8  yspovro;  Comp.  n^PONTOC  o. 
11  YEyavojpLs'vo);  ? 
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20  CiC 


•     •     •     *^rk%#w    •••••••••••••••••      •      « 

.  .  .    ovsct    

It 

25  .....  V C'j 

X .  .  .  .  pcc o 

|JL.  .  .  Ott   Xal ClXTj 

vo;  T(e)  ASüia  .  .  vw taä- 

^)T^  (/V-''o^  (s^Ot^ilv  et 

30  z .  0 .^ .  .  taeTZY * 

X£  .  *::» ovTtvaT Xet 

So  .  av(6vy,Tcv?  •]f)ap  xb  TOt(ouTO  9a{)v£- 

Ta(l)   X£p(3o)5  OuBs  .  VTw pt 

e  .  ßuot  Biai  .  cuat ev 

36  X  .  .  ^  wäre  .  .  ^. .  0(m;[Jio ©[xa^ 

.  .  .  ya»  T£  Bs  JJtqtsTv  tc T7;v 

....  Ttav  cü;  (::)X£Ttcov  (x)pK^)ov  s^v 
aip£)Tbv  x.a!  T'.(va)(;  vicu^  tsXsü- 
XIV.    Fr.  ö  (18.  F.  a.)  O.    TÖvra;;  Bia  touio  $u(7Tu()r)£Tc  vO[jl(i-  I.  Fr.  2.  \ 

^siv.  TO  ix£v  yap,  tva  CJVT£(X)i(n;Tat  ^(t; 
Ta;  cuvY(£)vix.a?  xal  9ustxa(?)  £7:t0up.ta(; 
x.al  TTacav  aTcoXaßrj  ty;v  o('.)x£toTaTY;v 
5  ^)  ev5£(y)£Tat  3taYCi)*fT^v,  5p£v£G0at  TTpcc- 

ßtc!))vat  Ttva  yj^o^to'i^  wcie  ('K)Xr^p((.))0^- 
vai)  Twv  ctfaOwv  xai  7:a(7a(v)  ixßaXsTv 
T^iv)  xaia  Tag  £7:i0u{JL{a(;  c()r)Xr^Gtv  t^- 
p£{jL)iag  ji£':aXa{jLßav3VTa,  vouv  £Xov- 


38  N(CYCT€A(Y  o. 

XIV.  5  5  habe  ich  mit  Gomp.  orpänzt;  auch  r,v  odpr,  wie  Ottav.  wil 
El  wäre  möglich. 

8  f.  oyX»)oiv,  das  Biioch.  S.  293  fand,  bostätigt  o  mit  Q  .  AHCIN 
Gleich  nachher  habe  ich  für  IJiiech.'s  /^au/ia;  vorj^ozo<i^oii  »JpcrjLta^  ^u  schriMber 
>IAC  hat  o,  waH  ebensowohl  zn  MIAC  als  zn  XIAC  erfjänzt  werden   kanc 
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TC(;  €)aTiv  av6pu>xou  •  xo  V  Iva  -rijq 
?d7:6ip)ia(;,  xcca  Si^  xots  ti?  (x)poa(ßta>ce- 
T*  ETTj)  x.a(6)abr6p  e^ovia  T(a[jLt)£Tcv  tc5 

Xp6v)0V  (J OVX  .  [LT, 

eXX 


U^Oü 


Tou  x.ep(5oü(;? 
vo^  Sei  .  .  •  . 
Tiva  CS  .  .  .  . 
^coaaaOa  .  .  . 
TU)',   vo    .  .  .  . 


et?  TYJV  T 

T(i)9ei7; 

^ac  •  .  X  .  .  . [xei 

.  .  .  .  xe  .  .  .  f  oßoü(jji£v)ot 

eOovo 

x)aTacTp€(f>6)tv  aXXa  .  tt,v 

F.  b.)  O.  .  .  vT£;  .  .  .  Twizv  TO  3y;  Xsvcijisvov  IV.  Fr.  1 .  N. 

oT?  e)v  (1)0106(1)0)1  xaTaan(5iJi.aTi  tuv- 
)ravou)civ  cvrsi;  xal  tcT^  |jLT(iz(i)[i]  J^f^v 
ouai)v  lxavot<;  ei;  tcuto  ßXezovTS? 
o'j  ca(jiev  cu)pi9ep£'.v  jatj  '7:p5T6(p)ov  xa- 
TacTp6^£'.)v  YJ  Ti;v  aptcmrjV  (xipxii))gtv 

a::oXaß)£iv?  oux  ^'^^  ^***^  ^^^''('C*? 
xaT*  £)x£ivr,v  TYiv  iJi.£Taxöa(iJi.tov 

XU)pav)  £5  Sta-fwciv  xov  ouva 

V  t'.C'.v  xax(ü>{  xa 


♦i/u-/  .  a  .  .  te  xora  cw- 


|jLa-) X  ...  V  X'JTCi)»  3ta 

VT TTrjV  |JL£Ta 

XV,  2  a.  E.  TYN  n.  3  6'N0NT€C  o. 


21»» 
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?  f I Ai)TO)vs(;)  <^a•- 

15  ^wv-"^ p;v  TTp  .  ,  . 

•      •••••■•••••••        ^Jm^  /       •      •      •      • 

17  0  Y£v5a£v  .  . 


*26 


•/«» 


Bsv 


W||A 

30  Or  .  .  .  s  aX 

^po£'jXa&3('j{jLevov  ixyj  <juv  TroXXaT^ 

aX(Y)r|5cai  xa(TaT:p6^T)? 

.  .  .  T3V  eXa 

35  "O^pC'^i)?  '^«y  (ix)£pato(v  v£sv  cvta? 

£7)v(i)X£(va'. 

0 axaTX/ 

at  TEXeuT 

Fr.  6  (l9.F.c.)0.     c  .  aXXcv  op  .  .  o jxt;0£v  111.  Fr.  1.  N. 

5  .  .  yoj  rpb^  auTcv tcu  (y.)3r:a 

-::  .  .  .  Tpsirov  w^  £v5£/£Tai  cii^civ 
Yj  B£i.  Ti^  3*  ay  Sta^cpo)^  'Kpoq  tcjto 

Ta{(i)(v)  ay.o  .  .  ot?;  5tb  5y;  y^XcTov  to 
7:ps(j£)vöTr|{JLa  -räpi  Toiv  s'jto); 
1$  .  .  .  £V(i>v  £v  TW'.  y,a':a5Tp£(9)£'.v 
10  7:p  .  .  .  CITO  .  ;  auTO  ts  tcj  /pcyo'j 

'/.£(pBs^  ßX£)T»cvTa  ....  a5a6  .  . 

XVL  Dio  linksseitige  isolirt  stehende  Partie  Zeile  2—14  ist  in  n  durch 
ein  Versehen  um  eine  Zeile  zu  hoch  gerathen:  HACI       TPOflON  u.  ».  w. 

•2  TOY  .  ATA  o,  POY  .  .  MA  n. 

3  ÜC  deutlich  o,  statt  dessen  PH  nicht  minder  deutlich  n. 

7  AKC..\(  w.  8  von  Gomp.  ergänzt.  12  1161  n,  TT^I  o. 
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15 


eutß  .  .  (oxeid) oTa  .  . 

.  .  ip  .  .  .  7(i>(JiaT0  ....  (xaXo  .  o) 
av  .  .  .  .  ap  xb  xpo  .  .  .  Xec  .  . 

t£X€i>t(k5)v  Tuore  .... 

oüffXoT  .  .  .  r,i  5ia  t(tjv 

d)YWY^iV puire.  . 

.  .  .  .  (jLOf  ü)  XoY if;TÄ  .  . 

iJO  tvo<;  TOü  6  .  .  .  .  oü  5  .  . 

paiVOV    .  .  .  .  TTJV  |JL  .   .  . 

Äcux9(6pü))^  e/o-j(atv 

.  .  .    |Jl)6[JL9(o)[JLiV(i)(v)  Y« 

....  Xr^E  .  y;  .*  pLeT2xoa(Ji 

25  Ci)v  XÖYO)v  Sitactv  .... 

OuBvok;  airroT^  8  .  .  .  . 

.  .  .  .  csfi  xax'  öwTOuc  ava 

T£  TOI  .  .  .  (oya^a  .  .  . 

X)ü)ptff|AOU  .  .  TaXET  .   . 

30  € 

flfvr|X6 

evto ov  .  . 


TT)V 

34  aXXa 

36  Oe  .  .  T7)C  .   .  .  TOü 

?6au(jLa!^a>  5)€  tou  50(900)  Xoyou 

TOV  ß^Xitov  Xi- 

YCVTO^  TT]  4'^Tä)  '^^'"'^  a(^b)  tcu 
Fr. 7  (20.  F.d.)  O.      (jü)|xflfc)o?  Xü)ptff{JL(o6);,  (off(T)e  ib  TYi(v)  xa-  HI.  Fr.  2.  N. 

y{((TTT,v  toü)to  cufJi(ß)a(v6tv  atpeibv  0- 
7:i(py6t)v.  ou  jjlyjv  ou8*  ex6(iv6)  ys  x(*)P^~ 
ev  u{jL(voX)oYeTv  ot».  3ia  laux'  ou^  alp£(Tb)v 

XVII.  H  X/'B"  «,  X  .  PI  o. 

4   YM  .  .  .  (TIN  o.    Ergänzung  von  Gonip. 
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6  veou;  T(eX)eüTav,  eiretSt;  7:okK7l  cuv(a- 

zoiaov(Tac  t)(i)v  ev  xöt  ^f^v  X2xd>v  •  xal 

Y^p  ob:(aXX)aYTf5ffov6'  w?  Soixs  6aTT(o)v 

eX06vT£(5  xp)b?  TOü^  xoXaora^  xai  tcÜv 

xoxcüv  a(vTa)XX(ix,Ta^,  el  t'  evtot  toDto 
10  {jLt;  7:£tffo(vTa)'.,  xC  Scotaet  viou;  üj  ::(p)6(j- 

ßuTa;  a(üTob^T6)XeuTav5  cw.  5e  ^refeov- 

Tai,  Tt  Ä(v  6p(i)T)ü)i|jL€v  6::(r|Xi)xot  t:o- 

t'  (^cvre^  6xi:v)6Gtev  pa(»ov;)?  . .  Tspa  Y^p 

CO xoncd^v  (d^atp)6ci<;  ex 

15  .  ai  T^(<;)  4^Jx(^<;)  avop6ci)(0£((T)T|?  Iv  Oa- 

vixcp)  .  d)^  5  .  .  Ol  69r,i(av)  .  .  .  .  -rb  toO 

^  .  £^  \\va5aY(6p)av  ara Tst  ß 

Syj  .  .  .  6/va  .  (ja  ,  .  croOeivTjT  .  .  .  vret 

T  .  .  pocT  

20  a  .  |xo  .  .  Y^P  5 

.   .   .  X(i>  .  .   .  y    .   .  OVTO^  ......  TT]  .    . 

pü)  .  .  .  zev «Y  . 

OTT  ...  .  evojA 6a 

«^ e 

25  ....  ^poc (?ai)Tiav 

ava oy 

.  .  5üc^pouiJi.6(v) . . .  YTjV  (xai  (ieXii5)v(Tjv? 
*Av)a5a(Y)op(a)5  Tt  tc(u  voö?)  xtv- 

.  .   .  .  3  .  9€  .  6V  .  TaTYJ OC 

30  .  .  aXX*  ou  . .  icepi  t(^)(;  atT{a(^)  .  .  .  tou 

ta  £*y;  (9tXoff)ofOü(ct)  yejjia  .  £  .  &aT:€p 
.  .  .  £t^.    X^Yw  .  .  .  .  t  Y^  0  .  .  ]^fi£i^ 
.  .  .  üijize  .  .  T  .  .  .  .  afjL£vov  t  .  .  .  .  tj; 
x)aTa  ®tXo70f  (a(v)  y'  apTCi^£aOat  B 

10  AlOICCINOCOYC  Pt  was  violleicht  in  otobet  i^O/ou^  aafzol58«n  ist 

11  nClüN  n.  28  KIN  o. 

•A 
29   TATH  o. 
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35  . .  9UClx(bv)  |X6V  T(b  v)uTT6ff(0)a(t  T)bv  TO(t- 

oO)tov  öu(ixbv?  a)XXo(e)5  euXc^iov  xapa- 

T:(p)ox64'^t(v)  ....  6au(jLa a- 

IfaOo (ö)auiJi.(a)!;o .... 

Fr.  8  xa 0  .  jiü  .  ü)v.  a(x{e)avoy  IV.  Fr.  2.  N. 

Se  £(7:t56x)Tix.T;v  (jLaxap((a^  8)ia9^ff(6- 

0);  ^u(xV)  ['M  fota6T7)v  e  .  .  .  w;;  CwcoEp- 

Xetv  fi)((j)T6  .  .  <;  o^wXÖYOt^  i('^cSo)iq  'i^(p)[jLa- 
5  tfcOött,  Y^^(ö|*^)^^  8^  Stq  .  .  .  6x  9t- 

Xoffo^^aq ...  ü)v  ....  xat  x(a)vT6Xw^ 

oüjr  oi6v  T6  .  .  xepcB&SpoxOat  6au[jLd- 

ctov  flqfÄ06(v,  fi))aTe  Y«upta[JiaTo?  axi^vat 

IJLecTOv.  xo(Xu?  [jl)6v  o5v  xpeiTTo(v  t)^  xpo- 
10  ^avraffo^  .  .  .  ov  a5({)a)^  lij?  96(^)60)^  ouv- 

aü5T()ÖY3v(at  xai  a7:)oXauaa(  ty)^  8üva- 

T(i)TfltT<i)((;) (6)u6TY)p({a)^.   «XXöt 

xal  TO  Y61 (a)§tov  xoX- 

Xyj(;  xai  Tax 8tax(si)fföat  8 

15  .  .  T(«)(l)  /p6vü)(l T:)ok(X 

X  .  . 

Xe 

ff 

19  et 

22  TWV  a 

6  .  . 

e  .  xtff 

25  Tfltx«  .  . 

P 


XTIII.  6  KAI  o,  NAI  n. 

8  Durch  (AMATOC  in  n  wurde  Buech.  S.  291  f.  irregeführt,  als  er 
0E2{xaro(  ergänzte. 

9  f.  Gomp.  vermuthet  Reminiscenz  an  Find.  OL  1,  187  icp^^avTov  aw^la. 
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TOfie 

€tov  .  .  .   yy/e 

•   •   •   •   •  A7|T0C  •   •   •   m'   •••••«. 
30  €9C  .   .   .  TCC    .   •   .  OpO 

c Trv  .  . 

pOTTO 

.   .  ü)p5V  .  .  TO Ofpe    .   . 

.   .  YJfJLTj  .  OVY tsX 

35  ...  vDvo?  ou5(e  |X£Ta)xc5([JL{)av? 

.  eys  .  TivT xpo 

.  Tps euBe^i. 

.  ap e  Y*  ^v5  .  .  ai 

XIX.    Fr.  9  (22.  G.  b.)  O.  vuy 9101  Y£vofidvo>t  -/ai  zo5(c)v  Col.  I. 

Xp6vo(v  6)i:eIjK5car:(i)  Tb  jji^y'^^^  ^''^Y*" 
6bv  flR:6(i)Ar^7rrai.  Tr^^  ^k  xori  ty;v  {ff6- 
TYjia  aÜT(o)ö  xai  tyjv  ijjLOSioeiav  'j:(o)pe{- 
^  aj;  Ytvo{JL6(vY)?)  eco;  (£)i<;  aretpov  et  8uva- 

Tov  eit)  ^(aB()l^6iv  oixeicv  eirctv  •  Äv 
Sc  7:apaY(^v)Tj'ra(t),  ttj^  piv  €uBat|x(c- 
v(a^  Ä9aip(£(ji);;  cu  Y^veiai  vr,^  -(c^(0'i\)ioLc, 
x(i)Xuat(<;)  $e  tf^  hi  |jL£T5'jj(a^  outt;^. 

1^  aXX'  0Ü3 (lJL)eT£Tvai  xauTTjv  e- 

TÄicOt Oft  .  xai  Mr,T(po)5(i)p  .  . 

'ETCtxoü(p  .  .  T)£TOca06'S('(;a7:)p5eTX£(v 

Inj (7:)A£!ova  .  .  .  (£)';cißwi>ca 

yßp TOd  ....  ß  ...  . 

^^  7:X£ OJ£V  ....   VT7T    .   . 

8 6 


.  «( 

T(i)([JI. OfJL 


XIX*  1  xufcoi?  vgl.  Ar.  PInt.  205  f.  Tzpsaßjniv  .  .  xu^dv. 

C  P .  .  .  )  ZCIN  n,  I  • .  .  .  Z(IN  0.  0  ff.  8.  Riiech.  S.  293. 

U  M.    AI  o,   N  ti. 
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T05t    

*'?••"/, 

-TiV^ 

170V1Q    .  . 

ov £va  •  . 

3 (b)9  .... 

•   >•'••■    Uk    •••••    SVOb   •  •  •    6v¥    •   •  •  ■ 

(A   .  •  .  .  £7C(  Se  (A .  ai-^aa 

TOi<;  «ut(cT^)  xp^'i^C'^w)''  zapaiJLuOiot^  o  . 

3'  £xi36x6|JLevo;  .  xav  ü 

.  t^asTai,  Xinr/|C£T(at)  5*  ou3a{A(<o^  i^at- 
p)oü{jL£vc^  £x  Twv  5(v)t(i)v  ox;  €'!  lJl.r,B£- 
[jLiav  i<7X-y  "^(0  *^X£ii'e<»>(<;  £7f«0o6Yj- 


']/£T*  ÄYaöo'v,  äv  xai  (T)bv  T(t)6<«)vou  8(ia- 

Y£*/Y3T(a'.)  xpovov  o  .  aXXo  .  a>T 

psvxj  .  .  vo  .  .  .  (3)T(r/  Y(svrj)Tat?  .  .  . 

Ta/tj-rr^v,  d(XXa  ßpa)56T£pov  a 

t>.  H>  I     xa  .  ....  iJLß5'j$£ea)[JL£vr^|jL£v  .  .  «X-  Col.  II.  N. 

Xa  toOto  \xh  xb  [lipo^  sBuvwv  la- 
yjx  %a\  (TjvY^'üxjTsv  icrtv  •  to  3'  £7:1  Twt 
TOü^  $u3(ji.)£V£T(;  £iri)rapT^C£c6ai  [xa- 
laiov  aa(ü"f,^)vu>cTa)!;  csrtv  •  iravTS^  jAfiv 
Yap  cv>x  £(T:ai)aOr<aovTat  twv  Eirixai- 

pSVTOiV  Ti  .  .  £V0  .  T£X£ü)(;.  ivo/Xfii 

B£  ^•jatxu)(5)  £7t£(Y)YsX(j!>v  t/ßpzq^ 
OTÄV  £7:a(taO)avo[A£vo'.(;  tsOts  tüoiyJi  xal 
y.ax3t  ::apa  (tcö)to  au[i.ßa£vr/.  toi^  £7c(iyjat- 
pc[jL£voi;  •  (tü)i)  5«  a(Y)a6(i)t  xaia  8taO(£- 


30  i;aipou[i.svo;  er^.  Qomp. 

36  PONAYo,   PCINA   n. 

XX.  2  OAYNAN  o,   OAINAN  n;  berichtigt  von  Buech.  8.  -293. 

5  navTM>;?  8  (nC(r)RAAUN    Ap. 

10  von  Gomp.  ergänzt. 
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atv  ouJei?  %(*5)  6ip£püMui>q  auT(b)v 
Yiverat  3üa(|xev)T^(;,  69"*  (ü(v  ex8)paiv(ea- 
Oai  XuTTipdv  .  .  .  u  .  oBexO  .  .  .  ej£i  0 

16  ....  out'  eztx(atjp)(»>v cwpo 

.  ?:oXXb)v  ^6|x(ev)o{  (3()a6dae(i)  {jlet 

....  oa^eivE  .  .  eev ore 

%a 


ov 

20  Bejx 

loua 

.  .  .  .  Sia  TV]V  .OCX 

....  ouv 

ou 

26  Oü 

a6)X£6a  Btxa(t)a)(; X"  .  .  ß  .  .  . 

TQfxiv  8'  aTa(p)axu)((;)  etO  .  .  .  .  ae^a  .  . 

pect^  6$uv(«>[JL€6a ou(x  c2v 

fOavotfxev  aSiaXecrc  .  [x  .  3 

30  T6^  auTou;  ez'  oux  6Xi(t- 

Tov  Tp6ic(o)v  avOp(<i)7:)oi  X"* ««> 

Y,tvo[xiva)v  xep e  xal  .  . 

Twt  yiXoaoyeiv  x(ott) tov  .  . 

.   .  .  [XEYlOTWt   TU) tT£l  (w6- 

36  ptro«^aav(Te?  ßa)0o5?  aTa(pa${a?  axo- 

8vi^|!JXO|X6(v 

XXI.        Fr.  11  S  .  .  .  .  oiiat  .  i  [xdXov  t^jxTv  £(7t(iv  Co!.  HI.  1 

(24.  G.  d.)  O.  -     /  \     />\  '2  '       ' 

€9't^Pl(iv)  £(x)X£((7:o)u(jtv,  £7:1  5^  ToTq  [xrj- 

12  Ar.  .  CTCrNÜKüC  o,  Ar OINÜKÜC  n.  Eyvtoxto«  emir 

au8  n  schon  Buech.  S.  293. 

16  OYTCniX  o,  CTCnAC  n.  16  nOAAU  fehlt  in  o. 

17  OCZCINC  .  .  €IN  o,  (CTdNC  .  .  CN  n. 

28  PIOIC  o,  TOIC  «.  36  eNHCK(M(  o,  .  .  HCKATA « 

XXI.  2  APNO^Ü^  o,  verbessert  von  Qomp. 
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r>  v.q^  "^fiiy^)  2otä(i)  x*^^^  ^'  '^öC'^)?  *<*" 

Ti  T68v(6(5a)tv  dxcxapT^ff6Ta{  xi^,  dlpa 
Y£  Stf  Ti  (XoY)ifflfü>v  (?)  ioTspi^jixeOa  (?|)  8t6- 
Ti  xaxcoa  .  TcaX  .  ^op-sv;  aXX'  0ü8^e- 

10  pov  loTa(t  'jue)pi  i^iAa^,  fi)^'  e^^o^i  [x(a)v{- 

av  xaTa(Yiv)(i)ax(6t)v  töv  dTCtYe(X)d)V- 
TU)v  •  Xü(ir»3aofJL)i(v)oü(;  ts  7:oXXou(5)  xal 
dYoöcü?  (gqopicv)  xeX6ünQaav(T)6?, 
5  7:poXa(JLßa(v6fjL)svov  t (?)^~ 

15  cixw^  e  .  .  .  Y£  .  .  •  öot 

91a 

6>0XC^61? 

18  P« 


22  ?    ^VOfJL 


80 auToe  X 

25  ?iT)aipixo)v 

x(ap)£CJTl  TWl  la (sTCt- 

Xaipovra;  i§£tv(?)  0 

^ei.    Jib  ':oüTOUT£x (fjL)iT(atoi? 

X^pot  a  .  .  .  Tova vr^fiai. 

30  X^  •   •  ^^^''  ov VT  . 

XTrjix£v  7:p6T£pov  £iic £t  xa'; 

£x6pr^c£  Touto  .  oXXov£  ...£..  t: 


5  rfihi  stellt  Gomp.  her  unter  Vergleichung  von  Plato  Gorg.  491  K  w; 
:qou;  eT  und  ähnlichen  Wendungen.  7  TON   o,    FCON   7t. 

8  Xoyi^iifuv  Gomp.  PIC^^(A)N  o,  mit  etwa  zwei  Buchstaben  fassendem 
Riss  hinter  otoTt.  Nachher  ist  f^  von  Buech.  S.  290  hinzugefügt,  der  in  n 
NO  TI  fand  und  hienach  HOTI  las,  während  o  deutlich  ^ilO  TI  zeigt. 

9  KAKÜC.  nAA/7rOM(N  o,  KAKÜ  .  .  TANTOM^N  n.  Eine 

wahrHcheinliche  Ergänzung  steht  mir  nicht  zu  Gebote. 

24  IN  fehlt  in  0.       27  XAIPON .  ACCZCI 4  o,  XAIPONTATCZCN  «. 
30  XI  .  .  YCIN  o,  MA  .  .  CIN  n.  31  CHIO  «. 

öitzungsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CX.  Bd.  II.  Hfl.  22 
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.  .  .  OavoToi  81^^^(0)1)8^7  etjtv  u)  .  .  . 

a  .  .  VTo?  e'xv^ai(p)ei'f  ivojx 

35  ....  aXi  ....  a  aa)([xaTo?  ^ts- 

po{w)ff(v(T£  %a\  x)fltxü)c(tv  Otco- 
c)Ti;vai  X£(v6v?) xu)^  l(xt)TXa? 

KXII.        Fr.  12  .  .  .  .  TO  Yev(T5)50VTa'  |X£Ta  860  XP^-  ^^^  ^^'-  ^'' 

(26.  H.  a.)  O.  ^       X  *.        \      o  / 

V  .  .  .  .  Y|xa(;,  0  xat  or^  xpoAaixpavov- 

T6<;  £v  TÖi  li^v  Tov  xpo?  aüT(o)ü;  e/ow- 

ffi  0(div)aTov,  i^ifwv  ex'  ouBevt  Toto(6t)a)t 

6  Ta(paT)TO[x(d)v(i)v.  vmxi  x6ao(ü);;  outoT^ 


vo([x{!io)[X£v  ext/apT^aecOat  oxou8a(- 
ou^  f  (uffix)(i!)^,  0^'  üiv  xai  i^wvts^  eßXa- 
xtovt(o)  xai  8(i)£TeXoüv  TapaTT5[x£- 
Ivot  [XYj  (>i)oXa(7(8)a)aiv ;  [xaTaiov  3'  £a- 

10  Tt  xai  T(b)  XüxeTc6at  TEXeuTwyra^ 

ext  Ta)(t  T)i>iva  jxrj  xaTaX£ix£iv  8t 
aXc^ou  .  .  •  xi(p)iv  YÄp  tou  8iaTY)p£Tj- 
8at  Tu)  ...  a  >wi8£6S£iv  l^ecrtv  £- 
x*  ajji.»(6T£pa),  ifupicov,  |xaXXov  (8')  axei- 

16  p(i)v  T  .  .  .  .  TOt^  (iv6)[xaaiv  xp(o)<jaYO- 

p£U0)|x(dv)(i)V  .  .  .  Xal  TOUT  .  .  tuv 

.    [UXO TOVt  .0 

(ACi) £V)Ca     .   . 

P'9 po     • 

20  oißs 


an 


34  CniKAI  .  CIN  o. 

XXII.  1  f.  xp^Jvou  dTirfiia?  Ottav.  9  AAC  .  .  €IN  n. 

12  AACrOY  o,  AACrO  n.  Si'  S  X^YOfjLEv  ,ob  ea  quae  dicimns'  Ottar. 

13  U  in  TCa)  ist  nur  durch  o  bezeug;  Ta  r/xva  Ottav.,  Tielleicht  lichtiF. 

14  «{jL^^TEpa  nach  Meineke  Men.  fragm.  p.  143,  während  Ottav.  aiu  an- 
YollatKndigper  Vorlage  fehlerhaft  iiz^  «(ji^oT/pcov  oStcov  ergänste. 
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TOU Oü    .  . 

25  apou Xoü 

UV  .  . 

.  9u)ctx 

.  (i)v  i%  ^(üfftxvi^  Kotvwvia<;?)  Xuo- 
(fivcoy  (t|A>x)u)v  erci  ........  a  irot- 

30  eiv,  ov>x  Sit  Yivsxat  (av6püw:oi)q  (jxt;- 

x^t'  ouatv  (£)7:a({)a6rj(j(i^  .  .  .  Td)xva 
<p{)Xa  fJLSV  Y£y(6)fjL£va  Tau(T)  ...... 

.  et  XÄi  TueptTCo)  ^Tepcv  oüS'  £(av  TdtX)X'  a?:- 
o)ßY;('.)  [xt;  ^(X(a)  .  .  x/zt  xu) v 

35  Xewv xav ::£  .  . 


:(i)v xai 


TilS TC« £t 


Fr.  13  o(a)i{x6y(<i))v  7)  täv  cuv(r^Y)opo''jy(fc»)v  '         Col.  V.  N. 

(08.  H.  ü.)  O.  '  A    '  '  *<       -     /  *\  *.  »      / 

^  avOp(iy:cü)v.  £t  oe  toi?  (a)TCOTeA£a[x(a- 

(7t)v  xp^  T£X[xa(ip)€G8at,  t{?  Itü^ev 

xY))3£[x6va)v  oTtov  noX6(a)tvo?  xal  Mr^- 
5  Tp5)3(opcq  xa(t)  A£ovT£(l))q  xal  'Ewixou- 

p(o?  au)Tb;  ixb  ttj;  TeXfiOTTj?  ojrpt  xat 

vi3(v,  x)a'.  xora  Xo^ov  Snz<xY:[e)^  o\  xorca  ttjV 

OT  . .  V  T^jxwv  TCpox6t];a»/T(6?);  cp(0(X£v 

$i  x(a)l  Tiüv  t8tb)T0)v  xoXXoü?  '^(Y" 
10  xay(o)vTa<;  dcxa^a^raor^?  "^COl^^^^  £vv6- 

[jLo(u  xa)l  ^üfftXYJq  Orb  Ti  .  u)V  a^ioXo- 


XXIII.  3  NXPH  o,  AIXPH  n. 

4  xr,o£(jiovri)v  ergänze  ich  nach  o,  worin  vor  £  noch  \,  der  schwache 
Rest  eines  A,  wahrzunehmen  ist;  ^Y£[A^va>v  Ottav. 

5  ^Jk^ONTCC  n,  von  Ottav.  berichtigt,  CONTO  .  C  o. 

8  Alt  .  N  0,  AT.  .  N  n;  Ottav.  S.  10  vermuthet  oYfüy/^v  ^disciplinam', 
ich  würde  ay^Xr^v  den  Vorzug  geben,  vgl.  Epiktet  bei  Stob.  Fl.  V,  113.  — 
Ttpozo^avTs;  habe  ich  aus  der  Yerballhomung  in  o  flPOCOYANn  hergestellt; 
minder  deutlich  nPO.VC^YANT  in  n. 

11  Yn077l:v.üN  o. 

22* 
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YU)^  .  xor^aivTwv  ^oXb  ([x)aXXcv 
To6?  T(e?)  Aavaoü  xat  laSsX^ou  xat 

Tou  Ka(B[jLO'j) cc  .  .  .  X  . 

15  oü  exaT(b)v?  7:0 a y9  •  ''pspts^  •  • 

TS  X6p(3)aiv(6)'.v tv  .  y  .  . 

%ocML(j  .  (A  .  .  « va  .  .  . 

ot  xaiS(£?) jxrjoov 

avetc6p wvttj 

20  V  .  .  (OVO ÄO  .   .   . 

•    •  •  • 

X .  .  Kcpi a  .  .  Toi:oXt 

.  .  .   Tü)V U.  .  .    b)V   X£    .   . 

...  Oat ....  e auT  .  . 

Vü) 

26  e)v  xoXefjL((ot)  Tot 

>tava  ..  va  ....  TOI 

Sioiffu 

.  .  T6I  .  .  .  CfX 

.  ?  S^6X6(;  i)cTiv  [X  .  .  .  .  Yp.  •  £1^  •  •  . 
30  .  0  ßaOuv  6  .  .  9Xuapov  xaX6(t)v  ^t;  .  .  . 

xa».  [xepTjT  .  .  .  oiTt  auicj^ 


S'  (6)vü7:vto  ....  TOio'JTwy 

|xrj3e  Tot^  7:(poY)5vot?  f^fiÄv  6y(<m5- 
|jL(a)To^  '^t(^)o'i6':o(;  7ceptouc(ia^)  f|5(e- 
36  cTÖai  T6  6v(£{pa)(;iv  xap'  5aov  .  .  .  ei?  air(£- 

xo7:(T)cfjLY;v  TTjV  8iaBo;^Yjv  .  cuve- 

X)a)y Xeyw  St6(Ti)  .  .  ira  Xei- 

9(6£VTü)v  t)  |jl)y;  xaTaX£i98£(vT)ü)v 


12  >IOHCANTÜN  n,  wonach  EvvorjaavTow  Ottav.  o  zeigt  einen  Buch 
stabenrest  vor  O,  in  der  Gestalt  <r,  der  auch  von  einem  y^  herrühren  kann 
Eine  definitive  Herstellung  müssen  wir  uns  wohl  versagen. 

16  OYCKA  n,  lYCKAT.  >l  o.  18  Ol  «,  Gl  o. 

19  ANCK0P  «.  30  BAOYN(  .  .  OAYAPON  o. 

36  «insofern  ich  die  Gedankenfolge  durch  eine  Abschweifung  unter 
brechen  habe'?  KOI  I  .  OMNTHN^ilA^iOCHN  o.         37  AO  n,  ACFÜ  c 
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•^r-  1-4  bf^6ywf  xal  Guv(T)6Xo6rw«)(v)  de  Tcpo-  Col.  VI.  N. 

etTuafJLev  toutwv  ^  (T)tvü)v  68v£(()ü)v 
t)  [XY]8dvu>v  flb:(X)(o((;)  oü§ev  lorai 
TTpb^  i^fxa^  [xoXXov  f)  kot^i  tou^  6(^1 
4>opu)v6ü)?  YeY0v(6T)a(^)  •  et  [xy;  vy)  (Ai- 
a)  xaia  tojto  Xinnrjpöv  eoriv  a^a(iBo)^ 
x)aTa(a)Tpofii5,  (8)ioTt  xot^  xXripov6fjLo(i^ 
£)aTa(i)  Ta  zovr^Oivra,  xaOawep  ou/i 
7c)oXXaxi^  Srcaffiv  xoraXei^retv  t^,  ^ei 
.  .  oa  .  vTo;  ^  Ticiv  Tixvoiq,  X<*>p'^? 
TO'j)  jxriSe  ^oüXou^  eTvat  [itfi*  ova- 
5(()ou^  eviote  xou?  xXiQpovofXT^aav- 
T(a(;)  •  iov  V  iaiv  'rcov(r|)po{,  rpo^uXi^ac- 

0(at)  Süvorcbv i  oxouBaiot^  xal 

(pi(X)ot?  a7:oXeX(oi^-) .  .  crrt?  oux  e/ei,  8t- 
ot  t(o)ut'  eoTiv  o{t)xTp(6(;,  o)ux  oti  /  . .  .  a 
Tat  .  Tot  xox  ..  tau  ....  ve  ..  .  (?c- 
Tt  B'(a)7üoX£(Xoiz)6T(t  a)u|jL(ßaiv6t  ex  Tue- 
pio'j(ata)^  £1^  axpCTif;T(a  ff)7wa(v6<i)?  a^t- 
xdj(Oa)i,  £Tca(t  x)pc5  (w)«^  cttoio  .  .  . 
X  .  £  .  ?ouciva y  .  .  vy  .  .  . 


TtV  dxt  TO  tüiYZOL XX  .  .   . 

*  •     •  •     • 

X£iyj  .  .  f)lJw*>v  oTo 

xa  .  .  .  TOJxa X 

.  a  .  .  .  .  X £x 

,  pTi  .  .  .   TOtff Y) 

(pp6v(r^)atv  ovwc äüy^eiv 

oh  [x£(To)v  ^k  xat  .  .  .  xovr^poT^  ou- 
yjt  Toi<;  (xX)rjpov6|x(oi)?  '^{p)o<;  xaxou  y£- 
VYjcr£(':at)  Tzko^fzoq  £i  3e  [ji.t^  y^  '^^'^^  ^~ 
Xoi<;  o(uB)£v  o((pe)Xoq  (a)7c(o)(c6t .  tou;  S'  ou- 


XXIV.  8  oO  /pr)  Ottav.  9  a;:aiaiv?  10  O^.  NTOC  o, 

TOC  n.  21  A  .  (  .  ZOYCIN  o,  K  .  O  .TOYCIN  n. 
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zb  To(üTo  xa)To(Bupc|X6)v(oi;),  Sti  xu- 
pteüa(ouc)i  Twv  ffav({5ü)v)  ouq  ou  OeXou- 
aiv,  6(5€a)Tai  xai  t6x(v)u)v  iHuapxov- 
36  Tü)y  (>iaT)a8pr^v£(tv,  e7:ei)8y)  xal  tu^Ti 

IQ  ^dvT)ü)v  3uva(cTi^  av6p(o)7C(i)v  o(t- 

XXV.        Col.  1  a  t'  £CTtv  ex6({)yü)v  a9ftXo|ji.6VY)  7c(poj-  Col.  VII.  X 

(26.  H.  d.)  O.  .,         -     .  N    *.         .    '  \ 

^  p'.^J'at  Toi^  T(u)5^ouaiv.  to  xotvjv  xa- 

TaXeCTueiv  voveiq  y)  :waTBa(^)  t)  Ya(pL)£- 
TYiv  y5  Tiva;  oXXoü^  twv  i(7:i)Tr|56({- 
5  wv,  dv  oujjL9o(p)aT<;  £(;oijl6Vo(ü<;)  Sta  (t)y3v 

xaiaorpo^jV  ]^fJid)v  t)  xal  T((]i))v  av(aY- 
xa{(i)v  iXX£{t];ovTa;,  £X£'.  [f(£)y  afjii- 
Xfii  ^üJtxwTaTcv  cr,Y|ji.cv  x(ai  8)a(x)pu- 

ü)v  Tuposafit?  £Y£ip^^  '^***'  ''®''^''  ex®''^' 
10  jjLCvov  ■»)  [laXicra  •  Tbv  o£  tocoDtov 

yrpOVOV  OaOV  £yX£{(1/£IV  7C£{0(£T)at 

teXü)  .  .  ßatovra  .  xal  |ji.£Ya(XrjV?)  ob 

::a(pa7y.)£üal^£(t  XjJtuyjv,  £7:£tOTj  .  .  v  .  . 

cc^E  .  .  .  to'/T£?  0'.  x(a)':aX£i'7:6|X£v(oi 
15  jjL£ coüv(r<0£v)T£^  £?:'  auT  .  t  .  . 

zX£t .  .  .  (a)YaOo cvia^p  .... 

xar    .  .  .  a  .  pvjswv  au  .  ot;  y*P  £(^ps- 

ac£t? ü)v  .  .  .  (/)apr,c£Tai  S  .  .  . 

JJL£VC7  a  .  z  .  (7  £9'.  .  .  (7:£p)i£7:o{r<(a£v 
20  y,ai  £9'  6  .  .  .  a  .  .  (az£)Xa(u7£)v  t(o)v 

aYa6)cii)v?  .  .  0  .  .  .  ov  .  .  .  topi.  .  vwv  .  . 

33  CAN  o,  (A  it.  35  KAI  o,  AAI  /i. 

36  bis  avOoconojv  Ergänzung  von  Gump.,  oVa  meine  eigene. 

XXV.  2  ff.  vgl.  Lucr.  III,  907  ff.  3  f.   PIA  .  €    THN  o. 

7  (AAdTONTAC  «,  wodurch  Biiech.'s  Lesung  29ü  f.    l»e.stätigt  wird. 

11  (KAClYdN  M,  während  o  (^,  d.  i.  CT,  ausweist. 

12  -(Aü  .  .  BAIONTA  n,  T(AC  .  .  .  )AIONTA  o. 

14  TAACinOA^NA  //.  17  AY  OIC  o,  ATIA  .  C  «. 

10  MONOC  n. 
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Y.  .  üTC  .  .  8a  .  .  .  [xrj(x)d(t')  5(v)to?? 

St 3  ....  et  t(y3)v  diu(T)tjv  e(v- 

0)u[xo6jji.evo((;) v  .  .  ou  .  .  .  . 

H»^  '^i  ?7i6(u>ct 

.  .  6(1) OT 

.  V  ...  a  ...  t  0  ....  V  7cpovo(taq  Sve- 
xev  (tj)  xrj36[xo(via)5  otjtoT^  t£  iK.i(ploq 
£)c(o[X6v)oüq  ou8(£)v  ^^ifjLeXT;co(xe- 

VOÜ?)  ^TTOV  6aü(T)0ü  .  XOtl    f  itl  ffüV- 

Yev(eT5)  Svreq  ^  (c)Te(pYC[x)6vot  Bto^e- 

pcvTüx;  uz  .  u u  t  . . .  ^  et  clv  a(j- 

TsTci  .  .  .  Y^vt  B(t)6Ti  (t(I!))v  aXXü)v  oi- 

ccua(tv)  orjTo(i  Ty;)v  (y.aTaoT)pofi(5v,  6(t 

Se  [x*»5,  BtOTt  [ji.(aT)aiöv  eort  Taq  iS(- 

a<;  (pu(p)ovTa  ^(onitoxotOeiaq  eT)t  Ta(<; 

^T£p(ü))v  ou[X(pop(d)!i(£t)v  .  rj 

£)av  S'  fiTUt  qsv^^?  9uc(txot?)  cn;  .  .  .  . 
Fr.  15  xot»  f  1X0X670 1<;  xa(t)  ffaXt<rc'  ^a(v)  yoveT^  Col.  Vin.  N. 

■   '  *''  yJ  (rJY(Y)£V£Tq  oXXoü?  izl  vqq  luorptSc? 

a7:oX£({)zo)7iv,  aXX*  (lioze  vutteiv  [xo 

£ov^  c('j)x  ü)GT£  Xu7:t;v  xai  fjLrfaXr^v 

TouTTiV  £7ct^£pe'.v  (x)aTa9£po|ji.dvo'J5 

£::l  T«?  £v  Twt  ^^v  ('::a)paxoXcu8o'jaa^ 

To  cuvE^cv  oTi  Tupb?  (^^Olföt^  oüS'  o3t6<; 

£(7Ttv  6  OavaTc?  xaÖ6(aov)  Oavaxo^  ät£  [xiq§£vc;  e'jratc- 

6r,JO[X£vou<;,  oü^  5Tt  t(o)ü  xeto^ai  Ta 

X£tt];a(v')  f^ixciv  ETUI  5£(vY);).  eTt'  oüSs  (81') 

«'jTÖ  9£(u)>lTbv  Obx  £CTl(v  Oü)8£  TO  XOTa- 

orpE^Eiv  fix'  aXXoSr^[ji.({a^)  ouBe  81'  ou- 
To  ^([/(t)©';  TO  £7:1  TYJ^  otx(£{a^),  ü)gt'  £: 

86  9'jpovTa  xaxoTiaOE^a;  erg.  Gomp. 

XXVI-  3  f.  [jLovov  Gomp.  9  Die  Worte  x«6o(aov)  Oavoio;  sind  über 

Zeile  nachträglich  hinzugefügt.  11  CIO  o. 
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16  jxev  9ü(Y^i5ec  y£V5|ji£vo('.  t£X)6ut<j[)(i)»j- 

jjLSv  fi  IC  oXXrjV  Tiva  aiT(tav  yj)  Treptc- 
laaiv  <j(uv)t^8(t;),  tj^t;  ^*  a  .  .  ya  .  .  .  .  yj 

.  £0v  .  .  (1)^  ou  xaOiaov (teX- 

e)uTa)iAev.  o-dte  Ya(p 

20  .  xaTt u)ve 

.  .  ava (Aox 

Ti  3£i  Ao(YO?roi6T)v  r^ .  .  t 

üTcepov  ....  (x)aTacTaci(v 

.  'jleiza ( 

26  ir,<;  i; / 

....  Tca .  .  .  olkkolt 

.   .   .  Tßpoy  .  .   .    {TZOCZEl tj  .    . 

Tov  ^{Xu>v  (::)avTa  la  |xu8ou[jl(£)v(i)v 
xai  7:£pt((r:)£XX5VT((»))v  .  5ia 

30  .   .  ,  0T£  TCV>(va)vTlOV  (tw)  |JI.J(6ü)t)  Tc 

.  .  vai.  .  .  .  a  .  .  .  T£t  .  .  .  -KO  .  .  .  Mr.- 

Tpo8wpO    ....    3£a T£V 

r<  zapa  Ta$  .  .  .  7:ap|xev£ 

X  .  .  aTco {X3VT  .  .  a  .  .  cxwt 

....  Tü)V V£/(»)   .    .   .    .   tlü   ,    . 

':£(i)cj (I)  .  . 


35 


(0 VTtfJL  .   . 

lVII.       Fr.  16  .  .  ^o'ja  .  .  .  TO'.q  £9(0)cv£ri'  Bisii  s£  Xapi.-  Col.  IX.  N. 

(o6.  I.  b.)  O.  ,         /\>>»e        **         '  /'\      ' 

^  ^  '::poT£po(v)£i^  coqav  £tX£V  loq  >ta(t)  TCuTOtc 

Kai  A£OVT£T  xal  Mr^Tpoowpo)»  Ö£(p)a7:£j- 

ojJLs'vct?  0"*  aXXnjXcov  xai  0£pa:;£jO'jst  Tzi- 

5  civ  'E7:ixcu(po)v,  'Epf/ap/wi  $£  /.a(i)  ::£p'.- 

cTcfAavTj  xal  ToT;  X£w^avo^  £*£5p£J- 

cvr.  TTaq  av  71  K;)  £'j  (ppovwv  c|ji.oXo*p5a£i- 

löf.CYTÜH  MCNo,  CK.NH|M€Nn.  nCHGo,  O.KCi. 

24  A^riA  «.  33  ra  o(iea)-aprj^:v(a? 

XXVII.   1   TOlC^O  o,  POC0  /*.  7  Ti;  von  Cioniij.   er^inzi 


20 
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£v.  iXX'  £Tc(l  x)ott  xouTO  xaTa^Epofxsvcov 

10  to6t<i)v  xal  (tc)  wopptoxepov  d^i^s^- 

6at  Tzpo^  Tov  (dTuo)8e8etYiiiivov  ou- 
ToT?  KaO'  'Ai8(ou  x)<»>po^  "^^^  "^poC?)  "^v 
a3iaXY)t^{a(v)  ...  Tai  (1)0  iravT(ax^)6sv 
icr^v  eTva».  ty;v  (68b)v  ty;v  ei?  ''At5o(ü)  >iaT(d  AtoY- 

lö  evr^v.  TO  [jLev(TOt)  fs  8(ü)ff6u|jwi)<;  ?(x)eiv 

eTCl  TciV  .  .  TOU XP^^^^i"*  X)0T£ 

xaTa(rra(a€ü)v) pwv 

Tt  ffüvtev veo  .  .  .  v 

oXov  .  .  Ta oü 

07C    .  .   .    WVT 

ff  .  X  .  .  .   .    TTjl    .  .  .   . 

elaoZo'jq  a  .  .  y«^  .... 

aaavT)Ty)t 

vou6  .  .  .  a  

-Ti^J 

3 

.  .  .  TCVT« vai   .... 

.  (DV  TUYX s  •/.ax(t)ov 

Xp)ov{^oua(i)?  ....  ecT(sp)yj[X6vo(u;  ts 
^^^  vc)a'.  jTrb  T6(9pa<;  6p)(5v  e-iur^pcaffot  (x£i|ji.- 

£vo'j^  %(x\ .  .  .  .  ;  xai  x(u)voßp((i')T)o'j(;  (e- 

ff)0[JL£VC'jq  .  0  .   .  .   .  TO|A€Ta  .   .   .  VWV 

.  (ot  .  .  .  ai xaTa 

....  |xa v£)^iv (xax£T- 

«iö  vo  £vo(xX£Tv  X£Y)oufftv  l(vio'.,  teXeü- 

TYJq  ava^({o*j  TCoXXou;  T)£T£(ü)x£vai  (tg>v 


25 


10  nüPPüT^PON  o.  11  anoS.  von  Gomp.  ergänzt. 

12  /ojpov  von  Gomp.,  "Aioou  von  mir  selbst  ergänzt. 

13  f.  Der  Ausspruch,  bald  Diogenes,  bald  Anaxagoras  und  anderen  zu- 
go»ch rieben,  bei  Waclismuth,  Die  Wiener  Apophthegmensammlung,  Nr.  33. 

30  f.  in  der  Hauptsache  von  Gomp.  ergänzt. 
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niL    Col.2  (27.1.  c.)  O.  Tcp6(tep)ov  •  ei  Be  tb  vsvswXxr.fxevov  Col.  X.  5. 

ev  t(^i  x)Xivrjt  xal  y(p) «('•)? lo'^  ipc^ov,  dX" 
X'  cu/i  V^Y«  pi^ovia  xat  ecacfxsvci- 

ö  3eiv,  aTco^XrjSia  ttoXXt^i  ti?  ecrtv  *  (bq 

YOtp  ev  "AtScu  TrpoT'.jjLrjör^acjxevci  xoOi- 
^£)p  5  *AxtXX£l>^  TÄv  '-njxsScvt  cT('j)Ye- 
p^('.)'  TeXsüTcivTwv  (ojjrcttiq  £)rouci(v 
•j?:(b)  Tijq  OLhaktf^iaq  £7:tXav8avc|xe- 

10  vo(t)  o*j^OT£  xaTaxp£tv£tv  Tuiv  £xX('.- 

7:c(v)tü)v  dvaicOr^afov  7:avT£X7;[t]  x(al 
$ta  Tciho  TOü?  a!x'.iJo|ji.£vo'j;  Ta  Xsi^J^a- 
va  x((o)^v  Yotav  a£ix({)?£iv  pL£V£aiV£(»)v 
XeY(ovT)£?.  58£v  ou  B(t)axp{v£t  ^p£vaq 

16  ^xü)(v)  xa  TcoiYjT'.xa  t(^^)  t£X£jt^?  etq  a- 

va'.a(6r^(;(a)v  xat  dvu^ap^iov  :ravTa 
zapa('rcXr^)c7{(i)^  dY(o)vTa,  ^Xr^v  twv  fjie- 
Xpi  ::t . .  üT . . .  r< .  i .  i .  T .  jji.£{l^(ov)a  ::6vov 
y)  Xe?: .  [X£vov  y.al  T£(X)£<r/  (*'')?^(Y)^i^t- 

20  av  7:a(pa)cx£üa^(6)vTü)v  •  fi)CT£  c(u)v- 

Y)v(0[JL(r^)  8oT£(a  ß)cuXc[X£v((i)i  7:o)t(£?)  xa- 
Ta  xoX(£)[xov  dxoövtJ^XÄiv,  e?  TupocßaX- 

Xei  T(Ii)(i  5)i?£^  'toxew?  (^  '^i)''^  '^***^  ®" 
fjLo{(i)v  (d)7i:a(XX)a'pfj(7£c8(a'.)  tou  IJ^v,  d(X- 
25  X'  ou  vo(c:(oi)  xal  i^t  ^«(paxtl'O  •  •  •  o^? 

£XO|xev  .  [xt;v£ (?  £voy^o^  Y^~ 

XXYIII.  2  xa{vt;i  ergänzt  Gomp.  und  vermuthet,  dass  hier  irgend  eine 
Reminisceuz  aus  der  Komödie  vorschwebt.  —  F.  AAlCY  o,  F".  AAICY  «, 
wonach  Buech.  S.  295  cuTpo7;ov,  ohne  sich  über  den  Sinn  dieser  Lesung  ans- 
zusprechen. 

3  Nach  Hom.  X,  305.  7  Hom.  X,  201.  13  Nach  Hom.  Q,  54. 

16  avuTCocp^^av,  das  Buech.  8.  296  durch  Conjectur  fand,  wird  durch  o 
bestätigt,  wo  ANYriNlIIAN  steht.  19  HACPI  o,  HA^IP  n.     Etwi 

XEt:cdfi.Evov?    Nachher  avxXyi^aiav  von  Gomp.  ergänzt. 

24  TOY  o,    POY  n.  25  AOY  .  O  0,  AÜN  n. 
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vTQaec6a(').  •^iyfezai  5'  o  .  .  et  .  .  twv 

Tcovcov  0  -jI^  ,  OL  [xei2^a>i ....  (Ji')  i^auxia? 

xÄt  xap(a)  91X01?  TeXeuT(»)a(t,>t)ai  woXXa- 
30  xt;  ouSe  [XE^aXo?  oü3^  (asiI^ou?  evi- 

ü)v  Twv  (sv)  fJLOXoct?  aX('Y)iQ86va?  em- 

yipoüaiy  ai  vocot.  xb  Y(ap)  au  BtOTcpir- 

TSffOai  [x(^)a  Ti  xai  Tot?  (d)i:tYtvo[X6Vot? 

fovr^cofjievov  o'jt£  (x)iv(£X  i««))q  xbv 
35  oux  6'juai(a)0t)a6[X6vov  .  .  .  ov  .  le  .  .  .  . 

vov  (6X{Y)ot??  TS  xapa>io(X)ou66i  xa(vTa- 

7cota(tv,  ^Tcei)  TuoXXol  7r(poß)aT(i)v  T(pö- 
Fr.  17  Tcov  ev  Totq  7uapotTa(5)saiv  dTCoXXuv-  Col.  XI.  N. 

Tai.  OaufjLaoTOv  0  ei  x(ai  t)o'^  ev  zapa- 

Töt^St  [XOVOV  flbcoOvT^CXOVTa?  Ü7C0- 

XafJißavoüffiv  ol  [xetaYev^cxTepoi  Xajx- 
5  xpov  Ti  ir(6)'7rpax^vat,  BefxtatoxXea  3e, 

cv  ^r^ci  0ouxu8{3y)?  vöcwi  TeXsur^aat 

xal  Ilep'.xXea  xal  (Jtup{oo(?)  oXXou?  tü)V 

act8{(jKi)v  cu  vopL{2^oo9iv  xal  ^uatxo)- 

Tspu)?  sl^rjxoTa^;  'Extxcü(p)ov  xat  MYjtpc- 
10  $ü)pov,  aXXa  By;  xal  tou?  rX£{(a)':oü?  twv 

91X07690)7  oü  wsiOovTai  (;:)avTe?  01  vouv 

xat  9peva(?)  e/ovic?,  d(xuOi(^Tü)v  ccwv 

apcoufxsvwv  0)?  dbrsOavov  xat- 

Tot  Xa[jLT:(p)(ji)?  £v  {xa/ai;  d7:oOav5(v- 
15  Tü)v.  evu)  [ji.£V  vdp  clfxat  (T)aÜT'  ou  za(v- 

TO)?  (£ijvai? . .  (xjaXw?  £wo(oüVTt?)  yeXeu- 

TC^cjat  [xa(x6)|ji.£vov  toi?  ('iroX£)[xiot; 

30  MONA^iAC  7^  34  a.  E.  TON  74,   CYON  o.     Ergänzung 

von   Gomp.  37   TcpoßaTcov  erg.  Gomp.  mit  HinweiH  auf  Dion.  Hai.  Ant. 

R.  VII,  11  ::poßaT''>v  ofxijv  xaiaa^a^ai  u.  ä. 

XXIX.  1  nON(N  o,   MONON  n.  2  ff.  s.  Buech.  S.  293. 

G  f.  Thuk.  I,  138.  II,  65.  10  nltlaxoMi  erg.  Gomp. 

11  NOYN  o,  NYN  n.  Vgl.  zu  voOv  xa\  9p^v«?  I^fiiv  XXVIU,  14, 
XXXII,  19  und  XXXVm,  14.  15  lavx'? 
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20  ....  ?azc)^Xr|5ia^  s^X^tp 

6 r<v  .  .  .  .  ojjiev 


p .  .  .  .  (o)u3£  7:(£)pt  -n;?  a 

.    t£b)    .  .  .  .    Ca    .  .  .   TXJ 

.  ou aj 

26  T« a  .  .  .  Ta 

.  Vota  ....  jjL^Ytfcov  fjYOJ 

'rij?  5'  au  (crjW6)3cvo5  v/ei  ....  (?xaT3t 
Ar||xsxpit9(v)  .  .  .  .  TO  $'j<7<i)7:£(tc0ai 

3t3t  TYJV  OaO  .  «VT iTOU 

30  .  Toc  . .  xal  (5)ua|xo(p9{)a?  •  xor:a(9epov- 

Tai  Y^P  STcl  (tc)toüT(o)  zaOo?  w;  (x)ai  tw(v 
[xexa  t(^;  eü7)apxia^  (k)»!  toO  xaXXou(<; 
azo6vrj(axov)Tü)y  xat  töv  ex 

T<i)V  TO VO  .  .   CÜT  .  .   v8 

35  .  wv  y.ai epei  xpwi) 

3e  tOC  r(6pt?  T£X)£UTrjV    .  o 

.  Giorfi\}  ....  TTjOYjaojjiÄV  . . .  (x)aTaTev- 
LXX*        Fr.  18  Y^H-S''*»  Wo^'  7capaTC£[x::oüGtv  CTt  (xav-  CoL  xti  N. 

T£<;  a[xa  toT<;  w?  MfAtov  £uca(p)xoi^  5Xiyoü 
[X£v  xpovo'j  ax£X£Tot  Yivovrat,  to  8£ 
Twipa?  £t(;  xa^  rpojTa^  flr/aX(6)o'^at  ^ 
6  a£t<;*  'jTuoxouTc^ov  8£  SyjXcyoTt  ta  toT? 

£tprj jX£V5i^  avaXoYa  xai  ';c£p(l)  tyj^  xa(xo- 
)r)pc{a(;  xat  cuvoXwq  t^?  BücfAopf  {a?.  (x£- 

VCTOTOV  TOlVüV  £<7XtV  TO  Xü7C£tcOat  7:pO- 

cpü){i.£vouq  (')^<v  ou  7:oXüT£Xi3  Ta^r^v 
1 0  xai  (^)£{p)ißX£';:(T)ov,  aXXa  Xityjv  xal  Tupoc- 

Tux(oua)av  •  x(a)Ta9£po[X£Vü)V  Y^p  scrtv 
a)c(£')  xaO"'A(i3o'j)  5ia[x£vo6vT(i)v  (toT(; 

18  oux  axouaiov  erg.  Gonrp.  29  o^fpav?-?  32  APHIAC  o 

XXX.  1  0T(  n.       2  (YCA .  KOI  0,  (YCA .  KOX  n.         8  TC  Ap. 
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jjL^v  TÖv  7:oXüte(X)(iI)v,  toT^  Be  twv  (t)ü- 

Ta?  d^Xo)^  av(a)taOT)TeTv,  [jwt(X)Xov  8^ 
[XYj3*  sTvai,  xa(t)  toutwv  6i^  xa^  ta^o^ 
T)a  [JL£V  auTo(i);  (aüYxaTa)xd6a6a'.,  Ta  8^ 
a)üv(Ta9)^vTa xovtop(T- 

20  0)1  i;i)v 

24  ?pLax)dipto? 

25  X6Y 

Oaiova  . 

TeTapa(Y[Jiivo);  eu8a{([jLü)v?)  .  .  tsvt  . 
8'  oLTzo VTT) d^Xa 

.  YO CIV  .  .  ,    TT«    ,  .    6   .  . 

30  .  OV  OsTtOV  .  .  ajXTQT  .   .  .  '7rp(i)Y)  .... 

.  (Ol  Xa(|x)T:p<i5?  ?^  Xitui?  d^evexO^vro? 

t))  Ta9(^vT)a;  6Tu(iff)Tor;Ta(t)  xat  8(t)a[xvt)- 

jxovsüouGiv  out'  (ä)v  ÄicavTSi;  (u){xv(i)atv 

y)  X)£Yü)Gtv  5  [xif)X6T'  a)v  drato6 

^•''  .  .  tofXYj  ....  dTC(tY)^vY;[jLa  X a  . 

.  .  To8'  ae Y61V  dortv  el  [xt;  ß£XT(t- 

ov)  21ir<7sv  *H(9ata)T{ü)v  'ETCixo(6)p5ü 

Fr.  19  ^^)  nXatwvo?,  dXXi  Touvavttov  I-  Col  Xin.  N. 

(8.  K.  b.)  O.  \         -^      ^  ^  t '  y 

^  [t^oy-^e  coxet  xoxooatjxovo;  eivat 

lra)p(xa  ixdXXov,  eov  auT6;  xiq  STCiODtT^- 
^a^  x)at  ^aivYjxae  xaT69xou8a(x)(i>(;. 
ö  ^(a)!^©^:«!  8^  xat  töv  vo(jlo8st(ov 

15  MCNHC  o,  .  P.  NHC  w.  AZJküZlAC  o,  .  .  AEIAC  n. 

IB  a.  Anf.  TAC  n,Tx€  o.  18  AYTOC  o,   AYTOG  n. 

25  nach  o,  ^A(C  n.  26  nach  n,  ONON  o. 

27  M.    CCY€NA  n.  28  ^JkAPlC  n.  36  a^pa  oip:iv? 

XXXI.  3  s::i7xij<{;a;  habe  ich  nach  Ottar.  geschrieben,  der  (in  den  Ad- 
notationes  S.  26)  E;ci9xij7:reiv  vermathet,  S.  25  aber  sinnlos  ergänzt.  AI  vor 
OAINHTAI  steht  nur  in  o,  nicht  in  n.  Die  Richtigkeit  der  Lesung  wird  durch 
Zeile  l.'i   beHtätigt,   wo  wieder  o  aushilft,   während  in  n  nur  ~CIN  übrig  ist. 
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o(l)  fjQirjü}^  xal  xaX(t)^  8iaTa5(a)|JL£- 
voi  yux\  x£xci)Xux6Te?  sx  .  .  (o  .  .  Oac 

':)i^  Xps^^  d9(a) ipsicTÖa».,  -oXXwv  xat 
10  oia  986VOV  TouTCu  Tii^  ouc^Oat?  oi^ol- 

vC^etv  xeX£u6vTa)v.  ioCxasi  8e 

xal  Töv  i^iwTwv  ci  xap{6(v)T£?  (e- 

xw(x)}^irr6iv  c^w^  5v  eucraXo)^  (e^- 

e)yexO<«)(at  x)al  TO^watv 

1 5  f  •.)v6^  xa(l  Yt)vu)OWuatv  St(i  fjLtj  cup^s- 

T(i))3ou??  £7:tvo(i)a^  eveitev  t(cuto  ßouXov- 

Ta)t?  ouvT£X6i(a)8at  xat  toüt 

.  .  |JL£  .  .  .  B»a(Ti)5e'.  xorra  k6|jl(7:ov  .  .  . 

ec6at  ToT^ 

20  T  .  .  ü)v  a 

24  üfft  Twv 

25  T(i)l   jJLE 

Tp'.ctve 

TOTOUS  

Xt(T(oO  ?:6pt(r:(6XX-? 

^ouatv  6[xo{(i)c 

30  Tb  3^  Ijl(y))8'  cX<d; 

etv  ü)v  Svexa  ora 

0[xev(i)v  oü  xavT 

e':r{X)ü7:ov?  6x(t)YiveTai  ^kp  ec 

....  yji>y^  eauTCüv  ^vevo(rj{jL£)voü^ 
36  ora  ....  r^cavataa  .  .  .  xo 

....  t£   ...    JX£   ..  .  tCTilY VOJ 

x)at  TOUTOi^  'kinrfiGS'z*  av  .  .  .  r<y  .  .  v 

KXII.         ^^^-  '^  '^<*>?7  CüX  €7Ct  TOl<;  |X£Ta  TYjV  T£X£l/n^V.  Col.  XIV.  N. 

^    ■     '^'^    '  Jxav  Bi  Ti^  £u  T£  ß£ßta)[i]x(o?  ^i  xai 

7  Oomp.  vermnthet  ixxExuXbOat,  wozu  aber  der  Ranm  nicht  reicht. 
10  TOYTOY  beide  Ap.,  toutov  OtUv. 

XXXII.  1  OYX  o.        2  Tc  n,  r^  o. 
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oiXot«;  a^ioi?  Ioutou  XÄ^pi^JJ^svo?,  6- 
Twb  8e  Tu^T^«;  i)  xovY)pia^  avOp<in;u>v 
5  x£xu)Xü[X£vov  vjr/Ev^,  Oü3'  eXo^ria- 

xpb(;  eaurbv  Xo^iCoiaevo?  *  Sit  ^op  i- 
iriY^veiat  Tb  XuxYjpov,  oux  ^ax^^5  ^^~ 
Xa  TOuvovTiov  Tcov.  ou5e  -^ap  to  t}/d- 

10  Y61V  Tiva(;  i^  TaXatxcopil^etv  uxoxe- 

c(e)TT'  auT(i)r  twv  yotp  euXcYiorwv  ouSe 

s(t)(;  cuvoTTcei  ti  towöto,  twv  8^  cuv- 

oTcovTwv  oüS'  Iv  Twt  tjijv  IxtoTpe- 

xreov,  o^x  oTt  xaO'  öv  /pövov  ouB'  e-  ^ 

15  xaiaOovöpieO'  aütcov  ouB"  5Xu>^  eapi^v. 

aXXa  8y)  xa*.  ixupioi  töv  xal  jAS^aXo- 
x(p)6TCa)v  xai  xX(o)'jc((»)v  xal  8(u)vaffTwv 
T(a)9^c  (ou)x  It'j(x)ov,  o(^<;  o)ü8et<;  xaia- 
|x(d)|X96(Tat)  xal  TaXa(i)xu)pi^(6)i  (9)p^- 

20  v(a);  Ix^M . .  p .  «^ .  (y^^  Y^p  ot)  (x)at  5i- 

eiX)Y)[ji.jjL(dvo)(;  exicT  .  .  o^  uxoXi^d/s- 
Tai)  7:ap(aXXa)YyiV  iXa(x){aTr,v  (2)x€tv, 
oüx)  Sri  (|X6)Ya(X)r<v,  (Ox)^p  y^(v  9^)  uxb 
Y(Yi)v  ava«76(Y3)Te(T)v ;  9,  p!?,  äv  5(yi  |x)sT3t 

25  laura  3ta  Ttv(o);  aiTCa^  y^P''(^)***^X^) 

Ta  Xe{'J;a(v)a  T(tv)o(;,  ö  xoXXax(t)<;  (oi)8a- 
|jL(e)v  y£Y(ov6<;),  o(ix)Tpbv  i^Y^ffSTat  tov 
oux  2vT(a)5  T(t^  8'  o)ux  äv  X6tff06({)7)  (x.)a(l 
Tou^  x6(pte)(jTaX[i.£voü^  xat  (to)u^  C^)^^'^ 

30  Tctfou;  (ei)(;  a  xo(t)6  vojxdlet  a^-zoi^jel- 

a  xavTa;  avaXuöi^aeaOat ;  ms^h'^f  toi- 

vu)v  xat  TC  T7)V  6V  OaXaTTTj^l)  X£9pi- 

x£v)at  xaTa5Tp(o)9rjV  (jLaXXov  üj  ttjV 


14  KAKON  o.  26  f.  €AA|M  .  NrCTA   o,   hergestellt  von 

Gomp.    o'iSafiEv  auch  iztp\  Oe'^v  StttYcoY^;  col.  14,  Zeile  12  (Scott). 
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ev  X)t|JL(v{)(i)  xal  iu(o)Ta|JL(j)i  t6  (t)£  (dv)Torj- 
35  0'  a':u)oßi(ou)aOat?  [xoXXcv  y)  ty)v  (ev  [xa)xpa(t) 

.  .  .  xai)  t(o)uto  (Y)3tp  ^Ypöv,  t6  (0')  ut:'  t/B- 
üwv  x)a(Taß)p(ci)6)^vai  xsTpo(v)  . .  t  e  .  X  .  . 

lXIII.       C*>1-  "*  Oev  l/ei  toD  yyj(i)  xsxpüfjLfxivov  urc'  eu-  Col.  XV.  N. 

(29.  K.  d.)0.       ^-     \        ^,        a      / 

A(ov  xai  <7>wi)XrjX0i)v  yj  xeijjievov  s- 

Tci  Y^?  ^0  '^P^;,  Stov  y£  ^.1^*^'  6xe(- 
vü>v  jxifjTS  T5üTü>v  at(jOr,ci(;  ijt  Twt 
5  X£et!;avü>t,  ti  3eT  Sca^^pscOat;  {jii- 

Taiov  Ik  xai  tc  irup^oüv  *£v  'izekd'^eC 
Xp.YOVTa*xal  tdii  Aißu)Ui)(  8e(5ta)',  irirb  (T)p(toiv  8' 

•Jj  TcTTaptüV  ÄTCOTT^fpivai  ß(p)5X^0i)V,  5- 

Tav  h  TCu^X(ü))  YevT)Tat.  TwO)?  8'  oux  dc- 
10  t6xü>?  i  Xd^wv  X)5uc(je6(;  •  *Tpi(;  |JLaxape(; 

Aavaol  xal  T£Tpaxi(;,  ot  tot'  SXovto  Tpoi- 

y;(i  £)v  £up£iY;(i)  xaptv'ATp£t5yj(t)jt  ^ipovTS?  - 

fix;  xai  eywv  S^eXov  Oäv£(£)iv  -  vuv  8i 

|xe  XfiUY^tX^wi  6avfl(T(*)i  £i[ji.apTo  aXwvat,' 
lö  BuaTw6TjjL0ü?  dv6[xiJi£v  tou;  h  Tat?  va(u- 

{jLax{ai(;  ::£pi  tyj?  TuorpiSo?  a::o0av6v- 

Ta?  (ix;  TO'j?  £tc'  *ApT£|xic((*)j  x(ai)  ZaXa[jiT> 

vt  xai  Tou;  üoT£(p)ov  xal  [j.£6'  iQ|jLa(;  Tau(Ta 

Z£'.c70jjl£voü;;  (oü)  -^Tip  yJttov  t(i)  f^tjoucjt 
20  XÄi)  ec(a)o[jiivo(tci)  iwOdcOai  twv  £v  IlXa- 

Tai)at(;,  e7:ei$Y)  x(a)x£ty(i)v  x(X£{o)u(;  otw- 

vdßpcoToi  xal  xuv5ß(p)ü)T0i  Y(£Y6)va((Jtv 

34  Xifjiviü)    erg.   Gomp.  nach  o,   worin  G)  sich   findet;    IM    und   nichts 
weiter  n,  wonach  X{(xvt)  Ottav. 

35  £v  {xixpa  erg.  Gomp.   unter   Verweisung  auf  das   von    Sanppe   zu 
Philod.  de  vitiis  1.  dec.  p.  25  über  diese  Wortform  Gesagte. 

36  ff.  vgl.  Lucr.  III,  883  ff.  —  ujt'  lyOuwv  hat  Buech.  S.  294,  X3r:a^p^)- 
Oijvai  habe  ich  ergänzt.    Am  unteren  Rand  der  Cohimne  ist  a(Y)a06v  bemerkt 

XXXIII.  1  ouOb  (oder  [XTjOkv)  t/zi  scheint  nöthig. 

6 
8  f.  OTAN  n,  OK  AN  o.  9  HYAA  Ap. 

10  Hom.  e,  306—808.  11  TOT  o,   HO  n. 

13  Hom.  £,  312.  19  f.  vgl.  XXVIH,  3  und  Buech.  8.  295. 
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x(al)  fevT^aovrat.  t{  fip  5(6)t  X6(Y6tv)  toü^ 

d(7cb)  9tXo|jL(a0ia);  eTCavaYc([j!ivoü^  ^'j  to)1>? 
25  5(ve)xa  ouvT^Owv  xXeovia?  (Ta)90U5  (e- 

'^xe(i)voü^  jjLSVTOt  (v)yi  tov  Aia  x.a(i)  (j/^Y^tv  (tJ 

x(a)xo$ai[xov({5)etv  fuatxbv  f^  tou; 

S(i)a  9iXoxep5i(a)y  (T)bv  (5)i:fltvTa  (ß)(ov  6x(i- 

xu[i.aTil^o[Ji6v(ou)5  xal  Sta  touto  7w(Te 
30  ßu(6t)so|X6vou<;5  (a)XXa  tb  l^tjv  0'(x)Tpb(v  oü- 

t((i))^?  aÜTtüv,  oüx  ^  OötvoTO^  5t'  olff.  i%  TCa(Tp{- 

5(o?)  ^(C  dv)aY)wt((a);  jjlsv  /peta;  7i:Xe6v- 

Twv,  rJX''Q(0  ^^  aßo^XtiTO)'.  crjvxü(p7)afltv- 

T(i)v  cü8eT^p(a)v),  oXXo)^  y^  J***?^'  ^5  *- 
35  voYxtj;  TOü  Ka(Ta)aTpdf  etv  gvO'  Äv 

^fjt  tc6voü(;  iax(üp)o(T)6pcü^  6TC(i9)epovT(o;. 

'::)aXiv  Syj  a6v(Y)y(*)aiov  a(v)  8656t6(v 

Col.  5  c'va».  Tb  XüTceToOat  jjLsXXovra  xaTaffT(p)e-  Col.  XVI.  N. 

(30.  L.  a.)  O.  o    '       ♦   »   >  ' 

9£iv  ßiaio)^  üTCO  öixaoTiQptoü  xoroexexpi- 

(jievcv  i)  SuvaoTOu^  xa8flex£p  6  lIaXa{jLi^- 

5tj(;  xat  X(i)xp(rnrj;  xai  KaXXtcOevTj«;  •  ea- 

5  V.  [jLSv  Y«p  djJL^Xet  Ttüv  aYav  7:apaX6- 

Ywv  xat  cxavt<i)TaTO)v  wspt  Wf  ob^  av- 

Bpo^j  ci))^  OTt  YOüv  evepYOüoi  Tt  twv  e»!^ 

toOt'  dcYWYwv,  dXX'  ohik  xoivÖTTjTa*;  wa- 

pe^cuctv.  dXX'  iTweiSijicfip  oux  dSOvorov, 

10  £Tt  5^  (JLOXXOV  67cl  TÖV  [JWJ  TsXeCcOV  TOU- 

TO c'jvxüpijaai,  Tb  |x^v  dSi^xTbx;  l/etv  xa- 
id  zdv  Ol)  ^atSiov,  to  8'  evo/Xr^Bevra 
Tcdvü  [xsTp/ox;  Tot<;  5Xo(t)(;  Y^waiox;  ü(tc)o- 

<pepeiv  e^coTtv  toi*;  T(ot)oüTOt^  8taXo- 

24  Zu  9iXotxa8{a5  vgl.  XXXVHI,  Z.  8.  26  NOYMCNTO  n.  — 

6 
YCriN  o.  31  ai'?  —  a.  E.  CICFA  o.    Dies  und  das  Folgende  bis  Z.  36 

im  Wesentlichen  von  Gomp.  hergestellt 

34  OYA€r€P  o,  OYA€T€Y  n.  37  CY CTCIC  n. 

XXXIV.  1  ff.  vgl.  Buech.  8.  294. 
Sitxongtber.  d.  phil.-hitt.  Cl.    CX.  Bd.  U.  Hfl.  23 
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ToX^  uxb  TTAtJöoiK;  i^^  3(üvaa)T0ü  xaTaxp(i- 

OsTciv  aiG;^(p)ot?  'WY(/)a(vr,t)  t^?  xaTaa(Tpo- 

9i5?5  <iOXio(t  |JL)ev  la(ovT',  a)AX'  oti  liü>v(Te<; 

Tota(6)Tr|V  865ia(ffi  "ni/r^v),  o^x  on  t(6- 
20  Xeün^ffac(t)  xancbv  (2cTa)t  8ta  t»)v  «- 

Bo^Cov.  o(T)av  Beiip  ....  xaXd>^  xa(i 

TTOvro?  ci:  .  ou  xaO  ...  t  ex  ^ösvou 

xal  5taßoX(Y3)(;  xat  6(px(i)[i.)oGia(;  av6p<J)- 

z(i)v  x(a|xxov)T(5pu)(v  Bti  Tu)xr<v  xoioO- 
26  TYjv  8(Y3)jr6£t(;  o'jff|xo oucav  izpoa  .  . 

(i)ff (|jL)aXXov  tJ  Bti  voa((»>)v  eTBy; 

/6i)|jLa!;o(v)Ta<;?  3  5'  ei(x6T)<i)(;  xet  7ca((;  y- 

vdTc(T)0t  0{a(T)ptü[JI.€V0?  uTpspavü)  Y6- 

yT^a(eT')  auT(j5v,  tov  B(e)  Tp6TCOV  ttJ*; 
30  TeXeirrij*;  o(ü)t6  xa8'  (a'jT)bv  i^Y^^aetat 

'lexTov  i5  'caX(a()TCO)pov  (ou)'ce  Bia  xb  tou;; 

l^u>Oev  dvO(p)a)T:(oü^)  irt:(o)XaiJLßav6tv 

5ta  TO  [xt^Te  xivT«^  oiecOai  ixtjxe 

xoXXoü^  •  et  Te  xal  7cavT(e)(;  ev6|«^ov, 
85  S  8)^  TTjV  ouv-pwatv  eT/6v  xal  ty;v 

^(»)Y)v  d(v)eY(x)X7)T0v  xal  (xaxaptav 

av  .  .  TCtaae  .  .  w?  i^eiv  cep^wv  a 

T  .  .  pwv  xa(l  o)u  jjLOvov  au(Tb)v  evxe- 

x)ü(p)Y;xivat,  ('fo)5(p)YOv  oux  evo/Xei  •  xal 
Col.  6  Y^p  ifiipiou?  oTSe  xal  twv  ixi^avecra-  Col.  XVU.  N. 

^    *    *    ''^    ■         Tü)v  966vü)(  xal  BeaßoXvji  xepixecov- 

laq  (^v  te  Bijixoiq  xal  xapa  Suviorai?, 

uxb  8e  Tupdvvwv  xal  tou^  dpiorouq 


■"jvr 


28  6pxco[i.o9{a^  von  Gomp.   ergänzt,  der  an  das  homerische   xXsttot; 
6'  opxcü  T£  (Meineid)  erinnert;  O  .  .  .  .  OCIAC  o,  C  .  .  .  .  OFIAC  n. 

24  PTANC  .  HPÜ  o.  25  A  .  C€€IC  o.  88  OM€NON  tt. 

89  Toupyov  erg.  Gomp.  —  €NOXN(l  o. 
XXXY.  1  CI^C  n. 


i 
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wsiOeTai  Ik  %ai  tou^  xaTorfyövTa?  Iv 
xe  T(5(  xocvTi  ßi(i>(  TeTi|Ao>pY]96a(  icpb^ 
TY)^  ev  ouTOti;  xoxia^  xal  5t'  ortirbv  |X6- 
TafieXeCat;  'iroXXau;  iSuvi^^aeoOat,  TOt- 
X«  Se  xal  xoXaoOifjjeoOat  ^ixr^j^pio'ze- 
pov  Orc'  oXXwv.  Iy<**  ^^  Oauixatjü)  xwv 
dß{ti)TOv  f^YoyjJi-evwv  to  xoToqfvwc- 
O^vai  xal  toüt'  ou/  ^  orcouSaiwv,  aX- 
X'  üTcb  xstpt^wv  (iv6pii>xc«>v,  (JiaXXov 
B^  örj(p){<i)v,  ei  [xaxap{u>;  t^y®^^)'^^  ß^" 
ßiü)X£va(  xal  ßia>aeaO(Xt  tou(^)  xa|xiro- 
VT(5po(u)(;  jJLSv,  a7coX(u)ojJL^oü^  8^  8iaßo- 
Xä>v  fi  [txfiöXtaq  3iaßaXXo(x(d)vou^ 
xapa  ToT?  ToiouTot?,  Iti  8'  et  [tJ(yf)  vo|xi- 
'^  Co^^iiv  (x)a(l)  TÖv  9povt|JLa)(T)a(Tü)v)  Tbv 
ßtov  etv(ai)  T(zXa{TCü)pov,  eticep  Iff(Tt)  m)|x- 
<popot[t]  x(p  yO^s^«^  weptxe-rij  toT((;)  TOto6- 
TO(^)  xpoXa[xß(a)vovTa^  Taco^  S9£(9)6ac  xai 
xepl  £a(u)y(o'j(;),  6(x)et57)  tuxtQ?  st(<Jt)^  ^P" 
Yov.  oI>(tu))  5'  eoTt  xtorbv  to  Y6v(v)at(i)(; 
ouvacOat  (9äpet)v  Ta  Totoöra  to(u)^  ope- 
T(Y;)(p6poü(;  Twv  (av)5p(üv,  Äore  xa(l)  tü>v 
i$i(i)Ta)(v)  xap(e<y)Ttv  0£(i>p(eTv  T)iv(a)(;  ou- 
X  eüXcfux;  [xdvov  i»xofepovTa(^),  dX- 
Xa  xai  x(aT)avü)Tt^O|Ji6voü?  Twy  5t- 
aTtO£vTü)(v)  .  «Yope  ^^ompo^iQc;)  xal  ZtJ- 
vwv  i  'E(XjsdTY3(<;)  xarAv(flt);apxo^,  ö?  Ttveq 
iat(o)poü(at),  xa({  T)tv6?  aXXoi  töv  ^tXoco- 
fKjffdvTwv.  t6  y^  pt^v  ixl  Twt  xpbc; 


20 — 24  im  Wesentlichen  von  Gomp.  ergänzt. 

PI 

2 1  BIONCiro,  BIONCT  n.        22  ncnCTH  Ap.       86  €CTI  nC . .  N  ti. 

33  \azopo\joi  erkannte  schon  Buech.  S.  292  in  n. 

28» 
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36  |XY;B£v(b)(;  (3)X(D(;  |xvr^[jLoveuOT(5(cec)Oa'. 

Sr^YI*(o''  T)tv'  avaSe/e(a)Oat  ^uctx^cv)  loi- 

X£v  6Tv(at)  •  CüXY]«;  -^ap  evtox'  d9(Xo(u)  xal 

IfYjä^v  (aYa)6bv  eo^fQxüio;;  6xtY6(vrj- 

fx'  er:i(v  •  ia)v  (5)^  Ttq  6(3  ß)ia)aa^  xal  (xpiQ- 
40  (ja(jjL)evo((;)  euvoiat*;  (T)'i(x)?i(0  '^•^''  cuv(xü- 

^XTI.        Col.  7  pTii^^X^)?  '^O'*'?  eYV(i)xcTa(;  aveipr|t  .  'jpai  toi^;  Col.  XVIII.  ] 

(    .    .  c;    .        5Xot(;  oüSev  eXXei<{/ei  •  XP^'*^  T.(*P)  ^^o- 

[xev  Tü»v  (7uvexicT(i)|JLaTa)v  (o)«/  2ve- 

xev  ocuTcüv,  diXXa  t^^  £uBoxcu(jiivv)^ 
5  tjcinj?  ^t  TCSfüxsv  d7aYCveo6a(t)  •  Siorcep 

äv  exeivY]  auvT6Xeo0ii(i),  tou  jATjBev  xpbq 

9povTt(;.  Ol  5'  eoixoffiv  68uvY)pov  if'^exa- 
Oai  TO  JJLETa  T7JV  IJWYJV  a[v][i.vr,|JL6v6u- 

10  Tov,  i^vCx'  oüx  eWv,  ^tcI  ttjv  iv  TÖt  !I^v 

dt^povrioTiov  Jic'  dv0pa>7r(i)v  xaTo^e- 
pofxevot.  Xtjpoöoi  5'  oXXdx;  xai  Trjv  69'  0!^ 
Si^icote  6au(jLa!^c[xeY0i;  inr'  avOpa»ru>v 
lJLVK5[ji.rjV  eü$aijjLOvi^o*rce<;  ^xi^  iiza- 

16  xoXouOei  !^a^  TaXaixcopoK;,  dXX'  o(u)  jjlo- 

vy)v  Ttiv  i^]  olq  dTCiXau(i)v  tk;  Sirfa^ol^  • 
dcXXa  jXYjv  et  aufxfopa  (xb)  jjlt;  |xvr<jjL0V6(u- 
ecOai,  TOü^  (x)X6{oTOü^  f^(Y)tjTiov  otxTpo(u5 
Y5Tö^^^*(')  "^^^  uTCap5a(v)T(i)v  a^'  o(ü  8rj- 

20  '^o)??  XP^^®(^)  l^(^)^<P"^i?  ?55i^öif)  (ti  6- 

7u)apxov,  aTC(a)vTa?  Se  t(cu^)  TCp6T£po(v),  e- 
wei)8i^7cep  (ou3)el?  ou5^(v  la)T6p(y^)c£v  (avO)p- 
a))xü)v,  Oü(x)  av  9Öavq(i)[xev  5s  x(al  •::)flt(v- 

T)a<;  dbw(Xö)<;)  tou;  y^T^^Co'^*')?  ("^^  ^*'0  T^" 

35  vAüC  o,  I^ÜC  ti. 

XXX YI*  1  Vermuthlich  ist  lou;  Eptoxota^  av  eupijxoi  xat   sa  leaen. 
2  yocp  mit  OtUv.,  h.  P  steht  in  o.  6  AN  o,   AI  n. 

8  ff.  8.  Bnech.  8.  292.  12  AMÜC  n,  was  Ottav.  mit  .quodammodo 

wiedergiebt.  19  oifpiozt  erg.  Gomp. 
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25  v)rjao|ji(6)vo(u(;)  ev  twi  x6(c)[JM»)f  9  . . . .  ev- 

0^  fip  (o)üS(6i)^  |xvY3jjLo(v)eü 

ÄTQr  .  .  dXXa  TÖi  xanuo  .  Tcto  .  .  .  .  (x)Äv 

::a^rc€;  aurbv  irtrovo(i)a(t)v  o(t  jjL6Ta)Y6- 

v^orepoc  (xamapCo)^  i!^v)xiv(at,  oi>  xe)xou- 
30  f  (i)xd)(;  e(7:a(i)  tyJ(;  dcOXia;  llü>t^(q)  .  .  .  ea 

t(y;)v  6^ivor,a(i)y.  la  B*  dvöEXoY«  XP^  BtetXt;- 
/^hoL\  xal  ':r(6)p'.  Tou  StoTt  5ua9rj|X£(i)a- 

6ai  jjLdXXci  Xiwcoufxevou  ':o6t(oi<;  t)£ 

xai  T0T5  '^Kp)  '^***''  ßta{ü)(^)  a'T(oövr,a)x6v- 
35  T(i)v  £'pr^|xivoi?  x«!  Trep(l  t)oü  0(pr|VOü)v- 

To;  5Tt  Tob«;  xXauco|JL(d)voü(;  o(ux  lox)^^ 

xat  Touq  d'rc'.!;7)'n5oov(T)a5.  ebtv  (3^  xa( 
^T(i)ye^  xal  icapa7c(X)Ti5ot(ot  t)out(oi;)  .  .  .  cf 

::(fltvu)  dy(6Y3TOi?) xa 

40  T  .  .   a 6    .  .  .  .  xat 

Col.  8  .  .  ::cXiv  xal  dc(x)Y;[jiiva);  t£  Xi>:cou(ji6voq  Col.  XIX,  N. 

^    '     '   ''  -piv  TJ  S'jvarbv  eüV;  laur'  dvapiax^ffa- 

cOat,  xai  xoO'  ^xa^rov  xp^vov  e».  tout'  e- 

-rrtBwv  Ysvofxsvov  d7:e0vt;ffX6v  *oux  äv 
6  £::eoTpe96[i.r^v  tt^?  T&Xfiur^q'  X^ywv, 

xd'v,  £•  0£X£l  Tl^,  5  |X£T    JXoyopjAOU  ßowV 

'£70)  jjL^v  ^x  TÖv  l^wvTwv  aTpo(jiai  xat 
roXXöExi^,  ötYaOd  Tocaux'  lyjuü^  xat  Su- 
va|jL£Vo^  dTcoXaufiiv,  6  Betva  81  xal  6  SeT- 
10  v)a  7:£ptiaTat\  xal  vop  ßX^werat  St'  Jov 

S  [jL^v  Teu^ETai  ::apa|JLü6{a(;,  8  8'  ouBe 
ZpOJfWVlj^JEü)^  d^tcoOi^jOETai.   ouv£X6v- 

31  TANAAOrA  Ap. 

36  Erg.  von  Gomp.     oOx  eaitcev  Ottav.;    auch  o*>/^  eüpcv  wäre  denkbar. 

XXXYII.  1  a(jyT)(jiovu>c  Qomp.  Herrn. 

2  nPINCI  Ap.,  verb.  von  Gomp.  Herrn. 

7  f.  Gomp.  vergleicht  Plato  Apol.  30  c  oOo^  i\  [x^XXco  7CoXXofxt(  teOvetvat. 

9  ^HNA  an  beiden  Stellen  Ap. 
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T(t)  3'  61TC61V,  a('j:)6tpTfj|xev(»)v  xüiv  {jLaXtoxa 
ei)7C6W  e(i)Ota([x)^vu)v,  ouSev  xaT[aT]eTC€i- 
16  •^)ei  Ta^  Twv  TcavTodoc^ii)^  aSTjjAOvouv- 

ex'7cepioB£(u)6tv,  s?  xat  (x)aTa  to  7c(a)paici- 
I     t:(t)ov  d5(i)oüyTai  X6yo(u).  Tb  toivuv  ouv- 
a(p)7call6a6a(t)  OavaTOu  icpoo^WTOV- 
20  "^(ö)?!  ^<;  a7:poa(8)oxi^Tou  iivb?  xai  ^a)pa- 

5(6)$ou  ouva(v)Ta)VTo(^),  "(^([xeT)';  (ja^)v 

dYyooüv(T)of^  5x1  TCÄ^  avOpü)xoq,  x(a)v 
?a(x)wpoT6po<;  9i(t)  twv  ri^avTcov,  l^(i^[jL)e- 

26  p6^  (^')'^'  '^P^?  ?**^^<^  ^*^  (Te)Xeu'n5v,  xai 

aB(yjX)5v  £(ffTi)v  ov>  to  aü(pi)ov  |jLdv(o)v, 
aXXi  xai  (to  au)Tixa  $i^  *  (::2)vTe?  ^«(p)  a- 
ti(xic)tov  (::6Xtv)  Tzpoq  6a(v)aTov  oixoO- 
|j.£v  (x)al  ';rfltv(Ta)  Ysixet  :uc(t)t;Tix(T>v  a(u- 

30  TCü  TZOLpd  T£  T(yj)v  (p'j7'.xY;v  cÜTraai(v,  tq- 

|X(ov  ouTüx;  a(a)6£va)v  Sviwv  xa(l  T)i5? 
^UX^<;  ^TOi([i.o)TaTOu?  ::(c)pou;  £•!;  (£)x- 
'rr/OYjv  £yroj5(r|;),  xal  tou  (':r)£pi£XOVTO^ 
ajjLa  TTji  vjyr,*,  BtaxptGfiox;  i^jxciv  d- 

36  iJL6ÖT;Ta  Y£vv(c5)vTC^  xai  roXXaxt?  a[xa 

voii5(|J"')*'f^  xal  TT&vr^pia«;  dvOptoTcwv,  xal 
Tau(T)a  xal  i:a(p*  au)Tou^  8u(a)T57:aaTa  xai 
TwajJLiroXX'  oa(a)  irpo7£7:£i7(popouaY;((;  * 
wot'  £t  jAi^  p!;  K^)^iY  (£)ÜT£X£!7:aTo;  (£)i(?  "fb 

40  X)670v  t;Yeia6a(i),  xa(i  •:fc)a(p)aoo5(o)v  ou- 

22  Ä.  A.  €Y  o»  von  Gomp.  Herrn,  zweifelnd  ergänzt. 
27  ff.  Metrodor  zugeschrieben  bei  Stob.  Flor.  117,  33. 

29  rCN€l  Ap.  32  YO  .  HC  n. 

35  Hinter  ajxuO»]!«  vermisst  man  a^ita  oder  riapaaxeua^rtxa,  wie  Gom 
vermuthet.  —  S(Jia  voiip-aiij  vgl.  Epikur  Journ.  of  phil.  XHI,  298,  Scott  pap.  99 
col.  XVI,  fin.  rQv  y^veaiv  aOTOiv  Sjxa  vo/^iaoiti  gjjjifl^ßijxcv  anoTeXer^Oai  und  im  Bri 
an  Herodot  D.  L.  X.  48, 
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L       Col.  9  X  et  Ts(X)eüTa(t)  ti?,  aXX'  et  Jiajxävei  %pb^  Col.  XX.  N. 

(12.  M.  b.)  O.  ,         ,  »  »1      ^     ^        _/ 

%a\  TepoTwBeaTOTov.  2vtot  V  olhco^ 
etatv  Tov  devOpcinrivov  ß{ov  7:apa)(v)yjx6- 
5  TS?,  ou  x^Satot  |x6vov,  aXXa  xat  twv  91- 

Xoco^etv  8y3  Xe^ofiivojv,  öcre  xal  Bi- 
a(Ta)TT0VTai  ToaaGra  |x^v  Itiq  Biorpsi- 
•^eiv  'A0>5vY)atv  ^tXofxaOouvie^,  Toaau- 
T«  Se  TYjv  *EXXa5a  xat  -nji;  ßapßdpou 
10  Toc  SuvÄTa  Oe(i>pou'/Te^^  ToaauT«  Be 

otxot  SiaXe^ojAevoi,  xi  5e  Xoixa  [xs- 

xpoa^ßa  (jiaxpai;  a^atpoupievov  eXict- 
Sa;  xb  xp^wv.  6  Se  voOv  e%(i)v,  dbret- 


15  Xri90)(;  5(ti)  B'jvarai  tcöt;  TCcptTcoi^aai 

T)b  Tcpb^  suBaifAova  ßtov  auiapxsi;,  eü- 
6u;  •J5$Y)  TO  Xoixb(v)  evTSxa^taaixe- 
vo<;  Tcsp'.xorret  xa(i)  xtjv  [x{av  i^fxepav 
dx;  a'!a)va  xep§a(i)vet,  7?apaipou{jLevY]^ 

20  ?£  0UT6  (<y)T£v(a)lJ(ü))v  e(')  o5tü>^  6XXe{i:(o)v- 

Ti  Toj  x(p)aT{oTO'j  ß(i')oü  ouvaxoXoüOsT  (to 
x£)pa<;  i5$y;,  xal  Ty;v  ex  tou  Xp(6)vo'j  TCpooOi^- 
•/,)r,v  a5'o(X6YC»))5  a(7:)oXaßü)v  ux;  luapaSi- 
§ü)(t)  cüvx£(x)üpY;x(i)^  euTuxta(t  x)at  xa(T)a 

25  t(o)jto  xb  TupoYjjLa  .  TjV  euxa(p)t<yTet.   Tzäq 

5'  6  xri9r<(v)(»)3r<(;  xa(l  Y)epa)v  (Y)ev6[fevo<; 


XXXYIII,  1  Anders  Comp.  Herrn.,  welcher  die  dort  gegebene  Ord- 
nung der  Stelle  nicht  mehr  aufrechthält. 

7  AIATTONTAI  Ap.,  berichtigt  von  Buech.  S.  290. 

12  ff.  Fragm.  trag,  adesp.   100  Nauck,  vgl.  Buech.  8.  289. 

16  f.  OYGYC  n.  20-CNIZON  o,  dann  (AAOnüNTI  Ap., 

beides  corrigirt  von  Gomp.  Herrn. 

21  f.  nROjI^AC-UAH  o,  nPO  ^A  .  .  AI  n.  ,Ich  vermag  keine 
gelindere  Herstellung  zu  tinden*  Gomp.  Herrn. 

25  HN  o-  Gomp.  Herm.  vermuthet  zweifelnd  auveux^piaxEt,  ich  habe 
an  (;:paY{x')  axfxrjv  (=  hi)  gedacht. 
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onvM([f.)riX6q  eaT(t)  tou  Ov(y3)tou  tum  (e- 

'7ü(t)xi^^pou  (t^)(;  (7üaTaa(6)(i)<;,  xat  (r)tOavbv  (1^7- 

e(t)Tat  X^Y(6t)v  tov  9a(a)xovTa  xapaBo^ov 
30  e(T)vai  Y^p(o)y"a  xüß6(p)vr|TYjv  (•)5eTv  xat  t(u- 

p(av)v(ov),  oijr/^ii('^)ei'zai  le  x(a)lTb  xoiv<5gavOpu>- 

•jcov  •  aXX3c  xat  Xot|JLi(x)ü)v  xorexövrwv  (6- 

di(va)Tov  Ol)  TCpO(j8oxa(i),  [xoXXov  8^  xat  xa- 

Ta  ty;v  dtJtdXYjTCTOv  90p3cv  oü3s  ty)v  a- 
36  Oovaaiov  a^eXirtJet,  xaOflbcep  eort  Bi;- 

Xo<;  opxi  x(ü)icap{T:ou?  ^ureOwv  xal  -ije- 

pt  860  x«Xx(ov  ÄTCa'YX^P''6vo^  xal  Oe- 

(jidXta  xaTaßdrXX6{X£Vo^  o(i)xi^^oeu>v 

ou(x)  et^  x'^'ö^^^  ^'^^^  iictT(6)X6ffOijvat 
Col.  10  3uvY]jo(xiv(i>v.    xfltiTot  Ta  xaO(r^)  T(au-  Col.  XXI.  N. 

^     *  ^^    *       T«  dta^ipeiv  oux  dfv  Tt;  eTiceie  to(5)  v(o- 

(jLil^eiv  uaXiva  xai  xepa|jt.ea  axe^t; 

ffuvxpoOovT«  wajJiTCÖXXou^  Xp6vou(; 
5  d^afJLOVTtvoi^  dixaTOEXta  $ia(Ji^- 

v£t(v).  aXX'  do(xact  5id  to  ftXil^uxov 

ex  ToO  ice^ptxdvac  Tbv  Oavoroy,  ob 

Sid  TO  ß(ouv  i^Seo)^,  xac  to^  eicißoXo^ 

xaq  ei:'  öwtov  e^wOeiv,  eT6'  otov  evap- 
10  •/t;(;  oüTOü  YevtjTÄt  Oeü)(p)ta[:],  zapaSo- 

5o^*aÜToig  («rowfcet,  zop'  i^v  oiTiav 

o)\i^k  Zio^Y.a^  j^opLevo^/req  YP*?^^" 


28  f.  :5Y£iTai  Xifti"*  und  30  f.  loeiv  xai  Tupavvov  erg.  Robert,  Hermes  XII, 
608,  nach  Flui.  sept.  aap.  conv.  147  BC  und  de  gen.  Socr.  578  D.    (T.    P. 

0 
NOYX  ti,  gleich  schmales  Spatium  nach  P  zeigt  o,  wo  übrigens  jenes  G  feblt.\ 

36  AnCAHlZCI  o,  AnCAYT  .  ^  w,  welch'  letzteres  schon  Bnech. 
8.  290  berichtigt  hat. 

XXXIX.  2  Tou  Buech.  S.  290.  TO  Ottav.  mit  /i,  während  o  zwar  nur 
einen  Rest  des  zweiten,  aber  genügenden  Raum  auch  ftir  den  dritten  Buch- 
staben zeig^.   yyi 

3    YANNAAp. 

10  HvopU  Gomp.  Herrn.  e^üMAI  o,  GCÜNAI  n. 
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6)«'.  Trep'.xaraXYjTUTOi  Yiv(o)vTai  xai  cl- 
<;)  epL^opsw  dvorpcallovTat  xaT(a)  At;- 
15  {jLÖxpiTOv.    Ol  ik  9pevT(5pei^  x(äv)  8(i)i  t».- 

vo<;  aiTio^  dvorp^aia^  ay(iw:o)v6rjTOi 
vivwvTai  TOü  TOt/'  ^St)  a(üv)>wpT^(a)6iv 

T7]V  TOU  ß(t)0U  TZOLpOL'XpOLffyi^  (5)TaV  ^V  OfX- 

pwtTi  fevtjxat,  x£p(i)o8e6ffavT6q  appTf5(x- 

20  "^w;  ToX(;  flCYVooüoiv  656Ta(T)a  %a\  zo 

':ri)vTü)v  dTroXe(X)aüx^v(at)  xal  to 
T(e)Xdav  auTolx;  £(Tci)Xa(jLßivecv  a(v)ata- 
0(Y;j){av  o&Tüx;  dxorraipXi^jXTü)^  dxT(t- 
6(£Tai)v,  0)^  6(t)  ixTjS^  Tbv  IXa/(t)cTov  x(p)^" 

25  v(o)v  eYXetTCOüaav  lo^ov  tyjv  iTCtßoXi^v. 

(40.  M.  d.)  O.  OIAOAHMOY 

nCPI  0ANATOY 

A 
5  HAH\ 

a6(Xt8)6^  Ixa- 

Bt(j  .  .  . 


13  Ol?  sjjL^opetv  (so  w,  €MO€P€IN   o)  Gomp.  Herrn. 
23  f.  exTiOctaiv  Gomp.  Herrn.  €KT€N € ,  0 .  N  o,  €  K  . .  €  |  €  (in  fisa.)  . .  N  n. 
XL.  4  und  8  fehlen  in  o,  ferner  steht  A  in  Zeile  5  nicht  yOllig  sicher: 
^  o,  ^  n;   doch  liegt  kaum  A  vor. 
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Nachtrag. 

Nochmaliger  Durchsicht  des  vorstehenden  Textes  von  Seiten  Herrn 
Professors  Gomperz  verdanke  ich  die  folgenden  Bern erkung'en,  welche  nicht 
mehr  an  Ort  und  Stelle  Platz  finden  konnten. 

21,  9  xaxw;  ^kiV  (oder  nh-j)  o?o(ji£v?  Gomp.  Hiezn  ma^  29,  27  ff.  ver- 
glichen werden.  —  22,  12  ff.  "/«piv  ykp  tou  oiaTTjpEtaOai  ToISvojxa  xa6r^'.v 
f^eoTiv  .  .  .  [ji'jp{a>v,  {AaXXov  S'  irMptü^i  Tot;  aOro  i;  ovojxaaiv  ;;po7aiYop£\>o|iiv<i>v  war 
mit  Gomp.  zu  schreiben,  der  auf  Iph.  T.  695  ff.  und  das  in  seinen  Beitr.  rar 
Krit.  II,  10  f.  (Sitzgsb.  d.  k.  Ak.,  ph.-hist.  Cl.,  LXXX.  Bd.,  754  f.)  daiu  Be- 
merkte verweist;  vorher  wird  wohl  nichts  übrig  bleiben  als  [iri  xorcaXsfjK:» 
otaS£^d[jL£va  zusetzen,  oder,  da  der  Raum  zu  beschränkt   scheint,  OiM'/o\t;. 

—  25,  12  deuten  die  Zeichen  auf  ßaiov,  ein  Wort,  das  Philodem  auch  sonst 
gelegentlich  sich  gestattet;  doch  weiss  ich  auch  damit  der  Stelle  keine  be- 
friedigende Gestalt  zu  geben.  —  25,  38  vermuthet  Gomp.  ^u^ixot?  SiJT^oij, 
womit  z.  B.  Z.  8  derselben  Columne  verglichen  werden  kann.  —  Zu  27,  8  i 
xaTa^Epofji^vtov  Irzi  toc  xaia  tou;  ixuOojs  weist  Gomp.  auf  £pikur  bei  D.  L.  X,  87 
s;:l  8s  tov  [xuÖov  xatappET.  —  Ebenda  12  f.  ,Hiess  es  nicht  xoSv  Tzpo^  r^v  aSu- 
X7]({>{av  Y^vstai  lou  ;:.,  die  mangelnde  Einsicht  in  den  Umstand,  dass  etc.*  Gromp. 

—  32,  20  f.  Etwa  ^p^va?  eywv  [ASipia;,  sodann  oi£iArj[jL{jL£Vü>s  £7ciaTa|x£voi?  Gomp. 

—  33,  23  f.  schlägt  Gomp.  vor:  toI>;  otno  91X.  £7:avayo[jL^vou5  ?J  ?v.  avvrJOeov  Tikivm; 
ao5  0'j;.  —  34,37  f.  aip^^uy*  aTrciptov?  Gomp.  —  36,23  f.  ergänze  ich  su  w 
av  ^Oavoificv  jravTa;  tov;  etc.  wie  zu  21  (aravra;  t.  rp.)  aus  18  o?xTpou;  f^yvi- 
[jLEvoi;  Gomp.  denkt  an  oOx  av  08.  os  xaieXErj^av  t£c,  doch  ist  zwischen  K  und  A 
höchstens  Kaum  für  drei  oder  vier  Buchstaben. 


Namen-  und  Stellenregister. 


Achilleus  28,  7. 
(Aigyptos)  23,  13. 
Anaxagoras  17,  17.  28. 
Anaxarchos  35,  32. 
Anonymer  Tragiker  38, 

12. 
Anonymus  nspi  ß(fov  1,16. 
Apollophanes  7,  8. 
Artemision  33,  17. 
Athen  38,  8. 
Danaos  23,  13. 
Demokritos  29,  28.    39, 

14. 
Diogenes  27,  14. 
Epikuros    7,  10.     10,  8. 


19,   12.    23,  5.    27,  5. 

29,  9.    30,  37. 
Giganten  37,  24. 
Hellas  38,  9. 
Hephaistion  30,  37. 
Hermarchos  27,  5. 
(Homeros)  28,  3.  7.  13. 

33,  10.   19. 
Kadmos  23,   14  (V). 
Kallisthenes  34,  4. 
Leonteus   28,   5.    27,  3. 
Libysches  Meer  33,  7. 
Metrodorosl,  19.   12,33. 

19.  11.    23,4.    2G,  31, 

27,  3.    29,  9.    (37,  27). 


Milou   30,   2. 
Odysseus    33,   10. 
Palamedes  34,  3. 
Perikles   29,   7. 
Phoroneus  24,  5. 
Plataiai   33,  20. 
Piaton  31,  1.     15,  Uifl 
Polyainos   23,  4. 
Pythokles   12,  32. 
Salamis   33,   17. 
Sokrates   34,  4.     35,  31. 
Themistokles  29,  5. 
Thukydides  29,  6. 
Tithonos    19,   34. 
Zenon  der  Eleat  35.  31 
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Mittheilungen  aus  romanischen  Handschriften. 

Von 

Adolf  Mussafia, 

urirkl.  Mitgliede  der  kais.  Akademie  der  Wissenschaften. 

II. 

Zur  Katharinenlegeiide. 


•  Uie  Handschrift  13.  D.  59  der  Nationalbibliothek  zu 
Neapel,  dem  Anfange  des  15.  Jahrhunderts  gehörig,  enthält 
ausser  anderen  Schriften  religiösen  Inhaltes  in  süditalienischer 
Mundart  eine  Katharinenlegende ,  welche  in  den  folgenden 
Blättern  zum  Abdrucke  gelangt.^  Der  Verfasser  nennt  sich 
am  Schlüsse :  Buccio  de  Ranallo.  Auch  giebt  er  das  Jahr  an, 
in  welchem  er  die  Legende  dichtete :  1330.  Im  sechsten  Bande 
von  Muratori's  Antiquitates  italicae  ist  nun  eine  Reim- 
chronik von  Aquila  abgedruckt,  deren  Verfasser  sich  ebenso 
nennt.  Buccio,  sagt  in  der  Vorrede  der  Herausgeber  Antonio 
Antinori,  muss  im  zweiten  Decennium  des  14.  Jahrhunderts  im 
Jünglingsalter  gestanden  sein ;  er  starb  hochbetagt  im  Jahre  1363. 
Ungefähr  um  1343  mag  er  begonnen  haben,  die  Chronik  ab- 
zufassen; er  setzte  sie  dann  bis  zum  Jahre  1362  fort.  Die 
Identität  des  Namens  und  das  Zusammenstimmen  der  Jahres- 
zahlen lassen  kaum  einen  Zweifel  zu,  dass  wir  es  mit  einem 
und  demselben  Verfasser  zu  thun  haben.  Dazu  kommen  ein- 
zelne freilich  nicht  sehr  bedeutsame  Wendungen,  die  in  beiden 
Schriften  mehrfach    wiederkehren   und    die  Beschaffenheit   der 


'  Ich  venlankfi  oino  Absclirift  der  Güte  Monjicfs,  welcher  sie  für  mich 
bereits  im  Jalire  1874  verfertipft  hatte.  Zu  einer  überaus  sorgtaltig^eii 
C<»llatioii  mit  der  Handschrift  fand  sich  bereit  Herr  Dr.  Erasmo  Percopo, 
der  aucli  in  i3eantwortun^  meiner   wie<lerholten  Fragen    sich   unermüd- 

.  lieh  erwies.  Jieiden  verehrten  Freunden  statte  ich  hier  den  aufrich- 
tigsten Dank  ab. 
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Mundart.  Die  Legende  hat  sich  wohl  eines  geringeren  Beifalles 
als  die  den  Localpatriotismus  interessirende  Chronik  erfreut 
denn  während  Antinori  von  letzterer  nicht  weniger  als  fön&eim 
Handschriften,  alle  in  Aquila,  verzeichnet,  ist  von  der  ereteren 
bishei"  nur  eine  nachgewiesen  worden.  Diese  verdanken  wir 
einem  Dom  Petru  de  Nicola,  welcher  in  einigen  am  ScUnsse 
hinzugefügten  Versen  sich  als  den  Schreiber  nennt.  Ob  nviedenun 
der  Neapolitaner  Codex  uns  die  Abschrift  des  Dom  Petru  selbst 
bietet  oder,  da  Fol.  1 — 77  von  ^iner  Hand  herrühren  und  Dom 
Petru  sich  sonst  nirgends  nennt,  nicht  eher  ein  Schreiber 
dessen  Abschrift  benützt  und  dabei  auch  die  Schlussverse  auf- 
genommen habe^  ist  nicht  mit  Sicherheit  zu  bestimmen.  Jeden- 
falls leidet  die  Neapolitaner  Handschrift  an  manchen  offenbaren 
Gebrechen.  An  mehreren  Stellen  sind  Verse  ausgelassen:  hie 
und  da  fehlen  einzelne  Worte.  Leicht  denkbar  ist  es  auch, 
dass  die  sprachlichen  Formen  manche  Modificationen  werden 
erlitten  haben.  Wenn  daher  in  der  nicht  sehr  umfangreichen 
Schrift  eine  ziemlich  grosse  Anzahl  von  dunklen  oder  wenigstens 
nicht  sehr  deutlichen  Stellen  vorkommt,  so  ist  es  schwer  in 
entscheiden,  wie  viel  davon  auf  Rechnung  des  —  wie  auch  die 
im  gereifteren  Mannesalter  abgefasste  Chronik  erweist  —  nicht 
gerade  sehr  gewandten  Erzählers  Buccio,  und  wie  viel  auf  jene 
des  Schreibers  oder  der  Schreiber  zu  setzen  ist.  Immerhin 
aber  verdient  unser  Text  alle  Aufmerksamkeit;  vor  allem  als 
ein  wichtiges  Denkmal  der  älteren  abruzzensischen  Mundart^ 
dann  als  eine  im  Ganzen  recht  ansprechende  Darstellung  der 
tiberaus  beliebten  und  in  zahlreichen  Versionen  auf  uns  ge- 
kommenen Legende. 

Ich  hoflfe  den  seit  lange  gehegten  Plan,  über  die  ver- 
schiedenen Redactionen  der  Katharinenlegende  zu  berichten  bald 
ausführen  zu  können ;  vor  der  Hand  will  ich  nur  bemerken,  dass 
die  einzelnen  Begebenheiten,  welche  die  mit  Maxentius  Auf- 
forderung zum  Götzendienste  beginnende  Legende  (abgesehen 
also  von  der  später  hinzugekommenen  Geschichte  der  Jugend- 
jahre Katharina's)  erzählt,  fast  überall  bis  auf  unwesentlicbc 
Einzelheiten  dieselben  sind;  auch  reihen  sie  sich  aneinander 
in'  gleicher  Folge ;  der  Unterschied  zwischen  den  einzelnen 
Versionen  beschränkt  sich  beinahe  ausschliesslich  auf  die  Aus- 
ftlhrung.     Eine   unmittelbare  Quelle    ftir  Buccio's  Gedicht  auf- 
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zufinden  ist  mir  bisher  nicht  gelungen ;  dass  er  eine  lateiniselie 
Schrift  benützt  habe,  scheint  mir  bei  weitem  wahrscheinlicher 
als  dass  er  einer  vulgärsprachlichen  Vorlage  gefolgt  sei.  Seine  Er- 
zählung berührt  sich  bald  mit  der  grossen  von  Einenkel  neulich 
herausgegebenen  Legende  bald  mit  der  damit  verwandten  aber 
manch*  Eigenes  bietenden  Version  bei  Jacobus  a  Varagine; 
vielfach  findet  wörtliche  Ueberein Stimmung  mit  Bonitus  Mom- 
britius  statt,  der  sein  Material  zunächst  aus  Handschriften 
italienischer  Bibliotheken  geschöpft  haben  wird. 

Nicht  ohne  Interesse  ist  es,  auf  die  Reminiscenzen  aus 
der  Divina  Commedia  hinzuweisen;  am  deutlichsten  406-7  che 
spandi  si  gran  fiume  de  nobile  parlare  (Inferno  I  79-80). 
Dante'sche  Ausdrücke  sind  auch  743  con  vergogniosa  fronte 
(Inferno  I  81),  744  paraule  conte  (Inferno  X  39).  Schliesslich 
sei  bemerkt,  dass  zwar  alle  Versionen  heidnische  Weisen  auf- 
zählen, deren  Schriften  Katharina  studirte,  und  dabei  bezüglich 
der  citirten  Namen  zahlreiche  Varianten  vorkommen,  dass  aber 
in  keiner  Redaction  die  Liste  so  grosse  Aehnlichkeit  mit  jener 
des  vierten  Gesanges  des  Inferno  zeigt,  wie  die  unseres  Textes.^ 

Im  Folgenden  soll  über  Sprache  und  Metrum  des  Denk- 
males das  Nöthige  bemerkt  werden.  Ich  kann  mich  hier  um 
so  kürzer  fassen,  als  ich  auf  das  im  vorigen  Jahre  über  das 
altneapoUtanische  Regimen  sanitatis  Gesagte  (Sitzungsberichte, 
Band  CVI,  507  ff.)  bezug  nehmen  kann.'-^ 

Voeale. 

1.  Neben  chiaro  im  Verse  und  im  Reime,  am  Ende  von 
V.  1690  chru,  nicht  beweisend,  da  das  Reimwort  fehlt.       -ari- 

# 

stets  als  -er-;  nur  754  primaro  innerhalb  des  Verses. 

Umlaut  von  ?  und  q  vor  -i  (das  unmittelbar  oder  mittelbar 
auf  lat.  -i  zurückgeht)  und  -u  ist  bis  auf  geringe  Ausnahmen 
streng  durchgeführt: 


^  In  der  Chrouik  kann  ich  mich  nicht  entsinnen,  derartiges  getroffen  zu 
haben;  höchstens  könnte  man  an  papcde  mcmto  (Str.  192)  erinnern. 

^  Zur  besseren  Orientirung  füge  ich  zu  den  hier  verzeichneten  Erschei- 
nungen die  betreffende  Ziffer  der  Paragraphen  in  RS.  hinzu. 
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2-4.  11-13.  Von  f;  henedicto  und  -decta,  replino  (doch  159 
plenu  unter  lauter  classischen  Namen,  also  Latinismus)  und 
plena  piena,  ivipriso  und  presa  prese,  quiti  und  quetn  Vb.  qtiefe, 
signo  insigno  und  Vb.  insegno,  virgini  und  vergene;  Demon- 
strativa^  sieh  später;  accrisci  und  crescere,  cridi  und  credo 
creda,  prindi  und  prendere,  piisci  und  prese,  vindi  (ven-ui)  und 
venne;  2.  Impf.  Ind.  der  E-Verba  -Ivi  und  3.  -eva;  2.  Impf. 
Conjun.  der  E-Verba  -isei  und  3.  -esse.  Femer  capilli,  incriduU, 
ligno,  pisci,  serinu,  sino,  sinnn  (,Sinn,  Verstand');  affisu,  missi, 
despisu;  mifti,  tinnero^  (ten-  statt  tSn-  an  ven-  angebildet). 
Suff,  -entum  weist  bald  e  (77-8)  bald  /  (704-5)  auf;  1252-3  -into: 
-ento;  1210  im  Verse  -inti'^  Südliche  Mundarten  haben  meist 
4  oder  id,  beide  auf  r  (-entum)  hinweisend;  doch  tose.  -^nto. 
Man  kann  das  Schwanken  dulden  oder  angleichen.  1041  recepl 
statt  ipi;  etwa  gelehrt?  Meco  als  Indeclinabile  ist  keine  ent- 
schiedene Ausnahme. 

16-18.  23-26.  Von  p;  Sing,  -one,  Plur.  -uni;  Sing,  -ore, 
Plur.  'Un;  Suff.  Masc.  -uso^  -n»i  und  Fem.  -osa;  adiumo  und 
adonia,  dtdci  und  dolce,  fiiscu  und  fosca  foscke,  pnmto  prunti 
und  irronia,  sjntso  (1413  sposo)  und  sposa;  aduri  und  adora. 
Ferner  cunto,  juimo  jurni,  mundo,  mucti,  j^ulli,  ro(und(j  secundo, 
8UZ0,  vidfu;  dui;  nui,  vui;  dudici  (aber  docento).  Fontem  hat 
hier  wohl  p;  daher  327  fonti  unorganisch  und  zu  funii  zu 
bessern.  Nosco  vosco  sind  wie  meco  zu  beurtheilen.  Vergogiii 
ist  keine  Ausnahme,  da  dieses  Wort  vielfach  o  statt  o  aufweist.^ 
Hiatus-i  bewirkt  keinen  Umlaut;  vgl.  z.  B.  §.81  tze  gg.  izi, 
§.  97  vegio  gg.  vigiiL 

Zu  Q  ist  noch  zu  bemerken,  dass  einzelne  Wörter  an  dessen 
Stelle,  unabhängig  vom  Umlaute,  ü  aufweisen.^  Vor  Nasalen: 
duna,  puno,  inpune  (doch  pönale  2,  apponere  3G4) ;  inustra  (auch 
vortonig  viustrb)y'  7iume  (jiome  414).  Wie  puno,  so  puse  (trotz 
pd«-);  respuse  entweder  schon  wegen  n  (*respQnsU)  oder  zugleich 

*  Falls  das  im  RS.  §.  2  bezüglich  fecero  Gesagte  seine  Giltigkeit   hat,   so 
ist  Hnnero  durch  tinni  herbeigeführt  worden. 

'  HAqu.^  hat  hie  und  da  -inio,  meist  aber  -ento. 

'  Sic.  virgogna,  wig,  vriogna,  teram.  sbrivttegno  (postvcrbal  ans  »ftrttvignare 
s=3  Bbrivugn.J. 

*  Vgl.  die  Bemerkungen  über  den  Keim,  §.  112. 
^  Daneben  numttraräy  latinisirend,  vgl.  §.  56. 
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an  'puse  angelehnt.    Dazu  multa  miiltey  conuscere  (aber  vortonig 
conoscate),  ein  paar  mal  majure  444.  586. 

Schliesslich  sind  mintri,  undi,  dundi  zu  erwähnen.  Voran- 
gegangen sind  wohl  Formen  mit  -e.  Handelt  es  sich  um  bei- 
behaltenes  klass.  i,  ü  oder  hat  hier  späteres  -/  Umlaut  hervor- 
gebracht: mentre,  mentri,  mintri?  Noch  eigenthümlicher  ist 
ancuri  (:  -uri).  Es  ist  von  ancore  (ZRP.  VII  255)  auszugehen 
und  (dem  Ital.,  Franz.  u.  s.  w.  entgegen)  q  anzunehmen ;  es 
bleibt  die  Frage,  woher  ü?  Da  die  bei  mintri  angenommene 
erste  Möglichkeit  wegföllt,  so  bleibt  nur  die  Vermuthung,  -t 
habe  analogisch  gewirkt:  wie  z.  B.  aduri,  so  ancgri  zu  ancuri. 

5-8.  19-21.  28  Diphthongirung  von  e  und  q  kommt  nirgends 
vor;   vgl.  im  Glossar  ßcola. 

27.  Zu  au.  Volksthtimlich  ö  (neben  parole,  paraule)*^ 
gagiu  gajora  weist  d  auf.  Ein  anderer  Fall  wäre  ade;  vgl. 
Anm.  zu  458.  repuso  1641  =  it.  ripqso;  u  wegen  Einmischung 
von  ponere;  auch  vortonig  repusato  1428. 

29-43.  Zu  den  tonlosen  Vocalen  seien  erwähnt  e  zu  o  in 
sobultura  (Einfluss  der  Labialis  und  Einmischung  von  Mti-), 
soductu  (Einmischung  von  sub-)]  u  zn  e  in  remore  (Einmischung 
von  re-  trotz  folgender  Labialis) ;  o  zu  a  in  affiso  =  it.  offeso, 
vielleicht  auch  in  apponere;  s.  Glossar. 

44.  Zum  Hiatus-i.  Für  L  die  Schreibungen  gli,  lli,  gl. 
Für  gn:  gn,  gni;  einmal  ahesongiusi  1586;  wohl  nicht  ng,  sondern 
ü  auszusprechen;  vgl.  abisognasse  1603.  Dent.  +  /;  giumo 
und  jurni;  Suff,  -agio  und  -ajo.  Lab.  -\-  I:  niu*  einmal  ajo 
gg.  stetem  -gi- ;  dann  sajo  1153  neben  sonstigem  savio.  cz  stellt 
dar  zz  in  palaczo,  speczare  und  im  Suff,  -ecz-,  wohl  6^  in  sacza 
und  moczecare  (s.  Gloss.).  Cons,  TI  =.  Con8,S:  adalsa,  forsa 
1716  neben  forza,^  it.  g  (=  tj,  sj)  entspricht  sei:  rasdone, 
frisciata  (fregiata),  malvascio,  presdone  (doch  pi*egiata  980).  177 
scheint  sei  für  ci  (=  ecce  hie)  und  578  sciö  für  dö  (=  ecce  hoc) 
zu  stehen. 

47.  -0  imd  'U  schwanken  in  den  Flexionen  vielfach;  kaum 
-e  und  -i.  Ein  paar  mal  -e  statt  -o  (u)  in  der  Nominal-  und 
Verbalflexion;  etwa  die  damals  schon  vorhandene  oder  in  Ent- 


1  Andere  Belege  in  RS.     Die  Erscheinung  ist  eigenthümlich ,    da  gerade 
im  Süden  s  nach  l^  r,  n  zn  z  wird. 
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stehung  begriffene  Verdumpfung  andeutend.  Dazu  das  adverbial 
gebrauchte  certß  26.  -e  statt  -a  nur  zweimal  §.  81;  Suff,  -eze 
=  Uia  ist  ein  eigener  Fall;  ibid. 

48.  Aphaeresis:  spectate  neben  asp,;  pistola,  rede;  nant^ 
iianH,  namoratu,  maginb;  celli  (it.  ucceüt).  Prothesis:  acchoro 
1615  neben  choru  344. 

49.  Apocope  ist  schon  in  der  Handschrift  nicht  selten; 
andere  Male  käme  sie  dem  Metrum  zu  statten.  Für  lat.  hämo 
hat  die  Handschrift  fast  immer  die  Abkürzung  höy  das  ich  mit 
hom  auflöste.  Ich  hätte  aber  besser  gethan  Juymo  anzusetzen 
und  dem  Lesenden  zu  überlassen,  dort  wo  Apocope  nöthig  ist 
(meistens  fordert  das  Metrum  die  volle  Form),  sie  vorzunehmen. 
Habe  ich  doch,  und  ich  glaube  mit  Recht,  hui  als  homini  (nicht 
homi)  aufgefasst. 

52.  Zusatz  von  -i  nach  Vocalen:  in  mei,  sei  §.87,  in  Ver- 
balformen §.  99.     oy  =  aut  wie  im  RS.     In  ey,  erat  ersetzt  es  s. 

Coiisonanteii. 

54.  Cb)w.  +  L  bald  erhalten^  bald  zu  Cons,  +  /;  chia- 
mava;  plana;  infiammata,  fiumi;  plangeano,  placiviliczi  und  die 
gelehrten  Wörter  gloria,  ßagdlo;  dann  plena  und  piena,  com- 
plendo  und  compiefino,  templu  -piu,  exemplu  -piu,  cJiiaro  und 
cleru,  antra  ist  der  einzige  Fall  von  AL  vor  DentaUs  zu  au, 
einer  Erscheinung,  die  in  den  jetzigen  Mundarten  beständig  ist. 

55.  r  vor  s  abgefallen  in  nwczecare.  Porphyrius  wird 
Profßlio  genannt;  also  -Vio  zu  -'lio  und  Metathesis  des  r  (Ein- 
fluss  von  *pro-'i) 

55.*  Damna  (dompna)  und  donna,  condempnare,  omne  und 
onne;   ome  1728  ist  wohl  nur  verschrieben;  nicht  wn  =  m. 
mb  zu  mm:   ammasciata,  palomma,   tromma;   im   Zusätze  bam- 
ftiacina;    doch  cambactej    amiuro    amberidora,    auch    anbendue 
(mit  ii).        Ebenso  nv  =  mv  =  mm:   commenente   neben   amv, 

56.  Anima  und  alma.  iidese;  in-  vor  Labialen  bald  er- 
halten bald  als  im-,  iid  =■  nn:  Gerund,  -anno,  -enno;  dunni, 
gramie,  manna,  veiinenno  neben  häufigem  -nd-.  Dazu  die  imi- 
gekehrte  Erscheinung  (Lautentwicklung  oder  Schreibung?): 
Avicenda^  oguando,  vando,  vindi  Sponsa  und  monstrarä  neben 
'9'  sind  Latinismen.      coHiglio^  quantuca  (727,  sonst  stets  -uiica, 
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-ww^a);  wahrscheinlich  fehlt  das  n-Zeichen  (wie  in  dem  zweimal 
vorkommenden  «eir-);  doch  da  n  vor  8  ausgefallen  sein  kann 
und  Formen  wie  nuca  noca  im  Altnorditalienischen  und  im  Pro- 
venz.  vorkommen,  beliess  ich  die  Schreibung  der  Handschrift. 

57.  Intervocalisches  p  gern  erhalten;  doch  soboltura. 

58.  Anlaut,  b  zu  v:  vocca^  vove  neben  bomA 

59.  V  zu  6  nach  Präf  ad-:  abiaro;  nach  ex-:  sbergogniati ; 
nach  quod-:  cobdlL  v  ausgefallen  und  durch  d  ersetzt:  vi- 
danda;      neben  empaurire,  inpagorenno,'^ 

60.  Intervoc.  <  meist  erhalten ;  doch  auch  -d-:  imperadore, 
gewöhnlich  -at-;  neben  häufigem  -ate  (-atem)  hie  und  da  -ade: 
strade,  contrade.  tr  erhalten:  patre,  matre;  neben /rafri  (:  -ati) 
auch  frati;  im  Süden  geht  frate  nicht  nothwendig  auf  den  lat. 
Nomin.  zurück,  da  hier  tr  =  t  üblich  ist^;  daher  imperadice 
1376  gg.  sonstiges  -fr-  nicht  gebessert  zu  werden  braucht. 
Anders  im  Condit.  von  potere:  poi'Ha;  tr  zu  rr  oder  blos  zu  r 
und  dann  die  übHche  Gemination  des  r. 

60.*  Im  Suff,  -id-  einmal  d  zm.  t:  cdndite  1076  neben 
lüdde.*      Intervoc.  d  abgefallen  und  durch  v  ersetzt:  paravisu. 

62.  qu  erhalten,*  meist  im  Interrogativpronomen  que;  hie 
und  da  auch  in  der  Conjunction.  Auszusprechen  ist  jeden- 
falls k.  -unqua  und  -urica;  hier  könnte  qu  lautliche  Geltung 
haben,  et  ist  eine  oft  wiederkehrende  Schreibung  flir  den  Laut 
tt  (auch  aus  anderen  Quellen,  wie  gemin.  f,  pt  u.  s.  w.).  Pra- 
dica  ist  eigenthümlich ;  man  würde  gerne  d  als  für  et  ver- 
schrieben ansehen,  wenn  in  einem  anderen  abruzzischen  Texte 
(Antiqu.  ital.  VI,  908)  nicht  pradicare  vorkäme. 

65.  ce  zu  8ce  in  damiacella  (it.  -ige-).  Die  einmalige 
Schreibung  chiascuno  st.  ciasc,  möge  erwähnt  werden. 

67-68.  1452  reiiegi  ist  wohl  -eghi  zu  lesen.  Intervoc.  g  vor 
e  zu  j:  pajese;  ausgefallen:  maica.    Neben  ingenocchia  auch  injen. 

^  Man  könnte  sich  geneigt  fühlen,  mise  vocca,  cht  vove  als  Worteinheiten 
zu  erblicken,  in  welchem  Falle  dann  h  intervocalisch  wäre;  damit 
würde  bovi  am  Beginne  des  Verses  stimmen.  Dem  steht  entgegen,  dass 
in  den  jetzigen  Mundarten  anlautendes  b  stets  ^zu  v  wird.  Oder  handelt 
es  sich  da  um  Verallgemeinerung  eines  früher  bedingten  Lautwandels? 

2  Vgl.  HAqu.2  fctgurione  85  (favoreggio). 

3  Ich  hätte  daher  RS.  195  queuUo  ■=■  it.  quiUtro  unberührt  lassen  sollen; 
unser  Text  hat  freilich  quatro. 

*  HAqu.i  30  ajplSndito;  ebenso  neap.  campb.  u.  s.  w. 
Sitanngsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CX.  Bd.  U.  flfl.  24 
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126(5    uiid  iynen,  1445.       gu  zu  in:   aini   neben    agiudli ;   zu   w; 
senavano   396.   473.    1382^    neben  signo,  tnsegno. 

69.  Tonloses  s  vor  i  häufig  zu  ^;  «cta  (sit),  sei  cos(n, 
ascise;  dissci  (dixi),  2.  Impf.  Conjunc.  -assci  -isci;  forscia  ist 
daher  nicht  =  forsan  sondern  forsi  mit  der  bei  Indeclinabilien 
beliebten  Endung  -a.  Wenn,  wie  kaum  zu  zweifehi,  in  viocze- 
care  cz  =  c  ist,  so  haben  wir  hier  ^  aus  h  (oder  z),  sm  =  mm 
in  meAemme,  8  nach  Z^  n  zu  s;  vofee  939,  penza  323  (neben 
-i»-,  -ij«-).  X  ist  latinisirende  Graphic  für  den  daraus  ent- 
standenen Laut  88  {excellentia  ist  wohl  als  eccelL,  exciuti  als  emti 
auszusprechen);  durch  umgekehrte  Schreibung  x  auch  für  lat. 
88:  foxa,  foxe,  paxione. 

70.  j  ist  erhalten :  ja,  jovene,  judicio  jura  ju8to.  ajuto. 

71.  Abfall  von  -r  im  vereinzelten  pe  =  per  1098  von  -n 
in  CO,  no.  Wie  ist  ^  (in  per  fi  jbis^)  zu  deuten?  Aus  fin,  oder 
aus^ne  (ZRP.  VIT,  130),  durch  Einfluss  des  paragogischen  -wc? 
In  letzterem  Falle  stünde  dem  Paare  di  dine  das  Paar  ßne  fi 
zur  Seite.  Ueber  hello,  §.  74;  über  ve  =  lat.  venit,  §.  99. 
Abfall  von  -te:  citä  ein  paarmal;  sonst  -ate  -ade  von  -de: 
gran.  1720  hat  die  Handschrift  ^/  man  wird  trotz  des 
Metrums  eher  quando  als  quan  lesen. 

72.  Paragogisches  -ne  in  Verbalformen,  dann  in  diney  mone, 
-ce  in  face  (fmt)  durch  Einfluss  von  fece  fe;  über  convece 
8.  Glossar. 

74-75.  Gemination  des  Anlautes  eines  Begrifi^swortes  nach 
Procliticon  a-rrasdonare  229,  vielleicht  a-Uosengare  1479,  a- 
llaude  1512;  sehr  oft  bei  Formwörtern,  und  zwar  wird  anlau- 
tendes l  von  Artikel  und  Pronomen  und  der  Anlaut  von  te,  se, 
ciö  nach  me,  tu,  te,  8e,  ne;  cAePron.;  a;  e,  sei,  8e  Conj.,  che  Conj. 
geminirt.  Bei  noll-,  coli-,  peU-  kann  man  zweifeln  ob  no-ll, 
CO'U,  pe-U  oder  nl,  rl  =  II  vorliegt.  Eher  ersteres;  vgl.  auch 
beUo  (bene  illvd)  279,  das  ich  zu  he-llo  trennte,  da  nl  =  II  auf 
unserem  Gebiete  mir  nicht  sicher  schien. ^  Nach  mehrsilbigem 
Oxytonon:  responderb-cte,  cosi-llu  Dagegen  nach  der  3.  Sing. 
des  Perf.  Indic.  nie  Gemination:  parole,  speczole.    Ebensowenig 


*  HAqu.^  »enh;  vgl.  auBser  der  tiberall  vorkommenden  Producte  von  cogno- 

Beere,  cmpb.  prienf  (prc^egntu), 
'  6e  ist  dann  yn&  fi  (§.  71)  za  deuten. 
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wenn  Reflexivpronomen  an  Oxytona  inclinirt:  pose,  sase.     Ein- 
mal ausnahmsweise  Gemination  nach   einem  Paroxytonon:  era 

lly  748. 

Nominal-  und  Pronominalformen. 

78.  Artikel:  lo  (lu),  la,  li,  le.  Zweimal  el,  eine  süd- 
lichen Denkmälern  sonst  unbekannte  Form  325.  740.  Die  Prä- 
positionen verwachsen  damit:  ausser  den  eben  erwähnten  allo, 
noch  dellOf  coUo  (colo  33  8),  pellu  pella,  netto,  einmal  niUlo,  eine 
sonderbare  Form,  die  ich  nicht  anzutasten  wagte^  da  Finamore 
im  jetzigen  Aquilanischen  gniul  gnjiul  nachweist,  endlich  no 
234,  na  350  (vgl.  auch  Anm.  zu  V.  276). 

79-80.  Masculina  der  I.:  poeta  als  Plur.  409.  Masc. 
der  n.:  Sing,  -o  (-u);  Katharinens  Vater  heisst  Coste  (lat.  CoBtus)'^ 
Plur.  'i  (-e  1587);  -io  gewöhnlich  -ü  (die  Handschrift  schreibt 
meistens  i/);  doch  neben  aavii  auch  savi,  Masc.  der  III. : 
Sing,  -e,   Plur.  -t. 

81-83.  Femin.  der  I.:  Sing.  -a\  Plur.  -e;  doch  im  Reime 
carti  169.  541,  stradi  798,  tucti  540  im  Verse.^  Parol  911 
gegen  sonstiges  -ole  zeigt  einen  ungewöhnlichen  Abfall  von  -e.^ 
Femin.  der  III.:  Sing,  -e,  Plur.  -i;  nur  einmal  tcUe  804.  In 
eigenthiimlicher  Weise  verhält  sich  das  Suff.  -iftEa,  das  stets 
-eze  ergibt  125.  150.  430.  906-7.  1149.  1152.  1187.  Man 
möchte  darin  eine  Abschwächimg  des  -a  zu  -e  und  Verbleiben 
der  betreffenden  Nomina  bei  der  I.  Declination  erblicken;  der 
Plural  lautet  aber  ebenso  consequent  auf  -izi,  also  mit  -i  der 
III.*  Annahme  einer  Endung  -ities  scheint  gewagt;  Einfluss 
des  Hiatu8-i  auf  -a  (in  welchem  Falle  Plui\  -i  durch  Analogie 
aus  dem  secundären  Sing,  -e  zu  erklären  wäre)  zeigt  sich  auf 
unserem  Gebiete  nirgends.  Manus  bietet  im  Plur.  mani;  195 
mit  -ani,  304  mit  -anu  reimend;  soll  da  die  Nebenform  manu 
(RS.  §.  83)  zugelassen  werden? 

83.  Pluralia  von  Masc.  auf  a  mit  verändertem  Genus : 
le  coltella,  le  malefitia ,  le  peccata      auf  -Öra :  ausser  lat.  corpora 

1  date  807,  dwine  824. 
-  llAqu.i  carti  20,  cclH  186,  /am*  601. 

^  Vgl.  Aut.  ital.  VI,  1008   Udendo  le  parol  del  capiUmio;  ein  Endecasillabo. 
*  HAqu.^  forteUizzi  1855;  HAqu.^  Öing.  parentecxe  78,  jeiUelecte  4U,   Plur. 
prodiczi  120. 

24« 
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noch  lö  yarameutUf   yajora  (gaudia),    hngaajiyi^a,    lumora.      Aus 
dem  Plur.  Neutrum  das  Femin.  Sing,  la  prima  secola  484. 

85.  Veränderung  der  Declination:  airo,  novemhro,  decem- 
hro  ;  communammte, 

86.  Zum  Genus:  una  dia  309  nb.  lu  altro  di  76  und  quilli 
(-0?)  dine  1721. 

86.*  Aus  den  flectirbaren  Numeralibus  sei  dut  erwähnt, 
auch  auf  Femin.  bezogen,  ambora  Fem.  Plur.  (-öra)  ist  die 
bekannte  auch  anderswo  vorkommende  Form  ^ ;  daneben  inner- 
halb des  Verses  ambendora'^;  wie  zu  betonen  und  wie  zu  beur- 
theilen  ? 

87-88.  Personalia  I.  und  II.  Person.  Nomin.  io,  fu,  ntu, 
vui  (nur  einmal  gegen  das  Umlautgesetz  voi).  Obliqua  betont: 
me  (mi  55,  mei  im  Reime  589),  fe,  nui,  vui]  tonlos  me,  te,  ce 
(selten  ci  828,  -nci  829)  und  ne  z.  B.  793,  vi  (nur  einmal 
ve).  '**  III.  Person :  ülo  (-u)  Uli  eüa  eile,  ObKqua  betont :  lui 
lei  loro ;  daneben  für  Fem.  Sing,  oft  ella ;  tonlos :  lo  (lu)  *  li  la 
le,  Dativ  fiir  beide  Genera  Sing.  U;  Plur.  theils  loro  theils 
K.*  Reflexiv  betont:  se,  sey  1422,  tonlos:  se.  inde  =  ne^  als 
Encliticon  -iwe  ^  -nde.     ecce  hie  =  ce.     ibi  =  vi. 

89.  Possessiva: 

Masc.  Sing. 

meo  mio  me^ 

teo  tou 

860    810  80U 

nostro,  vostro,  loro. 

90.  Demonstrativa :  isso  issi  essa  esse;  que880  (vostro  dire) 
statt  qiiisso  927  quessa.  quisto  (questo  662  reimend  auf  -isfo) 
quisti  qttesta  queste  (qtiista  572.  1723  -e  930),  Neutr.  questo 
(ffuisto  429).     quillo"^  quilli  quella    quelle*^   Neutr.    quello    (quiUo 

^  Aus  ambtäntm  (Romania  XI,  109);  altit.  amhuro,  afz.  amhure;  q  ent- 
spricht, da  u  in  utrum  kurz  ist,  den  Lautgesetzen  besser.  Die  Endung 
-a  in  unserem  Texte  durch  Einflnss  der  Plur.  auf  -öra. 

^  Das  9t  vor  d  auch  im  veralteten  ital.  ambendue;  steckt  in  darin  oder 
ist  es  Wiederhall  der  Nasalis,  welche  die  vorangehende  Silbe  schlies.st? 

'  Warum  diese  besondere  Behandlung  von  «*? 

*  1341  rechandoseüe  =  -Uo.  *  So  z.  B.  567.  853. 

"  Es  sei  hier  daran  erinnert,  dass  aiido»ennej  rerhando9eUo  u.  b.  w.  Paro- 
xytona,  nicht  Proparoxytona  sind. 

"^  qude  1003;  vgl.  Anm. 


Fem.  Sing. 

Masc.  Plur. 

Fem.  Plur. 

mea 

mei               mie 

'   Tmi 

tea  toa  tua 

801  soe 

tei                    toi 

soa  sua 

soe  soi 

Mittheilungen  aus  romanischen  Handschriften.  II. 


865 


403).  costei.  qiielloro  207,  colloru  1442;  Gemination  des  l  zu 
bemerken,  medemme  als  Masc.  Sing.  288,  als  Masc.  Phir.  302, 
als  Fem.  Sing.  644.  Wohl  nicht  zufkllig  -e  fUr  -o,  -f,  -a;  eher 
Gebrauch  des  Wortes  als  Indeolinabile  und  -e  statt  des  zu 
erwartenden  -o.^ 

91.  Relativum:  che  {que),  Obl.  cui;  auch  ca;  lu  (el)  quäle 
u.  s.  w.  nie  qui  =  chi  (che;  s.  Anm.  zu  V.  670  ff.)  Uli  qtU 
=  ad  cui  4.  1274. 

91*.  Intcrrogativum ,  adjectivisch  und  neutral:  \ohe  (que) 
quäle  in  persönlicher  Bedeutung  ,wen^  1190,  in  neutraler 
,was'  1205. 

91**.  Verallgemeinernde:  Persönlich  qualunqua  (-e),  chiun- 
qua  chunq.'^j  quanhmqua  ,so  Viele  immer^;  adjectiv.  quantun- 
cha  1213. 

Yerbalformen. 

92.  Iniin.  -are  (zu  govemdli  336  s.  Anm.)  ^ere,  ere  (ein- 
mal -eri  1178),  -ire.  fare;  convertire,  recepire,  sapire;  selbst 
perdire  im  Reime,  und  etwa  mordire  aus  mordisse  1437  zu  er- 
schliessen. 

92*.  'Ut  filUt  ab,  wenn  der  Flexionsvocal  in  den  zwei 
Numeri  verschieden  ist;  bleibt  als  -no,  wenn  er  identisch  ist, 
wodurch  bei  Abfall  von  -nt  Singular  und  Plural  zusammen- 
fielen. 

93.  Präsens  Indicativ: 
A-Conjug.  -0  -i 
E-Conjug.  -0  ^  -i 
I-Conjug.         -o       -i 

786  sapemo  gg.  mehrf.  -imo,  -ite, 

94.  Präsens  Conjunctiv: 
A-Conjug.        -e       -i 
E-Conjug.  I      ^        . 
I-Conjug.  / 

Das  Verharren  von  -e  in  der  1.  2.  Plur.  der  A-Conjug. 
ist  bemerkenswerth.    Zu  ajuta  st.  -e  siehe  Anm.  zu  1606. 


-a 

-avw 

-ate 

-ano 

-e 

-emo 

-ete 

-u 

-e 
te. 

-imo 

-ite 

-u 

-e 

-emo 

-ete 

-^no 

-a 

-amo 

-ate 

-äno 

*  HAqu.*  li  laici  medenimo  796. 

2  So,  ohne  »,  HAqu.2  213. 

3  -a  1707;  vgl.  Anm.  zu   1581. 


*  676  combacte. 
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9ö.  Imperativ.  2.  Öing.  in  der  A-Conjug.  -a ;  in  den  zwei 
anderen  -/;  doch  ade  458  (?)  und  exaude  1579.  In  der  2.  Plur. 
wird  auch  bei  anderen  als  den  üblichen  Verben  Conjunctiv 
statt  Imperativ  gebraucht,  sowohl  im  prohibitiven  (99.  841. 
1154)  als  im  adfirmativen  Heischesatz  (2.  470.  776.  1189.  1352. 
1353.  1567). 

96.  Aus  den  inchoativ  flectirenden  Verben  der  I-Conju- 
gation  wären  zu  erwähnen:  offerisca  und  convertiscano  nb.  con- 
vertano, 

97.  Der  Einfluss  des  Hiatus-e  stellt  sich  folgendermassen  dar: 


Indicatiy 


Conjunctiv 


Ij :  voglio 
doglio 
nj :  tengo 


6 
[volu] 


vengu 

-agio 

digiu 


vigiu 
crigiu 

pozu 


2 
vogli 


agta 


agi 


tenga 
venga 


degia 
sacza 


agtamo 


!  poza 
facci  I  facda 


sostengate 


agiate 


sacciate 


vengano 
degiano 


cregiano 
[vadano] 


facdate 


hj:  agio  ^ 
degio 
pj :  sacdo 
dj :  vegio 
*dj:  [ci'edo] 
vagio 

ej:  faccio 

99.  Besondere  Formen,    a)  im  Indicativ: 

Esse      :  so,  ey  sV  (sei')  se'  453,  e  ene,  semo,  sete  (site  702J,  so  sone  sonuo. 

Habere  :h  one,  ay,      a    ane    ay       ao  (au)       anno  (ando) 

Dare    :  dai 

Stare    :  sta  stane  stai   stao  (staii) 

Facere  :  fai  fa  fane  fau  fanno 

Sapere:  sai  sa  sao 

V ädere:  va  vao  vanno  (vando) 

Also,  wie  überall  im  Italienischen,  sowie  auf  änderten 
romanischen  Gebieten,  die  stammbetonten  Formen  dieser  oft 
gebrauchten  Verba  möglichst  kurz  und  an  einander  angeglichen. 


1  a^  ll'iO. 
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Das  Vorbild  gaben  dare,  stare.  Das  -i  der  3.  Sing,  ist  in  unserem 
Texte  paragogisch.  Noch  immer  nicht  recht  klar  ist  mir,  auf 
welchem  Wege  die  3.  Plur.  auf  -ao  (-au)  entstanden  ist.^  Zu 
erwähnen  sind  noch  2.  Sing,  voi,  poi  und  3.  po  (mit  enclit. 
Reflexive)  neben  pote.  Auch  teuere  und  venire  folgen  der 
Neigung  zur  Abkürzung  der  Formen ;  denn  2.  Sing,  soatei  kann 
nicht  auf  lautlichem  Wege  aus  *te[n]i-8  sich  entwickelt  haben. 
Die  3.  Sing,  ve  könnte  allerdings  aus  vene  durch  Einfluss  des 
paragogischen  -ne  erklärt  werden  (wie  fa  fane  so  umgekehrt 
ve)ie  ve)  oder  die  apocopierte  Form  ven  könnte  ihr  -n  wie  co, 
no  verloren  haben;  indessen  scheint  mir  natürlicher,  auch  hier 
Bethätigung  jenes  Zuges  zu  erblicken,  kraft  welches  derartige 
Verba  nach  kurzen  Formen  streben. 

b)  im  Conjunctiv: 

Esse  :  sia  (scia),  si%  sia  (scia),  .  .  .  .,  »iate  (sdate),  siano. 

Dare:  3.  Sing,  dea  (de-vi) 

Stare:  2.  Sing.  sti\    3.  Plur.  steano 

Posse :  3.  Sing. possa  (nb.  dem  bereits  angeführten  poza = ^pot-i-am) 

c)  im  Imperativ.  2.  Sing,  va,  fa  (fe  1278^^,  di;  toi; 
neben  veni  auch  vei.  2.  Plur.  faxte  1674;  ist  die  Form  richtig,  so 
ist  sie  aus  einem  Sing,  fa  +  i,  dem  die  Endung  der  2.  Plur. 
angehängt  wurde,  zu  erklären. 


100.  Imperfect  Indicativ: 

A-Conjug. 

3.  -ava 

6.  -avano 

F/-Conjug.      2.  -ivi 

3.  -ea 

6.  -eano 

I-Conjug.      2.  -ivi 

3.  'La 

6.  'iano 

Nur  einmal  -v-  erhalten:  odivano  123.  Paria  389  setzt  parire 
voraus.  Neben  fac-  auch  fec-  112.  122.  124.  187;  Einfluss 
der  starken  Perfectflexion.    Von  esse  kommen  vor  eri,  era,  erano. 


^  Am  meisten  sag^t  mir  zu  die  Annahme,  dass  man  der  3.  Sing,  die 
Endung  des  3.  Plur.  der  E- Verba  angehängt  hat:  a-u,  fa-u  u.  8.  w. 
Auch  ital.  hanno,  fanno,  vanno  lassen  sich  nicht  lautgesetzlich  aus  ha- 
hent,  faciunty  vadunl  erklären;  sie  als  Anbildungeu  an  danno ,  stanno, 
anzusehen,  geht  nicht  an,  da  streng  genommen  auch  diese  Formen 
nicht  unmittelbar  aus  dant,  starU  entstanden  sein  können.  —  Mir  will 
vorkommen,  als  ob  auch  die  in  letzterer  Zeit  so  oft  besprochenen  (am 
ausführlichsten  von  P.  Meyer,  Romania  IX,  192)  provenzalischen  Formen 
au  /au  Vau  nicht  anders  zu  erklären  sind. 

2  Vielleicht  Schreiberfehler;  kaum  aus /a». 
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101.  Perfectum  schwach: 

1.  2.  3.  6. 

A-Conjug.     -ai  -b  -one;  ao     -aro  (-aru) 

E-Conjug.  'isti  -ecte  -ero 

I-Conjug.  'isti  -io  -ero 

Das  Schwanken  der  3.  Sing,  in  der  A-Cohjug.  bildet  in 
unserem  Texte,  der  sonst  eine  grosse  Uniformität  in  den 
Flexionen  aufweist,  eine  Seltenheit;  -ao  kommt  ^in  Mal  inner- 
halb des  Verses,  dann  1258-9,  wo  also  der  Reim  nichts 
beweist.  Aber  1062  wird  durch  -ao  statt  -one  der  Reim 
genau.  Ueber  -one  :  -ane  sieh  unter  ,Reim^  Wenn,  wie  es 
allen  Anschein  hat,  contese  46  it.  conth  entspricht,  dann  hätten 
wir  einen  Beleg  für  die  Endung  -ese,  welche  in  jetzigen  Mund- 
arten des  Abruzzo  häufig  ist.*  Dass  auch  die  I-Verba  in  der 
3.  Plur.  -ero  haben,  verdient  Beachtung. 

Perfectum  stark.  I.  Classe :  1 .  /«t,  3.  fo  foiu  foce,  6.  foro 
(-u) ;  fece  fe^ ;  vide  (vidi  190;  s.  Anm.j,  videro ;  stecte;  de'  d^o 
dene,  11.  Classe:  1.  disd  3.  disse  6,  dissero ;  fisse,  remase,  mise, 
me,  trasse;  puse  pusero;  apparse,  volse  (volui) ;  lesse  recolse, 
1.  prisci  3.  prese,  ascise,^  respuse ,  intese,  stese,  volse  (volvi). 
in.  Classe:  abe,  ahbe  (letzteres  richtiger;  -hu  Voc  =±  bb),  sappe; 
piacque,'  6.  tinnero,  1.  vindi,  3.  venne;  starke  und  schwache 
Flexion  nebeneinander:  vide  und  vedecte,  videro  und  vedero 
videro  (874.  1290),  respusero  und  respondAro;  neben  ahe  dbera 
(§.  103),  aver  bbbj  das  wegen  v  nur  schwach  sein  kann  und  av4r 
zu  betonen  ist.  Tonloser  Stamm  ist  in  der  Regel  schwach; 
doch  neben  facisti  auch  fec,  dixisti,  nacquisti, 

102.  Imperfectum  Conjunctiv  schwach: 

2.  3.              6. 

A-Conjug.       -asci  -asse  -assero 

E-Conjug.        'isci  -esse 

I-Conjug.         -isci  -isse  -issero 

Sapesse  596.  Der  tonlose  Stamm  ist  meist  schwach ;  doch 
redixesse,  jacqaesse,  Dass  in  vennesse  starke  Flexionsart,  nicht 
etwa  schwacher  Stamm  mit  willkürlich  geminirtem  n  vorliegt, 
zeigt  die  Endung,   welche   im  zweiten  Fall  -Isse  lauten  würde. 


'  War  einst  auch  in  Campobasso    gfebränchlich ;    davon  ein  Ueberrest  boi 
esw:   1.  3.  fos^,  6.  fojfpi^  (Arch.  glott.  IV,   155.   183). 
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Man  wird  dasselbe  von  teimesse  sagen,  wo  freilich  auch  die 
sehwache  Form  -esse  lauten  würde.  Bei  cappissero  dagegen 
scheint  die  Endung  darauf  hinzuweisen,  dass  wir  es  nicht  mit 
capp'  =  *capU'  sondern  mit  dem  schwachen  Stamme  cap-  und 
Gemination  des  p  zu  thun  haben.  Von  esse:  fosse  (foxe);  von 
Stare:  stnesse. 

103.  Plusquamperfectum  Indicativ  mit  conditionaler  Be- 
deutung: 1.  fora^  3.  dbera. 

104.  Parti cipium  schwach:  -ato,  -uto  (flect,  convert),  -Uo; 
-uto  auch  von  schwachen  I-Verba:  exduti,  partuti,  sentuti, 
vestuta.  Stark :  dicto,  facto;  concolti  recolte;  rechiesa,  affisu,  lesuj 
despisu,  presa  impriso;  conquisto.  Besonders  zu  bemerken  lesto 
dellesto,  mosta,  ^  1653  hat  die  Handschrift  victUy  man  könnte  um 
so  eher  annehmen,  es  fehle  das  n- Zeichen  als  das  Fem.  venta 
lautete;  indessen  da  HAqu.  ebenfalls  diese  Form  aufweist  (dazu 
Perf.  viquette,  Imperf.  Conjunc.  viquesse;  also  nach  der  HI.  Classe, 
aber  ohne  n),  so  beliess  ich  die  Lesung  der  Handschrift. 

106-7.  Futurum.  Die  Endungen  sind:  agio  (ajo)  b  one, 
ai,  ä,  -emo,  -ete,  ao  u.  agio  1093.  Vom  Condition.  kommen  vor: 
1.  -ia,  2.  -i\  3.  'ia,  6.  -iano.  Zur  Gestaltung  des  Stammes  sei 
bemerkt:  der  Infinitiv  der  A-Verba  bleibt  unverändert;  mostrerä 
471  ist  die  einzige  Ausnahme.  Ebenso  meist  jener  derE-Verba; 
doch  tenev'  und  terr- ;  nur  porr-,  vorr-.  Der  Infinitiv  der 
I-Verba  verändert  i  zu  e:  jerr-  (von  gire),  oder-,  vener-,  con^ 
verter-.  Beliebt  ist  Gemination  von  r:  darr-,  farr-]  dirr-  (neben 
dicer-).     Von  esse:  serr-  und  sarr^. 

Hier  noch  ein  paar  Bemerkungen  über  Syntax.  Bestimmter 
Artikel  wird  gebraucht  vor  Micckaele  625.  650,  vor  qualunca  550; 
wird  unterdrückt:  fecese  croce  700,  ad  celo  615.  637.  1554,  ein- 
mal ad  celi  1035.  —  Tonloses  obliques  Personale  erscheint  ge- 
trennt von  Verbum  finitum:  durch  non  oder  no  (104.  246.  263), 
mo  (820),  pur  (365;  durch  diese  Partikel  auch  im  Alttoscani- 
schen) :  wird  einer  infiniten  Form  des  Verbums  vorangestellt : 
della  testa  li  tagliare  1516;  Ma^sentio  li  guardando  399,  la  vergene 
lo  odendo  839.  —  Gerundium  statt  Infin.  nach  udii'e  und  vedere: 

'  HAqii.2  le^te  Fem.  Plur.  612.  Jn  dialetti  raeridionali  mosto  k  normale*, 
sagrt  D'Ovidio,  Arch.  IV,  410.  Die  Lit«ratnr  über  -*<-Participien  ist 
bekannt. 
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gran  gente  odio  gridando  185,  lu  imperadore  odtnno  coattii  cosi 
dicendo  509;  auch  wenn  der  Infinitiv  in  passiver  Geltung  ge- 
braucht ist:  vedendo  lu  piimaro  vencendo  754,  odenno  grandi 
laude  dicendo  de  quesfa  vergine  955.  In  der  HAqu.  gebraucht 
Buccio  das  Gerundium  nicht  selten  in  sehr  freier  Weise,  so 
dass  es  fast  als  Vertreter  einer  finitcn  Form  erscheint;  in  den 
Anmerkungen  verweise  ich  auf  einige  Stellen,  in  welchen  auch 
unser  Text  Aehnliches  aufzuweisen  scheint. 

Metrum  nnd  Reim. 

112.  Die  Legende  ist  in  Versen  zu  sechs  (nach  itaheni- 
scher  Zählung  sieben)  Silben  abgefasst,  die  paarweise  mit 
einander  reimen.  Wir  haben  hier  also  die  nämliche  Form  wie 
in  Latini's  Tesoretto  und  Favolello.  Manche  Vers«  sind  zu 
kurz ;  bei  einzelnen  dieser  ist  offenbar  dem  Schreiber  ein  bedeut- 
sames Wort  in  der  Feder  geblieben;  auch  bei  den  anderen 
lässt  sich  vermuthen ,  dass  sie  im  Originale  richtig  gemessen 
waren  und  es  wäre  ein  Leichtes,  sie  durch  Anwendung  vol- 
lerer Formen  oder  Zusatz  von  Füllwörtern  auf  die  Beine  zu 
bringen.  Bei  weitem  zahlreicher  sind  die  zu  langen  Verse.  Auch 
hier  geht  es  oft  leicht  an,  durch  Gebrauch  von  contrahirten 
oder  apocopirten  Formen  und  Tilgung  leicht  entbehrlicher  Wört- 
chen die  Verse  auf  ihr  richtiges  Maass  zurückzuführen;  nicht 
selten  aber  versagen  solche  Mittel  und  da  wird  es  gestattet 
sein,  die  Abschreiber  vom  Verdachte  nachlässiger  Wiedergabe 
der  Vorlage  zu  entlasten  und  die  motrischeu  Sünden  auf  Buc- 
cio's  Rechnung  zu  setzen.  Nicht  als  ob  ihm  (wie  die  beliebte 
Wendung  lautet)  nicht  zuzutrauen  wäre,  dass  er  bis  sechs  zählen 
konnte ;  sondern  er  mag  hie  und  da,  vom  Ausdrucke  gedrängt, 
lieber  diesen  als  das  Versma^ss  geschont  haben.  Dass  ich 
dem  Metrum  zuliebe  den  Text  nicht  antastete,  wird  man  bei 
dem  conservativen  Verfahren,  das  ich  betreffs  noch  wichtigerer 
Punkte  beobachtete,  verständlich  finden;  ich  konnte  mich 
aber  auch  nicht  entschliessen,  die  Anmerkungen  mit  Vorschlägen 
zu  metrischen  Emendationen  zu  belasten.  Es  kann  doch  Nie- 
mand hoflFen,  dass  es  ihm  gelinge,  überall  das  Ursprüngliche 
zu  treffen;  da  scheint  es  mir  gerathcner,  dem  Leser  eine  so 
grosse  Menge  von  subjectiven  Ansichten  zu  ersparen. 


Mittheilnngen  ans  romanischen  Handschriften.  II.  37  1 

Der  Reim  ist  oft  unrein: 

a)  Betonte  VocaJe.  Von  geringem  Belange  sind  die  Fälle, 
in  denen  Beobachtung  des  Umlautgesetzes  reine  Reime  ergibt; 
so  questo  :  conquisto  662,  fiori  :  coluri  1162,  fonti:munti  327; 
ebenso  Bindung  derselben  £ndang  in  verschiedener  Lautgestalt, 
wie  -ento  :  -into,  §.  2-4.  Die  Bindungen  andi  :  sv^erhi  292, 
regio  :  crigio  929,  strominti  :  genti  1118,  muUo  :  dessolto  1Ö72, 
mtdti :  concolti  190  ergäben  reine  Reime  nur  bei  Verletzung  des 
Umlautgesetzes ;  man  wird  da  eher  i :  ^,  ü  :  ö  annehmen,  trotz- 
dem es  sich  meist  um  ^,  g  handelt.  1591  schreibt  die  Hand- 
schrift dono  :  sonno  (d.  h.  sono  *  =  sunt) ;  du/no  ist  vorzuziehen 
(vgl.  §.  16).  1432  vui:tcn;  man  wird  die  organische  Form  vui 
nicht  antasten  und  entweder  Uli  (tgi)  statt  toi  (tqi)  einsetzen, 
oder  —  da  erstere  Form  in  unserem  Texte  nicht  belegbar  ist 
—  auch  hier  ü :  6  dulden.  1612  Boe :  voy;  da  diess  die  einzige 
Stelle  ist,  in  welcher  unorganisches  vot  vorkommt,  so  darf  man 
sich  erlauben ,  vui  zu  bessern  (über  -e ;  -i  siehe  unten).  Bei 
der  Beständigkeit  der  Schreibung  der  Handschrift  und  der 
Bestätigung  von  Seite  anderer  Denkmäler  wird  man  ö:ti 
auch  bei  jenen  Fällen  zulassen,  in  denen  ^,  wenngleich  nicht 
durch  Umlaut,  als  u  erscheint:  mvita:  ascolta  690,  muUe : re- 
colte  96,  Corona :  duna  1032  (wenn  nicht  oorunci),  reapuse :  poae 
(potest  se)  984.  1174  und:  -ose  (-avü  se)  1364.  1430.  Weitere 
Belege  für  i :  e  sind  Sevilla :  appella  162,  meco  :  ddco  598 ,  Cata- 
rina  :  piena  1481.  Und  ist  eine  solche  Bindung  als  möglich 
anerkannt,  so  wird  man  sich  in  den  zahlreichen  Fällen,  in 
welchen  Verbalformen  mit  4  und  solche  mit  i  mit  einander 
reimen,  davon  enthalten,  die  grosse  Regelmässigkeit  in  der 
Flexion,  welche  unser  Text  aufweist^  zu  Gunsten  des  Reimes 
zu  verletzen:  vedere  :  apparire  1525,  convertimo  :  crederemo  793, 
averete  :  gite  847,  languia  :  tenea  387,  feceano  :  odivano  122,  ginno  : 
aveano  1533,  porria  :  avea  246,  porriano  :  ocddeano  104.  Vgl. 
noch  lucea  :  dia  1008 ;  in  farria  :  tea  889  wäre  es  nicht  schwer, 
ein  tia  (an  wn'a  angebildet  wie  tea  an  mea)  anzunehmen ;  man 
darf  aber  das  Ueberlieferte  bewahren.'    Zu  erwähnen  ist  schliess- 

'   132  mea  :  porria  könnte   man  allenfalls,    da  nUa  vorkommt,   angleichen 
Als  ein  weitoror  Fall  von   geringer  Bedeutung  sei  erwähnt  die  Wieder- 
gabe von  Deu«  reimend   mit  u>    (der  Text  kennt   nur  diese  Form)  ent- 
weder als  dio  487.  900.   1362    oder   als  deu  1493.     Auch  hier  läast  sich 
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lieh  de»iderio  :  martiHo  1507.  1574 ;  in  beiden  Fällen  käme 
allerdings  dem  Metrum  zu  statten,  desiro  zu  lesen:  ob  aber 
das  so  schwanke  Metrum  genügt,  um  eine  solche  vom  Stand- 
punkte des  Reimes  nicht  nöthige  Aenderung  vorzunehmen,  möchte 
ich  bezweifeln.  Wohl  aber  ist  Aenderung  geboten,  wenn  andere 
Vocale  als  die  zwei  bisher  besprochenen  Paare  mit  einander 
gebunden  erscheinen ;  1062  pregone  :  ao ;  1.  pregao.  An  anderen 
drei  Stellen  finden  wir  dieselbe  Endung  -one  mit  ane  (377), 
fane  (485),  sane  (1396)  reimend.  Auch  hier  muss  die  Endung 
mit  -a-  in  Anspruch  genommen  werden;  nur  fragt  sich,  ob 
äo :  ane  mit  unreinem  Reime  in  dem  posttonischen  Theile  der 
Wörter,  oder  ob,  um  reinen  Reim  zu  erhalten ,  die  sonst  im 
Texte  nicht  vorkommende  Form  -ane  (d.  h.  -a  statt  -ao  und 
paragog.  ne)  anzunehmen  ist.  1638  pigliate  :  menete  in  coor- 
dinirten  Sätzen;  beide  Male  -ate  oder  -ete.  1664  petuta  :  exaudita; 
darf  man  nach  dem  Muster  anderer  Participia  schwacher  I-Verba 
(§.  104)  eocaiiduta  ansetzen? 

b)  Auslautender  tonloser  Vocal ;  -o :  -u ,  wenn  beide  auf 
lat.  -M  zurückgehen  {^aio:-aiu  1519,  -aro : -am  (-drunt)  1354 
u.  s.  w.;  auch  -ao  :fau  1256  gehört  hieher)  hat  keine  Bedeutung; 
nur  adoro :  choru  343,  provo :  novu  495  sind  zu  bemerken ,  da 
unser  Text  für  -ö  kein  -u  kennt.  Selten  -e ;  -i  :fratri  :  sostengate 
1537,  denanti :  levante  1 102,  giogie  :  ogi  300,  Adv.  forte  :  accorti 
751.  Fem.  Plur.  soe:  voy  ist  etwas  mehr  störend,  da  -i  sich  an 
den  betonten  Vocal  diphthongisch  anlehnt,  -e  aber  nicht ;  da  nun 
soi  für  Fem.  Plur.  belegt  ist,  so  darf  man  diese  Form  ansetzen. 
Auch  wird  man  sich  erlauben,  dort  anzugleichen,  wo  die  Gram- 
matik dafür  spricht ;  parenti  :  molU  gente  146,  ahesongiim  :  tu  li 
fa  copiuse  1586.  Andererseits  wird  man,  da  Femin.  der  II. 
auf -i  doch  zulässig  erscheinen  (§.  81),  sich  enthalten,  aus  gram- 
matischen Gründen  bei  carti :  arti  168.  540  den  Reim  zu  trüben, 
oder  bei  stradi :  citade  791  reinen  Reim  herzustellen.  Grösser  ist 
die  Unreinheit  des  Reimes,  wenn  es  sich  um  andere  auslautende 
Vocale  handelt  als  um  die   erwähnten  zwei  Paare.^     425  arti: 


angleichen.     Und  wenn   wieder  neben  den:  sco  1412  auch  dio:  teo  1368 
vorkommt,  so  mag  man  in  letzterem  Falle  deo  ansetzen ;  durchaus  noth- 
wendig  ist  diess  nicht. 
*  Die  Bindung  comfjocte  :  afßwio  676,   beide    1.  Pers.   Sing.,   kommt   selbst- 
Terständlich  nicht  in  Betracht. 
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cavta  iöt  leicht  zu  carti  zu  ändern.  160t>  ajuta  3.  Praes.  Con- 
junc. :  virtuti;  die  regelrechte  Form  ajute  ergibt  -e;-i;  über 
mani:vanu  §.  H  ;  signore :  aüora  1444;  1.  allore  (ZRP.  VII  255). 
139  dtade :  chiamata  bliebe  demnach  der  einzige  Fall. 

c)  Verschiedenheit  betreffs  der  posttonischen  Vocale  be- 
gegnet in  bestte :  tempeste  186;  andere  Fälle  unter  d). 

d)  Consonant.  ad^  :  -ate,  -ajo  :  agio,  VocNN  ;  Voc.  ND 
(hieher  gehört  auch  dompna  fdonna] :  monda)  bilden  keine  Asso- 
nanz ;  es  sind  verschiedene  Behandlungsweisen  derselben  Laute, 
die  Angleichung  zulassen,  ja  fordern.  Auch  savio :  coj'agio  544 
liesse  sich  zu  sagio  ändern. 

Der  Assonanzen  sind  indessen  ziemUch  viele.  Vor  Allem 
ist  tönendes  mit  tonlosem  s  zu  bemerken:  remase  148,  cose  878, 
respuse  1174.  1364.  1430,  reimend  mit  oxytonen  Verbalformen 
nebst  inclinirtem  se;  es  handelt  sich  aber  überall  um  ein  «,  dem 
einst  u  vorangieng  und  das  im  Toscanischen  den  bekannten 
eigenthümlichen,  dem  des  tonlosen  s  ähnlichen  Laut  hat.  Die 
anderen  Fälle  sind :  stane  :  entrare  226,  paxione  :  core  353,  citade  : 
adorare  890,  fede:deve  642,  ardita  :  mica  248,  iniquo  :  inimlciL 
1280,  fece  :  conie^e  45,  j)alazo  :  ractu  564;  losinghi :  prindi  910, 
regna  :  sempiterna  740.  1196,  defenda  :  regna  174^^  vergogni :  ogi 
898;  poza  (oder  possa)  :  mosfa  580,  comandamento  :  dentro  1114; 
dazu  -ate  :  fratri  (wenn  nicht  frati  wie  28)  schon  unter  h) 
und  cridi  :  superhi  schon  unter  a)  angeführt. *  Bei  Proparo- 
xytonis  um  so  leichter;  menano  :  degiano  1378,  convertano: 
flectano  1276,  videci :  cmmifid  (zugleich  verschiedener  vorletzter 
Vocal)  1535,  legere  :  com prehendere  152,  respondere  : -ponere  363, 
1178,  maix'a  : pradira  1485.  Paroxytona  mit  Proparoxytona  ist 
eine  seltene  und  vielleicht  abzulehnende  Erscheinung :  carne : 
campdnme  870,  farene  1218;  ar  im  Perf.  ist  leicht  annehmbar; 
im  Infin.  pflegen  zwar  südliche  Mundarten  -e  auch  bei  Inclina- 
tioii  zu  bewahren  (RS.  §.  50);  indessen  kennt  gerade  unser 
Text  manche  Fälle  der  Apocope,  so  974  redirelo :  saplrlo,  wo 
ohne  weiteres  anzugleichen  ist  und  1326  ajutarla  :toccarula] 
entweder  -arla :  -arla  oder  -arela  :  arula  mit  verschiedenem  vor- 
letzten Vocal.     188  vederelo  :  ello,  ist  zu  -erlo  : -ello  zu  ändern; 


'   I)er    Srhreibor  Dom   Petru    wend^to    untor    aiftben    Vernpaaren    dreimal 
Assonanz :  Nicoin  :  iiova,  hammacina  :  Maria,  ler/e  :  governe. 


374  Mosjiafiü. 

eüien  i'cineu  Reiiii  crliicltc  mau  dui'cli  die  Form  vtcUllo ;  aber 
ich  bezweifle  dass  diese  Aösimihition  in  unserer  Mundart  statt- 
haft sei.  Am  Sonderbarsten  ist  magnanula  :  faula  1172;  der 
Accent  im  ersten  Worte  kann  doch  nur  auf  dem  ersten  a  ruhen; 
wenn  man  aucli  annimmt^  fdula  sei  als  Proparoxytonon  gefühlt 
worden  oder  dafiir  fannida  ansetzt,  so  ergibt  sich  eine  Un- 
gleichheit in  der  Anzahl  der  posttonisehen  Silben. 

Andere  ungenaue  Reime  kommen  zur  Sprache  in  den 
Anmerkungen  zu  den  Versen  112.  170.  335.  849.  993.  1000. 
1104.  1106.  1453. 
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feignuri,  bona  gente,  57 

Ponate  core  et  mente 
Alle  sante  parole. 
Ad  cui  odire  le  vole; 
ö  Cha  le  cose  mundane 
Sapitc  cha  so  vane, 
Cha  mnlti  Tan  nno  anno, 
Che-Uu  altro  se-nne  vando ; 
Ma  le  cose  eternali 

10  Loco  no  pozu  niali. 
Quilli  che  ben  connscu 
Lo  chiaro  dallo  fuscu 
Xo-Ui  ene  bisogniu  reprendere, 
Cha  ben  la  sao  compreudere; 

15  Ma  Tili  che  qni  sedete, 
Se  ascoltare  Tolete, 
lo  vi  contaragiO; 
Breve  quanto  porragio. 
De  una  nobile  ystoria 

20  De  quella  plena  de  gloria, 
De  Santa  Catarina, 
Quella  vergene  fina, 
In  cui  ogi  la  gent« 
Tucta  coramunamente 

25  La  porta  con  devotione, 
Certe  con  gran  rascione. 
In  quilli  tempi  andati,      57»» 
Ascoltate,  boni  frati. 
In  terra  alexandrina 

30  Era  qnesta  farina. 
AUora  signioriava 
Uno  che  se  chiamava 
Massenzio  imperadore, 
Pcssinio  et  mal  factoro; 

35  Sedea  pro  tribunale 
Con  sua  verga  regale. 
Trenta  sei  anni  regnatu 
Avtüi  lu  impcriatu 


Qnando  ipso  divisone 

40  Et  qnesto  commandone 
Per  tncto  sou  pajese: 
Terrazano  et  forese 
Vadano  ad  sacrificare 
L'idoli  che  fece  fare. 

45  Una  pistola  fece 

La  quäle  cosi  contese: 
^Massentio  imperadore, 
La  nobile  signore, 
Ad  omne  soa  citade, 

öO  Ville  et  soe  contrade; 
Salute  da  soa  parte 
Vi  manda  in  omne  parte. 
Tacti  quanti  sciate 
Cha  in  cort'e  indevisate, 

55  Che  ciaschunoad  mivenga,57 
Como  se-Ui  adconyenga. 
Ad  odire  lu  bando 
Che-sse-Ui  inpnne  oguando. 
Qualunqua  no  yennesse 

60  Ad  tale  pena  jacqucsse 
Como  ^  cnstoditu; 
Dello  seo  scia  scaltrito; 
De  foco  et  de  coltellu 
Li  darremo  flagello.* 

65  Fece  quisto  bando  mectere 
Et  poy  mando  le  lectere. 
Poy  che  fo  sapnto, 
Cotantu  fo  temuto 
Che  venne  cotanta  gente 

70  A-llni  subi tarnen te 
Che  locn  no  trovavano 
Nella  cita  dove  stavano. 
Poy  che-lla  gente  vede, 
Massentio  reprovede, 

75  Pro  tribunale  sedendo; 
Et  lu  altro  di  venendo, 


37f; 


MnsRafia. 


Yiico  commaudamento 

Senza  demoramcnto 

Che  omiic  hom  che  ricco  era 

80  Tenga  cotal  man  era. 

Che  degia  allu  templii  gire 
Ciaschnno  ad  offerire,       57<* 
Chi  vove  et  chi  vetello, 
Chi  castrato  et  chi  agnello 

85  Oy  altra  bestia  grossa, 
Secundo  como  se  possa; 
Et  altri  poverelli 
Eecheno  pnlli  et  celli; 
AUi  ydoli  offeriscano, 

90  Tiicti  quanti  obediscano. 
Odendo  In  commando, 
(Che-sse-lli  inpune  oguando) 
Ciaschuno  no  tardando 
De  gradu  in  grado  andaro 

95  Et  loro  offerta  donaro. 
Poy  che  foro  recolte, 
Erano  bestie  multe, 
Bovi  ben  cento  trenta, 
No  credate  ch*  io  menta. 

100  Senza  bestie  menute 
Che  foro  recepute 
Et  de  aini  et  de  castrati 
Che  no  foru  nominati; 
Contare  se  non  porriano 

105  Quanti  se-nne  occideano. 
Et  altri  puUi  et  celli; 
Sacciate  ca  foru  uelli, 
Non  tanto  che  cappissero 
Allo  terapio  dove  gissero,   58* 

110  Ma  tucta  la  citadc 
Plena  era  in  veritate; 
Tanto  remore  feceano 
Che  omne  hom  sei  assorda- 
Tucte  genti  cantavano    [vano. 

115  Ad  altu  et  poy  sonavano 
Tromme  et  corni  et  bucinc 
Ch'  erano  senza  fine, 
Et  altri  loro  strominti 


Che  usavano  allora  le  genti. 
120  Una  per  lo  sonare, 

L'  altra  per  lo  cantare 

Tanto  remore  feceano 

L'  uno  r  altro  no  odiTano. 

Lumora  tante  feceano 
125  Che  gran  chiareze  faceano 

Senza  lumora  d'  entomo 

Per  le  lumora  d*  entomo. 

Lo  sangue  delli  animali 

Correa  como  canali, 
130  Che  allora  se  occideano. 

Che  sacrificare  yoleano. 

Ma  per  la  lengua  mea 

Contare  no  se  porria 

La  gente  che  vi  andava    58'» 
l'J5  Ad  quella  opera  prava. 

v/r  quella  gloriosa 

De  Jhesu  Christo  sposa 

Era  in  quella  citade 

Che  Alexandria  e  chiamata: 

UO  Or  voglio  che  sacciate 
Per  ferma  veritate 
Cha  iiglia  fo  de  rege, 
Secundo  como  se  lege. 
Mortu  era  allora  lu  patre 

145  Certe  et  anche  la  matre; 
Remasc  ad  soe  parenti 
Ella  con  multo  gente; 
Et  ella  rede  remase 
Comu  per  scriptu  sase. 

150  Jjii  riccheze  che  avea 
Tucta  la  despendea 
In  libri  et  in  lege[re] 
Per  omnescientia  coraprehen- 
Ora  vi  voglio  dire  [dero. 

155  Uuanto  fo  sou  sapire: 
Kectorica  parone 
Quantu  se-nne  trovone, 
Yirgiliu  et  Galieno 
Et  Aristotile  plenu, 
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IGO  Konieriu  et  boDU  Platone,  ob** 

Aviccnda  e  Zenone, 

Oratiu  e  Sevilla, 

Ovidio  se  appella, 

Et  altri  savii  multi 
165  Che  qui  no  so  concolti; 

Tncti  sapire  volse, 

A  mente  li  recolse. 

Infine  de  tucte  arti 

Sapire  volse  per  carti; 
170  L*arte  de  gramatica 

Troppo  bene  sapia; 

Scxanta  dui  lenguajora 

Questa  plena  de  gajora 

Tuctc  qnante  parole, 
175  Et  bene  ministrole; 

NuUa  scicntia  era 

Che  no  sei  fossc  vera. 

Vi^ndo  foro  queste  cose 
Cotanto  abominose, 

180  Santa  Catarina, 

Vergene  pura  e  fina, 
Avea  dece  et  octo  anni, 
Vestuta  faseie  et  panni. 
Uno  jorno  stando, 

185  Gran  gente  odio  gridando, 
Et  altri  animali  et  bestie 
Che  feceano  gran  tempeste;  58«* 
Volsc  gire  a  vederelo 
Uue  fosso  per  ello. 

190  Vidi  gridare  multi, 
Ch'  erano  loco  concolti, 
Fortemcnte  plangeano 
De  quello  che  vcdeano; 
Vedcano  li  pagani 

195  Colli  strominti  in  mani 
Ad  fare  lu  sacrificin, 
Aspectando  bencfioiu, 
Alli  mali  loro  ydnli; 
De  Jhesu  Christo  incriduli, 

200  Quilli  ydoli  adoravano 


Et  Jhesu  Christo  lassavano, 
Sei  che-lli  christiani 
Stavano  quiti  e  piani, 
Pariare  no  scnctiavano, 

205  Nanti  se-llo  duravano. 
La  yergene,  sguardando 
Quel  che  quelloro  fanno, 
Andosenne  con  genti 
Ch*  erano  soy  serventi; 

210  Ando  forte  et  veloce 
Colin  signu  della  croce; 
Alle  t^mpio  ne  andone 
Et  daventro  entrone.         69» 
Ad  uno  sou  servente  disse 

215  Che  ad  Massentio  ne  gisse; 
jDicerai  cha:  ,,Questa 
Nostra  dompna  no  entra, 
Dice  che  vole  entrare 
Con  vui  ad  rascionare"; 

220  Mo  vidi  que  te  dice 
(Juella  cruda  cervice.* 
Entrö  lu  son  servente, 
Passo  fra  quella  gente, 
Disse  alle  signore 

225  Prunto  con  gran  vigore: 
,La  domna  nostra  stane 
Alla  portA  per  entrare; 
Dice  cha  vole  entrare 
Con  vui  a-rrascionare/ 

230  CJuillo  respuse:  ,Venga, 

Chaparche-sse-lli  aconvenga*. 
Lu  missu  no  se  fisse, 
L' ammasciata  redisse; 
Et  ella  no  tempio  entrone 

235  E  Massentio  vi  trovone 
Con  gran  turba  pienera 
E  con  grande  lumenera, 
Tucti  sacriücando 
E  loro  idoli  adorando.       59 •» 

240  Uuando  nel  tempio  entrone, 
Omne  hom  li  mirone 
Che  era  tan  tu  bella; 
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Lucea  piü  che  de  atella. 

Sei  bella  creatura 
245  No  fece  la  natura; 

ContÄTe  se  no  porria 

Le  belli<;i  ch'avea. 

And6  pronta  et  ardita, 

No  inpagorenno  mica; 
250  Da  Die  era  infiammata 

Et  bene  confortata. 

Vide  quisto  exercitiu 

De  quisto  sacrificiu; 

Ad  Massentio  ne  andone 
255  Et  sci-llo  salutone, 

Udite  en  quäl  manera, 

Quella  vergene  vera: 

,Uyo  vi  salve,  aignore, 
Et  de  vi  forza  et  vigore 

260  Che  Christo  oonoscate 
Con  granne  sanctitate, 
Et  r  idoli  lassete, 
Che  piü  ce  no  credete/ 
Et  fece  80U  serraone, 

205  Lu  quäle  mai  no  föne        59*^ 
Ne  piü  hello  ne  piü  adurno 
Como  fece  in  quillo  giurno. 
Nello  sou  dire  tcnca 
La  manera  ch*avea 

270  Virgilio  nel  parlare. 
Cha  ben  lo  sapia  fare, 
Cha  Deo  era  con  ella 
In  lengua  et  in  favella. 
Lo  sou  parlare  recha 

275  Aller  na  lengua  greca; 
Ben  äbera  potuto, 
Se  avesse  voluto, 
D'  onne  lengua  parlare ; 
Cha  be-llo  sapia  fare. 

280  In  quisto  sou  sermone 
Multi  savi  toccone, 
Disse  allo  signore: 
,Par  che  sti'  'n  errore. 


Par  che  agi  congregata 
285  Questa  gente  qui  adanatxu 
Et  faila  tucta  errare 
Coir  idoli  adorare. 
E  tu  medemme  ey  erratu 
Se  r  idolu  ai  adoratu ; 
290  Or  leva  su  lu  coro 

Et  esci  de  quisto  errore. 
Ad  Jhesu  Christo  cridi,     59** 
Ne  fare  como  superbi, . 
Che  volu  contenere 
295  Che  Christo  no  a  potere. 
Or  vidi  quisto  exempiu; 
Rcguarda  ad  quisto  tempiu 
Como  so  lavorati 
E  tucti  per  me  nati, 
300  Con  tucte  queste  giogie 
Como  nui  vedemo  ogi; 
Et  r  idoli  medemme 
D'oro  et  de  argento  con  gemme 
Tucti  so  facti  ad  mani; 
305  Chi  altro  crede  e  vanu. 
Or  no  sai  che  un  gran  ventu 
Tucti  da  fondamento 
Quisto  tempiu  farria 
Scervicare  una  dia? 
310  Or  no  voglio  che  tardy; 
Vollio  che  ad  celo  guardi 
Collc  soe  paramenta, 
Lu  sole  colla  luna. 
Che  tantu  lume  duna, 
315  Et  anche  delle  stelle 
Che  |so]  lucidc  e  belle. 
Che  mai  ficta  no  fanno: 
Pellu  airo  vao  volando 
Et  vengu  da  Oriente 
320  Et  vaosenne  in  occideote,    6<>* 
Nulla  no  e  che-sse  figa 
Senza  de  lor  fatiga. 
Or  penza  chi  le  fece: 
De  quisto  dire  convece 
325  El  quäle  fece  lu  mundo, 
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Ch'  c  bcllu  et  e  rotundo, 
Che  mari  et  fiumi  et  fonti, 
Che  vanno  fra  li  munti. 
Et  celli  et  pisci  con  fere, 

330  Che  regere  li  mere; 
E-Ua  terra  chi  fructa 
La  vita  monstrara  tucta. 
Or  te  micti  ad  pensare 
Chi  lo  fa  questo  fare, 

335  Et  li  homini  et  li  animali 
Chi  govemali  fane: 
No  altri  che  solu  Dio, 
Isso  colo  figliolo  aio, 
Che  nellu  mundu  mandolo, 

340  Che-Uu  recomparolu 
Dallu  peccatu 
Dello  prinio  hom  natu; 
Or  quillu  Deu  adoro 
Che  ata  aopre  onne  choru, 

345  Che  e  signore  potente       60** 
Sopre  omne  anima  vivente; 
Fo  sempre  et  aerra 
Che  mai  no  mancara, 
Et  .sempre  soa  gloria 

350  Portaro  na  memoria; 
E  lu  Santo  sou  figlio 
To  Yoglio  per  coaiglio; 
Et  la  .sauta  soa  paxione 
lo  portaragio  en  core; 

355  E  quella  santa  croce. 
Dove  illu  po.sto  foee, 
Ad  quella  me  acomando, 
Sempre  Christo  laudando. 
Tu,  se  que.sto  farray, 

3<)0  Lo  meglio  prenderay/ 
Uuistu  sermone  fornito, 
Massentio  fo  jorditu 
Et  non  potea  respondere, 
No  tan  tu  ehe  apponere. 

305  Poy  se  pur  confortone 
Massentio  et  favellone 
Kt  disse:  .üamiscella, 


Taci  mo  toa  favella; 

Non  c'  impedemontire 
370  Qnesto  nostro  offerire; 

Lu  aacrificiu  factu, 

Eespondcrocte  ractu  60' 

A-ccio  que  proponisti, 

Poy  che  qui  venisti.* 
375  Factu  lu  loro  orditiu 

De  quillo  sacrificio, 

Maasentio  commandone 

Alli  famigli  che  ane 

Che  toatu  foaae  preaa, 
380  Senza  nulla  defeaa. 

Ad  palazu  menata 

La  vergene  biata. 

Como  illu  commandone 

Cosci  factu  sei  föne. 
385  Quando  in  palaczo  introne, 

Maaaentio  li  mirone; 

Quaai  tucto  languia 

Se  mente  li  tenea; 

Pariali  tanto  bella 
390  La  gentilc  damiacella! 

Per  la  gratia  de  Deu 

Lucea  lu  vi  so  seo; 

Como  sole  in  jurno 

Lucea  el  sou  viso  adurno. 
395  CJuanti  ne-lli  guardavano 

Tucti  se-nne  senavano 

Delle  soy  grandi  bellizi 

Celle  placiviliczi. 

Massentio  li  guardando, 
400  Ad  ella  favellando,  C0<» 

Diase:  ,Tu  sei*  figura 

De  sole  per  natura. 

Uue  fo  quillo  che  dixiati 

Quando  ogi  ad  me  venisti? 
405  Et  come  ene  lu  tou  nume. 

Che  spandi  si  gran  fiume 

De  nobile  parlare, 

De  cot  an  tu  alegrare 

De  savii  et  de  poeta, 
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410  £t  de  omnc  scientia  splctA?' 
Eespnse  Catarina, 
La  piena  de  doctrina: 
,No  connsci  chi  sone 
Et  lu  nome  che  io  one? 

416  De  Re  Coste  fai  nata, 
Catarina  so  chiamata; 
Et  In  tempn  mio  6  dospisu 
In  legere  che  6  impriso; 
Che  Virgiliu  paray 

420  Et  multi  libri  assai, 
Et  pochi  auturi  so  stati 
Ch'io  no  agia  parati, 
Et  de  omne  gran  scientia 
Io  crcdo  aver  prüden tia; 

425  Infine  le  septc  arti 
Tucte  parai  per  carta; 
Et  de  omne  lengua  saccio ;  61  • 
Bene  ad  sapire  te  faccio: 
Tucto  quisto  sapendo 

430  Et  mea  richeze  vennenno, 
Tucta  Pagio  lassata, 
Ad  Christo  me  so  data, 
Ad  quillo  Christu  amoruso; 
Quillo  voglio  per  spuso. 

436  Convenente  m*e  statu 
Com*  6  prophetatu, 
Como  disse  lu  propheta 
Con  soa  loquela  spleta: 
Perdero  Io  sapire, 

440  Lo  quäle  me  piacque  diro. 
De  omne  granni  scientiati 
Li  quali  agio  parati; 
Or  tengo  altra  scientia 
De  majure  excellentia, 

445  La  qualc  recho  Christu; 
De  quella  farragio  aquisto.* 

LixL  impcratore  respusc, 
A-Uey  mente  puse: 
,Io  credo  fermamente 
460  Che  nata  non  si'  nientc 


AUu  mundo  de  hom  natu. 
Che  si  bene  ay  favellato; 
Ma  se*  qualche  visione,      61*» 
Che  qui  apparisti  mone.* 

455  Hespuse  la  polzella 
Con  soa  franca  favella: 
,Massentio,  anche  indurisci, 
Ade  quel  ch*  io  te  dissci: 
Dici  cha  so  visione 

460  Et  femena  no  sone; 
Li  dei  dove  spene  pnni 
No  contrastau  ad  visiuni? 
Or  dime:  in  que  figure 
So  facto  questo  scolture?' 

465  Maxentio  disse  ad  clla: 
,Que  parli,  semplecella? 
Xostri  dei  so  gloriusi 
Et  multo  virtuusi.* 
Et  Catarina  a-Uui: 

470  ,0r  desput<jte  vui, 
Et  io  te  mostreragio 
(Nanti  no  me-nne  vagio) 
La  croce  ch'  e  senato, 
De  stelle  incoronata; 

475  In  septcandrionali 

Vedcrai  quisti  scgniali. 
Anche  te  voglio  pregarc 
Tu-ctc  micti  ad  pcnsarc 
Lo  nenguerc  et  lo  piovcre 

480  Et  la  terra  commovere, 

Üonnire  et  tonctare,  61' 

Fulgori  et  allustrare; 
Questo  no  e  facto  jecola, 
Fo  dalla  prima  sccola. 

485  Uuillo  che  ordenonc 
Uuesto  che-sse  fane, 
Quisto  6  quillo  alto  Dio 
Del  qualc  to  dico  io. 
Lu  errorc  dove  state 

490  Dclli  dei  che  adorato 
E  una  cosa  soctile, 
Obscura,  fosca  et  vile, 
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Et  enc  gran  fantasia 
Tcnere  per  qnesta  via; 
495  Ma  io  te  insegno  et  provo 
Per  In  tcstamento  novn 
E-Ua  gloria  de  Dou, 
Lu  quäle  h  spuso  meo.* 

Liu  imperadoro,  odenno 
500  Costei  C081  dicendo, 

Mnlto  meravcgliose 

Et  enfra  sc  tnrboso 

Et  disse:  Jo  no  saccio 

Respondcre  vivaccio, 
505  Ca  no  so  lecteratu. 

Che  tantn  agia  paratn; 

Ma  io  venire  farragio 

Li  savii  che  averagio; 

Uuilli  te  sapcrao  respondcre, 
510  No-Uiporraiconfondere;    Ol«* 

Da  loro  venta  sarray, 

Da  poy  che  oderay 

Tncta  particolare 

La  lege  che-88e*devo  farc; 
515  Et  tu  conven  che  aduri 

Li  nostri  dei  raigliuri.* 

Complendo  quisto  parlare, 

La  pistola  fcce  fare; 

In  qnesta  forma  föne 
520  Como  vi  contarone: 

,Maxentin  imperadore, 

Ln  nobile  signore, 

Ad  omne  soa  citade 

Et  ville  et  soe  contrade; 
525  Salute  c  benivolentia 

Vi  manna  la  sua  dementia, 

Significando  ad  vni 

üna  femcna  enanti 

Con  soi  dulci  predicanti, 
530  Con  soa  lege  nova, 

Chc-lla  nostra  reprova, 

Et  dice  che  e  falsa 

Et  la  soa  pure  adalsa, 


Et  a  tanto  sapire 

535  Con  son  soctile  dire 

Che  non  sapimo  respondere; 
Tncti  ci  vole  confondere, 
Et  plena  h  de  omne  gloria, 
Tanto  a  sinno  et  victoria;   62* 

540  Et  tncti  secte  1'  arti 
Ella  prova  per  carti; 
Undi  vi  commandamo, 
A-ccio  che-lla  venoamo, 
Davnncha  b  hom  aavio 

545  Che  sia  de  gran  coragio, 
In  qnalnnqua  scientia 
Diu  avcra  pmdentia, 
Venga  senza  tardanza 
Ad  nni  con  secnranza; 

550  Et  In  qnalnnca  abacte 
Costei  che  me  combacte, 
Darrajoli  gran  dnno, 
In  gran  gloria  Io  pnno/ 

v^ueste  lictere  gite, 

555  Poy  che-Ue  aver  udite, 
Qnalnnca  a  gran  core, 
Che  sc  sacza  vigore 
Che  gran  scientia  avcsse 
Che  honore  avere  credessc, 

560  Subito  sc  abiaro, 

Davanti  alle  Be  andaro; 
E  for  ben  cinquanta, 
Secundo  che-lla  steria  canta. 
Poi  che  foro  in  palazo,     C2'» 

565  Ln  emperadore  ractu 
Ad  tncti  fcce  honoro, 
Et  contoli  lu  tenore 
E  dissc:  ,Qui  sc  mnstra 
Chi  a  scientia  Instra, 

570  Che  penza  a  lei  contendcro 
E  nostra  lege  defendcro, 
Ad  qnista  savia  femena 
Che  tanto  sapire  semena; 
Dice  che  nostri  dei 
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575  Sonno  demonii  rei; 
Cosi  lo  afferma  et  dicc 
Et  lo  aou  deu  ben  lo  dice. 
Sciö  che  dico  [h]  questo: 
Qualunque  a  tanto  lesto 

580  Che  contrariare  poza 

Ad  questa  question  mosta. 
Che  qiiesta  persona  ammacto, 
Che  tanto  me  combacte, 
Se  tanto  e  chc-Ua  quote, 

585  lo  li  do  cio  quo  petc.* 
Lu  majure  licterato 
Allora  abc  parlatu: 
,0r  venga  mo  costei. 
Che  aia  denanti  a  mei; 

590  Alla  scriptura  prima 
De  Omero  che  fo  cima 
lo  te-Ua  vencerap^io 
Con  quelle  che  dirragio.     62*= 
Como  se  trovaria 

595  Domna  nata  che  sia, 
Che  cotanto  sapesse 
Che  contra  me  staesse? 
Falla  parlare  con  mcco; 
Odendo  quel  ch*  io  dico, 

600  S'  io  no-Ua  ammacto  questa, 
Famme  tagliar  la  testa.* 
Lu  cmperadore,  odendo 
Uueste  parole  dicendo, 
Multu  se  fo  alegrato 

605  E  tosto  a  commandato 
Che  Catarina  venga 
E  soa  lege  contenga 
Davanti  alla  soa  bancha, 
Dove  soa  gente  ata  frunca. 

610  Ad  questo  qucstionare 
Fa  gran  gente  adunare; 
Mandaro  alla  prescionc 
A  dir  che  venga  mone. 

v^uando  quella  lo  intcse, 
615  Le  mani  ad  celo  stese, 


Dicendo:  ,0  alto  Dio, 
Tu  ehe  ey  apuso  mio. 
Tu  me  sta  apprcsso  onn'hora, 
Cha  io  per  mc  niente  fora.* 

620  Complendo  questa oratione  62** 
Con  grandc  devot ione, 
Jhcsu  Christo  bcncdicto. 
Che  ajuta  lo  dericto, 
Alla  Santa  fidele 

625  Mandö  lu  Micchaele 
E  dice:  ,Catarina, 
Vergcnc  pura  et  fina, 
Sta  bcn  francamente, 
Cha  r  alto  Dio  omnipotente 

630  Te  darra  sapientia 
Sopre  la  tua  scicntia, 
Che  tucti  vencerai 
Quilli  che  trovarai. 
Et  convertire  se  digiu 

635  Da  poi  che  mo  so  avigio. 
Et  martiri  sarrao, 
Ad  celo  venerao; 
Et  multi  altri,  allo  ver  dire, 
Se  digiu  convertire 

640  Per  lu  exemplu  de  quisti 
Che  foru  cosi  antiati. 
Sei  che-lla  aancta  fedc 
Per  vui  creacere  deve; 
Tu  medemc  pc  questo, 

645  Como  ce  c  dellcsto, 

La  Corona  averai,  03» 

Ad  celo  venerai 

Ad  recepirc  la  gloria 

Con  signo  de  victoria; 

650  Io  so  lu  Micchaele, 
Che  colle  raie  loquelc 
Vindite  ad  confortarc 
Et  ad  cvang(;lizaro 
De  qu(;llo  che  averai, 

655  Sei  che  te  alegrarai/ 

Quisto  sermone  coraplito, 
Lu  angclo  fo  partito. 
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Li  servcnti  pigliarola, 
Ad  palazu  menarola 

660  Nanti  lu  emperadore. 
Ella  disse:  ,Signoro, 
Che  judicio  e  questo 
Che  ai  cosi  conquisto? 
Che  adonare  fecisti 

665  Quantonca  savii  avisti 
Per  fareli  disputare 
Et  tucti  contrastare 
Con  una  femenclla 
Che  de  Christo  favella; 

670  Et  dice  che  me  ahacte 
Che  contra  Dio  combacte 
Gratia  guidardone  daili     63*» 
Et  multu  exaltaraili; 
Et  a  me  no  fai  spene 

675  Do  fareme  nullo  bene, 
Se  io  per  Dio  combacte 
Et  tucti  quanti  abacto. 
Ma  io  6  spene  in  Deo, 
In  Christo  spuso  mio, 

680  Che  nullo  mio  scrmone 
Multi  ne  converterone, 
Et  sarrao  chiamati, 
Da  Christo  coronati, 
Et  io  avero  victoria 

685  Da  Christo  Deo  de  gloria.* 

LiU  primo  licterato 
Allora  abc  parlato 
Edisse:  ,Ei  tu  questa 
Che  ai  sei  savia  testa? 

690  Cr  sta  queta  et  ascolta 
La  mea  scientia  multa, 
Et  io  te  ascoltaragio 
Et  ben  te  responderagio.* 
Ad  quisto  parlaminto 

695  Fo  grande  adunaminto 
De  genti  che  guardavano 
Quando  questionavano. 
La  vergene  gloriosa,  63« 


De  Jhesu  Christo  sposa, 

700  Fecese  croce  et  rise 
Et  ad  parlaro  se  mise; 
,8ite  vui  In  migliore?* 
Volsese  alln  doctore, 
Fcccli  uno  ai^ominto 

705  Soctile  ad  compleminto, 
Lu  quäle  de  Omero  föne, 
Lu  primo  che  allegone; 
E  dapoi  mise  Tocca 
E  multi  sayii  tocca 

710  £  tucto  lu  sou  sermone 
Provoli  ben  per  rascione. 
Poi  che-llu  abe  complito, 
Lu  savio  fo  storditu, 
Lu  capo  abe  flectuto 

715  E  stava  como  mute. 
E-lli  altri  savi  entomo 
Vedeano  quisto  scomo; 
E  sancta  Catarina, 
Quella  vergene  fina, 

720  Sorrise  et  disse  a-llui: 
,Como  no  parlate  vui?* 
Da  poi  se  volse  a  tucti 
Dicendo  cotal  mucti:         63<* 
,0  cechi  della  mente, 

725  Vedete  veramento 
Ch*  io  vi  agio  provatu 
Uuantuca  agio  allegatu. 
Or  responda  chi  vole 
Sopre  le  mei  parole; 

730  Vui  sete  cacciunelli, 
No  sapite  cobcUi, 
Ma  ncllo  parlar  mio 
E  scientia  de  Dio, 
La  quäle  a  reprovati 

735  Tucti  nostri  peccati. 
Adunqua  vi  voltate 
E  Christo  conoscate, 
Cha  ad  quillo  se  convene 
La  gloria  et  omne  bene, 

740  El  quäle  vive  et  regua 
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In  gloria  scmpitema.* 
£  In  doctorc  so  ascise 
Con  vcrgogniosa  fronte 
Delle  paraule  conte. 

745  Tucti  li  altri  docturi 
£  Maxentiu  ancnri 
E  tucta  r  antra  gentc 
Che  era-lly  presento 
Sedeano  sbergogniati  64* 

750  Celle  corpora  inclinati 
E  dnbitaro  sei  forte, 
Poy  che-sse  fom  accorti; 
Li  altri  doetnri  vedendo 
Ln  primäre  vencendo, 

755  Nnllo  fo  senttiante 

Che  fosse  a-Uei  parlante. 

Ln  primo  se  levone, 
Ad  Maxentio  favellone: 
,Nnllo  hom  mai  trovay 

760  Ch*a  me  staesse  may; 
Sei  a  qnesta  pnella 
Con  soa  soctile  favella, 
Ch'  e  in  omne  son  latino 
Ln  apiritn  divino, 

765  Con  son  grande  sapire, 
No  sapirao  qne  dire. 
Pcro  no  ne  responda, 
Ca  par  che  ce  confonda; 
Con  son  sancto  signacnlo 

770  Par  che  mnstre  miracnlo, 
Che  a  Deo  ce  convertisca; 
Chi  altro  dice  ae  invisca/ 
Ln  impcratore  iratu  64*» 

AUi  altri  a  commandatn: 

775  , Doetnri  tncti  qnanti, 
Facciatevi  denanti 
Cello  sapir  c'avete, 
Che-Ua  vectoperete/ 
Li  doetnri  respnsero, 

780  Ad  Maxentio  propnsero: 
,Se-lln  primo  doctore, 


Che  de  vni  e  In  m^iglore, 
Da-Uei  e  reprovatn, 
Che-Un  a  vectoperatn, 

785  Como  nni  scnctiaremo 
Dire,  che  no  sapemo? 
Sei  che  nni  te  dicemo, 
Ad  qnello  che  vedemo, 
Che  ydoli  se  no  cregiano, 

790  Ma  rompere  se  degiano. 
Se  qnesto  tn  no  fai, 
Lo  pejn  prenderay; 
Ma  nni  ne  convertimo, 
In  Christo  crederemo.* 

795  Ljn  imperatore  iratu 
Allora  a  commandato 
Che  in  mezo  della  citade 
Nelle  majnri  stradi  64« 

Che  siano  nello  focu  arsi 

800  E  nella  cene[r]  sparsi, 
,Che  ad  nna  fernen  ella 
Con  soa  soctil  favella 
Vencere  vi  lassate 
E  tale  parole  nsate; 

805  Adnnqna  per  rascione 
Morite  a  derisione.' 
Date  qnestxi  sententia, 
Nanti  la  sna  presentia 
Li  cavalcri  pigliaroli, 

810  AUo  focn  menaroli. 
Uno  ne  favellone, 
Alli  altri  se  voltone 
E  disse:  ,Qne  facemo, 
Che  appresso  a  morte  semo?* 

815  Un  altro  disse:  Jo  dico 
Ad  ciaschnno  mio  amico 
Che  ad  ella  ne  acostemo 
Che-llo  insigno  paremo 
Della  sna  sancta  fede; 

820  Forscia  ci  mo  concede 
Air  alma  pietate 
Per  la  sna  santitate 
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Che  requio  trovando/ 

Colla  donne  vando,  64«^ 

825  Gnardaro  alla  benedccta 
Con  devotione  necta 
Dicendo:  ,Sancta  dompna, 
D'ogni  peccato  ci  monda; 
Dane!  In  sancto  signo 

830  De  quillo  dolcc  ligno, 
De  qnella  santa  croce 
Dove  Christo  posto  fooe, 
Che  pella  nostra  morte 
Ce  Opera  le  porte 

836  Dellu  Santo  paraviso, 
Dov'e  gagin  e  riso; 
Per  la  tna  sanctitate 
Qnesta  gratia  impetrate/ 

Lia  vergene  lo  odendo 
840  Fo  lieta  et  respondendo: 

,No  vi  dnbitete,  frati, 

Cha  bene  sete  biati; 

Per  In  meo  salvatore 

Sete  nsciti  de  errore; 
845  Como  sete  conjnnti, 

Or  State  arditi  et  pmnti; 

Lu  baptisimo  averete 

Delhi  focn  dove  gite 

Et  pocu  fatigarete 
850  Ad  qnello  che  acqnistato.    65» 

Lassate  la  casa  inferna 

E  gite  a  vita  etoma.* 

Cosi-Ui  favellone, 

Cosi-Ui  confortone; 
855  La  croce  li  fece  fare, 

Ad  tncti  Dco  landare; 

E  nellu  focn  intraro 

Et  issi  se  conanmaro. 

Da  poi  che  loro  paxione 
860  Cosi  complita  föne 

A  ginrni  dicisepte, 

E  depo'  qncsto  facto 

Christiani  gicro  racto 


Unasi  f  amnimente 
865  Tencndo  pella  gcnte 

Loro  Corpora  [cercaro,] 

Inlese  le  trovaro 

Che  ja  no  erano  arse 

N^  pellu  focn  sparse. 
870  Kon  tanto  la  loro  came, 

Ma  li  oapilll  camparone, 

Che  no-Ui  toccho  focn; 

Chiascnno  ora  in  son  locn. 

Qnando  qnesto  vedero, 
875  Mnlti  se  convertero;         65*» 

Poy  fem  qnisti  pilliati 

E  bene  socterati. 

Complite  qneste  cose, 

Maxentio  voltose 
880  £  disse:  ,Catarina, 

Nobile  fantnlina, 

Piena  sei'  de  scientia 

E  d'ogni  gran  pmdentia; 

Soln  che  me  cridisci 
885  E-lli  mei  dei  obodisci, 

lo  te  farria  exaltare 

Che  no  trovassci  pare. 

Fignra  nna  farria 

Alla  semeglia  tea 
890  In  mezo  d'nna  citade; 

Farriala  adorare; 

Digna  sarri'ad  regnare, 

Ln  imperio  ad  signoriare. 

Lnce  In  ton  viso  fino 
895  Como  lu  sole  in  serino/ 

Catarina  respnse, 

Ad  Maasentio  respnse:       65«' 

,0r  como  no  vergogni, 

Snzo  cane?  ca  ogi 
900  No  te  agio  dicto  io 

Voglio  per  spnso  Dio? 

E  qnillo  h  mio  dilectn 

E  omne  bene  perfecta, 

E  qnella  e  la  mia  spene. 
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005  Soa  gloria  e  ogni  bene, 

E  quclla  e  mia  dolccze 

E  omnc  placoveleze; 

Da  qnisto  amore  may 

No  me  revocarai, 
910  Ne  tanto  me  losinghi 

Che  con  toi  parol  me  prindi ; 

Nc  tanto  me  mcnacci 

Che  martoriu  me  facci.* 

Maxen tio  fo  adirato 
915  Ad  ella  a  favcllatu: 

,No  par  che  vogli  fare 

Cosa  da  tc  honorare, 

Ma  vetoperarai  voy 

Tu  con  parcnti  toy. 
920  De  rege  tu  nacquisti 

E  purpura  vestisti; 

No  me-cte  fare  fare 

Cosi  vetoperare.*  65<> 

La  vergene  a  parlatu: 
925  jMaxentio,  como  ei  errato! 

Cridime  empaurire 

Con  quesso  vostro  dire; 

Ja  no  me  par  forte; 

Cha  multa  gente  vegio 
930  Che  in  Deo  mo  crigio, 

Uuilli  spetialmentc 

Che  so  della  tua  gente.* 

Lu  empcradore  iratu 

Allora  a  commandatu 
935  Che-Ui  foxe  spogliata 

La  purpura  frisciata, 

E  fecela  legare 

E  poy  la  fe'frustare; 

No  volze  altri  luscuni 
940  Sc  no  nervi  vaccuni. 

Per  spatiu  de  dui  höre 

Patio  quisto  dolore. 

E  poy  fo  imprescionata 

La  vergene  biata 
945  In  carcere  obscurata; 


Dudici  di  vi  stcctc 
Che  civo  no  vedecte. 
Poi  abo  commandato 
Che  un  cane  foxe  trovatu 
950  E  sia  factu  affamare 
Per  ella  moczecare. 
Mostroli  allo  presente,        66» 
Ma  no-lla  tocco  nient«. 

Xlissendo  imprescionata 

955  La  vergene  biata, 

La  imperatrice,  odenno 
Grand i  laude  dicendo 
De  questa  vergene  sancta, 
ündi  la  storia  canta, 

960  Desiderava  multu 
Vedere  lu  sou  vultu, 
Ma  no-llo  scutiava, 
Per  lo  signore  doctava. 
Uno  jurno  se  stava, 

965  Vcstiaso  et  adornava; 
Nello  palazo  entrone 
Uno  chc-ase  chiamone 
Proffiliu  dalla  gente; 
Mastro  cra  d'onnc  scrvente. 

970  La  dompna  se  accostone, 
Privatu  lu  chiamone, 
Disse:  ,Profilio  mio, 
De  cio  que  te  dico  io 
Jura  de  no  redirelo 

975  Ne  de  fare  sapirlo: 
A  dircte  veritate, 
Gran  vollia  agio,  sacciate. 
De  parlare  ad  Catarina     66*» 
Uuesta  sera  o  de  matina, 

980  Perche  m'  ü  sei  pregiata 
Ch'  c  sei  scicntiata; 
Et  dico  ch'  e  sei  bella 
Che  no  trova  parc  ella.' 
Profi liu  respuse: 

985  ,Ci6  que  vöi  fare  pose, 
No  se  saperane, 
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Sei  eautii  se  farraiie. 
Air  ora  vcapcrtina 
Ad  terra  vei  et  declina.* 
990  Ad  veapero  sonatu 
Profiliu  fo  tomatu 
Et  disse  alla  madonna: 
,Alla  vergone  mo  \&J 
La  iraperatrice  ractu 
995  Respuseli:  ,Ecco  factu/ 
Et  tostn  90-nne  giero 
Con  grande  lume  pienero 
Et  con  8oy  cavalcri 
Ch*  erano  fideli  et  vcri.  • 

1000  Nella  prescionc  intronc; 
Videro  gran  lume  chiaro, 
Che  pariano  loro  himerc 
Fra  qnele  fosche  et  ncrc; 
Et  li  angeli  vi  stavano, 

1005  Ad  ella  menestravano,       66« 
Le  piaghe  giano  cnrando 
Et  tucta  la  sanando, 
Sei  che  tucta  lucea 
Como  In  sole  in  dia. 

1010  Ciuando  questo  vedcro 
Tncti  inpaurero. 
La  impcratriee  gnardanno 
Tucta  quanta  tremando 
Ad  pedi  ad  Catarina 

1015  Sc  ingenocchia  et  inclina 
Et  disse  a-llci:  ^^^^a« 
Tu  81*  gloriiieata; 
Tou  viso  et  tua  natura 
No  se|m|bra  ad  creatura, 

10*20  La  qualc  sia  humana; 
Ma  tucta  e  celcstiana. 
Della  gloria  divina 
Piena  ai*,  Catarina; 
Et  io  so  namorata 

10-25  De  vui,  sancta  beata, 
Et  so  content a  multu 
Che  vegio  lu  tou  vultu 
Et  so  acconci'a  fare 


Cio  que  say  commandare/ 

1030  xvespnsc  Cat-arina: 
,Tu  si'  beata  et  fina, 
Cha  io  vegio  la  Corona      ee«* 
Che  ad  vni  se  recha  e  duna; 
Ad  tre  jumi  averaila, 

1035  Ad  celi  porteraila. 

Ad  quillo  signor  jerrai 
Che  regna  sempre  mai. 
Or  fa  che  si'  costante 
Como  le  bona  sante, 

1040  Et  no  te  para  forte 
Se  recepi  la  mort«/ 
La  vergene  gloriosa, 
De  Jhesu  Christo  sposa, 
De  fi  a  matotinn 

1045  Li  lesse  qnisto  latino; 
Tanto  la  predecone 
Per  fi  eh'  ella  ammoUone, 
La  8oa  fede  lassone 
Et  convertuta  föne. 

1050  Profiliu  qncsto  odendo 
Et  li  scgnali  vcdendo, 
Isso  con  soi  cavaleri 
Et  colli  soy  scuderi 
—  Et  foro  ben  docento 

1055  Per  cunto,  no  vi  mento  — 
Tucti  se  ingenocchiaro 
E-Ua  sancta  fede  piglaro 
Davanti  alla  polzella, 
Che  stava  cosi  bella.  67» 

1060  La  vergene  verace 
Li  deo  la  santa  pace, 
Et  poy  si-lli  pregone 
Che  cio  que  vedutu  ao 
Nullo  Io  redixesse, 

1065  Celatu  Io  tennesse. 

Et  poy  se-nne  foro  exciuti 
Che  no  foru  sentuti; 
Tornano  alle  loro  case. 
La  vergene  remase, 
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1070  Dudici  di  vi  stecte 
Che  civu  no  vedecte, 
Cio  h  civo  mnndano; 
Ma  In  habe  celestiano. 
Como  Deo  commandone, 

1076  Ln  angelo  li  recone; 
Como  palomma  venne 
CoUe  candite  penne. 
Et  depo'  qnesto  Dio 
Alla  prescione  gio 

1080  Con  grande  lumenera 
£t  con  turba  pienera 
De  angeli  et  de  sancti 
Et  de  yirgini  constanti 
E  disse:  ,Catarina, 

1085  Vergene  pnra  et  iina,        67*» 
Leva  Focchi  et  In  core, 
Connsci  In  ton  Creatore, 
Per  cni  amore  sostey 
Cotanti  martorii  rey. 

1090  Infra  le  femmene  sancte 
Beata  si'  che  tante 
Persone  per  ton  amore 
Converteragio  In  core.* 
Jhesn  Christo  benedicto, 

1095  Compienno  qnisto  dictn, 
Ad  celo  retomone 
Con  qnilli  che  menone. 

Ijn  imperadore  pe  qnesto 
Recordose  et  fo  presto 

1100  De  sancta  Catarina; 
Fecela  gire  'n  agina. 
Quando  li  gio  dcnanti, 
Lncea  como  sole  levante. 
Ln  emperadore  gnardone 

1105  Et  ella  81  bella  stände 
Infra  se  maginone 
Qnale  persona  li  deo 
Ad  qnesta  a  magniare, 
Che  no  potea  affare: 

1110  Se  no  avesse  magniato 


No  averia  In  fiatu^  67* 

Allora  con  grande  ira 

Alli  gnardiani  mira, 

Et  fcce  commandamento 
1115  Che  siano  missi  dentro 

Per  fareli  manifestare 

Chi  li  de'  a  magniare. 

Catarina  respnse, 

Ad  Maxen tio  propuse: 
1120  ,Io  no  agie  avnto  civo 

Da  homo  in  terra  vivo; 

Christn  me  notricone 
•  Colin  angelo  che  mandone; 

Omne  di  me  a  rechiesa, 
1125  Recandome  la  spesa'. 

Quando  Maxen  tio  V  odio 

Tncto  qnanto  stordio, 

Illo  con  tucti  quanti 

Li  stavano  denanti. 
1130  Poy  se  pnr  confortone 

Massentio  et  favellone 

Et  disse:  ,Catarina, 

Nobile  fantolina, 

Ln  ton  nobile  aspectn 
1135  Pieno  e  d*ogni  dilectn; 

Ln  ton  viso  o  chiaritn 

Piü  che  sole  e  politn.        67<> 

Di  CO  per  fede  mca 

Che  se[m]bri  ad  quella  dea 
1140  Che  Venus  e  chiamata. 

Che  tanto  e  dellicata. 

Digna  sarri'  ad  regnare, 

Ln  'mperin  ad  signnriare; 

Or  cridi  a  nostri  dei 
1145  E  connosco  te-nde  vey, 

Et  nui  promectemo  ad  vni 

Che  regnarai  con  nui; 

Or  no  volere  perdire 

Toa  bcUezo  et  sapire.' 

1160  Or  Catarina  a-llni: 
,De  que  pensate  vui? 
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Se-Ua  bellezc  ch'io  agio 
£t  de  mio  intellccto  sajo« 
De  qnesio  no  pensete 

1155  —  Cha  no  e  como  credete  — 
Che  si  cara  la  t«nga 
Che  convosco  mc-ndo  venga. 
Le  bellizi  mandano 
No  sapite  ca  so  vanc? 

1160  Tj  no-lle  prezo  niente, 
Ca  saecio  fermamento 
Che  so  como  li  fiori 
De  nobili  coluri,  08» 

Che  r  uno  di  stao  politi 

11G5  E  r  altro  stao  affoschiti. 
Cosi  e  la  came  mea; 
Che  mo  te  paro  dea. 
Et  poy  che  sarrö  morta 
Et  alla  foxa  adorta, 

1170  La  came  mea  marcisce 
Et  tucta  invermenisce; 
Li  vcrmi  magnannla 
E  loro  yidanda  fanla.* 
Maxentio  respuse: 

1175  ,Puella,  se  fare  pose, 
No  pensare  lo  veneturo 
Della  came  cho-sse  fa  scuro, 
In  dubio  no  responderi, 
En  mi  spcnc  poy  ponere, 

1180  Cha  io  no  te  teneragio 
Como  famcglia  che  agio; 
Ma  como  regina 
Te  tonero,  Catarina, 
Bella,  adoma,  parata, 

1185  Multn  glorificata; 
Et  tu  triumpharai, 
Omne  alegreze  averai/ 


Jcit  Catarina  a-llui: 
,()r  jndicct<j  vuj 
1190  Qualc  dcgio  goliarc 
E  moglio  procacciarc 
D'  avere  pro  meo  spuso: 


68»» 


Jhesu  Christo  amoraso, 
Che  e  grande  et  potente 

1195  Sopre  omne  hom  vivonte, 
Lu  quäle  yiye  et  regna 
In  gloria  sempitema, 
Oy  uno  homo  mortale 
Che  e  factu  ad  temporale; 

1200  Ogi  ene  jovene  et  sano 

Et  crai  ö  vecchio  et  vetrano.* 
Massen tio  fo  adirato; 
Allora  abbe  parlato 
E  dixe  a  Catarina: 

1205  ,Ad  quäle  ton  core  declina? 
Oy  ora  nostri  dey 
E  conosco  te-nno  vei 
Oy  tu  te  puni  on  core 
Moriro  ad  gran  remore, 

1210  £  torminti  averai, 
Li  quali  no  foro  mai.* 
Et  Catarina  a-llui: 
yQuantuncha  pare  a  yui 
Martorii  troyare  68« 

1215  Per  fareme  consumare 
Acconcia  tu  de  farelo, 
Cha  io  so  acconcia  a  durarclo; 
Dello  sangue  de  mia  came 
Io  voglio  offorta  fareno 

1220  Allu  me'  salvatore, 

DoV  e  tucto  lo  meo  core. 
Quillo  per  noi  se  dene 
Ad  morte  et  alle  pcnc; 
Per  nui  recompararo 

1225  Laxose  passionare; 

Or  quillo  6  lu  meö  den 
E  dolce  spuso  meo; 
Jhesu  e  lu  meo  amatu. 
Et  issu  0  meo  advocatu, 

1230  E  isso  e  meo  signoro 
E-Uo  mio  predicatorc, 
E  isso  ene  la  mia  spene 
E  tucto  lo  mio  benc.* 
Quisto  sermono  complitu. 
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1235  Ma<»sentio  fo  storditu, 
No  8apia  que-sse  fare, 
Presese  ad  conselliare. 

tit  uno  favellone, 

Lu  qnale  se  chiamone       68«^ 

1240  Cesar  dalla  gente. 

Dixe:  ,Signor  potente, 
Uuatro  rote  fa  fare 
Con  ferri  da  tagliarc, 
Che  vi  siano  levate 

1245  Le  coltella  affilate, 

E  messa  scia  infra  esse, 
Che  ciaschnna  li  desse, 
Quandunca  se  voltasscro, 
Le  cami  li  taglassero, 

1250  Et  tre  jumi  sc  tenga 

Che  questo  ella  sostenga. 
E  quisto  gran  torminto 
Sarra  sbavoctementu 
De  tucti  li  cristiani 

1255  Che  so  contra  pagani, 
E  mal  no  scuctiarao 
De  fare  quello  che  fau.' 
Como  illa  divisao, 
Maxentio  commandao 

1260  Che  siano  facto  le  rote 
Tostu  quanto  se  pote; 
En  tre  di  facta  föne 
La  mala  operatione. 

Allora  Catarina, 

rJ65  Vedendo  questa  ruina;       6'.)» 
In  terra  injenocchione 
A  Dio  se  accommandone. 
Et  fece  questü  prcghera, 
Odito  en  quäl  manera 

1270  Dixe:  ,Signore  Dio, 

Se  e  justo  lo  preghu  mio, 
Accio  che  sia  tiia  gloria, 
AUti  tou  nume  victoria, 
Exemplu  ad  cui  la  vede, 


ItiT.'i  Che  nella  toa  fede  no  crede. 
Che  illi  se  convertano. 
Ad  tua  laude  se  flectano, 
Deu!  tu  la  fe  speczare 
L'opera  che  fece  fare 

1280  Quisto  malvascio  iniquo. 
Che  vi  e  cosi  inimicu.' 
Quando  questo  ahe  dictu, 
Lu  Angclu  henedictu 
Apparse  et  speczole 

1285  Et  tucte  desscpole. 
Ad  quello  despeczare 
Sei  fece  tribularc 
Quactro  milia  persone; 
Tucti  pagani  sone. 

1290  L'altri  che-Uo  videro  69'' 

Tucti  inpaurero, 
L^mo  all'  altro  parlava 
Privatu  et  rascionava; 
Per  lu  grande  terrore 

1295  De  quillo  eniperadore 
Diceano  ad  piana  voce: 
,Uuisto  deu  postu  in  croco 
Che  questa  adora  et  crede, 
Da-llui  sei  procede 

1300  Uuostc  grandi  virtuti, 
Dundi  scnio  aveduti 
Cha  quisto  e  dio  potente 
De  sopro  ad  tucta  gcnte/ 

JVIasscntio,  vedendo 
1305  Quisto  remore  faceudo. 

Fo  troppu  conturbatu. 

Sei  che  übe  conimandatu 

('he  foxe  tormentata 

La  vergcne  beata. 
1310  La  enipcratrice  odio 

Cotesto  che-sse  ordio 

E  sappe  delle  rote; 

V'asenne  quanto  pote 

Davanti  allo  marito 
1315  Et  steseli  lu  ditu 
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Et  dissc:  Jmpcratore,        OO«" 
Abassa  lu  tou  fiirore 
Contra  de  qnesta  puclla, 
Sposa  de  Christu  bella. 

1320  Poy  che-U'ay  sententiata 
Che  sia  ad  morte  data, 
Le  rote  fccisti  fare 
Per  farela  scarsciare; 
Se  Den  per  lu  sou  amore 

1325  Mustro  lu  sou  vigore 
E  piacqueli  de  ajutarla, 
—  Lc  rote  no  toccarula  — 
No  volere  loctare 
Con  Deu  che  no  a  pare.* 

1330  Lu  emperadore,  odenno 
Uuesta  0091  dicendo, 
Tanto  per  questo  dire 
Quanto  per  ammonirc 
E  che-Uu  repillione 

1335  Quando  sacrificone, 
Dundi  fo  menacciata, 
(Pill  di  stecte  celata 
Che  nanti  no-Ui  gio 
Per  fi  che  questo  odio) 

1340  Undi  lu  imperadore, 
Rechandoselle  a  core 
Quello  che  dicto  avea, 
Et  questo  che  dicea,  69'' 

Tanto  fo  adiratu 

1345  Che  abbe  commandatu 
Che  sia  la  moglie  presa 
Senza  nulla  defesa; 
In  primo  li  siano  prese 
Ambendora  le  sese, 

1350  Per  grande  crudelitate 
Da  pectu  li  siano  cavate; 
,Et  poy  la  decoUete 
Et  loco  la  lassete.* 
La  fameglia  pilliarola 
1355  Et  de  fore  menarula, 
Cioe  fore  della  terra, 
Dove  li  rey  se  afferra. 


La  imperatrice  allora 
Ingenocchia  in  terra  et  plora 

1360  Et  disse  ad  Catarina: 
,0  vergene  pura  et  fina, 
Ora  pro  me  a  Dio 
Kante  che  trapasse  io^ 
Catarina  respuse 

1365  Et  ad  essa  reinclinose: 
,Beata  te'  dicendo 
,Sta  franca,  no  temendo; 
Cha  amata  sei'  da  Dio, 
Che  sarra  spuso  teo; 

1370  Perdi  spuso  mortale,  70» 

Acquisti  lu  celestiale; 
E  no  te  para  forte, 
Se  recepi  la  morte 
Pro  avere  tantu  bene 

1375  Mintri  lu  seculo  eno.* 

AUora  la  imperadice  * 

Costante  parla  et  dice 
Ad  quilli  che-lla  menano 
Che  tostu  faro  degiano 
1380  Cio  que-Ui  e  commandato, 
Che  no  sia  piü  tardatu. 
De  croce  se  senone, 
A  Deo  sc  acommandone. 
Li  carnifici  allora 
1385  Pilliaro  le  sese  ambora, 
Da  pectu  li  cavaro 
Et  poy  la  decoUaro. 
Poy  che  fo  decollata 
Protilio  Tay  pilliata 
1390  Quasi  furunimente; 
Issu  coUa  sua  gente 
Allora  la  socterraro 
Con  pianto  forte  araaro. 
Lu  altro  jumo  venenno, 
1395  Massentio  se  sedendo,        70^ 
E  uno  a-llui  parlone, 
Che-llu  factu  no  sanc, 
Disse  vorria  fare 
De  questa  socterrare 


392 


Mussa  fiu- 


1400  Cha  sarria  vetoperiu 

De  tucto  lu  altu  imperiu. 
Multi  ne  respondero 
Ben  sarria  vetopero. 
Massentio,  questo  odenno, 

1405  AUora  commando  dicendo 
Che  fosse  socterrata. 
Con  gcnte  adunata 
Proffilio  se  fa  nanti 
Arditu  como  sancti 

1410  E  disse:  ,Io  socterraila, 
Mea  gente  a-lley  menaila, 
E  lu  sancto  corpu  seo 
Factu  e  sposu  de  Deu; 
E  io  colla  mia  gente 

1415  —  Sacciate  fermamentc  — 
Prisci  co-Uei  la  fede 
De  Christu,  soa  mercede, 
Et  tengola  et  terrajo ' 
Mintmnqua  viveragio.* 

1420  Allora  lu  imperatore 

Replino  de  dolore  70"= 

Strillando  disse  oysey: 
,Proffilio,  soductu  ey; 
Tu  eri  la  mia  spene, 

1425  Omne  meo  ajutu  et  bcnc; 
Lu  meo  imperiu  rcgivi 
Con  quilli  che  tenivi; 
Eranc  ropusatu; 
Or  chi  mc-tte  h  gabbatu?* 

1430  Cesar  respuse 

Et  ad  Profiliu  voltosc 
Et  dixe:  ,Perche  vui 
Con  tucti  li  toy 
Scte  da  nui  partuti, 

1435  Che  si  ben  sete  stati  tenuti?* 
(/On  tanta  ira  lo  disse 
Paria  chc-sso  mordisse. 
Quando  quilli  Todero, 
Niente  respondero; 

1440  Stavano  admarmoriti 


Et  multu  impauriti. 
Proffilio,  vedendo 
Colloru  no  respondendo, 
Denanti  allu  signore 

1445  Ignenocchiaro  allora 

Et  disse:  ,Eccho  la  testa. 
Voi  sete  signor  grande,      70»* 
Cio  que  piace  fanne.* 
Massentio  fo  adiratu, 

1450  Respuse  adoloratu: 

,Tu  si'  digno  de  mort«, 
Se  rcnegi  mia  eorte.* 
Allora  commandandone 
AUa  fameglia  che  ane 

1455  Che  no  sia  piü  tardatu 

Che-llo  capu  li  sia  talliatu 
Ad  Profilio  et  alli  soy 
Che-llu  sequero  poy; 
Et  le  Corpora  loro 

1460  Senza  fare  demoro 
No  siano  socterrate, 
Ma  siano  alli  cani  date. 
Poy  che-llo  commando nc 
La  gentc  lo  pillione, 

14Ö5  Et  foro  decollati 
Quilli  sancti  biati; 
Loro  morte  fomero, 
L'  animc  a  Deo  rendcro 

1  oy  che  fo  questo  factu, 
1470  Lu  emperatore  ractu 

Mando  alla  prescionc 

Dove  Catarina  föne  71* 

Et  fccela  venire 

La  piena  de  sapire; 
1475  Sedea  pro  tribunalc 

Collu  ofiiciu  empcriale. 

Quando  nanti  li  vene, 

Massentio  mcnto  li  tcnc, 

Comenzo  a-lloscngjirela 
1480  Moatrando  troppu  amarela 

Et  disse:  »Catarina, 
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De  omne  scientia  ey  piena; 

Avonga  che  facisti 

Con  arte  che  avisti, 
1485  Cio  ^  quess'  art«  maica. 

Che  fai  sei  mala  pradica; 

Fecisti  alla  mia  emperatricc 

Talliare  la  cervice 

Et  altri  molti  assai 
1490  Che  predicati  li  ai, 

Dnnni  io  assai  nie  doglio 

Et  conuscero  no-Uo  voglio, 

Se  fai  cio  que  te  dico  io 

Et  lassi  quisso  deu 
1495  E-lli  mei  dei  aduri, 

Che  so  multu  megliuri, 

Nel  locu  dove  io  avea       Tl^ 

La  imperatrice  mea 

Io  te  farragio  sedere 
1500  Et  donna  de  meo  avere; 

8e  questo  no  voy  fare, 

Facciote  decollare.* 

Ivespuse  la  henedecta: 
,Fa  cio  que  ie  delecta: 

1505  Cio  que  me  fai  patire 
So  acconcia  ad  sofferire; 
E  quillo  e  meo  desiderin 
De  avere  gran  martirio; 
K  sc  me  dai  la  morte, 

1510  Ja  no  me  pare  forte, 

Ma  Io  agio  per  grande  aquisto 
A-llaude  de  Jhesu  Christo.* 
Uuando  cosi  parlone, 
Massentio  se  adirone; 

1515  Fecela  condempnare 
Della  testa  li  tagliare. 
La  fameglia  pilliarula, 
Della  terra  cacciarola; 
AUu  locu  deput^u, 

1520  Lu  quäle  era  ordenato 
De  fare  le  malefitia, 
Menarola  con  letitia. 


Co-Uoro  gio  gran  gente,    71« 
Femene  spetialmente, 

1525  Che  giano  per  vedere 
Se-nci  devea  apparire 
Qnalche  nova  cosa 
Per  lei  miraculosa. 
Quando  foru  alln  locu, 

1530  Disse:  ,Spectate  un  pocu.* 
Volsese  entomo  ad  essa; 
—  Venia  la  gente  spessa 
Et  multi  ci  ne  giano 
Che  pietate  li  aveano  — 

1535  Et  poy  guardao  et  videci 
Appresso  li  camifici; 
Dixe:  ,Pregovi,  fratri, 
Uno  pocu  sostengate, 
Ch'  io  voglio  un  pocu  orare, 

1540  A  Dio  me  adcommandare, 
Ad  Jhesu  Christo  meo, 
Ch'  e  ügliolo  de  Deo 
Questa  mea  oratione 
Poy  me  lassarone.* 

1545  Li  camifici  gnardan[n]o 
La  gente  die  illi  stände, 
Multe  genti  vedeano 
Che  per  1  oa  amor  plangeano ; 
Dixero  alla  henedecta: 

1550  ,Vostra  oratione  facciate,  Tl^ 
Per  mi  no-Uo  lassate.* 

Lia  vergene  ingenocchiava. 
In  ve  lu  celo  adocchia; 
Le  mani  ad  celu  stese 

1555  Et  a  dicere  prese; 
,0  spene,  o  salute, 
O  suma  gran  vert[ut]e 
De  cunqu'a  vui  h  spene, 
Che  en  tua  fede  crede  bene; 

1560  Tu  gloria  del^i  sancti 

Et  delli  aogeli  ch'  ay  davanti; 
Tu  piena  de  justitia, 
Non  ie  place  malitia, 
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Christo  meo  gloriuso, 

1Ö65  Che  ei  tanto  pietuso, 
Per  la  toa  pietate 
La  prece  mea  exaudate, 
Cha  h  qui  mnlta  gente 
Che  spera  fermamente 

1570  W  avere  guidardonc 
In  qnesta  mea  paxione; 
Undi  io  te  prego  mnlto 
Nanti  che  aia  dessolto 
Meo  corpn  alln  martirio: 

1575  Quisti  c'  ando  desiderio 

Vedere  alcnna  cosa  72* 

Per  nui  miraculosa, 
Acci6  che  sia  tua  laude, 
Per  lu  meo  amore  exaude; 

1580  Ad  chinnqua  me  a  cordolliu 
Et  de  me  penso  et  doUio 
Et  ^nno  qualche  male, 
Patre  mio  celestiale, 
Tu  li  da  sanitate 

1585  Et  infine  sanctitate; 
E  se  so  ahesongiusy, 
Tu  li  fa  copiuse 
Delle  cose  mundanc 
Multu  piü  che  no  ane; 

1590  Et  quilli  che  ricchi  sonno, 
Che  appetano  per  mi  dono, 
Tu  li  guarda  da  male 
E  da  pena  (Dtemale 
E  da  roa  operatione 

1595  E  da  mala  congrcgatione 
E  de  omne  gratia  preterito 
Et  infine  li  da  merito. 
Anche,  dolce  signore, 
Te  prego  per  mio  amore 

1600  Che  ciaschuna  persona 
Con  devotione  bona 
Che  ad  mi  se  acommandasse  72^ 
De  cio  que  abisognasse, 
Avendo  specialmente 

1605  La  mia  paxione  ad  mente. 


Che  per  mio  amore  In  aiata 
Colle  toi  granni  virtuti; 
Et  anche  chi  ve'  a  morte. 
Ad  quillo  puncto  forte, 

1610  Et  illo  me  chiamasse, 
De  me  se  recordasse, 
Che-Ue  peccata  soe 
Li  perdunete  voy. 
Per  fi  che-11'  anime  loro 

1615  Vengano  all'  alto  acchoro. 
Anche  te  prego,  Christo, 
Grande  dolce  mio  aequisto, 
Che  ciaschuna  citade 
0  castella  o  villate, 

1620  Che  faccia  de  mi  storia 
Che  me  agia  in  memoria, 
Tu  li  accrisci  omne  bene 
De  ci6  que  mist«ro  li  ene. 
De  fructu  et  de  guadagnia 

1625  Et  de  ci6  que  gente  magna. 

Ancora  te  prego,  Jhesu. 
De  chiunqua  ad  mi  a  lesu  72' 
Tanto  lu  emperadore 
CoUu  sou  malu  core 

1630  Uuanto  qualunqua  altro  homo 
Affiso  me  a  quanto  et  como, 
Perdunali,  Signore; 
Cha-Uo  fa  per  errore, 
Che  no  sa  que-sse  fare 

1635  Ne  da  que-sse  guardare. 
Et  poi  te  prego,  patre. 
Per  la  mia  dolce  matre 
Che  r  alma  mea  pigliatc. 
Ad  celo  la  menet«; 

1640  Tu  che  ^i  gloriuso 

Et  de  omne  bene  repuso. 
Ad  Yui  lo  recommando, 
Lu  spiritu  meo  t«  mando/ 

C  omplita  la  oratione 
1645  Con  grande  devotione, 
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Una  voce  sonoiie 
Xeir  airo  et  ley  chiamonc 
E  disse:  ^Catarina, 
Sponsa  mca  pura  et  fina, 

iGöO  Veni,  dilecta  mea, 
Toy  la  Corona  tea 
Et  recepi  la  gloria 
Cha  ai  victu  con  victoria,  72*» 
Id  sinn  de  Habra^ 

1655  Che  recogliera  te. 

Non  te  curare  de  morte, 
Cha  a  aperte  le  porte 
Dellu  meu  parariso, 
Dov'  e  gaju  et  riso 

1C60  Et  colli  angeli  stände 
Colla  pane  rechando. 
Et  tucti  te  stao  aspectano 
Che  Corona  te  mectano; 
La  gratia  ch'  ai  petuta 

1C65  lo  te  r  agio  exandita. 
lo  so  In  spuso  teu, 
Christo  figliolo  de  Deo.' 
Odcndo  quisto  dictu 
De  Christo  benedictu, 

1670  La  vergenc  biata 
AUora  s'  e  voltata 
Et  disse  alli  sergenti: 
,0r  no  siate  piii  lenti, 
Faitelo  abrigato 

1675  Cio  que  vi  e  coramandato.' 

Quilli  la  pilliaro 

E  si-lla  decollaro, 

Et  sangue  no  ne  uscio, 

Anchc  lacte  appario.  73* 

1680  T)apoi  subitamente 

Davanti  ad  tucta  gente 
Miilti  angeli  pilliarola, 
IJ  ttlma  ad  celo  portarola, 
Iai  Santo  corpu  seu 

1685  Per  commandamento  de  Den 
In  monte  Sinay, 


Como  scripta  staj, 

Loco  la  spogliaro 

Et  si-lla  socteraro 
1690  Con  gran  triumpho  dem; 

Ma  poy  che-lla  pilliaro 

Nanti  no-lla  adterraro, 

Nellu  airo  vinti  dine 

Lu  tinnero  coscine. 
1695  Quando  vede  la  gente 

Cotalo  commenente, 

Multi  laudaro  Deo 

Colin  figlolu  seu. 

Cosi  fo  paxionata 
1700  La  vergene  biata 

Dello  mese  de  noyembro 

Sei  di  nanti  decembro. 

Ur  voUio  che  sacciate 

Per  ferma  veritate  73*» 

1705  Ca  de  soa  soboltura, 
Secundo  la  scriptuTa 
Et  per  quilli  che  ci  anda, 
Che  ne  escio  multA  manna; 
Et  dico  che  a  sanati 

1710  Senza  üne  ammalati, 

Sei  che  omne  homo  natu 
Cristianu  baptizatu 
Dere  avore  in  memoria 
Qnesta  sancta  sua  storia. 

1715  Or  Deu  per  lu  sou  amore 
Ci  dea  forsa  et  vigore 
Che  sempre  conoscamo 
Illu,  da  cui  agiamo 
Alle  mundu  bono  statu, 

1720  Senza  grave  peccatu. 

Et  quando  ve'  quilli  dine 
Che  veneremo  ad  fine, 
Chiamemo  quista  sposa 
De  Christo  gloriosa, 

1725  Che  aia  nostra  advocata 
Denanti  V  Anunctiata 
Et  davanti  sou  figlio 
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Che  de  ome  benc  e  cosiglio. 

Ora  vi  voglio  dire  73« 

1730  Ca  lo  male  sc  devc  punire. 

Massentio,  che  fc  questo 

Male  che  vi  b  lesto, 

niu  punito  föne 

Quando  se  retrovone 
1736  La  nostra  sancta  croce, 

Dove  Deo  postu  foce. 

Sacciate  senza  falle 

Ca  Buccio  de  Ranallo 

Compuse  quisto  dictatu 
1740  Lu  quäle  ve  e  contatu; 

Sacciate  senza  fallura 

Ca-Uu  trasse  della  soa  scriptum 

lUo  chc-llo  dictone 

£t  chiunqua  che-llo  ascoltone 
1745  Christo  si-llo  defenda 

Lo  quäle  vive  et  regna. 


Agiate  per  memoria 
Cha  facta  fo  questa  storia 
Alli  anni  raille  trecentu 
1750  Trenta,  et  no  vi  mento. 

Dom  Petru  de  Nicola 
La  retrasse  in  carta  nova, 
Cio  in  cartA  bammacina;   73«» 
Isso  ajuto  Santa  Maria> 

1755  Isso  et  chi  la  lege; 
Deu  si-llo  governe 
In  quisto  mundu  bene, 
Neir  altro  senza  pene. 
Christo,  la  soa  memoria, 

1760  Conducin' a  toa  gloria 
Et  omne  homo  batipzato 
Fine  li  dh  senza  pcccatu. 
Che  steano  alloeati 
Colli  santi  biati.  Amen. 
Deo  gratias.  Amen. 
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Anmerkungen. 

4.  ad  cui  kann  sich  auf  sante  beziehen:  , Worte,  welche 
Dem  heilig  sind,  der  sie  hören  will^  Es  kann  aber  auch  eine 
freiere  Construction  vorliegen;  ad  cid  =  chi  ,wenn  Jemand^; 
der  Sinn  bliebe  der  nämliche.  —  Endlich  Hesse  sich  ver- 
muthen,  dass  dem  Reimer  der  Gedanke  ,die  ich  an  Den  richte, 
welcher  .  .  .  /  vorschwebte. 

10.  wohl  anacoluthisch :  ,die  ewigen  Dinge,  dort  (=  auf 
sie)  vermögen  die  UnglücksfilUe  nichts^  Wollte  man  loro  statt 
loco  ändern,  so  würde  der  Sinn  derselbe  bleiben  und  die  Con- 
struction gewänne  nicht  wesentlich  an  Deutlichkeit. 

14.  la  (wenn  nicht  aus  metrischen  Gründen  zu  streichen) 
bezieht  sich  auf  ein  vorschwebendes  Femininum,  wie  im  ital. 
la  sa  lunga,  me  la  pagherai  u.  s.  w.  Aenderung  zu  lo  ist  über- 
flüssig. 

19.  vi  contaragio  de  }ina  nobile  istmia;  so  construirt  wie 
parlare,  trattare  di  una  cosa.  Es  ist  nicht  nöthig  anzunehmen, 
das  de  sei  aus   den   zwei    folgenden  Versen   anticipirt  worden. 

23 — 25  in  cui  la  gente  .  ,  .  la  porta  con  devottone  ergibt 
eine  ungelenke  Construction.  Am  liebsten  läse  man  a  cui  la 
gente  ,  ,  .  le  porta  dev.  oder  (ohne  das  expletive  le)  porta  gran 
dev.  Nur  wenn  portare  con  dev,  alcuno  »Jemanden  andächtig 
verehren'  bedeuten  kann  und  man  ein  Einlenken  von  der  Con- 
struction, mit  der  begonnen  wurde  (in  cui  .  .  .),  in  eine  andere 
annimmt,  kann  das  Ueberlieferte  haltbar  erscheinen. 

30.  farina  ,MehP  für  ,Wesen''  (etwa  wie  in  den  von  der 
Crusca  ed.  Manuzzi,  §.  VI,  angeführten  Beispielen,  in  welchen 
jedoch  stets  ein  Adjectivum  hinzukommt)  ist  wohl  eine  zu 
kühne  Metapher.     Wohl  fa[n]tina ;  vgl.  fantolina  88. 

37 — 38.  imperiafu  =  impero  und  regnare  transitiv  , ver- 
walten, lenkend    Aenderung  von  lu  zu  et  ist  daher  nicht  nöthig. 

44.  Statt  Vidoli  würde  man  alVid  erwarten. 

47  ff.  Der  Brief  bietet  manche  Schwierigkeiten.  Vor  allem 
jsei  bemerkt  (wenn  auch  diess  für  die  Interpretation  von  keinem 
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Belange  ist),  dass  V.  54  die  Handschrift  in  dev.  trennt  und 
dass  es  nicht  klar  ist,  ob  -ate  oder  -ati  zu  lesen  sei.  Ich  hatte 
im  Anfange  daran  gedacht,  corie  zu  lesen  und  dem  Verbum 
indevisare  =  dev.  die  Bedeutung  ,verkehren,  Zutritt  haben'  zu- 
zuweisen, wodurch  man  eine  nicht  gerade  glatte,  aber  immerhin 
verständliche  Construction  erhalten  hätte.  Dagegen  spricht  aber 
erstens  die  Nothwendigkeit,  cha  zu  che  zu  ändern  (imser  Text 
kennt  nämlich  kein  Relativum  cha) ;  zweitens  die  Schwierigkeit, 
dem  Verbum  eine  von  der  gewöhnlichen  so  verschiedene  Be- 
deutung beizulegen;  drittens  der  Umstand,  dass  nicht  bloss 
die  Höflinge,  sondern  Alle,  Stadt-  und  Dorfbewohner  (V.  42), 
Arme  und  Reiche  (79 — 87),  aufgefordert  werden  den  Götzen 
zu  opfern.  Ich  musste  mich  daher  nach  anderen  Deutungen 
umsehen.  Ich  trennte  cort'e  und  fasste  die  Endung  -ate  als 
-ato  auf  (vgl.  §.  47  und  bezüglich  -c :  -o  ,Reim*,  Abschnitt  6) ; 
Aenderung  von  corfe  zu  corfh  würde  einen  noch  prägnanteren 
Sinn  geben,  ist  aber  nicht  nöthig.  V.  54  bedeutet  demnach  ,denn 
bei  Hofe  ist  es  (oder  ,in  meinem  Hofe  habe  ich^)  bestimmt'. 
Wie  ist  nun  53  zu  erklären  ?  Wollte  man  die  Ueberlieferung 
schonen,  so  könnte  man  den  Vers  als  weitere  Ausfuhrung  des 
Vi  von  52  auffassen:  ,entbietet  Euch  allen,  so  viel  ihr  seid 
(sein  möget),  seinen  Gruss^  Da  mir  aber  diess  überaus  ge- 
zwungen erschien,  so  fragte  ich  weiter,  ob  es  nicht  angienge, 
sciate  durch  ,wisset'  zu  übersetzen.  Von  einem  Fortleben  des  lat. 
scio  auf  unserem  Gebiete  ist  mir  allerdings  nichts  bekannt,  und 
einen  Latinismus  anzunehmen  schien  mir  gewagt.  Sollte  man  aber 
nicht  s[ac]ciate  conjecturiren  dürfen  ?  ,Ihr  alle  möget  wissen,  da^s 
es  .  .  .  beschlossen  wurde  (ich  beschlossen  habe)^  Da  mir  nun 
diese  letzte  Interpretation  am  meisten  zusagte,  so  erlaubte  ich 
mir  darnach  zu  interpungiren  und  nur  um  meinem  Vorhaben? 
im  Texte  möglichst  wenig  zu  ändern,  treu  zu  bleiben,  beliess  ich 
sciate,  um  selbst  dem  wenig  wahrscheinlichen  Falle  Rechnung 
zu  ti'agcn,  dass  Buccio  doch  diesen  Latinismus  gebraucht  habe. 
60.  Die  directe  Rede  scheint  in  diesem  Verse  in  die 
indirecte  überzugehen,  um  dann  wieder  mit  V.  63  zur  früheren 
Construction  zurückzukehren.  Es  wird  indessen  besser  sein, 
dem  Imperf.  Conjun.  conditionale  Bedeutmig  beizumessen,  wie 
noch  heutzutage  im  Munde  der  Süditaliener:  chiuuqiie  von 
venisse  sogyiacerebhe  a  tale  pena. 
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74.  jAls  Maxentius  die  (versammelten)  Leute  erblickt, 
sieht  er  sich  wiederum  vor'  d.  h.  ,überlegt  was  er  nun  weiter 
zu  thun  habe'. 

75 — 76.  Sind  vielleicht  umzustellen;  vgl.  Mombritius: 
altera  die  sedens  pro  tribunali  praecepiL 

91 — 93.  Sind  drei  Verse  auf  -ando.  Es  kann  eine  Zeile 
ausgefallen  sein,  da  auch  an  anderen  Stellen  vier  mit  einander 
reimende  Verse  vorkommen ;  indessen  ist  es  viel  wahrschein- 
licher, dass  92  eine  irrige  Wiederholung  von  58  ist.  Ich  habe 
daher  diesen  Vers  eingeklammert. 

102.  Die  Präpos.  de  gehört  zu  senza;   vgl.  V.  322. 

103.  ,Die  gar  nicht  erwähnt  wurden',  ,von  denen  man, 
als  von  zu  geringen  Gaben,  gar  nicht  redete';  numerati  oder 
noverati  ^gezählt'  würde  zu  104 — 105  besser  stimmen. 

108.  non  tanto  che  mit  Conjunctiv  =  it.  non  che  ,ge- 
schweige  denn',  ,weit  entfernt  davon,  dass  .  .  .'  Ebenso  364. 
HAqu.^  409  scheint  dagegen  non  tanto  fosse  ,nicht  blos  wurde' 
zu  bedeuten.  Auch  it.  non  che  kann  ,nicht  nur'  und  ,nicht 
nur  nicht'  bedeuten;  vgl.  meine  Osservaztom  sul  Decamerone 
(aus  der  Mailänder  Rivista  ginnasiale  vom  Jahre  1857  j,  S.  60  ff. 

109.  Das  Imperf.  Conjunc.  statt  des  Imperf.  Indic.  ist 
durch  cappissero  herbeigeführt. 

112 — 113.  -dano  :  -dvano  ist  kaum  richtig;  statt  feceaiw 
wird  im  Original  ein  anderes  Verbum  gestanden  sein. 

Zwischen  115  und  116  steht  in  der  Handschrift  Tromme 
et  poi  sonavano,  aber  durch  Punkte  getilgt. 

124 — 125.  Die  Wiederholung  von  faceano  ist  verdächtig. 
Etwa  124  ardeano, 

126 — 127.  Einer  der  zwei  Verse  ist  offenbar  verderbt. 

129.  Hs.  Coirrea.  Ist  canali  Singular  oder  Plural?  Wenn 
Sing.,  so  wird  man  eher  canale  lesen;  i :  -e.  Wenn  Plur.,  so  vgl. 
Anm.  zu  V.  293. 

131.  Als  Subject  zu  voleano  ist  ,die  Leute'  anzusehen, 
wie  in  dicono  =  si  dice. 

151.  Möglich  dass  nach  diesem  Verse  etwas  fehlt,  da 
alle  anderen  Versionen  berichten,  Katharina  habe  ihre  Reich- 
thümer  unter  die  Armen  vertheilt. 

162.  Sevilla  =  SibiUa,  welche  in  den  meisten  Versionen, 
freilich  in  anderem  Zusammenhange,   erwähnt  wii'd, 
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163.  Die  Namen  von  Virffilio  bis  Sevilla  möchte  man  am 
liebsten  als  Aceusative  zu  parone  auffassen.  Der  Reimer  mag 
dann  die  begonnene  Construetion  vergessen  und  zum  letzten 
Namen  das  Verbum  se  appella  ,heisst  er'  oder  auf  alle  Namen 
bezogen  ,heissen  sie'  hinzugefügt  haben.  Man  wird  kaum  ver- 
muthen,  in  8e  app.  stecke  ein  weiterer  Name. 

168 — 175.  Der  Ausdruck  ist  nicht  sehr  klar,  und  ich  bin 
nicht  sicher,  ob  die  von  mir  angesetzte  Interpunction  die  richtige 
ist.  Man  könnte  vermuthen  de  tutte  arti  sapire  volse  Varte  de 
graniatica;  .  .  .  sapia  sexanta  dui  lenguajara  quesia  phna  de 
gajora;  tutte  quante  u.  s.  w.  Viel  passender  aber  erscheint, 
dass  gesagt  werde,  Katharina  habe  in  allen  sieben  Künsten 
unterrichtet  sein  wollen  (vgl.  425 — 426,  541 — 542)  und  dass 
die  Grammatik  nur  desshalb  hervorgehoben  werde,  um  ihre 
Sprachkenntnisse,  von  denen  auch  später  die  Rede  ist,  zu 
rühmen.  Grammatica  und  sapia  geben  keinen  Reim;  ist  gram- 
matica  oder  -iia  zu  betonen,  oder  Ausfall  von  zwei  Versen 
zwischen  170  und  171  anzunehmen? 

173.  Hs.  gaioia,  also  gaioria  =  gajora,  Plui'al  von  gajo  == 
gaudium;  dass  Katharina  schon  jetzt  im  Hinblicke  auf  ihr  späteres 
Martyrium  als  gaudiis  pleim  bezeichnet  wird,  ist  nicht  auffallend. 

177.  Ich  fasse  sei  als  ci  auf:  ,in  ihr'.  Auch  vera  ist  nicht 
durchaus  klar.  Etwa  ,die  nicht  echt  in  ihr  wäre'  =r  ,die  sie 
nicht  in  vollem  Umfange  besässe'?  Oder  ist  es  attributiv  mit 
scientia  zu  verbinden?  ,es  gab  keine  wahre  Wissenschaft  (im 
Gegensatze  zu  den  falschen),  die  nicht  in  ihr  innewohnte'. 

178.  Hs.  queste  patgle  und  über  letzterem  Worte  cose. 
183.  Liegt  ein    sogenannter    griechischer  Accusativ    vor? 

Ist  vesfit'  a  zu  lesen  oder  vestiva  zu  emendiren?    Fasele  e  pannl 
bezeichnen  wohl  die  Kleidung  einer  Jungfrau. 

189.  Wörtlich  ,was  darum  wäre'  d.  h.  ,wa8  diess  zu  be- 
deuten habe'.     Ein  etwas  seltsamer  Ausdruck. 

190.  Vidi  =  vide.  Aenderung  zu  iidl  ist  nicht  unumgäng- 
lich nöthig. 

198.  alli  gehört  zu  fai^e  lu  sacrlßciu.  Es  ist  überflüssig 
allt  zu  dalli  zu  emendiren. 

213.  Mit  (laventro  ist  nicht  gemeint,  Katharina  sei  schon 
in  das  Innere  des  Tempels  getreten;  sie  hat  (vgl.  227)  die 
Schwelle  überschritten  und  steht  am  Thorc, 
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227.  Hs.  Allo. 

216.  In  der  Rede  Katharina's  ist  die,  welche  der  Diener 
halten  soU,  eingeschaltet.  Letztere  wird,  wie  nicht  selten  in 
mittelalterlichen  Texten,  durch  che  eingeleitet. 

216 — 217.  Sind  nicht  sehr  klar.  Die  Handschrift  hat  ^ata, 
also  questa;  no  entra  stimmt  aber  nicht  gut  zu  226 — 227. 
Man  könnte  eben  nach  diesen  letzteren  Versen  216  qui  ata 
lesen,  das  mit  entra  (oder,  wenn  diess  irrthümlich  ist,  mit  einem 
anderen  Worte)  ebenso  reimen  würde  wie  bei  Dante  non  ci 
ha  mit  oncia,  bei  Ariost  aver  de*  mit  perde ;  wo  also  ein  be- 
tontes Wort  seines  Accentes  verlustig  wird  imd  als  posttonische 
Silbe  einer  Worteinheit  fungirt.  Vgl.  die  Anmerk.  zu  V.  992.  — 
Eine  weitere  Aenderung  von  216 — 217  nach  dem  Muster  von 
226  —  227  qtii  stane  n.  d.  per  entrare  würde  sich  von  dem 
Ueberlieferten  zu  stark  entfernen. 

218  und  228.  Kann  im  eigentlichen,  materiellen  Sinne 
aufgefasst  werden ;  man  darf  indessen  auch  entrare  a  rasdonare 
durch  ,sich  in  eine  Discussion  einlassen^,  it.  entrare  in  ragiona- 
meyiti,  wiedergeben. 

231.  Legte  ich  dem  König  in  den  Mund;  ,Sie  möge 
kommen;  denn  diess  geziemt  sich  ihr'  (=  ,sie  ist  dessen  würdig' 
oder  ,08  kann  ihr  frommen').  Es  könnte  aber  auch  eine  Be- 
merkung des  Dichters  sein:  ,denn  es  scheint  ihm  diess  zu 
passen'  (=  »angenehm  zu  sein'). 

243.  Ich  folgte  der  Handschrift,  welche  che  de  trennt;  ,sie 
verbreitete  einen  solchen  Glanz,  wie  [jener  der]  von  einem 
Sterne  [strahlt]'.  Ich  bin  indessen  nicht  sicher,  ob  nicht  ched 
(Arch.  glott.  IV,  176)*e  zu  lesen  sei:  ,sie  war  glänzender  als 
ein  Stern  es  ist'.  Es  liesse  sich  selbst  ched  -f-  parag.  e  oder 
che  +  parag.  de  vermuthen ;  dienen  doch  allerlei  Mittel  (vgl. 
trett  =  Ire  im  Tarent.)  dazu ,  um  oxytone  Formen  so  zu  er- 
weitern, dass  sie  paroxyton  werden. 

252.  Handschrift  exercito,  das  ich  nach  dem  Reimworte 
cmendirte. 

259.  devt  —  det  vobis. 

263.  Man  würde  credate  erwarten;  es  kann  aber  trotz 
des  che  Uebergang  zum  Imperativ  angenommen  werden. 

275.  Hs.  Allor  (das  r  ist  nicht  so  deutlich,  dass  es  niclit 
auch  ein  n  sein  könuKi;  indessen  ist  bezüglich  dieses  Wortes 
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kein  Zweifel  möglich)  menalengüa.  Bei  der  Unmöglichkeit^  aus 
mena  einen  Sinn  zu  gewinnen,  tilgte  ich  we.  Es  Hesse  sich  höch- 
stens, um  die  Züge  der  Handschrift  möglichst  zu  schonen,  inna 
(vgl.  in  anderen  Texten  innella)  lesen.  Dabei  aber  ist  nichts 
gewonnen  und  der  Vers  wird  zu  lang. 

284.  Bedarf  vielleicht  einer  kleinen  Hilfe.  Dass  Katharina 
dem  Maxentius  in  schonender  Weise  sagt:  ,Du  scheinst  im 
Irrthum  zu  sein^,  begreift  man  leicht;  schwerlich  aber  wird 
sie  die  Thatsache,  dass  er  die  Leute  versammelt  hat,  in  Zweifel 
ziehen;  dazu  kommt,  dass  286  der  Indicativ  gebraucht  wird. 
Man  fühlt  sich  versucht,  Par  auf  Rechnung  von  283  zu  setzen 
und  Per  zu  emendiren;  das  durch  Par  herbeigeführte  agi  hiesse 
dann  äi  (oder  ist  agi  Nebenform  von  cd?;  vgl.  Reg.  San., 
S.  528  =  24  des  Separ.  Abdr.,  Anm.  6),  also  Perche  äi.  Diess 
liesse  wieder  eine  doppelte  Deutung  zu:  ,Weil  (da)  du  .  .  .  . 
hast^  oder  Semicolon  nach  283  und  Fragezeichen  nach  287: 
, Warum  hast  du  .  .  .?^  Vgl.  Jac.  a  Varag. :  quare  incasmm 
congrega^ti  hanc  multitudinem  ad  colendam  stultitiam  idolorumf 
und  Mombritius,  bei  welchem  Katharina's  Rede,  die  im  Uebrigen 
sonst  von  der  unseres  Textes  gänzlich  abweicht,  beginnt:  Q^are 
frvstra  hanc  tantam  multitudinevi  cogens  animas  eorum  in  stultitia 
et  idolorum  errorum  perdiaf 

293.  Unterdrückung  des  Artikels  vor  dem  Plural  superbi 
(vor  dem  Singular  wäre  sie  bei  der  Anrede  an  eine  einzelne 
Person  unbedenklich)  ist  zu  bemerken.  Aehnlich  1409;  1039 
dagegen  wird  der  Artikel  gebraucht. 

298.  Hs.  lavarati.  —  Auf  was  bezieht  sich  der  Plural? 
Man  möchte  sagen :  Auf  die  Götzen,  •  die  im  Tempel  sind ; 
diese  werden  aber  302  ff.  besonders  erwähnt. 

299.  per  me  nati  gibt  keinen  Sinn;  ob  per  man  ,durch 
Händearbeit'  (vgl.  304)  und  nati  ,entstanden'?  Vielleicht  birgt 
sich  in  den  drei  Wörtern  nur  ^ines. 

307.  tiu:ti;  wohl  zu  bessern  tucto. 

309.  una  als  Numerale:  ,in  einem  einzigen  Tage^ 

Nach  312  fehlt  ein  Vers,  der  ein  Verbum  im  Conjunctiv 
enthalten  haben  wird. 

315.  Die  Construction  verändert  sich;  es  schwebt  dem 
Reimer  dicoti  oder  dergleichen  vor. 

322.  ,ohne  irgendwie  zu  ermüdend 
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327.  Vor  muri  ist  im  Sinne  fece  zu  ergänzen.  Che  zu  e 
oder  con  zu  ändern  ist  nicht  nothwendig. 

330.  ,die  zu  leiten  (über  die  zu  herrschen)  ihm  (d.  h. 
Gott)  zukommt^ 

331.  Wie  mundo y  mari,  ceüi  .  .  .  .,  so  möchte  man  auch 
terra  als  Accusativ  zu  fece  auffassen;  V.  332  bliebe  dann 
unklar.  Deutet  man  aber  la  terra  als  Subject  zu  monstrarä 
(etwa  des  Metrums  halber  monstra)^  so  lässt  sich  zur  Noth  inter- 
pretiren:  ,und  die  befruchtende  Erde  wird  dir  [vollends]  das 
ganze  Leben  vorweisend 

334.  lo  anticipirt  qtiesto.  Man  könnte  auch  la  oder  li 
lesen,  auf  terra  bezogen. 

335 — 330.  -alt  :  -ane  ist  ein  in  zweifacher  Hinsicht  un- 
reiner Reim.  Es  schiene  leicht  durch  Umstellung  zu  fane 
gor\srnali  einen  durchwegs  reinen  Reim  zu  erlangen.  Indessen 
ist  die  Intinitivendung  -a,  da  sie  sonst  nicht  zu  belegen  ist, 
verdächtig.  Also  jedenfalls  governarli;  der  Reim  ist  unrein  nur 
in  einer  Richtung.  Bezüglich  des  Sinnes  dürfte  fa  governare 
statt  (joverna  stehen,  was  ein  Beispiel  mehr  wäre  für  die  von 
Tobler  angenommene  (freilich  von  Anderen  bestrittene)  Peri- 
phrase der  Verba  durch /acere  +  Infin.  —  govema  (postverbales 
Subst.)  II  (=  Ulis)  fane  möge  als  eine  wenig  befriedigende 
Vermuthung  noch  vorgebracht  werden. 

341.  Vor  peccatu  ist  ein  Adjectiv  zu  ergänzen.  Etwa 
priinOy  das,  weil  auch  im  folgenden  Verse  enthalten,  ausgefallen 
wäre?  (so  D'Ovidio). 

368.  Taci  =  taccla?  Oder  transitiv  ,lasse  ruhen'?  oder 
in  vor  toa  zu  ergänzen? 

396.  , bekreuzigten  sich'  als  Geste  der  Bewunderung. 
Dass  diess  von  Heiden  gesagt  wird,  ist  mittelalterlich  naiv. 

408.  alegare  ,anführen,  citiren'  liegt  so  nahe,  dass  ich 
hätte  wagen  können,  es  in  den  Text  einzusetzen. 

424.  Tis.  auea. 

456 — 457.  ,Du  verharrst  in  deiner  Hartnäckigkeit;  höre 
nun  was  ich  dir  sagte'.  Das  Perfectum  ist  seltsam,  und  nur 
dadurch  zu  erklären,  dass  audire  in  der  Bedeutung  ,hören 
und  befolgen'  sowohl  auf  das  fiiiher  Gesagte  als  auf  das 
Folgende  sicli  bezieht.  —  Ich  bin  indessen  über  die  Richtigkeit 
von  ade  nicht  ausser  allem  Zweifel. 
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461 — 462.  Der  Sinn  der  zwei  Verse  ist  mir  nur  dadurch 
einigermassen  klar  geworden,  dass  ich  den  Satz  als  inten*ogativ 
auffasste:  ,sind  also  deine  Götter  so  schwach,  dass  sie  nicht 
einmal  einem  Phantom  widerstehen  können?^  Dazu  stimmt 
gut  Maxentius'  Antwort,  welche  der  Götzen  Macht  preist. 

472.  ,das  mit  Zeichen  versehene  Kreuz';  die  Zeichen  sind 
wohl  die  Sterne,  die  der  folgende  Vers  erwähnt. 

481.  Die  Züge  der  Handschrift  lassen  am  besten  bonnire 
lesen.  Es  ist  selbstverständlich  von  einem  mit  Lärm  ver- 
bundenen Naturereignisse  die  Rede;  ob  das  Getöse  bei  einem 
Erdbeben  oder  das  Donnern  gemeint  sei,  wtisste  ich  nicht  zu 
sagen.  Bonnire  würde  franz.  hondir  entsprechen.  Ich  habe 
das  Wort  auf  italienischem  Gebiete  sonst  nicht  nachgewiesen 
gefunden.     Bommire  würde  von  bornba  stammen. 

513.  particulare  als  prädicativischer  Accusativ;  Ergänzung 
von  in  ist  nicht  gerade  nöthig. 

Zwischen  527  und  528  fehlt  offenbar  ein  Vers;  etwa:  Or 
i  venuta  a  nui, 

572.  ad  quista  8.  /.  erklärt  näher  a  lei  von  570 ;  es  wäre 
denn,  dass  defendere  la  lege  a  .  .  .  statt  contra  zulässig  wäre. 
In  solchem  Falle  wäre  das  Komma  nach  71  zu  streichei;i. 

577.  Etwa  das  zweite  lo  zu  streichen;  et  lo  sou  deu  bendice. 

591.  cima  ohne  weitere  Ergänzung;  , welcher  der  Erste  war*. 

593.  Hs.  como,  das  sich  wohl  aus  folgendem  Verse  hieher 
einschlich. 

635.  , sobald  sie  gewahr  werden^  nämlich  ,der  Wahrheit 
deiner  Wertet 

670.  Der  Sinn  ist  klar ;  ,du  sagst,  dass  du  Dem,  welcher 
gegen  Gott  kämpfend,  mich  überwindet,  grossen  Lohn  geben 
wirst*;  der  Ausdruck  ist  aber  recht   ungelenk.     Vor  Allem  ist 

670  dici  statt  dice  zu  lesen  und  che  im  Sinne  von  chi  aufzufassen ; 

671  wieder  che  =  chi  (dann  Komma  nach  abacte)  oder  Che  in 
Et  zu  ändern.  Den  zwei  chi  ist  dann  die  Bedeutung  ,wenn  Einer* 
beizulegen  oder  es  ist  die  übliche  anacoluthische  Construction 
anzunehmen,  nach  welcher  einem  absolut  gebrauchten  Nomen 
erst  durch  das  folgende  Pronomen  die  ihm  gebührende  Stellung 
im  Satze  zugewiesen  wird  (Questa  donna  io  le  mostrerb).  Man 
bemerke  auch  den  Uebergang  vom  Singular  chi  zum  Plurale, 
imd  zwar  entweder  erst  in   673    (exaltaraili)  oder,    wenn  li  in 
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daili  =  Ulis  ist,  schon  in  G72.  —  Endlich  ist  guidardone  als 
zweiter  prädicirender  Accusativ  (,Gnade  als  Lohn^)  oder  Gr., 
guid,  als  asyndetisch  verbundene  Accusative  aufzufassen.  (An- 
dere Möglichkeiten  wären:  fe]  guid,,  [in]  guid.) 

694.  Hs.  parlafhto,  das  ich  hier,  da  -mento  und  minto 
vorkommen,  dem  Reime  entsprechend  auflöste. 

735.  vostri  schiene  angemessener.  Das  Ueberlieferte  lässt 
sich   indessen  halten.     Zwischen  742  und  743  fehlt  eine  Zeile. 

744.  Delle  mag  von  dem  Verbum  abhängen,  das  in  der 
ausgefallenen  Zeile  enthalten  war.  Es  kann  indessen  auch  mit 
744  in  Verbindung  gesetzt  werden ;  ,beschämt  über  .  .  .' 

750.  Ist  incUnati  Masc.  oder  Femin.  (zu  -i  statt  -e  §.  81)? 
Letzteres  wäre  schlichter,  aber  auch  Ersteres  lässt  sich  leicht 
annehmen. 

752.  D.  h.  ,der  Macht  der  Worte  Katharina's' ;  vgl.  635. 
Allerdings  scheint  diess  auf  Maxentius  nicht  gut  zu  passen; 
indessen  vgl.  bei  Mombritius:  Imperator  .  .  .  et  omnis  multitudo 
admodum  duhitaverant.  Die  Partikel  sd  im  V.  751  ist  daher 
in  absoluter,  emphatischer  Bedeutung  aufzufassen.  Ohne  die 
Bestätigung  von  Seite  Mombritius  hätte  man  sich  versucht  ge- 
fühlt, 751  —  752  nach  754  zu  stellen  und  E  in  751  zu  streichen. 

760.  stalle  ist  hier  im  prägnanten  Sinne  gebraucht;  ,Wider- 
stand  leistend 

767.  Kaum  responda  als  postvcrbales  Substantiv:  no  n'  ^ 
r.  ,es  ist  keine  Antwort  darüber^  Noch  weniger  befriedigt 
reapondo  mit  unreinem  Reime  und  ne  ,darliber^  statt  ci  ,darauf\ 

782.  Es  ist  wohl  nui  zu  lesen.  Vgl.  Mombritius:  Pnmus 
omnium  nostrcrrum  cecidlt. 

788.  ,nach  Dem,  was  wir  sehend 

799.  Die  übliche  Wiederholung  des  che. 

800.  Die  Emendation  von  cene  zu  cener  bot  sich  von  selbst, 
denn  man  wird  wohl  keine  Nominativbildung  aus  cinifs)  an- 
nehmen. —  Man  würde  eher  e  la  cenere  ne  nia  sparsa  erwarten. 
868  wird  von  den  Leibern  gesagt :  no  erano  .  .  .  pello  focu  sparse. 

807.  date  ==  data. 

823.  Bei  der  grossen  Freiheit  im  Gebrauche  des  Gerun- 
diums, die  Buccio  sich  gestattet,  mag  trovando  richtig  sein. 
Sonst  Hesse  sich   etwa  andiam  ergänzen. 
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824.  Handöclinft  colla  dorn  vando;  ,sie  gehen  mit  dem 
Mädchen^  =  ,zu  dem  Mädchen^  Vgl.  Mombritius  an  einer 
anderen  Stelle:  Porphyrius  intramt  im  pcdatium  cum  tmperatrice 
,zur  Kaiserin^  Hier  bietet  Mombritius  nur:  ,.  .  .  .  ut  inveniamus 
requtem'.  Et  euntes  ceciderunt  ad  pedes  becUtie  K.  —  Es  scheint 
mir  daher  unnüthig,  einen  Emendationsversuch  zu  machen  and 
etwa  collä  donn  e\ne\  vando  (donne,  adonne  ist  nämlich  im 
Süden  für  dove  zu  belegen). 

840.  fo  re^pondendo  =  respuse^  oder  freie  Anwendung 
des  Gerundiums  statt  einer  finiten  Form. 

845.  Handschrift  ccnniiti :  von  dem  zweiten  Zeichen  ober- 
halb der  Zeile  muss  man  in  jedem  Falle  absehen:  das  Uebrige 
kann  canjunti  oder  canvinti  gedeutet  werden.  Das  Letztere 
würde  einen  trefflichen  Sinn  geben :  ,wie  (=  da)  ihr  [nunmehr] 
überzeugt  seid,  so  möget  ihr  auch  standhaft  sein^  Der  Reim 
dagegen  (wenn  nicht  Verse  fehlen,  was  aber  wenig  wahrschein- 
lich ist)  fordert  conjunti,  das  nicht  leicht  zu  erklären  ist;  etr^-a 
,da  ihr  ^ines  Sinnes  seid'. 

848 — 849  reimen  nicht  mit  einander;  entweder  fatigate 
oder  acquistarete.     Ersteres  kommt  dem  Metrum  zu  statten. 

Vor  oder  nach  861  fehlt  ein  Vers :  a  gionu  dicisepte  gibt 
wohl  das  Datum  des  Martyriums  an ;  in  der  grossen  lateinischen 
Legende  wird  als  solches  der  13.  November  bezeichnet. 

865.  ,ihren  Weg  durch  die  Leute  hindurch  nehmende 
jsich  durch  die  Leute  heimlich  schleichend^  (vgl.  bei  Dante: 
tenne  a  sinistra,  Sacchetti:  lenne  verso  Bologna).  —  Aenderung 
zu  temendo  ,aus  Furcht  vor  .  .  /  ist  demnach  nicht  nöthig. 

896 — 897.  Die  Wiederholung  von  respiisfi  ist  verdächtig: 
vielleicht  propiise. 

905.  Hs.  &  ogni  bene ;  wohl  Verwechslung  zwischen  e  Con- 
junction  und  ^  Verbum.  Ich  hielt  mich  daher  für  berechtigt,  letz- 
teres einzusetzen. 

918 — 919.  Entweder  vefoperarai  als  erste  Person  und  voi  := 
V08,  worauf  mit  plötzlichem  Uebergange  zur  zweiten  des  Sing. 
te  (so  ist  jedenfalls  statt  tu  zu  lesen)  folgt;  oder  vetoperare 
vdi  (=  lat.  vis).  Letzteres  ist  weit  ansprechender;  doch  da 
ich  zweifelte,  beliess  ich  die  Lesung  der  Handschrift. 

Nach  928    fehlt    eine  Zeile;    etwa  se  tu  me  dai  la   marie. 
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943 — 945  sind  drei  Verse  mit  gleichem  Reime.  Es  kann 
immerhin  eine  Zeile  fehlen;  aber  wahrscheinlicher  ist  es,  dass 
944  sich  aus  anderen  ähnlichen  Stellen  eingeschlichen  hat. 

945 — 946  berichten  bereits  über  die  Thatsache,  welche 
1070 — 1071  wieder  mit  denselben  Worten  erzählt  wird.  In 
den  anderen  Versionen  findet  sich  hier  bloss  der  Befehl.  Diess 
genügt  aber  nicht,  um  eine  Emendation  zu  stease  (staeßse,  die 
übliche  Form,  geht  nicht  in  den  Vers)  und  vedesse  nöthig  zu 
machen. 

952  ist  wenig  deutlich. 

982.  dtce  =  dicitur;  Diez,  Gramm.  III,  208. 

982.  ad  teiTa  ,herunter^;  vgl.  a  valle  ,8teige  [von  deinem 
hohen  Palaste]  herab^ 

992.  Ich  folgte  der  Handschrift,  welche  mo  ua  trennt; 
,nun  gehe'  statt  des  zu  erwartenden  ,nun  kommet  Vgl.  1101 
wo  man  ebenfalls,  statt  gire,  venire  vorziehen  würde.  Ueber 
den  Reim  madonna :  mö  va  vgl.  Anm.  zu  226.  Man  könnte 
indessen  auch  mova  ,sich  in  Bewegimg  setzen,  sich  begeben' 
vermuthen;  es  läge  dann  indirecte  Rede  vor. 

999.  Besser  intraro. 

1003.  quele  =  quello  (st.  <piiUo ,  wenn  nicht  neutral)  auf 
lutne  chiaro  bezogen. 

1028.  Ich  druckte  aconcü  a  fare  wegen  1217.  1506. 

1039.  Hs.  saie.   Man  könnte  auch  hon'  e  trennen. 

1047.  Oder  che -IIa]  ammoUare  wäre  dann  transitiv. 

1062  ff.  Es  scheint  sonderbar,  dass  Katharina  dem  Por 
phyrius  und  seinem  Gefolge  einschärft.  Niemanden  das,  was  im 
Kerker  vorgefallen  war,  mitzutheilen.  Man  würde  eher  er- 
warten, dass  sie  sie  auffordert,  den  neu  angenommenen  Glauben 
offen  zu  bekennen.  Ob  nicht  da  etwas  fehlt?  Bei  Mombritius 
heisst  es,  Porphyrius  und  die  Seinen  hätten  den  Kerker  ver- 
lassen praecipientes  custcdibus  ut  nvUi  haec  indicarent.  Möglich 
daher  dass  nach  1061  ein  paar  Zeilen  ausgefallen  sind. 

1098.  Es  ist  nicht  klar,  ob  die  Handschrift  pe  (=  per) 
oder  po  (=  poat)  liest.  Da  ich  in  südlichen  Texten  präposi- 
tionales  poi  nicht  fand  und  pe  =  per  noch  jetzt  häufig  ist,  so 
beliess  ich  letzteres;  etwa  ,unterdessen^  Auch  644  kommt  pe 
questo  vor,  und  obgleich  es  hier  leicht  ist  ,de8shalb^  zu  über- 
setzen, so  kann  es  auch  wie  1098  eine  temporale  Locution  sein. 
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1099.  et  fo  presto  kann  ein  Zwischensatz  sein ;  ,und  zwar 
geschab  diess  schnellt  Oder  es  ist  dem  recordose  coordinirt : 
,und  war  gleich  bereit  [sich  zu  erkundigen]'. 

1104 — 1105  reimen  nicht  mit  einander;  etwa  gtcardando 
mit  freier  Anwendung  des  Gerundiums;  oder  stane,  da  3.  Sing. 
Perf.  Ind.  auch  sonst  mit  -ane  gebunden  vorkommt. 

1106 — 1107  reimen  ebenfalls  nicht  mit  einander;  ein 
schwaches  Perfect  von  dare  ist  wohl  nicht  anzunehmen. 

1109.  no  potea  affare  muss  bedeuten  ,es  konnte  nicht 
anders  sein'.  Vielleicht  ist  auch  hier,  wie  in  manch  anderer 
Stelle,  ein  Abfallen  von  einer  Construction  in  die  andere  zu 
erkennen.  Gemeint  ist  non  potea  fare  (äff,  mit  üblicher  Pro- 
thesis  des  a-)  che,  se  non  avesse  magnatOy  avesse  lu  fiato  oder 
che,  se  .  .  ,  .,  non  avesse  perdufo. 

1152  ff.  sind  mir  nicht  gut  verständlich,  und  ich  ver- 
muthe  irgend  eine  tiefer  gehende  Corruptel,  vielleicht  Verlust 
einiger  Zeilen.  Es  sei  indessen  eine  Erklärung  versucht. 
Maxentius  sprach  von  Katharina's  helhze  und  sapire.  Wenn 
sie  nun  in  der  Antwort  sagt:  de  qiie  pensate  roi?  und  es  folgt 
de  mio  int.,  so  muss  auch  vor  hell,  dieselbe  Präposition  stehen; 
also  Della  stAtt  Se-lla.  (Oder  soll  man  de  vor  intell.  streichen 
und  lesen  se-lla  hell,  et  mio  inteU,?)  Dem  de  qtie  pensate  ent- 
spricht dann  1154  de  questo  non  pensete:  ,was  macht  ihr  euch 
um  meine  Schönheit  und  meinen  Verstand  Sorge?  (oder:  ,wenn 
es  meine  Schönheit  und  mein  Verstand  sind  [um  die  ihr  euch 
Sorgen  macht]),  so  möget  ihr  da  nicht  denken,  dass  ich  sie 
(die  Schönheit)  so  theuer  halte  u.  s.  w.'  Sie  nimmt  also  hier 
blos  auf  die  Schönheit  Bezug;  indessen  ist  es  begreiflich,  dass 
sie  ihre  Missachtung  vergänglicher  Vorzüge  besonders 
betone.  Dass  diess  Alles  nicht  sehr  befriedigend  ist  und  dass 
andere  Deutungs versuche  leicht  gemacht  werden  könnten,  ist 
selbstverständlich.  Im  Zweifel  habe  ich  keine  Emendation 
vorgenommen^  und  nach  1153  nur  ein  Komma  angewandt.  — 
Es  sei  schliesslich  noch  bemerkt,  dass  Mombritius  nur  von 
Schönheit  spricht:  ,Noli  perdere  (=  1148)  puldiritudinem  tuam*. 
Caih,  respondit:  Quid  mirains  in  pulchritudine  mea  .  .  .? 

1177.  che  86  fa  scuro  mag  auf  veneturo  ,die  Zukunft'  sich 
beziehen  und  bedeuten  ,welche  im  Dunkel  gehüllt  ist^ 
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1178.  Wie  ist  in  dubio  zu  deuten?  etwa:  ,bei  deiner 
Antwort  auf  meine  Anerbietungen  beziehe  dich  nicht  auf  so 
ungewisse  Dinge  wie  die  Zukunft^;  oder  bildet  in  d.  den 
Gegensatz  zu  folgendem  Verse  ,bei  deiner  Antwort  hege  keinen 
Zweifel  über  die  Aufrichtigkeit  meiner  Absichten'?  —  Es  ist 
indessen  möglich,  dass  hier  nur  die  bei  Jac.  a  Varag.  (in  ähn- 
lichem, aber  allerdings  nicht  identischem  Zusammenhange) 
vorkommenden  Worte :  noli  duhiis  respondei'e  sei-nionibus  wieder- 
gegeben werden. 

1200.  Hs.  8a7io  et  jovene ;  der  Reim  forderte  die  Um- 
stellung. 

1330.  Die  Darstellung  ist  etwas  verworren,  doch  der  Sinn 
klar.  Maxentius  war  schon  von  früher  her  gegen  seine  Ge- 
mahn erbost,  weil  sie  ihm  Vorwürfe  gemacht  hatte;  er  hatte 
sie  daher  bedroht  und  sie  musste  einige  Zeit  hindurch  es  ver- 
meiden vor  ihn  zu  treten ;  erst  als  sie  von  Katharina's  Marter 
und  dem  geschehenen  Wunder  Kunde  erhielt,  kam  sie  zu  ihm 
und  ermahnte  ihn,  gegen  Gott  nicht  ankämpfen  zu  wollen. 
Mit  1340  beginnt  in  der  Handschrift  ein  neuer  Abschnitt.  Ich 
bin  ihr  darin  nicht  gefolgt,  da  undi .  .  .  mit  dem  Vorangehenden 
innig  zusammenhängt.  —  Bemerkenswerth  ist,  dass  weder  in 
unserer  Legende  von  einer  früheren  Unterredung  zwischen  der 
Kaiserin  und  Maxentius  die  Rede  gewesen  ist,  noch  die  anderen 
Versionen  etwas  davon  wissen. 

1333.  Klarer  wäre  e  per  [VJammonire, 

1334.  Eine  kleine  Aenderung  der  Construction,  statt  e  per 
che  oder  e  per  cio  che  lu  repillione, 

1375.  Sollte  bedeuten  ,so  lange  die  Welt  da  ist'  d.  h. 
,dauert'.  Wie  passt  diess  aber  zum  Vorhergehenden?  Das 
bene  von  74  bezeichnet  die  himmlische  Glückseligkeit;  und 
diese  ist  doch  ewig. 

1391  kann  auch  zum  Vorhergehenden  gezogen  werden. 
Dann  Komma  nach  90,    Semicolon  nach  91. 

1398.  fare  de  socterrare  ,sich  mit  der  Beerdigung  be- 
schäftigen*. 

1401.  Ergänze:  ,sie  unbeerdigt  zu  lassen'. 

1403.  Nebensatz  ohne  che  wie  1398  oder  directe  Rede. 
Dann  Colon  nach  respondero, 
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1409.  sancti  kann  nicht  Singular  sein.  Die  Einendatiou 
sancio  :  nanti  wäre  bedenklich.  Man  erkläre  ,wie  es  Heilige 
sind^  und  vergleiche  293. 

1422.  oisei  in  indirecter  Rede  entspricht  einem  oimei  in 
directer;  so  bei  Boccaccio:  Oise,  dolente  se. 

1427.  ,mit  denen,  die  du  unter  deiner  Botmässigkeit 
hieltest',  d.  h.  ,du  und  die  deinen  leitetet  das  Reicht 

1428.  era  kann  erste  oder  dritte  Person  sein:  ,ich  baute 
auf  euch  und  nährte  keine  Sorgen'  oder  ,das  Reich  war  durch 
euch  in  Ruhe  und  Sicherheit'. 

1429.  ,Wer  hat  dich  mir  mit  List  entrissen?'  oder  gabbato 
in  der  gewöhnlichen  Bedeutung  ,hinters  Licht  geführt*  und  wie 
ist  ethischer  Dativ. 

1430.  Cesar  kann  nur  Maxentius  sein  (der  freilich  in 
unserem  Texte  nie  so  bezeichnet  ist);  an  Cesar  (=  Cursates 
der  anderen  Versionen)  von  1240  ist  nicht  zu  denken.  Die 
Rede  von  1423 — 1429  ist  daher  als  ein  Monolog  aufzufassen. 
Maxentius  beklagt  zuerst  in  seinem  Inneren  den  Abfall  Por- 
phyrius'^  dann  wendet  er  sich  zu  diesem.  1430  ist  respuse  kaum 
richtig;  besser  etwa  pi'op. 

1445.  Doch  ingnenoccliiao,  da  nur  von  Porphyrius  die  Rede 
ist;  doch  vgl.  bei  Mombritius:  qiios  uhi  vidlssat  Porphyriua  pe.r- 
ferritos  dixit  eis :  DlmlUifls  caput  et  ad  pedes  itis.  Es  ist  daher 
immerhin  möglich,  dass  nach  43  zwei  Zeilen  «ausgelassen  wurden. 

Nach  1446  (oder  vor?)  fehlt  eine  Zeile. 

1448.  fe  vor  piace  ist  kaum  entbehrlich. 

1453.  Es  ist  commandone  gemeint;  über  -one : -ane  siehe 
die  Einleitung  unter  ,Reim'. 

1479.  Oder  allos,  mit  dem  beliebten  Präfix.  Ich  zog  a-lL 
vor  um  die  übliche  Präposition  nach  covnnnare  zu  erhalten 
und  weil  910  einfaches  los.  vorkommt. 

1483.  ,obwohl  du  mit  deiner  Zauberkunst  die  Ursache 
des  Todes  meiner  Frau  warst';  1487  ist  fec'isH  (das  übrigens 
dem  Metrum  zuliebe  besser  zu  streichen  wäre)  der  Deutlichkeit 
halber  wiederholt. 

1494.  Nicht  ganz  klar  ob  Inssi  oder  -e.  Ich  wählte  die  üb- 
liche Form. 

1500.  Vor  donna  ist  farragio  aus  1499  und  zwar  als  selb- 
ständiges, nicht  als  modales,  Verbum  zu  ergänzen. 
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1543 — 1544.  Wenn  44  ,dann  werde  ich  mich  [tödten]  lassen^ 
bedeuten  sollte,  dann  würde  43  in  der  Luft  schweben  und  man 
müsste  entweder  facta  qu.  or,  oder  in  Verbindung  mit  dem 
Vorhergehenden  Fare  qu.  or.  conjecturiren.  Oder  soll  poi  nie 
(als  ethischer  Dativ)  lassarone  qu.  mea.  or.  construirt  werden; 
,nachher  werde  ich  sie  endigen'?  Diese  Erklärung  scheint  mir 
überaus  matt.  Um  nicht  zu  präjudiciren  unterliess  ich  hier 
jede  Interpunction. 

1548.  Ohne  Zweifel  soa  oder  vielmehr  so,  da  amor  Mas- 
cuhnum  ist  (1599.  1606);  -a  ist  Dittographie. 

Nach  1549  fehlt  eine  Zeile.     * 

1551.  ml  ist  kaum  haltbar;  wohl  nu  oder,  um  die  sonst 
stets  vorkommende  Form  zu  gebrauchen,  nui. 

1552 — 1553.  In  beiden  Versen  entweder -occ/«a  oder 'Occhlava. 

1553.  lls.  in  ue  lu;  inntlu  befriedigt  nicht,  da  man  doch 
nicht  adorchia  nel  cielo  sagt.  Es  bleibt  nur  inversus,  bei  tosca- 
nischen  (ob  aber  auch  mundartlichen?)  Schriften  in  ver.  Das  r 
zu  ergänzen  oder  ausgefallen  wie  in  pe. 

1557.  Hs.  (jrCmerte;  ich  nahm  ??  als  verschriebenes  u  an 
und  ergänzte  ut. 

1558.  Einfacher  wäre  cunqua  ['n]  vui ;  doch  zog  ich  es 
vor,  mit  dem  Ueberlieferten  auszukommen. 

1581.  Ist  penso  postverbalos  Substantiv?  dollio  könnte 
auch  3.  Pers.  Plur.  sein  (^dolewnf),  dann  müsste  man  pensa 
lesen  und  -a  ^rz  -äno  annehmen,  eine  Endung,  die  in  unserem 
Texte    nur    1707    im  Reime  vorkommt. 

1596.  prefnifo  ist  wenig  verständlich,  daher  nicht  klar 
ol)  dieser  Vers  zu  U  ijiiavdd  oder  zu  (>  in  97  gehört. 

1600  ajnta  könnte  Imperativ  nach  che  sein  (vgl.  die  fol- 
gende Anm.),  doch  der  Reim  macht  räthlich  afute  zu  lesen. 

1638 — 1639.  In  beiden  Versen  -ate  (Imper«ativ  nach  che 
wie  im  Altfranz.)  oder,  was  einfacher  ist,  -efe. 

1660.  Statt  Et  colli  möchte  man  Ecco  (,dort'  wie  in  der 
TIAqu.,  und  im  jetzigen  Abruzz.)  /*;  afando  ^=  stanno. 

1661  verstehe  ich  nicht  recht;  möglich  dass  in  colla  pane 
6\n  Substantiv  steckt. 

1662.  aapectano  könnte  Gerundium  sein  wie  1545,  wo  die 

Handschrift   ebenfalls   guardano   statt    -anno    bietet;    der   Reim 

aber  fordert  -Celano  und  somit  ist  stao  zu  tilgen. 

27* 
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1678.  ajiche  ist  zur  Noth  haltbar;  anti  (nanti)  ^vielmehr* 
wäre  befriedigender. 

Vor  oder  nach  1090  fehlt  eine  Zeile. 

1692.  adttrraro  kann  , begraben'  (so  Arch.  stör.  nap.  IV, 
444)  oder  ,zur  Erde  hinuntertragen^  bedeuten  \  der  Sinn  bleibt 
derselbe.  Es  wird  nämlich  1691-94  genauer  ausgeführt,  was 
82-90  erzählt  wurde:  Die  Engel  fassten  den  Leib  K.'s,  trugen 
ihn  auf  den  Berg  Sinai  und  begruben  ihn  dort.  Die  erste  und 
die  letzte  Handlung  folgten  aber  nicht  unmittelbar  auf  einander, 
sondern  das  Tragen  durch  die  Lüfte  dauerte  zwanzig  Tage. 
Die  Construction  ist  volksthümlich  ungelenk;  nanti  lässt  eine 
andere  Wendung  des  Ausdrucks  erwarten. 

1707.  ,nach  dem  Zeugnisse  der  Reisenden,  welche  sich 
dorthin  (zum  Berge  Sinai)  begebend 

1741.  Man  möchte  quülo  vorziehen. 

1759.  la  8oa  memmia  ist  absoluter  Accusativ  wie  /^  sua 
mtrce  u.  s.  w. 

1760.  Hs.  conduci  na;  na  wäre  =  nella;  dann  aber 
würde  der  Accusativ  zu  conduci  fehlen. 
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a:  nullo  honio  trovai  ch*  a  nie  «taetse 
760  =  contra  nie,  wie  im  V.  597, 
capire  allo  tempio  ,Platz  finden  in 
dem  Tempel'  109;  ad  qttello  che 
acqnistate  ,im  Vergleich  zu*  850; 
ad  queUo  che  vedemo  ^nach  dem*  788 ; 
alla  aa'iptura  de  Omero  la  venceroffio 
,bei  [Anführung]  der  Schrift'  oder 
instrumentales  a  ,durch,  mittels' 
590;  ad  tre  jumi  ,nach  Verlauf 
Ton'  1034.  —  a  vni  ä  apene  1657 
ist  nicht  sicher. 

abetongi^iao  ^bedürftig*  1586. 

a/iisoffnare  ^bedürfen'  1603.  Vgl.  Subst. 
abesogno  in  HAqu.  906. 

accommandare ,  adconim.,  acomm.  = 
it.  racconwu  357.  1267.  1383.  1540. 
1602;  daneben  reconim.   1642. 

acconciare  intrans.  :  acconcia  de  farelo 
,mache  deine  Anstalten  um  es  aus- 
zuführen' 1216. 

acchoro  ,Chor'  1615;  344  steht  cAo7*7<. 

a^onvenirsej  ade.  ,passen'  56.  231  statt 
des  einfachen  conv.  So  HAqu.' 
Auch  in  der  Crusca  acconvenirn 
,voce  poco  usata'. 

ndaUare  ^hochhalten,  preisen'  533. 

admamiorilo  ,vor  Schrecken  ver- 
steinert' 1440. 

adocchiare  ,deu  Blick  erheben'  1553. 

adorta;  poi  che  aarro  aUa  foxa  adorta 
,zu  Grabe  getragen*  1169;  die  eigent- 
liche l^edeutung  scheint  zu  sein  ,in 
die  Höhe  heben',  dann  ,etwas  Ge- 
hobenes tragen';  so  HAqu.'  281  la 
loro  hanera  haveano  adorta  per  aal- 
lirela  ad  alt/)  ,aie  ergriffen  und 
trugen  hoch  die  Fahne';  vgl.  ibid. 
179    le    genti    haoiano  adortef   der 


Herausgeber  erklärt  ,erano  venut^* ; 
mir  scheint  besser  ,avevano  eccüaio 
a  aolJjevazione^  Ist  bloss  das  Par- 
ticipium  zu  belegen  oder  waren 
auch  andere  Verbalformen  vor- 
handen? Und  woher  das  Wort? 
Die  Bedeutungen  des  lat.  adonri 
stimmen  nicht  gut  dazu. 

adterrare;  s.  Anm.  zu  1692. 

affare :  iw  potea  a/.;  s.  Anm.  zu  1109. 

äff  errare;  dove  li  rey  ae  afferra  ,wo 
die  Schuldigen  ergriffen  [und  be- 
straft] werden'  1357. 

affoachUo  , dunkel  geworden'  1165  von 
Blumen,    die   ihre  Farbe   verloren. 

agina  :  'n  ag.  ,in  Eile*  1101;  das 
Verbum  und  wohl  auch  das  Nomen 
lebt  noch  in  südlichen  Mundarten ; 
so  verzeichnet  Finamore:  aquilan. 
ajinarae  ,affrettarsi' ;  teram.  jinä. 
Die  Crusca  hat  das  Wort  mit  einem 
Belege  aus  der  Tav.  ritonda  und 
übersetzt  es  ,fretta,  prontezza'; 
dazu  bei  Manuzzi :  jdiciamo  pro- 
priamente  avere  agina  dok  for- 
za^  posaa,  letia*.  Unter  gina 
werden  nur  die  letzteren  Bedeu- 
tungen augegeben,  und  zwei  Be- 
lege, worunter  einer  aus  Davanzati, 
beigebracht.  Die  neueste  Auflage 
der  Crusca  hat  das  Wort  in  das 
Glossar  verwiesen,  wo  sich  auch 
ein  Beleg  für  aina  findet.  Alle  drei 
Formen  bei  Diez,  der  zugleich  jene 
Stelle  aus  Dante's  de  vulg.  eloqu. 
anführt,  in  welcher  das  Wort  (in 
der  Form  otn^)  den  Marchigiani 
zugeschrieben  wird.  Diez  vergleicht 
ferner    Mittellateinisches,  Altspan. 
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und  Altport,  und  gibt  als  Etymon 
den  Stjimm  von  a^«*c-(-  Suff,  iua  an. 

aüocare  =  it.  coUocare  1763. 

aUoaengaref  s.  Anm.  zu  1479;  mit 
dem  Präfixe  IIAqu.*  544. 

aUtutrare  »blitzen*  482;  HAqu.»  1233 
adbut[r]are ;  vgl.  mit  anderem 
Präfixe  abruzz.  adtiatrh  sehistrijä 
jlampeggiareS  sebisfre  ,lampo*. 

ammactare  ,matt  machen,  überwinden* 
ö82.  600,  auch  im  älteren  Toscan. ; 
vgl.  neap.  tniattai-e  ,abbattere*. 
Diez  8.  V.  meUto. 

ammoUare  intrans.  »weich  werden* 
(im  figürlichen  Sinne)  1047;  viel- 
leicht ist  es  als  Transitivum  auf- 
zufassen; vgl.  Anm. 

antisti  (Sing,  -o  oder  -c?);  von  den 
heidnischen  Gelehrten,  deren  bal- 
dige Bekehrung  verkündet  wird, 
heisst  es  che  fora  coti  antisti  641. 
Am  leichtesten  böte  sich  Annahme 
eines  Latinismus:  antistes  »Meister 
in  einer  Wissenschaft,  in  einer 
Kunst*.  Indessen  ist  aus  jetzigen 
Mundarten  zu  verzeichnen:  aquil. 
anditte  ,vivace,  irrequieto*;  anderswo 
im  Abruzzo:  ^ndiste  *  mitte  ,svelto, 
intelligente*,  zunächst  von  Kindern ; 
neap.  'lüisto  ^nzisto  ,insistente,  mo- 
lesto*.  Je  nachdem  man  von 
den  angegebenen  Bedeutungen  die 
eine  oder  die  andere  urgirt,  ge- 
langt man  zu  ^gründlich  unter- 
richtet* oder  zu  ,ungestüm,  hart- 
näckig*, und  Beides  würde  auf  die 
heidnischen  Philosophen  passen. 
Ueber  das  Etymon  wage  ich  keine 
Vermuthung;  das  Concurriren  der 
Dentalis  mit  der  Sibilans  macht 
die  Sache  noch  schwerer.  Gegen 
Zusammenhang  mit  te^ta  (lat.  te-, 
roman.  aber  t^-)  scheint  t  zu 
sprechen. 

apponere  =  it.  opporre  »widersprechen, 
widerlegen,     eine     Meinung     der 


anderen   entgegensetzen*  364;  eher 
o-  zu  a-  (§.  29)  als  Präfixtausch. 

hancha  ,Richterstuhl'  von  MaxentiuB 
608;  davantl  alla  ttoa  h.  entspricht 
der  sonst  (35.  75.  1475)  ^brauchten 
lateinischen    Formel  pro   trif>ttnAle. 

ftatmire;  s.  Anm.  zu  481,  zu  welcher 
noch  hinzugefügt  werden  mOge, 
dass  bonimire  Ant.  ital.  VI,  908 
vorkommt;  um  so  eher  wird  man 
auch    in   unserem  Texte   so    lesen. 

caiUu  adverbiell:  sc\  c.  ae  farrane  987. 

cacciuneUo  »kleiner  Hund*  730;  abruzz. 
cacclune,  cacciuneüef  cacciiUtelle  ,cuc- 
ciolo,  cagnolino\ 

campai^e  »unversehrt  bleiben*  871  von 
den  Hajiren  der  zum  Fouertode 
verurtheilten  Gelehrten. 

cavalero:  Plur.  -i  in  der  Bedeutung 
»Vollstrecker  der  Todesstrafe'  809; 
vgl.  die  Crusca.  An  anderen  Stelleu 
bedeutet  es  .Ritter*. 

celeatiano  1021.   1073. 

ceUo  »Vogel'  88.  106;  abruzz.  ec//f, 
cmpb.  riell§  (neben  ancieUp), 

coheUi:  iio c.  »nichts*  731 ;    vgl. 

RS.  Anm.  zu  V.  100. 

commeneiite  in  der  Bedeutung  des 
altit.  convenetife,  afz.  coceiie^if  »Ereig- 
ni.sa»  Thatsache*  1696;  so  HAqu.' 
112  se  male  nik  covim.  ,wenn  es 
mir  schleclit  geht,  wenn  meine 
Angelegenheiten  schlecht  stehen*; 
27.'J  kor  KP  vofflio  contnre  chf  cf  fo 
comm.  ,was  uns  geschah*;  noch 
cmpb.  rÄf  m'  A  .v/o/j?  n<wimf»ien//f .' 
»che  mi  A  anrrexso!''  (Arcli.  IV,  106». 
435  conveiiPute  m  k  atntn  kann  ebenso 
übersetzt  werden:  »es  geschah  mit 
mir  wie  es  beim  Prr)]>hoten  hois.««t*. 
Indessen  lässt  sich  hier  auch  die 
Hftdeutnng  von  ronvenire  adrout:. 
erkennen:  ,Es  passte  mir,  es  schien 
mir  geziemend*. 

comrnövcre  »beben,  von  der  Erde*  480. 
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compleniinto  :  aryomiiUo  soctile  oii  comp. 
^vollständig*  705. 

concoUo  ^gesammelt*  165.  191. 

conquisto  :  äi  c.   »hast   ersonnen*   663. 

cantenere  »behaupten*  294.  607;  also 
mit  anderem  Suffixe  als  it.  so9tenere. 

coiUrariare  ad  [una.]  questUme  »wider- 
legen* 580. 

coiuisccj'e :  c.  Jo  chiaro  (fallo  fusai 
»unterscheiden*  11;  in  V.  1492 
scheint  es  »vergelten*  zu  bedeuten. 

convece  324  sehe  ich  als  it.  cotiviene, 
mundartlich  cmive  entsprechend  an ; 
-ce  wäre  paragogisch  wie  in  foce. 
Freilich  führte  zu  fo  foce  ein  anderes 
Perfect  fece  fe  (dass  alle  mit  ,Pa- 
ragoge*  bezeichneten  Erscheinun- 
gen schliesslich  auf  analogischo  Vor- 
gänge zurückzuführen  sind,  braucht 
kaum  gesagt  zu  werden;  so»  um 
ein  anderes  Beispiel  anzuführen» 
veranlasste  face  fa  neap.  va  vace), 
Während  in  unserem  Worte  ein 
Präsens  vorliegt. 

crai  ,morgon*  1201;  in  der  Schrift- 
sprache veraltet;  noch  lebend  in 
vielen  Mundarten»  zumal  des  Cen- 
trums und  Südens. 

ci'oce  :  farse  er.  ohne  Artikel  ,8ich  be- 
kreuzigen* 700. 

cunto  :  foro  ben  docenio  per  c.  wOrtlich 
,der  Rechnung  nach'»  also  »wohl- 
gezählt*  1055;  vgl.  RS.  jper  cömpilo. 

ctiAfodUu  61  scheint  zu  bedeuten 
, durch  das  Gesetz  bestimmt'. 

dacentro  »liinein*  213;  lIAqu.'  790. 
Noch  lebend;  so  z.  B.  in  Agnono 
(Molise)  loche  daveritr  »dort  drinnen'; 
Canti  U,   268. 

davuncha  »wo  immer*  544;  «  statt 
des  erwarteten  o  (it.  dovunqiie) ; 
HAipi.'  99  daunque;  HAqu.^  öfters 
dav.  neben  seltenerem  doo.  Ist 
o  zu  a  in  anlautender  tonloser 
Silbe  (trotz  folgender  Labialis)  an- 
zunehmen, oder  liegt   eine  andere 


Bildung  vor:  de  ah  unquamf  Letz- 
teres wäre  gar  seltsam»  da  uTiquam 
sich  nur  an  schon  vorhandene 
Wörter  fügt. 

de :  contaragio  de  wia  ystovia  19  (s. 
Anm.);  de  cib  che  te  dico  jura  de 
iio  redirelo  »betreffs  dessen*  973; 
aheva  potnto  d*  ogni  lengua  parlare 
278;  loco  .  .  .  ordenato  de  fare  le 
malefttia  1521 ;  vorria  fare  de  qitesta 
socten'are  1399. 

declinarc :  ad  quäle  t-ou  core  -af  »wozu 
neigt  sich  dein  Herz?'  1205. 

delle^to  645.  Der  Sinn  des  Wortes 
ist  mir  nicht  sehr  klar.  Der  Erz- 
engel Michael  kündigt  Katharina 
die  himmlisclie  Glückseligkeit  an» 
conio  ce  e  del.  Ist  es  ein  verstärktes 
le«t/)  »wie  wir  [im  Buche  der  Zu- 
kunft] lesen»  wie  uns  vorherge- 
kündigt ist'?  Oder  entspricht  es 
einem  it.  adj.  diletlo  =  dilectus  »ange- 
nehm» lieb*?  Da  kein  volksthüm- 
liches  Verbum  deüegere  annehmbar 
ist»  so  müsste  das  isolirte  Adjectivum 
unter  Einwirkung  des  Participiums 
von  legere  sein  -«t-  statt  -U-  er- 
halten haben. 

denarUi;  s.  eiianti. 

d€4tpejuiere  =  it.  »pendere  151»  o  des- 
putu  417.  Uebrigens  auch  im 
Italienischen,  wenn  auch  bei  weitem 
weniger  gebräuchlich. 

despeczare  1286  neben  einfachem  spe- 
czare  1284. 

dessepare  von  den  Rädern  »zerbrechen 
und  die  Stücke  umher  zerstreuen' 
1285.  Auch  die  altgen.  Legende 
gebraucht  hier  da.sselbe  Verbum: 
531  e  tjuele  roe  dissipasse.  Nicht 
anders  bei  Jac.  a  Varag. :  virgo  do- 
minum exoravit  ut  machhiani  dis- 
siparet.  Es  liegt  indessen  keine 
knechtische  Uebersetzung  des  la- 
teinischen Ausdrucks  vor,  denn 
lIAqu.*-  644  heisst  es  von  einem 
Schlosse    agia   malanno    lo    coniune 
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Musnaf  ia. 


Aqtiilaivo  che  .  .  .  nol  fece  detipare. 
Noch  im  abnizz.  disitcepä  ffoinpere, 
affrangere^;  dazu  ueap.,  lecc,  cam- 
pob.  u.  8.  w.  Sippä  ^ppä  ,strappare, 
svellere*  (Arch.  IV,  151—152  Anm.) 
Vgl.  endlich  die  letzte  Ausgabe 
der  Crusca  düsipare,  §.  VI :  ,fran- 
gere,  fare  in  pezzi^ 

düu :  ttendere  lu  düti  als  Geste  der 
Bitte  um  Gehör,  1315. 

doctare  ,fürchten*  963;  so  auch  im 
älteren  Italienischen. 

durare:  se  lo  duravano  ^ertrugen  es^ 
205;  so  HAqu.i  284  camo  «e  Oo 
duraof  517  Q\temte  ante  li  feceano 
ttUte  96  le  duraüano,  Ant.  ital.  VI, 
1019  quel  ch*io  parlo  in  pace  te  to 
dura.  Ohne  den  Dativus  ethicus 
1217. 

evangeUzare  ,gute  Nachricht  bringen' 
653;  gibt  das  entsprechende  Wort 
des  Lateinischen  wieder;  so  in  der 
ältesten  Version:  ego  »um  Michael 
.  .  .  min9U8  .  .  .  haec  sibi  evangeUzare. 

fallura  ,FehP  1741;  auch  im  älteren 

Italienischen. 
fameglia  .Dienerschaft*  1181,  mit  der 

speciellen     Bedeutung     ,Schergeu* 

1354;  §.  VI  der  Crusca. 
fantana  :  ene  gran  f.  f^ure  per  qiiesta 

via  ,diesen  Weg  einzuschlagen  ist 

eine   Phantasterei,   eine   Thorheit* 

493. 
figerae  ,iu  einer  Bewegung  innehalten, 

ausnihen*  232.  321  und  in  gleicher 

Bedeutung  fare  ßrta  317.  \g\.ßtto 

,ruhig*    in    HAqu.»    50.    208.    576; 

noch  jetzt  im  Abruzz.  ßUe  ,quieto*; 

»talte  fiUe  ,non  ti  muovere' ;  tarent. 

affitcersi  ,arre8tar8i*. 
fleetfre  lo  capo  714;   ad   Ina  laude  «e 

ßeciano  1277. 
fomire  la  morU  ,sterben*  1467.     Der 

Gebrauch    von   fomire    entspricht 

hier    der    Bedeutung    ^ausführen*, 


ähnlich  wie  in  der  HAqu.^  fom^ro 
1a  pace.  Von  der  anderen  Be- 
deutung ,endigen*  ausgehend,  sagt 
man  im  Italienischen  für  ,8terben^ 
fomire  la  vifa. 

friäciafo  =  it.  fregiafa  936. 

furunimente  .insgeheim*  864.  1390; 
wohl    mit  fnr    zusammenhängend. 

gagiu  836,  Plur.  ^«^ora   173  ,Freude*. 

galiare  ,verlangen',  eigentlich  ^erig 
verlangen'  1190;  war  auch  im  Alt- 
tosc.  vorhanden;  vgl.  noch  tarent. 
gfdio  ,desiderio  di  alcuna  cosa  da 
mangiare*,  Vb.  ^ngolare,  eampb. 
(g)ul^ua§  jghiotto*  =  ,golioso*  (Arch. 
IV,  153);  neap.  golio  ,desiderio, 
voglia*  (auch  in  der  Bedeutung 
,MuttermaP),  goUuno. 

guadagnia  ,Gewinn*  1624. 

guardare  mit  Dativ  der  Person  395. 399. 

illi  ,dort*  1546.  Man  wäre  versucht 
iui  (im)  zu  bessern;  indessen  lebt 
noch  im  Abruzzo  ellf  ,dort*;  vgl. 
e88f  und  je^tf  um  den  Ort  in  der 
Nähe  der  angeredeten  Person  zu 
bezeichnen.  In  den  HAqu.  kommt 
mehrfach  d'elloii  ,von  dort*  (z.  B. 
1,  338.  2,  352)  vor;  bezdglich  de« 
-ti  zu  vergleichen  mit  jecute  ,per 
Costa'  (über  ecche  ,hier*  vgl.  jecola) ; 
auch  -ce  wird  suffigirt:  jicUece  ,di 
lA.,  per  cola*,  ßecuce  ,per  qui,  per 
qua*. 

imperialu  ,Reich*  38;  vgl.  Anm. 

impremiere  Jemen*  418.  So  auch  im 
älteren  Italienischen ;  jetzt  ge- 
bräuchlicher apprendere. 

inferno  :  ccuta  -a  ,Hölle*  851;  vgl. 
Dante  la  vaüe  -a. 

inpagorire  intrans.  .erschrecken*  249. 
Eine  andere  Form  ist 

injmurire,  enip.  trans.  92«>,  intrans.  lol  1. 

inpedenieiifire  .verhindern,  stören*  369 ; 
auch  in  älteren  tose.  Schriften  zu 
treffen, 
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insifjno  ■=  it.  s€f]no  818;  abriizz.  ^U2e^n§. 

invennenire  intrans.  ,zu  Würmern 
werden*  von  einer  Leiche  1171. 

invMcarse :  se  -a  772  ,goht  auf  die 
Leimruthe*  in  bildlichem  Sinn  , ver- 
setzt sich  in  eine  schwierige  Lage, 
aus  der  er  sich  nicht  losmachen 
kann'. 

jacere  ad  mm  petia  ,einer  Strafe 
unterworfen  sein'  60. 

jicola  ,nun,  soeben'  483;  kommt  auch 
HAqu.2  644  vor,  vom  Herausgeber 
,adesso'  erklärt.  Ob  das  Wort  im 
Aquil.  noch  lebt,  ist  mir  nicht  be- 
kannt. Finamore  führt  aus  der 
Mundart  von  Palombaro  an  jiecche 
,ades8o,  appunto  ora';  unser  Wort 
ist  wohl  nur  eine  mit  der  Endung 
-öln  erweiterte  Form  davon  (oder 
ist  ein  Encliticon  -la^  ähnlich  wie 
bei  den  unter  Uli  angeführten  Orts- 
advorbia,  anzunehmen?).  Es  dürfte 
mit  dem  ecche  jetziger  abruzzesi- 
scher  Mundarten  (ecco  sehr  oft  in 
den  Hist.  Aqu.)  welches  ,hier'  be- 
deutet, identisch  sein;  Adverb ia 
der  Zeit  und  des  Ortes  berühren 
sich  vielfältig.  In  ie  könnte  man 
Diphthongirung  von  ^  vor  -u  er- 
blicken :  da  diess  aber  der  einzige 
Fall  in  unserem  Texte  wäre  (dazu 
in  einem  Indeclinabile)  zog  ich  j' als 
prothotischen  Laut  (vgl.  Arch.  glos«. 
IV,   löO,  §.  23)  vor. 

jorditu  , bestürzt'  362.  In  ähnlichem 
Zu.sammenhange  steht  mehrfach  in 
unserem  Texte  atorditn;  trotzdem 
enthielt  ich  mich  einer  Emendation, 
da  noap.  jnrda,  abruzz.  Jorde  ,ma- 
lattia  articolare  delle  bestie  equine' 
vorhanden  sind.  Es  ist  nicht  un- 
denkbar, dass  hier  ein  bildlicher 
Ausdruck  vorliege;  vgl.  neap.  a^- 
(jhwrdarp  ,intorpidire,  indolenjire'; 
1(1  pnnra   fe  f/ffuinme   C  nffghiordajp. 


tetlere  mit  Dativ  der  Person  1627. 

lesto  Part,  von  Uggere  579;  §.104;  so 
HAqu.2    926;    Ant.   ital.    VI,  989. 

hco  ,dort*  10.  1688. 

hqueln'.FXwr.  -e  ,Keden*  651. 

Ininenera  ,Beleuchtung*  237.  1080; 
it.  Inminaria,  -ara. 

luscone;  Plur.  -uni  939;  das  Wort  ist 
mir  gänzlich  unbekannt;  dem  Zu- 
sammenhang nach  muss  es  ,Werk- 
zeug  zum  Schlagen,  Peitschen*  be- 
deuten. 

liutro  :  -ttf  Adj.  zu  scienza  ,glänzend' 
569. 

'iiiahfitio  :  Plur.  -a  ,Hinrichtungen' 
1521.  Das  Wort  dürfte  nicht 
schlechtweg  diese  Bedeutung  haben, 
sondern  hier  desshalb  angewandt 
sein,  weil  die  von  einem  Tyrannen, 
wie  Maxentius,  angeordneten  Hin- 
richtungen als  ,Uebelthaten,  Ver- 
brechen' augesehen  wird. 

matinu  '.de  m.  ,am  morgigen  Tage' 
979.  Ich  hätte  auch  in  einem  Worte 
drucken  können;  it.  doniattina. 

•meiieMrare,  minisf.  als  trans.  mit  dem 
Accus,  lengnajora  ,eine  Sprache 
handhaben ,  geläufig  gebrauchen' 
175;  intrans.  mit  Dativ  der  Person 
,bedienen,  pflegen'  1005. 

nmite :  feuere  m.  mit  dem  Object  im 
Dativ  ,aufmerksam  ansehen'  388. 
1478.  Dadurch  dass  die  zwei 
Wörter  als  ein  Ganzes  aufgefasst 
werden,  auch  mit  Accusaliv;  so 
Boccaccio  in  Ameto :  e  tutte  insieme 
feneiidole  viente.  So  beständig  im 
Neapolitanischen,  wo  man  auch 
zusammenzuschreiben  pflegt:  tene- 
renienfe  ,affisare,  mirare,  squadrare' ; 
mavco  ne  poteario  teitenietife  ,man 
konnte  sie  nicht  einmal  erblicken'. 
Flectirt  wird  aber  noch  immer  nur 
f.eiifre;  also  z.  B.  tu  tieneniniff*. 
Anderswo  geht  es  weiter  und  tener- 
ment-  wird   als   der  Stamm    eines 
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H  Qssafia. 


neuen    Verbums   behautloh;    no    in 

Campobasso:  j*»  tam^ndp,  tu  famiendp 

(oder  tanenii^iidf),  vii  tam^ndft^  ,io 

guardo    fiso    u.  s.   w.*    (vg-l.   Arch. 

glott.  IV,  löOAnra.);  teram.  Infin. 

treniend§    ,guardar    fiso*;    in    einer 

anderen  Gegend  des  Abruzzo  (Fina- 

more,  tradizioni  I,  221)   tavimendä, 

Imperf.  tammendeve;    tarent.   Infin. 

trim^Uere   ,guardare*    schlechtweg, 

2.  Sing.  Präs.  Ind.   trimiinti  (nebst 

tUninietUe).     Auch    448  piise   mente 

könnte  in  gleicher  Bedeutung  auf- 

gefasst  werden;  umsoinehr  als  auch 

diese  Verbindung    in    älteren    tos- 

canischen  Schriften  mit  dem  Accu- 

sativ  construirt  wird;  Boccaccio  se 

voi  il  porrete  hen    meide    nel   vmo, 

Passav.  sfesi  inverso  di  voi  la  mano 

mia    e  non  fit  cht  la  jtonesse  mente    [ 

Doch   an   unserer  Stelle   ist  p.  m. 

eher     im     ursprünglichen,     imma-    . 

teriellen     Sinne     aufzufassen    ,be-    i 

achten,  besondere  Aufmerksamkeit   : 

schenken* ;  vgl.  ponate  core  e  mente  2. 

mere  ,es  ziemt  sich,   ist   nöthig*  330. 

Das  Wort  kommt  auch  im  Ritmo  Cas- 

sin.  vor  63:  dumqua  fe  mere  acoltare 

,du  musst  hören*;  dazu  Navone :  ,voce 

di  oscurissima  origine;  anche  il  signi- 

ticato  sarebbe  ugualmcnte  oscuro,  se 

nonvivesse  tuttora  nei  dialetti  cam- 

pani  sotto  la  forma  mare  in  senso  di 

,bisogna*,  usato  sempre  impersonal- 

mente.       Forse    dal    latino    manet 

u.   8.   w.*     Auch    erinnert    Navone 

daran ,    dass    in    einem    noch    un- 

cdirten    vermuthlich    aquilanischen 

Texte  conmere  vorkommt,    welches 

wieder  von  convenit  stammen  soll. 

Man    wird     schwerlich     mere    von 

rommere     trennen      wollen.       Der 

Stamm vocal  erweist  sich  als  e,  das 

später  zu  a  (dank  der  proleptischen 

Stellung  des  Wortes,  das  meist  vor 

einem  Infinitiv   steht  und  mit  ihm 

eine  Worteinheit  bildet)  geworden 


ist.  Convcne  zu  conimere  geht  gut 
an;  nv  zu  mm  ist  Regel;  n  zu  r 
nicht  gerade  üblich  aber  doch 
denkbar;  aus  comni.  wäre  dann 
mere  durch  Abfall  des  Präfixes  ge- 
worden. Von  befreundeter  Seite 
wird  mir  meret-ur  vorgeschla- 
gen; (merita  andare  ■=  conviene 
and.;  noch  deutlicher  mit  Ne- 
gation: non  merita  dire  =  runi 
^  d'uopo  che  si  dicaj'j  recht  an- 
sprechend; zumal  wenn  man  be- 
denkt, wie  vielerlei  Ausdrücke  für 
optts  est  die  italienischen  Mund- 
arten bieten.  Commere  wäre  dann 
ein  Compositum  von  mere. 

metter  dentro  ,einkerkem*  1115;  so 
in  vielen  Mundarten. 

mintrunqua  ,so  lange  als*  1419;  HAqu.* 
mintrnnca  303. 

mirare  mit  Dativ  der  Person  241. 
386.   1113;    vgl.  fjuardare. 

moczecare  ,beissen*  951 ;  so  in  allen 
südlichen  Mundarten ,  und  zum 
Theile  auch  im  Centrum;  bald 
mit  c  bald  mit  z  f=  ts);  unser  cz 
kann  beides  bezeichnen;  ich  wäre 
eher  geneigt,  c  anzunehmen.  Von 
moraicare ;  Arch.  IV,  165.  Be- 
merkenswerth  ist,  dass  auch  das 
Rumänische  muakd  bietet;  also  mit 
Abfall  des  r  und  Modification  des  t. 

viosto  Part,  von  mnouere  581;  §.  104. 

nanli  (nur  einmal,  1363,  -c)  als  Präpos. 
660.  808  neben  denanti  1726,  den. 
a  1444  und  davanli  1727,  dav.  a 
1058.  1314;  als  Adv. :  nanti  U  gio 
1338,  7*.  H  vene  1477,  ac  Ja  n.  1408; 
auch  en.  528  und  dav.  1561.  In 
allen  diesen  Stellen  mit  localer 
Bedeutung;  mit  temporeller  »vor- 
her* 472,  als  Conjunction  n.  che 
,bevor*  1363.  Mit  adversativer 
Bedeutung:   , vielmehr'  205. 

nen/juere  ,schneien*  479;  HAqu.*  nen- 
(/neva}  lobt  noch  im  Abruzzo:  Tten- 
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(fue  neiif/ke;  dazu  neiujaeiula  ,iievi- 
cata',  nentjulcce  ,bioccoli  di  neve'. 
Vgl.  Arch.  glott.  VIII,  117. 

oguamlo  58  Jetzt',  welche  Bedeutung 
sicli  au.s  der  ursprünglichen  ,in 
diesem  Jahre'  entwickelte;  vgl. 
Roland  'iöO.  Das  Wort,  im  Italieni- 
schon  veraltet,  lebt  noch  in  den 
meisten  Mundarten  von  Mittel- 
und  Süditalien;  ob  auch  im  Sinne 
V(ui  Jetzt'  wei.ss  ich  nicht  anzu- 
geben. 

operire:  ,ört*nen'  834.  Mit  o  noch  im 
Aquilan.,  Senens.,  ITmbr.  u.  s.  w. ; 
vgl.  Flechia  und  Ascoli  im  Arch. 
glott.  II,  307.  e  ist  in  öpera  er- 
lialten  wie  in  uperi  RS. 

ordizin   ,schcu8slicho  Handlung'  375. 

paramento:  Fem.  Plur.  -a  ,8chmuck* 
312  von  Sonne  und  Mond  im  Hin- 
blick  auf  den  Himmel   gebraucht. 

pararr  , lernen'  loG.  174.  419.  422.442. 
Italienisch    neben   hnpararc,    auch    ' 
app.;    Simplex    statt   Conipositums 
oder  Aphäresis  von  a-. 

petere  ^verlangen'  585.   Iö64. 

pieuero:  Adj.  zu  Uane  1)97,  zu  turha 
1081.  Dieselbe  Bildung  kehrt 
öfters  in  der  HAcpi.  wieder. 

placrvrlcczo  ^-X)! ^  Plur.  placlcUkzi  398 
.Lieblichkeit,  liebliche  Manieren*. 

prp(licmifp  :  Plur.  -*  , Predigten'  529. 

predicare  trans.  mit  Accus,  der  Person 
1490;    auch  im  Italienischen. 

prhiw  :  in  pr.   , vorerst'   1348. 

2)rfcafu  advorl>iell  gebraucht  ,insge- 
lieiiii'  971;  vgl.   RS.  s.  v. 

jyro  Präp.  nicht  bloss  in  ora  pro  nie 
1302,  das  als  lateinisch  angesehen 
werden  könnte,  sondern  auch  avfre 
pro  riifo  ftpuso  1 192,  pro  avere  heiw. 
1374.  Vgl.  Ant.  it.  VI,  904  pro 
ahisarKt  ■=  pfr  awiaai-vi.  Vielleicht 
ausgehend  von  pf'r  vor  Vocal,  das 
zu  />/•'  wurde, 


qiiaiUo  et  como  ,wie  immer'  1631. 
qnetare  ,zum  Schweigen  bringen'  584. 

recharse  a  core  mit  Accus,  der  Sache 
jübel  nehmen  ,  über  etwas  Groll 
empfinden'  1341;  it.  recanii  ad 
aninio. 

rechiedere:  von  dem  Engel,  der  ihr 
die  Speise  brachte,  sagt  Katharina 
oni7ie  d\  me  ä  rechiesa  1124;  am 
besten  mit  ,aufgasucht'  zu  über- 
setzen. Wohl  eher  freiere  Verwen- 
dung des  Wortes,  von  der  Bedeu- 
tung ,aufrufen,  auffordern'  ausge- 
hend, als  Erinnerung  an  lat.  quae- 
rere  , suchen'. 

regnare  trans.  37;  vgl.  Anm. 

reiiiclinarae  ,8ich  wieder  vorbeugen', 
1365. 

riuna  etwa  , drohendes  Unglück, 
Schicksalsstiirz'  1265. 

aacrificare  Vidoli  statt  aW  id.  43-4. 

saperse  vigore  ,die  Kraft  in  sich  fühlen, 
sich  zutrauen',  557. 

sbavocteTiientu  «Schreck'  1253;  it.  sbi- 
goffim. ;  -a-  statt  -i-  im  römischen, 
neap. ,  sicil. ;  Formen  ohne  -g-: 
ahanttimiento,  cdthauttirisi ;  mit  -t?-: 
ahavoctiti  in  HAqu.^  73.  Das  -f-  ist 
ursprünglich,  wenn  Caix'  Ansicht 
(Studii,  S.  38),  nach  welcher  pav- 
zu  Grunde  liegt,  richtig  ist. 

shergogniafo  ,beschämt'  749. 

ahrigafo  adverbiell  ,  schnell'  1674; 
HAqu.'  353  se  iic  gea  shrigato. 

scaUrUo'y  dello  fteo  sia  sc.  62  wörtlich  ,er 
sei  über  seine  Angelegenheiten  (it. 
del  fatfo  sfto)  klug,  gewitzigt' ;  freier 
,er  nu'Sge  auf  sich  bedacht  sein'. 

acarsciarc  ,zerrei!*sen'  durch  die  Räder 
1323;  \\x\i{\\.'^  cscarziato  von  einem 
auf  die  Folter  Gespannten;  HAqu.^ 
282  scarciaro  \'(jii  einer  Fahne.  Wohl 
mit  it. Ä7wo?W«r^ zusammenhängend. 

acervicare  (oder  -ar»c,  da  dem  Infi- 
nitiv (Jas  Verbum  facere  voransteht} 
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Mnssaf  ia. 


fZUsammenstürzcn*  von  einem  Tem- 
pel 309. 

»aictiare  ,wagen*  204.  785.  1256,  mit 
einfachem  t  962 ;  dazu  fo  »ctUHante 
755.  HAqu.2  48  scoliavanOy  mit  an- 
derem Präfixe  und  reflex.  HAqu.* 
347  no7i  8€  adcoUiavarw.  Es  ist 
also  ein  Stamm  cot-  (cott-)  mit  Suff. 
-io-  (-=  it.  -eggior)  zu  erkennen. 
Man  denkt  zunächst  an  cogit-',  das 
Präfix  ex-  würde  das  Hinüber- 
greifen, Hinausschreiten  über  die 
richtigen  Grenzen  des  Gedankens, 
des  Willens  bezeichnen;  der  oUra- 
cofnnte  ist  zugleich  waghalsig.  Zu 
dieser  Auffassung  würde  freilich 
{id-  wenig  passen.  —  Eigenthüm- 
lich,  dass  ,wagen*  im  rumän.  cul^z 
lautet;  auch  alban.  geg.  hi<U<y, 
tosk.  gfttsoj]  als  alban.  Urform  ist 
häpi  anzusehen  (vgl.  Miklosich, 
Beitr.  zur  Lautlehre  der  rumun. 
Dialekte,  Conson.  H,  11).  Ein  Zu- 
sammenhang mit  unserem  Worte 
ist   freilich   schwer  zu   vermuthen. 

senibrare  ital.  =  somigliare  ,ähnlich 
sein*,  daher  mit  Dativ  der  Person 
1019.  1139. 

»emeglia  ,AehnHchkeit* ;  alias,  iea  889 
,nach  deinem  Ebenbilde*;  postver- 
bales Substantivum  von  semegliare; 
auch  im  Churwälschen  semeglia 
8am.   jfwm.    (Arch.   glott.  VH,  548). 

sesa:  Plur.  -e  ,Brüste*  1349.  1385; 
so  mit  9  (oder  mit  z)  an  beiden 
Stellen  überall  im  Süden;  der  be- 
tonte Vocal  ist  vielfach  »;  vgl.  Diez 
s.  V.  telta. 

septeandrioncUi  Corruption  oder  volks- 
thümliche  Ummodelung  (durch  was 
veranlasst?)  von  settentrUmale    ^Ib. 

soctile  ist  491  in  der  Bedeutung  ,ge- 
ringfügig,  nichtig*  aufzufassen. 

9opre:  responda  aopre  fe  mei  parole  729. 

»pene:  fare  ftp.  ad  alc.  ,hoffen  lassen, 
versprechen*  674. 


.vjjM«  , Speise*  1125.  So  bei  Bonvesin 
und  noch,  wenn  ich  nicht  irre,  in 
manchen  Mundarten.  Auch  die  Cm- 
sca  verzeichnet  das  Wort,  aber  nur 
im  Plural,  in  der  Bedeutung  Pi- 
ment!*. 

spleto:  Fem.  Sing,  -a  Adj.  zu  »dentia 
410,  zu  loquela  438;  lat.  erplfta 
entsprechend;  also  ,vollgiItig',  treff- 
lich*. 

Stare:  la  polzeüa  che  stava  cosfk  beüa 
,da  stand*  1059;  die  Bedeutung  ist 
aber  so  abgeschwächt,  dass  alare  als 
gleichwerthig  mit  esse  angesehen 
werden  darf.  Ebenso   1105. 

tantu:   no  t.    ,nicht   bloss*   870;    no  t. 

cÄcmitConjunctiv  ,geschweige  denn 

dass*  s.  Anm.  zu  108. 
tempesta:  PI.  -c  ,Lärra'  187;  vgl.  Crusca 

ed.  Manuzzi  §.  V. 
temporale:  homo  che  h  facln  ad  f.  ,fttr 

eine  beschränkte  Zeit*  1199. 
tenere  pella  gente;  s.  Anm.  zu  V.  865. 
toccare:  mulli  savii  toccone  ,sie  führte 

viele   Weise   an*   281.    709.     Sonst 

bedeutet   toccare  a   qc.   oder  di  qc. 

,fiüchtig  behandeln,  kurz  hinweisen*; 

so  auch  deutsches  berühren. 
taiielare    ,donnern*    481;     vgl.    aquil. 

tonito  ,Donner*. 

uelU  , viele*  107;  vgl.  RS.  zu  V.  100. 

vaccone;   PI.  -uni,   Adj.  zu  nervi  ,von 

Kühen*  940. 
venefuro    »Zukunft*   1176;  aus  *  veni/- 

orinni ,     vgl.     span.      venidero     (•= 

-duero). 
vergognare  intrans.  898;    so  auch  bei 

Petrarca. 
vero:  Plur.  -i  Adj.  zu    cavaleri    nebst 

./e</W«;  »aufrichtig*  999. 
villata  oder  -ate  ,Dorf  1619. 
vtvaccio  »schnell*  504;  Ritmo  cassin.  8 

mendr   ahhihaJio    ,me    ne    affretto*, 

wozu  Navone  aus  Rusio's  Mascalcia 
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86  abivazza  anführt.  Es  ist  auch  in 
älteren  Denkmälern  von  Mittel-  und 
Nord-Italien  zu  treflfen.  Vgl.  meine 
Monum.  ant.  s.  v.  via^mente,'  wo 
auf  prov.  vivatz  viatz,  afz.  vtof  hin- 
gewiesen wird.  Caiz,  Studii,  S.  4 
bringt  damit  auch  it.  va4icio' ava4:cio 
in  Zusammenhang,  von  Diez  aus 
ahactiare  gedeutet.  —  Bei  dieser 
Gelegenheit  sei  es  mir  gestattet, 
daK  im  Glos.Hare  zu  den  catalon.  sie- 


ben w.  Meistern  s.  v.  ivas  Gesagte 
zurückzuziehen.  Die  Form  war  be- 
reits bei  Diez  verzeichnet  und  ist 
auf  einfache  Art  durch  Abwerfuug 
von  anlautendem  v  aus  Dissimila- 
tionsstrieb  zu  erklären. 

vocca:  mite  v.  ,fing  zu  reden  an'  708. 

volfarse  ,Umkehr  halten ,  anderen 
(und  zwar  besseren)  Sinnes  werden, 
736. 


4 


XV.   SITZUNG  VOM  17.  JUNI  1885. 


Das  k.  k.  militär- geographische  Institut  in  Wien  über- 
mittelt die  29.  Lieferung  der  neuen  Specialkarte  der  öster- 
reichisch-ungarischen Monarchie. 


Herr  Dr.  Max  Grünert,  Privatdocent  der  orientalischen 
Sprachen  an  der  deutschen  Universität  in  Prag,  legt  eine  Ab- 
handlung vor,  welche  den  Titel  fuhrt:  ,üie  Begriffspräponderanz 
und  die  Duale  a  potiori  im  Altarabischen^  und  ersucht  um  Auf- 
nahme in  die  Sitzungsberichte. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academie  des  science«,  holles-lettres  et  artH  de  Lyon:  Menioires.  Vol. 
XXVI.  Paris,  Lyon,   18S3— 1884;  4«^. 

Accademia,    R.   delle  scienze   di   Torino:    Aiti.   Vol.   XX,    Disp.   I"  et  5*. 
Torino,  1884—1885;  8". 
Momorie.  Ser.  II«,  Tomo  XXXVI.  Torino,   18S5;  4^ 

Delisle,  Li'opold:  Inventaire  des  Manuscrits  de  la  Bibliotheque  nationale. 
Fonds  de  Cluni.  Paris,  1884;  8'\ 

Gesellschaft,  Schleswig-Holstein- Lauenbiirg-ischo  für  Geschirhte:  Zeit- 
schrift. XIV.  Band.  Kiel,  1884;  8". 

—  Schleswig- Holstein -Lauenhur^ischo  Regesten  und  Urkunden.  I.  Band, 
1. — 3.  Lieferung.  Hamburg  und  Leipzig,   18x5;  4'\ 

Halle,  Universität:  Akademische  Druckschriften  pro  l?<8t.  —  Ol  Stücke  4'* 
und  8". 

Harz -Verein  für  Geschichte  und  AI  terthumskunde:  Zeitschrift.  XVII.  Jahr- 
gang 1884,  I.— in.  Heft.  Wernigerode,  1885;  8". 

Peabody  Academy  of  Science:  Annual  Report  of  the  Tnistecs  1874  to 
1884.  Salem,  1885;   8". 

Societe  d'^mulation  d'Abbeville  :  Memoires.  3*'  serie,  S«"  volnme,  tonie  XV. 
Abbeville,  1884;  8". 

—  nationale  des  Antiquaires  de  France:  Memoires.  Tomes  4.T  ot  ii.  Paris, 
1882—1883;  8». 

—  Dictionnaire  topographique  du  Departement  des  Hautes-Alpes,  compre- 
nant  les  uoms  de  Heu  anciens  et  modernes,  n'dige  par  M.  J.  Roman. 
Paris,  1884;  4". 

—  de»  Sciences  de  Nancy:  Bulletin.  2*  serie,  toAie  VI,  fascicule  16. 
XVP  annee  1883.  Parii,   1884;  8". 
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Untersuchungen  über  die  Sprache  des  Claudianus 

Mamertus. 


Von 

Dr.  August  Engelbrecht. 


Die  folgende  Abhandlung  ist  keineswegs  eine  Gesammt- 
darstellung  der  formellen  wie  syntaktischen  Eigenthümlichkeiten 
der  Sprache  Claudians,  etwa  wie  zuletzt  (Paris  1884)  der  franzö- 
sische Gelehrte  Henri  Goelzer  die  Latinität  des  heiligen  Hie- 
ronymus  behandelt  hat,  sondern  verfolgt  nur  den  Zweck,  die 
Stellung,  die  Claudian  in  der  Geschichte  der  lateinischen  Sprache 
einnimmt,  halbwegs  ausreichend  zu  charakterisiren.  Demgemäss 
war  in  erster  Linie  für  Claudian  wie  für  jeden  spUtlatcinischen 
Schriftsteller  besonders  nichtitalienischer  Abkunft  die  Frage  zu 
behandeln,  von  wem  unser  Autor  seine  Bildung  empfing  und 
welches  insbesondere  die  Vorbilder  waren,  denen  durch  Nach- 
bildung ihrer  Sprache  nachzueifern  man  ihn  in  seiner  Jugend 
lehrte.  Neben  diesen  eigentlichen  Vorbildern  für  die  Form 
war  ferner  zu  sehen,  ob  nicht  auch  die  literarischen  Producte, 
die  Claudian  für  den  stofflichen  Inhalt  seines  philosophischen 
Tractats  als  Vorlage  dienten,  irgendwie  dessen  Sprache  beein- 
flussten. 

Nach  Sonderung  alles  dessen,  was  Claudian  nicht  als  sein 
Eigenthum  beanspruchen  darf,  sondern  nur  aus  bewusster  Nach- 
ahmung Anderer  schuf,  war  zu  erörtern,  welche  Stellung  dem- 
selben in  sprachlicher  Hinsicht  in  der  Literatur  seiner  Zeit  und 
Heimat  gebührt.  Da  jedoch  die  Latinität  der  gallischen  Schrift- 
steller noch  nicht  hinlänglich  erforscht  ist  und  auch  unsere 
Lexika  nur  spärliche  Beiträge  zur  Erkenntniss  ihrer  Sprache 
liefern,  so  glaubte  ich  mich  nicht  damit  begnügen  zu  sollen, 
nur   blos   die   Neuerungen  Claudians  (in  der  Wortbildung,  der 
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Semasiologie,  der  Construction  u.  s.  w.),  die  ihn  von  allen  übrigen 
Schriftstelleni  unterscheiden,  zu  behandeln,  sondern  meinte  in 
Auswahl  auch  gewisse  Eigenthümlichkeiten,  die  er  mit  anderen 
gallischen  Schriftstellern  gemein  hat,  in  den  Kreis  der  Unter- 
suchung mit  Nutzen  einbeziehen  zu  können.  Dabei  wurde 
besonders  auf  die  Werke  des  formgewandtesten  der  gleich- 
zeitigen gallischen  Schriftsteller,  des  Apollinaris  Sidonius,  der 
zudem  zu  Claudian  in  einem  engen  Freundschaftsverhältnisse 
stand,  als  des  geeignetsten  Massstabes  zur  Bemessung  des  sprach- 
lichen Charakters  der  Schrift  Claudians,  Rücksicht  genommen. 
Durch  die  besondere  Güte  des  Herrn  Professor  Friedrich  Leo 
in  Rostock  konnte  ich  hiezu  die  Aushängebogen  der  von  dem 
während  der  Drucklegung  verstorbenen  Gelehrten  Christian 
Lütjohann  für  die  Monumenta  Germaniae  besorgten  trefflichen 
Ausgabe  des  Sidonius,  deren  Erscheinen  sich  nur  noch  der 
Anfertigung  der  Indices  wegen  verzögert,  benutzen,  wofür  ich 
hiermit  den  besten  Dank  ausspreche.  Natürlich  w^urden  auch 
die  übrigen  gallischen  Schriftsteller  gebührend  berücksichtigt, 
von  denen  ja  bereits  eine  schätzbare  Anzahl  in  neuen  kritischen 
Ausgaben,  mit  reichlichen  Indices  versehen,  wie  Sulpicius  Severus 
von  Halm,  Ausonius  von  Schenkl,  Salvianus  von  Halm  und 
Pauly,  Alcimus  Avitus  von  Peiper,  Ennodius  von  Hartel  und 
Venantius  Fortunatus^  von  Leo,  denen  sich  in  Kürze  Petsche- 
nig's  Cassianausgabe  anreihen  wird,  vorliegt;  auch  für  Faustus 
Reiensis  und  Ruricius,  deren  Ausgabe  ich  eben  vorbereite, 
konnte  bereits  fast  das  ganze  kritische  Matt^rial  in  Betracht 
gezogen  werden.  Schwer  wurde  es  dagegen  empfunden ,  dass 
die  gallischen  Inschriften  noch  nicht  im  Berliner  Corpus  inscrip- 
tionum  erschienen  sind. 

Die  folgenden  Blätter  sind  grossentheils  aus  den  Collec- 
taneen  entstanden,  die  ich  mir  zur  Zeit,  als  ich  die  Herausgabe 
Claudians  für  das  Wiener  Corpus  scriptorum  ecclesiasticorum 
latinorum  besorgte,  gelegentlich  machte.  Ich  betone  nochmals, 
dass  ich  bei  Sichtung  und  Verwerthung  jener  Notizen  nur  den 
Zweck  im  Auge  hatte,    das  Wichtigste  und  das    für  Claudian 


*  Ihn  rechne  ich  hieher,  weil  er,  obzwar  Italiener  von  Gebnrt,  in  Gallien 
den  ^össten  Theil  seines  Lebens  verbrachte  nnd  seine  Sprache  den 
gallischen  Einflnss  nicht  zu  lengnen  vermag. 
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am  meisten  Cliarakteristisehe  vorzuführen,  wodurch  freilich 
vielleicht  Manchem  mein  Aufsatz  nicht  ganz  das  zu  erftiUen 
scheinen  wird,  was  er  sich  vom  Titel  versprochen  hatte.  Immer- 
liin  jedoch  hoffe  ich  sowohl  die  Sprache  des  Schriftstellers  im 
Allgemeinen  genügend  eharakterisirt,  als  auch  im  Besonderen 
für  das  lateinische  Lexikon  manchen  brauchbaren  Beitrag  — 
so  unbedeutend  das  Einzelne  auch  sein  mag  —  geliefert  zu 
haben. 

Die  Citate  aus  Claudianus  Mamertus  beziehen  sich  auf 
die  Seitenzahl  der  von  mir  besorgten  Ausgabe  (Wien  1885), 
aus  deren  Index  sich  der,  welcher  hier  zu  wenig  über  die 
Sprache  des  Schriftstellers  erörtert  findet,  ohne  Mühe  über  das 
hier  Uebergangene  Orientiren  mag. 


Bitznnirsber.  d.  phil.-hist.  Cl.    CX.  Bd.  II.  Hft.  28 
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I.  Alls^emeiiie  Charakteristik  der  Sprache  Clandians. 

Von  Claudianus  Maracrtus,  Presbyter  der  Kii'chc  zu  Vienne 
in  Gallien,  der  in  der  zweiten  Hälfte  des  fünften  Jahrhunderts 
(gestorben  um  473  74,  vgl.  Sidon.  epist.  IV,  11,   worin  es  von 
ihm  nuper  ereptus  heisst)  lebte,  besitzen  wir  ein  philosophisches, 
aus  drei  Büchern  bestehendes  Werk  de  statu  ammae  und  zwei 
Briefe,  von  denen  der  eine  an  Apoll inaris  Sidonius,  der  zweite 
an  den  Rhetor  in  Vienne  Sapaudus  gerichtet  ist.     Das  Haupt- 
werk de  statu  auimae  findet  von  literarhistorischem  Stand- 
punkte  aus  jetzt  ziemlich  wenig  Anerkennung,    und    dies    mit 
Recht;  vgl.  TeufFcl,  Geschichte  der  römischen  Literatur,  S.  1109: 
,Ihrem  Inhalte  nach  ist  diese  Schrift  scholastisch,  in  der  Form 
bald  trocken,  bald   schwülstig.*     Jedoch   gänzlich  im  Unrechte 
befindet  sich  Lucian  Müller,    wenn  er  folgendes  vernichtendes 
Urtheil   filHt   (Jahrb.    ftir   Phil.,   Bd.  1)3,    S.  391):    ,Das   Werk 
des  Claudianus  ist  eines  der  trockensten,  abstractesten  und  für 
den  nichtphilosophischen  Leser  ungeniessbarsten,  die  es  in  der 
lateinischen  Patristik    gibt.'     Wer   diese  Worte  liest  und  Clau- 
dians  Werk  kennt ,   wird  mir  gewiss  beistimmen ,    dass  Müller 
nur   einen    recht   obcrihlchlichen    Einblick    in    die    Schrift    des 
Scholastikers  gethan  haben  kann,  um  solch  ein  völlig  ungerecht- 
fertigtes Urtheil   abzugeben.     Sind  doch,    um  Anderes   hier  zu 
tibergehen,    bei    Claudian    allein    zweifellos    echte    Fragmente 
mehrerer    griechischer   Philosophen    des   Alterthums   —    wenn 
auch  nur  in  lateinischer  Uebersetzung  — ,  bei  ihm  allein  mehrere 
Namen   von    Mitgliedern   bestimmter   gi'iechi scher  Philosophen- 
schulen  erhalten !    Ist   ferner   bei    ihm  auch    die  Sprache    bald 
trocken,  bald  schwülstig,  so  bietet  sie  doch,   wenn  auch  nicht 
für  den  Literarhistoriker,    so  doch  für  den  Sprachforscher  des 
Interessanten  in  Hülle  und  Fülle:  die  folgenden  Blätter  werden 
gerade  davon,   wie  ich  hoffe,   genügende  Beweise   geben.     Be- 
sonnen   urtheilt  Ebert,    Geschichte    der    christlich  -  lateinischen 
Literatur  (Leipzig  1874),  S.  450:  ,Die  christliche  Speculation  ist 
im  ftinften  Jahrhundert  wenigstens  durch  ein  für  jene  Zeit  nicht 
imbedeutendes   Werk    repräsentirt ,    welches   zugleich    auch   in 
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stilistischer  Beziehung  bemerkenswerth  ist:  es  ist  dies  die  da- 
mals hochgerühmte  Schrift  des  Claiidianiis  Mamertns  de  statu 
animae^^ 

Um  einen  richtigen  Massstab  zur  gerechten  Beurtheilung 
der  Werke  eines  spätlateinischen  Schriftstellers  zu  haben,  der 
doch  als  Kind  seiner  Zeit  und  seiner  Heimat  gewürdigt  werden 
muss  und  nicht  mit  dem  Massstabe,  der  an  die  Classiker  des 
alten  Rom  gelegt  wird,  gemessen  werden  darf,  müssen  die  Zeug- 
nisse seiner  Zeitgenossen  über  ihn  und  seine  literarische  Thätig- 
keit  wohl  in  Betracht  gezogen  werden.  Derartige  zeitgenös- 
sische Urtheile  über  Claudian  sind  uns  nun  erhalten  durch 
Gennadius  und  besonders  Apollinaris  Sidonius.  Gennadius  de 
uir.  illustr.,  cap.  83  nennt  Claudian  ,uir  ad  loquendum  artifex  et 
ad  düjnUandum  subfiUs',  und  in  noch  weit  höherem  Grade  preist 
ihn  Sidonius,  der  an  Nymphidius  schreibt  (epist.  V,  2):  librum 
de  statu  animae  trihtis  uoluminihus  inlustrem  Mamertns  Clandlanus 
perifissiimis  Chi^tianoiicm  philosophus  et  quorumlihet  primus  erii- 
ditoi*uvi  totts  sectatae  philosophiae  memhris  artihus  j)artibu8q}U'. 
comere  et  excolere  curauit  nouem  quas  uocant  Musas  disciplinas 
aperlens  esse,  non  feminas.  nainque  in  pagints  eins  rugilax  lector 
inueniet  ueriora  nomina  Camenarum ,  qnae  propriam  de  se  sihi 
parhmt  nunrupatiovem.  illic  enim  et  gramvuitica  diuidit  et  oratoria 
declamat  et  arithmefica  numerat  et  geometrica  metitur  et  muslca 
ponderat  et  dialectica  disjmtat  et  astrologia  pintenoscit  et  archi- 
tectonica  stiiut  et  metrica  modtdatur.  In  einem  Briefe  schreibt 
Sidonius  an  Petreius,  dessen  Oheim  Claudian  eben  gestorben 
war  (epist.  IV,  11,  S.  62,  9  L.):  mV  (Claudiaims)  si  quidem  fuit 
prouidns  prudens,  doctus  eloquens,  acer  et  hominum  aeul  loci  jyo- 
pull  sui  ingemosissimus  quique  indesinenter  salua  religione  philoso- 
pharetur,  et  licet  cHnem  harhamque  non  pasceret  .  .  ,,  a  collegio 
tarnen  conplatonicoimm  solo  hahitii  ac  fide  dissociahatur.  In  dem- 
selben   Briefe    schickt   Sidonius   dem    Petreius   ein    auf  dessen 


'  Vp^l.  auch  S.  4r>2:  ,Das  Work  ist  filr  seine  Zeit  keineswop:«  zu  unter- 
schätzon;  es  zou^t  nicht  blos  von  einer  damals  seltenen  Gelehrsamkeit 
und  dialektischen  Schulung  des  Geistes,  sondern  auch  von  einor  Frei- 
heit und  Selbständigkeit  des  Denkens,  die  für  jene  Tage  alle  Aner- 
kennung verdient.  Dieselbe  offenbart  sich  auch  in  der  Kühnheit,  womit 
Claudian  aus  dem  Sprachschatz  der  fernen  Vorzeit  wie  der  Gogouwart 
schöpft/ allerdings  mit  Verzicht  auf  Eleganz  des  Ausdrucks.* 
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Oheim  verfasötut»  Epitaph,  in  welchem  es  unter  Anderem  auch 
heisst  (S.  63,  v.  3): 

hoc  dat  cespite  membra  Claudianus, 
tviplex  hyhliotheca  quo  magistro, 
Romana,  Attica,  Chinstiana  fulsü. 

Ich  führe  diese  Verse  an,  weil  aus  ihnen  hervorgeht,  dass  Clau- 
dianus auch  der  griechischen  Sprache  mächtig  gewesen  sein 
muss,  welche  zu  jener  Zeit  in  Gallien  (ausser  Massilia)  bereits 
verschollen  war  (vgl.  TeufFel,  a.  a.  O.  §.  466,  2).  Auf  diese 
Kenntniss  des  Griechischen  spielen  auch  die  Worte  des  Sido- 
nius  in  dom  Briefe  an  Claudianus  an  (epistt  IV,  3,  S.  55,  19): 
ad  extremum  nemo  saecido  meo  quae  uoluit  adfirmare  sie  tialuit, 
si  qxddem,  dum  sese  aduers^is  eum,  quem,  contra  loquitur,  exsertaf, 
worum  ac  studiorum  linffitae  utrhtsque  symbolani  iure 
sihi  uindicat.  Wieweit  Claudian  die  griechische  Sprache  be- 
herrschte, können  wir  insofeme  noch  beurtheilen,  als  er  seinem 
Werke  ein  verhilltnissmHssig  grosses  Stück  aus  Platon's  Phaedon 
(pag.  66  b — 67  a)  in  lateinischer  Uebersetzung  eingefügt  hat, 
das  wir  der  Uebersichtliclikeit  halber  unter  Beifiigung  des 
griechischen  Textes  wiedergeben: 

Plat.  Phaed.  66  b  —  67  a.  Claud.  Mam.  11,  7 


Ort,  ?oig  Ixv  TÖ  awfia  exMftsv  Donec  corpiis  haheavtus  2>er- 

aal  avf.hreq^vQ^iii'rj  fj  ?y//aiy  fj  xpvxij  mixhisque   dt  tali   malo   noster 

gisrä  TOtovTOv  y.ay.ovj  ov  fii]  nore  animuSy   numquam  nos  id  quod 

y.Trjaiüf.i€&a    r/MvaJg    ol     iniO^^-  iam    oUm    concupiscimus    satis 

(.lovpsv  '  (pa^iFV  (5f  TOVTO  eivai  xb  plene    consenituros,    concupisci' 

äXijd-ag,     i.ivQlag    /ifV    yaq    /J/ur  vius  autem  ueri  scientiam,  corpus 

daxoXlag  Traq^xei   rd  aiofia  öia  enimnohhprimuminnumerabiles 

rijv  ävayyalar  Tqocpi)v  '  evt  de,  et  infinitas  occupationes  infert, 

ixv    Tivsg    vöaoL     Trqogireaioaiv^  qnihns  conterimur ob  necessariinn 

ifiTtodlZovaiv  i]fi{ü7' Tijv  TOtUvTog  uictum    et    alunenta    coiidiana. 

&rjQav'  iqibrun' df  yai  iTti&vi-uajv  deinde  si  qui  morbi  ingmerint, 

y.ai  (pdßwv  vmI  eldioXiov  irovro-  Impedimento    simt  quominus  in- 

daTTütv  YMi  (pXvcxqiag  if-ifrlTrlrjaiv  quirere    et    inuenire     uemtatem 

fjpag  /roXXfjg,  S)(Ttb  to  "keyöpevov  possimns.    nam   cupiditafibus  et 

cjg  (^Xvjfhwg  Tiü   Sin    ivr'  avtov  cxipidhnhus  et   timoribus   innu- 

oi'df    cpoorTjacci    f^uTr    iy/lyverca  merahillhus,    uariarum    rerum 

oidiiTOiB    oädev rd   (5'  adpetitionumque  uisionibus  et  in- 
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f)(^uv  'Aai  axoXi]  yevtjiai  d:c^  arrov 
xal  rQa/rü)[.i€d^a  Tr^ot;  rö  a'AOjrelv 
Tt,  iv  taii^  'Qifiifleaiv  ai  navraxov 
;raQa:iJ;iTOv  Mqvßov  /ragex^L  Aal 
laqaxtjv  '/.al  iATih'ßTEi^  äare  [.lij 
Svvaa&ca  bTt*  aitov  Y.al}0Qäv 
idhjO^ei;,  dXXä  tw  Sni  ijfiiv  de- 
dei'ATca,  biLy  el  ^lellofiev  naie 
•/Md-agwi;  tl  eia€a!}ca,  d7taXXa- 
'/:iiov  aHov  xat  avifj  rfj  ipvxf] 
O^eccreov  avtä  rä  7iQdyii(xi:a  '  'Aal 
taue,  (hg  eoiAer,  i)f.iTv  tarai,  oh 
iinO-v^iovi-iev  t€  ymI  cpafiev  iQa- 
aral  eivai  (pQOvi](T€iügy  iireidäv 
veXavirflio^iev^  cig  b  Xöyoig  aij- 
Liaiveij  Züjaiv  de  oV,  el  yäq  f.ii) 
oiöv  TB  //CT«  Tov  (Tibfiaroi;  [.njdiv 
Aad^aQwg  yycüvaiy  dvoTv  O^dreQov, 
)]  ovSaf-iov  tat IV  ATVflao&ai  id 
eldivai  )]  reXevirjaaaiv '  r6ie  yctq 
avif]  'Aad^  avifjv  t)  ipi-x^)  tavai 
XOQig  TOV  (nofiatogy  jiq&ibqov  6* 
oV.  Aal  iv  S  Hv  ta^iev^  olkwg, 
(hg  toi'ABv,  iyywdrd)  iadf-isd-a  tov 
eiöevai,    idv  Stl  fidXiOTa  fir^Sev 

dl.llXo)[.l€V   TIO    (T(bfiaTL    [.ItjÖi   'AOL- 

vdjvß^iev,  b  Ti  [.li]  Ttdaa  dvdyAij, 
in]de  dva7Ti^i7TXiüf.ie0^a  Tfjg  tovvov 
ipvaetog^  dXXä  'Aa0^aQevüJi.i€v  djt 
artov,  Hog  av  ö  &€dg  djcoXvGtj 
t)f^idg.  Aal  oVtü)  [.liv  Aad^aqol 
diiaXXaTTÖf^ievoL  Ttjg  tov  adßfuaTog 
d(pQ0(Tvi'ijgy  (jjg  tö  el'AÖg,  fieTCc 
TOiovT(ov  T€  iaöfie&a  Aal  yvioaö- 
^leOa  Öl  fjf.i(üv  avuojv  ndv  tö 
biXiAOive^^, 


finita  quadani  deiaeiitia  corpus 
oneratur,  ut  pvae  illo  ne  saper e 
quidem  ulla  in  re  possiiuics,  et 
si  quando  tevipus  ali(j[Uod  ad 
philosopkandum  uacuum  uel  ha- 
huerimus  uel  fecerimxis,  tunc 
quoqice  in  ipsis  co(jitationibu8 
nostris  corpus  intercurrit  turbam 
errorum  inferens  menti,  ut  ob- 
caecante  illo  ueritatem  penddere 
non  possivius.  itaque  unum  hoc 
in  omni  quaestione  et  id  quidem 
euixlentissime  probatur,  si  quid 
umquam  bonafide  scire  uolumus, 
revedendum  esse  a  corpore  et  in 
ipso  animo  res  considerandas. 
tunc  enim  uidemur  consecuturi 
quod  concupiscimus  et  cuius  rei 
amatores  nos  profitemur,  cum 
defuncti  erimus,  nam  dum  uiui- 
mus  desperandum  est,  etenim  si 
consfat  nihil  sinceri  mixtum  cor- 
pori  animum  peruidere  posse, 
sequitur  alterutrum,  aut  nullo 
tempore  nee  usquam  continijere 
homini  ueram  scientiam  posse  aut 
tunc  demum,  cum  excesHerimus 
e  uita,  defunctorum  enim  animus 
über  est  et  solutus  a  corpore, 
eo  autem  tempore  quo  uiuimus 
ita  de m  um  adp  rop  inipi ab  im  u s 
adplicabimurque  scientiae ,  si 
nihil  aut  quam  minimum  corpore 
utamur  neque  in  societate  eius, 
ni»i  quatenus  necesse  est,  animum 
dimittamus,  ita  enim  minime  re- 
plebimur  uitiosa  turbulentaque 
natura  anporis,  sed  puri  a  con- 
tagione  eins,  in  quantum  facere 
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po88umus,  erimus  et,  si  itafecen- 
miLs,  incorrupti  siyicerique  digre- 
dient 68  ad  omnia  inconmpta  sin- 
ceraque  ueniemus. 

Mit  dem  Originale  vergliclien  ist  diese  Ueberti-agung  fast  voll- 
ständig wortgetreu  und  gibt  auch  den  Sinn  vollkommen  richtig 
wieder.  Dass  sie  von  Claudian  selbst  herrührt  und  nicht  etwa 
einer  damals  circulirenden  lateinischen  Uebersetzung  des  Phac- 
don  entnommen  ist,  scheinen  die  unmittelbar  folgenden  Worte 
(S.  127,  3):  haec  ad  loerbum  ex  dialogo  phüosophi  admodum 
principis  excerpenda  atque  huic  nostro  inserenda  uolumini  ratu^ 
8um  hinlänglich  zu  bestätigen.  Bei  dem  übergrossen  Ansehen, 
in  dem  des  Apuleius  Schriften  in  den  damaligen  gallischen 
Rhetorenschulen  standen,  worüber  wir  bald  ausfuhrlicher  zu 
sprechen  haben  werden,  möchte  man  freilich  vielleicht  an  eine 
Benützung  der  apuleianischen  Bearbeitung  des  platonischen 
Phaedon  denken,  von  der  Sidonius  berichtet  (epist.  II,  9,  S.  31, 
24):  quarnquam  sie  esset  (Ongenes)  ad  uerhum  seilte nttamqiie 
translafus,  ut  nee  Apuleius  Phaedonem  sie  Piatonis  neque  TulUus 
Ctesiphontem  sie  Demosthenis  in  usutn  regidamque  Romanl  sermonis 
exscripserint  (cf.  Prise.  X,  19,  p.  511  IL).  Indcss  hat  es  für 
mich  wenig  Wahrscheinlichkeit,  dass  Apuleius^  Uebertragung 
sich  dem  Original  so  eng  anpasste,  wie  dies  bei  Claudiau  der 
Fall  ist.  Auch  für  die  anderen,  leider  wenig  umfangreichen 
Fragmente  griechischer  Philosophen  dürfen  wir  eine  gleiche 
Zuverlässigkeit  betreffs  der  Uebersetzung  voraussetzen,  und 
auch  der  Verdacht,  als  seien  die  Citiite  erdichtet  (nach  der 
bekannten  Methode  des  Mythographen  Fulgentius  oder  des 
Grammatikers  Vergilius),    wäre  durch  nichts  gerechtfertigt. 

In  der  Collectio  Pisaurensis  (tom.  V)  findet  man  sogar 
zwei  griechische  Gedichtchen  unter  dem  Namen  des  Claudianus 
Malnertus:  eli^  röv  aunf^qa  und  et<^  tdv  deüjidir^v  Xqiotöv,  indess  ist 
ihre  Unechtheit  schon  längst  erkannt  worden,  und  ich  hätte 
sie  mit  keinem  Worte  berührt,  wenn  nicht  Teuffei  filr  ihre 
Echtheit  eingetreten  wäre  (Rom.  Lit. -Gesch.,  §.  4G8,  5):  ,Da 
Sidonius  (epist.  IV,  11)  Gedichte  in  griechischer  Sprache  ihm 
beilegt,  so  mag  er  wirklich  der  Verfasser  sein.^  An  der  ange- 
fllhrteu  Stelle  spricht    jedoch  Sidonius  nirgends  von  Gedichten 
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in  griecliiöchcr  Sprache,  und  offenbar  hat  Teuffei  die  Worte 
trlplex  hfjbliotheca  quo  mtujistro  Romana,  Attica^  Chvistiana 
fulsit  misBverstanden.  bt/hliotheca  Attica  fulslt  (in  eo)  kann 
nicht  in  Bezug  auf  von  ihm  vcrfasste  griechische  Gedichte 
gesagt  sein^  denn  wie  wäre  dann  neben  hybliotheca  Romana 
(lateinische  Öcliriften)  das  hybliotheca  Christia)ia  zu  verstehen? 
Ich  denke  aber,  dass  der  Sinn  jener  Worte  des  Sidonius  ganz 
nahehegend  ist,  nur  freilich  grundverschieden  von  der  Aus- 
legung Teuffers.  Claudian  führt  nämlich  im  zweiten  Buche 
de  statu  animae  eine  Reihe  von  Zeugnissen  alter  Schriftsteller 
über  die  incorporalitas  der  Seele  vor,  und  zwar  im  7.  Capitel 
Stellen  aus  griechischen  Philosophen,  im  folgenden  solche  aus 
römischen  Schriftstellern  und  endlich  im  9.  Capitel  Zeugnisse 
von  christlichen  Kirchenschriftstellern  über  denselben  Gegen- 
stand. Darauf  spielt  ohne  Zweifel  Sidonius  mit  obigen  Worten 
an,  und  somit  fällt  TeuffeFs  Begründung  der  Echtheit  jener 
griechischen  Poeme. 

Es  ist  zur  Genüge  bekannt,  dass  Sidonius  in  seinem 
Lobe  von  Freunden  und  deren  literarischen  Producten  über- 
haupt nicht  gerade  karg  ist  —  man  vergleiche  beispielsweise 
die  Tirade  auf  den  Rhetor  in  Bordeaux,  Lampridius  (epist.  VIII, 
11)  — ,  doch  des  Lobes  reichste  Fülle  strömte  er  über  Claudian 
aus  in  dem  an  diesen  gerichteten  dritten  Briefe  des  vierten  Buchs. 
Wir  sind  gewiss  weit  davon  entfernt,  die  masslosen  und  über- 
schwänglichen  Lobeserhebungen  des  Sidonius  für  bare  Münze 
zu  nehmen,  jedoch  ihrer  bombastischen  Einkleidung  entledigt 
und  auf  ein  vernünftiges  Mass  zurückgeführt,  können  sie 
]\Ianche8  zur  richtigen  Charakteristik  Claudians  beitragen. 
Wenn  Sidonius  in  Claudian  alle  Vorzüge  eines  Pythagoras, 
Socrates,  Plato,  Aristoteles,  Aeschines,  Demosthenes,  eines  Hor- 
tensius,  Ccthegus,  Curio,  Fabius,  Ci'assus,  Cäsar,  Cato,  Appius, 
Tullius,  eines  Hieronymus,  Lactantius,  Augustinus,  Hilarius, 
Johannes,  Basilius,  Gregorius,  Orosius,  Rufinus,  Eusebius, 
Eucherius,  Paulinus  und  Ambrosius  vereinigt  findet,  so  ist  dies 
einfach  ein  heiter  stimmendes  Beispiel,  was  ein  angesehener 
Schriftsteller  des  5.  Jahrhunderts  an  Uebertreibung  leisten  kann. 

Mehr  Glauben  jedoch  verdienen  und  nicht  gänzHch  aus 
der  Luft  gegriffen  sind  des  Sidonius  Bemerkungen  über  die 
Sprache  Claudians;  er  schreibt  darüber  (epist.  IV,  3,  S.  54,  20): 


i 
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p^'aeter  aequum  isla  conlectas ,  si  reare  moHalium  qttempiamy 
cui  tarnen  sermocinari  Latlaltter  cordi  est,  non  pauere, 
cum  in  e^avien  aurium  tuainim  qiüppe  scriptus  additcitur;  ttiarurn, 
inquam,  aurium^  quaruni  peritiae,  si  nie  decursorum  ad  hoc  aeui 
temporum  praerocjailua  non  obiniat,  nee  Frontoniana^i  graultatis 
aut  ponderis  Apuleiani  f ahnen  aequiperem,  cui  Varrones  uel  Ata- 
cinus  uel  Terentius,  Plinii  iLel  auuncidus  uel  Secundus  compositi 
in  praeseniiarum  incsticabuntur,  adstipulatur  ivdicio  meo  iLohunen 
illvd,  quod  tute  super  statu  anirnae  i-erum  uerbot^mque  scientia 
diuitissimus  propalauisti  .  ,  ,  at  quod,  deus  magne,  quantumque 
opus  illud  est,  materia  clav,sum  declamatione  conspicutim,  propo- 
sitione  obstructum  disputattone  reseratum ,  et  quamquam  propter 
hamafa  syllogismorum  puncta  tribulosum,  uemantis  tarnen  eloquii 
floi'e  mollitum,  noua  ibi  uerba,  quia  uetusta,  quibusque  conlatus 
merito  etiam  antiquarum  litterai'um  stilus  antiquaretur ,  quodque 
pretiosius,  tota  illa  dictio  sie  caesuratim  siuxincta  quod  proßuens, 
quam  rebus  amplam  strictamque  sententiis  sentias  plus  docere 
quam  dicere.  Diese  Stelle  ist  werth,  zum  Ausgangspunkte  einer 
kurzen  Besprechung  über  die  Pflege  der  lateinischen  Literatur 
in  Gallien  im  Zeitalter  des  Sidonius  gemacht  zu  werden. 

Die  Diction  Claudians  muss  seinen  Zeitgenossen  als  eine 
mustergiltige  und  geradezu  tonangebende  erschienen  sein;  sie 
wird  von  Sidonius  um  so  höher  gepriesen,  als  sie  auch  mit 
dessen  eigenem  genus  dicendi  die  allergrösste  Aehnlichkeit  hat. 
Diese  AehnKchkeit  ist  um  so  auffallender,  als  die  Stilgattung 
beider  Autoren  doch  so  gi'undverschieden  ist.  Wer  möchte 
glauben,  dass  der  philosophische  Tractat  Claudians  fiir  den 
Briefstil  des  Sidonius  so  reiche  Ausbeute  lieferte,  wie  wir  dies 
bald  ausführlich  darlegen  werden?  Dafür  kann  ich  nur  die 
eine  Erklärung  finden,  dass  der  Untenncht,  den  beide  Männer 
genossen,  sehr  gleichartig  gewesen  sein  muss  und  deshalb  auch 
ihrer  Diction  einen  so  homogenen  Charakter  aufdrückte. 

Worin  bestand  nun  dieser  Unterricht?  Allenthalben  liest 
man  bei  den  Schriftstellern  der  zweiten  Hälfte  des  5.  Jahr- 
hunderts die  Klage,  dass  die  lateinische  Rede  immer  mehr  und 
mehr  aus  Gallien  verschwinde.  Das  deutsche  und  celtische 
Idiom  griff  immer  weiter  um  sich.  An  der  Mosel  sprach  schon 
Alles  fast  deutsch,  und  Sidonius  spendet  dem  Arvogast,  dem 
potor  Mosellae,  das  wehmüthige  Lob  (epist.  IV,  17,  S.  68,  9): 
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quocirca  sermoins  pornpa  Romain^  si  qita  adfmc  uspiam  est,  Bdgicis 
olim  sine  Rhenanis  aholita  terris  In  te  resedif  ^  und  aus  einer 
anderen  Stelle  geht  hervor,  dass  im  Arvernerlande  das  Celtische 
stets  Volkssprache  geblieben  war  und  nur  dem  Adel  durch 
Ecdicius,  dem  Zeitgenossen  des  Sidonius,  einiges  Interesse  an 
lateinischer  Bildung  eingeflösst  wurde  (epist.  III,  3,  S.  41,  13): 
vilftü  Istic  .  .  tuae  personat  qiiondam  dehitum,  quod  sermonis 
Celtiei  squamam  depositura  nohilitas  nunc  oratorio  stilo,  nunc  etlam 
Cameiialibiis  modis  tmbuehatur.  In  dem  Briefe  an  den  Rhetor 
von  Vienne  Sapaudus  klagt  Claudian  (S.  204,  22 ff.):  uideo  os 
Romanuvi  nun  modo  neglegentioti,  sed  pudorl  esst  Romanis,  gram- 
maticam  tUi  quandam  harbaram  bai'barlsmi  et  soloeclsmi  pugno  et 
calce  pvüpdli,  und  ähnlich  schreibt  Öidonius  (epist.  II,  10,  S.33,  8): 
lllud  apponey  quod  tantuni  Increbult  vmlfifudo  desidiosorum,  ut, 
um  iiel  paucisshni  quique  meram  linguae  Latiaris  proprietatem 
de  triuudluM  barbarismorum  robiglne  uindicauerltis y  eam  breui 
abolltam  deßeamus  interemptamque:  sie  omnes  nobilium  sei'^inonum 
purpurae  per  incuriam  uulgi  decolonibuntuv.  Solche  Aeusserun- 
gen  zeigen  zur  Genüge,  dass  die  römische  Sprache  damals  nur 
mehr  Eigenthum  der  Gebildeten  war.  An  den  Fürstensitzen 
der  Westgothen  in  Toulouse  und  der  Burgunden  in  Vienne 
mochte  die  römische  Literatur  wohl  noch  für  längere  Zeit  ihr 
bescheidenes  Dasein  fristen,  hauptsächlich  aber  war  es  der 
Clerus,  bei  dessen  begabteren  Mitgliedern  römische  Sprache 
und  Literatur  noch  eifrige  Pflege  fand. 

Woher  schöpfte  aber  der  Clerus  diese  seine  Bildung? 
An  Klosterschulen  darf  man  bei  den  Männern,  welche  den 
Kreis  lun  Sidonius  bilden,  nicht  denken.  Ihre  Bildungsstätten 
waren  vielmehr  die  Rhetorenschulen,  und  wenn  auch  die  Kirche 
die  Studien  der  Rhetoren  verdammte,  so  geben  doch  gerade 
die  hervorragendsten  kirchlichen  Würdenträger  der  damaligen 
Zeit  die  klarsten  Beweise  ihrer  relativ  eingehenden  rhetorischen 
Bildung.  Dass  besonders  Gallien  fruchtbar  an  Rhetorenschulen 
gewesen  sein  muss,  das  zeigen  die  üppigen  Früchte,  die  jene 
hier  trugen,  die  Werke  der  gallischen  Panegyriker,  die  Schriften 
des  Ausonius,  die  Briefe  und  Gedichte  des  Sidonius,  sowie  im 
G.  Jahrhundt'rt  die  Declamationen  des  Knnodius.  Im  Uebrigen 
verweise  ich  auf  die  nützliche  Abhandlung  von  Georg  Kauf- 
mann, Rhetorenschulen  und  Klosterschulen  oder  heidnische  und 
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christlieLe  Ciiltur  in  Gallien  während  des  5.  und  ü.  Jabrliuiidert«, 
in  Raumer's  HiBtorischem  Taschenbueh  (4.  Folge,  10.  Jahrgang) 
1869,  S.  1 — 94.    Ich  muss  übrigens  hier  in  einem  Punkte  Kauf- 
mann   entgegentreten ,   wenn   er   schreibt  (S.  69) :    ,Claudianu8 
Mamertus,  der  von  seinen  Zeitgenossen  und  auch  von  Sidonius 
bewundert  wurde,  weil  er  in  geistlicher  wie  in  weltlicher  Wissen- 
schaft Alle  übertreffe,  der  den  Rhctor  Sapaudus  bei  seinen  Be- 
mühungen, das  Studium  der  Alten  in  der  Stadt  Vienne  neu  zu 
beleben,  unterstützte,   Mamertus  war  von  Jugend  auf  in  einem 
Kloster     erzogen,     wahrscheinlich     in    dem    Kloster     Grigny.' 
Kaufmann   kann   diese   Notiz    nui'   aus    secundiircr   Quelle    ge- 
schöpft haben,    denn  überliefert  ist  Derartiges  über  die  Erzie- 
hung Claudians  in  einem  Kloster  nicht.    Und  ist  es  überhaupt 
auch    wahrscheinlich?      Konnten    die    damals   in    ihren    ersten 
Anfiingen  sich  befindenden  Klosterschulen  einen  solchen  Unter- 
richt, wie  er  bei  Claudian  vorauszusetzen  ist,  gewähren?     Ge- 
wiss nicht;  dies  sieht  auch  Kaufmann  ein  und  nimmt  an,  dass 
Claudian  seine  profane   und   theologische  Bildung   ,zum  besten 
Theil    der    privaten    Anleitung    eines    gelehrten    Mönchs     und 
eigenen    Studien'    verdankte    (S.    70).      Ich    für    meinen    Theil 
glaube,  dass  man  nicht  umhin  wird  können,  anzunehmen,  dass 
er  in   seiner  Jugend    eine  Rhetorenschule   besuchte.     Man  lese 
nur  die  Schriften  von  zeitgenössischen  Schriftstellern,    die  von 
Jugend  auf  in  Klöstern  erzogen  wurden,  wie  Salonius,  Vincentius 
Lerinensis,  Hilarius  Arelatensis  (vgl.  des  Eucherius  instruct.  I, 
praef.,  bei  Migne  L,  773),  und  man  wird  den  Abstand  zwischen 
Kloster-  und  Rhetorenunten-icht  unmöglich  verkennen  können. 
Dass    übrigens   damals    die   Rhetorenschulen    in  Gallien   unter- 
gegangen   waren,    ist   eine    durch    nichts    gerechtfertigte    An- 
nahme  Kaufmannes   (S.  70),    der   er   selbst    mehrmals    wider- 
spricht,  und  es  genügt,  an  den  Rhctor  Sapaudus  zu  erinnern, 
von   dem   nach    den   Worten   Claudians    (S.    205,    19  ff.):    fac 
memineris   docendi   munvs   tibi   a  pvoauis   et   citra   hereditanum 
fore  .  ,  advionitus  qicoque  »is    oportet   Vlennensis  urhis  nohUUatis 
antlquae,    cuius   tu   ciuis   et    doctor    (es)    angenommen    werden 
muss,    dass    er    Leiter   einer   von    seinen    Vorfahren     ererbten 
Schule  war.   Zahlreiche  andere  Rhetoren,    unter  ihnen  beson- 
ders Lampridius  von  Bordeaux  (epist.  VIII,  11),    werden    von 
Sidonius  erwähnt. 
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Claudian  verdankte  also  den  Rhetorenschulen  wohl  einen 
Grosstheil  seiner  literarischen  Bildung,  und  zumal  die  formelle 
Seite  seiner  Schriften  verräth  die  Schule,  die  ihn  gänzlich  beein- 
flusste,  auf  den  ersten  Blick.  Wir  kommen  hier  auf  die  oben 
angefahrte  Stelle  des  Sidonius  über  die  Sprache  Claudians 
zurück.  Daselbst  wird  diese  mit  dem  fuhnen  Frontonianae 
(jraiUtatis  aut  pondens  Apuleianl  einerseits  und  dem  sermo  ur- 
hanus  (als  Gegensatz  zu  ricsticabunttir)  der  beiden  Varro  und 
Plinius  anderseits  verglichen;  natürlich  muss  Claudian  sie  Alle 
weitaus  übertreffen.  Männer  also  wie  Fronto  und  Apuleius 
uralten  als  besonders  nachahmenswerth :  das  lernte  man  in  den 
Khetorenschulen,  in  denen  man  die  Rede  nach  der  Manier  jener 
zu  bilden  als  höchstes  Ziel  betrachtete.  Wer  die  Briefe  des 
Sidonius  aufmerksam  durchliest,  wird  bald  gewahr  werden, 
dass  ihnen  Apuleius'  Schriften  weit  mehr  zum  stilistischen  Vor- 
bilde dienten  als  Plinius  und  Symmachus,  deren  Nachbildung 
der  Autor  selbst  betont.  Dass  es  sich  bei  Claudian  ganz  ebenso 
verhalte,  wird  bald  durch  zahlreiche  Beispiele  gezeigt  werden. 
Deshalb  kann  der  Einfluss  der  schwülstigen  Schreibart  des 
Apuleius  auf  die  gallischen  Rhetorenschulen  des  5.  Jahrhunderts 
und  durch  diese  auf  die  aus  ihnen  hervorgegangenen  Schrift- 
steller nicht  genug  hervorgehoben  werden.  So  befindet  sich 
W.  TeufFel  sehr  im  Unrechte,  wenn  er  in  seiner  Literatur- 
geschichte gelegentlich  der  Besprechung  des  Stiles  des  Fulgen- 
tius  (§.  480,  8)  schreibt:  ,De8  Fulgentius  stilistische  Vorbilder 
sind  Apuleius  und  Martianus  Capella.  Aber  auch  mit  Sidonius 
hat  er  Aehnlichkeit  genug,  um  den  Gedanken  an  eine  specifisch 
^afrikanische  Latinität^  nicht  aufkommen  zu  lassen.^  Sidonius 
hat  eben  von  Apuleius  so.  viel  entlehnt,  dass  das  afrikanische 
Latein  deshalb  noch  nicht  geleugnet  zu  werden  braucht,  wenn 
ein  Nachbeter  des  Apuleius,  wie  Fidgentius,  sich  öfters  mit 
der  Diction  des  Sidonius  berührt. 

Ferner  lobt  Sidonius  an  der  Sprache  Claudians :  iioua  ihi 
uerba,  quia  iietustay  also  den  Gebrauch  obsoleter  Wörter.  Dies 
ist  ein  weiterer  Einfluss  der  Rhetorenbildung :  die  Nachahmer 
des  Apuleius  mussten  nothgedrungcn  auch  für  Archaismen 
schwärmen.  Die  verhältnissmässig  so  wenig  umfangreichen 
Schriften  Chuulians  bieten  eine  stattliche  Reihe  von  antiquirten 
d.  h.  zu  des  Autors  Zeiten  nicht  mehr  gebräuchlichen  Wörtern, 
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Ihrem  afrikanischen  Vorbilde  getreu,  wussten  unsere 
gallischen  Lehrer  der  Rhetorik  auch  jene  Regeln  über  den 
kunstvollen  Satzbau,  die  cfFectvolle  Gruppirung  der  einzelnen 
Theile  desselben,  den  harmonischen  Wortfall,  das  reimartige 
oder  wenigstens  rhythmische  Ausklingen  der  Schlusssilben  und 
andere  derartige  Mittelchen  der  Effecthascherei  ihren  gelehrigen 
Schülern  beizubringen.  Beispiele  dafür  aus  Sidonius  oder  Clau- 
dian  beizubringen,   hiesse  wohl  Eulen  nach  Athen  tragen. 

Wir  sehen  also,  dass  Claudians  Sprache  zielbcwusste 
Nachahmung  des  apuleiani sehen  Stiles  ist.  Uebrigens  spricht 
sich  Claudian  selbst  in  dem  Briefe  an  den  Rhetor  Sapaudus 
über  zu  seiner  Zeit  als  empfehlenswerth  geltende  stilistische 
Vorbilder  folgendermassen  aus  (S.  205,  30  ff.) :  Naeuius  et 
Plautus  tibi  ad  elegant iam,  Cato  ad  grauitatem,  Varro  ad  peri- 
tiam,  Gracchus  ad  acrimoniam ,  Chi*ysippug  (f)  ad  dücipUnam, 
Fronio  ad  pompam,  Cicero  ad  eloquentiam  capessendam  usui 
sint  .  .  .  Uli  ergo  reuentilandi  memoriaeque  mandandi  sunt,  de 
quibus  iati  potuere  proficere,  quos  miramur.  Chrysippus 
passt  in  diese  lateinische  Autoren gesellschaft  nicht  und  wird 
deshalb  wohl  Crispus  zu  schreiben  sein,  unter  welchem  Namen 
Sallustius  auch  S.  130,  12  (ebenso  bei  Sidonius  epist.  V,  3, 
S.  79,  26  und  carm.  II,  190)  angeführt  wird,  wo  aber  eben- 
falls fast  sämmtliche  Handschriften  —  darunter  auch  E,  in 
der  allein  der  Brief  an  Sapaudus  erhalten  ist  —  Chrysippi 
{Chrisippij   Crisippi)  statt  Crispi  bieten. 

Sehen  wir  uns  nun  die  einzelnen  Namen  etwas  näher  an: 
Naevius  und  Plautus  gelten  Claudian  als  elegante  Stilmustcr, 
weiters  werden  Cato,  Varro,  Gracchus  und  Sallust  empfohlen 
und  vor  Allen  Fronte  wegen  der  pompa.  Teuffei  (a.  a.  O. 
§.  466,  16)  nennt  dies  eine  ,Anhilufung  von  Autorennamen  der 
alten  Zeit  mit  einem  charakteristisch  sein  sollenden,  aber  meist 
phraseologischen  Epitheton' ;  ich  glaube,  dass  er  hierin  imserem 
Claudian  Unrecht  thut.  Neben  einer  Reihe  von  alterthümlichen 
oder  mindestens  archaisirenden  Schriftstellern  der  Republik, 
an  die  Cicero  sich  wohl  nur  honoris  causa  reiht,  erscheint 
Fronte,  und  dass  man  gerade  dieser  Männer  Schriften  stu- 
diren  müsse,  wird  damit  begründet,  dass  von  ihnen  Uti  potttere 
proficere^  quoH  miramur.  Wer  dächte  dabei  nicht  sofort  an 
Apuleius,  den  allerdings  geistvolleren  Vertreter   der  frontonia- 
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nischen  Manier?  Wir  haben  hier  gewissermassen  einen  Blanon 
jener  Prosaiker  vor  uns,  die  in  den  Rhetorenschnlen  des 
5.  Jahrhunderts  in  Gallien  in  grösserem  oder  geringerem  Um- 
fange gelesen  worden  sein  mögen.  Von  den  alten  Komikern 
zum  Mindesten,  sowie  Varro  und  Sallust  darf  dies  als  fest- 
stehend angenommen  werden.  Cicero  wird  nicht  allzu  ein- 
gehend behandelt  worden  sein,  Cato  und  Gracchus  kannte  man 
möglicherweise  mehr  dem  Namen  und  dem  Lobe  nach,  das 
ihnen  Fronto  (vgl.  epist.  p.  114  N. :  contionatur  Cato  infestey 
Gracchus  turbulente,  Tullius  copiose)  und  Apuleius  (vgl.  Apol.  95) 
spendeten,  als  aus  eigener  Leetüre.  Hauptaufgabe  war  natür- 
lich genaues  Studium  des  Schwulstes  des  Fronto  und  Apuleius. 

Wie  gross  die  Neigung  zu  den  rhetorischen  Studien  und 
den  aus  der  Schule  her  geläufigen  Disputirübungen  bei  Clau- 
dian  gewesen  sein  muss,  geht  daraus  hervor,  dass  Sidonius 
von  ihm  erzählt  (epist.  IV,  11,  S.  62,  13  ff.),  er  habe  noch  in 
seinen  späteren  Jahren  um  sich  gelehrte  Cirkel  gebildet 
uoluptuosissimum  reputans,  si  fm'te  ohorta  qiuirumpiam  quaestio- 
vum  insoluhilitate  lahyrinthica  scientiae  suae  thesauri  eventila- 
rentur,  iam  si  frequentes  consederamus,  officium  audiendt  omnibus 
iniungehat,  uni  solum  quem  forte  elegissemus  defputans  his  lo- 
quendi,  uiritiin  uicissimque ,  non  tumultuatim  nee  sine  schetnatis 
cuiusjnam  gestu  artijicioso  doctrinae  suae  opes  erogaturus,  dein 
qiiaecumqiie  dixisset  protinus  reluctantium  syllogismorum  con- 
traiietatibus  exdpiehamus :  sed  repeUehat  omnium  nostrum  teme- 
rarias  ojypositiones  etc.  Wer  dies  liest,  glaubt  sich  sicher  eher 
mit  einer  derartigen  Unterhaltung  in  den  Hörsaal  eines  Rhc- 
tors,  als  in  die  Stube  eines  Presbyters  der  Kirche  versetzt. 
Und  ein  solcher  Mann  sollte  keinen  anderen  Untericht  als  den 
der  Klosterschule  oder  höchstens  noch  den  Privatunterricht 
eines  gelehrten  Mönches  genossen  haben? 

Fassen  wir  nunmehr  die  Resultate  zusammen,  die  wir 
aus  unserer  bisherigen  Darstellung  flir  die  Erkenntniss  der 
Diction  Claudians  gewinnen,  so  sind  es  kurz  folgende:  Als  aus 
einer  Rhetorenschule  hervorgegangener  Schriftsteller  verwendet 
Claudian  auf  die  Diction  weit  mehr  Sorgfalt  als  die  meisten 
seiner  in  Klosterschulen  erzogenen  Zeitgenossen.  Höhere  Bil- 
dung verräth  er  auch  durch  vollkommene  Beherrschung  der 
griechischen  Sprache.     Sein  genus  dicendi  ist  von  der  Manier 
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des  Apuleius  stark  beeinflusst.  Er  ahmt  deshalb  denselben 
sowohl  in  einzelnen  Phrasen  und  Redewendungen,  als  auch  in 
speciell  jenem  eigenthümlichen  Wörtern  nach  und  bekundet 
dieselbe  Vorliebe  für  archaische,  der  Sprache  der  Komiker  an- 
gehörende Worte,  wie  jener. 

Wir  gehen  nun    daran,   die  Beispiele  ziisammenzustellen, 
durch  die  wir  uns  oben  für  gerechtfertigt  hielten,  auf 

Bewusste  Naehahmung  des  Apuleius  bei  Claudian 

einen  Schluss  zu  ziehen. 

A. 

Wir   flihren   zuerst   eine   Reihe   von   Phrasen    und    Rede- 
wendungen des  Apuleius  vor,  die  sich  entweder  wörtlich  auch 
bei  Claudian  finden ,   oder  die   doch  wenigstens  dem  Claudian 
zum  deutlichen  Vorbilde  gedient  haben.    Ich  citire  liiebei   Apu- 
leius' Metamorphosen  nach   der  Ausgabe  von  Fr.  Eyssenhardt 
(Berlin  1869),  die  philosophischen  Schriften  nach  der  Recen^ion 
AI.    Goldbachers   (Wien  1876),    endlich  De  magia  (Apologia) 
und  Florida  nach  Gust.  Krueger  (Berlin  1864  und   1865): 
Met.  II,  7,   S.  21,  22  accedo  ef,  quod  niiinf,  pedibus  in  senten- 
tiam  vieam  undo,  vgl.  Met.  VI,  32,  S.  117,  7  non  pedihus 
sed  totis  anhms  latrones  in  eiiis  uadnnt  sententiani  (als 
terminus  technicus  von  den  Senatoren  gebraucht  bei  Sallust 
und  Liv.  V,  9,  2;  IX,  8,  13  u.  ö.  —  Cl.  48,  7   (nt)  in  ma- 
gistri  seni eniiam  pe.dihns,ut  aiuvt,  franseam. 
De  deo  Socr.    prol.    S.   1,  2  jyrouf   mea    optnio   est;    ebenso 

Claud.  128,  8. 
De  mag.  3,  S.  6,  8    itf  mea  opinio  fert,  vgl.  ib.  95.    —    Cl. 

141,  13  prouf  mea  opinio  ferf. 
De  Deo  Socr.  prol.,  S.  2,  21  iiel  inaequnlifnfe  aspera  n/J 
lenitaffi  luhrica  uel  anfjulis  eminula  nel  rotnndifate 
uoluhilia.  —  Cl.  25,  1  qune  suhferlunione  cedeniia  uel 
leuiprono  luhrica  uel  cano pendula  uel  sudihus  aspera 
sunt,  dazu  vergleiche  man  Sid.  epist.  UI,  2  (40,  13)  aggerei 
saxis  asperos  autfluuios  geht  luhricos  aut  coUes  ascensn 
salehrosos  aut  ualles  laj)suum.  assiduitate  derasas. 
Ibid.  8,  S.  12,  24  cum  sit  aeris  agmen  immmisiim  usque  ad  citimam 
lunae  helicem,  quae  porro  aetheris  sursuni  uersus 
exordium  est.  —   Cl.  144,  18    exin  prqfundum  aeris  ns- 
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que  ad  lunaris  sideris  citimum  lumen,  abhinc  igniuvi 
aetheriorum  spatia. 

Ibid.  10,  S.  14,  9  aguntiir  uolatu  perniciore,  —  Cl.  150,  14 
uolafu  perniciore  franscende  omnia  corporea. 

De  dogni.  Plat.  I,  8,  S.  70,  8  hinc  illud  etiam  cum  septem 
locoritm  motus  habeanfur,  progressus  et  retrocessus, 
dexteriores  ac  sinistri,  sursum  etiam  deorsumque 
nitentium  et  quae  in  gyrum  circuitumque  torquentur,  — 
Cl.  67,  8  »ubiacet  autem  (corpus)  pro  numero  partium  sex 
utique  motibus.  mouetur  autem  omne  corpus  sursum  deor- 
suviy  in  dextrum  ac  sinistrum,  prior sus  et  retrorsus, 
mouetur  autem  etiam  motu  septimOy  sicut  est  rotae  et 
sphaeroidis.  Hier  haben  mit  Ausnahme  von  AI  alle  Hand- 
schriften mindestens  von  erster  Hand  die  Lesart  retro- 
cessus für  retrorsus  —  eine  merkwürdige  Variante. 

Ibid.  I,  9,  S.  70,  21  animam  uero  animantium  omnium 
non  esse  corpore  am  nee  sane  perituram,  cum  corpore 
fuent  absoluta  .  .  .  ipsamque  semj)er  et  per  se  moneri 
agitatricem  aliorumj  quae  natura  sui  immota  sunt 
ntque  pigra.  —  Cl.  124,  17  anima,  inquit  (Piaton  in  libro, 
quem  ttsqI  (pvar/Jjg  scripsit) ,  animantium  omnium  cor- 
poralis  non  est  ipsaque  se  mouet  aliorum  quoquc 
agifatrix,  quae  naturaltter  immota  sunt.  Bezeiehncird 
dafür,  dass  hier  Claudian  dircct  aus  Apuleius  8chü})ft(j 
und  nicht  aus  Plato,  ist  der  Ausdruck  agitatrix  in  über- 
tragener Bedeutung,  den  die  Lexika  nur  mit  der  ange- 
führten Stelle  des  Apuleius  zu  belegen  wissen. 

Ascl.  3,  S.  30,  2  nunc  mihi  a desto  totus,  quantum  mente 
uales.  —  Cl.  174,  13  nunc  igitur  adesto  totus  et  quam 
potis  es  praesens  ßto. 

De  mag.  8,  S.  11,  15  quin  ei  nocens  lingua  .  .  semper  in  fetu- 
tinis  ^t  olenticetis  suis  iaceat.  —  Cl.  137,  1  alium 
situ  fetidinarum  turpium  ex  olenticetis  suis  ac 
tenehris  cloacam  uenti^s  et  oris  inhalare  sentinam,  Dass 
auch  hier  die  Nachahmung  evident  ist,  muss  schon  aus 
dem  sonst  nirgends  vorkommenden  Substantiv  olenticetu7n 
noch  dazu  in  Verbindung  mit  dem  ebenfalls  sehr  seltenen 
fetutinae  (fetidinaey  über  die  Schreibweise  wird  weiter 
unten  gesprochen  werden)  geschlossen  werden. 
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Ibid.,  S.  11,  17  nam  qiiae,  malum,  ratio  est  lingiiain  wiiw- 
clam  * .  pos»idere?  —  Cl.  172,  18  quae,  malum.,  ratio  est 
Ulis  eandem  credi  similevif  Ebenso  Livius  V,  54,  6  (Rede 
des  DicTtators  Furius  Camillus):  quae,  malum,  ratio  est  ex- 
])ertis  alia  expeHri,  Cic.  Phil.  X,  18  quae^  inaluniy  est  istn 
ratio  semjyer  .  .  opponere  (vgl.  Acta  sem.  phil.  Erlang.  I, 
173)  und  nach  Claudian  Ennodius  35,  11  quae^  malum, 
ratio  est,  ut  ifa  sis  parcus  in  gratia  (vgl.  325,  8.  443,  9 
Hartel).  Vergleiche  überhaupt  Martha,  Sur  le  sens  de 
Texclamation  malum  in  der  Revue  de  philologie,  Bd.  111, 
19—25  und  Bd.  VII,  1—5. 

Ibid.  11,  S.  18,  4  aude  sis.^  Aemiliane,  dicere,  —  Cl.  33,  11 
aude  sis  non  fateri  (nach  meiner  Conjeetur,  die  Hand- 
schriften haben  axides  his  [audes  is  M]). 

Ibid.  15,  S.  23,  3  radii  nostri  seu  mediis  oculis  proliquati 
et  lumini  extrario  mixti  .  .  cum  altcui  cor  pari  in- 
ciderunt  spisso  et  sphudido  et  leni,  parihus  angulis  qnihus 
indderant  resultent  ad  faciem  suam  reduces.  —  Cl.  45. 
8  ex  quihus  radii  per  oculorum  media  profusi  ac 
lumini  extero  commixti  corporum  quae  inclderint 
repercussu  retrouersim  cedentes  eorundeni  colores  ac 
foi*mas  hauAunt, 

Ibid.  19,  S.  28,  6  oneri  potius  quam  usut  exuherat,  —  Cl.  75, 
20  animo  dominandi  accidit  difficnltas  et  incipit  esse  oneri 
quod  erat  usui.  Ebenso  schon  Sallust  lug.  14,  4  cogoi- 
prius  oneri  quam  usui  esse. 

Ibid.  36,  S.  4(j,  4  Arisfotelis  .  .  ttsqi  Lmov  iaroQiag  multiiuga 
uolumina,  —  Cl.  135,  18  editis  in  rem  ßdsi  mulfiiugis 
iiariorum  operum  uoluminihus. 

Ibid.  41,  S.  51,  18  hoc  quis  ferat  phil^sopho  crimen  esse  quod 
lanio  uel  coquo  non  fuisset?  —  Cl.  23,  22  haec  quis 
ferat  .   .  hominum  quempiam  et  infitiari  scientiam  etc. 

Ibid.  74.  S.  84,  10  cui  error em  suum  deprecanti  simpliciter 
ignoui.  —  Cl.  48,  8  ueniam.  deprecaturus  erroris  mei. 
Da  hier  alle  Handschriften  ausser  M  nee  deprecatu^  erro- 
rem  haben,  so  mag  mit  Rücksicht  auf  die  Parallelstelle 
aus  Apuleius  die  Vermuthung  gestattet  sein,  dass  vielleicht 
meuvi  dep*ecaturus  error  em  zu  schreiben  sei. 
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Ibid.  75^  S.  86,  11  quae  omnia  .  .  hie  degulator  studiose  in 
uentrem  condidif  et  omnimodis  conhircinationibus  di- 
lapidauif,  —  CK  137,  4  ah  alio,  qui  stipem  »iiam  uariis 
conlurcinationibus  dilapidauif.  Bei  Claiidian  ist  con- 
lurcivationibus  eine  Conjectur  Schott's,  die  ich  mit  um  so 
geringerer  Sehen  in  den  Text  aufnahm,  als  apuleianische 
Ausdrücke  wie  fefidmae  und  ohnficeta  auch  unmittelbar 
vorausgehen  (in  demselben  Satze).  Später  (vgl.  meine 
Ausgabe  praef.  p.  XLVI)  entstanden  in  mir  doch  Be- 
denken,  ob  nicht  die  Lesart  der  sämmtlichen  Handschriften 
conlurernationihus  —  ein  Wort,  welches  ganz  regulär  ge- 
bildet ist  und  passend  durch  ^nächtliche  Zechgelage,  Ge- 
lage bei  Laternen  schein'  übersetzt  werden  kann,  man 
denke  an  das  Horazische  (Od.  I,  27,  5)  uino  et  lucerms 
MediLS  acinacßs  i7mnane  quantum  discrepat  —  vorzuziehen 
sei.  Ich  bin  auch  jetzt  noch  der  letzteren  Ansicht  und 
möchte  vielmehr  glauben,  dass  Claudian  an  der  Stelle 
des  Apuleius  ebenfalls  coiüucevnafionihus  las.  Man  darf 
dabei  nicht  ausser  Acht  lassen,  dass  vonlurcinatio  ein  Hita^ 
eigrjfurov  und  möglicherweise  eine  uralte,  sehr  naheliegende 
Conjectur  für  das  schwerer  verständliche  conlucernatio  ist, 
also  gar  nicht  von  Apuleius  selbst  herrührt.  Uebrigens 
soll  nicht  verschwiegen  werden,  dass  an  und  für  sich 
betrachtet  die  Bildung  conliircinaflo  nicht  aufßillig  ist,  da 
neben  lurcare  (htrcari)  auch  ein  lurcinari  bestanden  haben 
muss,  indem  Cato  (nach  Quintil.  I,  6,  42)  lurctjmhundus 
gebrauchte. 

Ascl.  26y  S.  49,  17  {jfsum  uelle  e  uolunfnte  (est).  —  Cl.  80, 
11  ipaum  Helle  stütsfaniia  e^t.  Auch  der  von  Claudian 
so  häufig  (76,  10.  83,  8.  92,  IS.  150,  2.  185,  7)  gebrauchte 
Tropus  ocnlus  mentis  (gewöhnlich  octcli  m.)  findet  sich  bei 
Apuleius  de  dogm.  Plat.  I,  0,  S.  07,  27  (e^sentia)  quae 
nientüt  ocidis  compreheiiditury  übrigens  hat  ihn  auch  Augustin 
z.  I^  de  quantit.  animae  IV,  0  gebraucht.  Die  Wendungen 
bei  Claudian  125,  8  nuhilum  irpio  rauf  ine  und  145,  3  o/>a- 
ciim  nuhihim  verum  caligantium  mögen  dem  nidnlum  mentis 
bei  Apul.  de  mag.  50,  S.  00,  19  nachgebildet  sein;  übrigens 
muss  die  Wendung  sehr  beliebt  gewesen  sein,  da  Cyprian 
420,  0  II.  nuhilum  liuoris,  Salvian  ad  eccl.  I,  43  md){lum 
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erroHs,   Alcimus  Ävitus  79,  30  (Peiper)  mihüum  ambigui- 
tatis    und    Ennodius    (409,    26),    sowie    Sedulius    (Pasch, 
carin.  U,    81)    das    apuleianische    nuhilum    meniis    haben. 
Natürlich    fehlt   die    Wendung   auch    bei   Sidonius    nicht, 
epist.  \N ,  12  (64,  19)  nubüum  »uperducti  maeroi'is.     Endlich 
kann   ich    die  Vermuthung  nicht  unterdrücken,    dass  die 
Stelle  de  mag.  43,  S.  53,  21  haec  et  alia   aptid  plerosqne 
de   magicis  pueris   lego  Vorbild    für   Claudian    97,    4    und 
143,  10   war,    wo   an    ersterer   Stelle   sämmtliche    Hand- 
schriften ausser  M  liaec  et  alia  loquUur  ueritas,   sowie  an 
zweiter  Stelle  haec  et  alia  .  .  innumera  proferre  posseinvs 
bieten.     Obwohl    ich    die  Lesart   von  M  haec   et  talxa  in 
den  Text    setzte,    so    gebe    ich  jetzt  doch   mit  Rücksicht 
auf  die  Stelle  aus  Apuleius  der  Lesart  der  übrigen  Hand- 
schriften den  Vorzug.    Äscl.  26,  S.  48,  22  hat  zwar  Apuleius 
haec  et  talis  senecfus,  sonst  verbindet  er  aber  diese   beiden 
Pronomina  stets   asyndetisch,    also  htc   talts,    vgl.   Koziol. 
Stil  des  Apuleius,  S.  77. 

B. 

Weiters  findet  sich  bei  Claudian  eine  nicht  unbedeutende 
Anzahl  von  selteneren  Ausdrücken  oder  von  Wörtern  mit  ausser- 
gewöhnlicher  Bedeutung,  die  unsere  Lexika  entweder  nur  diircli 
Stellen  aus  Apuleius  belegen  oder  bei  denen  durch  andere 
Umstünde  ersichtlich  ist,  dass  Claudian  sie  speciell  aus  Apuleius 
entnahm.  Zu  letzteren  rechne  ich  Ausdrücke  des  vorclassischen 
Lateins,  die  erst  wieder  durch  Apuleius  (möglicherweise  auch 
schon  durch  Fronto)  zu  neuem  Leben  erweckt  wurden.  Wir 
fuhren  die  hieher  gehörigen  in  alphabetischer  Reihenfolge  vor. 

ahhinc  in  räumlichem  Sinne ^  Lucrez  HI,  958  und  Apid. 
flor.  16,  S.  2b  y  15  totoque  ahhinc  orhe  totoque  abhtnc  tem- 
pore landes  heiwfacti  tut  id)ique  gentium  semper  annorum 
repraesentet  (wo  ubiqxie  gentium  dem  toto  ahhinc  orhe  und 
semper   annorxim  dem  toto    ahhinc   tempore   entspricht).  — 


^  Unriclitig:  ffllirt  Kretachmann,  De  latinitate  L.  Apnlei  Madaurensis,  Inauc^.- 
Dissert.  König-sberg",  1865,  auch  Plaut.  Pers.  V,  2,  19  an,  wo  aber  ans 
allen  Handschriften  hinc  gelesen  wird. 
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Cl.   131,   2    ahhinc  (=  inde  ab  hoc  loco)    ecclesiasticis  doc- 
torihus  utitur  testihus;  150,  15  a.  in  tertium  caelum  (tran- 
scende),'    141,  10  estne  aliquid,    qiio  ahhinc  locornm  uspiam 
progrediaina ;  29,  21  a.  snperitLs;  144,  17  ecce  a  terrae  conti- 
guis   aere   fenus   aquarum   elementum  est,   ex  in  profundum 
aeris  usque  ad  bma)n8  sideris  citimum  lumen,  ahhinc  ignium 
aetheriorum  spatia;  19,  11  pi'imus  liher  in  sui  primordio 
hreuiter   adstruit  ,  .  .,  post  de    animae  statu  .  .  luctamen 
alteiTiat,   ahhinc  itidem  .  .  praellha^iit.     Vgl.  ahinde  beim 
auct.  incertuß  de  S.  Helena  (ed.  Heydenreich)  18  a.  nauigare 
coepe.ninf   (Paucker,    Snpplementuin   lexicornm    latiiiorum, 
S.  2).     Die  Vorliebe  Claudians,  hinc  mit  Präpositionen   zu 
componiren,  zeigt  sich  auch  durch  die  häufige  Anwendung 
von  posfhinc  (vgl.  Index  und  weiter  unten).    Jedenfalls  ist 
nicht  richtig,  was  Hand  (Tursellinus  I,  66)  bemerkt:  ^quam- 
quam  Igitur  ipsa  v^cabuli  formatio  non  poterat  aliena  uideri 
a  notioiie  loci,  tarnen  non  permisit  communis  usus*.    An  der 
localen  Bedeutung  des  Wortes  bei  Lucrez  kann  nicht  ge- 
zweifelt werden  und  war  dieselbe  jedenfalls  in  der  Volks- 
sprache nichts  Ungewöhnliches.     Auch  Jordanes  gebraucht 
an  einer  Stelle  ahhinc  in  localer  Bedeutung  82,  8  Mommsen : 
ahhinc   Geta  recessit  in  propria. 
altrinsectis  ■=   ,auf  der  anderen  Seite^  Plautus  und  Apul.  met. 
1,  \6,  S.   10,  24   a.  prominere\  I,  21,  S.  13,  29  uidesne  .   . 
a,  foves;  H,  18,  S.  29,  18  gladiolo  solito  cinctus  a.;  HI,  17, 
S.49,  7;  V,  2,  S.  79,  27  a.  aedium.  —  Cl.  190,   1   quomam 
a.  contiuuati  uiarum  peHcidum  fecimus. 
aufumare,  bekanntlieh  als    aus    dem  Sprachschatze    der  alten 
scenischen   Dichter  (Quintil.  8,    8,    26  ^autumo*    tragicum) 
entnommen    ein    Lieblingswort    des    Apuleius    (zahlreichem 
Belege  bei  Georges),   gebraucht  Claudian    einmal  in  Ver- 
bindung mit  einem  Accus,  c.  inf.  (30,  7)  und  fünfmal  in 
der  Formel  nt  auiumo  (-as,  -at).    Auch  Sidonius  gebraucht 
es  mehrmals  (vgl.  epist.  V,  4,  S.  80,  13;  VII,  9,  S.  114,  30), 
ebenso  Ausonius  XX,   208  Schenkl  und  Victor  von  Vita 
I,  f)  Petschenig. 
Brachmani:   so   ausser    Amm.  23,    6,    33    bei    Apul.  flor.   15, 
S.   18,   12    und    Cl.  204,    13;    den    Genetiv    Jirachmannm 
hat   Apul.  flor.   15,    S.  18,    13  und   Cl.  130,  10. 
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cedo  adverbiell   gleich    einem  age  Apul.  de  mag.  37,  S.  47,  3 
cedo   enim    experiamur ^    de    deo  Socr.  9,    S.   13,    16   cedo 
igitur   mente   formemus   nach    dem  Vorgange  des  Plautus. 
—  Cl.   178,   17  cedo  eflam  de  illo   quaeramus, 
consequenter    in    der    Bedeutung    ,folgerecht^     nach     Georgen 
zuerst  von  Apuleius  met.  X,  2,  S.  182,  15  hihehnf  iuneneni 
filium  probe  litteratvm  atqus  oh  id  consequenter  piefate  wo- 
deMla  praecipuum  angewendet,  hat  Claudian  an   fünf  Stel- 
len (3(),  3.  38,   1.  G2,  14.  102,   11.  113,   16).     Ausserdem 
gebrauchen  es  Chalcidius,  Sedulius,  Alcimus  Avitiis. 
confinuari  Sisenna,   Apul.  met.  I,  24,  S.  16,  1;  V,  31,  S.  97, 
10;  VI,  18,  S.  108,  5;  der  gallische  Panegyriker  Eumenius, 
Symmachus.  —  Cl.    190,  1    quoniam   altrinsecus    confinuafi 
niaimm  periculum  fecimus. 
creper  in   der   übertragenen   Bedeutung  , zweifelhaft ,    misslich^ 
ausser  den  Tragikern  und  Lucrez  auch  Apul.  de  deo  Socr. 
18,  S.  20,  25  res  creperae  et  adfliciae.  —  Cl.   143,  6    estne 
aliquid  istic  creperum  aut  fortassis  ohsciitmmf  Ennodius  64, 
13  H.  81  pagina  nostra  res  crepera  et  anceps  est, 
detrimenttim :    Apul.    Ascl.    3,    S.    30,    9    corporum    augmenta 
detrimentaque.  —  Cl.  28,    4    (deus)    detrimenta    non    sentit 
aiignientaue  non  recipit.    Damit  vergleiche  man  auch  Hie- 
ronymus,  Orig.  in  Luc.  hom.  8   si  .  ,  nee   augmentum   nee 
decrementum    recipere  polest.     Bei  Cl.  149,  5  binar is  gh>hi 
per    incrementa    ac    detrimenta    uariatio    bin    ich    sehr    im 
Zweifel,  ob  nicht  mit  Bezug  auf  Apul.  met.  XI,  1,  S.  205. 
19  ipsa  Corpora  terra  caelo   marique  nunc  incrementi^  con- 
sequenter augeri  nunc  decrementis  ohsequenter  imminui  auch 
bei  Claudian    decrementa   für    detrimenta  zu   schreiben  ist, 
zumal  da  auch  Augustin  (Enarrat.  in  psalm.  71,  8)  decre- 
mentn   incremen taque  lunaria  schreibt.     Auch   August,    de 
ciuit.    dei  V,    6    (S.   198,   30  Domb.^)  hat  man  lunarihns 
incrementis  atque  decrementis  augeri  et  minui  quaedam  genern 
rerum  zu    lesen,    und    ich   kann    nicht    begreifen,    warum 
Dombart   in    der  2.  Auflage  der  Lesart  der   interpoHrten 
Handschriften  AKF  detrimentis  den  Vorzug  gegeben  hat. 
Von  den  von  ihm  angezogenen  Parallelstellen  ist  nur  Apul. 
met.  XI,  1,  S.  205,  19  beweiskräftig,  und  gerade  hier  liest 
man  auch  decrementis^  freihch  nicht  bei  Eyssenhardt;  aber 
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wer  .die  Stelle  genauer  betrachtet  nunc  incrtmentia  cau- 
se que  nie  r  awjeri  nunc  dtcrementis  ohsequenter  iminmul, 
wird  durch  das  Wortspiel  consequenter  —  obsequenter  hin- 
länglich belehrt,  dass  der  Schriftsteller  wohl  auch  decrementin 
wegen  des  Gleichklanges  mit  dem  vorausgehenden  incre- 
mentis  absichtlich  schrieb.  Zudem  ist  gerade  decreTiientum 
ein  Wort  afrikanischen  Ursprungs  (vgl.  Sittl,  Die  localen 
Verschiedenheiten  der  lateinischen  Sprache  mit  besonderer 
Berücksichtigung  des  afrikanischen  Lateins,  S.  145),  das 
sicher  auch  Cyprian  de  spectac.  9  (Append.  11,  13  Hartel) 
gebrauchte:  globuni  lunae  teniporum  cur&iis  increnwntis  auis 
decrenienfinque  signanteni  (so  der  Codex  Z  saec.  XIV  und 
V  saec.  XV),  wo  ich  nicht  mit  Hartel  zwei  Handschriften 
des  15.  Jahrhunderts  (jti,  r)j  die  detrimentisque  bieten, 
folgen  möchte. 

du'cctim:  Apul.  de  deo  Socr.  prol.  (S.  2,  18)  lapidem  directini 
caesum.  —  Cl.  90,  15  latitudo  directhn  reclpit  sectlonevi. 
Aehnlich  gebraucht  das  Wort  auch  Macrobius. 

dispudet  aus  dem  Sprachgebrauche  der  Komiker  aufgenom- 
men von  Apul.  de  mag.  63,  S.  73,  14  non  uos  tot  calum- 
nimmm  tandem  dispudet?  —  Cl.  172,  5  non  dispudet  auctor 
huius  sententiae  exemptae  aniniae  corporalitatis  capessere 
indicium?  Auffällig  ist  hier  die  (durch  alle  Handschriften 
bezeugte)  sonst  nicht  belegbare  persönliche  Construction 
mit  folgendem  Infinitiv;  unrichtig  ist  bei  Georges  unsere 
Stelle  als  Beispiel  eines  folgenden  Accus,  cum  Infin.  an- 
geführt, denn  selbst  wenn  man  mit  den  fiüheren  Heraus- 
gebern auctorem  läse,  so  wäre  der  Accusativ  doch  zu 
dispudet  gehörig  und  nicht  Subject  zu  capessere. 

equideni  in  Verbindung  mit  der  zweiten  und  dritten  Person 
gebraucht,  findet  sich  bei  Plautus,  nicht  mehr  bei  Terenz. 
Von  Plautus  hat  es  Apuleius  libornommen  (Fronto  ge- 
braucht equidani  nach  ciceronianischem  Sprachgebrauche 
nur  in  Verbindung  mit  der  ersten  Person),  der  es  aber 
so  nur  in  den  Metamorphosen  gebraucht:  I,  1,  S.  1,  13 
haec  cquidem  ipsa  uocis  immutatio  .  .  mspondit ;  II,  13, 
S.  26,  9  (luam  olim  e.  exoptafus  nohis  aducnis ;  III,  27, 
S.  54,  17  quod  coroUis  roseis  e.  receniibus  fuarat  ornatum; 
IV,  2,  S.  57,  16  quos  e.  fragrantes  .  .  rosas  laureas  appeJr 
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illectamentis  capius  findet  sich  auch  de  mag.  102,  S.  113,  5 
qui  Apuleium  dicitls  animuni  Pudenfillae  magicis  ülectamentU 
adortum,  —  Cl.  127,  5  non  arhitrans  fore  qu^mpiam  in- 
lectamentis  fallaciarum  corporalibus  obsisfere  soUtuni,  Auch 
Cl.  23,  8  blandimenta  leiiocmantia  erinnert  an  obige  Stelle 
des  Äpuleius. 

ivipendio  mit  einem  Verb  verbunden  gebraucht  Äpuleius^ 
obwohl  er  unter  den  späteren  Autoren  es  nicht  allein 
hat,  doch  mit  Vorliebe,  so  met.  II,  18,  S.  29,  4.  X,  4, 
S.  184,  3;  flor.  18,  S.  31,  10;  de  dco  Socr.  20,  S.  23,  7; 
de  mag.  3,  S.  6,  9.  15,  S.  22,  3.  32,  S.  42,  21.  61,  S.  7 1,  15. 
—  Cl.  24,  15  aninuiduerti  id  impendio  molienteni  opelli  ipsias 
auciorem;  37,  9  non  L  eniolienda  sunt,  quae  per  se  labcufcunt. 

interminus  übtr.  auch  Ausonius  und  Symmachu»;  jedoch 
Apul.  de  mundo  1,  S.  107,  10  (caelum)  dterum  noctitimque 
curriculis  agena  steüarum  choros  tnter  min  o  lapstt  finem 
nulla  aeul  defectione  factum  ist  das  deutlich  erkenn- 
bare Vorbild  ftir  Cl.  149,  10  (sldera)  Intermino  linea- 
rum  tramite  in  id  ipsuvi  sine  f  ine  redeuntia  gewesen. 

interspergere  belegt  Georges  nur  mit  zwei  Stellen  aus 
Apul.  met.  V,  15,  S.  87,  30  interspersus  rara  canitie  und 
de  mag.  40,  S.  50,  11  sunt  plurima  (remedia)  in  aliis 
ovinibus  rebus  eodem  naturae  munere  interspersa  atque  inter- 
seminata.  —  Cl.  35,  2  non  interspergat  sinceritati  ueritatU 
ignorantia  praesumptiosa  mendacinm, 

meduUitus:  Plaut.,  Enn. ,  Varro,  Amm. ,  Apid.  met.  VII,  2 
S.  118,  17  ni,  ingemere,  X,  25,  S.  197,  23  m,  dolore  com- 
motuü,  flor.  18  extr.  sammis  m.  iciribus  contendunt  ambo: 
uinat'ur  neuter,  Cyprian  305,  15  m,  conceptus  ignis,  — 
Cl.  176,  17  eo  mihimet  hisce  inanibus  respondere  adinodum 
lahovi  est,  quia  nihil  istic  quicum  congrediur,  nihil  (tst) 
quod  medidlltus  eriutm.  Einen  Begriff  der  dieser  bildlichen 
Ausdrucksweise  hier  zu  Grunde  liegenden  Vorstellung 
mag  geben  Cl.  205,  5  erui  atque  euelli  infixa  animo  meo 
neqult  declamationum  tuarum  suauitas.  Es  ist  also  me- 
dullitus  gleich  einem  ex  intimo  animo.  Ausserdem  haben 
das  Wort  von  den  Galliern  Sid.  VIII,  7,  S.  134,  5  me- 
duUitus  aestitare  und  Ennod.  380,  19  «6  medidlituAs  inserens 
(catharrus)  gebraucht. 


In 
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momentarias  von  Apuleiuö  mit  Vorliebe  verwendet,  wie  m. 
viaritiis  (met.  V,  12,  S.  86,  4),  m,  uita  (met.  11,  29, 
S.  36,  14),  711.  Salus  (met.  IX,  1,  S.  155,  23)^  hat  gewöhnlich 
die  Bedeutung  ,nur  augenblicklich  =  zeitweilig,  vorüber- 
gehend^ (Greorges),  jedoch  einmal  auch  , augenblicklich, 
öchnell^  Apul.  X,  25,  Ö.  197,  29  momentarium  uenenum 
(schnellwirkend).  Dieselbe  Bedeutung  lässt  sich  bei  Cl. 
148,  18  uices  et  spatia  temparum  et  moras  dieinim  viomen- 
taria  mundt  creatio  non  admiitit  ßtatuiren,  vgl.  auch  Pa- 
pinian.  dig.^  34,  \,  8  ea  res  praesentem  ac  momentariam 
cuvam  iniungit, 

morlhundus  in  der  Bedeutung  , sterblich^  hat  ausser  Vergil 
Aen.  VI,  732  moribunda  menihra  noch  Apul.  de  deo  Socr.  4, 
8.  8,  17  immortalibus  antmis,  morlhiuidis  mevibris,  *  Nicht 
hieher  möchte  ich  (gegen  Hildebrand  [vgl.  dessen  Note 
zu  de  deo  Socr.  4j  und  Georges)  Apul.  de  mag.  50,  S.  00, 
19  monbando  corpore  cessaute  nnimo  cadunt  rechnen,  da 
hier  die  gewöhnliche  Bedeutung  deutlich  vorliegt.  —  Cl. 
56,  3  hiunanam  corpus  terrenum  scUicet  atque  moribundum. 

mulf'i modus:  Apuleius,  der  für  mit  multtcs  zusammengesetzte 
Adjective  grosse  Vorliebe  zeigt  (vgl.  multicolorus ,  multi- 
forabllls,  multiiuguSy  multimodaSy  multinominiSy  mültisciuSj 
multiuiujuß,  multiuius)  j  hat  auch  multlmodus  met.  X,  29, 
S.  200,  2i6  und  de  dogra.  Plat.  I,  7,  S.  68,  20.  Auch  der 
Afrikaner  Augustin  hat  es  nicht  selten;  Sid.  11,  13,  S.  38, 
5  viultimoda  suspiria.  —  Cl.  64,  6  multlmoda  Sectio,  101,  9 
m.  doctrinaey  105,  4  m.  ueritas  rationuvij  142,  4  in.  ueri- 
fatis  gladius  (hier  neben  gladius  auffällig,  jedoch  ist  die 
naheliegende  Aenderung  multimodae  uerit/itls  gl.  trotz 
der  Analogie  105,  4  nicht  nothwendig).  Zu  streichen  je- 
doch ist  das  Citat  Claud.  Mam.  epist.  1,  p.  781,  2  Mignc 
(S.  198,  7)  bei  Georges,  da  hier,  abgesehen  von  der  hand- 
schriftlichen Gewähr,  die  durch  et  verbundenen  folgenden 
Worte  miserls  pe rinde  causis  der  Concinnität  halber  für 
nudti.s   niodis  sprechen    (Lütjohann    in    der    Ausgabe    des 


^  Aii*,nistin.  (lo  ein.  dei  XXI,  13  init.  ist  aus  Vergil  geschöpft:  hinc  est 
Muronis  Ufa  »t.iUoUUt,  uhi  cum  ilLci^set  äc  tcrrenU  covporibua  moribundis- 
que  mcmbi'ls  etc. 
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Sidonius  —  denn  jener  Brief  Claudians  ist  nur  in  der 
Briefsammlung  des  Sidonius  erhalten  —  edirt  freilich 
•auch  multlmodis  [S.  53,  19],  indess  bieten  die  besten 
Handschriften  LMTCF  multis  modis  [nur  F^  hat  multi- 
modl8\).  Zudem  könnte  midtlmodia  nicht,  wie  Georges 
angibt,  Adverbium  sein,  sondern  wäre  höchstens  als  zu 
causis  gehöriges  Adjectiv  zu  fassen. 

obirasci  findet  sich  nach  Livius  und  Seneca  bei  Apul.  de 
mag.  3,  S.  6,  10  impcndio  comniouen  et  obirasci  und  flor.  17, 
S.  26,  9  cessantibus  obrrasci.  —  Cl.  189,  6  oro  quaesoque 
non  obirascavis  mihi,  nach  ihm  Alcim.  Avitus  121,  16  non 
nobis  obirascantur. 

opulens  wird  von  Apuleius  bevorzugt  und  gewöhnlich  noch 
mit  einem  Synonym  verbunden,  so  met.  X,  19,  S.  194,  4 
matrona  quaedam  pollens  et  opulens,  de  deo  Socr.  22, 
S.  25,  1  omnia  afßuentia,  omnia  opulentia,  onmia  ornata, 
met.  VIII,  15,  S.  143,  30  castelliim  frequeiis  et  opideiis.  — 
Cl.  184,  11  opidens  negotium  et  dites  causae  ad  dictndum 
proliciunt, 

periclitari  mit  dem  Genetiv  verbunden  hat  nur  Apul.  VIII, 
31,  S.  154,  Ib  hie  ego  nie  potissimum  capitis  periclitatum 
memiui.  —  Cl.  20,  16  quoniamj  si  in  his  seciis  aliquid,  ego 
conscriptionis  pericUtubor ,  sed  tu  editionis.  Auch  peridita' 
bundus,  eine  uox  Apuleiana^  ist  met.  III,  21,  S.  51,  22 
mit  dem  Genetiv  sui  verbimden. 

praecisio  in  der  eigentlichen  Bedeutung  =  ,das  Beschneiden, 
das  AbschneidenS  war  bisher  nur  bekannt  aus  Apul.  met. 
I,  9,  S.  6,  7  ea  bestia  ab  insequentibus  se  praecisione  geni- 
talium  liberat.  —  Cl.  72,  9  haec  talibus  non  inesse  uel  de 
ossium  sectione  et  capillorum  atque  unguium  praecisione 
cognoscimus. 

praesentave  se  scheint  zuerst  von  Apuleius  met.  VI,  1,  S.  100, 
10  luno  sese  praesentat  gebraucht.  —  Cl.  143,  10  per  quem 
(spiritum)  Paulus  apostolus  absens  toto  cor po reo  sui  Corin- 
thiis  potuit  praesentari.  Der  Ausdruck  mag  übrigens  im 
gallischen  Latein  damals  schon  grössere  Verbreitung  ge- 
habt haben  (vgl.  das  französische  presenter  und  Auct.  pan. 
Maxim,  et  Const.  3,  4,  Peiper's  Iudex  zu  Alcimus  Avitus, 
HarteFs  Index  zu  Ennodius). 
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proquiritare  zuerst  Apul.  de  mag.  82,  S.  91,  19  epütulam 
saepe  aperiens  proquiritabat.  —  Auf  offenbarer  Nach- 
ahmung dieser  Stelle  beruhen  Cl.  19,  7  opuscidum  ülud 
sine  anctore  proditum  et  usqtiequaque  proquintatum  und 
8idon.  epist.  VIII,  6,  S.  131,  14  per  ipsum  fere  tempus,  ut 
decemuiraliter  loquar,  lex  de  praescriptioiie  tincennü  fuerat 
proquirituta.  Letztere  Stelle  scheint  den  Schluss  zu  ge- 
statten ,  dass  proquiritare  ein  dem  Zwölftafelgesetzc  ent- 
nommener Ausdruck  war,  denn  nur  'auf  dieses  Wort  kann 
sich  das  ut  decemuiraliter  loquar  beziehen.  Georges  er- 
klärt im  Lexikon  decemuiraliter  zwar  durch  ,nach  Art  der 
(leccnmiri  (stUtibiut  iudicandi^Y  y  jedoch  vermag  ich  nicht 
einzusehen,  warum  Sidonius  gerade  an  diese  Behörde  ge- 
dacht haben  soll;  mir  scheint  es  viel  natürlicher  zu  sein, 
au  die  deceniuiri  leijibus  scribuadis  zu  denken.  Ausserdem 
ist  es  für  den  alter thümelnden  Apuleius  sehr  bezeichnend, 
dass  er  ein  Wort  wieder  in  die  Literatur  einführte ,  was 
aus  jener  archaischen  Rechts([uelle  stammte.  Merkwürdig 
ist  nur,  dass  dieses  Wort  sich  in  den  bisher  bekiinnten 
Glossarien  nicht  findet,  während  doch  das  Verbum  sim- 
plex,  dessen  Gebrauch  in  der  Schriftsprache  sich  durch 
alle  Jahrhunderte  verfolgen  lässt,  oftmals  als  Glosse  be- 
gegnet (vgl.  Loewe's  Prodromus,  S.  316). 

HC  neun  8  in  übertragener  Bedeutung  wird  von  Apuleius  mit 
auffallender  Vorliebe  angewendet:  met.  II,  13,  S.  25,  25 
sc.  fortuna;  IV,  19,  S.  68,  5  sc.  euentus]  X,  17,  S.  192,  31 
sc.  praesaijium\  X,  24,  8.  196,  80  sc,  riualitas  (?).  —  Clau- 
dian  hat  es  stets  (34,  16  8.  sententiay  55,  21  ».  iiidiciuvt, 
132,  1  s.  praedicatio)  in  der  Bedeutung  , ungeschickt,  ver- 
kehrt, unrichtig',  und  zwar  von  Sachen  angewendet. 

spectaiimn  in  der  Bedeutung  ,Anblick'  Apul.  met.  IV,  20, 
S.  68,  28  miserum  funestumque  specfamen  aspexi,  met.  VII, 
13,  S.  124,  30  cerneres  nouum  et  mcmorandum  »pect amen.  — 
Cl.  149,  14  suntne  haec  omnia  genti  mortalium  uel  coniuenfia 
itsui  uel  iucunda  spectaminif  Nach  Claudian  hat  es  der 
Gallier  Alcimus  Avitus  129,  15  uldeiis  illic  spectamen  egre- 
(jlum  und  carm.  IV,  408  Peipcr. 

sudis  gebraucht  Claudian  25,  2  in  der  Bedeutung  , Steinspitze 
(hervorstehende  Steine)':    (loca)  qitae  uel  Immoria   assidui 
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subterluuione  cedentia  uel  leui  prono  lubrica  uel  cnuo  pen- 
dula uel  mdibus  aspera  sunt  —  eine  andere  Auslegung 
dieser  Stelle  halte  ich  nicht  ftir  zulässig.  Höchst  wahr- 
seheinlich  hat  Apul.  met.  VII,  17,  S.  127,  16  nee  sitxeas 
tantum  sudes  incursando  contribam  ungulas  obige  Bedeu- 
tung verschuldet. 

suggestus  im  bildlichen  Sinne  gebraucht  Apul.  met.  V,  t), 
S.  82,  5  neue  se  de  tanto  fortunarum  suggestu  pessum  deiciat. 
—  Cl.  204,  29  haec  in  laudem  tuam  suggestui  sunty  was 
einem  haec  tibi  laudis  suggestui  sunt  oder  mit  Beibehaltung 
der  Construction  haec  in  laudis  tuae  suggestuni  sunt  gleich- 
kommt. 

terricul amen  tum  ist  eine  Neubildung  des  ApiJeius  (de  deo 
Socr.  15,  S.  18,  18  inane  ternculanwntuin  bonis  hominibus 
und  de  mag.  64,  S.  74,  8  omnia  sepulcrorum  terricula- 
menta),  die  dessen  gallische  Verehrer  Claudianus  (104,21 
nisi  terriculamenta  quaedam  scientiae  profundtoris  ostenta- 
visset)  und  Sidonius  (epist.  VII,  1,  S.  103,  14  prodigiorum 
ternculamenta)  getreulich  aufgenommen  haben. 

trifarius  zuerst  bei  Apul.  de  mag.  49,  S.  59,  20  causam  mor- 
borum  omnium  trifariam  percenset,  —  Cl.  119,  9  quod  non 
et  trifarium  subsistat  et  unum  sit.  Nach  Claudian  ge- 
brauchen es  Cassiodorius  und  Fulgentius. 

Ucbcrblicken  wir  diese  Reihe  einzelner  Worte,  deren 
Beweiskraft  in  ihrer  Totalität  wohl  von  Niemandem  wird  be- 
stritten werden  können,  wenn  auch  ein  oder  der  andere  Aus- 
druck möglicherweise  in  weiteren  Kreisen,  als  in  den  die 
Sprache  des  Apuleius  cultivirenden  Rhetorenschulen ,  gang 
und  gäbe  war,  so  ist  die  bewusste  Nachahmung  des  Apuleius 
bei  Claudian  hiemit  genugsam  bewiesen. 

Die  Schule,  die  die  Nachahmung  des  Stiles  des  Apuleius 
lehrte,  musste  natürlich  auch  aus  dem  Sprachschatze  der  alten 
scenischen  Dichter  der  Römer  zu  schöpfen  angelegentlich  em- 
pfehlen. Claudian  hat  diese  Lehre  getreu  befolgt,  und  des- 
halb sagt  auch  Sidonius,  dem  als  Zeitgenossen  gerade  darüber 
das  competenteste  Urtheil  zustand,  von  den  Schriften  Clau- 
dians  (epist.  IV,  3):  noua  ibi  uerba,  quia  tietusta.  Wir  stellen 
nunmehr 
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Archaisohe  Worte  bei  Claudian 

zusammen ,  wobei  wir  den  Begriff  archaisch  möglichst  weit 
auffassen,  indem  wir  darunter  solche  Worte  verstehen,  die 
in  der  vorclassischen  Zeit  gang  und  gäbe  waren,  dann  aus 
der  Literatur  verschwanden  und  erst  in  nach classi scher  Zeit 
daselbst  zu  einem  künstlichen  Leben  wieder  erweckt  wurden. 
Freilich  werden  manche  derartige  Ausdrücke  im  Volksmunde 
stets  fortgelebt  haben. 

aliquantulum  als  Adverb  Plaut.,  Ter.,  Gellius.  —  Cl.  20,  8 
ferfüis  (Itber)  a,  in  sui  primär dio  arguinentatur,  1 98,  4  itt 
te  uel  aliquofiens  aliquantulum  conusnirem. 

altrinsecus  s.  oben. 

hlanditer  Plaut.,  Titinius  com.  —  Cl.  184,  12  (causrte)  pa4tne 
hlanditer  ohniae  suapts  specie  describi  sese  quaesunt ;  nach 
ihm  Alcimus  Avitus  133,  30  P. 

eoncipilare  wird  durch  ,mit  aller  Begierde  ergreifen,  an 
sich  reissen'  von  Georges,  Klotz  u.  A.  erklärt  und  dafür 
Plaut.  Truc.  2,  7,  61  und  Naeu.  com.  bei  Paul,  ex  Fest. 
62,  6  citirt.  Die  Plautusstelle  lautet  bei  Scholl :  etiam, 
scelus  uiri  y  minifare,  quem  ego  inm  iam  iam  concipulaho, 
die  Vulgata  hat:  qu&m^  ego  offatim  iam  inm  iam  cond' 
pilaho.  Auf  diesen  Vers  bezieht  sich  die  Glosse  (des 
Cod.  Vatican.  3321)  bei  Mai  auct.  class.  tom.  VI, 
pag.  517  a:  concipulabo  '  condxlam  minufafim.  Man  sieht, 
dass  flir  Plautus  mit  der  Bedeutung  ,ergreifen,  an  sich 
reissen'  nichts  anzufangen  ist  (vgl.  Löwe  im  Prodromus, 
S.  278),  denn  der  Sinn  und  Zusammenhang  verlangt 
an  obiger  Stelle  für  coneipnlare  die  Bedeutung  von  con- 
cjdere,  vgl.  in  derselben  Scene  Vers  52  und  besonders 
65  offatim  te  machaera  conficiam ,  wo  machaera  conficiam 
dem  Sinne  nach  sich  mit  concipilaho^  vollständig  deckt. 
Auch  die  Etymologie  empfiehlt  diese  Bedeutung,  indem 
das  Wort   von   cajmlare    (capidus)  abzuleiten    ist.     Es  ist 


'  De  Vit  orklärt  conripVaho  durch  corripiam,  Incfiraho,  disccrpnvi,  wovon 
dio  prsto  Erklärung  falsch  ist,  dagfopen  die  beiden  anderen  den  rich- 
tigen Sinn  wiedergeben  (freilich  unter  Aufgebnng  einer  da»  Etymon  des 
Wortes  streifenden  Paraphrase). 
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nicht   allzukühn,    anzunehmen,   dass  cfqmlus  =   Griff  des 
Schwertes,  auch  das  Schwert,  den  Säbel  selbst  bezeichnet 
haben   kann;    deshalb    hat   capulare   bei  Anthim.    75   die 
Bedeutung^    ^abschneiden^ :    hucellas    capulatas    et    niinutas 
(ähnlich  capeUare  bei  Anthim.  43  assae  ita  ut   capell^ntur 
partes,   wo   einige  Handschriften   auch   capulejiiur  haben, 
sowue  umgekehrt  an  der  vorigen  Stelle  capellatas)^  ebenso 
bei  Ilieronymus    in   psalm.    118    tolh,   capula ,    scca  (vgl. 
Paucker,  Supplem.   lex.  lat.,  S.  G2).   Ausserdem    erklären 
zahlreiche  Glossen  capulare  durch  scind^.re,  desecare,  ahscidert 
u.   s.  w.  (vgl.  Löwe  a.  a.  0.).    Concipilare  bei  Plautus  ist 
ein    volksthümlicher   Ausdruck,    den    wir   im    Deutschen 
genau  wiedergeben  durch  unser  triviales  , zusammensäbeln, 
niedersäbeln^    Höchst  interessant   ist  nun,  wie  dieses  sel- 
tene Wort  bei  Claudian  auftaucht,  wo  auch  über  die  Be- 
deutung  kein  Zw^eifel    entstehen    kann    (142,    6):  fa^  est 
multlmodo    iieritaiis    gladio    falsiloqui    ceruiculani     saluhri 
concisione    concipilarL      Woher    hat   nun    (^Jlaudian    dieses 
seltene  Wort?     Möglicherweise    direct  aus  Plautus,    aber 
wahrscheinlicher    ist    für   mich ,    dass  Apul.    met.    IX ,    2, 
S.   15G,   11  das  Vorbild    abgab:  nee  dubio  me  lanceis   illu: 
uel  tienahulis,    Immo  uero  et   hipemuhiis,    qiuie  farile  famull 
suhminlstraiierant,  mtmhratim  compUassent,  wo  schon  Lipsius 
concipilassent     conjicirte,     obwohl     die    neueren    Editoren 
sich    gegen    diese   Emendation    ablehnend    verhalten.      In- 
dess  schon  memhratlm  spricht  zu  deutlich  für  concipilasseui, 
und  ich    verstehe    nicht,    w^ie    man    mit   compüa^seut  (  ;= 
, durch  prügeln,    durchbUluen^  Georges)  auszukommen  ver- 
mag :    wie    vertragen    sich    die    lanceaej   venahtda    und  die 
hipennes    mit    dieser   Bedeutung?     Und    sollte    der    wuth- 
verdächtige    Esel    blos    durchgeprügelt   werden?     Gewiss 
nicht,    sondern  man  hätte  ihn  in  Stücke  zerhauen,    wenn 
er  nicht  geflüchtet  wäre.    Zweifellos  ist  also  coiicipUansent 
herzustellen  und  ebenso  zweifellos  bezieht  sich  die  Glosse 
bei  Mai  a.  a.  O.  concipula^sent '  minutathn  conctdi^seut    auf 
unsere    Apuleiusstelle.     Das  Letztere    hat  schon  Götz  (in 
Lowe's  Prodromus,  pag.  XIII)  richtig  gesehen.  Götz  mag 
auch  Recht  haben,  wenn  er  met.  VIl,  18,  S.   128,  7  ocri- 
piens  a  capite  immo  uero  et  ipsis  aurihus  totuin  me  concipi- 
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labat  (so  Lipsius,  compüahat  Handschriften  und  Editoren), 
caedtt  fusti  grandissimo  zu  schreiben  rätli,  obwohl  man 
hier  auch  mit  compilare  (=  durchprügeln)  vollständig  aus- 
reicht und  cwicipilare  eigentlich  nur  in  der  Bedeutung 
von  concldere,  desecare,  nicht  aber  im  Sinne  von  caedere 
(fusti),  wie  es  hier  zu  fassen  wäre,  bis  jetzt  belegt  ist. 
—  Wie  capidare  verschiedene  Bedeutungen  hatte,  so  ist 
es  begreiflich,  dass  auch  concipilare  noch  Anderes  be- 
zeichnet hat.  Bei  Paulus  ex  Fest.  62,  6  heisst  es:  conci- 
püauisU  dictum  a  Naeuio  pro  cmn'ipuisti  et  inuolcLsti,  ebenso 
in  der  Glosse  bei  Löwe,  Prodromus,  pag.  XIII  coticiplet  * 
carripiat,  vgl.  das  Simplex  capulare  iuuencos  Col.  6,  2,  4 
und  c.  pisces  Mela  2,  5,  7.  So  mag  also  auch  bei  Apul. 
de  mag.  96,  S.  106,  18  cancipilare  richtig  sein:  an  inua- 
»isse  me  domum  Pudentillae  et  concipilare  bona  eins  tu  magis 
dolere  debes  (mehrere  Handschriften  compilare),  nur  darf 
man  nicht  mit  Götz  a.  a.  O.  diesem  concipilare  dieselbe  Be- 
deutung wie  in  den  obigen  Beispielen  vindiciren,  sondern 
wird  hier  die  von  Festus  aus  Naeuius  überlieferte  Be- 
deutung anerkennen  müssen. 

ereper  in  übertragener  Bedeutung  Pacuv. ,  Accius,  Varro» 
Lucrcz,  Avienus,  Apuleius,  s.  oben. 

d  (dir  amen  tum  Komiker,  Fronto,  Apul.  de  mag.  29,  S.  38,  12; 
flor.  3,  S.  4,  5,  Cyprian.  —  Gl.  137,  11  de  summis  rehus 
deliramenta  quaedam  musdtant.  Das  Wort  ist  übrigens 
bei  den  Kirchenschriftstelleni  nicht  selten  (vgl.  Paucker, 
Suj)plem.  lex.  lat,  S.  179). 

dispudet  s.  oben  S.  445. 

equidem  s.  oben  S.  445. 

ergo  igitur  s.  oben  S.  446. 

flaccere  s.  oben  S.  447. 

intro  inapicere  Plautus.   —   Gl.  29,  24.  95,  16.   171,  1. 

itidem  spielte  in  der  Sprache  der  Komiker  eine  grosse  Rolle, 
eine  nicht  geringere  bei  Claudian,  der  es  an  21  Stellen 
(vgl.  den  Index  meiner  Ausgabe)  gebraucht. 

labascere  Plaut.,  Ter.,  Acc,  Varro,  Lucr.  (die  Stellen  bei 
Sittl  in  Wölfflin's  Archiv  I,  492,  denen  z.  B.  August,  de 
quantitate  anim.  XXIV,  46  hinzuzufügen  ist).  —  Gl.  37,  9 
noti    impendio   emolienda  sunt  ^    quae  per  se  labascunt,  109, 
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21  uideris  ne  sententia  tibi  pladta  lahascat.  Nach  Claudian 
gebrauchte  das  Wort  Sidonius  V,  10  (85,  11)  und  Enno- 
dius  167,  16.  269,  17  Hart.  Für  unrichtig  halte  ich  SittFs 
Ansicht,  dass  lahesco  stets  nur  eine  Nebenform  von  lahasco 
ohne  Bedeutungsdifferenz  sei.  Denn  wenn  Rutin.  Orig.  in 
epist.  ad  Rom.  9,  32  quod  temjms  lahescentibns  qitoüdie 
diebus  appropiat  sagt,  so  ist  klar,  dass  hier  eine  Inchoativ- 
form zu  labi  und  nicht  zu  lahare  vorliegt;  ebenso  liegt 
es  mit  labescor  (labiscor)y  wo  Diomed.  S.  344,  21  ausdrück- 
lich sagt:  item  lapsor  iterafiuum,  inchoafüium  lalnscar,  prhi- 
cipale  eorum  est  labor.  Auch  Aldhelmus  laud.  virg.  50 
m  luxum  l^bescif  kann  nur  so  gedeutet  werden.  Dass 
von  einem  Deponens  eine  active  Imperativform  gebildet 
wurde,  ist  nicht  auffilUig,  man  vergleiche  angei-i  =  axige^cerey 
geiierari  ^  generascere ;  ebensowenig  ist  laJjescere  neben 
l/tbesci  befremdend,  man  vergleiche  nur  fatiscere  neben 
fatisd  (vgl.  auch  Paucker,  Supplem.  lex.  lat.,  S.  441).  Wir 
kommen  übrigens  auf  das  Wort  noch  später  bei  Be- 
sprechung der  dem  Claudian  imd  Sidonius  geraeinsamen 
selteneren  Worte  zurück. 

malum  s.  oben  S.  440.  Eine  reiche  Stellensammlung  aus  den 
Komikern  bietet  Lorenz  zu  Pseud.  236. 

medioximus  =  medium  Plautus.  —  Cl.  183,  4  inediox^hnum 
qutddam  nafurae  incorjmreae,  sed  creafne,  ebenso  Sidonius 
IX,  3,  (152,  11)  und  Alcimus  Avitus  97,  3  medloaima 
xdrosis  amoenitas, 

medullifus  s.  oben  S.  448. 

in  menfem  est  mihi  ist  eine  den  Komikern  eigene  Phrase  (vgl. 
Wagner  zu  Ter.  Heaut.  986).  Dieselbe  glaube  ich  auch  bei 
Cl.  96,  7  cum  autem  tibi  in  mentem  est  cogitationis  et  amarns 
tui  herstellen  zu  sollen,  wo  ich  fiiiher  mit  den  Handschriften 
me^üe  edirte.  Der  Genetiv  bei  dieser  Phrase  lässt  sich 
wohl  durch  kein  zweites  Beispiel  belegen,  ist  aber  durch 
dfis  analoge  uenit  mihi  in  mentem  alicuins  rei  gerechtfertigt. 

mussitare  ,leise  sprechen,  in  den  Bart  brummen'  Plaut,  (s. 
Lorenz  zu  Plaut,  rail.  310),  Liv.,  u.  a.  —  Cl.  23,  7  r/am 
m,f  137,  12  delirnmenta  quaedam  mttssitant  (ist  in  dieser 
Bedeutung  als  transitives  Verbum  bisher  noch  nicht  nach- 
gewiesen). 
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numquidnam  Terenz  (vgl.  Spengel  zu  Andr.  235).  —  CI.  31, 
23  numquidnam  terra  uidneris  plagam  sentit  und  so  46,  9. 
157,  11.  204,  4.  Uebrigens  bemerke  ich,  dass  das  Wort 
auch  bei  Augustin  sich  nicht  selten  findet,  z.  B.  de  quan- 
titate  animae  V,  7.  XII,  21.  XXIX,  57.  XXXI,  64.  Auch 
Cicero  hat  es  (vgl.  Hellmuth  in  den  Act.  sem.  phil.  Er- 
lang. I,  111);  bei  ihm  aber  ist  quidnam  vollgültiges  Pro- 
nomen, während  es  bei  den  späteren  Schriftstellern  ohne 
Einfluss  auf  die  Satzconstruction  bleibt  und  numquidnam 
zur  blossen  Fragepartikel  herabgesunken  ist,  vgl.  num- 
quidnam terra  uvlneris  plagam  sentit, 

opus  est  mit  dem  Accusativ  Plaut.,  Cato.  —  Cl.  65,  15  adten- 
tioi^em  mihi  lectorem  opus  est  (wo  der  beste  Codex  M  am 
Rande  mit  rothen  Lettern  die  Bemerkung  sie  Plautus  hat). 

parciter  Pompon.  com.  179.  —  Cl.  19^  17  modeste  ac  moderate 
et  quam  potuit  parciter  praeliiauit, 

pessumdare  Plaut.,  Terent.,  Sallust.,  Ovid  u.  A.  —  Cl.  36,  6 
pessumdetur  e  medio,  qui  te  incaufum  respergit  infamia,  203, 
18  pessum  porro  dedit  cum  doctrina  uirtutem,    Ueberhaupt 
liebte  Claudian  das  Adverb  pessum,  indem  er  auch  ein  pes- 
sum facere    bildete  136,  11  pessum  facientes  saluhria  sua, 

plusculum  als  Adverb  Plautus.  —  Cl.  206,  7  aliquo  for- 
sitan  plusculum  familiaHterj  vgl.  184,  18;  ebenso  Sidonius 
epist.  m,  3,  S.  42,  28  quid  ego  istaec  iusto  plusculwm 
garrio?  IV,  16,  S.  67,  26  plusculum  recto  secus,  VII,  17, 
S.  124,  6  plusculum  iusto  corpore  infirmus,  in  dem  Briefe 
vor  carm.  XXII  disparatis  aequo  plusculum  locis  und 
Alcim.  Avit.  142,  16  plusculum  iusto. 

praepedimentum  Plaut.  Poen.  475.  —  Cl.  199,  14  nulla  cuius- 
quxim  praepedimenti  occasio  prnetendi  potest,  ebenso  Sido- 
nius epist.  Vn,  8  S.  112,  6. 

puhlicitus  in  übertragener  Bedeutung  Plaut.,  Caecil.  com., 
Apul.  met.  I,  10,  S.  6,  19.  III,  16,  S.  48,  17.  (X,  29, 
S.  200,  4.)  flor.  9,  S.  12,  13.  de  mag.  14,  S.  20,  21.  — 
Cl.  189,  17  edito  pi*o  sententia  tua  aliquid  publicitus  lec- 
titandum, 

quaesere  archaische  Form,  von  der  sich  im  classischen  Latein 
nur  quaeso  und  quaesumus  erhalten  hat;  jedoch  Cl.  184, 
12  describi  sese  qtuiesunt, 

Sitzimgsber.  d.  pliil.-hist.  CI.  CX.  Bd.  H.  Hft  30 
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quidum  Komiker  (Brix  zu  Plaut,  mil.  277,  Lorenz  zur  most. 
115).  —  Cl.  137,  7  e  socordi  turba  fei^icvlum  peridücLbere : 
quidum  f  inperito  quippe  nihil  qmdquam  iniustius ,  wo  die 
letzten  aus  Ter.  Adelph.  98  entnommenen  Worte  zeigen, 
dass  der  Schriftsteller  mit  Absicht  gerade  ein  aus  der 
Komikersprache  entlehntes  Wort  anwendet. 

quopiam  =  ,irgendwohin^  haben  Plaut,  most.  966  uide  ne 
fort^  q,  deuorteris  und  Ter.  eun.  462  ituran,  Thais,  quo- 
piam esf  Claudian  dagegen  verwendet  quopiam  sogar  als 
Relativum  109,  19  quopiam  igitur  uideamus  euadas. 

uspiam  tibertragen  =  ,in  irgend  einer  Sache' Plautus.  —  CL92, 
5  quid  mihi  proderit  uspiam,  128,  14  a  magistro  u.  in  hac 
eadem  causa  dissensit,  141,  11  estne  aliquid,  quo  abhinc 
locorum  u,  progrediaris  (hier  keineswegs  local!);  dagegen 
in  der  gewöhnlichen  localen  Bedeutung  168,  2.  199,  5. 
—  Sid.  V,  7,  S.  83,  3  quorum  si  nares  afflatterit  uspiam 
robiginosi  aura  marsupii,  vgl.  IX,  11,  S.  161,   17. 

Ausserdem  finden  sich  noch  folgende  Worte  des  archai- 
schen Lateins,  aus  deren  Gebrauche  allein  man  zwar  nicht 
auf  directe  Nachahmung  der  archaischen  Schriftsteller  schliessen 
dürfte,  weil  ihr  Vorkommen  sich  fast  in  jedem  Jahrhunderte 
und  bei  den  besten  Stilisten  statuiren  lässt,  die  jedoch  im  Verein 
mit  den  eben  angeführten  Ausdrücken  allerdings  einiges  Ge- 
wicht haben.  Es  sind  dies:  inpraesenfiarum  37,  10.  88,  3. 
104,  16.  139,  12.  177,  17.  184,  IG.  203,  14  (vgl.  über  den 
andei'wärtigen  Gebrauch  dieses  Wortes  Wulff  lin  im  Philol. 
XXXIV  [1876],  S.  147  f.),  oppido  sowohl  bei  Adjeetiven  und 
Adverbien  (24,  4.  105,  8.  124,  23)  als  bei  Verben  (24,  18. 
169,  9,  vgl.  betreffs  des  sonstigen  Gebrauchs  Wölfflin,  a.  O. 
S.  151),  sodes  146,  4;  über  cedo  adverbiell  gleich  einem  age 
s.  oben  S.  444,  in  der  gewöhnlichen  bei  Cicero  so  häufigen  Be- 
deutung  hat  es  Cl.  136,  10  cedo  mUii  nunc  illos. 

Nachdem  nach  dem  eben  Besprochenen,  wie  ich  glaube^ 
über  die  stilistischen  Vorbilder  Claudians  kein  Zweifel  mehr 
obwalten  kann,  gehen  wir  daran,  das  Verhältniss  des  genus 
dicendi  Claudians  zu  dem  des  begabtesten  Vertreters  der  Form- 
gewandtheit in  der  zweiten  Hälfte  des  5.  Jahrhunderts,  wie 
Teuffei    mit  Recht    den    Freund    und    Zeitgenossen    Claudians 
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Sidonius  nennt  ^  zu  schildern.  Schon  an  einer  früheren  Stelle 
wurde  bemerkt^  dass  bei  Sidonius  sich  ebenso  sehr  wie  bei 
Claudian  die  Schreibweise  des  Apuleius  geltend  mache  (dieser 
Gegenstand  verdiente  eine  genauere  Untersuchung)  und  wurde 
daraus  von  uns  der  Schluss  gezogen^  dass  beide  Männer  einen 
ziemlich  ähnlichen  rhetorischen  Unterricht  genossen  haben 
müssten.  Jedoch  nicht  nur  in  der  Nachahmung  des  apuleiani- 
schen  Stiles  begegnen  sich  beide,  sondern  sie  haben  auch  so 
\neles  Andere  im  Ausdruck  gemeinsam^  dass  auf  eine  Einwir- 
kung der  IndividuaUtät  des  einen  auf  den  anderen  nothwendig 
geschlossen  werden  muss.  Wer  war  aber  da  der  Lehrer,  wer 
der  Schüler?  Da  Claudian  um  das  Jahr  474  starb,  da  er  bei 
Sidonius  epist.  IV,  11  nuper  ereptu8  genannt  wird  (vgl.  über 
die  Chronologie  der  Briefe  Baret's  Ausgabe  S,  123 — 145),  sein 
Werk  aber  ungefähr  ums  Jahr  468  dem  Sidonius  widmete 
(Baret  S.  132),  vor  welche  Zeit  nur  ein  ganz  kleiner  Bruch- 
theil  der  Briefe  des  Sidonius  fkUt,  so  war  Claudian  jedenfalls 
der  ältere  von  beiden;  wenn  man  noch  bedenkt,  dass  Sidonius 
in  jenem  Briefe  (IV,  11)  eines  literarischen  Cirkels  Erwähnung 
thut,  in  dem  Claudian  als  Präses  und  Leiter  der  wissenschaft- 
lichen Disputationen  fungierte,  die  anderen  Theilnehmer  aber 
als  lernbegierige  Jünger  geschildert  werden,  so  hat  jedenfalls 
Michael  Fertig  Recht,  wenn  er  —  freilich  ohne  irgendwelche 
Angabe  von  Gründen  —  behauptet  (C.  SoUius  Apollinaris 
Sidonius  und  seine  Zeit,  Programm  von  Passau  1848,  S.  9) 
,Beide  standen*  im  wissenschaftlichen  Verbände,  doch  so,  dass 
Sidonius  mehr  der  Jünger  von  Mamertus  war. 
Wir  handeln  nunmehr  von  der 

Stilähnlichkeit  des  Claudian  und  Sidonius. 

Wir  widmen  gerade  diesem  Punkte  einen  eigenen  Ab- 
schnitt, weil  wir  die  Hoffnung  hegen,  dass  aus  der  vergleichenden 
Gegenüberstellung  des  Lateins  zweier  gleichzeitiger  und  lands- 
männischer Schriftsteller  auch  manches  Streiflicht  auf  die 
Sprache  der  betreffenden  Zeit  im  Allgemeinen  fallen  wird. 

A. 

An  auffallenderen   Wendungen,    Phrasen    oder    anderem 

Derartigen  findet  sich  Folgendes  bei  beiden  Autoren: 

30* 
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Sid.  ep.  I,  9,  S.  15,  14  sane  moneo  praeque  denuntio  mit 
folgendem  Conjunetiv,  auffallend  wegen  des  adverbiellen 
Gebrauchs  von  prae,  findet  sich  ebenso  bei  Cl.  137,  9 
moneo  praeque  denuntio  aut  palam  loquantur  aut  taceant. 

Sid.  n,  10,  S.  34,  3  tu  modo  fac  memineris  multipUcato  me 
faenore  remunerandum,  —  CL  205,  19  modo  tu  fac  me- 
mineris docendi  munus  tibi  hereditarium  fore. 

Sid.  II,  13,  S.  38,  6  refugit  celeritate  diuitias  deliciasque 
regales,  —  Cl.  203,  17  deliciis  et  diuitiis  seruiens;  über 
die  Häufigkeit  dieser  Verbindung  vgl.  Wölfflin  im  Archiv  I, 
383,  wo  aber  die  Claudianstelle  fehlt.  Es  ist  übrigens 
bemerkenswerth,  dass,  nach  den  dort  beigebrachten  Stellen 
zu  schliessen,  dieser  Reim  sich  hauptsächlich  (ausser  bei 
Cyprian)  bei  gallischen  Schriftstellern  findet.  Den  Schluss 
daraus  für  die  Aussprache  hat  bereits  WölflFlin  gezogen 
(a.  O.  S.  363). 

Sid.  III,  2,  S.  40,  30  ad  hoc  aut  aggeres  saxis  asperos  aut 
fluuioa  gelu  lubricos  aut  colles  ascensu  salehrosos  aut 
uallis  lapsuum  assiduitate  derasas.  —  Cl.  25,  1  quae 
(loca)  uel  humoris  adsidui  subterluuione  cedentia 
aut  leui  prono  lubrica  uel  cauo  pendula  uel  sudibus 
aspera  sunt.  Das  gemeinsame  Vorbild  für  beide  Stellen 
war  wohl  Apul.  de  deo  Socr.  prol.  S.  2,  21  (s.  oben  S.  438). 

Sid.  I,  2,  S.  4,  19  sie  tarnen  quod  illic  nee  Organa  hydraxdica 
sonant;  HC,  3,  S.  42,  24  sie  tarnen  quod  nee  ossa  tumul- 
tu^arii  caespitis  mole  tumulabant;  II,  9,'  S.  31,  16  sie 
tarnen  quod  .  .  stilus  Ms  religiosus  inueniebatur;  vgl. 
I,  8,  S.  13,  11  ita  tarnen  quod  te  loquax  turba  circumsilit; 
m,  13,  S.  50,  3.  51,  1;  IH,  14,  S.  51,  22;  IV,  21,  S.  72,  11 
und  14;  VU,  9,  S.  113,  3;  VH,  14,  S.  121,  26;  IX,  2, 
S.  150,  9;  IX,  12,  S.  162,  5.  —  Cl.  49,  8  sie  tarnen 
quodnonnidlae  inrationales  animantes  prae  hominibus  uigent 
acumine  uidendi;  135,  6  sed  sie  sustinet  reprehen^ionis 
stilum,  quod  non  patitur  detrimenta  meritorum;  95,  2 
sie  ad  ülu/m  accedit,  quod  a  te  utique  non  recedit.  Quod 
mit  dem  Indicativ  nach  sie,  tarn,  ita  statt  ut  consecutiuum 
ist  überhaupt  eine  auffallende  Erscheinung  des  gallischen 
Lateins  im  5.  Jahrhundert,  da  wir  es  auch  bei  Saluian 
s.  Pauly's  Index)  und  Alcimus  Avitus   (s.  Peiper's  Indices 
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zur  Prosa  und  zu  den  Gedichten)  finden;  vgl.  darüber 
auch  Paucker,  Subrelictorum  lexicographiae  latinae  scruta- 
rium,  S.  25  Note  und  Qoelzer,  Etüde  lexicogi'aphique  et  gram- 
maticale  de  la  latinite  de  Saint  J^rome,  Paris  1884,  S.  381. 

Sid.  III,  11,  S.  47,  8  carebit  noatrum  naeuo  loquacitatis 
officium;  V,  3,  S.  79,  25  Caritas  naeuum  tarn  miserae 
suspicionis  elinUnet,  vgl.  VIII,  11,  S.  141,  1.  —  CI.  35, 
19  non  caret  naeuo  suspicionis  biceps  isla  prolocutio. 
Vgl.  naeuus  reprehensionis  bei  Alcim.  Avit.  124,  17. 

Sid.  III,  4,  S.  43,  9.  II,  10,  S.  33,  12  sed  ist  ine  alias.  — 
Cl.  31,  6  sed  istinc  alias  (vgl.  123,  18  sed  hinc  alias). 
Auch  der  Gallier  Ennodius  im  6.  Jahrhundert  hat  einmal 
sed  istinc  alias  und  flinfmal  sed  hinc  alias  (s.  HarteFs  Index). 

Sid.  III,  13,  S.  50, 21  haec  ossium  ramosa  compago.  —  Cl.  174,  23 
quae  neruorum  origines  quaeue  compago,  quae  ossuum 
coitio  quaeue  compactio.  An  der  Stelle  des  Sidonius 
hätte  übrigens  Lütjohann  aus  M  T  ossuum  aufnehmen 
sollen;  Claudian  hat  nur  ossuum  (72,  9.  174,  24). 

Sid.  IV,  7,  S.  58,  26  haiuhis  apicum  sedulo  precatur,  vgl. 
VII,  8,  S.  112,  6.  —  Cl.  23,  8  ui  ignaros  verum  sedulo 
precentur, 

Sid.  IV,  12,  S.  64,  10  quantum  naufragioso  pelago  conformis 
est  motus  animorum.  —  Cl.  23,  15  naufragiosum  pela- 
gus  disputationis,  vgl.  bei  Ennodius  234,  18  cogitationum 
pelagus,  444^  15  narrationum  pelagus, 

Sid.  IV,  14,  S.  66,  16  unde  liquido  patet  und  11,  10,  S.  35,  8 
liquido  claret.  —  Cl.  59,  25  patet  enim  liquido,  172,  13 
liquido  patuit,  vgl.  liquido  claret  76,  2.  79,  2.  89,  15. 
150,  7.     Auch   Ennodius   schreibt   liquido  patuit  391,  12. 

Sid.  IV,  23,  S.  74,  3  nil  deprecatus  errorem,  —  Cl.  48,  8 
ueniam  deprecaturus  error is  (oder  wie  oben  S. 440  ver- 
muthet  wurde,  meum  deprecaturus  errorem), 

Sid.  V,  2,  S.  79,  5  uigilax  lector  inusniet  ueriora  nomina 
Camenarum,  vgl.  VIII,  11  S.  141,  15.  —  Cl.  173,  11  uigi- 
lacem  uigilantemque  simul  quaero  lector em, 

Sid.  V,  10,  S.  85,  10  corporis  decoramenta  currentis  aeui 
profectu  defectuque  lahascunt,  —  Cl.  28,  5  (deus  detri- 
menta  non  sentit  augmentaue  non  recipit):  adficiuntur  autem 
media  uel  profectu  uel  defectu. 
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Sid.  ibid.,  S.  85,  18  solam  tibi  acrimoniam  Quintiliani  pom- 
pamque  PaUadii  comparari  non  anibio,  —  CI.  206,  1 
Grojcchvs  ad  acrimoniam  .  .  Fronto  ad  pompam  tibi 
usm  sint. 

Sid.  VI,  11,  S.  101,  2  ipse  rectius  praesentanea  cor  am  nar- 
ratione  patefaciet.  —  Cl.  135,  13  (Eucherium)  praesen- 
taneis  coram  disputationibus  cognitum, 

Sid.  VII,  4,  S.  107,  14  uiderit,  qua  conscientiae  dote  turgescat, 
qui  86  ambientibus  rigidum  reddit:  ego  tamen  moinim  ülius 
aemulator  esse  praeelegerim.  —  Cl.  137,  16  faxint  tamen 
isti  quod  foret  Itbitu/m:  ego  uero  praeelegerim  ah  istis 
mm  Eucheno  reici. 

Sid.  VII,  13,  S.  119,  19  eum  magis  occupat  medvila  sensuum 
quam  spuma  uerborum,  —  CI.  123,  5  in  inperitas  aures 
uerborum  puerilium  spuma s  exspuunt. 

Sid.  VII,  14,  S.  120,  20  si  humana  substantia  rectius  mole 
quam  mente  censenda  est,  —  Cl.  107,  17  formicae  et 
cameli  animas  utrumnam prouidentia  an  mole  censeresf 

Sid.  n,  8,  S.  30,  V.  12.  VHI,  1,  S.  126,  4.  14,  S.  145,  25. 
IX,  13,  S.  162,  26  hinc  est  quod,  ebenso  Cl.  25,  23. 
45,  4,  18.  70,  17.  82,  24.  112,  2.  Auch  Venant.  Fort, 
hat  es  fünfmal  (s.  Leo's  Index),  Alcim.  Avit.  carm.  IL  303 
und  Ennodius  487,  3.  Zahlreiche  Stellen  für  inde  est  quod 
bietet  Paucker  (suppl.  lex.  lat.  374)  aus  Seneca,  Plinius 
Secunduö  u.  A.  Auch  Augustin  hat  hinc  est  quod  z.  B. 
de  quant.  animae  XVI,  27,  ebenso  Salvian  z.  B.  gub.  dei 
VI,  54  (von  Pauly  leider  nicht  beobachtet). 

Sid.  VIII,  7,  S.  133,  23  trutina  iudicii,  ebenso  Cl.  146,  5 
(vergleiche  bei  Ennodius  das  so  häufige  lanx  iudicii  28,  8. 
34,  1.  75,  16  und  libra  iudicii  359,  9). 

Sid.  Vni,  13,  S.  145,  13  nisi  faceret  ad  Christum  de  circum- 
cisione  transfugium,  —  Cl.  189,  14  non  pigeat  a  trans- 
fugio  refugium  facere, 

Sid.  IX,  9,  S.  159,  5  cuius  ita  dictis  uita  factisque  duplicitcr 
inclaruit;  vgl.  VII,  2,  S.  105,  16  sancti  Eustachii  acfutum 
dicto  factoque  gemina  benedictio.  —  Cl.  122,  8  quo 
(saecido)  dictis  factisque  caelitus  editis  eotenus  religio 
conclamata  est 
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Zu  den  Worten  Claudians  22,  2  inludent  inperitos,  quae 
maxima  turha  est  merkte  ich  an:  iierba  quae  maxima  turha 
est  hexametri  clausula  esse  uidentur.  Diese  Vermuthung  be- 
stätigt sich,   indem  die  Worte  aus  Sidon.  carm.  V,  515 

coepei'at  ad  rupis  medium,  quae  maxima  turha  est 
entlehnt  sind,   wenn  nicht  vielleicht  für  beide  eine  andere  ge- 
meinsame  Quelle   anzunehmen   ist.      Claudian   konnte    sie   aus 
dem  Panegyricus  des  Sidonius  entlehnen,  da  dieser  bereits  458 
verfasst  war  (vgl.  Sirmond's  Note  zu  carm.  IV). 

Ein  interessantes  Beispiel,  wie  durch  eine  Vergleichung 
der  Sprache  des  Sidonius  mit  der  Claudians  manche  bisher 
nicht  genügend  erkannte  oder  beachtete  Eigenthtimlichkeit  ins 
rechte  Licht  gesetzt  werden  kann,  liefert  Claud.  146,  20  si 
distunt  mxigis  quam  differant  inter  primum  secundumque  ca^lum, 
quaero  quid  rei  sit  verglichen  mit  Sid.  ep.  III,  7,  S.  45,  15 
quiay  etsi  barharus  in  hiberna  cancedat,  mage  differunt  quam 
relinquunt  semel  radicatam  corda  fai'midinem;  so  edirte  Lüt- 
johann,  dessen  adnotatio  critica  also  lautet:  relinquunt  scripsi, 
relinquant  LMC,  reliquant  P,  relinquunt  F  (in  T  fehlt  der  ganze 
Brief).  Wer  wird  aber  zweifeln,  dass  das  handschriftlich  best- 
beglaubigte relinquant  zu  cdiren  ist,  da  doch  auch  Claudian 
in  ganz  derselben  Weise  nach  magis  quam  das  verglichene 
Verbura  in  den  Conjunctiv  setzte? 

Ein  weiteres  Beispiel  ähnlicher  Art  mag  hier  seinen  Platz 
finden.  Bei  Claud.  20,  16  liest  man:  quoniam,  si  in  Ms  secus 
aliquid,  ego  conscriptionis  periclitabor ,  sed  tu  editionis.  Alle 
Handschriften  haben  hier  sed,  was  jedoch  die  früheren  Heraus- 
geber wegliessen.  Bei  Sidon.  ep.  I,  11,  S.  20,  12  heisst  es: 
etenim  sufficere  debere,  quod  satirae  obiectio  famam  mihi  parasset, 
[sed]  sibi  infamiam.  So  liest  man  in  Lütjohanns  Ausgabe  mit 
der  Anmerkung:  ,sed  uulgo  secl/  Also  auch  hier  haben  alle 
Handschriften  das  sed  bewahrt;  wird  man  nunmehr,  wo  die 
analoge  Claudianstelle  bekannt  ist,  wagen,  dem  sed  hier  seine 
Berechtigung  abzusprechen?  Auch  bei  Ennodius  finden  sich  Bei- 
spiele eines  merkwürdigen  Gebrauches  von  sed  (s.  HartePs  Index), 

Als  Gegensatz  zu  homo  gebraucht  Claudian  stets  belua, 
so  49,  8  qui  sensus  ho  mini  beluaeque  communis  est  (auch 
68,  19.  71,  15.  173,  12);  desgleichen  Sid.  IV,  17,  S.  68,  14 
quanto  anteceUunt  beluis  homines. 
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Bemerkenswerth  ist  ferner,  dass  Claudian  und  Sidonius 
Sallust  stets  nur  unter  dem  Namen  Crispus  citiren,  so  Cl.  130, 
12  und  206,  2  (nach  unserer  noth wendigen  Verbesserung  für 
das  handschriftliche  Chrisippus)  und  Sid.  ep.  V,  3,  S.  79,  26 
(ut  Crispus  tiester  affirmat),  carm.  11,  190  (qua  Crispus  brevitate 
placet),  carm.  XXIII,  157  (et  te  qui  breuitate,  Crispe,  polles), 
Aehnlich  nennen  beide  Vergil  gewöhnlich  MarOy  vgl.  Sid.  ep.  IV, 
11  ut  est  illud  Maronianum  (ebenso  V,  5.  u.  ö.)  und  Cl.  108,  4 
kinc  etiam  tibi  Maronianum  illud  obicerem.  Femer  erwähnen 
beide  die  Aristotelicae  categoriae  (Cl.  69,  4  und  Sid.  ep.  IV, 
1,  S.  53,  3).  Schon  Teuffei  hat  bemerkt  (§.  466,  16),  dass 
Sidonius  in  den  Briefen  die  Anhäufung  von  Autorennamen  der 
alten  Zeit  liebt  (vgl.  ep.  IV,  3,  S.  54,  23.  VIH,  11,  S.  141,  18; 
übrigens  auch  z.  B.  in  dem  Panegyricus  carm.  II,  182  ff.): 
auch  hierin  gleicht  er  Claudian  (vgl.  dessen  Brief  an  Sapau- 
dus,  S.  205,  30  ff.). 

B. 

Von  einzelnen  charakteristischen  Worten,  die  sich  bei 
Claudian  und  Sidonius  gemeinschaftUch  vorfinden,  sind  folgende 
zu  nennen  (wenn  nichts  anderes  angegeben  ist,  findet  sich  das 
betreffende  Wort,  beziehungsweise  die  betreffende  Bedeutung, 
nur  bei  diesen  beiden  Autoren): 

acescere  in  übertragener  Bedeutung  gebraucht  Cl.  22,  6 
acescentis  semper  liuoris  intentio  und  ähnlich  das  Stamm- 
verbum  Sid.  VII,  6  (109,  25)  pectori  suo  catholici  mentio 
nominis  acet.  Das  Inchoativum  in  eigentlicher  Bedeutung 
gebraucht  Sid.  carm.  V,  341  (ganeaque  perenni)  pressus 
acescentem  stomachus  non  explicat  auram,  ep.  III,  13,  S.  50, 
15  alarum  specubus  hircosis  atque  acescentibus, 

aequiternus  nur  Cl.  112,  12  quae  tria  simul  aequiterna  sem- 
per indiuidua  ubiqvs  et  ubicumque  totu  unus  deus  sunt ; 
122,  19  unam  summam  aequiternam  indiuisam  diuinitatem 
und  Sid.  VIII,  13,  S.  145,  14  praeuidens  sese  per  aetema 
saecula  asquiterna  supplida  passurum.  Ich  kann  übrigens 
hier  die  Vermuthung  nicht  imterdrücken,  dass  schon  Apul. 
de  deo  Socr.  3,  S.  7,  14  dieses  Wort  gebrauchte:  qitos 
deos  Plato  existimat  naturas  [incoiporales]  aniniales  neqiut 
fine  ullo  neque  exordio,  sed  prorsus  ac  retro  aeuiternas.  Es 
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kann  nicht  geleugnet  werden,  dass  aequiternas  der  be- 
zeichnendere Ausdruck  wäre  (=  vor-  und  rückwärts 
gleich  ewig).  Uebrigens  habe  ich  das  Citat  nicht  nach 
Goldbacher's  Recension  angeführt,  sondern  nach  der  hier 
entschieden  richtigeren  Text  bietenden  Lütjohann's  (Apulei 
de  deo  Socratis  liber  ed.  Chr.  Lütjohann,  Programm  des 
Gymnasiums  in  Greifswald  1878). 

ampliuscule  nur  Gl.  188,  9  ilhcd  ampliuscule  sermocinati 
8umu8  und  Sid.  VIII,  16,  S.  148,  6  d  aliquid  insuper  a. 
scrihi  depoposdsset.  Dagegen  ist  das  dazugehörige  Ad- 
jectiv  fi/ra^  bI^usvov  bei  Apuleius  de  mag.  75,  S.  86,  1 
homo  miaer  amplitiscula  fortuna  deuolutus. 

authentici  subst.  =  auctores  scripturae  sacrae  im  Allgemeinen 
oder  die  Aposteln  (Evangelisten)  im  Besonderen  fehlt  bei 
Georges;  es  steht  Ol.  138,  4  sicut  a  philosophis  ad  tractatores, 
sie  a  tractutorihus  ad  authenticoa  gradum  consequa  ratione 
faciamus  (Gl.  bediente  sich  zur  Beweisführung  nacheinander 
Stellen  aus  heidnischen  Philosophen,  aus  christlichen 
Kirchenlehrern  [tractatores]  und  endlich  aus  der  heiligen 
Schrift,  besonders  aus  dem  heiligen  Paulus  [authentici]] 
ebenso  Sid.  VII,  9,  S.  112,  23  tarn  per  authenticos  quam 
per  disputatores.  Es  geht  der  Gegensätze  wegen  nicht 
an,  an  beiden  Stellen  zum  Adjectiv  authenticus  etwa  Über 
zu  ergänzen,  wozu  man  sonst  leicht  geneigt  wäre  (authen- 
tici lihri  hat  Hieronymus,  vgl.  auth,  uolumina  Claud.  143, 
11.  145,  24). 

congruere  mit  dem  Infinitiv  Gl.  182,  22  quid  itidem  congruit 
uel  in  disputationem  uocare  reticenda  uel  reticere  proposita 
und  Sid.  VIII,  11,  S.  139,  11  quod  eo  congruit  ante  narrari, 

conscius  mit  einem  Adverb  (male)  verbunden  belegt  Georges 
nur  aus  Justin.  2,  o,  7  mulieres  male  sibi  consciae;  Gl.  2o, 
13  si  bene  conscius  disputas  (=  bonam  habens  co)iscientiam) , 
Sid.  I,  7,  S.  10,  19  tamquam  sibi  bene  conscio  ipsa  (piO' 
dammodo  elementa  famularentuv^  VI,  9,  S.  100,  3  neque 
quisquam  etiam  sibi  bene  conscius  plus  facere  praesumpsit ; 
IX,  3,  S.  151,  23  anima  male  sibi  conscia  und  Ennodius 
carm.  II,   147,  5  concludor  sicx^i  bene  comcia  tegmine  busti. 

conscriptio  --  ,das  Abfassen,  die  Abfassung'  Augustinus,  Ar- 
nobius.  —  Gl.  20,  15  ego  conscriptionis  periclitabor,  sed  tu 
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editionis,  Sid.  VIII,  1,  S.  126,  16  sicut  adhibendam  in  con- 
scriptione  düigentiamj  üa  tenendam  in  editione  constantiam, 
Sid.  Vn,  18,  S.  124,  15  nil  de  libeUi  huiusce  conscriptione 
meditari,  vgl.  IX,  12,  S.  162,  20. 

consequus  nur  Cl.  138,  5  gradum  consequa  ratione  facere  und 
Sid.  vn,  14,  S.  121,  33  consequa  paginae  parte  reserabitur, 

coram  positus  im  Sinne  von  praesens  Cl.  83,  2  ut  coram  po- 
sita  non  uideat,  ut  iu^ta  sonantia  non  audiat  und  Sid.  III, 
9,  S.  46,  9  inter  coram  positos  aequanimiter  obiecta  discin- 
gitis'^  V,  7,  S.  82,  4  ut  idem  coram  positus  avdistiy  VI,  4, 
S.  97,  16  auctoritas  personae,  Opportunität  praesentiae  tuae 
inter  coram  positos  facüe  tLalebit,  ebenso  VII,  4,  S.  107,  10. 
14,  S.  122,  13.  Positus  entspricht  hier  dem  griechischen 
&v  oder  dem  sonst  sich  nicht  selten  findenden  lateinischen 
constitutus  (vgl.  Petschenig's  Index  zum  Victor  von  Vita, 
S.  151)  und  mag  dafür  besonders  in  Gallien  gebräuchlich 
gewesen  sein,  ^  denn  auch  Alcimus  Avitus  (s.  Peiper's 
Index)  und  Ennodius  haben  coram  positus  und  andere 
ähnliche  Verbindungen  an  zahlreichen  Stellen  (vgl.  Har- 
tel's  Index,  S.  693  s.  u.  ponere). 

cordax ,  cordacitus.  Eine  Neubildung  Claudians  scheint 
cordax  =z  cordatus  zu  sein  171,  22  cordax  quippe  iudex 
rite  uictum  censet  qui  pro  std  inbecillitate  par  uictis  eM, 
die  durch  das  bei  Sid.  IV,  6,  S.  57,  27  sich  findende 
Adverbium  cordacitus  bestätigt  wird :  siquidem  prudentibus 
cordacitus  insitum  est  uitare  fortuita,  so  LM^T^  bei  Lüt- 
johann,  cordicitus  die  übrigen  Handschriften,  wie  auch  bisher 
gelesen  wurde.  Dass  cordicitus  nicht  direct  von  cor,  cor- 
dis,  sondern  von  cordax  abgeleitet  ist,  leuchtet  ein,  da 
von  cor  nur  corditus  gebildet  werden  konnte.  Es  mag 
übrigens  auch  cordicitus  existirt  haben  und  wurde  dies 
vielleicht  nach  falscher  Analogie  mit  Rücksicht  auf  radi- 
citus  mordicitus  (doch  siehe  über  diese  Form  Bücheier 
in  Wölflflin's  Archiv  I,  105)  gebildet.  Jedei^falls  ist  aber 
für  Sidonius  cordacitus  die  richtige  Form. 


^  Vgl.  bei  Sidonius  I,  5,  S.  6,  5  Eonuie  pogilus;  II,  4,  S.  28,  3  procul 
p!;  IV,  17,  S.  68,  21  in  Irniginquop.;  VI,  12,  S.  101,  16  hnge  p. ;  VII.  4, 
S.  107,  16;  VII,  7,  S.  111,  2;  VII,  15,  S.  122,  22;  VHI,  4,  S.  129,  24; 
Vni,  9,  S.  136,  17. 
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diastema  Gl.  92,  7  planoimiu  siderum  diastemata  uel  circu- 
lorum  uias  uel  singvlorum  interualla  rimari  und  Sid.  VIII, 
11,  S.  142,  5  dementem  planetvcoi^um  siderum  glohum  in 
diastemata  zodiaca  prosper  ortus  erexerat,  vgl.  praefatio  zu 
carm.  XIV  und  carm.  XV,  64;  sonst  nur  von  dem  Musik- 
intervalle gebraucht. 

finalis  gleich  finitus  ,begren2t^  war  bisher  nur  aus  der  Sprache 
der  Juristen  bekannt  (bei  Paucker  suppl.  lex.  lat.  S.  286 
werden  die  verschiedenen  Bedeutungen  confundirt).  — 
Gl.  112,  22  habet  certum  magnitudinia  modum  quidqwid 
finale  est,  113, 1  (mundi  moles,  quia  ex  finitia  est  conpacta 
corporibtis)  procul  dubio  ipsa  finalis  est,  ebenso  115,  8 
und  Sid.  VII,  14,  S.  120,  21  secundum  corpuieniiam  per 
spatia  quamuis  porrecta  finalem j  VIII,  14,  S.  145,  25 
sanctorum  laus  diffusa  meritorum  stringi  spatüs  non  est 
contenta  finalibus. 

foetere  in  übertragener  Bedeutung  Plaut.  Gas.  599  foetet  tum 
mihi  semio,  —  Gl.  76,  21  inlocaliter  Uli  fraglat  asquitas, 
foetet  iniquitas  und  Sid.  IV,  14,  S.  66,  13  aliquid  de  negle- 
gentia  fetet, 

hydrops  in  übertragener  Bedeutung  Gl.  167,  8  qui  postquam 
hydrope  superbiae  tumuit  (sc.  diabolus)  und  Sid.  IX,  9, 
S.  156,  25  ecquae)iam  est  cuiquam  peritiae  ceruix  tanta 
quiue  hydrops?  Leo  vermuthet  auch  Venant.  Fortun. 
VIII,  3,  330  atque  uoluptatis  morbida  crescit  hydrops  (statt 
hydrusj  da  auch  Append.  9,  16  die  Handschrift  ydros  fiir 
hydrops  bietet). 

insolubilitas:  die  Bildung  des  bei  Georges  als  äna^  stQtjfuvov 
aus  Sid.  IV,  11,  S.  62,  16  quaestionum  insolubilitas  auf- 
geführten Substantivs  mag  durch  das  in  gleicher  über- 
tragener Bedeutung  öfter  bei  Claudian  vorkommende  Ad- 
jectiv  insolubilis  (133, 19  /.  argum^ntatio,  155,  5  i,  Syllogismus, 
121,  15  insolubilia  argumenta;  in  eigentlicher  Bedeutung 
gebraucht  91,  14  i.  leges)  vorbereitet  worden  sein. 

iudicialiter  Julian  bei  Augustin,  Cassiodor.  —  Gl.  31,    1  ad- 

ficiens  salubriter  aliqua,  iudicialiter  aliqua  adfi^ci  sinens  und 

Sid.  V,   15,  S.  88,  7  bybliopolam    uestrum  non  gratiose  sed 

Iudicialiter  expertus  insinuo,  VII,   14,   S.  121,  2  qui  amicos 

ludificabundi  non  tarn  iudicialiter  quam  oculariter  intusntur. 
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labascere  s.  auch  oben  S.  455.  —  Gl.  37,  10.  109,  21.  Sid.  V,  10, 
S.  85,  11;  gleich vvohl  scheint  bei  Sidonius  lahescunt  zu 
schreiben  sein :  praetenwlantia  corporis  decoramenta  curren- 
tis  aeui  profectn  defectiique  lahescunt,  wo  labescere  (In- 
choativform von  labi)  ein  Synonym  mit  praeteruolare  und 
currere  wäre  und  bekanntlich  liebt  Sidonius  eine  solche 
Häufung  von  Synonymen. 

longiuscule  Augustin.  —  Gl.  24,  2  longiuscule  quam  uolui  prae- 
fatm  8um,  Sid.  VIII,  11,  S.  143,  3  longiuscule  nie  progredi 
amor  impulit, 

mediare  intransitiv  als  Particip  =  ,dazwi8chentretend'  ist  bei 
Georges  nur  durch  je  eine  Stelle  aus  Glaudian  und  Sidonius 
belegt;  es  steht  übrigens  Gl.  22,  15  qui  uirumque  a  se  odio 
mediante  longinquant,  150,  19  cui  congruum  est  inter  ima 
uel  summa  tui  tamquam  mediante  suhstantia  ud  infra  de- 
spicere  corpus  imum  uel  supra  con»picere  deum  summum,  172, 
13  patuit  eundem  nulla  mediante  suhstantia  aeterna  contueri, 
Sid.  IX,  3,  S.  151, 7  quod  inter  obstrictns  affectu  mediante  per- 
Sanas  asperrimum  est,  weiters  bei  Alcimus  Avitus  101,  2  me- 
diante religione  (vgl.  126,  30  P.)  und  Ven.  Fort.  XI,  1,  26  ut 
tolleret  reconciliator  se  mediante  scandalum,  ib.  append.  13, 
12  Christus  pectora  uestra  sacer  se  mediante  liget.  Dass 
fast  stets  die  Form  mediante  sich  findet,^  ist  mehr  als 
blosser  Zufall  und  lässt  auf  einen  fast  nur  mehr  sozu- 
sagen präpositionellen  Gebrauch  des  Wortes  schliessen, 
wie  absente  und  praesente,  weshalb  Ter.  eun.  649  ahsente 
nobis  sagen  konnte.  Aus  mediante,  das  sich  im  italieni- 
schen ganz  intact  erhielt,  wurde  das  französische  moyen- 
nant.  Auffallend  ist  es  mir,  dass  der  nach  Glaudian 
lebende  Gallier  Ennodius  das  Wort  gar  nie  gebraucht 
haben  soll,  weshalb  es  naheliegend  ist,  die  bei  Hartel 
aufgeführten  Stellen  für  medicante  (von  medico[rJ)  auf  ihre 
Stichhältigkeit  zu  prüfen.  141,  14  dum  remedia  sua  quaerit 
affectio  et  aestuni  sollicitudinis  conloquio  cupit  medicante  re- 
leuari  ist  die  einstimmige  handschriftliche  Ueberlieferung 
nicht   anzutasten  und  hat  Sirmond  mit  Unrecht   mediante 


^  Indess    liest    man    bei    Alcimus   Avitus    12G,   30    huitts  medianlU   vertice 
rationia. 
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edirt,  da  medicante  zu  remedia  vortreflFlich  passt.  Eben- 
so klar  ist  auch  324,  19  "nee  in  profundum  ductis  ulcerihus 
ferro  medicante  succurreret;  vielleicht  ist  auch  97,  16  ut 
quicquid  aegrum  est  medicante  oratione  curetis  (für  medica) 
zu  schreiben.  Dagegen  glaube  ich  499,  24  mediante  her- 
stellen zu  sollen;  die  Stelle  lautet  im  Zusammenhange: 
üla  sexum  mentis  ßnnitate  durauerat,  dum  in  ea  muliebris 
inhecUla  consilü  de  uirili  ceperant  auctoritate  mbstantiam. 
iam  lapsibus  ordinis  sui  doctrina  mediante  (Handschriften 
medicante)  repugnabat  et  translata  in  usus  alteros  feminarum 
ridebat  excesstis.  Jedenfalls  muss  man  zugeben,  dass  die 
Stelle  mit  mediante  einen  besseren  Sinn  giebt  und  Ennodius 
an  den  übrigen  Stellen  medicante  nur  in  der  eigentlichen 
Bedeutung,  die  doch  für  die  fragliche  Stelle  nicht  passt, 
gebraucht.  Auch  Venantius  Fortunatus  kennt  mediante, 
wie  wir  oben  gesehen  haben,  und  gebraucht  auch  medicante 
Vn,  1,  16  antea  quo  doluit  te  medicante  caret  und  X,  10, 
12  non  ferro  artißces  sed  medicante  fide,^  was  ich  aus- 
drücklich deshalb  bemerke,  weil  sich  sonst  leicht  jemand 
versucht  fühlen  könnte,  medicante  in  übertragener  Bedeu- 
tung als  fast  gleichbedeutend  mit  mediante  anzunehmen 
—  eine  Auffassung,  die  durch  die  strenge  Auseinander- 
haltung beider  Worte  bei  Venantius  Fortunatus  hinlänglich 
widerlegt  wird.  Als  einziges  Beispiel  für  die  Verwendung 
von  mediante  bei  einem  nicht  gallischen  Schriftsteller  ver- 
mag ich  August,  epist.  98,  5  anzuflihren. 

medioximus  =  meditis  Plautus.  —  Gl.  183,  3  medioximum 
quiddam  naturae  incorporeae,  sed  cretae  soiiita  (anima),  Sid. 
IX,  3,  S.  152,  11  inter  spiritales  regulas  uel  forenses  me- 
dioximum quiddam  condonari  und  Alcim.  Avit.  97,  3  P. 

nuhigenus  in  den  Lexicis  als  Hrta^  elqrjuivov  aus  Claud.  45, 
17  hunc  procellosum  aerem  et  naturaiiter  nubigenum  ange- 
führt, gebraucht  auch  Sid.  carm.  V,  237  nee  plus  nubigenum 
cdebrentur  iurgia  fratrum. 

nuncupatim  kann  ich  nur  nachweisen  bei  Gl.  137,  14  extra- 
hentur  etiam  nuncupatim  ex   abditis   tenebellarum  und  Sid. 


'  Sediil.  carm.  IV,  142  nee  tihi  parua  nalwi  doniino  medicanfe,  Maria,  muUi- 
plici  laesum  curauit  uulnere  »enaum. 
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VII,  9,  S.  115,  7  cum  nullum  proferam  nuncupatim,  Sid. 
IX,  16,  S.  172,  V.  81  quo8  nunc  pia  nuncupatim  non  ualent 
uersu  cohibei^e  uerba. 

obloquium  Cassian.  —  Cl.  137,  11  gut  uel  in  magnos  uiros 
obloquia  ud  de  rebus  ^ummis  ddiramenta  quaedam  mussitani 
und  Sid.  VII,  9,  S.  114,  5  in  qtms  me  obloquiorum  Scyllas 
•  .  quorundam  uos  infamare  conantum  turbo  coniecerit.  Bei 
Alcimus  Avitus  findet  sich  ebenfalls  der  Plural  80,  13 
(Citat  aus  Sidonius)  und  carm.  IV,  500. 

peremptorius  im  juridischen  Sinne.  —  Cl.  .154,  10  inniquam 
peremptorie  argumentatur  (das  Adverb  auch  Alcim.  Avit. 
14,  30)  und  Sid.  VIII,  6  cuius  (legis)  peremptorOs  abolita 
rubricis  lis  omnis. 

plectibilis  Cod.  Theodos.  —  Cl.  22,  16  plectibile  uitiumj  32, 
20.  140,  17  pL  sent^ntia,  Sid.  IV,  6,  S.  58,  19  pl,  inuidia, 
IV,  13,  S.  65,  19  plectibüia  occulta,  VI,  1,  S.  94,  7  pl. 
uita,  und  das  Adverb  plectibiliter  Alcim.  Avit.  30,  25. 

pontifex  Bischof,  belegt  Georges  nur  durch  Sid.  carm.  XVI,  6, 
wo  es  von  Faustus,  dem  Bischof  von  Riez,  gesagt  ist.  Doch 
ebenso  gebraucht  es  Claudian  von  Eucherius,  Bischof  von 
Lugdunum  135,  17  magnorum  saeculi  sui  ponfificiim  lange 
maximus;  ausserdem  noch  Sid.  VI,  1,  S.  94,  14  von  Lupus, 
IV,  11,  S.  63,  V.  20  und  V,  14,  S.  87,  24  von  Mamertus, 
dem  Bruder  Claudians  u.  ö.,  ebenso  Victor  von  Vita, 
Ennodius  u.  A. 

potentialiter  Augustin.  —  Cl.  91,  7  adUnde  (vadium)  illicy 
vbi  localiter  non  esty  i)ot4intlaliter  drculum  ßgurare  und 
Sid.  VII,  14,  S.  121,  30  Philagrium  cardio  oculo  semper 
inspicio,  cui  me  animus  potentialiter  notum  morum  simili- 
tudine  fa>cit;  aus  diesen  beiden  Stellen,  an  denen  poten- 
tialiter im  Gegensatze  zu  localiter  gebraucht  ist,  geht 
hervor,  dass  die  deutsche  Bedeutung  bei  Georges  ,kräftig, 
nach  Vermögen*  unpassend  ist. 

praeeligere  oder  praeligere  (vgl.  praeeminere  und  praemineve) 
bei  Georges  als  Stt.  €iq.  aus  Sid.  VII,  4,  S.  107,  16  ego 
morum  illiv^  aemulator  esse  praeelegerim  angefiihrt,  steht 
auch  Sid.  VIII,  13,  S.  145,  10  fide  praeelegit  censeri  Israe- 
lita quam  sanguine  \md  Cl.  138,  1  ego  praeelegerim  cum 
Eucherio  reict,    136,  13  lU  extraneos  maUent  cum  faUitaie 
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praedigere,  Uebrigens  findet  sich  das  Wort  schon  in  der 
Itala  Psalm.  131, 14  quoniam praeelegi  (fiQevcadgifjv)  eam  (Vnl- 
gata  eam;  vgl.  Rönsch,  Itala  und  Vidgata,  S.  210),  dann 
bei  Cyprian  577,  1  carcerem  fide  et  uirivte  pradigitis,  von 
Späteren  gebraucht  es  Hilarius  in  ep.  ad  Galat.  70,  Cas- 
siodorus,  Boetius  und  Hieron.  (?)  in  psalm.  92:  praeelegisti 
eas  (animas)  ante  constitutionem  mundi  (s.  Gölzer,  Etüde 
de  la  latinit^  de  S.  Gerome,  S.  184). 

praepedimentum  Plautus.  —  Gl.  199,  14  und  Sid.  VII,  8, 
S.  112,  6,  8.  oben  S.  457. 

praesumptiosus  von  Georges  als  Stt.  eIq.  aus  Sid.  I,  11, 
S.  16,  15  citirt,  steht  auch  Sid.  IV,  22,  S.  73,  21.  VH,  4, 
S.  107,  11.  Vn,  6,  S.  108,  24  und  bei  Cl.  35,  3.  Dagegen 
wird  praesumptaosus  aus  Salv.  de.  gub.  dei  VH,  33  (ohne 
Variante),  den  Scholien  zu  Horaz  und  aus  Fulgentius  citirt, 
und  auch  Sid.  I,  1,  S.  1,  6  ist  diese  Form  besser  be- 
glaubigt. 

prtuilegium  caritatis  Sid.  IV,  18,  S.  69,  17,  gratiarum  VH,  9, 
S.  115,  1,  numeri  supradicti  IX,  1,  S.  149,  3,  pr,  iniiocentiae 
et  laudis  Cl.  32,  20,  pr,  scientiae  123,  4.  139,  8,  pr.  in- 
localitatis  161,  22.  Aehnliche  Verbindungen  finden  sich 
bei  Salvian  und  besonders  Alcimus  Avitus,  dem  Nach- 
ahmer des  Sidonius. 

propalare  Commodian,  Augustin,  Orosius.  —  Cl.  26,  1  quod 
istu  pagtna  propalatur  eiusdemque  auctor  occidtatur,  Sid. 
IV,  3,  S.  54,  26  uolumen,  quod  tiUe  super  statu  animae 
propalauisti,  Sid.  VIII,  1,  S.  126,  9  propter  tarn  propalati 
augmenta  uoluminis,  Sid.  IX,  11,  S.  161,  8  aninms  quae 
propalare  dissirmdat  excolere  detrecfat ;  Salvian  de  gub.  dei 
VII,  78  hat  propalata  scelera. 

prosecutio  in  der  Bedeutung  , Schilderung,  Ausflihrung,  Aus- 
einandersetzung^ (vgl.  das  Verbum  pi^osequi)  fehlt  bei 
Georges.  Dieselbe  ist  zu  statuiren  bei  Cl.  167, 16  necessarium 
erit,  ut  tute  cedas  tibi  et  partem  prosecutionum  tuarum  parte 
subplodas,  Sid.  VI  11,  6,  S.  131,  17  hanc  (legem)  primus 
quem  loquimur  orator  indidit  prosecutionihus  edidit  tribuna- 
Uhus,  prodidit  partibus  addidit  titulis  und  Ennod.  554,  1 
prosecutionem  mea^n,  quam  uere  rusticam  in  Aratoris  con- 
mendatione   contexui,  feUci   tantum  dicunt  aliqui  personae 
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blanditam.  Die  Claudianstelle  citirt  wohl  Georges,  jedoch 
für  die  Bedeutung  jFortsetzung',  die  es  unmöglich  hier 
haben  kann. 

puerascere  steht  in  der  Bedeutung  ,sich  verjüngen'  Auson.  idyll. 

4,  55  (XIII,  2,  55,  S.  38  Schenkl):  obdiLctosque  seni  facies 
puerascere  (=:  repuerascere)  sensus.  Dieselbe  Bedeutung 
will  Georges  für  Claud.  Mam.  21,  11  teneUis  adhuc  in- 
fantiae  quondam  suae  persuasionibus  in  senectute  puerasciint 
(puerescunt  ABDFHMRS)  in  Anspruch  nehmen.  Hier 
ist  aber  puerascere  im  verächtlichen  Sinne  gebraucht:  sie 
werden  im  Alter  zum  Kinde,  oder  wohl  noch  richtiger 
mit  Aufgebung  der  Inchoativbedeutung:  sie  bleiben  im 
Alter  noch  Kinder.  Ebenso  sagt  Sid.  VI,  1,  S.  94,  15 
cum  in  grauitatis  tiestrae  comparationem  ipsa  etiam  grand- 
aeuorum  corda  puerascant  (puerescant  M'^P),  auch  die 
Herzen  bejahrter  Männer  sind  jung  (kindisch)  im  Ver- 
gleich mit  deiner  Würde  und  Erhabenheit  (diese  Stelle 
vermisst  man  bei  Sittl^  de  linguae  latinae  uerbis  incohativis 
in  Wölfflin's  Archiv  I,  495).  Dagegen  steht  repuerascere 
in  gewöhnlicher  Bedeutung  bei  Sid.  IV,  13,  S.  65,  7 
non  iuueneseit  solum,  sed  quodammodo  repuerascit, 

reponderare  nur  bei  Cl.  189,  8  tibi  pro  falsitate  iieritatem 
haud  pari  uicissitudine  reponderaui  und  Sid.  I,  4,  S.  6,  2 
reminiscaris  uelle  me  tibi  studii  huiusce  uicissitudinem  re- 
ponderare (Salvian  ad  eccl.  IH,  26  sagt  uicissitudinem  re- 
pensare),  V,  1,  S.  78,    4  tibi  gloria  reponderatur,   IX,  11, 

5.  161,  16  professio  non  praeter  aequum  reponderatur, 

uenula  in  der  Bedeutung  ,Quellader'  nur  bei  Cl.  19,  2  qiMie 
etsi  angustis  emanantia  uenuiis  in  magnos  tarnen  amnes 
exuberabunt  und  Sid.  IV,  3,  S.  56,  16  delicti  huitis  mihi 
gratiam  facias,  quod  aliquantisper  mei  meminens  arentem 
uenulam  ßiimini  tuo  misceo. 

Schliesslich  erwähnen  wir,  dass  folgende  für  Claudian  be- 
reits oben  als  der  Komikersprache  oder  Apuleius  entnommen 
nachgewiesenen  Worte  sich  auch  bei  Sidonius  finden :  autumare 
Sid.  carm.  XV,  88.  —  deliramentum  Sid.  I,  1,  S.  2,  (>.  — 
exhinc  Sid.  IX,  16,  S.  172,  59.  ^  fringultire  Sid.  VH,  9, 
S.  113,  8  presbyterorum  sane  paticis  angulatim  fringultientibus. 
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—  inpi^aesmtiarum  Sid.  H,  3,  S.  27, 6.  III,  6,  S.  44,  o.  V,  9,  S.  84, 1 1 . 
VII,  9,  S.  1 15, 14.  Vra,  9,  S.  135, 16.  IX,  9,  S.  157,  8.  —  medulUtus 
Vni,  7,  S.  134,  5  medvllitus  aestuare.  —  musaitare  I,  3,  S.  5,  3. 
Vn,  9,  S.  113,  8.  Vm,  12,  S.  144,  14.  IX,  16,  S.  171,  9.  — 
plmculum  Adverb.   Sid.  ÜI,   3,    S.  42,  28.  VII,  17,  S.  124,  6. 

—  proquiritare  Sid.  WM,  6,  S.  131,  15.  —  terriculamentum 
Sid.  VII,  1,  S.  103,  14.  Ebenso  erwähnt  Sidonius  die  Brab- 
manen  VIII,  3,  S.  128,  13  sl  ad  Aethiopum  gymnosophistas 
Indorumque  bracmanas  peregvinere.  Da  hier  L  P  bracmanas  (so 
Lütjohanu),  die  übrigen  Handschriften  hragmanas  haben,  so 
scheint  mir  die  Schreibung  mit  g  die  von  Sidonius  herrührende 
zu  sein,  da  auch  in  allen  Handschriften  Claudians  130,  10 
hragmanum  und  204,  13  bragmanos  überliefert  ist,  welche  Formen 
ich  hätte  in  den  Text  aufnehmen  sollen.  Ebenso  schrieb  ja 
auch  Claudian  191,  5  draginam  flir  drachmam. 


Wir  haben  bisher  Claudians  Werke  nur  von  der  formellen 
Seite  betrachtet:  anhangsweise  soll  nunmehr  auch  über  die 
Quellen,  aus  denen  Claudian  seinen  Stoff  schöpfte,  kurz 
gehandelt  werden. 

Von  den  Kirchenschriftstellern,  die  über  das  Wesen  der 
Seele  specielle  Schriften  hinterlassen  haben,  ist  vorerst  Tertul- 
lian  (liber  de  anima  bei  Migne  11,  641)  zu  nennen,  weiters 
Lactantius  (de  immortalitate  animae,  Migne  VI,  761),  Ambrosius 
(hber  de  Isaac  et  anima,  Migne  XIV,  501),  besonders  aber 
Augustinus,  der  sogar  in  mehreren  Schriften  dasselbe  Thema 
erörterte:  de  immortalitate  animae  (Migne  XXXII,  1021),  de 
quantitate  animae  (ib.  1035),  liber  de  spiritu  et  anima  (ib.  XL, 
779),  de  anima  et  eins  origine  libri  IV  (ib.  XLIV,  475).  Schon 
Ebert  (Geschichte  der  christlich-lateinischen  Literatur,  S.  452) 
urtheilt  richtig,  wenn  er,  freilich  ohne  weitere  Beweise  vor- 
zubringen, schreibt:  ,Die  lebhaft  vordringende  Darstellung  (bei 
Claudian)  erinnert  an  die  der  Dialoge  seines  Meisters  Augustin. 
Denn  dass  dieser  zunächst  sein  Lehrer  und  Vorbild  war,  lässt 
sich  nimmer  verkennen.^ 

Besonders  die  Schrift  Augustins  de  quantitate  animae 
ist  es  nun,  deren  Benützung  durch  Claudian  sich  leicht  erkennen 
lässt.     Wir   wollen   im  Folgenden   einige    der  bezeichnendsten 

Sitsangaber.  d.  phil.-hist.  a.  CX.  Bd.  II.  Hft.  81 
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Stellen  aus  Augustins  Buche  ausheben  und  durch  Gegenüber- 
stellung des  darauf  bezüglichen  Claudiantextes  das  gegenseitige 
Verhältniss  klarlegen.  Bei  Auswahl  derselben  haben  wir  be- 
sonders die  wörtliche  Nachahmung  im  Auge  gehabt^  die  sich 
natürhch  nicht  so  weit  geltend  macht  als  die  stoffliche. 


Au^stinus  de  quantitate  animae, 
Migne  XXXII,  S.  1035  -1080. 

1038,  §.  6.  prius  ahs  te  quaero, 
utrum  coirpus  vllum  putes 
esse  quod  non  pro  modo  suo 
haheat  aliquam  longitudinem 
et  latUudinem  et  altitudinemf 

1041,  §.  10.  nihil  possum  tale 
(sc.  longitudinem  quae  adhuc 
nullam  latitudinem  assum- 
pserit)  cogitare:  sienimßlum 
araneae  in  animo  constituero^ 
quo  nihil  exilius  solemtis 
uidere,  occurrit  mihi  etiam 
in  eo  tarnen  et  longitudo  per 
se  et  latitudo  et  altitudo. 
hanc  igitur  longitudinem  me- 
ram  et  simplicem  lineam  uoce- 
mus, 

ib.,  §.  12.  aliud  est  enim  cum 
auctoritati  credimus ,  aliud 
cum  rationi, 

1046,  §.17.  (longitudo)  per 
longum  diuisionem  non  ad- 
mittit:  est  ergo  latitudine 
praestantior, 

1046,  §.  19.  ah  ipso  (puncto) 
incipit  linea,  ipso  tarminaiur 
.  •  .  deinde  undecumque  secari 
linea  potest,  per  ipsum  seca- 


Claudianus  de  statu  animae. 

88,  11.  qu>od  omne  corpus  Ion- 
gitudine  longum  sit  .  .  neque 
possit  sie  esse  longum,  ut  non 
latum  simul  altumque  sit 

88,  13.  quocirca  sicut  aiunt 
etiamsi  araneae  filum  cogi- 
tauerisy  quia  utique  corpus 
est,  non  solum  longitudinem 
cogitasti,  habet  enim  pro  modo 
stio  indissociabilem  longitu- 
dinis  suae  latitudinem  at4pie 
altitudinem. 

89,  4.  haec  ergo  de  qua  loqui 
institueram  longitudo  cum 
fuerit  puncto  inchoata  puncto- 
que  finita  .  .  linea  dicitur. 

89,  2.  sed  non  idcirco  tardiori- 
bus  desperandum  est,  modo 
ut  auctoritati  cedamus,  qui 
raiixmem  fort-e  non  capimus, 

90,  7.  punctum  principaliter  est 
origo  Uneae,  ab  ipso  indpitur 
ipsoque  finitur,  cum  punctum 
nee  oriri  a  quoquam  pateat 
nee  finiri  .  .  .  ista  ergo  linea 
quae  transuersim  secari  pot£st^ 
sdndi  per  longum  non  potest, 
quia  utique,  si  scinditur,  habet 
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tuvj  cum  ipsum  omnino  nul- 
lam  in  se  admittat  sectionem. 


1065,  §.  52.  sed  nunc  fito  quam 
praesentissimus  ad  ista,  quae 
volo. 

1074^  §.71.  intendit  se  anima 
in  tactum  et  eo  calida  frigida, 
aspera  lenia,  dura  mollia, 
leuia  grauia  sentit  atque  dis- 
cemit,  deinde  innumerahiUs 
differentias  saporum  odorum 
sonorum  fomtai'um  gustando 
olfaciendo  audiendo  uidendo- 
que  diiudicat. 


latitudinemj  cum  secanda  est, 
puncto  caeditury  cum  punctum 
scilicet  non  caedatur,  perfectior 
ergo  longitudo  latitudine, 

174,  13.  nunc  igitur  adesto 
totus  et  quam  potis  es  prae- 
sens fito. 

43,  11.  tactu  calentia  frigentia- 
que  discemimus  u.  s.  w.  bis 
44,  3. 

68,  8.  per  minimam  partem  cor- 
poris j  quod  est  uisus,  tota 
(anima)  simul  accipit  formas 
,  ...  et  per  gustandi  sensum 
tota  diiudicat  saporum  diffe- 
rentias et  calida  uel  frigida 
summo  tantum  digiti  tota 
discemit. 


Aus  der  zuletzt  angeführten  Augustinstelle  gebt  aueb 
bervor,  dass  Claudian  46,  14  aut  ad  sentienda  aspera  uel  lenia 
gustatui  permittit  aliquid  tactuSy  und  nicbt  wie  G  bat  leuia  ge- 
sebrieben  baben  wird  (vgl.  aucb  68,  4  tota  iangit  lenia  quae- 
que  et  aspera). 

Endlicb  kann  Augustins  Traetat  auf  einen  bei  Claudian 
vorkommenden,  sonst  fast  unverständlicben  Ausdruck  einiges 
Liebt  werfen.  Man  liest  nämlicb  Cl.  91,  15:  tu  mihi  nunc 
dicas  uelimy  si  ista  localiter  conspicit  anima,  quid  causae  est,  ut 
mihi  aliquid  rotundum,  trigonum  uel  tetragonum  in  occidente  de 
corporibus  formare  molienti  eadem  sine  tumore  uel  motu  ratio 
rotundi  ttel  quadri  non  desit,  cum  eodem  temporis  puncto  secundum 
eandem  rotundi  et  quadrati  legem  in  Oriente  alius  paria  de  cor- 
poribus ualeat  fabricaref  Wie  ist  bier  sine  tumore  zu  erklären? 
Man  wäre  fast  versnobt,  eber  an  sine  rumore  zu  denken,  wenn 
nicbt  eine  Stelle  bei  Augustin  de  quantitate  animae  (S.  1049) 
die  tiberlieferte  Lesart  zugleich  scbtitzte  und  erklärte:  (naturae) 
qtme  ut  ita  dicam  sine  tumoribus  esse  infelleguntur,  tumor  enim 
non    absurde    appellatur    corporis    magnitudo ,    quae    si 

magnipendenda    esset  ^    plus    nobis   profecto    elephanti   saperent 

31* 
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Diese  hier  aufgestellte  Bedeutung  für  Claudian  an  obiger  Stelle 
verwerthet,  stellt  Alles  vollkommen  klar:  sine  tumore  gleich 
si7)e  corpons  magnifudiue  oder  kurzweg  sine  corpore  steht  für 
das  sonst  gebräuchlichere  Adverb  incorporaliter ,  sowie  sine 
motu  (sc.  localij  vgl.  64,  14:  tres  esse  motus  stabilem  iulocalem 
localenique  iam  notiim  est  .  .  inlocalis  fmx)tiisj  nnimae  [est]) 
dasselbe  bezeichnen  soll,  was  sonst  durch  inlocaliter  ausgedrückt 
wird.  Dass  diese  unsere  Auseinandersetzung  richtig  ist,  geht 
bis  zur  Evidenz  aus  einer  anderen,  der  obigen  ganz  analogen 
Stelle  Claudians  hervor,  wo  es  heisst  (92,  20):  cum  trigonam 
uel  trihus  punctis  ac  tribus  Jineis  uel  rotundam  puncto  nel  Hnea 
confoi^iaH  incorporaliter  atque  inlocaliter  (das  obige  sine 
tumore  uel  motu)  uideris.  Aehnlich  gebraucht  Claudian  das 
Adjectiv  fiimidus  89,  20:  cuius  (sc.  mundi)  utique  tnmidae 
localesque  formae  istarum  inlocalinm  incorporalinmque 
sunt  imago  formarum,  wo  tumidae  das  incorporalinm  zum  deut 
liehen  Gegensatze  hat. 

Aus  diesen  Beispielen  dürfte  zur  Genüge  erkenntlich 
sein,  dass  Augustin  nicht  nur  allein  auf  den  Inhalt  des  Werkes 
Claudians,  sondern  auch  auf  die  Form  desselben  von  merk- 
barem Einflüsse  war.  Es  wäre  übrigens  lohnend,  die  sprach- 
liche Einwirkung  Augustins  auf  Claudian  des  Näheren  zu  unter- 
suchen.^ 

Claudian  seinerseits  wurde  wieder  von  Cassiodorius  (de  ani- 
ma,  Migne  LXX,  1279)  benutzt,  vgl.  Ebert  a.  a.  O.,  S.  487—490. 

Auffallend  ist,  dass  Claudian  die  Werke  des  doch  nur 
um  wenige  Decennien  älteren  berühmten  Kirchenschriftstellers 
Cassianus  in  Massilia  so  wenig  kennt,  dass  er  von  einem 
langen,  im  Briefe  des  Faustus  citirten  Stücke  aus  Cassians 
Collationes  (VIT,  13),  das  Faustus  mit  den  Worten:  legimus 
in  quodam  receptissimo  patrtim  trnctatu  einleitet,  die  Worte 
gebraucht  (47,  21):  testimonium  nescio  cuius  auctoris.  Vielleicht 
ist  übrigens  diese  Ignoranz  nur  eine  fingirte,  indem  Claudian 
vielleicht  absichtlich  von  dem  ,Anfilnger  der  semipelagianischen 
Richtung'  Faustus  gegenüber  nichts  wissen  wollte. 


*  So  findet  sich  beispielsweise  phtmhei  pii^ionet,  welches  Claudian  187,  18 
gebraucht,  bei  Aug-nstin.  c.  Julian.  Pelag.  1,  §.  12,  der  es  seinerseits 
wieder  wohl  aus  der  Lecture  des  Cicero  (de  fin.  4,  48)  haben  wird. 
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II.  Specielle  £igeiithttiulichkeiten  der  Sprache  Clandians. 

A.  Clsudians  ÜTca^  slqrj^iva. 

Dass  Claudianus  Älamcrtus  eine  hervorragende  Stellung 
in  der  Geschichte  der  späteren  Entwicklung  der  lateinischen 
Sprache  einnimmt,  zeigen  am  besten  die  zahlreichen  Ausdrücke, 
die  theils  als  Sn^a^  sigirj^ih^a,  theils  öfters  von  ihm  gebraucht 
nur  bei  ihm  allein  sich  finden.  Die  Zahl  dieser  Ausdrücke 
ist  überraschend  gross,  wenn  man  den  geringen  Umfang  der 
Schrift  Claudians  einerseits  und  das  trockene  philosophische 
Thema  andererseits  in  Erwägung  zieht.  Wir  lassen  nunmehr 
diese  Worte  in  alphabetischer  Reihenfolge  folgen  (das  vorge- 
setzte f  bedeutet,   dass  der  Ausdruck  bei  Georges  fehlt) : 

accessibiliter  Cl.  27,  13  quod  in  deo  uirtus  est  et  in  homine 
uirtas  est  hoc  tantum  differeus,  quod  illlc  substantialiter 
hie  accessibilitei-j  28,  12  eiusmodi  bona  adfectiones  passibilis 
dicit  esse  creaturae  easdemque  in  deo  essentialiter,  non  ac- 
cessibiliter,  35,  2  qtwd  qiiibus  adficititr  creata  substantia 
substantialiter  in  deo  sint,  non  accessibiliter,  Dass  hier 
accessibiliter  der  Bedeutung  nach  Adverb  zu  accidens  ist, 
also  einem  per  accidentiam,  per  accidens  gleichkommt  (vgl. 
28,  13  accessio  =  accidentia) ,  geht  aus  den  Gegensätzen 
substantialiter  und  essentialiter  hinlänglich  hervor;  deshalb 
ist  die  Bedeutung  bei  Georges  ,hinzukommend'  wohl 
nicht  geradezu  unpassend,  aber  nicht  ausreichend  (vgl. 
auch  unten  S.  508  und  509). 

f  adeotenus  Cl.  141,  9  adeotenus  non  est  corpus  anima,  ttt  sit 
imago  diuina;  eine  Parallelbildung  zu  dem  von  Claudian 
oft  gebrauchten  itatenus,  vgl.  unten  S.  521. 

aliquispiam  Cl.  176,  6  sed  en  aliquorumpiam  qui  interimunt 
animas  (jarrientibus  nuffis  lentamur,  vgl.  unten  S.  517. 

alter fiamentum  (=  altematioj  ein  bei  Apuleius  nicht  selten 
vorkommender  Ausdruck)  Cl.  169,  25  »ine  altemamento 
reciproci  aeris  et  organo  pectoris  et  tibia  gutturis  .  .  uerba 
uocibus  effice. 

f  antetemporaneuH Cl.  145,  21  uemm  illudunum  anteternporaneuni 
caelum. 
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'\  auersim  Cl.  89^  12  diiabua  paribus  UneU  siue  auertim  positis 

siue  capite  contingentibus  figura  non  clauditur  (auergim  M, 

aduevsim  die  übrigen  Handschriften). 
f  circumgatrire  Cl.  132,  10  hisce  falsiloquiis  circumgarrientUms 

istiusmodi  fert  ille  responsum. 
collectim  Cl.   185,   6   coüectim  atrictimque  et   ueluti   punctutim 

stA  mentis  oculum  redegi, 
f  conflictor  Cl.  189,  2  in  fine  huius  Ubri   ueniam  pttit  a  suo 

conflictore;  oder  ist  conflictatore  zu   schreiben,   ein  Wort, 

welches  zwai*  auch  noch  nicht  nachgewiesen,  aber  durch 

das  bei  Tertullian  (adv.  Marc.  2,   14)  sich   findende  con- 

ßictatrix  hinlänglich  bezeugt  ist? 
disparascere  Cl.  171,  12  testimonium,  quod  a  nobis  disparascere 

arbitrabaris j   animaduertia   nobiscum  profectu  disputationu 

unescere. 
f  hipiam  Cl.  142,  3  quamquam  nonnullis  locortim  sicubi  conduxit 

harumpiam  acripturaram   testimoniis  usus  sim,  vgl.    unten 

S-  518. 
indiscriminabilis  Cl.  140,   14  iiti  sint  et   negotio  et   sensu  et 

uerbo  indiscriminabilia  (indiscriminalia  M), 
indiscussibilis  Cl.  148,  6  indiscussihilis  auctoHtas  docet, 
'\  indisiunctim   Cl.    55,   4    indisiunctim  namque  mox   adicit. 
ininitiatus  Cl.  82,  6  operante  atque  administrante  deo  princtpali 

potestate  et   stabili  motione  atque    ininitlato   subst4iutimnmi 

cardine, 

f  inlahoriosus  Cl.  187,  21  in  auras  tela  iaceve  et  sine  hoste 
pugnare  cassa  contentio  est  et  uirium  frustratio ,  quod  ita 
eint  inglorium  ut  inlahoriosum  (inlaboriosum  C  Gy  laborio- 
sum  die  übrigen  Handschriften  und  alle  Herausgeber, 
welche  Lesart  wohl  auch  einen  Sinn  gäbe,  aber  meiner 
Ansicht  nach  einen  verkehrten);  übrigens  ist  inlaboriosus 
noch  durch  die  griechisch-lateinische  freilich  ungeschickte 
Glosse  äycdfiatog'  inlaboriosus  zu  belegen. 

inlocalitas  animae  Cl.  64,  8.  68,  23. 

f  inluminabilis  Cl.  103,  19  quia  sit  ille  (deus)  lumen  iWu- 
minans  et  haec  (anima  humana)  lumen  inluminabile. 

f  intercaelestis  Cl.  147,  7  cniua  elementum  replet  intercaeUstis 
uacui  concauum» 
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nterpolamentum  Cl.  19,  19  »icque  adiectis  nostris  aliquot  sine 
alienorwn  interpolamenio  ßnem  liber  aceepit 

{-  itatenus  Cl.  140,  13  duoque  isla  itatenua  uniantury  uti 
sint  indiscriminabilia,  ebenso  143,  15.  171,  3.  Dagegen 
149,  14 per  hoc  itatenua  carpoi'eum  caeluniy  quia  uidelicet 
hominibus  datum  eat^  ten^a  dicituTj  151,  21  excutiamua 
utrum  ex  incorporeo  corporeoue  an  ex  utroque  ait  itatenua 
neaciatf  sicubi  cum  corpore  an  aine  corpore  ait  raptua 
ignorat  (über  die  Bildung  v^.  unten  S.  521). 

ocalitaa  Cl.  68,  6  mirum  uidetur  iuxta  neceaaitateni  localitatia 
temporum  quod  anima  totum  corpua  tota  uegetat,  159,  13 
non  nobia  animam  Lazari  pro  quadam  abacedendi  re- 
deundique  localitats  ueluti  quoddam  corpua  obponea.  Es 
ist  übrigens  sehr  zu  bezweifeln,  ob  erst  Claudian  und 
nur  er  dieses  Wort  sowie  das  obige  inlocalitaa  in  die 
Literatur  eingeführt  hat. 

'  manaxim  Cl.  205,  10  quod  .  .  apicula  caelitua  deciduum  hauatu 
capiena  fabrefactia  manao  florigeria  infundit  filiorumque 
fabricatrix  uirginitatia  anae  feturam  alit  atque  imbuit  ubere 
fauorum;  die  Worte  fabrefactia  manao  florigeria  sind  etwas 
schwer  verständlich,  da  sowohl,  was  unter  floi'igeiia ,  als 
was  unter  manao  zu  verstehen  sei,  nicht  augenblicklich 
einleuchtet.  Das  Wahrscheinlichste  scheint  mir  zu  sein, 
dass  manaum  dasselbe  wie  manaio  (=  Aufenthaltsort, 
Wohnung,  hier  also  Bienenstock;  so  auch  De  Vit  im 
Lexikon)  bedeutet^  florigeria  für  floribua  steht  und  manao 
Dativ  zu  infundit  ist;  quod  ist  natürlich  nicht  Pronomen, 
sondern  Conjunction  (mit  dem  folgenden  ita  cori'espon- 
dirend;  aic  —  quod  gebraucht  Sidonius  in  dieser  Weise 
häufig,  vgl.  Paucker,  Scrutarium,  S.  25  Note). 

\editatiuncula  Cl.  30,  7  iv^ta  propheticae  locutionia  exemplum 
meditatiunculaa  anaa  autumat  debere  penaari.  Wie  sich 
aus  dem  Wortlaut  der  Stelle  ergibt,  ist  die  bei  Georges 
angeführte  Bedeutung  ,eine  kleine  Vorbereitung'  nicht 
passend;  aus  dem  Gegensatze  iuxta  propheticae  locutionia 
exemplum  muss  für  meditatiuncula  eine  Bedeutung  wie 
ai*atiuncnla  (meditata)  erschlossen  werden. 

eacientia  Cl.  157,  6  da  nobia  ueniam  nolentihua  discere  ne- 
acientiamy    180,  18    nee   te   academicwum   aeniorum  more 
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nescientiam  tuam  scisse  und  im  Plural  52,  5  pro  una  quam 
polliceris  scientia  multorum  nescientias  adtulisse. 

jf  opellum  Cl.  24,  15  animaduerto  quibusdam  circumlocutioni' 
bu8  id  tnpendio  moUentem  opelli  ipsius  audorem  (opelli 
HLRSj  oppelli  ABDEFM,  opelleCG).  Wie  von  opera, 
ae  das  Deminutiv  opeUa  (vgl.  opei'tda)^  so  konnte  von 
opus,  eris  ganz  gut  opellvm  (vgl.  *operulxim,  wie  resc,  regU 
—  regulus,  capnt,  capitis  —  capitulum)  gebildet  werden. 
Das  Wort  wurde  von  Claudian  jedenfalls  der  Abwechs- 
lung halber  neben  opus  (24,  5.  26,  10),  opitsculum  (19, 
6.  24,  10.  154,  6),  pagina  (24,  18.  26,  1.  188,  5),  char- 
Ulla  (24,  3)  gewählt,  welche  Ausdrücke  sämmtlich  zur 
Bezeichnung  jenes  anonym  erschienenen  Briefes  des 
Faustus,  gegen  den  die  Schrift  des  Claudianus  gerichtet 
ist,  dienen. 

•\  obprobare  Cl.  32,  15  uide  ne  forsitan  iste  sit  quem  nobis  oh- 
probandum  rare  alti  prolapsus  erroris  (opprob  ||  andum  L  \ 
adprobandum  G).  Dass  hier  nicht  adprobandum  gelesen 
werden  könne,  habe  ich  bereits  in  der  Einleitung  meiner 
Ausgabe  S.  XLV  auseinandergesetzt.  Dass  obprobandum 
von  Claudian  herrühre  und  nicht  mit  den  Herausgebern 
opprobrandum  zu  schreiben  sei,  habe  ich  dort  gleichfalls 
angedeutet.  Ueber  ,r  r  im  Anlaut  benachbarter  Silben 
im  Latein'  verdanken  wir  Bücheier  einen  sehr  lesens- 
werthen  Aufsatz  (Jahrbuch  für  PhiloL,  Bd.  105  [1872], 
S.  109 ff.),  der  gezeigt  hat,  dass  der  i2-Laut  im  Anlaut 
benachbarter  Silben  stets  möglichst  gemieden  wurde;  dass 
aus  demselben  Grunde  aus  fragrare  schon  früh  fraglure 
entstanden  sei,  werden  wir  bald  auseinandersetzen.  Uebri- 
gens  ist  für  unsere  Stelle  gar  nicht  nothwendig,  obpvo- 
bare  für  identisch  mit  opprobrare  zu  halten,  und  scheint 
vielmehr  ein  Compositum  von  probare,  also  obprobare  gleich 
improbare  zu  statuiren  zu  sein. 

-f  perceptus  Cl.  37,  18  non  tarn  aliquid  sibi  perceptu  mentis 
cognitum  definisse. 

perdagare  Cl.  104,  15  philosophorum  quoad  potui  uoluminibm 
perdngatis  und  vielleicht  ist  auch  191,  11  so  zu  schreiben: 
non  tantum  ea  quae  nunc  ex  philosophorum  (vgl.  die  frae- 
fatio   meiner  Ausgabe  S.  XL  VI)   lectione  percepi,  uenm 
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ettam   quae   inde   iam  pridem  per  (dagata)  memoricte  reser- 

m 

uanda  mandaui, 

perincatholicus  Gl.  24,  11  no7i  perincatholicam  pnjuferebat 
eist  hnge  inpari  disputatione  senteiitiam  (parem  catholicam 
M,  per  incatholicam  rell.).  Das  Wort,  über  dessen  Richtig- 
keit meines  Erachtens  kein  Zweifel  aufkommen  kann,  ist 
um  so  kühner  gebildet,  als  selbst  incathoUcus  nur  sehr 
selten  vorkommt  (nach  Georges  nur  substantivirt  im  Plural 
incatholici  bei  Cassiod.  anim.  12). 

pessumfacere  Gl.  136,  11  qui  ab  hisce  doctrinis  degener a- 
uerunt  pessumfacientes  salvh'ia  9ua  et  alienis  aeinet  noxiis 
ohnoxiantes. 

hiloBophomena,  on  Gl.  19,  16  ex  dialecticia  et  nonnuUiSj  prout 
interfuit  usui^  phüosophomenon  regulier  130,  4  quid  in 
philosophomenon  lihria  contendit  (ec,  Varro)f  Das  Wort 
lateinisch  zu  schreiben  berechtigt  der  0-Laut  vor  dem 
Suffixe,  der  an  beiden  Stellen  ohne  Variante  über- 
liefert ist. 

ondiculum  Gl.  112,  17  pondiculü  trutinae  certum  est  pondus, 
deshalb  eine  interessante  Form,  weil  sie  die  Form  pondusy 
i,  die  sonst  nur  durch  den  defectiven  Ablativ  pondo  be- 
zeugt war,  zur  Voraussetzung  hat.  Zu  pondus,  eria  ist 
pondusculum  Deminutivform  (bei  Golumella,  Plin.,  Solin.). 

posticipare  Gl.  74,  20  anima  uitam  corporis  nac  anticipat 
nee  poaticipat;  es  wäre  interessant  zu  wissen,  ob  wir  diese 
Form  blos  dem  Genius  Glaudians  als  Analogiebildung 
zu  anticipat  verdanken,  oder  ob  das  Wort  bereits  längst 
sich  in  dem  lateinischen  Sprachschatze  vorfand.  Fast 
möchte  ich  das  letztere  vermuthen,  da  der  erste  Bestand- 
theil  des  Wortes  poati-  deutlich  auf  das  archaische  poste 
zurückweist  (vergleiche  antilena  in  der  Glossensammlung 
des  Labbaeus  und  poatilena  Plaut.  Gas.  I,  1,  37). 

raeeminentior  der  Gomparativ  nur  Gl.  42,  12  praeeminentior 
cete/ria  aenaibua  uiaiia, 

rolocutio  fünfmal!  Gl.  31,  18  in  iato  comparationum  ac  pro- 
locutionum  gener e,  35,  20  non  caret  naeuo  auapicionis 
bicepa  iata  prolocutioy  108,  19  non  te  in  hac  prolocittione 
aollicitet  ambulandi  cura^  139,  21  aitne  aliquod  prolocu- 
tionum  hariimce  discrimeny    162,  15   tantam   aduefraantium 
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repugnantiam  prolocutionum  stupere  me  faieor.  Daneben 
gebraucht  Claudian  noch  dreimal  proloquium  (33,  16. 
167,  21.    170,  25). 

promanare  Cl.  173,  15  (uisus  animi)  in  radios  porro  usque 
promanans. 

-f  prosternitare  Cl.  134,  5  aucioritatis  pondere  et  rationis 
uiribua  prostemitare  (aliquem)y  vgl.  die  Praefatio  meiner 
Ausgabe  S.  XLIIf.  Zur  Bildung  des  Wortes  vergleiche 
die  Reihen  defendere  —  defensare  —  defensitarey  scribere 
—  scriptare  —  scriptitare ,  ducere  —  ductare  —  ductitare, 
currere  —  cursare  —  curaitare,  ebenso  prostemere  —  *prO' 
sternare  (vgl.  consternare)  neben  prostrare  —  prostemitare. 

punctatim  Cl.  185,  6  collectim  strlctimque  et  ueluti  punctatim 
sub  mentis  oculum  redegt, 

•\quadrigonus  Cl.  195,  11  numquam  erit,  ut  figura  circuli  ex 
dtuibus  aut  tribus  lineis  fiat  aut  quadrigona  ex  tribus  aiU 
trigona  ex  quattuor.  Nicht  richtig  fuhrt  Georges,  dem 
ich  im  Index  meiner  Ausgabe  gefolgt  bin,  diese  Stelle 
unter  quadrigona,  ae*  an,  denn  oflFenbar  ist  figura  mit 
quadrigona  als  Adjectiv  zu  verbinden;  für  das  Adjectiv 
trigonusy  a,  um  bringt  Georges  selbst  mehrere  Belegstellen 
bei.     Dagegen  ist  trigona  Substantiv  bei  Cl.  92,  20. 

respiraculum  Cl.  144,  3  redactis  paululum  respiracfdo  pausae 
uiribus,  wo  Georges  nicht  richtig  respiraculum  als  ,Lufl- 
röhre*  deutet;  auch  das  einfache  Wort  spiraculum  findet 
sich  bei  Georges  nur  in  dieser  Bedeutung:  doch  ver- 
gleiche man  Goelzer,  Etüde  lexicographique  .  .  de  la 
latinit^  de  S^-J^rome,  S.  253:  ^spiraculum  peut  etre 
consideri  comme  un  mot  absolument  nouveau.  U  ne  doit 
pas  etre  confondu  avec  spiraculum  signifiant  ouverture, 
soupiraiL  Saint-Jerome  Vemploie  comme  synonyme  de  spi- 
ratiOf  Spiritus:  c.  Joann.  21,  col.  426  insufflatum  est  spi- 
raculum uitae  in  faciem  eius\  Euseb.  chron.  col.  42  cuncta 
in  quibus  erat  spiraculum  uitae^.  Auch  respiraculum  an 
imserer  Stelle  ist  synonym  mit  respiratio.  Aehnlich  ist 
respiramentum  =  ,Erholung'  bei  Augustin.  conf.  7,  7  extr., 
obwohl  respiramen  bei  Ovid  die  Luftröhre  bedeutet. 

retrouersim  Cl.  45,  10  radii  corporum  quae  incideHnt  reper- 
cussu  retrouersim  cedentes. 
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reuentilare  Cl.  82^  2  isüus  modi  inlusiones  in  memoria  patitur 
anima,  ex  qua  nihil  phantasiarum  reuentilare  ac  proferre 
poaset,  206;  5  Uli  ergo  reuentilandi  memoriaeque  mandandi 
sunt.  Das  Wort  schliesst  eigentlich  einen  Pleonasmus  in 
sich;  da  schon  das  Simplex  uentilare  ^etwas  hin  und  her 
besprechen,  erörtern^  (vgl.  Fronto  157,  7  N.  unam  eandem- 
que  sententiam  multimodis  fa^iunt,  uentilant)  bedeutet. 
Freilich  steht  beim  Simplex  bei  Claudian  stets  ein  ad- 
verbieller  Ausdruck,  was  deutlich  beweist,  dass  fUr 
Claudian  uentilare  der  Bedeutung  nach  nur  mehr  einem 
einfachen  diaserere  de  aliqua  re  gleichkam:  71,  3  hoc 
ipsum  diUgentiua  ueniilemua,  144,  13  quaeationem  pernio 
scrupulosius  uentilemua,  173,  8  trigeminum  quaeationis  huiua, 
quoad  atrictim  poaaimuay  uentilemua  obacurum. 

iuergere  nach  Georges  nur  bildlich  =:  ,gereichen'  bei  Cl.  199,  6 
ecquo  turnet  occupatu  umquam  uapiamue  implicabere,  quin 
illud  in  aliorum  commoda  reuergatf  Uebrigens  steht  das 
Wort  in  seiner  gewöhnlichen  (eigentlichen)  Bedeutung  bei 
Jordanes  Get.  11  atellae  uergetitea  aut  reuergentea. 

iuiaio  Cl.  198,  6  reuiaionia  poteataa  multia  modia  ac  miaeria 

pennde  caiiaia  intercluditur. 
acientialiter  Cl.  117,  11   illud  in  anima   ntimeroaum  potiua 

arbitror,    quo  eadem  acientialiter  compoa  eat  numeri.     Das 

dazu   gehörige  Adjectiv   acientialia  ist  bis  jetzt  ebenfalls 

noch  nicht  nachgewiesen. 
cabilitaa  Cl.  60,  4  in  dei  uero  ipaa  trinitate  huiua  aecabili- 

tatia  et  localitatia  partea  et  apatia  eaae  non  dicimua. 
aeminaliter  Cl.  77,  23  illa  quae  ex  hia  conßvnt  aeminaliter 

coeuntibua  corporia  nomine  includi  non  ambigitur, 

naualifer  Cl.  149,  18  omnium  aenaualiter  uiuentium  pHnci- 
paliter  tactua  ex  teira  eat.  Sehr  gesunkenes  Sprachgefühl 
beweist  Isidor.  de  nat.  rer.  33,  wenn  er  schreibt:  pluuiae 
nubium  eloquia  aunt  apoatolorum,  qui  quasi  guttatim,  id 
eat  aenaualiter  ueniunty  wo  aenaualiter  fUr  aenaim  steht. 

ibterluuio  Cl.  25,  1  ut  in  eia  aolemua  locia,  quae  fiel  humoria 

adaidui  aubterluuione  cedentia  aunt 
iccinctim  Cl.  19,  5   aatia   Jiabui,    quam   aficcinctim   atque  uti 

digito  denotare  uitanda. 
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8ug gillatiuncula  Cl.  137^  3  cemas  hie  cUium  .  .  inter  ructan- 
dum  quasdam  suggillatiunculas  fringultientem  ah  cdio  .  . 
laudari, 

tenebellae  Cl.  137^  14  eoctrahentur  etiam  nuncupatim  ex  abditis 
tenebellarum  qui  hactenus  delituere,  BetreflPs  der  Bildung 
tenebellae  aus  tenebrae  vergleiche  die  GlosBenfurfuraeiUum' 
terebellum  und  furfuraculum'  terebra  bei  Löwe  in 
WölfFlin's  Archiv  I,  27.  Das  r  musste  natürlich,  als  in  der 
Deminutivendung  enthalten,  schwinden,  vgl.  libra  —  Ubella, 
flagrum  — ßagellum,  castrum  —  castellum  u.  s.  w. 

transmundanus  Cl.  144,  20  abhinc  ignium  aetherioimm  spatia 
usque  iti  extima  transnmndana.  Apuleius  hat  die  Com- 
position  ultramundanus  de  dogm.  Plat.  I,  11. 

triformitas  CL-  174,  20  nobis  dicito  quibus  modis  quoue  situ 
triformitas  cerebri  coeat 

u  igt  du  8  Cl.  171,  21  minus  in  confuiationem  sui  penes  consilii 
uigidos  habere  laboris  debentj  181,  5  fallacia  penes  Intel- 
lectu  uigidos  illud  negotii  facessiuit.  Aus  Claud.  Mar. 
Victor's  Comment.  in  Gen.  I,  375  führt  De  Vit  a.  u 
uigidus  an:  porro  dum  mundi  uitiis  et  labe  carebant  (sc. 
Adam  et  Eua)  diuinis  uigeti  animie,  nullius  egeniy  jedoch 
ist  hier  jedenfalls   uegeti   näherliegend   als   uigidi, 

unescere  Cl.  171,  13  testimonium,  quod  a  nobis  dispcwascere 
arbitrabans,  animaduertis  nobiscum  pvofectu  disputationia 
unescere  (unascere  A),  vgl.  Sittl,  de  linguae  latinae  uerbis 
incohatiuis  in  Wölfflin's  Archiv  I,  485,  wo  ich  aber  eine 
Bemerkung  über  das  bei  Plin.  17,  161  D.  sich  findende 
Inchoativ  uniscere  vermisse:  est  et  luxoriosa  ratio  uites  se- 
rendi,  ut  quattuor  malleoli  uehementi  uinculo  colligentur  .  .  . 
uniscunt  hoc  modo  recisique  palmitem  emittunt  (unescunt  D^). 

Aus  dieser  Zusammenstellung  der  Worte,  die  wir  bis 
jetzt  nur  bei  Claudian  nachweisen  können,  lässt  sich  zugleich 
auch  ein  Urtheil  über  die  stilistische  Geschmacksrichtung  Clau- 
dians  fällen.  Als  Nachahmer  des  Apuleius  theilt  nämlich  Claudian 
dessen  Vorliebe  für  Substantiv-Neubildungen  auf  -me» 
nnd -men tum  (acumen=^  acies,  altemamentum,  inter polamentum 
von  Claudian  gebildet,  daneben  noch  adiumentum,  argumentum, 
augmentum^  blandimeiitum,  deliramentum,  detrimentum,  elementumj 
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figmentum,  firmamefitum,  fomentum,    incrementum,   indumentum, 
inlectamentitm,  intertrimentumy   lihramen,  luctamen,  machinamen' 
tum^  praedicamentum,  praepedimentumj  spectamen,  stahilimentum, 
supplementnm^  temperamentum,  ierriculamentum,  iormentnm,  uela- 
men),  für  Substantivademinutiua  (in  besonders  auffallender 
Weise:    meditatiuncula,    opellum,   po7idiculum,    suggillatmncnla^ 
tenebellae  sind  von  Claudian  neugebildet,  ausserdem  finden  sich 
noch    apicula,  auicula,    capittdum,    ceruiculay   chartula,   corpu- 
sculum,  flosculus,  formicula ,    granuLum ,    guttula ,    homunctdus, 
igniculus,    lectnitis,    modulus,   opiisculumy  panmculvsy  particula, 
puluiscuius,'  ratUmcida.  aermunculusj  uentriculus,  uenula,  uermu 
culus),    endlich   für   Adverbia   auf  -ivi    (auersirriy    collectim, 
indtsiufictim,  punctatim,  retrouei^sim,  auccinctim  nur  bei  Claudian 
sich  findend;   ausserdem  directim,  gradatim,  indefeHsintj  iuxtim, 
nuncupatim,  ordinatim,  particulatim,  sparsim,  apeciatim,  stnctim, 
transneraim).  Mit  Vorliebe  gebraucht  femer  Claudian  Inchoativ- 
verba  (so  diaparaacere,   tmescere  neu,    und  ausserdem  aceacere, 
aegreacere^    bruteacere^    clareacere,    concupiacerej  eniteacere,  fei-ue- 
acere,    innoteacere,    labaacere^    obdureacere,    pateacerej    paneacere^ 
pingueacere,   puei^aacere,   fabeac&f'e,  teiiehreacerej  tumeacere,  uetere- 
acere)^  sowie  Frequentativ-  und  Inten sivverba  (proatemitare 
hat  Claudian  selbst  gebildet,  ausserdem  finden  sich  bei  ihm  acti- 
tarey  agitare,  coniecfare,  defenaitare,  dictitarey  dtaaei'iarey  ediaaer- 
tare,  haBaitare,  lectitare,  obiectare,  oatentnrey  proquiritare,  acripti- 
tare,   uocitare).     Am   auffallendsten   aber  ist  der  ausgedehnte, 
ja  masslose  Gebrauch   von   Adjectiven    auf   -bilia  und    der 
dazu    gehörigen     Adverbien     (illuminabilia ,     indiacriminabäis, 
indiacuaaihüis    sind   Neubildungen   Claudians,    denen    sich    an- 
reihen:   cogitahilis ,    comprehenaihiliay     conspicabilis ,    contempla- 
bilhy  corruptibüiSy  cfedibilis,  dfimnabiliay  formabüiay  formidabüia, 
hmcceaaibilia  y    incogifabilia  y    incommutabilia  y    tncomprehenaibüiay 
incontnminabilta ,     indemntabilia ,     indhaociabilis ,     indiaaolubllia, 
Ineffabiliay  infatigabilla,  inimitnbilis,  inmenaurabtUa,  mmutabilia, 
Innumerabilla,   inpasaibilia,    inprobabilia,    tnaecabüia,   inaenaf'biiiSy 
Inaeparabilia,   inaolMlis,   intellegibiliay   intemerabilia,  intranamea'- 
nlia,  inuiolabilis,   imnaibiUs,   laudabilia,   menavrabilia,  mirnbilia, 
lumerabilia,  paaaibilia,  penetrabilia,  plectibilia,  ponderabiUay  poaai- 
nlia,   prohabilis ,    recordabilia ,    remiaaibiUs,    aenaibüia ,    sfabilla, 
ienerabilia,    ueniabilis,    uiaibilia^  uulnerabilia ;  —  Adverbia  neu: 
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accessibiliter,  ausserdem  delectabüiter ,  inconfusibiliter,  indisso- 
dahinter,  indiaaoluhilite.r ,  ineffahiliter ,  inmobiliter ^  inreprehen- 
sihiliter,  intelleg ihiliter,  passibiliter,  stabiUter,  uisibilit^r),  sowie 
der  Adverbien  auf  -aliter  (scientialiter ,  seminaliter,  aengua- 
liter  neu,  ausserdem  animaliter,  camaliter,  corporaliter ,  essen- 
tialiter,  figuraliter,  incorporaliter ,  inlocaliter,  inmortaliter ,  in- 
tellectualiter ,  iudicialiter ,  naturaliter ,  poenaliter,  potentiaUter, 
primordialiter,  principaliteTj  substantialiter,  temporaliter),  Neu- 
bildungen zusammengesetzter  Worte,  wie  anteUmporaneus 
circumgarrire,  intercaelestisj  perincatholicus,  transmundanus,  können 
Zeugniss  von  einer  gewissen  Virtuosität  in  der  Handhabung  der 
Sprache  bei  Claudian  ablegen. 

B.  Singulare  Bedeutungen  oder  Ck>natruotionen  einzelner 

Worte  bei  Claudian. 

Nicht  nur  der  Neubildungen  wegen  ist  die  Sprache  Clau- 
dians  interessant  und  lehrreich,  sondern  vielleicht  noch  mehr 
wegen  der  zahlreichen  neuen  Constructionen  und  Bedeutungs- 
verschiebungen, die  längst  bekannte  und  gebrauchte  Worte 
durch  Claudian  erfuhren.  Da  in  dem  Index  meiner  Ausgabe 
der  Raumverhältnisse  halber  nur  in  wenigen  Fällen  auf  singu- 
lare Bedeutung  des  jeweiligen  Wortes  Bezug  habende  Notizen 
aufgenommen  werden  konnten,  so  habe  ich  den  Vorwurf  nicht 
zu  fürchten,  dass  ich  hier  schon  anderswo  Gesagtes  neuerdings 
auftische.  Wie  bisher  nehme  ich  hiebei  die  neueste  Auflage 
des  Handwörterbuches  von  Georges  zum  Ausgangspunkte,  in- 
dem ich  hier  nur  solche  Notizen  gebe,  die  sich  in  dem  treflf- 
lichen  Werke  des  hochverdienten  Lexikographen  nicht  finden, 
aber  doch  einigen  Anspruch  auf  Beachtung  erheben  zu  dürfen 
scheinen. 

abhorrere:  abhoi*ret  absolut  gebraucht  mit  folgendem  Infinitiv 
entsprechend  einem  abstirdum  est  Gl.  149,  21  non  ahhorret 
aliquid  illic  esse  terreimm,  dagegen  Augustin  de  quantitate 
animae  XIV,  24  non  ahhorret  a  uero  animum  carere  omni 
corporea  magnitudine. 

acescere  in  übertragener  Bedeutung  =  liuidum  esse  Ol.  22,  6 
accedit  ad  hoc  ettam  acescentis  semper  liuoris  int^ntio  (aei' 
scentis  ABCRS^,  macescentis  A.  Schott). 
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umen  fUr  acies  CI.  49,  10  sie  tarnen  quod  nonnuUae  inraHo- 
nales  animantea  prae  hominibus  uigent  (icumine  nidendi^ 
wohl  aus  der  Vorliebe  Claudians  fUr  Substantive  auf  -men 
und  -mentum  zu  erklären. 

cessio  =  accidentia  Cl.  28 ,  13  quia  adfectio  accessio  est, 
vgl.  unten  S.  508. 

Initi  in  übertragener  Bedeutung  mit  dem  Dativ  verbunden 
Cl.  205,  20  eo  copiositis  te  adniti  oportere  scientiae. 

Istipulari  mit  passiver  Bedeutung  Cl.  135,  9  eatenus  diui- 
narum  tractatoribus  scripturarum  fidem  adhiberi  par  est, 
quoad  us^e  eidem  tenore  ueritatis  adstipulantur.  Eidem 
kann  hier  nur  Nominativ  sein  (sc.  traciaUn'es) ,  da  als 
Dativ  aufgefasst  (scfidei)  es  den  Sinn  des  Satzes  schädigen 
würde.  Dies  erkannten  bereits  Barth  und  Schott  sehr 
wohl  und  edirten  tenoriy  meines  Erachtens  mit  Unrecht, 
da  sich  durch  Annahme  einer  passiven  Construction  die 
Ueberlieferung  ganz  gut  halten  lässt. 

mitio  =  intellectus  Cl.  161,  6  quod  eo  usque  est  simplicis  con- 
sequentiaey  ut  ag^iitio  (vorausgeht  inteUegas  necne  dttbi- 
tauerim)  eins  non  dicam  in  promptu  sit,  sed  ne  uitari 
quidem  facile  ualeat. 

iernare  Cl.  19,  13  post  de  animas  statu  uarium  cum  aduer- 
sario  ludamen  alternat. 

ibigere  aliquid,  hervorgegangen  aus  der  persönlichen  Con- 
struction des  Verbums  im  Passivum  CI.  191,  14  minime 
nos  habere  quorum  conlatione  de  eis,  quae  ambigimus,  firmi 
stabilesque  reddamur, 

iicipare  mit  Acc.  =  ante  aliquid  esse  Cl.  74,  20  est  in 
pecude  •  .  mortalis  animaf  quae  uitam  corporis  nee  antici- 
pat  nee  posticipat. 

ud  inuicem  Cl.  98,  25  semper  apud  inuicem  eritis,  quia  in 
uno  consistitis.  Bisher  kannte  man  nur  ad  inuicemy  ab 
inuicem  (Georges),  aduersus  inuicem,  post  inuicem  (Koffmane, 
Geschichte  des  Kirchenlateins,  Breslau  1879 ff.  S.  138), 
pro  inuicem,  sub  inuicem  und  in  inuicem  (Hand,  Tur- 
sellinus  m,  449—57). 

bitrari  =  iudicare  hervorgegangen  aus  der  als  Terminus 
technicus  der  Gerichtssprache  bekannten  Bedeutung  ,als 
Schiedsrichter  einen  Ausspruch  thun'  Cl.  139,  5  ex  quis 
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arbitrabere ,  utnimnam  istud  in  inpios  praphetici  sermonis 
oraculum  an  in  te  sit  porrectum  (dagegen  52,  1  qtii  si 
arhitraniivm  hoc  est  dubitantium  sequitur  forte  sententiam). 

arhitrium  =  , Ansicht,  Meinung'  Cl.  52,  1  beatum  uero  Hierony- 
mttm  de  spintibus  corporatis  quorundam  referre  dicis  arbi- 
trium :  qtii  si  arbitrantium,  hoc  est  dubitantium  sequitur 
forte  sententiam, 

in  articulo  wahrscheinlich  juristischer  Terminus,  bei  Georges 
erst  aus  dem  Codex  Justinianeus  belegt:  Cl.  23,  13  « 
eandem  in  aHiculo  reposcas, 

astrologica  =  äaTqoXoytyiri  Cl.  81,  7.  Als  Adjectiv  ist  astro- 
logicus  nach  Georges  STta^  stQ^jfiavov  bei  Boet.  cons.  2, 
pros.  7  in. 

autem  uero  (vgl.  seil  autem  bei  den  Komikern  und  Vergilt 
gleichkommend  einem  enim  uero  Cl.  198,  10  porro  autem 
uero  quod  saepenumero  scriptis  ueMris  alii  inpertiuntur  etc. 
Vgl.  iiero  autem  unten  S.  504. 

authentici  substantivisch  =  ,die  Aposteln',  s.  oben  S.  465. 

Camera  tibertragen  Cl.  45,  7  igniculi  qnidam  indefessim  sciti- 
tillanf£s  in  cameram  capitis  quasi  in  caelum  nostri  corporis 
subnolant. 

catholica  ohne  ecclesia  findet  sich  bis  zum  5.  Jahrhundert  nur 
bei  afrikanischen  Schriftstellern  (vgl.  WölflPlin's  Archiv  I, 
153):  Cl.  25,  25  sanitas  catholicop  nostrae  non  redpitj 
23,  2  catholicae  (Genetiv)  sanitati  opiniones  inimicas  stuUt 
concipiunt.  Auffallend  und  bezeichnend  ist  es,  dass  andere 
Gallier,  wie  Salvian,  Alcimus  Avitus  und  Ennodius  diese 
afrikanische  Ellipse  nicht  zu  kennen  scheinen.  Das  Fehlen 
derselben  bei  Sidonius  ist  nicht  massgebend,  da  er  zu 
wenig  Gelegenheit  hatte,   den  Ausdruck    zu   verwenden. 

circulus  als  Adjectiv  =  ^kreisend,  im  Kreislaufe  befindlich' 
CL  92,  7  quid  mihi  proderit  uspiam  altitudinem  eorporei 
caeli  quaerere,  planorum  siderum  diastemata  nel  circu- 
lorum  uias  uel  singulorum  interualla  rimari.  Hier  ist 
deutlich  planorum  siderum  dem  circulorum  (sc,  siderum) 
entgegengesetzt,  denn  wäre  circulorum  als  Substantiv  auf- 
zufassen, so  wäre  das  folgende  singulorum,  zu  dem  offen- 
bar nur  siderum  ergänzt  werden  kann,  nicht  erklärlich. 
Unter  circula  sidera  können  nur  die  Planeten  (also  eigent- 
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lieh  ykreisende  Sterne')  verstanden  werden,  unter  plana 
sidera  nur  die  Fixsterne,  worüber  s.  u.  plannst  die  Rede 
sein  wird. 

npo8  gebraucht  Claudian  auch  in  Verbindung  mit  einem 
Dativ:  45,  13  auditus  inaeguttur  tili  elemento  compos, 
quod  Graect  uocant  aethera ,  100,  11  opartint  igüur  ha^ce 
dtstantias  pro  suis  qualitatibua  sihi  compotes  saii^iri  pa- 
tronosy  181,  1  ut  auctori  proho  causae  probttas  compos 
sif.  Es  leuchtet  ein,  dass  compos  hier  fUr  compar  gebraucht 
ist.  Weit  weniger  auffallend  würde  es  sein,  wenn  nur  die 
Form  compos  so  angewendet  wäre,  die  sich  doch  viel 
weniger  von  compar  lautlich  unterscheidet,  als  jenes  com- 
potes von  compares.  Wir  haben  demnach  anzunehmen, 
dass  zu  Claudian' 6  Zeit  in  Gallien  das  Adjectiv  compos  in 
allen  Endungen  in  der  Bedeutung  und  Construction  von 
compar  in  Verwendung  war.  Demgemäss  findet  sich  compar 
bei  Claudian  nirgends,  während  compos  in  seiner  gewöhn- 
lichen Bedeutung  (mit  dem  Genetiv  verbunden)  fünfmal 
vorkommt  (94,  11.  117,  11.  129,  9.  130,8.  190,  1).  Bei 
Erklärung  dieser  eigenthümlichen  Bedeutungverschiebung 
hat  man  von  den  Nominativen  compos  und  compar,  deren 
Aehnlichkeit  ohne  Zweifel  die  Verschmelzung  beider 
Worte  verursachte,  auszugehen. 

%cr spare  übertragen  in  der  Bedeutung  von  consentire  (con- 
sonare)  Cl.  130,  15  quid  orbis  uniuersi  de  animae  statu 
nobis  concrepare  iudicium  in  his  dumtaxat  qui  merito 
enituere  conuincam?  Auffallend  ist,  dass  concrepare  in 
dieser  Bedeutung  sich  nur  hier  findet,  während  discre- 
pars  =  dissentire  doch  bekanntlich  in  ausgedehntestem 
Gebrauche  stand. 

niuere  =  consentire,  conuenire.  Ein  merkwürdiges  Beispiel, 
wie  zwei  durch  ähnlichen  Klang  an  einander  erinnernde 
Wortformen  auch  der  Bedeutung  nach  mit  einander  ver- 
schmolzen, bietet  Claudian  in  dem  Particip.  Praes.  Act. 
von  conuenire  und  coniuei'e,  conuenientia  und  coniuentia. 
Wir  lesen  also  75,  18  illo  enim  ut  puta  sanguinis  inpetu 
coniuentium  (E'^MR  und  wahrscheinlich  7*,  conuentium 
CGj  conuiuentiiim  HLS,  conuenientium  ABDE^F)  elemen- 
torum  harmonia  turbata^  124,  23  cum  uideamus  illic  ualde 
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consentanen  nostrisque  oppido  coniuentia  (GHLMRST, 
conuentia  BF\  conuiuentia  ACj  comiementia  DE)  pronun- 
tiari,  149,  13  suntna  haec  omnia  genti  mortalium  uel  coni- 
uentia (ABCG'^HLMR,  conuencia  G\  connientia  FS\ 
conuenientia  DFS^)  vsui  uel  iucnnda  specf amini f  Dagegen 
164,  1  pars  iinaquaeque  membroimm  qualitafi  sttae  contie- 
niens  gessit  officium ,  104,  9  duo  ftimilia  eademque  conue- 
mentia  (Gegensatz  Z!  8  dissimilia  endemque  contraria). 
An  sämmtlichen  Stellen  erfordert  der  Sinn  Formen  von 
demselben  Verbum,  von  conuf>nire;  und  doch  geht  es  nicht 
an,  jene  drei  von  coniuere  gebildeten  Participien  zu  corri- 
giren ,  da  sie  diplomatisch  zu  gut  beglaubigt  sind :  nur 
die  allerschlechtesten  Handschriften  haben  conuenientia^ 
während  die  fehlerhaften  Lesarten  anderer,  wie  conuentia, 
conuiuentia  nur  als  Corruptelen  aus  coniuentia  aufgefasst 
werden  können.  Es  ist  also  an  der  Thatsache,  dass  Clau- 
dian  coniuentia  =  conuenientia  gebrauchte,  unbedingt  fest- 
zuhalten und  nur  nach  einer  Erklärung  dieser  auffallenden 
Erscheinung  zu  suchen.  Der  ähnliche  Klang  beider  par 
ticipialen  Formen  kann  unmögHch  allein  gentigt  haben, 
um  ihre  Verwechslung  zu  motiviren:  es  müssen  jedenfalls 
auch  die  Bedeutungen  beider  Wörter  sich  berührt  haben. 
Diesa  ist  auch  unschwer  zu  constatiren.  Wenn  nämlich  cou- 
ueniens  ,übereinkommend ,  zusammen- ,  übereintreffend, 
übereinstimmend,  harmonierend'  bedeutet,  coniuere  aber 
,sich  zusammen  neigen,  sich  schliessen,  ein  Auge  zudiücken, 
Nachsicht  haben,  —  üben,  durch  die  Finger  sehen ,  nach- 
sehen* heisst,  so  mag  sich  aus  der  Bedeutung  ,mit  etwas 
Nachsicht  haben,  etwas  nachsehen'  (coniuentia ^  ae  ,die 
Nachsicht'  ist  bei  Georges  nur  durch  spätlateinische 
Autoren,  aber  durch  sie  mit  zahlreichen  Citaten  belegt) 
die  naheliegende  ,zu  etwas  zustimmen'  entwickelt  haben, 
also  coniuere  =  consentire  =  conuenire  ;  man  vergleiche  das 
obige  ualde  consentanea  nostrisque  oppido  coniuentia. 
Einen  passenden  Beleg,  wie  nahe  sich  die  Bedeutunoj 
von  coniuere  mit  der  von  consentire  berührt,  bietet  Sidonius 
ep.  IX,  7.  S.  155,  19  ultra  scrinia  tua  coniuentibus  nohia  ac 
subornantibus  effractorum  manus  arguta  populabitur^  wo  cn- 
niuentibus  wohl  synonym  für  consentientibus  gebraucht   ist. 
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Interessant  ist  nun,  dass  diese  von  uns  für  cmnuere  statuirte 
Bedeutung  durch  verschiedene  Glossen  ihre  vollste  Bestäti- 
gung findet;  vergleiche  die  Mittheilung  Loewe's  aus  dem 
im  Cod.  Ambros.  B  31  sup.  saec.  IX  enthaltenen  Qlossare 
in  der  Revue  de  philologie,  Bd.  VII  (1883)  S.  201  coniben- 
tihus ' fabentihvjty  consentientibua  und  (als  Substantiv)  coni- 
hentia '  conspiratio  uel  consensio.  Bei  Du  Gange  wird  für 
coniuere  =  cofiaentire  citirt:  Vetus  inscriptio  Mcutsiliae: 
Augu Stint  Augustalis  tutor  coniuente  Dunrio  fratre  eius  et 
haerede  ponendum  curauit  und  concrepare  conibere  i.  e,  con- 
sentire  aus  Gloss.  Ms.  Sangerm.  n.  501. 

Ich  glaube  demnach,  dass  in  Zukunft  das  lateinische 
Lexikon  den  Artikel  coniuens  Participial-Adjectiv  =  ,über- 
einstimmend;  harmonierend'  (Georges  hat  ja  auch  den 
eigenen  Artikel  conueniens  neben  conuenio)  aufzunehmen 
haben  wird.  Bei  Begründung  der  auch  durch  die  Glossen 
bezeugten  Bedeutung  von  coniue^-e  gleich  conuenire  darf 
man  den  Einfluss,  den  der  Gleichklang  der  Parti- 
cipialformen  conuenientia  und  coniuentfa  gehabt  haben 
muss,  um  so  weniger  vergessen,  als  bisher  sich  nur  in 
diesen  Participialformen  jene  Bedeutungsberührung  nach- 
weisen lässt. 

}n8cius  in  Verbindung  mit  bene,  male  (=•  bonam,  malam 
habeiis  conscientiam)  siehe  oben  S.  465. 

^ntinere  Gl.  90,  10  hoc  namque  continet  in  figuris  punctum, 
quod  unns  in  numerls  (=  enndem  locum  tenet  .  .  punctum, 
quem  unus  in  numeris). 

^rdax  =  cordatus  s.  oben  S.  466. 

ibicularifts  übertragen  Gl.  129,  17  qui  cnbiculariis  dispu- 
tationibwt  de  suhliminm  indage  causarum  aliquid  sopori- 
ferum  in  leciulis  oscitantes  anilinm  opinionum  snspiciones 
edormiunt.  Bei  Fulgent.  myth.  I,  praef.  S.  25  M. 
steht  cubiculariae  fores,  sonst  heisst  das  Adjectiv  cvihi- 
cnlaris, 

3difirere   gleich    dem    Simplex   discere   Gl.  204,   2    quod   noh 

modo   ad  innouandum   quippiam,    sed   ne   ad    dediscendum 

qvidem,    ahsqne   te    nno   discipUnae   nobilis    vlhts   adspirat, 

neglegentiae  id  humanae  adscribemus  an  naturaef 

32* 
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disparlliter  von  Georges  mir  aus  Varro  belegt:  Cl.  75,  4 
quo  modo  fit  ut  anima  eodem  nutu  sanum  infirmumque 
membrum  dispartUter  movsat? 

dispudere  persönlich  construirt  Cl.  172,  5  non  dispudet  auctor 
huius  sententiae  exemptae  antmae  corporalitaHs  capessere 
indicium?  Die  persönliche  Construction  des  Simplex  ist 
bekanntlich  nicht  gerade  selten. 

ea  =  eo  (ea  ratione,  hanc  ob  rem)  s.  unten  S.  520. 

edormire  prägnant  gleich  dormiendo  proferre  Cl.  129,  20 
ueternosas  anilium  opimonum  suspiciones  edormiunt. 

emotiv i  =  demoliri  Cl.  37,  9  quoniam  non  impendio  emolienda 
sunt,  quae  per  se  labascunt, 

enisus  (enixus)  bei  Georges  nur  in  der  Bedeutung  ,das  Ge- 
bären, die  Gebui't'  sich  findend,  bedeutet  ,das  Be- 
mühen, die  Anstrengung'  bei  Cl.  180,  22  quis  positts 
temere  duobus  non  utrumque  primnm,  si  queaty  alterutrum- 
qtte  scilicet,  si  ut'rumque  nequeat,  enisn  cuipiam  si  non 
probabtUy  certe  credibile  fadatf  In  derselben  Bedeutung 
steht  als  Hrta^  stQjjfievov  annisus  bei  Symmachus  ep.  V,  74. 

euirare  gebraucht  in  übertragener  Bedeutung  Cl.  205,  30  ora- 
toriam  fortitvdinem  plaudentibus  concinentiis  euirant  und 
nach  ihm  die  Persiusscholien  I,  95  sicut  robur  carminis 
lenitate  euirauimus  linguae, 
facilis  in  Verbindung  mit  dem  ersten  Supinum  (auf  -um) 
Cl.  70,  10  popnlus  qui  hoc  ipsum  facillimum  factum  fore 
deo  promittente  non  tredidit  (factu  ABCDEF^J,  131,  4 
facile  profecto  hoc  idem  factum  mihi  esset  (^factu  H^LS). 

falsiloquium  nach  Georges  Stc,  elq,  bei  August,  retract. 
prooem.  extr.  findet  sich  bei  Cl.  132,  10  hisce  falsiloquiis 
circumgarrientibus,  Ueberhaupt  liebt  Claudian  die  Ver- 
bindungen mit  'loquium,  besonders  im  Plural,  vgl.  elo- 
qnium,  obloquium  (der  Plural  nur  bei  ihm  und  Sidonius, 
vgl.  oben  S.  470). 

fauus  in  bildlichem  Sinne  Cl.  205,  15  quos  ingenii  melle 
repleas  eloquentiae  conficis  fauos  (vgl.  205,   18). 

febris  bildlich  Cl.  167,  9  postquam  hydrope  superbiae  tumuit 
et  inuidiae  febre  tabuit. 

final is  =  finitus  s.  oben  S.  467. 
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orma  =  exemplum  Cl.  199,  17  iuxta  formam  eiiangelici  largi- 
toris  quod  non  das  amico  esurienti  dabis  inprobo  ptdsatoH, 
Man  bemerke  die  pleonastische  Ausdrucksweise  iuxta 
formamy  während  doch  itixta  euangelicum  largitorem  das- 
selbe besagt  hätte. 

raudare:  fraudatua  mit  dem  Genetiv  Cl.  19,  3  ego  uero  et 
fraudatus  temporis  et  occupatus  animi  satis  habuL 

abriel  wird  von  Claudian  stets  als  der  zweiten  Declination 
angehörig  behandelt:  162,  6  Gabrielum,  163,  6.  166,  21 
in  Gahrido,  164,  18  Dat.  Gabrielo,  so  überall  nach  der 
überwiegenden  und  besten  Ueberlieferung  (vgl.  die  Prae- 
fatio  meiner  Ausgabe  S.  XLIIII). 

Inc  =  de  hoc  re  s.  unten  S.  521. 

laestimatus  hat  bei  Georges  nur  die  aus  Juristen  belegte 
Bedeutung  ,untaxiert,  ungeschätzt';  bei  Cl.  34,  21  inte- 
merabilis  atque  inaeatimata  diuinitas  steht  es  jedoch  für 
das  sonst  gewöhnliche  inaestimabüis. 

columis  =  sanus  Cl.  74,  17  quod  quia  nemo  hominum  incolumi 
potest  ferre  iudicio. 

confusibiliter  zuerst  von  Claudian  gebraucht  59,  24  incon- 
fusibiliter  miscei-i,  nach  ihm  Cassiod.  in  psalm.  9,  1. 

defensus  ,unangefochten',  also  mit  inojfew^t««  gleichbedeutend 
Cl.  127,  18  hinc  egomet  testium  meorum  indefensia  hactenus 
mihi  testimoniis  utendum  ratus  sum  (indefessis  AE^M, 
was  aber  einen  verkehrten  Sinn  gibt). 

exhnuatus  übertragen  Cl.  22,  9  inexhausto  firmatoque  odio. 

sinuare  sowohl  in  der  Bedeutung  als  auch  in  der  Con- 
struction  einem  appellare  gleichkommend  Cl.  118,  22 
pondvs  ergo  .  .  Caritas  est  patris  et  filii,  quoniam  spiritum 
sancftim  apostolus  proprie  insinuans  inquit  (quoniam  M, 
quem  die  übrigen  Handschriften;  ist  quam  [sc,  caHtatem 
patris  etfilii]  zu  schreiben  oder  lässt  sich  vielleicht  sogar 
quem  als  Attraction  des  Genus  an  den  folgenden  Prädicats- 
accusativ  spiritum  sanctum  auffassen?). 

tellegentia  ,Begutachtung*  Cl.  191,  8  lihellorum  a  me  trans- 
missorum  editio  me  fecii  cautnm  atque  sollicitum,  ut  eorun- 
dem  intellegentiam  iudicio  non  committerem  meo,  sed  ad 
potior is  peritiam  destinarem. 
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intemerandus  bei  Georges  Sti,  eiq,  aus  Val.  Flacc.  V,  642 
hat  auch  Cl.  37,  20  non  tarn  probatae  rationi  aut  inte- 
merandae  auctoritati  concessit  (sonst  sagt  Claudian  inte- 
merabilis  30,  19.   33,  4.    34,  21). 

int  er  severe  Cl.  150,  24  nisi  inter  corpus  et  deum  natura  se 
substantiae  incorporalis  interserat.  Zu  diesem  Verbum 
scheint  Claudian  das  Participium  int&rsitus  gezogen  zu 
haben,  vgl.  140,  24  postque  paululum  sententiam  quoque 
intersita  disputatione  (=  disputationem  interserens)  subiun- 
git,  169,  1  chaos  quod  inter  sontes  innoxiasque  anirnas 
inter situm  locis  merita  secernit,  143,  15  sana  caiholicae 
fidei  doctrina  itatenus  intersito  gradu  (=  gradum  inter- 
serens) ab  imis  ad  media,  a  mediis  ad  summa  conscendit^ 
147,  8  intercaelestis  uacui  concauum,  quod  a  tertio  caelo 
alia  inter siti  aeris  profunda  discriminant. 

inuisibilitas  Cl.  44,  14  inuisibilitas  incorporei;  Georges  citirt 
nur  Tertull.  adu.  Prax.    14. 

istinc  =  de  isla  re  s.  unten  S.  521. 

iuge  bei  Georges  lijta^  eiQfjfierov  aus  Prud.  7C€qI  azsq).  10,  472 
findet  sich  bei  Cl.  43,  21  iuge  namque  uideremusy  si  In- 
ceret  uisus, 

lanx  bildUch  Cl.  48,  5  omissis  omnibus  hac  tantum  lance  pen- 
debit  (=  wird  sich  in  der  Alternative  befinden),  ut  ,  .  , 
nunc  in  aduersarii  j  tunc  in  magistri  sententiam  pedibus 
transeam  etc. 

libra  bildlich  Cl.  189,  13  adhibeto  iustitiae  libram;  neu  scheint 
auch  Cl.  174,  22  nobis  dicito  quo  situ  .  .  regula  lienus 
haereaty  stomachi  libra  pendeat  zu  sein. 

ligatura  übertragen  Cl.  175,  1  qune  tortuosae  botulorum  enodi- 
busque  ligaturis  explicitae  inflexiones  ac  reflexiones;  ähnlich 
schon  Ambros.  cnarr.  in  psalm.  36,  §.  55  von  Ringenden 
ligaturis  tantum  corporis  certare. 

lippum  substantivisch  in  übertragener  Bedeutung  Cl.  171,  1 
quia  cum  lippo  imaginationum  corporalium  intro  in»picere 
nequimu>s, 

medullitus  ,aus  dem  Innern  heraus',  wie  caelitus  ,vom  Himmel 
herab'  s.  oben  S.  448. 
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etricus  Cl.  42,  20  ex  quarum  (elementorum)  metrico  pro  por- 
Hone  conutfitu  conpaciis  rate  dimensionibua  iiegetante  anima 
uiuens  corpus  efficitur. 

omentarius  ^augenblicklich,  plötzlich^  Cl.  148, 18  quoniam  uices 
et  spatia  temporum  et  moros  dierum  momentaria  mundi 
creatio  iion  admittit,  vgl.  Apul.  met.  X,  25  momentarium 
uenenum. 

vsice  CL  73,  10  ex  his  elementis  quattuor,  quae  moderate  musi- 
ceque  in  arboris  uitam  sibi  concinunt ;  ebenso  musicus 
Cl.  149,  12  quod  (sidera)  distinctis  numerose  clioris  et 
musicis  interuallis  aetherem  pingunt.  Bei  Georges  ist  nur 
Plaut,  most.  729  (wohl  wörtliche  Ucbertragung  von  fiovat- 
'K(bg  des  griechischen  Originals)  citirt. 

ussitare  in  der  Bedeutung  ,leise  vor  sich  hinmurmeln,  mur- 
meln' mit  dem  Accusativ  Cl.  137,  12  qui  uel  in  magnos 
uiros  obloquia  tiel  de  rebus  summis  deliramenta  quaedam 
mussitant, 

3XUOSU8  bildlich  Cl.  120,  21  noji  ego  nunc  rationum  tramitem 
et  nexuosissimas  quaestionum  minutias  reuoluo.  In  der 
eigentlichen  Bedeutung  findet  es  sich  erst  bei  Cassiod. 
var.  XI,  40. 

7uitii  (diese  Orthographie  hat  der  Codex  sowohl  205,  27  als 
206,  5)  =  neoterici  Cl.  206,  5  quisquis  recejitiorum  aliquid 
dignum  memoria  scriptitauit,  non  et  ipse  nouitios  Itgit. 

umerosus  =  numerabilis  Cl.  115,  4  meiisurabilem  nero  aerem 
et  pro  nvmero  partium  numerosum  (numerabilis  findet  sich 
bei  Claudian  sehr  häufig);  dagegen  116,  18  animaduertisti 
haec  esse  in  corporibus  signa  numerorum,  quod  scilicet 
numerosa  sint  corpora,  quae  sibi  secundum  praestantissimam 
numeri  aequalitatem  partium  parilitate  respondeant,  vgl.  116, 
22  sie  itidem  illud  numerosum  corpus  esse  dicamus,  quod 
rata  dimensione  formatum,  ut  uerbo  tenus  humanum,  quae 
sunt  blna  sie  habeat  ex  aduerso  posita,  ut  sibi  nee  magni- 
ttidine  nee  specie  nee  loco  dissentiant,  ut  sunt  aures  et  oculi, 
quae  item  singula,  ut  nasus  et  os ,  medium  locum  teneant 
atque  ut  esse  pulchra  possint  concinentiam  summae  aequali- 
tatis  imitenturj  bedeutet  numerosus ,  wie  namentlich  aus 
der  letzteren  Stelle  hervorgeht,  ,harmonisch,  symmetrisch' 
(vgl.  117,  9  numerosa  parilitas,  117,  11.  12),  ebenso 
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numerose  Cl.  149^  12  quod  distinctis  numerose  choris  et  musicU 
interuallis  aetherem  pingant  wohl  obigem  musice  der  Bedeu- 
tung nach  gleichkommend  und  bei  Greorges  in  die  Rubrik 
,abgeme88en^  als  Terminus  technicus  der  Philosophensprache 
einzuordnen. 

omnigenus  kennt  Georges  nur  1.  als  Indeclinabel  =  omne  genus, 
2.  als  Adjectiv  &7t,  elq.  bei  Prud.  adv.  Symm.  I,  13  in 
der  Bedeutung  ,alles  hervorbringend',  ausserdem  als  Sub- 
stantiv omnigena,  ae,  von  dem  man  wohl  CL  184,  7  omni- 
genum  natura  uitarunij  aber  nicht  47,  4  omntgenum  corpus 
herleiten  kann.  Es  wird  also  für  Claudian  ein  Adjectiv 
omnigenus  a,  um  in  der  Bedeutung  des  Substantivs  omni- 
gena  zu  statuiren  sein.  Ist  übrigens  hieher  nicht  auch 
omnigenis  formte  bei  Claud.  Gigant.  51  zu  rechnen  ? 

ordinatim  =  ordinate  ,in  gehöriger  Ordnung'  Cl.  71,  5  ab 
extremo  uiuentium  genere  ad  rationalem  quoque  uitam  ordi- 
natim gradatimque  ueniamus. 

passibiliter  bei  Georges  Stv,  etq,  bei  Tertull.  de  anim.  45; 
Cl.  26,  21 ;  Fausti  epist.  6,  17. 

penes  =  eecundum  Cl.  138,  8  teste  utitur  ipsa  diuina  sapientia 
testimonia  penes  scripturarum.  Durch  Statuirung  derselben 
Bedeutung  wird  auch  folgende  Stelle  klar  127,  19  quia 
penes  illos  tantum,  qui  toto  sui  admodum  corpus  sunt,  de 
hisce  ueritatis  uadibus  duhitahimus  und  hiermit  erledigt 
sich  auch  die  schwer  verständliche  Stelle  177,  12  ut  tarnen 
istos  professionis  sitae  nexibus  teneamj  penes  (=  secundum) 
hominem  (der  Gegensatz  ist  secundum  deum,  vgl.  Z.  6 
uerum  est,  quod  anima  corporea  sit,  quoniam  animae  creator 
id  nouit)  ipsis  etiam  fatentibus  incorporeus  est  humanus 
animus. 

persuasusj  us  in  der  Bedeutung  ,Ueberzeugung'  Cl.  189,  15 
sin,  quod  ego  nolim  nee  faxis  persuasu  istuc^  utique  obstinatio 
est.  Die  Stelle  ist  übrigens  handschriftlich  sehr  verderbt 
überliefert;  früher  vermuthete  ich  (praef.  S.  XLIII)  persua- 
siis  (Particip),  indess  scheint  mir  jetzt  persuasu  den  Vor- 
zug zu  verdienen,  da  das  Substantiv  zu  dem  offenbar 
gegensätzlichen  obstinatio  besser  passt. 

pinguescere  bildlich  Cl.  76,  22  inlocaliter  iUi  fraglat  aequitas, 
foetet  iniquitaSj   tuinitate  tabescitj  uirtute  pinguescit,  105,  4 
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nec  tumescat  sola  uanitate  nominum,  sed  pinguescat  multi- 
moda  ueritate  rationum. 

lanus  Cl.  92,  6  quid  mihi  prodent  .  .  planorum  siderum  diaste- 
mala  uel  circulorum  uias  uel  singulorum  interualla  inmari. 
Hier  sind  die  plana  sidera  den  (sidera)  circula  (vgl.  oben 
unter  circulus)  entgegengesetzt  und  können  darunter  nur 
die  Fixsterne  zu  verstehen  sein.  Es  gibt  übrigens  noch 
eine  zweite  Möglichkeit  die  Stelle  zu  erklären.  Wenn 
man  die  Sidoniusstelle  ep.  VIII,  11,  S.  142,  5  qiiemcum- 
que  dementem  planeticorum  siderum  globum  in  diastemata 
zodiaca  prosper  artus  erexerat  vergleicht,  so  möchte  man 
vermuthen,  dass  auch  bei  Claudian  plan{etic)orum  siderum 
zu  schreiben  sei,  wenn  man  nicht  noch  lieber  an  das 
griechische  Adjetiv  TtXdvog  denken  und  demnach  in  planus 
a,  um  ein  latinisirtes  griechisches  Wort  erblicken  will 
(bei  Manetho  4,  3  heissen  die  Planeten  Tthkva  (peyyf])» 
Uebrigens  möchte  ich  mich  flir  die  zuerst  vorgebrachte 
Deutung  aus  dem  Grunde  entscheiden,  weil  durch  ihre 
Annahme  das  circulorum  seine  passendste  Erklärung  findet. 

lectrum  wie  das  griechische  TikfjxTQOv  als  Werkzeug  zum 
Schlagen  bei  Cl.  170,  1  et  organo  pectoris  et  tibia  gutturis 
et  oris  cauo  et  linguae  plectro  .  .  uerba  uocibus  ^ffice,  da 
allerdings  die  Zunge  beim  Sprechen  die  Dienste  eines 
TtXfpLxqov  zu  versehen  hat;  ähnlich  Cl.  174,  22  dicito, 
quibus  modis  .  .  cordis  plectrum  feriat  (cordis  ist  natürlich 
epexegetischer  Genetiv). 

orrigere  =  dirigere  Cl.  139,  7  uti^umnam  istud  in  inpios  pro- 
phetici  sermonis  oraculum  an  in  te  sit  porrectum. 

ostponere  bekanntlich  gewöhnlich  nur  in  der  übertragenen 
Bedeutung  ,hintansetzen^  gebraucht,  steht  in  seiner  eigent- 
lichen Bedeutung  Cl.  140,  13  cumque  ex  his  duobus  quod 
ante  dictum  est  inpiorum  blasphemia  sit^  quod  post- 
positum  (sc.  est)  tua  sententia  (also  postpositum  =  posteriore 
loco  positum  [dictum]), 

rae  als  modales  Adverbium  s.  unten  S.  519. 

raecerpere  =  carpere  Cl.  205,  14  doctiora  quaeque  uelut  thyma 
fraglantia  et  fecundiora  ueluti  quaedam  florida  praeceipens, 
wenn  man  nicht  auch  hier  in  dem  prae  des  Verbums 
dieselbe    Bedeutung,    wie    in    dem    modalen   Adverbium 
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prae  bei  Claudian,  statuiren  will,  wonach  also  ftcundiora 
florida  praecerpejis  einem  fecundiora  florida  inprimis  car- 
pens  (prae  ceteris  carpens)  gleichkäme. 

praefixua  in  der  bisher  nicht  nachgewiesenen  Bedeutung  »vor- 
her festgestellt'  (vgl.  das  Simplex  bei  Cicero:  fixum  et 
statutum  est  imd  Sid.  ep.  VHI,  6,  S.  131,  25  de  cetera 
ßxum  apud  me  stat  constitutumque) :  Cl.  203,  1 1  repositas 
originalium  primordiorum  causas  et  temporaliter  fluen- 
tium  substuntiarum  praefixoa  aev>o  terminos  indage  et  arte 
conplexi  non  modo  intra  mundanumj  sed  supercaeleste 
etiam  introiere  secretum;  ebenso  gebraucht  es  der  späte 
Auetor  ine.  de  Const.  Magno  ed.  Heydenreich  (s.  imten 
S.  537). 

praelihare  ,credenzen*  in  übertragener  Bedeutimg  Cl.  19,  17 
(liher)  quippiam  ex  geometricis  .  .  et  philosophomenon  regtdis 
müdeste  ac  moderate  et  quam  potuit  parciter  praelibauit 
(=z  protulit),  dagegen  ist  146,  17  ittxta  praelibatam  tacifa 
discussione  rationem  ternarium  caelorum  numerum  differen- 
tiamque  uideamus  das  Verb  praelibare  mit  praecipere 
synonym. 

praesentaneus  in  der  Bedeutimg  ,gegenwärtig'  bei  Georges 
&7f .  €LQ .  aus  Commodian.  instr.  I  8,  1  findet  sich  auch  Cl. 
135,  13  haudqnaquam  tamen  EucheHum  praeterierim  mihi- 
met  tnuente  doctrina  et  praesentaneis  coram  dispututionibus 
cognitumy  vgl.  auch  Sidon.  VI,  11,  S.  101,  2  praesentanea 
coram  narratione  patefadet;  ep.  VII,  14,  S.  120,  18  per 
quem  absentum  dumtaxat  institutorum  tantus  colligitur 
affectus,  quantus  nee  praesentanea  sedulitate  conficitur; 
VIII,  13,  S.  145,  18  de  cetero ,  qtiae  ipsi  fuerit  isto  causa 
utniendi,  praesentaneo  conducibilius  idem  poterit  explicare 
memoratu;  VII,  10,  S.  117,  25  praesentaneo  potest  intimare 
memoratu, 

profectus  ,der  Fortgang,  das  Vorschreiten  der  Rede',  wie  pro- 
gressio  Cl.  171,  12  animadttertis  (testimonium)  nobiscum 
profectu  disputationis  unescere.  Ein  aufBllliger  Plural  des 
Wortes  (in  seiner  gewöhnlichen  Bedeutung)  findet  sieb 
Cl.  146,  14  alioquin  cedent  auiculis  homines,  atque  ad 
aetemitatem  non  profectibus  ibit  quisque^  sed  passibus. 
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^ofluus  in  übertragener  Bedeutung  mit  dem  Genitiv  ver- 
bunden Cl.  135,  17  sclentiae  plenus,  eloquii  proflutis,  vgl. 
204,  20  profluente  eloqnio, 

^ogressio  ,das  Fortschreiten,  der  Lauf  der  Gestirne'  (nicht 
,WachsthumM)  Cl.  149,  7  uel  lunaris  globi  per  incrementa 
ac  detrimeiita  uariatio  uel  astroi'um  uagua  ratusque  cir- 
cuitus  uel  per  magnos  orbes  congressus  siderum  et  statuta 
progresnio.  Dunkel  bleibt  mir  der  Satz  CL  72,  13  (adr 
spiee  nunc  ad  conßciendam  hanc  ipsam  arboris  uitam  om- 
nium  elementorum  particulatim  semina  conuenisse)  est  illi 
uidelicet  terra  in  crassitudine,  aqua  in  humorej  aer  in  pro- 
gressione,  ignis  in  germine,  doch  scheint  unter  progressio 
die  Entwicklung  des  Baumes  in  die  Höhe  (also  ein  modi- 
iicirtes  alfitudo),  sowie  unter  crassitudo  die  Entwicklung 
des  Baumes  in  die  Breite  zu  verstehen  zu  sein. 

"o Indium  bei  Georges  nur  durch  Stellen  aus  Ammian  belegt 
Cl.  162,  6  Gabrielum  tibi  quasi  quoddam  linguae  proludium 
deligis.  An  das  von  den  Afrikanern  Apuleius  und  Gellius 
der  Komikersprache  entlehnte  prolubiumj  was  einem  un- 
willkürlich in  den  Sinn  kommt,  ist  indess  wohl  doch 
nicht  zu  denken. 

'opter  =  propterea  siehe  unten  S.  519. 

ruina  in  übertragener  Bedeutung  Cl.  51,  18  tude  quam  paruo 
negotio  ueritatis  calor  frigentium  uerharum  pruinas  lique- 
faciat. 

Agnus  bildlich  Cl.  204,  24  grammaticam  uti  quandam  barbaram 
barbarismi  et  soloecismi  pugno  et  calce  propelli. 

iadrare  ,cin  Quadrat  machen,  viereckig  machen'  Cl.  112,  7 
secundum  eandevi  quadrandi  legem  fabricamus  et  qua- 
dratam  tabulam  et  forum  quadratum,  Aehnlich  nur  Colum. 
XI,  2,  13  abies  atque  populus  ad  nnguem  quadrantur  (vier- 
eckig zugehauen). 

%alibet  Nom.  Sing.  Fem.  siehe  unten  S.  517. 

iamlibet  =  quamuis  bei  Georges  nur  aus  Minuc.  Fei.  37,  9 
citirt,  ist  geradezu  eine  sprachliche  Eigenthümlichkeit 
Claudian's,  die  sich  bei  ihm  vieV'zehnmal  (u.  zw.  neunmal 
mit  dem  Conjunctiv,  fünfmal  in  verkürzten  Sätzen,  die 
Stellen  siehe  im  Index  meiner  Ausgabe)  findet. 
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quopiam  als  Fragepronomen  gleich  quo  Cl.  109,  19  quopiam 
nunc  tddeamvs  euadas,  vgl.  oben  S.  458. 

rate  bei  Georges  Hrt,  elq.  aus  Cassiod.  bist.  eccl.  5,  34  findet 
sieb  sebon  bei  Cl.  42,  21  esc  quorum  metrico  pro  portione 
conuentUj  conpactis  rate  dimensionibus,  wo  es  jedocb  nicbt 
,giltig',  wie  bei  Cassiodor,  sondern  wobl  so  viel  als  pro  rata 
parte  bedeutet  (vgl.  das  vorausgehende  pro  portione). 

re  CO  lere  in  der  Bedeutung  ,sich  erinnern'  hat  Paucker,  Bei- 
träge zur  lateinischen  Lexikographie  und  Wortbildungs- 
lehre (Mölanges  Gröco-Romains  tom.  JH)  S.  667  f.  durch 
zahlreiche  Beispiele  belegt,  dai'unter  findet  sich  aber 
keines,  wo  recolere  mit  dem  Genetiv  verbunden  wäre, 
wie  bei  Cl.  68,  1  anima  tota  visorum  recolitj  180,  15  d 
bene  scriptorum  tuorum  recolis;  natürlich  war  die  Analogie 
von  meminisse  imd  den  anderen  Verben  der  Erinnerung 
hiebei  beeinflussend. 

redhihere  sonst  gewöhnlich  nur  als  technischer  Ausdruck  der 
Kaufmanns-  und  Juristensprache  gebraucht,  ist  bei  den 
Galliern  geradewegs  synonym  für  r edder e:  Salv.  ad  ec- 
cles.  IV,  18  quod  ei  etiamsi  quae  debemus  redhibere 
cupiaviua ,  tarnen  de  suo  reddimus ,  Cl.  175,  3  quid 
negas  arbitro  super  his  responsa  redhibere,  vgl.  179,  8. 
189,  11  (stets  mit  dem  Plural  responsa) ,  168,  25  si  super 
his  redhibuimus  rationenij  134,  16  ne  quid  segnem  me 
redhibendae  uicissitudinis  arbitreris^  ebenso  bei  Sid.  ep. 
III,  1,  S.  39,  15  tibi  caelitus  iure  redhibetur  tui  facti 
meriturnj  alieni  incitamentum,  III,  2,  S.  41,  3  gratiae  tibi 
redhibeantur  quam  fundamenta  tarn  culmina,  vgl.  V,  16, 
S.  89,  3. 

reflexio  Cl.  175,  2  quae  tortuosae  botulorum  enodibusque  liga- 
turis  explicitae  inflexiones  ac  reflexiones,  wo  inflexiones 
ac  reflexiones  zusammen  dem  deutschen  Ausdruck  ,da8 
Gewinde,   die  Windungen'  entspricht. 

regula  Cl.  174,  21  dicito  quibus  modis  quoue  situ  triformitas 
cerebri  coeat,  iecoris  massa  iaceat,  regula  lienis  haereaty 
stomachi  libra  pendeatj  cordis  plectrum  feriat.  Hier  scheint 
regula  mit  yScheibö*  übersetzt  werden  zu  müssen;  bei 
Ulpian  dig.  19,  2,  19,  §.  2  sind  regulne  die  Scheiben 
zum  Oelpressen. 
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emiasibilia  in  der  Bedeutung  ,erlä8slich*  bei  Georges  aus 
Tert.  de  pudic.  2  citirt,  hat  auch  Cl.  198,  9  ista  haec 
eadem  remissihilia  aint  necne,  tute  iudicaris, 

enoacere  ^wiedererkennen^  Paul.  Nol.  carm.  XV, 342  (Georges); 
in  etwas  verschiedenem  Sinne  gebraucht  es  CL  185,  7 
(quae  »paraim  ediaaertata  quaeque  euicta  aunt)  reuiaenJa 
aimul  retioacendaque  congeaai  (sonst  wird  gewöhnlich  reco- 
gnoacere  so  gebraucht,  was  auch  der  Codex  G  hat). 

eaeriptum  nicht  bloss  ein  ,Rescript,  Erlass%  sondern  auch 
, Antwortschreiben'  Cl.  199,  3  quod  libelloa  itloa  nullo  nm- 
quam  inpertiuiati  reacnpto ;  so  gebraucht  es  übrigens 
auch  Alcimus  Avitus  häufig  (s.  Peiper's  Index). 

euiaere  entsprechend  dem  französischen  reuiaer^  revidieren 
Cl.  185,  7  (quae  aparaini  ediaaertata  quaeque  euicta  avnt) 
auh  mentia  acutum  redegi  et  reuiaenda  aimul  renoacendaque 
cougeasi, 

otunday  ae  bei  Scrib.  201  extr.  ,eine  Kugel  aus  Pflaster- 
masse' (Georges),  dagegen  bei  Claudian  für  circnlua  ge- 
braucht 92,  20  cum  irigonam  tiel  trihua  punctia  ac  tribus 
lineia  uel  rotnndam  puncto  uel  linea  conformari  utdena. 

zienter  ,mit  Gewissheit  wissend'  Cl.  53,  3  cum  uero  Uli  non 
duhitanter,  aed  scienter^  non  corporeoa^  aed  corporatoa 
apiritua  dixerint. 

jra  Cl.  107,  26  iata  haec  ipaa  duplici  aorte  proponerem,  utriua 
mallea  tibi  copiam  facerem.  Hier  scheint  aora  mit  ,Wahl, 
Auswahl'  zu  übersetzen  sein,  auf  welche  Uebcrsetzung 
wenigstens  der  zweite  epexegetisch  zu  dem  ersten  hinzu- 
tretende Satz  führt;  richtiger  wäre  in  dieser  Bedeutung 
aortitio  oder  aortitus. 

pecialis  substantivisch  ,der  specielle  Freund'  (Georges) 
Cl.  199,  15  cur  egomet  appcialia  atque  intimua  nihil  a  ape- 
ciali  meo  fructi  feram, 

ohaeroidea  bei  Georges  nur  als  Adjectiv  aus  Vitruv  VIII,  5,  3 
(a.  achema)  aufgefiilirt,  findet  sich  als  Substantiv  =  ,Sphäroid, 
die  Kugel'  (sphaera)  bei  Cl.  67,  11  mouftur  etiam  motu 
aeptimoj  aicut  est  rotae  et  aphaeroidia^  144,  20  uaque  ad 
extima  tranamundana,  qua  sphaeroidia  globo  mundn^  in- 
cluditur. 
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spnma  bildlich  Cl.  123,  6  dum  in  aures  inperitas  uerborwn 
imerilium  spumas  exspuunt,  vgl.  Sid.  ep.  VIT,  13,  S.  119,  19 
magis  eum  occupat  medulla  sensuum^  quam  spuma  uerborum. 

stipulari  =  adstipulari  Cl.  34,  17  tu  ueluf  stipulante  tibi  per 
apostobim  ueritate  adfici  diuinitatem  dicis. 

subsistere  =  esse^  consistere  Cl.  119,  9  nihil  omnino  esse  potesf^ 
quod  non  et  trifaHum  subsistat  et  ununi  sit  (deshalb 
ist  die  Lesart  von  E^  trifnriam  nicht  richtig),  119,  12 
omnis  anima  rationalis  tnbus  indiuiduift^  memoria  cousilio 
noluntate  subsistit,  194,15  spiritus  pecoris,  qui  non  subsistit 
post  corpus, 

superiectus  als  philosophischer  Terminus  dem  subiectus  ent- 
gegengesetzt CL  65,  18  quibus  (fornds)  indissoci^biliter 
iuncta  (anima)  »iue  superiecta  subiectis  siue  subiecta  stiper- 
iectis  et  membmm  tota  mouet,  157,  20  qm  animam  corpus 
ejise  et  eandem  superiectam.  in  subiecto  corpore  contin^ 
credisj  157,  23  ipsa  in  sito  superiecta  subiecto  est.  Man 
vergleiche  indess  auch  Sid.  ep.  IV,  15,  S.  67,  10  nee 
subiectas  cautes  nee  superiectas  niues  expauesc^mus. 

suspirare  mit  dem  Dativ  construirt  Cl.  77,  13  npc  suspiravp 
potest  Uli  patriae  nach  der  Analogie  von  aspirare  204,  3 
quod  non  modo  ad  innouandum  quippiam,  sed  ne  ad  dedi- 
scendum  qnidem  absque  te  uno  disciplinae  nobilis  ullus 
adspirat. 

talentum  in  übertragener  Bedeutung  Cl.  191,  5  ex  paupertntis 
inopia  dare  dragmam  ei,  qui  multa  scientiarum  abundai 
talenta. 

taurea,  ae  Cl.  205,  29  nullum  lectitandis  his  tempus  insumaSj 
quae  quasdam  resonantium  sermunculorum  taureas  rotant. 
Das  Pronomen  qnne  fehlt  in  der  Handschrift  und  wurde 
von  mir  ergänzt;  es  fragt  sich  aber,  ob  nicht  besser  qui 
statt  quae  stünde,  indem  man  his  auf  die  scriptores  nouitii 
bezöge,  denen  im  folgenden  die  alten  Autoren  in  nament- 
licher Aufzählung  entgegengesetzt  werden.  Der  Ausdruck 
•  taureas  rotare  ist  hier  etwas  unklar:  bis  Jemand  etwas 
besseres  vorschlägt,  scheint  man  sich  mit  der  Erklärung 
zufrieden  zu  geben  müssen,  dass  taurea  hier  wie  öfters» 
,der  Ochsenziemer^  heisst  und  natürlich  metaphorisch 
gebraucht  ist.     Der  Sinn  dieser  geschraubten  Ausdrucks- 
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weise  muss  wohl  der  sein,  dass  die  resonantes  semiunculi 
bildlich  mit  dem  Peitschengeknall  in  Verbindung  gebracht 
werden  sollen.  Oder  ist  vielleicht  zu  übersetzen:  ,sie 
schwingen  die  Geissei  ihrer  hohltönenden  Phrasen^  nach 
Salvian.  de  gub.  dei  VIII,  22  improbtssimis  flagitiosorum 
homimim  cacliinnis  et  detestantibtis  ridentium  sihilis  quasi 
taureis  caedebaturf 

fenellus  in  übertragener  Bedeutung  Cl.  21,  10  tetiellis  adhuc 
infantiae  qnondam  sitae  per suasionibus  in  senectute  puerascunf. 

tenor  entsprechend  der  Bedeutung  des  ital.  tenore  Cl.  135,  9 
quoad  usqite  eidem  tenore  ueritatis  adstipulantur. 

tepor  bildlich  Cl.  122,  10  uf  (religio)  paene  iam  credendi  labore 
submoto  teporefidei  scientiae  fructum  capessat.  Bekanntlich 
bezeichnet  bei  Tac.  dial.  21,  6  tepar  die  Lauigkeit,  den 
Mangel  an  Feuer  in  Schriften. 

testificari  mit  dem  Dativ  Cl.  104,  16  qui  ueritatt  in  praesen- 
tiarum  testißcarentur,  152,  22  tarn  nunc  testibus  meis  ad 
indubitatam  fidem  ueritas  ipsa  testificabitur, 

tibia  ,die  Röhre^  Cl.  170,  1  sine  altemamento  reciproci  aeris  et 
Of-gano  pectoris  et  tibia  gutturis  et  oris  cauo  et  linguae 
plectro  uerba  uocibus  effice. 

transuersim  nach  Georges  &'/r.  sIq.  bei  Tertull.  de  bapt.  8 
hat  Cl.  90,  11  linea  quae  transuersim  secari  potest,  90,  14 
quia   latitudo  et  transuersim  et  directim   recipit   sectionem. 

trigona,  ae  Cl.  89,  17  numqnid  ,  .fieri  nmquam  nisi  trigona 
poterit,  92,  20  cum  ti^gonam  uel  tribus  punctis  ac  tribus 
lineis  conformari  uideris  ^  dagegen  unmittelbar  vorher 
92,  17  cum  in  trigonum  vel  kexagonnm  mentis  oculum  figis. 
Unerkennbar  ist  der  Nominativ  91,  1  sicut  in  trlgonis  et 
tetragonis  per  angulos  puncta  sunt, 

tropice  hat  nicht  bloss  Augustin  de  gen.  ad  litt.  4,  9,  sondern 
auch  Cl.  29,  19  quid  prophetico  spiritu  ueterum  quique 
sanctorum  tropice  prophetauennt, 

trutina  bildlich  CL  146,  5  frutinae  iudicii  corporum  ponderibus 
inpositis  adpende  mnndum;  überhaupt  findet  sich  frufinator^ 
trutinare  im  bildlichen  Sinne  (beurtheilen,  erwägen)  bei 
den  Kirchcnschriftstellern  nicht  selten;  trutina  iudicii  hat 
auch  Sid.  ep.  VIU,  7,  S.  133,  23. 

tumor  s.  oben  S.  475. 
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tumulare  Cl.  204,  18  quoi*uin  egomet  studiorum  quasi  quandam 
mortem  flebtli  uelut  epitaphio  tumularem :  eine  schwulstige 
Ausdrucksweise ! 

uentriculus  wie  tienter  bloss  für  ,Höhlung'  gebraucht  Cic.  de 
nat.  deor.  II,  138  ventriculus  cordis;  ebenso  Cl.  173,  14 
uisiis  animi  intendit  sese  atque  exserit  per  ista  haec  ptincta 
pupillarum  uaporato  cerehri  anteriore  uentriculo  inutstbiUhts 
niscerum  flammis.  Vergleiche  85,  6  certum  est  imaginari 
illum  intra  quendam  uentrem  memoriae  nequaquam  posse 
nisi  ea,  quae  per  corpus  accepit. 

uero  autem  Cl.  145,  25  uero  autem  suhicitur,  quod  terrae  coiyics 
unum  in  scripturis  dicitur  orhis  esse  terrarum;  vgl.  autem 
uero  oben  S.  488. 

uicarius  =  mutuusj  also  als  Adjectiv  zu  in  uicem  gebildet 
Cl.  97,  22  si  tibi  in  illa  »ui  parte  carus  esty  qua  uterqne 
homines  estis  et  qua  uosmet  uicario  amore  diligitis  (vgl. 
122,   18  vtriusque  horum  amorem  mutuum). 

uigilax  , aufmerksam,  scharf  beobachtend^  vfieuigilans  Cl.  173, 
11  uigilacem  uigilanternque  simul  qvaero  lectorem;  auch  Sid. 
ep.  V,  2,  S.  79,  5  hat  uigilax  lector  und  VIH,  11,  S.  141,  15 
in   hncolica  (materia)    uigilax  parcus  carminahundus  (est). 

uulnerahiHs  , verwundend,  verletzend  Cael.  Aur.  acut.  3,  17, 
\1V  (Georges).  Dagegen  heisst  es  ,verwundbar^  bei 
Cl.  32,  14  quia  lux  et  insensihilis  est  paritei'  et  uulnei-ahilis 
(vgl.  32,  4  uulnerari  igitur  lux  potesty  etsi  sentire  non 
potest). 


Hieran  mögen  sich  einige  Notizen  über  Worte  reihen,  die 
aus  dem  Wörterbuche  von  Georges  als  handschriftlich  nicht 
genügend  beglaubigt  zu  eliminiren  sind: 

amhifarie  entfällt,  weil  Cl.  28,  16  contrariis  congruentihusque 
pan'fer  ohnoxium  amhifariae  subditur  passioni  zu  lesen 
ist,  durch  welche  Stelle  nunmehr  amhifarius  nicht  bloss 
eine  uox  Arnobiana  ist. 

perpere  ist  Cl.  21,  7  wohl  Lesart  des  guten  Codex  M  für 
perperamy  der  aber  hier  wie  an  vielen  anderen  Stellen 
vom  Schreiber  selbst  ,corrigirt^  worden  zu  sein  scheint, 
da  auch  an  der  zweiten  Stelle  (181,  17)  das  dem  Schreiber 
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wahrscheinlich  unbekannte  Wort  perperam  falsch  über- 
liefert ist  (perfei'am). 
erquiritatns  ist  Cl.  19,  7  nur  Lesart  der  ersten  Pariser 
Ausgabe  für  das  sowohl  handschriftlich,  als  durch  sein 
Vorkommen  bei  Apuleius  und  Sidonius  beglaubigte  pro- 
quirifatus. 

In  anderer  Weise  zu   berichtigen  sind  folgende  Angaben 
3i  Georges: 

1718 ari  will  Georges  bei  Cl.  181,  3  hontm  mimta  uno  uirtus 
actionis  infringitur ,  si  de^sit  utnimquey  causatur  erklären 
,äurch  Vorschtitzung  von  Gründen  versagen,  ablehnen 
(absolut)^,  was  mir  unverständlich  bleibt;  doch  ist  sicher- 
lich mit  GLS  cassntiir  zu  schreiben,  wie  ich  auch  bereits 
edirt  habe. 

iruicula  bedeutet  bei  Cl.  142,  5  fas  est  multimodo  uerifafia 
gladio  fahiloqtii  ceiniiculam  snluhri  concisione  concipilari 
nicht,  wie  Georges  will,  , Selbstüberhebung',  sondern  hat 
seine  natürliche  Bedeutung,  wie  das  Wort  ccnidpilaH  am 
besten  beweist  (eine  ähnliche  Ausdrucksweise  findet  sich 
bei  Sidon.  ep.  IV,  22,  S.  73,  22  cui  dafum  est  saltibus 
gloriae  proterere  posse  cermces  vituperonuni  seu  supercur- 
rere).  Auch  bei  Augustin.  serm.  298,  4  quid  est,  apostole 
Paule  f  quasi  exiuUsti  te,  quasi  de  nllqun  ceruicula  uidetxir 
dictum:  jplus  omnibus  Ulis  /aboraiu^  möchte  ich  das  Wort 
nicht  mit  ,Selbstüberhebung%  sondern  mit  ,Stolz'  über- 
setzen (der  den  Nacken,  Kopf  hoch  trägt),  womit  man 
die  Worte  in  Cap.  5  desselben  Sermo  vergleiche:  sed  etiavi 
hie  11  on  extollatur  ceruix  tua,  quia  dona  ipstus  sunt 
merita  tua, 

lexterminabilis  gebraucht  nicht  Claudian  selbst  (138,  17), 
sondern  ist  Citat  aus  Sap.  2,  23  (vgl.  Rönsch,  Itala  und 
Vulgata  S.  111). 

nfransmeabilis  ist  nicht  S/ta^  elq^^iivov  bei  Cl.  170,  16  in- 
menso  quodam  intransmeabili  ab  inuicem  disparati  sint, 
sondern  steht  auch  171,  10  intraiismeabile  dicifur  chaos 
und  findet  sich  ausserdem  bei  Jordanes  54,  16.  66,  11 
Mommsen.  Vergleiche  ausserdem  Paucker,  de  latinitate 
B.  Hieronymi  S.  IGO. 

isangsber.  d.  phil.-hiat.  Cl.  CX.  Bd.  H.  Hft.  33 
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lihramen  soll  nach  Georges  Cl.  183,  10  msi  diiplicis  crea- 
furam  siihstantiae ,  quond  homini  posse  fas  siuify  adhibiio 
indicii  lihrnmine  seceruas  (in  übertragener  Bedeutung)  ,der 
Schwung,  die  Schwungkraft^  heissen.  Man  vergleiche 
indcss  folgende  Stellen:  Cl.  189,  13  adhibeto  ütstitiae  U- 
bram,  14G,  5  und  Sid.  VIII,  7,  S.  133,  23  trutina  iudicil, 
Ennod.  359,  9  iudicii  libra,  28,  8.  34,  1.  75,  16  lanx  indicii 
und  man  wird  nicht  zweifeln  können ,  dass  auch  obiges 
libramen  gleich  Ubra  gebraucht  sei.  Die  Vorliebe  Claudians 
für  die  Ausgänge  auf  -men  und  -mentum  erklärt  die  sonst 
auffällige  Erscheinung  hinlänglich.  Eben  deshalb  ge- 
brauchte ja  auch  Claudian  acumen  für  acies,  wie  wir 
oben  sahen. 

jionderabilis  liest  man  nicht  nur  bei  Cl.  112,  15  inimei'abiUa 
ftiinf  et  mensurahiJin,  sondern  auch  114,  1.  119,  10.  194, 
G  (stets  in  Verbindung  mit  jenen  zwei  anderen  Adjectiven), 
ebenso  bei  Pinident.  u.  A.  (vgl.  Paucker,  Spicilegium  ad- 
dendorum  lexicis  latinis  S.  122). 

Endlich  fehlen  bei  Georges  noch  folgende  Worte,  die  sich 
indess  nicht  bloss  aus  Claudian  belegen  lassen,  sondern  sich 
auch  sonst  noch  finden. 

adplene  Adverb  (vgl.  das  franz.  ä  plein)  Cl.  80,  12  qtwd  iunc 
adplene  non  erif,  120,  6  tantum  in  his  moratus  stim^  qnantum 
prudentibus  satis  arbitror,  quo  adplene  cognoscanfj  wo  man 
keineswegs  quoad  pleiie  zu  ediren  braucht.  Du  Cange  citirt 
aus  der  Vita  S.  Leodegarii:  adplene  in  omnibtts  disclpUnis 
2)olifHs.  Die  Bildung  adplene  ist  übrigens  ganz  natnr- 
gemäss,  da  ein  verstärktes  (componirtes)  plenus  wegen 
semiplenus  (semiplene  Sid.  ep.  IV,  22,  S.  73,  15)  angezeigt 
geschienen  haben  mag.  Dass  zu  dieser  Verstärkung 
gerade  die  Präposition  ad  gewählt  wurde,  mag  das  ana- 
loge adprime  verschuldet  haben.  Uebrigens  mag  auch  die 
Wendung  adplenum  =  ,vollständig'  (Auson.  perioch.  Odyss. 
22.  Eutrop.  8,  19.  Donat.  Terent.  Andr.  II  6,  16.  Salvian 
de  gub.  dei  VII,  17  cogitat  forte  aliquis  non  ita  ad  ple- 
imm  esse  tit  loquor)  den  Anlass  gegeben  haben,  ein  ver- 
meintlich dazugehöriges  adplene  nach  der  Analogie  von 
adprime  zu  bilden.    Wenigstens  lässt   sich    bis  jetzt  das 
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Adjectiv  adplenus  nicht  nachweisen  (dagegen  adprimus 
bei  Gell.  6  [7],  7,  11). 

dispuere  ist  in  sämmtlichen  Handschriften  überliefert  Gl.  135, 
15  terrae  dispuens  (dagegen  203,  16  animl  cultum  de^puens 
in  dem  Briefe,  der  freilich  nur  in  einer  Handschrift  über- 
Kefert  ist)  und  dürfte  vielleicht  noch  hie  und  da  für 
despuere  zu  restituiren  sein.  Ueber  das  Schwanken  der 
Handschriften  zwischen  disjmei^e  und  despuere  vgl.  Hilde- 
brand zu  Apul.  apol.  44. 

eotenus  siehe  unten  S.  520. 

hidem  siehe  unten  S.  518. 

posthinc  siehe  unten  S.  522. 

prolapsus,  ns  Cl.  32,  16  alti  prolapsus  erroria  (vgl.  die  Prae- 
fatio  meiner  Ausgabe  S.  XLV).  Verschiedene  Belegstellen 
aus  anderen  Kirchenschriftstellern  giebt  Paucker,  spici- 
legium  addendorum  lexicis  latinis  S.  133  und  De  latinitate 
Hieronymi  S.  25. 


111.  Kritische  and  exegetische  Bemerkungen. 

In  diesem  Abschnitte  sollen  in  zwangloser  Reihenfolge 
grammatisch-lexikalische  Fragen  behandelt  werden ,  die  ent- 
weder nur  für  Claudian  in  Betracht  kommen  oder  doch  von 
dessen  Sj)rachgebrauch  direct  oder  indirect  ihren  Ausgangs- 
punkt nehmen. 

1.  Accidere  und  accedere,  Perfect  accessi. 

Eine    lehiTciche  Stelle   für   die   (an  gewisse  Bedingungen 

gebimdene)  Verwechslung  von  accidere  imd  accedere  ist  Claud. 

Mam.  28,  ü  -22:  quod  autem   philosophorum    testiinonio   miseri- 

cordiavi  atque  ixistltiam  et  intius  modi  hona  adfectiones  j^cfsMilis 

dicit  esse   ci^eaturne   e^sdemqne  in  deo   essentialiter  y    non   acces- 

sibiliter,  haud  intendit  animo  sihi  semet  adxieraa  proferrej  quia 

adfeciio   accessio   est.    non   aut^.m  aliquid   deo   accidit:    igitur 

adfecfioni  non    svhiacet,  nam    quidquid   adficitnr  contrariis   con- 

grneniihusqne  j^^rit^r  ohnoxium  amhifariae  subditur  passioni.  quo- 

circa  si  sununa  dininitas  sensit  conpatienfLs  adjectu,  etiam  malae 

passionis  snbiacet  sfimulo.    sensit  dicis:  utique  sentire    acciden8 

33* 
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eins  est^  qni  ante  non  sensit,  aeternitati  autem,  quia  passionem 
Chnsti  sempiterne  sciuit ,  utpote  quam  ipsa  disposuit,  passionis 
tempore  noui  nihily  quod  nossetj  ne  dicam  quod  sentiret,  accessiL 
Hier  ist  accessibiliter  Adverb  zu  accidens  (ebenso  27,  13  und 
35,  2,  wo  es  als  Gegensatz  zu  substantialiter  steht),  sowie  ac- 
cessio für  accidentia  steht  (vom  Schriftsteller  diesem  vermuth- 
lich  wegen  des  gleichen  Ausganges  mit  adfectio  vorgezogen). 
Z.  14  haben  accidit  nur  die  besten  Handschriften  CG  M  {acce- 
du  die  übrigen),  es  ist  jedoch  ebenso  richtig,  als  Z.  18  accidens 
(accedens  codd.  dett.J.  Endlich  accessit  ist  oflFenbar  Perfect  zu 
accidit.  Wenn  man  die  weiteren  Stellen  bei  Claudian  durch- 
mustert, so  kann  man  bemerken,  dass  die  Handschriften  eine 
besondere  Vorliebe  für  den  E-Ltsnit  im  Präsens  des  Wortes 
bezeugen :  nur  gerade  die  besten  bieten  die  richtige  Form  mit 
ij  vgl.  ausser  der  obigen  Stelle  49,  5  aer  quibuslihet  uasculis 
includi  .  .  potesfy  cum  hoc  pi'orsus  igni  non  accidat(^E'^GMy  ac- 
cedat  rell.),  54,  17  citi  quamlihet  illud  accidat  {CGMj  accedat 
rell.),  quod  scriptum  tesfafur,  52,  20  quod  eo  tibi  accidit,  quia 
.  .  posuisti  (nicht  Perfect,  accedit  ABDEFPR),  63,  21  qtwd 
idcirco  Uli  accidit y  quia  partibus  con^tat  {accedit  ABCH).  Ferner 
kommt  accidere  noch  an  mehreren  Stellen  im  Epilogus  ohne 
Variante  vor,  da  jener  nur  durch  die  einzige  Leipziger  Hand- 
schrift M  überliefert  ist:  191,  6  hinc  accidit  qu^dy  193,  18  cor- 
pus substnntia  est,  non  accidens.  accidentia  autem  in  sub- 
stantia  sunt,  non  substantiae,  accidit  ergo  corpori  quantitas  ei 
qualitas,  194,  20  accidunt  animo  disciplinae,  accidit  iustitia. 
Endlich  steht  accidens  86,  7  und  zwar  in  allen  Handschriften, 
sowie  26,  19  res  accidentes  in  dem  Citate  aus  Faustus,  der 
aber  selbst  accedentes  schrieb,  wenn  anders  man  der  einzigen 
Handschrift  saec.  IX  Glauben  schenken  darf.  Das  Substantiv 
accidentia,  ae  findet  sich  27,  6.  86,  11;  27,  3.  4.  5.  29,  22,  an 
den  letzten  vier  Stellen  im  Plural. 

Betrachten  wir  nun  die  Stellen,  an  welchen  bei  Claudianus 
Mamertus  accedere  vorkommt,  so  ist  zu  erwähnen,  dass  der 
Schriftsteller  das  Verb  gewöhnlich  mit  ad  cum  acc.:  22,  6  acce- 
dit ad  hoc  liuoris  intentio  {accidit  M),  95,  2  (uerbum)  sie  ad 
illum,  cui  loqueris,  accedit,  quod  a  te  utique  non  recedit,  155,  23 
ad  hunc  locum  non  rudis  accedet,  vgl.  113,  7.  154,  13.  204,  14, 
oder  mit  dem  blossen  Accusativ  verbindet:  24,  14  accessi  reit- 
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qunm  lectionia,  180,  5  animus  non  accedit  infema,  vgl.  119,  5. 
170,  11;  nur  einmal  findet  es  sich  mit  dem  Dativ  96,  25  accede 
formatrici  fonaae,  denn  73,  17  ist  nee  localiter  abscedere  a  cor- 
pore .  .  nee  localiter  coi'pua  accedere  zu  lesen.  Eine  Stelle  bleibt 
noch  zu  besprechen  übrig  75,  20:  corpori  adimitur  seruiendi 
poasibiUtas  et  animo  dominandi  accidit  difficultas;  hier  würde 
accedit  als  Gegensatz  zu  adimitur  dem  Sinne  nach  wohl  passen, 
da  jedoch  auch  der  dabei  stehende  Dativ  uns  dagegen  ein- 
nehmen muss,  so  werden  die  besten  Handschriften  (CGM) 
wohl  richtig  accidit  bieten. 

Um  nun  aus  diesen  Stellen,  die  nach  der  besten  Ueber- 
lieferung  angeführt  sind,  das  Facit  zu  ziehen,  so  darf  man 
nicht  kurzweg  sagen,  dass  Claudianus  accidere  und  accedere 
promiscue  gebrauchte,  sowie  Hartel  dies  für  Ennodius  nachwies 
(vgl.  Wiener  Studien  II,  228  f ),  sondern  es  ist  nur  zuzugeben, 
dass  das  Pcrfect  zu  accidere  mit  dem  von  accedere  zusammen- 
fiel. Es  ist  auch  nicht  abzusehen,  warum  die  schon  durch  ihre 
Betonimg  hinlänglich  scharf  getrennten  Verba  in  ihren  präsen- 
tischen Formen  hätten  ohneweiteres  verwechselt  werden  sollen: 
sehr  leicht  aber  erklärt  es  sich,  dass  das  Perfect  accidit  wegen 
seines  Gleichklanges  mit  dem  Präsens  frühzeitig  unterging  oder 
doch  nur  spärlich  verwendet  wurde  und  durch  accessit  (davon 
abgeleitet  accessio  und  accessihiliter)  umso  eher  ersetzt  werden 
konnte,  als  sich  ja  thatsächlich  beide  Worte  in  ihrer  Bedeu- 
tung nicht  selten  berühren. 

Wie  hält  es  nun  in  dieser  Sache  Claudians  Zeitgenosse 
und  Landsmann  Sidonius?  Hier  zeigen  die  von  Lütjohann 
benützten  Handschriften  eine  ganz  merkwürdige  Uebereinstim- 
mung  in  Ueberliefcrung  dieser  oder  jener  Form,  so  dasis  wir 
bei  Sidonius  noch  viel  weniger  als  bei  Claudian  über  die  Schreib- 
weise des  Autors  selbst  in  Zweifel  kommen  können.  Wie  schon 
an  und  für  sich  zu  vcrmuthen  ist,  dass  beide  Schriftsteller  in 
Anwendung  der  beiden  in  Frage  stehenden  Worte  sich  gleichen, 
so  wird  die  Vorführung  sämmtlicher  hieb  ergehöriger  Stellen 
des  Sidonius  diese  Vermuthung  vollkommen  bestätigen. 

Dass  das  Perfect  accessit  mit  accidit  ganz  gleichbedeutend 
war,  zeigt  zur  Evidenz  folgendes  interessante  Beispiel  aus 
Sidonius  epist.  VH,  1,  S.  104,  17  quae  omnia  sciens  populus 
iste    Viennensihus    tuis   et    accidisse  prius   et   non    accessisse 
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posterius,  wo  beide  Perfeetc  nebeneinander  in  gleichem  Sinne 
verwendet  werden.  Weiters  zeigt  epist.  VIII,  3,  S.  128,  23 
fors  fuat  an  philosopht  uitae  scriptor  aequalis  viaiorum  tenipon- 
bu8  accesserit,  certe  par  saeculo  meo per  te  lector  obtientt,  dass 
auch  hier  accesserit  wegen  des  Gegensatzes  obnenit  einem  acct- 
derit  gleichsteht.  Nicht  anders  kann  auch  VIII,  6,  S.  130,  15 
quod  mihi  quoque  similiter  accessit  gedeutet  werden. 

Wie  wir  schon  aus  dem  ersten  Beispiele  ersahen,  dass 
das  Perfect  accidit  sich  neben  accessit  noch  behauptete,  so 
beweisen  dies  noch  folgende  Fälle:  epist.  I,  11,  S.  16,  25  accidit 
casu,  ut  Catullinus  illo  ueniret,  IV,  6,  S.  58,  8  si  quid  secus 
uiantihns  accidisset,  VII,  2,  S.  105,  25  forte  accidit ^  ut  deuersorio 
qua^dam  femina  uicinaretur.  Das  Präsens  von  accidere  steht 
epist.  IX,  14,  S.  166,  9  si  accidat  (accedat  M^),  ut  nee  intra 
nnum  conclaue  decumbant. 

Dagegen  wo  vom  Präsensstamm  gebildete  Formen  von 
accedere  sich  bei  Sidonius  finden,  haben  sie  regelmässig  die 
Bedeutung  des  Compositums  von  cedere,  nie  die  von  accidere. 
Hieher  gehören  folgende  Stellen:  epist.  I,  7,  S.  10,  3  cumulus 
accedit  laudibus  imperatorisy  III,  12,  S.  48,  8  quasi  nil  tibi  quo- 
que laudis  atit  gloriae  accedat,  V,  16,  S.  88,  23  Ecdicio  Jionor 
patricius  accedit,  VII,  5,  S.  108,  9  his  accedit  quod  .  .  fecerunt, 
VH,  10,  S.  117,  27  cai,  precovj  qurod  in  uobis  opis  est  intuitn 
paginae  praesentis  accedat,  VII,  14,  S.  122,  14  ut  aliqua  de  te 
recens  mihi  laetitia  potius  quam  sententia  accedat,  III,  5,  S.  43,  17 
satis  abundeque  sujf teeret  fides  uestra  commodis  suis ,  etsi  nullus  in- 
tercessor  accederet.  Ausserdem  finden  sich  folgende  Perfectformen 
zu  accedere:  VIII,  14,  S.  145,  27  qitae  loquor  falsa  censete,  nisi 
professioni  meae  competens  adstipitlator  accesseHt,  IV,  1,  S.  52,  7 
secundu^  uobis  animoi*um  nexu^  accessit  de  studioruvi  parilitate, 
IV,  16,  S.  67,  22  quod  tuo  accessit  usui,  decessit  hoc  nostrae 
proprietati.  Au  sämmtlichen  dieser  Stellen  lässt  sich  accedere 
zwanglos  als  Compositum  von  cedere  auffassen,  ohne  dass  man 
eine  Verwechslung  mit  accidere  annehmen  müsste;  besonders 
lehrreich  ist  hiefür  das  letzterwähnte  Beispiel  wegen  des  Gegen- 
satzes decessit.  Der  Vollständigkeit  halber  führe  ich  noch  die 
übrigen  Stellen,  an  denen  sich  accedere  bei  Sidonius  findet,  vor, 
obwohl  an  diesen  über  die  Bedeutung  des  Wortes  kein  Zweifel 
aufkommen  kann:  VI,  7,  S.  99,  1  ego  ad  apostolatus  tui  noti- 
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tiam  pleniorem  accedo,  VII,  17,  S.  124,  8  exigit  ie  rogari,  ut  tuo 
ipse  8uh  magistevio  monasterii  mag'ister  accedat,  11,  10,  S.  33,  16 
quae  (ecdesla)  studio  papae  Patientia  summum  coepti  operis  ac- 
cessity  III,  3,  S.  42,  12  eo  condicionU  accesseraa,  V,  3,  S.  80,  1, 
VI,  1,  S.  95,  15,  VI,  4,  S.  97,  18. 

W^ir  sehen  somit,  dass  die  von  uns  bei  Claudian  gemachte 
Beobachtung  auch  für  Sidonius  ihre  Giltigkeit  behält:  die  prä- 
sentischen Formen  von  accedere  und  accidere  werden  nicht  ver- 
wechselt, wohl  aber  werden  die  Perfecta  accessit  und  accidit 
promiscue  gebraucht;  dass  in  dem  gegenseitigen  Kampfe  dieser 
beiden  Formen  bereits  accessit  die  Oberhand  erlangt  hatte,  be- 
weist der  Umstand,  dass  sich  accidit  nur  mehr  in  den  typischen 
Wendungen  forte  accidit,  ca»u  accidit,  secus  accidit  bei  Sido- 
nius und  bei  Claudian  —  möglicherweise  nur  aus  Zufall  — 
gar  nicht  findet. 

Für  mich  ist  es  höchst  wahrscheinlich,  dass  auch  für 
Ennodius  dasselbe  Gesetz  zu  gelten  habe.  Während  nämlich 
accessit  für  accidit,  welche  Form  nach  Vogel  (s.  den  Index  seiner 
Ausgabe)  Ennodius  nirgends  hat,  in  Harters  Index  durch  eine 
ganze  Reihe  von  Stellen  belegt  ist,  werden  nur  zwei  Stellen  bei- 
gebracht, wo  jene  Verwechslung  in  präsentischen  Formen  statt- 
fand: 137,  22  quia  diaina  gradibus  (=■  gradatim)  semper  accedunt 
et  quibus  bona  conferunt  meliora  poUiceninr,  carm.  I,  7,  32  accedunt 
cnlpis  muneva  uestra  meis ;  dazu  kommt  noch  das  in  obiger 
Abhandlung  von  Hartel  citirtc  Beispiel  144,  22  hinc  caelestis 
cura  nepti  meae  procum  iussit  accedere.  Wenn  man  sieh  ver- 
gegenwärtigt, wie  sich  accidere  imd  accedere  in  ihrer  Bedeutung 
oft  enge  berühren,  so  sind  diese  Beispiele  nicht  mehr  auffällig, 
als  die  ciceronianische  Phrase  alicui  anirnun  accedit:  im  ersten 
Falle  zeigt  schon  gradibus  =  gradafini  an,  dass  accedere  mit 
Bedacht  gesetzt  ist,  und  an  den  beiden  übrigen  Stellen  lässt 
»ich  accadere  ohne  Zwang  als  Gegentheil  von  discedere  auf- 
fassen. Allerdings  wird  man  zugeben  dürfen,  dass  die  Be- 
deutungsdifferenz von  accidere  und  accedere  bei  Claudian  noch 
eine  grössere  ist,  als  bei  Ennodius. 

Das  reelle  Ergebnis«  dieser  Auseinandersetzung  kann 
demnach  nur  folgendes  sein:  Wenn  die  Handschriften  zu 
späteren  Schriftstellern  zwischen  accidere  und  accedere 
in  den  vom  Präsens  abgeleiteten  Formen  schwanken. 
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SO  wird  man  das  letztere  nur  dann  aufnehmen,  wenn 
es  besser  beglaubigt  ist  und  sich  halbwegs  zwanglos 
als  Compositum  des  Verbums  cedere  auffassen  lässt; 
unmittelbar  statt  accidere  darf  es  ausser  als  Perfect- 
form  nicht  zugelassen  werden. 

2.  F/agrare,  fraglare,  fragrare. 

Ueber  fraglare  für  flagrare  und  fragrave  ist  schon  öfters 
gehandelt  worden,  ohne  dass  man  dabei  zu  einem  endgiltigen 
Resultate  gelangt  wäre.  Wir  wollen  vorerst  von  allen  diesen 
Untersuchungen  absehen  und  die  Frage  nur  für  Claudian  er- 
örtern. Das  fragliche  Wort  findet  sich  bei  ihm  an  folgenden 
Stellen:  43,  23  perpetuo  odoraremur,  si  fraglaret  (EFH^L 
M  S^,  flagraret  reü..)  olf actus  ;  76,  21  inlocaliter  tili  frag  lat 
(DEFM,  flagrat  rell.J  aequitaSy  foetet  iniquitaa;  205,  13  thyma 
fraglantia  (E,  in  welcher  Handschrift  allein  der  diese  Worte 
enthaltende  Brief  Claudians  erhalten  ist).  Hiezu  kommen 
46,  17  gnstu  fraglantia  (DEFW-MS,  ßagrantia  rell.^  uon 
accipitur;  68,  11  per  exiguum  narivm  memhrum  sentit  tota  fra- 
glantias  (DEF^MS^,  flagrantias  rell.j;  76, 17  (num  iUic)  euatie- 
scentis  fraglantiae  (DEFMS\flagrantiae  rell.^  suauitas  halat. 
An  allen  diesen  Stellen  steht  fraglare  (fraglantia)  für  das  sonst 
gebräuchliche  fragrare  (fragrantia),  stets  bewahrt  von  E  und 
M  und  meistens  von  DFS^  (H^L).  Auch  der  anderen  Hand- 
schriften Vorlagen  haben  sicher  dieselbe  Lesart  gehabt,  da  ihr 
flagrare  (flagrantia)  sich  aus  der  irrthümlichen  Metathese  der 
Liquiden  —  zumal  da  flagrare  den  Schreibern  geläufiger  ge- 
wesen zu  sein  scheint  als  fraglare,  denn  sonst  hätten  sie  auch 
fraglare  hie  und  da  i^v flagrare  geschrieben,  was  aber  nirgends 
bei  Claudian  der  Fall  ist  —  von  selbst  erklärt.  Demnach 
kann  man  •  behaupten,  dass  die  handschriftliche  Ueberlieferung 
einstimmig  für  fraglare  (nicht  fragrare)  spricht,  weshalb  ich 
dies  auch  stets  in  den  Text  aufnahm  gegenüber  den  früheren 
Herausgebern,  die  fragrare  edirten.  Dagegen  lässt  sich  fra- 
glare für  flagrare  aus  den  Handschriften  Claudians  nicht  be- 
legen, sondern  ist  in  der  Bedeutung  ,brennen'  stets  flagrare 
überliefert,   vgl.  56,  18.   87,  6.    101,  6.    120,  23. 

Hieraus  ergibt   sich  für  Claudianus  die  Schlussfolgerung, 
dass  fraglare   bei    ihm    stets   nur   für  fragrare   gebraucht  ist, 
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und  da  letztere  Form  bei  ihm  nie  vorkommt,  so  dürfte  die 
Behauptung  nicht  zu  gewagt  sein,  dass  man  zu  seiner  Zeit 
(zum  mindesten  in  Gallien)  für  frag  rare  fraglare  sprach  und 
schrieb.  Offenbar  ist  auch  bei  Sid.  VIU,  14,  S.  146,  10  Cfiri- 
taiis  castitatisqne  ßagrantissimum  incensum  turibulis  cardis  ado- 
letis  (so  die  Handschriften)  nicht  mit  den  Herausgebern,  denen 
sich  Lütjohann  angeschlossen  hat,  fragrantissimum  zu  schreiben, 
sondern  fraglantisnmwu,  obwohl  sich  auch  das  handschriftliche 
flagrantisaimum  sehr  gut  in  der  Bedeutung  ,heIllodernd^  halten 
lässt,  da  ja  incensum  hier  nur  ,Opfer^,  nicht  ,Weihrauch^  be- 
deuten kann  (vgl.  den  Gegensatz  nihil,  ut  audio,  offertis  ignis 
alieni)]  man  vergleiche  zu  dem  Gedanken  Claudian  56,  18 
flagrantia  castae  caritatis  und  87,  6  caeleati  caritate 
f  lagrare. 

Im  Anschlüsse  an  diese  Auseinandersetzung  sei  es  ge- 
stattet, die  bekannte  Noniusstelle  (438,  17  M),  über  die  zuletzt 
J.  M.  Stowasser  in  dem  Freistädter  Gymnasialprogramm  von 
1883/84,  S.  14  gehandelt  hat,  zu  besprechen.  Stowasser  schreibt: 
,Cod.  Harl.:  Jlagrare  [fraglare  man.  2]  et  ignescere  ita  discer- 
nitur,  quod  ignescere  incendi  et  ardere,  flagrare  [fraglare  man.  2] 
uero  olere.  Auch  diese  Stelle  ist  noch  nicht  recht  plausibel 
emendirt.  Dass  Nonius  zwischen  fragrare  und  flagrare  unter- 
scheiden will,  sahen  alle  Herausgeber  ein,  ebenso  auch,  dass 
das  erste  ignescere  ein  ungeschicktes  Glossem  ist.  Hat  man 
dies  aber  erkannt,  dann  wird  keine  andere  Lesart  möglich 
sein  als:  flagrare  et  fragrare  ita  discer nitur,  quod  ignescere, 
incendi  et  ardere  flagrare  (est,  fragrare)  uero  olere.  Dies 
scheint  mir  die  leichteste  Lösung  der  Schwierigkeit.'  Obige 
Stelle  ist  ein  evidenter  Beweis,  dass  für  Nonius  dasselbe  Ge- 
setz galt,  welches  wir  oben  für  Claudian  bindend  erkannten. 
Jedenfalls  hat  man  für  fragrare  zu  schreiben  fraglare,  denn 
aur  in  dieser  Form  war  eine  Verwechslung  mit  flagrare  — 
3ine  solche  hat  ja  die  Stelle  des  Nonius  zur  Voraussetzung  — 
nöglich.  Der  Sinn  der  Glosse  selbst  ist  klar:  j flagrare  heisst 
trennen,  fraglare  riechend  Nimmt  man  die  Lesart  der  zweiten 
Hand  des  Harlcianus  in  den  Text  auf,  so  gibt  die  Glosse  einen 
vollständigen  Sinn:  fraglare  et  ignescere  ita  discernitWy  quod 
gnescere  incendi  et  ardere  (e) ,  fraglare  uero  olere.  Jedoch  ist 
58    nicht    wahrscheinlich,    dass    das    Wort  flagrare    als    causa 
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mouens  für  die  Verwechslung  der  Bedeutung  von  fraglaie  mit 
der  von  Verben,  die  ,brennen^  bedeuten,  gefehlt  habe.  Um 
es  kurz  zu  sagen:  ignescere  ist  an  beiden  Stellen  Glossem 
(dies  erkannte  schon  Mercier  richtig)  und  dafür  ßagrare 
zu  schreiben,  so  dass  also  nach  meiner  Ansicht  die  Stelle 
lauten  muss:  fragloj-e  et  ßagrare  ita  discernitur,  qiiod  flagrare 
incendi  et  ardere  (est) ,  fraglare  uero  olere.  Dass  die  Schreiber 
an  der  Stelle  durch  Vertauschrung  der  Liquiden  eine  arge 
Verwirrung  angerichtet  haben  werden,  lässt  sich  aus  dem  ähn- 
lichen Verhalten  der  Claudianhandschriften  leicht  erschliessen. 
Der  Ignorant,  dem  wir  die  beiden  ignescere  verdanken,  las 
wahrscheinlich  an  unserer  Stelle  nur  (viermal)  ßagrare  und 
setzte  zweimal  dafür  das  Synonymum  ignescere. 

Ganz  dasselbe  lehrt  die  Appendix  Probi  IV,  S.  201,  19  K: 
inter  fragrat  et  ßagrat  hoc  interest,  qttod  fragrat  odorem  signi- 
ficat,  ßagrat  uero  splendorem  demonstrat.  So  edirt  Keil  nach 
dem  Cod.  Montepessulanus  306,  saec.  IX;  jedoch  scheint  mit 
Zuhilfenahme  der  Lesarten  des  älteren  Cod.  Bobiensis  (jetzt 
Vindobonensis  17)  saec.  VIII  IX  vielmehr  zu  schreiben  sein: 
inter  ßagrat  et  fraglat  (so  Bob.)  hoc  interest,  qiiod  fraglat  (so 
Bob.)  odorem  signißcaty  ßagrat  uero  splendorem  demonstrat.  Es 
ist  einleuchtend,  dass  der  Cod.  Montepess.  hier  der  Corruptel 
fragrat  für  ßagrat  zu  Liebe  ganz  durchcorrigirt  ist ,  wälu'cnd 
der  Bobiensis  nur  jene  einzige,  wohl  aus  dem  Archetyp  stam- 
mende Corruptel  aufweist. 

lieber  fraglare,  ßagrare  und  fragrare  haben  O.  Ribbeck 
in  Fleckeisen's  Jahrb.  Bd.  77,  S.  191,  Lucian  Müller,  eben- 
daselbst Bd.  93,  S.  386  f.,  Schuchardt,  Vocalismus  des  Vulgär- 
lateins I,  139  und  III,  71,  Ellis  in  den  Excursen  zu  seiner 
Catullausgabe^,  S.  346  —  350  und  Bücheier  in  Fleckeisen's 
Jahrb.  Bd.  105,  S.  111  gehandelt.  Schuchardt  spricht  sich 
eher  gegen  fraglare  aus:  , Unter  allen  diesen  Schreibungen  die 
umgekehrten  abzusondern,  ist  unmöglich.  Das  meiste  war 
gewiss  blos  dialectisch.^  L.  Müller  a.  a.  O.  S.  387  kommt  zu 
dem  Resultate:  ,Es  mag  also  wirklich  die  römische  Plebs  wie 
lapidicina  oder  wie  displicina  auch  fraglo  für  ßagro  ges&gt 
haben,  resp.  fraglo  für  fragro  wie  penes  für  pedes/  Elhs 
dagegen,  der  über  unseren  Gegenstand  am  ausführlichsten  ge- 
handelt hat,    will  fragrare   gar   nicht   gelten    lassen  (derselben 
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Ansicht  neigte  sich  schon  O.  Ribbock  a.  a.  O.  zu)  und  meint, 
iass  ßagrare  ursprünglich  sowohl  für  ardere  als  auch  für  olet-e 
gebraucht  worden  und  vielleicht  erst  nach  Catull  für  olere 
lic  Form  fraglare  aufgekommen  sei.  Den  richtigsten  Stand- 
punkt scheint  mir  Bücheier  einzunehmen,  der  als  ursprüng- 
iches  Wort  der  classischen  Zeit  für  ,duften^  nur  fragrare 
inerkennt.  Hieraus  wurde  fraglare^  das  seit  dem  4.  Jahr- 
lundert  allgemeinen  Eingang  gefunden  hatte,  wie  die  Glos- 
sarien zeigen;  andererseits  wurde  ,dixrch  Wandlung  des  ersten  r 
iagrarcy  zwar  selten  imd  nie  eingebürgert,  aber  offenbar  vor- 
landen, als  Nonius,  Servius,  der  sog.  Probus  Trennung  von 
brennen'  und  ,duften'  einzuschärfen  liir  nöthig  hielten.  Dass 
liese  Formen  auch  in  älterer  Literatur  sich  fanden,  ist  nach 
les  Nonius'  Worten  in  plurimis  inuenitur  isla  discretio  aller- 
lings möglich,  aber  nicht  ge>viss,  von  fraglare  ungleich  wahr- 
icheinlicher,  als  von  ßagrare.  Als  aber  in  der  Form  flagrare 
lie  Begriffe  ,brennen'  und  ,duften'  zusammengefallen  waren, 
lurch  die  stäte  Neigung  der  Liquidae  zur  Umstellung,  ward 
tuch  flagrare  , brennen^  häutig  in  fraglare,  vereinzelt  in  fra- 
^rare  entstellt*. 

Diese  Aufstellungen  Bücheler's  sind  gewiss  vollgiltig  richtig: 
•ffen  bleibt  nur  theil weise  noch  die  Frage,  inwieweit  man  diese 
Theorie  practisch  verwerthen  könne.  Thatsache  ist,  dass 
edenfalls  flagrare  in  der  classischen  Zeit  nur  »brennen'  be- 
leutet.  Fraglare  für  fragrare  hält  Büchclcr  in  der  classischen 
^iteratur  nur  für  , möglich',  meines  Eraclitens  aber  ist  die 
Jeberliefcrung  der  beiden  Vergilstellen  Georg.  IV,  169  und 
^en.  I,  436  fraglantia  viella  beweisend ;  warum  sollen  die 
meiden  r  in  den  benachbarten  Silben  nicht  schon  zu  Vergifs 
jcit  für  das  Ohr  der  Römer  einen  unangenehmen  Klang  gehabt 
labenV  Wo  von  Vergil  an  flagrare  für  ,duften'  überliefert  ist, 
rird  man  mu*  berechtigt  sein  fraglare,  nicht  fragrare  herzu- 
tellen-,  damit  soll  natürlich  nicht  geleugnet  werden,  dass  fra- 
rare  nicht  auch  sich  nach  Vergil  noch  kürzer  oder  länger 
tehauptete.  Es  ist  also  unrichtig,  wenn  z.  B.  Bährens,  pane- 
yrici  latini  im  Panegyricus  des  Claudius  Mamertinus  (saec.IV!), 
>.  94,  23  fragrantihus  et.  aacrificis  odorihus  accensis  für  das 
berlieferte  flftgranfihtfs  schreibt;  natürlich  ist  fraglnnühus  zu 
diren.    Flagrare  in  der  Bedeutung  , duften'  mag  irrthümlich  im 
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Vulgärlatein  gebraucht  worden  sein  statt  fraglare,  wird  aber  in 
den  Schriftwerken  wohl  nirgends  zu  dulden  sein,  am  wenigsten 
bei  einem  Dichter  aus  der  Zeit  der  Republik,  wie  Catull,  dem 
EUiff  S.  346  diese  Form  aufmutzen  will.  Ich  zweifle  auch 
sehr,  ob  Sedulius  carm.  IV,  71  unguento  flagrante  und  op. 
Pasch.  177,  19  Huemer  diuinae  legis  spiramenta  flagrantis  öderem 
gratiae  suauitatis  hauriatis  geschrieben  hat.  Bei  Venantius 
Fortunatus  ist  I,  18,  4.  VE,  12,  38.  XI,  11,  6  fragrat  von 
Leo  in  den  Text  gesetzt,  während  die  Handschriften  flagrat 
haben;  es  ist  jedoch  fvaglat  zu  schreiben,  wie  11,  4,  28  fra- 
glantj  was  hier  auch  die  Handschriften  bewahrt  haben.  Für 
Sidonius  scheint  es  durch  das  einstimmige  Zeugniss  der  Hand- 
schriften festzustehen,  dass  er  wie  Claudian  für  ,brennen*  stets 
flagrave  gebrauchte  (vgl.  carm.  V,  76.  139.  VH,  200.  406), 
und  wenn  unsere  Codices  carm.  IX,  324  flagrant  in  der  Be- 
deutung von  ,duftcn^  bieten,  so  ist  es  klar,  dass  fraglant  und 
nicht  mit  Lütjohann  fragrant  zu  schreiben  ist.  Nui*  carm.  ü, 
413  hat  der  minderwertige  Cod.  Paris.  9551  saec.  XHI  (F) 
fragi-at,  die  anderen  flagrat  (M  fehlt)  natürlich  ftir  fraglai, 
woraus  sich  ergibt,  dass  für  Sidonius  die  gleiche  Observation 
gilt,  die  wir  oben  bei  Claudian  machten. 

Schwieriger  ist  die  Frage  zu  beantworten,  wieweit  fra- 
glare  =  ,brennen'  literatur fähig  war.  Gesichert  scheint  dies 
für  die  afrikanischen  Schriftsteller  zu  sein,  so  für  Fronto,  der 
"p.  0  N  fraglantes  Utteras  mittisy  p.  27  desiderio  fraglantissimo, 
p.  34  merito  fraglo,  p.  56  epistulas  tarn  fraglanter  compositas^ 
freilich  auch  p.  79  ignem  flagrant issimum,  p.  97  tanto  flagrantim 
amauit  schreibt  (s.  Ellis,  S.  347).  Auch  Apuleius  hat  nach 
dem  Laurentianus  69,  2  fraglare  Met.  HI,  19,  S.  50,  16  fra- 
glantihus  papillisj  IV,  17,  S.  66,  25  fraglantia  solis ,  IV,  31 
S.  75,  22  amore  fraglantissimo  ^  V,  9,  S.  83,  21  inuidiae  felk 
fraglantes,  V,  23,  S.  92,  2  cwpidine  fraglans  Cupidinis ,  VI,  12, 
S.  104,  20  de  solis  fraglantia  y  dagegen  IV,  14,  S.  65,  3  aestiua 
flagrantia  ,  VI,  32,  S.  116,  31  ignis  flagrantiam ,  VUI,  22, 
S.  148,  4  mulieris  flagrahat  cupidine,  X,  2,  S.  183,  6  sine  cor- 
poi'is  calore  flagrantem.  Weiter  steht  fraglare  in  der  Bedeutung 
,riechen'  Met.  H,  8,  S.  23,  5  cinnama  fraglans,  IV,  2  quo» 
(caliculos)  equidem  fraglantes  . .  rosas  laureas  appellant,  dagegen 
flagrare  VI,  11,  S.  103,  26  flagrans  balsama  Venus,    Dass  man 
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hier  nicht  consequent  der  Handschrift  folgen  kann,  ist  ein- 
leuchtend: da  indess  an  der  Mehrzahl  der  Stellen  fraglare 
überliefert  ist  (sowohl  für  ,brennen'  als  ,riechen^)  und  die 
Sache  sich  auch  bei  Fronto  ähnlich  verhält,  so  glaube*  ich 
mich  zu  dem  Schlüsse  berechtigt,  dass  die  Afrikaner  Fronto 
und  Apuleius  die  Form  fraglare  allein  sowohl  fiir  classisches 
fragrare  als  flagrare  gebrauchten.  Zu  untersuchen,  inwieweit 
dies  auch  fUr  die  übrigen  Afrikaner  gilt  und  ob  auch  fiir 
Schriftsteller  anderer  Nationalität,  ist  von  mir  nicht  beab- 
sichtigt. 

Doch  darüber  wird  erst  dann  endgiltig  entschieden  werden 
können,  wenn  einmal  eine  vollständige  auf  die  Ueberlieferung 
hin  geprüfte  Beispielsammlung  vorliegen  wird.  Uebrigens 
dürfen  wir  darüber,  wie  ich  erfahre,  bald  von  berufenster 
Seite  eingehendere  Belehrung  erwarten.  Jedenfalls  wird  man 
bei  dieser  Untersuchung  trachten  müssen,  nicht  in  Ellis'  Fehler 
zu  verfallen,  auf  den  schon  Bücheier  a.  a.  O.  S.  111  nach- 
drücklich hingewiesen  hat:  man  dürfe  die  handschriftliche 
üeberKeferung  hier  nicht  als  die  einzige  oder  doch  massgebende 
Norm  betrachten  und  den  Unterschied  zwischen  Literatur-  und 
Schriftsprache  und  dem  sermo  plebeius  nicht  zu  leicht  nehmen. 

3.  Verschiedene  Pronominalformen  der  späteren  Latinität. 

Dass   die   spätere   Latinität   zahlreiche   neue   Pronominal- 

brmen,   die  sich  auf  den   ersten  Blick   als  Analogiebildungen 

5U   Worten    des    classischen   Sprachschatzes    erkennen    lassen, 

(chuf,  iiöt  eine  Thatsache,  die  sich  durch  einige  neue  Beispiele 

itts    Claudian   belegen   lässt.     Bekannt,   obwohl    bei    Georges 

•ehlend,  ist  die  Form  eiusceTtiodi,  die  Neue  (Formenlehre  11^  198) 

lurch  eine  ganze  Reihe  von  Stellen   belegt,   denen  man  z.  B. 

üeronym.  epist.  82,  6  cum  et  ipse  nonnullos  eiuscemodi  clericos 

labeat   (vgl.   Paucker,    de  latinitate  Hieronymi,    S.  80)  hinzu- 

tigen  kann.   Ferner  findet  sich  die  Form  qnalihet  bei  Claudian 

.10,  13  quarum  item  pars  qnalihet  partium  corporis^  doch  daneben 

14,  9  quaelibet  terrae  pars.    Zu  aliquispiam  (und  aliquisquam) 

Qerkt  Georges  an:  ,überall  falsche  Lesart,  s.  Madvig  opusc.  ac. 

ol.  I,   pag.  465.     Kreyssig,   annotationes   ad  Titi  Liuii  libros 

1 — 45,  pag.  21  flg.'    Jedoch   ist    aliquorumpiam   gesichert   bei 
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Claud.  Mam.  17G,  6  sed  en  aliquortimptam  qui  interlmunt 
animaa  garrieiitihus  migis  eist  non  sistrmw"  a/;  itinere,  leufamur 
tameny  wo  die  einstimmige  Ueberlieferung  jeder  Correctiir  Trotz 
bietet  (Barth  schrieb  alionimpiam).  Auch  hic  findet  sich  bei 
Claudian  mit  -piam  componirt  vor  in  der  Form  hanimpiam 
142,  3  qnamquam  nonmdlis  locornm  siciihi  conduxh  harumpiam 
scripturariim  festimoniis  v.sus  sim,  wo  das  gewöhnKcli  dafür  ge- 
lesene quarumpiam  nur  Correctur  der  zweiten  Pariser  Ausgabe 
ist.  Dasselbe  Pronomen  hic  verband  Claudian  auch  mit 
'dem  137,  5:  intHr  1ms  hulusdemque  viodi  qxiisqnilias  aliquid 
tu  sohrium  tiito  dixeris^ie?  (eiusdemqne  2.  Pariser  Ausgabe) 5  47,  17 
(anima)  ex  hisdem  (ACGM,  isdem  BE FHRy  eisdem  DLS) 
contracta  principiis  quihus  corpus  extrarium;  65,  22  aeteniis  Ulis 
hisdemque  (M ,  isdemque  A  B  CG  HL  RS,  eisdemque  D  E F) 
sempet'  foi^nis  intenta;  83,  1  corporeos  deserit  sensti^  ah  hisdem- 
que (ACQ HMRS j  isdetnque  BL,  eisdemque  DEF)  inlocaUter 
abscedit;  159,  11  loca  quaelibet  adeuntem  in  hisdemque  (alle 
Handschriften,  his  denique  R)  locis  inlocaUter  agenfem.  Gerade 
die  Form  hisdem  bieten  die  Handschriften  zu  den  besten  Autoren 
nicht  selten,  vgl.  Neue  H,  200,  wo  aus  Cicero-  und  SaJlust-Hand- 
schriften  zahlreiche  Belege  angeführt  werden.  Hier  ist  indess 
der  //-Laut  so  wenig  auffiillig,  wie  in  den  zahllosen  anderen 
Fällen,  wo  vocalisch  anlautenden  Worten  die  Aspirata  vor- 
gesetzt wurde:  h  ist  also  hier  nicht  integi'irender  Bestandtlieil 
(des  Pronomens  hic)^  sondern  wurde  nur  in  der  Aussprache 
des  Volkes  bei  isdem  (eisdem  ^  iisdem)  gehört.  Während  wir 
demnach  in  den  Texten  der  classischen  Zeit  ein  von  hidem  ge- 
bildetes hisdem  nicht  dulden  können,  so  muss  doch  zu  Claudians 
Zeiten  das  vollständige  Pronomen  Indem  in  der  Schriftsprache 
existirt  haben,  da  das  obige  Imiusdemque  allein  dies  ausser 
allen  Zweifel  setzt,  um  von  den  vier  Beispielen  für  hisdem  zu 
schweigen,  deren  letztes  die  Autorität  sämmtlicher  Handschriften 
für  sich  hat.  Mit  Recht  hat  Petschenig  Vict.  Vit.  3,  4 1  ipsius- 
dem  urhis  edirt,  während  Sittl  (Lokale  Verschiedenheiten 
der  lateinischen  Sprache,  S.  115)  meines  Erachtens  mit  Unrecht 
schreibt:  ,Die  von  Petschenig  aufgenommene  Variante  verdient 
vorläufig,  bis  ipsedem  nachgewiesen  ist,  die  Bezeichnung  eines 
Monstrums'.  Allerdings  ist  die  Form  ein  Monstrum,  aber  vom 
Schriftsteller    selbst,    nicht   von   den  Abschreibern    verschuldet 
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und  hat  niinmelir  als  Gegenstück  das  huinsdem  des  Claudiau. 
Bei  Venantius  Fortunatus  ist  hisdem  durch  das  Metrum  ge- 
schützt VII,  19,  3  uiscenbus  hisdem  (CM DG BRF,  isdem 
AL)  (janitos  Flau  um  Euodiumquey  und  hätte  demnach  von  Leo 
auch  in  der  vita  Mart.  I,  416  sed  pater  insfabaf  conpellans  uoci- 
hus  isdem  aufgenommen  werden  sollen,  da  alle  Handschriften 
ausser  ^/S^  diese  Form  bieten.  Auch  Huemer  hat  Sedulius  pasch, 
op.  V,  38,  S.  302,  15  hisdem  jyraesentibus  edirt,  doch  hätte  er, 
um  sich  consequent  zu  bleiben,  z.  B.  auch  S.  302,  9  das  hand- 
schriftlich ganz  gleichbeglaubigte  hisdem  in  den  Text  aufnehmen 
sollen.  Bei  Sidonius  bieten  carm.  V,  407  die  beste  Handschrift 
Mmit  F  hisdem,  die  übrigen  isdem,  letzteres  allein  sämmtliche 
Manuscripte  V,  156  sowie  XXII  epist.  (S.  250,  10).  Ich  ver- 
muthe,  dass  auch  Sidonius  gleich  Claudian  nur  hisdem.  (neben 
eisdem),  nicht  aber  isdem  gebrauchte.  Eine  weitere  neue  Form 
ist  isfiiisce,  die  sich  bei  Claud.  173,  10  snmmum  istiusce  negotii 
istoc  in  loco  uertitur  findet. 

4.  Adverbien  der  späteren  Latinität. 

Prae  und  propft^r  kennen  die  Lexika  nur  als  localc  Ad- 
verbien imd  doch  hat  sie  die  spätere  Latinität,  wenn  ich  nicht 
irre,  auch  als  modale  rcspective  causale  Adverbien  verwendet. 
Wir  lesen  bei  Chuidianus  in  allen  Handschriften  139,  9  si  qni 
nunc  monendi  locus  est,  moneo  praeque  denuntio,  wo  freilich 
die  Conjectur  HarteFs  peraeque  atque  sehr  ansprechend  wäre, 
wenn  ihr  nicht  Sidonius  Apoll,  epist.  I,  9,  S.  15,  14  snne 
moneo  praeque  denuntio  quisquVias  ipsas  Clius  tuae  hexnmeiris 
minime  exaeques  entgegenstünde.  Ferner  steht  113,  1  (mundi 
moles  uniuersa)  .  .  procul  dubio  ipsa  fmalis  est  propterque 
et  mensurabilis.  Hier  hat  R  (ebenso,  unabhängig  von  diesem, 
die  editio  princeps)  die  billige  Conjectur  propter  quae,  Andreas 
Schott  schrieb  proptereaque  und  ich  glaubte  einst  eapropterque 
empfehlen  zu  sollen.  Jedoch  in  Hinblick  auf  das  obige  praeque 
kann  kein  Zweifel  sein,  dass  auch  hier  die  handschriftliche 
Lesart  echt  sei.  Die  Deutung  beider  Formen  ist  leicht:  es 
wurde  nämlich  die  Bedeutung,  die  prae  und  propter  als  Prä- 
positionen nur  in  Verbindung  mit  dem  entsprechenden  Casus 
hatten,  ihnen  auch  als  Adverbien  vindicirt,   es  ist  also  prae  = 
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prae  omnihusy  prae  ceteris  =  inpHmis,  ualde  und  propter  = 
propfer  ea.  Ich  glaube  aber  nicht,  dass  aus  blossem  Zufall 
die  beiden  besprochenen  Adverbien  mit  que  verbunden  sind: 
mir  wenigstens  sucht  mein  Sprachgefühl  einzureden,  dass  diu-ch 
das  nachfolgende  (angehängte)  qtie  der  Mangel  des  sonst  nöthigen 
Casus  viel  weniger  fühlbar  wird  und  sich  auf  diese  Weise  viel 
leichter  eine  adverbielle  Bedeutung  bilden  konnte,  als  wenn 
z.  B.  et  propter,  et  prae  stünde.  Es  mag  deshalb  die  Ver- 
muthung  gestattet  sein,  dass  nui*  in  Verbindung  mit  que  die 
Präpositionen  jene  aussergewöhnliche  adverbielle  Kraft  hatten. 

Claudian  liefert  auch  noch  andere  adverbiale  Ausdrücke, 
die  unsere  Lexika  nicht  zu  kennen  scheinen.  So  liest  man 
167,  8  qui  (diabolus)  postquam  hydrope  8npe7*biae  tumuit  et 
inuidiae  febre  tabuit,  sponte  inlocaliter  sanctitate  prolapstis  eaque 
localiter  caelo  non  sponte  deiectus,  wo  ea(que)  doch  nichts  an- 
deres als  proptevea  bedeuten  kann.  Das  Adverbium  ea  ist  bei 
Georges  nur  in  localer  Bedeutung  belegt,  doch  findet  sich 
eadeni  nicht  nur  local  (mit  Ergänzung  von  via),  sondern  auch 
modal  (wobei  opera  zu  ergänzen  ist).  Hieraus  lässt  sich  in 
gleicher  Weise  für  ea  ausser  uia  ein  anderes  elliptisches  Wort 
erschliessen,  vielleicht  causa,  und  es  wäre  dann  ea  einem  (ea 
de  caiLsa)  ea  causa  gleichzusetzen.  Auffallig  ist,  dass  Claudian 
hier  nicht  wie  sonst  eo  gebrauchte  (vgl.  den  Index  meiner 
Ausgabe  unter  eo),  obwohl  der  vereinzelte  Gebrauch  von  entenns 
neben  dem  häufig  angewendeten  eatenvs  (s.  Index  u.  d.  W.) 
als  Analogie  dienen  kann. 

Das  obenerwähnte  eotenus  findet  sich  84,  14  eotenus  in- 
pUcatur  errore,  ut  tamquara  absens  sihi  se  quaerat  und  122,  8 
eotenus  religio  conclamata  est,  ut  .  .  scientiae  fructum  capessaf, 
auch  Jordanes  Get.  5  hat  eotenus.  Die  Form  hat  nichts  be- 
fremdliches bei  einem  Schriftsteller,  der  tenus  wie  usque  (ad) 
gebrauchte  und  mit  dem  Accusativ  verband,  vgl.  73,  6  (und<i 
fframoi')  .  .  in  angustos  tubulorum  meatus  ui  conpulsa  lab r um 
tenus  supra  summum  putei  expressa  prolabitnr  {iabrorum  Q 
lahro  DEFP)  und  95,  1  obsequium  uocis  au  rem  tenus  meat 
(aure  A'^DEFM),  Aehnlich  wie  eotenus  ist  hucclne  tenus  ge- 
bildet 173,20  huccine  tenus  est  humani  uisu^  animif  wo  ich 
vielleicht  im  engeren  Anschlüsse  an  die  Handschriften  hocclnc 
tenus  (so   DR,    hocine    ABCHS,    hoc   in  eo  M,    huccine   tenus 
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EEG)  hätte  schreiben  sollen  (natürlich  hoc  =  huc).  Wie  sehr 
E.  Wölfflin  im  Rechte  ist,  wenn  er  in  seinem  Aufsatze  über 
tenus  (Archiv  I,  422)  bezüglich  des  Accusativ  bei  tentM  schreibt: 
hanc  structuram  ii  demum  acriptores  adsciscere  potuemnt,  quihus 
tenus  abüsset  in  uim  particulae  usque  (ad),  erhellt  aus  jenem 
eotenus  und  huccine  tenus,  die  geradezu  für  eo  usqve  und  huc 
usque  stehen.  Hieran  reihen  sich  noch  mehrere  bei  Georges 
fehlende  Ausdrücke,  wie  adeo  teiius  141,  9  adeo  tenus  non 
est  catfus  anima,  ut  sit  imago  diuina,  wo  die  ursprüngliche 
Bedeutung  von  ad£o  noch  recht  klar  zu  Tage  tritt  (vgl.  adeo 
usque)  f  aber  zu  Claudians  Zeiten  wohl  nicht  mehr  gefühlt 
wurde,  wie  das  nach  falscher  Analogie  gebildete,  bei  Claudian 
fünfmal  sich  findende  (s.  oben  S.  479)  itatenus  beweist.*  Ausser- 
dem hat  Claudian  aliquatenus  68,  23,  ullatenus  78,  6.  92,  16 
und  nullatenus  58,  2.  195,  2  (nebst  eatenus,  hactenus). 

Eine  eigenthümliche  Auffassung  liegt  unvollständigen  Sätzen 
wie  33,  2  sed  hinc  postmodum,  de  adfectu  interim  disseramusy 
123,  18  sed  hinc  alias,  31,  6  sed  istinc  alias  zu  Orunde,  da  man 
nicht  sofort  begreift,  wie  sich  hinc  (istinc)  zu  dem  offenbar  zu 
ergänzenden  Verbum  dicamus  o.  ä.  (vgl.  beim  ersten  Beispiele 
den  Gegensatz  interim  disseramus)  reimt.  Die  nächste  Erklärung 
sollte  nur  die  sein,  dass  man  sich  hier  der  eigentlichen  Be- 
deutung von  hinc  nicht  recht  bewusst  war  und  so  hinc  auch 
für  de  hac  re  gebrauchte.  Dabei  darf  auch  nicht  verschwiegen 
werden,  dass  nur  in  jenen  formelhaften  Wendungen  hinc  (istinc) 
alias  (postmodum),  wobei  das  Prädicatsverbum  stets  ausgelassen 
ist,  sich  jene  abnorme  Bedeutung  statuiren  lässt,  wenigstens 
bei  Claudian  und  in  noch  ausgedehnterem  Masse  bei  Ennodius, 
der  fünfmal  (95,  10.  160,  12.  235,  13.  250,  4.  294,  22  H,)  sed 
hinc  alias  und  einmal  sed  istinc  alias  (521,  22)  hat.  Sidonius 
gebraucht  das  Wort  etwas  freier ;  denn  er  sagt  nicht  nur  II,  10, 
S.  33,  12  und  III,  4,  S.  43,  9  sed  istinc  alias  und  I,  4,  S.  6,  1 
$ed  hinc  quia  isfaec  satis  ^   IV,  18,  S.  69,  21   sed  quid  hinc  am- 


^  De  Vit  8.  V.  achreibt:  saepius  utitur  hac  noce  Claudianus  Mamertus,  aUtut 
loco  rectiua  quUpiam  imurpauerit  iüatenna  uel  iUacteniM,  und  sclieint  an- 
deuten zu  wollen,  dass  möglicherweise  Claudian  selbst  so  geschrieben 
habe.  Dem  steht  natürlich  die  fünfmalige  einstimmige  Ueberlieferung 
schroff  gegenüber.  Eine  weitere  Stelle  für  itatenus  citirt  Du  Gange 
aus  den  Acta  Sauctorum. 

Sitxnngsber.  d.  phil.-hist.  Ol.    CX.  Bd.  U.  Hft.  34 
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j)lui8y  ßondem  auch  mit  Hinzufiigung  des  Verbums  II,  2,  S.  25, 
12  quid  enim  hinc  congruentitis  dixerim,  HI,  11,  S.  47,  5  sed 
tarnen  hinc  tiel  maxime  este  securiy  im  Briefe  vor  carm.  XIV 
Latiari  Lingua  hinc  posse  disaerere,  Indess  ist  auch  bei  Sidonius, 
wie  man  sieht,  der  Gebrauch  von  hinc  =  de  kac  re  beschränkt. 
Der  ältere  Salvian  sagt  gub.  dei  VI,  54  nihil  enim  hine  erat 
lege  praeceptuniy  VII,  49  sed  hinc  iam  et  superivs  saiis  dictum  est 
et  adhuc  forte  dicetur,  nee  opus  est  ut  de  hoc  amplius  dissera- 
mns  und  dieselbe  Auffassung,  wie  bei  Äinc,  liegt  dem  unde  zu 
Grunde  ad  eccl.  III,  17  sed  de  his,  unde  nunc  loquimur  .  .  . 
etiam  post  haec  aligua  suhdemus.  Hingegen  ganz  masslos  im 
Gebrauche*  ist  Augustin  in  der  kleinen  Schrift  de  quantitate 
animae  5,  8  hinc  duhitare  ridiculum  est,  12,  21  hinc  dubitart 
dementia  est,  23,  44  nihil  est  qiiod  hinc  duhitare  me  faciai,  20, 
55  uellem  hinc  plura  dic&i^e,  30,  59  hinc  nero  duhitare  nef avium 
puto  (vgl.  de  immortalitate  animae,  cap.  13  [Migne  Bd.  XXXII, 
Sp.  1031]  neque  ullum  rei  huius  certius  argumentum  est,  quam 
cum  se  ipstim  hinc  interrogat  anim^is). 

So  viel  sich  jetzt  bei  unserem  bescheidenen  Material  er- 
sehen lässt,  so  sind  nach  Augustin  die  Gallier  vorzugsweise 
bei  der  Verwendung  von  hinc  =  de  hoc  re  betheiligt.  Merk- 
würdig ist  nur,  dass  sich  gerade  hinc  so  oft  findet  und  inde 
(vgl.  das  französische  en)  so  selten.  Mir  wenigstens  ist  für 
dieses  nur  die  Stelle  aus  Anthimus  praef.  (bei  Rose,  anecdota 
graeca  et  graecolatina  II,  S.  67,  10)  tarnen  et  inde  reddo  ratio- 
uem  bekannt,  der  auch  unde  wie  Salvian  gleich  de  cum  rela- 
tivo  gebraucht  cap.  14  (S.  11,  1  der  Ausgabe  bei  Teubuer) 
de  larido  uero,  unde  (=  de  quo)  non  est  qualiter  exire  delicias 
Francorwn ,    tarnen  qualiter  melius  comedatur  ad  horam   expono. 

Eine  bei  Claudian  sich  nicht  selten  (im  Ganzen  sechsmal 
s.  Index)  findende,  mit  dem  Pronomen  hinc  gebildete  adver- 
biale Form  ist  bei  Georges  nicht  angeftlhrt:  posthinc.  Dieselbe 
hat  nichts  Auffälliges,  wenn  man  sich  an  das  terenzianische 
post  dtdnde  (Andr.  483),  das  auch  im  Zwölftafelgesetz  vorkam 
(Gell.  XX,  II),  und  insbesondere  an  postinde,  das  die  Wörter- 
bücher mit  Stellen  aus  Lucrez  (III,  530),  dem  Rhetor  Seneca 
und  Vopiscus  belegen,  erinnert.  Das  Lexikon  von  Forcellini 
bringt  auch  noch  in  seiner  neuen  Ausgabe  zwar  zwei  Stellen 
fUr  posthinc  bei,    die   jedoch    beide   unbrauchbar   sind:   Verg. 
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Aen.  Vni,  546  post  hinc  ad  naues  graditur  sociosque  reuisit  und 
Verg.  Georg.  III,  300  (nicht  30)  post  hinc  digressus  iuheo  fron- 
dentia  capris  arhista  sufficere  (vgl.  V.  295  incipiens  statutis  edico 
in  mollihus  herbam  carpere  oues) ;  augenscheinlich  ist  an  beiden 
Stellen  hinc  nicht  mit  posfy  sondern  mit  gi'aditur  (digressus)  zu 
verbinden,  ebenso  ist  Sid.  carm.  VII,  435  post  hinc  germano 
regis,  hinc  rege  retento  Palladiam  implicitis  manihts  subiere  To- 
losam  selbstverständlich  nicht  an  posthinc  zu  denken.  Uebrigens 
kann  die  Bemerkung  des  Servius  zur  letzteren  Stelle  aus  Vergil : 
stmt  qui  posthinc  unica  uoce  scribunt,  sed  pei'peram  als  Beweis 
dienen,  dass  zu  des  Grammatikers  Zeiten  posthinc  =  postea  in 
Gebrauch  gewesen  sein  muss.  Aus  Sidonius  ist  anzuführen 
carm.  XXII,  200  parietibus  posthinc  rutilat  qnae  machina  iunctis 
fert  recutitomm  primordia  ludaeornm.  Auch  Alcimus  Avitus  hat 
posthinc  S.  37,  17  P. 

5.  Disicere,  dissicere. 

Ueber  dissicere  und  disicere  hat  zuletzt  eingehend  O.  Rib- 
beck im  CoroUarium  zu  den  Fragmenta  comicorum  Romanorum  ^ 
S.  XIII  ff.  gehandelt^  der  zu  dem  Resultate  kommt^  dass  dissi- 
cere und  disicere  streng  auseinander  zu  haltende  Worte  seien, 
von  denen  das  erstere  ein  Compositum  von  secare  (secere,  wie 
ionere  sonere  lauere),  das  zweite  ein  solches  von  iacere  sei. 
Ganz  anders  urtheilte  Fleckeisen  in  den  Jahrbüchern  fUr  Phi- 
lologie, Bd.  87  (1863),  S.  199  Note,  der  dissicere  und  disicere 
für  identisch  erklärt,  jenes  sogar  die  ,gl eichberechtigte,  wenn 
[iicht  gar  besser  beglaubigte  Nebenform  von  disicio^  nennt  und 
n  Wörterbüchern  die  Grundformen  des  Verbums  so  aufzuführen 
empfiehlt:  dissicio  disieci  disiedum  dissicere, 

Dass  also  dissicere  nicht  bloss  ein  Schreibfehler  sei,  wie 
ieispielsweise  noch  Georges  (in  seinem  Handwörterbuche  am 
Schlüsse  des  Artikels  disicio)  meint,  der  übrigens  Ribbeck*s 
^.usftihrungen  missverstanden  haben  muss,  da  er  anführt,  Rib- 
)eck  lasse  nur  Plaut.  Cure.  424  die  Form  mit  doppeltem  s 
als  Nebenform  von  dissecare)  gelten,  geben  beide  Gelehrte  zu: 
libbeck  erblickt  in  dem  zweiten  s  das  sichere  Kennzeichen 
jines  mit  diesem  Consonanten  anlautenden  Verbums,  Fleck- 
igen ,eine  orthographische  Eigenthümlichkeit^  darin  Lachmann 

beipflichtend   (s.  Lucrez,    S.  128),    dass   das  zweite  s  zur  Be- 

34* 
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zeichnuni^  der  Länge  der  Silbe  dis-  gedient  habe.  Dies  letztere 
bestreitet  Ribbeck,  indem  er  anführt,  eine  derartige  Gemination 
bei  Verbis  compositis  sei  ohne  Analogie;  jene  scheinbare  Ge- 
mination reccido  redduco  relliquiae  sei  vielmehr  Assimilation  (der 
Praeposition  red)^  dagegen  ein  abbicio  addicio  innicio,  wie  man 
analog  dem  dissicio  erwarten  sollte,  unerhört.  Nicht  tiberzeugend 
scheinen  mir  Ribbeck's  Ausführungen  über  dissicere  =  dissecare. 
Wenn  nämlich  Priscian  II,  56,  18  H.  lehrt:  sciendum  quod  tiinc 
dis  praeponittir ,  quando  sequitur  c  uel  f  uel  p  tAsl  s  uel  t  uel 
i  loco  consonaniis,  ut  discumbo,  discutio  differo  .  .  dispUceo  dit- 
pitto  disperdo  dissicio  dissero  distraho  disturbo  'distarqueo 
disiectus  disiungo,  so  vermag  ich  darin  nur  den  Beweis  zu 
erblicken,  dass  auch  Priscian  in  dem  fraglichen  Worte  das 
doppelte  s  schrieb,  da  es  in  Verbindimg  mit  dissero  aufgeführt 
ist,  nicht  aber  auch,  dass  das  Verbum  Simplex  des  Compositums 
dissicio  mit  dem  Consonanten  s  beginnen  müsse.  Gegen  die 
Argumentation  cum  composuerit  cum  ,dissero'  uerbo  ydissicio^j 
separauerit  a  jdisieetus'  participio,  omntbus  autem  exemplis  ipsius 
xierbi  simplids  consonantem  initialem  seruauerit,  incipere  compo- 
siti  ^dissicio^  uerbnm  simplex  consonante  s  haud  ambigue  declarauit 
lässt  sich  mehreres  einwenden:  dass  erstlich  bei  Priscian  in 
jener  Beispielsammlung  disiectus  neben  dissicio  angeführt  wird, 
hat  wohl  darin  seinen  Grund,  weil  ja  disiectus  mit  disivngo 
abgesehen  von  dem  seltenen  disiecto  thatsächlich  die  einzigen 
Verbalformen  sind,  die  aus  dis  und  einem  mit  i  consonans  be- 
ginnenden Verbum  zusammengesetzt  sind,  die  Form  also  faute 
de  mieux  herbeigezogen  werden  musste;  dass  weiters  die 
Foim  dissicio  erwähnt  wird,  ist  wohl  nicht  ohne  Absicht  ge- 
schehen: disicio  Verstösse  gegen  Priscian^s  Regel,  der  lehrt, 
dass  dis  nur  vof  folgendem  ?,  wenn  es  loco  consonantis  stehe, 
sich  finde;  indem  er  also  die  Form  dissicio  anführt,  beseitigt 
er  mit  diesem  Beispiel  und  durch  diese  Schreibung  zugleich 
einen  Einwurf,  der  gegen  die  Giltigkeit  seiner  Aufstellung  ge- 
macht werden  könnte.  Dass  das  Verbum  simplex  mit  s  an- 
fangen müsse,  braucht  aus  der  ganzen  Stelle  nicht  gefolgert  zu 
werden  —  es  heisst  ja  bloss  dis  praeponitur^  quando  sequitur  — 
wenn  auch  bei  den  anderen  Beispielen  allerdings  naturgemäss 
auf  dis  sofort  der  Anfangsbuchstabe  des  Verbum  simplex  folgt. 
Endlich  abgesehen  von  allem  dem,  so  kann  doch  die  Neben- 
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form  von  disseco  {dissicOj  vgl.  Apul.  met.  VIII,  27,  S.  152,  4 
sua  quiaque  brachia  dissicant)  -are  Hur  dissico  (disaeco)  -ere,  nicht 
aber  dUsido  gelautet  haben;  man  müsste  also  dann  schon  zum 
mindesten  bei  Priscian  dissico  für  disaicio  —  allerdings  eine 
leichte  Aenderung  —  schreiben,  aber  dann  ist  man  nicht  mehr 
berechtigt,  dazu  als  Infinitiv  dissicere  anzunehmen,  da  dissicare 
(disaecare)  viel  näher  liegt.  Freilich  scheint  Ribbeck  als 
1.  Fers.  Praes.  dUaido  anzunehmen,  da  er  fUr  die  Bedeutung 
diaaecare  auch  Livius  XXII,  50,  9  cuneo  quidem  hoc  laxum 
atque  aolutum  agmen,  ut  ai  nihil  ohatet,  diaaiciaa  und  Lucr. 
in,  639  et  diaciaaa  aimul  cum  coi'pai'e  diaaicietnr  citirt,  aber, 
wie  gesagt,  kann  ich  mir  nicht  erklären,  wieso  durch  den 
Uebergang  von  der  ersten  in  die  dritte  Conjugation,  die  doch 
gerade  durch  die  gleiche  Form  der  1.  Pers.  Praes.  Sing,  beein- 
flusst  war,  aus  diaaico,  ere,  diaaicio,  ere  werden  konnte.  Wenn 
in  dem  Glossare  bei  Mai  (auctor.  class.  VIII,  178)  sich  die 
Glosse  disaicere  *  dissecare  findet,  so  beweist  dies  doch  nur, 
dass  man  auch  6ch(m  im  Mittelalter  die  formelle  Aehnlichkeit 
beider  Worte  erkannte  und  man  durch  die  dis-icere  oft  zu- 
kommende Bedeutung  von  diaaecare  auf  die  Identificirung  des 
diaaieere  mit  diaaecare  fast  ohne  eigenes  Zuthun  gefuhrt  werden 
musste. 

Im  Folgenden  geht  Ribbeck  die  einzelnen  Stellen,  wo  sich 
das  fragliche  Wort  findet,  durch  und  scheidet  diaaieere  und 
disicere  nach  der  Regel:  ydiaaiciuntur  quae  in  binaa  tantum  partea 
diuiduntur  uel  diacinduntur,  diaiciuntur  quae  in  omnea  regionea 
disaipantur  diaque  turhantur'  (pag.  XV).  Freilich  wird  dabei 
der  Ueberlieferung  arg  Gewalt  angethan,  so  bei  Verg.  Aen. 
Xn,  308  nie  aecuri  Aduerai  frontem  mediam  mentumquae  reducfa 
Diaaicit,  wo  gerade  die  ältesten  Exemplare  DISIICIT  (P) 
und  D  IS  IC  IT  (M)  haben;  dagegen  schreibt  er  Verg.  Aen.  1,  70 
age  diueraoa  et  diaice  corpora  pontOy  wo  die  ältesten  und  besten 
Handschriften  1)  ISSICE  bieten.  Man  ist  also  hier  nach 
Ribbeck  gezwungen  anzunehmen,  dass  die  Handschriften  gerade 
immer  die  verkehrte  Form  überliefern.  Diesem  Verfahren  ver- 
mag ich  mich  nicht  anzuschliessen  und  glaube  vielmehr,  dass 
an  beiden  Stellen  die  Formen  mit  ss  herzustellen  sind,^  also 
nur  an  einer  Stelle  die  handschriftlich  bestbeglaubigte  Lesart 
zu   ändern    ist;    übrigens    scheint    schon    das  DISIICIT  in  P 
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für  DI  SS  IC  IT  in  der  Vorlage  zu  sprechen.  Aen.  VII,  339 
schreibt  auch  Ribbeck  dissice  compoaitam  pacem  (^DISICE  M\ 
DISIICE  Fl,  während  die  Stelle  in  P  fehlt).  Wir  haben 
übrigens  jene  obigen  Vergilstellen  nur  vorgeführt,  um  zu  zeigen, 
dass  die  so  alten  Vergilcodices  gerade  das  Gegen theil  von  der 
Theorie  Ribbeck's  beweisen. 

Ist  es  denn  aber  so  feststehend,  dass  disicere  mit  einem 
diuidere  oder  sagen  wir  geradezu  mit  dissecare  nicht  gleich- 
bedeutend sein  kann?  Ich  für  meinen  Theil  kann  keinen  Grund 
finden,  warum  disicere  nur  in  omnes  regiones  dissipare,  und  nicht 
auch  (in  binas  partes)  disiungere  heissen  kann.  Aus  der  Grund- 
bedeutung des  Wortes  ,auseinanderwerfen^  lassen  sich  doch 
beide  Bedeutungen  gleich  ungezwungen  ableiten.  Gewiss  ist 
hier  Georges  im  Rechte,  wenn  er  die  von  Ribbeck  für  dissicere 
=  dissecare  reclamirten  Stellen  unter  disicere  einreiht.  Sehr 
zu  beachten  ist  auch ,  dass  an  den  Stellen ,  wo  disicere  der 
Bedeutung  nach  einem  dissecare  gleichkommt,  gewöhnlich  ein 
diese  Bedeutung  noch  leichter  vermittelnder  Ablativ  machaera 
secuHy  ensßy  nouacula,  ferri  ade  beigefügt  ist. 

Noch  eins.  Kämen  bei  dieser  Sache  nur  etliche  Stellen 
aus  der  archaischen  Literatur,  also  aus  den  scenischen  Dichtern 
und  vereinzelt  aus  andern  archaisirenden  Schriftstellern  in  Be- 
tracht, so  hätte  ich  gegen  Formen  wie  dissicit,  dissice  u.  a. 
abgeleitet  von  dissico  (nicht  dissicio)  dissicere  =  dissecare  keinen 
Einwand  zu  erheben.  Wie  erklärt  man  es  aber,  dass  durch 
die  ganze  Latinität  hindurch,  bei  Prosaikern  wie  Dichtem, 
jenes  dissicere  Ribbeck's  sich  findet,  wo  doch  das  normale 
dissecare  vorhanden  war  und  selbst  im  Verse  wie  jenes  zu  ver- 
wenden war?  Sonere  tonere  lauere  stehen  fast  stets  nicht  ohne 
besonderen  Grund ,  sind  also  mit  dissicere  nicht  auf  gleiche 
Stufe  zu  stellen. 

Wir  glauben  somit  nachgewiesen  zu  haben,  dass  dissicere 
=  dissecere  =  dissecare  weder  durch  das  Grammatikerzeugnis 
Priscian's  bestätigt,  noch  der  Bedeutung  halber  irgendwo  ge- 
fordert wird  (da  auch  disicere  einem  diuidere  in  binas  partes 
gleichkommen  kann).  Aber,  wird  man  fragen,  wie  erklärt 
man  dann  das  zweite  s,  wenn  dissicere  stets  gleich  disicere  ist? 
Dass  der  Zischlaut  s  öfters  geschärft  wurde  zwischen  zwei  Vo- 
calen,  deren  erster  lang  war,   beweisen  die  bekannten  Schrei- 
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bongen  aus  der  ersten  Kaiserzeit  caussß,  incusso,  diuissio  (letz- 
tere freilich  auch  durch  die  Mittelform  diuid-sio  erklärlich). 
Die  erste  Silbe  nun  von  disicio  disicere  scheint  lang  gesprochen 
worden  sein^  wenigstens  ist  sie  im  Verse  stets  als  Länge  ge- 
braucht; um  nun  die  von  Natur  aus  nicht  lange  Silbe  als  solche 
besser  sprechen  zu  können,  wurde  eben  der  Zischlaut  geschärft. 
Wenn  Ribbeck  dagegen  anfuhrt,  dass  man  dann  auch  abbicio 
addicio  innicio  erwarten  mi'isste,  so  ist  zu  bemerken,  dass  in 
diesen  Compositis  die  erste  Silbe  nie  lang  gebraucht  wird  und 
dass  die  Buchstaben  b  d  n  nicht  in  demselben  Grade  zu  einer 
Verdopplung  geneigt  sind,  wie  der  Zischlaut  s  zu  einer  Schärfung. 

Nach  dieser  Auseinandersetzung  können  wir  nicht  umhin 
Fleckeisen's  Standpunkt  aufrecht  zu  halten  und  halten  auch 
unsererseits  dissicio  als  die  besser  beglaubigte  Nebenform  von 
disicio. 

Den  Stellensammlungen  bei  Fleckeisen  und  Ribbeck  ftlge 
man  hinzu:  Cl.  66,  19  inquiramus  dissicine  in  partes  animvs 
queat  (vgl.  67,  2  ut,  si  habet  partes  animtis ,  secari  posait  in 
partes),  wo  A  disi  eine,  M  discsicine,  G  dissici  an  secari  ne,  alle 
übrigen  Codices  dissicine  haben,  98,  9  non  arbitror  animos  seque- 
stratione  dissici ,  quos  uidemtis  iunctis  corporibus  posse  separari 
{disici  AO^,  dissici  ß*  und  die  übrigen  Handschriften),  132,  5 
idcirco  eandem  (sc.  naturam  hominis  interloris)  dissici  conuenit 
atque  separari  (disici  A^  dissici  rell.J,  Sidon.  carm.  V,  418 
dissicit  ancipiti  miserabile  sinciput  ense^  Ennod.  382,  21  quod 
remediatoHs  uestri  singultus  uerba  dissiciunt  (dissitiunt  BTV,  vgl. 
196^  9  disiecit  la^rimas  medela  cordis). 

Wir  haben  uns  eines  Wortes  mit  Absicht  nicht  als  Beweis- 
materialö  bei  unserer  Auseinandersetzung  bedient,  yedisequusy 
das  bekanntlich  in  den  Handschriften  sehr  häufig  in  der  Form 
pedissequus  überliefert  ist,  denn  hier  liegt  die  Sache  anders, 
als  bei  dissicere.  Die  zweite  Silbe  des  Wortes  ist  nämlich 
kurz,  vergleiche  beispielshalber  Ter.  Andr.  123 

honesta  ac  liberdli,  accedo  ad  pid-isequas 
(auch  hier  haben  BCE  pedisseqtias)^  es  lag  daher  kein  Grund 
zur  Schärfung  des  s  vor.  Zudem  ist  die  Schreibung  pedisequus 
auch  inschriftlich  hinlänglich  bezeugt  (vgl.  Klotz  zur  Andr.  123). 
Für  die  spätere  Latinität  wird  man  aber,  glaube  ich,  die  Schrei- 
bung pedissequus  dennoch  zulassen  müssen,  so  z.  B.  bei  Claud. 
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143,  19,  wo  alle  Handschriften  ausser  R  pedissequos  bieten. 
Interessant  ist  die  Form  pedinaecaj  die  der  einzige  Codex  der 
Episteln  des  Salvian  (epist.  11,  S.  204,  8  P.)  tiberliefert;  Pauly 
schreibt  pedtssequa.  Bei  Sid.  epist.  IX,  9,  S.  158,  14  haben 
allerdings  die  besten  Handschriften  L  und  T  pedisequa,  die 
übrigen  pediwe^'ifa,  ebenso  I,  9,  S.  14,  17,  und  nur  L  die  rich- 
tige Form  pedisequis  IV,  20,  S.  70,  14. 

6.  Foetutinae,  fetidinae. 

Das  fragliche  Wort  ist  uns-  an  vier  Stellen  erhalten  und 
zwar  findet  sich  bei  Apuleius  de  mag.  8,  S.  11,  16  fettUinis 
ohne  Variante  überliefert,  während  bei  Gellius  XIII,  21  (20),  1, 
wie  Herr  Professor  Martin  Hertz  mir  gütigst  mittheilte,  folgende 
varia  lectio  zu  verzeichnen  ist:  fetutinas  bieten  QZXN ,  fetu- 
dinas  On  nebst  ein  paar  schlechteren  Handschriften,  fecu- 
tinas  Y,  secuti  nas  T.  Bei  Nonius  pag.  63,  20  M.  ist  fetutina 
gesichert,  während  dagegen  sämmtliche  Handschriften  Claudians 
S.  137,  1  fetidinarum  (fetidtuinai^^im  R)  bieten,  was  ich  auch 
in  Hinblick  auf  die  einstimmige  Ueberlieferung  zu  ediren 
mich  für  berechtigt  hielt.  Ueberhaupt  scheint  es  mir  noch 
gar  nicht  ausgemacht  zu  sein,  dass  nicht  auch  sonst  die  Form 
fetudinae  vor  der  anderen  den  Vorzug  verdiene.  Um  vorerst 
von  der  Ueberlieferung  zu  sprechen,  so  ist  ausser  der  Claudian- 
stelle  auch  noch  ftir  Gellius  fetudinas  zum  mindesten  ebenso 
gut  bezeugt  —  natürlich  auf  die  Qualität,  nicht  Quantität  der 
Zeugnisse  Rücksicht  genommen  —  als  fetutinas.  Die  Ueber- 
lieferung fetutinis  bei  Apuleius  kann  nicht  schwer  ins  Gewicht 
fallen  (über  die  Noniusstelle  wird  später  gehandelt  werden),  da 
ja  bekanntlich  unsere  einzige  beachtenswerthe  Quelle,  der 
Laurent,  plut.  68,  2,  erst  dem  elften  Jahrhundert  angehört. 
Wie  steht  es  aber  mit  der  lautlichen  Erkläining?  Auch  hier 
muss  ich  der  Form  fetudinae  den  Vorzug  zuerkennen.  Denn 
fetidina  ist  aus  fetidus  und  der  Endung  -ina  entstanden  und 
ist  von  anderen  Substantivis  denominativis  wie  piscina,  officina 
(opificina),  popina^  rupinaj  latertnaj  caepina  u.  m.  nur  dadurch 
verschieden,  dass  das  Grundwort  kein  Substantiv,  sondern  Ad- 
jectiv  ist,  was  ebensowenig  auffUUig  ist,  als  dass  z.  B.  fodina 
direct  vom  Stamme  des  Verbums  gebildet  ist.    Hingegen  weiss 
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ich  nicht^  wie  man  fetitinae  zu  erklären  hat.  Nonius  allerdings 
scheint  nur  fetutina  gekannt  zu  haben^  denn  er  schreibt  a.  O. : 
moletrina  a  molendoj  quod  pistrinum  dicimus ,  ut  feratrina  y  ut 
fetutina,  wo  die  Stupidität  des  Nonius  doch  nicht  gar  fetudina 
mit  moletrina  zusammengestellt  haben  wird.  Uebrigens  ist  mole- 
trina nicht  direct  vom  Verbum  herzuleiten,  sondern  ist  ent- 
standen aus  molitor-ina  und  war  deshalb  mit  latrina  (lavator- 
ina),  sutrina,  pistrina,  tonstrina,  uoratrinaxx.  a.  zu  vergleichen. 
Wenn  wir  also  einerseits  auch  nicht  leugnen  wollen,  dass  bei 
Nonius  fetutina  fUr  die  wahrscheinlichere  Form  zu  halten  ist 
(und  es  mag  ja  diese  Form  im  Volksmunde  existirt  haben), 
so  ist  andererseits  anzuerkennen,  dass  fetudina  (fetidina)  die 
sprachlich  allein  richtige  Schreibweise  ist,  die  ich  auch  bei 
Apuleius  hergestellt  wissen  möchte  und  die  bei  Gellius  durch 
einige  der  besten  und  ältesten,  bei  Claudian,  wo  doch  Hand- 
schriften aus  dem  9.  und  10.  Jahrhundert  vorhanden  sind  und 
wo  der  consensus  omnium  codicum  nur  die  Schreibweise  eines 
weit  älteren  gemeinsamen  Archetypus  repräsentiren  kann,  durch 
sämmtliche  Handschriften  gesichert  ist. 


Im  Anschlüsse  lasse  ich  einige  Beiträge  zur  Kritik  und 
Erklärung  einzelner  Stellen  Claudians  folgen. 

1.  Dass  meine  Recension  des  Briefes  Claudians  an  Sido- 
nius,  der  sich  nur  in  der  Briefsammlung  des  Sidonius  findet, 
keineswegs  eine  abschliessende  genannt  und  nur  faute  de  mieux 
hingenommen  werden  könne,  war  Niemandem  klarer  als  mir, 
der  ich  nur  die  Collationen  einiger  Pariser  Handschriften 
zweifelhafter  Güte  zur  Verfügung  hatte.  Nunmehr  ist  aber 
durch  die  vortreffliche  Sidoniusausgabe  Lütjohann's  ein  ge- 
sicherter Text  auch  für  unseren  Brief  geschaffen.  Die  wichtig- 
sten Aenderungen  gegenüber  dem  bisher  geläufigen  Text  sind 
folgende:  S.  198,  5  (meiner  Ausgabe)  anquirerem  für  inquire- 
rem,  ebenda  sed  getilgt;  198,  7  multimodis  et  für  mulHs  modis 
ac;  198,  9  istaec  für  ista  haec;  198,  10  iudicaueris  für  iWi- 
caris;  199,  5  tum  et  flir  tarn  ex;  199,  13  uberem  f\ir  uheriorem; 
199,  14  igitur  für  ergo.  Die  meisten  dieser  Lesarten  sind 
unbedingt  zu  billigen  und  nur  betreffs  weniger  hege  ich  einigen 
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Zweifel.  So  will  mir  vorerst  die  Tilgung  des  »ed  nicht  recht 
behagen.  Die  betreffende  Stelle  lautet  im  Zusammenhange 
folgendermassen :  non  undeunde  quai-umpiam  peraonarum  aut 
uoluntates  aut  necessitates  anquirerem,  sed  quae  in  rem  debiti 
mei  U8ui  mihi  esse  possent  Freilich  ist  8ed  für  den  ersten 
Moment  höchst  anstössig  und  scheint  der  Sinn  der  Stelle  die 
Beseitigung  desselben  energisch  zu  fordern;  wenn  wir  uns  aber 
ins  Gedächtniss  zurückrufen,  was  wir  bereits  früher  über  einen 
seltenen  Gebrauch  der  Partikel  8ed  bei  Claudian  und  Sidonius 
erörtert  haben,  so  sind  Sätze  wie  Cl.  20,  15  ego  conscriptioms 
periclitahor,  sed  tu  editionis  oder  Sid.  epist.  I,  11,  S.  20,  12 
quod  satirae  ohiectio  famam  mihi  parasaet,  sed  sibi  infamictm, 
auch  zur  Erklärung  des  sed  an  unserer  Stelle  ausreichend. 
Hier  wie  dort  hat  sed  nicht  die  Kraft  der  stärksten  Adversativ- 
partikel, sondern  ist  einem  uero  gleichkommend,  steht  daher 
auch  nicht  im  Gegensätze  zur  Negation  non  oder  besser  gesagt 
zum  negirten  Verbum  des  vorhergehenden  Satzes,  sondern  ist 
mit  quai-umpiam  enge  zusammenzuhalten.  Die  triviale  deut- 
sche Uebersetzung  ,xbeliebige^  aber  mir  nützliche  Personen* 
erspart  uns  jeden  weiteren  Commentar. 

S.  198,  9  ista  haec  eadem  remissibilia  sint  necne  änderte 
Lütjohann  in  istaec  eadem  sicher  mit  Unrecht:  denn  ausserdem 
dass  Claudian  die  Pronomina  hie  und  idem  sehr  gerne  zusammen- 
stellt (vgl.  S.  69,  3.  83,  17.  19.  22.  88,  19.  100,  7.  103,  21. 
108,  2.  110,  17.  118,  20.  125,  11.  128,  14.  129,  7.  131,  4. 
143,  18.  187,  75),  vergleiche  man  nur  Cl.  107,  25  ista  haec 
ipsa  duplici  sorte  proponerem  und  173,  13  intendit  sese  atque 
exserit  per  ista  haec  puncta  pupillarumy  die  ohne  jegliche 
Variante  überliefert  sind.  Allerdings  findet  sich  istoc  zweimal 
bei  Claudian  als  Accusativ  und  dreimal  als  Ablativ  (die  Stellen 
siehe  im  Index  meiner  Ausgabe  unter  declinatio),  aber  nirgends 
istaec.  Lütjohann  schreibt  zwar  bei  Sidonius  S.  6,  1.  8,  8. 
13,  9.  33,  27.  42,  28.  45,  22.  58,  3.  .61,  3.  101,  10  ütaec, 
aber  gegen  die  überwiegende  handschriftliche  Ueberlieferung, 
und  es  scheint  sich  zu  empfehlen,  überall  ista  haec  herzustellen, 
denn  leichter  konnte  istaec  aus  ista  haec  (ista  hec  —  ista  ec), 
als  dieses  aus  jenem  werden. 

lieber  muüimodis  für  multis  modis  (S.  198,  7)  wurde  be- 
reits an  früherer  Stelle  gehandelt. 
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S.  199,  19  forvo  iti  etiamnum  aoUto  ohdw^eris,  faxim 
egomet  quod  tele  paenitehit  vermuthet  Fr.  Leo  in  der  adnotatio 
critica  bei  Lütjohann  süentio  fiir  solito:  es  ist  aber  die  Ueber- 
lieferung  ganz  heil,  und  das  Adverb  solito  für  das  sonst  sieb 
findende  ex  solito  oder  auch  sollte  bei  gallischen  Schi*iftstellern 
nicht  gerade  selten.  £s  findet  sich  beispielsweise  auch  bei  AI- 
cimus  Avitus  S.  88,  3  dum  curam  noatri  solito  getitis. 

2.  In  der  Note  zu  S.  53,  13  sequitur  et  adinngit:  si  an- 
gelt, inquitj  caelesfia  etiam  corpora  etc.  vermuthete  ich  perse- 
quitur  für  sequitur,  da  die  Verbindung  zweier  Verba  durch 
et  bei  verschiedenem  Subject  mir  als  höchst  auffilllig  erschien. 
Jetzt  vermag  ich  eine  Parallelstellc  beizubringen,  die  die 
handschriftliche  Lesart  vollkommen  schützt.  Man  liest  näm- 
lich in  dem  commonitorium  primum  des  Vincentius  Lirinensis 
cap.  8  (Migne  50 ,  649) :  sed  haec  forsitan  perfunctorie  prae- 
locutus  est  et  humano  potius  e.ffudit  impetu ,  quam  diuina  ra- 
tione  decreuit.  Ahsit,  Sequitur  enim  et  hoc  ipsum  ingenti 
molimine  iteraiae  iasinuatioins  inculcat  (folgt  Citat). 

3.  S.  127,  18  kinc  egomet  testium  meorum  indefensis  hactenus 
mihi  testimoniis  utendum  ratus  sum,  quin  penes  illos  tantum,  qui 
toto  sui  admodum  corpus  sunt,  de  hisce  veritatis  uadibus  dubita- 
bimus :  Was  heisst  hier  penes  illos?  Um  die  Worte,  wie  sie 
hier  stehen,  halten  zu  können,  müsstc  man  peiies  in  der  Be- 
deutung von  secundum  fassen,  wie  wir  dies  bereits  oben 
S.  496  auseinander  gesetzt  haben.  Indess  ist  es  sofort  ein- 
leuchtend, dass  trotz  Zuhilfenahme  dieser  Bedeutung  der  Sinn 
des  Satzes  nicht  sehr  ansprechend  ist.  Jede  Schwierigkeit  wird 
aber  beseitigt,  wenn  man  dubitabitur  für  dubitabimiis  schreibt; 
dann  hat  penes  seine  gewöhnlielic  Bedeutung  und  kommt  hier 
einem  a  cum  abl.  gleich. 

4.  S.  141,  14  hoc  saltim  probum  quod  eatenus  dissertuuimus 
aduersum  corporales  pro  spiintalibus  sat  folget:  anscheinend  ist 
das  Wort  probum  Anstoss  erregend  und  würde  ohneweiters 
fehlen  können.  Obwohl  jedoch  die  vorliegende  Ausdrucks- 
weise auffällig  ist,  so  möchte  ich  doch  nichts  in  dem  Satze 
ändern,  da  ganz  ähnlich  hoc  falsum  gebraucht  wird  S.  164,  9: 
restat  ut  aut  Mariam  Gabriel  numquavi  uiderit  aut  deum  uidere 
cessauerit,  sed  huic  falso  sententia  ueritatis  obsistit. 
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5.  S.  149,  23  quapropter  quoniam  amne  corporeum  terrae 
nomen  includit  ratoque  iudicio  in  corporeis  conpositum,  terra  diti- 
tur  omne  corporeum:  Für  in  corporeis  dürfte  wohl  jedenfaUs 
corporeis  zu  schreiben  sein  und  das  in  seinen  Ursprung  der 
irrthümlichen  Meinung  danken,  es  müsse  incorporeis  heissen, 
welche  Lesart  aber  keiner  Widerlegung  bedarf. 

6.  S.  165,  4  age  nunc  pro  acumine  exceUentis  ingenii  .  . 
indaga  distingue  p^^onuntia,  quo  differt  materia  informis  a 
nihilo,  quid  sit  inanimum  idemque  foi'matum  .  .  .  quid  sit  locus 
et  tempus^  qualiter  localis  motus  suhdatur  etiam  temporali:  So 
haben  sämmtliche  Handschriften,  diffei-at^  was  ich  ehedem 
edirte,  ist  eine  Correctur  verschiedener  Herausgeber.  Ich 
glaube  aber  nunmehr,  dass  sich  die  Ueberlieferung  rechtfertigen 
lässt,  da  ja  spätere  Schriftsteller  Indicativ  und  Conjunctiv  öfters 
promiscue  neben  einander  gebrauchen.  Ueber  einen  ähnlichen 
Gebrauch  in  Vergleich ungssätzen  haben  wir  bereits  gesprochen; 
ein  dem  vorliegenden  Falle  ähnliches  Beispiel  liefert  Cl.  96,  7: 
cum  autem  tibi  in  mente  est  cogitationis  et  amoris  tui^  si  tantu  iÜa 
meministi  quanta  sunt,  tanta  est  mens  tua  quanta  sunt  illa  .  .  ä 
si  mentem  uel  cogitationem  tuampro  sui  modo  diligisj  haec  et  amor 
tuus  aequalia  certe  sunt,  et  si  se  singula  tota  simul  uel  ament  uel 
cogitent  uel  meminerinty  non  maiora  erunt  tota  simul  tria  etc. 

7.  S.  194,  6  minuitur  igitiir,  quoniam  in  tota  parte  habet 
sursum  et  deorsum^  habet  dexteram  et  sinistram,  habet  ante  ei 
retro:  Hier  war  das  dexteram  der  Handschrift  in  dextram  zu 
conigiren,  denn  die  Form  dextera  scheint  Claudian  nur  zu  ge- 
brauchen, wenn  sie  substantivisch  für  d,  manus  steht,  vgl.  75,  5 
ecce  nie  laeuae  manus  uigore  ualet,  usum  dexterae  ictu  tU  ad- 
solet  humoris  amisit;  dagegen  67,  9  mouetur  autem  omne  corpus 
sursum  deovsum,  in  dextrnm  ac  sinisfrum,  prior sus  et  retrorsus; 
67,  21  aut  quotalibet  pars  grani  ipsius  quod  illic  non  habet  in- 
feriora  sua  ubi  superiora,  nee  illic  dextra  ubi  sinistra,  nee  ante- 
Hora  illic  uhi  posterior a;  59,  25  patet  enim  liquido  quodlibet 
unum  corpus  paris  corporis  adiunctione  duplicari,  esse  illic  sur- 
sum deorsum,  dextrum  sinistrum,  anterius  atque  posterius, 

8.  S.  204,  28  uideo  enim  os  Romanum  non  modo  negle- 
gentiae,  sed  pudori  esse  Romanis  y  grammaticam  uti  quandam 
barbaram  barbarismi  et  soloecismi  pugno  et  calce  propelli,  dialec- 
ticen  tamquam  Amazonem  stricto   decertaturam  gladio  formidari, 


üntersnchnngen  Aber  die  Sprache  des  Clandianus  Mamertns.  r)33 

rhetoricam  acsi  gi^andem  doniinam  in  angusto  non  recipi,  musicen 
uero  et  geometricam  afque  arithmeticam  tres  quasi  furios  despui, 
posthinc  philosophiam  [atque]  uti  quoddam  ominosum  bestiale 
numerari:  So  edirte  ich,  indem  ich  das  überlieferte  atque  ein- 
fach beseitigt  wissen  wollte.  Jetzt  jedoch  erscheint  es  mir  für 
viel  wahrscheinlicher,  dass  nach  atque  ein  Substantiv  ausge- 
fallen sei.  Offenbar  wollte  Claudian  sämmtliche  sogenannten 
artes  liberales  aufzählen,  von  denen  er  sieben  (grammatica,  dialec- 
ticey  rhetorictty  musicey  geomefricoy  arithmeticam  philosophid)  er- 
wähnt. An  anderer  Stelle  finden  sich  ebenfalls  sieben  artes 
liberales  genannt  81,  5:  in  hac  mihi  reposita  quodammodo  sunt 
et  grammaticaj  cum  de  dialectids  disserOy  et  rhetorica,  cum  de 
geometricis,  et  astrologica,  cum  de  musicis,  et  hae  simul  omneSj 
cum  de  arithmetids ^  also  dieselben  wie  an  obiger  Stelle,  nur 
dass  astrologica  flir  philosophia  aufgeführt  erscheint.  Sid.  epist. 
V,  2,  S.  79,  7  zählt  neun  artes  auf:  illic  enim  et  grammatica 
diuidit  et  oratoria  declamat  et  arithmetica  numerat  et  geometria 
metitur  et  musica  ponderat  et  dialectica  disputat  et  astrologia  prae- 
noscit  et  architecfonica  struit  et  metrica  m^dulatur.  Nach  diesem 
erscheint  es  mir  als  sehr  wahrscheinlich,  dass  nach  atque  das 
Substantiv  astrologiam,  welche  Disciplin  sowohl  von  Claudian 
S.  81,  7  als  von  Sidonius  an  den  obigen  Stellen  erwähnt  wird, 
ausgefallen  und  demnach  zu  lesen  sei:  posthinc  philosophiam 
atque  (astrologiam)  uti  quoddam  ominosum  bestiale  numerari, 

9.  S.  204,  29  sed  haec  in  laudem  tuam  suggestui  sunt, 
quia  si  multi  quorum  tu  es  studiorum  forent  futurus  eras  scili- 
cef,  etsi  non  omnium  potior,  unus  ex  multis.  hinc  uero  .  .  profes- 
sümis  tuae  par  unus  et  solus  es:  Der  Sinn  des  Satzes  scheint 
der  zu  sein:  ,Wenn  viele  dieselben  Studien  wie  Du  betrieben, 
wärest  Du,  wenn  auch  die  anderen  alle  tiberragend,  einer  aus 
vielen^  Deshalb  kann  das  non  unmöglich  richtig  sein  und 
muss  es  heissen:  etsi  omnium  potior.  Eine  weitere  Möglich- 
keit wäre  indess,  für  etsi  si  zu  schreiben,  also  futurus  eras  scili- 
cet  [etjsi  non  omnium  potior,  wobei  man  allerdings  nur  eine  ein- 
fache Dittographie  anzunehmen  braucht  und  dennoch  einen 
passenden  Sinn  erlangt. 
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Anhang. 

I. 

Es  scheint  nicht  überflüssig  zu  sein,  hier  anhangsweise 
mit  einigen  Worten  die  Frage  zu  beantworten,  welches  der 
eigentliche  Name  unseres  Schriftstellers  war.  Denn  die  editio 
princeps  sowie  überhaupt  alle  älteren  Ausgaben  und  auch 
Ebert  nennen  ihn  Claudianus  Mamertus,  andere  Editoren  theils 
wie  Barth  Claudianus  Ecdicius  Mamertus,  theils  wie  Gallandiu« 
Mamertus  Claudianus,  Teuffei  dagegen  Mamertus  (Ecdicius) 
Claudianus. 

Um  vorerst  festzustellen,  ob  der  SchriftsteUer  der  lieber- 
liefeining  zufolge  wirklich  sämmtliche  drei  Namen  führte,  so 
ist  zu  bemerken,  dass  der  Name  Ecdicius  weder  durch  einen 
anderen  lateinischen  Schriftsteller  noch  durch  irgend  eine  der 
bekannten  Claudianhandschriften  für  Claudian  bezeugt  ist,  er 
hat  also  nicht  die  geringste  urkundliche  Beglaubigung. 

Der  Name  Mamertus  dagegen  findet  sich  bei  Sidoniusep.  V,2 
in. :  librum  de  statu  animae  tribus  uoluminibfis  illustrem  Mamertm 
ClaucHanus  . . .  excolere  curauit  und  ist  auch  in  der  Pariser  Clau- 
dianhandschrift  Nr.  2165  saec.  XIII  (E)  am  Schlüsse  des  dritten 
Buches  de  statu  animae  überliefert:  EXPLICIT  MAMERTl 
CLAUDIANI  DE  STATU  ANIMAE  ÜBER  TERTIVS.  Sonst 
nennt  Sidonius  (ep.  IV,  3  und  11)  seinen  Freund  nur  Clau- 
dianus, ebenso  Gennadius  de  script.  eccles.  83,  und  auch  die 
Claudianhandschriften  überliefern  mit  jener  obigen  einzigen 
Ausnahme  nur  den  einen  Namen.  Daraus  geht  hervor,  dasö 
der  eigentliche  Rufname  des  Schriftstellers  Claudianus  war  und 
er  ausserdem  noch  —  soweit  wir  aus  gesicherter  Ueberlieferung 
entnehmen  können  —  den  Namen  Mamertus  führte. 

Bekanntlich  findet  sich  in  Sirmond's  Ausgaben  des  Enno- 
dius  und  Sidonius  eine  ,elucidafio  de  propHis  nominibvs  mediae 
aetatts  vnde  sumi  solitn  et  qnid>  a  prisco  Romaiiomm  nstt  dhcre^ 
parinf'y  deren  wichtigste  Resultate  der  Satz  enthält:  ^mediae 
aefatis  nomimim  duplex  quodammodo  lex  fuit:  una^  ut  proprium 
cniusqne  nomen  ultimum  in  locum  conicerenty  altera,  vi 
tum  proprium   hoc  nomen  tum  cetera    interdum    quidem   aliunde 
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pro  arhitrio ,  nt  plunmum  uero  a  propinquis  affectihus  deducta 
imponerenif.  Wie  also  beispielshalber  in  dem  vollen  Namen 
des  Sidonius  C.  Sollius  Apollinaris  Sidonius  der  eigentliche  Ruf- 
name an  letzter  Stelle  sich  befindet,  so  wird  dementsprechend 
bei  Claudianus  die  richtige  Reihenfolge  der  Namen  Mamertus 
Claudianus  sein^  wie  auch  die  Ueberliefenmg  an  jenen  zwei 
Stellen,  an  denen  sich  der  Name  Mamertus  findet,  bezeugt. 
Wir  haben  an  einer  früheren  Stelle  (S.  464)  berührt,  dass 
Claudian  und  ebenso  Sidonius  den  Verfasser  der  Aeneis  stets 
Maro,  den  Historiker  Sallust  stets  Crispus  nennen.  Der  Grund 
hiefüi-  ist  leicht  erfindlich,  wenn  wir  uns  die  vollen  Namen 
P.  Vergilius  Maro  und  C.  Sallustius  Crispus  vergegenwärtigen 
und  weiters  bedenken,  dass  für  die  spätere  Latinität  der  zu- 
letzt stehende  Name  als  Rufname  galt. 

Wir  haben  in  unserer  Ausgabe  blos  zur  Vermeidung  von 
Missverständnissen  die  bisher  meistgebräuchliche  Namenabfolge 
Claudianus  Mamertus  —  man  sagt  ja  ftlr  gewöhnlich  mit  Hin- 
weglassung  der  beiden  anderen  Namen  wohl  auch  Sidonius 
Apollinaris  (so  lautet  auch  die  stehende  französische  Namensform 
Sidoine-Apollinaire)  —  beibehalten,  da  der  Bruder  unseres  Schrift- 
stellers Mamertus  hiess,  von  dem  ein  weiterer  Name  nicht 
ttberliefei-t  ist  (vgl.  Sidon.  ep.  IV,  11.  V,  14.  VH,  1  mit  Sir- 
mond's  Noten). 

Es  ist  übrigens  bomerkenswerth,  dass  von  zwei  Brüdern 
der  eine  Mamertus  als  Rufnamen,  der  andere  als  Vornamen, 
oder  wie  man  es  sonst  nennen  will,  hatte.  Man  würde  viel- 
mehr erwarten,  dass  wohl  beide  den  Namen  Mamertus  führten, 
zu  diesem  aber  noch  einen  natürlich  für  beide  verschiedenen 
Rufnamen  (vgl.  bei  Sueton  die  Brüdernamen  Salvius  Otho  und 
Salvius  Titianus,  Flavius  Vespasianus  und  Flavius  Sabinus). 
Man  wende  nicht  vielleicht  ein,  dass  auch  des  Apollinaris 
Sidonius  Sohn  vom  Vater  selbst  nur  Apollinaris  genannt  wird 
(vgl.  z.  B.  ep.  lU,  13  und  dazu  SirmoiuVs  Note);  denn  hier 
ist  die  Sachlage  eine  ganz  verschiedene,  da  natürlich  der 
Vater  den  Sohn  ganz  boliebig  nennen  konnte.  Anders  ist  es 
aber  bei  Brüdern,  wo  man  meinen  sollte,  dass  eine  solche 
Namensähnlichkeit  wegen  der  möglichen  Verwechslung  ausge- 
schlossen war. 
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Aus  den  Resultaten,  die  wir  durch  die  vorstehende  Ab- 
handlung gewonnen  haben,  ergibt  sich  auch  ein  gewisser 
Nutzen  zur  Bestimmung  der  Heimat  des  Verfassers  jenes  nicht 
uninteressanten  Romanes,  den  Heydenreich  unter  dem  Titel 
,Incerti  auctoris  de  Constantino  Magno  eiusque  matre  Helena 
libellus^  in  der  Teubner'schen  Sammlung  1879  edirt  hat  und 
den  wir  in  den  folgenden  Citaten  kurz  durch  Anonymus  (An.) 
bezeichnen  wollen.  Schon  C.  Paucker  hat  im  Scrutarium  sub- 
relictorum  lexicographiae  latinae  die  sprachUchen  Eigenthüm- 
lichkeiten  jenes  Büchleins  erörtert,  sich  dabei  aber  in  seiner 
Weise  jeder  Schlussfolgerung  enthalten;  es  war  übrigens  auch 
ftir  ihn  nicht  schwer,  selbst  durch  eine  blosse  Zusammen- 
stellung der  Sjta^  keyöfisva  zu  einem  positiven  sprachgeschicht- 
lichen Resultate  zu  gelangen. 

Um  es  gleich  im  Voraus  zu  sagen,  scheint  das  Schriftchen 
in  Gallien  verfasst  zu  sein,  da  sich  in  demselben  unverkenn- 
bare Spuren  specifisch  gallischer  Latinität  nachweisen  lassen, 
die  wir  hiemit  in  zwangloser  Reihenfolge  vorführen: 

1.  Oben  wurde  erwähnt,  dass  die  Wendung  ifa  (sie)  mit 
folgendem  quod  cum  indicativo  sich  nur  bei  gallischen  Schrift 
steilem  und  zwar  vom  5.  Jahrhundert  an  (Salvian,  Claudian, 
Sidonius,  AlcimusAvitus)  finde:  man  vergleiche  nun  An.  23, 17  H. 
quas  res  .  .  ita  occultauerat^  quod  nulli  uiuenti  de  hoc  quid- 
quam  conatitit^  28,  3  in  tan  tarn  prorujyerunt  doloris  et  gemi- 
tu8  uehementianif  quod  uidebantur  extra  mentem  positi  et  se 
ipsos  uelle  ivgulare  u.  ö.  Besonders  merkwürdig  ist  21,  3  ita  ui 
multos  . . . prosterneret  et  quod  iam  quare  von  inueniebatur 
aliquis  qui  secum  ludere  auaus  esset  (vgl.  die  weiteren  Stellen  bei 
Paucker  1.  c). 

2.  Die  präpositional  gebrauchte  Participialform  mediante 
wurde  von  uns  bereits  weitläufig  bezüglich  ihres  Gebrauches 
in  Gallien  besprochen  und  sie  steht  auch  An.  18,  31  non  omnino 
uactta  uenij  sed  aliquid  de  meo,  quo  mediante  uictum  noJttn^m 
quaerere  poterimus,  addere  uolo :  so  nämlich  steht  in  den  Hand- 
schriften und  ganz  mit  Unrecht  hat  Heydenreich  seine  Conjectur 
medicante  in  den  Text  gesetzt. 
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3.  Aiisserclera  sind  noch  folgende  Worte,  die  die  (xallier, 
wenn  nicht  allein,  so  doch  mit  besonderer  Vorliebe  verwendeten, 
mehrfach  bei  unserem  Anonymus  nachzuweisen,  so  jn-aefixiis 
(vgl.  oben  S.  498)  11,  18  die  ad  recedendnm  pvaefixa  und  11,  23 
tempus  recedendi  praefixum;  weiters  praeeligere  (vgl.  S.  470) 
13,  2  quam  intermediam  scientes  ad  pef^ficieiidani  sitae  traditioms 
perfidiam  praeelegerant  und  24,  7  praeelegi  hie  mauere;  end- 
lich ahiiide,  das  mit  dem  von  Claudian  so  oft  gebrauchten 
localen  aWe^ic  zusammenzustellen  ist,  12,  27  und  13,  22  abinde 
nauigare  coeperun  t . 

4.  Schliesslich  sei  noch  auf  die  Wörter  ambasiator  (am- 
bassadeur) ,  barones^  decapillare  (decheveler) ,  exferminatio  (ex- 
tetTiiination) ,  regrafiari  (regracier,  die  Belegstellen  siehe  bei 
Paucker  a.  a.  O.)  hingewiesen,  die  den  gallischen  Ursprung 
unserer  Schrift  wohl  hinlänglich  beweisen. 


|{  e  r  i  c  h  t  i  ^  II  u  g. 

S.  488  ist  der  Artikel    vatholica  (bihin  ricliti«;  v.w  stolleii,  dass  su*li  auch 
bei  Alcimus  Avitus  jeiu»  Ellipso  findet  (s.  Pei|)<M*\s  Index). 
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L  Verzeichniss  der  verbesserten  oder  erklärten  Stellen. 


Claud.     48 


53,   13 

9G,  7 

97,  4 

118,  22 

127,  20 

143,  10 

149,  ö 

149,  23    

165,  5 

173,  20 

189,2 

189,   16 

194,  7 

204,  28 

205,  1 

205,  28 

206,  2 

A])iil.  mot.  VIT,  18 

IX,  2 

XI,   1 

<le  (leo  .Socr.  3 

(lo  maji:.  75 

Aiipn^st.  (lo  ein.  dfti  V,  6.    .    .    . 

Clftutl.  Mar.    Vict.   conimont.    in 

gfiii.  I,  375 


502 
436 
454 


444 
465 
441 
444 

484 


440 
531 
456 
442 
493 
531 
442 
444 
532 


520 
478 
496 
532 
533 


Seite 

Cyprian  de  spect.  9 445 

Ennod.  97,  16 469 

499,  24 — 

Nonius  438,   17  M 513 

Probi  Appendix  IV,  201,   19  K.  514 

Seduliufl  carin.  IV,  71 516 

177,  19  H..     .    .  — 

302,  9  H.    ...  519 

Sidon.  ep.         I,  11 463 

m,  7 — 

IV,  2 530 

V,  2 447 

V,   10 469 

VUI,  3 473 

VIII,  14 513 

•      carm.         II,  413    .    .    .    .   516 
V,   156    ....   519 
V,  467    ....     - 
IX,  324    ....   516 
XXII  epist.     .     .    .519 
Ven.  Fort.       I,   18,  4      \ 
II,  4,  28      I 
VII,   12,38    j      •    • 
XI,  11,  6       ) 
Anon.    de   Const.  Magno   18,  31 

(Heydenreich) 536 
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Ahhinc 442 

ahhorrere 486 

ahinde 537 

acce»9ibilüei' .   477 

accessio 487 

accidei'pf  Perfect  accessi    ....   507 
acescere 464  u.  487 
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aciimen 487 

adeotenvs 477  u.  521 

adniti 487 

adplene 506 

ctdatipulari 487 

aequitertius 464 

agitatrix 439 
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Soite 

tignitio 487 

aUquantulutn 453 

aliqiiiapiam 477  u.  517 

edtemamentum 477 

altemare 487 

altrinaeciu 443 

ambifarie 504 

a/nihigere 487 

amplvutade 465 

ant^temporaneii»      478 

avUicipare 487 

apttd  inuicem — 

arhitrari 488 

arhiirium. — 

in  artiatlo — 

eutrofoffica — 

atteraivi 478 

wäem  uero 488 

autherUici 465 

antumare 443  n.  472 

Blanditer 453 

Brachmani  (Bniffmani)         443  u.  473 

Cainera 488 

rapnlare 453 

cathoHca 488 

cedo 444 

ceruinda 506 

circitlujt 488 

cirmtmfjarrire 478 

coUectim — 

compo/f 4H$) 

cmicipilare, 453 

concrepnre 489 

ctmflictor 478 

confjrnere.      .    .    '. 465 

conhiere 489 

coniuceniafio 441 

conlurcinalh — 

consciiu 465 

coruKrriptio — 

cofMeqttenter 444 

con*e(/uiM 466 

confinere 491 

amtinuari 444 
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coram  posUtui 466 

cordacUtu — 

cordax — 

ci'ej)€r 444 

cuhhtd-arin» 491 

DecremeiUum      444 

dediMcere 492 

deliramentnm 455  u,  472 

dextera 632 

diofitema 467 

dir€4::ti'm 445 

disicere  (dijuticere) 523 

dMjyoroJfcere 478 

dhparilitcr 492 

dUpiidpt 445  u.  492 

dvtpnere        507 

Ea 520 

edormire 492 

eifiMcenwdi 517 

eniolh'i 492 

env*iiJi — 

eofeiwJt 520 

eqnidem 445 

ergo  iffitvr 446 

eiiirare 492 

exhinc 447 

Facilh 492 

faUiloquhiin — 

fanus 493 

febrifi — 

finalh 4(»7 

flaccere  ...  447 

flagrar^. 512 

foelere 4(»7 

foetidinae  (felidbiac) 528 

forma 493 

fraglare 512 

fraitdare 493 

fringultire 447  u.  472 

Gabriel 493 

geometrica 447 

35* 


540 


Engelbrecht. 


Scito 

Hitlem 518 

htJic 52 1 

kipiani 518 

koccinelemtM 520 

hydropH 467 

lUectavientuvi 447 

impendio 448 

inaefttimatUM 49H 

incoluviiü — 

inconfuHihUiter — 

inde 522 

iiule/eriffiis .  493 

indutcrirtiinahiliM 478 

xndiMcnintihilui — 

indisinnctim — 

inexhai/^fvjt 493 

inextemiinahiUs 505 

ininitiattis 478 

inlahorio8wt — 

inlocalUas — 

inluminahUiM — 

inpraesenfianini 45S  u.  473 

insinuare 493 

inaoluhilUasi 4(57 

intcUP(jpMia 494 

mtPvierandvM — 

infercaeleJttU 478 

intemünns 448 

interj}oIanie7i/um 479 

interMfrere 494 

internpe.ryei'e 448 

infran^meaftilh 505 

intro  hiftjucerr, 455 

innhihilitaM 494 

ip»iHsdpm 518 

Mine 521 

istin^ce 519 

üoleiins 479  u.  621 

üidein 455 

iftdicialiter 467 

iitge 494 

Lahajicere 455 

laf>€scere 456  u.  468 

ianx 494 


lif,ra 494 

lihranien 506 

ligatura 494 

lippiu — 

localilaa 479 

loTv/insade 468 

Malum 440 

niaii»niii 479 

mediare  (median te) 468 

iiicdioximiis 456  ii,  469 

meditafiuncida 479 

meduilHiM 448  n.  473 

in  vienlem  est . 456 

metrictis 495 

nwnientariits 44*« 

niorifmndwt — 

nutlfimodiiM — 

miuice 495 

mwtsitare — 

yaeniift 461 

naufragio9V3 — 

nejtcienfia 47H 

nexuoftuM 49'» 

nouitius — 

nuhigeniui 469 

nuhiluvi 441 

nnvierose \% 

numeroMiM 40'» 

numquidnam 457 

nuncnpafim 469 

Ohirwtri 450 

ohtotpiium 470 

ohprohare 480 

olenticetum 439 

omnigeniia 496 

opeUum 480 

oppido 458 

optden» 450 

opus  est 457 

ordinalim 496 

Parciter 457 

passibilUer 4% 
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Seile 
pedisequtia  (pedissequus)    .    .    .    .527 

penes 496 

perceplw/ 480 

perdagare — 

peremptoritu 470 

pertclüari 450 

perincathoUcv^ 481 

perpere 504 

perquirUcUus 505 

persuasiu 496 

peawttmdare 457 

peMsumfacere 481 

phüoaophomena — 

pinguescere 497 

pUmtu — 

plectibüi» 470 

pUctrum 497 

phuctdum 457  u.  473 

ponderahilis 506 

pondictäum 481 

panUfex 470 

porrigere 497 

posthinc 522 

postidpare 481 

postpotiere 497 

potentialiter 470 

prae 519 

praecerpere 497 

praecitio 450 

praeeligere 470 

praefixiis 498 

praeWmre — 

pv(iepediinenlum 457 

praetterdaticiuf 498 

prae^ntare 450 

prae»Hmptio8us 471 

priuüeginm — 

profectiM 498 

profluva 499 

progresaio — 

prolapauA 507 

prolocufio 481 

prolmUnm 499 

pronianare 482 

propalare 471 

propter 519 
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proquirüare 451 

proaecutio 471 

prostemüare 482 

pruina 499 

puhlicUtu 457 

piiercucere 472 

pttgntts 499 

punctntim 482 

Quadrare 499 

quadrigonnH 482 

quaMere 457 

quanilibet 499 

qtiidum 459 

quopiam — 

RcUe 500 

recolere — 

redhihere — 

reßexio — 

regula — 

j'eniisaibilia 501 

renoscere — 

reponderare 472 

rescriptum 501 

rcjtpiractUuvi .    .    .  482 

relroueraim — 

reuentilare 483 

reiiergere — 

reuiaere 501 

reuUU) 483 

rotnnda 501 

Scaevu.H 451 

acietUer 501 

scieiUinlifer 483 

HecahilitcLS — 

tfed 463  u.  530 

seininalUcr 483 

aensuaUt-er — 

aic  mit  folg.  quud  cum  iiul.  460  u.  536 

aodea 458 

MolUo 531 

aora 501 

aptxicdia — 

apeciavien 451 
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»phaeroidfs 501 

«puma o02 

»tipulari — 

»ubgistere — 

m/jterhiuio 483 

tuccinctim — 

»udia 451 

9ugge»tti8 452 

auggillatimicula 484 

9Hperiectu8 502 

Hiutpirare — 

Talentum 502 

taurea ....  — 

tem-Jjcllue 484 

teiiellw/ 503 

teiior — 

tepor — 

terricnlamentum 452 

te»tificari 503 

tihia — 


tranaviundanu» 4^ 

transttersim 503 

trifaritta 452 

triformüaa 4^4 

trigona 503 

tropice — 

trutina — 

tumidus 476 

twnwr 475 

tumulare 504 

VeiUriculnjf 504 

ueniUa 472 

nero  atdein 504 

uicariiis — 

nigidiis \^ 

uigilax 504 

unencere   .    .         4S4 

iispiavi 458 

tttünerubili« .     .         504 


XVI.  SITZUNG  VOM  1.  JULI  1885. 


Von  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

, Codice  diplomatico  della  cittii  di  Orvieto  del  seeolo  XI 
al  XV'  di  Luigi  Fumi;  ein  Geschenk  der  Reale  deputazione 
sugli  studi  di  storia  patria  in  Florenz. 

,Die  politische  Oekonomie'  von  E.  A.  Schröder,  einge- 
sendet von  dem  Herrn  Verfasser. 


Das  k.  und  k.  Ministerium  des  Aeussem  theilt  mit,  dass 
bei  den  weiteren  Ausgrabungen  in  Luxor  (vgl.  Anzeiger  vom 
22.  April,  Nr.  X)  nebst  anderen  wichtigen  Gegenständen  fünf 
grossartige  Statuen  des  Pharao  Ramses  II  aus  Granit  vorge- 
funden wurden,  von  welchen  vier  zerbrochen  sind,  eine  aber 
unbeschädigt  ist. 

Von  dem  Curatorium  der  Schwestern  Fröhlich  -  Stiftung 
wird  die  diesjährige  Kundmachung  betreffend  d'w  Verleihung 
von  Stipendien  und  Pensionen  zur  Kenntnis»  gebracht. 

Von  Herrn  Professor  von  Hofmann-Wellenhof  werden 
die  Pflichtexemplare  seiner  mit  Unterstützung  der  kais.  Akademie 
erschienenen  Schrift  über  , Alois   Blumauer'  vorgelegt. 

Das  c.  M.  Herr  Professor  Dr.  G.  Bühler  überreicht  eine 
für  die  Sitzungsberichte  bestimmte  Abhandlung  ,Ueber  das 
Zeitalter  des  ka^mirischen  Dichters  Somadeva^ 

Von  Herrn  Stadtarchivar  Heinrich  Gradl  in  Eger  wird 
eine  Abhandlung:  ,Zur  Geschichte  der  SchHck'  mit  dem  Er- 
suchen um  ihre  Veröffentlichung  in  den  akademischen  Schriften 
übersendet. 

Die  Abhandlung  geht  an  die  historische  Commission. 


544 


An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Aca(l<^inie  royale  «les  .sciences,  des  lettres  et  des  beaux-arts  de  Belgfique: 
Bulletin.  .')4*^  aninSe,  3«  serie,  torae  9,  No.  4.    Brnxelles,   1885;  8". 

Akademie  der  Wissenschaften,  königl.  preussiscbe  zu  Berlin:  Politische 
Correspondenz  Friedrichs  des  Grossen.    XII.  Band. 

—  —  Die  Münzen  der  Dynastie  von  Pergamon  von  Fr.  Inihoof-Blumer. 
Berlin,  1884;  4".  —  Der  Tempel  des  Dionysos  zu  Pergamon  von  Richard 
Bolin.  Berlin,  1885;  4".  —  lieber  die  Regierung,  insbesondere  die 
Kirchenordnung  des  Königs  Zara- Jacob  von  Aug.  Dillmann.  Berlin, 
1884;  4^  —  Die  durch  Averroes  erhaltenen  Fragmente  Alexanders  zur 
Metaphysik  des  Aristoteles  von  J.  Freuden thal.  Mit  Beiträgen  zur 
Erläuterung  des  arabischen  Textes  von  S.  Fränkel.  Berlin,  1885;  A^. 
—  Zur  Frage  nacli  dem  Ursprünge  der  altbabylonischen  Cultur  von 
Eb.  Seil  r  ad  er.  Berlin,  1884;  4".  —  Das  Buch  des  Ugucjon  da  Laodho 
von   Adolf  Tobler.    Berlin,  1884;  4». 

Akademija  Jugoslavenska  znanosti  i  umjetnosti:  Rje^nik.  Zvezak  6,  2^  Di- 
jela2.    IJ  Zagrebu,   1884;  8"\ 

Rad.  Knjiga  LXXI.    VIII.    U  Zagrebu,  1884;  S^. 

Comptes  rendus  de  seances  de  TAcad^Smie  des  sciences.    1885.    1"  semestre. 

Tome  C,   Nos  23  et  24.    Paris,  1885;  4«. 
Genootschap,    het  Bataviaasch    van    Künsten    en    Wetenschappen :    Tijd- 
schrift  voor  indische  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde.    Deel  XXIX,  Aflev.  5 
en  6.    Batavia  s'Hage,   1884;    8'\ 
Notulen.     Deel   XXll,    1884,    Aflevering   2  en  3.    BataWa,    1884;  8«. 

—  —  Nederlandsch  Nieuw  Guinea  en  de  Papoejsche  Eilanden.  Historische 
Bijdrage.  1«  en  2«  Deel.  1500-1883.  Batavia  s'Hage,  1884;  8".  —  Realia. 
Register  op  de  generale  Resolution  van  het  Kastell  Batavia.  1632  — 1805. 
2"  Deel.  Batavia  s'Hage,   1885;  4». 
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1885;  8^ 
Johns  Hopkins  Uni  versity:  The  American  Journal  of  Philology.   Vol.  VI. 

Nr.   1.    Baltimore,  1885;  8^ 
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3**  Series:    I.   Maryland's   Influence    upon  Land   Cessions    to   the   United 
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Mededeelingen  over  het  Jaar  1884.  Leiden,  1884;  8^'.  —  Levensberichten 

der  afgestorvene  Medeleeden.    Leiden,  1884;  8*^. 
Marburg,    Universität:    Akademi.sche  Schriften  pro   1883  —  1884.    66  Stücke 

4<^  und  8^ 
Mi  ttlieil  ungen    aus  Justus    Perthes'    geographischer    Anstalt    von   Dr.  A. 

Petermann.  XXXI.  Band,  1885.  VL    Gotha,  1885;  4^ 
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V  Praze,   1884;  8".  —  Rocnik  LIX.  V  Praze,   1885;  8". 
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V©n 


Prof.  Dr.  G.  Bühler, 

irirkl.  Mit(;licdo  der  kaiscrl.  AVadcraic  der  Wissenschaften. 


Jbis  sind  bisher,  so  viel  mir  bekannt  ist,  zwei  verschiedene 
Ansichten  über  die  Zeit  aufgestellt,  in  welcher  Somadeva,  der 
Sohn  des  Räma,  sein  berühmtes  Märchenbuch,  den  Kathäsa- 
ritsagara,  verfasst  haben  soll.  Die  ältere  wenig  beachtete  Be- 
stimmung seines  Datums  gehört  Professor  H.  II.  Wilson '  welcher 
Somadeva  und  den  Kathasaritsagara  zuerst  dem  Europäischen 
Publicum  im  OrienUU  Quarterly  Magazine,  Calcutta,  March  1824 
bekannt  machte.  Nach  der  Ansicht  dieses  Gelehrten  ist, der  Ocean 
der  Märcheiiflüsse'  zwischen  den  Jahren  1059 — 1071  p.  Chr.  oder 
vielleicht  etwas  früher  geschrieben.  Professor  Wilsons  Grtinde 
ftlr  seine  Behauptung  sind  folgende.  ,Somadeva  sagt  am  Ende 
seines  Werkes,  dass  er  es  verfasst  habe  zur  Belustigung  der 
Grossmutter  des  Königs  Ilarshadeva  von  Ka6mir,  einer  from- 
men alten  Dame,  welche  die  Brahmanen  sehr  in  ihren  Schutz 
nahm  und  eine  eifrige  Verehrerin  des  Gottes  Siva  imd  seiner 
Gattin  war.  Er  nennt  ausser  Harsha  dessen  drei  Ascendenten 
KalaSa,  Ananta  und  Sanignlmaraja.  Diese  letzteren  regierten 
alle  nach  einander  und  herrschten ,  wie  Abu'l  Fazl  im  Ayin 
Akbari  berichtet,  zusammen  etwa  dreissig  Jahre  lang  über 
KaSmir.  Wir  wissen  aus  andern  zuverlässigen  Quellen,  dass 
Saihgramaraja  um  1027  p.  Chr.  zu  Regierung  kam.  Folglich 
muss  Harshadeva  den  Thron  um  1059  bestiegen  und,  da  seine 

'  H.  H.  Wilson,  Workn  (od.  K.  Kost),  Literary  Essays  vol.  1,  p.  156—268. 
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Regierungözeit  nach  Abn'l  Fazl  zwölf  Jahre  dauerte,  bis  1071 
p.  Chr.  geherrscht  haben. '  Somadevas  Werk  kann  also  nicht 
später  verfasst  sein.  Wahrscheinhch  datirt  es  aber  noch  einige 
Jahre  früher,  da  es,  wie  gesagt,  der  Grossmutter  jenes  Königes 
gewidmet  ist,  und  diese  der  Dedication  zufolge  einen  bedeuten- 
den Einfluss  besessen  haben  muss,  ja  vielleicht,  so  lange  Hars- 
hadeva  unmündig  war,  die  Regentschaft  führte.' 

Eine  andere  Ansicht  wurde  von  dem  Herausgeber  des 
Kathasaritsagara ,  Herrn  Professor  H.  Brockhaus  aufgestellt. 
Derselbe  sagt,  Kathasaritsagara,  Vorrede  p.  VIH:  ,Ueber  den 
Verfasser  unseres  Werkes,  Somadeva  kann  ich  wenig  berichten. 
Am  Schlüsse  des-  Gedichtes  nennt  er  sich  den  Sohn  des  Rama 
und  einen  Eingeborenen  des  Landes  Kasmir,  und  erwähnt  zu- 
gleich, dass  er  diese  Sammlung  begonnen  habe,  um  die  Königin 
Süryavati  über  den  Verlust  ihres  Enkels,  des  Königes 
von  Kasmir,  Harslia  Deva,  zu  trösten.  Dieser  König, 
dessen  Regierung  zu  den  glänzendsten,  wenngleich  nicht  zu 
den  glücklichsten  Epochen  der  Geschichte  von  Kasmir  gehört, 
kam  in  einem  Aufruhr  um,  im  Jahre  1 125  nach  Chr.  Geburt.* 

Diese  Behauptungen,  für  welche  Professor  Brockhaus 
keine  Beweise  aus  den  Quellen  giebt,  sind  weiterhin  von  allen 
Sanskritisten  unbedenklich  angenommen  und  auch  von  mir 
selbst  in  meinem  Report  of  a  Journey  to  Kasmir,  p.  50  wieder- 
holt worden.  Ich  habe  dort  nur  die  Angabe,  dass  Harshadeva 
um  1125  p.  Chr.  getödtet  sein  soll,  berichtigt,  und  das  wahre 
Datum  1101  p.  Chr.  gegeben.  Vor  Kurzem  ging  mir  durch 
die  Güte  meines  verehrten  Freundes,  Herrn  Professor  A.  Weber, 
ein  Aushängebogen  des  zweiten  Bandes  seines  Catalogs  der 
Berliner  Sanskrit-Handschriften  zu,  auf  welchem  die  Schluss- 
verse  des  Kathasaritsagara  nach  den  von  Professor  Brockhaus 
für  seine  Ausgabe  benutzten  Manuscripten  abgedruckt  sind. 
Der  erste  Blick  belehrte  mich,  dass  die  Angaben  Brockhaus'  — 
wie  auch  Herr  Professor  Weber  gesehen  hatte  —  zum  guten  Theile 
irrthümlich  sind  und  dass  Wilsons  Zeitbestimmung  der  Wahr- 
heit viel  näher  kommt,  obschon  auch  sie  nicht  ganz  richtig  ist. 
Ich  halte  es  unter  diesen  Umständen  für  meine  Pflicht  meinen 

*  Sämmtliche  hier  angegfebene  historische  Daten  sind  ungenau.  Doch 
fallen  diese  Irrthüinor  nicht  Professor  H.  Wilson,  sondern  den  ihm  xu- 
gänglicheu  Quellen  zur  Last. 
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früheren  Fehler,  der  durch  ein  ungerechtfertigtes  Vertrauen  auf 
Herrn  Professor  Brockhaus'  Genauigkeit  veranlasst  wurde,  wieder 
gut  zu  machen  und  unter  Veröffentlichung  der  authentischen 
Angaben  des  Autors  eine  neue  Untersuchung  über  die  Frage 
anzustellen.  Da  die  Berliner  Manuscripte  des  Kathäsaritsägara 
moderne  Devanagari  Copien  sind,  denen  man  nicht  immer 
ganz  trauen  kann,  so  bat  ich  Herrn  Professor  R.  G.  Bhän^ärkar 
in  Puna  mir  eine  Copie  der  in  Betracht  kommenden  Schluss- 
verse des  Kathäsaritsägara  nach  den  im  Deccan  College  auf- 
bewahrten Säradä  -  Handschriften  herstellen  zu  lassen.  Der- 
selbe hat  meinem  Wunsche  freundlichst  willfahrt  und  durch 
seinen  Sohn  Mr.  Sridhar  R.  Bhä^c.lärkar,  eine  Abschrift  der 
Prasasti  nach  Nr.  112,  sowie  der  Varianten  der  Nr.  111,  113, 
115  der  Gov^-Collection  of  1876/1877  machen  lassen.  Diese 
vier  Handschriften  enthalten,  ähnlich  wie  die  Berliner  Manu- 
scripte, zwei  verschiedene  Redactionen  der  Schlussverse.  Ich 
folge  der  in  Nr.  111  und  115  gegebenen,  welche  mir  die 
beste  und  ursprüngliche  zu  sein  scheint  und  führe  die  Lesarten 
der  zweiten  in  den  Noten  an. 

*«irU!*l*l^r*1«*Ml«fiMl<Ml4:  I 
^"^^RTTftr^^^TfT  ^^li^nfT  II  ^  II 

iRYf?N%Tir  MR?f^Mr*l^rt|  TT^:  II  3  II 

1  ^^TPR^Rbl ^ Tu ^>f^^>f^ c!T*f :,  Nr.  112,  113,  IIa;  of^  ^  _ 
trf^f^«  verloren  in  Nr.  111;  Nr.  II.J  allein  hat  (leutlich  ^*rft?X[f?T*.  — 
2.  •W^^i  "  ^l|i^?fT  verloren  in  Nr.  111.  —  3.  ^14,141^0^1*1  verloren 
in  Nr.  111;  ft«! H><^ <,  Nr.  112,  113,  115;  «^f^:  ^€WJSt,  Nr.  112,  113, 
115;  •^nrtf^*,  Nr.   112,   llö;  «^^R^^fStW.  Nr.  112,  XU. 
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41*^lMJ|lMR^MM^u*^l^s^^>#- 

lf^l|f^«l5(RU!Mlrl^nfltJ^:  I 

r^^H<! 

6  \»  \»  > 


4.  rmt^fT,  ^>.  112,  113,  115.  —  5.  T^^:,  Nr.  113.  —  6.  •»mft- 
ITfm*,  Nr.  112,  113,  115,  f^rf^:,  Nr.  112,  IK^  115.  -  7.  ^fi^nSdlN 
f^TcTcrrf^  W^  f^ff^n^  Nr.  112,  113,  115;  ^rf^^TTRI«,  Nr.  112,  113, 
115;  Yinr  H^f^,  Nr.  113;  ^^d^yiT^  mf^y  Nr.  112,  115.  —  8.  Dieser 
Vors  fohlt  in  Nr.  112,  113,  115.  Nr.  111  hat  in  der  dritten  Zeile  noch  oinipe 
unzusammenhUngende  Buclistaben  «T  ^"TTPT  M*    —  9.  •«f^^*,  Nr.  Uä; 

J(^\,  Nr.  113;  ^reU^RTiT«  Nr.  111,  115;  ^l^f^M'^arU^  Nr.  116.  - 
10.  •fi^«  in  ^rfi^inr:  verloren  in  Nr.  111;  ^jfq  T^l,  Nr.  115;  ^iWlft^- 
^,  Nr.   112,   113. 
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TJebersetzung. 

1.  Es  war  ein  König,  Samgramaraja,  ein  Parijatabauin, 
dem  Meer-gleichen  Gesclilechte  des  erlauchten  S'atavahana 
entsprossen;  durch  ihn  zu  dem  nach  seiner  Menschwerdung 
Weise  (vibudha)  vieler  Art  sich  drängten,  ward  das  Land  der 
Ka^mirer  zum  (Garten)  Nandana  gemacht.* 

2.  Als  sein  Sohn  ward  der  erlauchte  Kaiser  Ananta 
geboren;  den  Bittenden  (wie)  ein  Paradiesbaum  (Gewilhrer 
ihrer  Wünsche),  des  Heldenmuthes  vorzüglichster  Hort,  machte 


11.  •fHiH^i'tr^f^*,  Nr.  111,  w^Hm\4H^^<^Mad\^*<i^i:  i 

ff^Mmi^r^f^m^^U!*,  Nr.  112,  113;  ^PRfq,  Nr.  Hl.  -  12.  ^^TTT^ 
li*<*{^irJM^*JS«ci4^,  Nr.  112,  113.  -  13.  :^^  HT^^ftO  I^" 
tH^mij,  Nr.  115-,  Nr.  ll.J  ebenso,  aber  tf^j^^f  für  o%^. 

*  Metrum:  Vasantatilaka.  Dieselbe  Abst^ininnng  wird  dem  Könige  Saiii- 
grämaraja  in  der  KAjatArangini  VI.  367 — 368  zugeschrieben.  Der 
König  winl,  seiner  Freigebigkeit  halber,  als  eine  Incarnation  des  Päri- 
jata,  eines  der  fünf  Paradiesbäume,  gefeiert,  die  Kostbarkeiten  statt 
Früchte  tragen  und  alle  Wünsche  befriedigen.  Für  das  volle  Verständ- 
niss  des  Verses  ist  es  wichtig  zu  beachten,  dass  der  PArijata-Baum  !)eim 
Quirlen  des  Nectar  aus  dorn  Milch-Oceane  hervorkam,  bei  seiner  Ent- 
stehung von  den  vibudha,  den  Göttern,  umringt  ward  und  in  Indras 
Garten  Nandana  seinen  Platz  hat.  —  Nach  der  zweiten  Rocension 
lautet  der  erste  Halbvers:  ,Es  war  ein  König,  SaihgrAmarrija,  der  in 
den  Schlachten  (saihgrama)  sich  ein  Ruhmes -Baldachin,  hellglänzend 
wie  der  Mond,  erwarb*. 
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er  den  Schemel  seiner  Füsse  zum  Prüfstein  der  Riibinenmenge 
auf  den  Häuptern  aller  huldigenden  Herrscher. ' 

3.  Auf  dem  Plane  vor  seiner  Pforte  wälzte  sich  Rahu, 
dessen  Kehle  durchschnitten,  ohne  Leib  mit  seinem  Haupte, 
bereit  ihm  zu  dienen,  sich  gleichsam  begnügend  mit  der  Kunde 
von  (des  Hen'schers)  herrlichem  Ruhme  ^er  (an  Glanz)  die 
grosse  Scheibe  des  Mondes  und  des  grossen  Hari  Discus 
übertrifft.2 

4.  Darauf  führte  dieser  Mond  unter  den  Fürsten  die 
Tochter  Indu*s,  des  Herrn  von  Trigarta,  heim  als  seine  Königin. 
—  Siiryavati,  Abwehrerin  der  Nacht  (des  Unglücks)  von  ihren 
Unterthanen,  von  allen  zu  verehren  wie  die  Dämmerung  am 
Morgen.  3 

5 — 6.  Diese  Königin  schmückte  Kasmir  durch  die  Er- 
bauung von  schönen  Bursen.    Die  gleichen  den  heiligen  Lehren, 


'  Mfttnnii  wio  obon.  Dio  liuldinfondo.n  Fürsten  boug:ten  ihre  Stirnen  anf 
Anantns  Fussschomol  und  diciser  ward  zum  Prüfstoin  für  dio  Juw»?lcn 
ihrer  Diadcnio. 

2  Metrum  wio  oben.  Der  Dämon  R  ft  h  u  trank  bei  dem  Qnirlen  de* 
Oceans  von  dem  Unsterblichkeit^stranke.  Vishnn  durchschnitt  ihm  mit 
seinem  Discus  die  Kehle,  noch  ehe  der  Nectar  in  seinen  I^eih  <jel»njrt<» 
Der  unsterbliche  Kopf  irrt  seitdem  am  Himmel  nmher  und  vemr- 
sacht,  indem  er  den  Mond  zu  verschlinjron  trachtet,  die  Mondfinsternisse. 
Anantis  Uuhni  übertraf  den  Mond  an  Glanz  und  erregte  des?«halli 
die  Bep^ierde  Ritlius.  Doch  als  Rahu  fand  dass  der  Ruhm  des  Koni?;' 
auch  den  Discus  des  Hari  übertraf,  der  Könip^  also  mächtiprer  als  Vishnu 
war,  erifab  er  sich  ihm  zum  Diener,  eing^edenk  der  früheren  Bestrafung 
durcli  den  Gott.  Bei  dieser  Erklärung  ]»esaj^t  der  V^ers  nichts  weiter 
als  dass  Anantas  Ruhm  j^länzender  als  der  Mond  war  und  das.s  AnanUi 
Visljyu  an  Macht  noch  übertraf.  Es  ist  aber  immerhin  möglich,  da.*< 
in  dem  Verse  noch  eine  Anspielung  auf  ein  Abenteuer  mit  einem 
menschlichen  Feinde,  der  ans  irgend  welchem  Grunde  den  Beinamen 
Rahu  hatte,  stehen  mag.  Doch  ist  nichts  von  einer  solchen  Erzählnn? 
aus  den  Geschichtsquelleu  bekannt.  —  Dio  oben  angegebene  Variani«.' 
"kirtisravena  giobt  auch  einen  guten  Sinn.  Nimmt  man  dieselbe  an. 
so  muss  man  folgendermassen  übersetzen:  ,sich  gleichsam  begnfigeml 
mit  dem  Strome  des  herrlichen  (Nectar-gleichon)  Ruhmes^  u.  s.  w. 

3  Metrum:  Upajati.  Trigarta  ist  der  ältere  Name  der  Provinz  JÄlaii- 
dhara  (JuUundur)  im  Panjab.  Süryavati  bedeutet  ,mit  Sonnen(-glanz: 
versehen'.  Während  der  Morgendämmerung  ist  eines  der  wichtigsten 
Gebete  von  jedem  Arier  zu  verrichten.  Saihdhyii  ist  auch  eine  Göttin, 
eine  Personification  der  Morgendämmerung. 
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da  Hunderte  von  Brahmanen,  verschiedenen  Liindern  ent- 
stammt, sie  verehren;  die  gleichen  Oceanen  da,  voll  von  Perlen, 
sie  selbst  den  furchtsamen  Trägern  der  Erde  Zuflucht  ge- 
währen; die  gleichen  den  Bäumen  des  Paradieses,  da  sie,  herr- 
lich (zu  schauen),  täglich  die  von  Hoffnungen  gelockten  Be- 
sucher ihrer  Qual  entreissen.^ 

7.  Die  Häuser  der  Götter,  von  ihr  erbaut  am  breiten  Ge- 
stade des  reinen  Stromes  der  Vita  stA,  gleichen,  weissglänzend 
von  der  Tünche  der  Söller,  vollständig  den  Gipfeln  des  Himä- 
laya,  deren  äusserste  Spitzen  die  himmlische  Gaftgä  umfliesst.'^ 

8.  Durch  Gaben  von  unzählbaren  Juwelen,  Gold,  grossen 
Agrahäras,  Fellen  schwarzer  Antilopen,  Bergen  von  (allerhand) 
Gut  und  Tausenden  von  Kühen  erhält  diese  ehrwürdige  (Königin) 
alle  (Menschen),    der  all-erhaltenden  (Erde  vergleichbar)  .  .  .  .^ 


1  Das  Metrum  der  beiden  Verse,  welche  ein  sogenanntes  Yugalaka 
bilden,  ist  Giti.  —  Matha  steht,  wie  die  Parallelstollen,  Vikramänka- 
devacharita  XVm,  40—46  und  KÄjataraiigii;ii  VII,  180—184  zeigen,  für 
yidyämatha  und  entspricht  genau  der  Kurse  der  alten  deutschen 
Universitäten  und  dem  englischen  College.  Amn4ya,  ,heiligo  Lehren*, 
bezieht  sich  wohl  zunächst  auf  die  Veden,  von  denen  jeder  von  IJrah- 
manen  aller  Länder  stiidirt  wird.  Das  Wortspiel  in  sevyai^ ,  wörtlicli 
,zu  verehren*  und  ,zu  bowohnen*,  lässt  sich  im  .deutschen  nicht  gut 
wiedergeben.  Die  Perlen  in  den  Bursen  sind  ausgezeichnete  Gelehrte 
und  schone  Manuscripte.  Urvibhritam  »Trägern  der  Erde*  bedeutet  in 
Bezug  auf  den  Ocean  ,don  Bergen*,  da  dieselben  sich  der  indischen 
Sage  zufolge  vor  Indra  in  das  Meer  flüchteten.  Mit  Beziehung  auf  die 
Bursen  bedeutet  es  ,den  Fürsten*.  Wie  wir  aus  der  Rajatarangi^u  lerium, 
dienten  die  Mathas  den  unterliegenden  Häuptlingen  bei  politischen 
Unruhen  oft  als  Asyle. 

'  Metrum:  Vasantatilaka.  liozüglich  der  von  Suryavati  gebauten  Tempel 
vergleiche  auch  RAjatararigini  VII,  180. 

3  Metrum  wie  oben.  Agraharas  sind  den  Brahmanen  geschenkte,  mit  ge- 
wis.sen  Immunitäten  und  einer  besonderen  Verfassung  ausgestattete 
Dörfer.  Nach  Kaj.  VII,  184—185,  war  die  Zahl  der  durch  die  Königin 
geschenkten  AgrahÄras  sehr  gross.  Bezüglich  der  Schenkungen  von 
schwarzen  Antilopenfellen  siehe  Vishijusmriti,  Cap.  87,  Sacred  Books 
of  the  Ea.st  VII,  p.  2Cn— 204.  Die  Schenkung  eines  dravii^iaparvata 
,eines  Berges  von  (allerhand)  Gut*  ist  bei  Hemadri  im  Drinakhai.i(j[a  nicht 
beschrieben,  dort  kommt  nur  ,ein  Berg  von  Getreide*  vor.  Kühe  werden 
jetzt  und  sind  wahrscheinlich  schon  seit  langer  Zeit  nicht  iu  natura 
gegeben.  Dafür  treten  verschiedene  conventioneil  angesetzte  Werthe, 
von  50  Kreuzern  aufwärt^s,  ein. 
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9.  Ihr  erlauchter  Sohn  (ist)  der  König  KalaSadeva. 
Obschon  der  vornehmste  Stirnschmuck  des  Erdenrundes,  hängt 
er  doch  nicht  am  alika  (der  Unwahrheit,  oder  einer  Stirne); 
obschon  ein  Genosse  der  mit  gu^ias  (Tugenden,  oder  Banden 
des  Samsara)  behafteten,  besteht  er  doch  aus  reiner  Unsterb- 
hchkeit;  obschon  ungnädig  (asiva)  gegen  die  Schaaren  seiner 
Feinde,  ist  er  doch  eine  Incarnation  des  gnädigen  (Gottes  Siva).* 

10.  Ihr  ausgezeichneter  Enkel  ist  der  erlauchte  Harsha- 
deva,  welcher  von  den  Göttern  als  ein  neuer  Kala&a-Sohn 
(Agastya)  geschaflfen  ward;  wie  Agastya  alle  emporstrebenden 
Berge  (urvibhritab)  zu  beugen  und  selbst  die  sieben  Oceane 
zu  leeren  (pätum)  vermochte,  so  ist  dieser  Tapfere  f^hig,  alle 
hochfahrenden  Fürsten  (urvibhi'itah)  zu  beugen  und  sogar 
die  sieben  Oceane  zu  beschützen  (pätum).^ 

11.  Um  das  Herz  dieser  Königin,  die  sich  stets  abmüht 
die  verschiedenen  Hauptgebote  (zu  erfüllen),  Girii^a  zu  ehren 
und  Brandopfer   zu   bringen,    und   die    ihre  Ohren   täglich  mit 


^  Metrum  wie  oben.  Eine  getreue  und  allgemein  rerständliche  Wieder- 
gabe der  ersten  beiden  Virodh&Iaiiik^ras  im  Deutschen  geht  über 
meine  Kräfte.  Joder  derselben  enthält  zwei  Complimente  für  den  KOnig 
Kalasa ,  die  aber  so  ausgedrückt  sind,  dass  der  Wortlaut  sich  scheinbar 
widerspricht.  Bei  dem  ersten  will  der  Dichter  sagen ,  dass  Kalasa 
der  ausgezeichnetste  Fürst  der  ganzen  Erde  ist  und  nie  die  Unwahrheit 
spricht.  Zur  Bezeichnung  des  Begriffes  ,ausgezeichnet*  wählt  er  da» 
Wort  tilaka  ,Stirnschmuck*  und  zur  Bezeichnung  der  zweiten  Eigen- 
schaft das  Compositum  anallkalagnah ,  welches  sowohl  ,nicht  an  der 
Unwahrheit  hängend*  als  auch  ,nicht  an  einer  Stirne  hängend'  bedeutet 
und  in  letzterer  Bedeutung  dem  Begriffe  ,Stirnschmuck*  widerspricht 
Im  zweiten  Falle  will  er  sagen,  dass  Kalasa  rein  und  leidenschaftlos 
wie  ein  Jivanmukta,  d.  h.  ein  in  diesem  Leben  erlöster  Heiliger,  ist 
und  zugleich  nur  ausgezeichnete  Männer  zu  Freunden  hat.  Hier  steht 
die  zweite  Bedeutung  von  gunibandhavah,  ,Geno8se  der  mit  den  Fesseln 
(des  Saüisara)  behafteten  d.  h.  der  nicht  erlösten*,  im  Widerspruche 
mit  der  Behauptung,  dass  er  ein  Erlöster  ist. 

2  Metrum  wie  oben.  Der  öeher  Agastya  wurde  aus  einem  Topfe,  ge- 
wöhnlich kumbha,  hier  kala.sa  genannt,  geboren.  Der  Dichter  be- 
nutzt diese  Sage  um  einen  Vergleich  zwischen  diesem  Kalasa-Sohne 
und  dem  Sohne  Kalasadevas  anzustellen.  Für  die  Erklärung  der  fol- 
genden Worte,  die  oben  mehr  paraphrasirt  als  übersetzt  sind,  ist  zu 
beachten,  dass  Agastya  andern  Sagen  zufolge  den  Vindhya  verhinderte 
in  den  Himmel  zu  wachsen  und,  wie  der  nordische  Thor,  den  Ocean 
zum  Theil  austrank. 
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(dem  Anhören   der)   heiligen    Lehrbücher   ermüdet,    für   einen 
Augenblick  etwas  zu  ergetzen,  ^ 

12.  Hat  Soma  der  Sohn  des  ausgezeichneten,  mit  vielen 
Tugenden  geschmückten  Brahmanen  Kama,  diese  Sammlung 
der  aus  dem  Nectar  vieler  Märchen  bestehenden  Quintessenz 
der  Bjrihatkathä  veranstaltet;  wie  der  Vollmond  das  Meer 
(bewegt  sie  mächtig)  die  Herzen  edler  Men  sehen.  ^ 

13.  Möge  dieser  ,Ocean  der  Märchen-Flüsse^  der  von  dem 
mit  reinem  Glänze  begabten  Soma  in  grossen  TaraAga  (ge- 
nannten) Abtheilungen  geordnet  ist  (ganz  wie  durch  den  mit 
reinem  Glänze  begabten  Mond  [Soma]  der  Ocean  in  grosse 
Wellen  [taraftga]  gebrochen  wird),  die  Herzen  der  Edlen  er- 
freuen. ^ 

Diese  Verse,  welche,  so  geschmacklos  sie  uns  scheinen 
mögen,  gewiss  ihrem  Verfasser  wegen  der  im  Alaibkära  gezeig- 
ten Fertigkeit  bei  seinen  Zeitgenossen  den  Titel  eines  m  a  h  ä- 
kavi  eingetragen  haben  werden,  lehren  uns  folgende  That- 
sachen.  Der  König  Saingrämadeva  aus  dem  Geschlechte  Säta- 
vähana's,  war  der  Vater  des  Königs  Ananta  von  Ka6mir. 
Ananta  heirathete  Süryavati,  die  Tochter  des  Herrschers  von 
Trigarta  oder  Jalandhara.  Ihr  Sohn  war  der  König  Kala^a- 
deva  und  ihr  Enkel  Harshadeva.  Der  KathA-santsagara  wurde 
von  Soma,  d.  h.  Somadeva,  dem  Sohne  des  Brahmanen  Rama, 
zur  Unterhaltung  der  Königin  Suryavati  verfasst.  Beachtet 
man  nun,  dass  Harshadeva  zwar  wegen  seiner  Tapferkeit  ge- 
rühmt wird,  aber  nicht  den  Titel  König,  sondern  Äri,  der 
Erlauchte,  erhält,  so  lässt  sich  daraus  mit  Sicherheit  schliesscn, 
dass  er  zur  Zeit,  als  Somadeva  schrieb,  erw^achsen,  aber  nicht 
Inhaber  des  Thrones  war.  Der  regierende  König  muss  sein 
Vater  Kalasadeva  gewesen  sein,  da  er  der  Letzte  in  der  Reihe 
der  männlichen  Familienmitglieder  ist,  welcher  den  Titel  eines 
Regenten  (kshiti^a)  bekommt.  Soviel  muss  Jedem  der  ciniger- 
massen  mit  der  Ausdrucks  weise  der  Inder  vertraut  ist,  klar  sein. 


^  Metrum  wie  oben. 

2  Metrum  wie  oben.  Wegen  der  Brihatkathri  ist  der  Anfang  von  Öoma- 
devas  Werk  I,  3,  10 — 13  zu  vergleichen. 

3  Metrum:  Aryä.  Die  genaue  Erklärung  des  Titels  Kathüsaritsagara 
jOcean  der  MärchenflUsse*  würde  sein  ,ein  Werk  welches  alle  Märchen 
ebenso  in  sich  vereinigt  wie  der  Ocean  alle  FlÜ8se\ 

Sitsangsber.  d.  phil.-hist.  Ol.  CX.  Bd.  n.  Ha  36 
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Da  wir  für  die  Geschichte  von  Ka^mir  in  Kalhanas 
Räjataraftgi^i  ^  eine  Chronik  besitzen,  auf  welche  man  sich  in 
der  Periode,  um  die  es  sich  hier  handelt,  vollständig  verlassen 
kann,  so  ist  es  möglich,  nicht  blos  die  Richtigkeit  der  obigen 
Schlussfolgerung  darzuthun,  sondern  auch  noch  genauere  Be- 
stimmungen über  den  Zeitpunkt  der  Abfassung  des  Kathasarit- 
sagara  zu  geben.  Die  hier  in  Betracht  kommenden  Nachrichten, 
welche  die  Rajataraftgi^ii  über  die  in  unserer  PraSasti  genannten 
fiirstlichen  Personen  giebt,  sind  folgende. 

Saiiigrämadeva  wurde  von  der  Königin  Didd4  zum  Thron- 
folger ernannt  und  bestieg  den  Thron  *^  im  Jahre  79  des  Lo- 
kakilla,  der  in  Ka6mir  gebräuchlichen,  volksthümlichen  Aera,^ 
bei  der  man  gewöhnlich  blos  die  Jahre  von  1 — 100  angiebt, 
die  verflossenen  Hunderte  und  Tausende  aber  auslässt  Er 
starb  im  Jahre  4  des  nächsten  Saeculum  des  Lokakäla  nach 
einer  Regierung  von  nicht  ganz  25  Jahren.^  Ihm  folgte  sein 
Sohn  Hariraja,  der  aber  schon  nach  einer  Regierung  von 
22  Tagen  den  Nachstellungen  seiner  eigenen  Mutter  erlag.^ 
Nach  seinem  Tode  wurde  sein  unmündiger  Bruder  Anant« 
oder  Anantadeva  zum  Könige  ausgerufen.^'  Dieser  heirathete 
später  auf  Antrieb  seines  Günstlings  Rudrapala,  Sürjamati, 
die  jüngere  Tochter  Induchandras,  des  Königs  von  Jalandhara.' 
Süryamati,  welche  auch  den  Namen  Subhat^  führte,"*  wird  von 


*  Dies  Werk  wunle,  wie  der  Autor  selbst  I,  52  sagt,    im  Jahre  1070  der 
Saka-Aera  oder  1148 — 1149  p.  Chr.  begonnen. 

2  Räjatarangiiü  VI,  355—365. 

'  DioHolbe  heisst  ebenso  gewöhnlich  Saptarshisaiiivat,  die  Aera  der  sieben 
Seher. 

*  RÄjat.  VII,  127. 

^  RÄjat.  VII,  131.  133. 

6  Räjat.  VII,  135. 

7  Rajat.  VII,  150—151.  Wenn  Kalhapa  die  Königin  Süryamati,  nicht 
Süryavati  nennt,  so  erklärt  sich  das  durch  die  Bedeutnngsgleichheit  der 
Suffixe  mat  und  vat.  Die  Inder  haben  die  üble  Angewohnheit  in  ^- 
schichtlichen  Werken  und  Documenten  ein  und  die.Helbe  Person  durch 
gleichbedeutende  Namen  zu  bezeichnen,  z.  B.  Vikramärka  für  Vikra- 
mAditya  zu  setzen.  Die  Namensform  Induchandra,  welche  hier  sUtt 
Indu  (oben  Vs.  4)  erscheint,  ist  die  vollständigere,  lieber  die  AbkQraaag. 
welche  wie  Inder  sagen,  bhtmavat  gemacht  ist,  siehe  Zacbariae,  Le- 
xicographische  Beiträge,  p.  35—36. 

8  RÄjat.  VII,  180  und  VikramÄnkadevachariU  XVm,  40-46. 
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Kalhapa^  sowie  von  Bilhaija,  einem  anderen  Dichter  ihrer  Zeit, 
wegen  ihrer  Frömmigkeit  und  Wohlthätigkeit  ebenso  hoch  ge- 
priesen wie  von  Somadeva.  Ananta  dagegen  wird  in  der 
Rajataraögipi  wiederholt  als  schwach  von  Verstand,  heftig  und 
unbesonnen,  aber  bis  zur  Tollkühnheit  tapfer  geschildert J 
In  Folge  dieser  Schwäche  bekam  Süryamati  ihren  Gemahl 
schliesslich  ganz  in  ihre  Gewalt  imd  bewog  ihn,  trotz  der 
Warnungen  seines  Ministers  Haladhara,  im  Jahre  39  des  Lo- 
kakäla  dem  Throne  zu  entsagen  und  seinen  Sohn  Kalasadeva 
zum  Könige  zu  salben.^  Kurze  Zeit  darauf  bereute  Ananta 
seinen  übereilten  Schritt  und  bemächtigte  sich,  von  Haladhara 
angestiftet,  wiederum  der  Regierung.'^  Kala6adeva  aber  ergab 
sich  bald,  von  schlechten  Rathgebern  und  Günstlingen  ver- 
leitet, einem  lasterhaften  Lebenswandel,  dessen  Einzelnheiten 
vom  Chronisten  sehr  eingehend  beschrieben  werden.^  Schliess- 
lich kam  ein  besonders  schmachvolles  Abenteuer  zu  den  Ohren 
seiner  Eltern,  welches  dieselben  in  solchen  Zorn  versetzte, 
dass  sie  beschlossen  ihn  ins  Gefängniss  zu  werfen  und  seinem 
ältesten  Sohn  Harsha,  ,einem  Schatze  alles  Wissens^,  das  Reich 
zu  übergeben.^  Aus  dieser  Gefahr  befreite  ihn  die  Geistes- 
gegenwart eines  seiner  Anhänger,  der  ihn  zu  seinem  Vater 
begleitete  und  letzteren  durch  eine  muthige  Vertheidigung  mit 
,bittersü8sen'  Worten  bethörte. <^ 

Kalasa  wurde  unbestraft  entlassen  und  verbarg  sich  in 
seinem  Palaste.  Ananta  aber  beschloss  kurz  darauf  sich  ganz 
von  der  Regierung  zurückzuziehen  und  führte  diesen  Vorsatz 
im  Jahre  55 "  des  Lokakala  aus,  indem  er  mit  seinem  Hofstaate, 
Anhängern  und  Schätzen  nach  Vijayakshetra,  dem  heutigen 
Bijbrör,  übersiedelte.  Dort  lebte  er  noch  etwas  'länger  als 
zwei  Jahre,  bald  in  heimlichem,  bald  in  offenem  Kriege  mit 
seinem  Sohne,  den  Suryamati  noch  wiederholt  begünstigte  und 
einmal  vor  der  Vernichtung  in  offener  Feldschlacht  bewahrte. 


*  Rajat.  VIT,  143.  189.  219.  229. 

2  Rüjat.  VII,  230—233. 

3  Räjat.  VII,  240—245. 

*  RÄjat.  VII,  273—318. 
6  BÄjat.  VII,  318—320. 
e  Rajat.  VII,  321—329. 
•J  Rajat.  VII,  363. 
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Am  Vollmondstage  des  Monates  Kärttika^  im  Jahre  57  *  des 
Lokakala  fiel  Ananta  im  zweiundsechzigsten  Lebensjahre  ^ 
durch  seine  eigene  Hand.  Kurz  vorher  war  es  Kalasa  ge- 
lungen, die  Stadt  Vijayakshetra  in  Brand  zu  stecken  und 
seinen  Vater  des  grössten  Theiles  seiner  Habe  zu  berauben. 
Diese  Unbilde  war  der  letztere  nicht  im  Stande  zu  ertragen 
und  wählte,  da  er  keinen  andern  Ausweg  sah,  den  Tod. 
Süryamati  aber  wollte  ihren  Gatten  nicht  tiberleben.  Sie  ver- 
brannte sich  mit  seinem  Leichnam  zwei  Tage  später.  Bei 
dieser  Gelegenheit  war  auch  Harshadeva  zugegen,  der,  vor 
seinem  Vater  geflüchtet,  einen  grossen  Theil  der  letzten  zwei 
Jahre  bei  den  Grosseltern  verbracht  hatte  und  dieselben  schliess. 
lieh  bestattete  und  beerbte.  "^ 

Mit  Hilfe  dieser  Data  ist  es  leicht  die  Fehler,  welche 
Wilson  und  Brockhaus  gemacht  haben,  zu  corrigiren  und  die 
Grenzen  der  Periode,  innerhalb  welcher  der  Kathäsaritsagara 
geschrieben  sein  kann,  genau  zu  bestimmen.  Es  kann  gar 
keine  Rede  davon  sein,  dass  das  Buch  aus  der  Regierungszeit 
Harshadevas,  wie  Wilson  meint,  oder  aus  der  Zeit  nach  Har- 
shadevas  Tode,  wie  Brockhaus  behauptet,  stammen  könnte.  Da 
Somadcva  sagt,  dass  Kalasadeva  zur  Zeit  der  Vollendung  seines 
Werkes  König  war  und  dass  Süryavati  noch  lebte,  so  muss  er 
nach  dem  Jahre  39  und  vor  dem  Jahre  57  des  Lokakala  ge- 
schrieben haben.  Vielleicht  darf  man  diese  Grenzen  aber  noch 
etwas  enger  ziehen,  indem  die  Schilderung  Somadevas  darauf 
hinzudeuten  scheint,  dass  zu  seiner  Zeit  der  Zwist  zwischen 
Kalasadeva  und  Ananta  noch  nicht  ausgebrochen  war.  Bei  dieser 
Annahme  müsste  man  das  Jahr  55  als  den  terminus  ad  quem 
ansetzen.  Sicher  ist  dies  jedoch  nicht,  da  bei  der  Schönfärberei 
der  indischen  Hofpoeten  oft  sehr  unliebsame  Vorgänge  in  den 
Familien  ihrer  Beschützer  verschwiegen  oder  anders  dargestellt 
werden  als  sie  wirklich  sind. 

Versuchen  wir  die  Jahre  unserer  Aera  zu  finden,  welche 
den  im  Obigen  genannten  Jahren  des  Lokakala  entsprechen, 
so  hat  das  jetzt,  da  der  Anfangspunkt  des  Lokaksila  oder  der 


»  RAjat  VII,  453. 
2  Räjat.  VII,  485. 
'  Räjat.  VII,  394,  460—461,  487. 
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Saptarshi-Aera  bekannt  ist,  keine  gi'osse  Schwierigkeit  und  es 
ist  gar  nicht  nöthig,  auf  die  älteren  chronologischen  Bestim- 
mungen Wilsons,  Lassens  und  Cunninghams  zurückzugreifen. 
Dem  von  mir  in  Kasmir  gefundenen  Verse  zufolge*  begann 
diese  Aera,  nachdem  25  Jahre  des  Kaliyuga  verflossen  waren, 
oder  3101 — 25  ante  Chr.  Man  kann  zunächst  mit  Hilfe  der 
von  Kalhai;ia,  Räj.  I.  52,  gegebenen  Gleichung  Lokakala  24  = 
Sakasamvat  1070,  sowie  der  im  siebenten  und  achten  Capitel 
der  Räjataraftgii;ii  gegebenen  historischen  Daten  die  ausge- 
lassenen Tausende  und  Hunderte  des  Lokakala  ergänzen. 
Kalhanas  Lokakäla-Datum  ist  vervollständigt  das  Jahr  3154 
-|-  1070  oder  4224.  Kalhapa  verfasste  sein  Werk  unter  der 
Regierung  des  Königs  Jayasimha  oder  Siihhadeva.  Dieser 
kam  nach  seinen  Angaben  im  Jahre  3  desjenigen  Saeculum  zur 
Regierung,  welches  auf  das  des  Ananta  und  Kalasadeva  folgte. 
Letzteres  erhellt  aus  folgenden  Angaben: 

Räjat.Vn,    725     KalaSadeva    stirbt 

—      —      730     Utkarsha,     sein    Sohn    wird 

König 

Utkarsha     tödtet     sich    nach 

22  Tagen 

Harshadeva,  K.'s  Sohn  wird 

König 

Harshadeva   ermordet   .... 
—    1734     Uchchhala,   schon  früher  ge- 
krönt (Vs.  1386)  folgt  .... 

Uchchhala  wird  ermordet  .  . 
Ra(}da,  Usui'pator,  am  selbi- 
gen Tage   getödtet 

—    380-1    Saihaya   gekrönt 

Sussala,  Uchchhalas  Bruder  j 
nimmt  Salhana  gefangen  und  l 
wird  König I 

Sussala  ermordet 

Simhadeva  alias  Jayasimha, 
S.'s  Sohn   wird   König  .... 


—     862 


871 


-      —   1726 


>   65  Lokakala. 


77        - 


--  Vni,    344 

—     —      345 


87 


—     —      485 


88        — 


—     —    1357 


3        — 


1  Kasmir  Keport  p.  46  (Jour.  Bo.  15r.  Roy.  As.  Soc.  vol.  XII). 
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Das  letzte  Datum  aus  der  Regiei-ung  Jayasimhas^  welches 
Kalhana  gibt,  ist  das  Jahr  33,  Raj,  VIII,  3193  (Troyer).  Da 
es  neun  Jahre  später  fällt  als  das,  welches  er  im  Anfange 
seines  Werkes  anftihrt,  zeigt  es,  wie  lange  er  ungefUhr  an 
seiner  Chronik    schrieb. 

Nach  dem  eben  Gesagten  sind  die  oben  angegebenen 
Zahlen  aus  Anantas  und  Kalasadevas  Regierungszeit  die  Jahre 
4104,  4139,  4155  und  4157  des  Lokakäla.  Die  Entfernung  des 
Anfangspunktes  des  Lokakäla  von  dem  der  christlichen  Aera 
beträgt  etwa  3076  Jahre.  Man  erhält  also  für  die  beiden  in 
Betracht  kommenden  Daten,  den  Regierungsantritt  Kalasadevas 
und  den  Tod  Anantas  und  Suryamatis,  die  Jahre  1063 — 1064 
und  1081 — 1082  p.  Chr.,  innerhalb  welcher  der  Kathäsaritsagara 
verfasst  sein  muss.  Dieses  Resultat  zeigt,  dass  Somadeva 
entweder  genau  zu  derselben  Zeit  schrieb,  als  Kshemendra- 
Vyasadäsa  seine  Brithatkathämanjari  verfasste,  oder  nur  wenig 
später.  Kshemendra  sagt  in  mehreren  seiner  Werke,  dass  er 
unter  dem  Könige  Ananta  schrieb.^  Eines  derselben  ist  aber 
im  Jahre  41,  d.  h.  4141  unter  der  Regierung  des  Kalaöadeva 
datirt.  Es  ist  jedenfalls  ein  merkwürdiges  Zusammentreffen, 
dass  zwei  kasmirische  Dichter  um  dieselbe  Zeit  das  alte 
Buch  Gun^cjhyas  aus  dem  PaiSächi-Dialecte  ins  Sanskrit  über- 
setzten. Es  sieht  beinahe  so  aus  als  ob  sie  Rivalen  gewesen 
wären. 

1  SaroayamAtfika:  »aihvat  25  (4125)  unter  Ananta;  Auchityavichäracharchi 
unter  Ananta. 
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Die  Begrifls-Präpoüderanz  imd  die  Duale  a  potiori 

im  Altarabiseheii. 


Von 

Dr.  Max  Grünert. 


A.  F.  von  Mehren  hat  in  seinem  vortreflFlichen  Werke 
,Die  Rhetorik  der  Araber' '  von  den  drei  Thcilen  dieser  Wissen- 
schaft: ^LäÜI  i^ä  jBegriflFslehre',   »j^Sp'    (^^   ,DarsteUungs- 

lehre'  und  aj^X^^   jv-Lc  ,TropenIehre',  die  beiden  letzteren  einer 
ziemlich  ausführlichen  Bearbeitung  unterzogen. 

Dasselbe  Interesse  dürfte  auch  der  erste  Theil  ^iLjiiJI  ä^X^ 
beanspruchen,  der  nach  unserer  Auffassung  der  grammatischen 
Syntax  mid  der  formalen  Logik  entspricht  und  der  in  den  ein- 
schlägigen arabischen  Bearbeitungen  eine  reiche  Fülle  des 
werthvoUsten  Materials  zu  Beiträgen  für  eine  Syntax  der 
arabischen  Sprache,  die  immer  noch  der  Bearbeitung  harrt, 
liefert. 

Es  genügte  schon,  vorerst  eine  übersichtliche  und  dem 
heutigen  Standpunkte  der  Sprachwissenschaft  entsprechende 
Darstellung  dieses  Theiles  der  arabischen  Rhetorik  nach  dem 
kurzen  Auszuge  zu  geben,  den  Näsif  'al-Jazigi  in  einer  kleinen 
Schrift*^  uns  zugänglich  gemacht  hat. 

Von  den  grammatisch-syntaktischen  Themen,  die  in  dem 

es    ^ 

erwähnten  Buche  in  einer  «UJ^J*  (SS.  80 — 86)  in  wenigen  Zeilen 

eine  Erwähnung  finden,  wollen  die  folgenden  Blätter  eine  mög- 
lichst erschöpfende  Behandlung  eines  derselben  geben,  nämlich 

*   Wien  (Kopenhagen)   18ü3. 

2  Na§if  "*al-Jäzi^i,  KitÄb  magniiV  "*al-"*a<lab  fi  fuuun  'al -'arab.  Bairfit  1885. 
(^licj\  ^  «S-  8—86.) 
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I  •  Ä  

die  Bearbeitung  des  Themas:  ^^,xXkÄn  ,die  Begriffs-Präponde- 
ranz',  d.  i.  die  in  der  Wahl  der  Wortform  bestehende  Präpon- 
deranz  eines  Begriffes  vor  einem  anderen  mit  ihm  in  einem 
Copnlativ -Verhältnisse  stehenden  BegriflFe. 

Da  dieses  Thema  sowohl  als  Thema  des  ^LjuJI  |vix  der 
arabischen  Rhetorik  in  seiner  Bearbeitung  neu  ist,  wie 
auch  nicht  unwichtige  Beiträge  zur  Syntax  der  arabischen 
Grammatik  und  namentlich  für  das  arabische  Wörterbuch 
liefert,  dürften  diese  Blätter  den  Fachgenossen  nicht  unwill- 
kommen sein. 

Der  Uebersichtlichkeit  halber  will  ich  das  y^^Alä'i  als  Thema 
der  arabischen  Rhetorik  im  Allgemeinen  und  für  sich  behan- 
deln, die  damit  eng  zusammenhängende  Bedeutung  der  ,Duale 
a  potiori'  aber  in  lexikalischer  Darstellung  anfügen.  In  einem 
, Anhange'  habe  ich  die  ,Plurale  a  potiori'  einer  Erwähnung 
nicht  unwerth  gehalten. 

I.  Das  v.;>AJLiü'  oder  ,die  Begriffs-PrSponderanz^. 

Die  Definition  dieses  rhetorischen  Kunstausdruckes  (der 
grösste  Theil  der  arabischen  Termini  Technici  ist  in  seiner 
sprachlichen  Gewandung  so  concis,  dass  einer  deutschen  Ueber- 
setzung  immer  Schwierigkeiten  entgegenstehen)  ist  in  den  ver- 
schiedenen einschlägigen  arabischen  Tractaten  keine  einheit- 
Hche;  die  Berichte  selbst  sind  alle  mehr  oder  weniger  von  ein- 
ander  abhängig,    doch  ergänzen  sie  sich  zum  grössten  Theile. 

Ich  gebe  dieselben  in  möglichster  Vollständigkeit  und  ge- 
treuer Ucbersetzung : 

I.  Kitab  kaäsfif  'iatilabat  'al-funün  (KJ.)  (ed.  Sprenger). 
Calcutta  18G2.  S.  1089  V. 

S^  fjC^  £=^1  rXiax^l  <^L*JI  J^l  cUa  j.^L?  wuJUüJI 
|U3l   Jj  iL*J    Jt!,J',    'LIJUj   S<XJ\    ^jjo  ^^ill    >Ä>jJU   ttuLüli 
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SüoiUJI  Jusu^o  JLju  äJ^'^  'ÄiwiJ  JüjLjJI  ..JLAi  ^  ^ 


^^JJI  JL^  xi'iUfiU  ;/IUi  g^^  i>^  vJ^*^'  u^  *^  (!^^ 

d.  i. : 

,v.,aaJjülH  als  terra,  techn.  der  grammatisch  -  syntaktischen  Be- 
griflFslehre  bedeutet  überhaupt:  einem  Begriffe  den  Mitwerth 
eines  anderen  zuerkennen;  eine  andere  Definition  wäre  diese: 
v^^AA^jüCJi  oder  ,die  Präponderanz*  ist  das  Ueberwiegenlassen 
eines  der  beiden  Begriffe,  worauf  die  Präpondcranz  sich  be- 
zieht, über  den  anderen,  so  dass  die  zwei  ursprünglich  ver- 
schiedenen Begriffe  zu  zwei  übereinstimmenden  werden, 
wie  z.  B.  IJur'än  66,  12:  ,und  sie  (Marjam)  gehörte  zu  den  im 

Gehorsam   Ausdauernden' ;    das   Ursprünglichere   wäre  V4yü:3U', 

allein  es  zählt  das  Femininum  hier  zu  dem  Masculinum  wegen 
der  Präpondcranz  des  letzteren;  —  ferner  I^ur'än  27,  56:  ,nein! 
ihr  seid  Leute,  die  unwissend  sind';  das  Richtigere  wäre  die  3., 
nicht  die  2.  Pers. ;  —  ferner  l^ur'an  16,  51:  ,und  vor  Gott 
beugt  sich  was  im  Himmel  und  was  auf  der  Erde  ist';  hier 
präponderirt  das  Vernunftlose  über  das  mit  Vernunft  Begabte, 
daher  steht  Lo  wegen  der  Mehrheit  (der  vernunftlosen  Wesen) ;  — 
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an   einer   anderen  Stelle,    IJur'an  22,    18'   (vgl.  13,   16-)  steht 

wiederum  ^jjo,  so  dass  das  mit  Vernunft  Begabt«  überwiegt 
wegen  seines  Vorzuges  (vor  dem  Vernunftlosen);  —  femer 
l^uran  15,  30  (und  38,  73):  ,da  beugten  sich  die  Engel,  alle 
zusammen,  nur  nicht  Iblis';  hier  zählt  ^j**üuL|  als  Ausnahme- 
Ausdruck  mit  zu  dem  BegriflFe  ,Engel'  vermöge  der  Präponde- 
ranz,  denn  er  ('Iblis)  gehört  mit  zu  ihnen;  —  IjLuran  43,  37: 
,0  wäre  doch  ein  Zwischenraum  zwischen  mir  und  dir,  so  weit 
wie    die    beiden   Osten  (Sonnenstandpunkte)',    d.  h.  Osten  und 

Westen  —  präponderirt  der  BeginflF  jVv«ä^*7  weil  er  von  diesen 

beiden  Himmelsgegenden  der  häufiger  angewendete  ist.  —  Im 
,Burhän'  steht :  ,das  v^xliü  hat  nur  den  Werth  einer  Metapher; 
denn  der  WortbegriflF  wird  nicht  in  der  ihm  ursprünglich  inne- 
wohnenden  Bedeutung   angewendet;    ^yjSjiiS    z.   B.    bedeutet 

ursprünglich  nur  ein  Masculinum ;  die  Ausdehnung  auf  ein  Mas- 
culinum  und  ein  Femininum  aber  ist  eine  Ausdehnung  des 
WortbegrifFes  auf  eine  in  ihm  ursprünglich  nicht  liegende  Be- 
deutung;  vgl.    hierüber   den   'Itl^än    in    dem    (52.)    Abschnitte 

II.  Sujiiti,  Itkan  (SJ.)  559,  17—560,  19. 

^LaäJI^  |1^-  ^U  J^  jüSI  ^li  l4^vJ^'  ^liai.\  ^bi)  ^ 

'o^ jji^  ;iM;  ju^  ',^^  ;^  jL^ii; 

3  550  ff. 
*  556,  1  ff. 
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0  o  ^ 


gy^   ÄXÄ  J^tUil  ,j-.^^  |»^äJ  äao  aü!^  äaaaJI   .Lo  ^^,  ^1 


-        o 


o  «e       ^ 


Uö    ^UJI    ^K'   L-J    2ul    äJUmvä.^    äaaäJI    ^^.^dAJu    siiiuS    ^>i 


^  9     f  O 


^j    U    JL:Ö^J    5JU5    '^5Ä*Jb    isiÄJUt    JoLö^l    (j^-Ls?    ^jx   ySb^ 


b    slU=.^    '»i^    JüiUJI    v^OAi    ^j-»^  ^   ^^1    Jut    i^ 


69         »-f  >«^> 


r^^^  Ä  c^>s»  |J  ^1  v-*AjjkJi  (vjc^  vj*^^  i  v^**-^  J^^' 


''^  ''        i         ^    ^  ,   ^    o    > 


j^i  'pjüU  4  bj^  ^^1  jJ^  \üS,  'L4Ai  .>yu  yjX*  iLol 


O^  *'    "^f  -     ü  > 


-?•  o^  «^  V-*» 


^»L  ^L^  ^äJI^  vJ^*^'^  ^'  ls'  u^ä^  cH^'  ^^ 

^UXHI^    ^^^jOxj^I    ^    ^1    cLU.^*S    c^JÖ^    'jjarl    ÄjyO    ^JUi 


^    '* 


si'^kkLi    s..ft^yi    Ij^    ^ASyj>Oy^}\    ^y^XJLJ    ^y^y^    vJ'^'*^^' 
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^•L    \iX^y     aJ    ^5     Lo    va£     ^^K}c\    ^lj'3\y    ^^jJI    J^ 

d.  i.: 

yDas  w^uUb';  dasselbe  bedeutet  überhaupt,  einem  Begriffe  den 
Mitwertli  eines  anderen  geben;  eine  andere  Definition  wäre 
diese;  \„^/jJJlx!\  oder  ,die  Präponderanz^  ist  das  Ueberwiegen- 
lassen  eines  der  beiden  BegriflFe,  worauf  die  Präponderanz  sich 
bezieht,  über  den  anderen  und  die  freie  Ausdehnung  seine« 
Wortausdruckes  auf  beide  zugleich,  so  dass  die  zwei  ursprQng- 
hch  verschiedenen  BegriflFe  zu  zwei  übereinstimmenden 
werden,  wie  z.  B.  J^ur'an  66,  12:  ,und  sie  (Maijam)  gehörte 
zu  den  im  Gehorsam  Ausdauernden^  und  ^ur  an  7,  81  (vgl.  15, 
60;  27,  58;  29,  31):  ,(und  wir  erretteten  ihn  [den  Loth]  und 
seine  Familie)  mit  Ausnahme  seines  Weibes,  welches  zu  den 
(im  Lande)  Zurückbleibenden  gehörte  (=  welches  zurückblieb)*; 

das  Ursprünglichere  wäre  ^\Sj\3  ^jjo  und  v;;:)l%^L&   ^%^,  allein 

es  zählt  das  Femininum  hier  zu  dem  Masculinum  gemäss  der 
Präponderanz  (des  letzteren  über  das  erstere);  —  ebenso  ^uran 
27,  56:  ,nein!    ihr  seid  Leute,  die  im  wissend  sind';    hier  steht 

die  2.  Pers.,  indem  iJül  über  «y»  (3.  Pers.)  präponderirt ;  das 

Richtigere  wäre  die  3.  Pers.,  nicht  die  2.  Pers.,  denn  J%JLg'^ 

ist  ÄAo  (qualificativcr  Satz)  zu  a^jJ    dass   von   dieser  Analogie 

Umgang  genommen  wurde,  ist  zugleich  eine  Formschönheit,  die 
darin  besteht,  dass  der  qualificative  Satz  zu  einem  directen 
Prädicate  von  dem  Pronomen  der  2.  Pers.  gemacht  wird;  — 
femer  Kur  an  17,  65:  ^da  sagte  er  (Gott  zu  'Iblis):  Gehe  hin, 
doch  wenn  einer  von  ihnen  (den  Menschen)  dir  folgt,  so  soll 
die  Hölle  euer  Lohn  sein';  hier  präponderirt  die  2.  Pers.  über 

die  3.,  obgleich  der  Ausdruck  mu3  ^^a  die  3.  Pers.   l*^Iy> 

erforderte;  und  die  Formschönheit  dieser  Ausdrucksweise  be- 
steht darin,  dass,  nachdem  der  Vorwurf  des  Ungehorsams  soT^ie 
die  Androhung  der  Strafe  sich  in  gleicher  Weise  (ideell)  auf 
eine  2.  und  3.  Person  bezieht,  auch  dem  formellen  Ausdrucke 
Rechnung  getragen  wird,  ein  Redever.schönerungsmittel,  durch 
welches  der  innere  Begriflf  auch    mit   der   äusseren  Form  fest- 
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gebalten  wird;  —  femer  ^^rän  16,  51:  ,un(i  vor  Gott  beugt 
sich  was  im  Himmel  und  was  auf  der  Erde  ist';  hier  präpon- 
derirt  das  Vemunftlosc  über  das  mit  Vernunft  Begabte,  daher 

steht  Li  wegen  der  Mehrheit  (der  vemunftlosen  Wesen) ;  —  an 
einer  anderen  Stelle,  IJ^ur'än  22,  18  (vgl.  13,  16)  steht  wiederum 

J^jo,  so  dass  das  mit  Vernunft  Begabte  überwiegt  wegen  seines 
Vorzuges  (vor  dem  Vernunftlosen) ;  —  ferner  ^ur'än  7,  86  (vgl. 
14,  16):  ,furwalir,  wir  treiben  dich,  o  Su*aib  und  (alle)  die- 
jenigen, so  mit  dir  eines  Glaubens  sind,  aus  unserer  Stadt  hin- 
aus,   oder   ihr    sollt   zu   unserer  Religion   zurückkehren';   hier 

wird  v-AAJuÄ  gemäss  der  Präponderanz  mit  jjJyüJ  in  Ver- 
bindung gebracht,  wo  doch  6u*aib  niemals  zu  ihrer  Religion 
gehört  hat,  dass  er  hätte  in  dieselbe  eintreten  können;  — 
ebenso  ^ur'än  7,  87:  ,(wahrlich,  wir  [Su*aib  und  die  Seinen] 
würden  Lügen  von  Gott  erdichten,)  wenn  wir  zu  eurer  Reli- 
gion zurückkehren  wollten,  (nachdem  uns  Gott  von  ihr  befreit 
hat)';  —  vgl.  ferner  l^ur'än  15,  30  (und  38,  73):  ,da  beugten 
sich  die  Engel,  alle  zusammen,  nur  nicht  'Iblis';  hier  zählt 
(^mjJ^I  als  Ausnahme- Ausdruck  mit  zu  dem  Begriffe  ,Engel' 
vermöge  der  Präponderanz,  denn  er  (Iblis)  gehört  mit  zu 
ihnen ;  —  im  I^ur  an  43,  37 :  ,o  wäre  doch  ein  Zwischenraum 
zwischen  mir  und  dir,  so  weit  wie  die  beiden  Osten  (Sonnenstand- 

punkte)'  ist  unter  ^Uw^Jf  ,08ten  und  Westen'  zu  verstehen; 

'Ihn  *afi-Sa^ari  sagt:  der  Begriff  jVvumJI  präponderirt,  weil  er 
von  diesen  beiden  Himmelsgegenden  der  häufiger  angewendete 
ist;  —  ferner  l^ur'an  55,  19  (vgl.  25,  55):  ,die  beiden  Meere 
hat  er  frei  gelassen,  damit  sie  sich  begegnen',  d.  h.*  das  Salz- 
und  das  Süsswasser ;  *^  aber,  dem  das  ^j^  zukömmt,  präpon- 
derirt wegen  seiner  Masse;  ]>[ur'än  6,  132^  (vgl.  46,  18):  ,und 
verschiedene  Grade  gibt  es  fl'ir  Alle  (je  nach  ihrem  Thun; 
denn  deinem  Herrn  ist  nicht  unbekannt,  was  sie  thim)',  d.  h. 

für  die   Gläubigen   sowohl   wie   für   die  Ungläubigen;   v:ylÄ^t> 

sagt  man  von  den  Paradiesesstufen,  ^;l>o^4>  von  den  Höllenstufen; 


*  Vgl.  Bai<}äwi  zu  d.  St.  und  Ullmann,  Der  Koran,  S.  307  und  465. 

5  6,  132:  *o>J^.  ^  J?^  ^J  ^5  ^^  ^  ^^j^  cKü 

»        *  '  • 
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es  ist  aber  v;yL:^>4>  an  dieser  Stelle  gewählt  fiir  diese  beiden 
Abtlieilungen  und  somit  eine  Präponderanz  angedeutet  rück- 
sichtlich  des  Erhabeneren  (der  Paradiesesstufen). '  —  Im  .Burhan' 
steht:  das  v^yAxJLiJ*  gehört  in  das  Capitel  der  ^Metapher';  denn 
der  Wortbegriff  wird  nicht  in  der  ihm  ursprünglich  inne- 
wohnenden   Bedeutung    angewendet;    oder    ist    etwa    ^LüUJI 

nicht  das  Masculinum  des  adjectivischen  Begriffes  «oJLaJI?  Da- 
her ist  die  Ausdehnung  dieses  Wortausdruckes  auf  ein  Mascu- 
linum und  ein  Femininum  eine  Ausdehnung  des  Wortbegriffes 
auf  eine  in  ihm  ursprünglich  nicht  liegende  Bedeutung;  — 
ebenso  sind  die  übrigen  Belegstellen  zu  erklären.^ 

III.  ^Al-Ciur^äni,  kitab  at-taVifät  (ÖT.)  ed.  Flügel  65, 12  f. 

d.  1. : 

,das  v^a1>j  :  dies  besteht  in  dem  Ueberwiegenlassen  eines  von 
zwei  bestimmten  Begriffen  über  den  anderen  und  die  freie 
Ausdehnung  desselben  auf  beide  zugleich;  und  diese  Begriffs- 
einschränkung und  seine  Ausdehnung  auf  zwei  Begriffe  ge- 
schieht zur  Verhütung  der  Begriffs-Gleichartigkeit.^ 

IV.  NÄsif  ^al-Jazi^i,  kitab  ma^mü*  al-adab  (JM.)  «3,7     10. 
y^^\    J^  ^^^jJ^LaJI    4X2^1    Jak}   jjiUol   ye^    w^JUuJf    -gJut. 

s 

Ag^'p-r    ^«^Li    c^ü^l    v.^1:^    (^»^    )y^^^    V^W*    wJ^    &a)0 

(1.  i.:  "v^ 

,das  v^>A-Lij:  dasselbe  besteht  in  der  freien  Ausdehnung  des 
Wortausdruckes  eines  der  beiden  zusammengehörigen  Begriffe 
auf  den  anderen  und  zwar  so,    dass  jenem   das  Uebergewicht 

*  Nach  dem  Coiniiiontar  des  Bai^Awi  z.  d.  St.  ist  hier  ein  doppeltes  ^„^^^AJü 

auzunehmen ;  oder  es  liept  hlos  in  ^jj^l  >**r.^  (resp.  j^^^Jbo)! 
2  Nämlich :  ybUa3\   f^yi^XJLc  L-i^U.  ^^,  p.  82. 
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über  diesen  eingeräumt  wird,  wie  z.  B.  5^r'an  66,  12:  ,imd 
sie  (Marjam)  gehörte  zu  den  im  Gehorsam  Ausdauernden' ;  denn 
man  sollte  hier  cjÜüLäJI  erwarten;  allein  es  tritt  hier  die  Prä- 
ponderanz  der  Masculinform  vor  der  Femininform  ein,  so  dass 
man  die  Qualification  des  Mascidinum  auf  das  Femininum  über- 
gehen Ulsst/' 

V.  Bistflni,  Muhit   al-Muhit  (M.)  s.  v.  Jü: 


fXs^  *^5-äJf   iLkrtl  ^LäJI   JLiöf    Jüjt^    wuU   ^Jufljo  vyuxJUuJI^ 


Ufxl^   »sVJel^  ^i(l  J^  ,j^^^   J^l   ^^  cM;    «;^ 


O*',^©-',»  .^  »  Ox-^-J 


O    -«  ."^        -'    o  >  -f        ^  Clx-  o^ 


-^    ^7^';    OT-^^-"    j^'    ^v:;^*;^'    <>^    ^^^— >^^   c5^ 


d.  i. :  ^ 


9- 


^v^^uJjtxJt  ist  das  Masdar  (Nomen  verbi)  zu  wJL£;  als  term. 
tecbn.  der  grammatisch-syntaktischen  BegriflFslehre  bedeutet  es 
überhaupt:  einem  Begriffe  den  Mitwerth  eines  anderen  zu- 
erkennen; eine  andere  Definition  wäre  diese:  s^yA^iJülfl  oder,  die 
Präponderanz '  ist  das  Ueberwiegenlassen  eines  der  beiden 

»  Comm.  85,  10-17.   ^    ^.^^   c^.ii>f>>U    er*  <3^  C^}^'^  CT*  ^^^ 

v_)UxL\  u-^LL  llsJlkj-  'oAf^*  ?>*  <.X3\  Jl*  ^  ^3  e^^  *^iLL\ 

13\    ^y»  ^^   ^^^J.y^^\a:^\   ^   ^J^   fy*^^   O^    ^'^-^^^   v--oIä.   ,^^ 
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Begriffe,  worauf  die  Präponderanz  sieh  be2deht,  über  den  an- 
deren und  die  freie  Ausdehnung  dieses  einen  Begriffes  auf  beide 
Begriffe  in  metaphorischer  Weise,  so  dass  die  zwei  ursprüng- 
Hch  verschiedenen  Begi'iffe   zu  zwei   übereinstimmenden 


werden,   wie  z.  B.  ^I^ifl  ,die  Eltern',   fiir  v*jiH  ,Vater*  und 

j»j^»  , Mutter';  ^\y^\  ,die   beiden   Monde'   fiir  (jm.>»m"  , Sonne* 

und  y4Äj]  ,Mond';  ^jl*«#jü!  ,die  beiden  *Umar'  fiir  Oo  •jI  und 

w4x;  und  ^jU^%^l  ,die  beiden  Marwa'  fiir  uuaj]  ,'as-§afa'  und 

ü^vw'  ,'al-Marwa';^  ebenso  in  der  Sdra  ,das  Verbot'  (66,  12) 
,und  sie  (Marjam)  gehörte  zu  den  im  Gehorsam  Ausdauernden*, 
wo  das  Femininum  mit  zu  dem  Masculinum  gerechnet  wird 
der  Präponderanz  (des  Mascidinums)  wegen;  und  in  der  Sura 
,der  Goldprunk'  (43,  37) ;  ,o  wäre  doch  ein  Zwischenraum  zwi- 
schen mir  und  dir,  so  weit  wie  die  beiden  Osten  (Sonnenstand- 
punkte)', d.  h.  wie  der  Osten  von  dem  Westen  (entfernt  ist): 
der  Begriff  jjfwäuJI  präponderirt ,  weil  er  von  diesen  beiden 
Himmelsgegenden  der  häufiger  angewendete  ist.' 

VI.   Ta'alibi,   kitab   fikh    al-luga   (TF.).    (Cairo,  Lithogr. 
1284.)  161,  5—9: 

'r*^  07^  ^;  cybÜl^  py^dJJ  JkxiUJI  i^Lkill  ^j  Vi^  Juai 
^  JU^    'iJuT  \^\    I^T  ^.JJT  1411    Ü  J:^^  Ji.    JJI    JLS 

"y^l    ,j-^   ^    jv^aaIAj^    MU»-y   V^^    .^Lm-JI; 

d.  i. : 

,34.  Cap.  Ueber  die  Anrede,  die  sowohl  das  Masculinum 
wie  das  Femininum  umfasst  und  über  die  diesbezüg- 
lichen unterscheidenden  Merkmale.  —  Im  l>Iiir*än  2,  278 
(vgl.  3,  97  u.  a.)  heisst  es:  ,0  ihr,  die  ihr  da  glaubet,  fiirchtet 
doch  Gott'  und  ebenda  2,  40  (vgl.  2,  77.  104;  4,  79;  24,  55; 
73,  20):  ,und  verrichtet  das  Gebet  und  spendet  Almosen';  diese 
Anreden  umfassen  sowohl  Männer  wie  Weiber ;  es  präponderirt 


1  Kur'&n  2,  153. 
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aber  der  Begriff  ,Männer'  und  ,die  Präponderanz^  oder  das 
v^-aJAj  gehört  zu  den  regelrechten  Aiisdrucksweisen  der 
Araber/  ^ 

VU.    Ibn  HiSam,  Mugni  U-labib  (JHM.)  H,  402  ff.: 

(8.  Abschnitt :  . . . .  äxJLS'^^?  ^O  3 ;  4.  Capitel :) 

j^i3  Jj3  ^;^%  ^^  '^i(i^  ^Sn  3  ^;^iif  f^u  I j^ 


^]iJi  i  c^'r^S  ^^'  ^'^/^  '^^  'cr*^'  r^'^  LT^' 

*  A^l^l    (^y^^y    ^^y^   LJ  *  pXJU  XJj\  (jUll  b jXl  * 


**  ^   «w 


^if  ciLJI^  »iLoJI   UjxJU  JuUl  ^1  IjlLs?  i>l;l  U3l  JLa5^ 
lyU^  'iüLäjI  c^L  oI^M  ^\y  Ä^^  U4JI  ^1^  iüuuu 


^y  v^LLill  ^^   ^I^Jt  cM^    ^^;  ;^  ^'  i  cHt^' 

'  Folgt  eine  Auseinandersetzung  über  den  Begriflf  ^yj  und  dessen  Be- 
deutung und  den  darin  nicht  mit  eingeschlossenen  Begriff  «Laa^\  ,  be- 
legt durch  Kur'&n-  und  Dichterstellen. 

ISitaangsber.  d.  phil.-hist.  Cl.  (^X.  Bd.  H.  Hft.  37 
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>«£  lu   ^l«JI   Ij^e^    O^^^f   «:;;L^?    ..LäÜ.1   ^    U^ÄAj    ,^ 


>  o  i»   ^  "T  ''  «-'  -»  >  e    • 


(J^y^;   J^    154^    vJ^    f4^)    **^   J^    lyf^    *>•    1^^ 


•  ^T-'  ö".-  >• 


'-r   - 


^^;^  ,vXJL*J  (jOxS  ^  v:^;  J^S  |JCäJU. 


'»«.      ^.       9^^r  ^ 


^^«^^   Jx    kX2iUf,   ',>*xä 


-'?!*» 


'ot?^  .    •   .     «f  K,        fo^ 


l»liü^l   ^j^^    ^'^)'    j»X^3t  J^    |i;X!   Jji:>.    &JUuo^    ^«jüc    IJüoI 
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,Die  Araber  lassen  öfter  einen  bestimmten  Wortbegriff  über 
einen  anderen,  der  mit  zu  jenem  gehört,  im  Sprachgebrauche 
überwiegen/  entweder  weil  zwischen  diesen  beiden  eine  Art 
logisch  -  grammatischen  Verwandtschaftsverhältnisses  ^  besteht 
oder   eine   gewisse   Zusammengehörigkeit   (in    Person   und   Ge- 

schlecht)   zum    Ausdruck   gelangen    soll.    So  sagt  man  jj'^JJ^' 

,die  Eltern^  ftir  v^üfl  ,Vater'  und  |»üfl  ,MutterS  2;.  B.  ?;iirän 
4,  12:  ,und  die  Eltern  (des  Verstorbenen)    erhalten    jeder  den 

sechsten  Theil  (des  Nachlasses)  . .  .  /;3  —  aber  auch  ftir  ^J^l 

und  iJLill  ^mütterliche  Tante',  so  l^ur'än  12,  101:  ,und  er  (der 
ägyptische  Josef )  hub  seine  Eltern  auf  den  Thron' ;^  —  ferner 


*^^^^UüU^\;  Nach  'at-Taft&zäni  ist  v.^.wMiU;JJ  v^.vJJU)\  =  Sj\jCLyj\ 

dL^U^  und  i>\Ui.\Ü  v-'wJLÄJdl  ^  "jt^W^^^  y    JoJLoJlJ  J-^j-«  j\^- 

3  s.  ßai4&wi  z.  a.  St.  

*  Baidäwi  zu  12,   100:  ^l^.^jJJ:t,\^  JcXili.^  »b\  ^\  ^  aS^SI  ^J  ^f\ 

c^bTAJ\_5 12, 127J  dj^i*  ^  ^^\  i}y^  ^\  jjj>o'  ;;^;\  i3^  1^33 

*U1\  ^-ftw)o;  Tgl.  auch   Ullmann,  Der  Koran,  8.   199,  Anm.  3. 

37' 
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^\3y^\  ,die  beiden  Osten^  (=  Ost  und  Westi  und  ^LfUuif 
,die   beiden  Westen'  (West   und   Ost) : '    letzteren    Ausdrücken 

ähnlich  ist  ^jL^itfLl  ,die  beiden  Sonnenstandpunkte'  für  ^%^ibjl 
jOsten^  und  ^Jki}\  , Westen';  eigentlich  nun  bedeutet  v^?'^' 
nur  soviel  wie  ^  JuJI  , Sonnen-Untergangsort'  —  und  das  eben 
nur  metaphorisch  — ,  denn  es  ist  nur  die  Bezeichnung  für  den 

,Untergang8ort';2   —    ferner    sagt    man    ^\y^\^    ,die    beiden 

Monde'  fUr  (j«.>mvM  ,Soiine'  und  ««ÄJI  ,Mond':  so  heisst  es  bei 
al-Mutanabbi  (182,  24):* 

,und  sie  wandte  dem  Monde  am  Himmel  ihr  Antlitz  za  — 
da  Hess  sie  mich  schauen  zwei  Monde  zu  gleicher  Zeit' 

nämlich  die  ,Sonne,  ((j*m-äJI)  —  ihr  Gesicht,  und  den  ,Mond' 
(^-»iül)  am  Himmel;  'at-Tabrfzi   sagt   zu   dieser  Stelle:    „Es  ist 

nicht  unmöglich,  dass  er  (*al-Mutanabbi)  damit  (mit  ^jt^i^JI)  ge- 
meint habe  ^  ,zwei  Monde'  (was  aber  sehr  sonderbar  wäre),  da 
doch  in  einer  NacTit  nicht  zwei  Monde  erscheinen  können, 
gerade  wie  Sonne  und  Mond  nicht  (zu  gleicher  Zeit)  zusammen- 
kommen können";  daher  ist  obige  Erklärung  wohl  stichhaltiger,^ 

j^\  ^^.ä^^  ,j^...^\  jPÜ  J^^  U^>-^  'U-iJ\  Ji^^j^  u^\ 

^^^iu^\     \,^jjji^^    ^*A.^n^m\\    S^Jjk^ 

'  ^^  Ai|^  s^^A.AJ»3  ^i  ^\  J^^  '^-Ir*  ^^^  »3*^  cx^  ^^  3y'^^  ^^ 

*  ZuTor  steht  der  Vers: 


U  ^  AVj  ^^>J  J^  e5^^»   f'^  ö'  J-»^«^  ^J'**  c> 
._i-i-J\  Alis  U,  0^\  ^>  ..^^JLÜ-  ^>  U*^  Ji  ^^  Jl^l  »Uli 

'  «>  oÄr^<  öy?  (^Ij  a>^»  ^-'*^  W**-i>  J»a>  ö\)  ^\  cJ-^Ajy 
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zumal  ^t>*ÄJli  wie  allgemein  angenommen,  *  soviel  ist  wie 
j^»*«^»H  und  v4äII;  —  ein  y^^ikj  soll  sich  auch  finden  in  dem 
Verse  des  'al-Farazda^  : 

,eutri886n  liaben  wir  euch  die  Höhen  des  Himmels, 

unser  sind  die  beiden  Monde^  und  die  aufziehenden  Sterne'; 

es  heisst,  dass  der  Dichter  damit  nur  Muhammad  und  'al-!^alil 
(über  beiden  sei  der  Segen  und  das  Heil)  gemeint  habe,  weil  die 
Beziehung  auf  beide  dem  Anscheine  nach  zurückgeht  imd  mit 

*»j^AJf  die  iül^P  (,die  Genossen')  gemeint  sind ;  —  ebenso  sagt 

man  ^^'v^Jt?!  ^  ,die  beiden  *Umar'  für  >aj  yj\  und  y**?  andere 

sagen,  mit  ^S-iX  sei  ('Umar)    al-^attäb  und  'Umar  'ihn  *abd- 

al-'aziz  gemeint;  dann  findet  aber  hierin  kein  w»aJÜ^^  statt; 
aber  dem  steht  entgegen,  dass  man  (einst)  zu  'Utmän  (Gott 
habe  Gefallen  an  ihm)  gesagt  hat:^  ,wir  bitten  dich  um  den 
Kanon  der  beiden  'Umar';'^^  worauf  er  antwortete:  Ja  wohl*; 

—  I^4täda  sagt:  ,die  beiden  *Umar  erklärten  auch  unter 
sich  als  Chalifen  die  (Sclavinnen-)  Mütter  der  Kinder  ftlr  frei, 
und  damit ^  sind  doch  nur  die  beiden  'Omar  zu  verstehen; 

—  ferner  sagt  man  ^lÄ-L^äJi  ,die  beiden  *A^^ä^*  flir  iuys 
,Ru'ba'   und    ^L^JI    /al-'Ag^ag'   und    ^Ü^^-JJ    ,die   beiden 

Marwa*  für  Lft-«aJI  /as-J^afa'  und  ^yy^J^  ,al-MarAva'. 

Wegen  der  ^Zusammengehörigkeit*  (Jo^Lcä.!)  wird  ^\yo  in 
freier  Weise  ausgedehnt "  auf  das  Lo,  das  nur  für  vernunftloso 


2  '^ $\yü\    ^^b   >l^\^  ^\^  ,^,.-w^-»iJ\   ^\   \jb\^  U)  dJ^* 

Vgl.  auch  Kämil  83,  9. 


3  dM^jtX^\  JiS^i  t^  «iL.  J^  J^^  vJc;.^;\  \y^s,  crl^-^\  ^V»^  ^5» 
>.^^  .^  ^^  ^  J^-  ^l^  ^^  ^\  OU^  J^'  ^^ 

'  >^^  M  ^y  <S^  cj^^^r^"^  *r^  ^y> 
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Wesen  gebraucht  wird ;  so  5ur  an  24,  44 : '  ^einige  (Thiere)  nim 
gibt  es ,  die  da  kriechen  auf  ihrem  Bauche ,  andere ,  die  di 
gehen  auf  zwei  Füssen  und  wiederum  andere,  die  da  gehen 
auf  vier  Füssen*,  denn  die  ,Zu8ammengehörigkeit'  ergibt  sich 
aus  der  Verallgemeinerung  des  Hauptbegriffes,  der  iroraiisgeht 
in  dem  besagten  Gottesworte:  ,(6ott  schuf)  alle  Thiere  aus 
Wasser'; 2  in  den  Worten  ,einige  gibt  es,  die  da  gehen  anf 
zwei  Füssen'  ist  wiederum  eine  zweite  Art  der  ,Zu8ammen- 
gehörigkeit'  zu  finden,  die  ihre  Erklärung  in  einer  ,Begriffs- 
Scheidung'  (Jjuaäj)  hat,  da  diese  Worte  sowohl  auf  den  Men- 
schen wie  auf  den  Vogel  sich  erstrecken:  —  ebenso  wird  die 
2.  Pers.  des  Verbum  in  freier  Weise  ausgedehnt  auf  die  3.  Pers.. 
wie  l^ur'än  2,  19:  ,(o  ihr  Menschen)  dienet  eurem  Herrn,  der 

euch  erschaffen  hat  und   diejenigen,   die  vor  euch  waren,  auf 

so- 
dass ihr  gottesförchtig  seid';  denn  Jüü  steht  im  Abhän^gkeit«- 

Verhältnisse  zu  j^xa-Lä.,  nicht  zu  I^JulcI;  —  ebenso  das  Mas- 
culinum  auf  das  Femininum ,  so  dass  dieses  mit  in  jenes  ein- 
gerechnet wird,  z.  B.  ]Jur*än  66,  12:  ,und  sie  (Maijam)  gehörte 
zu  den  im  Gehorsam  Ausdauernden';  -  femer  der  Gattungs- 
begriff ,Engel*  '  'auf  den  Einzelbegriff  ,'rbli8',  so  dass  dieser  in 
der  Ausnahmeform  erscheint  und  zwar  i^ur'än  2,  32^  (vgl.  7,  10: 
17,  63;  18,  48;  20,  115);  'az-ZamaMari  hat  gesagt:  ,die  Aus- 
nahme («>ÜJuiLu/ifl)  ist  hier  eine  ,Art-verbindende  Ausnahme', 
weil  er  (Iblis)  ein  Individuum  unter  den  bekannten  tausenden 

von  Engeln  ist;  daher  lässt  man  in  den  Worten  y^i^jSSS  u.  s.  w. 
sie  (die  Engel)  über  ihn  (den  Iblis)  überwiegen,  um  dann  ihn, 

»  8.  Baidäwi  z.  d.  St. 


'  ^.ir^  ^>i3  &Xm^^  i>^U^L\  d^A^^^j^  dJyi  ^  ^^  ^CTT^TZIITjrJjp 


J^^>  v>-^^  O^  ^^  ^^^>^^  ^^.  ^  ^^^  [1'»  ^^'  ^®'  ^®^  *2ü,  1 15.; 


*  jDsL  fielen  sie  (die  Engel  vor  Adam)  nieder,  nur  'Iblis  weigerte  «ich  uml 
war  hocbmütbig.' 
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als  ein  Einzelnes,  davon  anzunehmen';  weiter«  hat  er  gesagt: 
,es  ist  aber  aiieh  möglich,^  diese  Ausnahme  als  eine  ,,Art-tren- 

nende  Ausnahme"  aufzufassen/  —  Ein  ^>jJjLJ  findet  auch  statt 
IJur'än  7,  86  (vgl.  14,  16):  ,oder  ihr  sollt  zu  unserer  ReHgion 
zurückkehren'  nach  den  Worten:  ,fiirwahr,  wir  treiben  dich,  o 
Öu*aib  und  (alle)  diejenigen,  welche  mit  dir  eines  Glaubens 
sind,  aus  unserer  Stadt  hinaus',  denn  er  (Su*aib)  -  der  Segen 
und  das  Heil    sei   über   ihm  —  hat  niemals    zu  ihrer  Religion 

gehört,  im  Gegensatze  zu  &juo  l«juol  ^jJl;  —  ähnHch  ist 
auch  aufzufassen  Kur'an  42,  9:  ,der  da  (Gott)  euch  gegeben 
Frauen  von  euch  selbst  und  den  Thieren  Weibchen,  wodurch 
er  euch  vermehret',  denn  die  2.  Pers.  (,euch')  umfasst  hier  so- 
wohl die  vernünftigen  Wesen,  wie  auch  die  Thiere;  daher  über- 
wiegen (hier)  die  Anwendung  der  2.  Pers.  und  die  ,vernüiiftigen' 
Wesen  ^  tlber  die  3.  Pers.  und   die   vernunftlosen  Wesen ;    der 

Sinn  von   aui   IS^siXj  ist:   er  lässt  euch    ausbreiten    und    sich 

vermehren  durch  diese  Anordnung  und  zwar  dadurch,  dass  er 
den  Menschen  wie  den  Thieren  das  weibliche  Geschlecht  zu- 
gesellt hat,  auf  dass  unter  ihnen  die  Zeugung  stattfinde ;  so  be- 
steht durch  diese  Anordnung  etwas  ähnliches,  wie  bei  der 
Quelle  und  der  Mine  hinsichtlich  der  Ausbreitung  und  Ver- 
mehrung; darum  steht  auch  in  obiger  Stelle  ^^  und  nicht  v->, 
gerade  wie  JJLur'jin  2,  175:  ,durch  dieses  Wiedervergeltungsrecht 
erhält  sich  euer  Leben' •^;         vielfach  heisst  es  auch,    dass  ein 


u»^^*^ 


Lc^.yJ^  ^^  ^U3NU  jJl^^  U13\^  \j^>  ^\  JJ^U.  ^\  \^\^^\  ^^5:— ^ 
^.^  ^  kiJ  ^  jJ\^\_5  J-^UxJb  ^,-Jt5U3\  ^^  yt  ^jJ\  JaLI 

^^.JLft  ,^^yo  ^UaJÜ\   iL^^jJU^  ^\i   UJ    »Uä.  ^UaJÜ\    ^^   ^^  ^^ 

"  •'^'  oi>  ^  /t*  »^  ^J  »^^  J-*-  o^  -^  &)>i  »y-^ 


o7t)  «'irnoerr. 


ä3  vorhanden  sei  in  der  häufigen  I^ur'an-Stelle  (z.  B.  2,  98. 
148.  167  11.  s.  w.):  „ihr,  die  ihr  da  glaubet"^  und  ebenso  ^uran 
27,  56:  ,nein!  ihr  seid  Leute,  die  unwissend  sind^;  letztere  Worte ^ 
aber  sind  ein  Beispiel  für  die  rhetorische  Figur  der  „üeberein- 
stimmung  des  Sinnes",  erstere^  ein  Beispiel  für  die  rhetorische 
Figur  der  „Ucbereinstimmung  in  der  Wortfügung ^.^* 


Bemerkungen. 

1.  Von  der  aus  den  vorstehenden  Berichten  sich  ergeben 
den  Begriffsunterscheidung  bezieht  sich  das  ^^aX^j)^  das  io^LlS»^* 
Anwendung  findet,   speci^ll  auf  die  ,syn taktische  Begriffs-Prä- 
ponderanz^,   das  w^aAjL^,  das  v^^^^Lud  steht,   auf  die  , Duale  a 
potiori^,  so  dass  wir  folgendes  Schema  erhalten: 


^^JJU  JUÜ  v_>UxL\  i.^  ^^  \yU\  JU^  ^i^.^t^^  ^^JLik>  i.^\ 


d^ki)  ^Uj  ^>^!^  «wjlkrL  j-^v.«^  V^y*^  «J*^^   2(Ujuc  i^^j   ft^\  ^5^ 
^.\)  käj\  1^  ^^ji  ^5^1  ÄyJl  "Ul,  i--i  ^.^^^  .^-Jö  Ja«:^  '^ 

JV^  c^^^  J^,  ^5  ^^^^^  Är^  ^>-^"f  J^  »^-^^^  c>^>  ^^^ 


3  j^\  ^\  \^T  ^.jj\  L^\  b  j;Nb  >\^\  kiLi3\  su\^  ^^  j3>;\^  ^j^ 

jüb.  .^.^^  ^,^*j\  j^\^.  ^j  \^  j^  i^\  ^^^  .^y-  ^ 

*  Vgl.  aucli  die  Dednition  nach  dem  ^Uii-J\  ^jx^JAj  iu  Mohreu's  Episfi>U 
critica,  p.   140. 
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•    •• 


es  präponderirt : 

1.  das  mit  Vernunft  Begabte  (^^)         Dazu  gehören  alle 
über  das  Vemunftlose  (Li) ;  so  Kur  an  ^Duale  a  potiori'. 
22,18;  24,44;  42,9. 

b)  das  Vemunftlose  über  das  mit  Ver- 
nunft Begabte;  so  l^urän  16,  51. 

2.  die  2.  Pers.  über  die  3.  Pers.;  so 
IJur  an  2,  19;  7,  86;  17,  65;  42,  9;  2,  98; 
27,  56. 

3.  das  Masculinum  über  das  Femini- 
num; so  IJur  an  66,  12;  7,  81 ;  2,  278; 
2,40. 

4.  der  Gattungsbegriff  über  den  Ein- 
zelbegriff; so  ]ß:ur\\n  2,  32;  15,  30. 

2.  Ueber  die  Bedeutung  des  semitischen  Duals,  vgl. 
Ewald,  Hebr.  Spr.  §.  180:  Fr.  Müller,  ,Der  Dual  in  den  semiti- 
schen Sprachen^:  Nöldeke  in  der  Zeitschrift  flir  Völkerpsycho- 
logie und  Sprachwissenschaft,  VII,  S.  403 — 411;  vgl.  auch  Göt- 
tinger Gel.  Anzeigen,  1875,  8.  1407;  Dittrich,  Abh.  z.  hebr. 
Gramm.,  6';  Philippi  in  Z.  D.  M.  G.  32,  63  ff.  — In  den  Dualen 
a  potiori  des  Altarabischen  drückt  sich  durch  die  Wortbil- 
dung deutlich   der   Begriff  des  ,Paares'   aus;   so  ^LjLiiuil  ,das 

Hasan-Paar',  d.  i.  ,das  Brüderpaar  Hasan  und  IJusain';  das 
Neuarabische '  hat  den  Gebrauch  des  altarabischen  Duals  schon 
sehr  eingeschränkt. 

3.  Für  die  sprachliche  Bildung  dieser  Duale  ivar  theils  die 
leichtere  Wortform,  theils  der  häufigere  Gebrauch,  theils 
die  Bedeutung  des  prius  in  der  Zeit  von  einem  der  beiden 

zusammengehörigen  Begriffe  massgebend;  SM.  II,  99,  7:  &Äi^ 
aüCj-^  J;  l''>  8.  V.  J<^^ '  ,j'^M*'ill  ^.aäI  ÄJÜ  v^JU;  s.  Nr.  20, 

'  Spitta,  Grammatik  des  arabischen  Vnlgär-Dialektes  von  Egypten,  131; 
,'el-hasanen'  wird  mit  Weglassung  des  Artikels  als  Hasanen  Eigenname, 
wie  ital.  Francesc-Antonio  .  .  . 
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Anm.  3:  (^Lyalll):  ki^M  ^  j^Jöi  s^^l  Jif.  Vgl.  ferner 
KamU  83,  11-17  und  623,  6. 

4.  Ueber  ein  specielles  x^*>Xki  bei  Eigennamen  s.  Za- 
mabäari,  Mufas§al  7,  5—9  und  -Ibn  Ja'is,  Comm.  I,  46  f. 

5.  Dem  arab.  s^^aJA^^  der  Duale  a  potiori  verwandt 
sind  die  sanskritischen  Ausdrücke:  Mitra  für  Mitra  und  Va- 
ruijiä;  Varuna  für  Mitra  Varuna;  Varuna  für  Mitra,  Varuna, 
Aryaman ;  pitarau  , Vater  imd  Mutter' ;  bhrätarau  ,Bnider  und 
Schwester' ;  dampati  ,  die  zwei  Hausherren  (Hausherr  und  Haus- 
frau)'; vgl.  in  der  deutschen  Umgangssprache  ,die  Herren 
Eltern'  u.  s.  w.  ^ 

6.  Ueber  ^^^^  und  s^^Jx  in  ihren  Bedeutungen  vgl.  Mu- 
hit'al-M.  s.  V.;  s.  v.  &aäaj;  8wum  u.  s.  w.  ;  Baicjawi  zu  Siir.  2,6 
(S.  21,  22). 

7.  Zur  Literatur:  Zamabsari,  Mufas^al  7,  5 — 9  und  8, 
10—18;    Ihn  Ja'is,  Comm.  I,  46;  53-56;  Ibn  Malik,  'Alfijja 

15,  7  ff.  —  al-Öazarfs ^LJI  JücJI,  Ms.  der  Wiener  Hof- 

bibHothek,  Flügel,  Katalog  I,  233  (11.  v.);  Mehren,  Epistola 
critica  140  f.;  —  Caspari- Müller,  Arab.  Grammatik,  S.  134, 
Anm.  f.;  —  Wright,  A  grammar  of  the  arab.  langu.*,  I,  299, 
rem.  f.  —  De  Sacy,  Gram,  arab.^,  H,  476,  §.  860;  dazu:  Fleischer, 
Kleinere  Schriften,  I,  761. 

8.  Als  Thema  der  IJur'än-Intcrpretation  beruht  das  ^^aU^ 
mehr  auf  Abstraction  und  Interpretations-Künstelei,  da  zuweilen 
die  aufgestellten  Regeln  sich  widersprechen,  vgl,  z.  B.  B^uran 
22,  18  und  16,  51. 


II.  Die  Duale  a  potiori • 

Hauptquelle  hierfür  ist  der  Abschnitt  in  Sujiiti's  'al-Muzhir 
fi  'ulilm  al-luga^:'  vhJÜüJI  ^  ^^xijl  ^i>  II,  99,  6 -IS: 
19—25.  100—102,  1-^.  Sujütl  gibt  Excerpte  aus  einem  Werke 
des  'Ibn  'as-Sikktt  ('Ifjlah-'al-mantit?)  und  fusst  in  der  von  ihm 
so  erfolgreich  durchgeftihrten  Vergleichung  der  Sprachwissen- 
schaft mit  den  Disciplinen  der  Traditions-  und  Hechtswissen- 
schaft auch  hier  auf  trefflichen  Vorarbeiten,   so  der  kiÜJI  &Ai 


1  Ed.  BAUk,  2  Bände,  1282. 
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und  cUi^Jt  des  'Ibn  Fkn»,  auf  Abu  'Ubaida,  der  S>4^^  des 
'Ibn  Duraid  u.  a. 

Die  lexikalische  Scheidung  von  Nomina  propria  und  No- 
mina appellativa  ist  nicht  streng  eingehalten. 

Im  Folgenden  konnte  auf  eine  Vollständigkeit  in  Bezug 
auf  die  Belegstellen  theils  wegen  des  Umfanges  der  Artikel, 
theils  weil  mir  manches  Werk  nicht  zu  Gebote  stand,  nicht 
Rücksicht  genommen  werden. 

1.  ^I^t  —  SM.  II,  99,  8.  —  ,die  beiden  'Amr^  d.  i.  ^^ 

JiU  ^  ^U  ^  und'  äb^  ^  ^^  ^  ^tV?;   nach 

^o>  >o^  »c- 

Mubarrad,  KA^mil  3«ol ,  8:  ^JJ^  ^  ^>4X  und  ^y4^ 
s^^jjS  j^;  Caspari,  Enchirid.  21,  IG;  Schol.  u.  Lex. 

2.  ^LoJüftpl  —  SM.  II,  99,  10.  —  ,die  beiden  Zahdam^  d.  i. 

l»JJö\  und  (j**Aj;  nach  'Abu  'Ubaida  sind  es  ^f^\  und 
i»4>%5;  vgl.   auch   das  Mutit-*al-Muhit  s.  v. :  ^LotXJßjJ» 

jlSl   Ja.    Jill    ^    L^  *xi.i    Ja.     ^JJÖ;    ^4ii     'o-^- 

'^^5fl   i;  vgl.  Kämil  273,  12.  15;  420,  10. 

3.  ^Lo^ill  —  SM.  II,  99,  10  f.  —  ,die  beiden  Ahwas',  d.  i. 

7^*^  v:;^  u«^^'  «nd  ^y^^\  ^  ^y^\  vgl.  Jatdt, 
Mu^^am  'al-buldän  U,  434.  767;  Ihn  I^utaiba  43;  Reiske, 
Histor.  Arab.,  p.  211. 

4.  u'^-^'  —  ^*^'  ^^'  99,  11 .  —  ,die  Eltern  (Vater  und  Mutter)', 

d.  i. 

a)  =  sSiS  und  -5fl;  8,  JM.  85,  11  f.  (Comm.);  M.  s.  v. 
wAjJjuJ  und  s.  V.  ^ill;  .IHM.  II,  402  und  Comm.;  Za- 


ma^^ari,    Mu^addima:  j^^^   ^J^    ^'^^'*  —  I^ur'än 

»  ZI.  8 f.:  *^i^  ^_j^^ o^r^^  ^•^^  ^^^  *^uj\  ju *ir,\^  u^^ ua^ 

Dichter  ist  ^3^>La)\  ,^,-i-iA.  ^   ^\  J>   ».  Muhit-'al-M.   8.  v.  ,^\^;-%^,    wo 
auch  der  andere  Vers  citirt  ist. 
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4, 12;  Zamabsari,  Miifa§§al  74,  21 ;  168,  5:  Alfijja  14,  8 «F.; 
öamasa  727,  6  (Rückert,  Nr.  722). 

b)  =  v^ill  und  iflilt  J^nr'kn  12,  100.  (s.  Bai<Jawi  zu  d.  St.) 
101.' 

c)  =  , Voreltern'  I^lur'an  12,  6  (^  dL^^jf  Jli   L^l  \^ 
i3^i9   M^T^l  <J^^  ^^   ^^^  Nomina  propria  als  v-anr 
^1x3  zu  viL^I  stehen) ;  7,  26. 

5.  ^LftAÄill   -  SM.   n,   99,  11.  —  ,die  beiden  H ',  d.  i. 

v»iJCJüH  und  dessen  Bruder  v..4a^,  die  beiden  Söhne  des 
^jx^  ^   ^^\;  Kämil  763,  12:  ^^UäU»  (^)? 

ß.  ^^LoL^I  —  SM.  n,  99,  12  f.  —  ,die  beiden  Alu^'ab',  d.  i. 

a)  entw.  y^v"   ^^   v^»***ax>  und  sein  Sohn  ^»<»j^r  oder 

b)  N^AJUflx  und  sein  Bruder  )^w'   ^^^^   ^^1    Ju^. 

7.  ^Ullill  —  SM.  II,  99,  13  f.  —  ,die  beiden  HubaibS  d.  i. 

II  *!  II  ö    -*  *»    » 

T^r  ^  ^^^  "^^  ®^^^  Bruder  s^jA^nx  (s.  d.  Vor- 
hergeh.) j  vgl.  Kamil  83,  18:  <ll^  ^5]  ^T  JU^ 

und  623,  6. 

^.  vj'r^^'  —  S^'f-  I'^  ^9^  ^^-  —  ^^^^  beiden  B  . ' ^  d.  i. 

«jL^.  und  (jA'lj-^?   die   beiden   Söhne   des  ^^    xJül   Juc 

9.  JC^S  _  SM.  II,  99,  14  f.  —  ,die  beiden  öurrS  d.  i.  ^« 

^"t  t     I         i'li 

und  sein  Bruder  ^1;  Mu^it-al-M.  s.  v.:  JoJLk^   vj't^^ 
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10.  vjl^l  —  SM.  n,  99,  15  f.  —  ,die  beiden  'UmarS  d.  i. 

M  y^\  und  ^;'  8.  JM.  85,  12  f.  (Comm.);  JHM.  II, 
403  und  Ck)mm. ;   Mul^it-'al-M.  s.  v.  .^liü  und  8.  v. 

KämU  83,  11.  16;  623,  6. 

11.  ^;l^/^'  —  SM.  n,  99, 16  f.—  ,die  beiden  'A^ra^^  d.  i.  g^ifl 

\j^\ — Ä.   ^  und  sein  Bruder  4Xjwo;   Kämil   128,   11; 
129,  15  (und  Comm.);  272,  20;  nach  129,  15  ist  es  sein 

Sohn  (s.  auch  unter  PjL*'  u.  d.  Eigennamen). 

12.  ^U^It^'  —  SM.  n,  99,  17  f.  —  ,die  beiden  TulaibaS  d.  i. 


^(Xam^I  JmL^  ^  alggJJo  und  sein  Bruder  JL^; 
s.  auch  Muhit-al-M.  s.  v. 

,  .4  (        ,Z S  d.  i.  K»jv^  und  äüjux.  ^ 

14.  ^Ujuuyi)  vT-  ->> 

15.  ^Kj-p»  —  SM.  II,  99,  20.*  —  ,die  beiden  Mabrak^  (die 
Knochenstellen  [SM.  jjLaä3]  auf  die  das  Kameel  zum 

Liegen  oder  Knieen  kommt),  d.  i.  vi/*-«jo  und  -^Luo ;  Mu- 
hit-'al-M.:  iJ   (j*^    lp<i  JUb^   J^^f  ^^V   ^/^S 

'*C5^  vf'  4^  ^/?^5  ebenda:  ^^l  JoiH  J^  ^1^1 
l^As^U  ^yfi]  Kämil  223,  12;  Hommel,  Die  Namen 
der  Säugethiere,  197,  201,  209;  Docy,  Supplement,  s.  v.; 

i 

Zamaböari,  Mukaddima  204,  14 :  JouLI^  UaJI  ^bl 
(^1    5lX>U)   ,j4)u6U^    ^U  ^LuJI  yt^  l;^l. 


'  SM.  ZI.   15 :  ^^^)\l\   UuLI    dS^  j^  ^^  und  ZI.  15  f. :  ^yJTjB 
3  Hier  beginnt  Sujüti  einen  neuen  Abschnitt  mit  der  Ueberschrift  '  cr*^ 
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16.  ^Lä^jJI  —  SM.  II,  99,  20.  —  ,die  beiden  Duhni(JS  d.  i. 

JbyLö^S  und  2*-«^l:  ^^UU;  J&kutn,  556.' 712;IV, 
929.  931 ;  'Antara,  Mu'aUa^a  28." 

17.  ^jla.L-ÜI  —  SM.  n,  99,  20  f.  —  ,die  beiden  Nibä^',  d.  i. 

iLJJI  und  j£j:  y,b^l^;  JalpÖt  IV.  735.  738.  888 
(Berg  oder  Ort!). 

18.  yJ^cCii\  —  SM.  n,  99,  21.  —  ,die  beiden  Badijj',  d.  i.  ^J«>1'' 

(Jatüt  I,  258 ;  Labid,  Mu'aUa^»  7 1  [O  f^  ,m-1])  und  ^^ 
(Ja|:üt  IV,  293;  Kftmil  669,  note  s):  ^^b<>^5. 

19.  ^J'*ÜJI  —  SM.  n,  99,  21.  —  ,die  beiden  Monde',  d.  i.  yLUJI 

und  lÜII ;  JM.  85, 12  (Comm.);  M.  s.  v.  v_aJaj;  JHM.  H, 
403;  Kämil  83,  9,  10;  Caspari,  Enchirid.  21,  16;  "al-'An- 
«äri,  Dtwftn307,  7;  Mutanabbi  672,  7;  773,  3. 

20.  yjSyleCj^  —  SM.  n,  99,  21  f.  —  ,die  beiden  Ba§ra',  d.  i. 

HlipP  und  ä3^l;  Jäl^t  1, 636:  w^CJU  ^^byo«.ll  liV' 
ii«.*a«JL  ;  Mu^it-'al-M.  s.  v. ;  Zama^6ari,  Lex.  geogr.  20. 

21.  ^jbJpl  —  SM.  II,  99,  22.  —  ,die  beiden  Ra^^ia',  d.  i.  isljl 

und  XÄilpl;  Jä^iüt  n,  802.  Vgl.  804:  slp»  cJ^Splj 
'^L^iUÜf  ^  JüftU  y^^l  i,  äüüy  I, ;  II,  734 :  oJUf 
^JLfi^    oo^    ÄSyi    ^L_i    ^^"51    Uli  ii;i   «;öl^  f jJje 

' jüüyi  JsÄ   Lf«-Ml;   Mutn-al-M.  s.  V.  ^JU5X 

v_,b  y^  >iJUö  U4J  Juü!   'JüUlJI^   XS^t   U*««^   ^bjJL) 

22.  ^^blöil»  —  SM.  n,  99,  23.  —  ,die  beiden  'Ad&n',  d.  i. 

^y<h\  und  üliiH;   Muhit-al-M.  s.  v.  ^j, ^\'Si\ 

'  J'J^i»  W^  giis»  g^  aj  juu  'X.  rf-i-.  vy^*^  '^  —  »^•'f^' 

'  U»rt-i>l   AJV   Ü»;a.i  u;-OLü  f;--55  J»^>   U*5   o*'^  o^.r^' 


'  ZI.  21:  Äi^\  ^^  ^1  ]yaJ\    '^. 
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I^aJLjJ'  sj^  C^LJ!^  ^>LxJ'  ö^JLoJI  JI  itjaJI  o^l; 

vgl.  auch  s.  V.  mLs[:  öiLoJI  JjiS^^  Reland,  De  relig. 
Mohamm.,  p.  94;  Lane,  Sitten  und  Gebräuche  der  heu- 
tigen Egypter  I,  66.  71.  78.  79.  85. 

J3.  ^UUaJI  —  SM.  II,  99,  23.  —  ,die  beiden  ersten  Nacht- 
wachen  (Nachtgebete)^,  d.  i.  Vr^'  ^^^  iUwJLlI;  da- 
gegen Mub!t-*al-M.:  ^ykj\  ^  ^\  c^UbJ!  J^l  iU^I^ 

^&^£rJI^   Vt^'   ^'^^-"^^S'  ^^''  ^^^^  Caspariy  Enchirid. 
21,  5;  Schol.  u.  Lex. 
J4.  ^UJlJI  —  SM.  n,  99,  23.  —  ,die  beiden  Osten^   d.  i. 

^^'^..^LaJI  und  v^yUJl;  besser  wohl:  ,die  beiden  Sonnen- 
Standpunkte';  KJ.  1089;  SJ.  560,  12  f;  Mubit-'al-M. 
s.  V.  v-AjJjü  und  s.  V.   i^v-Äuo:    ^jLyuil^    ^jUwiä^^Jf^ 

^4i^Jl   S^^  ^  &JUO^   .  p^ULwÜI^  uAjuaJI    U«^^    kjüJuJL 

^^^1   J^t .  ^yu5T  v3^  ^^1  v3  [55, 16] 

,^fOj\    Y^^l^    v.AA^I    ^    j^^&,H    aüuo    i^y^^    ^    (S^^^ 

^^^XJo  Lc  ^^M  ^ill^  vjLuoJI  ^  ^^•^♦^l  lüJI  ^^^IJo 
^  ^  Ü  [43,  37]  0;i^yt  5^^  i^  .  .UxÜI  i  luJI 


und 
26.  v^L^p» 


584  Orünprt. 

"U^aJI  JuuJI  Ula^\^  ^^  ^^^  wJLAi;  JHM.  403 
und  Comm. ;  —  Kur'än  43,  37;  55,  16. 
25.  ^^LIÜI  I  SM.  II,  99,  24.1  _   die  beiden  Speereisen^ 

~  d.  i.  cNioÄjf  und  «^y?  tN»aJ  ist  die  Speer- 
oder  Pfeilspilze;  ^\  das  ,Schafteisen* :  Mu- 
hit-'al-M.:  -.pl^  jJilfl  ^^pLklil^2  und  g.  y. 
-.pl:  ^pl  tU^I  ^  ^1  gJujJ.1. ..;  der 

Gegensatz  ist  iUJLß ;  vgl.  Zuhair,  Mu*allaka  56. 

27.  ^1^-  —  SM.  n,  99,  24.  —  ,die  beiden  Tabir*,  d.  i.^J 

und  J^:  (^^^);  Jäfeüt  I,  917,  7  ff.;  10:  ^1  ^^^ 

^LSwCi^ ;  Zamabäari,  Lexic.  geogr.  28;  Muhit-'al-M. 

.  .  .  äX^J  J^a:^^ rt^'i  Imru'ul-^ais,  Mualla^a  77: 

zu  ^1^:  Jaj^t  II,  228;  Zaraabäari,  Lexic.  geogr.  28. 

28.  ^tvllil  —  SM.  II,  99,  24  f.   —  ,die  beiden  Dumr^  d.  i. 

p^ij»  und  J;2LUl':  (c)^"^)?  J^^^<^  III^  461.  481;  Za- 
mabsari,  Lexic.  geogr.   101  f. 

29.  ^Lo^i  —  SM.  II,  99,  25.  —  ,die  beiden  GamümS  d.  i. 

^^1  und  JU.1:  iJ^iJ^)]  Ja^üt  erwähnt  II,  119  f.yjL\ 
und  II,  187  JLiI,  doch  nicht  als  ,Berge^ 

30.  ^IvxS"  —  SM.  II,  99,  25.  -   ,die  beiden  Kir*,  d.  i.  txT  und 

jjLl.:  iJ^klL)]  Ja  tut  erwähnt  bloss  wvS'  IV,  332  nach 
^I«juaJI  als  ^^L«^;  vgl.  *Urwa  'ihn  'al-ward  18  und  65: 
allein  nach  Jakiit  II,  432,  18  ist  statt  ^j'vä.  zu  lesen: 

'  o^-Jj  o'J-^  ^j^  <»y^  >^  J^^- 

2  Darnach  ist  das  Freytag'sche  ^j^^  zn  berichtigen. 

3  Im  Texte  steht  JUa)\. 
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y^  (II,  432  und  435  [^/f^  vgl.  Mubital-M.  s.  v.]); 
vgl.  ferner  *Amru  1bn  Kultüm,  Muallalca  68  und  Ijlarit, 
Muallalca  7;  Zaraab^ari,  Lexic.  gcogr.  54  (55). 

31.  ^UlLill'  —  SM.  II,  99,  25  und  100,   1.    -  ,die  beiden 

Abra^S  d.  i.  ^y^"^^  und  1\^ :  (J^k^i^) :  Jäfeüt  1, 160  f. ; 

III,  172  f.;  vgl.  auch  s.  v.  jjl^-MflJI  ?  Zamab^ari,  Lexic. 
geogr.  83.   102. 

32.  Ji^^\  —  SM.  II,  100,  1.  -     ,dic  beiden  Birk^  d.  i.  ^j^ 

und  i^LiS:  (^L^l^):  Jaljiüt  I,  591:  ^LiS^  ^f.J"^  ^^ 

V^^  U'>e  l^^'  uV  ^^  J^-^W^  IV,  794;  Za- 
maliSari,  Lexic.  gcogr.  20.  152. 


33.  ^UJxäJI  —  SM.  II,  100,  1  f.  —  ,die  beiden  Satba',  d.  i. 

äuLi  und  xiSL*; :  (^b^t^);  Jaküt  III,  288;  doch  statt 

ä-LjLw  ist  entweder  äajLw  (Ja^üt  III,  2b)  oder  ä^L« 

.  (Zamahsari,  Lexic.  gcogr.  166)  oder  2üLw?  zu  lesen;  vgl. 

noch  Jal>ut  III,  538  und  Zamahsari,  Lexic.  geogr.  120. 

34.  ^L)^M  —  SM.  II,  100,  2.     -  ,die  beiden  ly '  d.  i. 

wohl    ^La^äJ!    zu   lesen;    doch   finde   ich    hierüber   bei 

Jäl^ut  nichts ;  zu  \j^>^  sagt  »lä^üt  II,  240,  23  in  Bezug 
auf  die  citirte  Dichterstelle  des  *Urwa  'ibn  'al-ward  (33: 

LT^fi^^     'V^'     ''CS^    Ü^^T^    ^^     ^^^^     '^'^    LT^^^ 

'*-     ^  ^ 

35.  ^bl^l'  —  SM.  II,  100,  3.  —  ,die    beiden    Furät^  d.  i. 

^\^\  (Jatüt  III,  860)  und  ju^i  (Jakut  II,  555);  vgl. 
Muhit-al-M.:  ^3>5  vit^i»    ^^j^^y 


*  Nicht,  wie  im  Texte:  jJjIä.,ä."^\. 


2  Hier  schliesst  Sujuti's  Excerpt  aus  'Ibii  *a.s-Sikkit. 

3  Aus  dem  r\^^- 

Sitzun^sber.  d.  phil.-hist.  C1.  CX.  Bd.  II.  Hft.  38 


r>86  «irfinert. 


eUcJ^   ^>j   ?UJijij  und  (j^^^  lO^   saJuü. 


36.  ^L-jiSÜf  —  SM.  II,  100,  3.  —  ,die  beiden  'Ak'as-,  d.  i. 

ijMjiSjFt   und    » w-aaJö  ,    die    beiden   Söhne    von    i»^i^: 

37.  ^i,Uo  JJI*  —  8M.  II,  100,  4  f.  -  ,die  beiden  Barik':  ^jt^l 

38.  ^jUiiiJI'  —  SM.  n,  100,  6.  —  ,die  beiden  Talab',  d.  i. 

39.  ^LwyJjül  —  SM.  II,  100,  ß  f .  —  ,die  beiden  l^ais^-  ^Jüc  ^ 

*^>^   \^   LT^*    *^'    <J^'^    V^^   <J^    LTH^?    ^'^'-  Za- 
mabsari,  Mufassal  8,   13  fF.  und  Comm. 

40.  ^LoiÖf  —  SM.  II,  100,  7.  —  ,die  beiden  Ka'V,  d.  i.  J^ 

^^kf  ^  und  äutos   ^jj   v^J^?  Ibn  Kutaiba,  Kitab  'al- 
ma'arif  42;  ZamaliÄari,   Mufassal  8,   13  ff.  und  Coram. 

41.  ^tJJUll  -    SM.  II,  100,  7  ff.  —  ,die  beiden  HAlid^  d.i. 

^-'-^  {^   JJIä  und  (j-wxi  ^  «J^La^;  Zamalj^ari,  Mu- 
fassal 8,  12  f.  und  Comm.;  Howell,  Arab.  gramm.  I,  17. 

42.  ^iLiJjl  ~.  SM.  II,  100,  8.  —  ,die  beiden  Duhl*,  d.  i.  Jlii 

'ijdju  jjj  und  jjHJui   ^j   Jjci;  Ibn  IJ^utaiba,  KitU 
al-ma'ärif  48,  49. 

43.  ^m^t  —  SM.  II,   100,  8  f.  —  ,die  beiden   öarit^  d.  i. 

|JÜb  ^  vij^if  und  o^  ^j  c^yif;    Ibn  I)[utaiba,  Ki 
tab  ^al-ma'ärif  41.  43.  69.  161.  ' 

44.  ^tv^LjJf  —  SM.  II,  100,  9  f.  —  ,die  beiden  'Ämir',  d.  i. 

7^  ^  ^Lx   ^  ^U  und  ^    i^fliaS^    ^  jxU 


^  Aus  dem     L^^. 
2  Ans  der  s 


^  Hier  führt  Siijuti  das  Excerpt  aus  'Ibn   as-Sikkit  fort  mit  den  Worteu: 
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yuLs>  ^  ^iJULo;  Muliit-'al-M.  s.  v.;  Ibn  Kutaiba,  Kitab 
'al-ma*ärif  43;  Kamil  89,  17  u.  a.;  Zamal)&ai*i,  Mufa§§al 
8,  13  ff.  und  Comm. 
4rx  ^iSsUl'  —  SM.  II,  100,  10.  —  ,die  beiden  HäritS   d.  i. 

&AAAi   ^j^  id9«L&>l  und  I»  g>M»   ^^   v^%L&>l. 

46.  ^buil*  —  SM.  n,  100,  11.  —  ,die  beiden  Salama',  d.  i. 

•jätiy    iUJLui  ye^    y^^^  ij-?  ältJLw  und  »a**j  ^^  iL»JLw< 
^1  km  y»,;  K&mil  96,  2  f. 

47.  ^^IJuiJI  —  SM.  II,  1(X),  11  f.  —  ,dic  beiden  'Abd',  d.  i. 

^^      f^t   y»^    r^S-^'  ^    Ä-U'   <Xi^  und   ^^   äJÜI    Ju^a 

48.  ^biAj?  —  SM.  II,  100,  13.  —  ,die  beiden  Rabi'a',  d.  i. 

^utaiba,  Kitab    al-ma'ärif  42,  46. 

49.  ^Uyül*  —  SM.  II,  100,  13  f.  —  ,die  beiden  'Auf^  d.  i. 

4^^*-^  v:)^   o«x  und  Jauw  ^^  V^*^  \J^  o«x. 

50.  ^UCIU»   —  SM.  II,    100,  14.  -  ,die  beiden  MalikS  d.  i. 

duj  ^   siJULx!   und   iOJäl^   ^   dULo;  Muhit-al-M.  s. 
V.;  Ibn  I^utaiba,  KitAb  'al-ma*ärif  51. 

51.  ^LjjJliJI   —  SM.  n,  100,  15.  —  ,die  beiden  'Ubaida', 

d.  i.  ^jui3  ^  ^.^L«  ^   84X11^  und  ^^  ^   »<>4^ 

52.  Jdk^^S"'  —  SM.  II,  100,  16.  -  ,die  beiden  IJural^aS  d.  i. 

I%ju'  und  JüUm,    die  beiden  Söhne  des  xaAjlj   ^jj   ^^^a*a3'; 

>  iJübb  ^;  vpl.  Nr.  43. 

2  Und  das  folgende  «^^^wmJ»  ^^^^  j^. 


Fortsetzung  des   Excerptes   ans  'Ihn  'as-Sikkit:  CX;3U*J\  ,^\  JU>  ^' 


38* 


588 


(i  rü  nert. 


7bn  ^utaiba,  Kitab    al-ma'ärif  48:  (j*aaS   ^^   j%jü  LcI^ 

'^^  ^  ^(Xuil  ^  äJaj  ^  ^j*^  Lot  j^^^  n^ 

58.  ^Lv^^Ji:]!  —  SM.  II,  100,  17  f.  —  ,die  beiden  Kurdus^ 
d.  i.  (jA^Ai*  und  iü^Ljw,  die  beiden  Söhne  des  ^^  JL'U 

'»Ux»;  Muhit-al-M.  ».  v.:  Lxjf  &J^ljtx^  JhS*  ^Li*.^4>J3' 


äUUaxa^ 


cH 


siJULc. 


54.  ^Lxi^^^l  -  SM.  II,  100,   18  f.  —  ,die  beiden  M ', 

d.  i.  4Xjum   ^  v"*^  und   JüUiw  ^   v^  c^^  viL'Lc: 


ü^ 


y^jjS 


55.  ^JL?y^5>l 


und 
56.  ^Ij^^üf 


SM.   100,   19  f.  —  ,die  beiden  ^A^ab^  und 
—  ,die  beiden  'Ankad',  d.  i.  siA fLc  ^   ^-Xx 

Muhit- al-Muhit  8.  V.:  xaJuCa,M  iiftJb  ^bl^l^ 

jj*^*^  r*^^  LT^  r^-^ 

57.  vjL^7^'  —  SM.  II,  100,  20  f.  -  Op\  und  ^^^^M   dur. 

58.  ^Ukl  —  SM.  II,  100,  21.  —  ,die  beiden  Ouff;,  d.  i.  yu 

und  |*jc^';  Muhit-^al-M.  s.  v.:  4>lJ5  v-i^t  ^^^  ^Jj^\ 
|VA^  y^^  JCj  «Jü  au  und  vgl.  den  dort  angeführten 
Vers  von  ^^L^l. 

'  o^^^  ^y^^  ^^  J^.  r 

3  Was  Suju^i  olieii  (Nr.  ö4)  von  r^^sj^  bemerkte. 
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»9.  ^^L-nlä't   -  SM.  II,   100,  21    f.  -:   «5Lö  yx^  ^^  ^ 

^^^  (J^  *^''  *^  Ü-?  '^^.y^  ^  37^  1^'  ^T-ü^ 

60.  ^jLÄJcKJf  —  SM.  II,  100,  22.  — :  »iäuJi  ^J*  ^jUtu. 

61.  ^LiJLiLl  —  SM.  II,  100,  22  f.  — :  ^J^  Juu«  ^  kJüii- 

62.  ..,UjJäl  —  SM.  II.   100,  23.  — :  ,!lJfi,  tX-l:  Muhit-al- 


e  . 


M.  8.  V.;  'Läjl  Jc*!^  »yy,  '^^j  j—f  yü  ^UUÜI^. 

63.  ^ÜU-aJ»   -  SM.  II,   100,  23  f.  — :  ^^  ^^  »Jjljw^  ^S»;- 

64.  ^jLkUilf  —  SM.  II,  100,  24.  - :  isu^'j   <Xaä   ^   o^ 

7^  v5^'  c^^  <>H^  «j^- 

65.  ^Üo^f   —  SM.   II,   100,   25.   — :    äJÜ!   Juä   ^  .^ 

66.  ^Ljuljt  -  SM.  II,  100,  26.  ff.  - :  ^U  und  ^X^\  Julä, 

die  beiden  Söhne  des  ^llx  ^  düU;'  Kämil  131,  8; 
Muliit-'al-M.  ö.  V.:   '&juoL*mJI   jv^^  äLlo  ^I   ^^-^V 


^  ..  6 


67.  ^jUijLiJ«        SM.  II,  101,  1  ff.  — :  ^  ^Lc  ^  ^  U*, 

'JjeS'  (vgl.  Kärnil  3öl,  16). 

68.  ^jLj^''    -   SM.   II,    101,  3.    -  :   ^L_aAJI   U»  I^U, 

69.  ^UL^M  —  SM.  II,  101,  3  f.  -:   i^HH  ^   ^   c)^; 

•^^U^   ^^   U^J   JUb    aJJf. 


^  ^,>r^  Uav>^  ,^\  U.**J  ^_5  j.^^^  U<^;^  j^\^  JUb  ^^  ^^ 
^bbjb  ^JLt;Mj  ,^^\  d>A^yjL^\  d^y^^W  nämlich:  duc«UM^\;  vgl.  Kriiiül 
41,  3;  83,  20;  9«,  \\\  131,  8;  Ü22,   12.    17. 

'  Ua^  W-?\  ,J^*^  ^\  U^  ^^  ,U*^  U<^  jc^\^  JUb  ^.  ^^ 
'^^^  ^   U;.v>o*^  ^,^\   ^.X*^^  ^^U^  ^  ^^U.  ^\   ^U*-^. 


590  Ordnort. 

[70.]  ^jUb;LÄJf  -  SM.  II,  101,  4  f.  — :  iyl  ^j-c   J^y,'  der 

eine  ist  sy^e  ^j^  y'i^.i  d^i"  andere  *Av  ^^  ^La:  der 
Name  ist  sprichwörtlich,  s.  Mutit-'al-M.  s.  v.;  Kämil 
37,  2;  Ihn  ^utaiba,  Kitab  'al-ma'ärif  302,  18  ff. 

[71.]  ^LS^ÜI  -  SM.  II,  101,  5.  -:  yü*^  Lol   ^^^5  J'jA. 

{J^p\'i  8.  Mutiit-'al-M.  8.  V.  ^y) 
[72.]  ^^ÜLU-ill'  —  SM.  2,  101,  5  f.  — :  ^\  tSihX^  J^ä^% 

'auuo^^   voU;*  8.  Muhit-'al-M.  s.  v.   ^3*ä^!. 
73.  vj'r-^*'"  —  SM.  n,  101,  8  f.  — :  oJOi».^ 


~  4 


Nachtrag. 

Zu  diesen  von  Sujüti  im  Muzhir  angeführten  DualtbrmeD 
habe  ich  noch  gesammelt: 

74.  ,jUww*.^  —  ,dic  beiden  IJars';  Ja^üt  II,  240  s.  v.  zur  Dichter- 
stelle: ^  .A,»»»^?»  ^jLa^.ia*j  jj'^'  ^J^'L*  Uje ;  und  zur 
2.  Dichterstelle:  *— «Lc  ^^Jo  ,jjo  ^Lo   (j-^ä-   yc  Lpl 


Vgl.  auch  oben  unter  Nr.  34;   vgl.   auch    Muliit   al-^'- 


S.    V.    ..«Lm/v^I. 


o^r 


*  .Schluss  des  Excerptes  aus  'Ihn  Vs-Sikkit:  *ij;^iL*»J\  ^^\  »-53  l-<  lj-1^^ 

yi..  iV»  UjJ  jub  ^^is  jCüübü-i"  ^  Q^-  w^\  ^ 

^  Excerpt  aus  ^^yUJl  ,^^v.^\  ^\ :   ^^y;;^^\  * >b  ,3yUL3\  v-..-w^\  ^\  J'i« 

Zu  ^\  ■        ^ ,  W   hat   Nasr,  der  Kedacteur  des  BftlAkor  ToxtPs  folg:«*nde 
Raudbemerkniig::  ^^»aU  ^^  v^jJ^   u7**W^  UjbJo».\  ,^^j.;^'\  OJLai.  -am 

yoi  «>Ji»  *\  ^,-iw  ^j  ^jU^  ,^,-^  \5JUi  ^_^ 
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75.  ^UjUx  —  nach  w*a3  bei  Jä^iit  III,  721,  12,  zwei  ,Berge'; 

vgl.  Muhit'al-M.  s.  v.  und  Ja^Liit  II,  73G;  vgl.  auch  äxK 
Muhit-'al-M.  s.  v. 

76.  ^\^yi  —  ,die  beiden  Marw^:  (^IJJL»),  d.  i.  ^L^LÜf  y^o 

und  i^j^^i;  Ja^üt  IV,  504;  vgl.  II,  411;  MuliH-al-M. 

S.    V.    ^y/0. 

77.  ^f^jl^f  —  Kämil  128,  10;  129,  8:   (Vater  und  Sohn). 

78.  ^LxÜpl  —  KämU  50,  10;  465,  note  q;  Zuhair,  Mu*allal:a  2; 

Mul?it-al-M.  8.  V.;  Jäfeüt  II,  801. 

79.  ^Lju^f  -  Ibn  ^utaiba,  Kitäb -^al-ma'arif  49,  3  f. 
"     •     ^ 

80.  jjÜCxjL«!   —  Zamahäari,  Mufassal  8,  17  f.  —  s.  weiter  unten. 

81.  ^^LyUil  —  8.  oben  Nr.  24. 

82.  ^jtjöljl  —  Kämil,  82,  14;  83,  7. 

83.  Vgl.  noch  ^^bbl,  Kämil  483,  17.  18;  iind  yj^\  ebenda, 

465,  16' 

84.  ^Läm»!   —  ,die  beiden  Hasan*,  d.  i.  ,^^->«»il  und  |^^juw&i| 

Mubit-'al-M.  8.  V.:  ^iXc  Lül  ,juL«»il,  ^^ImaI  jjLÄ*»il, 

^^*  ij't^^'   —  ^*  ^^^^  v^yA^Ai^'  sub  II). 

Sujüti  Ulsst  zum  Schluss  des  Capitels  über  das  syuJÜo  noch 
eine  hübsche  Erzählung  aus  den  Dictalen  des  ^-^^Ls».;  folgen, 
in  welcher  verschiedene  Ansichten  über  j^I>4-ftJI,  ij'r**^'  ^"^^ 
^UwwMw^Ji  mitgetheilt  werden  und  die  hier  mit  Platz  finden  möge. 

Sujüti,  Muzhir  II,  101,  9—102,  4: 


^^-JLäucJJI    JuüUa.   ^    d^j^    '-^T^'    iüJLof    ^   ^^U*.JI    JU 


r)92  «Jrtincrt. 


^gAAäJ\  JlöäJI  JU  JL*   _..w.tf^  ^  jJL'l  <X*Ä  *x?»  ^j^  jJLM 

jUi  Le^  j^yi  j^.u  jö^  bfi  O.JU  Li  juuyi  ^'f  to-5 

jyol    L>    'iLuJ    <.:;JLÄi    JCidiLo    L)    ^    JUü    <>:>>^.jy?    ^j«  JL4>u 

oOj  JkÄ-j  ^  jjj  .LJI  oJL*  ^5*  Loj  JL*  ,jjyue^'l  ^1  ü 
5^1,  ,^»5  ,L^I,   pJL,   xaJLä  xill  ^^  Jjt  J^y   äuiÜLM 

(X_£f  JlS  |tJÜ  Jli  «X^rf  L»  .a*«^A  JL*  |»J  j-JL>.  ^jöl  ^j 
J-ÄÄc  L)  JUii  oüixil  ,v2  'JuöäJ»  JL*  L»r  Üe^Ltti  jOI-JI 
J^'    ^aJuCa^I    %jyol     U    aJÜ    oJU'    L^JLc    Jl.amÖ    RJLLmuc    iJJux 


-te     .     -  ,* 


*  ^^'l^'l  ^^'Ij  Ul^-  \jJ  *  (JCaJU  eL^I  ^ÜL^  ü  j^l « 

s^aJLä  ijjJLSLiLlI  sL*i    JLa 

f  ^\1\  ^  yiSS  y^  ^kI\  c^^jl^  LJU  x^L?  ^511  1,.--* 


Die  UegrifTs-Praponderanz  und  die  Duale  a  poliuri  im  Altarabischeo.  593 


^f   »JoUJf   ouüü   viJU    oJU    Lo   ^    IJüC  ^1   JU^   ^LXM 

^■»^Jb   ^fy    viJU  ^   Lo^    JU    5 JLÄ    ^J    viÄAjl  ^UJI    Ul^f 

l<X^^  y^äJL^  ^^.^^Jt  JuJLih.  fJLw^  'Hy'^   ^1  ^5^  (H^'t^^ 


Anhang. 

Ueber  die  Flurale  a  potior!. 

SM.  II,  108,  14—25. 

1.  ^J^LAjV  —  SM.  II,  108,  15.  —  Kamil  83,   19:  (jdxj   ^^ 

'ltL^I  'I^^  ^  r4*^  v>^^i  ^  c^  "V*" 
ebenda  623,  3:  cXj^  Lj3U  ^a^LIM  ^^  ^J^  ^  ^>c^ 

JU   L-ii'  ÄAj*>    ^^i^    ^1^  ^x>^    jvr   J^I4j|;    Bai- 

(Jawi  zu  Siir.  37,   130:   'j^^-ju-m/.    rUjuA«i^  u^^l  i    *^ 

^(jMwJLo  Jwxii'  y&^  ^^^j^.:^^l^  v^amJJI  U  o  j^.  auJI ',  über 
die  anderen  Lesearten  siebe  weiter. 


594  Urinetl. 

2.  kixL-Jf  —  SM.  11,  lOrf,  16.  18.  —  ,die  Misma':  MufcH- 

'al-M.:   ÜJuLufcJt   ffi^   j^''^'  yi^   Z^-^}'^  Kämil,  41,  2 
(über  das  fem.  i-):  ysi  ilU*Xwf  ^1  ^^f^M  ,^^ 

g^UiH,  ü^iLuJt^  iüwL-Jfj  iQL^'  ^  pU.  Ljipj 

vgl.  96,  3  f.:  131,  8;  622, 17;  öibawaihi,  Kitäb  II,  101.  209. 

3.  i^l^\  —  SM.  II,  108,  16.  17.  —  ,die  Muhallab':  Kämil 

41,  3;  83,  20;  96,  3;  622,  17;  Muljiit- al  M.  s.  v.  <_*ipl. 

4.  S^iLCJt  ^  SM.  II,  108,  16.  —  ,die  Miindir';  Kamü  41,  3: 

83,  20;  96,  4;  622,  17;  Muhit  -  al-M. :  ^  jI^M  jT  g^oLuil, 

5.  LiwLoblf'  —  SM.  II,    108,   18.   —    Ibn  ^utaiba  39  yij) 


6.  ^^Ciii^l  --  SM.  II,  108,  18.  —  ,die  Aä  ar^;  Kfiinil  622,  17: 

iX^l^  ji  Jas.  ,j^^iH^  Cj^t^^*'  (5^^U-  ur^y^) 

*.  .  .  .  ^ luil^   fwL^   |»gAX>;  Ibn  ^utaiba,  Kitab   al- 


^    -■ 


ma'arif  50;  Muhit- al-M.:  ^^b  jULlö  ^I  LäjI  Juiäfl^ 
7.  J^U^JI"  -   SM.  II,  108,   18.  -   C-Muhit-al-M.    s.  v.  J^: 


*  ^\  ,^^  ^».»y  iJ^3U.J\^  i-Jl^\^  iA-oU*«-J\  V!r*^^  JV*  ^^  cr^^ 

S-V^^  J^  ^^  Cr*^   ~  ^^^  Kamil  83,  19. 

2  S.  Note  a. 

iLJ VJ\  ^  JÜb.  ^ 
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'.i^^l  ^^  ^jlla.  oljüftj   J^Ljm  ^J\J).  Sibawaihi  II,  209. 

8.  ^LaIxSJI  —  SM.  n,  108,  19.  — :  4*^"  f-i^^  45^'  \yju^. 

9.  «yfjuJi Jl  •—  SM.  108,   19.  — :  ^^ 3  ^^j  Juiij  Jl  I^.jm»j 

10.  siiCif  —  SM.  n,  108,  20.  — :  iJü^  yXj  f^y,  Kämil  159, 

9;  vgl.  ebenda  266,  20. 

1 1.  siiü^Üt  —  SM.  n,  108, 20.  - :  iiJLx  ^ ;  Mubit-'al-M. :  xlli, 

o      ^     2      ^  ö  ^^  X 

'3^4^^  vJUß ;  vgl.  c^iLjJl  unten;  Fleischer,  Kl.  Sehr.  275. 


Ö     ^    > 


12.  oUL*  —  SM.  108,  20  f.  — :  JLäj   ^^I^  ^^a^  ^  ^jJa^ 

'kJL,  (».jiui'  Kämil  95,  2;  96,  2:  '«yUCjt  Jl^ly  ^U' 
^  ^AÄS  ^yül  ^Jl    xj-  ^,  y^\  XO-  ^5*^  ÜL>^ 

' 4!L^''  Jy^  ur^l  ^^1  ju^  jüii  ^,  ^^ 

13.  kLLl\  —  SM.  n,   108,  21.  — :  jv^a*  ^jK"  y,)Lx.  ^^  ^^» 

Juumc^^  cV**^'?  Mul?it-*al-M.  s.  v.  cn^a^ä»;  'Ihn  Kutaiba 
43  (s.  vW^)- 

14.  vl^'  —  ►'^M-  II,  108,  21  f.- :  ,1^  ^l^  V^^cH  *:?^ 

's.yAAx^^  w^;  vgl.  Kamil  38,  15;   (137,  13);  Ibn  I^u- 
taiba  43:  t^»-^^   v_)LydJI    1»  gÄ»^  L^^k5^  ^^   ^^1^^^   ^'^ 

15.  vcyltXlikl  SM.  II,   108,  22  f.  -:    ,j-j   <xJ    ^   ^ 

und        f  -  yi^l    ^  ^yi   Ia5t^   ^^1    j^ 

16.  vü^Üü^f   ) 

17.  vü^iCijf  —  SM.  n,  108,  23.  --:  kJLx  ,^^1  j^^boJI  äuyol 

'^j^jju   c^iLoJLo;   8.  oben  Nr.   11;   'Ibn  Kl^utaiba  35; 
Kamil  373,  12  (vgl.  750,  12). 
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18.  Jl_jLä5II'    -  «M.  II,  lOÄ,  24  f.  — :  JoU.N»    ^^   *A.y 

•al-M.  8.  V.  (JoU.^1). 
Dazu  führe  ich  noch  an: 

19.  gloU.NI  —  Kamil  41,  3. 

20.  »aiLuJf  —  Kämil  41,  3  und  Note  aj;  s.  oben  Xr.  2:  Bald 

duri  194. 

21.  (j^^i'l  —  Kämil  622,  17;  Sibawaihi  H,  2Ö9. 

22.  ^^JjlUI  —  Zamahsari,  Mufas-sal  8,  16  und  Com.  I,  55,  15  f. 

23.  ^^tV^^^f  —  Zamab-sari,  Mufassal  8,  16  und  Com.  I,  55,  18  f. 

24.  v::^L^Jait  —  ZamahSan,  Mufassal  8,  17. 

25.  c^Lläpf  —  Zamab6ari,  Mufassal  8,   17. 

26.  v;yLoL*»l  —  Zamahsari,  Mufa.^^1  8,  17  f.;  vgl.  oben  Nr.  80. 

27.  v:;^L^%4>  —  (s.  oben  s^kkk'S  sub  II). 


Anmerkung.  Vgl.  noch:  vix^Lil,  &i;l\l,  s^^l^^  &i4>Ui'  ^^^^ 
zu  den  Dualen:  ^JiLo•.Ä  Ja^üt  IV,  683;  ^Lm^«^  ebenda 
in,  319;  ^Lc^  ebenda  IV,  1020;  Sab.  Denkm.  40. 

'  Aus  dem     \  ^■*^  des  'Ibn  Firis. 


XVII.  SITZUNG  VOM  8.  JULI  1885. 


Für  die  akademische  Bibliothek  wurde 

von  dem  w.  M.  Herrn  Professor  Dr.  G  o  m  p  e  r  z  der 
IL  Band  seiner  Uebersetzung  von  J.  Stuart  MilFs  , System  der 
deduetiven  und  inductiven  Logik': 

von  der  künigHchen  Bibliothek  in  Berlin  das  Verzeichniss 
der  von  ihr  erworbenen  Landberg'schen  Sammlung  arabischer 
Handschriften  und  der  Sachau'schen  Sammlung  syrischer  Hand- 
schriften ; 

von  Herrn  Kammcrrath  Salomon  Bub  er  in  Lemberg  sein 
Werk  ,Midrasch  Tachuma%  ein  agadischer  Commentar  zum 
Pentateuch,  übersendet. 

Von  HeiTU  Dr.  Emanuel  L  ö  w  y  werden  die  Pflicht- 
exemplare seines  mit  Unterstützung  der  kaiserlichen  Akademie 
erschienenen  Werkes :  Jnschriften  griechischer  Bildhauer* 
überreicht. 

Herr  Dr.  Johann  Leciejewski,  Privatdocent  an  der 
Wiener  Universität,  legt  mit  dem  Ersuchen  um  ihre  Aufnahme 
in  die  Sitzungsberichte  eine  Abhandhing  vor,  welche  betitelt 
ist:  Der  phonetische  Lautwerth  der  Nasalvocale  im  Altpolni- 
schen. Eine  grammatische  Studie'. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 

An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  real  de  la  historia:    Boletin.  Tomo  VI,   Guaderno   VI.     Madrid, 

1885;  8«. 
Acad^mie   royale   de   Copenhagiie:   Bulletin   pour    1884.    No.  3  et  dernier. 

Kj(|>benhavn ;  8".   —  Bulletin  pour  1885.  No.  1.  Kj^benhavn;  8^ 
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Accadomia  reale  di  Hcieiize  morali  e  politiche  di  NapoH:  Atti.  Vol.  XIX. 
NapoU,  1885;  8".  —  II  Resorgimento  filosofico  ne  Quattrocento.  Opera 
postuma  di  Francesco  Fi o rentin o.    Napoli,  1885;  8". 

Ackerbau-Ministerium,  k.  k.:  Statistisches  Jahrbuch  für  1882.  II.  Heft. 
Wien,  1885;  8«. 

Biblioteca  nazionale  di  NapoH:  Notizia.  Napoli,  1874;  8^.  —  Codices 
graeci  MSS.  regiae  bibliotecae  Borbonicae  descripti  atque  illustrati  a 
Salvatore  Cyrillo.  Tomus  I  et  11.  Neapoli,  1826  et  1832;  4".  — 
Anecdota  graeca  et  latina  ex  MSS.  codicibus  bibliothecae  regiae  neapo- 
litanae  deprompta.  Vol.  I.  Prodromus  auctore  Joanne  Andresio  S.  J. 
Neapoli,  1816;  4^  —  Catalogus  bibliothecae  latinae  veteris  et  classicae 
manuHcriptae ,  quae  in  regio  neapolitano  Museo  Borbonico  adserratar 
descriptus  a  Cataldo  Jannellio.  Neapoli,  1827;  4^. 

Central-Commission,  k.  k.  zur  Erforschung  und  Erhaltung  der  Kunst- 
und  historischen  Denkmale:  Mittheilungen.  XI.  Band,  2.  Heft.  Wien, 
1885  ;  4". 

O  r  0  i  f  8  w  a  1  d ,  Universität :  Akademische  Schriften  pro  1884.  58  Stücke  4"  u.  8*. 

Johns  Hopkins  University:  Stndies  in  historical  and  poUtical  science. 
3^  series.  IV:  Kecent  american  Socialism.  V.,  VI.,  VII:  Local  Institution« 
of  Maryland.    Baltimore,  1885;  8<^. 

Kiew,  Universität:  Universitätsnachrichten.  XXV.  Band,  Nr.  3  und  4.  Kie«, 
1885;  8^ 

Societas  regia  scientiarum  danica:  Regesta  diplomatica  historiae  dauicae. 
Sofies  secunda,  Tomus  prior.  IV.  ab  anno  1448  ad  annum  1491.  Kj^beu- 
havn,  1885;  4".  —  Aarb+ger,  1885,  1.  Heefte.  1885.  Kj^benha^-n;  8^ 
—  Tillaeg  tili  Aarb<^ger  for  nordisk  oldkyndighed  og  Historie.  AargaDf 
1884.  Kj^benhavn,  1885;  8".  —  Libri  memoriales  Capituli  Lundeneusi^. 
1.  Heefte.    Kj^benhavn,  1884;  8». 

Society,  the  Asiatic  of  Bengal:   Bibliotheca  indica.    New  »Sories,    Nrs.  531, 
533—537.    Calcutta,    1885;    4^  and  8«.     Old  Series,    Nr.    251.    Calcntta. 
1885;  8«. 
—  the  royal  geograplücal :  Proceedings  and  Monthly  Kecord  of  Geography. 
Vol.  VII,  Nr.  6.  London,  1885;  8«. 

Wissenschaftlicher  Club  in  Wien:  Monatsblätter.  VI.  Jahrgang,  Nr.  9 
und  Ausserordentliche  Beilage  Nr.  VI.    Wien,  1885;  4^ 


XVIII.  SITZUNG  VOM  15.  JULI  1885. 


Die  Universität  in  Strassburg^  macht  Mitthcilung  von  der 
für  die  Laracy-Prcisstiftung  am  1.  Mai  d.  .1.  pfestellten  Preis- 
aufgabc,  welche  lautet: 

jVerlangt  wird  eine  Charakteristik  und  Geschichte  des 
grotesken  Stils,  der  in  Rabelais  und  F i s c h a r t  seine 
Hauptvertreter  hat.  Zu  berücksichtigen  sind  sowohl  die  An- 
fange, welche  in  der  macaronischen  Poesie,  insbesondere  der 
Italiener  vorliegen,  als  auch  die  Ausläufer  bis  zu  Anfang  des 
17.  Jahrhunderts.  Für  Fischart  wird  ausdrücklich  bemerkt, 
dass  nicht  blos  die  dem  Stoffe  nach  aus  Rabelais  geschöpften 
Werke  in  Betracht  kommen.  Gewünscht  ^vird  auch  der  Nach- 
weis, inwieweit  die  Eigenheiten  dieses  Stils  mit  den  allgemeinen 
Culturverhältnissen  des  16.  Jahrhunderts  in  Beziehung  stehen.' 

Der  Preis  beträgt  2400  Mark.  —  Die  Arbeiten  müssen 
vor  dem  1.  Jänner  1889  eingeliefert  sein. 


Herr  Regierungsrath  Dr.  Constant  Ritter  von  Wurzbach 
spricht  den  Dank  aus  für  die  dem  51.  Theil  seines  ,Biogi'a- 
phischen  Lexikons'  zu  Theil  gewordene  Subvention. 


Das  w.  M.  Herr  Dr.  Pfizmaier  übersendet  für  die 
Sitzungsberichte  eine  Abhandlung  unter  dem  Titel:  ,Der  Pro- 
phet Jesaias  grönländisch'. 

Von  Herrn  Professor  Emil  Kalu^niacki  in  Czemowitz 
wird    eine  Abhandlung:     Die   polnische  Recension  der  Magde- 


bur^er  Urtlieile  und  die  einschläfrigen  deutschen  und  czechi- 
schen  Sammhingen^  eingesendet  mit  dem  Ersuclien  um  ihre 
Veröffentlichung  in  den  akademischen  Schriften. 

Die  Abhandlung  wird  einer  Commission  zur  Begutachtung 
überwiesen. 

An  Druckschriften  wurden  vorgelegt: 

Academia  romana:    Analele.    8er.  II,    Toraulii  VI.  1883  — 1884.   Bucure*ci. 

1884;  4^ 
Acad«'niio  dos  iiiscriptions  et  belles-lettres:  Compte.«*  rendup.    4*  s«'rie.  t'»ni<* 

XIII.    Bulletin  de  janvier  —  fevrier  —  mars.    Pari.««,   1885;  8". 

—  imperiale  de8  »ciences  de  St.-P/'tersbourpr:  Bulletin.    Tome  XXX,  Nr.  1 
St.-PeterHburg,  1884;  4". 

—  —  Zapi.ski.    Tome  L.    St.-Petersbourp^^  1885;  8". 

Akademie,  kongl.  Vitterhet«  bistorie  och  Antiquitets:  Handlin^r.  XXVIIL 
Nr.   1.    Stockholm,   1885;  8". 

—  ungarische   der  Wissenschaften:    Ungarische   Reviie.    1885.    1. — 6.   Heft. 
Leipzig,  Berlin,  Wien,   1885;  8". 

Commission,  archäologische  in  Wilna:  Sammlung  der  paläographischen 
Abzüge  der  alten  Schriften  und  Acten  des  Central- Archivs  zu  Wilna 
(1432  1548).  Wilna,  1884;  Folio.  —  Urkundenbuch  der  Filrstenthümer 
von  Pinsk  und  Kleck  gesammelt  von  Stan.  Chwalczewski  (1552 — 1555). 
Wilna,  1884;  4". 

Gesellschaft,  archäologische:  Essai  sur  le  costume  et  les  arnies  de  Gladia- 
teurs.    St.-Petersbourg,  1«82;  8'^ 

—  gelehrte  Estnische  zu  Dorpat :  Verhandlungen.  Band  XII.   Dorpat,  1884;  8*. 
Sitzungsberichte.    1884.    Dorpat,  1885;  8". 

—  kaiserl.   nissische    geographische:   Berichte.    Tome   XXI,    Nr.  2.     Peters- 
burg, 1885;  8". 

Institute,  the  Canadian,  Toronto:  Proceedings.  Vol.  II,  Fascicalus  Nr.  1. 
Toronto,  1884;  H^ 

Instituut,  het  koninklijk  voor  de  Taal-,  Land-  en  Volkenkunde  van  Neder- 
landsch-Indie:  Bijdragen.  4  Volgreeks,  Deel  X,  3<*  Stuk.  s'Gravenhage, 
1885  ;  8". 

Lukasevie  Piaton:  La  d^couverte  d*origine  de  la  langue  hebraiqne.  Kiew. 
1882;  8".  —  La  d/^couverto  d'origine  de  la  langue  gr^cque.  Kiew,  1869;  8* 
—  La  dccouverte  d'origine  de  la  langue  latine.  Kiew,  1871;  S".  —  Er- 
klärung der  assyrischen  Namen.    Kiew,  1868;    8'\ 

Mittheilungen  aus  Justus  Perthes'  geographischer  Anstalt  von  Dr.  A. 
Petermanu.  XXXI.  Band,  VII.  und  Ergänzungsheft  Nr.  78.  Gotha,  1885;  4". 

Müller,  F.  Max:  The  sacred  books  of  the  East.  Vols.  XX,  XXU  and  XXH'. 
Oxford,  1884—1885;  8«. 

Peabody  Institute  of  the  city  of  Baltimore.  18^*"  annual  Report.  June  1, 1885. 
Baltimore;  8^ 
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lieber  den  Inhalt  des  Codex  Hankensteinianus. 


Von 

Dr.  St.  Smal  StooldJ. 


Einleitung. 

Uer  Name   des   Codex   stammt   von   seinem    ehemaligen 
Besitzer   Joh.  Alois  Hanke  von  Hankenstein,   Bibliothekar   zu 
Olmütz.     Dieser  erhielt   ihn   im  Jahre    1787   am   27.  Oetober 
von  Anton  Vetter  Reichsgraf  von  Lilien,  Domherrn  und  Archi- 
diakon  der  mährischen  Metropol itankirche,  zum  Geschenk.    ,So 
sehr  mir  auch,'   schreibt   Hanke   in   seiner   Recension,   , dieses 
kostbare  Geschenk  angenehm  war  und  ich  mir  damit  viel  wusste, 
80  habe  ich  doch    nicht  dazu  kommen  können,  um  diesen  sel- 
tenen Codex  zu   recensiren,   weil  ich  zu  viel  mit  anderen  Ge- 
schäften überhäuft  war;  doch  habe   ich   ihn   einigen   slavi- 
schen  Philologen  zur  Privateinsicht  und  Befriedigung 
ihrer  litterärischen  Neugierde   geliehen.'     Unter   diesen 
einigen  slavischen  Philologen  war  auch  Dobrovsky  und,  wie  es 
scheint,  Stratimirovics.    Wir  erfahren  das  von  Dobrovsky  selbst, 
welcher  in  Griesbach's  Nov.  Test.,  Londini  1796,  vol.  I,  CXXVII, 
sagt:  ,a  d.  A.  Hanke  Olomucii  mihi  quondam    concessum'  (sc. 
codicem),    und    andererseits    aus   dem    Briefwechsel    zwischen 
Kopitar  und  Dobrovsky.  So  schreibt  Kopitar  20. — 24.  Nov.  1809: 
,E.  Hochw.   müssen   einst  noch,   wenigstens  den  Hankensteini- 
schen,   so    lächerlich  -  unwissend    benoteten    Codex    mit 
Ehren  in  die  Welt   einführen';  und  1. — 5.  Febr.  1810:  ,Wenn 
der  Hankensteinische   Codex   bei  Stratimirovics   ist,   so   ist   er 
wenigstens  in   guten  Händen  und   wird   nöthigen falls   selbst 
E.  Hochw.  subministrirt  werden';  worauf  Dobrovsky  6.  März  1810 
antwortet:  ,Aus  dem  Hankensteinischen  Codex  habe  ich  genug 
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Excerpte'.  (Vgl.  Arch.  V,  287.  295.  306.  Vgl.  ausserdem 
Arch.  IV,  519.  520.)  Aus  der  Feder  des  Dobrorsky  rührt 
auch  die  erste  Nachficht  von  diesem  Codex  in  Griesbach's  Nor. 
Test.  1.  c.  her. 

Nachdem  nun  Hanke  ,in  sichere  Erfahrung  gebracht*  hatte, 
dass  sich  eine  Recension  seines  Codex  in  Griesbach's  Nov.  Test. 
befindet,  sah  er  sich  bewogen,  doch  ohne  zu  wissen,  wie  diese 
,Recen8ion  aussieht  und  bestellt  sein  mag',  eine  Recension  von 
seinem  ,Eigenthume*  von  seiner  ,eigenen  Hand  der  litterärischen 
Welt^  zu  liefern,  die^  wie  er  glaubte,  ,gewis8  nicht  überflüssig 
ist  und  der  gelehrten  Welt  nicht  weniger  willkommen  sein 
wird,  als  die  ungebetene  in  Griesbach's  Testamente*.  Hierin 
gibt  er  auch  seinen  Unwillen  darüber  kund,  dass  Dobrovsky 
ihm  in  dieser  Arbeit,  ohne  dazu  die  Erlaubniss  gehabt  zu  haben, 
vorgegriffen  hat.  Nebenbei  sei  bemerkt,  dass  diese  Recension 
eine  grosse  Unkenntniss  der  paläographischen  und  sprachlichen 
Grundsätze  verräth. 

Nach  dem  Tode  Hanke's  von  Hankenstein  kam  dieser 
Codex  in  den  Besitz  der  k.  k.  Hofbibliothek  in  Wien,  wo  er 
sich  derzeit  befindet  und  die  Signatur  Cod.  slav.  37  trägt.  Als 
er  nun  auf  diese  Weise  der  gelehrten  Welt  zugänglicher  ward, 
lenkte  er  die  Aufmerksamkeit  Mehrerer  auf  sich.  Vor  Allem 
war  es  wiederum  Dobrovsky,  der  in  seinen  Institutiones  1822, 
p.  XXVII — XXIX  und  679-685  ihn  eingehender  würdigte. 
Ausserdem  geschieht  desselben  Erwähnung  bei  Strojev  in  Om- 
canie  naMWT.  c^aBÄHopycc.  jiht.  MocKBa  1841  (Nr.  22^  p.  52 
bis  55.);  Prcuss  in  /l,OHeceHie  .  .  .  3Kyp.  Mhh.  Hap.  IIpocB. 
1842,  p.  47;  Srezncvskij  in  4P®ß-  °^^-  VY^-  ^^^'  1866,  p.  77: 
Miklosich  im  Lexikon  p.  XI;  Voskresenskij  in  Gablb.  pyK.  1882, 
p.  36 — 39;  Sobolevskij  in  O'iepKH  K'b  HCTop.  pycc.  A3UKa.  1884 
und  schliesslich  von  Luöakovskij  in  der  Programmabhandlung: 
Nestoris  rem  littcrariam  adumbravit,  Lemberg  1884,  p.  XVIII 
bis  XX.  In  allen  diesen  kurzen  Notizen  wird  das  von  Do- 
brovsky Vorgebrachte  wiederholt.  So  hat  Voskresenskij  die  auf 
den  Inhalt  des  Codex  sich  beziehende  Stelle  förmlich  von  Strojev 
abgeschrieben,  welcher  seinerseits  es  nicht  einmal  der  Mühe 
werth  gefunden  hatte,  das  von  Dobrovsky  Vorgebi^ehte  ganz 
wiederzugeben.  Was  nun  die  Behandlung  der  paläographischen 
und    sprachlichen   Eigenthümlichkeiten   des   Codex    aiibelangt, 
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80  verdienen  die  Notizen  des  Sobolevskij  hervorgehoben  zu 
werden.  Jedenfalls  wären  dieselben  viel  besser  ausgefallen, 
wenn  er  die  Abhandlung  Miklosich':  Die  Sprache  der  ältesten 
russischen  Chronisten,  vorzüglich  Nestor's  (Sitzungsber.  Akad.. 
XIV),  berücksichtigt  hätte,  in  welcher  der  Haupttext  unseres 
Codex  in  grammatischer  Beziehung  behufs  Herstellung  des 
genuinen  Textes  der  Chronik  Nestor's  sehr  gründlich  charakteri- 
sirt  ist.  Dagegen  sind  die  diesbezüglichen  kurzen  Bemerkun- 
gen Voskresenskij's  in  Folge  des  Zusammenwerfens  des  Haupt- 
und  Randtextes,  von  dem  er  sagt:  ,npHnHCKH  Ha  nOÄEX^b  uh- 
cami  nocjii  MOSCT'b  öutl,  t'j^m'bsc  caMUM'B  nucnowb,  usAH'b  KaR'b 
no^epKH  oöiHX'b  HacTCH  OHCHL  noxoma  Apyr^B  na  Apyra'  nicht  zu 
gebrauchen. 

Damit  ist  die  ganze  scheinbar  so  grosse  Literatur  über 
unseren  Codex  erschöpft.  Es  wäre  höchstens  noch  die  Bemer- 
kung Jagi6'  Arch.  VH,  507  aus  Anlass  der  Anzeige  der 
Abhandlung  des  Voskresenskij  hinzuzufügen. 

Mein  verehrter  Lehrer,  Herr  Professor  Miklosich,  machte 
mich  auf  dieses  Denkmal  aufmerksam,  und  ich  entschloss  mich, 
da  es  mir  aus  mehr  als  einer  Rücksicht  interessant  schien, 
dasselbe  gründlich  zu  untersuchen.  Gegenwärtig  bin  ich  in 
der  Lage: 

I.  Beschreibung  der  äusseren  Gestalt  des  Denkmals, 
n.  Inhaltsangabe, 
ni.  Textproben 
zu  liefen!  und   behalte   mir   für  die    nächste  Zukunft  vor,    die 

* 

paläographischen  und  sprachlichen  Eigenthümlichkciten  unseres 
Denkmals  zu  behandeln. 

I. 
Heschreibung  der  äusseren  Gestalt  des  Denkmals. 

Der   Codex  Hankensteinianus   hat  Grossquartformat  und 

ist   28^™  hoch   und   2072*""  breit.      Der   Einband   besteht   aus 

Holztafeln  von  1*^™  Durchmesser,    die  mit  einem  alten,  dicken, 

halbrohen  Schaffelle  überzogen  sind.   Nach  der  Angabe  Hanke's 

von   Hankenstein    befand    sich    an    einer   Ecke  des  Einbandes 

noch  eine  Messingbuckel,    während   die  anderen  schon  damals 

fehlten;  jetzt  ist  auch  diese  letzte  verschwunden.   Der  Rücken 

39* 
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des  Einbandes  trägt  die  Aufschrift:  ,Officiuiii  temporaneom 
ecclesiae  nithenicae  saeculi  IX/,  welche  von  späterer  Hand 
herrührt. 

Das  Denkmal  zählt  289'  Blätter  aus  Pergament,  welche 
im  Allgemeinen  gut  erhalten  sind.  Nur  stellenweise  finden 
sich  kleine  Durchlöcherungen,  welche  aber,  wie  aus  der  Schreib- 
weise hervorgeht,  schon  vor  der  Niederschreibung  des  Textes 
vorhanden  waren:  hie  und  da  ist  das  Zerrissene  zusanmien- 
genäht.  Die  Blätter  sind  vom  vielen  Umwenden  an  der  unteren 
Ecke  stark  zerknittert  und  vom  Fingerschweisse  befleckt. 

Die  Handschrift  besteht  aus  36  Quaternionen  und  zwei 
Halbquaternioncn,  die  aber  nicht  immer  vollständig  sind  und 
nicht,  wie  in  griechischen  und  manchen  slavischen  Handschriften, 
mit  laufenden  Zahlen  bezeichnet  werden.  Ihr  Zustand  und 
Beschaffenheit  erhellt  aus  der  nachfolgten  den  speciellen  Be- 
schreibung : 

Quater.  I:  7  Blätter;  das  erste  Blatt  fehlt;  an  die  Stelle  dessen 

sind  zwei  Blätter  eingeklebt,  die  eine  spätere  Handschrift, 

etwa  aus  dem  15.  Jahrhundert,  tragen. 
Quater.  H — XVr-*  sind  vollkommen  erhalten.     Im 
Quater.  XVII  sind  die  zwei  letzten  Blätter,  deren  Spuren  noch 

bemerkbar  sind,  herausgeschnitten;  auch  der  Inhalt  bietet 

eine  Lücke. 
Quater.  XVTII  ist  vollkommen  erhalten;  ebenso 


<  In  der  HaiidHchrift  sind  dieselben  von  späterer  Hand  mit  fortlaufenden 
Nummern  versehen,  welche  aber  irrthümlicher  Weise  bis  290  gpehen. 
Der  Fehler  besteht  darin,  dass  auf  75  gleich  die  Nammer  78,  und  tuf 
232  die  Nummer  234  folgt,  die  .zwei  ersten  Blätter  dagegen  nicht 
nummerirt  sind.     Beim  Citiren   behalte   ich    die  falsche  Pagination  bei 

2  II  (8—15);  III  (16—23);  IV  (24-31);  V  (32—39);  VI  (40-47);  YD 
(48—55);  VIII  (56-63);  IX  (64—71);  X  (72—81  falsch  nummerirt^; 
XI  (82—89);  XII  (90—97);  XIII  (98—105);  XIV  (106—113);  XV  (lU- 
121);  XVI  (122—129);  XVII  (13U— 135);  XVIU  (136-143);  XIX  (144- 
151);  XX  (152— 154);  XXI  (155—162);  XXII  (163-170);  XXIU  (171- 
178);  XXIV  (179 -186);  XXV  (187— 194);  XXVI  (195— 202);  XXVU 
(203-210);  XXVIII  (211—218);  XXIX  (219—226);  XXX  (227—235, 
falsch  nummerirt);  XXXI  (236—240);  XXXII  (241—248);  XXXffl 
(249—256);  XXXIV  (257—264);  XXXV  (265—272);  XXXVI  (273-279); 
XXXVII  (280—287);  XXXVIII  (288-290). 
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Quater.  XIX,  nur  sind  zwei  fehlende  Blätter  durch  andere 
ersetzt,  was  aber,  wie  aus  dem  Texte  hervorgeht,  noch 
vor  der  Niederschreibung  des  Denkmals  geschehen  sein 
muss. 

Hierauf  folgt  XX  ein  Halbquaternion,  dessen  letztes  Blatt 
fehlt,  ohne  dass  der  Text  gestört  wäre. 

Quater.  XXI  -XXVII  sind  vollständig  erhalten. 

Quater.  XXVIII  enthält  nur  7  Blätter,   der  Text  erleidet  aber 

hiedurch  keine  Unterbrechung. 
Quater.  XXIX — XXX  sind  vollkommen  erhalten.     Im 
Quater.  XXXI  fehlen  die  drei  letzten  Blätter^   ohne   dass  der 

Text  gestört  wäre. 
Quater.  XXXII — XXXV  sind  vollständig  erhalten.     Im 
Quater.  XXXVI  fehlt  das  letzte  Blatt,  ohne  dass  dadurch  der 

Zusammenhang  gestört  ist. 
Quater.  XXXVII  ist  vollständig.     Den  Schluss  bildet  ein 
Halbquater.  XXXVIII,  dessen  letztes  Blatt  fehlt. 

Auf  der  inneren  Seite  der  zu  einem  Quatemion  gehören- 
den Blätter  sind  von  oben  nach  unten  über  die  ganze  Länge 
des  Blattes  mit  scharfem  Griffel  zwei  parallele  Linien  gezogen, 
deren  Abstand  10*8^"  beträgt.  Von  der  inneren  Längenlinie 
sind  bis  zum  äusseren  Rande  oben  und  unten  je  zwei  Quer- 
linien und  in  dem  hiedurch  entstandenen  Rechteck  12  parallele 
Querlinien  gezogen,  so  dass  16  Querlinien  beschrieben  werden 
konnten. 

Der  ganze  Raum,  der  den  Grundtext  enthält,  ist  18^ /^ 
bis  19^"  hoch  und  108*^™  breit.  Alle  diese  Linien  sind  noch 
auf  den  Tergoseiten  sichtbar,  so  dass  letztere  nicht  mehr  linirt 
sind.  Auf  denselben  ruhen  die  schwarzen  Buchstaben  des 
Haupttextes.  Ausserdem  befindet  sich  auf  den  Margines  der 
Blätter  ein  den  Haupttext  dem  Inhalte  nach  meist  begleiten- 
der, mit  Zinnoberroth  geschriebener  Randtext,  der  den  freige- 
lassenen Raum  fast  gänzlich  ausfUllt.  Nur  an  zwei  Stellen, 
p.  8^—9*  und  p.  80^ — 84\  ist  der  Randtext  mit  schwarzer 
Tinte  geschrieben.  Andererseits  sind  die  Titel  der  einzelnen 
Abschnitte  des  Haupttextes  und  ebenso  die  Anfangsbuchstaben 
einzelner  Troparien,  Sticheren,  Episteln,  Evangelien  mit  Zin- 
noberroth wiedergegeben. 
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Die  Schrift  des  Haupttextes  ist  an  manchen  Stellen,  wie 
p.  P,  2%  3***,  4%  51^  52*,  ganz  verblasst  und  musste  später 
aufgefrischt  werden.  Dasselbe  ist  auch  an  manchen  Stellen 
im  Randtexte  der  Fall.  Die  Auffrischung  stammt  wahrschein- 
lich von  derselben  Hand,  von  welcher  die  zwei  ersten  nicht 
nummerirten  Blätter  herrühren. 

Der  vom  Randtexte  nicht  ganz  ausgefüllte  Raum  wurde 
dazu  benutzt^  um  manche  Notizen  niederzuschreiben.  Einige 
davon  rühren  von  der  Hand,  welche  den  Randtext  geschrieben 
hat,  so  p.  19^  unten  anOiiiii;  95*  unten  TOTkf  ah)^'o  AHi^ift  Cfrc 
•rkx^Tk:-  p.  271*:  SA^pOB'k.  noAKO:-  Wie  man  daraus  ersieht, 
sind  sie  alle  ohne  Bedeutung.  Eine  viel  grössere  und,  wie  es 
scheint,  bedeutungsvollere  Notiz  auf  1*,  3*  (zwei  Zeilen),  welche 
den  ganzen  Rand  und  den  Raum  unter  dem  Texte  ausfüllte, 
ist  ganz  ausradirt.  Ebenso  findet  man  Radirungen  p.  19* 
unten,  46**  unten,  88  •*  unten.  Was  sich  sonst  hie  und  da  findet, 
stammt  aus  einer  viel  späteren  Zeit  und  besteht  theils  in  Auf- 
zeichnung einzelner  Buchstaben,  wie  15^  Rand,  132^  oben 
u.  s.  w.,  theils  in  kurzen  Notizen  ohne  besonderen  Werth.  Ich 
bringe  sie  alle  vor:  p.  15^  Rand  heaha  KfiHEHHA;  p.  19*  WT 
HEAHA  (nur  mittelst  einer  Lupe  leserlich);  p.  58^:  th  noAi03H 
fiAEy  TEOieMXf  nerpOBH;  p.  66 **  Rand  wt  HaRO/iOKa,  wr  naH; 
p.  69*  npocB6TH  .  .  .;  p.  71^  ynn  cä;  p.  91*  ffi  noMOSH  pae^' 
CB0I6M;  cf.  p.  112^;  p.  149'*  o^'hh  c^  cm^";  )fOHio  noTaTH  (!)  nfpa; 

p.   150*   ©Ij-^H   CA  Cl^CAOlIHKaTH  (?)    ^^BpO   TM    B^^^Tk;     p.   151» 

fHH\f  Moetwy  iiaHif  ji^AiUAKSf  (ob  unter  titla  ^  steht,  lässt  sich 
nicht  entscheiden,  vielleicht  ist  es  k);  p.  279**  oben  nO/HOBH  PH 
fiAE\f  CBOieMO^"  iifTpOBH.  Manches  davon  ist  ganz  abgewischt 
und  kaum  erkennbar;  so  p.  15'*  (zwei  Zeilen),  p.  20*  unten 
(zwei  Zeilen).  Im  Denkmal  selbst  findet  sich  also  nicht  die  ge- 
ringste Andeutung,  wann  und  wo  es  entstanden  ist. 

In  unserem  Codex  findet  sich  nur  ein  einziges  Ornament, 
und  zwar  p.  1  *,  also  am  Anfange  des  Codex.  Dasselbe  ist  ein- 
fach mit  zinnoberrother  Farbe  ausgeführt  und  besteht  aus  zwei 
verflochtenen  Schlingen,  deren  jede  in  einen  Thierkopf  aus- 
läuft. Auch  die  Initialen  der  Episteln  und  Evangelien  weisen 
eine  einfache,  aber  genug  geschmackvolle  Ornamentik,  auf. 

Die  erste  Seite  des  ersten  nicht  nummerirten  Blattes  ist 
leer,  auf  der  letzten  bricht  der  Text  plötzlich  ab. 


lieber  den  Inhalt  des  Codex  Hankensteinianus. 
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II. 
iDlialtsangabe. 

Der  grösseren  Ersichtlichkeit  wegen  und  um  das  Ver- 
hältniss  des  Haupt-  und  Randtextes  zu  einander  näher  zu  be- 
leuchten, werde  ich  den  Inhalt  eines  jeden  in  besonderen  neben 
einander  laufenden  Columnen  angeben.  Die  im  Texte  vor- 
kommenden Abkürzungen  habe  ich  aufgelöst  und  die  Inter- 
punction  den  bestehenden  Regeln  entsprechend  geändert. 


Haupttext. 
1.    ROCMOr/iaCHHK'k    3     BOrOMk 

noMHHafM'k 
2.  KaHOH'k  B'kCKp'kckH'k  r/iack 
^ 1»— 14»> 


3.    B'k      HfA'k/IIO       B'kCKp'kCkH'k 
KaHONlk        KSa^lllil        iWUH^A 

Tiiac-k  fe U»*— 26* 


4.    B'k     Hf^'k/llO     KaHOH'k     ETVkC- 

Kp'kckH'k  PAack  t*  26*— 39** 


1.  befindet  sich  auf  den  zwei  ersten 
nicht  nummerirten  Blättern.  Es  sind 
dies  Stichiren  et«  ib  xupu  hhpoL^a 
und  £?(  Tov  oT^'/ov  ton.  I.  am  Samstag 
Abends. 


K  an  dt  ext. 


1.  cTffi'kNkHa  r/iac'k  ü  P — 2* 

2.  c'kA'fc/tkHa  PAark  a  .  .  4* 

3.  /«lOAHTBa  K'k  rocnoAV  ^^' 
r\f  HaiiJfMif  ....  5»— 8** 

4.  cTin'kHkHa  r/iack  ß  8^—9* 

5.  cTH)fHpa  SA\fT.  (r/iack  Ä) 

12^—13* 

6.  BAa}K.  r/iac'k  Ä  ...  13»** 

7.  PAack  ß  (cTH)fHpa) 

8.  cTi)fOBkNa 15» 

9.  c'kA'kAkNa    PAack    fe  16*** 

10.  Gxfn'kHkHa  PAack  ß 

16^-17* 

11.  cTHj^Hpa  3a\-T.  .  23**— 24«* 

12.  BAa}K.  PAac'k  6  ....  24^ 

13.  PAack  t*  (cTM)fHpa) 

25»^— 26* 

14.  cTi]fOBkHa 26* 

15.  cTin'kHkHa  PAack  f^ 
26^—27* 

8.  Ueber  dieses  Gebet  vgl.  Text- 
proben. 4«  und  10  bieten  denselben 
Text. 
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5.   KaHOH'k     B'k    HfA'^^l^    ^'^^- 
Kp'kckH'k  VÄACK  Ji,  39*»— 50*» 


6.    B'k     HfA'kAlO     KaHOH'k     R'kC- 

KpicckH'K  PAack  f  50*» — 60* 


7.    B'k    Nf^'b^lO    npaBHAP    R'kC- 

Kp-kckHO  PAac^  S  60* -73*» 


8.    KaHOH-k     R^k     HfA'k/IIO     B'kC- 

Kp'kckN'k  PAac'k  ä  74* -93^ 


9.    Blk  Hf  A't^AlO  R'kCKp'bckH'k  Ka- 

HOH-k  PAac-k  a  .  93*»— 107* 


16.  c'kA'fc^'^i^Ha    .  .  .  28»»- 29» 

17.  cTH]fHpa  3aY^.    .  .  .  37** 

18.  BiiaJK.    r/iark    f  37»»— 38* 

19.  Piiack  Ä  (cTHjfMpa) 

39b_40. 

20.  cTi)^OBkHa 40* 

21.  cic^iLiikHa   PiiacK  Ji,  41*^ 

22.  Gxfn'kHkHa  PAACk  fi, 

41*»— 42* 

23.  cTH)fHpa  Bd\fT.    .  .  .48** 

24.  KiiaJK.   Tiiark   A  48*»-^9* 

25.  Piiark  I  (cTH)f Hpa)  50* — 51* 

26.  cTH]CORkHa 51* 

27.  c-kAicAKHa 52»* 

28.  cTfH'kHkHa    Piiack    f  53** 

29.  cTHjfHpa  Ha  3a\T.  57»» — 58' 

30.  Baa^K.  raark  i  .  58»»— 59» 

31.  cTH]fHpa  raack  iS  59»»— 60* 

32.  cTix'OBkHa 60* 

33.  cTfn'kHkHa  r^ark  i§ 

60*»— 61* 

34.  rkA'fcakNa  r^ark  i§ 

61*»— 62* 

35.  cTH]fHpa  3a\T 70* 

36.  Baa^K.  raark  iS  ....  72* 

37.  cTH](Hpa  raac'k  5  73*»— 74* 

38.  cTHjfOBkHa 74* 

39.  cTfH'kHkHa  raark  ^ 

74*» -75* 

40.  c'kA'l^akHa  3dyT,   .  .  80** 

41.  KaHOH-k  iVTkua  HauifroHH- 
Koa-ki    raark    ä  80»*— 84* 

42.  cTH)^Hpa  SAyT.  (raark  5) 

90*»— 91* 

43.  Baa)K.  raark  5    .  .  .  92** 

44.  cTH]fHpa  raark  fi  .  .    93* 

45.  cTi]fOBkHa  ....  93*»— 94* 

41«  Diener  Canon  ist  mit  «»ohwÄnser 
Tinte  geschrieben. 
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46.  cTfn'kHkNa  r/iack  A 

94b_95a 

47.  ck^^k/ikHa  Piiack  ü 

95b_96a 

48.  cTH)fHpa  3ayT. .  .  .  104*** 

49.    KAA7K.   PAaCk   fi  .    .    .    105»** 

10.  R-k  noHfA'biikHHKi%   AHwn-     50.  r  HfAic/iio  Risipa  cTHjfHpa 

iiCiUiw  ä   Piiark  (KaHOH:k)  Piiark  ä 106** 

107»— 114«*     51.  (cTH](OBkHa)  noK.  .  .  107* 

52.  TpiVHHkH'K    r/iack    Ä    und 
CBiCTH/IKHa  .....   107*** 

53.  ctA'i^iikHa  noK.    .  .  108*** 

54.  noK.  3a\-T 112* 

55.  Ciia}K.  r/iacTw  ä  .  .  .  113*** 

11.    RTk   RlkTOpHNITk    npl^A'^Tf-       56.    CTfi\HfiA    PAaCk   6     .    114*^ 

HH  rüark  g  (KaHOH^k)  57.  noK.  (cTH)fOBkHa) 

114*— 124*  114^—115* 

58.  xpiVHMkH'k    Piiark    ^   und 
CR^kTHilkHa 115* 

59.  rkA^'^i^Ma  .  .  115^—116* 

60.  noK.  SAyr 122* 

61.  B/ia}K.  Piiack  6    ...  122^ 
12.  BTw    cpi^AO^"    BoropOAHUH     62.  cTH]fHpa    PAack    f    124*^ 

PAack  1^  (KaHOH'k)  63.  KpfCTkHa(cTH)fORkHa)124** 

124* — 133**     64.  TpiVHMkH'k    Piiack    f    und 

CR-kTHAkHa 125* 

65.  cicAicAkHa   .  .  125^—126* 

66.    KpfCTk.    3A\fT 131^ 

67.  BAa}K.  f 132»' 

13.    B'k      HITBIpT'KK'k     ailOCTO-       68.    CTI)fHpa    PAaCk   Ji, 

AOM'k  PAack  Ä    (KaHON'k)  133*» — 1.34* 

133** — 141*     69.  anocTOAOiU'k   (cTH]fOBkHa) 

134** 

70.  TpiVHHkH'k    ]i,    und    cB^k- 
THAkHa  ....  1.34**— 135* 

71.  cicA*kAkHa   ......  135^ 

72.  BAyr 139* 

14.  R-k  nATOK'k  npaBHAO  Kpkc.     73.  BAa}K.  Ä    •  •  •  139**— 140* 

PAack  «.  .  .  .  141*— 147*     74.  cTHj^Hpa  PAack  i.  .  141*^' 
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75.   KpfCTkHA   (CTH)fOKklu) 

141  »»-142» 

76.  xpiVHHkH'K    rAACk    f   und 
CSiCTHilkHA 142» 

77.  rkA*i^^<^Ha  KpfCTk. 

142»»— 143» 

78.  KpfCTk  BAVT 145* 

79.  Ciia}K.  1 146»* 

15.  B'k  co^soTo^   npasHiio  3a     80.  r  hat.  Rnipa  i&  (cTMX'Hpa) 
a^kprsTwia  Piiark  &  147»* 

147a_i54b     gj    ^^  ^^^  147»»— 148» 

82.   XpWHMkH'k    TAACk     i^    und 
CR*kTHilkHA 148»* 

83.  rfcA*kiiKHA.  .  .148»»— 149» 

84.   M\fH.      BA\fT.     .15P— 152» 

85.  Giia^K.  Piiark  i§  .  .  .  152' 

86.  TpiVHMkH'k    raark    ^   und 

CR'kTHilkHa 152* 

87.  TpiVHMkH'k    TAack    A   und 
cR'kxHiikHa 153» 

88.  OHaKcapk.    M*kcs^uk   cfH- 

16.  anocTOil'k  aHkPMOAi'k  R'k  T^spk,    pfKO/ni^iH    pioctrk 
noHfA'kiikHHK^  155»— 156*»  154»— 158* 

17.  eyAHFiAHie  wr  MAT^iiA        89.  Miccikuk  ivKTAKpk,  pfK^ 

156*»— 158*»  M-Kii  üHCTonaA  158*»— 160* 

18.  R'k   R'kTOpHHK'k   anOCTOA'k 

WT  A'fcii'NHH     158*» — 159*» 

19.  RTi     RTOpHHK'k     f\-aHrfilHI6       90.   M'kcAUk      HOASpky      plK^ 

WT  iUaT^-ka    159»»- 161»  a/i-kiT    rpVA^H    160*»-163» 

20.  R'k  cpfAoy  anocTOil'k   K'k 
AHiiHnHC.  .  .  .  161»- 162*» 


16.  Epist.  ad  Hebr.  U.  2-10;  17. 
Evang.  Matth.  XUI.  24—30,  36—43; 
18.  Epist.  Act.  Apost.  XIX.  1—8;  19. 
Evang.  Matth.  XI.  2-15;  20.  Epist. 
ad  Philipp,  n.  6—11. 
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21.  R'k  cp-k^OY  eyaHriiiHie  wx 

162»— 163» 

22.    K'k    MfTBfpiK    anOCTOillw    K 

pHiiiiiAHO  .  .  .  163»— 164» 

23.  R'k   MfTRfpK'k    eyaNPfiiHie 
WT  iUapKa  .  .  164»— 165» 

24.  R'k   n^TOK  anocToaiw   K'k 
KOpfHkA-b.  .  .  165»— 166» 

25.  R'k  n^TOK  6yaHrfaHi6  ivt 
AiapKa    ....  166»— 167» 

26.  R'k  co\'KOTO\'  anocToaTw  K'k 
ciaoyHAHOAi   .  167»— 168» 

27.  RTw    co^KOTO^    eyaHriAHie 
WT  livaHa    .  .  168»— 169^ 

28.  R'k  HfA'kAi^  anocToa'k  K'k 
KopiMÄ*   .  .  .  169^—171» 

29.  R'k  Hf  A'fciiio  e\'aHrf aHi6  ivt 
AiaT^t ....  171»— 174» 

30.  6\'aHrfaHi6  ä  ivr  MapKa 

174a_i75b 

31.  e\'aHrMHi€  f  wt  maqka 

175b_i77b 

32.  eyaHrfAHie  Ji,  urr   ao^-K'ki 

177»»— 179» 

33.  eyaHrMHie  i  ivt  aovK'ki 

179» -182»» 

21.  Evang.  Luc.  X.  38—42,  XI. 
27—28;  22.  Epist.  I.  ad  Corinth. 
(nicht Romanos)  IV.  9—16 ;  23.  Evang. 
Marc.   m.   13—19,   Matth.   X.   6-8; 

24.  Epist.  I.  ad   Corinth.    1.   18—24; 

25.  Evang.  Marc.  VIII.  34—38,  IX.  1 ; 

26.  Epist.  I.  ad  Thessal.  IV.  13-17; 

27.  Evang.  Joan.  V.  24—30;  28. 
Epist.  I.  ad  Corinth.  XV.  1-11;  29. 
Evang.  Matth.  XXVIH.  1—20;  30. 
Evang.  Marc.  XVI.  1—8;  31.  Evang. 
Marc.  XVI.  9—20;  32.  Evang.  Luc. 
XXIV.  1—12;  33.  Evang.  Luc.  XXIV. 
12—35. 


91.  M*kciftUk    A^Kaspk;    piKO- 

163»»— 167»» 


92.  M*kcAUk    riHRapk,    pfKO- 
Ai-kiT  npocHHiUK  1 67 »»—  1 7 1  *» 


93.  M^kcAiu   i|^fRpapky    piKO- 
Ai-kiT  c*HfM .  .  171^—173» 

94.   M-kcAUk  MAfiOT,  pf KOiU'kir 

cv)fHi 173»— 175» 

95.  M-kcAUK  anpHA;  piKOAi^kiY 

GfpfBOBWAli     .    175» -176»» 

96.  M-kcAUk    a\aX  ,    pfKOMikiT 
TpaRiMTw   .  .  .  176»»— 178^ 

97.  M-kcAiu   YioHk,   pfKOM'kiT 
HSivK-k  ....  178»»— 180»» 
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34.  eyaNPfiiHie  &  ivt  AoyK'ki 

182»»— 185» 

35.  eyaNPfiiHie  3  ivt  haha 

185»— 186»» 

36.  eyaNPfiiHie  A  urr  lana 

186»»— 188» 

37.  eyaHrMHi«  ^  ivt  laHa 

188»— 190» 

38.  eyaHrfiiHie  f  ivt  hwaha 

190»— 192»» 

39.  6\'aHrfaHi6  äi  wt  iwaha 

192»»— 195» 

40.  anocToaiw  ktw  KfpfHA'kf 

195»^ 

41.  6\'aNrfiiHi6   iVT   a^axil^'bu 

195^-196»» 

42.  anocTOii'k  k'k  THa^o^^'fc 

196  »»-197»» 

43.  6\'aHrMHi6  ivx  iwaHa 

197»»— 200» 

44.  anocTOii'k  K'k  fftpicfa^'k 

200»— 201» 

45.  6\'aNrfaHi6  wt  iwaha 

201»- 202»» 

46.  anocTOA'k  k^k  raiiaxoa^'k 

202»»— 203^ 

34.  Evang.  Luc.  XXIV.  36—63; 
35.  Evang.  Joan.  XX.  1—10;  36. 
Evang.  Joan.  XX.  11—18;  37.  Evang. 
Joan.  XX.  19—31 ;  38.  Evang.  Joan. 
XXI.  1—14;  39.  Evang.  Joan.  XXI. 
15—25;  40.  Epist.  II.  ad  Corinth. 
VI.  16—18,  VII.  l;  41.  Evang.  Matth. 
XL  27—30;  42.  Epist  IL  ad  Thim. 
II.  1—10;  43.  Evang.  Joan.  XV. 
17-27,  XVL  1-2;  44.  Epist.  ad 
Hebr.  VIL  26—28,  VIH.  1—2;  45. 
Evang.  Joan.  X.  9—16;  46.  Epist. 
ad  Galat.  IIL  23—29,  IV.  1— ö. 


98.  MliCAUk  HiOii,   pcKcaA-kiT 
MipRIH  ....   180»»- 183* 

99.  MiLCAUk    ARr\'CT^   pfKO- 
a/i-KiT   3api6K    183»»— 187» 

100.  CTHXHfiA  HA  pO^KkCTROB^- 
rOpOAHliH    VAAClk  ^ 

187»— 188» 

101.  Ha  CTHX'OB.  TAArk  6   188»* 

102.  KaHOH'k    FAAClk   (% 

188»»— 194* 

103.  CTHXHfiA  HA  X'RAA.  FAACk  1 

194»»— 195* 


104.  GTH^Hpa     Ha    np'fcocpi' 
^K-kHke  rocnoAi^Hf  raack  J^ 

195^—197* 

105.  KaHOHik  r/iark  A 

197»»— 202* 


106.  Ha  )fRaa.  raack  fi 

202*— 203* 

102.  Nach  dem  dritten  Liede  des 
Canon  kommen  zwei  xotO^ap^rra:  ci- 
A^EAkHa  PAACik  Ä  und  rkA'kAKiu  rAäCX  i, 
nach  dem  sechsten  Liede:  kwnam^ 
rAACk,  Ä  und  tKWC\  yor;  105.  nach  den 
dritten  Liede  des  Canon  kommeD 
zwei  xaOtajiorra,  nach  dem  sechsten 
Liede  icwka^ic^  und  HKWck,  nach  dem 
nennten  Liede  ein  crferMAkiM  Tor. 
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47.  6\-aHrfiiHi6  wr  mapka 

204»  -  205«^ 

48.  anocTOiiiw  urr  HUKOR-k  ihh- 
CTO 205»— 207» 

49.  WT  AoxfK,.  .  .  207»— 208» 

50.  anocTOü'k   npopoKOiU'k  w- 
cfifj  K  KOpfHkA.  208»— 209» 

51.  e\'aHrfiiHi6  urr  a^ax^-ku 

209»— 210^ 

52.  aiiocToa'k  cfBa^fB^i^HH- 

KOAA'K   iVKflfJK  Klw  KOpfHkA. 

211»— 212»' 

53.  6\'aNrfaHi6  wr  MATi^iita 

212»»-213» 

54.    anOCTOA'K   MOySfHHKO/ll'k 

213«-214- 
55.  eyaHriAHie  wr  AXAT^x^ta 

214»— 216»» 


56.  Anzeige,  wie  und  wann  das 
letzte  Evang.  gelesen  wird 

216»'-217» 

57.  afiocToa'kHapo}KkCTRO)^pH- 
CTORO  K'k  raaaTOM'k217»»* 

47.  Evang.  Luc.  (nicht  Marc.)  Vlll. 
43—48;  48.  Epist.  Jacob.  V.  10-20; 
49.  Evang.  Luc.  IV.  22—30;  50. 
Epist.    L   ad   Corintli.   XIV.   20—26; 

51.  Evang.    Matth.    XXIII.    29—39; 

52.  Epist.  I.  ad  Corinth.  XIL  27—31, 
XIU.  1—8;  53.  Evang.  Matth.  X.  1. 
6-  8;  54.  Epist.  ad  Ephes.  VL  10—17; 
55.  Evang.  Luc.  (nicht  Matth.)  IX,  1, 
X.  1—12,  16-21;  57.  Epist.  ad  Ga- 
lat.  IV.  4—7. 


107.  GxHj^Hpa    Ha    oycn^kHke 
cRATTwiA  BoropoAHua 
raark  5 .  .  .  203»— 204» 

108.  Ha  cTijfOR.  raacTw  5  204»»* 

109.  Kanons  raack  ä 

205»    212»» 


110.  CTH)^Hpa  Ha  )^Raa.  raacK  ä 

213»^ 


111.   CxH^Hpa      Ha     pO}KkCTRO 

)^pHCTORO  raack  6 

214»— 215» 

112.  HacTH]fOR.  raack  fe  215* 

113.  KaHOHik  raack  Ä 

215^-220»» 


109.  Nach  dem  dritten  Liede  des 
Canon  kommen  zwei  xaO(9|AaTa,  nach 
dem  sechsten  KWNA^K'k  und  iiKwrk  vor. 
113.  Nach  dem  dritten  Liede  des 
Canon  kommen  zwei  xaOfvfxaxa,  nach 
dem  sechsten  ein  ku^a^ic^  und  nach 
dem  nennten  ein  ci-krHAkHA  vor. 


614 


Smal  Stockij. 


58.  eyaHrfiiiiie  urr  iuaA'kti 

217»»— 219»» 

59.  anocTOiiiw    Ha    ]fpki(j'kHKe 
rocnoAi^Hf  K'k  thto^ 

219^—220»» 

60.  eyaHrMHie  ivx  iivaHa 

220^—221* 

61 .  anocTOil'k  Ha  cp-kT-kHke  ro- 
cnoAi^Hf  K'k  leBp'kieiU'k 

221»— 222»* 

62.  6\'aHrfaHi6  ivt  ao^kh 

222^—225» 

63.  anocTOii'k  na  nac)^o\'  ivT 
A-kBHHH    .  .  .  225*~226»» 

64.  eyaHrfAHie  ivt  iivana 

226^-228^ 

65.  anocTOA'k  ivT  A'i^iaHiiH 

228«^— 230» 

66.  6\'aHrfAHi6  ivt  iUaA^kta 

230»-231»» 

67.  Ha  B'kaHfC'kHHie  rocnoA^- 

Hf    anOCTO/l'k  iVT  A'i^iaHHH 

23P— 233»» 

68.  anocTOii'k  na  ckUJfcTRKie 

cBATaro  A^VX^   ^'^  A^^' 
HHH 233»»— 235» 


58«  Evang.  Matth.  II.  1—12;  59« 
Epist.  ad  Tit.  II.  11—14,  lU.  4—7; 
60.  Evang.  Matth.  (nicht  Joan.)  DI. 
13—17;  61.  Epist.  ad  Hebr.  VU. 
7—17;  62.  Evang.  Luc.  II.  23—40; 
63.  Epist.  Act.  Apost.  I.  1—8;  64. 
Evang.  Joan.  I.  1 — 17;  65.  Epist. 
Act.  Apost.  XIV.  6—17;  66.  Evang. 
Joan.  (nicht  Matth.)  VU.  14—30 ;  67. 
Epist.  Act.  Apost.  I.  1 — 12;  auf  die 
Ueberschrift  folgt:  iiipROie  ca«k«  iinca- 

HA    HA    HACXO^  .  H    Cf    KOHfl^k  .  llpHAOXCH    — 

es  folgt  der  Schluss  (Act.  Apost.  I. 
9—12).  Hieraufsteht:  ev'AMrAli  n-kocpi-- 
CHOie  s.  68.  Epist.  Act.  Apost.  II.  1 — 11. 


114.  cTH]f  Hpa  HA  ]|f BAU.  raark 

220^»— 221 

115.  cTHjCHpa  HA  ]fpki|rkHk< 
rocnoA^  HAUiiro  ic\'C]fpii 
cxa  TAACk  fe    .  .  .  222» 

116.   Ha  CTH)fOB.  PAACk  Ü    223 

117.  KaHOH'k  raark  6 

223»-237 


117.  Nach  dem  dritten  Liede  d 
Canon  kommt  ein  xaO{a(lo^  nach  de 
sechsten  mvHAAK'k  und  lkwc%,  nach  de 
neunten  ein  ciiETHAkNA  vor. 
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69.  eyaHrfAHie  wr  iwaha 

235»— 236»» 

70.  eyaHrfAHie  wt  /uaA'kbi 

236^-238» 

71.    KOHAaHH   K'kCKp'kckHHH 

238»>— 240» 


72.  KaHOHik  npopoKO/u^  OBipia. 

241»— 250» 


73.  KaHOH^  anocTOAO/U'k 
OBiMk 250»— 259» 


74.    KaHOH^   OTkHf/U^   OBipk 

259»— 268*» 


75.  KaHOHik  np'knoAOBH'kiAt'k 
OBiaiMk    ....  268»»— 277  »> 


118.   Ha  \EAA.   rAAC^  fü 

237»»— 238» 

.  119.  cTHj^HfiA    HA    cp'bx'kHke 

TAacTw  S  .  .  .  239»— 240» 

120.  Ha    cTi)^OK.    rAAC'k   ü 

240»» 

121.  KanoHik  rAACK  f 

240»»— 246»» 

122.  cTH^Hpa  na  )^KaA.  r^ack^i 

247»— 248» 

123.  CTH^HfiA   BAarOK'kllJ'kHklO 

CBAT^iA  BoropoAHua 
r^ac-k  Ä 5i48»*» 

124.  KaHOH^   rAACK  A 

248»»— 254»» 

125.  KaHOH-k  Ha  nac)^OY  r^ark  ü 

254^—258» 

126.  cTH)^Hpa  na  X^^^*  r^ack  S 

258»— 259» 

127.  KanoH'k  /uwabin  CBAX'kV 
BoropoAHUH  r^ack  A 

259»»— 262» 

128.  KaHOH^  iipHHaipiLHkio 
r^acTw  ft  .  .  .  262—265»» 

129.  KaHOH^  3a  BnoKwY  faac^ 
li 266»— 269» 


69.  Evangp.  Joan.  VII.  37—63,  VIII. 
12;  70.  Evang.  Matth.  II.  13—23.  Vor 
dem  Evang.  liest  man:  cfx»  t^AnriAte 
MTfTk  cu  N4  rpoie:  nipioie  cxATkH  coro- 

P«ANI4N  H4  COCOp-k,  APO^TOie  MiUAiHk- 
IMM-k,    TpiTkl€l€    MIA.  nO   pCMCkCTii.    71. 

pag.  240^  ist  ganz  vom  Kandtexte 
ausgefüllt.  72.  Den  nun  folgenden 
Canonen  gehen  immer  drei  Stichiren 
voran. 


121.  Nach  dem  dritten  Liede  des 
Canon  kommen  zwei  xaO{apLaTa,  nach 
dem  sechsten  kwnam**^  und  iKwrk,  nach 
dem    neunten    zwei    crkrNAkNa    vor. 

124.  Nach  dem  sechsten  Liede  des 
Canon  kommt  kivha^ki^  und  iKwck  vor. 

125.  Nach  dem  sechsten  Liede  des 
Canon  kommt  KWNA^irk  und  iKwck,  nach 
dem  neunten  ein  crkrHAkiM  vor.  127, 
129.  Nach  dem  sechsten  Liede  des 
Canon  kommt  nur  KWNA^K-k  vor. 
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130.  GriipipA  NJ  n3AV- 

269^—270* 

131.    Ha     CTI)fOR.      TAJTk    Ü 

270^—271» 

132.  KAHOirk  rAark  ü 

271--277* 

76.  KaHOH^  /uov«ifHHKO/u^  133.  cTH)fHpa  Ha  X^^^-  .277^ 
OBiMk 277^-286* 

77.  KanoH^  /u^fHHHa/u^ 
OBiMk 286»-290*» 


77*   Im    dritten    Trop.  des  achten  132.  Nach  dem  dritten  Liede  det 

Liede«  bricht  der  Text  plötzlich  ab.       Canon  kommen  zwei  xo^tv^urrsy  nach 

dem  sechsten  KWNAnrk  and  kcwck  vor. 


Au8  der  nun  angeführten  genauen  Inhaltsangabe  ersieht 
man,  dass  der  Codex  Hankensteinianus  die  für  den  Gottes- 
dienst nach  griechischem  Ritus  nothwendigsten  Partien  aus 
verschiedenen  Kirchenbüchern  enthält  und  uns  dieselben  gleich- 
sam in  einem  Auszug  bietet.  Derart  zusammengesetzte  Bücher 
sind  sehr  früh  in  der  griechischen  Kirche  entstanden  und  hatten 
die  Bestimmung,  die  voluminösen  und  sehr  zahlreichen  Kirchen- 
bücher möglichst  zu  ersetzen.  Sie  wurden  mit  dem  Namen 
Anthülogion  bezeichnet.  Eine  Handschrift  der  Wiener  k.  k. 
Uofbibliothek  enthält  ein  solches  griechisches  Anthologien  aus 
dem  13.  14.  Jahrhundert  (Cod.  theol.  gr.  146).  Ueber  die 
Zusammensetzung  und  den  Inhalt  des  Anthologions  vgl.  Cave : 
Hist.  Liter.  Scriptor.  eccles.  tom.  II.  dissert.  2.  Mit  Rücksicht 
darauf  ergiebt  sich,  dass  auch  unser  Denkmal  nichts  anderes 
als  ein  Anthologien  ist  (vgl.  seinen  Inhalt  mit  dem  des  'Av6o#i- 
Yiov  ^v  BevsTia  1861),  und  dass  die  verschiedenen  Namen,  unter 
denen  es  bis  jetzt  bekaimt  war  als:  Hiermologion  (im  Hand- 
schriftencatalog),  ivbi|ihhk  (Dobrov.  Instit.  679),  Octoechiis 
(Strojev,  Preuss.  Srezn.  Voskr.  Sobol.)  keineswegs  seinem  In- 
halte entsprechen;  am  wenigsten  aber  der  neulichst  von  Luöa- 
kovskij  vorgebrachte  Name  MacocAOB'k.  Indem  ich  nun  unserem 
Denkmal  einen  einheitlichen  Namen  gebe,  sehe  ich  davon  ab, 
dass  der  liandtoxt  vielleicht  um  ein  ganzes  Jahrhundert  später 
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niedergeschrieben  worden  ist;  ich  setze  nämlich  voraus,  dass 
der  Codex  Hankensteinianus  nicht  aus  einem  Octoechus  oder 
sonst  welchem  Kirchenbuche  durch  spätere  zufällige  Zusätze 
und  Ergänzungen  zu  einem  Anthologion  geworden  ist,  sondern 
dass  die  Vorlage,  aus  der  er  geflossen  ist,  nichts  anderes  als 
ein  Anthologion  war.  Dies  bezeugt  trotz  der  verschiedenen 
Entstehungszeit  des  Haupt-  und  Randtextes  die  im  Ganzen 
einheitliche  Anordnung  des  Denkmals. 

Es  ist  nun  genug  merkwürdig,  dass  bei  der,  wie  ich 
glaube,  richtigen  Voraussetzung,  dass  bei  den  Slaven  ein 
Anthologion  vor  allen  anderen  Kirchenbüchern  in  Gebrauch 
gewesen  sei,  wir  ein  solches  unter  unseren  ältesten  Denkmälern 
nicht  finden,  welchen  Umstand  ich  mir  auf  diese  Weise  er- 
kläre, dass,  nachdem  bereits  alle  Kirchenbücher  übersetzt 
worden  waren,  dasselbe  in  den  Klöstern,  woher  man  bis  jetzt 
unsere  ältesten  Denkmäler  hervorgeholt  hat,  ausser  Gebrauch 
gekommen  war;  doch  in  den  gewöhnlichen  Kirchengemeinden 
dürfte  es  auch  fernerhin  wegen  der  grossen  Schwierigkeit  der 
Anschaffung  aller  Kirchenbücher  seinen  Zweck,  wie  es  auch 
jetzt  geschieht,  erfüllt  haben,  aus  diesen  ist  uns  aber  so  viel 
wie  nichts  aus  der  ältesten  Zeit  zugekommen.  Unser  Antholo- 
gion steht  bis  jetzt  einzig  und  allein  da,  und  da  es  nach 
Dobrovsky  und  Miklosich  ins  12. — 13.  Jahrhundert  zu  ver- 
wiegen ist,  gewinnt  es  an  besonderem  Interesse.  Aus  der 
späteren  Zeit,  etwa  aus  dem  15. — 16.  Jahrhundert  finden  sich 
drei  serbisch -slovenische  handschriftliche  Anthologien  in  der 
Wiener  Hofbibliothek  (Cod.  slav.  30.  83.  95).  Ein  dem  In- 
halte nach  mit  dem  Anthologion  sehr  verwandtes  Buch  ist  das 
Trephologion.  Der  Unterschied  besteht  nur  darin,  dass  im 
Trephologion  die  Partien  aus  dem  Octoechus  und  die  Eharf^iXioL 
£(i)Otva  fehlen.  Vgl.  übrigens  die  gedruckten  griechischen  Antho- 
logien mit  den  gedruckten  kirchenslavischen  Trephologien,  und 
die  Definition  des  Sreznevskij  in  cäslb.  pycc  na.Aeorp.  189:  ,Tpe*o- 
AOTieMT»  HAH  aHii»OjiorieM'b,  uetTOCjiOBOM'B  ....  Ha3biBaeTCH  c6op- 
HHBi»  nocwitAOBaHiu  na  ocoöchho  BaxHue  npas^EHRH,  BuöpanHux'b 
Hat  MicÄ^HHXt  MHHefi^  Aber  auch  diese  sind  weder  zahlreich, 
noch  reichen  sie  in  die  ältere  Zeit  als  unser  Anthologion.  Ich 
kenne  im  ganzen  nur  drei  Trephologien,  welche  aber  kaum 
älter   sind   als  der  Codex   Hankensteinianus,   vielmehr  in   die- 

Sitznngsber.  d.  phil.-higt.  Cl.    CX.  Bd.  II.  Uft.  40 
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selbe  Zeit  fallen  und  zwar:  a)  Zograph.  Trephologion  aus  dem 
12. — 13.  Jahrhundert.  Vgl.  Srez.  ^peB.  c-iaB.  naM.  dcob.  iihc. 
120;  b)  ein  Trephologion  bis  1175  in  Mosk.  typogr.  Bibl.  Vgl. 
Srez.  CÄB.B.  pycc.  na^ieorp.  155,  wo  er  156  hinzufügt:  ,CTjU  no 
noHepKv,  aTy  pyKonncL  CKop'be  mosho  othccth  kx  XI.  FfeKT*;  cj  ein 
Trephologion  der  Synodal-Bibliothek  aus  dem  Jahre  1260.  Vgl. 
Srez.  ib.  189.  Mit  Bezug  auf  den  gemeinschaftlichen  Inhalt 
könnten  sie  mit  unserem  Denkmal  mit  Vortheil  verglichen 
werden. 

Nicht  ohne  Interesse  ist  es  zu  erfahren,  in  welchem  Ver- 
hältnisse bezüglich  des  Inhaltes  im  engeren  Sinne  unser  Denk- 
mal zu  anderen  slavischen  Handschriften  und  zu  den  ge- 
druckten griechischen  Kirchenbüchern  steht,  um  so  mehr,  da 
dies  auch  bei  der  Bestimmung  der  Abfassungszeit  desselben 
ins  Gewicht  fällt.  Die  gedruckten  slavischen  Kirchenbücher 
stimmen  meist  mit  den  gedruckten  griechischen  überein,  und 
werden  deshalb  nicht  berücksichtigt.  Da  nun  mit  Rücksicht 
auf  den  Inhalt  des  Grundtextes  unser  Codex  in  drei  besondere 
Theile  zerfällt,  deren  A.  den  Octoechus,  B.  Episteln  und 
Evangelien  und  C.  'AxoXouOia^  av(«)v6[jL0U(;  enthält,  so  wird  auch 
die  Untersuchung  dementsprechend  angestellt  werden. 


Dem  Octoechus  gehört  der  Inhalt  des  Haupt-  und  Rand« 
textes  der  ersten  154  Blätter,  dann  die  koha^^h  B'kCKp'kcNHH 
p.  238** — 240*  und  der  Inhalt  der  zwei  ersten  nicht  numme- 
rirten  Blätter.  Zur  Vergleichung  habe  ich  folgende  slavische 
Handschriften  herangezogen :  a)  Cod.  slav.  46  der  Wiener  Hof- 
bibliothek. Derselbe  wird  gewöhnlich  ins  14.  Jahrhundert  ver- 
setzt und  enthält  einen  Octoechus  serb.-slov.  Farn.  Abkürz. 
Serb.  b)  Oktohki  CTpyMHHi^Kift  herausgegeben  von  Amphi- 
lochius.  Abkürz.  Strum.  c)  Bugarskoslovenski  oktoich  aus  der 
Sammlung  des  Mihanovi6  nach  Jagi6.  Starine  X.  127  sqq.  Ab- 
kürz. Mih.  Wiewohl  im  griechischen  Anthologien  der  Octoechus 
in  demselben  Umfang  vertreten  ist  wie  in  unserem  Codex,  so 
habe  ich  vorgezogen  diesen  seinen  Theil  mit  napaxXY;':ixT;  i^ts! 
'OxTWYjxoc;  1^  [Lt-^dlTi  Ev6TiYj(Ttv  1857  ZU  vergleichen,  weil  die  Aus- 
wahl des  Gottesdienstes  an  Wochentagen  im  gricch.  Antho- 
logion    etwas  verschieden  getroffen  ist. 
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Grundtext. 

1.  KaHOH^  B^CKp'kch.H'kr/iac'kil.  n'kcHk  &.  ep/uock  mit 
drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  hhiw  ep/uoc^:  jfPHCTOCk  pa?Kai€T  = 
Gr.  Serb.  dagegen:  AoyTHf  paBOTH  cf.  Mih.  Die  Trop.  =  Gr. 
Serb.  (Mih.  stimmt  im  zweiten  Canon  überhaupt  nicht  tiberein.) 
n'fecHh^  f.  ip/uock  und  HHik  ip/uock  und  n^kcHia  ^.  ipMOCk  mit 
den  Trop.  =  Gr.  Serb.  (Mih.)  HH'k  ipMOCk  des  vierten  Liedes 
hat  vier  Trop.    Kto  ck  Kpach^H-k  h3^  le^cMa  —  KpkCT^  Boy- 

AOyipHH/U'k  BAarOM^  —  MkOKI  pCHC  TpkTHH  A<Hk   —    6b?KHH^ 

A'kar'k  fi^fiiühHHH.  Gr.  und  Serb.  nur  drei  Trop. ;  im  Gr.  fehlt 
das  dritte^  im  Serb.  das  zweite  Trop.  n^kcHk  f.  HpMOCk  und 
HH'k  lep/uock  und  niLCHk  i§.  npMOC^  mit  den  Trop.  =  Gr.  Serb. 
(Mih.)  Es  fehlt  dann  die  Angabe  des  HH'k  npMOCk  des  sechsten 
Liedes  entsprechend  Gr.  STrXofY/vwv  Iwvav  —  Serb.  OyrpOBa 
HWHki.  Die  Trop.  =  Gr.  Serb.  n^kcHk  ^.  HpMOCk  mit  drei 
Trop.  =  Gr.  Serb.  (Serb.  bietet  um  ein  Trop.  mehr.)  hh^ 
ipMOC^  bietet  vier  Trop. :  /^p'bBaf  oyBO  npoKAAT'k  B^iCT'k  — 
^a  naanioTk  ca  aioAHie  }KHAOBkCTHH  —  TpoHi^H  i€AHH03a- 
HaakH'k  ->-  JS^'kEAm  7Ki  h  math.  Ln  Gr.  finden  sich  nur  die 
zwei  ersten,  im  Serb.  diese  und  das  vierte  Trop.  n'kcHk  ft. 
npa/iock  und  die  zwei  ersten  Trop.  =  Gr.  das  dritte :  Pa^o^H  CA 
npiLCToac  bo?khh  kommt  Gr.  als  das  zweite  Trop.  des  Can.  tt;; 
6eoT6)tou  vor.  Serb.  hat  vier  Trop.,  darunter  auch  diese.  lep/UOC^ 
HH'k  bietet  vier  Trop.  —  Das  vierte :  ÜHkrcakCK'kiMH  )^BaaocaOB- 
a'kHHH  findet  sich  weder  Gr.  noch  Serb.  n'kcHk  ft.  cpMOCk  und 
die  zwei  ersten  Trop.  =  Gr.  das  dritte  Hc  KOpfHC  ^aBHAORa 
ist  das  erste  vom  Can.  ösot.  Serb.  bietet  nur  zwei  Trop.  (= 
1.  und  3.  des  Hank.)  HH'k  ipMOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb. 

2.  B'k  Hf  Ai^aio  R'kCKp'kckH'k  KanoH'k  K83/^'ki  /UHH)^a. 
raackß.  n'kcHk  Ü.  lepMOCk  mit  drei  Trop.  =-  Gr.  Serb.^  HH'k 
Hp/UOCk^  und  die  zwei  ersten  Trop.  =  Gr.  das  dritte:  llpOHA^ 
CKB03'k  Bpaxa  findet  sich  Gr.  im  Can.  vfiq  Oeot.  n'kcHk  1^.  ipMOCk 
mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  HH'k  lepMOCk  mit  den  zwei 
ersten  Trop.  =  Gr.  das   dritte:  H  HfB'kcToy  H3BpaH0\''  bopobh 

'  Im  Serb.  steht  dieser  C«anon  an  zweiter  Stelle;  der  erste  Canon  des 
Serb.  stimmt  aber  nicht  mit  unserem  zweiten  überein.  Der  zweite  Canon 
hat  im  Gr.  mit  Ausnahme  des  siebenten  Liedes  nur  je  zwei  Trop.  Mih. 
und  Strum.  lückenhaft. 

^  HHik  HpMOc\   ist  mit  Ausnahme  des  siebenten  Liedes  ganz  ausgeschrieben. 

40* 
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iitiet  sich  nirgends.  niiCHk  Ä«  lepMOCk  mit  seinen  drei  Trop. 
^  Gr.  Serb.  (Serb.  ein  Trop.  mehr.)  hh^  lefiMOCK  und  die 
£wei  ersten  Trop.  =  Gr.  das  dritte:  SaKOHkHaro  lecTkCTW 
findet  sich  Gr.  im  Can.  ty;;  Öcct.  n^kcHk  «.  lep/UOCk  mit  drei  Trop. 
=  Gr.  Serb.  HH'k  lepMOCk  und  die  zwei  ersten  Trop.  =  Gr.  das 
dritte:  /Khthio  h  nAikTH  /^oi6H  cr^t  findet  sich  Gr.  im  Can. 
T^;  OcOT.  n'kcHk  iS.  ip/UOCk  mit  drei  Trop.  =  Serb.  Im  Gr.  findet 
sich  an  Stelle  des  dritten  Trop. :  Ei-kpHaro  khaba  Haiiifro 
OVTKkpAH  ein  anderes  Trop.  HH'k  ipMOCii  und  die  zwei  ersten 
Trop.  =  Gr.  das  dritte:  npH3ikiBai6i^'k  TA  bch  findet  sich  im 
Gr.  im  Can.  r»];  OeoT.  nivCHk  5.  ip/UOCk  mit  drei  Trop.  =  Serb. 
Im  Gr.  steht  an  Stelle  des  dritten  Trop.:  Sa"^'^^'''^^  '^9^ 
cOBkCTBkHa  ein  anderes  Trop.  HH'k  ipMOCk  mit  drei  Trop.  = 
Gr.  Das  vierte  Trop.  GKBkpHkH'k  h}K(  hc  nponoB'kAaa  findet 
sich  im  Can.  tt^;  öeot.  niLCHk  ft.  ip/UOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr. 
Serb.  iHTk  ipMOCk  und  die  zwei  ersten  Trop.  =  Gr.  das  dritte 
Trop. :  IIpHcraHHipi  ta  hhctau  findet  sich  Gr.  nirgends. 
n'kcHk  ft.  ipi^ock  mit  drei  Trop.  =  Serb.  Im  Gr.  steht  an 
Stelle  des  dritten  Trop.  Po^KUiHU  npHCHOA'kBO  eia  anderes. 
HH'k  ip/uock:  BkCi  I6CH  7Ki/\AHHie  und  das  dritte  Trop.  GsKC  h3V 
BOAHA'k  I6CH  Baa^l^iKO  finden  sich  Gr.  im  Can.  Tf^^  6eoT.  die  zwei 
ersten  Trop.  Fop'k  na  HfBiCkH'ki)f'k  —  MKOWT^AaHHH  HCX'kiTHa'k 
I€CH  finden  sich  Gr.  nirgends. 

•i.  B'k  HiA'^aio  KaHOH^  B'kCKp'kckH^  PAack  f.  niLCNk 
(2i.)  ipMOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.^  Mih.  in'k  ipMOCk  ^:  Go^liioi' 
rao^BOpo^^HTcakHoy  mit  drei  Trop.  fl^^^^  nkpBOBk^aHaro  )^pH- 

CT«    —     G'kUlkA'k   I6CH    B'k  AX^    \fiHCTi   —    /^'kBO     BOrOpO^HUf 

HHcra  M^AH  CA  findet  sich  nirgends.  n'kcHk  1^.  ipAiock  mit  drei 
Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  in'k  ipa^ock:  OvTBkp^KfHHie  Ha  ta  hü- 
A^kioipHi^'k  CA  und  die  drei  Trop.  l*'ki  WTnaACHHie  AP^^ 
paAM  —  T'ki  cTpacTkio  cBOieio  —  Ei'kCHUB'kiiJaro  unr  OTkua 
finden  sich  nirgends.  n'kcHk  A.  ipi^ock  mit  drei  Trop.  =  Gr. 
Serb.  Mih.  in'k  ipMOCk:  noKp'kiaa  lecTk  HiBfca  und  die  drei  Trop. 
GfAA  i6AHonkCKaia  oyBOUTk  ca  —  HcTOHHa'k  i6ch  CRoieio  crpa 
CTHio  —  Ei'k/V\'kcTHaa  lecH  nani  caoBa  finden  sich  nirgends. 
n'kcHk  ü.  ipMOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  iN'k  ipa\ork: 

^  Serb.  steht  dieser  Canon  an  zweiter  Stelle. 

^  IN'k  ip/MOcik  ist  überall  gamz  ausgeschrieben.  Im  zweiten  Cauuu  geben  alle 
Texte:  Gr.  Hank.  Serb.   (Mih.?)  auseinander. 
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UKO  KHA'k  HcaHbi  und  die  drei  Trop.  Mko^ki  npHBfACH'k  B'kiCT'k 

paCHATH    —    B'KCKpkCf    IVT    rpOBJ    —    KpaKOHiHCKOIfCHaia   A^^BO 

finden  sich  nirgends.  n'kcHk  i^.  ipMOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr.Serb. 
Mih.  HH'K  ipa/iocK :  B^kdOH  K  tcbc  und  die  drei  Trop.  ÜO/UAHyB^ 
ipcAP^  Kpkcra  —  Ko?k(  i\iifi,fi'k.iH  h  c'kdkAAB'KiN  —  MHcrau 
A'kBO  H}Kf  BAaA'KiKOY  finden  sich  nirgends.  n^kcHk  ä.  ip/uock 
mit  drei  Trop.  =  Serb.^  Mih.  Im  Gr.  findet  sich  an  Stelle 
des  dritten  Trop.  B'k  OYTpOB'k  A'^BHHkCT'kH  ein  anderes  Trop. 
HHik  ip/uock:  TfBi  B'k  n(i|jH  opoiiikiiiaro  und  die  drei  Trop. 
TiBi  Hack  pa^H  WBHHifiaB'kiiJaro  —  Tcbc  B'k  /UkpTB'kiH)^'k 
CBOBOAkHa  —  TiBi  B'k  CBAT'kiH)f'k  CBATaPO  finden  sich  nir- 
gends. n-kcHk  A.  ip/UOCk:  Hi  nocTOtüHi  mit  drei  Trop.  PacnkH'kiH 

HiBiCa   UKO  H  KO}KIO    —  4kT0    BHA'kß'k   O^BO   paSBOHHHHf   —   0\f 

rpOBa  cTOuipH  math  rocnOAi^HA  findet  sich  nur  Mih.  iH'k 
ip/UOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.^  n^kcHk  ft.  ipMOCk  mit  drei 
Trop.  =  Serb.  (I  Can.)  Mih.  An  Stelle  des  dritten  Trop. 
GsiLTOBH  npHHMki^a  URH  CA  steht  Gr.  ein  anderes  Trop.  iH'k 
ip/UOCk:    B'k   saKOHkH'kAik    cxi^HH   (Mih.)  und    die  drei  Trop. 

Tpoy^KaieiiJH    CA   )fpHCT«    —     [IpHHHKHOY'B'kllJH      KTk     PpOBOy    — 

BiipHCAkHO  BO}KHi€io  AiOBOBHio  finden  sich  nirgends. 

4.  KaHOH'k  B'k  HfA'k^io  B'kCKp'kckH^  r^ack  ^.  n-kcHk 
ä.  ip/uock  und  IH'k  ipAiock;  n'kcHk  1^.  ipAiock  und  IH'k  ip/uock  mit 
je  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  ^  n'kcHk  jl^.  ipAiock  mit  drei  Trop. 
=  Serb.  Mih.  Im  Gr.  steht  an  Stelle  des  zweiten  Trop.  Olf- 
a^kpipBiHoy  C/UipTk  ivcraBAk  ein  anderes  Trop.  HH'k  ipAiock  mit 
drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  n'kcHk  i.  ipAiock  und  HH'k  ipMOCk  ebenso 
n'kcHk  5.,  n'kcHk  ä.  und  n^kcHk  ft.  mit  je  drei  Trop.  =  Gr. 
Serb.  Mih.  (n'kcHk  ft.)  IH'k  ip/uock  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Das 
dritte  Trop.  Ol)'a/\a  nkpBaro  BHHoy  findet  sich  Serb.  nicht. 
n'kcHk  Ä.  ipMOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Das  dritte  Trop.  B^HHk- 
CTBO  BO}KkCTBkHaro  coifi|ikCTBa  findet  sich  Serb.  nicht.  IH'k 
ipAiock :  tüKO  Aoyuif BkH'k  mit  drei  Trop.  B'k3Hf Ck  ca  \fiHCTt  ha 


^  Im  Serb.  steht  dieser  Elp[jio;  ausnahmsweise  an  erster  Stelle  und  hat 
vier  Trop. 

2  Serb.  auch  an  zweiter  Stolle.  In  Hank,  hat  also  6  elpfi-o;  mit  aXXo;  hier 
den  Platz  g-ewechselt. 

^  Mih.  stimmt  nur  im  ersten  Canon  mit  irr.  Hank,  und  Serb.  Uberein; 
im  zweiten  Canon  weicht  er  von  ihnen  ab.  Vom  achten  Liede  ange- 
fangen ist  er  lückenhaft. 
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AP'ks^  —  MypOHOCHua  daoyrpa  Ha  rpos-b  —  Tokoio  ^^'kco 
BOropo^HHi  HHcrau  finden  sich  nirgends  (Serb.  =  Gr.). 

5.   El^    HfA'k^lO     KaHOH^    B'kCKp'kckH'k    rA4Ck    f.    cf. 

Textproben. 

6.  B^  Hf  A'kaio  npasHao  b^kck  p'kch^HO  raark  &.  n-kcHk 
L  ipa^ork  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  Strum.  iH'k  ipMOTk:^ 
noa^oipkHHK'k  H  noKpOKHTfak  und  die  drei  Trop.  B^uikA'K  Ha 

KpkCT'k    —    B'kCKpkCli     H3^     a^kpTK^I)^^     —     B'kBA'i^^M'^UJH 

HHipio  BiCMipTHU  finden  sieh  nirgends.  n'kcHk  f.  ipa/iork  mit 
drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  Älih.  Strum.  hh^  ipMOCk:  O^rRkpAH 
rocnoAH  na  kaamhh  mit  drei  Trop.  HcroHHa'k  I6ch  BAaA*kiKO 
H3A  p^Bpik  —  Oya^kpTBHa^  i6ch  BaaA'KiKO  —  IIpoaAEAa  lecH 
BaaA'KiHHi^f  findet  sich  nirgends.  n^kcHk  ^.  ipa/iork  und  die 
zwei  ersten  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  Strum.  (Str.  hat  nur 
zwei  Trop.)  das  dritte:  H3  rpoBa  Ai^HkCk  naa^^  B'kcraA^  lecTk 
findet  sich  nur  Mih.  (Serb.  =  Gr.)  hh^  ipMOc^:  yocA'kiiuaB'k  xcf 
npopoK^  mit  drei  Trop.  HsBaiLKa^  lecH  naA'^ujau  —  Bii^aABnra'k 
lecH  naA'kiiJfie  lecTkcxBO  —  Mko  oy^pkHAa  Bik  HCHTHHrrkH 
HOipH  findet  sich  nirgends.  nliCHk  'i.  ipa^oc^  mit  drei  Trop.  = 
Gr.  Serb.  Mih.  Strum.  hhi»  ipa^oc^:  Otk  HOipH  oy^pkHioioi|if 
mit  drei  Trop.  Ha  Kpkrrk  poyuiL  cboh  pacnpocTkpA'k  i6ch  — 
^0  aAi^cK^iH)^!^  nocTHra^  lecH  )^paHHaii  —  }Kk3Aiik  uBliTk 
HOCAipH  rocnoA^  findet  sich  nirgends.  n^kcHk  &.  ipMOCk  mit 
drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  Strum.  hh^  ipMOc*k:  BiiSBaj^ 
BciLMk  ckpAkUk/Uk  mit  drei  Trop.  FIoBp^kia^  I6CH  KpOB^Mk 
Kpnaoy  —  HcT'kipHA'k  lecH  aAOBO  HM'bHHie  —  B'kij^oai^ 
MkpTBH  findet  sich  nirgends.  n'kcHk  ä.  ipMOCk  mit  drei  Trop. 
=  Gr.  Serb.  Mih.  Strum.  HH*k  ipa^OCk:  G'krp'kiUHjpkAi'k  h  Bfsa- 
KOHkHOBa)^^/!!!^  mit  drei  Trop.  [IpocTkpf  CA  o^BO  uko  bhho- 
rpaA'i^  —  noaoHCH  ca  o^bo  etk  rpOB'k  —  Hci^'kAHAa  lecH  Hf- 
AoyroBaB*kiiJii6  findet  sich  nirgends.  n'kcHk  A.  ipAiork  und  die 
zwei  ersten  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  Strum.  (Strum.  hat  im 
Ganzen  niu'  zwei  Trop.)  das  dritte  Trop.  6ahho  lecTkCTBO 
TpoHHH  findet  sich  nirgends.  Das  vierte  Trop.  Ott^  CB'kra 
CB'kx'kAaBki^a  caoBCCi  =  Gr.  Serb.  mik  ipMOCk:  Bro^Kf  boh 
HfBfCkHHH   caaBATk  mit  drei  Trop.  Ha  KpkCT'k  rBOSA"^'  "P>*' 


'  Im  zweiten   Canon   gehen   alle  Texte:  Hank.   Stmm.   Serb.   Gr.  (1S57) 
(Mih.?)  auseinander.    iN^k  ipMOCk  ist  überall   vollständig  ansgreschrieben. 
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rBa}KAai€Ai'k  —  B'kCKpkc'k  h3  rpoea  rpHAi^HfKkH'k  —  Hxcf 
TOBOio  npHiukA'kiH  rocnOAk  fiudet  sich  nirgends.  n-kcHk  &. 
ip/UOCk  und  die  zwei  ersten  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  Strum. 
Das  dritte :  Kora  WTki^a  Bf3HaHaaHa  kommt  nur  Gr.  vor.  HH'k 
ip/uocik :  KickMiHkHO  3aHaTHi6  mit  drei  Trop.  Bh^a  ta  pacnH- 

Hai6/Ua   —   B'kCKpkCf    XpHAkH'kBkHli    —    niLTH    TaHHkCTBO   A^' 

CTOHHO  findet  sich  nirgends. 

7.  KaHOHik  Bik  Hf  A'fc^io  B'kCKp'kckH'k  r^ack  3.'  n'kcHk 

4.  ipMOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  HH'k  ipMOCk  ^  und  die  zwei 
ersten  Trop.  =  Gr.  Serb.  Das  dritte  Pa^o^H  CA  ji^iLEO  MATH 
BO^KHu  findet  sich  nirgends.  n^kcHk  f,  ipMOCk  mit  drei  Trop.  = 
Gr.  Serb.  HH*k  ip/UOCk:  G'k  B'kiiiif  CHAoy  ^CHHKO/U'k  )^pHCTf 
(=  Serb.)  mit  vier  Trop.  n^a/^AHOie  oyracHA'k  I€CH  opo^HCHie 
rocnoAH  —  Kp'knocTk  cbow  noKa3aa'k  hjch  (=  Serb.)  —  H:Kf 
ABOio  lecTkCTBoy  —  Ta  ocaaK'k  HHcrau  (=  Serb.)  findet  sich  Gr. 
nicht.  (Serb.  und  Gr.  haben  nur  je  drei  Trop.)  n^kcHk  Ä-  ip^^OCk 
mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  HH'k  ip/UOC^  und  das  erste  Trop.  = 
Gr.  Serb.  Die  zwei  anderen :  flBpaa^kCKaro  nopaBOipf naro  — 
Ox'k  np'kc'kHkH'kia  kommen  Serb.  vor.  n^kcHk  f.  ip/uock  mit 
drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  HH'k  ipMOCk:*^  GTfiA^A  pa^H  TBOiero 
mit  drei  Trop.  HiBcckHaaro  }KHBOTa  B'kcH  WTnaA*kUJf  —  Ox'k- 
naA'kiiiaro  pa^H  aj^ama  —  Tfsf  ca  /uoan/U'k  HHCxata  Baa^'ki- 
HHi^i  findet  sich  nirgends.  n^kcHk  i^.  ipMOCk^  und  die  zwei 
letzten  Trop.  =  Gr.  Serb.  Das  erdte  llpoA^HOie  .  .  .  ji^p'kEM 
kommt  Serb.  vor.  HH'k  ip/UOCk:  B'k3nH)f 'k  rocnOAH  B'k  CKpkBk  /uoio 
mit  drei  Trop.  U^TfiACi  BCiio  pacnkHikiH  ca  —  G'kMipTk  pa- 
30pH  CA  —  np-kHHCTaa  BaaA'kiHHUf  cynoBannie  =  Serb.  n^kcHk 

5.  ipMOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr.  (Serb.  ist  b  e\p[t.6q  und  das  zweite 
Trop.  verschieden.)  HH'k  ipMOC^  und  das  erste  Trop.  =:  Gr. 
Die  drei  anderen  Trop.:  BnkCKpkCk  H3'k  MkpTB'klH)f'k  —  Hi- 
pa3A'kAkH0  i€CTkCTBO  —  IIp-k^Kf  coAHki^a  CB'kxHakHHKa  finden 
sich  nirgends  (Serb.  und  Gr.  haben  nur  je  drei  Trop.)  n'kcHk  ft. 
ipMOCk  :=  Gr.  Serb.  das  erste  Trop.:  GoYA*^^!^  3«/UkH'kiHjfk 
=  Serb.;  das  zweite:  [laK'ki  H'ki  IVT  TkaA  na  HCTkaiiHHie  = 


^  Mih.  iStruin.  lückenhaft. 

^  Ueberall  vollständig  ausgeschrieben. 

3  Im  Serb.  ist  der  aXXo;  6  t\p\i6i  des  fünften,  siebenten,  achten  und  neunten 

Liedes  und  seine  Trop.  verschieden  vom  Uank.  und  Gr. 
*  Im  sechsten  Liede  hat  im  Serb.  ipMOc^k  mit  HH'k  die  Plätze  gewechselt. 
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KSerb.  Mih.  das  dritte :  Troi€  HkCTkHOie  =  Gr.  Serb.  Mih. 
HH^  ip/uock:  B'k  HCTHHoy  co^aro  Kora  mit  vier  Trop.  öo- 
crpa^a  üiko  MkpTBkUk  —  lloaoKHa'k  i€ch  a^*^*^  ~~~  Hc- 
rkMcyipf HkHO  B'k  Tpk)^^  rkcras'kjfk  —  ^^ko  paA^'H  ca  «mcray 
—  findet  sich  nirgends.  (Gr.  und  Serb.  nur  drei  Trop.).  n'kcNk 
g.  ip/uoc^:  Pa^o^H  CA  HfBiLCTO  mit  drei  Trop.  KpkCTiuiik  cfiao 
HsaHu  —  G^/ucpTk  nocTpa^a  Boaiio  —  Ta  npHcraHHiiii 
TH)^oi€  3Hai6M'k  findet  sich  nirgends.  HHik  ip/UOCk  und  das  erste, 
dritte  und  vierte  Trop.  =  Gr.  Das  zweite  Trop.  Alvpa  Mkp- 
TB'kiH/U'k  H  HCHBO^a/^OY  niLHHi€  findet  sich  nirgends 

8.  B^  HiA'k^i^  BiiCKpiLCkH^  KaHOH^  raack  A.  n^kcHk 
Ü.  ipMOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  hn^  ipMork  ^  mit 
drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  n'kcHk  f.  ipMork  mit  drei  Trop.  =  Gr. 
Serb.  Mih.  (HH'k)  ipa^ock^  mit  drei  Trop.  =  Gr.  ni^CHk  X 
ipa^ork  mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  HiTk  ip^ock:  Hc 
na^TH  TBO.  mit  drei  Trop.  [lorpfBiHHieaik  cBOHMk  —  ÜA'kTH 
TBOieu  crpacTHio  —  Ox'k  sHcriiia  Kp'kBc  TBOiea  findet  sich 
nirgends.  (Serb.  =  Gr.)  nliCHk  i.  ipa^ork  mit  drei  Trop.  = 
Gr.  Serb.  Mih.  Strum.^  hmtw  ipa^ork:^  TsoHaik  csiLToaik  mit 
drei  Trop.  TBOHa^k  KpkCTikMk  B*k3fi(C'k  moh  pork  —  B'k 
rpOBiL  HOBiL  T^i  noao^KiH'k  )^pHCTi  —  MaxH  bo^kh«  B^poio  ta 
Baa^Kaipau  findet  sich  Strum.  (Serb.  =  Gr.)  n'kcHk  i§.  ipä^oti 
mit  drei  Trop.  ==  Gr.  Serb.  Mih.  Strum.  HH'k  ipAiork  mit  drei 
Trop.  =  Gr.  Serb.  Strum.  n'kcHk  .1.  ipaioc'k  mit  drei  Trop.  = 
Gr.  Serb.  Mih.  Strum.  HH*k  ipaiock:  a^^th  i€Bp'k.  mit  drei  Trop. 
Fbosahh  oyaikpTBHB'k  ch  x^kao  —  B'k  rpoBiL  3aTBopHB^  cBOie 
T'fca'k  —  TpM  o^KO  BHA^i|Ji  rkCTaß*ki  findet  sich  nirgends. 
(Strum.  =  Gr. ;  Serb.  6  elpfx.  und  das  zweite  Trop.  =  Gr.  im 
tlbrigen  weicht  Serb.  von  Gr.  und  Hank,  ab.)  n*kcNk  fi.  ipa/iork 
mit  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  Mih.  Stnmi.  HH'k  ipa^ork:  M^- 
CHK'kiHCK'kiM^  UFpraHOM^  mit  drei  Trop.  G'k  pa3BOHHHKoaiiA 
HcnpaBkAkH^ma^a  —  Mko  naoB'kK^  B'k  rpoc'k  noaosKHiua  — 


*  Mih.  weicht  im  zweiten  Canon  vom  Gr.  ab. 

3  Serb.  Tki  ich  o\'TKpk»<A<NHi6  mit  drei  Tröp.  weicht  vom  Gr.  und  Hank,  ab 
und  stimmt  mit  dem  griech.  handschriftlichen  Anth.  überein. 

^  Mit  dem  fünften  Liede  beginnt  Strum.,  in  welchem  die  beiden  Canone 
umgestellt  sind. 

^  HH'k  ipMork  des  fünften,  achten  und  neunten  Liedes  ist  vollständig  aus- 
geschrieben. 
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KoropoAHi^io  TA  BCH  noi€/U^  findet  sich  nirgends.  (Serb.  = 
Strum.  =  Gr.)  n'kcHk  ft.  ip/UOCk  mit  drei  Trop.  =  Gr.  (Serb. 
=  Strum.  bis  auf  das  dritte  Trop.)  hh'K  ifiM^CK:  TfBi  BpaKO^ 
HfHCKoyckHOYio  mit  drei  Trop.  Tift  B'kCKp'kcHK'kiijaaro  Afi^AiWd  — 
TiBf  pacn^Taaro  rocno^a  —  TfBC  H(BH>\HAiaro  Bora  findet 
sich  Serb.  Strum. 

9.  B*k  noHiA'^akHHK'k  aHrcao/U'k  Ü.  raac^  entspricht 
dem  Kavtov  twv  'AcwfAaTiov  tt;  BsuTspa  zpwt.  yj/o^  a'.  Das  erste  und 
dritte  Lied  mit  je  drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  ^  Das  vierte  Lied  mit 
drei  Trop.  =  Gr.  Serb.  (Gr.  hat  vier  Trop.,  das  dritte  des 
Gr.  fehlt  Hank.)  Das  fUnfte  und  sechste  Lied  mit  je  drei  Trop. 
=  Gr.  Serb.  Das  siebente  Lied  mit  drei  Trop.  =  Gr.  den 
drei  ersten  Trop.  (Serb.  enthält  die  zwei  ersten  Trop.,  das 
dritte  Trop.  des  Serb.  =  dem  vierten  Trop.  Gr.):  das  achte 
und  neunte  Lied  mit  je  vier  Trop.  =  Gr.  (Im  Serb.  fehlt  im 
achten  Liede  das  zweite  und  im  neunten  das  dritte  Trop.). 

10.  Bik  B'KTOpHHK'k  np-kAT^TiHM  raac^  ß^  entspricht  dem 
Kavwv  Tou  npoopcfAOu  ty)  TpiiYj  TTpo)'..  yj/o^  ß'.  fl'kcHk  &,  ipMOCk:  rpA- 
^^•kTi.  —  Gr.  Tv  ßu6(T)  xaTscTpwjs  7:oTi.  Die  vier  Trop.  =  Gr. 
Das  dritte  bis  neunte  Lied  mit  je  vier  Trop.  =  Gr.  mit  dem 
Unterschiede,  dass  im  Gr.  das  vierte,  fünfte,  achte,  neunte  Lied 
je  fünf  Trop.  hat.  Es  fehlen  im  Hank,  die  dem  Gr.  vierten 
Trop.  des  vierten,  achten,  neunten  und  das  dem  dritten  Trop. 
des  fünften  Liedes  entsprechende  Trop. 

11.  ß'k  cp^tA^V  K^r"2»pOAHUM  raack  I*.  Der  hier  vor- 
kommende Canon  findet  sich  in  üapa^X.  von  1857  nicht,  er 
steht  aber  an  rechter  Stelle  in  IlapaxX.  von  1837  und  ist  ganz 
dem  dortigen  Canon  t>j;  Osotoxcü  ty;  TsiapTY)  Trpu)'..  yj/o?  y'.  gleich. 
Eine  Abweichung  besteht  nur  darin,  dass  der  dpiioq  des  ersten 
Liedes :  H}Ki  ROA'Ki  y^pcBai  im  Gr.  der  sipi^s;  vom  Canon  cTaü- 
piociiAc;  und  das  erste  Trop.  üp'bc'kHkHOY'io  ropoy  im  Gr.  e\p[i,6^ 
des  Canon  tyJ;  O-otoxcu  ist.  Im  gedruckten  kirchenslavi sehen 
Octoechus  findet  sich  dieser  Canon  Donnerstag  Ha  naRCHipHHLiH. 
Serb.  bietet  einen  anderen  Canon  vr,^  Osotoxcu. 


'  Serb.   bietet    ausserdem    in  jedem   Liede  je  ein   Trop.   noK.    und  je  ein 

M\^.  Mih.  hat  nur  ncKd^HCHk  kanohk. 
'  Mih.   bietet  nur  den    xavtuv   xaiavuxrixo;.    Serb.   weicht  vom   Hank,  und 

Gr.  ganz  ab,  wiewohl  er  auch  einen  Canon  npaAi^TiMN  bietet. 
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ipMOC'k :  OT'kBkpaik  mit  vier  Trop.  OrkBkp3H  ^"CTkirfc  A/kH  — 

Ha  WMii  CKM7KAl\IA  rp-kj^ORkHllMk  —  UfiOCErkTH  MOA»  TN 
CA    W/Up4HkHOI6    MH    CCpAkUf   —    KpjCH^IMH   npHHM'kll    HfSfCk- 

HiJM'k  CHAaA^'k.  niLCHk  f.  ipMOCk:  TBOU  n'b&i^a;  vier  Trop. 
Tboh/uh  i\i(fi,fiOTAMH  niTfii  cRATf  —  [IpHna^H  0KaHkH4a  A^'UM 

—  Kp'bnocTk  H  no)f BAiia  mh  i6ch  —  Hc  npl^A^^^^  ^<>m  irfccoAi'k 
BOropo^HUf.  Hier  fehlen  zwei  Blätter.  Es  findet  sich  nur  der 
Schluss  des  letzten  Trop.  des  vierten  Liedes  .  .  .  poio  R'k  KpOK'k 

TBOH,  xiLi^k^Kf  H  AIA   np^kSHCTaU    HCH'kAH  TBOH/UH  AlOAHTBaillM 

3ai|JHi|jaioi|jH.   n'kcHk   c.  ip/uork:    OyA^BHUia    ca;  vier   Trop. 

tÜBHA'k   I6CH   /UHpOBH   )^pHCTi    —    OvCTpaiUkUJaarO    CA   UFT    TiCf 

rkRkT'kMk  akCTHBaro  Bpara  —  KoraxkCTBO  pacTOHH)fk  — 
OycKopH  H3BaBHTH  MA.  H^kcHk  S.  ifiM^c^i  R'kB^nHA'k;  vier  Trop. 
Uox^  TB0I6  /UHaocfpAHie  npHB^krHO^R^  —  [lo/iiHaoyH  crpa- 
cTk/UH  /UHoraMH  —  HacaBH  MJh  tboh/uh  anoauxBaMH  Bororaacf 

—  PoxckiUHU  UTTfHkCKOVio  3apio.  n'fecHk  S.  ipMOCik:  GnarkiH 
wrHH;  vier  Trop.  GnacH  /ua  Baa^^kiKO  (=  Strum.)  IIoa'w  KpoK\ 
TH  ipf AP<  npHB-krHoyB'k  —  lIpHBkpH  /UHAOCTHio  Ha  nor^iBaioi|u 
Mim  —  HsBaBH  /u^rocno^Kf  wt  Bckj^^k  3*ka'k.  n*kcHk  A.  ip/%iork: 
H3BaBHTfak;  vier  Trop.  H3BaBHTMio  Boroy  no/%ioaH  ca  cbati 
(=  Strum.)  H3BaKH  ma  j^fiHcn  B^kskN^kiHU  /uoifK'ki   —  B'kS- 

ABHPHH     MAi     MOaiO   OKaHkHaPO    —    H(   nOMAHH    CBATf    MOHJfk 

rp'fcx'^-  n*k  CHk  Ö.  ipAiock:  eyra  o^bo  hi.;  vier  Trop.  flpocxkpH 
MHAOCfpAi  —  [IpocBlKTH  HCA^vroytoipau  —  lloA^HCf  aih  a/ioaio 
TA  npfcaaBHf  (=  Strum.)  —  GR'kT'kMk  ma  u;3apH  CBOHMk 
np^kniLTaa. 

13.  B^  HATOKk  npaBHAO  Kpkc.  raack  c.  stimmt  überein 
mit  dem  >cav(»)v  Gxocjpu)ci\ioq  vfi  ::apacx£UY)  xpwi.  ^yc^  :cX.  a'.  mit  dem 
Unterschiede,    dass   die  Trop.    {lapvjpiytd   im  Hank,    sich    nicht 


1  Dieser  Canon  ist  eigentlich  dem  heiligenPetrus,  während  im  Gr.  ein  Canon 
dem  heiligen  Nicolaus  sich  findet.  Auch  Serb.  stimmt  mit  Hank,  nicht 
überein,  indem  er  einen  Canon  anocTOAOMik  hhkoaaio  bietet.  (Zusammen- 
setzung: zwei  Trop.  anocroAOMik,  ein  Trop.  dem  Nicolaus,  ein  m\*m.,  ein 
Seotoxiov.)  Mih.  weicht  vom  Gr.  ab.  In  dem  nur  fragmentarisch  erhaltenen 
entsprechenden  Canon  des  Strum.  habe  ich  nur  je  ein  Trop.  im  siebenten, 
achten  und  neunten  Liede  =  Hank,  gefunden.  Im  Strum.  hat  dieser 
Canon  auch  vier  Trop.  und  zwar  das  erste  den  Aposteln,  das  zweite 
dem  Peter,  das  dritte  [xapruptxov  und  das  vierte  Oeotoxiov. 
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finden.  Serb.  und  Mih.  stimmen  in  dieser  Beziehung  mit  Gr. 
tiberein.  Strum.  hingegen,  in  dem  der  Schluss  des  achten  Liedes 
und  das  ganze  neunte  Lied  fehlen,  bietet  ausser  unseren  Trop.  in 
jedem  Liede  noch  je  ein  Trop.  vf^q  Osotoxoj  und  je  ein  [xotpiupixiv. 
Derselbe  weicht  vom  Hank,  ausserdem  in  der  Angabe  des 
sXp[i.6<;  des  sechsten  (Hank,  obha^  MAi  Kiajk^hHA  —  Strum.  BAk- 
Hio^i|jfH  CA.)  und  des  achten  (Hank.  Ot^k  OTki^A  np-b^Kf  siLK^k 
—  Strum.  TIBI  BCIA^T«)  Liedes,  und  im  OeoToxiov  des  vierten 
(Hank.  ßrji,A  EH^k  Ha  KpkCT^k  )^pHCTa  —  Strum.  Ta  :KtBXK 
HcaHti  HMiHOBaB'k),  sechsten  (Hank.  KonHie  TBOie  cfpAkUf 
npoHAi  —  Strum.  Bhh^  cnaccHHia)  und  des  siebenten  (Hank. 
Ho  pOKkCTB^k  npiLHHCTa  »ko^ki  np^k^KC  pocrsa  —  Strum.  MaxH 
BCfLi'kcapic)  Liedes  ab.  Im  Hank,  ist  der  dp[L6<;  überall  voll- 
ständig ausgeschrieben. 

14.  B'kcoyBOToy  npasHao  3a  MkpTB^iu,  raack  &. 
stimmt  ganz  mit  dem  >cavo)v  eiq  xci[jLr|ö^vTa<;  xw  aaßßoro)  xpwt.  Iiyoq 
TcX.  ß'.  überein.  Ein  y.avwv  dq  Travtaq  tou;  ar^iouq  kommt  im  Hank, 
gar  nicht  vor.  Serb.  bietet  einen  Canon  npopoKOi\^^  H  3a 
riOKOH;  Mih.  einen  Canon  npopoKoa^k  h  a^oyskHHKOM.  Strum. 
lückenhaft. 

15.  KOHA^UH  B^CKp*kckHHH.  Es  sind  acht  xovraicia 
entsprechend  den  acht  ff/of^  dieselben  stimmen  mit  Gr.  Mih. 
Strum.  überein.  Eine  Ausnahme  macht  koh^^k^  raark  ä. 
noA-  Ha  ropii:  Ox'k  aAOBH'ki)f'k  Bpar^k,  den  ich  nirgends  finden 
konnte.  Serb.  weicht  vom  Gr.  und  Hank,  ganz  ab. 

Aus  dieser  Vergleichung  ergibt  sich  folgendes  Resultat: 
1.  Während  die  gedruckten  griechischen  und  slavischen 
Parakletici  oder  Octoechi,  so  die  Ausgaben  1523,  1764,  1837. 
1857  (Venedig);  1700,  1836  (Lemberg)  an  Sonntagen  je  drei 
Canone  und  zwar:  xovwv  avacTaaifxoc;,  cTaupoavaaTa(yt|j.o;  und  einen 
/.avwv  Tfj;  OsoToxou  enthalten  ^ ,  bieten  die  slavischen  Hand- 
schriften nur  die  zwei  ersten.  Dabei  sei  erwähnt,  dass  nicht 
selten  alle  Texte  in  einem  Canon,  und  zwar  gewöhnlich  im 
zweiten,  auseinander  gehen.  Aus  den  einzelnen  Fällen  er- 
sieht man  aber  doch  eine  nähere  Verwandtschaft  der  slavischen 
Texte  zu  einander.  Von  Bedeutung  ist  auch  die  Zusammen- 
setzung des  zweiten  Canon  toni  H  im  Hank. 


^  Ebenso  das  griecb.  handschriftliche  Anthologiiim. 
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2.  Im  Hank,  finden  sich  weder  die  x,a6tc|jLaTa  nach  dem 
dritten  Liede,  wie  dies  im  Strum.  und  Mih.,  noch  das  xsvrixtcv 
und  oltjoq  nach  dem  sechsten  Liede,  wie  dies  im  Strum.  Mih. 
Serb.  und  Gr.  der  Fall  ist.  Die  xcvTay.ia  finden  sich  im  Hank, 
ganz  abgesondert,  die  xoOfefjLata  im  Randtext,  die  cTxc  aber 
nirgends. 

3.'  Während  in  gedruckten  gi-iechischen  und  slavischen 
Octoechi  an  Wochentagen  zwei  Canone  vorkommen,  finden  wir 
in  slavischen  Handschriften  nur  je  einen.  Von  besonderem 
Interesse  ist  die  Zusammensetzung  dieser  Canone  in  verschie- 
denen slavischen  Handschriften.  Der  Hank,  hat  unbestritten 
die  kürzeste  Fassung,  abgesehen  davon,  dass  mit  Ausnahme 
des  Serb.,  der  in  dieser  Beziehung  mit  Hank,  überoinstimmt, 
in  Strum.  und  Mih.  sowie  in  gedruckten  Parakletici  in  jedem 
der  acht  ^jx®'  ^  ^Ue  Wochentage  der  Gottesdienst  sich  findet. 
Hank,  entspricht  in  dieser  Beziehung  den  Anforderungen  eines 

Anthologiums. 

Randtext. 

Der  Randtext  dieses  Theiles  unserer  Handschrift  ergänzt 
den  im  Grundtexte  enthaltenen  Gottesdienst  an  Sonn-  und 
Wochentagen.  Er  enthält  a-nxiQpa  el^  t6  x6pi£  exexpot^a  und  onzczxr/j 
(jdq  Tov  ec7cepiv6v)  ;  divaßaOixoi,  5[jLvot  TpiotSixoi  und  ^TaYü)Yt>wf,  xctOiqiaia, 
cTiXTTjpa  elq  tou;  aivou?,  und  an  Wochentagen  axcart/a  tg>v  aivcuv  (£t; 
Tbv  5p6pov)  und  [xoncapiqjLol  (si^  tT|V  AsiTOupfiov).  Im  Allgemeinen  sei 
bemerkt,  dass  unter  den  Stichiren  elq  va  x6pie  exexpa^a  und  et: 
Tcb;  (xhouq  im  Hank,  keine  crtx.  avatoXixa  und  unter  den  i-izzTzc/i 
keine  orix.  xaia  aA<paßr|Tov  sich  finden,  wodurch  Hank,  alle  an- 
deren slavischen  Handschriften,  wie:  Mih.,  die  dieselben  voU- 
zähHg  enthält,  Strum.  und  Serb.,  in  denen  bald  alle,  bald 
einige  davon  vorkommen,  an  kurzer  Fassung  übertrifiTt.  Dies 
gilt  auch  in  Bezug  auf  die  xa6ic7[i.aTa  und  |ji.axapi(7[jLo{,  wie  im  be- 
sonderen gezeigt  werden  wird. 

L  Et^  ib  x6p(£  exexpa^a  xo)  ^aßßaro)  IcTrepa^  kommen  im 
Hank,  regelmässig  je  drei  Stichiren  vor,  welche  den  T:r/xfx 
dvaGTflcatfjLa  des  Gr.  genau  entsprechen;  den  Schluss  bildet  ein 
OeoTÖxiov  SoYixoTixov,  welches  im  ersten  und  siebenten  tonus  im 
Gr.  £v  TW  {jis-^aAü)  eoxepivo),  dagegen  im  zweiten  dritten,  fiinften, 
sechsten  tonus  ev  tw  {xixpa)  in:,  als  OsoToxtov  sich  findet  Das 
OeoToxtov  des  vierten    tonus  findet   sich  Gr.  als   Oeot.    von   axc^. 
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ev  TCO  [Jt.iy.pa)  icz,  und  das  des  achten  tonus:  iWaXipk  BO?KkA 
CAOBa  konnte  ich  Gr.  nirgends  finden,  es  steht  aber  im  Serb. 
an  rechter  Stelle. 

Dieselbe  Anzahl  der  Stichiren  mit  je  einem  Oeotoxiov  bietet 
Hank,  auch  an  Wochentagen  ^  und  zwar  entsprechen  den 
Stichiren  twv  d(7(i){jiae':ü>v  tyj  xupiaxtj  soz,  fjf^oq  a,  — 

a)  B  HiA'k^i^  BiH.  cTH)^Hpa  raack  Ü.  Davon  sind  die 
zwei  ersten  =  Gr.  Serb.;  die  dritte:  HiiapcH'kHkH'kY  c^as'k 
npHA'KCTOAiiii  (Serb.  2=  Gr.)  und  das  6£ot.  paAV>  ^^  KOropo- 
AHi^i  X^E^  finden  sich  nirgends.  (Mih.  Strum.  lückenhaft.) 

b)  Den  Stichiren  toO  xpo3p6|xcu  —  CTH)^Hpa  r^ack  ß.-  — 
welche  alle :  3apA  UfiHj^TiKymnjk  ukh  ca  crati  KpfCTHTMio  — 

GKIVp'k    B    nOAlOipf )f'k  Tlkl   6CH   —    K^pA    Pp'kj^WBk  ....   Bor. : 

Orik  BOKV  A'^BHHio  CB^LT  iUHpoBH  BivckÄ  im  Gr.  sich  nicht 
finden.  (Serb.  Mih.  Strum.  lückenhaft.) 

c)  Den  Stichiren  T^q  Osotcxoj,  ty;  TptTrj  ear.  —  CTH)^Hpa 
PAack    f.,    welche:    Ei'kakio    /UHaocTk    rocno^Ki    CB^k^YM^f  — 

ripWCrpH    AIHAOCCp^kA    ^fCHHl^lO    rOCHO^KC    —  Hwt|Jh^   B\'pA  im 

Gr.  sich  nicht  finden,  cor.:  Bc  c^k/UCHf  aanaaa  6CH  =  Osct. 
(XTroaT.  aiv.  tyj  tpiiY).  p.  109.  (Strum.  Serb.  lückenhaft.  Mih.  hat 
cTix.  ffxaupwatfxa.) 

d)  Den  Stichiren  dem  heiligen  Peter,  an  dessen  Stelle 
jetzt  am  Donnerstag  der  Gottesdienst  fUr  den  heiligen  Nico- 
laus vorgeschrieben  ist,  cTH)fHpa  r/iack  A-  HapiniHTkii  i^apkCTBkio 

ACp^KaBiH'k  —   HcTWHHHKa    TA    BpaHkCTB\^    —    HdAP^AHa    TA 

CBiLTHAHHKa  —  ßor.^  'iMymf  TA  Boropo^HUf;  die  sich  Gr.  nir- 
gends finden.  (Serb.  Mih.  Gr.  enthalten  den  Gottesdienst  für 
den  heiligen  Nicolaus.  Strum.  lückenhaft.) 

e)  Den  Stichiren  ty;<;  Oeotöxoü  t?)  7:e[tJKVf\  sax.  ij^®^  '^'^*  ^  — 
CTii)fHpa  r^ack  i.  von  denen  die  zwei  ersten  H/U'kiH  OBpiL- 
i^'kHkHoyio  AV^ii^  ^«sno  —  Kaa'k  npHaiOT'kiX'K  rp'kjf'k  —  Gr. 
der  ersten  und  dritten  entsprechen,  die  dritte:  npHCTWA*k 
)f'kpOBHi^iCKik  Gr.    TTj   TpiTYj    i'Tr..    p.  197    sich   findet,    imd   das 

'  Z-ij^TfOk  xaiavuxTixa  oder  ;:po<JO{jLoia  finden  sich  Hank,  und   ebenso  Strum. 

Serb.,  welche  auch  nur  drei  Stichiren   bieten,  nicht.     Nur  selten  weicht 

Mih.  davon  ab. 
2  Auf  einem  von  einer  anderen  Hand  stammenden  Blatte  des  Serb.  findet 

sich  diese  Stichire. 
»  Findet  sich  Serb.  10»». 


630  Smal  Stockij. 

OeoToxiov :   llwAli^  TBOIO  MHAOCTk  —  Gr.  Samst.  arocr.  aiv.  p.  218 
vorkommt.    Im   Strum.  finden    sich   alle.    (Serb.    Mih.   anders.) 

f)  Den  Stichiren  fjLoprjptxa  t^  ^apacrx.  krr^,  —  b  HAT.  WH.  5., 
von  denen  die  zwei  ersten:  Bciro  WTBiprkUic  tJk  (=  Serb.) 
Al'kiCAkHO  BnipHBiui  AVV^^**''^  KpHA'k  (==  Serb.)  Gr.  sich  nicht 
finden;  die  dritte:  M\'hihhi^h  tbwY  rocno;\H  Hl  urrBiprkUif 
tik  —  Gr.  in  dTzoor.  tyj  r^^^r^vi^  izi:,  p.  251  (cf.  p.  230)  vorkommt; 
das  OeoTÖxiov:  /^octwYho  ecTk  =  Gr.  ösox.  Bsyijl.  p.  220.  (Mih.  = 
Gr.,  Strum.  lückenhaft.) 

2.  d)  Als  dTTooTt/a  (am  Samstage)  erscheint  im  Hank, 
regelmässig  nur  je  eine  Stichire,  die  genau  dem  dvacraffipisv  rr:*:/r{^':^ 
eines  jeden  Tonus  entspricht,  und  ein  öeorcxtov,  das  im  Gr.  an 
rechter  Stelle  sich  nicht  findet.  Diese  Theotokien  gehören  näm- 
lich in  die  Blategorie  der  gemeinschaftlichen  Theotokien.  Sie 
lauten  im  11.  ton.  Bc(  BnORaHke  m.  (cf.  Gr.  dx6cT.  ttj  Ssjt.  ec::.); 
in.  ton.  GBATa  ncpBOHHCTa  noj^Ba^a  (cf.  Gr.  dxocr.  ttj  xuc.  Itt,, 
p.  100,  120);  IV.  ton.  ¥M\'ipi  ta  BoropoAHUC  (cf.  Gr.  dbccr. 
Tt)  xopaaK.  icTw.  p.  171);  V.  ton.  OBpa^OBaHaA  )f.  (?);  VI.  ton. 
fehlt;  VII.  ton.  OyAiHpH  moahtb.  (cf.  Gr.  öctc6<7t.  t^  Seur.  eix. 
p.  276);  Vin.  ton.  B^aAi^iHHi^i  npiHM.  (cf.  Gr.  dtxoar.  «iv.  -rf, 
TCEjXTC.  p.  334).  Im  Serb.  kommen  alle  diese  Oeoroxi«  in  eigenen 
Abschnitten  vor.  Eine  Ausnahme  bilden  die  dwdcrtxa  des  I.  ton. 
wo  drei  Stichiren:  GTpacTHio  TBOieio  jfPHCTi  =  Gr.  Qtum 
CksOHaHaAHa  =  Gr.  cxi/.  avop.  et?  Tb  xüp.  ixexp.  —  ^a  B03pa- 
Aoyi6Tk  CA  TBapk  =  Gr.  crrix.  xor.  aXoaß.  und  ein  cor.  ^^ksHMk- 
CKOie  Top}KkCTBO  =  6cOT.  Joyii..  ^v  tü)  [jLtxp.  ^ctt.  vorkommt.'  Sie 
stammen  von  einer  viel  späteren  Hand. 

h)  'kTz6GX\yß  an  Wochentagen  stimmen  in  der  Anzahl  mit 
Gr.  ganz  überein  und  zwar  bietet  Hank,  a)  Sonntag  drei  Sti- 
chiren =  Gr.  und  cor.:  Pa^V"!  ^^  KOropoAHUi  A'fcß^?  ^^  Gr. 
sich  nicht  findet,  ß)  Montag  drei  Stichiren  =  Gr.  und  KOr.: 
Mko  haoao  .  .  .  (cf.  aTTocT.  aiv.  ty)  Seut.  -irp.  p.  62,  y)  Dienstag 
drei  Stichiren,  von  denen  die  zwei  ersten  =  Gr.,  die  dritte 
M\fH,:  GxAkA  AiyHCHHK'k  TBOTjf'k  HiOfi^iCA  Gr.  sich  nicht  findet 
und  Kor.:  B'k  ^KiHaj^'k  CBATaA  BOropo^HiM  AiaTM  =  Gr.  T::zr:. 
ty5  Trapaox.  kaz,  p.  126,  c)  Mittwoch'  drei   Stichiren  und   KOr. 


*  Serb.  kann  erst  vom   vierten   ton.   verglichen   werden;   er  enthält   alle* 
was  Hank,  bietet. 
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=  Gr.,  e)  Donnerstag^  drei  Stichiren  =  Gr.  und  cor.:  Ocpa- 
AOBaHaA  (cf.  iizofjx,  alv.  Ttj  -TuefXT:.  wp.  p.  207?),  ^)  Freitag  drei 
Stichiren,  welche  den  [AapTuptxa  et;  to  xup.  exex..  entsprechen; 
eine:  HanaTOK  mh  CkCTasH,  die  sich  Gr.  unter  öcxot:.  und  KOr.: 
Bora  Yc  tcbc  K'KnAWipkiua  ca,  das  sich  Gr.  nirgends  findet. 

3.  Die  avaßaOfxot  des  I.,  n.,^  IV.,  V.,  VI.,  VII.^  tonus 
=  Gr.  Serb.  Mih.  Im  HI.  ton.  entspricht  im  aHTHA*  Ä  dem 
Gr.  Ayiw   Tr^eup-axi   xaca    dtYaöoBwpta  —  Hank.  GßATOAlY  AVXV* 

HcTWHHHK'k  BO^KCCTKKkH'klX'k  CKpOBH^IK,  UFT  HiPO^KC  Hfi^kM^- 
APOCTk    QASyM'W     H    CTpa^^k,    TOM\f    )(EAAA     \     CAAEA ,    HICTK    Y 

A<p^aBa.  (Serb.  Mih.  =  Gr.).  Im  VIII.  ton.  bietet  Gr.  Serb. 
Mih.  vier  Antiphone,  wogegen  Hank.  Strum.  nur  drei  haben; 
dieselben  sind  =  Gr.,  nur  umgestellt,  so  wie  im  Strum.,  cf.  Mih. 

4.  TjAvoi  TpiaBtxoi  und  ^wxaYWYi^a  /.or'  ^3X°^'  —  TpWHHKH'k 

PAaCk   2k.    Oxii    CHa    0\'CTaKIU(   —    Go    BC^MH    HCCiCH'klMH    CH- 

AAMH  =  Gr.  p.  352.  T(B(  i^iscapio  CHA'k  findet  sich  nirgends. 
cßisTHAkHa:  BwckA  cb^t  rocnoAH  =  Gr.  p.  353.  TpiVH- 
HkH'k  PAack  ä.  alle  drei  und  CBisTHAkHa  =  Gr.  TpwH- 
HkH'k  TAack  I*.  die  zwei  ersten  =  Gr.  nur  umgestellt,  das 
dritte  TpOHi^c  ecTkCTBOMk  6AHHHI^(  findet  sich  nirgends.  (cB'k- 

THAkHa:)    IIWCAH    CB^T    =    Gr.   TpWHHkH'k   ß^.    MkO   HHHH    AH- 

pcacthY  Ha  HCBCC'kj^'k  =  Gr.  BicnAurrH'kiM'k  t^MWAiii.  noAC»- 
BAipc  CA  findet  sich  nirgends.  BoHanaANaro  th  urri^a  =  Gr. 

CBiSTHAkHa    =    Gr.   TpWHHkH'k     TAaCk     I.     ll^HklO     Bp^MA 

=  Gr.  NanpacHO   noMn^iujaAioiiJH   findet  sich   nirgends.  Ospa- 

AOBaT    ß^ifi3AKl[li    =     Gr.    CB^THAkHa     =     Gr.     TpWHHkHni. 

raack  i§.  und  cB^THAkHa,  TpwHSkH'k  raack  3.  und  CB'fa- 
THAkHa,  TpwHHkH'k  raack  d.  und  CB'kTHakHa  =  Gr. 

6.  KaOiafjLora.  Unter  dem  Titel  C^A«  stehen  im  Hank,  an 
Sonntagen  regelmässig  vier  (im  FV.  ton.  dagegen  nur  drei) 
Stichiren,  wovon  eine  gewöhnlich  der  griechischen  uxaxoi^  ent- 
spricht, und  ein  ösotö^iov.  Hierin  übertrifft  Hank,  alle  slavischen 
Handschriften  an  kurzer  Fassung,  denn  alle  diese  bieten  =  Gr. 
je  sechs  Stichiren. 

c-kA-  raack  Ü.  ^KiH'ki  ki^  rpoBy  TBoeaiy  npHYAOiua 
=  xaö.  2.  a.  rpoBii  TBOii  )fpHCTi  =  xa6.  1.  a.  IcaK^k  Ha  )^oaAi'k 

*  Strum.  weicht  hier  vom  Hank.  ab.  Mih.  ist  a)  ß)  lückenhaft,  bietet  y)  e) 
aT'./.  ifj;  OeoT.,  ist  o)  bis  auf  Oeöt.  =  Hank.,  weicht  C)  vom  Hank,  ganz  ab. 
2  Im  II.  Mih.  im  VH.  Serb.  lückenhaft. 
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K'k3BiA>€H'k  B'kirrk  findet  sich  Dirgends.  PdSCiVMmrif  noKJ- 
AHk6  =  Oxox.  Kor.:  Oshokh  saTBopii.  ecTkcrs^'  findet  sich 
nirgends.    Alle  kommen  im  Mih.  vor  (Serb.  Strom.  lückenhaftY 

ckfi,,  TAack  ä.  CAaroospas'ki  HecH^ni.  =  xa6.  1.  a.  Mi»- 
poHOCHi^aiMii.  ^KiHaM'k  =  xa6.  1.  b.  flo  crpacTH  umaum  ha 
rpivrk  =  'jizTA,  KäMiHi  rpivsHaro  SHAMiHäTH  =  xxO.  2.  a. 
npHnpocaasaiHa  Sch  eoropcAHUC  x^^o  =  xa6.  2.  c.  (Serb.  3Lih. 
Strom,  lückenhaft.) 

c^A-  (riiacK  I*.)  )fpHCTork  urr  MipxK'kijfk  Bivcicpfa 
=  xaO.  1.  a.  Mih.  /^Hkck  cnaciHk6  Bciro  MHpa  =  Mih.  E^  rpo- 
irk  rp'kpuBH'kAik  saTBopieHii.  findet  sich  nii^ends.  B'kCKpfTV 
HSiik  MifiTE^ix^  =  Mih.  Bor.:  KpacoT^k  A't^BkCTBa  xBoero  = 
xa6.  I.  c.  Mih.  (Serb.  Strom,  lückenhaft). 

c^A.  riiac'k  ^,  BwcKpf«  ako  BCCMcpTiH'k  =  X20.  2.  a. 
Qt  aHrcaa  ca^kiiuaBiuc  MiopOHOCHi^a  findet  sich  nirgends.  Tko- 
eM\f  npHcaaBHoai^"  s'kCTaHkio  =  O^ox.  bot.:  CrpatuHa  raHHa, 
HIOAO  npHcaaBHO  findet  sich  nirgends.  Alle  kommen  Serb.  Mih. 
vor.  (Strom,  lückenhaft). 

ckA-  raacki.  KpiCTk  rocnoAi^Hk  no)^BaAHMni.  =  x26. 
1.  a.  FocnoAH  aicpTBi^  HapcHC  ca  =  xaO.  1.  b.  FocnoAH  no 
TpiTk^aik  AHM  =  xaO.  2.  a.  ÜHrcacKVi'  spaKii.  =  Ctttox.  BOr.: 
/^HBHa  xk¥iO  TaVHa  findet  sich  nirgends.  Alle  kommen  Serb. 
Mih.  vor.     Die  drei  ersten  finden  sich  aoch  Strom. 

c-kA-  raack  5.  rpoBV"  WTBipsTy  cyipio  =  xaö.  1.  a 
FocnoAH  npHCToA^iuc  rpoBy  TB06ai\^  =  xaO.  1.  b.  TBoeio  Biva 
HOio  CMipTkio  =  j^ax.  }KH3Hk  oy  rpoB'fc  cac^Kaiui  =  xaO.  2.  a. 
BOr.:  HapcK'kiH  BaarocaoßaiHyio  Aiax'fcpk  findet  sich  nirgends. 
Alle  kommen  Serb.  Mih.  vor.  In  Strom,  findet  sich  das 
dritte  nicht. 

cfaA*  SA\fT.  raacii  .^.  Ha  rpiVBii.  TCKOuia  HCCHiii  = 
xoO.  2.  b.  }KH3Hk  oy  rpoB^  cac^Kaiuc  =  xa6.  1.  a.  SHaaicHaHV 
rpoBy  =  xa6.  2.  a.  HcnpoBcpri^iH  TpHAHCBHi^iAik  und  Bor: 
IIawa'^  np^Ba  TBOero  finden  sich  nirgends.  Alle  kommen 
Serb.  vor.  In  Mih.  findet  sich  das  dritte  ond  vierte  nicht. 
Strom,  lückenhaft. 

ckx  raack  ü.  ÜHrcacKiiiH  spaK'k  bha^^biuc  findet  sieh 
nirgends.  HaoB'bi^H  cna«  rpwBii  tbwm  =  xat6.  2.  a.  BwcKpccf 
WT  MifiTE-^ix^  ■=  xaO.  1 .  a.  AViopoHOCHi^a  K  SKHBurr Aasi^io  = 
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urocx.  (IrHki^a  nacTiiipA  V  cnaca  MUfiXf  findet  sich  Gr.  nicht.  In 
Serb.  findet  sich  das  vierte,  in  Mih.  das  erste,  vierte,  fünfte  nicht. 
An    Wochentagen    bietet   Hank,    fünf  Stichiren    und   ein 
OeoToxiov. 

Montag:  c^A*  ^OK.  (rAac'kä):(Iipi  npaBiAHNKii. erAa  cnacc 
CA  =  xa6.  1.  b.  Mih.  BoraTkCTBO  BHA'kB'k  a^^P'^^^'V'!)'  a'^änh? 
und  Ba\'AHOM\'  n  .  p  . .  Ba^'k  finden  sich  Gr.  nicht.  OcATkA 
WTHa  WTBcpkCTH  MH  nivT-k^iH  cjh  =  xaö.  2.  a.  /U\'H.:  Grpa- 
A^HkÄ  noj^Baaoio  =  Mih.  bot.:  üp'bHHCTaA  BoropoAHi^c  Na  hccc- 
c'k^'K  BiiarocAOBfHaA  findet  sich  Par.  nicht,  aber  Anthol.  p.  77. 

Dienstag:  ck^-  (r/iack  ä):  fls^k  ecAik  aP'I^bo  HmAWAHOe 
rocnoAH  =  >taO.  1.  a.  am  Montag  p.  58.  noAiHA\'i'  ma,  piHi 
j^AEHX^  =  xocO.  2.  a.  Mih.  Mko  BOAN^ki  MopkCK'kiA  oycTaiua  Na 
AiA  =  xaö.  1.  a.  am  Montag  p.  58.  Die  vierte  Stichire  ist  sehr 
abgewischt.  Bor.:  Boropo^HUC  Ni  npHspH  MiHi  =  xaO.  2.  c. 

Mittwoch:  ck^.  (rAack  f^):  KpiCTii.  B'k^PV^H  ca  Na 
BiMAH  =  xaO.  1.  a.   Ha  K\'napHC^   ni^BPH  K'fc^p^  =  ^«^eO.  1.  b. 

Bi^lHCACH'b'l*  BAaCTH   TB06H    =    xa6.  2.  b.    KpCCT'k   II   CMtfiTh   HO- 

CTpa^aTH  I3B0A.  =  xäO.  2.  b.  Freitag.  M\fH.:  GTpacTOTcpni^H 
cbathT  MOAHTi  findet  sich  Gr.  nicht.  Bor.:  }Ki63A'k  CHAiii 
CTA^KaBiiJC  =  xaO.  1.  c.  (Mih.  Serb.  Strum.  lückenhaft.) 

Donnerstag:  c^A-  (r^ack  X):  Hh;i  anocTOAO/uni.  ncpBO- 
npHCTwaHH  =  xaO.  1.  a.  Mko  aiwYch  fapaHAA  h3  paBOT.  findet 
sich  nirgends.  Bisp^  nponoB^AH^K'ki  =  xa6.  2.  b.  UnocTOA- 
CK'kii  AHKii.  findet  sich  Gr.  nicht.  Weiter  ausgerissen.  Alle 
kommen  Serb.  vor.  In  Strum.  nur  das  erste  und  zweite,  in 
Mih.  das  zweite  und  dritte. 

Freitag:  c^A.  KpccTk.  (rAaci^  f):  AViLCTO  aobho6  paY 
=  xaö.  2.  b.  llponcHiiJaro  ca  cnaca  =  xaö.  2.  b.  Mittwoch.  Ho- 
cTpa^aBiiii'  pacHATke  =  xaO.  2.  a.  /^p^BO  Kpccra  TBoero  = 
xaö.  1.  a.  Myn.:  FocnOAH  Hauiio  M^K^ki  tbo6Ä  =  xaö.  1.  a. 
Samstag.  Bor.:  Qt  A'^B'ki  BWCkABi^iH  \pHCTi  BO}Kf  =  OeoT. 
dTToXuT.  p.  359.  Alle  kommen  Serb.  vor.  Im  Mih.  findet  sich 
das  erste  und  dritte  Mittwoch;  in  Strum.  nur  das  zweite. 

Samstag:  cfa^-  ^V**-  (r^acii.  i§):  GBisTii.  npaBCAH'kiAHi 
==  xaö.  3.  b.  (Freitag).  GTpacTOTipnsfCKOC  npoTiBA'kHke  =  xaO. 
1.  b.  GBATnii)(''k  TBOi)^'k  rocnoAH  CHAiOTk  B'kpoio  findet  sich 
Gr.  nicht.  GBAT'kijf'k  TBoY)f'k  rocnoAH  na^UATk  =  xaö.  2.  a. 
3a\'n.:  Ga^tm  TBwpn  und  Eor.:  flo  caOBfCH  TEOeMy  finden 
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sich  Gr.  nicht.  Alle  kommen  Serb.  vor;  im  Mih.  nur  das  zweite, 
dritte,  vierte,  dagegen  findet  sich  das  erste  und  sechste  am  Freitag, 
cf.  Strum.  21. 

0,  Z'ziyr^poL  ei;  to'j;  aivcu;.  Als  CTII]|^Hpa  34 yx.  koimnen 
im  Hank,  regelmässig  nur  die  vier  oziyrtpa  ovaTcac'.iJLa  vor,  während 
im  Mih.  auch  die  vier  cTt/j^pa  av(rroXi>ux,  im  Serb.  und  Strom, 
wenigstens  einige  von  diesen  sich  finden.  Dieselben  sind  über- 
all =  Gr.  Eine  Ausnahme  macht  der  I.  ton.,  wo  als  dritte  Sti- 
chire: l^^kcapio  HCCiCH'kiY  3a  HAOBiLKOAiOBke  (=  der  zweiten  Sti- 
chire xot'  dX^.)  und  der  VIII.  ton.,  wo  an  dritter  Stelle  die 
Stichire  FocnoAH  ^r^a  Ha  KpccT'k  npHrK03AH  ca,  für  die  an 
zweiter  Stelle  xupis ,  et  xat  w?  Ovr^Tcv  im  Gr.  vorkommende  sich 
findet.  Serb.  stimmt  mit  Hank,  diesbezüglich  überein.  Beachtens- 
werth  ist  auch,  dass  während  im  Gr.  das  Osotcxisv  immer  eins 
und  dasselbe  O-epsuXo^frijjLivYj  jTzdpy^eK;  ist,  der  Hank,  verschiedene 
OeoTÖxta  bietet.  Dieselben  sind:  I.  ton.  HiBictrkfM'k  hihwm 
(findet  sich  aTCccr.  rfi  Bsur.  i(7!:,  p.  12);  IL  ton.  Bcf  RnoRaNk6 
(findet  sich  d^rcaT.  vfi  3£ut.  £ax.  p.  63);  IH.  ton.  Bc  ciwAiiHf  BäHAM 
eci  (findet  sich  dxocx.  aiv.  tt;  TpiTY)  Tzp,  p.  109);  IV.  ton.  6AHNi 
HHCTata  HCnopWHHan  A^^^  (findet  sich  a^rdcrr.  atv.  Tfi  ^£|x::.  und 
TW  daß.  p.  164,  175);  V.  ton.  Tibi  ca  mcahmii.;  VI.  ton.  Bora 
HC  TCBi  Bn^nAivipa;  VII.  ton.  llpwcTpaHkHoe  oyM'bcTHAHiiif 
(finden  sich  Gr.  nicht);  VIII.  ton.  11311.  A'^KO  CBATa  (findet  sich 
dx5aT.  atv.  tyj  xpiTY]  p.  322).  Alle  diese  Oeor.  (vom  IV-  ton.  an- 
gefangen) finden  sich  Serb.,  wo  ebenfalls  das  OsoTcxtcv  in  diesem 
Falle  immer  verschieden  ist. 

?•  'Attoctix«  "Tüiv  al'vwv.  In  der  Anzahl  der  Stichiren  stimmt 
Hank,  mit  Gr.  tiberein. 

Montag:  noK.  3a\'T.  (raack  i),  Ui  Vck^ch  M$Hi  cnaci  Mwi 
—  Hh'w  R^iKii  TIBI  AV^><  JKA^Tk  —  MyfH.i  GxpacTOTfpniM 
]fpHCTORiki  =  Gr.  Mih.  BOr.:  rp'kiUH'ki)^  iUOa.  findet  sich  nirgends. 

Dienstag:  noK.  3aY-T.  (raacii.  g).  Bi3aKiVHkA  ^uoa  np«- 
3pH  =  Gr.  der  zweiten  Stichire.  dk^'^^ÄHi^i)^  aii  soa^k 
noaiiviiUAAio  =  Gr.  izöo^.  aiv.  Montag  p.  62.  Mih.  MyH.:  KpicTk 
j^pHCTOBii.  R'kcnpHäaiiiJi  =  Gr.  Mih.  bot.:  bci  BnosaHk.  = 
Gr.  oLTzoax,  t?)  BcüT.  ioi:.  p.  63. 

Mittwoch:  KpicTk.  SA\fT.  (raack  f),  Kpicra  OBpa3H0 
MwYcH  Ha  rop'h  =  Gr.  /^p^Boaik  pasv'/U'kj^WAiik  CMipTk  findet 
sich  nirgends.    M\fH.:   GHa'ki   CBAT'kijfik   äHriA   dAHRHiua  CA 


Ucber  ilen  Inhalt  des  Co«l«x  Hankenstoiniann««.  63i) 

und  cor.:   GßATa   ncpsoHHCTa  noxs^^o  finden  sich  aTrsci.  aiv. 
Samstag  p.  131,  cf.  p.  100,  120. 

Donnerstag:  3AyT.  (raack  X)  g^^^z  =  Gr.  azicrr.  ttj 
TETop.  loTT.  p.  159,  nur  sind  die  zwei  ersten  Stichiren  umgestellt 
(cf.  Mih.  Serb.). 

Freitag:  KpccTk.  BAyr.  (rAACKi).  FocnoAH  npH  MotfrkT 
Api^sac  =  flhrooT.  -nj  wep.ir.  ^(nc.  p.  208,  cf.  p.  202.  Mih.  —  Bl- 
fijtßH^  s'kicT'k  Hark  pa^H  findet  sich  Gr.  nicht,  ai^h.:  Biiaro- 
CAOBiHO  KwYHkCTBO  HiBCCHOPO  i^'kcapa^  =  Gr.  Mih.  cor.:  Tici 
CJ9k  MC^AHAHi.  findet  sich  Gr.  nicht.    Alles  =  Serb. 

Samstag:  My'H.  SAyr.  (PAack  5).  Die  ersten  vier  Sti- 
chiren =  Gr.  oTtx.  P-^F"  ^^^  "^^^^  arvoü(;  =  Mih.,  die  fünfte 
llwHkCTHa'k  6CH  0Bpa30Aik  cBoYMk  und  Bor.:  Gsa^TaA  X^E^ 
caOBY"  finden  sich  nirgends. 

8«  Ol  (xaxapioixoi.  Hank,  enthält  an  Sonntagen  regelmässig 
sechs  (Vn.  ton.  flinf)  und  an  Wochentagen  vier  oder  fünf 
Trop.,  während  Gr.  im  ersten  Falle  acht,  (Serb.  sieben  oder 
acht),  und  im  zweiten  Falle  sechs  (ebenso  Serb.)  bietet.  (Mih. 
Strum.  haben  keine  fjuxxaptofxoL) 

a)  BAa}K.  raac'k  21.  Ghha  paAH  V3B(a<  Y3  paÄ  —  llo- 
KaaH/4kio  CA  cTpacTCMii.  tboVaiii.  —  Pacn^T  ca  BO'krp'biUHi  — 
AliopoHOCHua  npHUJCA'^uji  Ha  rpivBii.  —  TpwHH.  Oti^io  no- 
KAOHHM  CA  —  BOT.:  AVaTcpk  TBOiö  npHHOCATk  TH.  (Gr.  acht, 
Serb.  sieben,  worunter  auch  diese.) 

BAa}K.    rAACK   6.    IIOAIAHH    MHAOCTHB'kri     HaC   —    /^piSBO 

iS'krHa  Äfi,AA\A  —  Hfi,A  nA'kHHA'k  ecH  KpicTOAAk  —  AVnfiA  npo- 

UJiAUJt    AI\'HiHHUH    —    TpOHH.    TpOHl^lO    CBATY'IO    npOCAaBHAIli. 

—  BOT.:  BcH  BAa^KHAi  TA  HHCTata.  (Serb.  acht,  worunter  auch 
diese.     Gr.  ganz  anders.) 

BAA^K.   PAaCli.  f^.    QTBiprklUlO  CA  )^pHCT(  3anoBi(AH   — 

Na  rop^   AiwYcH   fiyn.'k   pacnpocnpii.  —  Gn^rp^iukuiaÄ  H^ki 

CAlipTHOlO   KAATBOIÖ  —   Bli.CKpiC'k    HSli    AlipTBni.l)^'k  —   MlOpO- 

HOCHHAAi'k  HCiHaAiii.  ncpfi^k«  ÄBH  CA  —  BOT.:  Po^Kiuaro  CA 
nAOTkio  WT  A^B^ki.  (Serb.  sieben,  worunter  auch  diese.  Gr.  ist 
das  ösoT.  anders.) 

BAa}K.   raack  ]i,.   /^p^sa  paAH  äA^Ai'k  —  B   nopoA'i^ 

^KHB'k  Afi^AMlik  —  Bni^miAii^  Ha  KpiCTli.  —  AViopoHOCHuaAini.  T^i- 
HAAMik   nfpB-ke   ÄBH   CA   —   TpOHHk.    QtI^A    MC(  Y  C'kIHa  Y  CBA- 

Taro  AYX^  —  bot.:  Alaripk  tboio  jfpncri.  (Serb.  sieben,  Gr. 

41» 
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acht   =   Hank,   bis   auf  MfopOHOCHi^aAini.;    welches   dem   ent- 
sprechenden im  in.  ton.  gleich  ist.) 

KiiasK.   raacki.  PasBwYHHK'k  no3Ha  Ha  Kpccr-k  —  Pac 

nCHlUlO   TH   CA   XfiHCTi  —  Gl)t  Afi'^^^   KpiCTkHarO   B-kCKpiTk 

H3    AlipTR'M)fk    —     rioKaaHAieAl    TH    CA    TpOHl^i    —    KOT.:  Pa- 

A^T  CA  fi.yfiUiEHAAk  n,ifiK^i  so^KKA.  (=  Gr.  bis  auf  das  fünfte.) 
Baa}K.  PAack  S.  üoaiahh  ma  bo^kc  cnacf  —  Afi^ 
paAH  äA^^*^  npHAKipieH'k  —  Ha  AP't^ß'b  KpccTkH'kMk  npHrso^ 
^KAi^H-k  —  ÜAC^Ba  ßpaxa  h  B^p'kiA  ckpy-ujh  —  TpivHH.  Gh* 
i^a  h  ckina  caaßHai'k  —  Kor.:  Marcpk  KOHCkio  corAacHO.  (Serb. 
sieben,  worunter  auch  diese.  Gr.  findet  sich  das  Osot.  nicht.) 
BAa}K.  raacii.  ä.  KpaccHii.  e-k  i  A^ep-k  etk  cH-kAk  —  H4 
KpccTiL  KikSHicc  CA  i|JiAP<  —  npHrB03AH  CA  Ha  Kfiicrk  —  B\ 

rpOBis  äKO  A^fpTBfHk  n0A0H;i6H'k  B'kICT'k  —  BOT.:   PoAHAa  ecH 
CAOBO  WTHf.  (Serb.  Gr.  acht,  worunter  auch  diese.) 

BAasK.  PAacii  A.   rioAiAHH   Hacii  )^pHCTi   cnacf  AiHpa  — 

MkO    na    HfBfCH    iUHO^KkCTBO    äHrCAli.    —   /^kCk   X'PHCTOrk    ^^' 

AiAEy  cA^ipTH\'io   —  Ha  aP'^^'^  npnrBOHCAi^H'k   —    rpwHs. 

Bf3HaHaAHaA   XpOHI^f    —   BOT.:   TiBC  A'^K^    BOrOpOAHXiLAkHHlif. 

(Serb.  acht,  worunter  auch  diese.  In  Gr.  findet  sich  das  zweite 
und  das  Osot.  nicht.) 

b)  Montag.  BAan;.  raacii  &.  =  Gr.  p.  17.  Serb. 

Dienstag,  baa^k.  raack  6.  Taac  th  npHKOCHAiii  —  HoKif 

H\'B'klH    B'k3AI^N\'    und    OpHACCTH'klA     HOTOK'kl    =     Gr.    p.   6S. 

Hawa'^  TBoero  sp'kBa  =  Gr.  fjiaxap.  vfi  Seut.  p.  62. 

Mittwoch.  BAa}K.  I*.  =  Gr.  p.  115  (es  fehlt  nur  das  dem 
S6$a  entsprechende  Trop.)  =  Serb. 

Donnerstag,  baa^k.  ^.  nacT\')('a  ü  arnki^a  —  llpouKA^^ 
siLAiAkHiiiÄ  KOHi^a  —  GiiKp^'Ujaä/UH  Ka3HkAiH  —  Kor.:  fino- 
cTOACAni.  paAWCTk  1  cTpacTOTfpni^cAiii  B^kHCi^k.  (Gr.  p.  1G4 
und  Serb.  haben  sechs,  darunter  auch  diese.) 

Freitag,  baah;.  i.  OifAiipipBiH'k  ckiii  na  KpccT'k  —  FIpH- 

rB03AH    CA   Ha    KpfCTiL    —   OoBHBaeAlH    AiyAPHI     Ail\'HiHHHH  — 

BOr.:  nAAHfMk  CKp^'iuaiiJC  ciBi.   (Gr.  p.  213   und   Serb.   haben 
sechs,  darunter  auch  diese.) 

Samstag.  BAa}K.  raacii.  S.  Opha  Y  aicha  =  Gr.  p.  26 1. 
Die  anderen:  H}Ki  Ainpii.  np^noA^BHHY  ocTABAkiuf  —  Bispoio 
npHCTaBAkiuaÄ  ca  —  Mko  k^  npHcraHHipio  cnacfHkÄ  finden 
sich  weder  Gr.  noch  Serb.,  welche  sechs  haben. 
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9.  Ausserdem  findet  sich  in  diesem  Theile  des  Randtextes 
ein  Canon  dem  heiligen  Nicolaus:  KaHOH'kUFTki^a  Haiuiro 
HNKOAlii  PAacii  fe.,  welcher  Gr.  t?j  zsfjLTUTYJ  -irpo)'..  YJyoq  ß'  p.  75 
theilweise  sich  findet.  Es  kann  auch  Mih.  verglichen  werden. 
Im  Serb.  kommt  ein  solcher  Canon  nicht  vor. 

(niLCHk  Ü.)  efiM^CK  mit  drei  Trop.  =  Gr.  ck^.  PAack  i. 
llfi'kMyj^fiAro  CBATHTCAA  ji,A  fioxKAMM^  findet  sich  Gr.  nicht. 
n'bcHk  I*.  epAiwck  mit  zwei  Trop.  =  Gr.  ^  den  zwei  ersten 
Trop.  n^CHK  Ä-  Jp^iwck  mit  drei  Trop.  =  Gr.  dem  ersten, 
zweiten,  vierten  Trop.  fiiLCHk  ?  und  die  zwei  ersten  und  das 
vierte  Trop.  =  Gr.,  das  dritte:  TpoHi^H  nOKAaHAio  CA  findet 
sich  Gr.  nicht.  n^CNk  iS.  epAiwci^  und  die  zwei  ersten  und  das 
vierte  Trop.  =  Gr.,  das  dritte:  /^octoa^a^kho  HTiM'k  na- 
iUATk  findet  sich  Gr.  nicht.  KiVHA^Kii.  r Aack  f^.  B'k  Miop^kj^'k 

CBATlilV    CKATHTiAk     ÄBI    CA    und    YKWCli:     B'kcriwrAlO    N'klN'k 

CBATHTfAA  n^CNkA^i  findet  sich  Gr.  nicht.  n^kcHk  S  und  die 
zwei  ersten  und  das  vierte  Trop.  =  Gr.,  das  dritte:  IlpHCHO- 
JKiB'kiA  TpOHi^a  findet  sich  Gr.  nicht.  n'kcNk  d  und  die  zwei 
ersten  Trop.  und  das  vierte  =  Gr.,  das  dritte:  TpkCBATOM^ 
nOKAaHAio  CA  BAaA'Kiii^'k  findet  sich  Gr.  nicht.  n'kcHk  ^  und 
die  zwei  Trop.  =  Gr.  den  zwei  ersten  Trop. 

10.  Das  Gebet  von  p.  5*— 8**  cf.  Textproben. 


Der  zweite  Theil  unserer  Handschrift  enthält  22  Episteln 
und  32  Evangelien  für  Wochen-,  Sonn-  \md  bedeutendere 
Feiertage,  wie  sich  dies  auch  im  griechischen  Anthologien 
findet.  Es  sind  hier  folgende  Stellen  vertreten: 

a)  Aus  dem  Apostolus: 

Act.  Apost.  I,  1—12;  II,  1-11 ;  XIV,  6—17;  XIX,  1-8. 

I.  Ad  Corinth.  I,  18  -24;  IV,  9—16;  XII,  27— 31;  XIII, 
1-8;  XrV,  20-25;  XV,  1—11. 

II.  Ad  Corinth.  VI,  16-18;  VII,  1. 
Ad  Galatas  III,  23-29:  IV,  1—7. 
Ad  Ephes.  VI,  10—17. 


'  Im   Gr.   hat    das  vierte    Lied  vier   Trop.,    alle   anderen    Lieder   zu   je 
drei  Trop. 
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Ad  Philippens.  II,  ö^— 11. 

I.  Ad  Thessalonic.  IV,  13—17. 

II.  Ad  Timotheum  II,  1—10. 
Ad  Titum  II,  11—14;  HI,  4—7. 

Ad  Hebraeos  U,  2—10;  VH,  7-17,  26—28;  Vm,  1-2. 
Epist.  Jacobi  V,  10—20. 

b)  Aus  den  Evangelisten: 

Matth.  n,  1—23;  HI,  13—17;  X,  1,  5-8;  XI,  2-15, 
27—30;  Xm,24— 30,36— 43;  XXm,29— 39;XXVm,  1-20. 

Marc,  m,  13-19;  Vm,  34—38;  IX,  1;  X,  24-34; 
XVI,  1—20  (ganz). 

Luc.  II,  23-40;  IV,  22—30;  VIH,  43—48;  IX,  1: 
X,  1-12,  16—21,  38—42;  XI,  27,  28;  XXIV,  1—53  (ganz). 

Johan.  I,  1—17;  V,  24—30;  VU,  14—53;  VIH,  12; 
X,  9-16;  XV,  17—27;  XVI,  1,2;  XX,  1—32  (ganz);  XXI, 
1  —25  (ganz). 

lieber  das  Resultat  der  Vergleichung  mit  dem  griechi 
sehen  Texte,   vgl.  Dobrov.   in  Griesbachs.  Nov.    Test.  vol.  I, 

cxxvn. 

c. 

Der  dritte  Theil  unserer  Handschrift  entspricht  dem- 
jenigen Theil  des  Anthologiums ,  in  welchem  die  dxoXouöia: 
avwvüjxot  dq  aYtou;  [jltj  £opTal^op.£voü;  enthalten  sind.  Ein  griechisches 
Original  zu  dem  in  unserer  Handschrift  enthaltenen  Texte 
konnte  ich  nirgends  finden.  Im  Hank,  findet  sich  eigentlich 
nur  der  Canon,  vor  welchem  regelmässig  drei  Stichiren  stehen. 
Beachtenswerth  ist  es,  dass  nach  dem  sechsten  Liede  gewöhn- 
lich ein  c^A.  (y,a6(a[jLa)  vorkommt. 

.1.   KaHOHii  npopoKOMii.  oeqjk.    cTH^Hpa   rnack  1. 

nOA-    HIBICH'kl.    Bli.    B'kllUHH)^!!.   npHrBO}KA(H'k   —   Bli.    AHHH   BK- 

nAOTkH'ki)^ni.  —  GxpaHa  3aBac»HA. 

KaHOH'k  rAACK  &,  n^cHK  ^.  ipMOCk:  AKO  no  COI\ 
/^o\'XC»BkHo\'io  BAaroAaTk  npHiea^^k  —  G'kcovA'^  npcMkcrcH'KiH 
BororAaci  —   Dp'kcB'kTAaAiH  sapa^a^H   —  Gfioiero  npHi6<iiujH 

niscHk  1^.  ip^uock:  H^cTk  cBAxa  uko.  Tckc  cbatc,  hma 
pcKii.,  H3Bpa  M^yfi,fiocTk  —  GB^kTHac»  Hisa^OA^ilJc  —  Hao^'w 

HiHCTOBkCTBOBa   —   Bo^KHIO   pO^KkCTBOy  TH   HHCTa». 
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niscHk  X  ipMOC'K:  j^pHCTOCk  A^H^  cHAa.  —  KpackH^ 
H03^  TKOH  BororAaci  —  M'kicAkN'kiHMa    c»HH/v«a  npoapA   — 

AllilCAkHO  npiCTOia  CBATi  —  HiHarAarOAaH'klH^  HCnOCT'kl^KkH'klH. 

niscHk  f.  ipMOCk:  BoH;Hi6Aik  cßisT.  BAaro^^Tk  ^^y- 
^OßkNaia  Kii  TA  BiiCfAH  CA  —  Bfc  nopoKa  h;hthi6  th  cbato 

—  /KHAHl^f     CiBi     mE±     CliTBOpk     —     BorOpO^^HUlO      TA      WT 

Aoyiija. 

n'fcCNk  i^.    ip/UOCli:    }KH.   —   /KHTHHCK'kia    BCl^H   WTBipr'k 

—  HiHBAPCHfHkHOVIO   CAaSOV   —    Ha  3i^^^^H  UKO    HHli.  aHrCAli   — 
OxfMifiTEH    CA   CMCpTk. 

ckA-    TAack   Ji,.    noA-    cKopo    BapH.    Ahkii.   aHriACKiiiH 

BfCiAHTk    CA    A^kCk. 

n'kCNk  ä.  ip/UOCk:  J^Aa^OA^B^-  FIpiCO^KfCTBkNaAlH  AiL- 
nOTAAlH  03apAI€/U'k  —  TpfllA'kTfH'klH  A^CTOHH'klH  B'kCnpHUA'k 
I6CH  —  BAAHCaTk  TA  KONkUH  3fAIAA  —  TOBOIO  HaM^k  A't^BHI^i 
CB^T'k   BliCHia. 

llisCHk     a.     IfiMOC^:     Hc    IIAaAliHi.    HcTOHHHK'k    Tlil    tÜBH 

CA  —  ripocBkiHk  CA  nasf   coAHki^a  —  Hc  naaAifHC  cbatc  h3- 

BaBH    —    OTli   CB'bTa    CB^TOA^BI^UA- 

niLCHk  g.  ipMOCk:  eora  HAOB'kKOAi'k.  Boroy  /U'kicAkHC» 
np'kA'i^^'^^'^  —  Goh;hi€   ciA'kHHie   ti^i    en^iB^k  —  K'k   Boroy 

npHA'knCHO    CBATf     AIOAH   CA      —      AhI^H      npopOHkCTHH     0     TCBi 

HHCTaia. 

2.  KaHOH'k  anocTOAOM'k  OBqjk.  cTHj^Hpa  rAack  Ji,. 
noA.  SBaNiiiH.  SBaH'kiH  Ha  anocTOAkCTBO  —  Mp'k^Kfio  cao- 
B'kcHOio  CH  —  B'k  ^%\pau'b  oai^P^haih  lecAiii. 

KaHOHlk   PAaC'k    ;^.  n^CHk   ;i.    ipAlOC'k:   OTl^Bf.   HpccB-kT- 

AaMH   sapAAiH    CB'kTOA^Ki^'*^  —  Hall.   AiAAA^  oyroTOBaH'k  — 
npfCBiiTAaAiH   aapAAiH    npocB^^iiHik  —  KonHie    uko^kc    pfsc 

CHMHOH'k. 

n^CHk  1^.  ipAlOCli:  TBOn  ll'kBk.  TpkCOAHfHHAiUH  aapAiUH 
npiBO}KiCTBkHO  —  Bli  BCIO  SiAIAlO  H3HAi  —  Mpi^KCIO  CAOBiCk- 
HOIO   OyAOBHAli   I6CH    —    Hi  J^A^Ki    Mim    E'kc^M'K    B'k  pAA^CTk. 

n^CHk  ^^.   ip/UOCli:    C^A^^  ^^'  HpiCB^iTAAMH  AO^HA/UH  — 

GaAiOBHA^Uk  BniiBii    TaHHa^uik   —  ^oyjfOBkHoyw   BAaroA'^'i'i^ 
—  Ha  TA  UKO  Toysa  Akri^Ka. 

n'kcHk     i.     ipAlOCli:     Nl^lH'k    Bl^CTa.      AhKI^      BiLpkHO     C'k 
CTAKAkUK     —    H'kIH'k    npCCTOId   C^    ANrCA'kl    —   MlilCAkHOie   TA 
CBATf  C'kB'kAVk  COAHkl^  — TßC^ia  HI^AfCa  lip'kHHCTHH  PAACH  p'kuJA. 
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n'fccHk  i§.  ipAiocii:  npHN^^oj^ii.  H(H3AP<H<HkNa  csira 
ctiyy  —  Gß-kTii  MHfioy  B'kCHia  —  /^octohho  ta  HapHf  — 
OAipascHOie  cipAi^U^  Aioie. 

c-k^*  raacii  A.  no^.   np-ka^oifAP^^^H*  Ha  npicroai  rk 

n^cHk  ä.   ipMOC'k:  Hl  nocaov^KH.  HiHCTORkCTsa  Mkrao^- 

—  B'Kopo\'}Kk   CA  B^poio  —  Bopki^a  AHüiBO^a   nonpaa^k  lecH 

—  NiBfrk  TA  lUHpiiiio  cn^A't^ia  eorii.. 

n^cHk    fi.    ipa^ork:  wTpoKiii   eaaf^.   OY^no/^OKakuii  ca 

]^pHCTOK^    KOAkH'fcH    MOyii^    —    Ha     CTpaCTH     BCA     OKO    aCK'k 
B'kCKOHHa'k   I6CH   —   TpknafTiH'k    B^Hkl^k   iVT   COra    npHUTlv  — 

KHHraaiH  o^'^hmh  a'I^bo. 

n^cHk  g.  ipaiocii.:  i\'ra  0^*60.  DpHHaiH  BororAaci  MoakCk- 
Hoyio  TH  niscNk  —  CrpacTkaiH  OAt^p^CHAia  MJh  —  IlpicTo- 
A^y  npccTOia  ck  aHrca'ki  —  AcynaAiH  TBOiero  cB'kxa. 

3.  KaHOH'k  OTki^cMii.  OB^ik.  raacii.  I.  cTHj^Hpa  noA- 

HkCTHO    HAIk.    TB.  FIp^HOAC^BkNC  OTHC   —    Gb^TAOCTH    Jk^^fX^^k- 
H-kH    —    rp^)^C»BHlklH   AipaKli.. 

KaHOHii  raacik  d.  n^cHk  21.  ipaiocii.:  RO^o^'  npo. 
MpaK'k  rp'b)^OBHikiH  ivthccnh  —  Bn^  Hiep-kH^ii.  lero  »rh  ca  — 
}Khthi6  Bic  nopoKa  cTA^KaB'k  —  H}Ki  nponoBi^A^uia  AP^sai 
npopoHH. 

n'bcHk    1^.    ip^UOCli:    HfBiCHO/UO\'.    H(H3AP(H(NIH'kl     TaHH'kl 

cTpaiuNiii    —    npccToac^"  BaaA'wiHkHio    —    lloARH3aNHa  th 

TpO^'A'V^I   —   HlH3APCHiHkH0   pO^KkUJH. 

n^cHk  A*  (ipaioci!.:)  Tivi  mh  x'PHCTc  rocnoA^.  T'ki  Ha 
3fAiaH  AP^V'^'^iH  aHrfA'k  —  ^oy^OBkNi^iH  opraHik  —  Hrrasaa 
MKO^Ki  p^kKa  o\'HiHHa  —  Tn^i  B'kpkHiiiA^ni  no)^BaAa. 

n^cHk   (f.  ipMork:  npocB^TH.    üpocsiLTH   tboi€   h;nthi6 

—  TpOHI^H     Bn^ICTli     HCTli     npOIIOB^A**>^Kni     —    ;\kp3H0B(HHI6 

HM'km  Kii  Eoroy  —  IIoa^oan  ca  Bn^HHoy*  ckiHoy. 

niscNk  ^.  ipa^ock:  MoaNTBO^*  ch.  Aiobobhio  h  B^poio 
iipHa'fcnAk  CA  —  MoAHTBaaiH  BapAta  K'k  Boroy  —  MkCTkHoiv 
TH  naaiATk  Baa^Kc  TBopAijii. 

c^A*  raac'k  2i.  riOA*  rpoBii.  tbo.  3aaT03apkH0i6  ETk 
A^V^"  CTAHcaBii. 

n^cHk  .^.  ipaiocb:  h}K(  wt  HiOA'k.  FIocToaik  h  aicaHTBOio 

—  3aBHCTk     nOKOpHK'k    —     llpHa^^KH'klH    TH    ROABYr^kl     —    Bf 

ckaicHc  3aH(Hni.iUH. 
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niscHk  fi.   ipMOcii.:   aji^Mh  cf.  Kn^   Boro^*  npHAisHCHO  3a 

cwc^X^  —  AVaTH  BOHCHta  np'kHHCTaia. 

n^cHk  g.  ifiMOCK:  Oyahbh  CA.  Gctkctbo  np-kAi^HH  b-k 
TA^NkHO  —  Ha  3fAiaH  tüBH  CA   aHrfAkCK'ki  —  TpoHi^H  npi- 

4.  KaHOHii  np'knoAOBH'kiAi'k  OBk^ik.  cTH)^Hpa  raaci^ 
6.  fPAa.  Bcc  npHAi^Ka  nuA^k  —  Baaro^aTk  A^y)fc»BkHoy  bi^ 
TiBC  —  Pa^cyn  ca  BoyA^Yi(JH)(''k  Baari^  OTkHi. 

KaHOHik  raacii  ä.  niLCHk  A.  ipA^ocii:  rpAA^Tc  aiOAHie. 
TpkCB'fcraoie  BoroHasaakHOie  cB'hTAOCTH  —  HacTaBitCHii.  Bn^icTii 

—  Orii  Bora   Baa}K(H(  ubh    ca   —   Ta  oYTBkpHCiHHie  h  aa- 

CTO\'nHHl^lO. 

n'fccHk  f^.  ipaiOCk:  OlfTBkpAH.  Tn^l  CTk3A  SKHBOTkH-kin 
—  }KhTHI6  TB0I6  CB^TaO  —  G'kIH'k  TT^I  UBH  CA  B03KHH  — 
OlfTBkpSKkHHie    BOy^H    H    npHB'fc^KHipf. 

n^cHk  ^.  ifiMOc^:  Oycaiiiiiiaj^ni..  üpcoifKpaiiKH'k  a^^P^~ 
TaMH  —  T(Ko\'iMH)^ni.  OTkH(  np^noA^BHC  —  BcaaKOHkHHH  no- 

TOl^H   —   n^CHOCaOBA^Ii   HHCTaU. 

n^cHk  (.  ipaiocii:  Gß-kra  no^a.  Bo^KkCTBa  BO^KkCTBk- 
Naro  HCHBOTa  —  OifKp^inaAia  ca  CAi'kpkHHieMk  j^pncTOBOAik  — 
T-kaa  cA^^pcHHieAik  j^pHcroBoaik  —  TiBC  poHCkiuio  jfPHcra. 

n^CHk   ig.   ipMOCK:    E^   EiSf^kH-k,     AcyKaBkNlil)^!!  A^VX*^ 

nporoHHTMk  —  EccTpacTHta  noAOBfHii  —  DaaAiAHkHOie  opo^*- 
h;hi€  ufiHH^i  —  Ha  tcbc  oynoBaHNie  noao}KH]^ni. 

ckA-  raackü.  rioA*  npiLAioifAPOCTH.  KpkCTii  rocnoAkHk 
BHiCnpHieai-k. 

n^cHk.   ä.  ipMOcii:  0  T^iaHi  3aaT.  OifKp'knak  ch  a^V^*^ 

—  BaarocaoBfNii  i€cm,  a^^P^  th  lecTk  —  B'kicT'k  cb^tao  h;h- 

AHipC   ]^PHCT0B0   —   floHSai'k   TBOU    BfAHMHU. 

n'fccHk  ü.  ipaiocii:  Biv  ii'kiiik  o.  Ha  Nfpa3opHAioyio  H;H3Hk 

—  Mko  caoifra  yphctobtv  —  HcrioaHk  noi|ifHHi€  —  0TniB(p3H 
ToaKO\'L|JHaini  Haaiii. 

n^cHk  ji.  ipaiocii:  ii}Ki  wr  Bora  Borocao.  H}Kf  BOHCkCTBk- 
Hiiiia  HacaaHcaa  ca  a^^P^'i^'I''*  —  3a  hi^i  ßispoio  tboio  naaiATk 

TBOpAipH)^'k   —    BAHHO/UOlf   leCTkCTBOlf  KAaHAlO  CA   —    B^kHAO- 

ipcHaro  CAOBa  np'fc^Kf  BicnAOTkA  coyiiia. 

5.  KaHOHli  A^O\'HiHHKOAI'k  OBl|Jk.  CTHX^Hpiil  rAACK.^, 
nOA-    K^^   OlfnO.    ficf    ropiL   B'k3A0}KHB'k  MCynCHNHC  J^pHCTOB'k  — 
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Mhhh  aHkrcACTHH  oyA^K"^^  ^^  —  Nf  tokmo  aNkriAH^  h-k  h 

pOA*^   HAOB'kHkCK'kIH. 

KaHOHii  n-kcNk.   ä.   raack  ü.  BOAoy  npo.    SaaToaapk- 

H0I6    COaHKl^C   UBH    CA   —  /^0\'11JI0   B'kOpOlf^HB'k  B'kpOlO   —  3rH- 

pHHa  3HiaHHia  NHaaoHCHB'k  —  Gnaca  poHCciuio  ta  h  cora.  Da^ 
Ende  dieses  Trop.,  das  ganze  dritte  Lied  und  vom  vierten 
Liede  ipaiock  und  das  erste  Trop.  fehlen. 

(n^kcHk  X.)  Ha  crpacTH  bca  Kp'knKO  o^TBi^pnck  ca  — 
rip'kA'^cToia   B'k  caaBis  bo^khh  —  T'ki   B'bpH'kiHAi'k  no)^Baaa 

I6CH    SO^Ki. 

n'bcHk  f.  ipMOCk:  B'kCK^.  Ss'fcpHHa  akUNHa  uko;« 
AP'fcBai  —  GTpacTkMH  cTpacTH  Hi^'kaHUJH  —  Boh;hi6  Bora 
caoBa  ncHO  HcnoB'kA^iü  —  AlarcpkHk  AkpaHOBiHHic. 

n^CHk  S.  ipMork:  ivu^ctn  aia.  OyAHRHiua  cjh  BüasKiNf 
TBon  cTpaAKBiii  —  GoaHkUA  cB^Ta'bie  tboi6  ;khthi6  —  MoaH- 
TBaaiH  CH  aaipHTH  —  /^a  HBBOv/kjkM'k  urr  aioTik  np-krp-kuifHiui. 

n'bcHk  S.  ipaiocii.:  bo^khu  c]^o.  Baa;K(HO  h;hthi6  tboi6  — 
KpHaoAia  A^VX^^**^  B'kncpHB'k  ca  —  XpaBopkCK*ki  onoAHC  ca 

—  Ha    AO^KCCHli.  A'^BH^I^^K'k. 

n^kcHk    a.    ipMOCk:     C§fi^Mk,    Ci^tWH.     GTpaCTkAIH    CBOHiUH 

CBATf  —  PaAOCTkHO  TH  naaia^Tk  —  BiCiaa^T  ck  cB'kTao  hh- 

HOBi   —   H'kIH'k   npHHAIH    rOCHO^Ki. 

n'bcHk  Ö.  ipaiock:  o\'ahbh  ca.  Ova^b^  ^^  R't'  aiHpt 
TBon  naa^ATk  —  BcccaHTa  ca  ncbo  h  acaiaA  —  Hi  npiiapH 

Baa^KfHf    H'fcBIlik   CH    —    6AHHa    Klk   CklHO^"   CH    UKO    AiaTH. 

6.  KanoH'k  aio^HCHHi^aiUii  OB^ik.  CTHj^npa  rAaci^  X- 
noA*  nKO  fi^o^A^,  ^isBCTBO  HiepacTaiLHkHO  —  OrniA^k  cRip- 
maieaia  —  HChth  ^KcaaioipH  B^k  NiB(c^)^'k. 

KanoH'k  raacik  (i.  niscHk  2i.  ipa^ock:  UFTBcpa.  Grpac- 

THIO    BisHl^a   CH  CnakTliUlH    —    Al'kAB'kl    }KHTHHCK*klia    nOK'kpUlH 

—  GrpacTH  B'kAHikiia  B^kcnpHUTii. 

n-fcCHk    1^.    ipAlOCk:     HIBiCHOAl.     HcAlO^li     ^KIHkCKOyiO    IVT- 

AO}K(UJH.  Die  anderen  Trop.  des  dritten  Liedes  und  das  ganze 
vierte  Lied  fehlt. 

n^CNk  (.  ipAlOCli:  B'kCKO\'IO  AIA.  SB'fcpHHH  30^KH  — 
ÜA'kTk   OyAlCpTBHB'kUJH    —   H(    B^SAlOPOlUa   TCBf    HH    paH'kl. 

n^cHk  ^.  ipAiock:  oi^iscTH  ma.  ti'K  A'feBCTB'fc  np-bsHCT-k 

CTpaCTHIO   BlkCHia  —   }KHTkl€    Bp'kAlkHkHO    H   CAaSO^  OCTaBAklllH 

—  G^kB'klCTli  CA   npiCAaBHO   ]^pHCTOB'k   PAaCk   Ha    TfBI. 
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n^CHK  ä.  ipMOCk:  BO}Kkifl^  c]^0}Ki.  Mko  arHA  SO^HM-k 
Ha    3aK0A^HKI6    —    TBOI6rO    ^KHTKta    HmopoHNOie    ;khthi6   — 

MbH   CA   HCTOHHHK'k   HI^'fcA'kHHia. 

n-kcHk   a,    ifiM^c'K:    ccA^k    ccA'^h.    llpinoncaR'kiiJH    ca 

HipcTiTK   Bii.  MHfiii.  Dieses  Trop.  ist  nicht  abgeschlossen  und 
das  neunte  Lied  fehlt  ganz. 

Randtext. 

In  dem  die  Theile  JB.  und  C.  des  Grundtextes  beglei- 
tenden Randtext  ist  a)  GHaKcapk;  b)  der  Gottesdienst  für 
bedeutendere  Feiertage  und  andere  Fälle  enthalten,  so  wie 
sich  dies  im  Anthologium  findet. 

a)  Der  GHaKcapk  entspricht  dem  Kalender  des  Antho- 
logiums,  bietet  aber  manche  Eigenthümlichkeiten.  Ich  habe 
ihn  mit  anderen  griechischen  und  slavischen  Kaiendarien,  so: 
mit  dem  bei  Scholz  Nov.  Test,  abgedruckten  Suva^apiov  aus 
dem  10.  Jahrhundert,  mit  dem  Kalender  des  griechischen  An- 
thologiums  1861,  mit  dem  Synaxar  des  Evangelium  Ostromir., 
des  Apostolus  Siäatovac.  und  schliesslich  auch  mit  dem  von 
Sreznevskij  in  ^pes.  c^as.  naM.  k)C0b.  nnc.  aus  mehreren  sla- 
vischen Handschriften  zusammengestellten  Kalender  verglichen 
und  gefunden,  dass  er  bezüglich  der  Angabe  der  Heiligen  in 
vielen  Fällen  mit  den  erwähnten  Kaiendarien  nicht  überein- 
stimmt. So  ergaben  sich  beim  Vergleiche  unseres  GuaKcap^ 
mit  dem  bei  Scholz  Nov.  Test,  abgedruckten  in  jedem  Monat 
der  ersten  Jahreshälfte  (September  —  Februar)  zwei  bis  fünf, 
der  zweiten  Jahi'cshälfte  (März  —  August)  vier  bis  dreizehn 
solcher  Abweichungen;  noch  grösser  ist  der  Unterschied  des- 
selben von  den  anderen  oben  erwähnten  Kaiendarien. 

Die  charakteristischen  Eigenschaften  unseres  GnaKcap^ 
scheinen  bei  Beurtheilung  der  Provenienz,  der  Abfassungszeit 
des  Denkmals  u.  s.  w.  von  Wichtigkeit  zu  sein,  und  anderer- 
seits ist  auch  die  Sprache  desselben  von  grosser  Bedeutung. 
Aus  diesen  Gründen  habe  ich  mich  veranlasst  gesehen,  ihn 
unter  die  Textproben  aufzunehmen.  Es  wäre  aber  überflüssig, 
denselben  vollständig  abzudrucken,  da  er  ausser  den  Heiligen, 
deren  Namen  uns  besonders  interessiren,  noch  enthält :  a)  bei 
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acht    =   Hank,   bis    auf  MiopOHOCHi^aAi'k;    welches   dem   ent- 
sprechenden im  ni.  ton.  gleich  ist.) 

BAasK.  raacik  f.  PaaBWiHHK'k  no3Ha  Na  KpiCT-k  —  Pac 
ncHiuio  TH  CA  jfpMCTi  —  GUT  AP^^^a  KpccTkHaro  —  BiiCKpirk 

H3    AlfpTKnil)fk    —    DoKaaNAKBAI    TH    CA    TpONl^i    —    KOT.:   Pa- 

AV^'  ^^  AV^^^**^^  UcpK'ki  BO}KkA.  (=  Gr.  bis  auf  das  fünfte.) 
Baa}K.  raack  i§.  FIoaiahh  ma  soski  cnaci  —  Ap"^ 
paAH  äA^^*^  npHAkipi6Hik  —  Ha  AP'^B'b  KpccTkH'kAik  npHrKO^ 
sKAi^H-k  —  ÜA^K^  Bpara  h  s^pi^iA  ckp\-iijh  —  TpivHH.  Gh- 
n,A  H  ckiHa  caaBHAiik  —  cor.:  AlaTfpk  soHCkio  corAacHO.  (Serb. 
sieben,  worunter  auch  diese.  Gr.  findet  sich  das  Osot.  nicht.) 
Baan;.  raack  ä.  KpaccH'k  B'fc  7  Awsp'k  bii.  cH^kA^  —  Hi 
KpiCTiL  BikBHCCi  CA  i|J(AP<  —  üpHrBoaAH  CA  Ha  Kpfrrk  —  B'w 
rpoBis  äKO  A^cpTBfi^k  noao}Ki6Hik  B'kicT'k  —  Bor.:  PoAHaa  €ch 
caOBO  WTHi.  (Serb.  Gr.  acht,  worunter  auch  diese.) 

Baan;.  raack  A.  IIoaiahh   nacii  j^^pHCTc  cnaci  aiHpa  — 

MkO    Ha    HfBCCH    A^HO^KkCTRO    äHrCAlk    —    jijlihCh.   )^pHCTOC'k    fifp- 

:kae\['   CA^(pTH\'io   —  Ha  AP'^B'k  npHrBOHCAi^Hik    —    TpwHH. 
BfanaHaanaA  TpoHi^i  —  bot.:  Tibc  a'^b^  BoropoAHTi^akHHUf. 

(Serb.  acht,  worunter  auch  diese.  In  Gr.  findet  sich  das  zweite 
und  das  ösor.  nicht.) 

b)  Montag,  baah;.  raack  i.  =  Gr.  p.  17.  Serb. 

Dienstag.  BAa}K.  raacik  ä.  Faac  th  npHHOCHAi'k  —  lloKif 

H\'BlklH    BisaAl^NY-    und    DpHACCTN'klA     OOTOKTkl    =     Gr.    p.   68. 

IIawa'I''  TBoero  npisBa  =  Gr.  fjioxap.  rfi  Seux.  p.  62. 

Mittwoch.  BaasK.  f.  =  Gr.  p.  115  (es  fehlt  nur  das  dem 
So^a  entsprechende  Trop.)  =  Serb. 

Donnerstag,  baah;.  A-  nacT\')('a  h  arnki^a  —  llpouifAUJt 
aiLAiAkHiiiÄ  KOHi^a  —  GiiKpY'iijaeMH  KasHkAiH  —  Bor.:  flno* 
CTOAOAi'k  paAWCTk  Y  CTpacTOTcpni^fAi'k  BiLHii^k.  (Gr.  p.  104 
und  Serb.  haben  sechs,  darunter  auch  diese.) 

Freitag,  baa^k.  i.  OifAiipipBiHni.  ci^iH  na  Kpccr-k  —  FIpH- 

rB03AH    CA   Ha    KpfCTiL    —   HoBHBaeAlH    AI\'APH^     AiyHiHHHH  — 

BOr.:  llAaHiAik  CKp^'UJaiiJC  CfBC.   (Gr.  p.  213   und   Serb.  haben 
sechs,  darunter  auch  diese.) 

Samstag,  baah;.  raacii.  S.  Ofha  ¥  Aicna  =  Gr.  p.  261. 
Die  anderen:  H}K(  Ainpii  np'fcnoA^BHHY  ocTaBAkiuf  —  ßispoiö 
npHCTABAkUJaÄ  CA  —  Mko  B'k  npHCTaHH^iio  cnaciHkÄ  finden 
sich  weder  Gr.  noch  Serb.,  welche  sechs  haben. 
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9.  Ausserdem  findet  sich  in  diesem  Theile  des  Randtextes 
ein  Canon  dem  heiligen  Nicolaus:  KaHOHii  WTki^a  Haiuiro 
HNKOillkl  riiack  ß.,  welcher  Gr.  tyj  zsi^toj  ^pwi.  r^yo<;  ß'  p.  75 
theilweise  sich  findet.  Es  kann  auch  Mih.  verglichen  werden. 
Im  Serb.  kommt  ein  solcher  Canon  nicht  vor. 

(niLCHk  2i.)  epMOcik  mit  drei  Trop.  =  Gr.  ck^-  rAack  i. 
Ilp'kM^'AP^ro  CBATHTiiiA  A^  no)fBaiiiAi'k  findet  sich  Gr.  nicht. 
n'kcHk  t,  epMWCk  mit  zwei  Trop.  =  Gr.'  den  zwei  ersten 
Trop.  n'kcHk  Ä-  ^P'^WC'k  mit  drei  Trop.  =  Gr.  dem  ersten, 
zweiten,  vierten  Trop.  ii'kcHk  i  und  die  zwei  ersten  und  das 
vierte  Trop.  =  Gr.,  das  dritte:  TpOHHH  nOKiiaH^io  ca  findet 
sich  Gr.  nicht.  n'kcHk  ^,  e.pAiivck  und  die  zwei  ersten  und  das 
vierte  Trop.  =  Gr.,  das  dritte:  /^octo^oa^kho  HTfM'k  na- 
A%ATk  findet  sich  Gr.  nicht.  KiVHA^K^i^  r^ackf.  B^k  Miop'k]f*k 

CKiOkT^lY    CKiOkTHTIilk     ÄBI     CA    und    YKWCk:     BlkCnWIAlO    H'kIH'k 

CRATHTMA  H'kcHkiUi  findet  sich  Gr.  nicht.  n'kcHk  5  und  die 
zwei  ersten  und  das  vierte  Trop.  =  Gr.,  das  dritte:  IIpHCHO- 
;KiRikiA  TpOHua  findet  sich  Gr.  nicht.  n^kcHk  fi  und  die  zwei 
ersten  Trop.  und  das  vierte  =  Gr.,  das  dritte:  TpkCBATO/U\' 
nOKiiaHAio  CA  BiiaA'i^iu'fc  findet  sich  Gr.  nicht.  n^kcHk  ^  und 
die  zwei  Trop.  =  Gr.  den  zwei  ersten  Trop. 

10.  Das  Gebet  von  p.  5*— 8**  cf.  Textproben. 


Der  zweite  Theil  unserer  Handschrift  enthält  22  Episteln 
und  32  Evangelien  für  Wochen-,  Sonn-  und  bedeutendere 
Feiertage,  wie  sich  dies  auch  im  griechischen  Anthologion 
findet.  Es  sind  hier  folgende  Stellen  vertreten: 

d)  Aus  dem  Apostolus: 

Act.  Apost.  I,  1—12;  II,  l-ll;  XIV,  6—17;  XIX,  1-8. 

I.  Ad  Corinth.  I,  18  -24;  IV,  9—16;  XII,  27— 31;  XIII, 
1-8;  XIV,  20-25;  XV,  1—11. 

II.  Ad  Corinth.  VI,  16-18;  VII,  1. 
Ad  Galatas  III,  23-29:  IV,  1—7. 
Ad  Ephes.  VI,  10—17. 


»  Im   Gr.   hat    das  vierte    Lied  vier   Trop.,    alle   anderen    Lieder   zu   je 
drei  Trop. 
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Ad  Philippens.  II,  5 — 11. 

I.  Ad  Thessalonic.  IV,  13—17. 

II.  Ad  Timotheum  II,  1—10. 
Ad  Titum  II,  11—14;  m,  4—7. 

Ad  Hebraeos  H,  2—10;  VH,  7-17,  26—28;  Vm,  1-2. 
Epist.  Jacobi  V,  10—20. 

b)  Aus  den  Evangelisten: 

Matth.  n,  1—23;  IH,  13—17;  X,  1,  5-8;  XI,  2-15, 
27—30;  Xra,24— 30,36— 43;  XXin,29— 39;XXVm,  1— 20. 

Marc,  m,  13-19;  YHI,  34—38;  IX,  1;  X,  24-34; 
XVI,  1—20  (ganz). 

Luc.  II,  23-40;  IV,  22—30;  Vm,  43—48;  IX,  1: 
X,  1-12,  16—21,  38—42;  XI,  27,  28;  XXIV,  1—53  (ganz). 

Johan.  I,  1—17;  V,  24—30;  VU,  14—53;  VIH,  12: 
X,  9-16;  XV,  17—27;  XVI,  1,2;  XX,  1—32  (ganz);  XXI, 
1  —25  (ganz). 

lieber  das  Resultat  der  Vergleichung  mit  dem  griechi 
sehen  Texte,   vgl.  Dobrov.   in  Griesbachs.  Nov.   Test.   vol.  I, 

cxxvn. 

c. 

Der  dritte  Theil  unserer  Handschrift  entspricht  dem- 
jenigen Theil  des  Anthologiimis ,  in  welchem  die  axoXou^i 
dvwvufjLoi  et<;  aYiouj;  [xtj  eopial^ofjievoü^  enthalten  sind.  Ein  griechisches 
Original  zu  dem  in  unserer  Handschrift  enthaltenen  Texte 
konnte  ich  nirgends  finden.  Im  Hank,  findet  sich  eigentlich 
nur  der  Canon,  vor  welchem  regelmässig  drei  Stichiren  stehen. 
Beachten 8 werth  ist  es,  dass  nach  dem  sechsten  Liede  gewöhn- 
lich ein  ck^.  (*/.aO(a[jLa)  vorkommt. 

.1.  KaHOHik  npopoKOMik  OBi|Jk.  cTH^Hpa  r^ack  1 
noA-  HfCfCHiki.  Bik  B'kiuiHH]^!^  npHrso^KAfHik  —  Blk  amuh  bk- 
naoTkH^i]fik  —  GrpaHa  aaBaoHA. 

KaHOHni  raack  ^.  n'kcHk  A.  ipiuoci^:  akc»  no  c^\ 
/^o\']fOBkHO\'io  BaaroA^Tk  npHieaii^  —  Gn^covA^  nptMkcriH'kiH 
Bororaaci  —   Hp'kcB'kTaaMH  sapAaiH   —  GBOiero  npHieaiuiH 

fl'kcNk    1^.    ipiUOCk:    H^kcTk   CBATa   UKO.    T(Rf   CBiO^TI,  HaiA 

piK^k,  H3Bpa  iXK^yf^p^cTK  —  GB'kTHao  Nf3axoA^i|i<  —  HAoaii 

HfHCTCBkCTBOBa   —   Bo^HIO   pO^KkCTBOy  TH   HHCTaU. 
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n^kcHk  X-  ip^^ocK:  )^pHCTOC'k  aihIe  cHAd,  —  KpackH^k 
NOS'k  TBOH  BOroPAacc  —  MikicAkH'kiH/Uii  CHHfVia  npcsp^  — ' 
AlniicAkNO  npccTOu  crati  —  HcHsrAarOiiaH'kiH,  NinocTnii^kH^iH. 

n^kcHk   i.  ipiUock:    Bo}KHi€/Uk  cB'kT.    BiiaroA^Tk  ji^^xf- 

)^OBkHaiil  Blk  TA  BHiCiAH  CA  —  BcC  HOpOKa  }KHTHI6  TH  CBATO 
—     }Kh/\HL|I(     CIBI     UBiL     CkTBOpk     —     BorOpO^Hl^lO      TA      WT 

^^oyiua. 

n'fcCHk  &.    ipMOCk:    }KH.   —   JKHTHHCK'klia    BCI|1H    WTBfprTi 

—  HfHBAPCHiHkNOVio  CiiaBoy  —  Ha  s^mah  «ko  hhi^  aHrcATi  — 

0\MipTEH    CA   C/UfpTk. 

ckA*    Tiiacik   Ji,.    no^.    cKopo    sapH.    Ahki^   aHrcacKiiiH 

BCCfAHTk   CA   A^kCk. 

n'kcHk  ^.    ip/uock:   )^AaAOA^Bk.   npfeo}KicTBkHaMH   a'fc- 

nOTaMH  OBapAH-iUli  —  Tpma^TIH'klH  A^CTOIIH-klH  B-kCnpHUA'k 
I6CH  —  Baa^aTk  TA  KOHkUH  BI/MAA  —  ToBOIO  HaAl'k  ^iLBHUC 
CB^LTlk   BlkCHU. 

nHkCHk     a.     ipMOCk:     Hc    liaaMfHC.    HcTOHHHK'k    THil     UBH 

CA  —  HpocBkT^  CA  nasc   coaHkua  —  Hc  uAAMim  cbati  hb- 

BaBH    —    OtHi   CB'kTa    CB^LTOA^Bkl^A. 

n'fccHk  A*  ipMOCk:  Bora  naoBiLKOAiTi.  Boroy  Aii^icakHO 
npHkATiCTOia  —  Bo^KHie   cfa'kHHie   T^ki    BTiiB^k  —  K'k   bopo^* 

npHa'fcSKHO  CBATC  AlOaH  CA  —  AhI^H  npOpOHkCTHH  0  TCBf 
HHCTaU. 

3.  KaNOHHi  anocToaoMik  OBi|jk.  cTH)fHpa  PAack  JÜ^. 
no^.  BBaHHiiH.  BBaHikiH  Ha  anocToakCTBO  —  Alp'k»;(io  cao- 
B^kcHoio  CH  —  Bik  Aipau'b  oai^P^haih  lecM^k. 

KaHOHik  raack  JÜ^.  n^kcHk  ^.  ipaiock:  othiBc.  HpfCB^kT- 

AAMH    BapAiUH     CB^LTOA^BknC  —  Hbti    MAA^^A   CyrOTOBaHTi  — 

HpccBiiTaaMH   BapAiUH    npocB'kiiJfN'k  —  KonHie    ukoski    pfHc 

CHAIHOHTi. 

n'kcHk  1^.  ipaioci^:  tbou   ri'kBk.   TpkccaHCHHaiUH  BapA^UH 

np(BO}KICTBkHO    —    BTi    BCIO   BIAiaiO    HBHAC   —   Mpf}KCIO   CAOBCCk- 

NOio  oyaoBHaik  i€ch  —  Hc  ;k^a»;(  A\tm  B'kcoai'k  k'k  pa^ocTk. 

n'kcHk  X  ifiMOCK:  ck^AH  bti.  HpccB'kTaaiUH  ao^na^UH  — 
Ga/UOBHA^Ui^  B'kiBni    TaHNaai'k   —  ;\o\')fOBkHoyio   Baaro^aTk 

—  Ha  TA  öKO  Toysa  akr^kKa. 

irkcHk     i.     ipaiOCk:      H^klH^     BTiCTa.      AhKTi      B'kpkHO     C'k 

cTaKAkuic   —  H'kiH'k  iipccTOia  C'k  aNrcA'ki  —  M'kicakHOie  ta 

CBATC  CkBilM'K  COANkHC  — TkOU  HIO;|,CCa  lip'kHHCTHH  TAaCH  pivlUa. 
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n'kcHk    .^.    ip/uock:    npHHAO)^!^.    HiHSAptHiHkNa    ce\ta 

OiUpaHiHOie  cip^^kui  moi€. 

ckfi,,  rAACK  a.  noA.   np'fc/UOVAP^^^***  Na  npfcroa'k  c\ 

)(fiHCTWMk, 

n^kcHk  ä.   ip/uork:  hc  hoca^^^h.  HcHCTOBkCTRa  Mkrao^' 

—  BihOpoy^k   C4i  B^kpoio  —  Bopkua  a^i^^^^^   nc^npaiii^  i€ch 

—  HfBirk  Tift  uiHpuiio  c'kA'bia  Bori^. 

n^kcHk   fi.    ip/uoc'k:   wTpoKiki   BAaro.   OynoAOBiikuif  ca 

)^pHCTOB'k    BOAkH'fcH    /UOyH'k    —    Ha     CTpaCTH     BCA     UKO    aiBli 
BniCKOHHAlk   I6CH    —   TfikUAtTtH'K   B'kHkUk   lUT   BOra   npHOTk  — 

KHHra/UH  OY^H/UH  a'^bo. 

n^kcHk  S.  ip/uocii:  iyrA  oy'bo.  IlpHH/UH  BoroPiiacf  MoakBk- 

H^^fK     TH    n'kcHk    —     CrpaCTk/UH     O^I^P^HMa   MA   ~    IIpfCTO- 

ao^*  npicTOia  ck  aHrfai^i  —  AcynaMH  TBOiero  csiiTa. 

3.  KaHOHHi  OTkucMik  OBi|jk.  raack.  €.  cTHjCHpa  n^x 

HkCTHO    HMk.    TB.  Ilp'knOA^BkNf  OTHC   —    GBHkTaOCTH    A^X^*^^' 

H'kH  —  rp'k]fOBN'kiH  anpaKHi. 

KaHOHHi  raack  fi.  n^kcHk  &.  ipanock:  boa^^  npo. 
MpaKHi  rp'fa)^OBH'kiH  wT^KfHH  —  B^k  Hiep'kH]^^  lero  ubh  ca  — 
}KiiTHi6  Bic  nopoKa  cTA^KaBHi  —  H}Kf  fiponoBiLA^ui^  J^pi^At 
npopouH. 

n-bcHk    1^.    ip^OCk:    HCBCCHOaUOy.    HfH3AP<HINfHlkl     TaHHIil 

cTpaiiJH'ki    —    flpccToaoY  Baa^ii^iHkNio    —    lloABHaaNHo   th 

TpOY'A'^*   —   HfHBAPCHfHkHC   pO^KkUlH. 

n'kcHk  Ji,.  (ipa^ocik:)  Tiii  mh  j^pncrt  rccnoA^.  T^i  hj 
Sfa^aH  AP^V'*'^'"  aHrcaii  —  /^o\')^OBkN'kiH  opraHi^  —  Hcrasay 
uKOSKf  fi'kKA  o^HCHHia  —  T^ki  B'kpkH'kiM'k  no]fBaaa. 

n^kcHk   (.   ipanock:  npocB^kTH.    IlpocB'kTH   tboi€   :khthi€ 

—    TpOHIMI     BTiICT'k     HCTl^    lipOHOB'kAMHK'k    —    /^kp3IIOB€HHI6 
HAXiiia  KTi    BCrO\^   —   llOAlOaH    CA   BliHHOlf   CklHOy. 

n-kcNk  ^,  ipa^ock:  MoaHTBoy  ch.  Aiobobhio  h  B^kpcic 
npHaiinak  ca  —  AloaHTBaaiH  BapAia  kti  Boroy  —  HkCTkN^ic 
TH  naaiATk  BaasKi  TBopAijif. 

ckA-    raac'k   Ü.    noA-    rpoBik  tbo.    3aaT03apkH0i€  ETk 

A0\''U1H    CTA}KaB'k. 

n'fccHk  .^.  ipaiocb:  h;ki  wt  HiOA'fc.  flocToank  h  moahtb^io 

—  3aBHCTk   noKopHB-k  —    HpHa'k^KN'kiH  TH  noARYr'ki   —  Ei 
ckaiCHf  saHCH'kiiJH. 
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n'kcHk  fi.   ipMOc^:   ct/^Mk  cc.  Kti   Boroy  npHii'k}KHO  aa 

HTil   —   AlOBOBklO    H    B^kpOlO    TROIO    na/UATk    —   Us/^fi^fi.kH'KtH 

rRcoYA*^  —  MaTH  bo^khu  np'fcHHCTaia. 

n'kcHk  j^.  ipMork:  Oya^bh  ca.  GcTkCTBO  np'kan'kHH  R'k 
Ta'kHkHO  —  Na  sia^aH  obh  c^  aHrMkCKnii  —  TpoHUH  npi- 
cB'kxaiiH  caoY^KHTiak. 

4.  KaHOHHi  np'knoAOBH'kiAiik  OBki|jk.  cTH)fHpa  raack 
6.  ir;^a.  Bcc  npHAf^Ka  Tina^k  —  Baaro^aTk  A^Y)fOBkHOY  e'k 
TIBI  —  Pa^oyii  CA  BOYA^YM^^X'^  Baarii  OTkHi. 

KaHOHik  raack  6.  n^kcHk  2i.  ipaiock:  rpAA'bTc  ato^Hie. 
TpkCB^kraoie  BoroNasaakHOie  CB-feraocTH  —  HacTaBacHik  btiIctti 

—  OtHi    BOra    Baa^KCHC    ubh     ca    —    Ta    OyTBkp^KCHHie    H    3a- 
CTO^nNHUlO. 

niLCNk   f,    ipMOCli:    OlfTBkpAH.    Till  CTk3A   ^KHBOTkH'klia 

—  }KhTHI6   TB0I6    CBiKTaC   —   G^klHTi    TTil    UBH     CA    BO^KHH    — 
0YTBkp}KkHHI6    BO^A"    H    npHB'k^HllJI. 

n^kcHk  A.  ipaiock:  Ovca^kiiija)^!!.  IlpfoyKpaiiJfH^  A^^Bpo- 
TaanH  —  TfKOYiliH]^!!  oTkHf  np'knoAOBHf  —  BfsaKONkHHH   nc- 

TOUH    —   H'kCNOCaOBAllJf   HHCTaU. 

n-fccHk  (.  ipaAOCk:  Gß'kTa  no^a.  Bo^KkCTsa  BO^kCTBk- 
Haro  ^HBOTa  —  OyKp'knaAia  ca  cM-kpkHHie/Uk  j^pNCTOBoa^k  — 
T'kaa  cai'kpiHHie/Uk  ]fpHCTOBOMk  —  TcBf  po^kuiio  x'PHcra. 

n-fcCHk  ^,   ipMOCk:    ETK   BIBAkH'k.     AoyKaBkN'kiX'k   A^VX*^ 

nporoHHTCAk  —  BfcrpacTHu  noAOBfH'k  —  IlaaaiAHkHOie  opo^- 
}KHi6  npHHAC  —  Ha  tibi  oynoBaHHie  fioao^KH)^!^. 

ckA-  raacik  fi.  noA*  np'fcaioYAP^^'i'M-  KpkCTi^  rccnoAkHk 
B'kcnpHieai'k. 

n^kcHk.  ä.  ipaiock:  o  T'fca'k  3aaT.  OvKp'kriak  ch  a^V^*^ 
—  BaarocaoBiH'k  lecH,  ^OEfiO  tm  lecTk  —  B^kicT^k  cB^krao  jkh- 

aHl|Jf   )^pHCTOBO   —    noieailk   TROU    RfaHHHU. 

n^kcHk  a.  ipaiock:  e'k  n^kifik  o.  Ha  Hfpa3opHaAoyio  }KH3Hk 

—  lÄKO  CaOY"'^  )fpHCTOR'k   —    HcnOaHk  nOI|IIHHI€    —    OTWEifiSH 

ToaKOY^JHAl'k  Haai-k. 

n'fccHk  ^.  ipaiock:  h}ki  wt  Bora  Borocao.  H}ki  BO^KkCTBk- 
Hiiiu  Hacaa^Kaia  ca  A^spoT-ki  —  3a  H^ki  B'fcpoio  tboio  naaiATk 
TBOpAipH)^!!  —  6AHHoaAoy  lecTkCTBOY  KaaHAio  CA  —  B^knao- 
ipfHaro  caoRa  np'k}K(  BfcnaoTkA  coyiija. 

5.  KaHOH-k  aAO\-H(HHKOM'k  OBi|Jk.  cTH]f  Hpiii  raacik.i^. 
noA-  BC(  oyno.  Bei  roplE  B^kBaoHCHBik  MOYHfHHHC  ]fpHCTOB'k  — 
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HhHH  aHkrCilCTHH  Cyjk,HEH\UA  CA  —  Hl  TOKiHO  aHkrMN^  Nlk  H 
pOA'k   HAOB'kHkCK'KIH. 

KaNOHik  niLCHk.   ä.   raack  ü.  bo^oy  npo.   Siiaxosapk- 

H0I6    COilHkl^f   0BH   C^   —  /^OyUIIO    RlkOpOlf^HRlk  BiLpOlO  —   3rH- 

pHHa  BHUHHia  HH3ii02KHB'k  —  Gnaca  poH^ciuio  TA  H  Bora.  Das 
Ende  dieses  Trop.,  das  ganze  dritte  Lied  und  vom  vierten 
Liede  ipMork  und  das  erste  Trop.  fehlen. 

(n'kcHk  X')  Ha  cTpacTH  bca  KpiinKO  o^Bkp^Kk  ca  — 
Ilp'kA'kCTOia   BHi  caaB'k  bo^hh  —  T^ki   BiLpHi^iHM^  no)^Baaa 

I6CH   BO^Kf. 

nikCNk    i.     ipMOCl^:      B'kCKOy.      BB^LpHUa     BkUHHU      0KO}Kf 

fi.fi'kKM  —  CxpacTk/UH  cTpacTH  Hi^'kaHuiH  —  Bo;khi6  Bora 
caoBa  0CHO  HcnoBiLAan  —  MaxcpkHk  AkpaHOBiNHie. 

n^kcHk  &.  ipMork:  uiu'kcTH  ma.   OyA^^R^uja  ca  KAa^iHf 

TBO0  CTpa^kBlil  —  GoaNkUA  CR'kTaiLie  TB0I€  HCHTHie  —  A\OAH- 
TBa/UH  CH  3ai|JHTH  —  Ji^A  H3B0Y/^M^  UTT  aiOTTi  Hp'krp'feujmHH. 

n-kcHk  3.  ip/uoc'k:  bo^ho  c]fo.  Baa^KCHO  ;khthi6  tboib  — 
KpHaoMa  A^VTC^^"^  Bi^ncpHBik  ca  —  XpaBopkCKi^i  onoanc  ca 

—  Ha  ao^ccHik  A'^BHHkCKik. 

n'kcHk  fi.  ipMOrk:  Cf^Mk  CC^^H.  GxpaCTkMH  CKOHaiH 
CBATf    — -   PaAOCTkHO    TH   naMATk    —-   BfCfaAT   CA    CB^TaO   HH- 

HOBC  —  HniiHiL  npHHAiH  rocno^Kc. 

niLCNk  j^.  ipaAOCk:  o^'ahbh  ca.  Oyji^HEH  ca  ri^  aiHpi 
TBO0  naMATk  —  BcccaHTa  ca  hcbo  h  bcmaa  —  Hf  np^pH 
Baa^fHC  niLBCi^k  ch  —  6AHHa  Ki^  ckiHO^*  ch  0KO  MaTH. 

6.  KaHOHHi  MO^HCHHUaMlk  OBl|lk.  CTH]f  Hpa  PAaCk  X 
nOA*    KiKO   jk,OEA^.     ;\'kBCTBO     HiepaCTA^HkHO    —   OrHfMk    CBfp- 

uiaieana  —  }Khth  }K€aaioi|JH  B^k  H(Bfc'k]f'k. 

KaNONni  raacik  fi.  n-kcHk  Ü.  ipa^oci^:  ivTRipa.  Gxpac- 

THIO   B-kHUa  CH  CnakTlkliJH    —   MlkaB^kl   ^KHTHlICKlkin   noKiipuiH 

—  GrpacTH  B'kaH'kiia  B^kcnpHOTik. 

n-fecHk  1^.  ipMOc^:  HfBfCHoai.  H(MOi|if  ^KfNkCKOifio  urr- 
ao^KfiUH.  Die  anderen  Trop.  des  dritten  Liedes  und  das  ganze 
vierte  Lied  fehlt. 

n'kcHk     I.     ipMOCk:     B^kCROyiO     a^A.     3BiLpHHH     30yBH    — 

fla^Tk  o^'MfpTBHR'kuiH  —  H(  Ri^aaiorouia  tcbc  nh  pan^i. 
fi'kcHk  ^.  ipAiock:  oi^'kcTH  MA.  ßii  A'^BCTB'k  np-bsHCT-k 

CTpaCTHIO   BlkCHU  —   }KHTkl€   Bp'kMkNkHO    H   CaaBOy   OCTaBAkUIH 

—  G'kB'kicT'k  CA  npicaaBHO  ^pHCTOB'k  raack  Ha  tikc. 
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n^kcHk  ä.  ipMOCi^:  so^KkA  c]fo;K(.  Mko  amA  roahm'k 
Ha  saKOii'kHkie   —   Tsoiero    ^HTkn  HmopoHHOie  ^hthi6  — 

MbH   CA   HCTOHNHK'k   HU'ka'kNH0. 

niLCHk   A.    ip/uoc^:    cifi^Mk    afi^MH.    IlpcnoncaB'kuiH    ca 

BiipOlO   —    fi'k   AHl^'k   npi^Ali^CTOHUIH    HIBICN'kl)^!^    CHAlk   —   KtO 

Hi|J€TfTk   Bik  MHp'k.  Dieses  Trop.  ist  nicht  abgeschlossen  und 
das  neunte  Lied  fehlt  ganz. 

Randtext. 

In  dem  die  Theile  B,  und  C,  des  Grundtextes  beglei- 
tenden Randtext  ist  a)  GnaKcapk;  b)  der  Gottesdienst  für 
bedeutendere  Feiertage  und  andere  Fälle  enthalten ,  so  wie 
sich  dies  im  Anthologium  findet. 

a)  Der  GNaKcapk  entspricht  dem  Kalender  des  Antho- 
logiumsy  bietet  aber  manche  Eigenthümlichkeiten.  Ich  habe 
ihn  mit  anderen  griechischen  und  slavischen  KalendarieU;  so: 
mit  dem  bei  Scholz  Nov.  Test,  abgedruckten  Zuva^opiov  aus 
dem  10.  Jahrhundert^  mit  dem  Elalender  des  griechischen  An- 
thologiums  1861,  mit  dem  Synaxar  des  Evangelium  Ostromir., 
des  Apostolus  SiSatovac.  und  schliesslich  auch  mit  dem  von 
Sreznevskij  in  ^pCB.  c^aB.  naM.  K)C0B.  uhc.  aus  mehreren  sla- 
vischen Handschriften  zusammengestellten  Kalender  verglichen 
und  gefunden,  dass  er  bezügUch  der  Angabe  der  Heiligen  in 
vielen  Fällen  mit  den  erwähnten  Kaiendarien  nicht  überein- 
stimmt. So  ergaben  sich  beim  Vergleiche  unseres  GNaKcapk 
mit  dem  bei  Scholz  Nov.  Test,  abgedruckten  in  jedem  Monat 
der  ersten  Jahreshälfte  (September  —  Februar)  zwei  bis  fünf, 
der  zweiten  Jahreshälfte  (März  —  August)  vier  bis  dreizehn 
solcher  Abweichungen;  noch  grösser  ist  der  Unterschied  des- 
selben von  den  anderen  oben  erwähnten  Kaiendarien. 

Die  charakteristischen  Eigenschaften  unseres  GiiaKcapk 
scheinen  bei  Beurtheilung  der  Provenienz,  der  Abfassungszeit 
des  Denkmals  u.  s.  w.  von  Wichtigkeit  zu  sein,  und  anderer- 
seits ist  auch  die  Sprache  desselben  von  grosser  Bedeutung. 
Aus  diesen  Gründen  habe  ich  mich  veranlasst  gesehen,  ihn 
unter  die  Textproben  aufzunehmen.  Es  wäre  aber  überflüssig, 
denselben  vollständig  abzudrucken,  da  er  ausser  den  Heiligen, 
deren  Namen  uns  besonders  interessiren,  noch  enthält :  a)  bei 
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jedem  Monate  die  Angabe,  wie  viel  Tage  er  hat,  und  wie  viel 
Stunden  auf  Tag  und  Nacht  entfallen;  b)  bei  einigen  Heiligen 
das  7:pox€t|jisvov,  iWr^hOjia  mit  dem  gv.xc^,  die  Angabe  der  Epistel 
und  des  Evangeliums^  das  xsivcav.xiv ,  und  manchmal  c)  ausser 
dem  eben  Erwähnten  noch  das  Tpcrripicv.  Ich  beschränke  mich 
deshalb  darauf,  die  fortlaufenden  Tage  mit  ihren  Heiligen  an- 
zuführen und  mit  *  das  Vorhandensein  der  sub  b)  genannten 
Kirchengeaänge,   mit  f   der  sub  c)  genannten   zu    bezeichnen. 

Im  Allgemeinen  sei  bemerkt,  dass  1.  der  Monat  Februar 
nur  28  Tage  hat,  2.  am  2.  Mai  und  24.  Juni  die  russischen 
Heiligen  Borisi»  und  Glebi>  und  am  1.  October  noKpOB  npiCRATkiA 
BOropOAHUa  vorkommen;  3.  die  Heiligen  Cyrill  und  Method 
nirgends  erwähnt  sind. 

b)  Hier  wird  näher  auf  den  Inhalt  des  für  verschiedene 
Feiertage  im  Hank,  sich  vorfindenden  Gottesdienstes  ein- 
gegangen. 

1.  Tb  '^e'fi^XiO'^  ty;(;  \jn:epor{i2q  0£Ot6x.oü  (8.  September,  p.  20). 

CTH]f  Hpa  Ha  pO^KkCTBO  BOTOpCAHUH  fAAClk   &.    CAMOrAdCHl 

Drei  Stichiren  =  Anth.  den  drei  ersten.  Die  Stichiren  -t£- 
^avou  *AYtoTCoXtTOJ  finden  sich  Hank,  nicht.  HacTH)^OB.  riiackfc. 
nOA-  A^'^^  e^l^pa.  die  drei  Stichiren:  AlHpOBH  BnosaNke  — 
/^HkCk  pa^wcTk  pa^KaeT  ca  —  T^ki  6AHHa  S'k/UAkHikijpk  finden 
sich  Anth.  nicht,  caasa  Y  H'kiH'k  raaci^i^.  /^Nkck  HiniHVA^aiA 
Bpaxa  =  Anth.  der  ersten  Stichire  STS^avou  'Aycot:.  eii;  t: 
xupie  exexp. 

KaHOHik  raack  (i  findet  sich  Anth.  als  der  zweite  1:0 
xuptou  'AvSpiou.     Ein  xav.  tcu  xuptou  *Iu)ivvou  fehlt  im  Hank. 

n^kcHk  ä.  epAiock:   GKp\'UJkiiJaro   mit  vier   Trop.  Gba- 

TAA   CBAT'kl)f   —   ji^A    AHKyeT     BCA    TBapk    —    TpHBISHaHaANy 

caaBaio  —  Kto  BH^'b^'k  ecTk  =:  Anth.* 

nlscHk  1^.  epa^ock:  OifTBipAHCA  mit  vier  Trop.  B^kcnif- 
TaHaA  —  Ta  BaasKHTk  a^axH  —  Tibi  noKaaNi^eaii  ca  —  Gst 

TO/^ATiA^  =  Anth. 

ckA*  raackA*  n^A*  oyAHBH  ca.  BwanH  a^kha<  =  Anth. 

[XfiTa  ty;v  ol    otixoX.  p.  23. 

ckA-  raack  fi.  ncA*  noBfacHoe.  Ji,A  fiAfi^yer  ca  nibo  = 

Anth.  jxeTa  tov  tcoXüsX. 

'  Im  Antholog.  hat  jedes  Lied  je  sechs  Trop.  darunter  auch  diese. 
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n^kcHk  Ji,.  epAiock:*  npopiVKik  aM'kBaK\'<u  mit  vier  Trop. 
naTpkÄp)^ik  YÄKWB-k  —  H'KiH'k  ^KieaAik  äpv'Nk  —  TpoHi^  hi- 
paSA'b^HO  6AHNkCTB0  —  Bii  Hp'ks'k  TBO'kAik  finden  sich  nicht. 

n-fecHk   (.  epMork:   rocnoAH   bo^c   Haui   mit  vier  Trop. 

HhCTOB   TB06   pO}KkCTBO    —   /^HkCk   ^a    BfCMiÄT   C^  —    BlBHa- 

HaaN^kY  noKaaHAe/u  ca  —  BikicT^k  oy^o  sp^kBO  =  Anth. 

n^kcHk  i§.  BfiMWCK:^  Mko  EOfi^iki  mit  vier  Trop.  XBaaN/U^k 

CBAT06   pO^KkCTBO    —    GbATY^W    CBAT'kl)^'k   CyijIVlÖ   —   t^A""^ 

Rik  TpoHi^H  BO^KkCTRO  —  XpHCTOBa  KaAHaHHi^a.  Mit  Ausnahme 
des  dritten  Trop.  finden  sich  alle  Anthol. 

KONA^KHi  raacik  Ji,.  HoäKHMik  h  äHkHa  und  YKWCk* 
MoaHTBa  B'kKY'nk  ü  B'k3Aii^i)('aHk6  =  Anth. 

n'kcHk  ä.  ep/uock:  XaaA'kYcKaÄ  n^ki^jk  mit  vier  Trop. 
UpdBfi.HyieM'k  HHCTaÄ  —  H'kiH'k  äHkHa  bccmht  c^  —  Oxi^a 
npocaasHM^  —  H^aaiOBa  oyHY'Ka.  Das  letzte  Trop.  findet 
sich  Anth.  nicht. 

n^kcHk  A.  epiUivck:  AnrcaH  HiBCca  mit  vier  Trop.  fii^BBi- 
aHHHA'k  ecH  cnacc  —  H'kiH'k  B'kSBiciAH  Cift  A^K^A^  —  A^  ^^' 
BipsiT  Cift  uipRiki  —  H'kiH'k  HinopwHHaift  ärHHua  findet  sieh 
nirgends. 

n'kcHk  S.  epaiwck:  Hio^k  ecTk  aiarfpkM'k  mit  vier  Trop. 
^octwYho   BO}KkA  MaTH   —   G^kBikicTk  CA  Bonkiöi|iaro  npo- 

pOHkCTBO    —   HkTKW  6CTk   BOaKWHkH'kl/U'k   —   B'k/U'kcTHaa  6CH 

^^  Anth. 

CTH)f Hpa  Ha  X Baa.  raacii  fi.  noA-  o  A^^^Hoe.  Drei  Sti- 
chiren =  Anth.  p.  28.  Es  fehlt  die  dem  Bö?«  >^at  vuv  ent- 
sprechende. 

2.  'AvajjL'/Tjai?  vq^  iyiaq  (ASTafxop^ioasa)^  tou  xuptou  etc.  (6.  August, 

p.  498).  Gth)^ Hpa  na  iip'koBpa^K'kHke  rocnoAkHc  raaci^  A« 

Drei  Stichiren  =  den  drei  ersten  Anth.  (elq  to  xup.  exex.);  die 
vierte:  [IpHYA'kTf  B'kBHA'k/U'k  na  ropoy  findet  sich  Anth.  als 
Bö?«    £i;   TYjv    XiTT^^v.    Ha   caaBa   Y   H'kiH'k    =:    Anth. 

KaHOH^kraack  fi'^ist  fast  ganz  gleich  dem  zweiten  Canon 
des  Anth.,  dem  des  'Icoavvsu  xou  Aa|jia(jxr|VOü.  Eine  Abweichung  be- 
steht darin,  dass  das  Anth.  im    siebenten  und  achten  Liede  je 

1  Derselbe  epMOcv  und  die  zwei  ersten  Trop.  kommen  Cod.  slav.  83  vor. 

2  Der  epMWCk  des  sechsten,  siebenten,  achten  und  neunten  Liedes  ist  voll- 
ständig ausgeschrieben. 

'  Der  HpMork  des  vierten  Liedes  ist  vollständig  ausgeschrieben. 
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vier  Trop.  hat,  Hank,  dagegen  nur  je  drei,  und  zwar  fehlt  im 
Hank,  das  zweite  Trop.  des  siebenten  und  das  dritte  des  achten 
Liedes.  Nach  dem  dritten  Liede  findet  sich  c*kA-  rAACK  iL 
noA*  KpacoT'k  A'kBCTB.  Bo^KkCTRkH'kiÄ  cAaRU  cHAHke  und  C^X' 
rAACK  Ä.  noA'  oyA^R'  ^^'  ^^  rop'k  4^tvpkrrkT.  Das  erste 
)caO.  findet  sich  Anth.  nicht.  Der  kivha^k^  und  HKivck  nach 
dem  sechsten  Liede  =  Anth.  Nach  dem  neunten  Liede  steht 
CRHkx.  =  e5fln:ocT£tXap»ov  des  Anth.  H4  ]fRail.  VAACh,  fi.  Die 
drei  Stichiren  MpaKa  saKiUHkHaro  —  OR^TOMk  soxskCTKk- 
NikiAik  —  ßipniCTa  npopoKy  riu  Ep'kMJk  finden  sich  nii^nds. 
3.  Mvi^iixrj   zffi  xot|xi{je(i>^   Ttj^   uzepoYio^  Oeor^xou  (15.  August, 

p.  511).  GTH]fHpa  Na  oycn'kHke  crati^ia  coropCAHua 
raacik  &.  caanoraac.  Ha  sfCMipTkNoe  tro6  oYorkNke  =  Anth. 
elq  Tou<;  arvcu;.  HfBfrk  RikiiUkiUH  CY'iiJH  und  BciHinopiVHHaA  ik- 
R^kcTO  =  Anth.  ei?  TTjV  XtTr<v.  Na  cTi)fOR.  raaci^  iS.  IIpHTA'fcTf 
RCH  KWHHH  SiMAAk  =  Anth.  £'!<;  ty;v  Xcnjv.  na  c^aRa  h  H^iHi 
raack  fi^.  ^rji^A  la^kiHAf  Roropo^Hi^i  fi^kiio  =  Anth. 

KaHOHik  raacik  ^.  epaniurk  und  Yhii  raack  ;i^.  mit  je 
zwei  Trop.  stimmt  im  ersten,  dritten,  fünften,  sechsten  Liede 
der  beiden  Canone  und  im  achten  und  neunten  Liede  des 
ersten  Canon  genau  mit  Anth.  tibercin.  Nach  dem  dritten 
Liede:  ckfi,.  raack  X-  noA-  rpiusik  tbwi.  BcMkcTHi^iH  aHK-k 
=  xaO.  lAexi  Tt;v  ß'  Gir/oX.  ck^.  raacTk  fi.  HoRca^fcHkeMk  TRtvp- 
i^a   findet   sich    nirgends. 

n^kcNk  fi,.  efiMOcik:^  PiLHi  npopoK.  Bhahti  aioAke  — 
B'kBAiua  CA  Rpara.  iHik  raack  ji,,.  niicHk  ;i^.  Spaiork:  Ni 
ica'kAHoaii^*  Hio^o  E^si  sp'feTH  —  Bii  npiicTaBa^kHke  tbo(^. 
Nach  dem  sechsten  Liede:  kivha^ki^  und  ÜKiuck  =  Anth. 
n^kcNk  ä.  BccTY'AN'kY  ApocT:  BorooyNHHiN'kiA  CKpixcaaH  — 
B'k  T\'ainaH'k]f'k.  Yhi^  raacii  Ji,.  n'kcHk  ä.  N€noca\*;KHiiia: 
O^Homa  A'kRHi^a  BO^KkÄ  anaTipf  —  BciHkCTNO«  npiLcraBa-fcHke. 
Vh^k  raacik  /^.  n'kcHk  fi.  OrpoKi^i  ba.:  HaanATk  tm  np'kMH- 
CTaÄ  —  Oaf  nasf  can'kicaa.  Yntw  raack  ^  n^kcNk  j^.  BcAK-k 

B'kMAi.     HpHVA'kTf     K'K     CHWN'k    —    OpHYaUH    WT    HACK    H'kcMk. 

CTH^HfiA  Na  ]fBaa.  raack  ä.  Alle  drei  Stichiren  finden  sich 
Anth.  6t<;  Tb  xupie  dx£xp.  p.  511. 

^  Im  Antholog.  hat  das  vierte  und  siebente  Lied  der  beiden  Canone  and 
das  achte  nnd  neunte  Lied  im  zweiten  Canon  je  drei  Trop.,  worunter 
auch  die  des  Hank,  vorkommen,  welcher  überall  nur  je  swei  Trop.  hat 
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4-.  *H  y-ora  aapy,«  -^iT^Ti^t.^  tcü  y.upicj  y^'i  öscO  y.ai  cwTtjpo?  t^[jlwv 
Ir^coü  XptcTOj  (25.  December,  p.  228).  GTH)fHpa  Ha  po^Kk- 
CTKO  )fpHCTOBO  PAack  ä  =  Anth.  den  drei  ersten  Stichiren 
£'.<;  To  Aupie  eyixpa^a.  Ha  CTH)^OB.  raacK  ä.  /^OMC  eij^paHTWBik 
—  üpHiA'bTC  RCH  KTi  BOPOpo^HUH  A^LB^L  finden  sich  nirgends. 

Kanons  raack  &  entspricht  ganz  genau  dem  ersten 
Canon  tou  xuptoü  Kocrjjia,  nur  hie  und  da  sind  die  Trop.  um- 
gestellt. Der  zweite  xavwv  ta{i.ßr/,b^  'Jwavvoü  Movo^ou  findet  sich 
Hank,  nicht.  Nach  dem  dritten  Liede:  ck^.  raack  J*.  H- 
c\^c\^  piV}KkUiio  CA  E'K  KH4^afwai'k  findet  sich  nirgends,  ck^. 
raack  Ji,:  UpHixkri  Bi^HMik  B'fcpHHT  =  xaO.  ixeia  'rtjv  a  gtixoX. 
Nach  dem  sechsten  Liede  ist  KiVHA^^Kik  raaci^  &.  A'^^^ 
AHkCk  nur  angezeigt  =  Anth.,  6  oTxo;  findet  sich  Hank,  nicht. 
Nach  dem  neunten  Liede:  cßliTHakHa:  üoc'kTHa'k  6CTk  Hark 
c  B'kiiui  =  Anth.  cTH)fHpa  na  )^Baa.  raaci^  ä.  BfCfaHTf  ca 
npaBf ahhY  —  Boropo^Hi^f  A'^k^  pw^KkiiJHA  cnaca  —  UfiH'ijk.'kTi 
B'kC)fRaaiM'k  aiaTcpk  —  caaßa  raacii  Ji,,  OrkUk  üBKoanaik 
ißCTk  finden  sich  alle  Anth. 

5.  Ta  (Tfia  ögo^avsta  tou  xupicü  i^jxwv  'Ir^cou  XpwTou  (6.  Jänner, 
p.  286).  cTH]fHpa  Ha  ]fpkLpiLHk6  rocnoA^  nauifro  ic\'ca 
)fpHCTa  raack  ü  =  den  drei  ersten  Stichiren  et?  to  xupte 
£Aiy,pa;a,  nur  ist  die  zweite  mit  der  dritten  umgestellt,  iia  CTH- 
)fOR.  raacikü.  Drei  Stichiren  =  den  drei  eraten  eU  tou«;  atvoü;. 
caaBa  Y  H'kiH'k  raacii  fi.  /^HkCk  roah.  (nur  angezeigt)  findet 
sich  Anth.  fi)pa  zpwTt]  p.  281. 

KaHOHii  raack  fe*  resp.  die  beiden  Canone  entsprechen 
genau  den  beiden  griechischen;  nur  hat  das  vierte  Lied  des 
Hank,  im  zweiten,  und  das  siebente  Lied  im  ersten  Canon  je 
zwei  Trop.,  während  Anth.  je  drei  Trop.  bietet;  es  fehlt  im 
Hank,  in  beiden  Fällen  das  dritte  Trop.  Nach  dem  dritten 
Liede:  cl^A-raacik  &.  ttcv'CY-  piv^Kkuiio  CA  wt  a'^R'^^i  anapkA 
=  xaO.  [j.£Ta  TY)v  OL  (TZiypX,  am  7.  Jänner,  p.  305.  Nach  dem 
sechsten  Liede:  KiVHA^Kii  und  iKivck  =  Anth.  Nach  dem 
neunten  Liede:  cB^kTHa.:  [lockTHani  ecTk  nack  c  R^kiuif  = 
dem  eJoxooTstXapwv  am  25.  December,  während  aber  der  Schluss 
dort  HEO  WT  A'i^B't^i  P^A"  ^^  rocnOA>^  ^^^y  lautet  er  hier:  hbo 
Bik  äpA^iH^k  KpfCTi  CA  rocnoAi^*  Na  \KdA.  raack  fi.  FocnoAN 


1  HpMork  und  Hirk  HpMOcv  überall  vollständig  ausgeschrieben. 
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i'cnoANHTH  X^'*'^;  ^^*  HapieKiiTk  ecH  =  Anth.  eU  "^i*  '^^t^-  — 
rocno^H  'i'cnoAHHTH  XOTA  BC€  onpaBkA^Hke  und  FocnoAN  X^***^ 
TSHCKaTH  finden  sich  nirgends.  cAdEA  rAdcik  &.  B'kcmviMO 
KispHNi  ==  Anth.  p.  296.  V  H'kiH'fc  vaack  d.  (InriACKAJ^  RtvifNk- 
CTBa  findet  sich  nirgends. 

Xp'.cTOü  (2.  Februar,  p.  3G1).  cTH^Hpa  Ha  cp'kx'kHke  r^acik  5. 
Die  drei  Stichiren  =  den  £'!;  ibv  cm'xov  p.  363.  Na  CTH^^i^ 
PAacTi  Ä.  Hto  kha^  crapHi  —  XpHcra  rocnoAi^NA  bh^'^P^ 
—  pA^y'i  C4i  BoropOAHUC  finden  sich  nirgends. 

KaHOHii  fiiack  f^^  entspricht  genau  dem  Griechischen^ 
nur  hat  das  sechste  Lied  des  Hank,  zwei  Trop.,  während 
Anth.  drei  Trop.  bietet;  das  zweite  Trop.  fehlt  im  Hank.  Nach 
dem  dritten  Liede:  ck^*  Tiiack  ä.  B-b  HipKOBk  npHHfCf  ca 
und  Gkpobii|J(  B'bHHOä  finden  sich  Anth.  nicht.  Nach  dem 
sechsten  Liede:  kivha^kIi  und  Ykivci^  =  Anth.  Nach  dem 
neunten  Liede:  cBiLTHAkHa:  npHY/uaii  j^fiHCTA  cTAfiHi  npa- 
BIAH'KIH  findet  sich  Anth.  nicht,  aber  das  zweite  cb^tha. 
/^Y'XOAik  ocBALpfHii  np'kA't^cTOA  crapcuk  =  dem  e^azocr.  des 
Anth.  cTH^Hpa  Ha  \kaa.  r^ack  Ü.  Die  drei  Stichiren  und 
CAaBa  Piiack  5  ==  den  Stichiren  und  5c;a  xal  vOv  gl<;  -zb  tltpu 
exexpoc^a  p.  361. 

7.  *0  EüaYY£/acjJLb^  li^?  uxepaYtas  Osotoxou  (25.  März,  p.  400). 

CTHXHpaCiiaroB'kiii'bHkiocBAT'kiift  eoropoAHi^a  r^ack^ 

Die    drei    Stichiren    =    den  Stichiren   si?  tov  cti^cv  p.  401. 

KanOHik  Piiack  ji,.  n-kcHk  ^  mit  drei  Trop.  ^a  th  ncexk 

BAa^^KIHHI^I    —   fionklO   TH    BCCMA    C^   —   AfCTHO    A\^    B*kl|iaTH 

=  Anth.  Das  vierte  Trop.:  HccKasaHiiiH  ecTkCTBO/Uk  weicht  vom 
Anth.  ab.  n^kcHk  1^  mit  drei  Trop.  =  den  drei  ersten  Trop. 
des  Anth.  n^kcHk  A  und  die  drei  Trop.:  Gb^ät^'  V  eTifiy  x^- 

KHV^K   —   Gs'fcTCil'k    ClklH   CB'kTOMk    —    GTpa]fOMk    ÜKO    paE^ 

=  Anth.  Das  vierte  Trop.:  GBATaA  EOropo^Hi^f,  b  H'kVXf 
V3B0/IH  ;khti  findet  sich  Anth.  nicht.  nHkcHk  €  und  die  drei 
ersten  Trop.  =  den  drei  ersten  des  Anth.  Das  >äerte  Trop.: 
G(  HikiH'k  KWHHauia  ca  npopOHkCTBkA  weicht  vom  Anth.  ab. 
nHkcHk  iS  und  die  drei  Trop.  PAarOiiaA'k  th  raBpHAik  —  Tiki 
AacTk  CA  pa^wcTk  —  Oe'fciiJa  ca  Eoriw  Afi^AA\\'  =  Anth.    Das 


^  HpMock  ist  Überall  vollständig  nusgeschriebeu. 
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>'ierte  Trop.:  DoiUOAH  c^  0  <U0iiHTBkNHi^'k)f^  weicht  vom  Antb. 
ab.  KiVHA^Kik  und  iKWCk  =  Antb.  n'kcHk  5  mit  vier  Trop. 
=  Antb.  niLCHk  fi*  mit  vier  Trop.  =  dem  ersten,  dritten, 
vierten,  fiinften  Trop.  des  Antb.  n^kcHk  fi  mit  vier  Trop.  = 
dem  ersten,  zweiten,  dritten,  fünften  Trop.  des  Antb. 

8.  T^  dtYia  xal  lASf^Xr;  yvjpeaxtj  xoO  zchya  (p.  546).  KaNOH'k 
Ha  nac)fY'  riiack  Ü  ist  ganz  gleicb  dem  Grieebiseben.  Im 
fUnften  Liede  ist  c  stpfiic  im  Hank,  nicbt  angegeben.  Naeb 
dem  dritten  Liede  findet  sieb  Hank,  keine  'Jiroxc/j.  Naeb  dem 
sechsten  Liede:  KiVH^aKii  und  iKivck  =  Antb.  Naeb  dem 
neunten  Liede:  crIltha.:  lliiOTkio  oycHysi^  =  Antb.  cth- 
)fHpa  Ha  )fKAi^.  raacTk  V.  Die  drei  Stiebiren  =  den  drei 
ersten  des  Antb.  caasa  i*  H'kiH'k.  BivcKpicfHkWi  A^Hk  =  Antb. 

9.  KanoHHi  MwaeiH  cbatIli  coropo/^Hui   raack  A 

entspricht  dem  xavwv  zapaxXtjTtxc?*''  c  (Jicxpci;  et;  ty)v  u^rspaYtov  Oec- 
t6x.cv  (Antb.  exep.  Ttva^.  p.  95).  Geringe  Abweichungen  vom 
griechischen  Texte  kommen  vor  und  zwar:  (riHkcHk  Ü)  und  die 
zwei  ersten  Trop.  =  Gr.,  das  dritte  Trop.:  Oy  CKipen  /UA  cy- 
i|ja  weicht  vom  Gr.  ab.  niiCHk  I*  mit  drei  Trop.  =  Gr.  dem 
ersten,  zweiten,  vierten  Trop.  n'kcHk  fi^  und  die  zwei  ersten 
Trop.  =  Gr.,  das  dritte  Trop.:  Ha  ao;KH  Boa'kBHkaiH  rpt 
)^BH'kr  ca(}KaL|ia  ma  findet  sich  nirgends.  n^kcHk  i  mit  drei 
Trop.  =  Gr.  dem  ersten,  zweiten,  dritten  Trop.  n'kcHk  iS  mit 
drei  Trop.  =  Gr.  den  drei  ersten  Trop.  KlVH^^Kik  raack  ü. 
MOaHTBa  Tina,  (nur  angezeigt)  =  Gr.  niiCHk  ^  mit  drei  Trop. 
=  Gr.  den  drei  e'rsten  Trop.  niiCHk  fi  mit  drei  Trop.  =  Gr. 
dem  ersten,  zweiten,  vierten  Trop.  n'kcHk  Ä  i^it  drei  Trop. 
=  Gr.  dem  ersten,  zweiten,  vierten  Trop. 

10.  KanOHik  npHHai|j'kHkio  raack  (i  habe  ich  in  grie- 
chischen Kirchenbüchern  nicbt  gefunden.  (n^kcHk  i)^:  rpA/^tTl 
AKji,ke:  KpoBk  TB0i6  Baa^^iiiKO  )^pHCT(  —  caaBa:  OcKBcpHi)^ 
CA  A'fca'ki  aa'kiaiH  —  Y  H'kiHA:  3iMM  BaaraA.  ii'kcHk  i\ 
efiMwcK:  HA  Ka^uiHH  M:  GakSTii  Mi  noA^^i^  ^fiHCTt  —  caaBa: 


^  HpMOc^  des  achten  und  neunten  Liedes  ist   vollständig  ausgeschrieben. 
2  Der  griechische  Canon  hat  in  jedem  Liede  je  vier  Trop.,   während  im 

Hank,  nur  je  drei  Trop.  sich  finden. 
'  Jedes  Lied  hat  je  drei  Trop.  mit  Ausnahme  des  neunten  Liedes,  welches 

vier  Trop.  hat. 
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K'K  ivcraRA'kHkfi  CVA**  ^^  —  '  niiiha:  iKusivTHaro  ^Aiuu 
TpAnfso.  n'fccHk  A-  ßp^^ocii:  npHuucTROK:  B'Kcx'O'rkB'k  Hark 
pa^H  BiVfiaikTiTH  CA  —  caaKa:  Hu'kiiH  AV^^  MOäÄ  crp^frki 
rocnoAH  —  i  hiiIHa:  i1o/UHa\^i  aia  aiHaocfp^keAik  csoTaik. 
n'kcHk  I.  ep/uocii:  cK'fcTa  iio^aTM.  Mko;k(  np^k^Kc  piHf  x'Phcti 

—  caasa:  Caoro  BO^KkF.  ^^Tak  b\'a>  —  >>  hi^iha:  Mapke 
aiaTH  BO}KkA.  n^kcHk  .^.  epaiork:  k'k  RiSAHic  rp:  OyMi^  aiivn 
I  AV^'"^  —  caaKa:  J^a  cTpaNCHii  k^aV  crpacTH?  —  i  hi^iha: 
Qt  Bora  BorTi  caoBO.  n'fccHk  .^.  0  T-ka-k  aaax:  hcnvHHinf 
Baar'ki)f'k  —  caasa:  (JaBaBaio  ca  cTpacTHi'  —  7  H'kiHA: 
Gnaca  Bora  pw;KkiiJH.  n-fecHk  A.  etk  n^ki^jk  wrNkN:  HiEKHikijif'k 
H  cTpauiN'ki)f'k  —  caaRa:  Kii  tro6A\y  npHB^kraio  MHAoapAkio 

—  ¥  NikiNA:  Tpin(i|jio  npiiiiuaA  UTHk.  n^kcNk  Ä:  cfSNaHaaHa: 

XpHCTOCk    6CTk,    BKyClTI   —   /^\^11JI0   C   T^kaOiUk    03AP^BH    KAA 

X^iM  —  caaBa:  Mko  ivrNk  b\'ah  a^H  ~  Y  HikiHA:  Bora 
Rwna'kTiBiiJH. 

11.  KaHOHHi  3a  RnoKw7  raack  fi  habe  ich  in  grie 
chischen  Kirchenbiiehem    nicht  gefunden.    (niLCNk    Ä):    RO^V 

npOUlf A.    O^HOCTH    Crp'kuifNkA  npH3pA   Rf3aKWHkA    —    lO^f   Ol' 

a\'HHUia  caaRY"  —  ^ahaaa  8ch  caoRO  RO^Kke.  n^cNk  f:  Hf 
BfCHOMy  Kp\^r\^.  H}Ki  aifpTR'k  Roaiio  noao}Ki€Nik  —  Mhac 
cfpAkc^iaik  RO^kBiUk  Raa^HiiKO  —  Bwnaivi|ik  ca  Bik  np^siL  th. 
niLCHk  X-  epaiwck:  T^ki  am  j^pHCTf  rocnoAi^:  MHoriwiA  och 

TiaH    R   TCBI   CnaCf  C^'Tk    —    PaRIHlk  HAAA'K  HaOR'bK'k  UKH    CA  — 

T'ki  R'kpH'kiaA'k   no]fRaaa  6ch   aaath,   n'fccHk  i,  Bi^cK^no  au: 

riAf^f    HHHH    aNPfaCTIH    —    Outl|j1vHk8    HAAA'K    URH    CA    —    A\h 
aOCTHRHO  aiHaOCTHRf  AAiifiy  HaOR'fcHIO  RlkCnpHAaik  6CI1.  n'kCNk  ^. 

f^pa^wck:   Ou'fccTH  mjü:  Hp'kRO   Rpa;Kki  c^ucpTk  ciiacf  npoca^H 

—    Gak3'kl     H     R-kSA^KI^^HkA   —    6cTkCTR0A\k    CAi^T-kak   C^* 

aa6T  CA.  KiVHA'AK'k:  CBATiiiaAii  noKivY:  n-kcNk  .^.  epiiiork: 
A'kTH  eRpisYcRi:  ;\a6iiJH  R-kpHO  npiiCTaRacH'kiAi'k  —  HcnoaHi 

pa^OCTH  Y  RIclvAkA  —  PASMyiUAOi   6R}KHH\'  KaATR\-.    ll'kcHk  Ü. 

epaiwck:  M\^chkhick:   O'kuiiA'^  r  piVR^k  npi^Ycno^NHY  —  RIko 

YcTWHHIlK'k   }KI3HI    —  MapkB  A'^RHIM   BOSKkA   AAATH.    niiCHk  &. 

ep^uocii:  OycTpaiiiH  c:  Pa3APV^'  ^^  ^^'^  rivpKikiH  —  BfCk 
6CH  )^pHCT(  caa^ivcTk  —  GnacH  a^A  a\ath  Bo;KkA. 

12.  *H  'rrovxoaiJL'.o;  54'ü)JI<;  toD  t'.[jliou  xai  i^woTTO'.oö  cToupoO  (14.  Sep- 
tember, p.  40).  cTHVHpa  Ha  R'kSARH^K'kHkH  raack  ^. 
Die   drei    Sticliiren    =    den    drei    ersten   £•;   to   xOoie    i%i%^2zi. 


ITplipi-  den  Inh;iU  ilfs  f'odftx  llankcnsloinianns.  ßol 

Ha  CTi)fOB.  PAack  rt.  Dio  drei  Stichiren  =  den  drei  ersten 
v.q  TO'j;    atvoj;    p.    46. 

KaHOHii  raack  N  entspricht  genau  dem  Griechischen; 
das  vierte  Lied  des  Hank,  hat  aber  nur  drei  Trop.,  während 
Anth.  vier  Trop.  hat,  es  fehlt  das  dritte  Trop.  des  Anth.  Auch 
im  neunten  Liedc  weicht  Hank,  vom  griechischen  Texte  ab. 
Im  Anth.  findet  sich  nämlich  ein  6  slpixo;  mit  zwei  Trop.  und 
ein  £'.piii.b;  aXXo;  mit  drei  Trop.  Im  Hank,  dagegen  nur:  TaiHik 
<icii  KOropo^Hiu  als  (^ipaiwrk  und  die  drei  Trop.  /^a  E'KBXfiA- 
^yioT  c^  AV>ipWBHaift  AP'I^Bfca  —  Nf  ropccTk  aP''(khioio  — 
JS^d  lUKpaaii  nOKa^KiujHy  von  denen  das  erste  vom  slpi/s;,  die 
beiden  anderen  vom  oTaXo^  sind.  Nach  dem  dritten  Liede  ckji^. 

/^NkCk    npOpOHiCKOiR    C'kB'kICT'k    CA     caoBO     und    KpCCTHi     TBWT 

rocnOAH  cb^äti  ca  finden  sich  Anth.  nicht.  (Im  Cod.  slav.  83 
kommt  das  erste  als  y.ixO!sjjLa  |ji£Ta  ty;v  ß'  tzv/gk,  vor.)  Nach  dem 
sechsten  Liede:  KiVHA^K^k  und  iKWCk  =  Anth.  CTH)^Hpa 
Ha  X^^^*^  ^'  ^'^  w^Taiu:  raack  fi:  B'k3Hici  ca  na  Kpfc'rk 
XpHCTc  BO}K(  —  H}Ki  Eik  eji,iiwk  pai  xfi-kEM.  —  MwVcfc^Ba  naaiu. 

Aus  dieser  Vergleichung  ergibt  sich  folgendes  Resultat: 
der  Codex  Hank,  bietet  im  Allgemeinen  eine  viel  kürzere 
Fassung  des  Gottesdienstes,  als  das  griechische  Anthologion. 
Es  fehlen  nämlich  überall  1.  ori/ripa  £t;  tyjv  aityjv;  2.  während 
das  Anthologion  regelmässig  zwei  Canone  enthält,  bietet  unser 
Codex  mit  Ausnahme  von  zwei  Fällen  nur  einen.  Zu  beachten 
ist  ausserdem,  dass  im  Gegensatze  zum  Octoechus  (Grundtext) 
nach  dem  dritten  Liede  gewöhnlich  zwei  xaOtJiJLaTa,  nach  dem 
sechsten  Liede  ein  xovTöbtJov  und  oTxo;  oder  nur  /.c^/raxiov  allein, 
nach  dem  neimten  Liede  ein  e^azocTctXapiov  (cBiLTiiakHa)  vor- 
kommen, und  dass  die  verschiedenen  Stichiren  nicht  selten 
umgestellt  sind. 


Auf  Grund  dieser  Vergleichung  sowie  der  nun  folgenden 
Toxtproben  wird  es  möglich  sein,  dem  Codex  Hank.,  trotz  des 
Mangels  an  allen  Angaben  oder  Andeutungen  den  rechten 
Platz  unter  unseren  Denkmälern  zuzuweisen. 


^  Diese  Sticlieren  sind  mir  ang^ezeigt   und  auf  den   Octoechus  verwiesen. 
Die  HpMOCH  des  Canon  sind  meist  vollstKndig  ausgeschrieben. 
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t)0^  S  lu  »  l  S  f  o  c  k  i  j. 

Seine  Sprache  ist  insbesondere  für  die  Erforschung  de; 
russischen  Idioms  von  der  grössten  Bedeutung,  andererseil! 
aber  verdient  eine  besondere  Beachtung  sein  Inhalt,  sein« 
Fassung  als  solche,  die  z.  B.  bei  der  Lösung  der  Frage  nacl 
der  wirklichen  Gestalt  der  liturgischen  Bücher  zur  Zeit  dei 
Begründer  der  slavischen  Liturgie  u.  s.  w.  entschieden  ein 
greifen  werden.  Im  Interesse  dieser  letzteren  Frage  wurd< 
auch  diese  Vergleichung  angestellt,,  doch  ich  niuss  mir  ver 
sagen  schon  jetzt,  bevor  auch  andere  Denkmäler  diesbezügücli 
gründlich  untersucht  worden  sind,  eine  positive  Ansicht  dar- 
über zu  äussern.  Ich  beschränke  mich  nur  darauf  hinzn 
weisen ,  dass  die  Vermuthungen  des  Amphiiochius  bezüglicii 
der  ursprünglichen  Gestalt  des  slavischen  Octoechus  mir  scboi 
jetzt  sehr  problematisch  erscheinen.  Abgesehen  davon,  dass 
mag  die  Strumnizer  Handschrift  alt,  sehr  alt  sein,  sie  docl 
eine  spätere  Fassung  des  Octoechus  enthalten  kann,  als  eine 
jüngere  Handschrift  —  wenn  überhaupt  unser  Codex  in  diesem 
seinem  Theile  jünger  ist  —  wurde  meiner  Ansicht  nach  die 
wahre  Bedeutung  des  aus  Nestor  citirten  Wortes  ojfTaHK'k  ver 
kannt.  Seit  jeher  bis  jetzt  besteht  nändich  bei  den  Griechei 
ein  Unterschied  z wichen  'Ox,T(i)r,xo<;  und  napax>vY)Tix.yi  r^Tot  t^  [Le^i\i 
'Oxxa)Y)-/o^  (Vgl.  Cave,  Hist.  liter.  Script,  eccl.  II,  2),  und  wenn 
Nestor  vom  oj^TaHK'k  spricht,  so  muss  dies  in  diesem  Sinne 
des  Wortes,  welchen  die  Griechen  und  ursprünglich  auch  die 
Slaven  damit  verbunden  haben,  genommen  werden.  Demnach 
enthält  die  Strumnizerhandschrift  Ilapa^Xr^TixT;  und  der  Codex 
Hank,  den  Octoechus.  Daraus  erlaube  ich  mir  dennoch  nichl 
den  Schluss  zu  ziehen,  dass  das  Handexemplar  Methods  eiii 
Octoechus  in  der  Fassimg  des  Codex  Hank,  w^ar,  füge  aber 
hinzu,  dass  auch  der  von  mir  zur  Vergleichung  herangezogenf 
serbisch-slov.  Octoechus  nur  ganz  unbedeutend  von  unserem 
abweicht,  wodurch   die   Sache  an  Wahrscheinlichkeit  gewinnt. 

HI. 
Textproben. 

Einige  Textproben  aus  unserem  Denkmal  wurden  bereits 
von  Hanke,  Dobrovsky,  Strojev  und  Luöakovskij  gegeben, 
und    zwar   hat    Hanke    folgende    Stellen    abgodnickt:    a)   die 
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Epistel  am  Samstag  p.  167* — 168'' ;  h)  anocTOA'k  bi3MI3AI^hh- 
KOiU'k  WBCiiik  p.  211* — 212^;  c)  Evangelium  am  Ostersonntag 
p.  226**— 228* ;  d)  r-k  HiA't^i^  ^^fAH^%^we,  wt  Maxif^'k  (nicht 
vollständig)  p.  171* — 173*;  e)  das  zweite  und  einen  Theil  des 
dritten  Öonntagsevangeliums  p.  174* — 176**;  f)  das  vierte 
Sonntagsevangelium  p.  177** — 179*.  Dabei  findet  sich  eine 
Transscription  mit  lateinischen  Buchstaben,  eine  deutsche  und 
cechische  Uebersetzung.  In  Instit.  des  Dobrovsky  findet  sich 
das  erste  Troparion  vom  Canon  anastas.  toni  I,  p.  XXVIII — 
XXIX  und  p.  689  sq.  das  fünfte  Sonntagsevangelium  (p.  179* 
bis  182**).  Bei  Strojev  finden  sich  die  zwei  ersten  Trop.  vom 
slpjjLo^  des  ersten  Liedes  und  der  HH'k  HpMOCk  sammt  seinen 
drei  Trop.  des  Canon  anast.  toni  II,  und  die  drei  ersten  xaOic- 
jj-ÄTa  vom  rk^.  rAack  k.  (p.  14^ — 16*).  Luöakovskij  hat  a)  die 
erste  Stichire  si^  to  xupte  exexpa^a  tj/c^.  a',  die  ersten  und  die 
letzten  Worte  des  6ecTcy.iov  v.<;  tov  cti/ov  (nicht  nummerirte 
Blätter);  1i)  vom  Canon  anastas.  toni  I  das  ganze  erste  Lied 
(p.  1* — 2^);  c)  die  Epistel  und  den  Anfang  des  Evangeliums 
am  Mittwoch  (p.  161* — 162*);  d)  das  Evangelium  am  Freitag 
(p.  166»>— 167*)  abgedruckt. 

Von  allen  diesen  Textproben,  ist  nur  das  von  Dobrovsky 
Vorgebrachte  brauchbar,  wenn  man  nämlich  die  wenigen 
Fehler  als:  oy  für  \i  in  rpoBO\;  H^^y  und  hh)C'K?ki  für  hh)C?ki 
(17.)  verbessert.  Bedeutend  mehr  Fehler  kommen  bei  Strojev 
vor,  und  ich  finde  es  nicht  der  ]VIühe  werth  dieselben  zu  ver- 
bessern. Dagegen  sind  die  bei  Hanke  und  Luöakovskij  vor- 
kommenden Textproben  ganz  und  gar  unbrauchbar;  sie  wim- 
meln von  P'elilern,  die  theils  davon  herrühren,  dass  der  Text 
des  Codex  falsch  gelesen  wurde,    wie  z.  ß.  bei  Ilanke  rocmo- 

r/iacHH  3  Koro  noHHHaf:    =  Wo   imia  gospoda  isussa  y  z  bo- 

gern  pnrinamet  (!)  oder  Ka  R'KCKp'k  =  kniga  wskrcssenie  (!) 
u.  8.  w.  und  bei  Lu^akovskij  ivcTaRA'fcHKÜ  —  wcTaRA'kHk  wt'K, 
e^HHlk  =  O^HHli;  theils  in  der  nachlässigen  Wiedergabe  des 
richtig  Gelesenen  u.  s.  w.  beruhen.  Wollte  man  dieselben  be- 
richtigen, so  müsste  der  Text  von  neuem  abgedruckt  werden. 

Meiner  Ansicht  nach  verdiente  unser  Codex,  als  ein  in 
vielen  Beziehungen  sehr  wichtiges  Denkmal,  vollständig  heraus- 
gegeben   zu    werden.     Gegenwärtig    sollen    aber    die   wenigen 
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Textprobcn^  die  ich  unten  ganz  genau  nur  mit  aufgelö&tei 
Titlas  und  geänderter  Interpunction  wiedergebe,  genügCD 
um  eine  gewisse  Einsicht  in  dieses  Denkmal  zu  ermögliche]] 
Dazu  wurde  gewählt: 

1.  Der  Canon  anastasimus  toni  V  (p.  50^ — 60*  GrundtextJ 

2.  Die  Epistel  für  Montag  (p.  155*— 156^  Grundtext). 

3.  Dasxovrixtov  toni  V,VI,Vm  (p.239»\  240*  Grundtext  1 

4.  Das  Gebet  Ha  WTorHaHke  bcakopo  3Aa  ...  (p.  5*— 8 
Randtext). 

5.  'Avaßoeixoi  toni  II  (p.  8»»— 9«^;  16»>— 17»  Randtext). 

6.  GHaKcapk. 

Bei  der  Wahl  dieser  Abschnitte  verfolgte  ich  den  Zweck 
dass  die  von  verschiedenen  Händen  herrührenden  Texte  vei 
treten  werden,  und  andererseits  war  es  mir  möglich  dieselbe 
mit  anderen  slavischen  Handschriften  zu  vergleichen,  um  di 
Vorzüge  unseres  Denkmals  besser  hervortreten  zu  lassen.  Dab( 
sei  bemerkt,  dass  nach  meinem  Dafürhalten  im  Grundtext 
zwei  verschiedene  Handschriften  zu  unterscheiden  sind ,  un 
dass  der  Canon  anastasimus  von  einer  anderen  Hand  stamm 
als  die  unter  2.,  3.  angeführten  Abschnitte. 

1. 

Zur  Vergleichung  wurden  herangezogen:  a)  IIapay,Xr^Tr/. 
Ev6T{Y;ctv  1857 ;  h)  CrpyMHHUKifi  obtohxi»  und  der  dort  coUationir 
Octocchus  aus  dem  Jahre  1343;  c)  der  serb.-slov.  handschrii 
liehe  Octoechus  der  Wiener  k.  k.  Hofbibliothek  und  d)  the 
weise  auch  der  bugarskoslovenski  oktoich  nach  Jagic. 

liliH6AliAK)  KÜHOHh  B  hCKPUGIiHli 

raacK  c.  niiCHK  2i.  ipMOCk:  koha  h  Riwca;v< 

TiKi   TkpHOHOCKUk  leßpiv- 
HCK'klH    C'kHk/U'k    NC    aiO- 

BORC,  BaaroA'kTMio,  ko  tcbc 

In  Strum.  steht  dieser  Canon  an  zweiter  Stelle.  3.  t 
Mih.  TpKHOHOCi^a  8tnmi.  8erb.  Mih.  p.ßp'kAcKa  CkNkiHHiiia  Stnm 
{zi  T^  axavO/i^opo;  sßpauov  suvavwy/,).  5.  aHSK^HTfAiw  Mih.  {ijI 
Y£Ta).  6.  CKYpaHUlOY  Strum.  (sp/Airaca);  «iiaTfpkNl  Serb.  Kii 
H'k  Strum.  B'kHkHaBk  Serb.  (£(7T£<pav(«>(7£). 
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HaA'k   TA   pOAHTMIO   HAHA- 

AHHKAy  pasAP'kujaioiiia 
TkpHAHOie  sanp'kiiJiHHie. 

aro  B'k  poBiE  npi^K/iONk  5 

5P  CJh   ^KHBO^aBkHC   HllVn'kl- 

TkNO    H   aiOI6H   CtfUkpAAl|IH- 

H  BOHH,  VP*^^"**^'  npivTkpn'kB'k 
HciicKOYCkHO  BO}KHia  coy- 
L|ikCTBa  aiY'p'kaik  SAaro*  10 

oyx'aB'K  MA. 
PadAP'fcujH  CA  KAaxBa,  npc- 
cTa  :kc  ncHaak^  B/iarocaoBac- 
Hau  BO  H  npiipa^^OBaHau 

B'kpN'klHM'K    pa^OCTk    B'k-  15 

cHia,  BAarocAOBiNHi€  Bckaiik  UB'k- 

Ta   NOCAl|IH   YpHCTa    BrkH    BCC- 

iHik  ip/uock:  GnacHTkAio  Boroy. 

ElOAilO   CH   Na    KpkCT^i   npHPBO-  20 

1.  pO^HTIA'k  Strura.  (tov  Y£vvapy-r;v);  pOAHTCA'karo  Mih. 
2.  fiAH^Q'kuiA^  Serb.  (XjcvTa).  3.  TkpHOHOCHoe  Strum.  TpkHOie 
Serb.  (rfi^  axavOt;;).  4.  B^knaAinaro  b  pOB'k  Strum.  poB'k  Serb. 
(na^k^iuaro  bo  pB'k  1343)  iia^uia  Mih.  6.  noHCKaBi»  mchc  c/upik- 
ji,JM\iA  BOHH  Strum.  iiOHCKaBki  MOK  CiUpk^iLiJOYio  BONO^  Serb. 
nOKOHCKaB'k  MOA  C/upkA^^J^  BONA  Mih.  (axTfoTo^  xal  -rYjq  e(x^; 

OJGTWOOu;  ^Oopäc).  8.  llp'kTpkIl'kBkl  lipCTIpll'k  HCKAvCNO  Struiu. 
(dvacxcfxcvc^  a7:£'pacT(.);).  10.  H^CTkCTBa  Stnim.  (crjaioLc,  cyillkCTBa 
1343)*,  BaaroA^x^^^^M^  Strum.  BaarooYYai€/Uk  Serb.  Baaro^)caA 
Mih.  (\xz  cütooiaca;,  BAarooy]faB'k  1343).  Vd.  BaarocacBama 
Stmm.  Serb.  14.  BO,  15.  B'kpH'KiHa^'K  fehlt  Strum.  16.  h  ba. 
Strum.  HK^^kTk  Strum.  Serb.  (nB'kra  1343).  19.  iN-k  ipaiock 
ist  Strum.  YpiUork.  20.  ch  —  (ir.  nur  ßouXTfiact;  EikCKHAkNO^' 
YpHCTOBoy  BO^Kkcn^Boy  Boa.  Serb.  iipHrBOSK^CHik  Stamm.  (Tcpocn;- 
awOevti,  iipHP  .  .  .  HOAioy  1343). 
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HCAkHOiHOY'  nA'kTHW,   H 
51''  AP'BkHAdrO   ÜTCO^IHH- 

a  ndA'uujre  AP'^K-k- 

lUk   CKOE«)KkUII0O^iM0y, 

Toro  ieAHH«re  R-kcneH- 

M'W,    HK»    npOCAdBH    C*. 

EoAiio  n^-KTk  CBOW  npNrBO' 

9KAk    Nd    KpkCT'fe,    H   pdSApO^- 

uiH  xf  A^'P'KaBoy  c-kMk- 

pTH,   H    B-k   iX^  CKUiKX^ 
H   B'kCKpkrW   H3   lUkpTB'kl- 
H)fk,   JfpHCTf   BOXI   HdUlh,   0\'MHpH 
BCh  lUHp'k  CB9H. 
npiMHCTdH   MATH    E«}KHI3,    B'k 
nAlilllIHdrO    HC    TtEI    H 
(VT   afi,p-k.   pOAHTfAA  Hf  UTT- 
A9^kUld   CA   Bord   npHCHO 
02"  nOiHOdH    Cid,    WT    BkCIB 

HdnaCTH    H3EABNTH 
CA   A^III4<U'k  HdlllHi«-h. 
n-fcCHk   C.    IpMOCk:   9^BkpXHH. 
iK'kAMk    Oy&O    HC   KdiMIHi    MI- 

I.  H  fehlt  Stnim.  Scrb.  i.  H3p(i<i(iHHa  ätrum.  8ei 
ifiaeui.  ocoyXfHHH  1343).  4.  CBOEOiKAktiiefH«^  Strum. 
Atoy  1343)  CKOBOXA^U'^i'o  Serb.  5.  lürü  [liviü.  Dae 
Trop.  findet  gich  Gr.  nicht.  In  Strum.  lautet  es:  Nd 
npHPBOiKA'"''  BOdiJ^  H  pd3ApliUIH  APkK'IBA  CkiUpkin; 
dA^  ckUifiA*»  —  ditHp'k.  Serb.:  Hd  Kpkcxii  ndkTHio 
XA*Hdre  H  pd3«p'klUA  AP-  f*^^-  B'kCKpkCt  WT  rpo&d  — 
15.  H  fehlt  Struni,  16.  BAPii  Strum.  (poAHTtdk  Hf  V 
uidro  CA  1343)  tr«  hi  pasdSi.  Serb.  18.  m«ah  ci 
Serb.  BckK«*  Striun.  B-kCdKöf  Serb.  (sciy  1343).  19. 
c*f  H-ki  Stnim.  cndCi'H  A<>\'>ll'  "■*'"•  ^^rh.  (swoai,  oü^ 
HSSdRHTH  CA  A^V^'^'^'^  HdlUHAfk  1343).  i'i.  KdltHH  Tt 
3dhlh  )K[  H  iUfAk    HC  K.  Serb.   (y,0Ar,v  [xb    o't    in    Ttexpo.; 
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X^  rkcasuikH  B*k  noy- 

rfklNH   HKfi^iCA   rkTBO- 

piUkAlOy  TfBf   npHHfCAH 

C«\^k   XP^^'^h  AÜfl^hT^   aa   MA' 

HOY;    BlkS   BAarCA'klÜNH-  5 

n  TH  BikSAaiiia  ji.'kTH 
H3paHACBH  HipaaoyMHBHH. 
^fiiKM  cB'kTa*k/Uk  WBaa- 
K*ka%k  noKp-kiBaieaiH 

HCHBora  Bik  rpoB'k  jfpHcra  no-  lo 

aoHCHiua,  Hik  caMOBaa- 

52^  CTkHlk  B*kCTaBlk  Bck- 

a^'k  fi^ACTh  B'kpH*kiHai*k 

TaHNO  ivrkHAI0l|JII6  Ck 

BlklUIC   ^Oy^OBNCie   CHaHHd.  15 

T-kl    aiaXH    BOHCHU   HICkHk- 
TaHkNC   B^klCTlk   H3   HITkA'k- 
HkNarO   IVTkUa   B*kCH0B*kllJk- 
A\Y   BI3   aiaTipiNk   BOA'k- 
3HH;   T'kai   TA   BCropOANI^IOy    B*k-  20 

na'kiiiiNaro  bo  poAHaa 

Or^XacavTsq,  30aHH  o^BO  1343.  1.  CkcaB'uJi  Strum.  caBikUii  Serb. 
2.  CTBopkuioyaiS  Serb.  3.  tibi  XpHcn  Strum.  5.  aa  Baaro- 
A'kuNHie  Strum.  Serb.  6.  xkrn  7Ki  Serb.  7.  HipaaoyaiHB'kiA 
Strum.  HipaaoyaiaHBH  Serb.  (ol  ar(y&\Ko^e<;),  8.  aP^bhhh  Strum. 
(ol  T.cD^ai,  ApetBiAe  1343);  CB'kxaua^k  Strum.  Serb.  (<pü>T0£i8et). 
9.  noKpHBaieaik  Serb.  lU.  }KHBOTk  Strum.  11.  H;i;  cboi6m^  bo- 
Mälk  Strum.  (flwTs^oudiu);).  12.  h  no^acTk  bc.  Strum.  14.  Ck- 
A'kBa;^i|JOY  Strum.  (^Tcicxial^oucav).  16.  HiHCHiTaNkHa  BikicTi^ 
1343  (affuvBcaoTü););  NiCkHiTaNO  Serb.  17.  CkTBOpiHa  I6CN  Strum. 
Serb.  (ys,^iYtiGai)]  HCTA'kHHU  Strum.  HiTa'kHa  Serb.  (tou  e§axY]- 
poTou).  18.  B'kCHUBiiJoa^o^'  NcaiaTip  N'ka^H  Boa^ka  HkaiH  Strum. 
BikCHUBikUiOYaiov  K^Bik  aiaripc  h  EiS'w  Boa*k3HH  nopo^u  Serb. 

(«veuOsv  a)5tvu)V  fxyjxpixwv,   BI3   MATifiHJh   BCa^kSHM  1343).   20.  T^kai- 

;Kf  Strum.  Boropo^Hi^c  ,Serb.     21.  Bora  Strum.  (y^p). 
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53 


iiponoR'kA^i€M'K. 

IH'k   ipiUOC*k:    OYTBkp;^H   H'kl. 

Chaoio  Kpkcxa  TKOicro  \fiHCTi  cy- 

TBkpAH   MH    nOM'KlUM'k- 

HHi6^  H  BAaro^i^apHTH  ;k( 

H    CAaBHTH    TpH^KHCBk- 
NOI€   TBOI€    B'kCTaHHHi. 
B'kCKpkCC   WT   rpOSa   ^pHCri,    WT    Tk- 
AA   CkMkpTkHlklia    H3Ba- 

RH  B'kC)^BaAAi|jaia  ;kh- 

BO^aRkHC    TpH^I^HIBk- 
H0I6   TU    B'kCTaNHI«. 
/UOAH    HCnp'kcTaiOL|JH    HHCTa- 

u  iipoujkA'kiijaro  Hi|jpc- 

CA'k   TBOHJf'k,    H3BaBHTH 

OT'k   AkCTH   J^HUBCaA   110- 

lOipaU    TA    B0?KHIO   iliaTipk. 

niiCHk   ,V    IpMOCk:    R0}KkCTBkH0l6. 

MHpkCK'kiHia  ropkCK'kiia 
Bo^iki  UKO  B'k  OBpaa'k 

3.  Der  griechische  aXXo;  5  Eipfxc?  ist  gleich  dem  er»t 
Trop.  des  Hank.  5.  Aioe  Striim.  Serb.  (jjlou,  mh  1343).  6.  i 
]fBaAHTH  H  CA.  Strum.  iiojCBaaHTH  H«  H  CA.  Serb.  {tlz  ts  V 
xal  3ocai;£iv,  BAaro^apHTH  1343,  uko  irkTii  Hierm.  XII — XII 
8.  TH  Serb.  (BlkCKpkCCHHie  1343,  avaAr/}'.v).  0.  ii  iVT  TAA  B( 
H3RaBA'k^  Strum.  (^Oopaq  Oavatou  XuTpwaijjLSvoc,  H3'k  TAA  134i 
10,  cnacc  vor  H3K.  Serb.  11.  B'kC)|^BaA'kA;L|i(  Strum.  (tcI»;  x 
(jLvouvTa;).    13.  B'kCKpccNHie  Strum.  BkCYBaAaioi|JCi6  Tf  Tpii^^kHis 

HHA^k   TH   B'kCKp'kCCNHfAI'k  Scrb.    (^WOOCTO,   Ttjv   sy.cusicv   (jou   crxjp 

civ).  14.  MoAHTBaAiH  CH  HHipiiCTaHO  Serb.  HiiipiiCTaHHO  Stnu 
(aTcoucTXü);).  16.  H3BaBH  HH  Serb.  18.  )fBaACi|if  Tf  iipHCHOA'ki 
Serb.  ]CBaAAi|iaia  1343  (tou;  jjxv.  c£  ^rapOsve  avy^^).  19.  Boh;h 
Strum.  Serb.  20.  AlVipkCK'klie  Scrb.  Strum.  {vr,q  Msppi;);  rop 
Kki'A   Strum.    {".OL  :wixp6xaTa);    ropkCK^Ki   Scrb.     21.  Nanp'kTaHH 
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V  ^fiAScyu  npiHkCTkHaro 
53''  TH  Kpkcxa,  BAa^KCy  rp'kjfOBk- 

HOHS   OYMkpi|IBAIOI|JH   B'k- 

KO^'UIINHie   AP'kB'>^^>^  ^' 

CAa^H.  5 

KpkcT'k  3a  AP'i^BO  pa30Yaik> 
H0I6,  3a  caaA'^KO^'io  hh- 

NUTik,  3a  Tkai^HHie 

HCl   CaiipTH   Kp'kKk   CBO-  10 

10  BO^KkCTBkNCyiO  npOAHU. 
Rl31k   HTaHHU   SAHAAA   I6CH 

HCTkA'kHkNO    B'k   HpiB%    H 

np'k?Ki  B0A'k3HH  poAHaa 

l€CH,    H   nO   pO^KkCTB^k   A'I^BO-  15 

K  Bora  na*kTHio  poHCkiuH 

C'k)CpaHH   CA. 

54''  HH*k  ipaiock:  Oifca'kiiija)fk. 

6rAa  B'kAPoy^KH  ca  Ha  3i- 

«MAH   B'k    KpaNHH    )CpkCT'k^  20 

ckKpoyiuHiua  cjh  Bpaxa 

11  BpaTHHHH    B'kHHHH    B'k- 

ritriim.  (ev  eixovi).  1.  npOiVBpa3oy^  ätrum.  ä.  rocnoAH  8trum. 
]fpHCTi  Serb.  (aYaOe);  rp'kx'OBHO  ötrum.  (tt^?  aixapTia;).  3.  8a^kp- 
iliB'k^ilJi  Strum.  oya^pkiiJBafHHie  äcrb.  4-.  ScaaAHB'k  Struin. 
Bkcaa^H  Öerb.  (iYA^xava;).  8,  ^Ka'kHk  Strum.  3akHk  Serb.  — 
;u)TiJp  —  fipHi€Tk^  3a  caa^i^KOie  hhbo  ckMpkT'k  H  KpkBk  Serb. 
9.  Ha  pa3AP0YUiCHHH$  ckm.  Kp.  cbatji^'ä  bo?khm%  np.  Strum.  (xora 
^Oopa;  Be  6avixou  tc  dtfJLa  csu  to  OsTsv  e^s^rea^).  12.  pOAHAa  6CH 
HfradinkHa  Strum.  (ouviXaßei;  aBia(p66pb);).  13.  HiTA'kHO  Serb.; 
H  fehlt  Strum.  14.  iiopo^H  Strum.  (Tetoxa;).  15.  a'^bo  Serb. 
16.  c  llA'kTHiO  llOpO?KAUJH  Struiu.  (coepxl  TexoOca).  20.  Ha  KpaHHI6B'k 
Strum.  Serb.  (£v  tm  y^avu.)  —  R-k  KpaHHH  1343).  22.  a^i^cTHn 
Strum.  (aiwvcoc). 
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anHiua:  caaha  CHA^k  tbo- 
I6H  rocnoAH. 
(irfi,A  cHH^i  cnark  K'k  c^fHAk- 

SHJhM'k.   0KO   MkpXB'k, 
B'kCKpkC'kliJa   C   NH/Uk   B'k- 
HKNHH    MkpTBkl^H    H    Blk- 

3nHiiia:  CAaBa  CHA'k  tbo. 
^X'kBOio  poAHAa  I6CH  H  aiaxcpk- 

CTBa   Hl   pA3CyA\%    H'k   MA- 
TH 0^*60  I6CH;  A*kB^>^  ^< 
np'kB'KicT'K,  iO}Ki  )CBa/iAi|ji: 
54^  PM^  ^^  Boropo^HiM  BikiiHieiiiik  th. 

n*kcHk  i.  ipaiock:  OA'fcuH  ca  cb^lt. 

GAaBNlklH    rOCnOAk   B'k   HICAaBk- 

H'k  OBpad'k,  Ha  aP^'^b''^  ^- 

BO    BII|JkCTkN'k   BOAIIO    BH- 
CHTk   BO?KHIO   MH'k   CaaBO^" 
HIH3AP<HIHkH0   npHIVBp'k- 

Tau. 

Tlkl    MJh   npiiWBA^kHI   Bli   Nf' 

TkA'kHHie    \fiHCTt,    ThAJh   H    CMi- 

1.  cHau  TBOCH  caaBa  a^HaocpAi^  Serb.  3.  \fiHCTi  Stnii 
Serb.  (5  ^wri^p);  K  CBA3aN'kitfU'K  Strum.  CBf?KNfMk  cm  Serb.  (::; 
Tou;  SscfJLiou;  —  Kik  CBA3NAa^'k  1343).  5.  CKBikCKp^coui^k  Stnu 
CkBlkCKpkCNOYiiJf  Serb.  (ouvavs^Tr^cav);  BiiHNH  Strum.  Serb.  I 
oLTz"  aiwvo;  Oovsvtcc;).  <).  H  fehlt  Strum.  7.  CHa^k  tboih  caai 
a^Haocp^l  Serb.  8,  r;  7uap06vo<;  stsxs  xai  —  h  fehlt  Strum.  Ser 
9.  HCf  vor  Hl  Serb.  HTk  »KC  a^.  Serb.  10.  h  X^k.  Strui 
Serb.  11.  I6I0?KI  Serb.  Strum.  13.  O^^ki^  c«  Serb.  (6  avaga 
X6{jL£vo(;).  14.  OaaBikHH  Serb.  (tt)^  B6^;);  b  Bi3'kcaaBH'k  134 
15.  oyBO  fehlt  6r.  16.  Ueber  dem  BiiiikCTkNik  steht  als  Vc 
besserung  -BOBaHik;  BiHfCTBOBaHkHO  Stnmi.  BiHkHO  Serb.  (i^ 
|jLü)(jL€vo(;).  17.  BO?KHio  HiH3ji,fiiHiHhHJk  caaB^  aiH*k  iipoM'kiiua'fc 
Strum.  (tt^v  Osiov  [f,oi  $6Sav  d(ppaGTU)(;  7wpofx7j0o6|X£vo^).  21.  H  fei 
Strum.  Gr. 
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PTH    HITkH-kHkHO   IIA'k- 
THie    K'kKOliMim;    H   KlkCHU 
H3    rpOBa    TpHAi^NIKkHO. 

T-ki  HdcaRAiLNHie  h  npask- 

XOy  HAM'K   pOHCkUIH   JfpHCTa   Ei  5 

ckMiHiy  cROBOAi^Na  ck- 
55 ""  A'kn  urr  KAATB'ki  BoropoAHUi  w.- 

cTkCTKO  npaA'fcAi^Hiie. 

HH'k   ipMOCk:    OyTpkHIOlOIIJI. 
GROHMk    KpkCT'kiUk    H   MCy-  10 

KOlo  CtfUipTk  oynpasHH, 
]fpHCTC  BO^Ki  Haujk,  II  rp'k)C'ki  Na- 
lua  o^^ukpTRHA'k  lecH. 
MorpCB'kHHie/Uk  ch,  tphai^hi- 

BkH'kIHAIk   B'kCTaHHI^Mk  15 

a^a   HCnpORkp^KI   H    RCA 
R'kCKp*kcH    rOCIlOAH;   URO   AIH- 
AOCTHR-k. 

Hl  npfcraH  moaaiiiH;  lero- 

1.  NeTA*kH<%Hk  Strum.  (aBiof^Oopo);).  2.  HA.  CH  Strum.  H 
fehlt  Strum.  R'kCHUR'k  Strum.  (xal  e^ovaTeiXa;).  3.  urr  Strum. 
Serb.  TpiTH  A>^Hk  Stnim.  (rpti^iAepoc;).  4.  cnaciHHie  HCf  H  npaR^A 
Haank  llopo>KAUJH  Strum.  (au  duxaisouvtjv  ts  xai  obcoAurpcjcnv  i^ixTv 
TSKoüca).  5.  pOTKAi^uiHU  Serb.  6.  croboa^  Niki  Strum.  croboa^ 
NN  Serb.  (eXEodepocy  i^pasa^  —  CROBOANO  1343).  7.  rocnOTKAi 
Strum.  (OsoTsxs).  8.  npuA'kANf  Serb.  npaA^^A**^  ^^^  ('^^^  '^P^* 
'icaTopo;).  10.  Im  Gr.  iinden  sich  die  drei  Trop.  des  deXXo;  6 
elplju  nicht.  In  Strum.  und  Serb.  steht  das  erste  Trop.  an 
zweiter  Stelle  imd  umgekehrt.  TRONM'k  xp.  )fpNCTf  Strum. 
TRONM'k  R*kCKpcfNNieaik  Serb.   11.  cyMfi'WTEH  ci  Serb.  oynpaak- 

NNA'k    6CN    N    R6Ck    MHpk    npOCR'kTN    Strum.      13.    OYa%p*kTRNRk 

Serb.  (Par.  1343  =  Hank.).  15.  R-kCT.  fehlt  Strum.  Serb. 
16.  NcnpoRpkPAk  6CN  Strum.  Ncnposp'krki  Serb.  17.  RikCtcpiL- 
CNRik  URO  MNAOcpkAi^  Serb.  R'kCKp'kcN  URO  6AHNk  aiHAOcpkAi^ 
H  HAOR'kRoaiOBßHk  Strum.  (Par.  1343  =  Hank.). 
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;ki  po^H  BorcpoAHiM»  cnacTH  a^'uj«^ 

R'kpHO. 

55^  n'kcHk  ^.  ipMOCk:  fi'kAHAiiJiio  ca. 

Bik  TA'kHHie  rkna^i  npa- 

luaHarc  spaiukHa  ri^koi'- 

Ulk    H    K'k    3KH3HH   R'kdRI- 
AiHlk    CklCTli   CTpaCTHIO   TH. 
HChROtH^   npHB/IHHCH   CJh   T'kl 

Klk   AX^y,    EAAX^IKO    XP*^^^^'    *^    'TkAA 
TkAlO   /UOli^K'kl   HITA^fc- 
NHie/Uk    HCTOHHAlk   I6CH 
R-kCTaHHie. 

yViwRaia  poAHAa  lecTk  h  po- 
?KKiiiH  np'ks'kic'rk  HHcxaia, 
Na  p^'KOY  HOCAi|jaro  rca- 

HkCKan  laKO   HCTHHkHa- 
U   A'i^Ra   H    MATH   nOHfCKlUH. 
i^^""  HHlk    ip/UOCk:    OBHA^   a^A   B'k. 

npOCTkpa'k   I6CH    A^^HH   CH 

CKBHpau  pacTOHCHaca  u- 

1,  fiOpOAH  Strum.  In  Serb.  lautet  dieses  Trop.  so:  A 
acifJH  3a  Hki  Ni  npiiCTaH  BoropOAHUi^  lero^Kf  poAH  cna< 
AO^"!!!!  )CRaan|iH)^k  tc.  4.  Ba'kho^'äiiich  ca  Strum.  Ba'kNOi 
i|jf  c«  Serb.  5.  RknaA^  Serb.  (xorwXtaOev  —  chha(  1343); 
A^V  HaHAAHHK'k  Strum.  (6  yvfyipyTi<;).  6.  ivcao^tUNaro  Stn 
wca^YtuaNkHaro  Serb.  (x2pr|x6ou).  10.  HCHBOTk  Strum.  11 
Kik   Serb.   TaiwNOiMoy   bhrk   hi-   Serb.  TaiiHHOMk   TaiwNHiei 

B'kIR'k   NITaiLNHie    HCTOHHHK'k   6CH    RlkCfeMlk    R'kCKp'kCIHHf^ail* 

Strum.  (fOopa   tw    <pÖeipavTi  y^vojasvo^,    8ia   ^öopa?    en^Y*'^^*?  'f^i'* 
oraatv).    15.  A^^B^^  P-  ^^"  Strum.  (Stsxe);  no  po^KAi^CTR'k  Stn 
(Tsxouca).     18.  HiRHHHai   x^K^   M.   ncNP.caa   8ch  Strum.   hc 
HAtä    MATH    nOHlcaa    ich    Serb.    {akTfiCi<;    xap6.    {jm^iTr^p    ßoccrri^ix 
20.   Nack   Serb.     21.  croh   Serb.   (aou).     22.  pacTOMiNa   Stn 
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3'KIK'ki    TH   CkCTaRAiiNH- 
le,    XfiHCTt   CO?KI   HaUlk,    HCHKOHOCk- 
NlilH/IIK   TH    KpkCTlk/Uk, 
UKO    /UHAOCTHR'k. 
HcnpORkpPA'k   WXH    CMifiTh  5 

H  Rpara  a^^ea  ckKpoyuiH- 

daHik  paaAP'kiukN'k  Bik- 
3nH:  H  cnacH  ma  A^^HHi^a 
TBOu  rocnoAH.  lo 

K^^niiHO^"  TA  HiiOnaaHiU^', 
H  ropo^"  H  aiiCTKHHio  x^^uit- 

BkNO^IO;    H   AB^P>^   NIBICHO^'IO 

m  caaBkNaU;  npaBOBi;-  15 

pH'kiH/U'k  noj^Baaa. 

niiCNk  ^.  ipa^ock:  Mp'feB'kaHOCH/U'ki. 

ÜAlkTk   iVBAOHCk^    BKO   Na   E^y- 
AHHH    AkipiHHie,    RO}KHI€- 

10   TH    CHAOIO    3MHia   H3BAf-  20 

KAlk   l€CH^    H3B0AA   BlkRH- 

loipaia:  co?KC  BaarocaoBfH'k  i€ch. 

({jiaxpav  BisrrwTÄ  —  paCTOHH'klia  1343);  l63HKk  Serb.  Strum. 
(eOvwv  —  1213'kiK'Ki  1343).  1.  rkCTaRAiHHia  Strum.  Serb.  (toi 
cuon^ifji^Ta).  3.  BkCTaHHiAi'k  Serb.  (croupo)).  4.  MHaocpk^c  Strum. 
Serb.  (w;  (ptXiv0pci>7:o<;  —  UKO  MHaocTHB'k  1343).  6.  CkKfi9\'' 
uiHBk  Serb.  (auveTpirJ/a;).  7.  3KI  fehlt  Strum.  CBASaH'kiH  H  1343. 
9.  B'k30vnH  K  TiB'k  /UHAOcpkAf  Serb.  11.  HiwnaakHoy  Serb. 
12.  H  vor  ropoY  ^^^'*  Serb.  Strum.  ropiSv  }Ki  Strum.  ^oyjfOR- 
h^a;  Strum.  ^o^'^OBHoy  Serb.  (e>'|u/ov).  13.  HfSiCNJfiv  Strum. 
16.  no)fRaao  Serb.  18.  In  Strum.  ist  die  die  Trop.  des  siebenten 
Liedes  vom  6  sip|xd;,  das  ganze  achte  Lied  imd  den  s\p[i^  mit 
den  Trop.  des  neunten  Liedes  cntlialtende  Stelle  ausgerissen. 
na'kTHio  WBAO?KH  Serb.  (capy.a  TrsptOifxevo;);  o^'A'^H^  Serb.  («; 
dYy.iaTp(i)).     20.  xaOeOausa;.     22.  B^pTiNO  vor  BOHCf  Serb. 


3fiUAA   npHfiAMMCfHHK   CO^'- 

ipkCTBORilK'k   C-LCTdB'k 

B-h   TflOK'k  nOKfl-kIRdieTli 

CA   n,f-hTHIO   HfB-ViU*k- 

CTHiU-klK,    leiMOy'Xt    BCH 

nOKM'k:   B«MU   BAar«C^«BIH'k. 
TpHHIH3iH'kHkHa    rVCTd- 

BAtHHa  HTiM-h   tCA^Xh- 

CTBO    CO^fllkCTBJ    OEfiA- 

3-kMk  RicA^nii  nAKMik:  K«»:i. 

HH-K   \fiMOC-K:   HXI   Sil.   IM|IH   0. 
^p'kB'kiUk    KpkCTkHlilHiUk 

HA0AkCK8M   p<13«pH   ^kCTk: 

EildröCAOBiM'k   B«rk   ÖTkl^k   lUIIIH. 
K'kCKf)kCHO^'B'K   H3   rpöEd 

H    dAkCK'klH   B'kCKp'kcH- 

S'k;    E^APÖCAOBfH'k    BOr-k   OTklfk. 

IHko  cndCfHHie  hauii  ta  Borop«A*<H> 

M«i\HA«-k,   M«AH   B'kRA'k- 
l|IIHdrO   HC  TIBI,    CndCTH    HdCk. 


1.  stMMHf  Serb.  2.  ChCTilBA'k  Serb.  (ö  -rij?  yfiz  tt,v  fcX 
oiwiwoaq  cOfftaoiM).  4.  HiB-kM-kcTHMU  Serb.  (i  ä/,wpT;To;).  ",  Di< 
Trop.  findet  sich  Ur.  nicht;  im  Serb.  lautet  e»  =  Gr.:  6^» 
0^0  CkCTdB'k  B'k  JI^R't  Xf  KCTkCTB'k  np'klHIlOpOHkHdU  (W, 
KkRilkltlfHar«     ROrd,     KrOJKI     BkCH     IIOlfH'k:    EO»:f    BÄÄ.        ]1.    < 

Serb.  13.  pdaepHA-k  «ch  Stnim.  (/.uaa;  —  pA30p(  1343).  14. 
KCH  rocni»AH  £«»<■  Strum.  (:«xi  BAdpiKiiOBtHk  lecH  Serb.  (e 
-p-jb;  ö  Oeo;,  6  TUM  iHit£pu>v  '^^Mdv).  15.  R'kCKpCHiUlUH  Stn 
BkCKpkCf  Serb.  (ö  ävanii;  —  B'kCKpkC'k  1343);  WT  Strum. 
v»p^v).  16.  B'k«  skCKp-fccH  Serb.  17.  «cH  r«cn«A**  b^^ki  Stn 
18,  Dieses  Trop.  findet  sich  Or.  nicht.  19.  hmamu  Stn 
noiEM'k  1343.  M«AH  cnaci*H  Häcw  npHuikAui'i  k  )fpHCTOY 
cnoAO^'  Strum.  moah  cndca  ch  B-kn  . . .  TiEf  E<idr«CAOB«ik  S« 

CndCTH   CA   HdAfk    1.H43. 
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n'kcHk  A.  ipMOCk:  tibi  KCIA'fcTI. 

Tiki  BO/iiio  cnaciHoyio  McyKov 

nOMOAH   CA   U}  HaUJH,    0KO   Hl- 
57^  BOAkN'kH   A*i^B'k   BCAHy   A'^' 

K-k/ua  BO  no  pA^oy  hochujh  r> 

leCTkCTB'k   )^PHCTI   B*k   B'kK'kt. 

Tibi  BciA'fcTiAkHOMOii''  K'k- 
cYosKiNHio  Afi;^  \fiHCTi  nopoy- 
raHik  B'kicTii,  H3BAkKa  ;ki 

KCJh   AkCTHIO   OYMkpifJBk-  10 

H'kiu  AP'^B/ik ;  TA  npiL- 

R'k3H0CHM'k. 
Ta  HIBII|JkCTBkHa   C^MA 

H  ckpacAkHOie  caoKO  h 

A^VX^  rkBiSHanaAkHa,  15 

TpOHl^lO   HirkSA^HOy,    BCA 

A*kAa. 

iH*k  ipMOcik:  CT  ivTkt^a  np*k}Ki  b. 

Na   KpkCT'k   BOAklO   CH   A^^' 

NH  pacnpocTkpuia  h  20 

CkMkpTH  Ai^P^Kaso^* 
pa3APo\aiikiijaaro  \fiHCTA 

Bora   CBA1|JIHHH   nOHTk. 
MkO   7KiHH\A   H3   PpOBa   Blk- 

2,  c6  TO  OsXtjTbv,  Tou  9u>iv]p{ou  zdOöu^  ainju^a),  ^con^piov,  £>a7:ep 
dßo6XY]Tov.  S.  MKO  W  HIB.  Serb.  5.  ^uti  y^  xaTaXXi^iXa^  ^epsi; 
Tau;  ouaiai;.  9.  H3kBaOYBa  Serb.  (ysto^*^?  'JSixsce).  12.  c^  uxepu- 
(j/oüvra;.  13«  Im  Gr.  findet  sich  dieses  Trop.  nicht.  Serb.  =  Gr. 
19.  /k,AAHH  CBOH  npocTpikUiaro  Boaiio  Serb.  (xbv  .  .  .  to^  -aXa(jux(; 
exweTaca^rca).  21.  Cka^pkTkNCyio  Serb.  (toO  Oaviroü).  22.  pa3- 
Apo^'uiH  Serb.  (Bia^^i^^ocvTa).  23.  cBii|iiHH  )CRaaHTi  h  npiKBk3- 
HOCHTI  KSro  R'k  rIekh  Serb.  (lepei;  'JixveTxe,  Xab?  ui:epü<|;3uT£  ei? 
•jTöivTa?  TOü<;  aiöva«;).  24.  Im  Serb.  fehlt  dieses  Trop.  —  tbv  — 
dvaTeiXavra. 

8itiingtb«r.  4.  phil.-hitt.  Cl.    CX.  Bd.  II.  Hft.  43 
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CHyKitUJd  jfpHCTA  G«ra,  H  My- 

peH«CHI4diU'k  HKAklUA 
Cilk    H    p^AOCTk    HiM-k   npO- 
nOR'faA4K'klll4   CKAI|liHHH 
noT(   AWAHie. 
KipOSHMkCKlkl   K'kCJfRJ- 
AAieMli    TpMHHCAkHa- 
r«   EOSKkCTKd   H    CAarOMkCTk- 
H«   nOKAJHAMiH'k  CA  16- 
AHHkCT««^  T^HCKCTA- 
RkH«^-  rkIHOy  H   A^VX^'  ^^ 
WTkUkMk;   AIOAMK   np-tCRli-' 

3HecHTh  lere. 

n-feCHk   &.   ipMdCk:   HCdHH   AHk«yH. 
lldAlitllddrO    HAOlcbKA    K'kCnpH- 

Un,    RA^AItlKO    VPHCTI,    MI|ip(Bd 

A'fcRHHA   RCtAiey    CkRliKay- 

nAk    CA,    rpitrfc   KAKHOAtk 

MU    Ni    npH^Al{lf  CA,    RCir« 

WT   CTpilCTH    T-kl   CR«R«AK~ 

A-k    leCH    lip(HHrrklHA\H 

TH  CrpACTkMH. 
RorOHkCTkHdW  TH    Kpi^BHIO, 

HSAHMHOIO,   KAiA'klKi»  ^P"^^''   ^' 

Tk   TR»HJf-k   npilHCTIk   piEp-k 

H   3KHBeTBöpAI|lk,    XW- 

pTKA   fiO   norklRI   HAÖAk- 

CKAM,    RCA   Xf  SfAtAA  TR«- 


6,  Im  Qr.  steht  an  dieser  Stelle  ein  ^oxinuav.  R'kCjfl 
Serb.  8.  h  fehlt  Serb,  9.  »Ko  KAHHey  Serb.  18. 
np-kK-k3H0CHTi  Serb.  18.  leAHH'ttMk  Serb.  19.  npHH« 
KkCi  Serb.  20.  i%  f6opä^  tj  iksMpaniaii,  t^i  fehlt  Serb. 
roTOMkHOM  Serb.  (öespf'jTu).  25.  npiiHHCTH^fk  Serb,  ("«x 
26.  XHB«TB«pii|iH}[ii  Serb. 
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lerO   )fR4AfHH»    9KkpTROI|' 
TH   npHNOCHTk. 

Ha  BC'kjf'k  aaKOA^kNHie 

Tlkl   l€AHHOIOy    RiiaA'KIKO   \fiHCTiy   UfiH- 

HkCAlk   CA   I6CN   )^OTAH   Klk  5 

WTkUfRH;   Klk   HiM^TKi   fSTh- 

HHAf   nil'KTkCK'klH   Upii' 

A'KTfHa  Haanik;  rca  R^k- 
poio  npH)fOAAi|ja»  TN 

npHHAlORa».  10 

iHik  ipAioc*k:  TA  naH(  oifAia. 
Ta  HfCTpaCTkHO  AioyKO^  npH- 

HAUklUarO    H   AIHp*k   RCk 
H3KaRAkUJarO   WT   AkCTH, 

MHAOCTHRf^    Nf   AlOAHk-  15 

59^  HlklHAIH    TJk   n^kcHkAIH    R(AH- 

Haieanik. 
Tjk  R'kCKpkC'kUjaro  h3  rpo- 
sa  TpHAkHfRkHaro  H  a- 
Aa  HcnpoRkpr^kiua  h  aih-  20 

pik  npocR'kiiJkUja  R^kpNH- 

H   I6AHH0AI0YAP>^H0   TA    R(- 

AHHaieAiik. 
HoraHkCKiki»  pasoTiki 

H3BaRAfHHI6   AlOAl^aUlk  25 

3.  Im  Gr.  findet  sich  an  dieser  Stelle  ein  anderes  Oeorf- 
xisv.  Serb.  ^=:  Gr.  11.  Tibi  Serb.  12.  Im  Gr.  steht  an  dieser 
Stelle  ein  anderes  Trop.  TfSf  HfCTpacTH^;^  Strum.  TfSf  Hf- 
cTpaiukNoyio  Serb.  13.  RkCk  aiiHpk  HasaRAkiua  AiHAOcpkA^  wt 
AkCTH  Serb.  15.  AiHAOcp^kA^  Strum.  18.  Tibi  Rkc.  TpfTH 
AkHk  Strum.  (ex  ta^oü).  TiKi  —  TpHANlR'KHO  Serb.  (tpii^epov 
—  TpHAi^NkNO  1343).  21.  CROBOSKA'KiiJa  Serb.  (<p(i>T{ciavTa);  B'kpk- 
HH  Serb.  Strum.  (ol  Tciorot).  22.  ta  fehlt  Serb.  Strum.  Gr. 
24.  Dieses  Trop.  fehlt  Gr.  Strum.  Serb. 
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CBOHAIlk   nOCAHy   nOMANOlf- 

Rik  CR0I6»  Kfi'WKi,  EoropoAHua  pa- 

AH    MNOrOAlHAOCTHBf. 

Pa^ovH  cjk  soropoAHiM^  anaxH  )^pHCTa  scra, 
leroHCc  poAH,  moah  ca  lean^", 
rp-kj^ORik  wcTaBAfHHie 
AapcBaTH  B'kpoio  jfBa- 

aAlllHAIlk   TA. 


2. 

Zur  Vergleichung  wurden  herangezogen:  a)  Apost« 
von  Si&atovac,  h)  Hvalov  rukopis  nach  Daniöi6,  c)  No^ 
Test.  Graeee  von  Scholz. 


155''  anocToaik  aHkrcAO/U'k  biw  noHiA't^'^^HH 

BpaTHi€y  2.  aijjf  aHkrcaiwi  raaroAa- 

HO   CaOBO   B'KICTIk   HBVLii- 

cTkHO;  H  BCf  npik- 
cTo^^nacHHie  h  hucaoy*- 
luaHHie  npaBk^i^Ho 

npHtÜTH    Blwda/lkBAH 

16;  3.  KaKO  Aiiki  o\'B'k- 

SKH/Ulk  0  cfaHi^-k  Hf 

po}Kkiuf  cnacfHiiH;  h- 

}K(  HanaAO  npHNMiw 

raaroaaTH  ca  wt  rocnoAa,  3a  catwI- 

ujaB'KiUH)f'k  Bik  Hark 

4.  A'i^KO  Strum.  (6sot6x£).     5.  noAioan   cf   Serb.     6.  Pj 
)fOM'k  -    noAaTH  Strum.  mh  npocTHH^^  noAaxki  Serb.  (So 
Oijvat    -    A'^P^R^'rH   1343).     7.  Tjk   soropoAHU^  a^ctohho 
AHHaea/ik    Strum.    (toI;  wiorei   avjjjLvoOst  de).     10.  ai|ji   so  raa 
aanoi«  ankrcaki  Sid.  hval.  (y^p  —   6   XaXi^Oei;).     12.  KkcaKO 
hval.      15.    fipHl6Tk    siä.    hval.    (eX^cß-v).     18.  I6}KC  äiä.  e^6 
H6ao  hval.     20.  rocnoAH  »is.  o  rociiOAi^  bval. 
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MSR'kCTMTH    CA,   -4.   CK- 

npHnocAcyiiiaioiiJOY' 
Borov  3Ha<uf  HH  ;Kf  h 

155^  HlO^^fClwl   H   pa3AHHk- 

HlklMH   CHAAMH    H   A^VX^  ^ 

CBiATa   A'i^liilHHH   110   CBO- 

'kH    16^10^   BOAH.    5.    HC   aHkPf- 

AOiUk    KO   nOKOpH    BkCfAf- 

HO^io  rpAA^VMJ'^'^;  ^  "*' 

H}K(  raaroafM'k.  6.  dackB-bA*-  lo 

TCAkCTBOBa   }Ki    KA^   16- 

Tipik  raaroAA:  hto  lecTk 

MAOBiiKO,    taKO    nOAlHHIUH 

H;    AH    ClwINlv   HAOB'kHkCK'k,    tilKO 

nociiijja  lero;  7.  o\'aihh-  15 

Alk   I6CH    MaAlwiUk   HHHlk- 
Alk    HUT   aHkrCAlw,    CAABOIO 
H    HkCTHIO   B'kHHaA'kl 
H    I6CH    H    nOCTABHAlkl    H 
156*  l€CH    HAA^K   A'kATkl   pO\'KOy  20 

TB0I6I0,    8.    BCiA   nOKOpHAlw 

I6CH  noAiw  HoraAia  lero. 
lerA^  Ko  noKOpH  leMor  Bk- 

CiA,    HHMTO}K(    HC   OCTA- 

BH   l6AA0y   HinOKOpCHA.  25 

1.    HBBiiCTH    C(    Bis.     hval.    CklipHIIOCAOyilJkCTBOyiOI|IOY'    §iä. 

hval.  4.  paBAHHHAiUH  §iä.  lival.  (7Uctx{Aa'.(;).  5,  A^VX^V  ^"^^'^'^V 
A'kAieHHM  Siä.  9.  0  H6Aik}Ki  hval.  11.  KkAfH  hval.  14.  hao- 
B'bMk   sis.   HAOB'kMCKki   hval.     15.    iiockipaieiUH   siS.   hval.    (£:r(- 

ax£Xry]).      16.    Oy/UHHAk    H    I6CH    MHAIk    BiS.    OVMAAklAk    ßCkl     A/IA- 

AklAlk  hval.  (yihd'cztazoLq  aurbv  (Üpor/'j  ti).  19.  H  nach  llOCT.  fehlt 
Big  hval.  31.  H  Bkca  hval.  22.  HOSki  hval.  23.  hcc  noKopiTk 
c(  —  BkcaHkCKata  §iB.  noKOpkiTH  hval.  24.  HHHCCosKt  äis.  hval. 
25.  HdiOKOpfHk    Bis.     Hierauf:    HklHta    }KC    m    lO   BHAHMk  i6M0y 
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9.   O^MHIlUrO   iKUiUkAlk 

HHHOMk  urr  aHkriAik  kham- 
Ma  ic^''C4  34  npNymie  cMk- 

pTH   CA4B0I0  H   HhCTW» 
E.'kHHäHAy  UM  X^  BiiarO- 
A*kTHIO   EOXkieiO   34   BCA 
OyKCYCHTk   CMkpTH. 

10.  noAOcauif  so,  isro  fiAX^y 

HMk;Kf  BCA,   MHOrkl 

rkiirki  rk  cAasoio  npNBf- 

AVUIOY'  nOKONkHNKOY 

cnacffma  NM*k  h  mo^- 

KJMH   CBkpUlHTH   CJk. 


3. 

Zur  Vergleichung  wurden  herangezogen:  a)  üzpoxAr; 
18o7;  h)  CrpyifHHivcifi  obtohxi  und  das  darin  collatioi 
Kondakarion  aus  dem  11.  Jahrhunderte,  c)  Bugarskoslovei 
oktoieh  (Mih.). 

239 ""  KCHA^K'k  raack  V.  noA-  ncAOBNHK-k  ciwi. 

K-k  aA^v  cnacf  aioh  rkNHAc  h  spa- 

TA   CKfiC^H  »KO  CHaCirk,   Okf- 

BkcaHkCKki^k  n0K0pi6Nk  fehlt  im  Hank.,  wozu  aber  der  h 
Platz  von  zwei  Zeilen  gelassen  wurde.  1.  }K(  nach  y^N. 
hval.  MaakiAik  hval.  2.  SHMk  äid.  6.  no  RkcaKoank  §i§.  h 
8.  leanoy,  lero^Kf  pa^H  BkcaskCKa»  h  HankSKf  BkcaskCKaa 
hval.  (Ixpewe  y^P  «utw,  5i'  8»;  xa  TvivTa  xal  3i*  o5  xa  zöEvra).  9.  iV 
rkiH  dig.  hval.  10.  Rk  caaKoy  npHRCAi^uiaa  HasiakHHKa  cn 
HHio  §iS.  HasfAkHHKk  cnacfNH'k  H)fk   hval.  (xoXXou^  \»\oh^  dq  3: 

12.  H  fehlt  Sid.  hval.  13.  cc  fehlt  hval.  15.  a^^MOBH  Ko 
XI.  c'kUJkA'k  I6CH  Kond.  XI.  (ouYxaTaß^ßYjxo^).  16.  Bp.  aA< 
Strum.  Mih.  a^oea  fehlt  Gr.  und  Kond.  XI.  c^kKpoyuiHa'k  < 
Strum.  CkTkpaik  lecH  Kond.  XI.  {c^r:pi^(x<;),  RcccHAiH*k  Stn 
Bk^Mor'kiH  Kond.  XI.  (xavtpSOvajio?).  H  vor  oyM.  Strum.  Ä 
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AlfplUa»   »KO   3HHCHT'kAk 
BlkCKp'kCHA'K   l€CH;    H   CAlipTk- 

Ha»  i6AHHa  ;Kaaa  )fpHCTi  ckKpoy- 

lUHaik   I6CH,    H   HaCk   WT   KaUTBlkl 

239^  H3BaRH:  saoR'kKoaiOBkHi;  bch  5 

BCBfAI'k   TH,    CnaCH   Niki   rOCHOAH. 

KONA^Kik  raack  i^.  no^.  t^<  w*  Hark. 

}KHBONaHaaHOio  a^^hhio  oy- 

lUfpikiuautii  WT  TcanH'kixik 

an^kcTik  taKO  HCHBOA^Bua  10 

B'kCKp'kCHB'kUJarO   Bkck^'k 

)fpHCTa  Bora,  h  rpHAH'kBHo  hs'k 
rpoBa  B'kCKp'kcHB'kiiiaro  Bik- 
cnoHano:  T*ki  lecH  Bkc^k^ik 

HaCk   BOCKp'kcfHHie   H    SKHBOTlw;  15 

BO}Kf    BkCAHkCKHHYlk. 

240''  KOHA^K-k  raac-k  d.  no^.  uko  HanaT-kK. 

B'kCKpkC'k  HB'K  rpOBa  OyAlfpik' 

1.  H  Hack  B'kCKp'kcHA'k  8CH  Mih.  TKopfi^'k  Strum.  (to-j^ 
Oovdvra;  üx;  y.T{(JTY;;).  2.  CkAipkTHOI  }KAao  CkTpkATk  ICH  Ötrum. 
CkAipkTHOC   }KAAO   ClwKp.  Mih.    C'kMkpTkHaU  :KAAA  C'kTkpaik   I6CH 

Kond.  XI.  4.  H  Aji^AMA  HC  TAA  Strum.  a^aM^k  }KC  wr  kaat- 
Blkl  H3BaBH  CA  Kond.  XI.  Mih.  (es  fehlt  aber  HC().  5.  A^  KCH 
Strum.  H  BkCH  Kond.  XL  6.  ta  Ötrum.  th  fehlt  Kond.  XL 
Mih.  Hack  Strum.  Kond.  XL  Mili.  10.  <upaHkH'kiH)f'k  np^knc- 
nOAi^HH^iw  Kond.  XL  }KHBOAaBfi^'k  Strum.  SKnaHCAaBfi^ik  Mih. 
}KHB0A^Bki4A  BiwCKp'kuJkiiJaaro  KkCA  )[pHCTA  BOPa  Kond.  XL 
12.  H  fehlt  überall.  13.  B^kCTaBHBiuaaro  Strum.  wt  Mih. 
Kond.  XI.  BikCKpiirkuiaaro  Kond.  XL  uko  Bora  vor  Biwcn. 
nur  Strum.  14.  Biwcnoieanik  Strum.  Mih.  BikCYBaAiiMiw  Kond. 
XI    Der  Schluss   lautet  in  Strum.  Tiwi    I6CM   cfiaciw  H  B*kCKpci- 

HHf.  Kond.  XI:  T'kl  MiCH  Bkc-kx^'k  CliaCfHHIti  H  R'kCKp'kuifHHie  H 
SKHBOT'k  Bkrk]^!^  BOriw.  Mih.:  Tlil  (CH  CfiaCf  Rcbj^'k  BlkCKpkCC- 
HHf   H    }KHBOTk   BO^KC   RrfcHkCKkl^k.      18.  R'kCKpCC  WT  Strum.  Mih. 

cnack  H  OY'AH.  Sti^um.    Dieses  h  kommt  auch  Mih.  Kond.  XL  vor. 


UM«  RikCraBHA-k  lecH,  H  rk- 

UIHA'K   KCH,   H    Afi,AMi   K'kCKp'fccH- 
A'k   leCH,    H   KKrd   AHK«YieTh 
B-k   TB«ie   BMKpkCIHHie,   H  SCIf« 
iMHp4   KOHkl^H   TOpXkCTBO^- 

wTk,  teynt  HB  lUfpTffkix^  so- 

CKpkCiHkl6Mk   TBOMiUk   MHOrO- 
MHAOCTHKI. 


1.  oy^iipuiA  Iklih.  ndAiiUidta  Kond.  XI.  iCkSABHrH; 
Strum.  ckR-kCTARHAii  Mih.  2.  ckTkpA'k  Kond.  XI.  (h  rt 
Afpx.  CKp.  lecH  fehlt  Mih.).  3.  (h  a^.  s-kCKp.  lecH  fehlt  Strt 
4.  (i\fKA  Strum.  ira  Mih.  rtUKkCTsyieTk  Kond.  XI.     5.  h 

KCHI^H  3iMHHH  Strum.  H  fehlt  Mih.  H  lUHpOy  KÖHkl^H  itl 
CTRO\'IOTk  Kond.  XI.  AHRO^ATk  H  npdSH^^ATfc  Mih.  8. 
CKpkCfHHie  1/10R'kK0AI0K>lf  H  iHH0rOittMA«CTHR(  Stnim.  R-k  T 
B'kCKpkCMHie  Kond.  XI. 


Es  folgt  hier  ein  sehr  merkwürdiges  Gebet,  zu  dem 
nirgends  das  Original  tindcn  konnte.  luh  glaube  »ugar,  < 
es  nicht  streng  der  christlichen  Lehre  entspricht,  Uberl 
aber  das  entscheidende  Urtheil  darUber  den  Theologen. 

p.  Ö^  lUOAHTBA  K-k  TOCnOAV  ^'^''V  HdlUliM\-  HJ  U 
PHdHk^  RCAKOr«  3Aä  I  BCkl^-k  AVX'*^  HfnpHA3HHH'kl)f^,  n 
CTAI|IK)f-k  mf  A*Hk  HAH  S  HWI)lk,  HAH  R  A^H^  HORV,  IaH 
BfT)^.  Alfli  KTO  )fOI|liTk  npi3'klBATH  CH  tMiHd  EOXkÄ  C  H'kf 
I    A<*    EVA'Tk    SHCT'k    n«    rpH     A"'    >VTlk    BCAKOA    CKBipH'k 

nKO  noiUOAiR  ca  aioahtroio  (110  K'k  E«ry,  h  no  TWAtk  r 
KVA*Tk  IMCT-K  P.  A»";   '  KOPTi  A^^^  ^^y,  eronu  npoeiT 

C)fpAHHTk     H    HIRIAHMO     WT     RCAROr«    3AA    t    HAHdCTH    ÄA«I 

röcnOAH  baafocaorh  wmi.     BilShcraio   )fOTi  ihöca,  noAti 
npivckK'ki  MO«A,  i  iieaHAio  rp'ky'k  mwh  np-bA'k   cnacHTiA 

(U«i<Hk    B0rOA\k,    li    CKpyiUM   ACklCAl    A\OA    np'fcA'L    BOrOAlh,  ' 
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AlOAHTBlkl,  (p.  5^)  npHAIHA^-IO  CA  Blw  AIOAHTBa)f'k  MOf^lk  Klk 
BOry"  «UHAOCTHBO/UY*  H  l\UJk,fiOMy  .  KTO  MO}K(Tk  HdlkrAarOAaTH 
JfpaKlVpkCTBO    BO}Kk^,    KTC    MC}KfTk    HCHpaBITH    CTpa)fH    TBOA 

rocnoAi .  A  a^^hhua  tboa  pacnpocripaa  3.  OBHaHf  h  3.  HCBfCk 
c  B-kiiuC;  A  B'kaARirA'k  eci  K'k  B'kicoT'k,   a9K(  H^kcTk  KWHua; 

A  C  B'kICOT'kl  UFT  BC'k)f*k  BliaHfCfHlk  npiCTWAlk  CAaBlwl  TBOeA  . 
H  KTO  MO}KfTk  CTBOpHTI  CA'kllUaH'kl  )f BaAlkl  TBOA^  til}Kf  C^BJi.AA'K 

6CH  3.  a^ka^Ak  h  ä.  obhahI  choa^bh  .  oYCTaBiaii  eci  3iAiiAio  hh 

Ha   H'bM}Kf;    f}Kf    CTpaiUfHlw    6CH    I   ClAfHlk  .   Tkl   B'kCH    .  .  .  J    A   f 

CiUOTpHlilH  BCCrO,    Tlkl  BIAHUJH  HA  Si AHOpH    BCA  HIOA<^'>* 

H    KTO     AIO}KiTk     HCHlkl-    (p.     6*)    TaTM     TafHlkl     TBOA.    f    WT- 

KpikiBaeiui  rAyBHHy  wriw  taiiwI,  h  bc^a  TaiHaA  k  TOB'k  wt- 
KpikiTa  c\Tk  oy*  raaroAic  TBO'kMk  \  Bik  a'i^iV^***^*^  hw3api^- 

10    TBOflO  .   I    CTBOpHAlw    6CI    HiBfCa    f    Bcti    nOAK'kl    HfBfCHlkliA ;    f 

Bck  iUikicAi  HAOB'kMkcK'kiA  HanicaHiwi  cyTk  np-kA'i^  toboio^  f 
HH  eAiNik  raaroA'k  oyTaeHiw  wr  tibi  .  H-kcTk  aaB'kiTkA  np'kA'i^ 

npiCTOAOA/lk  HkCTI  TBOBA  .  CAABa  TfBf^  CAaBa  HMfHI  TBOBiViy, 
f}Kf  iMJk  TBOe  Oy  T(Bf  ICAIOBHAO  CJk  8CTk  BW  MH'k  HAHA  TB06  . 
IMA  TBOe  A'bnO  eCTk  npH  TOB^k^  UKO^Kf  IMJk  TBOB;  TAKO  1 
CAABa  TBOA  .  H^kcTk  Ha  HCBfCH  I  Ha  3iMAI  paSB^k  T  .  .  .  BW 
itMJk  TB06  CTpaiUHOe^  HkCTHCe^  BAarOCAOBfHO  \MJk  IKfi  .  .  TBOßPO 
HA  B-kKH  B'kKWA/l'K.  BAKAHHaiO  ...  (p.  6^)  HAIfHfAlk  TBOIAIk 
CBATlklAlk  CTpaiUHlklMk;  f}Kf  CA  npOTOAKy^Tk  HA  $.  lAlfHlk,  f 
HA  AK'k  lAHiHH  .  BW  IMA  A.  A^OHaf  l^kBaWC  aKiO^AIAaik  BA3APHA 
A'kKApiHOCA  KAA'^IKA  A^A  ABpOHA  ^BOPpOHA  BABpOpkA  A  A^lw- 
TpieA  AAOHAI  UkBAWC;  AaIA  CBATOB  CTpAlUHO^  lilAAOA^} 
CfAlU'kp'k  f.  f.  a.  WieA-k  ew4^lfA  A4^'k4^A6A'k  AHApK'KBHeA'k  PH- 
BfCABAlk  TAHAHieA'K  TATpH^Alw  TABkTABk^A'k.  HOMAHH  TOCnOAH 
^HHAOCTI  TBOA  f  IfJfApOT'kl  TBCA,  til}Kf  WT  B^EKA  C^Tk.  POC- 
nOAl^  KOr-k  MHAOCTHBlk  nOAlHAy^Tk  .  ckAITk  Blk  CKpOBIl|JH]f'k 
B'kllUHIY    Blk  KpWBlk   CHACITfAA  AHOSPO  nWA'KCTynAlO  .  CHACkHkS 

1  Die  punktirten  Stellen  bedeuten,    dass  der  Text  so  ab- 
gewischt ibt,  dasg  man  nicht  lesen  kann. 


M9&  tVT  B«r4,  H3Ki  CTBO^  HIB«  1  SIAliUe;  BliaHf«!  tU 
CB'fcTAWCTk    AIU4    TBOer«     rOdlOAl-     (P-    '^*)    CBA'Tk,     tKA 

CBAT^,  recnoAi'  tsEsw^-^  (KnoANh  nibo  i  simaw  c^us'ki  I 
AMrOTfpn'kAIR'k  H  AtmvrOAtHAMTHB'K ,  npASA'B'k,  Xf** 
MHA«CTHHI»  K  THCA1(II  R'fcK'k  .  SAArOCAOB'fcTI  BÖTA  iHrfAI  ' 
)fpABp'klA  ClA-kl,   TBO|)AI|li  rAdrOiTk  6rO  .  CHANOAU   CMHOe  Hi 

Bork  rocnOA^  Haiuk  .  EAArv  recncA^  «o  BckMi,  MHA«CTk 

Hd  KtrtI  TBApH  .  BAAF'k  K'k  ClA-fc  0^  fi,mk  I»HdAH  Kork  H3B'fcc 
npdRAHK'k,     EI3«    AkCTH  .  KTO,     i&KOMCi     €CH    T'kt     ö^'     iMPfA' 

recnoAH  ■  kto,  akoki  e.m  T-ki,  cHAiirk  ^  cbat^iw  rocrw 

iXf  GAArklH   EOrk,    HJ    R'kK'kl     ^OKfi^Ti    IrO  .  npABAM'k    et 

np^BH  c\*AH  TBwi  s-kAdieMii    rocnoAi  ■  npaBii   ecH   oy  c^ 

CSÖ-ttAlk  .  BAJrOCAOBIIM     HkCTk     BfrXkA    WT    M-tcT*     CCTO   .  B 

ciAa  Mirk,  Kp-knivcTk  aiö«  .  ptKy   E«iy,  haaiik^  (Hoa  i 

(p.    T")  CT\'n'k  MUn   EOr-k  .  CHAa   ]fpHCTOBl   BW  AUfk  B  nOM 

I  K'k  TBoeM^-  cndrfcHkM  haa*^  ca  recnOA"  ■  EOr'k  n|MS 

EOr'k  XHB'klH  .  np-kA-k  i&pOCTklO  4r9  nOrHEHY^Tk  BCH  Bf 
Aiwi;    H   BCH   MHABHAAI|»i   MIHI    B'kCTpHlfllllOTk,   HAA^Th,   M 

MOr\-Tk  npoTHsy    A«H-k  .  nocn-buiH   cKope  MHAocTkw    cs< 

HyXKH'k  £cAlk  BiiAAlH  .  HplHAW  UT  MIHI  <M«AHTBy  MOW. 
KAHHAM  TA  BW  HM*  EWXkA  -Tk :  ifi,OHAt  l^kBAWC  AfiJMfil^X 
MHTATpWH'k  MHHHrOH'k  CHrpOH-k  CfHdPpOH'k  llA^bV^ 
(CA?)^H6A'k  nAIlknillHCEA'k  «TATkA  nnAAHA  ÄCACkA  RAII 
HAA  MAUMMiHäA  Ud4>'kKk^AA  3pAX"k3pA)f'kA  AB^kAk 
(p.  6')  X'ACAHA  pAB-kpABkA  TABTO^^AHA  TABTOMAHA  HA^1 
^lAHA.      GHAfH'k     EOr-k     HA     HIBfCH  .  KAKO     AIHWT«     BAArOA*^ 

TBOero  rocn«AM  -  cb^iiiia  BOXtkA  Scrk  aV"^  HAOB-bHkCKAi 

Serk  Cf  npABA*HV  lU'  Bckit^k  n\TIMk  EÖHCkA  MHAOCT 
npABAA  .  npABAtH'k  EOr'k  BW  BC'k)f'k  nyTr]("k  CBOljfk  .  Ht 
HCnpABAAWTk  HbCTk  B«}KkW,  TBApk  p^K^-  SrO  B-k3B-blllA 
TBipAk  .  ^fBAA-fcTf  lAUk  B0Mtk6,  ÜHU  CHAH«  HAIA  SrO  CAM« 
HKO  TO  pfHI,  I  syAlTk;  RWH-k  SAHORiCAA,  i  CTAHfT  CA  .  I 
r«CA9RfH'k  R«rk  HA  Ri!K(Hy)  TOCHOA^  ECTIi  HAIIIk.    Eor-k  «AI 
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CnOAk    ECJk   HI3'kRfp}KiN'klA;   BAI3k   VOCÜ^ft^k   BCitMlk    npi3'klBaiO- 

iliiAiik  Sro  npasAOiO;  Bai3k  rocnoA^  CKpyiufH'ki)f'k  cipAkUCMk^  i 
CNH}Kaioi|ji)^  AVV^^*^  cnacfTk;  i3(Ba?)RHTk  rocnoAk  aV^"^ 
paBik  cBOl)fk;  Hf  nocTikiAAT  cJk  bci  BnoBaioi|jfi  HaNk.  Gi  ScTk 
HMA  &ro  a^OHai  Ha  s^kKN. 

6. 

Die  Avaßa6[jLol  ton.  II.  finden  sich  in  unserem  Codex  an 
zwei  Stellen^  von  denen  die  Stelle  8^— 9*  mit  schwarzer  Tinte 
geschrieben  ist.  Ich  führe  beide  Texte  neben  einander  an, 
und  setze  unten  die  Abweichungen  des  serbisch-slovenischen 
Octoechus  vom  rechts  stehenden  Texte. 


p.  8^— 9». 
cTfnf HkH.  PAack  6 :  Ha  Hf bo  ohi 

ny-iijaio  cifiji,iHwki  k  tibi  cnacf, 

CnaCI  AIA   TROYMk    OCIAHkeMk. 

IToa/iHAyH    Hack ,   crpiiiiJkiiJi)^ 

TN  /UHWrO  Ha  BCAKlk  Hark,  XPH- 

cTf  MwY,  j^diK  MH  OBpa3'k  np-fe- 
HCi  KWNua  noKaATi  c»  k  tibi.  — 
H}Kf  i^apkCTBOBaTi  noA^Ba^Tk, 
ocBAi|jaTH,  noABiaaTi  Tsapk; 
Borik  BO  ecTk  ^AiHOcyiiJfH'k 
urrn»  I  cacB^-.  —  aHTie.  ft.  fli|JC 
Hf  rocnoAik  fsrki  BikiA-k  b  nac^k, 
KTO  A^R^'^tH'k  u'ka'k  c^panfH-k 
B'kiTH  WT  Bpara  Kynno  HaoRik- 


p.  16^—17». 
GTiniiH.  raack  6.  aHTie.  ä:  Ha 
HfBO  OHH  ny-iijaio  cfpAMH^kü  k 
TfBf  cnaa,  cnacH  MJk  TRoVank 
cHÄHk6Mk.  no<UHayV  Hack  Ck- 

rplLUlHBUlH)^  TH  MHIVPO,  0  ^pH-     5 

CTi  AiwY,  Ha  BCAKik  sark,  fi^AU  }Kc 
MH  OBpa3*k  np^ksKc  KivHi^a  noKa- 

ATH  MI  CJk  K  TfBf.  —  CBATOiUy 

AVXV'  ^^^  uapkCTBOBaxH  no- 
AOBaexk,  öcBAi|jaTH,  noABH3a-  lo 
TH  TBapk;  Borik  bo  ScTk  BAH- 
HOcy-iiifHik  WTi^K  I  caoBY".  — 
äHTHe.  6.  fli|jf  Hf  rocnoAi^  Rn^ia 

Blkl  B  HaCk,  TO  KTO   A^^CAfHlk 

uitaik  rk)fpaHi6H'k  B'kiTH  wt  15 
Bpara   Ky-nno   saoB'kKOBBHYua. 


Aus  der  Vergleichung  des  Textes  in  der  rechten  Columne 
mit  Serb.  ergeben  sich  folgende  Abweichungen:  2.  aioh  vor 
nyiiiaio.    4.  hh  ckrp'kujH)fOAik.    5.  na   RikCaKk   sack,   w  XfiH- 

CTf   lUOH.      6.    H   A^^»*-      10.    H   nOAR.      U.   fAHH0C8l|lk,      14.   TO 
fehlt.      16«   HAOR'kKOOyBHHI^k, 
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KOOyKHTUd.      -    SvSWiH-k    M)fk 

Hl  iip-kAii^Kk  cnaci  cKoSro  (tasd, 

ABOROiMk  OSp^BOMk  H4  MA  110- 
ABI3dl0t|ll<«  CA  HEO  Rpd3l  MWi. 
—  3KHBÖH4H4Ak«  1  HfCTk,  BCA 
B«  C03A<tHJU,  AKO  EOr-k  CklH, 
MOXfTk,  CEi^M^AHTk,   O   WTI^H 

rk  rkiHOiH  XI.  —  awTHo.  f.  Hd- 
A'fciot|iii  CA  Ha  rocn«>Aa  Bno^o- 
Kiuia  cArop'k  csATiiil,  hjki  hika- 

KO»»  nOAKIJKdT  CA  HJnaCTkMI 
RpdXkAiHH.  —  Blk  EiaaKWHhe 
p^-K-k  CBdl]^!^  A'  Hl  lIpWCTpyTk 
EOXUCTBkHil  XIK^'L)»,  Hl  A-^^Tk 
E«  '(pHCTOC'k  }KI3Aa  HJ  Xp'kEHl 

CBWT.  —  TcHHT  CA  BcAKa  np-fc- 

MYfi,fiWtT%,   WT  CIOAV     EAdrO- 

A^Tk,    aiiQcToaH    crpacTkiui 

B*faHH4IOT  CA,  >Uy*IIHHUI,  llp«- 
pOltl    BHCATk. 


—  3vK'KM-k  »y-k  MI  np-kA* 
cnaci  cB««re  paea,  AKOB'h 
ospaaoMh  Ha  <UA  iiOA>*i3ai 

CA  HEO  BpaSH  MWH.  —  i 
T0«\-  AVn'=  IKKRCHaiJ 
4{CTk,  RCA  EO  C03AaHaÄ, 
EOrli.  MOXITk,  CEAWA'l^l'k 
lÜTIlH  Ck  CklHOMk  3Kf.  — 
TH9.  f:  HiX^f^fV*  f*  >M 
cnOA<*  BHOA^KHUia  ca  rop-b 

T'bY,  HXt  HKRAKOMCI  nOA'^>' 
CA    HanaCTkiUH  RpdMChAMH 

B-k  EiaaKOHkii  pyick  cBoVjf 
Hl  npivcrpiTk  soxicTBhiiit 

B^llll,    Hl    A'tC'r^    B^     XP*"^ 

Kiaaa  hj  xpicsHY  cbwh, 
Obatom\-  aV)CV=  Toimt 

RCAKa  CBATlklHH,  WT  Cl 
EMr9fi,ATk,  anOCTÖAH  C^  ( 

rroTipnhi^hiUH    B-tiHnaioT 

iH\-MIHHIlH ,     lipOpOI^H      BHC. 


1,  30R0i\\*k   H)fk  cnaci.     2.  cR.  CH   pasa-     'i.   hoaRhs 
5.  »EHROHaiiAH-fc.     6.  coSAauHii.     7.  Eork  ch.     11.  noAsn; 

Cl.      1^,    EiaaKOHH.        14.    lipOCrpo^Tk     EOlKkCTRkHM     MCHBO^ 

16.  JKpitEH.    18.  np-fcM9yAI>^<^k.    19.  saaroA'^THio  m  crp^ 
MH.     21.  H  npp. 
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6. 


(rNdKCdph. 

MicCAI^k   CCHTAKpk^    piKO/UlilH   piOCHlw. 
1.   tllaAliATk   CBATOrO  WTKa  AP'fcK^^i  ^KAl|J(HOAiyH.aR'k- 


ciAifHa. 
2.  *cBAToro  a/iyn.  /uaAiwHra. 

3.  CKA14JiH0M\'H.  aH4^HiUa. 

4.  CBAlIHHOAiyH.    RaB\'a'KI. 

5.  fnaMATk  cBAToro  npopo- 
Ka    dajfapk^k,  wtm    iwa- 

HOBa. 

6.  ffiaAlATk   HlO/^iCf   B'klBUJa- 

ro   B   )fOM'k)f'k   ap^HCTpa- 
THra  AiH)^aiaa. 

7.  CBATOrO     Al\-H.     C03WNTa. 

8.  tpO}KkCTBO       npHCBAT'kIA 

coropOAHua. 
9.  *na/UATk  iipaBCAHiK   aKH- 

MA   1  aNkHlkl. 

10.  noKaoHicHke  HkCTHoai^^ 
ApiiBy ;  CBATO'k  Myn.  mh- 
Aop-ki. 

11.    nOKAOH'kHke       HkCTkHOM\' 

AOp-ki. 
12.  noKaoH'kHke       HkCTHOM^* 


TOHOfHa. 

13.  IIOKAOH-kHke  HkCTHO^Uy 

AP'kKV'     CBAToro     Aiyn. 
a\'KkAHa  npiiu3B^'T(pa. 

14.  *  B'kdARHSK'kNkP.   HkCTHarO 

Kpccra. 
In.  cBAToro    Myn.    HiK'kiT'ki. 

16.  CBATOi:    M\fH,    eY4^HMk'k. 

17.  cBAT'kiY'k    t*.    A''^^'^    ß*k- 
p'ki;  aiOBBC;  HaAf^'k. 

18.    CBA14J(H0A\\'H.    CiMiWHA    6- 

nHCKona. 
19.  cBAToro    <%i\^H.    Tpo4^i<ua. 

20.  *CBATOrO  M\^.  6\'CTai|^kA 

cTpaTiaara. 

21.  CBATOrO     Al^'^.     4^(IIUA^P^- 

22.  CBATOrO   Al\^.    if^OKlkl. 

23.  fdasaTke    cbatkia    eak- 
caB'ki,  erA4  danariw  cba- 

TOrO     liUaHa     KpfCTHTfAA. 
24.   f  CBATO^L    nfpBOAlY'MfHHI^'k 
^IfKA'kl. 


1.  Ausserdem  findet  sich  an  diesem  Tage  Tpinapk  ihahk* 
ry  und  ca^^HCkRa  HOBoaiy  a-kry.  Die  Zeichen  über  den  ein- 
zelnen Buchstaben  und  die  eigenthümliche  Interpunktion  der 
Handschrift  werden  hier  niclit  berücksichtigt.  Mit  Rücksicht 
auf  CToro,  welches  einige  Male,  und  CTot,  cToio,  welches  regel- 
massig  vorkommt,  löse  ich  cto  in  CBAToro  auf. 


fi7S 


25.  CBATO'fc    iH^-MIHHUit    e.^fi9- 
CIHh-fc. 

26.  trifl'kCTdBA'fcHhC  IWAHA  E«- 

27.  CKATO-k      M^^fHHIl-fc      RHI- 

AV'fccAKk   IVKTASpk, 

1.  tCBATOrO       dnöCTOifd       0- 
HdHh'b. 

2.  CRAToro    KynpkAH^   I  oy- 
(Tiirki. 

3.  *CSAI|IIHOM^.      AiiHHCfcA. 

4.  lldiUATk  CRATOr«  «pOJ^iM. 

5.  CKATOit  iM\*HIHHIL'b  iHdMIA- 

6.  cKAT«r«  anecTOAd  j^öAfki. 

7.  fcRAT«»    «ys.    ciprkA   i 

BdK]f4. 

8.  HdMATk  iip-knoA^BHQii  n9 
Adrk'fc   KA^'AHII^'k. 

9.  *cBATer«   dnecTOAd  ako- 

Bd   4/14*11(^^4. 

10.  cBATOM   lUyN.   eyAdiunhA 

I    fiBAdiHRk'b. 

1 1 .  CBAToro  dnocTOAd  ^idHna. 

12.  CKAT'klX'k        My^.       npORd, 
Td(i;fd,    dHAPOHHKd. 

IH.  cBATkijfk   iuys.    Kdprid   i 

ndn\'d'ki. 
14.  cBA'rkix"h  Myn.  h  . . .  pkA, 


Z».   CRATOr«  UTUd  X^f**^* 

29.  cRAT«re    wrnd    K^-pk 

WT)[WAHHKd. 

30.  nddtATk        CBATOrO        I 
rWpkA    SfAIK'kMt    dpMfM 

piKdM'ui  AHcrendA- 

npOTdCbA,    rfflRdCkA    t 


CSATOr«  M^-^.  A^'KhAII 
CKAT9r«  dil\'-M.  dor-kiH. 
ndMATk  npopeiu  ioch.i 

fCBATOrO   dflOCTÖAd  6^ 

riAicTd  AyiTki. 
CKATor«   npopOKd    Hun 

CSAT«rO      MyH.      dpTfd 
HWAOTKWpl^d. 
fCKATOre  WTIVi    AdplU 
CBATOrO  IVTUd   dBIpKki 
HHCKOnd. 
tcRAIIIfHOMyS.  I   dnOCT 

uKöBd,   KpdTd  rocnoA* 

CBATOr«  lUyM.  dpf^L'kl. 
CBATOIO  M^H.  I  HOT 
iHdpKkAHd    t    iMdpT^'pki 


ICBATerO  I  BfAHKdrO  A 

AfHHTpkA. 

CBAT«re  MifH.    HtCTtpd 

CBAIplHOM^'M.   K^-phAiU 


1,  Nach   dem   Trop.   u.   b.  w.   des   Propheten    liest   n 
B-k  TkXk  A<Hk  n«KpOB  npiCBAT'kIA   B«repOAH*U- 
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29.  cRAToic    AiY"H.    Hacrack-k     31.  cratopo  Myn.  3HHWBkA  i 

plAIAAHlklH'k.  3IHWBk'k. 

30.  cKAToro  Aiy^.  enHMaj^a. 


M'kcAUk   NOABpk,   piK^Mlkll   rp^A^N. 


1.   fO^CniCHke     CRATOIO     Kf3- 
Alf3AHIKy  Ky.BAI'kl  I  Ji^iMk- 

AHa. 

I  nHrackA. 

3.  CBATklY'k  MXfH,  aKf^OAUwl, 

.  .  .  4^a  npf3B\nropa. 

4.  naAlATk     WTlita     HWaHKHA 

Hio^OTBiupua. 

5.  cBATOio  MVM.  raaaKTHWHa 
I  enicTHAikii. 

6.  fcBAToro  iiaBaa  icnoB^- 

HHKa. 

7.  cBAToro  le.pOHa. 

8.  ^cBiup-k  apxaHnaiVM. 

9.  naMATk  np-knOA^KHO'k  /uo- 
rpY^MTki. 

10.  CBATlkl^lw    anOCTOAlk    WT 

$.   poAHWHa    I    cocinarpa; 
TifiiHTkJk  I  apicra. 

11.  tCBATnkl)^!^    M\fH.    AIHH'KI^ 
BHKTOpa   I   BIK-kHTkA. 

12.  fcBAToro    WTi^a   Haiuiro 
iBaNa  AiHaocTHBaro. 

13.  fnaMATk    urriita    Haiucro 
iwaHa  3aaTo8cTarc. 

14.  fcBAToro    anocToaa    4^h- 
aHna. 


15.  t^RA'T^iV'^      icnoB'kAHiK: 
ry'pkA;  CAMOHA,  aBHBa. 

16.  fcBAToro  anocToaa  exfAH- 
naicTa  /uaTeHi». 

17.  cRAToro     iVTi^a     Haiufro 
rpHrwpkA  Hio^^oTBopiita. 

18.  cBAToro  Myn.  naaTONa. 

19.  cBAToro   npopoKa  asAkA. 

20.  naMATk  WTi^a  Haiuf ro  rpH- 
rwpkA  A<K^noaiT. 

21.   t^X^A     Klk     IMPKOB     CBA- 

TO^k  BoropoAHiit'k. 

22.  CBAT'ki)^!^  M\f^.  anapKa,  i 
cT(4^aHa. 

23.  naMATk  WTlita  aHij^iaivj^kA 
enHCKona. 

24.  na/UATk  WTi^a  rpirwpkA. 

25.  tcBAi|jiHoa/iYH.KaHa4AHTa. 

26.  cBATor^  WTixA  AAyMnwjk. 

27.  cBAToro      M\fH.      AKORa 
ncpckA. 

28.  cBAToro   M\fH.   HpHHap^a. 

29.  naMATk  urrua  iwaHa  a^- 
ana .  HkCKa. 

30.  fcBAToro    anocToaa    an- 


.  cBAT«ro  npepoM  Ha«^'AU. 

.   CKATOrO      npOfWKd      AMSA- 

K\-MA. 
.    IIA.VUtThCKAT«rOCO^HkA. 
.   jCBATO'k    iH^'HIHHI^'b    Kdp- 

R^plil. 
.    fndMATh     WT\\&     HJUlirO 

cas-ki. 

.   flMiMATk     WT\\A     HdUltrO 

HIKOA-kl. 
.   ndiHATk       WT\\A       H4Ulfr« 

aiWkKpWCkA. 

.  nAAMtTk  vsTu,A  iMUiire  no- 

T4nkA. 
.    t3<l*MTke      CKATQ-fc      4Hk' 

H-hi,  erA<i  SdsdTk  csAiyw 
Eoropo^MiLio. 

.    CKAT'klY'k      iMyM.     iHHirkl, 

<^iMOriHd  I  eR'krp44i<*> 

.    (IdiKATk  WT\\A  HdUltrO  A<)' 
HHAA  CTÖARfcHMKa. 

.  cRAToro     WTi(d     Hdiufre 

cnipi^iHd. 
.  tcRATkijfk      Myi.      ey- 

CTpdTkA,    eyg'kHTkA,    «y- 

riHkA,   MAfifi^A^^Jk,    apKTa. 
.    CRATOr«  Aty**!.  ^VP^**  '  '^'^' 

KHA. 

MitcAHh  riHBdpk, 

.  tOEp-fcsdHkfi  ro«ioA<i  Hd- 

uiirö  itycA  ]fpHrrd  i  cba- 

TOre   WTM.A   RdCHAkA. 


pnCOM'kll  CT^'AOTUH. 

15.  tBAIIlMÖM^'^.    «Af^-^'k 

16.  ndMATk     Ilp0JI0K4    Wf 

17.  jCSAT'klJpk  My*.  «IUI 
03dpk-k,    MHCAIAA. 

18.  CRAToro  M.y*.  ciRarrk 

ly.   CRATTilp.      M\-H.      np' 
Wp'kA,    lAk'k. 

20.  tCBAI|»H«M\'M.         HPIU 

ndTpkApjfj. 

21.  CKATOiC    M^H.    O^AWAH 

22.  CRATO-k   M^M.    lUCTaCt 

23.  CBATU)fk     AI\*M.     IM» 
KpHl-k. 

24.  CRATcfc       iM^'HHIHH'h 
PHHk'k. 

25.  tpoKkCTBo  recnoA'  > 
r«  icyvd  jfpHCTA. 

26.  tCElVplt   CKATklA    EOl 

27.  tCRATOr«    <W\-»I.     CTI^ 

28.  CRATOIO       MY\.       HHA"" 
AOiUH'kl. 

29.  *CKAT-kl)fk  MAdAfHH^ 
GkSHIilIf   )f0HCTa   PA\K 

30.  citAT«>-k  «\-H.  dHy-ck-t 

31.  ndMATk      np-kn«A«Ei 

Mfi\dHk-k    pHMAAH-klH' 

piKO^WhiT  npecHHilik. 

2.    ndMATk  WTI^d    HdtlMT 
AfRicrpd. 
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3.  naMATk    npopoKa    maaa- 

4.   CBATOrO  HBWCHMA  MHH^A. 

5.  *  cBAToro  npopOKa  /uh]^ isA. 

Ha   BIHipHH  BOrOABA'kHkA. 

6.  t  Boro ABA'kHke     rocnoA^ 
Haiiifro  icvca  )fpHCTa. 

7.   fCBlVpik    HIVaHa    KpiCTHTi- 

8.  cBAToro  M\fH.  4^io4^Haa. 

9.  cBAToro  iUy'H.  noayeKTa. 

10.  naMATk  iiMTi^a  rpirwpkA. 

11.  naMATk     WTi^a     Haiuiro 

12.   CBATOi:  MY-HIMHl^*k   TaTk- 
AN*kl. 

13.  cBATOio   M^H.   epMyaa   h 

CTpaTOHHRa. 
14.   tCBATlkl)^!^  OTII^k;  H}Kf  Na 

cHNaicT'kH  ropiL. 
15.  cBAToro  WTiita  Haiufro  na- 
Baa. 

Iß.    fnOKAOH'kHke     HkCTH'kl)f'k 

BfpHP    cBAToro   anocToaa 
niTpa. 
17.  fnaanATk    WTua    Haiuiro 

aHTWNkA. 


18.  cBAToro  WTi^a  Haiuiro  a- 
4^aNackA. 

19.  na^MATk  urriita  Haiucro  ma- 
KapkA. 

20.  naaiATk  urrna  Haiuiro  6\-- 

21.  cBATOro     iiMTua     Haiuiro 
anaKCHiUa. 

22.  fcBAToro    anocTOaa    tm- 
anoif^'kA. 

23.  crpacTk  CBAToro  kahman- 
Ta  enHCKona. 

24.  naaiATk  np-knoA^BMO'k  gi- 
HH  pHanaAN'kiN'k. 

25.  fnaMATk   wruta    Haiuiro 
rpHrwpkA  BorocaoBHa. 

26.  naanATk gfHO^WHTa. 

27.  nipfHfckHke  moi|ihi  Hwana 
saaToo^cT . . . 

28.  naaiATk  iVTua  nauifro  6- 

^fi'kMA  csfp 

29.  cBAi|jfHOMY^.  irnaTkA. 

30.  cBAi|jfHOM\^.  HnoAyn'a,  na- 
niki  piAikCKaro. 

31.    CBATOIO  HIOAOTBWpkUlO  K^"- 

pa  H  iBana. 


Al-kcAi^k  4^Bpapk^  piKoaAikH  cksiH. 

1.  cBAToro  M\[^.  Tpy4^0Ha.         4.  naMATk     wri^a 

2.  fcpicTicHke    rocno^A    na- 
ujiro  icY'ca  )^pHCTa. 

3.  f  naMATk  cBAToro  ciAiiw- 
Na  I  ankHiwi  npopOMHi^-k. 


Haujiro 


4^fWA^P^* 

5.   CBATO'k 

raif^k'k. 


afiY^iHHHic      o- 


Sitznngsber.  d.  phU.-hitt.  Gl.    CX.  Bd.  IL  Hft. 
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Smal  Stockij. 


6.  cRAToro  MyfH,  oyAkAHa. 

7.  cRAToro  M\i^.  nAfii^'kHw^ 
enHCKona. 

8.  cBAToro  npopoKa  aaj^apk'fc. 

9.   CKATOrO    M\i^.    HNKHiflOpa. 
10.    CRAT'kl)^'k    M\l^,    )^Ap/\AM- 

nkA  I  nop^Y'P'^'^- 

11.  cBAijJCHOiiiY'H.  BaackA. 

12.  naaiATk  WTua  Haujcro  aH- 

TWHkA. 

1 3.  naai ATk  WTua  Haujcro  aiap- 

THiUkANa. 

14.  naaiATk  WTua  Haujcro  ay*- 

15.  cBAijjCHoaiY'H.  OHicHaia. 

16.  cBAToro    MXfH,    naaii^Haa. 

17.  cBAToro    Myn,    4^6WA^pa 
TipoHa. 

18.  naaiATk     WTua     Haujcro 
AkBa. 

M'fccAUk  aiapoT, 

1.  cTpacTk     np^noA^BkH'kiA 

6BAWKk^. 
2.   CBAl|J(HOaiY'H(NHKa    4^ciVA0- 

Ta. 

3.  cBAT'ki)f'k    M\fH,    e^rpy- 
HkA  I  KaacNiKa. 

4.  naaiATk  WTua  Haiucro  rc- 
pacHiua. 

5.  naaiATk  ivTua  HaiiJfro  cv- 

)fHA   nOCTHHKa. 
6.    CTpaCTk    CBATOrO     KOHONa 

rpa^apA. 


19.    CBA'TklJ^'k    ill\'H.    MAKa 

20.  naa^ATk  lUTi^a  üksa  e 
cKona. 

21.  nawATk  WTi^A  Nauiiro 

22.  cBAToro  M\i^,  ^^OiU-ki. 

23.  cBAifJCHoaiY-MCHHKa      no^ 
Kapna. 

24.  fOBp'fcT'fcHke   TAaK'ki  n 
aHa  np'kA'^'i'^**'^- 

25.  cBAToro   UFTi^a   xapach 

26.  naaiATk     urri^a     Haiui 
ncp^iopkA. 

27.  naaiATk     cbatopo      Hj 

28.  CBAToro  iMY^.  HiCTcpa. 


pcKoaiikii  cY')fHi. 

7.  cBAToro      enHCKona      i 

ClAkA  .... 

8.  cBAToro  icnoB'kAHiKa  4^i 
4iHaaKTa. 

9.  fcBA'Tkix^  Myn,  M.  b 

BaCTIl     CKlVHHaKUII)^'k      € 
10.    CBATOrO     MY^.     KiVH'kAl 

TA  I  KY'npkAHa. 

11.  cBAijJiHoaiY-MiHHKa  ec^ 

HkA. 

12.  naaiATk     wtixa     Haiui 

^iO^AHA, 
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13.  ncpcHfcfcHke  iUOiiJiiii'k  cba- 

Toro  NHKHi^Opa. 

14.  naiUATk  WTi^a  HaiiJfro  bc- 

NCANKTa. 

15.  cBA'rki)^'k  MXfH,  arankA  h 
THiUoaaA. 

16.  cBATOro  aiy^.  oyakiAHa. 

17.  f  naaiATk    cbatopo    oac- 
giki  HaoB-faKa. 

18.  naaiATk   cbatopo   Ky'piaa 
enHCKona. 

19.  naaiATk  wTua  Nauicro  i^o- 

20.  naaiATk  wTua  Hauicro  nh- 

KTklTkl. 

21.  naaiATk  wTua  laKOBa  enH- 
cKona. 


22.  cBAToro  WTua  apTcaiOHa 
enHCKona. 

23.  crpacTk  cbatopo  HHKOHa. 

24.  cBAifJCHoaiY^.  BacHakA  npo- 
3ByT  .... 

25.  tEaaroB'ki|j'fcHk6  npHCBA- 
TO'fc  BoropOAHui^. 

26.  GBivpik  ap)f aHnaa  raBpHaa. 

27.  cBA'rki)pk  aiY'H.  ^HaHna  h 

CyHkKAHTa. 

28.  cB^g^Toro  m^h,  iivH-ki  i  Ba- 
pacH)^iA. 

29.  naaiATk  OKaKkA  enHCKona. 

30.  naaiATk  wTua  Haiuiro  hw- 
aHa,  HancaBiijaro  a'fccTBh 
u,K  Na  cHHaicT'fci  rop'fc. 

31.  naaiATk  urrua  Naiuiro 
cTc^ana  sio^OTBopua. 


M'fccAUk  anpHA,  pcKOMikii  Bcpoodwaik. 


1.  naaiATk      np'fcnoAOBH'kiA 
aiapk'k  erynTAHikiH^. 

2.  cBAToro  Myn.  noayKapna. 

3.   CBATO'fc     aiV^CHHI^'fc    ^iw- 

4.  naaiATk     urri^a     Haiucro 
ecHi^a^  TBWpi^a  KaH^Hwai. 

5.  naaiATk  ivri^a  Hauiiro  rc- 
ivprkA. 

6.  cBAToro    aiY^cNHKa    epc- 

7.  riaaiATk  wri^a  Haiucro  rf- 
wprkA  enHCKona. 


8.  cBAT'ki)^'k  anocToa-k  poAH- 
WHa,  araBa  i  py^a. 

9.  cTpacTk  cBAToro  eyncy- 
jfkA. 

10.    CBATOrO  aiys.  TipCHTkA. 

11.  cBAijjCHoaiY^.  aNTiniii  enn- 
cKona. 

12.  naaiATk  urrua  Haiuiro  Ba 
cHAkA  enHCKona. 

13.  naaiATk     wTi^a     Hauiiro 
aiapTHHa. 

14.   CBAljJfHOaiY^.    CiMiWHA  dfi- 

)fi6nHCKona. 
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Bwtl  Stoeki). 


15.  CTtIdCTh  CBAT9ro  CMV  ro- 
THHit. 

16.  CTpdCTk  CBATOre  AIWHIAA. 

17.  ndMATk  IVTUA  HaUJf  r«  OKd- 

18.  nJlUATk  WTIU   KySM'kl. 

19.  ndiHATk     iMTud     Hdiuire 

20.  IMfHJtTk  WTi;4  HAUIfTÖ  ^t9- 

A«pa. 

21.  CBiftTUpt    MUf^.     NCdKkA    I 
KWHAP<IT4. 

22.  n^iMiftTk  WTiid  ^tfl,6pA  m- 

KIWT4. 

23.  tcKATore  Myn.  rtwprkA. 


.   CTpACTk      CBATOre      Cdl 
CrpdTIftdTd. 

.  fcKATore  AnocTOiiA  «y 

riAICTd  IM40KA. 
.   CBAIIHHOMYN.  BACIAkJtC 

CKOIU. 
.    CRAIIIfHOMyH.    CIMtHi    d{ 

enHCK«rM. 
.  CBATOM  An^rroAy  hm 

I    COCHnATp«. 
.   ndiHATk        IVTI^A        H4III 
MfMHOHd   HWAOTBIVpil^ 

.  tcBArrero  AnocTOAd  JtK< 

ChlHA  3fKf A'fcCBA. 


MilCAUk  MM,   piKOACkll  TpAEfHli. 


cRAToro  npopoKd  eptAckA. 
Oycn-fcHke   urnvi   HAuifro 

dJ^HdCkA  .  B'k  'TkXk  A'Hk 
nfpiHicbHke  CRATOW  (Hyi. 
GOpHCd  H    FA'kBd. 

CRAToro  Myn.  THMdJ^'bA 

HfTUd. 

ndMATk      CBATOrö      HHKH- 

^«pd. 

CRATO-k  lUY^fHKU'fc  OpHH'kl. 

ndMATk        l6Rd        iMHWrO- 

CTpdCTkHdr«. 

fndiMATk   Hd   HfKiCH   ABAk- 

Uldr«   CA   KpfCTA. 

fndAAATk    CRAT0r9    IWdHd 

Eor«CAUiBi;d. 


9.  cBATöro    npopoKd    hca 

B'k  TkXk  fi,tHk.  nipfHI 
Hk6  CRATOrO  IVTI^A  HU 
A-kl. 

10.  cBATöro  dnecT«AA  chaü 

SHAOTd. 

11.  CKAqilHOM^.    MWKkA. 

12.  naMATk  WTiu  Hdiutr«  i 

4uHkA. 

13.  CBATO-k  M^HmHI^-k  A\'ll 
Pk'fc. 

14.  CBAT«rO   MY*H.    ClA^pd. 

15.  ndMATk  WTIld  HdUHrO 
)fWMkA. 

16.  ndiMATk   WTI^d    I 

ivprkA. 
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17.  cRAToro  anocTOAj  aHAPO- 
HiKa. 

18.  CRAToro  M\fH.  4^iA0Ta. 

19.  cKAifjfHOMY^CHHKa   naTpH- 

20.  cKAToro    Myn.    ^ama^^, 

ITKi   C   HHiUk. 

21 .  t  na/HATk  BaaroHkCTHsaro 

l^'kcapA    KOCTANHHa    I   MA- 
TipC   6r0   OACHlkl. 

22.  cBiAToro  MXfH,  BaciaHicKa. 

23.  naiUATk    WTua    mij^aiaa 
enHCKona. 


24.  naiUATk  npi^no^OBHaro  ci- 

MiWHA, 

25.  TpicTkee  oBpi^ricHke  riia- 
Biki  iwaHa  np'kA'v^TiH'fc. 

26.  cBAToro  anocTOAa  Kapna^ 
eAiHoro  wr  5. 

27.  naiUATk  ivTua  KaHaAAHTa. 

28.  cBATki^fk  Myn.  KpicKiHTa 
I  naBAa. 

29.  cBAToro  iVTua  OAigaHApa. 

30.   CBATOrO  WTU,A   ICaKkifl^. 

31.  cBAToro  Myn.  efiiMrkAi. 


M'fccAUk   llOHk^   pCKOiUlkll   HSIVITk. 


1.  crpacTk  cBAToro  oycTHNa 

2.  naiUATk  iVTua  HHKi^opa. 

3.   CBATOrO   AA\l^,    AXfKk^HA. 

4.  naa^ATk     wtu,a     lUHTpo- 
4aHa. 

5.    CBATOrO    AA\fH.    iUapKkANa. 

6.  cBAToro    AAyn.    j^ofi^^'kjh 
enHCKona. 

7.  cBAToro    iUY^iHHKa    ^iiv- 
AOTa. 

8.  fnipcHcckHke  luoijjiiii'k  ^i- 
AOpa  crpaTiaara. 

9.  cBATOio  A^^f^iHlKy  OAcgaH- 

Apa    I    aHTOHHHlkl. 
10.    CBAlfJCHOiUY'H.       TH/HOi^'kA 

enHCKona. 


11.  fcBAToio  anocTOiiY'  Baank- 
i^poai^kiO^  I  BapHaB*ki. 

12.  naaiATk  unrua  ONWi^pkA 
erynTAHiNa. 

13.  cBATO'fc    aAyniHHH'fc    aK^- 

AHHlkl. 

14.  cBAToro  npopoKa  eancLfl^. 

15.  naaiATk  npopOKa  aMOca. 

16.  naaiATk  wTi^a  naujiro  ry- 
)fOHa. 

17.  cBAToro  AAyn.  a^amviaa. 

18.  cBAToro  aiy^.  afWHTkA. 

19.  fcBAToro    anocToaa    hio- 
Xiij,  EfiATA  rocnOA^HA. 

20.  CBAifJCHoaiY'H.  aAiifiiAkA. 

21.  cBAToro  aiyn.  cyakAHa. 

22.  cBAificHoaiyH.        eBcfaskA 
enncKona. 


CRATO-k    MyifHMU'fc    drpH- 
nHH'ki. 

ttlOlKkCTSe     CBATOrO     IIV- 

dHA  np-bA'i^'rfi'k. 

CBATO-fc       iM^fHHU'fc      ^• 
Rp«Hh'fc. 

n^iMATb  urrud  AM'^tfl,^. 

Ai'kcAl^k  H»A, 
fCBATOIÖ  Bt3iHf3AHHK^  Ky- 
3iM*kl    I  A*<"k'*>*<<*- 

tndMATk        noAox-kHkA 

IkCTH'klA      pl3'kl     CRATOil 

CBikTörO    Myt.    Q^dHkKY'H- 

^. 

näMJKTk  lVTi;4  HdUlfrO  4Hk- 

Apt*. 

ndAUtTh     WTI^a     AAMIlAJt,*. 

ndiMATk  um;4  chcoa  uah- 
KAro. 

nAMATfc  UTUd   ^OM'kl. 

cBAToro  Myt.  npoKonkA. 

CBAI|lfHO  Myt.  lldH'kKpA- 

TkA. 

CBAT9IÖ     MyN.      BMHOpa 

ClA^dHA. 

cBATO'fc     iw^^iHHu-k    ey- 

^HiUk-k,       H      CBWp'k      CBA- 
■Tkiy  «TlUh   jf.    I   A. 
CBATO'fc  My<ltHHi;-k  FOA'kH- 

CBAIIIiHOMyH.      aK\'A'kl 

npiccK^A-ki. 


27.  na<MATk  wtua  caAinc« 

28.  OEP'ttTkHke  (MOlflfiU  ( 
TOM    Myt,    KypA    H   IW. 

29.  fcMiToio  inecTOAy  im 
I  naBiu. 

30.  t  CBWp'k  CBAT^IX~k  t 
CTOA'k    Bl. 

piKe<U-kll  ItpBfH. 

14.  ndiUATk  WTI44  6««^  A 

6nHCK«nd. 

15.  CBATOIO  iHyi.  KypIlU 
BAIT-kl. 

16.  tndfUATk  TBOpHM'k  C 
TTiipk  «Tfl^k  BA4XfH-k 

X-A. 

17.  CBAIIIfHOAiy-l.     AH^IHOr 

18.  CBATOr«  iM^I.    SMHAk^ 

19.  nAMATh  VJTHA  HAU 
AIA. 

30.  fCBATOr«   npopOKA   hai 

21.  cBAToro  npopoKA  esiK 

22.  HAAtATk  np'bnoA^BHO'k 

pk'k    A(ArA«AHH-kl. 

23.  CBATOW  Myt.  Tp9^\M 
ij&IOij&IAA. 

24.  tCBATO'fc  AtyMfHHU'k  X 
CTHN-kl  .  B-k  T-k3Kk  fi, 
CBATOM  Myn.  E«PHU 
TA'kEA. 

25.  t^x-fcHke  AHkH'ki,  jMa-i 
CBATo-k  EoropoAHU'k. 

26.  CBATkl)fk    Myt.    %fiM9. 

I  epiHinnd. 
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27.  fcRATOro  Myn,  naNTCA'ki- 

28.  cBAToro  iuyscNHKa  eycTa- 

29.  cBAToro   iUy-HCHHKa   Kaac- 

HHKa. 

MiiCAUk   aBP^'CT, 

1.  fcBiftTki)^!^  aianaB^i  eac- 
3apa  H  coaoaiONiAiii  i  ^ . 

OTpWKl^   610. 

2.  nifiiHwknwe  aioific/u  ncpRO- 

3.  naAWATk  cBAT'ki)f'k  a^a- 
aiaTkA  I  if^aycTa. 

4.  cBAToro  /uys.  eafoyif^'fc- 
pkA. 

5.  cBiftToro  aiyscNHKa  eBc^- 

PHkA. 

6.  fna/UATk  BOHCCcTBkNaro 
npiaoBpaHC'kNkA  rocno^a  Na- 
lijcro  icyca  )^pHCTa. 

7.  cBAToro  /iiys.  A^^^HTkA. 

8.  naiUATk  wTua  eiUHak^g^Ha. 

9.  fcRÄToro  anocTOAa  Mar- 

10.  cRAToro     /UY^cNHKa     Aa- 

Rp'fcNTkA. 

11.  CBATOrO  M\fH,  eXfUAA  fi^kA- 
KONa. 

12.  CBATOrO   AIY'H.    i^OTHA. 

13.  naAiATk    AiNivrocTpaA^A- 


30.  cBAToio  anocTOAY'  cha'ki  i 
ciAY'aNa. 

31.    CBATO'fc    iUySCNHU'fc    O^aH- 


TTkl. 


pCKOailkll  3api6B. 

14.  cBAToro  npopoKa  aiNj^-faiA. 

15.  fo^'cn'fcNkc  cBiftTikiA  Boro- 
poAH^a. 

16.  fnaiUATk  TBopiai  Hcpy'KO- 
TROpCHaro  OBpasa. 

17.  cBATOio  aiys.  naBaa  i  oy- 
akAH'ki,  ciCTfi'Ki  ero. 

18.  cBiftToio     M\[^.    4^poaa    i 
aaBpa. 

19.  cBiAToro    aiY'H.    aHkAP'feA 
cTpaTHaara. 

20.  cBAToro  npopoKa  caaiiviaa. 

21.  cBAToi;  aiY^cNHii^'k  Bacrki. 

22.  cBiftToro  aiY'H.  arai^OHNKa. 

23.  na/UATk  WTu^a  Haiucro  Ka- 
acHHKa. 

24.  cBAToro  lUY'H.  eyry^a. 

25.  *cBAToro  anocToaa  THTa. 

26.  cRATOio  /UY'H.  aHkApkAHa 
I  HaTaak^. 

27.  na/UATk  WTua  Naiucro  hy*- 
aiCHa. 

28.  naAiATk     ivTi^a     Naiucro 
aiivic^  aiY'piNa. 


30.  CBAToro  (Hys.  ^»ahka.  CRATO'k  B»r«pOA''it'b. 
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